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Click on any Name from the following table for desired 

Para, Sajda of Quran  
Para  1 الم Para  16۩  ْقاَلَ ألََم  Sajda 1 

Para9  ۩   الأعراف

Para  2  ُسَيقَوُل Para  17۩  َاقْترََب  Sajda 2 
Para13  ۩   الرعد

Para  3  ُسُل  Sajda 3  قدَْ أفَْلحََ  Para  18 تلِْكَ الرُّ

Para14  ۩   النحل

Para  4 لنَْ تنَاَلوُا Para  19۩  َوَقاَلَ الَّذِين  Sajda 4 
Para15  ۩   الإسراء

Para  5  ُوَالْمُحْصَناَت Para  20  َنْ خَلَق  Sajda 5  أمََّ
Para16  ۩   مريم

Para  6  ُ  Sajda 6  اتلُْ مَا أوُحِيَ  ۩Para  21 لََ يحُِبُّ اللََّ
Para17  ۩   الحج

Para  7 وَإذَِا سَمِعوُا Para  22  ُْوَمَنْ يقَْنت  Sajda 7 
Para17    لحجا

 ۩  

(Near  Shafi’s) 

Para  8 وَلوَْ أنََّنَا Para  23۩  َوَمَا لِي  Sajda 8 
Para19  ۩   الفرقان

Para  9۩  َالْمَلَُ  قاَل Para  24۩  ُفمََنْ أظَْلَم  Sajda 9 
Para19  ۩   لنملا

Para  10 وَاعْلمَُوا Para  25  ُّإلِيَْهِ يرَُد  Sajda 10 
Para21  ۩   السجدة

Para  11  َيعَْتذَِرُون Para  26 حم  Sajda 11 
Para23    ص

۩  

(Near  Hanfi’s) 

Para  12   وَمَا مِنْ دَابَّة Para  27۩  ْقاَلَ فمََا خَطْبكُُم  Sajda 12 
Para24  ۩   فصلت

Para  13۩  ُئ ُ  Para  28 وَمَا أبُرَِ   Sajda 13  قدَْ سَمِعَ اللََّ
Para27  ۩   النجم

Para  14۩ رُبمََا Para  29 تبَاَرَكَ الَّذِي  Sajda 14 
Para30  ۩   الَنشقاق

Para  15۩ سُبْحَانَ الَّذِي Para  30۩  َعَمَّ يتَسََاءَلوُن  Sajda 15 
Para30  ۩   العلق

Manazil, Sura, Hizb/Rubu of Quran 
Manzil 
table 

Sura      
1~13 

Sura    
14~40 

Sura 
41~114 

Hizb and 
Rubu 

MAIN MENU LINKS FOR MANZIL, SURA and HIZB TABLES 
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Click on any Name from the following table for desired 

Sura, Rukus of Quran 
      Ruku1 الفاتحة 1

 البقرة 2

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16 Ruku17 Ruku18 

Ruku19 Ruku20 Ruku21 Ruku22 Ruku23 Ruku24 

Ruku25 Ruku26 Ruku27 Ruku28 Ruku29 Ruku30 

Ruku31 Ruku32 Ruku33 Ruku34 Ruku35 Ruku36 

Ruku37 Ruku38 Ruku39 Ruku40   

 آل عمران 3

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16 Ruku17 Ruku18 

Ruku19 Ruku20     

 النساء 4

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16 Ruku17 Ruku18 

Ruku19 Ruku20 Ruku21 Ruku22 Ruku23 Ruku24 

 المائدة 5

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16   

 الأنعام 6

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16 Ruku17 Ruku18 

Ruku19 Ruku20     

 الأعراف ۩7

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16 Ruku17 Ruku18 

Ruku19 Ruku20 Ruku21 Ruku22 Ruku23 Ruku24 

 الأنفال 8
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10  

9 
 

 التوبة
 

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16   

 يونس 10
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11  

 هود 11
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10  

 يوسف 12
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 الرعد ۩13
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 إبراهيم 14
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7    

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 الحجر 15

 النحل ۩16

Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

Ruku13 Ruku14 Ruku15 Ruku16   

 الإسراء ۩17
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

 الكهف 18
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11 Ruku12 

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 مريم ۩19

 طه 20
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8     

 الأنبياء 21
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7    

 الحج ۩22
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10  

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 المؤمنون 23

 النور 24
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9   

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 الفرقان ۩25

 الشعراء 26
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 

Ruku7 Ruku8 Ruku9 Ruku10 Ruku11  

 النمل ۩27
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7    

 القصص 28
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9   

 العنكبوت 29
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7    

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 الروم 30

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 لقمان 31

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 السجدة ۩32

 الأحزاب 33
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9   

 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 سبأ 34

  Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 فاطر 35

  Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 يس 36

  Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 الصافات 37

  Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 ص ۩38

 الزمر 39
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7 Ruku8   

 غافر 40
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5  

Ruku6 Ruku7 Ruku8 Ruku9   
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 Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 Ruku6 فصلت ۩41

  Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 Ruku5 الشورى 42

 الزخرف 43
Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4   

Ruku5 Ruku6 Ruku7    

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 الدخان 44

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 الجاثية 45

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 الأحقاف 46

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 محمد 47

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 الفتح 48

     Ruku1 Ruku2 الحجرات 49

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 ق 50

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 الذاريات 51

     Ruku1 Ruku2 الطور 52

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 النجم ۩53

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 القمر 54

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 الرحمن 55

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 الواقعة 56

   Ruku1 Ruku2 Ruku3 Ruku4 الحديد 57

    Ruku1 Ruku2 Ruku3 المجادلة 58
    Ruku1 Ruku2 Ruku3 الحشر 59

 Ruku1 Ruku2 المعارج Ruku1 Ruku2 70 الممتحنة 60

 Ruku1 Ruku2 نوح Ruku1 Ruku2 71 الصف 61

 Ruku1 Ruku2 الجن Ruku1 Ruku2 72 الجمعة 62

 Ruku1 Ruku2 المزمل Ruku1 Ruku2 73 المنافقون 63

 Ruku1 Ruku2 المدثر Ruku1 Ruku2 74 التغابن 64

 Ruku1 Ruku2 القيامة Ruku1 Ruku2 75 الطلاق 65

 Ruku1 Ruku2 الإنسان Ruku1 Ruku2 76 التحريم 66

 Ruku1 Ruku2 المرسلات Ruku1 Ruku2 77 الملك 67

 Ruku1 Ruku2 النبأ Ruku1 Ruku2 78 القلم 68

 Ruku1 Ruku2 النازعات Ruku1 Ruku2 79 الحاقة 69

ALL BELOW SURAS HAVING ONE RUKU ONLY 

 الماعون 107 البينة 98 الفجر 89 عبس 80

 الكوثر 108 الزلزلة 99 البلد 90 التكوير 81

 الكافرون 109 العاديات 100 الشمس 91 الإنفطار 82

 النصر 110 القارعة 101 الليل 92 المطففين 83

 المسد 111 التكاثر 102 الضحى 93 الَنشقاق ۩84

 الإخلاص 112 العصر 103 الشرح 94 البروج 85

 الفلق 113 الهمزة 104 التين 95 الطارق 86

 الناس 114 الفيل 105 العلق ۩96 الأعلى 87

 الفاتحة 1 قريش 106 القدر 97 الغاشية 88
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Click on any Name of the following table for desired 

Hizb, Rubu of Quran 
Hizb 1 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 31۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 2 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 32 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 3  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 33 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 4 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 34۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 5  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 35 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 6  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 36 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 7 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 37۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 8 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 38۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 9  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 39 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 

Hizb 10 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 40 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 11 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 41 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 12  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 42۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 13  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 43 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 14  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 44 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 15 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 45 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 16 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 46۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 17  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 47 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 18۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 48۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 19 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 49 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 20  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 50 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 21  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 51 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 22  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 52 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 23  Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 53۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 24 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 54 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 25۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 55 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 26 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 56 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 27۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 57 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 28 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 58 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 29 Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 59۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
Hizb 30۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 Hizb 60۩ Rubu1 Rubu2 Rubu3 Rubu4 
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Ramuze-oaqaf               Go back  

  ۛ   One should stop at one of the two sets of dots, but not the other. The reciter 

           has their choice as to which of the two sets he/she would like to stop at. 

 .It is equally permissible to pause or to continue ج

  This letter Za' is an abbreviation of al-waqf al-mujawwaz. It means that ز

          making a stop here is correct all right, but the better choice is not to make a 

           stop here. 

ۃسکت  One should stop here breaking the sound but not the breath. This is 

           generally inserted at a place where assimilated reading is likely to cause an  

           erroneous projection of meaning. 

 ,Indicates that the statement has not yet been completed at this point but ص

          because the sentence has become long, here is the place to breathe and  

          stop rather than do it elsewhere. 

  indicates that both continuation and stop are permitted. However, a صلے

          continuation is preferable. 

 it is better to stop here ط

 Indicates that the End of Ruku or section ع

  Indicates not to stop recitation (although there are differing opinions on ق

          whether to stop reading the verses or not). 

ےقل     Means that you can stop or move on, but stopping is more preferred than  

          continuing on. 

 This word is 'qif which means 'stop' and it is inserted where the reader may قف

          possibly think that a stop was not correct there. 

 .It is not permissible to pause لا

 .It is compulsory to pause م

  ,At this sign of waqfah, one must stop a little longer than saktah (pause). But وقفہ

          breath should not break here too. 

۞ Rubu start point 
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ياتها 1-( جِيمِ  >الفاتحة سورة > ( 7۔اَٰ  > مکية >أعَُوذُ باِلِله مِنَ الشَّيْطَانِ الرَّ

 
 

حِيمِ  ٱللِّٰ بِسْمِ  الفاتحۃ1  نِ ٱلرَّ حْمٰ   ٱلرَّ

ا م آ للہ ہی

 

  کے جو نہا سا تھ ن
ی
 

 

   ت

 

 سب  سے ر

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ا د ہن  مہرن ا ن

In the name of Allah, the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 

بِّ  2 لا ِ ر  مْدُ لِلّٰ  ٱلْعٰ ل مِين  ٱلْح 

 )شکر(آ للہ کےلئے جوسا ر ےجہانو ن کا  ر ب  ہے۔ یفتعر سب  طرح کی

[All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds - 

حِيمِ  3 لا نِ ٱلرَّ حْمٰ   ٱلرَّ

  نہا
ی
 

 

 بہت ر حم کرنے و آ لا۔ ت

 

 مہرن ا ن

The Entirely Merciful, the Especially Merciful, 

لِكِ ي وْمِ  4 ط ينِ مٰ   ٱلدِّ

 کا۔

 

 مالك ہےآ نصاف کے د ن

http://www.quranexcel.com/
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Sovereign of the Day of Recompense. 

عْبُدُ و إِيَّاك  ن سْت عِينُ  5 ط  إِيَّاك  ن 

 کرتے ہیں ہی یہم صرف تیر

 

 ۔سے مدد  ما نگتے ہیں آ و ر صرف تجھ ہی عباد ب

It is You we worship and You we ask for help. 

ط   6 لا رٰ   ٱلْمُسْت قِيم  ٱهْدِن ا ٱلصِّ

  ہدآ  
ی
 

 

 طرف۔ ھےر آ ستےکیسید  د ے ہمیں ت

Guide us to the straight path - 

ل يْهِ  7 ع1 يْرِ ٱلْم غْضُوبِ ع  ل يْهِمْ غ  ط  ٱلَّذِين  أ نْع مْت  ع  آلِّين  صِرٰ   مْ و لَ  ٱلضَّ

 لوگون کا ر آ ستہ جن پرتونے آ پنا فضل و کرم کیا

 

 کا نہیں آ ن

 

  و آ لون کا۔گمرآ ہ ہونے آ و ر  نہ ہی۔ گیاجن پرغضب کیا ۔  آ ن

The path of those upon whom You have bestowed favor, not of those who have 

evoked [Your] anger or of those who are astray. 
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ياتها 2  -( حْمَنِ > البقرة سورة > (286۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

1 ج البقرۃ   الٓمٓ  ۞  

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem. 

يْب  ۛ فِيهِ ۛ هُدًى لِّلْمُتَّقِين   2 لا لِك  ٱلْكِتٰ بُ لَ  ر   ذٰ 

 مجید یہ

 

ر آ  ن
ق
 ر کےکچھ طلب ر کھنےو آ لون کے لئے سرآ   شک و شبہ نہیں کوئی کتاب  ہے جس میں یسی(آ  )

 

  سر ہدآ  ۔ آ للہ سے د
ی
 

 

 ہے۔ ت

This is the Book about which there is no doubt, a guidance for those conscious of 
Allah - 

مِمَّا 3 لا ل وٰة  و  يُقِيمُون  ٱلصَّ هُمْ يُنفِقُون   ٱلَّذِين  يُؤْمِنُون  بِٱلْغ يْبِ و  قْنٰ  ز   ر 

 یماپرآ   و ہ  جو  غیب

 

 قائم کرتے ہیں  لاتےہیں ن

 

 کو عطا کیا  آ و ر  نمار

 

 ق ہم نے آ ن

 

 کرتے ہیںسے( )آ س میں ہےآ و ر  جو ر ر

 

 ۔خرح

Who believe in the unseen, establish prayer, and spend out of what We have 
provided for them, 

4 ط البقرۃ  آ أُنزِل  مِن   م  آ أُنزِل  إِل يْك  و   ـ اخِر ةِ هُمْ يُوقِنُون  بْلِك  ق  و ٱلَّذِين  يُؤْمِنُون  بِم  بِٱلْ  و 

 یماآ و ر  و ہ  جو آ  

 

ا ر آ  گیا یآ س پر جو تیر لاتے ہیں ن

 

 ل کیا طرف آ ن

 

ا ر

 

 پر  گیاآ و ر  جو  تجھ سےپہلےن

 

 ۔ر  کھتےہیں یقین   بھیآ و ر  آ  خرب

And who believe in what has been revealed to you, [O Muhammad], and what was 
revealed before you, and of the Hereafter they are certain [in faith]. 

بِّهِمْ ۖ و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْ  5  ل ىٰ هُدًى مِّن رَّ  مُفْلِحُون  أُو۟ل ٰٓئِك  ع 
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  طرف سے  ہدآ   لوگ آ پنےر ب  کی یہی
ی
 

 

لاح ن ا نے و آ لےہیں یہیآ و ر    پر ہیں ت
 ۔لوگ ف

Those are upon [right] guidance from their Lord, and it is those who are the 
successful. 

أ نذ رْت هُمْ أ مْ  6  ل يْهِمْ ء  و آءٌ ع  رُوا۟ س  ف   مْ تُنذِرْهُمْ لَ  يُؤْمِنُون  ل  إِنَّ ٱلَّذِين  ك 

 کونصیحت

 

ر  ہے  کہ تم آ ن
ی 
ر آ 
ی 
 کے لئے 

 

ا شکرےہوگئے آ ن

 

ر  و ن
ف
 یمانہ کرو  و ہ آ   ا  ن  کرو   ن لا شبہ و ہ لوگ جو کا

 

 ۔نےو آ لےنہیںلا   ن

Indeed, those who disbelieve - it is all the same for them whether you warn them or 
do not warn them - they will not believe. 

ت م   7 ع1 ل ىٰٓ أ   ٱللُّٰ خ  مْعِهِمْ ۖ و ع  ل ىٰ س  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ و ع  ل هُمْ ع ذ ابٌ ع  ع  و ةٌ ۖ و  رِهِمْ غِشٰ   ظِيمٌ بْصٰ 

 کے کانون پرمہر لگ جانے د  

 

 کے د لون پرآ و ر آ ن

 

 کی یآ للہ نے  آ ن

 

 آ  سخت عذآ ب  آ  پرد ہ پڑآ ہے۔  کن  آ  نکھون پر آ   ہے ۔آ و ر   آ ن

 

ر
ی 
 کے لئے

 

و ر  آ ن

 ہے  ۔

Allah has set a seal upon their hearts and upon their hearing, and over their vision 
is a veil. And for them is a great punishment. 

8 م البقرۃ  نَّا بِ   ام  مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي قُولُ ء  م ا هُم بِمُؤْمِنِين   ٱللِّٰ و   ـ اخِرِ و  بِٱلْي وْمِ ٱلْ  و 

 پر  آ   جو  کہتے ہیں ہیںیسےآ و ر بعض لوگ آ 

 

 ِ  آ  خرب

 

 یماکہ ہم آ للہ پر آ و ر  ر و ر

 

 یماو ہ آ   لیکن لائے ہیں ن

 

 ۔ہیں لے نہیںو آ   ن

And of the people are some who say, "We believe in Allah and the Last Day," but 
they are not believers. 

دِعُون   9 ط عُون  إِلََّٓ  ٱللّٰ  يُخٰ  م ا ي خْد  نُوا۟ و  ام  م ا ي شْعُرُون  و ٱلَّذِين  ء  هُمْ و    أ نفُس 

 یما( آ للہ کوآ و ر آ  بساط میں و ہ )آ پنی

 

     یتےد  د ھوکہ نہیں کوبھی ۔حالانکہ  و ہ آ پنے آ  ب  کے علاو ہ کسیہیں یتےو آ لون کود ھوکہ د   ن

 

مگر آ ن

ک نہیں

 

 ۔ کوشعور و آ حساس ن
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They [think to] deceive Allah and those who believe, but they deceive not except 
themselves and perceive [it] not. 

هُمُ  10  ضٌ ف ز اد  ل هُمْ ع ذ ا ٱللُّٰ فِى قُلُوبِهِم مَّر  ضًا ۖ و  انُوا۟ ي كْذِبُون  م ر   بٌ أ لِيمٌ بِم ا ك 

 

م

 کے د لون

 

 آ ن
 
ی

 کا  ں

 

 ھ یہر و گ ہے ۔پس آ للہ نےآ ن

 

ر
ی 
 بولنےکی ا  ن  د   نےجا ر و گ آ و ر 

 

 کے جھوب

 

 آ  آ لمناک  آ  بنا پر  ہے ۔ آ و ر  آ ن

 

ر
ی 
 کےلئے 

 

ن

 عذآ ب  ہے  ۔

In their hearts is disease, so Allah has increased their disease; and for them is a 
painful punishment because they [habitually] used to lie. 

 11 البقرۃ   ا ن حْنُ مُصْلِحُون  تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ق الُوٓا۟ إِنَّم  و إِذ ا قِيل  ل هُمْ لَ   

 مین

 

ا  ہے کہ ر

 

 سےکہا جان

 

   میں آ و ر  ج ب  آ ن
 ھ
پ

  ی  فساد  نہ 

 

 ۔نے و آ لے ہیںکرصرف آ صلاح آ لبتہ کہ  ہم تو  توکہنےلگتے ہیں    لاو

And when it is said to them, "Do not cause corruption on the earth," they say, "We 
are but reformers." 

لٰ كِن لََّ ي شْعُرُون   12   أ لَ ٓ إِنَّهُمْ هُمُ ٱلْمُفْسِدُون  و 

  خود  ہی یہآ  گاہ ر ہون لا شبہ 
 ھ
پ

ک نہیں ہیں لانےو آ لےی  فساد 

 

 کو شعور و آ حساس ن

 

 ۔مگر  آ ن

Unquestionably, it is they who are the corrupters, but they perceive [it] not. 

 13 
ام ن  ٱلنَّاسُ ق الُوٓا۟ أ   آ ء  م  امِنُوا۟ ك  آءُ ۗ أ  و إِذ ا قِيل  ل هُمْ ء  ه  ف  ام ن  ٱلسُّ آ ء  م  لَ ٓ إِنَّهُمْ هُمُ نُؤْمِنُ ك 

لٰ كِن لََّ ي عْل مُون   آءُ و  ه  ف   ٱلسُّ

ا  ہےکہ آ  

 

 سے کہا جان

 

 یماآ و ر  ج ب  آ ن

 

  جیسے ن

 

 یماآ   لے آ  و

 

 یماآ   یسےہم آ   ۔ کیاصحابہ( تو کہنے لگتے ہیں یعنیلائے آ و ر  لوگ ) ن

 

کہ  جیسے لے آ  ئیں ن

 یمابےو قوف آ  

 

ک نہیں ہیں قوفبیو  و ہ خود ہی میں ۔ سن ر کھو! حقیقت؟لائے ہیں ن

 

 ۔مگرو ہ جانتے ن

And when it is said to them, "Believe as the people have believed," they say, 
"Should we believe as the foolish have believed?" Unquestionably, it is they who 
are the foolish, but they know [it] not. 
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 14 البقرۃ   
نَّا و إِذ ا خ   ام  نُوا۟ ق الُوٓا۟ ء  ام  يٰ طِينِهِمْ ق الُوٓا۟ إِنَّاو إِذ ا ل قُوا۟ ٱلَّذِين  ء  ن حْنُ م ع كُمْ إِنَّم ا  ل وْا۟ إِل ىٰ ش 

 مُسْت هْزءُِون  

 یماآ   آ و ر  ج ب  و ہ ملتےہیں

 

 یماکہ ہم آ   و آ لون سے تو کہتے ہیں ن

 

تو کہنے لگتے   کےسا تھ ہوتےہیں نونج ب  و ہ تنہا   آ پنے شیطا ۔ لیکنلے آ  ئے ہیں ن

)مسلمانون (سےتو ہم توتمہار ے سا تھ ہیں کہ بیشک ہیں

 

 ۔کرتےہیں کیا ہنسی  نہییوہم آ لبتہ آ ن

And when they meet those who believe, they say, "We believe"; but when they are 
alone with their evil ones, they say, "Indeed, we are with you; we were only 
mockers." 

نِهِمْ ي عْم هُ  ٱللُّٰ  15  هُمْ فِى طُغْيٰ  ي مُدُّ  ون  ي سْت هْزِئُ بِهِمْ و 

 پر آ و ر آ نہیں آ للہ ہنسی

 

ا  ہے آ ن

 

 ھیل کرن

 

 د    د
ی
ے

 

ئ
ا  ہےکہ آ پنی 

 

 و  سرکشی جان

 

 ۔پڑے بہکتےر ہیں  میں شرآ ر ب

[But] Allah mocks them and prolongs them in their transgression [while] they 
wander blindly. 

ىٰ ف م ا ر   16  لٰ ل ة  بِٱلْهُد  وُا۟ ٱلضَّ ئِك  ٱلَّذِين  ٱشْت ر 
ا أُو۟ل ٰٓ م  تُهُمْ و  ر  انُوا۟ مُهْت دِ بِح ت تِّجٰ   ين  ك 

  جنہون نے ہدآ   و ہ لوگ ہیں یہ
ی
 

 

 کی د لین  خر گمرآ ہی کے بدلے میں ت

 

 نفع بخش  ہوئی پس نہ تو آ ن

 

  و ہ   ہدآ    ہینہآ و ر     تجار ب
ی
 

 

ن ا  نے  ت

 و آ لےہوئے۔

Those are the ones who have purchased error [in exchange] for guidance, so their 
transaction has brought no profit, nor were they guided. 

 17 البقرۃ   
تْ  آء  ث لِ ٱلَّذِى ٱسْت وْق د  ن ارًا ف ل مَّآ أ ض  م  ث لُهُمْ ك   ۥذ ه ب   م  وْل هُ ك هُمْ فِى بِنُورِهِمْ و   ٱللُّٰ م ا ح  ت ر 

 ظُلُمٰ تٍ لََّ يُبْصِرُون  
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 کی

 

ا ل آ س )شخص ( کی آ ن

 

 ہیتو آ للہ نے   ا  ن  پھر ج ب  آ ر د  گرد  کا  سا ر آ  ماحول ر و شن کرد    ہےجس نےآ  گ ج لائی سی می

 

 کا نور ِ بصار ب

 

سلب کر   آ ن

  آ نہیں آ و ر  لیا
ھ
  آ ند
ی

  یسےآ    میں ر و ن

 

 ن ا  تے۔ یکھد   نہیں کہ و ہ  کچھ بھی ا  ن  د   چھور

Their example is that of one who kindled a fire, but when it illuminated what was 
around him, Allah took away their light and left them in darkness [so] they could not 
see. 

 صُمٌّ بُكْمٌ عُمْىٌ ف هُمْ لَ  ي رْجِعُون   18 لا

 ہی ر ستے کی ھے۔پس و ہ )سید ۔آ ندھے ہیں ۔گونگے ہیں بہرے ہیں

 

ے۔ نہیں طرف(لوب

 

سکئ
 

Deaf, dumb and blind - so they will not return [to the right path]. 

 19 
ب رْقٌ  ر عْدٌ و  آءِ فِيهِ ظُلُمٰ تٌ و  م  يِّبٍ مِّن  ٱلسَّ اذ انِهِ ي  أ وْ ك ص  بِع هُمْ فِىٓ ء  م مِّن  جْع لُون  أ صٰ 

وْتِ ۚ و   ذ ر  ٱلْم  وٰ عِقِ ح  فِرِين   ٱللُّٰ ٱلصَّ  مُحِيطٌ بِٱلْكٰ 

 کی ا  ن  

 

 و ر د آ ر   آ  سمانی )آ ن

 

ا ل( آ س ر

 

 کی می

 

  ہے جس میں سی ن ا ر س
ھ
  آ ند
ی

   و چمک بھی  ر ے

 

  آ و ر  گرح

 

 کے   نبجلیو گرنے و آ لی ہے آ و ر  و ہ آ ن

 

پرموب

 ر سے  آ پنی

 

گل  د

 

ن
 آ لتےہیں آ پنے کانون میں ا نی  آ 

 

  د ےد
ھ

گ

 ر طرف سے
ہ
ر و ن کو
ف
 کا

 

  آ و ر   آ للہ آ ن
ی

 ہے۔ ر ےہوئے

Or [it is] like a rainstorm from the sky within which is darkness, thunder and 
lightning. They put their fingers in their ears against the thunderclaps in dread of 
death. But Allah is encompassing of the disbelievers. 

20 ع2 البقرۃ   
آء  ل هُم آ أ ض  ر هُمْ ۖ كُلَّم  ل يْهِ  ي ك ادُ ٱلْب رْقُ ي خْط فُ أ بْصٰ  وْا۟ فِيهِ و إِذ آ أ ظْل م  ع  ل وْ مَّش  مْ ق امُوا۟ ۚ و 

آء   رِهِمْ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ ش  مْعِهِمْ و أ بْصٰ  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللّٰ  ل ذ ه ب  بِس  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

ر  
ق

ا ہے کہ بجلی  یب

 

 کی ہون

 

  آ ج ک لے جائے  ج ب  بھی آ ن

 

 پر چمکتی یہ بصار ب

 

 آ و ر  ج ب  آ    ہے تو چل پڑتے ہیں آ ن
ھ
  ند
ی
ا  ہے تو ر ک  ر آ  

 

چھا جان

 کیجاتےہیں

 

  کوسلب کر لیتا ۔آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو آ ن

 

 آ و ر  بصار ب

 

 ر  چیز بیشک  سماعب
ہ
 ر ہے۔قاد   پربخوبی آ للہ 

The lightning almost snatches away their sight. Every time it lights [the way] for 
them, they walk therein; but when darkness comes over them, they stand [still]. And 
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if Allah had willed, He could have taken away their hearing and their sight. Indeed, 
Allah is over all things competent. 

كُمْ و ٱلَّذِين  مِن ق بْلِكُمْ ل ع لَّكُمْ ت تَّقُون   21 لا ل ق  بَّكُمُ ٱلَّذِى خ  ا ٱلنَّاسُ ٱعْبُدُوا۟ ر   ي ٰٓأ يُّه 

 کرو  آ پنے ر ب  کی آ ے بنی

 

!۔ عباد ب

 

سا ن

 

ن
 کوبھی کیا آ  پید جس نے تمہیں نوع آ 

 

ا کہ تم  )آ س کے عذآ ب   جو  تم سےپہلےہو گزر ےہیں آ و ر  آ ن

 

ن

 ۔

 

 سے(بچ جاو

O mankind, worship your Lord, who created you and those before you, that you 
may become righteous - 

 22 البقرۃ   
آء  بِن آءً و أ   م  شًا و ٱلسَّ ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  فِرٰ  آءً ف أ خْر ج  ٱلَّذِى ج  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ  ۦمِن  بِ نز  هِ

ادًا  ِ أ ند  تِ رِزْقًا لَّكُمْ ۖ ف لَ  ت جْع لُوا۟ لِلّٰ  أ نتُمْ ت عْل مُون  و  ٱلثَّم رٰ 

 مین

 

 کو آ   و ہ جس نے تمہار ے لئے ر

 

ا  آ و ر  آ  سمان

 

 سےن ا نی  ا  ن  چھت بناد   کن  کو  بچھون

 

ا ر آ   پھر آ   آ و ر   آ  سمان

 

  ق تمہار ے لئے آ ن

 

س سے بطور ر  ر

 کرد   آ  ےپیدمیو
ی
ے

 

ئ
  ج ب  کہ تم جانتے بھی کو بھی ۔پس کسی    

 

 ہو۔ آ للہ کا ہمسر و  ہم پلہ نہ بناو

[He] who made for you the earth a bed [spread out] and the sky a ceiling and sent 

down from the sky, rain and brought forth thereby fruits as provision for you. So do 

not attribute to Allah equals while you know [that there is nothing similar to Him 

 23 
بْدِن ا ف أْتُ  ل ىٰ ع  مَّا ن زَّلْن ا ع  يْبٍ مِّ  ۦو ٱدْعُوا۟ شُ و إِن كُنتُمْ فِى ر  ثْلِهِ كُم مِّن وا۟ بِسُور ةٍ مِّن مِّ آء  د  ه 

دِقِين   ٱللِّٰ دُونِ   إِن كُنتُمْ صٰ 

 ل کیا  آ س میں آ و ر  آ گر تمہیں

 

ا ر

 

ما  س ہے  پھر   ن لالو آ للہ کے علاو ہ  آ پنے  شک ہو  جو ہم نےآ پنے بندے پر ن
ح
 ا ر ے

ن 
 

 

ی
  
ئ
کو )جو تمہار ے مدد گار   و ن

  آ گر تم سچےہو۔ کن  آ   ہون(آ و ر آ س جیسی

 

 لے آ  و

 

 سور ب

And if you are in doubt about what We have sent down upon Our Servant 
[Muhammad], then produce a surah the like thereof and call upon your witnesses 
other than Allah, if you should be truthful. 
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 24 البقرۃ  ل ن ت فْع لُوا۟ ف ٱتَّقُوا۟ ٱلنَّار  ٱلَّ   ار ةُ ۖ أُعِدَّ ف إِن لَّمْ ت فْع لُوا۟ و  قُودُه ا ٱلنَّاسُ و ٱلْحِج  فِرِين  تِى و   تْ لِلْكٰ 

 ر گز نہیں لیکن
ہ
 آ و ر  پتھرہیں ھنیندکر سکو گے  تو بچو آ س آ  گ سے جس کا آ   آ گر تم نہ  کرسکو آ و ر  تم 

 

سا  ن

 

ن
ر و ن کے لئےتیا آ 

ف
 ہے۔ گئی کی ر  ۔جو کا

But if you do not - and you will never be able to - then fear the Fire, whose fuel is 
men and stones, prepared for the disbelievers. 

 25 

تِ أ نَّ ل هُ  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  رِ ٱلَّذِين  ء  ب شِّ ا ٱلْْ نْه ٰ و  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  رُ ۖ كُلَّم ا مْ ج 
زْقًا ۙ ق الُوا۟ هٰ ذ ا ٱلَّذِى رُ  ا مِن ث م ر ةٍ رِّ  ۦمُت ش ٰ  زِقْن ا مِن ق بْلُ ۖ و أُتُوا۟ رُزِقُوا۟ مِنْه  ل هُمْ بِهِ بِهًا ۖ و 

لِدُون   ا خٰ  ر ةٌ ۖ و هُمْ فِيه  آ أ زْوٰ جٌ مُّط هَّ  فِيه 

 لوگون کو جو آ   یآ و ر  خوشخبر

 

 یماد ے د و  آ ن

 

 کے لئےآ  لائے آ و ر عمل صالح کیے ن

 

 ہون گے  جن کے  یسےکہ آ ن

 

ہون  بہتی یںنہر د آ من میں ن ا ع

 ق  د   کوئی و ہ آ س میں ۔ ج ب  بھیگی

 

 پھل بطور ِر ر
ی

ےجائیں

 

ئ
تھا آ و ر جبکہ و ہ آ س  گیا ا  ن  کود   ہم ہےجو آ س سے پہلے بھی تو و ہی یہگے  گے و ہ کہیں 

 کے لئے آ س میں ا  ن  ملتا جلتا  د   سے مشابہت میں

 

 ہون گی ہن ا کیز جائے گا ۔ آ و ر  آ ن

 

 و  آ ح

 

 گے۔ ر ہیں ہمیشہ آ و ر  و ہ آ س میں آ ر

And give good tidings to those who believe and do righteous deeds that they will 
have gardens [in Paradise] beneath which rivers flow. Whenever they are provided 
with a provision of fruit therefrom, they will say, "This is what we were provided 
with before." And it is given to them in likeness. And they will have therein purified 
spouses, and they will abide therein eternally. 

26 لا البقرۃ   

نُوا۟  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ ام  ا ۚ ف أ مَّا ٱلَّذِين  ء  ةً ف م ا ف وْق ه  ث لًَ مَّا ب عُوض  لَ  ي سْت حْىِٓۦ أ ن ي ضْرِب  م 
آ أ ر اد   ي قُولُون  م اذ  رُوا۟ ف  ف  بِّهِمْ ۖ و أ مَّا ٱلَّذِين  ك  ي عْل مُون  أ نَّهُ ٱلْح قُّ مِن رَّ ث لًَ ۘ  ٱللُّٰ ف  ذ ا م  بِهٰ 

 ۦ يُضِلُّ  سِقِين  بِهِ م ا يُضِلُّ بِهٓۦِ إِلََّ ٱلْفٰ  ثِيرًا ۚ و   ۦك  ي هْدِى بِهِ ثِيرًا و   ك 

ا  کہ کوئی آ للہ نہیں بیشک

 

ا ل  بیا بھی سی عار  کرن

 

 می

 

 ھ کر)کسی  ا  ن    کرے خوآ ہ مچھر کی ن

 

ر
ی 
 یما(ہو۔ پس جو لوگ آ  کیچیز حقیر آ س سے 

 

لائے و ہ  ن

 لیتے

 

 کے ر ب  کی  یہکہ  ہیں جان

 

ر ہوئے  و ہ کہتے ہیں آ ن
ف
ر حق ہے۔ آ و ر و ہ لوگ جو کا

ی 
ا ل سے آ للہ کا کیا  طرف سے

 

تھا  ؟ ۔   مطلبکہ  آ س می
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گمرآ ہ  ہوآ   ہے مگرآ س سےصرف  فاسق لوگ  ہی یتاکرد   بھی آ س سے ر ہنمائی آ و ر  بہتون کی ہےیتاو ہ بہتون کو گمرآ ہ ہونےد   آ س سے

 ۔کرتےہیں

Indeed, Allah is not timid to present an example - that of a mosquito or what is 
smaller than it. And those who have believed know that it is the truth from their 
Lord. But as for those who disbelieve, they say, "What did Allah intend by this as an 
example?" He misleads many thereby and guides many thereby. And He misleads 
not except the defiantly disobedient, 

 27 
ي قْط   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ي نقُضُون  ع هْد    ۦو  آ أ م ر  مِن ب عْدِ مِيثٰ قِهِ ل  بِهٓۦِ أ ن يُوص   ٱللُّٰ عُون  م 

سِرُون   يُفْسِدُون  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْخٰ   و 

  د   مضبوطی آ للہ کےعہدکوآ س کی و ہ لوگ جو 

 

 کو(  کاٹتے ہیں ٴآ و ر )ر شتہ ہیں یتےکےبعدتور

 

 ت
ی
ر آ 
ق

ہے کہ  ا  ن  للہ نے  حکم د  آ  جس کے ن ا ر ے  

 مین

 

 آ  جائے آ و ر ر

 

ر ن ا  کرتےہیں میں  آ سےجور
ی 
 ۔لوگ  خسار ہ ن ا نے و آ لےہیں یہی۔ فساد  

Who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which Allah has 
ordered to be joined and cause corruption on earth. It is those who are the losers. 

 28 البقرۃ  كُمْ ۖ ثُ  ٱللِّٰ ك يْف  ت كْفُرُون  بِ   تًا ف أ حْيٰ  كُنتُمْ أ مْوٰ  عُون  مَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يُحْيِيكُمْ ثُمَّ إِل  و   يْهِ تُرْج 

 ندگی تمکیسے

 

 شے( تھے تو آ س نے تم کو ر

 

رُ د ہ )بےجان
م
ے ہوجبکہ تم 

 

سکئ
 د ے گا پھر تمہیںمو ۔ پھر تمہیں؟ید   آ للہ کا  آ نکار  کر

 

 ندہ کرے گا   ب

 

ر

ا ئے کی پھر آ سی

 

  گے۔ طرف  تم لون

 

 جاو

How can you disbelieve in Allah when you were lifeless and He brought you to life; 
then He will cause you to die, then He will bring you [back] to life, and then to Him 
you will be returned. 

 29 ع3
ل ق  ل كُم مَّا فِى ٱلْْ رْضِ  مِيعًا ثُمَّ ٱسْت و  هُو  ٱلَّذِى خ  بْ ج  ىٰهُنَّ س  وَّ آءِ ف س  م  ع  ىٰٓ إِل ى ٱلسَّ

لِيمٌ  ىْءٍ ع  تٍ ۚ و هُو  بِكُلِّ ش  وٰ  مٰ   س 
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 مین و ہ)آ للہ(ہی

 

 کی آ کیاہے  سب  تمہار ے لئے پید میں توہے  جس نے جو کچھ ر

 

 بنا  ٹھیک آ  آ و ر  آ نہیںطرف متوجہ ہو پھر و  ہ  آ  سمان

 

 آ  سمان

 

سا ب

 ر آ   ا  ن  د  
ہ
 کوخوب  جاننے و آ لا ہے۔ چیز کن  ۔آ و ر  و ہ 

It is He who created for you all of that which is on the earth. Then He directed 
Himself to the heaven, [His being above all creation], and made them seven 
heavens, and He is Knowing of all things. 

 30 البقرۃ   
بُّك   إِذْ ق ال  ر  ا و  ا م ن يُفْسِدُ فِيه  ةً ۖ ق الُوٓا۟ أ ت جْع لُ فِيه  لِيف  اعِلٌ فِى ٱلْْ رْضِ خ  ل ٰٓئِك ةِ إِنِّى ج  لِلْم 

سُ ل ك  ۖ ق ال  إِنِّىٓ أ عْل مُ م ا لَ  ت عْل مُون   دِّ نُق  مْدِك  و  بِّحُ بِح  ن حْنُ نُس  م آء  و  ي سْفِكُ ٱلدِّ  و 

ر شتون سے کہا کہ   ےر ب  آ و ر  ج ب  تیر
ف
 مین  میں بیشکنے

 

 کیا میں ر

 

و ن نے عرض
ہ

 

پ
ت  بنانے و آ لا ہون ۔آ 

 

ی
ا 

 

ا چاہتاکہ کیا ن

 

ہے جو   توآ سےبنان

  آ س میں
 ھ
پ

ر ما کرتے ر ہتے ہیں  یسو  تقد کے سا تھ تسبیح یفتعر یئے آ و ر  لہو  بہائے ؟۔  جبکہ ہم تیر لای  فسا د  
ف
ا د 

 

 جوکچھ میںیقیناً کہ  ا  ن  ۔آ ر س

 جانتے!۔ جانتا ہون  تم  نہیں

And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "Indeed, I will 
make upon the earth a successive authority." They said, "Will You place upon it one 
who causes corruption therein and sheds blood, while we declare Your praise and 
sanctify You?" Allah said, "Indeed, I know that which you do not know." 

 31 
ل ى ٱلْ  هُمْ ع  ض  ا ثُمَّ ع ر  آء  كُلَّه  م  ٱلْْ سْم  اد  لَّم  ء  وُنِى بِأ سْم آ و ع   ـ ال  أ نبِ ئِك ةِ ف ق 

ل ٰٓ ءِ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ إِن م 
دِقِين    كُنتُمْ صٰ 

ا مون کا)علم(سکھاد  

 

ر شتون پر پیش  ا  ن  آ و ر )آ للہ نے(آ  د مؑ کو سا ر ے ن
ف
 کو 

 

ر ما  کیا پھر آ س نے  آ ن
ف
   آ گر مجھےکہ  ا  ن  آ و ر 

 

ا مون کے ن ا ر ے تو بتاو

 

 ن

 

 آ ن

 تم سچےہو۔

And He taught Adam the names - all of them. Then He showed them to the angels 
and said, "Inform Me of the names of these, if you are truthful." 

لَّمْت ن آ ۖ إِ  32  ن ك  لَ  عِلْم  ل ن آ إِلََّ م ا ع  كِيمُ ق الُوا۟ سُبْحٰ   نَّك  أ نت  ٱلْع لِيمُ ٱلْح 
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 کیا

 

و ن نے عرض
ہ

 

پ
  ب  کچھ جاننے و آ لا نہاس  تو ہی ہے ۔بیشک ا  ن  سکھا سوآ ئےآ س کے جو تو نے ہمیں علم نہیں کچھ بھی تو ن ا ک ہےہمیں آ 

ی
 

 

 ت

 حکمت و آ لاہے۔

They said, "Exalted are You; we have no knowledge except what You have taught 
us. Indeed, it is You who is the Knowing, the Wise." 

 33 البقرۃ   
آئِهِمْ ۖ ف ل مَّآ أ نب أ هُ  مُ أ نبِئْهُم بِأ سْم   ـ اد  آئِهِمْ ق ال  أ ل مْ ق ال  ي ٰٓ نِّىٓ أ عْل مُ غ يْب  إِ أ قُل لَّكُمْ  م بِأ سْم 

م ا كُنتُمْ ت   تِ و ٱلْْ رْضِ و أ عْل مُ م ا تُبْدُون  و  وٰ  مٰ   كْتُمُون  ٱلسَّ

ن ا ر   ا د ِ

 

ا م بتا د  ہوآ   کہ آ ے آ  د مؑ !۔ آ نہیں یآ ر س

 

 کے ن

 

ا م بتاد و پھر ج ب  آ س نےآ ن

 

 کے ن

 

 آ ن
ی
ے

 

ئ
ر ما 

ف
ا د 

 

کہا تھاکہ  نے تم سے نہیں میںکیا ۔ ا  ن  توآ ر س

 مین میں بیشک

 

 ر  غیب آ  سمانون آ و ر  ر
ہ
 ر کرتے ہو آ و ر جو کچھ  کا  

ہ
ا 

 

  چھپاتےہو۔تمجانتا ہون ؟۔آ و ر  مجھے معلوم ہے جو تم ظ

He said, "O Adam, inform them of their names." And when he had informed them of 
their names, He said, "Did I not tell you that I know the unseen [aspects] of the 
heavens and the earth? And I know what you reveal and what you have concealed." 

دُوٓا۟  34  ج  م  ف س   ـ اد  ئِك ةِ ٱسْجُدُوا۟ لِ
ل ٰٓ إِذْ قُلْن ا لِلْم  ان  إِ و  ك  فِرِين  مِ لََّٓ إِبْلِيس  أ ب ىٰ و ٱسْت كْب ر  و   ن  ٱلْكٰ 

ر شتون سےکہا کہ  
ف
ر و ن میں   کرلیاکہ آ س نے آ نکار   آ و ر  تکبر مگر آ بلیس آ  د مؑ کوسجدہ کرو  تو سب  نےسجدہ کیاآ و ر  ج ب  ہم نے 

ف
 ۔سے ہوگیا آ و ر  کا

And [mention] when We said to the angels, "Prostrate before Adam"; so they 
prostrated, except for Iblees. He refused and was arrogant and became of the 
disbelievers. 

 35 
كُلَ   نَّة  و  وْجُك  ٱلْج  ز  مُ ٱسْكُنْ أ نت  و   ـ اد  قُلْن ا ي ٰٓ يْثُ شِئْتُم ا و لَ  ت قْر  مِ و  ا ر غ دًا ح  ب ا هٰ ذِهِ نْه 

ر ة  ف ت كُون ا مِن  ٱلظَّٰلِمِين   ج   ٱلشَّ

 میں یبیو یآ و ر ہم نے کہا کہ  آ ے آ  د مؑ تم آ و ر  تمہار  

 

ب

 

 آ د آ نہ طور  پر آ س میں ج ئ

 

  لیکنجہان سےچاہو کھا ر ہو آ و ر  آ  ر

 

ر   و
ق
 کے 

 

ب

 

نہ  یبآ س د ر ج

ا لم لوگون  میں

 

ا  و ر نہ  ظ

 

  گے۔ جان

 

 سے ہو جاو
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And We said, "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat therefrom in 
[ease and] abundance from wherever you will. But do not approach this tree, lest 
you be among the wrongdoers." 

 36 البقرۃ   
ان ا فِ  هُم ا مِمَّا ك  ج  ا ف أ خْر  نْه  يْطٰ نُ ع  قُلْن ا ٱهْبِطُوا۟ ب عْضُكُمْ لِب  ف أ ز لَّهُم ا ٱلشَّ عْضٍ ع دُوٌّ ۖ يهِ ۖ و 

تٰ عٌ  م  رٌّ و  ل كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ مُسْت ق   إِل ىٰ حِينٍ و 

 پھر شیطا

 

لا  ن

 

ا ط(میں آ و ر  جس )عیش ا  ن  نے د و نون کو و ہان سے و ر ع

 

س

 

ن
 آ ۔   آ و ر  ہم و 

 

 سے(نیچےتھے آ س سے نکلوآ   کے چھور

 

ب

 

  نےکہا)تم سب  ج ئ

  تم آ  

 

 مین کن  آ  تر جاو

 

(ر ک فائدہ آ ٹھا کن  ٹھکانہ آ و ر  آ   میں  د و سرے کے د شمن ہوآ و ر  تمہار ے لئے)آ ب 

 

 ن

 

ت
ق
ا ہے۔خاض و 

 

 ن

But Satan caused them to slip out of it and removed them from that [condition] in 
which they had been. And We said, "Go down, [all of you], as enemies to one 
another, and you will have upon the earth a place of settlement and provision for a 
time." 

مُ  37  اد  ىٰٓ ء  ل يْهِ ۚ إِنَّ ف ت ل قَّ تٍ ف ت اب  ع  لِمٰ   ۦك  بِّهِ حِيمُ  مِن رَّ  ۥهُو  ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّ  هُ

 سیکھ

 

گ لی لئے  )آ و ر معافی پھر آ  د مؑ نے آ پنے ر ب  سےچند کلماب

 

 کیمان

 

ر مالی (پس)آ للہ نے( آ ن
ف
بہت توبہ قبول کرنے  و ہی بیشک۔ توبہ قبول 

  و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے ۔ ت

 

 مہرن ا ن

Then Adam received from his Lord [some] words, and He accepted his repentance. 
Indeed, it is He who is the Accepting of repentance, the Merciful. 

 38 البقرۃ   
نِّ  مِيعًا ۖ ف إِمَّا ي أْتِي نَّكُم مِّ ا ج  وْفٌ ع  قُلْن ا ٱهْبِطُوا۟ مِنْه  اى  ف لَ  خ  و لَ  ل يْهِمْ ى هُدًى ف م ن ت بِع  هُد 

 هُمْ ي حْز نُون  

   پھر ج ب  بھی نیہاہم نے کہا  تم سب  

 

  ہدآ   طرف سے تمہار ے ن ا س کوئی یمیر   سےآ  ترجاو
ی
 

 

  آ  ہد یآ  ئے  تو جو میر ت
ی
 

 

  یو  پیر کی ت

 

کرےگا  آ ن

 ہون گے۔ و ہ غمگین خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی پرنہ توکوئی

We said, "Go down from it, all of you. And when guidance comes to you from Me, 
whoever follows My guidance - there will be no fear concerning them, nor will they 
grieve. 
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آ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْ  39 ع4 تِن   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف  لِدُون  و ٱلَّذِين  ك  ا خٰ  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيه   حٰ 

ا شکرے ہو گئے 

 

ر  و ن
ف
ر آ ر د   نیتوآ   یآ و ر  ہمار  آ و ر  جو لوگ کا

ق
ا  

 

 خی و ہی  ا  ن  کو جھون

 

 گے۔ ر ہیں میں سیآ   ہمیش ہمیشہ ہیں لوگ  د و ر

And those who disbelieve and deny Our signs - those will be companions of the 
Fire; they will abide therein eternally." 

 40 
ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱذْكُرُوا۟ نِعْم تِى   ل يْكُمْ و أ وْفُوا۟ بِع هْدِىٓ أُوفِ بِع هْدِكُمْ و إِيَّٰى  يٰ  ٱلَّتِىٓ أ نْع مْتُ ع 

 ف ٱرْه بُونِ 

 جو میں  ےو ہکرو  میر ا د  ن  ! آ ے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

 ر ےعہد کوپور آ  کرو ن گا    آ و ر  مجھیتمہا بھی عہد  میں آ  تھے آ و ر پور آ کرو   میر نے تم پر کیے آ حسان

 ر تے ر ہو۔

 

 سے د

O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and fulfill 
My covenant [upon you] that I will fulfill your covenant [from Me], and be afraid of 
[only] Me. 

 41 البقرۃ   
قًا لِّم ا  دِّ آ أ نز لْتُ مُص  امِنُوا۟ بِم   ۦۖ و لَ  ت شْت  م ع كُمْ و لَ  ت كُ و ء  افِرٍ بِهِ ل  ك  نًا ونُوٓا۟ أ وَّ  ـ ايٰ تِى ث م  رُوا۟ بِ

 ق لِيلًَ و إِيَّٰى  ف ٱتَّقُونِ 

 یماآ و ر آ  

 

( پر جو میں ن

 

ر آ  ن
ق
  آ س)

 

 ل کیا میں یقتصد نے آ س کی لاو

 

ا ر

 

و ر   سب  سے پہلے ہے جو تمہار ے ن ا س )پہلےسےموجود (ہے۔ آ   ن

  آ و ر میر

 

 بن جاو

 

ا شکرے مب

 

ر و ن
ف
   نیتوآ   یکا

 

  قیمت سی یکو  تھور

ی 

 پر نہ 
 
ی

و  
چ 
 غضب سے بچو۔ ےآ و  ر  میر 

And believe in what I have sent down confirming that which is [already] with you, 
and be not the first to disbelieve in it. And do not exchange My signs for a small 
price, and fear [only] Me. 

 42 البقرۃ  قَّ و أ    ت كْتُمُوا۟ ٱلْح  قَّ بِٱلْبٰ طِلِ و   نتُمْ ت عْل مُون  و لَ  ت لْبِسُوا۟ ٱلْح 

 نہ کرو آ و ر نہ ہی آ و ر  حق کی

 

   جبکہ تم جانتے بھی ن ا طل کے سا تھ ملاو ب

 

 ہو ۔ حق کو چھپاو
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And do not mix the truth with falsehood or conceal the truth while you know [it]. 

اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  و ٱرْك عُوا۟ م ع  ٱ 43  ل وٰة  و ء  كِعِين  و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ  لرَّٰ

آ د آ کرو   آ و ر ر کوع کرنے و آ لون کےسا تھ ر کوع کیا

 

 کوہ

 

 قائم کرو   آ و ر  ر

 

 ۔کرو  آ و ر نمار

And establish prayer and give zakah and bow with those who bow [in worship and 
obedience]. 

 44 البقرۃ  كُمْ و أ نتُمْ ت تْلُون  ٱلْكِتٰ ب  ۚ أ ف لَ  ت عْقِلُون   ۞  وْن  أ نفُس  ت نس   أ ت أْمُرُون  ٱلنَّاس  بِٱلْبِرِّ و 

  کا حکم کرتےہو؟۔آ و ر  آ پنےآ  ب  کو بھول جاتےہو  حالانکہ تم کتاب  )آ للہ(کی تم  لوگون کوتو نیکی کیا

 

لاو ب

 

 تم عقل نہیں پھر بھی کرتےہو کیا ن

 ر کھتے؟ ۔

Do you order righteousness of the people and forget yourselves while you recite 
the Scripture? Then will you not reason? 

ا ل ك بِير ةٌ  45 لا ل وٰةِ ۚ و إِنَّه  بْرِ و ٱلصَّ شِعِين  إِ و ٱسْت عِينُوا۟ بِٱلصَّ ل ى ٱلْخٰ   لََّ ع 

 سے مدد  لیا

 

 بندو ن کے جو خشوع و  خضوع کرنے یبھار   یہ کرو  آ و ر  بیشک آ و ر  صبر  آ و ر  نمار

 

 ۔ و آ لے ہیںضرو ر   ہے سوآ ئے آ ن

And seek help through patience and prayer, and indeed, it is difficult except for the 
humbly submissive [to Allah] 

بِّهِمْ و أ نَّهُمْ إِل   46 ع5 جِعُون  ٱلَّذِين  ي ظُنُّون  أ نَّهُم مُّلٰ قُوا۟ ر   يْهِ رٰ 

 کر جانے و آ لے ہیں کی آ و ر و ہ آ سی کہ و ہ  آ پنےر ب  سےملنے و آ لےہیں ر کھتے ہیں یقینو ہ لوگ جو 

 

 ۔طرف لوب

Who are certain that they will meet their Lord and that they will return to Him. 

ل ى ٱلْعٰ ل مِين   47  لْتُكُمْ ع  ل يْكُمْ و أ نِّى ف ضَّ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱذْكُرُوا۟ نِعْم تِى  ٱلَّتِىٓ أ نْع مْتُ ع   يٰ 

 سا ر ےجہا نے  تمہیں آ و ر میں   تھی نےتم پرآ نعام کی و ہ نعمت  جو میں  یکرو  میر ا د  ن  !۔ آ ے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

فض
 کے لوگون پر 

 

 ی  ن

 

 ۔تھی  ید   لب
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O Children of Israel, remember My favor that I have bestowed upon you and that I 
preferred you over the worlds. 

 48 البقرۃ   
اً و لَ   و ٱتَّقُوا۟ ي وْمًا لََّ ت جْزِى ن فْسٌ   ـ يْ ذُ يُ ع ن نَّفْسٍ ش  ع ةٌ و لَ  يُؤْخ  فٰ  ا ش  لُ مِنْه  دْلٌ مِ قْب  ا ع  نْه 

رُون    و لَ  هُمْ يُنص 

 ر و  ج ب  کوئی

 

 سے د

 

 قبول ہو گی د ے سکے گا آ و ر  نہ کوئی کو کچھ  نفع نہیں کسی   بھی آ و ر  آ س د ن

 

و ہ  جائے گا آ و ر  نہ ہی لیا یہفد  تو کوئینہآ و ر    شفاعب

 گے۔ جائیں مدد  کیے

And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, nor will intercession 
be accepted from it, nor will compensation be taken from it, nor will they be aided. 

 49 البقرۃ   
الِ فِرْع وْن  ي سُومُون كُمْ  نْ ء  كُم مِّ يْنٰ  إِذْ ن جَّ ي  سُوٓء  ٱلْ و  كُمْ و  سْت حْيُون  ع ذ ابِ يُذ بِّحُون  أ بْن آء 
بِّكُمْ ع ظِيمٌ  لِكُم ب لَ ٓءٌ مِّن رَّ فِى ذٰ  كُمْ ۚ و  آء   نِس 

 د   آ و ر  ج ب  ہم نےتمہیں

 

 سے نجاب

 

ر عون
ف
 
ِ
 بح نتھےو ہ تمہار ےبیٹو یتےعذآ ب  د    ینسخت تر جو تمہیں ید  ن  قوم

 

 تھےیتے کرد  کو تود

 د  نعور تون )بیٹیو یآ و ر تمہار  

 

 ندہ چھور

 

   تمہار ےر ب  کی تھے  ۔ آ و ر آ س میں یتے( کو ر

 

ر
ی 
 مائش  یطرف سے  

 

 ۔تھیسخت آ  ر

And [recall] when We saved your forefathers from the people of Pharaoh, who 
afflicted you with the worst torment, slaughtering your [newborn] sons and keeping 
your females alive. And in that was a great trial from your Lord. 

 50 البقرۃ  قْن آ ء    كُمْ و أ غْر  يْنٰ  قْن ا بِكُمُ ٱلْب حْر  ف أ نج  إِذْ ف ر   ال  فِرْع وْن  و أ نتُمْ ت نظُرُون  و 

 د  

 

 بخشی پھر تمہیں ا  ن  آ و ر  ج ب  ہم نے تمہار ے لئے سمندر کوپھار

 

 کوغرق کر د   نجاب

 

ر عون
ف
 ر ہے تھے۔  یکھتم د   ا جبکہن  آ و ر   آ  لِ 

And [recall] when We parted the sea for you and saved you and drowned the people 
of Pharaoh while you were looking on. 

ذْتُمُ  51  ىٰٓ أ رْب عِين  ل يْل ةً ثُمَّ ٱتَّخ  دْن ا مُوس   ۦو أ نتُمْ ظٰ لِمُون  ٱو إِذْ وٰ ع   لْعِجْل  مِن ب عْدِهِ
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س

 ے ہی آ و ر     پھر  آ س کےبعدتم نےبچھڑےکو)معبود (مقرر  کر لیا ر آ تون کا و عدہ کیا سے چالیس یؑ آ و ر  ج ب  ہم نے مو

 

ر
ی 
ا لم تھے۔ تم 

 

 ظ

And [recall] when We made an appointment with Moses for forty nights. Then you 
took [for worship] the calf after him, while you were wrongdoers. 

لِك  ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون   52  وْن ا ع نكُم مِّن ب عْدِ ذٰ   ثُمَّ ع ف 

ا کہ تم شکر آ د آ کرو ۔   ا  ن  معاف کر د   ہم نے تمہیں پھر  آ س )سب  کچھ ہونے(کےبعد بھی

 

 ن

Then We forgave you after that so perhaps you would be grateful. 

ى ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْفُرْق ان  ل ع لَّكُمْ ت هْ  و إِذْ  53  ات يْن ا مُوس   ت دُون  ء 

 
 
س

 عطا کیکرنے و آ لی تمیز کو کتاب  آ و ر )حق آ و ر  ن ا طل میں یؑ آ و ر  ج ب  ہم نے مو

 

ر قان
ف
ا کہ تم ہدآ   ( 

 

  ن
ی
 

 

 سکو۔کرحاصل  ت

And [recall] when We gave Moses the Scripture and criterion that perhaps you 
would be guided. 

 54 البقرۃ   
وْمِ إِنَّكُمْ ظ ل مْتُمْ أ ن ق   ۦيٰ  وْمِهِ ىٰ لِق  إِذْ ق ال  مُوس  اذِكُمُ ٱلْعِجْل  ف تُوبُوٓا۟ و  كُم بِٱتِّخ   إِل ىٰ ب ارِئِكُمْ فُس 
يْرٌ لَّكُمْ عِند  ب ارِئِكُمْ  لِكُمْ خ  كُمْ ذٰ   ۥف ٱقْتُلُوٓا۟ أ نفُس  ل يْكُمْ ۚ إِنَّهُ حِيمُ هُو  ٱلتَّوَّا ف ت اب  ع   بُ ٱلرَّ

 
 
س

پس آ پنے خالق کے حضور توبہ   کرلیابچھڑے کو)معبود (بناکے تم نے   آ پنے آ و پرظلم  قوم  بیشک یقوم سے کہا  کہ آ ے میر نے آ پنی یؑ آ و ر  ج ب  مو

ھلائی یبہتر  یتمہار ےر ب  کے ن ا س تمہار   میں جانون کو قتل کرو آ سی کرو  آ و ر  آ پنی
 

پ

 و ہین لاشبہ ۔  بہ قبول کر لیتو یہےپھر  آ س نے تمہار   و  

  بہت توبہ قبول کرنے و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And [recall] when Moses said to his people, "O my people, indeed you have 
wronged yourselves by your taking of the calf [for worship]. So repent to your 
Creator and kill yourselves. That is best for [all of] you in the sight of your Creator." 
Then He accepted your repentance; indeed, He is the Accepting of repentance, the 
Merciful. 

 55 البقرۃ  تَّىٰ ن ر ى   ىٰ ل ن نُّؤْمِن  ل ك  ح  إِذْ قُلْتُمْ يٰ مُوس  ةُ و أ نتُ ج   ٱللّٰ  و  عِق  تْكُمُ ٱلصَّٰ ذ   مْ ت نظُرُون  هْر ةً ف أ خ 
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س

 ر گز آ  یؑآ و ر  ج ب   تم نےکہا کہ آ ے مو
ہ
 یما!۔ہم  تجھ پر

 

ک آ للہ کو آ پنے  سا منے نہ لائیں  نہیں ن

 

 یکھتےد   ہی یکھتےپھرتمہار ے د   لیں  یکھ د  گے  ج ب  ن

ے نے تم کو  آ   لیا بجلی
عق
 ۔کے صا

And [recall] when you said, "O Moses, we will never believe you until we see Allah 
outright"; so the thunderbolt took you while you were looking on. 

وْتِكُمْ ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون   56  كُم مِّن ب عْدِ م   ثُمَّ ب ع ثْنٰ 

 کےبعد بھی یپھر تمہار  

 

 ندہ کر د   تمہیں آ س موب

 

 سرِ نو ر

 

ا کہ تم شکرآ د آ کرو ۔   ا  ن  آ ر

 

 ن

Then We revived you after your death that perhaps you would be grateful. 

 57 البقرۃ   
ل يْكُمُ ٱلْم نَّ  لْن ا ع  ل يْكُمُ ٱلْغ م ام  و أ نز  ظ لَّلْن ا ع  لْو ىٰ ۖ كُلُوا۟ مِن ط يِّبٰ تِ م ا ر   و  كُمْ ۖو ٱلسَّ قْنٰ  م ا ز   و 

هُمْ ي ظْلِمُون   انُوٓا۟ أ نفُس  لٰ كِن ك   ظ ل مُون ا و 

ا ر آ کہ ہمار    ی  آ و ر تم پرمن و سلو  ر کھاکیے یہآ و ر  ہم نے تم پرن ا د لون کاسا  

 

و ن نے ہم پرکوئیسےکھا و نچیز ہن ا کیز ہوئی ید   یآ ن
ہ

 

پ
  ۔ آ و ر  آ 

 

ظلم  و

 جانون پر ظلم کرنے و آ لےتھے۔  آ پنی بلکہ و ہ خود ہی کیا نہیں

And We shaded you with clouds and sent down to you manna and quails, [saying], 
"Eat from the good things with which We have provided you." And they wronged Us 
not - but they were [only] wronging themselves. 

 58 
رْي ة  ف كُلُ  إِذْ قُلْن ا ٱدْخُلُوا۟ هٰ ذِهِ ٱلْق  يْ و  ا ح  دًا و ٱدْخُلُوا۟ ٱلْب اب  سُ وا۟ مِنْه  قُولُوا۟ ثُ شِئْتُمْ ر غ  دًا و  جَّ

ن زِيدُ ٱلْمُحْسِنِين   س  كُمْ ۚ و  طٰ يٰ   حِطَّةٌ نَّغْفِرْ ل كُمْ خ 

  پھر آ س میں میں آ و ر  ج ب   ہم نے کہاکہ آ س بستی

 

 ے میں د آ خل ہوجاو

 

  آ و ر  د ر و آ ر

 

 کھاو

 

ب

 

ر آ ع
ف
 د آ خل  سےجہان سے چاہو ن ا  

ٴ
سجدہ کرتےہوے

ا  آ و ر 

 

طا ئیں یہم تمہار   ہم بخشش مانگتے ہیں یعنیکہنا” حِطَّةٌ “ہون

 

 کر یںمعاف کر د   ج

 

   نے و آ لون کو آ و ر  بھیگے۔آ لبتہ آ حسان

 

گے  یںد     ا د ہن  ر

 ۔
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And [recall] when We said, "Enter this city and eat from it wherever you will in [ease 
and] abundance, and enter the gate bowing humbly and say, 'Relieve us of our 
burdens.' We will [then] forgive your sins for you, and We will increase the doers of 
good [in goodness and reward]." 

59 ع6 البقرۃ   
يْر  ٱلَّذِى قِيل  ل هُمْ ف   ل  ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ق وْلًَ غ  ل ى ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ رِجْزً ف ب دَّ لْن ا ع  آءِ أ نز  م  ا مِّن  ٱلسَّ

انُوا۟ ي فْسُقُون    بِم ا ك 

 سے کہی

 

 کو جو آ ن

 

ا لم لوگون  نےآ س ن ا ب

 

 ظ

 

ا لم لوگون  پر تھی گئی پھر آ ن

 

 ظ

 

ت  ہم نےآ ن

 

ی
 آ لا    

 

 ل کرد    ن ا لکل بدل د

 

ا ر

 

 سے عذآ ب  ن

 

 نکہا کیون  آ  سمان

ر مانیا
ف
ا 

 

 جاتےتھے۔ کیے ہی نو ہ ن

But those who wronged changed [those words] to a statement other than that 
which had been said to them, so We sent down upon those who wronged a 
punishment from the sky because they were defiantly disobeying. 

 60 

تْ مِنْهُ ٱثْن ت ا  ۞ ر  ج  ر  ۖ ف ٱنف  ج  اك  ٱلْح   ۦف قُلْن ا ٱضْرِب بِّع ص  وْمِهِ ىٰ لِق  ىٰ مُوس  إِذِ ٱسْت سْق  و 
زْقِ  بُوا۟ مِن رِّ ب هُمْ ۖ كُلُوا۟ و ٱشْر  لِم  كُلُّ أُن اسٍ مَّشْر  يْنًا ۖ ق دْ ع  و لَ  ت عْث وْا۟ فِى  ٱللِّٰ ع شْر ة  ع 

 ٱلْْ رْضِ مُفْسِدِين  

 آ و  
 
س

 نکلے۔سے مار و ۔ پس آ س میں  لاٹھی مانگا  تو ہم نے کہا  کہ پتھر پرآ پنی قوم کے لئےن ا نی نے آ پنی یؑ ر  ج ب  مو

 

 ر  گرو ہ  یقیناً ن ا ر ہ چشمے  پھوب
ہ

 لیا

 

 پہچان

 

  آ و ر  پیوگیا ا  ن  )آ و ر  کہہ د   نے آ پنا آ پنا گھاب

 

 ق کھاو

 

 مین( آ للہ کا ر ر

 

 تے  پھرو ۔فساد     نہ کر میں آ و ر ر

And [recall] when Moses prayed for water for his people, so We said, "Strike with 
your staff the stone." And there gushed forth from it twelve springs, and every 
people knew its watering place. "Eat and drink from the provision of Allah, and do 
not commit abuse on the earth, spreading corruption." 

61 ع7 البقرۃ   

بَّك  يُخْرِجْ ل ن ا مِمَّا تُنبِتُ ٱلْْ رْضُ  حِدٍ ف ٱدْعُ ل ن ا ر  ل ىٰ ط ع امٍ وٰ  ىٰ ل ن نَّصْبِر  ع  إِذْ قُلْتُمْ يٰ مُوس   و 
ا ۖ ق ال  أ ت سْت بْدِلُون   لِه  ب ص  ا و  سِه  ا و ع د  فُومِه  ا و  قِثَّآئِه  ا و  ٱلَّذِى هُو  أ دْن ىٰ بِٱلَّذِى مِن ب قْلِه 

ب آءُو  هُو   ن ةُ و  لَّةُ و ٱلْم سْك  ل يْهِمُ ٱلذِّ ضُرِب تْ ع  أ لْتُمْ ۗ و  يْرٌ ۚ ٱهْبِطُوا۟ مِصْرًا ف إِنَّ ل كُم مَّا س  خ 
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بٍ مِّن    ـ ايٰ تِ  ۗٱللِّٰ بِغ ض  انُوا۟ ي كْفُرُون  بِ لِك  بِأ نَّهُمْ ك  ي قْتُلُون   ٱللِّٰ  ذٰ  لِك  و  قِّ ۗ ذٰ  ٱلنَّبِيِّـۧن  بِغ يْرِ ٱلْح 
انُوا۟ ي عْت دُون   ك  وا۟ وَّ  بِم ا ع ص 

 
 
س

 ر گز آ  یؑآ و ر  ج ب  تم نے کہا کہ آ ے مو
ہ
 آ  ر ے لئے د عا کرو  کہ پیدہماگے    پس آ پنےر ب  سے  یںکر طرح کےکھانے پر صبر نہیں ہی کن  !۔ ہم 

 مینیں کر د ے ۔ و ہ )چیز

 

 و غیر۔آ و ر گندم ۔ آ و ر )د آ ل(مسور ۔آ و ر  پیا ی۔آ و ر  ککڑ ی( ترکار  یعنی۔)ہیں سےآ گُتی ( جو  ر

 

ا د  ہوآ  کہ کیاہر

 

تم   ۔آ ر س

ا قص چیز بہتر کی

 

 آ و ر  بد حالیجا آ  ترو ن لا شبہ تمہار ے لئے  و ہ کچھ)ہو گا(جو تم مانگتے چاہتے ہوپھرشہر میں لیناجگہ ن

 

ت
ل
 

 

 پر مسلط   ہو؟  ۔ آ و ر  د

 

آ ن

ر  گئے ۔کیو آ للہ کے غضب میں یہآ و ر   گئی یکرد  
ھِ
گ

ا  حق نبیو نیتوآ    ہ   آ للہ کیو   نکہ

 

آ س لئے  یہ۔  کرتےتھےکوقتل کیا نکا آ نکار کرتے تھے آ و ر ن

 کہ  و ہ حد سے نکلے جاتے تھے۔ بھی

And [recall] when you said, "O Moses, we can never endure one [kind of] food. So 
call upon your Lord to bring forth for us from the earth its green herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its onions." [Moses] said, "Would you 
exchange what is better for what is less? Go into [any] settlement and indeed, you 
will have what you have asked." And they were covered with humiliation and 
poverty and returned with anger from Allah [upon them]. That was because they 
[repeatedly] disbelieved in the signs of Allah and killed the prophets without right. 
That was because they disobeyed and were [habitually] transgressing. 

 62 البقرۃ   
ام ن  بِ  يِن  م نْ ء   ـ بِ ر ىٰ و ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ و ٱلنَّصٰ   ـ اخِرِ و ع مِل   ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  و ٱلْي وْمِ ٱلْ
ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون   وْفٌ ع  بِّهِمْ و لَ  خ  ل هُمْ أ جْرُهُمْ عِند  ر  لِحًا ف   صٰ 

 یماو ہ   جو آ   بیشک

 

 ۔آ و ر  عیسا ید  یہولائے ۔آ و ر   جو  ن
ٴ
 ِ آ    بھی ۔ جوکوئی۔آ و ر صابی ئیہوے

 

 پر آ  آ للہ پر آ و ر  ر و ر

 

 یماخرب

 

  ن

 

ی
عمل  کی  لائے آ و ر  

 پر نہ توکوئی

 

 کے ر ب  کے ن ا س  ہے آ و ر  آ ن

 

 کا آ جر آ ن

 

ا ر ہے  تو   آ ن

 

 ن گے۔ہو و ہ غمگین خوف ہو گا  آ و ر  نہ ہی کرن

Indeed, those who believed and those who were Jews or Christians or Sabeans 
[before Prophet Muhammad] - those [among them] who believed in Allah and the 
Last Day and did righteousness - will have their reward with their Lord, and no fear 
will there be concerning them, nor will they grieve. 
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 63 البقرۃ   
ف عْن ا ف وْق كُمُ ٱلطُّور  خُذُو  ر  كُمْ و  ذْن ا مِيثٰ ق  إِذْ أ خ  كُم بِقُوَّةٍ و ٱذْكُرُوا۟ و  ات يْنٰ  آ ء  م ا فِيهِ ل ع لَّكُمْ  ا۟ م 

 ت تَّقُون  

 کوتمہار ے  آ و پرآ ٹھا کھڑآ  کرد     آ و ر  ج ب  ہم نے تم سے پختہ عہد  لیا

 

سے  پکڑو  آ و ر جو آ س  ہے آ سے مضبوطی جا ر ہا ا  ن  د   جوتمہیں ا کہن  آ و ر  طور پہار

ا کہ تم  )عذآ ب  سے(بچ سکو۔ ا د  ن  طور  پر( )لکھاہے آ سےعملیمیں

 

 ر کھو  ن

And [recall] when We took your covenant, [O Children of Israel, to abide by the 
Torah] and We raised over you the mount, [saying], "Take what We have given you 
with determination and remember what is in it that perhaps you may become 
righteous." 

 64 البقرۃ  لِك  ۖ ف ل وْلَ  ف ضْلُ   لَّيْتُم مِّن ب عْدِ ذٰ  سِ ع   ٱللِّٰ ثُمَّ ت و   ۥل كُنتُم مِّن  ٱلْخٰ  تُهُ حْم  ر   رِين  ل يْكُمْ و 

  نہ ہوتی بعدآ س سے پھر گئے  ۔پس  آ گر تم پر آ للہ کافضل  آ و ر آ س کی(کے پھر تم  )پختہ عہدکر لینے

 

مب
ح
 تم خسار ہ ن ا نے و آ لون میں یقیناًتو  ر 

 ہوجاتے۔

Then you turned away after that. And if not for the favor of Allah upon you and His 
mercy, you would have been among the losers. 

65 ج البقرۃ  بْتِ ف قُ   وْا۟ مِنكُمْ فِى ٱلسَّ لِمْتُمُ ٱلَّذِين  ٱعْت د  دْ ع  ل ق  يِن  و  سِ ـ ةً خٰ  د   لْن ا ل هُمْ كُونُوا۟ قِر 

 کو آ چھی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

  کی میوسے طرح جانتےہوجنہون نے تم میں تم آ ن

 

سی ب
ل
 کیآ 

 

  ) ہفتےو آ لے د ن

 

 کو  کہہ د    کی ا د تین  (ر

 

کہ   ا  ن  پس ہم نے آ ن

 لیل

 

  ۔ د

 

 و خوآ ر بندر ہوجاو

And you had already known about those who transgressed among you concerning 
the sabbath, and We said to them, "Be apes, despised." 

م   66  ا و  ه  لْف  م ا خ  ا و  يْه  ا ن كٰ لًَ لِّم ا ب يْن  ي د  ع لْنٰ ه   وْعِظ ةً لِّلْمُتَّقِين  ف ج 

 ر کے  کچھ طلب ر کھنے و آ لون کے کن  نےآ س )و آ قعہ(کو   آ گلون آ و ر  پچھلون کے لئے آ  پس ہم 

 

 آ و ر  آ للہ سے د

 

 ۔ا  ن  بنا د    لئے نصیحتعبرب
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And We made it a deterrent punishment for those who were present and those who 
succeeded [them] and a lesson for those who fear Allah. 

 67 
وْمِهٓۦِ إِنَّ  ىٰ لِق  إِذْ ق ال  مُوس  ر ةً ۖ ق الُوٓا۟ أ ت تَّخِذُن  ي أْمُرُكُمْ أ ن ت   ٱللّٰ  و  ا هُزُوًا ۖ ق ال  أ عُوذُ ذْب حُوا۟ ب ق 

هِلِين   ٱللِّٰ بِ   أ نْ أ كُون  مِن  ٱلْجٰ 

 
 
س

 بح کرد و ۔و ہ کہنے لگے کن  ہےکہ  آ   یتاحکم د   آ للہ تمہیں قوم سے کہا کہ بیشک نے آ  پنی یؑ آ و ر  ج ب  مو

 

مذآ ق کرتے ہو؟  ہم سے ہنسی تم کیاگائےد

 
 
س

 آ    میںپناہ  آ للہ کی نے(کہا میں یؑ )مو

 

 سےکہ میںا  ن

 

  ہون آ س ن ا ب

م

 جاہلون
 
ی

  ن۔ ں

 

 سے ہوجاو

And [recall] when Moses said to his people, "Indeed, Allah commands you to 
slaughter a cow." They said, "Do you take us in ridicule?" He said, "I seek refuge in 
Allah from being among the ignorant." 

 68 البقرۃ   
بَّك  يُب يِّن لَّن ا م ا هِى  ۚ ق ال  إِنَّ  ر ةٌ لََّ ف ارِضٌ و  ق الُوا۟ ٱدْعُ ل ن ا ر  ا ب ق   ۥي قُولُ إِنَّه  لَ  بِكْرٌ ع و انٌ هُ

لِك  ۖ ف ٱفْع لُوا۟ م ا تُؤْم رُون  ب يْن    ذٰ 

  و ہ کہنے لگے آ پنےر ب  سےہمار ے لئے د عا کرو  ہم پر و آ ضح کرد ے  کہ و ہ کیسی
 
س

 و ہ  نے( کہا بیشک یؑ ہے؟  )مو
ف

ا  ہے کہ و ہ  گائے نہ 

 

آ لبتہ  ر مان

 ھی

 

 بلکہ آ س کے د ر میا  یآ و ر  نہ بچھڑ بور

 

 ہے۔ گیا ا  ن  کرو  جو تم کو حکم د   ہے  ۔پس تعمیل آ و سط عمر کی ن

They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is." [Moses] said, 
"[Allah] says, 'It is a cow which is neither old nor virgin, but median between that,' 
so do what you are commanded." 

 69 
بَّك  يُب يِّن لَّن ا م ا  ا ۚ ق ال  ق الُوا۟ ٱدْعُ ل ن ا ر  فْر آءُ إِ ل وْنُه  ر ةٌ ص  ا ب ق   ۥي قُولُ إِنَّه  ا ت سُرُّ  نَّهُ ف اقِعٌ لَّوْنُه 

ظِرِين    ٱلنَّٰ

گ کیسا

 

 کرو ہم پر و آ ضح کرد ے کہ آ س کار ن

 

  و ہ کہنے لگے ہمار ے لئے آ پنے ر ب  سے د ر خوآ سب
 
س

ا ہے  کہ  بیشکنے(کہا یؑ ہے ؟  )مو

 

ر مان
ف
کہ  و ہ 

 ہےجو د   یسیآ   آ لبتہ و ہ

 

 ر د  گہرآ شوح

 

گ ر

 

ا  ہے۔ یکھنےگائے ہے جس کا ر ن

 

 کرن

 

 و آ لون کو خوس

They said, "Call upon your Lord to show us what is her color." He said, "He says, 'It 
is a yellow cow, bright in color - pleasing to the observers.' " 
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 70 البقرۃ  بَّك  يُب يِّن لَّن ا م ا هِى  إِنَّ ٱلْب ق    آء  ق الُوا۟ ٱدْعُ ل ن ا ر  إِنَّآ إِن ش  ل يْن ا و  ب ه  ع   ل مُهْت دُون   للُّٰ ٱر  ت شٰ 

 کرو   ن لاشبہ ہم پرسب  گائے مشتبہ ہو گئی

 

ہے ؟ ۔  ضح کرد ے کہ و ہ کیسیہم پر صاف و آ   ہیں و ہ کہنے لگے آ پنے ر ب  سےہمار ے لئے  د ر خوآ سب

 گے۔ آ گر آ للہ نےچاہا  توہم ضرو ر  آ س کا پتہ ن ا لیں بیشکآ و ر  

They said, "Call upon your Lord to make clear to us what it is. Indeed, [all] cows 
look alike to us. And indeed we, if Allah wills, will be guided." 

 71 ع8
ا   ۥي قُولُ إِنَّه  ر ةٌ لََّ ذ لُولٌ تُثِيرُ ٱلْْ  ق ال  إِنَّهُ لَّم ةٌ لََّ ب ق  رْث  مُس  ا ۚ  رْض  و لَ  ت سْقِى ٱلْح  شِي ة  فِيه 

ادُوا۟  م ا ك  قِّ ۚ ف ذ ب حُوه ا و   ـٰ ن  جِئْت  بِٱلْح   فْع لُون  ي  ق الُوا۟ ٱلْ

 
 
س

ا ہے کہ و ہ نے( کہا بیشک یؑ )مو

 

ر مان
ف
 مین نہیں ا فتہن   گائے ہےجوتربیت  یسیآ   آ لبتہ و ہ 

 

  کرتی آ ب  سیر کھیتی  ہے  آ و ر  نہ ہی جوتتی ہے۔نہ تو ر

ی ہ بھی کوئی ہے آ   س میں ہےن ا لکل بے عیب
 د ھ

 

و ن نے نہیں د آ ع
ہ

 

پ
 بح کرد  ہے۔ و ہ کہنے لگے آ ب  تم حق لائے ہو   پس آ 

 

۔آ و ر و ہ تو)  ا  ن   آ سے د

ر  
ق
 بح ( کرنے کے  

 

 نہ تھے ۔ بھی یبد

He said, "He says, 'It is a cow neither trained to plow the earth nor to irrigate the 
field, one free from fault with no spot upon her.' " They said, "Now you have come 
with the truth." So they slaughtered her, but they could hardly do it. 

ا ۖ و   72 ج ار أْتُمْ فِيه  لْتُمْ ن فْسًا ف ادَّ إِذْ ق ت   مُخْرِجٌ مَّا كُنتُمْ ت كْتُمُون   ٱللُّٰ و 

 ر  کر جھگڑنے لگ گئے لیکن پھر تم  آ س ن ا ر ےمیں  شخص کو قتل کیا کن  آ و ر  ج ب  تم لوگون نے آ  
ہ
ا 

 

 نے و آ لا تھا  جو تم چھپا تےتھے۔آ للہ آ س کو  ظ

And [recall] when you slew a man and disputed over it, but Allah was to bring out 
that which you were concealing. 

 73 البقرۃ  لِك  يُحْىِ   ذٰ  ا ۚ ك  وْت   ٱللُّٰ ف قُلْن ا ٱضْرِبُوهُ بِب عْضِه   ۦل ع لَّكُمْ ت عْ ٱلْم  تِهِ ايٰ  يُرِيكُمْ ء   قِلُون  ىٰ و 
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(کو آ س)گائے( کےکسی پھر ہم نے کہا  آ س )مقتول کی

 

رُ د و ن  ضرب  مار و آ سی  کن  ٹکڑےکے سا تھ آ   لاس
م
ا  ہےآ و ر  تم کوطرح آ للہ 

 

 ندہ کرن

 

 ر

ا نیا کو آ  پنی

 

س

 

ن
ا کہ تم عقل سے کا م لو۔ ن

 

ا  ہے ن

 

 د کھان

So, We said, "Strike the slain man with part of it." Thus does Allah bring the dead to 
life, and He shows you His signs that you might reason. 

 74 

تْ  ار ةِ أ  ثُمَّ ق س  ٱلْحِج  لِك  ف هِى  ك  دُّ ق سْو ةً ۚ و إِنَّ مِن  ٱلْحِج  قُلُوبُكُم مِّن ب عْدِ ذٰ  ار ةِ ل م ا وْ أ ش 
قُ  قَّ ا ل م ا ي شَّ رُ ۚ و إِنَّ مِنْه  رُ مِنْهُ ٱلْْ نْهٰ  جَّ اف  ي ت ف  آءُ ۚ و إِنَّ مِنْه   ل م ا ي هْبِطُ مِنْ  ي خْرُجُ مِنْهُ ٱلْم 

شْي ةِ  م ا  ۗٱللِّٰ خ   بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم لُون   ٱللُّٰ  و 

 سے بھی ا  ن  طرح ہون  کہ و ہ پتھرو ن کی ا  ن  پھر  آ س کے بعد تمہار ےد ل سخت ہو گئے  گو

 

   آ ن

 

آ لبتہ آ   طور  پر  پتھرو ن میں یقینیسخت ۔آ و ر   ا د ہن  ر

 سے نہر ہیں  یسے

 

  یںکہ آ ن

 

کلی

 

ن

 

 

 میں ن لاشبہ۔آ و ر   ہیں یپھوب

 

 سے جو پھٹ جاتے ہیں ہیں  یسےکچھ آ   آ ن

 

ے لگتا ہے ۔آ و ر  بیشک ن ا نی پھر آ ن

 

کلئ

 

ن
  

 

آ ن

 ہےجو کچھ تم کرتے ہو۔ ۔ آ و ر   آ للہ آ س سےبے خبر نہیںجو آ للہ کےخوف سے  گر پڑتےہیں ہیں بھییسےآ    میں

Then your hearts became hardened after that, being like stones or even harder. For 
indeed, there are stones from which rivers burst forth, and there are some of them 
that split open and water comes out, and there are some of them that fall down for 
fear of Allah. And Allah is not unaware of what you do. 

 75 البقرۃ   
لٰ م   ۞ نْهُمْ ي سْم عُون  ك  ان  ف رِيقٌ مِّ ق دْ ك   ۥمِن  ٱللِّٰ أ ف ت طْم عُون  أ ن يُؤْمِنُوا۟ ل كُمْ و  رِّفُون هُ ثُمَّ يُح 

لُوهُ و هُمْ ي عْل مُون    ب عْدِ م ا ع ق 

 یمار کھتے ہوکہ و ہ تمہار ےکہنے پر آ   تم آ مید کیا

 

 میں  یقیناًگے ؟۔  جبکہ  لے آ  ئیں ن

 

ر یق  آ   کن  آ   آ ن
ف

ے تھے  بھی یسا

 

ئ

 

سی
گزر آ  ہے کہ و ہ آ للہ کا کلام 

 تھے۔ آ و ر و ہ )آ سے(جانتے بھی  تھےیتےکرد   یفبعدتحر کےپھرآ سےسمجھ لینے

Do you covet [the hope, O believers], that they would believe for you while a party 
of them used to hear the words of Allah and then distort the Torah after they had 
understood it while they were knowing? 
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 76 
نَّا و إِذ ا خ   ام  نُوا۟ ق الُوٓا۟ ء  ام  ثُون هُم بِم ا لَ  ب عْضُهُمْ إِل ىٰ ب عْضٍ ق الُوٓا۟ أ تُح  و إِذ ا ل قُوا۟ ٱلَّذِين  ء  دِّ

بِّكُمْ ۚ أ   ٱللُّٰ ف ت ح    ۦعِند  ر  وكُم بِهِ آجُّ ل يْكُمْ لِيُح   ف لَ  ت عْقِلُون  ع 

 لوگون سے ملتے ہیں

 

 یماجو آ   آ و ر  ج ب  آ ن

 

تو کہتے ہم آ   ن
ٴ
 یمالاے

 

  و ہ ن ا تیں آ نہیں تمکیا   ہیںکہتےتو  تنہاہوتے ہیں  ج ب  آ  پس میں لےآ  ئےلیکن ن

 ر کی
ہ
ا 

 

ا کہ و ہ آ س کے  ہیں بتاتےہوجو آ للہ نے صرف تم پر ظ

 

 ر ؟۔ن

 

 ہو؟۔   سمجھتے نہیںتم پھر۔کیا یںتمہار ےر ب  کےسا منے  بحث کر یعےد

And when they meet those who believe, they say, "We have believed"; but when 
they are alone with one another, they say, "Do you talk to them about what Allah 
has revealed to you so they can argue with you about it before your Lord?" Then 
will you not reason? 

 77 البقرۃ  م ا يُعْ  ٱللّٰ  أ و لَ  ي عْل مُون  أ نَّ   ون  و   لِنُون  ي عْل مُ م ا يُسِرُّ

 ر  کرتے ہیں و ہ نہیں  کیا
ہ
ا 

 

 آ للہ کو  سب  معلوم ہے؟ ۔ جانتے کہ جو و ہ چھپاتے آ و ر جو و ہ ظ

But do they not know that Allah knows what they conceal and what they declare? 

يُّون  لَ  ي عْل مُون  ٱلْكِتٰ ب  إِلََّٓ أ م انِىَّ  78  مِنْهُمْ أُمِّ   و إِنْ هُمْ إِلََّ ي ظُنُّون  و 

 میں

 

 پڑھ ہیں آ و ر  آ ن

 

  ن  کے علاو ہ ) آ للہ کی آ و ر  جھوٹی و نآ مید د  بے بنیا و ہ آ پنی سے بعض  آ ن

 

 و و

 

جانتے آ و ر  و ہ توصرف  ب  کون ا لکل نہیں( کتاآ  ر ر

 پر چلتے ر ہتے ہیں

 

 ۔ظن و  گمان

And among them are unlettered ones who do not know the Scripture except in 
wishful thinking, but they are only assuming. 

 79 
يْلٌ لِّلَّذِين  ي كْتُبُون  ٱلْكِتٰ ب  بِأ يْدِيهِمْ ثُمَّ ي قُ  نًا لِي شْت رُو  ٱللِّٰ ولُون  هٰ ذ ا مِنْ عِندِ ف و   ۦث م  ا۟ بِهِ
يْلٌ لَّ  و  ت ب تْ أ يْدِيهِمْ و  مَّا ك  يْلٌ لَّهُم مِّ مَّا ي كْسِبُون  ق لِيلًَ ۖ ف و   هُم مِّ
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 لوگون پر جوآ پنے ہاتھو

 

ا کہ  آ للہ کی یہ پھر کہتے ہیں   ن سےکتاب  لکھتے ہیںپس آ فسوس ہے آ ن

 

  آ   طرف سےہے ن

 

 قیمت سی یس سے  تھور

 کے ہاتھون کیحاصل کرلیں

 

 کے لئے آ ن

 

 کے لئے آ س  پرجو کہ و   لکھائی ۔پھرآ فسوس ہے آ ن

 

 ۔ ہ کماتےہیںپر آ و ر  ہ لاکت ہے آ ن

So woe to those who write the "scripture" with their own hands, then say, "This is 
from Allah," in order to exchange it for a small price. Woe to them for what their 
hands have written and woe to them for what they earn. 

 80 البقرۃ   
ةً ۚ ن ا ٱلنَّارُ إِلََّٓ أ يَّامًا مَّعْدُود  ق الُوا۟ ل ن ت م سَّ ذْتُمْ عِند   و  هْدًا ف ل   ٱللِّٰ قُلْ أ تَّخ   ٱللُّٰ ن يُخْلِف  ع 

ل ى  ۥٓ ۖ أ مْ ت قُولُون  ع  هُ هْد   م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ ع 

  کے علاو ہ  آ  گ  ہمیں کہ  گنتی آ و ر  کہتے ہیں

 

 ر گز نہیں کےچندر و ر
ہ

عہدلے ر کھا ہے  جو  آ للہ  آ پنے   سے کوئیتم نے آ للہ ۔پوچھو کہ کیا  چھو ن ا ئے گی 

 ر گز نہیں
ہ
لاف 

 

 ہے۔ علم نہیں کوئی ہوجن کا تمہیں یتےکہہ د   ن ا تیں یسیتم آ للہ پرآ    ا  ن  کرے گا ؟۔  عہد کےج

And they say, "Never will the Fire touch us, except for a few days." Say, "Have you 
taken a covenant with Allah? For Allah will never break His covenant. Or do you say 
about Allah that which you do not know?" 

 81 البقرۃ   ۥف أُو۟    ـ تُهُ طِيٓ  ۦخ  ط تْ بِهِ ئ ةً و أ حٰ  يِّ ب  س  ل ىٰ م ن ك س  ا ب  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيه   لِدُون  خ ٰ ل ٰٓئِك  أ صْحٰ 

ر ے کام کیےنہیں ن)کیو
ی 
  ( ہان۔ جس نے 

ھ

گ

ا ہون نے   آ س  کو 

 

  آ و ر آ س کے گی
ی
 خی پس و ہی لیا ر  

 

ر ہنےو آ لے  ہمیشہ آ س میں ۔ و ہہیں لوگ د و ر

 ۔ہیں

Yes, whoever earns evil and his sin has encompassed him - those are the 
companions of the Fire; they will abide therein eternally. 

تِ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْح ٰ  82 ع9 لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  لِدُون  و ٱلَّذِين  ء  ا خٰ  نَّةِ ۖ هُمْ فِيه   بُ ٱلْج 

 یماآ و ر  و ہ لوگ جو آ  

 

 آ و ر  عمل صالح کیے ن
ٴ
 ۔ر ہنےو آ لے ہیں ہمیشہ ۔و ہ آ س میں  ہیں لوگ جنتی یہیلاے

But they who believe and do righteous deeds - those are the companions of 
Paradise; they will abide therein eternally. 
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 83 البقرۃ   

ذْن ا مِيثٰ ق  ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  لَ  ت عْبُدُون  إِلََّ  إِذْ أ خ  ذِى ٱلْقُرْب ىٰ  ٱللّٰ  و  انًا و  يْنِ إِحْس  لِد  بِٱلْوٰ  و 
لَّيْتُ  اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  ثُمَّ ت و  ل وٰة  و ء  قُولُوا۟ لِلنَّاسِ حُسْنًا و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ كِينِ و  مْ إِلََّ و ٱلْي تٰ م ىٰ و ٱلْم سٰ 

نكُمْ و أ نتُم مُّعْرِضُون    ق لِيلًَ مِّ

ا   ۔آ و ر  و آ لد  کی کہ  آ للہ کےعلاو ہ  تم کسی  سےپختہ عہد لیا آ و ر  ج ب  ہم نےآ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

 نہ کرن

 

۔ آ و ر  نیتیموین۔  آ و ر ر شتہ د آ ر و ن ۔ آ و ر  عباد ب

   نمسکینو

 

ی
ا  ۔آ و ر  لوگون سے آ چھی کی  کے سا تھ 

 

 د    سلوک کرن

 

 کوہ

 

ا ۔ آ و ر  ر

 

  قائم کرن

 

 کہنا ۔آ و ر نمار

 

کےتم  کن  ہنا مگر سوآ ئے چند آ  ر    یتےن ا ب

 کرنے و آ لے ۔ ر تم ہو ہی)آ س عہد سے(پھر گئے   آ و   سب  

 

 آ عرآ ض

And [recall] when We took the covenant from the Children of Israel, [enjoining upon 
them], "Do not worship except Allah; and to parents do good and to relatives, 
orphans, and the needy. And speak to people good [words] and establish prayer 
and give zakah." Then you turned away, except a few of you, and you were refusing. 

 84 
كُمْ و لَ  تُ  آء  كُمْ لَ  ت سْفِكُون  دِم  ذْن ا مِيثٰ ق  إِذْ أ خ  رِكُمْ ثُمَّ و  كُم مِّن دِيٰ  رْتُمْ و أ نتُمْ أ  خْرِجُون  أ نفُس  قْر 

دُون    ت شْه 

ا   آ و ر  آ پنون کو آ پنی کہ  آ  پس میں نےتم سےپختہ عہد لیا آ و ر  ج ب  ہم

 

 نہ بہان

 

ر آ ر  کر لیا بھیسےبے د خل  نبستیو ن ا لکل خون
ق
ا   پھر تم نےآ 

 

  نہ کرن

 ہو۔ جبکہ تم) آ س پر(گوآ ہ بھی

And [recall] when We took your covenant, [saying], "Do not shed each other's blood 
or evict one another from your homes." Then you acknowledged [this] while you 
were witnessing. 

 85 البقرۃ   

تُخْرِجُون  ف   كُمْ و  رُون  ثُمَّ أ نتُمْ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ت قْتُلُون  أ نفُس  رِهِمْ ت ظٰ ه  نكُم مِّن دِيٰ  ل يْهِم  رِيقًا مِّ ع 
دُوهُمْ  ر ىٰ تُفٰ  نِ و إِن ي أْتُوكُمْ أُسٰ  ثْمِ و ٱلْعُدْوٰ  ل يْكُمْ إِخْر اجُهُمْ ۚ  بِٱلِْْ مٌ ع  رَّ ف تُؤْمِنُون  أ  و هُو  مُح 

ز آءُ م ن ي فْ بِب عْ  ت كْفُرُون  بِب عْضٍ ۚ ف م ا ج  لِك  مِنكُمْ إِلََّ خِزْىٌ فِى ضِ ٱلْكِتٰ بِ و  ي وٰةِ ٱع لُ ذٰ  لْح 
دِّ ٱلْع   ون  إِل ىٰٓ أ ش  دُّ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ يُر  نْي ا ۖ و  م ا ٱلدُّ لُ  ٱللُّٰ ذ ابِ ۗ و   ون  بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم 
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ر یق کو آ نکے گھرو ن سے بے د خل کرد   کن  ن کوقتل کرتے ہوآ و ر  آ پنے آ  و ہ لوگ ہوکہ آ پنو پھر تم ہی
ف

ا ہ میں ہو  تم یتے

 

لاف  گی

 

 کےج

 

 کن  آ   آ ن

و  چھڑآ لیتے کر آ  تے ہیں ہومدد  کرتے ہوآ و ر  آ گرو ہ تمہار ے ن ا س قید د و سرےکی
ک

 

ن
 د ے کر آ 

 

ا و آ ن

 

ا ہیہو جبکہ  آ   تم ن

 

 کو بے د خل کرن

 

تمہار ے  ن

  یںکام کر یسےسے  آ  جوتم میں کی سزآ  ہےآ س آ نکار کرتے ہو ؟۔ پھر کیا حصے کو تو مانتے ہو آ و ر  د و سرے میں کن  تم کتاب  کے آ   لئےحرآ م تھا۔کیا

 ندگی کی سوآ ئے آ س کے کہ د نیا

 

 و  ر سوآ ئی  میں ر

 

ت
ل
 

 

 میں   د

 

 د    طرف پھیر  عذآ ب   کی ینتر د  ن  شد  ملے۔ آ و ر  آ  خرب
ی
ے

 

ئ
۔   آ و ر  آ للہ  آ س  جائیں 

تم کرتےہو۔ جوعملہے  سےغافل نہیں  

Then, you are those [same ones who are] killing one another and evicting a party of 
your people from their homes, cooperating against them in sin and aggression. And 
if they come to you as captives, you ransom them, although their eviction was 
forbidden to you. So do you believe in part of the Scripture and disbelieve in part? 
Then what is the recompense for those who do that among you except disgrace in 
worldly life; and on the Day of Resurrection they will be sent back to the severest of 
punishment. And Allah is not unaware of what you do. 

10

 ع
86 البقرۃ   ـ ا  نْي ا بِٱلْ ي وٰة  ٱلدُّ وُا۟ ٱلْح  نْهُمُ ٱلْع ذ ابُ و  أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ٱشْت ر  فُ ع  فَّ رُون  خِر ةِ ۖ ف لَ  يُخ   لَ  هُمْ يُنص 

 کے بدلے میں و ہ لوگ ہیں یہ

 

 ندگی کی د نیا  کہ آ  خرب

 

 د لین  خر   ر

 

 گے۔ جائیں و ہ مدد  کیے و ر  نہ ہیآ   جائے گا  سے عذآ ب  ہلکا کیا ۔ پس نہ تو آ ن

Those are the ones who have bought the life of this world [in exchange] for the 
Hereafter, so the punishment will not be lightened for them, nor will they be aided. 

 87 

ى  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق  نٰ تِ و  رْي م  ٱلْب يِّ ى ٱبْن  م  ات يْن ا عِيس  سُلِ ۖ و ء   ۦبِٱلرُّ يْن ا مِن ب عْدِهِ ق فَّ ٱلْكِتٰ ب  و 
رِيقًا سُولٌ بِم ا لَ  ت هْو ىٰٓ أ نفُسُكُمُ ٱسْت كْب رْتُمْ ف ف  كُمْ ر  آء  هُ بِرُوحِ ٱلْقُدُسِ ۗ أ ف كُلَّم ا ج   و أ يَّدْنٰ 

ف رِيقًا ت قْتُ   لُون  ك ذَّبْتُمْ و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

 کے بعدکئی ےیگربعد د   یکےآ و ر   یکو کتاب   د   یؑ ہم نے مو

 

 ۔ آ و ر  ہم نے ر سول بھیجے آ ن

ع

 

ی 

  
س

ا نیا یمؑ آ بن مر یؑ 

 

س

 

ن
عطا  نکو ر و شن 

ا ئید ( سے آ س کیجبرآ ئیلؑ  یعنیآ و ر  ہم نے   ر و ح آ لقدس ) کیں

 

ب  کے ن ا و جود (کیا کی ن
 نفسانی یسول تمہار  ر   پھر ج ب   کوئی ۔)آ س س

 

ا ب

 

س
ہ 
 خوآ 

لاف کوئی

 

ر آ ر د ےد    ؟۔توتم نے تکبر کیا ا  ن  حکم لے کر تمہار ے ن ا س آ    کے ج
ق
ا  

 

 آ لا ۔ آ و ر کچھ ا  ن  پس کچھ کو تم نے جھون

 

 سے مار د

 

 کو تم نے جان

And We did certainly give Moses the Torah and followed up after him with 
messengers. And We gave Jesus, the son of Mary, clear proofs and supported him 
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with the Pure Spirit. But is it [not] that every time a messenger came to you, [O 
Children of Israel], with what your souls did not desire, you were arrogant? And a 
party [of messengers] you denied and another party you killed. 

 88 البقرۃ  ق الُوا۟ قُلُوبُن ا غُلْفٌ ۚ ب ل لَّع ن هُمُ   لِيلًَ مَّا يُؤْمِنُون   بِكُفْرِهِمْ  ٱللُّٰ و   ف ق 

لاف و  پرد ے میں آ و ر  کہتے ہیں

 

 کے کفر کی۔)نہیںہیں ہمار ے د ل ع

 

 پر لعنت کر ( بلکہ آ ن

 

کم لوگ  ہے  پس بہت ہی  ید  و جہ سے آ للہ نے آ ن

 یماجو آ   ہیں

 

 ۔لاتے ہیں ن

And they said, "Our hearts are wrapped." But, [in fact], Allah has cursed them for 
their disbelief, so little is it that they believe. 

 89 
نْ عِندِ  هُمْ كِتٰ بٌ مِّ آء  ل مَّا ج  قٌ لِّم ا م   ٱللِّٰ و  دِّ انُوا۟ مِن ق بْلُ ي سْت فْتِحُون  مُص  ك  ل ى ع هُمْ و   ع 

رُوا۟ بِهِ  ف  فُوا۟ ك  هُم مَّا ع ر  آء  رُوا۟ ف ل مَّا ج  ف  ل عْن ةُ ٱلَّذِين  ك  فِرِين   ٱللِّٰ  ۦۚ ف  ل ى ٱلْكٰ   ع 

 کے ن ا س آ للہ کی

 

(کی کتاب   آ   گئی کن  طرف سےآ   آ و ر  ج ب  آ ن  کے ن ا س موجود )کتاب 

 

س سے پہلے توو ہ  ہےآ و ر آ   کرنے و آ لی یقتصد جو آ ن

ر و ن پر فتح کی
ف
 کے ن ا س آ  گیا د عا ئیں کا

 

)و ہ حق(آ ن   بھی مانگا کرتےتھے  پھر ج ب 

 

و ن نے پہچان
ہ

 

پ
ر و ن تو  لیا جسےآ 

ف
ر ہوگئے۔پس کا

ک

 

می

 آ س کے 

 لعنت ہے ۔ پر  آ للہ کی

And when there came to them a Book from Allah confirming that which was with 

them - although before they used to pray for victory against those who disbelieved - 

but [then] when there came to them that which they recognized, they disbelieved in 

it; so the curse of Allah will be upon the disbelievers. 

 90 البقرۃ   
آ أ ن هُمْ أ ن ي كْفُرُوا۟ بِم  وْا۟ بِهٓۦِ أ نفُس  م ا ٱشْت ر  ل  بِئْس  ل   ٱللُّٰ ز   ۦمِ  ٱللُّٰ ب غْيًا أ ن يُن زِّ ن ف ضْلِهِ

ل ىٰ غ ض   بٍ ع  ب آءُو بِغ ض   ۦۖ ف  آءُ مِنْ عِب ادِهِ ل ىٰ م ن ي ش  فِرِين  ع ذ ابٌ مُّهِيع  لِلْكٰ   نٌ بٍ ۚ و 
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ر   ہی کیا
ی 
و ن نے آ پنےآ  ب  کو بیچ جس کےبدلےمیں ہےو ہ چیز ی

ہ

 

پ
 آ لا محض ضدو  حسدکی آ 

 

 ل  د

 

ا ر

 

( کا آ نکار کرنے کربنا پر  آ للہ کےن

 

ر آ  ن
ق
د ہ )

 ل کرد   ( آ للہ نے آ پنافضل جس پر  چاہا  آ پنے بندو ن میں؟ نلگے کہ)کیو

 

ا ر

 

 آ غضب ن ا لائے غضب  ا  ن  سے ن

 

 د
ہ
ل
ر و ن کے۔ 

ف
 مستحق ہو گئے۔  آ و ر  کا

 

 

ت
ل
 

 

 عذآ ب  ہے۔ آ  میزکے لئے  د

How wretched is that for which they sold themselves - that they would disbelieve in 
what Allah has revealed through [their] outrage that Allah would send down His 
favor upon whom He wills from among His servants. So they returned having 
[earned] wrath upon wrath. And for the disbelievers is a humiliating punishment. 

 91 البقرۃ   
ل  و إِذ ا قِيل  ل هُ  آ أ نز  امِنُوا۟ بِم  ي كْفُرُون  ق الُوا۟ نُؤْ  ٱللُّٰ مْ ء  ل يْن ا و  آ أُنزِل  ع   ۥبِ مِنُ بِم  هُ ر آء  م ا و 

لِم  ت قْتُلُون   قًا لِّم ا م ع هُمْ ۗ قُلْ ف  دِّ  مُّؤْمِنِين   مِن ق بْلُ إِن كُنتُم ٱللِّٰ  أ نبِي آء  و هُو  ٱلْح قُّ مُص 

 سے کہا 

 

ا  ہے کہ آ س پر آ  آ و ر ج ب  آ ن

 

 یماجان

 

 ل کیا ن

 

ا ر

 

  جو آ للہ نے ن

 

 یماکہ ہم تو آ س پر آ   ہےتوکہتے ہیں لاو

 

 ل ہوآ   ہے آ و ر   جو   لاتے ہیں ن

 

ا ر

 

جو ہم پر ن

ر حق ہے تصدیہحالانکہ  آ س کے علاو ہ  ہے آ س کاآ نکار  کرتے ہیں بھی
ی 
 )

 

ر آ  ن
ق
(کی یق)  کے ن ا س موجود  ہے جو آ   کرنے و آ لا آ س)کتاب 

 

ن

 یماکہ آ گر تم آ   ۔پوچھو

 

 کرتےر ہے؟۔ نکو آ س سے پہلےقتل کیو نو آ لے تھے تو پھرآ  للہ کےنبیو ن

And when it is said to them, "Believe in what Allah has revealed," they say, "We 
believe [only] in what was revealed to us." And they disbelieve in what came after it, 
while it is the truth confirming that which is with them. Say, "Then why did you kill 
the prophets of Allah before, if you are [indeed] believers?" 

 92 البقرۃ   ۦو أ نتُمْ ظٰ لِمُون   ۞  ذْتُمُ ٱلْعِجْل  مِن ب عْدِهِ نٰ تِ ثُمَّ ٱتَّخ  ىٰ بِٱلْب يِّ كُم مُّوس  آء  دْ ج  ل ق   و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

ا نیو یؑ مو

 

س

 

ن
ا لم لوگون  میں (بنا لیاپھر تم نےآ س کے بعد بچھڑے کو)معبود    ا ن  کے سا تھ آ    نتمہار ے ن ا س و آ ضح 

 

 ہی آ و ر  تم  تو  ظ

 تھے ۔

And Moses had certainly brought you clear proofs. Then you took the calf [in 
worship] after that, while you were wrongdoers. 
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 93 

ف عْن ا ف وْق كُمُ ٱلطُّور  خُذُو  ر  كُمْ و  ذْن ا مِيثٰ ق  إِذْ أ خ  كُم بِقُوَّةٍ و ٱسْم عُوا۟ و  ات يْنٰ  آ ء  مِعْن ا  ۖا۟ م   ق الُوا۟ س 
يْن ا و أُشْرِبُوا۟ فِى قُلُوبِهِمُ ٱلْعِجْل  بِكُفْرِهِمْ ۚ  نُكُ قُ و ع ص  م ا ي أْمُرُكُم بِهٓۦِ إِيمٰ  كُنتُم مْ إِن لْ بِئْس 

 مُّؤْمِنِين  

 کوہم نےتمہار ےآ و پر  آ ٹھا کرکھڑآ  کرد   آ و ر  ج ب  ہم نے تم سے عہد و آ ثق لیا

 

 کے سا تھ  ہیں یتےد    تمہیں کہ  جو کچھ ہم   ا  ن  آ و ر  طور پہار

 

آ سے قوب

ر مانی
ف
ا 

 

 کے کفر آ و ر  بچھڑےکی کی پکڑے ر کھو  آ و ر  )توجہ سے( سنو ۔و ہ کہنے لگے ہم نے سناآ و ر  ن

 

 کے د لون میں کی )محبت( آ ن

 

  و جہ سے  آ ن

 

ر ح

ر   ہی۔ کہہ د و کیا تھی گئیبس 
ی 
 یماتمہار آ  آ   ہےو ہ جس کا تمہیں چیز ی

 

ا  ہے    آ گرتم آ   ن

 

 یماحکم کرن

 

 ۔ہوو آ لے   ن

And [recall] when We took your covenant and raised over you the mount, [saying], 
"Take what We have given you with determination and listen." They said [instead], 
"We hear and disobey." And their hearts absorbed [the worship of] the calf because 
of their disbelief. Say, "How wretched is that which your faith enjoins upon you, if 
you should be believers." 

 94 البقرۃ   
 ـ اخِر ةُ عِند   ارُ ٱلْ ان تْ ل كُمُ ٱلدَّ الِص   ٱللِّٰ قُلْ إِن ك  نَّوُا۟ ٱلْم  خ  وْت  إِن ةً مِّن دُونِ ٱلنَّاسِ ف ت م 

دِقِين    كُنتُمْ صٰ 

 کرخاض طور  پر   تمہار ےہی

 

 کا  گھر د و سرے تمام لوگون کو  چھور

 

 کی لئے  ہے پوچھو  کہ آ گر آ للہ کےہان   آ  خرب

 

تمناکرو  آ گر تم )آ پنے  تو  پھرموب

 (سچے ہو ۔د عوے میں لیخیا

Say, [O Muhammad], "If the home of the Hereafter with Allah is for you alone and 
not the [other] people, then wish for death, if you should be truthful. 

 95 البقرۃ  نَّوْهُ   ل ن ي ت م  م تْ أ يْدِيهِمْ ۗ و  و   لِيمٌ بِٱلظَّٰلِمِين  ع   ٱللُّٰ أ ب دًا بِم ا ق دَّ

 ر گزآ س کی آ و ر  کبھی
ہ

 )بدآ عمالیو یںکر تمنا نہیں 

 

 کے ہاتھ آ  گے بھیج ( کینگے آ ن

 

ا لم لوگون  کو خوب  جانتا ۔آ   چکے ہیں و جہ سے جو آ ن

 

و ر  آ للہ ظ

 ہے ۔
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But they will never wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And 
Allah is Knowing of the wrongdoers. 

11

 ع
96 

مِن  ٱلَّذِين   ي وٰةٍ و  ل ىٰ ح  نَّهُمْ أ حْر ص  ٱلنَّاسِ ع  ل ت جِد  دُهُمْ ل وْ يُ و  دُّ أ ح  كُوا۟ ۚ ي و  ع مَّرُ أ لْف   أ شْر 
 ۦمِن  ٱلْع ذ ابِ  م ا هُو  بِمُز حْزِحِهِ ن ةٍ و   ب صِيرٌ بِم ا ي عْم لُون   ٱللُّٰ أ ن يُع مَّر  ۗ و  س 

سا نون میں تم ضرو ر  آ نہیں آ و ر  بیشک

 

ن
   آ 

 

 ندگی کی د نیا ا د ہن  سب  سے ر

 

  گے بلکہ    یصکا حر ر

 

 ندگی یہن ا و

 

 ھ کر ہیں مشرکون سے بھی  میں حرضِ ر

 

ر
ی 

۔    

 میں

 

 ر کوئی آ ن
ہ
ر س عمر د   یہ کا 

ی 
 آ ر  

 

 ر
ہ
 و ہ 

 

ا  بھی ا  ن  عمر د   لمبی آ تنی جائے۔ لیکن ا  ن  چاہتا ہے  کہ کاس

 

 کے  چھڑآ  سکتا  ۔آ و ر  آ للہ آ ب  سےنہیںعذ جان

 

آ ن

 آ عمال کونگاہِ بصیر

 

 ر ہا ہے۔ یکھسے د   ب

And you will surely find them the most greedy of people for life - [even] more than 
those who associate others with Allah. One of them wishes that he could be 
granted life a thousand years, but it would not remove him in the least from the 
[coming] punishment that he should be granted life. And Allah is Seeing of what 
they do. 

 97 البقرۃ   
ل ىٰ ق لْبِك    ۥع   ۥن زَّل هُ ان  ع دُوًّا لِّجِبْرِيل  ف إِنَّهُ يْهِ و هُدًى  ٱللِّٰ  بِإِذْنِ قُلْ م ن ك  قًا لِّم ا ب يْن  ي د  دِّ مُص 

بُشْر ىٰ لِلْمُؤْمِنِين    و 

( کو آ للہ کے حکم سےتیر سین لاشبہاکا د شمن ہے  تو  جبرآ ئیلؑ  کہہ د و کہ جو کوئی

 

ر آ  ن
ق
ا ر آ   ےد لنے آ س)

 

 کیہےپر آ ن

 

 یقتصد بھی کتاب  کی  جوآ ن

ہ  ہدآ  

 

می

 

ج س

ا  ہے  آ و ر سر 

 

  کرن
ی
 

 

 خبر ت

 

 ہے ۔ یہے  آ و ر  مومنون کے لئے  خوس

Say, "Whoever is an enemy to Gabriel - it is [none but] he who has brought the 
Qur'an down upon your heart, [O Muhammad], by permission of Allah, confirming 
that which was before it and as guidance and good tidings for the believers." 

ان  ع دُوًّا  98  جِبْرِي للِِّّٰ م ن ك   ۦو  رُسُلِهِ  ۦو  ل ٰٓئِك تِهِ م  ىٰل  ف إِنَّ و  مِيك  فِرِين  ع دُوٌّ لِّلْ  ٱللّٰ  ل  و   كٰ 

ر شتون  آ و ر  آ س کے ر سولون آ و ر  جبرآ ئیلؑ  جو کوئی
ف
ر و ن کا د شمن ہے۔ یسےآ     بھیآ للہ کا د شمن ہے تو بیشک ئیلؑ آ و ر میکا آ للہ  آ و ر  آ س کے 

ف
 کا

Whoever is an enemy to Allah and His angels and His messengers and Gabriel and 
Michael - then indeed, Allah is an enemy to the disbelievers. 
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 99 البقرۃ  م ا ي كْفُرُ   نٰ تٍ ۖ و  ايٰ تٍ ب يِّ آ إِل يْك  ء  لْن  دْ أ نز  ل ق  آ إِلََّ بِ و  سِقُون  ه   ٱلْفٰ 

  طرف نہا یہم نے تیر  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ی
 

 

 بھر  ت

 

 ن  آ     یو ضاجب

 

 ل کرد   ا ب

 

ا ر

 

 کرسکتا۔ نہیں  علاو ہ  کوئی۔ جن کا آ نکار فاسق لوگون کےہیں ین

And We have certainly revealed to you verses [which are] clear proofs, and no one 
would deny them except the defiantly disobedient. 

 100 

 البقرۃ
لْ  نْهُم ۚ ب   ۥف رِيقٌ مِّ هْدًا نَّب ذ هُ دُوا۟ ع  ه  كُلَّم ا عٰ   كْث رُهُمْ لَ  يُؤْمِنُون  أ  أ و 

 ہی عہد کیا کوئی بھی ج ب  کیا

 

  د   کن  کے آ   تو آ ن

 

 میں ا  ن  گرو ہ نے آ سے تور

 

 یماسے بہت سا ر ے لوگ آ   ؟۔ بلکہ  آ ن

 

 ۔و آ لے  نہیں ن

Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away? 
But, [in fact], most of them do not believe. 

 101 ز
نْ عِندِ  سُولٌ مِّ هُمْ ر  آء  ل مَّا ج  قٌ لِّم ا م   ٱللِّٰ و  دِّ وا۟ ٱلْكِتٰ ب  ع هُمْ ن ب ذ  ف رِيقٌ مِّن  ٱلَّذِين  أُوتُ مُص 

أ نَّهُمْ لَ  ي عْل مُون   ٱللِّٰ كِتٰ ب   ر آء  ظُهُورِهِمْ ك   و 

 کے ن ا س کوئی آ  للہ کی آ و ر  ج ب  بھی

 

  کی طرف  سےآ ن

 

(کیر سول آ ن  آ ہل کتا ا  ن  کرنےو آ لا  آ    یقتصد )کتاب 

 

ر   کن  ب  کےآ  تو آ ن
ف

نےآ س کو  یق

  یسےآ 
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 آ ل د   پیچھے 

 

 ۔ نہیں کہ و ہ جانتے ہی ا  ن  گو ا  ن  د

And when a messenger from Allah came to them confirming that which was with 
them, a party of those who had been given the Scripture threw the Scripture of 
Allah behind their backs as if they did not know [what it contained]. 

 102 

 البقرۃ

رُ  ف  يٰ طِين  ك  لٰ كِنَّ ٱلشَّ نُ و  ر  سُل يْمٰ  ف  م ا ك  ل ىٰ مُلْكِ سُل يْمٰ ن  ۖ و  يٰ طِينُ ع  وا۟ و ٱتَّب عُوا۟ م ا ت تْلُوا۟ ٱلشَّ
م ا يُع لِّم انِ مِنْ  رُوت  ۚ و  مٰ  ل ك يْنِ بِب ابِل  هٰ رُوت  و  ل ى ٱلْم  آ أُنزِل  ع  م  حْر  و  يُع لِّمُون  ٱلنَّاس  ٱلسِّ

 ۦب يْن  ٱلْم  أ ح   رِّقُون  بِهِ تَّىٰ ي قُولَ ٓ إِنَّم ا ن حْنُ فِتْن ةٌ ف لَ  ت كْفُرْ ۖ ف ي ت ع لَّمُون  مِنْهُم ا م ا يُف  رْءِ دٍ ح 
دٍ إِلََّ بِإِذْنِ   ۦمِنْ أ ح  ين  بِهِ آرِّ م ا هُم بِض   ۦۚ و  وْجِهِ ز  ي ت ع لَّمُون  م ا ي ضُرُّهُمْ و لَ   ۚٱللِّٰ و   و 
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وْا۟ بِهٓۦِ ي نف   ر  ل بِئْس  م ا ش  لٰ قٍ ۚ و   ـ اخِر ةِ مِنْ خ   ۥفِى ٱلْ ىٰهُ م ا ل هُ لِمُوا۟ ل م نِ ٱشْت ر  دْ ع  ل ق  عُهُمْ ۚ و 
انُوا۟ ي عْل مُون   هُمْ ۚ ل وْ ك   أ نفُس 

 چیز

 

ؑ سلیما طین کرنےلگے جو  شیا یو  پیر کی و نآ و ر  آ ن

 

ا م لے کر پیش ن

 

ؑ  سلیماکرتے تھے۔حالانکہ کےعہدِ سلطنت کا ن

 

 کیا کفر نہیں نےکبھی ن

 شیطا

 

 ل میں کفرکیا نے ہی نونبلکہ آ ن
ن
لاتے تھے۔ جو شہر ن ا 

ھ

سک

 آ و ر   جو  لوگون کو جاد و 

 

ر شتون ہار و ب
ف
ا ر آ  گیاماد و  

 

 پر پرآ ن

 

 تھا ۔ آ و ر و ہ کسی ر و ب

ک کہ  کچھ نہیں  کوبھی

 

ھلاتےتھے  ج ب  ن

سک

 مائش کہیتےنہ کہہ  د   یہ

 

ر   ہیں ہم تو آ لبتہ صرف  آ  ر
ف
 آ تم کا

 

 د
ہ
ل

 بنو ۔لیکن 

 

  و ہ پھر بھی مب

 

آ ن

 ر    تھےسےسیکھتے

 

ا  کہ آ س کے د

 

 ر  آ و ر  بیو یعہن
ہ
 آ ل د   ج د آ ئی میں یسے شو

 

ِ آ لٰہی ۔  آ و ر بغیریںد

 

 ن

 

ے  نہیں  کچھ بھیکو و ہ کسی   آ د

 

سکئ
 پہنچا 

 

نقصان

 ر آ  بھی جو آ نہیں ہیںسیکھتے کچھیساتھے۔آ و ر  و ہ آ  

 

 ہی  د

 

تھےکہ جس  سب  کچھ جانتےبھی یہو ہ   یقیناً پہنچائے۔ آ و ر  آ لبتہ فائدہ نہ د ےبلکہ  )آ لٹا(نقصان

 میں د آ آ سن  نے آ سےخر کسی

 

و ن نےآ پنی یقیناًہو گا۔آ و ر     حصہ نہیں  کچھ بھی کاآ  خرب
ہ

 

پ
 آ 

 

ر آ ہےو ہ جس کے عوض
ی 

!۔  جانون کو بیچ 

 

 آ لا۔کاس

 

د

 ۔و ہ جانتےہوتے کہ

And they followed [instead] what the devils had recited during the reign of 
Solomon. It was not Solomon who disbelieved, but the devils disbelieved, teaching 
people magic and that which was revealed to the two angels at Babylon, Harut and 
Marut. But the two angels do not teach anyone unless they say, "We are a trial, so 
do not disbelieve [by practicing magic]." And [yet] they learn from them that by 
which they cause separation between a man and his wife. But they do not harm 
anyone through it except by permission of Allah. And the people learn what harms 
them and does not benefit them. But the Children of Israel certainly knew that 
whoever purchased the magic would not have in the Hereafter any share. And 
wretched is that for which they sold themselves, if they only knew. 
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 البقرۃ
نُو  ام  ل وْ أ نَّهُمْ ء  نْ عِندِ و  ثُوب ةٌ مِّ وْا۟ ل م  انُوا۟ ي عْل مُون   ٱللِّٰ ا۟ و ٱتَّق  يْرٌ ۖ لَّوْ ك   خ 

 یماآ و ر  آ گر چہ و ہ آ  

 

 !کہ  ینطرف سےآ لبتہ بہتر کرتےتو آ للہ کی یگار   لاتے آ و ر  پرہیز ن

 

 ہ جانتےہوتے۔و  ثوآ ب  ن ا تے   ۔کاس

And if they had believed and feared Allah, then the reward from Allah would have 
been [far] better, if they only knew. 
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فِرِين  ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  104  لِلْكٰ  قُولُوا۟ ٱنظُرْن ا و ٱسْم عُوا۟ ۗ و  نُوا۟ لَ  ت قُولُوا۟ رٰ عِن ا و  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

ر و ن کے لئےکہو آ و ر  )توجہ  ”انظرنا“نہ کہا کرو  بلکہ ” راعنا“و آ لو!۔ ن
ف
 و آ لا عذآ ب  ہے ۔ ینےتو د کھ د   سے( سنا کرو ۔آ و ر  کا

O you who have believed, say not [to Allah 's Messenger], "Ra'ina" but say, 
"Unthurna" and listen. And for the disbelievers is a painful punishment. 

 105 
رُوا۟ مِنْ أ هْلِ  ف  دُّ ٱلَّذِين  ك  يْرٍ ٱلْكِتٰ بِ و لَ  ٱلْمُ  مَّا ي و  نْ خ  ل يْكُم مِّ ل  ع  بِّكُمْ ۗ شْرِكِين  أ ن يُن زَّ  مِّن رَّ

آءُ ۚ و   ٱللُّٰ و    ۦم ن ي ش  تِهِ حْم   ضْلِ ٱلْع ظِيمِ ذُو ٱلْف   ٱللُّٰ ي خْت صُّ بِر 

 ہلِ کتاب  میں

 

ر   آ و ر مشرکین آ
ف
   خیر طرف سے  کوئی چاہتے کہ تم پر تمہار ےر ب  کی نہیں    سے   کا

 

ا ر

 

ر کت ن
ی 
ل ہو۔  آ و ر  آ للہ جس کو چاہتا ہے و 

 کے لئے خاض کر لیتا آ پنی

 

مب
ح
 فضل کا مالك ہے ۔ عظیم آ و ر  آ للہ ہی   ر 

Neither those who disbelieve from the People of the Scripture nor the polytheists 
wish that any good should be sent down to you from your Lord. But Allah selects 
for His mercy whom He wills, and Allah is the possessor of great bounty. 

 106 

 البقرۃ
آ ۗ أ ل مْ ت عْل مْ أ نَّ  ۞ آ أ وْ مِثْلِه  نْه  يْرٍ مِّ ا ن أْتِ بِخ  اي ةٍ أ وْ نُنسِه  خْ مِنْ ء  ل ىٰ كُلِّ  ٱللّٰ  م ا ن نس  ع 

ىْءٍ ق دِيرٌ   ش 

  جو  آ   
ی
 

 

 کرد   ت

 

 کرآ  د   ا  ن    یںہم منسوح

 

ر آ موس
ف

 ر  چیز   آ للہ ہیکہجانتا    نہیں تو۔کیا لےآ  تےہیں آ س جیسی ا  ن  تو آ س سے  بہتر یں
ہ

پرخوب  قاد ر  ہے ؟  

 ۔

We do not abrogate a verse or cause it to be forgotten except that We bring forth 
[one] better than it or similar to it. Do you not know that Allah is over all things 
competent? 

تِ و ٱلْْ رْضِ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت عْل مْ أ نَّ  107  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ م ا ل كُم مِّن دُونِ ل هُ لِىٍّ  ٱللِّٰ  ۗ و    و لَ  ن صِيرٍ مِن و 

 مین معلوم نہیں تمہیں کیا

 

 و  ر

 

  آ للہ ہی کی   کہ آ  سمان

 

ا ہ ب

 

 ۔آ و ر  مدد گار  نہیں ر آ و لیتمہا بھی ہے؟۔ آ و ر  آ للہ کے علاو ہ  کوئی کی ن ا د س
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Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth 
and [that] you have not besides Allah any protector or any helper? 

 108 

 البقرۃ
ىٰ مِ  م ا سُئِل  مُوس  سُول كُمْ ك  لِ ٱلْكُفْر  بِ أ مْ تُرِيدُون  أ ن ت سْ ـ لُوا۟ ر  م ن ي ت ب دَّ نِ ن ق بْلُ ۗ و  يمٰ  ٱلِْْ

بِيلِ  و آء  ٱلسَّ لَّ س  دْ ض   ف ق 

  کچھ پوچھناچاہتے ہوجیسا یسا( تم آ پنے ر سول سےآ  )کیا ا  ن  
 
س

 یماآ    بھی ئیجو کو۔  لہذآ  ؟سےپوچھا گیا یؑ کہ آ س سے پہلےمو

 

کو  کفرسےبدل  ن

 آ لےتو 

 

 ۔ر آ ستےسےبھٹک گیا ھےطور  پرو ہ سید یقینید

Or do you intend to ask your Messenger as Moses was asked before? And whoever 
exchanges faith for disbelief has certainly strayed from the soundness of the way. 

 109 

ون كُم مِّن ب عْدِ  نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ل وْ ي رُدُّ ثِيرٌ مِّ دَّ ك  نْ عِندِ و  دًا مِّ س  ارًا ح  نِكُمْ كُفَّ أ نفُسِهِم مِّن   إِيمٰ 
تَّ  حُوا۟ ح  قُّ ۖ ف ٱعْفُوا۟ و ٱصْف  ل ىٰ كُلِّ  للّٰ  ٱبِأ مْرهِٓۦِ ۗ إِنَّ  ٱللُّٰ ىٰ ي أْتِى  ب عْدِ م ا ت ب يَّن  ل هُمُ ٱلْح   ع 

ىْءٍ ق دِيرٌ   ش 

 آ تی

 

   تجھے آ   بنا پر چاہتے ہیں حسد کی حق و آ ضح ہو جانے کے ن ا و جود بہت سے آ ہل کتاب  محض د

 

 یماکہ کاس

 

طرف  و آ پس  نے کے بعدکفر کیلا ن

ک کہ  آ للہ آ پنا حکم لےآ  ئے۔بیشک نیہا۔پس معاف کرد و  آ و ر  د ر گزر کرو    سکیں پھیر

 

 ر  چیز ن
ہ
 ر کھنے و آ لا ہے۔پرکامل قد آ للہ 

 

 ر ب

Many of the People of the Scripture wish they could turn you back to disbelief after 
you have believed, out of envy from themselves [even] after the truth has become 
clear to them. So pardon and overlook until Allah delivers His command. Indeed, 
Allah is over all things competent. 

 110 

 البقرۃ

مُوا۟  دِّ م ا تُق  اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  ۚ و  ل وٰة  و ء  يْرٍ ت جِدُوهُ عِند  و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ نْ خ   ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللِّٰ  لِْ نفُسِكُم مِّ
 بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ 

 کو

 

  قائم کرو  آ و ر  ر

 

 آ و ر  نمار

 

ھلائی یتےد   ہ
 

پ

 گے ۔بیشکآ للہ کے ہان مو گےآ سےتم  آ پنے لئے آ  گے بھیجو بھی  ر ہو آ و ر  جو

 

آ للہ آ س پر جوعمل تم  جود  ن ا و

 و آ لا ہے  ۔ یکھنےسے د   کرتےہو گہرآ ئی
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And establish prayer and give zakah, and whatever good you put forward for 
yourselves - you will find it with Allah. Indeed, Allah of what you do, is Seeing. 

 111 
ان  هُودًا أ وْ ن صٰ   نَّة  إِلََّ م ن ك  ق الُوا۟ ل ن ي دْخُل  ٱلْج  انِيُّهُمْ ۗ قُلْ ه او  تُوا۟ بُرْهٰ ن كُمْ إِن ر ىٰ ۗ تِلْك  أ م 

دِقِين    كُنتُمْ صٰ 

 میں  بھی کے علاو ہ کوئی ئیعیسا ا  ن   ید  یہوکہ   آ و ر  کہتے ہیں

 

ب

 

 ر گز نہیں ج ئ
ہ

  یہد آ خل ہو سکے گا۔  

 

   ن ا طل  خیاکےصرف آ ن

 

۔پوچھو کہ آ  ہیں  لاب

  آ گر تم  سچون میں د لیل  کوئی پنی

 

 ہو۔ ہے تو لاو

And they say, "None will enter Paradise except one who is a Jew or a Christian." 
That is [merely] their wishful thinking, Say, "Produce your proof, if you should be 
truthful." 

13

 ع
112 

ۥٓ أ جْ  ل هُ ِ و هُو  مُحْسِنٌ ف   ۥلِلّٰ هُ جْه  ل ىٰ م نْ أ سْل م  و  ل يْهِ ب  وْفٌ ع   ۦو لَ  خ  بِّهِ  ۥعِند  ر  مْ و لَ  هُمْ رُهُ
 ي حْز نُون  

س کا آ جر آ س کے ر ب  کے ن ا س ہے آ و ر  نہ آ  ہوآ  تو آ س کے لئے  کار  بھی آ و ر و ہ نیکو  ا  ن  آ پنا سر  آ للہ کے سا منےجھکا د   ( ہان ۔جس نے بھینہیں ن)کیو

 پر کوئی

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی تو  آ ن

Yes [on the contrary], whoever submits his face in Islam to Allah while being a doer 
of good will have his reward with his Lord. And no fear will there be concerning 
them, nor will they grieve. 

 113 

 البقرۃ

ىْءٍ  ل ىٰ ش  تِ ٱلْي هُودُ ع  ر ىٰ ل يْس  ق ال تِ ٱلنَّصٰ  ىْءٍ و  ل ىٰ ش  ر ىٰ ع  تِ ٱلنَّصٰ  ق ال تِ ٱلْي هُودُ ل يْس  و 
ذٰ لِك  ق ال  ٱلَّذِين  لَ  ي عْل مُون  مِثْل   ي حْكُمُ ب يْن هُمْ ي وْم   ٱللُّٰ ق وْلِهِمْ ۚ ف   و هُمْ ي تْلُون  ٱلْكِتٰ ب  ۗ ك 

انُوا۟ فِيهِ ي خْت لِفُون   ٱلْقِيٰ م ةِ   فِيم ا ك 

 کرتے ہیں  و ہ سب  کتاب  کیحالانکہ  ر آ ہ  پر نہیں کسی ید  یہوکہ  کہتے ہیں ئیآ و ر  عیسا ر آ ستےپر نہیں ئیکہ عیسا کہتے ہیں ی د  یہوآ و ر  

 

لاو ب

 

 ۔ آ سین

 ن ا تون کا  جن میں  ۔ پس آ للہ ہیجو بے علم ہیں  و ہ لوگ بھی طرح کہتے ہیں

 

لاف کرتے ہیں آ ن

 

ی

 

ج
 م قیا و ہ  آ 

 

 فیصلہ ب

 

 کرد ے گا ۔ کے د ن
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The Jews say "The Christians have nothing [true] to stand on," and the Christians 
say, "The Jews have nothing to stand on," although they [both] recite the Scripture. 
Thus the polytheists speak the same as their words. But Allah will judge between 
them on the Day of Resurrection concerning that over which they used to differ. 

 114 
جِد   م نْ أ ظْل مُ مِمَّن مَّن ع  م سٰ  آ ۚ أُو۟ل ٰٓ أ ن يُذْك ر  فِيه   ٱللِّٰ و  ر ابِه  ع ىٰ فِى خ  س   ۥو  ئِك  م ا ا ٱسْمُهُ

آئِفِين  ۚ ل هُمْ فِى ٱلدُّ   ـ اخِر ةِ ع  ك ان  ل هُمْ أ ن ي دْخُلُوه آ إِلََّ خ  ل هُمْ فِى ٱلْ ظِيمٌ نْي ا خِزْىٌ و   ذ ابٌ ع 

 ہو گا جو آ للہ کی  

 

ا لم کون

 

 آ ظ

 

ر
ی 
 کی آ س کا مسجدو ن میں آ و ر  آ س سے 

 

 کر کرنے سے ر و کے آ و ر  آ ن

 

ا م د

 

کو  لوگونیسے د ر پے ہوجائے؟۔آ  کے آ نییرو   ن

 کے لئے د نیا کہ آ س میں کچھ حق نہیں

 

 ر تے ہوئے۔ آ ن

 

 میں ر سوآ ئی بھی میں د آ خل ہون مگر د

 

   بھی ہے آ و ر  آ  خرب
ی 

 آ  عذآ ب  ہے۔

 

 ر

And who are more unjust than those who prevent the name of Allah from being 
mentioned in His mosques and strive toward their destruction. It is not for them to 
enter them except in fear. For them in this world is disgrace, and they will have in 
the Hereafter a great punishment. 

 115 

 البقرۃ
لُّوا۟ ف ث مَّ  غْرِبُ ۚ ف أ يْن م ا تُو  ِ ٱلْم شْرِقُ و ٱلْم  جْهُ و لِلّٰ لِي ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ  و  سِعٌ ع   مٌ وٰ 

 کرو آ د ھرآ للہ کی ہے پس تم ج د ھر بھی آ و ر  مشرق و  مغرب   کا مالك آ للہ  ہی

 

ا مل ہے ۔بیشک ر ح

 

   ر ضا س

 

ر
ی 
 و سعت و آ لا بہت علم و آ لا ہے۔ یآ للہ 

And to Allah belongs the east and the west. So wherever you [might] turn, there is 
the Face of Allah. Indeed, Allah is all-Encompassing and Knowing. 

ذ   116  ق الُوا۟ ٱتَّخ   ۥم ا ٱللُّٰ و   ۥۖ ب ل لَّهُ ن هُ ل دًا ۗ سُبْحٰ  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ كُلٌّ لَّه ۥُ و  وٰ  مٰ   قٰ نِتُون   فِى ٱلسَّ

 مین ۔ و ہ تو)آ س سے(ن ا لکل ن ا ک ہے بلکہ جو کچھ بھی ا ہےن  بنا کہ آ للہ نے بیٹا آ و ر  کہتے ہیں

 

کاہے ۔آ س  ہے سب  آ سی میں آ  سمانون آ و ر  ر

ر مانبرد آ ر ہیں
ف
 ۔ کےحضور سا ر ےعاجزو  

They say, "Allah has taken a son." Exalted is He! Rather, to Him belongs whatever 
is in the heavens and the earth. All are devoutly obedient to Him, 

ىٰٓ أ مْرًا ف إِنَّ  117  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ و إِذ ا ق ض  وٰ  مٰ  ي كُونُ م ا ي قُولُ ب دِيعُ ٱلسَّ  ۥكُن ف   ل هُ
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 مین

 

صرف آ لبتہ ہے تو  کر لیتا م  کا فیصلہکا و ہ کسی و  آ نوکھاموج د ہے۔آ و ر  ج ب  بھی کرنے و آ لا(آ علیٰ آ  ماد ے کے پید کسی کو)بغیر و ہ آ  سمانون آ و ر  ر

ا  ہے۔ ی)آ تنا(کہتا ہے کہ ہو جا ۔تو و ہ فور  

 

 ہو جان

Originator of the heavens and the earth. When He decrees a matter, He only says to 
it, "Be," and it is. 

 118 

 البقرۃ
ق ال  ٱلَّذِين  لَ  ي عْل مُون  ل وْلَ  يُك لِّمُن ا  لِك  ق ال  ٱلَّذِيت  أ وْ  ٱللُّٰ و  ذٰ  اي ةٌ ۗ ك  ثْل  أْتِين آ ء  ن  مِن ق بْلِهِم مِّ

 ـ ايٰ تِ  تْ قُلُوبُهُمْ ۗ ق دْ ب يَّنَّا ٱلْ ب ه  وْمٍ يُوقِنُون  لِ ق وْلِهِمْ ۘ ت شٰ   ق 

ا   نہیں نکہ آ للہ ہم سے کلام کیو آ و ر بے علم کہتے ہیں

 

  آ    ہمار ے ن ا س کوئی ا  ن  کرن
ی
 

 

  آ  جاتی نہیں نکیو ت

 

طرح کہہ  آ سی  پہلے لوگ بھیسے؟۔آ ن

 کے د ل مشابہت ر کھتے ہیں چکے ہیں

 

 ن  آ     کرنے و آ لون کے لئے تو ہم آ پنی یقین۔ن لاشبہ  آ ن

 

 ۔ہیںو آ ضح کر  چکے  ا ب

Those who do not know say, "Why does Allah not speak to us or there come to us a 
sign?" Thus spoke those before them like their words. Their hearts resemble each 
other. We have shown clearly the signs to a people who are certain [in faith]. 

ن ذِيرًا ۖ و لَ  تُسْ ـ   119  قِّ ب شِيرًا و  لْنٰ ك  بِٱلْح  حِيمِ إِنَّآ أ رْس  بِ ٱلْج   لُ ع نْ أ صْحٰ 

 خیو  و آ لا آ و ر  خبرد آ ر  کرنے و آ لا بنا کر بھیجا ینےد   یہم نےتجھے حق کے سا تھ خوشخبر بیشک

 

 تم سے )قطعاً( نہیں ن ا ر ے میںکے نہے۔ آ و ر  د و ر

 پوچھا جائے گا ۔

Indeed, We have sent you, [O Muhammad], with the truth as a bringer of good 
tidings and a warner, and you will not be asked about the companions of Hellfire. 

  ؔ  120 

 البقرۃ

تَّىٰ ت تَّبِع   ر ىٰ ح  ىٰ ع نك  ٱلْي هُودُ و لَ  ٱلنَّصٰ  ل ن ت رْض  ى و  ىٰ ۗ هُ  ٱللِّٰ  مِلَّت هُمْ ۗ قُلْ إِنَّ هُد  و  ٱلْهُد 
ك  مِن  ٱلْعِ  آء  هُم ب عْد  ٱلَّذِى ج  ل ئِنِ ٱتَّب عْت  أ هْو آء  لِىٍّ  ٱللِّٰ لْمِ ۙ م ا ل ك  مِن  و   لَ  ن صِيرٍ و  مِن و 
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 ر گز نہ ر آ ضی ئیو  عیسا ید  یہوآ و ر  
ہ
 کی تم سے 

 

ک تم آ ن

 

  ۔ کہہ د و  بیشک یو  پیر ہون گے ج ب  ن

 

  ہدآ   حقیقی نہ کرنے لگ جاو
ی
 

 

ہے جو آ للہ  بس و ہی ت

  ہدآ   کی
ی
 

 

 کی طرف سے(علم  آ   جانے کے بعد تم بھی ہے ۔آ و ر آ گر )آ للہ کی ت

 

 پہ چلےتو تمہار ے لئے آ نُ

 

ا ب

 

س
ہ 
پکڑ سے  بچانے  آ للہ کی  بھیخوآ 

 مدد  گار ۔   ہو گا آ و ر نہ ہی  و لی و آ لا نہ تو کوئی

And never will the Jews or the Christians approve of you until you follow their 
religion. Say, "Indeed, the guidance of Allah is the [only] guidance." If you were to 
follow their desires after what has come to you of knowledge, you would have 
against Allah no protector or helper. 

14

 ع
121 

هُمُ ٱلْكِتٰ ب   ات يْنٰ   ۦٓٱلَّذِين  ء  تِهِ و   ۥح قَّ تِلَ  م ن ي كْ ي تْلُون هُ  ۦۗ و  ئِك  يُؤْمِنُون  بِهِ
 ۦف أُو۟ل ٰٓئِك   أُو۟ل ٰٓ فُرْ بِهِ

سِرُون    هُمُ ٱلْخٰ 

ے کا حق ہے   جیسا ( پڑھتے ہیںیساہے و ہ آ س کو )آ   یجن لوگون کو ہم نے کتاب  د  

 

ھئ
 یما آ  پرلوگ آ س  یہیکہ آ س کے پڑ

 

۔آ و ر   ر کھنے و آ لے ہیں ن

 ۔     خسار ہ ن ا نے و آ لے ہیں و ہی  جو آ س کا آ نکار  کرتے ہیں

Those to whom We have given the Book recite it with its true recital. They [are the 
ones who] believe in it. And whoever disbelieves in it - it is they who are the losers. 
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 البقرۃ
ب نِىٓ  ل ى ٱلْعٰ ل مِين  يٰ  لْتُكُمْ ع  ل يْكُمْ و أ نِّى ف ضَّ  إِسْر ٰٓءِيل  ٱذْكُرُوا۟ نِعْم تِى  ٱلَّتِىٓ أ نْع مْتُ ع 

  ے!۔میرآ ے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

  نے تم کود نیا کہ میں یہتھےآ و ر   نے تم پر کیے کرو  جو میں ا د  ن  و ہ آ حسان

 

 و  جہان

 

فض
 ی  آ لون پر 

 

 ۔تھی د ے ر کھی لب

O Children of Israel, remember My favor which I have bestowed upon you and that I 
preferred you over the worlds. 
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 البقرۃ
اً و لَ    ـ يْ ا ش  يُ و ٱتَّقُوا۟ ي وْمًا لََّ ت جْزِى ن فْسٌ ع ن نَّفْسٍ ش  عُه  ا ع دْلٌ و لَ  ت نف  لُ مِنْه  ع ةٌ و لَ  قْب  فٰ 

رُون    هُمْ يُنص 
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 ر و   آ س

 

 سے ج ب  کوئی آ و ر د

 

  کچھ فائدہ   آ و ر  نہ توکوئیگا جائے  قبول کیا  یہسے فد کسی کچھ کام نہ آ  ئے گا آ و ر  نہ ہی کے بھی شخص کسی  د ن

 

شفاعب

 گے۔ جائیں و ہ مدد   کیے آ و ر نہ ہی د ے گی

And fear a Day when no soul will suffice for another soul at all, and no 
compensation will be accepted from it, nor will any intercession benefit it, nor will 
they be aided. 

 124 
مِن ۞ امًا ۖ ق ال  و  اعِلُك  لِلنَّاسِ إِم  تٍ ف أ ت مَّهُنَّ ۖ ق ال  إِنِّى ج  لِمٰ   ۥبِك  بُّهُ إِذِ ٱبْت ل ىٰٓ إِبْرٰ هِـۧم  ر   و 

يَّتِى ۖ ق ال  لَ  ي ن الُ ع هْدِى ٱلظَّٰلِمِين    ذُرِّ

ر آ ہیم
ی 
 ما کو آ س کےر ب  نےچند ن ا تون میں ؑ آ و ر  ج ب  آ 

 

 میں ا  ن  آ  ر

 

 ر طرح سے پور   توو ہ آ ن
ہ

ر ما
ف
ا د 

 

   کہ ا  ن  ے آ ترے۔آ ر س
نوع  تم کو بنی میں لاشبہن

  کا آ مام بنانے و آ لا ہون۔تو پوچھا کہ میر

 

سا ن

 

ن
ن ا ر   آ و لاد  کوبھی یآ  ا د ِ

 

ا لم لو آ  ہوآ  کہ میر ی!۔ آ ر س

 

 ہے۔ ن ا لکل نہیں گون  کے ن ا ر ے میںو عدہ ظ

And [mention, O Muhammad], when Abraham was tried by his Lord with commands 
and he fulfilled them. [Allah] said, "Indeed, I will make you a leader for the people." 
[Abraham] said, "And of my descendants?" [Allah] said, "My covenant does not 
include the wrongdoers." 

 125 

 البقرۃ
ع لْن ا ٱلْب يْت   ث اب ةً لِّلنَّاسِ و أ مْنًا و ٱتَّخِذُ و إِذْ ج  لًّى ۖ و  م  امِ إِبْرٰ هِـۧم  مُص  هِدْن آ إِل ىٰٓ وا۟ مِن مَّق  ع 

ر ا ب يْتِى  لِلطَّآئِفِين   عِيل  أ ن ط هِّ جُودِ و  إِبْرٰ هِـۧم  و إِسْمٰ  كَّعِ ٱلسُّ  ٱلْعٰ كِفِين  و ٱلرُّ

 کےلئے خانہ کعبہ  آ و ر  ج ب  ہم نے  بنی

 

سا ن

 

ن
ر ما ا  ن  جگہ بنا د   کو جمع ہونے آ و ر آ من ن ا نے کینوع آ 

ف
ا د 

 

ر آ ہیمؑ  ا  ن  )توآ ر س
ی 
  کی کہ(تم مقام آ 

 

جگہ  کو نمار

ر آ ہیمؑ 
ی 
نے و آ لون۔ آ و ر  ر کوع کرنے گھر کو طوآ ف کرنے و آ لون۔ آ و ر  آ عتکاف کر ےکہ میر سے عہد لیا آ و ر  آ سماعیؑ  بنالو۔آ و ر  ہم نے  آ 

 و  ۔  ۔ آ و ر  سجدہ کرنے و آ لون کے لئے ن ا ک صاف ر کھاکرنو آ لو

And [mention] when We made the House a place of return for the people and [a 
place of] security. And take, [O believers], from the standing place of Abraham a 
place of prayer. And We charged Abraham and Ishmael, [saying], "Purify My House 
for those who perform Tawaf and those who are staying [there] for worship and 
those who bow and prostrate [in prayer]." 
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 126 

امِنًا و   ل دًا ء  بِّ ٱجْع لْ هٰ ذ ا ب  إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِـۧمُ ر  ام  و  تِ م نْ ء   ۥمِن  ٱلثَّم رٰ  ن  مِنْهُم ٱرْزُقْ أ هْل هُ
تِّعُهُ  ٱللِّٰ بِ  ر  ف أُم  ف  م ن ك   ـ اخِرِ ۖ ق ال  و  ۥٓ إِل ىٰ ع ذ ابِ و ٱلْي وْمِ ٱلْ بِئْس   ۥق لِيلًَ ثُمَّ أ ضْط رُّهُ  ٱلنَّارِ ۖ و 

 ٱلْم صِيرُ 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 پر آ   ر ب  !۔ آ س شہر کو آ من کا گہوآ ر آ  بنا د ے آ و ر  آ س کے ر ہنےو  آ لے جو ےکہ آ ے میر نےد  عا کی آ و ر ج ب  آ 

 

 ِ آ  خرب

 

 یماآ للہ  آ و ر  ر و ر

 

 ن

ر ما لائیں
ف
ا د 

 

 ق عطا کر۔آ ر س

 

 آ سا   فائدہ آ ٹھانے آ و ر  جو کفر کرے گا پس آ س کو بھی ا  ن  سب  کو پھلون کے ر ر

 

 کے عذآ ب  تھور

 

 ح

 

د و ن گا  پھر آ سے د و ر

 ن گا آ و ر  و ہ کیا کی

 

ر آ  ٹھکا ہی طرف  لے جاو
ی 

 نہ ہے۔

And [mention] when Abraham said, "My Lord, make this a secure city and provide 
its people with fruits - whoever of them believes in Allah and the Last Day." [Allah] 
said. "And whoever disbelieves - I will grant him enjoyment for a little; then I will 
force him to the punishment of the Fire, and wretched is the destination." 
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 البقرۃ
و اعِد  مِن  ٱلْب يْتِ و إِسْم ٰ  إِذْ ي رْف عُ إِبْرٰ هِـۧمُ ٱلْق  لْ مِنَّآ ۖ إِنَّك  أ نو  بَّ بَّن ا ت ق  مِيعُ ٱلْع لِيمُ عِيلُ ر   ت  ٱلسَّ

ر آ ہیمؑ 
ی 
!۔ ہم سے جاتے تھے کہ( آ ے ہما کیے آ ٹھا  ر ہے تھے )د عا بھی یںد  بنیا آ للہ کی بیت آ و ر  آ سمٰعیؑ  آ و ر  ج ب  آ  ر ما  یہر ے ر ب 

ف
 قبول 

 

د مب

 

ج

ےو آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔ تو ہی لے۔ بیشک

 

ئ

 

سی
 خوب  

And [mention] when Abraham was raising the foundations of the House and [with 
him] Ishmael, [saying], "Our Lord, accept [this] from us. Indeed You are the Hearing, 
the Knowing. 
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 البقرۃ
آ أُمَّةً  يَّتِن  مِن ذُرِّ يْنِ ل ك  و  بَّن ا و ٱجْع لْن ا مُسْلِم  ن ا و  ر  ن اسِك  آ ۖ إِنَّك   مُّسْلِم ةً لَّك  و أ رِن ا م  ل يْن  تُبْ ع 

حِيمُ أ نت    ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّ

!۔ ہمیں     بنائے ر کھنا  آ و ر  ہمار   آ ے ہمار ے ر ب 

 

 کو آ پنامسلم کن  آ   سے بھی آ و لاد  میں یآ پنا مسلمان

 

 کے  آ پنی ر کھنا  آ و ر  ہمیں ہی جماعب

 

عباد ب

ا ہیو ید ے آ و ر  ہمار   سکھایقےطر

 

ر ما۔ بیشک نکون
ف
  توبہ قبول کرنے و آ لا نہا تو ہی سے د ر گزر 

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن
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Our Lord, and make us Muslims [in submission] to You and from our descendants a 
Muslim nation [in submission] to You. And show us our rites and accept our 
repentance. Indeed, You are the Accepting of repentance, the Merciful. 

15

 ع
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 البقرۃ
بَّن ا و ٱبْع ثْ  ل يْهِمْ ر  نْهُمْ ي تْلُوا۟ ع  سُولًَ مِّ يُع لِّمُهُمُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحِ ء  فِيهِمْ ر  تِك  و  يُز كِّيهِمْ ۚ ايٰ  كْم ة  و 

كِيمُ   إِنَّك  أ نت  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 میں     

 

!۔ آ ن  ن  آ    یتیر جو آ نہیں بھیج ر سولیساآ   کن  آ    آ ے ہمار ےر ب 

 

 کو کتاب   ا ب

 

  تعلیم حکمت کی و  پڑھ پڑھ کر سنائے آ و ر  آ ن

 

د ے آ و ر  آ ن

 ر  طرح سے ن ا ک کرے  ۔بیشک
ہ
ت  حکمت و آ لا ہے۔ تو ہی کو

ل
 غا

Our Lord, and send among them a messenger from themselves who will recite to 
them Your verses and teach them the Book and wisdom and purify them. Indeed, 
You are the Exalted in Might, the Wise." 

 130 
 ۥفِ  نْي ا ۖ و إِنَّهُ هُ فِى ٱلدُّ يْنٰ  دِ ٱصْط ف  ل ق   ۥۚ و  هُ فِه  ن فْس  لَّةِ إِبْرٰ هِـۧم  إِلََّ م ن س  م ن ي رْغ بُ ع ن مِّ ى و 

لِحِين    ـ اخِر ةِ ل مِن  ٱلصَّٰ  ٱلْ

ر آ ہیم
ی 
 ر و  گرد آ نی ینکے د   ؑ آ و ر آ 

 

  کر سکتا ہے بجز آ س کے جو نہا سے  کون
ی
 

 

 ہو۔ آ و ر   ہی ت

 

ا د آ ن

 

۔آ و ر  چن لیا  بھی میں ہم نے آ س کو د نیا یقیناًآ لبتہ ن

 میں

 

 سے ہو گا۔ میں ن لاشبہ و ہ صالحین بھی آ  خرب

And who would be averse to the religion of Abraham except one who makes a fool 
of himself. And We had chosen him in this world, and indeed he, in the Hereafter, 
will be among the righteous. 
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 البقرۃ
بِّ ٱلْع ٰ  ۥٓ أ سْلِمْ ۖ ق ال  أ سْل مْتُ لِر  بُّهُ  ۥر   ل مِين  إِذْ ق ال  ل هُ

 کیا

 

 ہوگیا ر ب  آ لعالمین  میں ج ب   آ سے آ س کے ر ب  نے کہا کہ آ سلام لے آ  ۔ آ س نے عرض

 

 ۔ کے لئےمسلمان

When his Lord said to him, "Submit", he said "I have submitted [in Islam] to the 
Lord of the worlds." 
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 132 ط
ب نِىَّ إِنَّ  ي عْقُوبُ يٰ  آ إِبْرٰ هِـۧمُ ب نِيهِ و  ىٰ بِه  صَّ و  ين  ف لَ  ت مُو  ٱللّٰ   و  ىٰ ل كُمُ ٱلدِّ تُنَّ إِلََّ و أ نتُم ٱصْط ف 

 مُّسْلِمُون  

ر آ ہیمؑ 
ی 
ؑ یعقوآ و ر   آ و ر آ   کی کو  آ سی نآ پنے بیٹو نے بھی ب 

 

  چن لیا یند   یہر ے لئے آ للہ نےتمہا !۔بیشک بیٹو ےکہ آ ے میر کی و صیت ن ا ب

 ہی

 

 ر گزمسلمان
ہ
ا   تو 

 

ا ۔ ہے۔پس تم  مرن

 

 مرن

And Abraham instructed his sons [to do the same] and [so did] Jacob, [saying], "O 
my sons, indeed Allah has chosen for you this religion, so do not die except while 
you are Muslims." 

 133 
وْتُ إِذْ ق ال   ر  ي عْقُوب  ٱلْم  آء  إِذْ ح ض  د  عْبُدُ ت عْبُدُون  مِن ب عْدِى ق اب نِيهِ م ا لِ أ مْ كُنتُمْ شُه  لُوا۟ ن 

عِيل  و إِسْ  اب آئِك  إِبْرٰ هِـۧم  و إِسْمٰ  ك  و إِلٰ ه  ء   ۥمُسْلِمُ إِلٰ ه  ن حْنُ ل هُ حِدًا و  ق  إِلٰ هًا وٰ   ون  حٰ 

 )کیا ا  ن  

 

ت
ق
 آ  ئی ؑ ب  یعقو(تم موجود  تھےجس و 

 

و ن نے آ پنے بیٹو  کو موب
ہ

 

پ
 کرو  گے؟۔ توو ہ  کیبعد تم کس  ےسے پوچھا کہ میر نج ب  آ 

 

عباد ب

ر آ ہیمؑ 
ی 
 کر ۔ آ و ر  آ سحاقؑ۔ کے معبود  کی۔آ و ر  آ سمٰعیؑ  کہنے لگے  تمہار ےمعبود  آ و ر تمہار ے ن ا ب  د آ د آ  آ 

 

  یکتاگے ۔جوو آ حدو   یںعباد ب
ک
  ہی لای  آ 

 کے لا

 

 ہیں ہےآ و ر  ہم آ سُی ئقعباد ب

 

 ۔کے لئےمسلمان

Or were you witnesses when death approached Jacob, when he said to his sons, 
"What will you worship after me?" They said, "We will worship your God and the 
God of your fathers, Abraham and Ishmael and Isaac - one God. And we are 
Muslims [in submission] to Him." 
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 البقرۃ
بْ تِلْك   س  ل كُم مَّا ك  ب تْ و  س  ا م ا ك  ل تْ ۖ ل ه  انُوا۟ أُمَّةٌ ق دْ خ   ي عْم لُون   تُمْ ۖ و لَ  تُسْ ـ لُون  ع مَّا ك 

 تھی کن  آ   یہ

 

 گے۔ آ و ر    ا  ن  آ س کے لئے تھا جو آ س نے کما جو گزر  گئی آ مب

 

 کچھ و ہ کرتے تھے آ س کے ن ا ر ے جوآ و ر  تمہار ے لئے و ہ ہے جو تم کماو

 چھا جائے گا ۔پو تم سےنہیں میں
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That was a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it 
earned, and you will have what you have earned. And you will not be asked about 
what they used to do. 

ر ىٰ ت هْت دُوا۟  135  ق الُوا۟ كُونُوا۟ هُودًا أ وْ ن صٰ  لْ مِ  ۗو  ان   قُلْ ب  م ا ك  نِيفًا ۖ و   مِن  ٱلْمُشْرِكِين   لَّة  إِبْرٰ هِـۧم  ح 

ا کہ ہدآ   ئیعیسا ا  ن   ید  یہوکہ  آ و ر  کہتے ہیں

 

  ن

 

  ہو جاو
ی
 

 

  ۔کہہ د و  )نہیں ت

 

ر آ ہیمین ا جاو
ی 
۔ تھاکاہوکرر ہ گیا جوخالص آ للہ ہی ہیںپر (بلکہ )ہم تو( ملت آ 

 سے ن ا لکل نہ تھا۔ آ و ر  مشرکون میں

They say, "Be Jews or Christians [so] you will be guided." Say, "Rather, [we follow] 
the religion of Abraham, inclining toward truth, and he was not of the polytheists." 
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 البقرۃ

نَّا بِ  ام  آ أُنزِ  ٱللِّٰ قُولُوٓا۟ ء  م  آ أُنزِل  إِل يْن ا و  م  عِيل  و إِسْ و  ي عْقُوب  ل  إِل ىٰٓ إِبْرٰ هِـۧم  و إِسْمٰ  ق  و  حٰ 
آ أُوتِى  ٱلنَّ  م  ىٰ و  ىٰ و عِيس  آ أُوتِى  مُوس  م  قُ ب  و ٱلْْ سْب اطِ و  رِّ بِّهِمْ لَ  نُف  دٍ بِيُّون  مِن رَّ يْن  أ ح 

 ۥمُسْلِمُو ن حْنُ ل هُ نْهُمْ و   ن  مِّ

 یما)مسلمانو( سب  کہہ د و  کہ ہم  آ  

 

( پر جوہمار   ن

 

ر آ  ن
ق
ا ر آ  گیا یلائے آ للہ پرآ و ر  آ س)

 

ر آ ہیمؑ  ۔ آ و ر  جوکچھ طرف  آ ن
ی 
۔ آ و ر  آ سحاقؑ ۔آ و ر  ۔ آ و ر  آ سماعیؑ آ 

ؑ یعقو ا ر آ  گیا ۔ آ و ر  آ س کیب 

 

 آ و لاد  پر آ ن
 
س

  یؑ ۔ آ و ر  جو مو

ع

 آ و ر  

ی 

  
س

  ن۔ آ و ر  جو سب  نبیوگیا ا  ن  کو د   یؑ 

 

 میں گیا ا  ن  طرف سے د   کے ر ب  کی کو آ ن

 

 ۔ آ ن

 کے د ر میا سےکسی

 

ر ق نہیں بھی ن
ف
 ہیں کرتے آ و ر  ہم آ سی ہم  

 

ا نہ(کے مسلمان

 

 ۔)آ للہ جل س

Say, [O believers], "We have believed in Allah and what has been revealed to us and 
what has been revealed to Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the 
Descendants and what was given to Moses and Jesus and what was given to the 
prophets from their Lord. We make no distinction between any of them, and we are 
Muslims [in submission] to Him." 

 137 ط
وا۟ ۖ  دِ ٱهْت د   ۦف ق  نتُم بِهِ ام  آ ء  نُوا۟ بِمِثْلِ م  ام  لَّوْا۟ ف إِنَّم ا هُمْ فِى شِق   ف إِنْ ء  اقٍ ۖ وَّإِن ت و 

هُمُ  ي كْفِيك  مِيعُ ٱلْع لِيمُ  ۚٱللُّٰ ف س    و هُو  ٱلسَّ
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 یماطرح آ   آ سی لوگ بھی یہپس آ گر 

 

  لے آ  ئیں ن
م

 

پ

 یماآ   سب  جس طرح 

 

  ہدآ  یقیناًلائے ہو تو  ن
ی
 

 

 و ہ آ لبتہ تو  یںکر گر ر و گرد آ نیآ  ۔ آ و ر  ہیں ا فتہن   ت

 کے مقابلے میں ہیں مخالفت میں کھلیصرف 

 

ےو آ لاہے س  تمہار ے لئےکافی آ للہ ہی  پس آ ن

 

ئ

 

سی
 ب  کچھ جاننے و آ لا ہے  ۔ہے۔ آ و ر  و ہ خوب  

So if they believe in the same as you believe in, then they have been [rightly] 
guided; but if they turn away, they are only in dissension, and Allah will be 
sufficient for you against them. And He is the Hearing, the Knowing. 
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 البقرۃ
نُ مِن   ۖٱللِّٰ صِبْغ ة   م نْ أ حْس  ن حْنُ  ٱللِّٰ  و  بِدُون   صِبْغ ةً ۖ و   ۥعٰ   ل هُ

گ آ ختیا

 

گ ) ر  آ للہ کا ر ن

 

گ ہے؟۔ آ و ر  ہم آ سی یند   یعنیکرو  آ و ر  آ للہ کے ر ن

 

ا نہ(کی)آ للہ جل آ سلام(سے بہتر کس کا ر ن

 

 کرنے   س

 

عباد ب

 ۔و آ لےہیں

[And say, "Ours is] the religion of Allah. And who is better than Allah in [ordaining] 
religion? And we are worshippers of Him." 
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ون ن ا فِى  آجُّ ل   ٱللِّٰ قُلْ أ تُح  بُّكُمْ و  ر  بُّن ا و  ن  و هُو  ر  لُكُمْ و  ل كُمْ أ عْمٰ  لُن ا و  آ أ عْمٰ   ۥمُخْلِصُون  ن   حْنُ ل هُ

۔  آ و ر  ہم کو ہمار ے ہے ہمار آ  ر ب  ہےآ و ر تمہار آ  ر ب  بھی ہم سے جھگڑآ  کرتے ہو؟۔ حالانکہ و ہی تم آ للہ کے ن ا ر ے میں کہہ د و کہ  کیا

ا نہ(کی آ عمال)کا(آ و ر  تم کو تمہار ے آ عمال )کا بدلہ مل کر ر ہے گا(۔ آ و ر  ہم توخالص آ سی

 

  )آ للہ جل س

 

 ۔کرنے و آ لے ہیں عباد ب

Say, [O Muhammad], "Do you argue with us about Allah while He is our Lord and 
your Lord? For us are our deeds, and for you are your deeds. And we are sincere 
[in deed and intention] to Him." 

 140 

ي   ق  و  عِيل  و إِسْحٰ  انُوا۟ هُودًا أ وْ أ مْ ت قُولُون  إِنَّ إِبْرٰ هِـۧم  و إِسْمٰ  ر ىٰ ۗ قُلْ ن  عْقُوب  و ٱلْْ سْب اط  ك  صٰ 
أ نتُمْ أ عْل مُ أ مِ  ه ٰ  ۗٱللُّٰ ء  ت م  ش  م نْ أ ظْل مُ مِمَّن ك   ۥمِن   و  هُ ةً عِند  م ا  ۗٱللِّٰ د  غٰ فِلٍ ع مَّا بِ  ٱللُّٰ  و 

 ت عْم لُون  
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ر آ ہیمؑ آ لبتہ ( تم کہتے ہو۔ )کیا ا  ن      
ی 
ؑ یعقو۔ آ و ر  آ سحاق۔ؑ آ و ر  ۔ آ و ر  آ سماعیؑ آ     ۔ کہہ د و  کیا؟ئیعیسا ا  ن  تھے ید  یہوآ و لاد   ۔آ و ر  آ س کی ب 

 

جانتے ہو  ا د ہن  تم ر

  ہوگا؟ ۔جو گوآ ہی ا  ن  

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
(ہے کوچھپائے جو آ س کے ن ا س آ للہ کی آ للہ؟۔ آ و ر  آ س سے 

 

ت

 

ی
 آ س آ و ر  آ للہ غافل نہیںطرف سے)آ ما

 سےجوکچھ تم کرتے ہو ۔

Or do you say that Abraham and Ishmael and Isaac and Jacob and the Descendants 
were Jews or Christians? Say, "Are you more knowing or is Allah?" And who is 
more unjust than one who conceals a testimony he has from Allah? And Allah is 
not unaware of what you do. 

16

 ع
141 

 البقرۃ
بْ  س  ل كُم مَّا ك  ب تْ و  س  ا م ا ك  ل تْ ۖ ل ه  انُوا۟ تُمْ ۖ و لَ  تُسْ ـ  تِلْك  أُمَّةٌ ق دْ خ   ي عْم لُون   لُون  ع مَّا ك 

 تھی کن  آ   یہ

 

 گے۔ آ و ر    ا  ن  آ س کے لئے تھا جو آ س نے کما جو گزر  گئی آ مب

 

 کچھ و ہ کرتے تھے آ س کے ن ا ر ے جوآ و ر  تمہار ے لئے و ہ ہے جو تم کماو

 پوچھا جائے گا ۔ تم سےنہیں میں

That is a nation which has passed on. It will have [the consequence of] what it 
earned, and you will have what you have earned. And you will not be asked about 
what they used to do. 

 142 
آءُ   ۞ ه  ف  ي قُولُ ٱلسُّ ا ۚ قُل  س  ل يْه  انُوا۟ ع  لَّىٰهُمْ ع ن قِبْل تِهِمُ ٱلَّتِى ك   للِِّّٰ مِن  ٱلنَّاسِ م ا و 

طٍ مُّسْت قِيمٍ  آءُ إِل ىٰ صِرٰ  غْرِبُ ۚ ي هْدِى م ن ي ش   ٱلْم شْرِقُ و ٱلْم 

 لوگ کہیں

 

ا د آ ن

 

 کے قبلہ سے پھیر گے کہ کس چیز ن

 

) مسلمانون (کو آ ن

 

کا  ق آ و ر  مغرب  آ للہ ہیجس پر و ہ تھے؟۔کہہ د و کہ مشر ا  ن  د   نےآ ن

 ہے۔   یتاکرد   طرف ر ہنمائی ھےر آ ستےکیچاہتا ہے سید ہےو ہ جس کی

The foolish among the people will say, "What has turned them away from their 
qiblah, which they used to face?" Say, "To Allah belongs the east and the west. He 
guides whom He wills to a straight path." 
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آء   د  طًا لِّت كُونُوا۟ شُه  س  كُمْ أُمَّةً و  ع لْنٰ  لِك  ج  ذٰ  ك  ل يْكُمْ ع  و  سُولُ ع  ي كُون  ٱلرَّ هِيدًا ۗ ل ى ٱلنَّاسِ و   ش 
آ إِلََّ لِن عْل   ل يْه  ع لْن ا ٱلْقِبْل ة  ٱلَّتِى كُنت  ع  م ا ج  لِبُ و  سُول  مِمَّن ي نق  ل ىٰ م  م ن ي تَّبِعُ ٱلرَّ  ع 

قِب يْهِ ۚ ىع  ل ى ٱلَّذِين  ه د  ان تْ ل ك بِير ةً إِلََّ ع  ان   ۗٱللُّٰ   و إِن ك  م ا ك  كُمْ ۚ إِنَّ لِيُضِيع  إِ  ٱللُّٰ  و  ن  يمٰ 
حِيمٌ  ٱللّٰ    بِٱلنَّاسِ ل ر ءُوفٌ رَّ

  بناد   نید ر میا طرح  ہم نے تمہیں آ و ر  آ سِی

 

ا کہ تم  بنی ا  ن  آ مب

 

  پر گوآ ہ ر  ہو آ و ر  ر سول  ہے ن

 

سا ن

 

ن
 گوآ ہ ر ہے۔ آ و ر  جس قبلے پر تم پہلے تھے  پرتمنوع آ 

 ر سول کی تھا کہ ہم پرکھ لیں طور  پر(مقرر  کیا آ س کو ہم نے صرف آ س لئے )عار ضی

 

ا  ہے آ و   یو  پیر کہ کون

 

 آ پنیکرن

 

 آ   ر  کون
ی 
  

 

 ل  نیور
ن
کے

ا  ہے  ۔

 

 معاملہ  تو  یہو آ پس پھر جان
ی 
 لوگون کے  جن کو آ للہ نے ہدآ  آ لبتہ 

 

 آ  مشکل تھاسوآ ئے آ نُ

 

  ر
ی
 

 

 یماہے۔آ و ر  آ للہ تمہار ے  آ   د ے ر کھی ت

 

کو  ن

 ر گز ضائع نہیں
ہ

 کے حق میں کرے گا۔و ہ بنی 

 

سا ن

 

ن
 آ  شفیق  یقیناً نوع آ 

 

ر
ی 

  نہا 
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لاہے۔ ت

And thus we have made you a just community that you will be witnesses over the 
people and the Messenger will be a witness over you. And We did not make the 
qiblah which you used to face except that We might make evident who would follow 
the Messenger from who would turn back on his heels. And indeed, it is difficult 
except for those whom Allah has guided. And never would Allah have caused you 
to lose your faith. Indeed Allah is, to the people, Kind and Merciful. 
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 البقرۃ

لِّي نَّك   ل نُو  آءِ ۖ ف  م  جْهِك  فِى ٱلسَّ لُّب  و  طْ  ق دْ ن ر ىٰ ت ق  ك  ش  جْه  لِّ و  ا ۚ ف و  ىٰه  ر  ٱلْم سْجِدِ قِبْل ةً ت رْض 
ر امِ ۚ   ۥۗٱلْح  طْر هُ لُّوا۟ وُجُوه كُمْ ش  يْثُ م ا كُنتُمْ ف و  ح   عْل مُون  أ نَّهُ و إِنَّ ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ل ي   و 

م ا  بِّهِمْ ۗ و  قُّ مِن رَّ  بِغٰ فِلٍ ع مَّا ي عْم لُون   ٱللُّٰ ٱلْح 

 کی ےہم تیر یقیناً( )آ ےنبی 

 

جس  ہیں یتےد   ےطرف پھیر  کیتجھے آ س قبلہ پس ہم  و آ قعی ر ہے ہیں یکھطرف آ ٹھنا  د   چہرے کا ن ا ر  ن ا ر  آ  سمان

ہ مسجد حرآ م کی

 

 ہوجائے۔ تو آ پنا می

 

ہ آ سی بھی لو آ و ر  جہان کہیں طرف پھیر سےتو خوس

 

 کو   یقیناًآ و ر  ۔و  کرطرف کیا ہو آ پنا می

 

آ ہل کتاب   آ س ن ا ب

 کےر ب  کی یلتحو یہکہ ) جانتے ہیں حطر آ چھی

 

ر حق ہے   آ و ر  جوعمل  قبلہ (آ ن
ی 
 ہے  ۔ س پرغافل نہیںآ للہ   آ   کرتے ہیں یہطرف سے 

We have certainly seen the turning of your face, [O Muhammad], toward the heaven, 
and We will surely turn you to a qiblah with which you will be pleased. So turn your 
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face toward al-Masjid al-Haram. And wherever you [believers] are, turn your faces 
toward it [in prayer]. Indeed, those who have been given the Scripture well know 
that it is the truth from their Lord. And Allah is not unaware of what they do. 

 145 م

 البقرۃ

ل ئِنْ أ ت يْت   اي ةٍ مَّ و  آ أ نت  بِت ابِ ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  بِكُلِّ ء  م  م ا ا ت بِعُوا۟ قِبْل ت ك  ۚ و  عٍ قِبْل ت هُمْ ۚ و 
ل ئِنِ ٱتَّب عْت  أ هْو آء   ك  مِن  ٱلْعِلْمِ ب عْضُهُم بِت ابِعٍ قِبْل ة  ب عْضٍ ۚ و  آء   ۙ إِنَّك  إِذًا هُم مِّن ب عْدِ م ا ج 

 ظَّٰلِمِين  لَّمِن  ٱل

 آ ہل کتاب  کے ن ا س د نیا

 

 تو بھی بھر کے د لائل بھی آ و ر  آ گر تم آ ن

 

 کے قبلے کو  یںکر نہیں یو  پیر و ہ تمہار ے قبلے کی لے آ  و

 

گے۔ آ و ر  نہ تم  آ ن

(علم کےآ  چکنے کےبعدتم نے  طرف سے ۔آ و  ر  آ گر ) آ للہ کی د و سرے کے قبلے کو ماننے و آ لے ہیں کن  آ   آ  پس میں یہ ماننے و آ لے ہو آ و ر  نہ ہی

 کی

 

 خو آ ن

 

ا ب

 

س
ہ 
ا لم لوگون   میں تمہار آ  شمار  بھین لاشبہ تو  کر لی یو  پیر کی آ 

 

 ہو جائے گا۔ ظ

And if you brought to those who were given the Scripture every sign, they would 
not follow your qiblah. Nor will you be a follower of their qiblah. Nor would they be 
followers of one another's qiblah. So if you were to follow their desires after what 
has come to you of knowledge, indeed, you would then be among the wrongdoers. 
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 ۥ هُ هُمُ ٱلْكِتٰ ب  ي عْرِفُون  ات يْنٰ  م ا ي عْرِفُون  ٱلَّذِين  ء  نْهُمْ ك  هُمْ ۖ و إِنَّ ف رِيقًا مِّ قَّ  أ بْن آء   ل ي كْتُمُون  ٱلْح 

 و هُمْ ي عْل مُون  

 میں نآ پنے بیٹو جیسے ہےو ہ آ سے آ س طرح پہچانتے ہیں یہم نے کتاب  د   و ہ لوگ جنہیں

 

ر  سے کو۔  آ و ر  ن لاشبہ آ ن
ف
جو حق کو  ہیں یقکچھ 

 ۔ہیں جانتے بوجھتے چھپالیتے

Those to whom We gave the Scripture know him as they know their own sons. But 
indeed, a party of them conceal the truth while they know [it]. 

17

 ع
بِّك  ۖ ف لَ  ت كُون نَّ مِن  ٱلْمُمْت رِين   147 قُّ مِن رَّ  ٱلْح 

 ر گزکبھی یہطرف سے  کی ےر ب  تیر
ہ
ا ۔ شک کرنے و آ لون میں سرآ سر حق ہے۔پس  تم 

 

 سے نہ ہوجان

The truth is from your Lord, so never be among the doubters. 
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 البقرۃ
تِ ۚ أ يْن  م ا ت كُونُوا۟ ي أْتِ بِكُمُ  يْرٰ  ا ۖ ف ٱسْت بِقُوا۟ ٱلْخ  لِّيه  ةٌ هُو  مُو  لِكُلٍّ وِجْه  مِيعًا ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ و  ج 

ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللّٰ   ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 ر  آ  
ہ
ر قے(کے لئے کوئی کن  آ و ر  

ف
ا  ہے۔ پس تم نیکیو نہ کوئی )

 

حاصل کرو  تم جہان  سبقت میں نسمت )مقرر (ہے جس طرف و ہ متوجہ ہون

 ر  چیز ہو گے آ للہ سب  کو جمع کرلے گا۔بیشک بھی کہیں
ہ
 پرقاد ر  ہے۔ آ للہ 

For each [religious following] is a direction toward which it faces. So race to [all 
that is] good. Wherever you may be, Allah will bring you forth [for judgement] all 
together. Indeed, Allah is over all things competent. 

 149 

 البقرۃ
ر ا طْر  ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  ك  ش  جْه  لِّ و  جْت  ف و  ر  يْثُ خ  مِنْ ح  بِّك  ۗو   ۥل لْح قُّ مِن رَّ م ا  مِ ۖ و إِنَّهُ  ٱللُّٰ و 

 بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم لُون  

  کے لئے(مسجد حرآ م کی تم جہان سےبھی

 

)نمار

 

ہے  ۔آ و ر   یہی  بھی طرف سےحق تمہار ےر ب  کین لاشبہ کرو  آ و ر   طرف کرلیا گزر و  آ پنا ر ح

 -آ للہ تمہار ے کامون سے غافل نہیں

So from wherever you go out [for prayer, O Muhammad] turn your face toward al- 
Masjid al-Haram, and indeed, it is the truth from your Lord. And Allah is not 
unaware of what you do. 

 لا

  ؔ  
150 

جْت   ر  يْثُ خ  مِنْ ح  ر ا و  طْر  ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  ك  ش  جْه  لِّ و  لُّوا۟ وُ ف و  يْثُ م ا كُنتُمْ ف و  ح  جُوه كُمْ مِ ۚ و 
ةٌ إِلََّ ٱلَّ  ل يْكُمْ حُجَّ  ۥلِئ لََّ ي كُون  لِلنَّاسِ ع  طْر هُ وْهُمْ ش  وْنِى و  ذِين  ظ ل مُوا۟ مِنْهُمْ ف لَ  ت خْش  ٱخْش 

ل ع   ل يْكُمْ و   لَّكُمْ ت هْت دُون  و لُِْتِمَّ نِعْم تِى ع 

  کے لئے(مسجد حرآ م کی آ و ر  جس جگہ سے بھی

 

)نمار

 

 آ سی بھی کہیں ( جہانمیں کرو ۔آ و ر )د نیا طرف کرلیا تمہار آ  گزر  ہو آ پنار ح

 

 تم ہو آ پنے ر ح

ا کہ بنی طرف کیا

 

 کی کرو ۔ ن

 

سا ن

 

ن
 میں حجت ن ا قی کوئی نوع آ 

 

 کے جو آ نِ

 

ا لم ہیں نہ ر ہ جائے سوآ ئے آ ن

 

 ر و  مجھ ہیتم۔پس  ظ

 

 سے نہ د

 

 ر و    آ ن

 

سے د

ا 

 

  کہ تم ہدآ   کرد و ن آ و ر  آ س لئے بھی ینعمت تم پر پور   آ پنی میں کہآ و ر  ن
ی
 

 

  ۔ ا فتہن   ت

 

 ہو جاو
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And from wherever you go out [for prayer], turn your face toward al-Masjid al-
Haram. And wherever you [believers] may be, turn your faces toward it in order that 
the people will not have any argument against you, except for those of them who 
commit wrong; so fear them not but fear Me. And [it is] so I may complete My favor 
upon you and that you may be guided. 

 ط

  ؔ  
151 

 البقرۃ
آ  ل يْكُمْ ء  ك م  نكُمْ ي تْلُوا۟ ع  سُولًَ مِّ لْن ا فِيكُمْ ر  يُع لِّمُكُمُ ٱلْ أ رْس  يُز كِّيكُمْ و  تِن ا و  كِتٰ ب  و ٱلْحِكْم ة  ايٰ 

يُع لِّمُكُم مَّا ل مْ ت كُونُوا۟ ت عْل مُون    و 

 ن  آ    یہمار   جو تمہیں  ر سول بھیجا کن  سے آ   میں کہ ہم نے تمہار ے ن ا س تم ہی جیسا

 

ا  ہےآ و ر  تم کو ا ب

 

ا  ہے آ و ر  تمہیںپڑھ سنان

 

کتاب   ن ا ک کرن

ا  ہے۔ آ و ر  تمہیں

 

ا  ہے جو تم نہیں آ و ر  حکمت سکھان

 

 جانتے تھے ۔ و ہ کچھ سکھان

Just as We have sent among you a messenger from yourselves reciting to you Our 
verses and purifying you and teaching you the Book and wisdom and teaching you 
that which you did not know. 

18

 ع
 ف ٱذْكُرُونِىٓ أ ذْكُرْكُمْ و ٱشْكُرُوا۟ لِى و لَ  ت كْفُرُونِ  152

ا شکر یکرو  آ و ر  میر آ د آ  کیا آ شکرر کھون گا ۔آ و ر  میر ا د  ن   تمہیں ر کھو میں ا د  ن  پس تم مجھے 

 

 و ۔ن ا لکل نہ کر ین

So remember Me; I will remember you. And be grateful to Me and do not deny Me. 
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 البقرۃ
ل وٰةِ ۚ إِنَّ  بْرِ و ٱلصَّ نُوا۟ ٱسْت عِينُوا۟ بِٱلصَّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  بِرِين   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه   م ع  ٱلصَّٰ

 یماآ ے آ  

 

  سے مدد  لیا ن

 

 آ للہ صبر کرنے و آ لون کے سا تھ ہے۔ کرو  ۔بیشک و آ لو!۔صبر آ و ر  نمار

O you who have believed, seek help through patience and prayer. Indeed, Allah is 
with the patient. 

بِيلِ  154  تٌ ۚ ب لْ  ٱللِّٰ و لَ  ت قُولُوا۟ لِم ن يُقْت لُ فِى س  لٰ كِن لََّ ت شْعُرُون  أ مْوٰ    أ حْي آءٌ و 

 ندہ ہیں ر آ ہ میں آ للہ کی

 

رُ د ہ نہ کہوبلکہ و ہ ر
م
 کی تمہیں لیکن مرنےو آ لون کو 

 

 ندگی آ ن

 

 ۔لکل شعور نہیں( کا ن ا  حقیقت )کیر
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And do not say about those who are killed in the way of Allah, "They are dead." 
Rather, they are alive, but you perceive [it] not. 

 155 لا
نَّكُم  بْلُو  ل ن  ن قْصٍ مِّ و  وْفِ و ٱلْجُوعِ و  ىْءٍ مِّن  ٱلْخ  تِ بِش  لِ و ٱلْْ نفُسِ و ٱلثَّم رٰ  رِ ن  ٱلْْ مْوٰ  ب شِّ  ۗ و 
بِرِين    ٱلصَّٰ

 سےضرو ر تمہار   آ و ر  ہم کسی 

 

  مائش  یقدر  خوف ۔آ و ر  بھوک  سے۔آ و ر  مالون ۔آ و ر  جانون۔ آ و ر  پھلون کے نقصان

 

گے آ و ر  )آ س  یںکر آ  ر

 د ے د و  ۔

 

ا ر ب

 

 س
ن
 پر(صبر کرنے و آ لون کو 

And We will surely test you with something of fear and hunger and a loss of wealth 
and lives and fruits, but give good tidings to the patient, 

ب تْهُم مُّصِيب ةٌ ق الُوٓا۟ إِنَّا  156 ط آ أ صٰ  ِ و  ٱلَّذِين  إِذ  جِعُون  لِلّٰ  إِنَّآ إِل يْهِ رٰ 

 کر جانے و آ لے ہیں کی آ سی  ن لاشبہآ و ر   ہم تو آ للہ کے ہیں بیشک کہ ہے تو کہتے ہیں پہنچتی  مصیبت کوئی و ہ لوگ کہ ج ب  آ نہیں

 

 ۔طرف ہم لوب

Who, when disaster strikes them, say, "Indeed we belong to Allah, and indeed to 
Him we will return." 

 157 

 البقرۃ
حْم ةٌ ۖ و أُ  ر  بِّهِمْ و  تٌ مِّن رَّ ل وٰ  ل يْهِمْ ص  ئِك  ع 

 و۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُهْت دُون  أُو۟ل ٰٓ

 کے ر ب  کی و ہ لوگ ہیں یہ

 

 ہوتی خاض  مہرن ا نی جن پر آ ن

 

مب
ح
  لوگ ہدآ   یہیہےآ و ر   آ و ر  ر 

ی
 

 

 ۔ہیں ا فتہن   ت

Those are the ones upon whom are blessings from their Lord and mercy. And it is 
those who are the [rightly] guided. 

 158 
ع آئِرِ  ۞ ا و ٱلْم رْو ة  مِن ش  ف  ل يْهِ أ ن  ۖٱللِّٰ إِنَّ ٱلصَّ جَّ ٱلْب يْت  أ وِ ٱعْت م ر  ف لَ  جُن اح  ع   ف م نْ ح 

يْرًا ف إِنَّ  م ن ت ط وَّع  خ  ا ۚ و  ف  بِهِم  لِيمٌ  ٱللّٰ  ي طَّوَّ اكِرٌ ع   ش 
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ر  میں ن لاشبہ

 

ی
ا ہ نہیںگ  عمرہ کرے تو آ س پر کوئی ا  ن  آ للہ کاحج  بیت ۔پس جوبھی سے ہیں صفا آ و ر  مرو ہ آ للہ کے شعا

 

 کے د ر میا ی

 

 کہ آ ن

 

 سعی ن

  خوشی آ پنی  بھی کرلے۔ آ و ر جو کوئی

 

ر
م
  ہےخوب  جاننے و آ لا ہے  ۔ کرےتو بیشک نیکی د  ن  سے

 

 آ للہ قدر د آ ن

Indeed, as-Safa and al-Marwah are among the symbols of Allah. So whoever makes 
Hajj to the House or performs 'umrah - there is no blame upon him for walking 
between them. And whoever volunteers good - then indeed, Allah is appreciative 
and Knowing. 

 159 لا

 البقرۃ
نٰ تِ و ٱلْ  لْن ا مِن  ٱلْب يِّ آ أ نز  هُ لِلنَّاسِ إِنَّ ٱلَّذِين  ي كْتُمُون  م  ىٰ مِن ب عْدِ م ا ب يَّنَّٰ فِى ٱلْكِتٰ بِ ۙ  هُد 

لْع نُهُمُ  لْع نُهُمُ ٱللَّٰعِنُون   ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ي  ي   و 

 ل کرد ہ و آ ضح د لیلو یجو لوگ ہمار  بیشک 

 

ا ر

 

 ن  آ  و ر صاف ہدآ   نن

 

س بعد آ س کے کہ ہم بنی کو چھپاتے ہیں ا ب

 

ن
 کے لئے آ پنینوع آ 

 

  کتاب  میں ا ن

 

آ ن

  کرچکے ہیں کی

 

 لوگون پر آ للہ  آ و ر  تمام لعنت کرنے و آ لون کی بھرپور  و ضاجب

 

 لعنت ہے۔ ۔آ ن

Indeed, those who conceal what We sent down of clear proofs and guidance after 
We made it clear for the people in the Scripture - those are cursed by Allah and 
cursed by those who curse, 

ب يَّنُوا۟ ف أُو۟ل ٰٓئِك   160  ل يْهِمْ ۚ و أ ن ا ٱلتَّوَّابُ ٱلرَّ  إِلََّ ٱلَّذِين  ت ابُوا۟ و أ صْل حُوا۟ و   حِيمُ أ تُوبُ ع 

 د لائل و  ہدآ   ہیں  آ صلاح کرلیتے  مگرجو توبہ کرکے آ پنی

 

 ن  آ و ر )آ ن

 

 کو(صاف صاف بیا ا ب

 

 کے قصور  معاف کرد  آ    ۔ تو میںہیں کرتے ن

 

ہون  یتان

 آ  ہی آ و ر  میں

 

ر
ی 

 ہون۔ 

 

 معاف کرنے و آ لا مہرن ا ن

Except for those who repent and correct themselves and make evident [what they 
concealed]. Those - I will accept their repentance, and I am the Accepting of 
repentance, the Merciful. 

ارٌ أُو۟ل ٰٓئِك  ع   161 لا اتُوا۟ و هُمْ كُفَّ م  رُوا۟ و  ف  ل ٰٓئِك ةِ  ٱللِّٰ ل يْهِمْ ل عْن ةُ إِنَّ ٱلَّذِين  ك   ٱلنَّاسِ أ جْم عِين  و  و ٱلْم 

ر  ہوئے آ و ر کفر کی
ف
 میں ن لاشبہ جو لوگ کا

 

ت
ل
ر شتون آ و ر  بنی پر آ للہ کی نیسومرگئے۔ آ   ہی حا

ف
س آ و ر  

 

ن
 کینوع آ 

 

 لعنت ہے۔ مجموعی ا ن
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Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - upon them will be 
the curse of Allah and of the angels and the people, all together, 

 162 

 البقرۃ
نْهُمُ ٱلْع ذ ابُ و لَ  هُمْ يُ  فُ ع  فَّ ا ۖ لَ  يُخ  لِدِين  فِيه   نظ رُون  خٰ 

(میںآ سی و ہ ہمیشہ  سے نہ تو عذآ ب   ہلکا کیا گرفتار  ر ہیں )لعنت و آ لے عذآ ب 

 

  مہلت  د  کچھو ہ  جائے گا آ و ر  نہ ہی گے۔ آ ن
ی

ےجائیں

 

ئ
 گے۔ 

Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will 
they be reprieved. 

19

 ع
حْم ٰ  163 حِدٌ ۖ لََّٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ٱلرَّ إِلٰ هُكُمْ إِلٰ هٌ وٰ  حِيمُ و   نُ ٱلرَّ

 کے لائق صرف آ و ر صرف و آ حدو   یآ و ر تمہار  

 

  یکتاعباد ب
ک
 نہا ہی لاآ للہی  آ 

 

 ے مہرن ا ن

 

ر
ی 
  ہے ۔آ س 

ی
 

 

 بھی کے علاو ہ کوئیر حم کرنے و آ لے ت

 نہیں

 

 ہے۔ لائقِ عباد ب

And your god is one God. There is no deity [worthy of worship] except Him, the 

Entirely Merciful, the Especially Merciful. 

 164 

ا ارِ و ٱلْفُلْكِ ٱلَّتِى ت جْرِى فِى ٱلْب حْرِ بِم  تِ و ٱلْْ رْضِ و ٱخْتِلٰ فِ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  وٰ  مٰ  لْقِ ٱلسَّ  إِنَّ فِى خ 
ل   آ أ نز  م  عُ ٱلنَّاس  و  ا  ٱللُّٰ ي نف  ب ثَّ فِيه  ا و  وْتِه  آءِ مِن مَّآءٍ ف أ حْي ا بِهِ ٱلْْ رْض  ب عْد  م  م  مِن  ٱلسَّ

وْمٍ   ـ ايٰ تٍ لِّق  آءِ و ٱلْْ رْضِ ل  م  رِ ب يْن  ٱلسَّ خَّ ابِ ٱلْمُس  ح  يٰ حِ و ٱلسَّ ت صْرِيفِ ٱلرِّ آبَّةٍ و  مِن كُلِّ د 
 ي عْقِلُون  

 مین بیشک

 

 کےآ د ل بدل کر آ  نےمیں میں آ ئشپید کی آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  د ن

 

 و ن میں آ و ر  ر آ ب

 

 جہار

 

لوگون کومنافع  میں ر  ا و سمندن  جو  د ر   آ و ر آ ن

 مین میں آ و ر  آ س ن ا نی لئےچلتے ہیں کےینےد 

 

ا ہےپھر آ س سے مرد ہ ر

 

ر سا ن
ی 
 سے 

 

 ندگی جو آ للہ  آ  سمان

 

 ر  قسم کے   آ و ر  آ س میںہےبخشتا  کو ر
ہ

  نور  چلنےپھرنے و آ لے جا
 ھ
پ

 بدلتےر ہنے میں یتالاد ی  

 

 ن کےر ح

 

 ن ا د لون میں ہے۔ آ و ر  ہوآ و

 

 آ و ر   آ و ر  آ ن

 

  جو آ  سمان

 

 کے د ر میا مینر

 

  ن

 

ر مان
ف
ن ا بندِ

ا نیا ر ہتے ہیں

 

س

 

ن
 ۔موجود  ہیں ن۔آ لبتہ عقل و آ لون کے لئےو آ ضح  
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Indeed, in the creation of the heavens and earth, and the alternation of the night and 
the day, and the [great] ships which sail through the sea with that which benefits 
people, and what Allah has sent down from the heavens of rain, giving life thereby 
to the earth after its lifelessness and dispersing therein every [kind of] moving 
creature, and [His] directing of the winds and the clouds controlled between the 
heaven and the earth are signs for a people who use reason. 

 165 

 البقرۃ

مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي تَّخِذُ مِن دُونِ  ادًا يُحِبُّون   ٱللِّٰ و  حُبِّ أ ند  ام   ۖ ٱللِّٰ هُمْ ك  دُّ  و ٱلَّذِين  ء  نُوٓا۟ أ ش 
وْن  ٱ ۗللِِّّٰ حُبًّا  ل وْ ي ر ى ٱلَّذِين  ظ ل مُوٓا۟ إِذْ ي ر  مِيعًا و   و  ِ ج  دِيدُ  ٱللّٰ  أ نَّ لْع ذ اب  أ نَّ ٱلْقُوَّة  لِلّٰ ش 

 ٱلْع ذ ابِ 

 ل ٹھہرآ لیتے ہیں بھییسےآ   آ و ر   لوگون میں
ن
  کرد و سرو ن کو آ س کا ہمسرو مدمِقا

 

 سے  ہیںجو آ للہ کوچھور

 

کہ  جیسی محبت کرتے ہیں یسیآ  آ و ر  آ ن

 یما۔ آ و ر   آ  چاہیے آ للہ سے کرنی

 

 ھ کر  آ للہ ہی ن

 

ر
ی 
 کہ !۔سے  محبت کرتے ہیں و آ لے  توسب  سے 

 

ا لم لوگ پہلے ہی ۔ آ و ر  آ ےکاس

 

 و ہ حقیقت ظ

 لیتے

 

 تو آ للہ ہی یسا ر   کی یکہ سا ر   آ   جائے گی سمجھ میں ہی یکھتےعذآ ب  د   جو  جان

 

 و  قوب

 

ت
ق
 میںکےقبضہٴ قدر   ظا 

 

کہ آ للہ عذآ ب   یہہے آ و ر   ب

 آ  سخت  ہے۔  بھی میں ینےد 

 

ر
ی 

 

And [yet], among the people are those who take other than Allah as equals [to Him]. 
They love them as they [should] love Allah. But those who believe are stronger in 
love for Allah. And if only they who have wronged would consider [that] when they 
see the punishment, [they will be certain] that all power belongs to Allah and that 
Allah is severe in punishment. 
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 البقرۃ
ر  إِذْ ت ب رَّأ  ٱلَّ  طَّع تْ بِهِمُ ٱلْْ سْ ذِين  ٱتُّبِعُوا۟ مِن  ٱلَّذِين  ٱتَّب عُوا۟ و  ت ق   ب ابُ أ وُا۟ ٱلْع ذ اب  و 

 پیشو

 

ت
ق
ا بع لوگون سے لاتعلقی  آ  جس و 

 

 ر  کر آ پنے ن
ہ
ا 

 

 کے سا ر ے یںظ

 

ا  ہوگا آ و ر  آ ن

 

آ سباب  و  و سا ئل کا سلسلہ کٹ  گے آ و ر  عذآ ب  سا منے نظرآ  ن

 چکا ہو  گا۔

[And they should consider that] when those who have been followed disassociate 
themselves from those who followed [them], and they [all] see the punishment, and 
cut off from them are the ties [of relationship], 
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رَّةً ف ن ت ب رَّأ   ق ال  ٱلَّذِين  ٱتَّب عُوا۟ ل وْ أ نَّ ل ن ا ك  لِك  و  ذٰ  م ا ت ب رَّءُوا۟ مِنَّا ۗ ك  ل هُمْ  ٱللُّٰ  يُرِيهِمُ  مِنْهُمْ ك  أ عْمٰ 
رِجِين  مِن  ٱلنَّارِ  م ا هُم بِخٰ  ل يْهِمْ ۖ و  تٍ ع  رٰ  س   ح 

ا بع لوگ کہیں

 

 !۔ہمار   آ و ر  ن

 

 سے آ  تو ہم بھی ہو جاتی ن ا ر  و آ پسی کن  طرف آ   کی د نیا یگے۔آ ے کاس

 

ہم سے  یہ تعلق ہوجاتے جیسےلا ہی یسےآ ن

 کے آ عمال آ نہیں آ سی ہوئےہیں

 

 سے نکل نہیں طرح آ للہ آ ن

 

 ح

 

 بنا کر د کھائے گا ۔آ و ر  و ہ د و ر

 

 گے ۔ سکیں حسرب

Those who followed will say, "If only we had another turn [at worldly life] so we 
could disassociate ourselves from them as they have disassociated themselves 
from us." Thus will Allah show them their deeds as regrets upon them. And they are 
never to emerge from the Fire. 

 168 
ا ٱلنَّاسُ كُلُوا۟ مِمَّا فِى ٱلْْ رْضِ   ۥل كُمْ ي ٰٓأ يُّه  يْطٰ نِ ۚ إِنَّهُ تِ ٱلشَّ بًا و لَ  ت تَّبِعُوا۟ خُطُوٰ  لٰ لًَ ط يِّ ح 

 ع دُوٌّ مُّبِينٌ 

 مین آ ے بنی

 

!۔ ر

 

سا ن

 

ن
لال آ و ر  ن ا کیز جو بھی میں نوع آ 

  آ و ر  شیطا ہیں یںچیز ہج

 

 و ہ کھاو

 

د    کے نقش قدم پر نہ ن
ھلا) ج 

ک

 یچلو۔ ن لاشبہ و ہ تمہار آ  

 (د شمن ہے۔

O mankind, eat from whatever is on earth [that is] lawful and good and do not follow 
the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy. 
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آءِ و أ ن ت قُولُوا۟ ع   حْش  وٓءِ و ٱلْف   م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ ل ى إِنَّم ا ي أْمُرُكُم بِٱلسُّ

ر آ ئی  تمہیںصرف ن لاشبہ و ہ تو 
ی 

علم  کچھ بھی کہو جن کا تمہیں ( ن ا تیں)جھوٹییسیکہ تم آ للہ پر آ   (بھی یہہے آ و ر  ) یتاکا حکم د    یبدکار   ئیآ و ر  بےحیا 

 ۔ نہیں

He only orders you to evil and immorality and to say about Allah what you do not 
know. 



 64 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 64 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 170 

 البقرۃ
ل   لْ  ٱللُّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمُ ٱتَّبِعُوا۟ م آ أ نز  اب آء   ق الُوا۟ ب  ل يْهِ ء  يْن ا ع  آ أ لْف  ان  ن تَّبِعُ م  ل وْ ك  آ ۗ أ و  ن 

اً و لَ  ي هْت دُون    ـ يْ اب آؤُهُمْ لَ  ي عْقِلُون  ش   ء 

 ل کیا

 

ا ر

 

ا  ہے کہ  آ للہ نے جون

 

 سے کہا جان

 

گےجس پر ہم  یںکر یو  پیر  آ س کیتو(بلکہ ہم کہ)نہیں کرو   تو کہتے ہیں یو  پیر ہے آ س کی آ و ر  ج ب  آ ن

ت  بھیہے۔ کیا ا  ن  نے آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کو ن ا  

 

ی
 کے ن ا ب  د آ د آ  کچھ بھی)

 

  و ہ ہدآ   نہ سمجھ ر کھتےہون آ و ر  نہ ہی ( آ گرچہ آ ن
ی
 

 

 ہون؟۔ ا فتہن   ت

And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, "Rather, we 
will follow that which we found our fathers doing." Even though their fathers 
understood nothing, nor were they guided? 
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م ث لِ ٱلَّذِى ي نْعِقُ بِم ا لَ  ي   رُوا۟ ك  ف  ث لُ ٱلَّذِين  ك  م  آءً و  آءً ۚ صُمٌّ بُ سْم عُ إِلََّ دُع  نِد  كْمٌ عُمْىٌ و 

 ف هُمْ لَ  ي عْقِلُون  

ا ل آ س شخص) چرو آ ہے ( کی کفار  کی

 

   آ و ر پکار کےا جانور  ن  شے) یسیآ   ہے جو کسی سی می

 

  د ے جو صرف  آ  و آ ر

 

 یہ علاو ہ کچھ سن نہ سکے۔ (کو آ  و آ ر

 میں آ  ندھے ہیں  گونگےہیں بہرےہیں

 

ا م کی پس  آ ن

 

 ۔نہیں چیز کوئی عقل ن

The example of those who disbelieve is like that of one who shouts at what hears 
nothing but calls and cries cattle or sheep - deaf, dumb and blind, so they do not 
understand. 

ز قْ  172  بٰ تِ م ا ر  نُوا۟ كُلُوا۟ مِن ط يِّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  كُمْ ي ٰٓأ يُّه  ِ إِن كُنتُمْ إِيَّ نٰ   اهُ ت عْبُدُون  و ٱشْكُرُوا۟ لِلّٰ

 یماآ ے آ  

 

 ق جو عمدہ و  ن ا کیز و آ لو!۔ ہم نے تمہیں ن

 

 میں ہیں ید   یںچیز ہبطور  ر ر

 

   آ و ر  آ للہ کاشکر آ ن

 

  کی  آ د آ  کرو  آ گر تم خاض آ سیسے کھاو

 

عباد ب

 کرنےو آ لے ہو۔

O you who have believed, eat from the good things which We have provided for you 
and be grateful to Allah if it is [indeed] Him that you worship. 
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ل حْم  ٱلْخِنزِ  م  و  يْت ة  و ٱلدَّ ل يْكُمُ ٱلْم  م  ع  رَّ  ۦلِغ يْرِ إِنَّم ا ح  آ أُهِلَّ بِهِ م  يْر   ف   ۖٱللِّٰ يرِ و  م نِ ٱضْطُرَّ غ 

ل يْهِ ۚ إِنَّ  ادٍ ف لَ ٓ إِثْم  ع   حِيمٌ غ فُورٌ رَّ  ٱللّٰ  ب اغٍ و لَ  ع 

 ر  و ہ  شے)آ لبتہ آ س نے  تم پر
ہ
 ۔آ و ر 

 

ب

 

 ۔آ و ر سور  کا گوس

 

ا م پکار آ  گیا (جس پر آ للہ کے علاو ہ کسیا جانور  ن  صرف۔ مرد آ ر ۔آ و ر خون

 

ہوحرآ م  آ و ر  کا ن

  مجبور   ہے۔  پھر جو کوئی ا  ن  کرد  

 

ے  آ و ر  ر

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 کھا لینےنہ ہو توآ س پر)بقد کرنے و آ لا بھی ا د تین  ہو جائےآ و ر و ہ حد سے 

 

ا ہ  (کوئیمیں ر ِضرو ر ب

 

گی

 آ  بخشنے و آ لانہا۔بیشک نہیں

 

ر
ی 
   آ للہ 

ی
 

 

 ر حم کرنےو آ لا ہے ۔ ت

He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of swine, and that 
which has been dedicated to other than Allah. But whoever is forced [by necessity], 
neither desiring [it] nor transgressing [its limit], there is no sin upon him. Indeed, 
Allah is Forgiving and Merciful. 
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 البقرۃ
ل   آ أ نز  نًا ق لِيلًَ ۙ أُو۟ل ٰٓ مِن  ٱلْكِتٰ بِ و   ٱللُّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي كْتُمُون  م   ۦث م  ئِك  م ا ي أْكُلُون  ي شْت رُون  بِهِ

ل هُمْ ع ذ اي وْم  ٱ ٱللُّٰ فِى بُطُونِهِمْ إِلََّ ٱلنَّار  و لَ  يُك لِّمُهُمُ   بٌ أ لِيمٌ لْقِيٰ م ةِ و لَ  يُز كِّيهِمْ و 

  ل کیے کتاب  میں آ للہ نے جو آ حکام آ پنی

 

ا ر

 

 کوآ لبتہ چھپالیتے  ہیں ن

 

   ہیں جو لوگ آ ن

 

 کے بدلےتھور

 

و ہ د ر آ صل  ہیں لےلیتے قیمت سی یآ و ر  آ ن

 آ و ر  قیا آ  گ  بھر ر ہے ہیں میں نآ پنے پیٹو

 

 ر گزکلام نہیں مب
ہ
 سے  

 

 آ للہ آ ن

 

 کو  کرے گا آ و ر  نہ ہی کے د ن

 

 کے لئے ن  آ ن

 

ا ک کرے گا  آ و ر  آ ن

ا ک عذ

 

 ہے۔ آ ب  د ر د ن

Indeed, they who conceal what Allah has sent down of the Book and exchange it for 
a small price - those consume not into their bellies except the Fire. And Allah will 
not speak to them on the Day of Resurrection, nor will He purify them. And they will 
have a painful punishment. 
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 البقرۃ
ىٰ و ٱلْع   لٰ ل ة  بِٱلْهُد  وُا۟ ٱلضَّ آ أ صْب ر هُمْ ع  أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ٱشْت ر  غْفِر ةِ ۚ ف م   ل ى ٱلنَّارِ ذ اب  بِٱلْم 
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  جو ہدآ   و ہ لوگ ہیں یہی
ی
 

 

 کا صبرہیں د چکےن  آ و ر  بخشش کے بدلےعذآ ب  خر کے بدلے گمرآ ہی ت

 

آ  گ   (جہنم کی)و ہ بھی ۔ پس کس قدر  ہے آ ن

 پر۔

Those are the ones who have exchanged guidance for error and forgiveness for 
punishment. How patient they are in pursuit of the Fire! 

21

 ع
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 البقرۃ
لِك  بِأ نَّ  قِّ ۗ و إِنَّ ٱلَّ  ٱللّٰ  ذٰ  ل  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  ان زَّ  قٍ ب عِيدٍ ذِين  ٱخْت ل فُوا۟ فِى ٱلْكِتٰ بِ ل فِى شِق 

 ل کرد   آ س لئے کہ آ للہ نے سچائی یہ

 

ا ر

 

لاف کرلیا جن لوگون نےآ س کتاب  میں ہے۔ آ و ر  بیشک یکے سا تھ کتاب  ن

 

ی

 

ج
ن لا شبہ و ہ  پرلے  آ 

 ۔پڑے  ہیں د ر جے کےمخالفت میں

That is [deserved by them] because Allah has sent down the Book in truth. And 
indeed, those who differ over the Book are in extreme dissension. 

 177 

لٰ كِنَّ  ۞ غْرِبِ و  ل  ٱلْم شْرِقِ و ٱلْم  لُّوا۟ وُجُوه كُمْ قِب  ام ن  بِ لَّيْس  ٱلْبِرَّ أ ن تُو   ٱللِّٰ ٱلْبِرَّ م نْ ء 
 ۦذ وِى ٱلْقُرْب ىٰ و   ل ىٰ حُبِّهِ ات ى ٱلْم ال  ع  ـۧن  و ء  ئِك ةِ و ٱلْكِتٰ بِ و ٱلنَّبِيِّ

ل ٰٓ  ـ اخِرِ و ٱلْم  ٱلْي تٰ م ىٰ و ٱلْي وْمِ ٱلْ
ل   فِى ٱلرِّق ابِ و أ ق ام  ٱلصَّ آئِلِين  و  بِيلِ و ٱلسَّ كِين  و ٱبْن  ٱلسَّ ات ى ٱلزَّك وٰة  و ٱلْمُوفُون  و ٱلْم سٰ  وٰة  و ء 

حِين  ٱلْب أْسِ ۗ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين   رَّآءِ و  آءِ و ٱلضَّ بِرِين  فِى ٱلْب أْس  دُوا۟ ۖ و ٱلصَّٰ ه  بِع هْدِهِمْ إِذ ا عٰ 
أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُتَّقُون   قُوا۟ ۖ و  د   ص 

ہ کرلو بلکہ نیکی کہ مشرق و مغرب  کی نہیں یہ نیکی

 

 ہےکہ آ للہ پر۔ قیا یہتو  طرف می

 

ر شتون مب
ف
 پر۔ 

 

پر  نکتابون پر۔ آ و ر  نبیو پر۔آ للہ کی کے د ن

 یماآ  

 

 د آ ر و ن۔  ن

 

 ت
ی
ر آ 
ق
ر و ن۔ آ و ر  سوآ ل ن۔ مسکینونیتیمور کھنے و آ لا ہو ۔جو مال سے محبت  کے ن ا و جود  

ف
لامون کر۔ مسا

 

نے و آ لون کو د ے۔ ع

  

 

 کرے۔ آ د  کو آ  ر

 

  کیآ و ر  کرآ نے پر خرح

 

 د   ین ا بند نمار

 

 کوہ

 

کے  د کھ د ر د  آ و ر  لڑآ ئی ستیر ہے۔ ج ب  و عدہ کرے تو پور آ  کرے۔ تنگد یتاکرے۔آ و ر  ر

 صبر کرے۔ 

 

ت
ق
 ۔ہیں  لوگ متقی یہیآ و ر   لوگ سچے  ہیں یہیو 

Righteousness is not that you turn your faces toward the east or the west, but [true] 
righteousness is [in] one who believes in Allah, the Last Day, the angels, the Book, 
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and the prophets and gives wealth, in spite of love for it, to relatives, orphans, the 
needy, the traveler, those who ask [for help], and for freeing slaves; [and who] 
establishes prayer and gives zakah; [those who] fulfill their promise when they 
promise; and [those who] are patient in poverty and hardship and during battle. 
Those are the ones who have been true, and it is those who are the righteous. 
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 البقرۃ

اصُ فِى  ل يْكُمُ ٱلْقِص  نُوا۟ كُتِب  ع  ام  ا ٱلَّذِين  ء  تْل ى ۖ ٱلْحُرُّ بِٱلْحُرِّ و ٱلْع بْدُ ٱي ٰٓأ يُّه   بِٱلْع بْدِ لْق 
 ۥمِنْ أ   ىْءٌ و ٱلُْْنث ىٰ بِٱلُْْنث ىٰ ۚ ف م نْ عُفِى  ل هُ آءٌ إِ  خِيهِ ش  نٍ ف ٱتِّب اعٌ بِٱلْم عْرُوفِ و أ د   ل يْهِ بِإِحْسٰ 

ىٰ ب   ۗۗ  حْم ةٌ ۗ ف م نِ ٱعْت د  ر  بِّكُمْ و  لِك  ت خْفِيفٌ مِّن رَّ  ۥع ذ ابٌ أ لِيمٌ ذٰ  ل هُ لِك  ف   عْد  ذٰ 

 یماآ ے آ    

 

 کرد   و آ لو!۔تم پرمقتولون کا قصاض لینا ن

 

ر ض
ف

 آ د  کے ہےگیا ا  ن  

 

لام۔  آ  ر

 

لام کے بدلےع

 

 آ د ۔ ع

 

۔  بدلےآ  ر

 

  کے بدلےعور ب

 

۔ عور ب

 کی جائے ۔توآ سے آ پنی ید ے د   طرف سے کچھ معافی ( کیمقتول کے و لی یعنی)کو آ س کے بھائی ہان جس کسی

 

 سے پیربھلے ن ا ب

 

کر  یو   آ ندآ ر

 آ سلوبی چاہیے ہےآ سے بھی گیا کیا۔ آ و ر  )جو معاف  چاہیے نی

 

 بہا( آ د آ  کرے۔ تمہا کہ( خوس

 

  یہطرف سے  ر ب  کی ر ےکے سا تھ )خون

  ر عا
ی
 

 

 ہے۔ آ س کے بعد بھی ت

 

مب
ح
   آ و ر  ر 

 

ا ک عذآ ب  ہے۔ ا د تین  جور

 

 کرے تو آ س کےلئے د ر د ن

O you who have believed, prescribed for you is legal retribution for those murdered 
- the free for the free, the slave for the slave, and the female for the female. But 
whoever overlooks from his brother anything, then there should be a suitable 
follow-up and payment to him with good conduct. This is an alleviation from your 
Lord and a mercy. But whoever transgresses after that will have a painful 
punishment. 
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 البقرۃ
ي وٰةٌ ي ٰٓأُو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ ل ع لَّكُ  اصِ ح  ل كُمْ فِى ٱلْقِص   مْ ت تَّقُون  و 

 ندگی (میںآ ےعقل مندلوگو!۔قصاض )حقیقت

 

 گے۔ تمہار ے لئے ر

 

ا حق سے( بچ جاو

 

 تم )قتل ن

 

 ہے آ س کےن ا عب

And there is for you in legal retribution [saving of] life, O you [people] of 
understanding, that you may become righteous. 
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 180 ط
يْ  ك  خ  كُمُ ٱلْم وْتُ إِن ت ر  د  ر  أ ح  ل يْكُمْ إِذ ا ح ض  يْنِ و ٱلْْ قْ كُتِب  ع  لِد  صِيَّةُ لِلْوٰ  بِين  رًا ٱلْو  ر 

ل ى ٱلْمُتَّقِين   ا ع  قًّ عْرُوفِ ۖ ح   بِٱلْم 

 آ  جائے آ و ر آ گر  کچھ مال بھی سے ج ب  کسی تم میں

 

ت
ق
 کا و 

 

 کرد   پر  موب

 

ر ض
ف
ا ہو توتم پر 

 

 ے جا ن

 

مان ن ا  ب  آ و ر  ر شتہ د آ ر و ن کے  ہے  کہ ا  ن  چھور

 و ن طر

 

 ر  نے و آ لون پر سےو صیت یقےلئےمور

 

 مہ د آ ر   کن  آ   یہکرجائے۔ آ للہ سے د

 

 ہے ۔ ید

Prescribed for you when death approaches [any] one of you if he leaves wealth [is 
that he should make] a bequest for the parents and near relatives according to what 
is acceptable - a duty upon the righteous. 

ل ى ٱلَّ  181 ط  ۥع  آ إِثْمُهُ  ۥف إِنَّم  مِع هُ م ا س   ۥب عْد  ل هُ ۥٓ ۚ إِنَّ ف م ن ب دَّ لُون هُ مِ  ٱللّٰ  ذِين  يُب دِّ لِيمٌ س   يعٌ ع 

ا ہ و صیت  پھرجوکوئی

 

 آ لے تو ن لاشبہ آ س  کا گی

 

ے کے بعد بدل د

 

ئ

 

سی
ے و آ لا ہے خوب   ۔ بیشکہیںلوگون پر ہےجو آ سے بدلتے  آ نہی صرف کو 

 

ئ

 

سی
آ للہ 

 جاننے و آ لا ہے۔

Then whoever alters the bequest after he has heard it - the sin is only upon those 
who have altered it. Indeed, Allah is Hearing and Knowing. 

22

 ع
182 

 البقرۃ
ن فًا أ وْ إِثْمًا ف أ صْل ح  ب يْن هُمْ  اف  مِن مُّوصٍ ج  ل يْهِ ۚ إِنَّ ف  ف م نْ خ  حِيمٌ غ   ٱللّٰ  لَ ٓ إِثْم  ع   فُورٌ رَّ

ا ہ نہیں تلفی ا حقن   یطرفدآ ر   طرف  سےکسی کرنے و آ لے کی و صیت پس جوکوئی

 

بدل  کہ)و صیت کا خوف)محسوس(کرے تو آ س پر کچھ گی

  آ للہ  بہت بخشنے و آ لا نہا صلح کرآ د ے۔ بیشک کر(و آ ر ثون میں
ی
 

 

 ر حم  کرنےو آ لا ہے  ۔   ت

But if one fears from the bequeather [some] error or sin and corrects that which is 
between them, there is no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

ل ى ٱلَّذِين  مِن ق بْلِكُمْ ل ع لَّكُمْ ت تَّقُ  183 لا م ا كُتِب  ع  ي امُ ك  ل يْكُمُ ٱلصِّ نُوا۟ كُتِب  ع  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ون  ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

 کیے ن

 

ر ض
ف
 ے 

 

 کیے گئےہیں و آ لو!۔تم پر ر و ر

 

ر ض
ف
ا کہ تم تقو جس طرح تم سے پہلے لوگون پر 

 

 آ ختیا کی ی  گئے تھے ن

 

 کرو ۔ ر  ر و س
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O you who have believed, decreed upon you is fasting as it was decreed upon 
those before you that you may become righteous - 

 184 

ان  مِنكُم مَّرِيضًا أ وْ  تٍ ۚ ف م ن ك  ل ىٰ س   أ يَّامًا مَّعْدُودٰ  ر  ۚع  نْ أ يَّامٍ أُخ  ةٌ مِّ رٍ ف عِدَّ ل ى ٱلَّذِين   ف  و ع 
يْرًا   ۥفِدْي ةٌ ط ع امُ مِسْكِينٍ ۖ ف م ن ت ط وَّع  خ   ۥۚ و أ ن ت صُومُوا۟ خ  ف  يُطِيقُون هُ يْرٌ لَّهُ  يْرٌ لَّكُمْ هُو  خ 

 إِن كُنتُمْ ت عْل مُون   ۗۖ 

 ہیں گنتی

 

 و ن کی سفرپر ہو ۔تو د و سرے د نون میں ا  ن  ہو۔ ر  سے بیما تم میں تو جوکوئی کے چند د ن

 

هِد  “کرلے ۔آ و ر )  یر  تعدآ د  پو ر و ر ف م ن ش 
لْي صُمْهُ  هْر  ف   کے ن ا و جود و ہ مشکل سے ہی یپور   کے مطابق(جو آ پنی ”مِنكُمُ ٱلشَّ

 

ت
ق
 ہ ر   ظا 

 

 ر کھتے ہون تو و ہ آ   کھنے کیر و ر

 

ت
ق
 کن  ظا 

 ے کے بدلے

 

ھلا د   مسکین کن  آ   میں ر و ر

ک

ا  

 

   خوشی آ پنی ۔ پھرجویںکو کھان

 

ھلائی ا د ہن  سے کچھ ر
 

پ

آ گر تم   آ چھاہے ۔لیکن  لئےآ س کے یہکرے تو  

 ہ ر کھ لو۔ یہیسے(بہتر یےسمجھوتو!۔تمہار ے لئے)فد

 

 ہے کہ ر و ر

[Fasting for] a limited number of days. So whoever among you is ill or on a journey 
[during them] - then an equal number of days [are to be made up]. And upon those 
who are able [to fast, but with hardship] - a ransom [as substitute] of feeding a poor 
person [each day]. And whoever volunteers excess - it is better for him. But to fast 
is best for you, if you only knew. 

 185 

 البقرۃ

انُ هُدًى لِّلنَّا ان  ٱلَّذِىٓ أُنزِل  فِيهِ ٱلْقُرْء  م ض  هْرُ ر  ىٰ و ٱلْفُرْ ش  ب يِّنٰ تٍ مِّن  ٱلْهُد  ق انِ ۚ ف م ن سِ و 
ان  م رِيضًا أ وْ ع   م ن ك  لْي صُمْهُ ۖ و  هْر  ف  هِد  مِنكُمُ ٱلشَّ نْ أ يَّامٍ أُ ش  ةٌ مِّ رٍ ف عِدَّ ف  ر  ۗ يُرِيدُ ل ىٰ س  خ 

لِتُكْمِلُ بِكُ  ٱللُّٰ  لِتُك بِّرُوا۟ مُ ٱلْيُسْر  و لَ  يُرِيدُ بِكُمُ ٱلْعُسْر  و  ة  و  ل ىٰ  ٱللّٰ  وا۟ ٱلْعِدَّ ل ع لَّكُمْ ع  ىٰكُمْ و   م ا ه د 
 ت شْكُرُون  

 و ہ)مقدس(مہینہ

 

ا ر آ  گیا ہے جس میں ر مضان

 

 آ ن

 

ر آ  ن
ق

 کے لئےسر چشمہٴ  ہدآ   بنی جو

 

سا ن

 

ن
  نوع آ 

ی
 

 

  کی ر ہنمائی ہے۔ آ و ر آ س میں ت

 

و ضاجب

ر ق کرد   حق و  ن ا طل میں یہآ و ر   ہیں د لیلیں  یبھر
ف

  آ س مہینے سے جو کوئی و آ لا ہے ۔پس تم میں ینے

 

ی
 
ہ
  کو ن ا ئے تو چا
ئ
کہ آ س کے  پور ے  ے

 ے ر کھے ۔آ و ر  جو کوئی

 

چاہتا  نہیں چاہتا ہےو ہ تم پر سختی کر لے۔ آ للہ تم پر آ  سا نی یتعدآ د  پور   سفر پر ہو۔ تو د و سرے د نو ن میں ا  ن  ہو۔ ر  بیما ر و ر
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ا کہ تم گنتی

 

( پر کہ آ س نے تمہیں یپور   ن

 

  ہدآ   کر لو ۔آ و ر  آ س )آ حسان
ی
 

 

ر مائی ت
ف
 آ ئی ا ئین  کبر ہے آ س کی عطا 

 

ر
ی 
 بیا و  

 

 کرتے ر ہو آ و ر آ س لئے بھی ن

 ۔ گزآ ر  کہ تم)آ للہ کے(شکر

 

 بن جاو

The month of Ramadhan [is that] in which was revealed the Qur'an, a guidance for 
the people and clear proofs of guidance and criterion. So whoever sights [the new 
moon of] the month, let him fast it; and whoever is ill or on a journey - then an equal 
number of other days. Allah intends for you ease and does not intend for you 
hardship and [wants] for you to complete the period and to glorify Allah for that [to] 
which He has guided you; and perhaps you will be grateful. 

 186 

 البقرۃ
عْو ة   أ ل ك  عِب ادِى ع نِّى ف إِنِّى ق رِيبٌ ۖ أُجِيبُ د  لْي سْت جِيبُ و إِذ ا س  ع انِ ۖ ف  اعِ إِذ ا د   وا۟ لِى ٱلدَّ

لْيُؤْمِنُوا۟ بِى ل ع لَّهُمْ ي رْشُدُون    و 

ر  یقیناً (میںیناتو )کہہ د   پوچھیں ن ا ر ے میں ےبندےتجھ سے میر ےآ و ر  ج ب  میر
ق

ا  ہے تو پکار نے و   ہون۔ ج ب  کوئی ہی یب

 

آ لا مجھے پکار ن

 یماپر آ   آ و ر  مجھی یںطور  پرقبول کر کوعملی ےحکممیر کہ و ہ بھی ہون۔پس چاہیے یتاد   د عا قبول کرتے ہوئے جوآ ب  بھی آ س کی میں

 

 لائیں ن

ا کہ ر شدو  ہدآ  

 

  ن
ی
 

 

 ۔ا لیںن   ت

And when My servants ask you, [O Muhammad], concerning Me - indeed I am near. I 
respond to the invocation of the supplicant when he calls upon Me. So let them 
respond to Me [by obedience] and believe in Me that they may be [rightly] guided. 

 187 

آئِكُمْ ۚ  ف ثُ إِل ىٰ نِس  ي امِ ٱلرَّ لِم  نَّ لِب اسٌ لَّكُمْ و أ نتُمْ لِب اسٌ لَّهُ هُ أُحِلَّ ل كُمْ ل يْل ة  ٱلصِّ  ٱللُّٰ نَّ ۗ ع 
كُمْ ف   ل يْكُمْ و ع ف  أ نَّكُمْ كُنتُمْ ت خْت انُون  أ نفُس   ـٰ ن  بٰ شِرُوهُنَّ و ٱت اب  ع  نكُمْ ۖ ف ٱلْ ك ت ب   بْت غُوا۟ م اا ع 

تَّىٰ ي ت ب يَّن  ل كُمُ  ٱللُّٰ  بُوا۟ ح  كُلُوا۟ و ٱشْر  دِ ٱل كُمْ ۚ و  يْطِ ٱلْْ سْو  يْطُ ٱلْْ بْي ضُ مِن  ٱلْخ  جْرِ ۖ لْخ   مِن  ٱلْف 
ي ام  إِل ى ٱلَّ  جِدِ ۗ تِلْك  و  يْلِ ۚ و لَ  تُبٰ شِرُوهُنَّ ثُمَّ أ تِمُّوا۟ ٱلصِّ كِفُون  فِى ٱلْم سٰ   ٱللِّٰ  حُدُودُ أ نتُمْ عٰ 
لِك  يُب يِّنُ  ذٰ  بُوه ا ۗ ك   ۦلِلنَّ  ٱللُّٰ ف لَ  ت قْر  تِهِ ايٰ   اسِ ل ع لَّهُمْ ي تَّقُون  ء 
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 و ن کی

 

ا  جلال کر د   تمہار آ   آ پنی ر آ تون میں ر و ر

 

 کرن

 

 کا لباس ہو ۔آ للہ جانتا ہے کہ  آ و ر   ہے۔ و ہ تمہار آ  لباس ہیں گیا ا  ن  عور تون سے مباشرب

 

تم آ ن

 کے سا تھ خیا تم آ پنی

 

 آ ب

 

 د

 

ت

 

ی
 کی ۔ پس آ ب  تما  ن  معاف کر د   آ و ر  تمہیں یکرد    کرر ہے تھے تو آ س نے تم پر مہرن ا نی 

 

 سے )ر مضان

 

ر آ تون  آ ن

 ( میں

 

ے ہو۔ آ و ر  جو )آ و لاد ( آ للہ نے تمہار آ مقدر  کر د   مباشرب

 

سکئ
  پیو یکر

 

  نیہا ہے آ سے طلب کرو  آ و ر کھاو

 

 سفید ک کہ صبح کین

 کیید ھار  

 

 ہ پور آ  کرو  آ و ر  ج ب  تم مسجدو ن میں ید ھار   ہ( سیا)ر آ ب

 

ک ر و ر

 

 ن

 

  تو بیو معتکف سے آ لگ نظر آ  نے لگے۔ پھر ر آ ب

 

سے  نیوہوجاو

 نہ کرو ۔ 

 

ر   ہیں یںحد ہوئی کیمقرر   آ للہ  کی یہمباشرب
ق
 کے 

 

ا ۔ آ س طرح آ للہ آ پنی یبآ ن

 

ک نہ جان

 

 ن  آ    ن

 

  کے لئے بیا بنی ا ب

 

سا ن

 

ن
 نوع آ 

 

ا   ن

 

کرن

ا کہ و ہ متقی

 

 ۔بن جائیں ہے ن

It has been made permissible for you the night preceding fasting to go to your 
wives [for sexual relations]. They are clothing for you and you are clothing for them. 
Allah knows that you used to deceive yourselves, so He accepted your repentance 
and forgave you. So now, have relations with them and seek that which Allah has 
decreed for you. And eat and drink until the white thread of dawn becomes distinct 
to you from the black thread [of night]. Then complete the fast until the sunset. And 
do not have relations with them as long as you are staying for worship in the 
mosques. These are the limits [set by] Allah, so do not approach them. Thus does 
Allah make clear His ordinances to the people that they may become righteous. 

23

 ع
188 

 البقرۃ
تُدْلُوا۟  طِلِ و  ل كُم ب يْن كُم بِٱلْبٰ  آ إِل ى ٱلْحُكَّامِ لِت أْكُلُوا۟ ف رِيقًابِ و لَ  ت أْكُلُوٓا۟ أ مْوٰ  لِ ٱلنَّاسِ  ه  نْ أ مْوٰ  مِّ

ثْمِ و أ نتُمْ ت عْل مُون    بِٱلِْْ

  طر کن  آ   آ و ر   آ  پس میں

 

ر

 

ی
ا جا

 

 پہنچا کر کسی سےیقےد و سرے کا مال ن

 

 ۔ آ و ر حاکمون کو ر شوب

 

ر د نہ آ و ر کا کچھ ما نہ کھاو
ی 
ا لمانہ آ قدآ م سے خور د 

 

ل ظ

 ہو۔ کرو جبکہ تم جانتے بھی کرلیا

And do not consume one another's wealth unjustly or send it [in bribery] to the 
rulers in order that [they might aid] you [to] consume a portion of the wealth of the 
people in sin, while you know [it is unlawful]. 

 189 
ل يْس  ٱلْبِرُّ بِأ ن ت أْتُوا۟ ٱلْبُيُوت   ۞ جِّ ۗ و  قِيتُ لِلنَّاسِ و ٱلْح  ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْْ هِلَّةِ ۖ قُلْ هِى  م وٰ 

ا ۚ و ٱتَّقُوا۟  بِه  ىٰ ۗ و أْتُوا۟ ٱلْبُيُوت  مِنْ أ بْوٰ  لٰ كِنَّ ٱلْبِرَّ م نِ ٱتَّق   ون  ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُ  ٱللّٰ  مِن ظُهُورِه ا و 
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( کی بنی یہ۔کہہ د و  کہ   پوچھتے ہیں لوگ تجھ سے نئے چاندو ن کے ن ا ر ے میں

 

 مرہ معاملاب

 

 کے )ر و ر

 

سا ن

 

ن
ا ر   نوع آ 

 

  یخیںن

 

آ و ر  حج کے  آ و قاب

 ر  

 

 میں کہ )آ حرآ م کی  نہیں  نیکی کوئی یہ۔ آ و ر  ہیں یعہمعلوم کرنے کا د

 

ت
ل
 ے کی ( تم گھرو ن میںحا

 

   آ ر پھاندیوف سے )د  طر پچھوآ ر

 

کر(آ ندر  آ  و

 آ ختیا کی ی  ہے کہ تقو یہتو  بلکہ نیکی

 

 و ن سےہی کرو  آ و ر  گھرو ن میں ر  ر و س

 

 کے د ر و آ ر

 

ا ر آ ضی  )کیکرو ۔ آ و ر  آ للہ ا  ن  آ     آ ن

 

 ر تےر ہو   ن

 

سے (سے د

 ۔

 

لاح ن ا و
ا کہ تم ف

 

 ن

They ask you, [O Muhammad], about the new moons. Say, "They are measurements 
of time for the people and for Hajj." And it is not righteousness to enter houses 
from the back, but righteousness is [in] one who fears Allah. And enter houses from 
their doors. And fear Allah that you may succeed. 

 190 

 البقرۃ
بِيلِ  قٰ تِلُوا۟ فِى س  تِلُون كُمْ و لَ  ت   ٱللِّٰ و   عْت دِين  لَ  يُحِبُّ ٱلْمُ  ٱللّٰ  عْت دُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  يُقٰ 

 لوگون سے لڑو  جو تم سے لڑ ر آ ہ میں آ و ر   آ للہ کی

 

   یںآ ن

 

   آ للہیقیناًنہ کرو ۔   ا د تین  آ و ر ن ا لکل ر

 

 ر گز پسندنہیںکر ا د تین  ر
ہ
ا ۔ نے و آ لون کو

 

 کرن

Fight in the way of Allah those who fight you but do not transgress. Indeed. Allah 
does not like transgressors. 

 191 

يْثُ أ   نْ ح  يْثُ ث قِفْتُمُوهُمْ و أ خْرِجُوهُم مِّ دُّ مِن  و ٱقْتُلُوهُمْ ح  جُوكُمْ ۚ و ٱلْفِتْن ةُ أ ش  تْلِ ۚ و لَ  ٱخْر  لْق 
ر امِ  تِلُوهُمْ عِند  ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  تِلُوكُمْ تُقٰ  تَّىٰ يُقٰ  ز آءُ ك  يهِ ۖ ف إِن قٰ ت لُوكُمْ ف ٱقْتُلُوهُمْ ۗ فِ ح  لِك  ج   ذٰ 

فِرِين    ٱلْكٰ 

 )لڑآ کون(کو جہان کہیں

 

 قتل کرد و  آ و ر  آ نہیں آ و ر  آ ن

 

و ن نے تمہیں ن ا و
ہ

 

پ
  تو قتل و خونرفتنہنکالا ہے۔ آ و ر   نکال د و  جہان سے آ 

ی 
  

 

 سے کہیں یر

 ھ کر ہے۔ آ و ر  مسجد حرآ م کےن ا س 

 

ر
ی 

ک کہ و ہ خود  تم سے نہ لڑ

 

  لڑو  ۔آ و ر آ گرو ہ تم سے )و ہا  یںج ب  ن

 

 سے مب

 

 نہ ن پربھیآ ن

 

(لڑنے سےن ا ر

ر و نیسےن لا تکلف مار و  ۔کہ آ   آ نہیں پھر تم بھی آ  ئیں
ف
 سزآ  ہے۔ یہی کی کا

And kill them wherever you overtake them and expel them from wherever they have 
expelled you, and fitnah is worse than killing. And do not fight them at al-Masjid al- 
Haram until they fight you there. But if they fight you, then kill them. Such is the 
recompense of the disbelievers. 
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 البقرۃ
وْا۟ ف إِنَّ  حِيمٌ  ٱللّٰ  ف إِنِ ٱنت ه  فُورٌ رَّ  غ 

  آ  جائیںپھر آ گر و ہ 

 

  آ للہ بہت بخشنے و آ لا نہا تو بیشک ن ا ر
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And if they cease, then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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ينُ لِلِّٰ  ي كُون  ٱلدِّ تَّىٰ لَ  ت كُون  فِتْن ةٌ و  قٰ تِلُوهُمْ ح  وْا۟ و  ن  إِلََّ  ۖ ف إِنِ ٱنت ه  ل ى ٱلظَّٰلِمِين  ف لَ  عُدْوٰ    ع 

 سےلڑو   

 

ک کہ فتنہ فساد  ن ا قی نیہاآ و ر  آ ن

 

  آ   جائیںن  ہو جائے ۔پھر آ گر و ہ  صرف آ للہ کا ہی یننہ ر ہنے ن ا ئے آ و ر د   ن

 

ا لم لوگون  کے علاو ہ آ و ر   ا ر

 

تو ظ

   کسی

 

  نہیں ا د تین  پر ر

 

ر

 

ی
 ۔جا

Fight them until there is no [more] fitnah and [until] worship is [acknowledged to 
be] for Allah. But if they cease, then there is to be no aggression except against the 
oppressors. 

 194 
اصٌ ۚ تُ قِص  ر امِ و ٱلْحُرُمٰ  هْرِ ٱلْح  ر امُ بِٱلشَّ هْرُ ٱلْح  ل يْكُمْ ف ٱعْت دُوا۟  ٱلشَّ ىٰ ع  ل يْ  ف م نِ ٱعْت د  هِ ع 

ل يْكُمْ ۚ و ٱتَّقُوا۟  ىٰ ع   م ع  ٱلْمُتَّقِين   ٱللّٰ  ا۟ أ نَّ و ٱعْل مُوٓ  ٱللّٰ  بِمِثْلِ م ا ٱعْت د 

 و آ لے مہینے

 

    )میںحرمب

 

 و آ لے مہینےا د تین  ر

 

ا  بہتر(ہے۔)آ گر کفار  آ حترآ م ا  ن  چکا )ہیمیں ( کا بدلہ حرمب

 

 بھی تو(حرمتون میں یںنہ کر جان

  

 

 آ  جو شخص تم پر ر

 

 د
ہ
ل
   ہی یسیآ س کے سا تھ و   کرے تو تم بھی ا د تین  قصاض )و آ ج ب  آ لاد آ (ہے۔ 

 

۔آ و ر  آ للہ سے   س نے تم پر کیآ   کرو  جیسی ا د تین  ر

 ر تےر ہو آ  

 

 د

 

 لوگون کے سا تھ ہے۔ متقی یقیناًلو کہ آ للہ  و ر جان

[Fighting in] the sacred month is for [aggression committed in] the sacred month, 
and for [all] violations is legal retribution. So whoever has assaulted you, then 
assault him in the same way that he has assaulted you. And fear Allah and know 
that Allah is with those who fear Him. 
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 195 
بِيلِ  يُحِبُّ  ٱللّٰ  ى ٱلتَّهْلُك ةِ ۛ و أ حْسِنُوٓا۟ ۛ إِنَّ و لَ  تُلْقُوا۟ بِأ يْدِيكُمْ إِل   ٱللِّٰ و أ نفِقُوا۟ فِى س 

 ٱلْمُحْسِنِين  

 کرو   آ و ر  آ پنے آ  ب  کوآ پنے  ہی ر آ ہ میں آ و ر  آ للہ کی

 

 کرو   ہاتھون ہ لاکت میں خرح

 

 آ لو۔ آ و ر  آ حسان

 

ا   یقیناًنہ د

 

 کرنے و آ لون سے محبت کرن

 

آ للہ آ حسان

 ہے۔

And spend in the way of Allah and do not throw [yourselves] with your [own] hands 
into destruction [by refraining]. And do good; indeed, Allah loves the doers of good. 

24
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ِ ۚ ف إِنْ أُحْصِرْتُمْ ف   جَّ و ٱلْعُمْر ة  لِلّٰ دْىِ ۖ و لَ  ت حْلِ و أ تِمُّوا۟ ٱلْح  ر  مِن  ٱلْه  كُمْ م ا ٱسْت يْس  قُوا۟ رُءُوس 
ان  مِنكُم مَّرِيضً   ۥۚ ف م ن ك  حِلَّهُ دْىُ م  تَّىٰ ي بْلُغ  ٱلْه   ۦف فِدْ ح  ي ةٌ مِّن ا أ وْ بِهٓۦِ أ ذًى مِّن رَّأْسِهِ

آ أ مِنتُمْ ف م ن ت م تَّ صِي امٍ  ق ةٍ أ وْ نُسُكٍ ۚ ف إِذ  د  جِّ ف م ا ٱسْ  أ وْ ص  ر  مِن  ع  بِٱلْعُمْر ةِ إِل ى ٱلْح  ت يْس 
دْىِ ۚ ف م ن لَّمْ ي جِدْ ف صِي امُ ث لٰ ث ةِ أ يَّامٍ فِى ٱلْ  عْتُمْ ۗ تِلْك  ٱلْه  ج  بْع ةٍ إِذ ا ر  س  جِّ و  امِل ةٌ ۗ ع  ح  ر ةٌ ك  ش 

لِك   ر امِ ذٰ  اضِرِى ٱلْم سْجِدِ ٱلْح   ۥح  دِيدُ  ٱللّٰ   و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  ٱللّٰ   ۚ و ٱتَّقُوا۟ لِم ن لَّمْ ي كُنْ أ هْلُهُ ش 
ابِ   ٱلْعِق 

ر ن ا   یمجبور   ر ضا(کے لئے حج و  عمرہ کو پور آ  کرو  آ و ر  آ گر کسی آ و ر  آ للہ )کی
ق
  تو جو 

 

ہوکرد و ۔ آ و ر  آ پنے سر نہ  میسر نیکے تحت  ر و ک لئے جاو

ر ن ا نی
ق
ک کہ 

 

 ج ب  ن

 

ا  ہے(۔آ لبتہ تم میں آ پنی منڈو آ و

 

 بح  ہون

 

 تکلیف کوئی آ س کے سر میں ا  ن   ہو ر  سے جو بیما جگہ پر نہ پہنچ جائے)جہان آ س نےد

 ہ۔ صدقہ۔  یہبنا پرسر منڈآ لے( تو آ س پر فد جسہو )

 

ر ن ا نی ا  ن  ۔ ر و ر
ق

 آ من و  آ طمینا ہے۔ پھر ج ب  تمہیں 

 

)حج تمتع   ہو جائے تو جو کوئیحاصل ن

ا چاہے توجیسی

 

ک  فائدہ آ ٹھا ن

 

ر ن ا نی کا( عمرہ کرکے حج کے موقع ن
ق

ر ن ا نی میسر 
ق
 ے آ   و ہ تینتوملے  ( نہہو کرد ے۔ آ و ر  جس کو )

 

 حج میں ا من  ر و ر

 ر کھے آ و ر  

 

نہ ر ہتے  میں حدو د  مکہ ل)حج تمتع(آ س شخص کے لئے ہے جس کے آ ہل و عیا یہپور ے د س ہوئے۔  یہج ب  و آ پس جائے سا ب

ر مانی ہون۔  آ و ر  آ للہ )کی
ف
ا 

 

 ر کھو کہ آ للہ سخت سزآ  د ن

 

 ر تےر ہو آ و ر  جان

 

 و آ لا ہے۔ ینے( سے د
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And complete the Hajj and 'umrah for Allah. But if you are prevented, then [offer] 
what can be obtained with ease of sacrificial animals. And do not shave your heads 
until the sacrificial animal has reached its place of slaughter. And whoever among 
you is ill or has an ailment of the head [making shaving necessary must offer] a 
ransom of fasting [three days] or charity or sacrifice. And when you are secure, 
then whoever performs 'umrah [during the Hajj months] followed by Hajj [offers] 
what can be obtained with ease of sacrificial animals. And whoever cannot find [or 
afford such an animal] - then a fast of three days during Hajj and of seven when you 
have returned [home]. Those are ten complete [days]. This is for those whose 
family is not in the area of al-Masjid al-Haram. And fear Allah and know that Allah is 
severe in penalty. 
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جَّ ف   تٌ ۚ ف م ن ف ر ض  فِيهِنَّ ٱلْح  جُّ أ شْهُرٌ مَّعْلُومٰ  ال  فِ ٱلْح  ف ث  و لَ  فُسُوق  و لَ  جِد  ى لَ  ر 
يْرٍ ي عْل مْهُ  م ا ت فْع لُوا۟ مِنْ خ  جِّ ۗ و  ت ز   ۗٱللُّٰ ٱلْح  يْر  ٱلزَّادِ ٱلتَّقْو ىٰ  و  دُوا۟ ف إِنَّ خ   و ٱتَّقُونِ ي ٰٓأُو۟لِى  ۚوَّ

 بٰ بِ ٱلْْ لْ 

  میں تو جوکوئی ہیں  مقرر ہحج کے چند  مہینے

 

 نہ )بیو آ د آ ئیگی حج کی آ ن

 

 م کر لے تو پھر حج کے د و ر آ ن

 

 کرے نہ کوئی یلار

 

ا ہ کا کام  سے( مباشرب

 

گی

  سے لڑآ ئی کرے آ و ر  نہ کسی

 

ی
 آ د  رِ   ہیں کام تم کرو  گے و ہ سب  آ للہ کے علم میں کی  جھگڑآ  کرے۔ آ و ر  جو 

 

 آ و ر بہتر  آ ہ سا تھ لیتے۔آ و ر ر

 

 آ د ِ  ینجاو

 

 ر آ ہ ر

 ر تے ر ہو۔ آ ےعقل ر کھنے و آ لو!مجھیآ و ر  ہے۔  ی  تقون لاشبہ  تو

 

 سے د

Hajj is [during] well-known months, so whoever has made Hajj obligatory upon 
himself therein [by entering the state of ihram], there is [to be for him] no sexual 
relations and no disobedience and no disputing during Hajj. And whatever good 
you do - Allah knows it. And take provisions, but indeed, the best provision is fear 
of Allah. And fear Me, O you of understanding. 
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ل يْكُمْ جُن احٌ أ ن ت بْت غُوا۟ ف   بِّكُمْ ۚ ل يْس  ع  فٰ تٍ ف ٱذْكُ  ضْلًَ مِّن رَّ نْ ع ر  آ أ ف ضْتُم مِّ عِند   ٱللّٰ  رُوا۟ ف إِذ 

ىٰكُمْ و إِن كُنتُم م ا ه د  ر امِ ۖ و ٱذْكُرُوهُ ك  آلِّين   ٱلْم شْع رِ ٱلْح   ۦل مِن  ٱلضَّ  مِّن ق بْلِهِ

 ر   آ لزآ م نہیں تم پرکوئی

 

 )ن د

 

 سے یعہہے کہ تم حج کے د و ر آ ن

 

 کرو ۔تو ج ب  عرفاب

 

لاس

 

 (آ پنے ر ب  کا فضل  ن

 

 لوٹو  تو مشعر آ لحرآ م کے تجار ب

 د لفہ میں

 

ر
م
  ہدآ   آ س نے تمہیں جیسے ا د کرو  ن  یسےکرو ۔ آ و ر  آ   ا د  ن  ( آ للہ کو ن ا س)

ی
 

 

ےہوئےتھے۔ ہےآ گرچہ آ س سے پہلے تم کی ت
ک

 

ھی
 
پ

 محض 
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There is no blame upon you for seeking bounty from your Lord [during Hajj]. But 
when you depart from 'Arafat, remember Allah at al- Mash'ar al-Haram. And 
remember Him, as He has guided you, for indeed, you were before that among 
those astray. 

يْثُ أ ف اض  ٱلنَّاسُ و ٱسْت غْفِرُوا۟  199  حِيمٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  ثُمَّ أ فِيضُوا۟ مِنْ ح  فُورٌ رَّ  غ 

 کر آ  تے ہیں

 

  آ للہ بہت  بخشنے و آ لا نہا آ و ر  آ للہ سے بخشش مانگتے ر ہو۔بیشک  پھر تم لوٹوجہان سے سا ر ے لوب
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

Then depart from the place from where [all] the people depart and ask forgiveness 
of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 
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كُمْ ف ٱذْكُرُوا۟  يْتُم مَّنٰ سِك  ذِكْرِكُمْ  ٱللّٰ  ف إِذ ا ق ض  دَّ ذِكْرًا ۗ ف مِن  ٱء  ك  كُمْ أ وْ أ ش  لنَّاسِ م ن ي قُولُ اب آء 

بَّن آ   ـ اخِر ةِ مِنْ ر   ۥفِى ٱلْ م ا ل هُ نْي ا و  اتِن ا فِى ٱلدُّ لٰ قٍ ء    خ 

 آ د آ کرچکوتو پھر آ للہ کو آ  

 

 ن کو  آ پنےکرو  جیسے ا د  ن   یسےپھرج ب   حج کےپور ے آ ر کان

 

 کہیں  بلکہ )آ للہ کو( آ س سے بھیتھے کرتےکیا ا د  ن  ن ا ب  د آ د آ و

 ھ کر 

 

ر
ی 

!۔ ہمیں جو کہتے ہیں ہیں بھی یسےکچھ آ   کرو  ۔آ و ر  لوگون میں ا د  ن   د ے د ے  میں ہی د نیا (آ سیہے ینا)جو کچھ د  کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 میں کاشخص  یسےآ 

 

 ہے۔ حصہ نہیں کچھ بھی آ  خرب

And when you have completed your rites, remember Allah like your [previous] 
remembrance of your fathers or with [much] greater remembrance. And among the 
people is he who says, "Our Lord, give us in this world," and he will have in the 
Hereafter no share. 
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ن ةً و   س  نْي ا ح  اتِن ا فِى ٱلدُّ بَّن آ ء  مِنْهُم مَّن ي قُولُ ر  قِن ا ع ذ اب  و  ن ةً و  س   ـ اخِر ةِ ح    ٱلنَّارِ فِى ٱلْ

ھلائی بھی میں د نیا کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہمیں ہیں د عا کرتےجو  ہیں یسےآ و ر  کچھ آ  
 

پ

 میں 

 

ھلائی بھی عطا کرد ے آ و ر  آ  خرب
 

پ

 عطا کر آ و ر  ہمیں 

(بچا لے۔

 

 ر  صور ب
ہ
 کے عذآ ب  سے )

 

 ح

 

 د و ر

But among them is he who says, "Our Lord, give us in this world [that which is] 
good and in the Hereafter [that which is] good and protect us from the punishment 
of the Fire." 
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بُوا۟ ۚ و   202  س  مَّا ك  ئِك  ل هُمْ ن صِيبٌ مِّ
رِيعُ ٱلْ  ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓ ابِ س   حِس 

 کی جنہیں و ہ لوگ ہیں یہی

 

 میں بھی میں  کا حصہ )د نیا کمائی آ ن

 

 کا(حساب  (ملے گا  آ و ر  آ للہ بہت جلدبھی آ و ر  آ  خرب

 

 چکتا  کرنے و آ لا ہے۔ )آ ن

Those will have a share of what they have earned, and Allah is swift in account. 
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ر  ف لَ ٓ  ٱللّٰ  و ٱذْكُرُوا۟  ۞ م ن ت أ خَّ ل يْهِ و  يْنِ ف لَ ٓ إِثْم  ع  ل  فِى ي وْم  تٍ ۚ ف م ن ت ع جَّ فِىٓ أ يَّامٍ مَّعْدُودٰ 

ىٰ ۗ و ٱتَّقُوا۟  ل يْهِ ۚ لِم نِ ٱتَّق  رُون   ٱللّٰ  إِثْم  ع   و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّكُمْ إِل يْهِ تُحْش 

  چند د نون میں آ و ر  گنتی

 

 میں سے( د و  ہی کرےآ و ر  )من   یکرو  پھر جو جلد ا د  ن  آ للہ کو  کےآ ن

 

ا ہ نہیں  آ س پر کوئیج لا جائے تو د ن

 

ہے۔ آ و ر  جو  گی

ک( آ س پر بھی ےکرے )تیسر یرد 

 

 ن

 

ا ہ نہیں کوئی د ن

 

ر مانی یہہے ۔ گی
ف
ا 

 

 ر کرو  آ ختیا ی  و ر  آ للہ کا تقوسےبچتا ر ہے ۔آ   سب  آ س کے لئے ہے  جون

 آ و ر جا

 

 گے ۔  کیےجمع کے حضور محشر میں ر کھو کہ تم سب  آ سی ن

 

 جاو

And remember Allah during [specific] numbered days. Then whoever hastens [his 
departure] in two days - there is no sin upon him; and whoever delays [until the 
third] - there is no sin upon him - for him who fears Allah. And fear Allah and know 
that unto Him you will be gathered. 
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نْي ا ي وٰةِ ٱلدُّ  ۥفِى ٱلْح  مِن  ٱلنَّاسِ م ن يُعْجِبُك  ق وْلُهُ يُشْهِدُ  و  ل ىٰ م ا فِى ق لْبِهِ  ٱللّٰ  و   ۦو هُو  ع 

امِ   أ ل دُّ ٱلْخِص 

و  تمہیں جس کی ہیں بھی یسےآ و ر  بعض آ  
گ

 

فی
ک

 ندگی کی د نیا 

 

  میں ر

 ھل

پ

ا  ہے حالانکہ و ہ ن ا تو ہے آ و ر  و ہ آ پنے د ل کی لگتی یبہت 

 

ن پر آ للہ کو گوآ ہ بنان

ا ہے ۔

 

 سخت جھگڑآ لو  ہون

And of the people is he whose speech pleases you in worldly life, and he calls Allah 
to witness as to what is in his heart, yet he is the fiercest of opponents. 

يُهْلِك   205  ا و  ع ىٰ فِى ٱلْْ رْضِ لِيُفْسِد  فِيه  لَّىٰ س  رْث  و ٱلنَّسْل  ۗ و   و إِذ ا ت و  اد  لَ  يُحِ  ٱللُّٰ ٱلْح   بُّ ٱلْف س 
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 مین

 

ا  ہے  تو ر

 

 کے جان

 

 آ لنے کی میں آ و ر  ج ب  و ہ لوب

 

ا  ہے آ و ر  کھیتی فساد  د

 

ر ن ا د   آ و ر  نسل کی کوشش کرن
ی 

لگا ر ہتا ہے جبکہ آ للہ  شش میںکو کی ی

 ر گز پسند نہیںفسا
ہ
ا ۔ د  کو 

 

 کرن

And when he goes away, he strives throughout the land to cause corruption therein 
and destroy crops and animals. And Allah does not like corruption. 
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 البقرۃ
ثْمِ  ٱللّٰ  و إِذ ا قِيل  ل هُ ٱتَّقِ  تْهُ ٱلْعِزَّةُ بِٱلِْْ ذ  ادُ  ۚأ خ  ل بِئْس  ٱلْمِه  نَّمُ ۚ و  ه   ۥج  سْبُهُ   ف ح 

ا  ہے کہ آ للہ)کی

 

ر مانی آ و ر  ج ب   کہا جان
ف
ا 

 

  ن

 

ر
م
ضب  آ سے

ع

 

ن
 ر و   تو تکبر آ و ر  

 

ا ہ پر آ  ماد ہ کرد   د  ن  ( سے د

 

 ہی یسے۔پس آ ہے یتاگی

 

 ح

 

  )بدبخت(کے لئے د و ر

ر آ  ٹھکانہ ہے۔ کافی
ی 
 ہے آ و ر  و ہ بہت 

And when it is said to him, "Fear Allah," pride in the sin takes hold of him. Sufficient 
for him is Hellfire, and how wretched is the resting place. 

اتِ  207  هُ ٱبْتِغ آء  م رْض  مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي شْرِى ن فْس   ر ءُوفٌ بِٱلْعِب ادِ  ٱللُّٰ و    ۗٱللِّٰ و 

سا نون میںآ و ر  

 

ن
ک بیچ خاطر آ پنی ر ضا کی جو آ للہ کی ہیں بھی یسےسے کچھ آ   آ 

 

 ن

 

 آ لتے ہیں جان

 

 آ  شفیق  یسےآ و ر  آ للہ آ    د

 

ر
ی 
 ہے۔ بندو ن پر 

 

 آ و ر مہرن ا ن

And of the people is he who sells himself, seeking means to the approval of Allah. 
And Allah is kind to [His] servants. 

 208 
آفَّةً  لْمِ ك  نُوا۟ ٱدْخُلُوا۟ فِى ٱلسِّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  يْطٰ نِ ۚي ٰٓأ يُّه  تِ ٱلشَّ  ۥل كُمْ ع دُوٌّ   و لَ  ت تَّبِعُوا۟ خُطُوٰ  إِنَّهُ

 مُّبِينٌ 

 یماآ ے آ  

 

  آ و ر  شیطا و آ لو!۔ تم پور ے کے پور ےآ سلام  میں ن

 

 د آ خل ہو جاو

 

د   و ہ تمہا نکہکے نقش قدم پر نہ چلو کیو ن
ھلا) ج 

ک

 (د شمن ہے۔ یر آ  

O you who have believed, enter into Islam completely [and perfectly] and do not 
follow the footsteps of Satan. Indeed, he is to you a clear enemy. 

 209 

 البقرۃ
تْكُمُ ٱلْب يِّنٰ تُ ف ٱعْل مُ  آء  كِيمٌ  ٱللّٰ  وٓا۟ أ نَّ ف إِن ز ل لْتُم مِّن ب عْدِ م ا ج  زِيزٌ ح   ع 
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 ن  پھر صاف صاف ہدآ  

 

   آ  جانے کے بعد بھی  ا ب

 

ر
ی 
ت  ہے آ و ر  

ل
 لو کہ آ للہ غا

 

  تو خوب  جان

 

 ہے۔ حکمت و آ لا یتم پھسل جاو

But if you deviate after clear proofs have come to you, then know that Allah is 
Exalted in Might and Wise. 

25

 ع
210 

قُضِى  ٱلْْ مْ فِى ظُل لٍ مِّن  ٱ ٱللُّٰ ه لْ ي نظُرُون  إِلََّٓ أ ن ي أْتِي هُمُ  ئِك ةُ و 
ل ٰٓ  ٱللِّٰ رُ ۚ و إِل ى لْغ م امِ و ٱلْم 

عُ ٱلُْْمُورُ   تُرْج 

 کے ن ا س خود  آ للہ ن ا د ل کے سا ئبانون میں ہیں لوگ آ س آ نتظار  میں یہ کیا

 

ر شتے بھی کہ  آ ن
ف
۔ ا جائے؟ن  چکاد   ہی و ر قضیہآ   سے آ  جائے آ و ر  

ا ئے جاتے ہیں کی آ  خرکار  سب  آ مور  آ للہ ہی

 

 ۔طرف  لون

Do they await but that Allah should come to them in covers of clouds and the 
angels [as well] and the matter is [then] decided? And to Allah [all] matters are 
returned. 
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لْ نِعْم ة   م ن يُب دِّ ن ةٍ ۗ و  اي ةٍ ب يِّ نْ ء  هُم مِّ ات يْنٰ  مْ ء  لْ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ك  تْهُ  ٱللِّٰ س  آء  مِن ب عْدِ م ا ج 

ابِ  ٱللّٰ  ف إِنَّ  دِيدُ ٱلْعِق   ش 

 کو کتنی آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

ا نیا ہی سےپوچھوکہ ہم نے آ ن

 

س

 

ن
 آ لے تو  نعمت کو آ س کے آ للہ کی ۔ آ و ر جو کوئییںد   نو آ ضح 

 

ن ا س آ  جانے کے بعد بدل د

 ہے۔ و آ لاینےسخت عذآ ب  د   آ للہ بھین لاشبہ 

Ask the Children of Israel how many a sign of evidence We have given them. And 
whoever exchanges the favor of Allah [for disbelief] after it has come to him - then 
indeed, Allah is severe in penalty. 
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 البقرۃ
رُون  مِ  ي سْخ  نْي ا و  ي وٰةُ ٱلدُّ رُوا۟ ٱلْح  ف  نُوا۟ ۘ و ٱلَّذِين  ٱتَّق  زُيِّن  لِلَّذِين  ك  ام  ف وْق هُمْ ي وْم  وْا۟ ن  ٱلَّذِين  ء 

ةِ ۗ و   ابٍ  ٱللُّٰ ٱلْقِيٰ م  آءُ بِغ يْرِ حِس   ي رْزُقُ م ن ي ش 
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ر و ن کے لئے  د نیا
ف
 ندگی کی  کا

 

 یماہے آ و ر  و ہ آ   گئی یسجا د   ر

 

 آ تے ہیں ن

 

 لوگ قیا متقی لیکن و آ لون کا مذآ ق آ ر

 

 سےبہت ن ا لاتر ہون  مب

 

 آ ن

 

کے د ن

  

 

 ہے۔ یتاد   یگے۔ آ و ر  آ للہ جسے چاہتا ہے بے حساب  ر و ر

Beautified for those who disbelieve is the life of this world, and they ridicule those 
who believe. But those who fear Allah are above them on the Day of Resurrection. 
And Allah gives provision to whom He wills without account. 
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ب ع ث   ةً ف  حِد  ـۧن  مُ  ٱللُّٰ ك ان  ٱلنَّاسُ أُمَّةً وٰ  ل  م ع هُمُ ٱلْ ٱلنَّبِيِّ مُنذِرِين  و أ نز  رِين  و  قِّ ب شِّ كِتٰ ب  بِٱلْح 
م ا ٱخْت ل   عْدِ م ا ف  فِيهِ إِلََّ ٱلَّذِين  أُوتُوهُ مِن ب  لِي حْكُم  ب يْن  ٱلنَّاسِ فِيم ا ٱخْت ل فُوا۟ فِيهِ ۚ و 

ى د  نٰ تُ ب غْيًا ب يْن هُمْ ۖ ف ه  تْهُمُ ٱلْب يِّ آء  نُوا۟ لِم ا ٱخْت ل فُوا۟ فِيهِ مِن  ٱلَّ  ٱللُّٰ  ج  ام  قِّ ذِين  ء   ٱلْح 
 ۦۗ و   طٍ مُّسْت   ٱللُّٰ بِإِذْنِهِ آءُ إِل ىٰ صِرٰ   قِيمٍ ي هْدِى م ن ي ش 

 آ   سب  بنی

 

سا ن

 

ن
لاف پید  یند   ہی کن  نوع آ 

 

ی

 

ج
 کی آ  پر تھے)پھرآ 

 

 د   ہوتے گئے(تو آ للہ نے )آ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
 و آ لے لے آ و ر  خبرد آ ر  کرنےو آ   ینےطرف( 

 ل کی  بھیجے نب

 

ا ر

 

ر حق کتاب  ن
ی 
 کے سا تھ 

 

لاف کرتےہیں ۔ آ س لئےکہ جن آ مور  میں آ و ر  آ ن

 

ی

 

ج
 میں لوگ آ 

 

۔ آ و ر  ا جائےن  کرد   فیصلہ آ ن

لاف بھی یہو جہ سے  بغض و عناد  کی ن ا ہمیو آ ضح د لائل آ  جانے کے بعد

 

ی

 

ج
( د  و ہ ) جنہیں لوگون نے کیا )محض( آ نہیآ  ۔  آ للہ  تھی گئی یکتاب 

لاف کیا جس میں یر آ ہ د کھا د   سے  آ س  آ مر حق کی مہرن ا نی نے مومنون کو آ پنی

 

ی

 

ج
 ر آ ستے کی ھےچاہتا ہے سید  کیتھے ۔آ و ر آ للہ جس کرتےو ہ آ 

ر ماد  طرف ر آ ہنمائی
ف

 ہے۔ یتا

Mankind was [of] one religion [before their deviation]; then Allah sent the prophets 
as bringers of good tidings and warners and sent down with them the Scripture in 
truth to judge between the people concerning that in which they differed. And none 
differed over the Scripture except those who were given it - after the clear proofs 
came to them - out of jealous animosity among themselves. And Allah guided those 
who believed to the truth concerning that over which they had differed, by His 
permission. And Allah guides whom He wills to a straight path. 
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 البقرۃ

ل مَّا ي أْتِكُم مَّث   نَّة  و  سِبْتُمْ أ ن ت دْخُلُوا۟ ٱلْج  ل وْا۟ مِن ق بْلِكُم ۖ مَّسَّ أ مْ ح  آءُ لُ ٱلَّذِين  خ  تْهُمُ ٱلْب أْس 
سُولُ و ٱلَّذِين   تَّىٰ ي قُول  ٱلرَّ زُلْزِلُوا۟ ح  رَّآءُ و  ت ىٰ ن صْرُ  و ٱلضَّ  ۥم  نُوا۟ م ع هُ ام  ن صْر  لَ ٓ إِنَّ  أ   ۗٱللِّٰ ء 

 ق رِيبٌ  ٱللِّٰ 

 میں ہی نیولگتا ہے کہ تم  (تمہیں)کیاا  ن  

 

ب

 

 گےحالانکہ تمہیں ج ئ

 

( پیش د آ خل ہو جاو

 

 سے پہلےگزر ے ہوئے لوگو آ  ئےجو تم نہیں و ہ )حالاب

   آ  ئےتھےجنہیں ن کو پیش

 

ر
ی 
   ی)

 

ر
ی 
 ( ہ لاہ لا کر ر کھ د  میں نآ و ر  و ہ )مصیبتو پہنچیں آ و ر  تکلیفیں ن( سختیای

ی
 

 

ئ
ک کہ خود  ر سول  نیہاگئے ے

 

ن

 یماآ و ر آ  

 

  کہ آ للہ کی؟مدد  کب آ  ئے گی آ ٹھے کہ آ  خر آ للہ کی ر  و آ لےپکا ن

 

 د   یقیناًمدد   ۔  آ  گاہ ہو جاو

 

ر

 

ی
 ہے۔  ہی کن  

Or do you think that you will enter Paradise while such [trial] has not yet come to 
you as came to those who passed on before you? They were touched by poverty 
and hardship and were shaken until [even their] messenger and those who believed 
with him said, "When is the help of Allah?" Unquestionably, the help of Allah is 
near. 
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 البقرۃ
يْرٍ  نْ خ  قْتُم مِّ آ أ نف  بِين  و ٱلْي  ي سْ ـ لُون ك  م اذ ا يُنفِقُون  ۖ قُلْ م  يْنِ و ٱلْْ قْر  لِد  لِلْوٰ  كِينِ  ف  تٰ م ىٰ و ٱلْم سٰ 

يْرٍ ف إِنَّ  م ا ت فْع لُوا۟ مِنْ خ  بِيلِ ۗ و  لِيمٌ بِ  ٱللّٰ  و ٱبْنِ ٱلسَّ  ۦع   هِ

 کر (کیار آ ہ میں کہ و ہ )آ للہ کی تجھ سے پوچھتے ہیں

 

 کرو  آ پنے و آ لد ۔کہہ د و کہ جو مال بھی ؟یںخرح

 

 پر۔ ر شتے د آ ر و ن پر۔آ و ر   ینتم خرح

ھلائین۔ آ و ر  مسکینونیتیمو
 

پ

 کرو ۔ آ و ر   جو 

 

ر و ن پر خرح
ف
 جانتا ہے۔ بیآ للہ آ سے بخون لاشبہ توتم کرو   گے بھی ۔ آ و ر  مسا

They ask you, [O Muhammad], what they should spend. Say, "Whatever you spend 
of good is [to be] for parents and relatives and orphans and the needy and the 
traveler. And whatever you do of good - indeed, Allah is Knowing of it." 

26

 ع
216 

ىٰٓ أ ن  ل يْكُمُ ٱلْقِت الُ و هُو  كُرْهٌ لَّكُمْ ۖ و ع س  يْرٌ لَّكُمْ ۖكْر هُوا۟ ت  كُتِب  ع  اً و هُو  خ   ـ يْ ىٰٓ أ ن  ش  و ع س 
رٌّ لَّكُمْ ۗ و   اً و هُو  ش   ـ يْ  تُمْ لَ  ت عْل مُون  ي عْل مُ و أ ن ٱللُّٰ تُحِبُّوا۟ ش 
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 کرد  

 

ر ض
ف
ا گوآ ر  ہے۔ آ و ر ممکن ہے کہ کسی ہے ج ب  کہ و ہ تمہیں گیا ا  ن  تم پر جہاد  

 

ا پسند  چیز طبعاً ن

 

 کرکو تم ن

 ھل

پ

ہو۔ آ و ر ہو  یو  آ و ر  و ہ تمہار ے لئے 

 د ہ ہو۔آ و ر  آ للہ ہی آ چھی تمہیں چیز سکتا ہے  کہ کوئی

 

 جانتے۔  نہیںبہترجانتا ہے آ و ر تم لگےآ و ر   و ہ تمہار ے لئے نقصان

Fighting has been enjoined upon you while it is hateful to you. But perhaps you 
hate a thing and it is good for you; and perhaps you love a thing and it is bad for 
you. And Allah Knows, while you know not. 
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بِيلِ  دٌّ ع ن س  ص  بِيرٌ ۖ و  ر امِ قِت الٍ فِيهِ ۖ قُلْ قِت الٌ فِيهِ ك  هْرِ ٱلْح  كُفْرٌ  ٱللِّٰ ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلشَّ و 
 ۦمِنْهُ أ كْب رُ عِند   ر امِ و إِخْر اجُ أ هْلِهِ  ۦو ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  تْلِ ۗ و لَ   ۚٱللِّٰ بِهِ  و ٱلْفِتْن ةُ أ كْب رُ مِن  ٱلْق 

م ن ي رْت دِدْ مِنكُمْ ع ن دِ  وكُمْ ع ن دِينِكُمْ إِنِ ٱسْت طٰ عُوا۟ ۚ و  تَّىٰ ي رُدُّ تِلُون كُمْ ح   ۦي ز الُون  يُقٰ  ينِهِ
بُ ٱلنَّ  أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ   ـ اخِر ةِ ۖ و  نْي ا و ٱلْ لُهُمْ فِى ٱلدُّ بِط تْ أ عْمٰ  ئِك  ح 

افِرٌ ف أُو۟ل ٰٓ ي مُتْ و هُو  ك   ارِ ۖ هُمْ ف 
لِدُون   ا خٰ   فِيه 

 و آ لے مہینے

 

ا ہ ہے )مگر( آ للہ کہہ د و کہ  آ س میں کے ن ا ر ےپوچھتےہیں لڑآ ئی میںتجھ سے حرمب

 

 آ  گی

 

ر
ی 
ا  

 

گ کرن

 

 ی
ج

ر آ ہ سے ر و کنا۔ آ و ر  آ س   کی

  ر کھنا ۔آ و ر  آ س کے ر ہنے و آ لون کو آ س میں

 

ا ۔و ر  مسجد حرآ م سے ن ا ر

 

 د   سے کفرکرن

 

ر

 

ی
ا ہ ہے  آ و ر   سے بھی آ س کن  سے نکالنا ۔آ للہ کے 

 

 ےگی

 

ر
ی 

ر  تم سے لڑتے ر ہیں سے بھی قتل یفتنہ آ نگیز
ی 
ر آ 
ی 
 آ  جرم ہے ۔ آ و ر  و ہ لوگ 

 

ر
ی 

 کا بس نیہاگے  

 

ک کہ آ گر آ ن

 

 ینتمہار ے د   چلے تو و ہ تمہیں ن

 میں سے پھرے آ و ر کفر کی ینآ پنے د   سے جو بھی ر کھو( کہ تم میں ا د  ن  ۔ )مگر یںد   پھیر سے ہی

 

ت
ل
جن کے  و ہ لوگ ہیں یہ مرجائے۔ تو حا

 میں آ عمال د نیا

 

 خی یہیضائع ہو گئے  و  آ  خرب

 

 گے۔ ر ہیں آ س میں ہمیشہ جو ہمیشہ ہیں لوگ د و ر

They ask you about the sacred month - about fighting therein. Say, "Fighting 
therein is great [sin], but averting [people] from the way of Allah and disbelief in 
Him and [preventing access to] al-Masjid al-Haram and the expulsion of its people 
therefrom are greater [evil] in the sight of Allah. And fitnah is greater than killing." 
And they will continue to fight you until they turn you back from your religion if they 
are able. And whoever of you reverts from his religion [to disbelief] and dies while 
he is a disbeliever - for those, their deeds have become worthless in this world and 
the Hereafter, and those are the companions of the Fire, they will abide therein 
eternally. 
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دُوا۟ فِى  ه  جٰ  رُوا۟ و  ام نُوا۟ و ٱلَّذِين  ه اج  حْ  ٱللِّٰ بِيلِ س  إِنَّ ٱلَّذِين  ء   ٱللُّٰ  و   ۚ ٱللِّٰ م ت  أُو۟ل ٰٓئِك  ي رْجُون  ر 

حِيمٌ  فُورٌ رَّ  غ 

 یماجو لوگ آ   بیشک

 

 کی ن

 

 کے  جو آ للہ کی و ہ لوگ ہیں یہ جہاد  کیا ر آ ہ میں آ و ر  آ للہ کی لائے آ و ر ہجرب

 

مب
ح
آ و ر  آ للہ بہت بخشنے و آ لا  ہیں و آ ر  میدآ  ر 

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

Indeed, those who have believed and those who have emigrated and fought in the 
cause of Allah - those expect the mercy of Allah. And Allah is Forgiving and 
Merciful. 

 219 لا
إِثْمُهُم آ  ۞ فِعُ لِلنَّاسِ و  نٰ  م  بِيرٌ و  آ إِثْمٌ ك  يْسِرِ ۖ قُلْ فِيهِم  مْرِ و ٱلْم  أ كْب رُ مِن  ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْخ 

لِك  يُب يِّنُ  ذٰ  ي سْ ـ لُون ك  م اذ ا يُنفِقُون  قُلِ ٱلْع فْو  ۗ ك  ا ۗ و  كَّرُون   ٱللُّٰ نَّفْعِهِم   ـ ايٰ تِ ل ع لَّكُمْ ت ت ف   ل كُمُ ٱلْ

 میں تجھ سے شرآ ب  آ و ر  جوئے کے متعلق پوچھتے ہیں

 

ا ہ ہےآ و ر  بنی کہہ د و  کہ آ ن

 

 آ  گی

 

ر
ی 

 کے لئے کچھ 

 

سا ن

 

ن
  ہیں  فائدے بھینوع آ 

 

ا ہ آ ن

 

 کا گی

 

آ و ر آ ن

 آ  ہے۔ آ و ر تجھ سے پوچھتے ہیں

 

ر
ی 
 کر ( کیار آ ہ میں کہ )آ للہ کی کےنفعےسے بہت 

 

 ؟یںخرح

 

  سے۔ کہہ د و  جو) ضرو ر ب

 

آ للہ  ہی یسےہو۔آ   ا د ہن  ( ر

 ن  تمہار ے لئے آ   

 

ا کہ تم )د نیا ا ب

 

ا  ہے ن

 

 میں کھول کھول کر و آ ضح کرن

 

 کرو ۔و فکر(غور   آ و ر  آ  خرب

They ask you about wine and gambling. Say, "In them is great sin and [yet, some] 
benefit for people. But their sin is greater than their benefit." And they ask you what 
they should spend. Say, "The excess [beyond needs]." Thus Allah makes clear to 
you the verses [of revelation] that you might give thought. 
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ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْي تٰ م ىٰ   ـ اخِر ةِ ۗ و  ٱلْ نْي ا و  ا ۖفِى ٱلدُّ يْرٌ ۖ و إِن تُخ  حٌ لَّهُمْ خ  لِطُوهُمْ  قُلْ إِصْلَ 
نُكُمْ ۚ و   آء   سِد  مِن  ٱلْمُصْلِحِ ۚي عْل مُ ٱلْمُفْ  ٱللُّٰ ف إِخْوٰ  ل وْ ش  كِيمٌ  ٱللّٰ   لْ  عْن ت كُمْ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ و  زِيزٌ ح   ع 
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 میں د نیا

 

 کی کےن ا ر ے پوچھتے ہیں نیتیموکرو ( آ و ر     تجھ سے   )غور کیاآ و ر  آ  خرب

 

ا   کہہ د و کہ  آ ن

 

 کا مال آ پنے مال  آ صلاح کرن

 

بہتر ہےآ گرتم  آ ن

 ہے ۔آ و ر  آ گر آ للہ چاو  آ و ر  آ للہ خوب  جانتا ہے کہ فساد کرنےو آ لا آ و ر  آ صلاح کرنے  بند ہیں لو تو و ہ تمہار ے بھائی ملا بھی میں

 

 کون

 

تو  ہتاآ لا کون

 آ ل د  مشقت میں )آ س ن ا ر ے(تمہیں

 

ت  ہےنہا ۔ بیشکیتاد
ل
 آ غا

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے ۔ ت

To this world and the Hereafter. And they ask you about orphans. Say, 
"Improvement for them is best. And if you mix your affairs with theirs - they are 
your brothers. And Allah knows the corrupter from the amender. And if Allah had 
willed, He could have put you in difficulty. Indeed, Allah is Exalted in Might and 
Wise. 

27

 ع
221 

تَّىٰ يُؤْمِنَّ ۚ و لْ  م ةٌ مُّؤْ  و لَ   تِ ح  ل وْ أ عْج  ت نكِحُوا۟ ٱلْمُشْرِكٰ  ةٍ و  يْرٌ مِّن مُّشْرِك  تْكُمْ ۗ و لَ  مِن ةٌ خ  ب 
ل ع بْدٌ مُّؤْمِنٌ  تَّىٰ يُؤْمِنُوا۟ ۚ و  ب كُمْ ۗتُنكِحُوا۟ ٱلْمُشْرِكِين  ح  ل وْ أ عْج  يْرٌ مِّن مُّشْرِكٍ و  أُو۟ل ٰٓئِك    خ 

نَّةِ و   ٱللُّٰ ون  إِل ى ٱلنَّارِ ۖ و  ي دْعُ  اي ٰ ي دْعُوٓا۟ إِل ى ٱلْج  يُب يِّنُ ء   ۦۖ و  غْفِر ةِ بِإِذْنِهِ  ۦلِلنَّاسِ ل ع لَّهُمْ ٱلْم  تِهِ
 ي ت ذ كَّرُون  

ک آ   آ و ر  مشرک عور تیں

 

 یماج ب  ن

 

 سے نکاح نہ کرو کیو نہ لائیں ن

 

 خوآ ہ تم کو کیسی نکہآ ن

 

  ہی مشرک عور ب

 ھل

پ

  لگے ی

 

د

 

 ی آ س سے مومن لون

ک و ہ آ   بہتر ہے۔ آ و ر مومن عور تون کو مشرک مرد و ن کے نکاح میں

 

ک نہ د و  ج ب  ن

 

 ن

 

ت
ق
 یماآ س و 

 

مشرک )مرد ( خوآ ہ  نکہکیو نہ لے آ  ئیں ن

ھلا لگے ہی و ہ تم کو کیسا
 

پ

لام بہتر ہے۔  آ س

 

 کی یہسےمومن ع

 

 ح

 

 آ و ر  بخشش کی ا نیمہرن   آ و ر  آ للہ آ پنی طرف ن لاتے ہیں لوگ د و ر

 

ب

 

 سے ج ئ

ا  ہے۔ آ و ر  بنی

 

 کے لئے آ پنی طرف ن لان

 

سا ن

 

ن
 ن  آ    نوع آ 

 

 کھول کھول کر بیا ا ب

 

ا کہ و ہ ن

 

ا  ہے ن

 

 ۔حاصل کرلیں نصیحت غور و  فکرسے کرن

And do not marry polytheistic women until they believe. And a believing slave 
woman is better than a polytheist, even though she might please you. And do not 
marry polytheistic men [to your women] until they believe. And a believing slave is 
better than a polytheist, even though he might please you. Those invite [you] to the 
Fire, but Allah invites to Paradise and to forgiveness, by His permission. And He 
makes clear His verses to the people that perhaps they may remember. 
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بُوهُنَّ  آء  فِى ٱلْم حِيضِ ۖ و لَ  ت قْر  ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْم حِيضِ ۖ قُلْ هُو  أ ذًى ف ٱعْت زِلُوا۟ ٱلنِّس  و 
كُمُ  يْثُ أ م ر  رْن  ف أْتُوهُنَّ مِنْ ح  تَّىٰ ي طْهُرْن  ۖ ف إِذ ا ت ط هَّ يُحِبُّ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللُّٰ ح  بِين  و  يُحِبُّ ٱلتَّوَّٰ

رِين  ٱلْمُت    ط هِّ

ا ن ا کی کن  کہہ د و کہ  و ہ آ   پوچھتے ہیں کے ن ا ر ے میں آ و ر تجھ سےحیض

 

  ر ہو آ   ہعور تون سے علیح   میں ہےپس حیض ن

 

 کے ن ا س نہ جاو

 

 نیہاو ر  آ ن

ک کہ و ہ ن ا ک ہو جائیں

 

 ۔بیشک ا  ن  سے  آ للہ نے حکم د   یقتو جس طر ۔ پھرج ب  ن ا ک ہوجائیںن

 

 کے ن ا س جاو

 

 توبہ کرنے و آ لون کو آ و ر  آ للہ ہے آ ن

ا  ہے۔ و آ لونن ا ک صاف ر ہنے 

 

 کو پسند کرن

And they ask you about menstruation. Say, "It is harm, so keep away from wives 
during menstruation. And do not approach them until they are pure. And when they 
have purified themselves, then come to them from where Allah has ordained for 
you. Indeed, Allah loves those who are constantly repentant and loves those who 
purify themselves." 
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رْث كُمْ أ نَّىٰ شِئْتُمْ ۖ  رْثٌ لَّكُمْ ف أْتُوا۟ ح  آؤُكُمْ ح  مُوا۟ لِْ نفُسِكُمْ ۚ و ٱتَّقُوا۟  نِس  ق دِّ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّكُم  ٱللّٰ  و 

رِ ٱلْمُؤْمِنِين   ب شِّ  مُّلٰ قُوهُ ۗ و 

 ۔ میں کھیتی جس طرح چاہوآ پنی ہیں کھیتی)بیج بونے و آ لی( یتمہار   عور تیں یتمہار  

 

  جاو

 

ی
۔ آ و ر  آ للہ سے عمال( آ  گے بھیجوآ   کی  آ و ر  آ پنے لئے )

 ر کھو کہ تمہیں

 

 ر تے ر ہو آ و ر  جان

 

ر و  حاضر د
ی 
 یما(آ  ہے۔ آ و ر    )آ ے نبی  ینید  یآ س کے ر و 

 

 سنا ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
  د و ۔و آ لون کو 

Your wives are a place of sowing of seed for you, so come to your place of 
cultivation however you wish and put forth [righteousness] for yourselves. And fear 
Allah and know that you will meet Him. And give good tidings to the believers. 

 224 
وا۟  ٱللّٰ  و لَ  ت جْع لُوا۟  نِكُمْ أ ن ت ب رُّ ةً لِّْ يْمٰ  تُصْلِحُوا۟ ب يْن  ٱلنَّاسِ ۗ و  و  عُرْض  مِيعٌ  ٱللُّٰ ت تَّقُوا۟ و  س 

لِيمٌ   ع 
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  کہ آ چھا سلوک کرنے۔آ و ر  تقو یسےقسمون کا )آ   آ و ر  آ للہ کو آ پنی

 

ا نہ نہ بناو

 

س

 

ن
 کے د ر میا ۔آ و ر  لوگون ر کرنےآ ختیا ی  (

 

آ صلاح کرآ نے سے ر ک   ن

ے و آ لا آ و ر  سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
  ۔آ و ر  آ للہ 

 

 جاو

And do not make [your oath by] Allah an excuse against being righteous and 
fearing Allah and making peace among people. And Allah is Hearing and Knowing. 

لٰ كِن  ٱللُّٰ لََّ يُؤ اخِذُكُمُ  225  نِكُمْ و  ب تْ قُلُوبُكُمْ ۗ و  يُ بِٱللَّغْوِ فِىٓ أ يْمٰ  س  لِيمٌ  ٱللُّٰ ؤ اخِذُكُم بِم ا ك   غ فُورٌ ح 

ا   لیکن ( قسمون پرنہیںیآ ر آ د   )غیر یآ للہ تمہار  

 

 ہ  ضرو ر  کرے گاجو  یتمہار   پکڑن

 

د

 

 قسمون پر  مؤآ ج

 

 ر ے د لون کے آ ر آ د ے سے ہون گیتمہا آ ن

  ۔آ للہ بہت بخشنے و آ لا نہا
ی
 

 

ر د ن ا ر  ہے۔ حلیم ت
ی 
 و 

Allah does not impose blame upon you for what is unintentional in your oaths, but 
He imposes blame upon you for what your hearts have earned. And Allah is 
Forgiving and Forbearing. 
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بُّصُ أ رْب ع ةِ أ شْهُ  آئِهِمْ ت ر   حِيمٌ غ فُورٌ رَّ  ٱللّٰ  رٍ ۖ ف إِن ف آءُو ف إِنَّ لِّلَّذِين  يُؤْلُون  مِن نِّس 

  آ للہ بہت بخشنے و آ لا  نہا  بیشکتو ۔ پھرآ گر ر جوع کرلیںیںآ نتظار کر و ہ چار  مہینے ہیں قسم کھا لیتے سے آ لگ ر ہنے  کی نیوبیو جو لوگ آ پنی
ی
 

 

 ت

 ہے۔

 

 مہرن ا ن

For those who swear not to have sexual relations with their wives is a waiting time 
of four months, but if they return [to normal relations] - then indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful. 

 227 

 البقرۃ
لِيمٌ  ٱللّٰ  و إِنْ ع ز مُوا۟ ٱلطَّلٰ ق  ف إِنَّ  مِيعٌ ع   س 

ے و آ لا جاننے و آ لا ہے ۔ تو بیشک آ و ر  آ گرو ہ ظلاق کا عزم کر لیں

 

ئ

 

سی
 آ للہ 

And if they decide on divorce - then indeed, Allah is Hearing and Knowing. 



 87 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 87 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

28

 ع
228 

بَّصْن  بِأ نفُسِهِنَّ ث لٰ ث ة  قُرُوٓءٍ ۚ  تُ ي ت ر  ل   و ٱلْمُط لَّقٰ  فِىٓ  ٱللُّٰ ق  و لَ  ي حِلُّ ل هُنَّ أ ن ي كْتُمْن  م ا خ 
امِهِنَّ إِن كُنَّ يُؤْمِنَّ بِ   ـ اخِرِ  ٱللِّٰ أ رْح  هِنَّ فِىو ٱلْي وْمِ ٱلْ دِّ قُّ بِر  بُعُول تُهُنَّ أ ح  لِك  إِنْ أ ر ادُوٓا۟   ۚ و  ذٰ 

عْرُوفِ ۚ  ل يْهِنَّ بِٱلْم  ل هُنَّ مِثْلُ ٱلَّذِى ع  ةٌ ۗ و  و  إِصْلٰ حًا ۚ و  ج  ر  ل يْهِنَّ د  الِ ع  كِيمٌ  ٱللُّٰ لِلرِّج  زِيزٌ ح   ع 

ک  ر و کے ر کھیں حیض آ پنے آ  ب  کو تین آ و ر  ظلاق شدہ عور تیں

 

 ۔ آ و ر  آ گر و ہ آ للہ آ و ر  قیان

 

 پر آ   مب

 

 یماکے د ن

 

   ہیں کھتیر   ن

 

ر

 

ی
 کے لئے جا

 

تو آ ن

 کے آ ر حام میں نہیں

 

 میںآ سے چھپائیں ہےکیا آ  پید کہ جو آ للہ نے آ ن

 

 کے خاو ند آ س مدب

 

ا لینے ۔ آ و ر آ ن

 

 کو لون

 

   آ ن

 

آ گر و ہ  حق د آ ر  ہیں ا د ہن  کے ر

  میں۔ آ و ر مناسب  آ  چاہیں مفاہمت

 

 )عور تون(کا و   ندآ ر

 

 پرہے ۔آ لبتہ مرد و نحق ہےجیسا ہی یساآ ن

 

 پر آ   )مرد و ن کا( آ ن

 

 د ر جہ فوقیت کن  کو آ ن

ت  نہا
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  ہے۔ آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Divorced women remain in waiting for three periods, and it is not lawful for them to 
conceal what Allah has created in their wombs if they believe in Allah and the Last 
Day. And their husbands have more right to take them back in this [period] if they 
want reconciliation. And due to the wives is similar to what is expected of them, 
according to what is reasonable. But the men have a degree over them [in 
responsibility and authority]. And Allah is Exalted in Might and Wise. 
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نٍ ۗ و لَ  ي حِلُّ ل كُمْ أ ن ت أْخُذُوا۟ مِمَّآ  عْرُوفٍ أ وْ ت سْرِيحٌ بِإِحْسٰ  اكٌ بِم  ت انِ ۖ ف إِمْس  ٱلطَّلٰ قُ م رَّ
ات يْتُمُوهُنَّ  اف آ أ لََّ يُقِيم ا حُدُود   ء  اً إِلََّٓ أ ن ي خ   ـ يْ ف لَ   ٱللِّٰ  ف إِنْ خِفْتُمْ أ لََّ يُقِيم ا حُدُود   ۖٱللِّٰ ش 

 ۦۗ تِلْك  حُدُودُ  تْ بِهِ ل يْهِم ا فِيم ا ٱفْت د  م ن ي ت ع دَّ حُدُود   ٱللِّٰ جُن اح  ع   ٱللِّٰ ف لَ  ت عْت دُوه ا ۚ و 
 ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون  

لاق )صرف(د و  ن ا ر  ہے ۔پھر )تیسر
  سےر و ک لینا یظ

 

  د نیا ا  ن   ن ا ر (مناسب  آ ندآ ر

 

 کے سا تھ چھور

 

  نہیں یہہے ۔ آ و ر   آ حسان

 

ر

 

ی
  جا

 

کہ جو مہر تم آ ن

 ر ہو۔ پھر یںحد سے کچھ و آ پس  لوسوآ ئے آ س کےکہ د و نون پر آ للہ کی کو د ے چکے ہو آ س میں

 

خوف ہو کہ د و نون    آ گرتمہیںقائم نہ ر کھنے کاد

 پر آ س میں ر کھ سکیں قائم نہیں یںحد آ للہ کی

 

ا ہ نہیں کوئی گے  تو آ ن

 

 کچھ معاو ضہ د ے د لاکر  گی

 

)مقرر   آ للہ کی یہچھڑآ لے ۔  پیچھاکہ عور ب

ا ۔آ و ر جو آ للہ کی ہیں یںکرد ہ(حد

 

  نہ کرن

 

 سے تجاو ر

 

  کر پس آ ن

 

ا لم ہیں گےو ہی یںحدو ن سے تجاو ر

 

 ۔ظ
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Divorce is twice. Then, either keep [her] in an acceptable manner or release [her] 
with good treatment. And it is not lawful for you to take anything of what you have 
given them unless both fear that they will not be able to keep [within] the limits of 
Allah. But if you fear that they will not keep [within] the limits of Allah, then there is 
no blame upon either of them concerning that by which she ransoms herself. These 
are the limits of Allah, so do not transgress them. And whoever transgresses the 
limits of Allah - it is those who are the wrongdoers. 
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 البقرۃ
وْ  تَّىٰ ت نكِح  ز   ۥمِن ب عْدُ ح  ا ف لَ  ت حِلُّ ل هُ ه  ا ف لَ  جُ ف إِن ط لَّق  ه   ۥۗ ف إِن ط لَّق  يْر هُ ن اح  جًا غ 
ع آ إِن ظ نَّآ أ ن يُقِيم ا حُدُود   آ أ ن ي ت ر اج  ل يْهِم  تِلْك  حُدُودُ  ۗٱللِّٰ ع  نُه   ٱللِّٰ  و  وْمٍ ي عْل مُون  يُب يِّ  ا لِق 

ک کہ و ہ کسی نیہا تو آ س کے بعد آ س کے لئے و ہ جلال نہ ہوگی یآ سے ظلاق د ے د   پھر آ گر

 

 ے ۔پھر آ گر)ج ب   کبھیکرآ و ر شخص سے نکاح  ن

 سے(و ہ آ سے ظلاق د   سے۔نہ کہ جلالہ کی مرضی آ پنی

 

 د و نون پر) د ےن  غرض

 

 ے پر(کوئی یعنی۔تو آ ن

 

ا ہ پرآ نے جور

 

کہ د و نون آ  پس  نہیں گی

 بیا گے ۔ آ و ر  آ للہ کی حدو ن کو قائم ر کھ سکیں کہ د و نون آ للہ کی کر لیں یقین   بشرطیکہ ر جوع کر لیں میں

 

علم ر کھنے و آ لون کے   یںحد یہکرد ہ  ن

 ۔ لئے ہیں

And if he has divorced her [for the third time], then she is not lawful to him 
afterward until [after] she marries a husband other than him. And if the latter 
husband divorces her [or dies], there is no blame upon the woman and her former 
husband for returning to each other if they think that they can keep [within] the 
limits of Allah. These are the limits of Allah, which He makes clear to a people who 
know. 

29

 ع
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 البقرۃ

ل هُنَّ ف أ مْسِكُوهُ  ل غْن  أ ج  آء  ف ب  عْرُو و إِذ ا ط لَّقْتُمُ ٱلنِّس  رِّحُوهُنَّ بِم  عْرُوفٍ أ وْ س  فٍ ۚ و لَ  نَّ بِم 
لِك  ف ق   م ن ي فْع لْ ذٰ   ۥۚ و لَ  ت تَّخِذُ تُمْسِكُوهُنَّ ضِر ارًا لِّت عْت دُوا۟ ۚ و  هُ هُزُوًا ۚ  ٱللِّٰ ايٰ تِ وٓا۟ ء  دْ ظ ل م  ن فْس 

ل يْكُم مِّ  ٱللِّٰ و ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ت   ل  ع  آ أ نز  م  ل يْكُمْ و   ٱللّٰ   ۦۚ و ٱتَّقُوا۟ ن  ٱلْكِتٰ بِ و ٱلْحِكْم ةِ ي عِظُكُم بِهِ ع 
لِيمٌ  ٱللّٰ  و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 
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 کو پہنچ جائیں آ پنیآ و ر  ج ب  عور تون کو ظلاق د ے چکوپھر و ہ 

 

  سےر و ک لو تو آ نہیں عدب

 

  د و ۔ آ و ر   یقےطر ا منصفانہن  مناسب  آ ندآ ر

 

سےچھور

   ستانےکی آ نہیں

 

 سے  نہ ر و کے ر کھوکہ تم ر

 

 ۔ آ و ر  جو کوئی کرنے ا د تین  غرض

 

پنےآ  ب  پرظلم کرے گا ۔آ و ر تم آ للہ آ  و ہ  یقیناًکرے گا تو یساآ   لگ جاو

   ۔آ و ر  آ للہ کی کھیل کے آ حکام کو ہنسی

 

 ل کی آ و ر  جو کتاب   ہیں کرو  جو آ س نے تم پر کی ا د  ن    و ہ نعمتیں نہ بناو

 

ا ر

 

کے  ہے آ سی و  حکمت  آ س نےتم پر ن

 ر 

 

ا  ہے۔آ و ر  آ للہ )کی نصیحت تمہیںیعےد

 

ر مانی کرن
ف
ا 

 

 ر  چیزن
ہ
 ر کھوکہ آ للہ 

 

 ر تے ر ہو آ و ر  جان

 

  و آ لا ہے۔کو خوب  جاننے (سے د

And when you divorce women and they have [nearly] fulfilled their term, either 
retain them according to acceptable terms or release them according to acceptable 
terms, and do not keep them, intending harm, to transgress [against them]. And 
whoever does that has certainly wronged himself. And do not take the verses of 
Allah in jest. And remember the favor of Allah upon you and what has been 
revealed to you of the Book and wisdom by which He instructs you. And fear Allah 
and know that Allah is Knowing of all things. 
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 البقرۃ

وْا۟ ب يْن هُم و إِذ ا  ض  هُنَّ إِذ ا ت رٰ  ج  ل هُنَّ ف لَ  ت عْضُلُوهُنَّ أ ن ي نكِحْن  أ زْوٰ  ل غْن  أ ج  آء  ف ب  ط لَّقْتُمُ ٱلنِّس 
ان  مِنكُمْ يُؤْمِنُ بِ   ۦم ن ك  لِك  يُوع ظُ بِهِ عْرُوفِ ۗ ذٰ  لِكُمْ أ زْك ىٰ ل كُمْ  ٱللِّٰ بِٱلْم   ـ اخِرِ ۗ ذٰ  و ٱلْي وْمِ ٱلْ

رُ ۗ و  و أ    ي عْل مُ و أ نتُمْ لَ  ت عْل مُون   ٱللُّٰ طْه 

 پور   سے کم( ظلاق د ےچکو پس و ہ آ پنی آ و ر ج ب  تم عور تون کو)تین

 

  نکاح کرنےمیں آ پنے خاو ندو ن سے تو آ ب  آ نہیں کر لیں یعدب

 

ر کاو ب

 آ لوج ب  کہ و ہ آ  پس میں

 

  سے ر آ ضی نہ د

 

 و ن آ ندآ ر

 

 آ للہ پر آ و ر  قیا سے تم میں ہے جنہیں جاتی کی آ نہیں نصیحت یہ۔  ہو جائیں مور

 

 پر  مب

 

کے د ن

 یماآ  

 

  آ و ر  نہا بہت آ چھی لئے بھی ےتمہار   یہہے۔ ن
ی
 

 

 ہے۔ آ للہ ہی کی گین ا کیز ت

 

 جانتے ۔ بہترجانتا ہے آ و ر  تم نہیں ن ا ب

And when you divorce women and they have fulfilled their term, do not prevent 
them from remarrying their [former] husbands if they agree among themselves on 
an acceptable basis. That is instructed to whoever of you believes in Allah and the 
Last Day. That is better for you and purer, and Allah knows and you know not. 
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 البقرۃ
ل ى  ۞ اع ة  ۚ و ع  امِل يْنِ ۖ لِم نْ أ ر اد  أ ن يُتِمَّ ٱلرَّض  وْل يْنِ ك  هُنَّ ح  تُ يُرْضِعْن  أ وْلٰ د  لِدٰ  و ٱلْوٰ 

لِد   آرَّ وٰ  ا ۚ لَ  تُض  عْرُوفِ ۚ لَ  تُك لَّفُ ن فْسٌ إِلََّ وُسْع ه  تُهُنَّ بِٱلْم  كِسْو   ۥرِزْقُهُنَّ و  وْلُودِ ل هُ ةٌ ٱلْم 
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ل دِه   الًَ ع ن ت ر اضٍ بِو  ا فِص  لِك  ۗ ف إِنْ أ ر اد  ل ى ٱلْو ارِثِ مِثْلُ ذٰ   ۦۚ و ع  ل دِهِ  ۥبِو  وْلُودٌ لَّهُ ا و لَ  م 
ل يْكُ  كُمْ ف لَ  جُن اح  ع  دتُّمْ أ ن ت سْت رْضِعُوٓا۟ أ وْلٰ د  ل يْهِم ا ۗ و إِنْ أ ر  اوُرٍ ف لَ  جُن اح  ع  ت ش  نْهُم ا و  مْ مِّ

لَّمْتُ  عْرُوفِ ۗ و ٱتَّقُوا۟ إِذ ا س  ات يْتُم بِٱلْم   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللّٰ  و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  ٱللّٰ  م مَّآ ء 

ر س د و د ھ ن لائیں آ و ر  مائیں
ی 
 پور   آ س کے لئے ہے جو د و د ھ کی یہ آ پنے بچون کو پور ے د و  

 

ا  چاہے ۔آ   یمدب

 

کا  نو ر  د و د ھ ن لانے و آ لیوکرن

ا  آ و ر  کپڑآ  منصفانہ طر

 

 مے ہوگا ۔مگر کسی یقےکھان

 

 آ لاجا پر آ س کی سے ن ا ب  کے د

 

 ھ کر بوجھ نہ د

 

ر
ی 
ئے ۔ نہ تو مان کو آ س کے بچے و سعت سے 

 پہنچا

 

 پہنچا آ و لاد  کی ن ا ب  کو آ س کی جائے آ و ر  نہ ہی ا  ن  کے سی ب  نقصان

 

 پر بھی جائے۔ آ و ر )آ گرن ا ب   ا  ن  و جہ سے نقصان

 

 ہی یساو   نہ ہو تو( و آ ر ب

 نفقہ ہے۔ پھر آ گر د و نون ن ا ہمی

 

ا ن

 

ا  چاہیں یر ضا مند ن

 

 پر کوئی آ و ر  مشور ہ سے د و د ھ چھڑآ ن

 

ا ہ نہیں تو آ ن

 

آ و لاد   آ و ر  سے آ پنی ہے ۔آ و ر  آ گر کسی گی

 

 

 ر ہو۔  آ و ر آ للہ)کی یتےسےد   یقےنہ طرہے منصفا ا  ن  ٹھہرآ   یناجو   تم نے د  بشرطیکہ آ لزآ م نہیں تم پر کوئی بھی تو آ س میں چاہیں ا  کو د و د ھ پلوآ ن

ر مانی
ف
ا 

 

 ر تے ر ہو آ و ر  جان

 

 ر کھو کہ جو کچھ تم کرتے ہو آ للہ آ سےنگاہِ بصیر(سے د

 

 ن

 

 ر ہا ہے۔ یکھسے د   ب

Mothers may breastfeed their children two complete years for whoever wishes to 
complete the nursing [period]. Upon the father is the mothers' provision and their 
clothing according to what is acceptable. No person is charged with more than his 
capacity. No mother should be harmed through her child, and no father through his 
child. And upon the [father's] heir is [a duty] like that [of the father]. And if they both 
desire weaning through mutual consent from both of them and consultation, there 
is no blame upon either of them. And if you wish to have your children nursed by a 
substitute, there is no blame upon you as long as you give payment according to 
what is acceptable. And fear Allah and know that Allah is Seeing of what you do. 
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 البقرۃ

بَّصْ  جًا ي ت ر  ي ذ رُون  أ زْوٰ  فَّوْن  مِنكُمْ و  شْرًا ۖ ف إِذ ا ن  بِأ نفُسِهِنَّ أ رْب ع ة  أ شْهُرٍ و ع  و ٱلَّذِين  يُت و 
ل يْكُمْ فِيم ا ف   ل هُنَّ ف لَ  جُن اح  ع  ل غْن  أ ج  عْرُوفِ ۗ و  أ  ع لْن  فِىٓ ب  ا ت عْم لُون  بِم   ٱللُّٰ نفُسِهِنَّ بِٱلْم 

بِيرٌ   خ 
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  جائیں آ و ر  عور تیں سے مرجائیں آ و ر  جو لوگ تم میں

 

 ر و کے آ پنے آ  ب  کو  چار  مہینے تو عور تیں چھور

 

 پور   ر کھیںآ و ر د س د ن

 

 ی۔ آ و ر  ج ب  عدب

 

ک ج 

 کر
 
ی

ا ہ  نہیں ں

 

 پر کچھ گی

 

 ر  عمل سے خبرد آ ر  ہے ۔تمہا۔  آ و ر  آ للہ  نکاح(کرلیں یعنی مناسب  کام )کا فیصلہ کہ  آ پنے حق میں تو آ ن
ہ
 ر ے 

And those who are taken in death among you and leave wives behind - they, [the 
wives, shall] wait four months and ten [days]. And when they have fulfilled their 
term, then there is no blame upon you for what they do with themselves in an 
acceptable manner. And Allah is [fully] Acquainted with what you do. 

30

 ع
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 ۦمِنْ خِطْب ةِ ٱلنِّ  ضْتُم بِهِ ل يْكُمْ فِيم ا ع رَّ آءِ أ وْ أ كْن نتُمْ فِىٓ أ نفُسِكُمْ و لَ  جُن اح  ع  لِم  س   ٱللُّٰ  ۚ ع 
لٰ كِن لََّ تُو اعِدُوهُنَّ سِرًّا إِ  ت ذْكُرُون هُنَّ و  ة  لَ  ت عْزِمُوا۟ عُ و  لََّٓ أ ن ت قُولُوا۟ ق وْلًَ مَّعْرُوفًا ۚ أ نَّكُمْ س  قْد 
 ۥۚ و ٱعْل مُوٓا۟ أ   ل هُ تَّىٰ ي بْلُغ  ٱلْكِتٰ بُ أ ج  حْذ رُوهُ ۚ و ٱعْل مُوٓا۟ ي عْل مُ م ا فِىٓ أ نفُسِكُمْ ف ٱ ٱللّٰ  نَّ ٱلنِّك احِ ح 

لِيمٌ  ٱللّٰ  أ نَّ   غ فُورٌ ح 

ا ہ نہیں

 

ا ر ے کنائے سے عور تون کو نکاح کا پیغا آ و ر  تم پر کچھ گی

 

 سے  مخفی آ سے آ پنے د لون میں ا  ن  د ےو  و   مکہ تم آ س

 

ر کھو ۔ آ للہ جانتاہے کہ تم آ ن

 کر کرو  گے مگر )آ  

 

 میں ا من  )آ س کا( د

 

 سے پوشیدعدب

 

ر آ ر  نہ کرو   سوآ  آ س کے کہ کوئی ہ(آ ن
ق
 کہہ د و ۔نکاح  کوئی ل سیمعقو طور  پر قول و آ 

 

 کان ا ب

 پور  

 

ک عدب

 

 ر کھو کہ جو کچھ تمہار ے د لون میں یپختہ عزم نہ کرو ج ب  ن

 

سے  م ہے۔ پس آ سیہےآ للہ کو سب  معلو نہ ہوجائے۔ آ و ر  جان

 آ  بخشنے و آ لاہےنہا

 

ر
ی 
 ر کھو کہ آ للہ 

 

 ر تے ر ہو۔ آ و ر  جان

 

  د
ی
 

 

ر د ن ا ر  ہے۔ حلیم ت
ی 
 و  

There is no blame upon you for that to which you [indirectly] allude concerning a 
proposal to women or for what you conceal within yourselves. Allah knows that you 
will have them in mind. But do not promise them secretly except for saying a proper 
saying. And do not determine to undertake a marriage contract until the decreed 
period reaches its end. And know that Allah knows what is within yourselves, so 
beware of Him. And know that Allah is Forgiving and Forbearing. 
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 البقرۃ
تِّعُوهُنَّ  م  ةً ۚ و  وهُنَّ أ وْ ت فْرِضُوا۟ ل هُنَّ ف رِيض  آء  م ا ل مْ ت م سُّ ل يْكُمْ إِن ط لَّقْتُمُ ٱلنِّس   لََّ جُن اح  ع 

ل ى ٱلْمُحْسِنِين   ا ع  قًّ عْرُوفِ ۖ ح  تٰ عًا بِٱلْم   ۥم  رُهُ ل ى ٱلْمُقْتِرِ ق د   ۥو ع  رُهُ ل ى ٱلْمُوسِعِ ق د   ع 
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ا ہ نہیں

 

 کے ن ا س جانے  تم پر کچھ گی

 

 کا مہر مقرر  کرنے سے پہلے ظلاق د ے د و   ۔ ا  ن  کہ تم عور تون کو آ ن

 

 کو منصفانہ طر آ ن

 

سےکچھ نہ  یقےہان آ ن

 آ پنی ۔ و سعت و آ لا آ پنی د و  ن  کچھ ضرو ر  د  

 

 طرح کا حق ہے ۔ کن  آ   یہکے مطابق د ے محسن لوگون پر  حیثیت و سعت کے مطابق آ و ر  تنگدسب

There is no blame upon you if you divorce women you have not touched nor 
specified for them an obligation. But give them [a gift of] compensation - the 
wealthy according to his capability and the poor according to his capability - a 
provision according to what is acceptable, a duty upon the doers of good. 

 237 

ضْتُ  ق دْ ف ر  وهُنَّ و  ضْ مْ و إِن ط لَّقْتُمُوهُنَّ مِن ق بْلِ أ ن ت م سُّ ةً ف نِصْفُ م ا ف ر  تُمْ إِلََّٓ ل هُنَّ ف رِيض 
ةُ ٱلنِّك احِ   ۦعُقْد  بُ لِلتَّقْو ىٰ ۚ ۚأ ن ي عْفُون  أ وْ ي عْفُو ا۟ ٱلَّذِى بِي دِهِ وُا۟   و أ ن ت عْفُوٓا۟ أ قْر  و لَ  ت نس 

ضْل  ب يْن كُمْ ۚ إِنَّ   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللّٰ  ٱلْف 

 کے لئے مہر مقرر  کر چکے ہو  تو مقرر کر ظلاق د ے د و لیکن ہاتھ لگانے سے پہلے ہی آ و ر  آ گر تم آ نہیں

 

کہ و ہ  یہہوگا  مگر  یناد ہ کا  آ  د ھا مہر د  تم آ ن

  کے  ی  تقو یناگرہ ہے آ و ر  تمہار آ  معاف کر د   نکاح کی و ہ شخص معاف کر د ے جس کے ہاتھ میں ا  ن   یںمعاف کر د  

 

ر   ا د ہن  ر
ق

ہے۔ آ و ر  آ  پس  یب

ا  نہ میں

 

 کرن

 

 ر ہا ہے۔ یکھسےد   کہ  ن لا شبہ آ للہ تمہار ے سب  کامون کو گہرآ ئی ن بھولو کیوآ حسان

And if you divorce them before you have touched them and you have already 
specified for them an obligation, then [give] half of what you specified - unless they 
forego the right or the one in whose hand is the marriage contract foregoes it. And 
to forego it is nearer to righteousness. And do not forget graciousness between 
you. Indeed Allah, of whatever you do, is Seeing. 

 238 

 البقرۃ
ل وٰةِ  تِ و ٱلصَّ ل وٰ  ل ى ٱلصَّ فِظُوا۟ ع  قُومُوا۟ حٰ    قٰ نِتِين  لِلِّٰ ٱلْوُسْط ىٰ و 

 و ن کی

 

 کی نیآ و ر ) خاض طور  پر (د ر میا ) عام طور  پر  (سب  نمار

 

  عصر کی یعنی)نمار

 

 می نمار

 

و  آ و ر  آ للہ کے لئے ن ا آ د ب   کھڑے ر ہا کر (حفاظت کیا لار

 کرو ۔

Maintain with care the [obligatory] prayers and [in particular] the middle prayer and 
stand before Allah, devoutly obedient. 
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الًَ أ وْ رُكْب انًا ۖ ف إِذ آ أ مِنتُمْ ف ٱ 239  لَّم كُم مَّا ل مْ  ٱللّٰ  ذْكُرُوا۟ ف إِنْ خِفْتُمْ ف رِج  م ا ع   كُونُوا۟ ت عْل مُون  ت  ك 

 خوف  میں

 

ت
ل
  پڑھ لو( ۔پھر ج ب  آ من ہوجائے تو آ للہ سوآ ر  )جس حال میں ا  ن   د ےہو تو پیا آ گر تم  حا

 

 کر کرو  جس طرح کہ آ س نے ہو نمار

 

 کا د

 جانتے تھے ۔ جسے تم ن ا لکل نہیں تھی ید   تعلیم آ س کی تمہیں

And if you fear [an enemy, then pray] on foot or riding. But when you are secure, 

then remember Allah [in prayer], as He has taught you that which you did not 

[previously] know. 

 240 

 البقرۃ
صِيَّةً  جًا و  ي ذ رُون  أ زْوٰ  فَّوْن  مِنكُمْ و  وْلِ غ  لِّْ  و ٱلَّذِين  يُت و  جِهِم مَّتٰ عًا إِل ى ٱلْح  يْر  إِخْر اجٍ ۚ زْوٰ 
ل يْكُمْ فِى م ا ف ع لْن  فِىٓ  جْن  ف لَ  جُن اح  ع  ر  كِيمٌ ع زِيزٌ  ٱللُّٰ سِهِنَّ مِن مَّعْرُوفٍ ۗ و  أ نفُ  ف إِنْ خ    ح 

  جائیں ا نن  آ و ر  بیو سے مرجائیں جو لوگ تم میں

 

 و  نفقہ د   کہ آ نہیں کر جائیں و صیت کے حق میں  نیوبیو ۔ و ہ آ پنیچھور

 

ا ن

 

ک ن

 

 ا  ن  سا ل بھر ن

 تو تم پر آ س میں نکاح( کرلیں یعنی مناسب  کام )کا فیصلہ آ و ر  آ پنے حق میں ۔ پھرآ گر و ہ خود  سےنکل جائیں جائیں جائےآ و ر گھر سے نہ نکالی

  کوئی

 

ت  نہا  نہیں ا ہگی
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  ۔آ و ر آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And those who are taken in death among you and leave wives behind - for their 
wives is a bequest: maintenance for one year without turning [them] out. But if they 
leave [of their own accord], then there is no blame upon you for what they do with 
themselves in an acceptable way. And Allah is Exalted in Might and Wise. 

 241 

 البقرۃ
عْرُوفِ ۖ ح   تٰ عٌ بِٱلْم  تِ م  لِلْمُط لَّقٰ  ل ى ٱلْمُتَّقِ و  ا ع   ين  قًّ

 و ن طر آ و ر  ظلاق شدہ عور تون کےلئے بھی

 

 و  نفقہ د   یقےمور

 

ا ن

 

 طرح کا  حق ہے۔ کن  لوگون پر  آ   متقی  یناسے ن

And for divorced women is a provision according to what is acceptable - a duty 
upon the righteous. 

31

 ع
لِك  يُب يِّنُ  242  ۦل ع لَّكُمْ ت عْقِلُ  ٱللُّٰ ك ذٰ  تِهِ ايٰ   ون  ل كُمْ ء 
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 ن  آ    طرح آ للہ  آ پنی آ سی

 

 تمہار ے لئے و آ ضح طور  پر بیا  ا ب

 

ا کہ تم سمجھ بوجھ سے کام لو۔ ن

 

ا  ہے ن

 

 کرن

Thus does Allah make clear to you His verses that you might use reason. 

 243 

 البقرۃ
ال  ل هُمُ  ۞ ذ ر  ٱلْم وْتِ ف ق  رِهِمْ و هُمْ أُلُوفٌ ح  جُوا۟ مِن دِيٰ  ر  مُوتُوا۟ ثُمَّ  ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  خ 

هُمْ ۚ إِنَّ  لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي شْكُرُون   ٱللّٰ  أ حْيٰ  ل ى ٱلنَّاسِ و   ل ذُو ف ضْلٍ ع 

 لوگون کو نہیں کیا

 

 آ ر و ن کی یکھاد   تم نے آ ن

 

 ر
ہ
 ر  سےآ پنے گھرو ن سے نکل  تعدآ د  میں جو  

 

 کے د

 

 کھڑتھے آ و ر  موب

 

ے ہوئے تھے تو آ للہ نے آ ن

  پھر )نب ا  ن  کو حکم د  

 

ا نی ا  ن  د عا سے  کی کہ مرجاو

 

س

 

ن
 ندہ کرد  بطور  

 

 کو ر

 

 پر آ للہ بنی ۔بیشکا ؟ن  (آ ن

 

سا ن

 

ن
 آ فضل کرنےو آ لا ہے لیکننوع آ 

 

ر
ی 
بہت   

 کرتے۔ شکرآ د آ نہیں گسا ر ے  لو

Have you not considered those who left their homes in many thousands, fearing 
death? Allah said to them, "Die"; then He restored them to life. And Allah is full of 
bounty to the people, but most of the people do not show gratitude. 

بِيلِ  244  قٰ تِلُوا۟ فِى س  مِيعٌ  ٱللّٰ  و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  ٱللِّٰ و  لِيمٌ  س   ع 

 آ  علم و آ لا ہے۔ ر آ ہ میں آ و ر   آ للہ کی

 

ر
ی 
ے و آ لا

 

ئ

 

سی
 ر کھو  کہ آ للہ خوب  

 

 جہاد  کرو  آ و ر  جان

And fight in the cause of Allah and know that Allah is Hearing and Knowing. 

 245 
 ۥل   ٱللّٰ  مَّن ذ ا ٱلَّذِى يُقْرِضُ  هُ عِف  نًا ف يُضٰ  س  ثِير ةً ۚ و  ق رْضًا ح  ۥٓ أ ضْع افًا ك  طُ ي قْ  ٱللُّٰ هُ ي بْصُ  بِضُ و 

عُون   إِل يْهِ تُرْج   و 

 ھا چڑھا کر و آ پس کرے؟۔ آ و ر  آ للہ  ہی ہےکوئی

 

ر
ی 
ِ حسنہ پھر آ للہ آ سے بہت 

 

ر ض
ق
 د ے  آ للہ کو 

 

ر ض
ق
   جو

 

ا  آ و ر و ہی کو یر و ر

 

ا    تنگ کرن

 

کشاد ہ کرن

  گے ۔ کی ہے آ و ر  تم سب  آ سی

 

ا ئے جاو

 

 طرف لون

Who is it that would loan Allah a goodly loan so He may multiply it for him many 
times over? And it is Allah who withholds and grants abundance, and to Him you 
will be returned. 
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 246 

 البقرۃ

ىٰٓ إِذْ ق الُوا۟ لِن بِىٍّ لَّهُمُ ٱبْع  أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلْم لَ ِ مِن ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  مِن ب عْدِ مُو  لِكًا س  ثْ ل ن ا م 
بِيلِ  تِلْ فِى س  يْتُمْ إِن كُتِب  ع   ۖٱللِّٰ نُّقٰ  تِلُوا۟ ۖ  ق ال  ه لْ ع س  م ا ل ن آ أ لََّ  ل يْكُمُ ٱلْقِت الُ أ لََّ تُقٰ  ق الُوا۟ و 
بِيلِ  تِل  فِى س  رِن ا و أ   ٱللِّٰ نُقٰ  ق دْ أُخْرِجْن ا مِن دِيٰ  ل يْهِمُ ٱلْ و  آئِن ا ۖ ف ل مَّا كُتِب  ع  لَّوْا۟ إِلََّ بْن  قِت الُ ت و 

نْهُمْ ۗ و   ق لِيلًَ  لِيمٌ بِٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ مِّ  ع 

 کو نہیں کن  آ   کی تم نے آ و لاد ِآ سرآ ئیل کیا

 

  یکھاد   جماعب
 
س

ا کہ ہم  کن  لئے آ   سے کہا کہ ہمار ے کے بعد آ پنے نب یؑ جس نے مو

 

ا ہ مقرر  کرد و  ن

 

ن ا د س

ا  تم پر و آ ج ب  ہو جائے تو پھر تم  نہ لڑ یساآ   ؟۔آ س نےکہا کہیں یںلڑ ر آ ہ میں آ للہ کی

 

نہ  نکیو میں ہر آ   و ۔ و ہ کہنے لگے کہ ہم آ للہ کینہ ہو کہ   ج ب  لڑن

ب  کہ ہم  آ پنے گھرو ن سےنکالے گئےآ و ر  ن ا ل بچون سے د و ر  کرد   یںلڑ
 گےج 

ی
ے

 

ئ
کے  ن ہوآ  تو  چند آ  د میوکا حکم لڑآ ئی گئے ؟۔ پھر ج ب  آ نہیں 

ا لم لوگو

 

 ن  کو خوب  جانتا ہے۔علاو ہ سب  پھر گئے۔ آ و ر  آ للہ ظ

Have you not considered the assembly of the Children of Israel after [the time of] 
Moses when they said to a prophet of theirs, "Send to us a king, and we will fight in 
the way of Allah "? He said, "Would you perhaps refrain from fighting if fighting was 
prescribed for you?" They said, "And why should we not fight in the cause of Allah 
when we have been driven out from our homes and from our children?" But when 
fighting was prescribed for them, they turned away, except for a few of them. And 
Allah is Knowing of the wrongdoers. 

 247 

 البقرۃ

بِيُّهُمْ إِنَّ  ق ال  ل هُمْ ن  لِكًا ۚ ق الُوٓا۟ أ نَّىٰ ي كُونُ ل هُ ٱق دْ ب ع ث  ل كُمْ ط الُوت   ٱللّٰ  و  ل يْن ا  م  لْمُلْكُ ع 
ع ةً مِّن  ٱلْم   ل مْ يُؤْت  س  قُّ بِٱلْمُلْكِ مِنْهُ و  ن حْنُ أ ح  ل   ٱللّٰ  الِ ۚ ق ال  إِنَّ و  ىٰهُ ع  ه ۥُٱصْط ف  ز اد   يْكُمْ و 

 ۥم   ٱللُّٰ ب سْط ةً فِى ٱلْعِلْمِ و ٱلْجِسْمِ ۖ و   آءُ ۚ و  يُؤْتِى مُلْك هُ لِيمٌ  ٱللُّٰ ن ي ش  سِعٌ ع   وٰ 

 کے نب

 

 سےکہا کہ آ و ر آ ن

 

ا ہ  مقرر  کرد   بیشک نے آ ن

 

 کو ن ا د س

 

 ہم پر کیسے ہے۔ و ہ بولے کہ آ س کی  ا  ن  آ للہ نے تم پر ظا لوب

 

و مب
جک

ہے آ س  ہو سکتی 

  

 

 کے  جقد آ ر ہیں تو ہم ہی ا د ہن  سے ر

 

ا ہ ب

 

 بھی آ و ر  آ س کے ن ا س تو آ تنی  ن ا د س

 

ت
ل
 آ للہ نےآ س کو تم پر فوقیت ن لاشبہ نے کہا کہ ۔نب؟نہیں مال و  د و 
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 ہے آ و ر  ) ید  

 

ا ہ ب

 

 سے بھی و  جسمانی ہے آ و ر  آ سے علمی کے لئے( چن لیا ن ا د س

 

ر تر لحاط
ی 

ا ہے  عطا کی  ی

 

ہے۔ آ و ر  آ للہ جسے چاہے آ پنا ملک عطاکرن

  

 

ر
ی 
 و سعت و آ لابہت علم و آ لا ہے۔ ی۔آ و ر آ للہ 

And their prophet said to them, "Indeed, Allah has sent to you Saul as a king." They 
said, "How can he have kingship over us while we are more worthy of kingship than 
him and he has not been given any measure of wealth?" He said, "Indeed, Allah has 
chosen him over you and has increased him abundantly in knowledge and stature. 
And Allah gives His sovereignty to whom He wills. And Allah is all-Encompassing 
[in favor] and Knowing." 

32

 ع
248 

اي ة  مُلْكِهٓۦِ أ ن ي أْتِي كُمُ  بِيُّهُمْ إِنَّ ء  ق ال  ل هُمْ ن  بِّكُمْ  و  كِين ةٌ مِّن رَّ مَّا  ٱلتَّابُوتُ فِيهِ س  ب قِيَّةٌ مِّ و 
ل ٰٓئِك ةُ ۚ  الُ هٰ رُون  ت حْمِلُهُ ٱلْم  ىٰ و ء  الُ مُوس  ك  ء   ـ اي ةً لَّكُمْ إِن كُ إِ ت ر  لِك  ل   نتُم مُّؤْمِنِين  نَّ فِى ذٰ 

 کے نب

 

 سے کہا کہ  آ و ر آ ن

 

 کین لاشبہ نے آ ن

 

 کی آ ن

 

ا ہ ب

 

 ر   ن ا د س
ہ
ا 

 

ا نی یظ

 

س

 

ن
 آ   یہ 

 

ا بوب

 

تمہار ے ر ب   جائے گا جس میںہے کہ تمہار ے ن ا س و ہ ن

  طرف سے تمہار ے د لی کی
 
س

 ہےآ و ر آ  لِ مو

 

  کا سا مان

 

 آ  ہوآ   ترکہ ہے آ س  کو یؑ سکون

 

ؑ کا چھور

 

ر شتے آ ٹھا  ئے ہوئے ہون گے  آ و ر  آ  لِ ہار و ن
ف

  یقیناً لئےتمہار ے  آ س میں ۔بیشک

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 یماہے آ گرتم آ   

 

 و آ لے ہو۔ ن

And their prophet said to them, "Indeed, a sign of his kingship is that the chest will 
come to you in which is assurance from your Lord and a remnant of what the family 
of Moses and the family of Aaron had left, carried by the angels. Indeed in that is a 
sign for you, if you are believers." 

 249 

ل  ط الُوتُ بِٱلْجُنُودِ ق ال  إِنَّ  م ن  ٱللّٰ  ف ل مَّا ف ص  رِب  مِنْهُ ف ل يْس  مِنِّى و  رٍ ف م ن ش  مُبْت لِيكُم بِن ه 
نْهُمْ ۚ  رِبُوا۟ مِنْهُ إِلََّ ق لِيلًَ مِّ  ۦۚ ف ش  ف  غُرْف ةً بِي دِهِ  ۥمِنِّىٓ إِلََّ م نِ ٱغْت ر  ف ل مَّا  لَّمْ ي طْع مْهُ ف إِنَّهُ

 ۥق الُوا۟  نُوا۟ م ع هُ ام   ۥهُو  و ٱلَّذِين  ء  ز هُ او   ۦۚ ق ال  ٱلَّذِين  ج  جُنُودِهِ الُوت  و  لَ  ط اق ة  ل ن ا ٱلْي وْم  بِج 
ثِير ةً بِإِذْنِ  ٱللِّٰ ي ظُنُّون  أ نَّهُم مُّلٰ قُوا۟  ل ب تْ فِئ ةً ك  م مِّن فِئ ةٍ ق لِيل ةٍ غ  م ع   ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ ك 

بِرِين    ٱلصَّٰ



 97 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 97 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

کلاتو)سب  سے(کہا کہ بیشک

 

ن
 لشکرو ن کے سا تھ 

 

 مائش کرنے و آ لا ہے جوکو ینہر سے تمہار   کن  آ للہ آ   ج ب  ظا لوب

 

 پی سے ن ا نی آ س میں ئیآ  ر

و  بھر پی یہہےمگر  آ  آ و ر  جو نہ پئے گاتون لاشبہ  و ہ میر نہیں آ  لے گا  و ہ میر
ل
ُ
ج 
کے سوآ  سب   کن  )ج ب  و ہ  نہر پر پہنچے( تو چند آ  لے ۔ کہ آ پنے ہاتھ سے  

 کے سا تھ آ   لیا پی ن ا نی نے

 

 یماپھر  ج ب  و ہ آ و ر  آ ن

 

 ہم میںو آ لے(کہنے لگے کہ پینے و آ لے نہرن ا ر  کرچکے  تو )ن ا نی ن

 

 آ و ر  آ س کے لشکر   آ  ح

 

جالوب

 و  سکت  نہیں سے مقابلہ کرنے کی

 

ت
ق
 کر ر کھتے تھے کہ آ نہیں یقینجو لوگ  ۔ لیکنظا 

 

ہے و ہ کہنے لگے کہ  نیبہرحال آ للہ سے ملاقاب

  ن ا ر ہاچھوٹی

 

   جماعب

 

ر
ی 
ت  آ  ئی یآ للہ کے حکم سے 

ل
 پر غا

 

ا ہے جماعب

 

 ۔ ہے ۔آ و ر  آ للہ  صبرکرنے و آ لون کے سا تھ ہون

And when Saul went forth with the soldiers, he said, "Indeed, Allah will be testing 
you with a river. So whoever drinks from it is not of me, and whoever does not taste 
it is indeed of me, excepting one who takes [from it] in the hollow of his hand." But 
they drank from it, except a [very] few of them. Then when he had crossed it along 
with those who believed with him, they said, "There is no power for us today 
against Goliath and his soldiers." But those who were certain that they would meet 
Allah said, "How many a small company has overcome a large company by 
permission of Allah. And Allah is with the patient." 

 250 ط

 البقرۃ
آ أ فْرِ  بَّن   ۦق الُوا۟ ر  جُنُودِهِ الُوت  و  زُوا۟ لِج  ل مَّا ب ر  ل يْن ا و  ن اغْ ع  ام  ث بِّتْ أ قْد  بْرًا و  ل ى  ص  و ٱنصُرْن ا ع 

فِرِين   وْمِ ٱلْكٰ   ٱلْق 

 ل آ  ئےتو  د عا کی
ن
 آ و ر  آ س کے لشکر کے مقا

 

ل د ے آ و ر  ہمار ے قدم کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم پر صبر کے د ہانے کھو آ و ر  ج ب  و ہ لوگ جالوب

ر و ن کے مقابلے میں
ف
ر ما۔ ہمیں جمائےر کھ آ و ر  کا

ف
 عطا 

 

 مدد  و  نصرب

And when they went forth to [face] Goliath and his soldiers, they said, "Our Lord, 
pour upon us patience and plant firmly our feet and give us victory over the 
disbelieving people." 
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ز مُوهُم بِإِذْنِ  ات ىٰهُ  ٱللِّٰ ف ه  الُوت  و ء  دُۥ ج  اوُ ق ت ل  د  لَّم   ٱللُّٰ  و  آءُ ۗ ٱلْمُلْك  و ٱلْحِكْم ة  و ع   ۥمِمَّا ي ش  هُ
فْعُ  ل وْلَ  د  تِ ٱلْْ   ٱللِّٰ و  د  هُم بِب عْضٍ لَّف س  لٰ كِنَّ ٱلنَّاس  ب عْض  ل   ٱللّٰ  رْضُ و  ى ذُو ف ضْلٍ ع 
 ٱلْعٰ ل مِين  



 98 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 98 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 کو شکست د  

 

 کے لشکر نے آ للہ کے حکم سے آ ن

 

  یپس ظا لوب

 

 د ؑ نے جالوب

 

 آ لا آ و ر  آ للہ نے  آ و ر  د آ و

 

ا ہیآ کو قتل کر د

 

 د ؑ(کو ن ا د س

 

ا ئی س)د آ و

 

 آ و ر  د آ ن

ر مائی
ف
 ر   کن  ۔  آ و ر  آ گر آ للہ آ  ا  ن  آ و ر  جو جو چاہا سکھا عطا 

 

 مین  یعےکو د و سرے کےد

 

ا  تو ر

 

 فسا میں  د فع نہ کرن

 ھ
پ

 د 
ی 
ا   لیکن ل

 

 و آ لو جان

 

پر بہت  نآ للہ جہان

 ہے۔ ہی

 

 مہرن ا ن

So they defeated them by permission of Allah, and David killed Goliath, and Allah 
gave him the kingship and prophethood and taught him from that which He willed. 
And if it were not for Allah checking [some] people by means of others, the earth 
would have been corrupted, but Allah is full of bounty to the worlds. 

ايٰ تُ  252  قِّ ۚ و إِنَّك   ٱللِّٰ تِلْك  ء  ل يْك  بِٱلْح  لِين  ل  ن تْلُوه ا ع   مِن  ٱلْمُرْس 

 ن  آ     آ للہ کی یہ

 

 ۔ سے ہو میں نر سولو آ لبتہ یقیناً۔آ و ر  تم  جو ہم حقائق کے سا تھ تجھے سنا ر ہے ہیں ہیں  ا ب

These are the verses of Allah which We recite to you, [O Muhammad], in truth. And 
indeed, you are from among the messengers. 

33
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 البقرۃ

سُلُ  ۞ لَّم   تِلْك  ٱلرُّ نْهُم مَّن ك  ل ىٰ ب عْضٍ ۘ مِّ هُمْ ع  لْن ا ب عْض  تٍ ۚ  ۖ ٱللُّٰ ف ضَّ جٰ  ر  هُمْ د  ف ع  ب عْض  ر   و 
آء   ل وْ ش  هُ بِرُوحِ ٱلْقُدُسِ ۗ و  ى ٱبْن  م رْي م  ٱلْب يِّنٰ تِ و أ يَّدْنٰ  ات يْن ا عِيس  م ا ٱقْت ت ل  ٱلَّذِين   ٱللُّٰ و ء 
لٰ كِنِ ٱخْت ل فُوا۟ ف مِنْهُم مَّ  نٰ تُ و  تْهُمُ ٱلْب يِّ آء  مِنْهُم مَّن مِن ب عْدِهِم مِّن ب عْدِ م ا ج  ام ن  و  نْ ء 

آء   ل وْ ش  ر  ۚ و  لٰ كِنَّ  ٱللُّٰ ك ف   ي فْع لُ م ا يُرِيدُ  ٱللّٰ  م ا ٱقْت ت لُوا۟ و 

  جن میں ر سول ہیں یہ

 

فض
 ی  سے ہم نے بعض کو بعض پر 

 

 میں ید   لب

 

ہے۔ آ و ر   کلام کیا نے جن سے آ للہ تعالی   سے بعض و ہ ہیں ہے۔ آ ن

  ۔ہیں بعض کے د ر جے بلند کیے

ع

 آ و ر  

ی 

  
س

ا نیا یمؑ آ بن مر یؑ 

 

س

 

ن
  عطا کیں نکو ہم نےو آ ضح 

 

ا ئید کی آ و ر  ر و ح آ لقدس سے آ ن

 

۔آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو کی ن

 کےبعد و آ لے

 

 کے ن ا س کھلی لوگآ ن

 

و ن نےن ا ہمی نہ لڑتے لیکن آ  نے کے بعد آ  پس میں د لیلیں آ ن
ہ

 

پ
لاف کرلیا آ 

 

ی

 

ج
 میں آ 

 

سے بعض تو  تو آ ن

 یماآ  

 

ر  ہی ن
ف
ا  ہے۔آ للہ جو چا نہ لڑتے لیکن آ  پس میں یہر ہے۔آ و ر  آ گر آ للہ )جبرآ ً( چاہتا تو  لے آ  ئے آ و ر  بعض کا

 

 ہتا ہے کرن

Those messengers - some of them We caused to exceed others. Among them were 
those to whom Allah spoke, and He raised some of them in degree. And We gave 
Jesus, the Son of Mary, clear proofs, and We supported him with the Pure Spirit. If 
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Allah had willed, those [generations] succeeding them would not have fought each 
other after the clear proofs had come to them. But they differed, and some of them 
believed and some of them disbelieved. And if Allah had willed, they would not have 
fought each other, but Allah does what He intends. 

 254 
كُم مِّن ق بْلِ أ ن ي أْتِى  ي وْمٌ لََّ ب يْعٌ فِيهِ و لَ  خُلَّ  قْنٰ  ز  نُوٓا۟ أ نفِقُوا۟ مِمَّا ر  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ةٌ و لَ  ي ٰٓأ يُّه 

ع ةٌ ۗ و ٱلْكٰ فِرُون  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون   فٰ   ش 

 یماآ ے آ  

 

 ق ہم نے تمہیں ن

 

 آ  جائےجس میں ہے آ س میں ا  ن  د   و آ لو!۔جو ر ر

 

 کرتے ر ہو آ س سے پہلے کہ و ہ د ن

 

  د  ن  خر ئیکو  سے خرح

 

ب

 

ر و ج
ف
و  

 )کام آ  ئے گی  آ و ر  نہ ہی د و ستی نہ تو کوئی  نہ ہوگی

 

ا لم ہیں (۔ آ و ر  کفر کرنے و آ لےہیسفار س

 

 ۔ظ

O you who have believed, spend from that which We have provided for you before 
there comes a Day in which there is no exchange and no friendship and no 
intercession. And the disbelievers - they are the wrongdoers. 
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يُّومُ ۚ لَ  ت أْخُذُ  ٱللُّٰ  ىُّ ٱلْق   ۥم ا فِى ٱلسَّ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ٱلْح  وْمٌ ۚ لَّهُ  ۥسِن ةٌ و لَ  ن  م ا فِى هُ تِ و  وٰ  مٰ 
 ۦۚ ۥٓ إِلََّ بِإِذْنِهِ هُ عُ عِند  لْ  ٱلْْ رْضِ ۗ م ن ذ ا ٱلَّذِى ي شْف  م ا خ  هُمْ ۖ و لَ  ي عْل مُ م ا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و  ف 

سِع  كُ يُحِي آء  ۚ و  نْ عِلْمِهٓۦِ إِلََّ بِم ا ش  ىْءٍ مِّ تِ و ٱلْْ رْض  ۖ و  طُون  بِش  وٰ  مٰ   ۥرْسِيُّهُ ٱلسَّ ودُهُ  ـُ لَ  ي 
ا ۚ و هُو  ٱلْع لِىُّ ٱلْع ظِيمُ   حِفْظُهُم 

 ل نہیں بھی ہے جس کے علاو ہ کوئی و ہ آ للہ ہی
ن
 کے قا

 

 ندہ ہے آ و ر  سب  کوتھامنے و آ لا ہےجوہمیشہ  عباد ب

 

ہے نہ   ہے۔ جسے نہ توآ و نگھ آ  تیسے ر

 مین ۔ جو کچھ آ  سمانون میںنیند ہی

 

 ہے جو آ س کی ہےسب  آ سی میں آ و ر  جو کچھ ر

 

 کے بغیر کا ہے ۔ کون

 

 ب

 

 کرسکے۔ جو آ  آ جار

 

س کے حضور  شفاعب

 کے سا  

 

 کے پیچھے منےآ ن

 

ے مگر جتنا  کہ  آ حاظہ نہیں کا بھی چیز سے کسی  میںہےآ سے سب  کچھ معلوم ہے  ۔آ و ر  و ہ آ س کے علم ہے آ و ر  جو آ ن

 

سکئ
کر

 کی و ہ  چاہے۔ آ س کی

 

ا ہ ب

 

 مین ن ا د س

 

 ر آ بھی ہے ۔آ و ر    جن کی یسب  پر حاو   و سعت آ  سمانون و  ر

 

 آ  ہیتھکاتی نہیں حفاظت  آ س کو  د

 

ر
ی 
 عالی ۔ آ و ر   و ہ 

  ر تبہ نہا
ی
 

 

 آ لقدر  ہے  ۔ جلیل ت

Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of [all] existence. 

Neither drowsiness overtakes Him nor sleep. To Him belongs whatever is in the 



 100 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 100 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

heavens and whatever is on the earth. Who is it that can intercede with Him except 

by His permission? He knows what is [presently] before them and what will be after 

them, and they encompass not a thing of His knowledge except for what He wills. 

His Kursi extends over the heavens and the earth, and their preservation tires Him 

not. And He is the Most High, the Most Great. 
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 البقرۃ
شْدُ مِن  ٱلْغ ىِّ  ينِ ۖ ق د تَّب يَّن  ٱلرُّ يُؤْمِن بِ لَ ٓ إِكْر اه  فِى ٱلدِّ دِ  ٱللِّٰ  ۚ ف م ن ي كْفُرْ بِٱلطَّٰغُوتِ و  ف ق 
ا ۗ و   ام  ل ه  ىٰ لَ  ٱنفِص  ك  بِٱلْعُرْو ةِ ٱلْوُثْق  لِيمٌ  ٱللُّٰ ٱسْت مْس  مِيعٌ ع   س 

ر د ستی کوئی کے ن ا ر ے میں یند  
ی 
 

 

  طور  پرہدآ   یقینیہے۔  نہیں ر
ی
 

 

 )ظ  ہے ۔ پس جو کوئی سے آ لگ ہو چکی  گمرآ ہی  ت

 

 ر  ن ا طل معبود  (  یعنیا غوب
ہ

 یماآ   کاآ نکار  کرد ے آ و ر  آ للہ پرہی

 

ے و آ لا سب  کچھ نہیںٹوٹنے و آ لا   جو کبھی سہار آ   تھام لیا مضبوطیسالائے تو   آ س نے آ   ن

 

ئ

 

سی
 ہے۔ آ و ر  آ للہ خوب   

 جاننے و آ لا ہے۔

There shall be no compulsion in [acceptance of] the religion. The right course has 
become clear from the wrong. So whoever disbelieves in Taghut and believes in 
Allah has grasped the most trustworthy handhold with no break in it. And Allah is 
Hearing and Knowing. 

34
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ام نُوا۟ يُخْرِجُهُم مِّن  ٱلظُّلُمٰ تِ  ٱللُّٰ  لِىُّ ٱلَّذِين  ء  رُوٓا۟ أ وْ  و  ف  لِي آؤُهُمُ إِل ى ٱلنُّورِ ۖ و ٱلَّذِين  ك 
تِ ۗ أُو۟  ا ٱلطَّٰغُوتُ يُخْرِجُون هُم مِّن  ٱلنُّورِ إِل ى ٱلظُّلُمٰ  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيه   لِدُون  خ ٰ ل ٰٓئِك  أ صْحٰ 

 یماآ  

 

  تو  آ للہ ہےو ہ آ نہیں لیو آ لون کا و    ن
ھ
  آ ند
ی

  سے نکال  کرنور ِہدآ   ر و ن
ی
 

 

ا  ہے۔ آ و ر جو  کی ت

 

 کےو لی ر ہیںکفاطرف لے جان

 

 ءآ و لیا آ ن

(

 

ِ ن ا طل( ہیں  یعنیظا غوب

 

  نور ِہدآ   و ہ آ نہیں معبود آ ن
ی
 

 

  ت
ھ
  سے نکال کرظلمت کے آ ند
ی

 ہیں لوگ جہنمی یہی۔ طرف لے جاتے ہیں کی ر و ن

 گے۔ پڑے ر ہیں میں آ سی ہمیش ۔جو ہمیشہ

Allah is the ally of those who believe. He brings them out from darknesses into the 
light. And those who disbelieve - their allies are Taghut. They take them out of the 
light into darknesses. Those are the companions of the Fire; they will abide 
eternally therein. 
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 258 ج

ات ىٰهُ  بِّهٓۦِ أ نْ ء  آجَّ إِبْرٰ هِـۧم  فِى ر  بِّى  ٱلَّذِى  ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِى ح  ٱلْمُلْك  إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِـۧمُ ر 
 ۦو أُمِيتُ ۖ ق ال  إِبْرٰ هِـۧمُ ف إِنَّ  يُمِيتُ ق ال  أ ن ا۠ أُحْىِ  ۦو  مْسِ مِن  ٱلْم شْرِقِ  ٱللّٰ  يُحْىِ  ي أْتِى بِٱلشَّ

ر  ۗ و   ف  غْرِبِ ف بُهِت  ٱلَّذِى ك  ا مِن  ٱلْم  وْم  ٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ ف أْتِ بِه   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

ر آ ہیم یکھاد   تو نے آ س شخص کو نہیں کیا
ی 
ج ب   تھی سے سلطنت د ے ر کھیآ  سے آ س کے ر ب  کے ن ا ر ے جھگڑنے لگا؟ ۔ آ س لئے کہ آ للہ نے  ؑ جو آ 

ر آ ہیم
ی 
ا  ہے۔ و ہ کہنے لگا میں آ  نے کہا کہ میر ؑ آ 

 

ا  ہے آ و ر  مار ن

 

 ندہ کرن

 

ا  آ   بھی ر ب  تو و ہ ہے جور

 

 ندہ کرن

 

ر آ ہیمر
ی 
ا  ہون۔ آ 

 

   یقیناً نے کہا پھر  ؑ و ر  مار ن

 و  ہکا بکا ر ہ گیا

 

ر  مبہوب
ف
 کوآ للہ مشرق سے نکالتا ہے  تو آ سے مغرب  سےنکال کرلےآ  ۔پس و ہ کا

 

ا لم لوگون  آ و ر  آ للہ سور ح

 

  کو ہدآ   ظ
ی
 

 

 ا ب  ن    ت

ا ۔ ا  ن  ہونے د   نہیں

 

 کرن

Have you not considered the one who argued with Abraham about his Lord [merely] 
because Allah had given him kingship? When Abraham said, "My Lord is the one 
who gives life and causes death," he said, "I give life and cause death." Abraham 
said, "Indeed, Allah brings up the sun from the east, so bring it up from the west." 
So the disbeliever was overwhelmed [by astonishment], and Allah does not guide 
the wrongdoing people. 
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ل ىٰ عُرُوشِ  اوِي ةٌ ع  ل ىٰ ق رْي ةٍ و هِى  خ  ٱلَّذِى م رَّ ع   ۦهٰ ذِهِ أ وْ ك  ا ق ال  أ نَّىٰ يُحْىِ ب عْد   ٱللُّٰ ه 
ا ۖ ف أ م ات هُ  وْتِه   ۥۖ ق   ٱللُّٰ م  امٍ ثُمَّ ب ع ث هُ مْ ل بِثْت  ۖ ق ال  ل بِثْتُ ي وْمًا أ  مِا۟ئ ة  ع  وْ ب عْض  ي وْمٍ ۖ ال  ك 

ر   لق ال  ب   ش  نَّهْ ۖ و ٱنظُرْ إِل ىٰ لَّبِثْت  مِا۟ئ ة  ع امٍ ف ٱنظُرْ إِل ىٰ ط ع امِك  و  م ارِك  حِ ابِك  ل مْ ي ت س 
يْف   اي ةً لِّلنَّاسِ ۖ و ٱنظُرْ إِل ى ٱلْعِظ امِ ك  لِن جْع ل ك  ء  ل مَّا ت ب يَّن   نُنشِزُه ا ثُمَّ ن كْسُوه ا ل حْمًا ۚ ف  و 

 ۥق ال  أ عْل مُ  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللّٰ  أ نَّ  ل هُ ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 ل گرآ  پڑآ  تھا و ہ کہنے لگا کہ آ للہ  آ سے مرنے کے بعد کیسے کن  جس کاگزر آ   یکھاد   تو نے آ س شخص کو نہیں کیا
ن
 ن پر ہوآ  جو چھتون کے 

 

 ندہ کرے گا  گاو

 

ر

 د ے د  

 

ک موب

 

ر س ن
ی 
 کیا یرد  کتنی نیہا۔)آ و ر (پوچھاکہ تو  ا  ن  پھر آ سے آ ٹھا ی؟ ۔ تو آ للہ نے آ سے سو 

 

  کن  آ   ر ہا؟ ۔عرض

 

 آ س سے کچھ کم ا  ن  د ن
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ا د  ہو آ  )نہیں

 

ک ر ہا ہےپس د  ۔آ ر س

 

ر س  ن
ی 
 ر آ  بھی و نچیز کی کھانے پینے آ پنی یکھ( بلکہ تو سو 

 

 آ پنے  گدھے کی  یکھآ و ر د    نہیں یسڑ گلی کو کہ د

 کے لئے )آ پنی بنی ہے کہ تمہیں آ س لئے کیا  یہپڑآ ہے(۔ ہطرف  )کہ بوسید

 

سا ن

 

ن
 کی نوع آ 

 

ا نیقدر ب

 

س

 

ن
 کی نیوہڈ آ س کی یکھ۔آ و ر  د  یںبناد   ( 

 چڑھاتے ہیں طرف کہ ہم کس طرح آ ٹھاتے ہیں

 

ب

 

 پر گوس

 

 آ س کے مشاہدے میں یہ۔پس ج ب   پھر آ ن

 

 آ  ئے تو بول آ ٹھا کہ میں و آ قعاب

 ر  چیز یقین
ہ
ا  ہون کہ آ للہ 

 

 پر قاد ر  ہے۔ کرن

Or [consider such an example] as the one who passed by a township which had 
fallen into ruin. He said, "How will Allah bring this to life after its death?" So Allah 
caused him to die for a hundred years; then He revived him. He said, "How long 
have you remained?" The man said, "I have remained a day or part of a day." He 
said, "Rather, you have remained one hundred years. Look at your food and your 
drink; it has not changed with time. And look at your donkey; and We will make you 
a sign for the people. And look at the bones [of this donkey] - how We raise them 
and then We cover them with flesh." And when it became clear to him, he said, "I 
know that Allah is over all things competent." 

35

 ع
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وْت ىٰ ۖ  يْف  تُحْىِ ٱلْم  بِّ أ رِنِى ك  إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِـۧمُ ر  ل ٰ  و  ل ىٰ و  ل مْ تُؤْمِن ۖ ق ال  ب  كِن لِّي طْم ئِنَّ ق ال  أ و 
نْ ق لْبِى ۖ ق ال  ف خُذْ أ رْب ع ةً مِّن  ٱلطَّيْرِ ف صُرْهُنَّ إِل يْ  لٍ مِّ ب  ل ىٰ كُلِّ ج  مَّ هُنَّ جُزْءًا ثُ ك  ثُمَّ ٱجْع لْ ع 

عْيًا ۚ و ٱعْل مْ أ نَّ  كِ  ٱللّٰ  ٱدْعُهُنَّ ي أْتِين ك  س   يمٌ ع زِيزٌ ح 

ر آ ہیمؑ 
ی 
!۔ مجھے د کھا کہ تو مرد و ن کو کیسے ےنے کہا کہ آ ے میر آ و ر  ج ب  آ  ر ما ر ب 

ف
ا د 

 

 ندہ کرے گا آ ر س

 

 کیا نہیں یقین تمہیں کیاکہ  ا  ن  ر

 

 ؟ ۔عرض

 د ل  کامل آ طمینا آ  آ س لئے  کہ میر لیکن نہیں نکیو

 

ا د ِن ا ر   ن

 

آ پنے سا تھ مانوس   آ نہیںہوآ  کہ تم  چار پرندے لو پھر یحاصل کرلے ۔آ ر س

 کا آ  

 

 کے بدن

 

  پر آ ن

 

 ر  پہار
ہ
 کے ٹکڑے کر کے (

 

  توو ہ تیر کن  آ   کن  کرلوپھر)آ ن

 

 کو ن لا و

 

 تے ہوئےچلے آ  ئیںن   ےٹکڑآ  ر کھ د و  پھر آ ن

 

گے  ا س د و ر

 ر کھوکہ بیشک

 

 نہا ۔آ و ر  جان

 

ر د سب
ی 
 

 

 آ  ر

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے ۔ ت

And [mention] when Abraham said, "My Lord, show me how You give life to the 
dead." [Allah] said, "Have you not believed?" He said, "Yes, but [I ask] only that my 
heart may be satisfied." [Allah] said, "Take four birds and commit them to yourself. 
Then [after slaughtering them] put on each hill a portion of them; then call them - 
they will come [flying] to you in haste. And know that Allah is Exalted in Might and 
Wise." 
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 261 
بِيلِ  ل هُمْ فِى س  ن ابِل  فِى كُلِّ سُنبُل ةٍ  ٱللِّٰ مَّث لُ ٱلَّذِين  يُنفِقُون  أ مْوٰ  بْع  س  بَّةٍ أ نب ت تْ س  ث لِ ح  م  ك 

بَّةٍ ۗ و   ا۟ئ ةُ ح  آءُ ۗ و   ٱللُّٰ مِّ عِفُ لِم ن ي ش  لِيمٌ  ٱللُّٰ يُضٰ  سِعٌ ع   وٰ 

 کرتے ہیں ر آ ہ میں جوآ پنا مال آ للہ  کی

 

  کی خرح

 

ا ل آ س د آ نے کی آ ن

 

 ن ا لیں سی می

 

 ر   ہےجو سا ب
ہ
سو سو د آ نے ہون۔ آ و ر   میں ن ا لی کن  آ   آ گائے  آ و ر  

 ھاد  

 

ر
ی 
   یتاآ للہ جس کے لئے  چاہتا ہے 

 

ر
ی 
 و سعت و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔ یہے۔آ و ر  و ہ 

The example of those who spend their wealth in the way of Allah is like a seed [of 
grain] which grows seven spikes; in each spike is a hundred grains. And Allah 
multiplies [His reward] for whom He wills. And Allah is all-Encompassing and 
Knowing. 

 262 
بِيلِ  ل هُمْ فِى س  قُوا۟ م نًّا و لَ ٓ أ ذً ثُمَّ لَ  يُ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  يُنفِقُون  أ مْوٰ  آ أ نف  ى ۙ لَّهُمْ أ جْرُهُمْ تْبِعُون  م 

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون   وْفٌ ع  بِّهِمْ و لَ  خ   عِند  ر 

 کرتے ہیں ر آ ہ میں جو لوگ آ پنا مال آ للہ کی

 

 جتاتے ہیں خرح

 

 کے ر ب  کے ن ا س ہے  ستاتے ہیں نہ ہی پھر آ س کے بعد نہ تو آ حسان

 

 کا آ جر آ ن

 

آ ن

 کو نہ توکچھ خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین آ ن

Those who spend their wealth in the way of Allah and then do not follow up what 
they have spent with reminders [of it] or [other] injury will have their reward with 
their Lord, and there will be no fear concerning them, nor will they grieve. 

 263 

 البقرۃ
آ أ ذًى ۗ و   ۞ ق ةٍ ي تْب عُه  د  يْرٌ مِّن ص  غْفِر ةٌ خ  م  لِيمٌ  ٱللُّٰ ق وْلٌ مَّعْرُوفٌ و   غ نِىٌّ ح 

 کہہ د  

 

ا  آ س صدقے سےکہیں ینامعقول ن ا ب

 

 آ  بے پر ا جائےن  بہتر ہے جس کے بعد ستا آ و ر د ر گزر  کرن

 

ر
ی 
  و آ ہ ہے نہا۔آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 تحمل و آ لا ہے۔ ت

Kind speech and forgiveness are better than charity followed by injury. And Allah is 
Free of need and Forbearing. 
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 264 

نُوا۟ لَ  تُبْطِلُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  قٰ تِكُم بِٱلْ ي ٰٓأ يُّه  د  ٱلَّذِى يُنفِقُ م ال ه ۥُص  آء  ٱلنَّاسِ  م نِّ و ٱلْْ ذ ىٰ ك  رِئ 
م   ٱللِّٰ و لَ  يُؤْمِنُ بِ   ۥك  ث لُهُ  ـ اخِرِ ۖ ف م   ۥو  و ٱلْي وْمِ ٱلْ اب هُ ل يْهِ تُر ابٌ ف أ ص  فْو انٍ ع   ۥث لِ ص  ك هُ ابِلٌ ف ت ر 

ىْءٍ مِّ  ل ىٰ ش  لْدًا ۖ لََّ ي قْدِرُون  ع  بُوا۟ ۗ و  ص  س  فِرِين   ٱللُّٰ مَّا ك  وْم  ٱلْكٰ   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

 یماآ ے آ  

 

 ر کھ کر آ و ر تکلیف ن

 

 کو ضائع نہ کرو  آ س شخص کی و آ لو!۔ آ حسان

 

گون کے د کھانےکے لئے طرح جو آ پنا مال لو د ےکرآ پنےصدقاب

ا  ہےآ و ر  آ للہ پر آ و ر  قیا

 

 کرن

 

 خرح

 

 پر  مب

 

ا ۔ آ س )کے مال( کی نہیں یقینکے د ن

 

ھی
ک

 کی ر 

 

ا ل آ س چٹان

 

  جسہے  سی می

 

ہو  یپڑ مٹی سی ی پر تھور

 و ر  کا مینہ

 

 آ لے ۔آ  آ و ر  آ س پر ر

 

ر ستے ہوئے آ سےن ا لکل صاف کر د
ی 
 ر آ  بھی کمائی لوگون کو آ پنی یسے 

 

ا شکرو ن   گیلگےہاتھ نہ  د

 

ر و ن و ن
ف
۔آ و ر  آ للہ کا

 ۔ یتاہونے د    نہیں ا ب  ن  کو  ر آ ہ 

O you who have believed, do not invalidate your charities with reminders or injury 
as does one who spends his wealth [only] to be seen by the people and does not 
believe in Allah and the Last Day. His example is like that of a [large] smooth stone 
upon which is dust and is hit by a downpour that leaves it bare. They are unable [to 
keep] anything of what they have earned. And Allah does not guide the disbelieving 
people. 

 265 
اتِ  ل هُمُ ٱبْتِغ آء  م رْض  ث لُ ٱلَّذِين  يُنفِقُون  أ مْوٰ  م  م ث   ٱللِّٰ و  نْ أ نفُسِهِمْ ك  ت ثْبِيتًا مِّ بْو ةٍ و  نَّةٍ بِر  لِ ج 
يْنِ ف إِن لَّمْ يُصِ  ا ضِعْف   ـ ات تْ أُكُل ه  ا و ابِلٌ ف  اب ه  ا و ابِلٌ ف ط لٌّ ۗ و  أ ص   م لُون  ب صِيرٌ بِم ا ت عْ  ٱللُّٰ بْه 

 کرتےہیں یخوشنود   آ و ر  جو لوگ آ للہ کی

 

و ض د ل سے آ پنا مال خرح
ل

 

ج
 کی حاصل کرنے کے لئے 

 

ا ل آ   آ ن

 

 مین  طرح آ و نچیہے جس یسیمی

 

پر  ر

 و ر  کا مینہ کن  آ  

 

 ہو آ س پر ر

 

ا  پھل لائے آ و ر  آ گر آ س پر مینہ ن ا ع

 

  د گی

 

ر سے تو و ہ ن ا ع
ی 

ر سےتو ہلکی نہ بھی 
ی 

ہوجائے ۔آ و ر  آ للہ تمہار ے  کافی پھوآ ر بھی 

 کامون کو نگاہِ بصیر

 

 و آ لا ہے۔ یکھنےسے د    ب

And the example of those who spend their wealth seeking means to the approval of 
Allah and assuring [reward for] themselves is like a garden on high ground which is 
hit by a downpour - so it yields its fruits in double. And [even] if it is not hit by a 
downpour, then a drizzle [is sufficient]. And Allah, of what you do, is Seeing. 
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نَّةٌ مِّن نَّخِيلٍ و أ عْ   ۥج  دُكُمْ أ ن ت كُون  ل هُ دُّ أ ح  رُ ل  أ ي و  ا ٱلْْ نْهٰ  ا ن ابٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه   ۥفِيه  هُ
يَّةٌ ضُع    ۥذُرِّ ل هُ اب هُ ٱلْكِب رُ و  تِ و أ ص  ارٌ فِيهِ ن ارٌ مِن كُلِّ ٱلثَّم رٰ  آ إِعْص  اب ه  آءُ ف أ ص  ق تْ ۗ  ف  ف ٱحْت ر 

لِك   كَّ  ٱللُّٰ  يُب يِّنُ ك ذٰ   ـ ايٰ تِ ل ع لَّكُمْ ت ت ف   رُون  ل كُمُ ٱلْ

 ہو  جس کےد آ من میں یہ کوئی تم میں کیا

 

 ر  قسم  ن آ و ر  آ س میںہو بہتی یںنہر چاہتا ہے؟ ۔کہ آ س کا کھجور و ن آ و ر  آ نگور و ن کا ن ا ع
ہ
آ س کے لئے 

 ھان ا  آ  پکڑے آ و ر آ بھی ےکے میو

 

ر
ی 
 پرآ    آ و لاد بھی آ س کی  موجود  ہون آ و ر  آ س کو 

 

ک( آ س ن ا ع

 

ا توآ ن ہو کہ)آ چان

 

بگولہ پھرجائے   کن  گ کا آ  ن

 جس سے و ہ ن  

 

 ن  آ    طرح آ للہ تم سے آ پنی طرح (جل جائے۔ آ سی ی)پور   ا ع

 

 کھول کھول کر بیا ا ب

 

ا کہ  ن

 

ا  ہے ن

 

ر مان
ف

  غور و فکر کرو   ۔تم

Would one of you like to have a garden of palm trees and grapevines underneath 
which rivers flow in which he has from every fruit? But he is afflicted with old age 
and has weak offspring, and it is hit by a whirlwind containing fire and is burned. 
Thus does Allah make clear to you [His] verses that you might give thought. 
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جْن ا ل كُم مِّن  ٱلْْ رْضِ ۖ و لَ   مِمَّآ أ خْر  بْتُمْ و  س  نُوٓا۟ أ نفِقُوا۟ مِن ط يِّبٰ تِ م ا ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ي ٰٓأ يُّه 
 ـ اخِذِيهِ إِلََّٓ أ ن تُغْمِضُوا۟ فِيهِ  ل سْتُم بِ بِيث  مِنْهُ تُنفِقُون  و  غ نِىٌّ  ٱللّٰ   ۚ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ ت ي مَّمُوا۟ ٱلْخ 

مِيدٌ   ح 

 یماآ ے آ  

 

 مین یںچیز ہسے عمدہ آ و ر ن ا کیز میں کمائی و آ لو!۔  آ پنی ن

 

 میںآ   ہیں سےنکالی آ و ر  جو ہم نےتمہار ے لئے ر

 

( ر آ ہ میں سے )آ للہ کی ن

 کیا

 

ر  کرو  خرح
ی 
ا ن ا ک چیز ی۔ آ و ر  

 

 خیر یںآ و ر  ن

 

 کہ چشم پوشی یہنہ لو مگر  تم کبھیتو ( جائیں یکا آ ر آ د ہ نہ کرو  کہ جو)آ گر تم کو د   ینےد  میں آ ب

 ر کھو کہ آ للہ  بےپرو آ ہےحقیقی ر کرآ ختیا

 

  ۔ آ و ر  جان

 

 کا جقد آ ر ہے ۔ یفتعر جاو

O you who have believed, spend from the good things which you have earned and 
from that which We have produced for you from the earth. And do not aim toward 
the defective therefrom, spending [from that] while you would not take it [yourself] 
except with closed eyes. And know that Allah is Free of need and Praiseworthy. 
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يْطٰ نُ ي عِدُكُمُ ٱ آءِ ۖ و  ٱلشَّ حْش  ي أْمُرُكُم بِٱلْف  قْر  و  ف ضْ  ٱللُّٰ لْف  نْهُ و  سِعٌ  ٱللُّٰ لًَ ۗ و  ي عِدُكُم مَّغْفِر ةً مِّ وٰ 
لِيمٌ   ع 

 شیطا

 

ا   آ و ر  بےحیا تنگ د ستی  تمہیں ن

 

ہے۔ آ و ر  آ للہ  یتا آ و ر  فضل کا و عدہ د  بخشش آ پنی کے کام کر نے کو کہتا ہے۔ آ و ر  آ للہ تمہیں ئیکا خوف د لان

 بہت و سعت و  کشائش  و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

Satan threatens you with poverty and orders you to immorality, while Allah 
promises you forgiveness from Him and bounty. And Allah is all-Encompassing and 
Knowing. 

 269 
دْ يُؤْتِى ٱلْحِكْم ة  م ن  م ن يُؤْت  ٱلْحِكْم ة  ف ق  آءُ ۚ و  م ا ي ذَّكَّ أُ ي ش  ثِيرًا ۗ و  يْرًا ك  رُ إِلََّٓ أُو۟لُوا۟ وتِى  خ 

 ٱلْْ لْبٰ بِ 

ا  ہے۔ آ و ر  جس کو حکمت مل گئی

 

   یقینی و ہ جس کو چاہتا ہے حکمت عطا کرن

 

ر
ی 
لوگ قبول  تو و ہی ر نصیحت۔ آ و  نعمت مل گئی یطور  پر آ س کو 

 ۔لے ہیںجو عقل و آ   کرتے ہیں

He gives wisdom to whom He wills, and whoever has been given wisdom has 
certainly been given much good. And none will remember except those of 
understanding. 

ةٍ أ وْ ن ذ رْتُم مِّن نَّذْرٍ ف إِنَّ  270  ق  قْتُم مِّن نَّف  آ أ نف  م  م ا لِلظَّٰلِمِين   ٱللّٰ   و   ۥۗ و  ارٍ  ي عْل مُهُ  مِنْ أ نص 

 کرو  ر آ ہ میں )آ للہ کی آ و ر  تم جو کچھ بھی

 

 ر  ن  (خرح

 

د

 

ا لم  یقیناًو  منت مانوتوآ للہ  ا ن

 

 ہے۔ مدد گار  نہیں لوگون  کا کوئی آ سے جانتا ہے۔آ و ر  ظ

And whatever you spend of expenditures or make of vows - indeed, Allah knows of 
it. And for the wrongdoers there are no helpers. 

 271 
تُؤْ  قٰ تِ ف نِعِمَّا هِى  ۖ و إِن تُخْفُوه ا و  د  يْرٌ لَّكُمْ إِن تُبْدُوا۟ ٱلصَّ ر آء  ف هُو  خ  يُك فِّرُ تُوه ا ٱلْفُق   ۚ و 

 ـ اتِكُمْ ۗ و   يِّ بِيرٌ  ٱللُّٰ ع نكُم مِّن س   بِم ا ت عْم لُون  خ 



 107 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 107 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 خیر آ گر تم  علانیہ

 

ا ہون کو بھییہہے۔  آ و ر  ) بہتر تو تمہار ے حق میں د و  ن  کو د   و نآ چھا  ہے ۔آ و ر  آ گر آ سے چھپا کر فقیر یہد و تو   آ ب

 

 (تمہار ے گی

 خوب  خبر ر کھنے و آ لا ہے۔ مٹاد ے گا۔ آ و ر  آ للہ تمہار ےآ عمال کی

If you disclose your charitable expenditures, they are good; but if you conceal them 
and give them to the poor, it is better for you, and He will remove from you some of 
your misdeeds [thereby]. And Allah, with what you do, is [fully] Acquainted. 

 272 

 البقرۃ
لٰ كِنَّ  ۞ ىٰهُمْ و  ل يْك  هُد  م ا  ٱللّٰ  لَّيْس  ع  يْرٍ ف لِِ نفُسِكُمْ ۚ و  م ا تُنفِقُوا۟ مِنْ خ  آءُ ۗ و  ي هْدِى م ن ي ش 

جْهِ  فَّ إِل يْكُمْ و أ نتُمْ لَ  تُظْل مُون   ۚٱللِّٰ تُنفِقُون  إِلََّ ٱبْتِغ آء  و  يْرٍ يُو  م ا تُنفِقُوا۟ مِنْ خ    و 

 لوگون کی

 

  ہدآ   آ ن
ی
 

 

 مہ نہیں ت

 

  جسےچاہتا ہے ہدآ   ہےبلکہ آ للہ ہی تمہار ے د
ی
 

 

 کرہےیتاد   ت

 

 و  گے آ س کا نفع تمہیں۔ آ و ر  جو مال تم خرح

 کیا یخوشنود    کی کوہے۔آ و ر  آ للہ ہی

 

 کرو  گےر آ ہ میں تم )آ للہ کی چیز آ چھی ۔آ و ر  جوبھیکرو  کے لئے خرح

 

جائے گا  ا  ن  د   آ س کا پور آ  آ جر تمہیں  (خرح

 جائے گا۔ کیا آ و ر  تم پر ظلم نہیں

Not upon you, [O Muhammad], is [responsibility for] their guidance, but Allah 
guides whom He wills. And whatever good you [believers] spend is for yourselves, 
and you do not spend except seeking the countenance of Allah. And whatever you 
spend of good - it will be fully repaid to you, and you will not be wronged. 

37

 ع
273 

بِيلِ  ر آءِ ٱلَّذِين  أُحْصِرُوا۟ فِى س  بُهُمُ لَ  ي سْت طِ  ٱللِّٰ لِلْفُق  رْبًا فِى ٱلْْ رْضِ ي حْس  يعُون  ض 
هُمْ  فِ ت عْرِفُهُم بِسِيمٰ  اهِلُ أ غْنِي آء  مِن  ٱلتَّع فُّ م  لَ  ٱلْج  افًا ۗ و  ا تُنفِقُوا۟ مِنْ  ي سْ ـ لُون  ٱلنَّاس  إِلْح 

يْرٍ ف إِنَّ  لِيمٌ  ٱللّٰ  خ   ۦع   بِهِ

 خیر

 

 مندو ن کے لئے )بھی آ ب

 

 حاج ب

 

رِ  گئے  ) جو آ للہ کے ر آ ستےمیں(ہے آ ن
ھ
گ

کے لئے(   ہوئےکہ کمائیمصرو فِ عمل یسےآ للہ کے لئے آ   یعنی

 کے نہ مانگنے  کی چل پھر نہیں ملک میں

 

 لوگ آ ن

 

ا د آ ن

 

ے ن

 

سکئ
 لو  فےقیاآ و ر  تم  کرتے ہیں لمالدآ ر  خیا و جہ سے آ نہیں 

 

 کو صاف پہچان

 

سے آ ن

ے۔ آ و ر  تم جو مال بھی  لپٹ کر نہیں گےو ہ لوگون سے

 

سکئ
گ 

 

 کرو  گے مان

 

 ۔ن لاشبہ آ للہ آ س کو جانتا ہے توخرح

[Charity is] for the poor who have been restricted for the cause of Allah, unable to 
move about in the land. An ignorant [person] would think them self-sufficient 
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because of their restraint, but you will know them by their [characteristic] sign. 
They do not ask people persistently [or at all]. And whatever you spend of good - 
indeed, Allah is Knowing of it. 

  ؔ  274 
ارِ سِرًّا  ل هُم بِٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  وْفٌ ٱلَّذِين  يُنفِقُون  أ مْوٰ  بِّهِمْ و لَ  خ  ل هُمْ أ جْرُهُمْ عِند  ر  نِي ةً ف  و ع لَ 

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون    ع 

 میں

 

 آ و ر  د ن

 

 کرتےر ہتے ہیںر آ ہ میں )آ للہ کی و  علانیہ خفیہ جو لوگ آ پنے مال ر آ ب

 

 کے ( خرح

 

 کا صلہ آ ن

 

 کے لئے نہ آ ن

 

ر ب  کے ن ا س ہے آ ن

 ہون گے۔ و ہ غمگین خوف ہو گا آ و ر  نہ ہی تو کوئی

Those who spend their wealth [in Allah 's way] by night and by day, secretly and 
publicly - they will have their reward with their Lord. And no fear will there be 
concerning them, nor will they grieve. 

 275 

م ا ي قُو ٱلَّذِين  ي أْكُلُون  ٱلرِّب وٰا۟ لَ  ي   يْطٰ نُ مِن  ٱقُومُون  إِلََّ ك  بَّطُهُ ٱلشَّ لِك  مُ ٱلَّذِى ي ت خ  لْم سِّ ۚ ذٰ 
م  ٱلرِّب وٰا۟ ۚ  ٱللُّٰ لَّ بِأ نَّهُمْ ق الُوٓا۟ إِنَّم ا ٱلْب يْعُ مِثْلُ ٱلرِّب وٰا۟ ۗ و أ ح   رَّ ح  ه ۥُف  ٱلْب يْع  و  آء  م وْعِظ ةٌ  م ن ج 

ۥٓ إِل ى  ل ف  و أ مْرُهُ  ۥم ا س  ل هُ ىٰ ف   ۦف ٱنت ه  بِّهِ بُ  ۖٱللِّٰ مِّن رَّ م نْ ع اد  ف أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ   ٱلنَّارِ ۖ هُمْ  و 
لِدُون   ا خٰ   فِيه 

 قیا

 

ر و ر
ی 
 سود  کھانے و آ لے لوگ )

 

 شیطا کہ و ہ شخص آ ٹھتا ہے جسے کسی گےجیسے آ ٹھیں یسے(آ مب

 

آ س لئے کہ  یہہو ۔ ا  ن   د  بنا نےچھو کر خبطی ن

 بھی آ لبتہ و ہ کہا کرتے تھے کہ

 

 کو جلال  آ و ر  سود   سود  کی صرفتو تجار ب

 

آ پنے  بھی ہے۔ جوکوئی  حرآ م کیاکوطرح ہے ۔حالانکہ آ للہ نے تجار ب

  آ  گیا نصیحت ہوئی ر ب  کےن ا س سے آ  ئی

 

 لگےگا   و ہ جہنمی ۔آ و ر  جو پھر لینےسپرد  ہے جو پہلے ہو چکا و ہ آ س کا ہے  آ س کا معاملہ تو آ للہ کے توسن کر ن ا ر

 گے۔ ر ہیں آ س میں ہی لوگ ہمیشہ یسےہے آ  

Those who consume interest cannot stand [on the Day of Resurrection] except as 
one stands who is being beaten by Satan into insanity. That is because they say, 
"Trade is [just] like interest." But Allah has permitted trade and has forbidden 
interest. So whoever has received an admonition from his Lord and desists may 
have what is past, and his affair rests with Allah. But whoever returns to [dealing in 
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interest or usury] - those are the companions of the Fire; they will abide eternally 
therein. 

 276 

 البقرۃ
قُ  قٰ تِ ۗ و   ٱللُّٰ ي مْح  د  يُرْبِى ٱلصَّ ارٍ أ ثِيمٍ يُ لَ   ٱللُّٰ ٱلرِّب وٰا۟ و  فَّ  حِبُّ كُلَّ ك 

ا ہے آ و ر  خیر

 

 آ للہ  سود  کو مٹان

 

ا  ہے۔ آ و ر  آ للہ  کسی  آ ب

 

 ھان

 

ر
ی 
ا شکرے گنہگار  سےمحبت نہیں کو 

 

ا ۔ ن

 

 کرن

Allah destroys interest and gives increase for charities. And Allah does not like 
every sinning disbeliever. 

 277 
تِ و أ ق امُوا۟ ٱ لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  ات وُا۟ ٱلزَّك وٰة  ل هُمْ أ  إِنَّ ٱلَّذِين  ء  ل وٰة  و ء  بِّهِمْ لصَّ جْرُهُمْ عِند  ر 

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُ  وْفٌ ع   ون  و لَ  خ 

 یماجو لوگ آ  بیشک 

 

 د   ن

 

 کوہ

 

  پڑھتے آ و ر  ر

 

 کے ر ب   یتےلائےآ و ر  عمل صالح  کرتےر ہے آ و ر  نمار

 

 کا آ جر آ ن

 

 کو نہ  ر ہے آ ن

 

کے ن ا س ہے آ و ر   آ ن

 و ہ غمناک ہون گے۔ توکچھ خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی

Indeed, those who believe and do righteous deeds and establish prayer and give 
zakah will have their reward with their Lord, and there will be no fear concerning 
them, nor will they grieve. 

نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  278  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ذ رُوا۟ م ا ب   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه   ن  قِى  مِن  ٱلرِّب وٰٓا۟ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِيو 

 یماآ ے آ  

 

ر مانی و آ لو!۔ آ للہ )کی ن
ف
ا 

 

 ر تےر ہو آ و ر  جتنا سود  ن ا قین

 

  د و  آ گر تم آ   ر ہ گیا (سے د

 

 یماہےآ سے چھور

 

 و آ لے ہو۔ ن

O you who have believed, fear Allah and give up what remains [due to you] of 
interest, if you should be believers. 

 279 
رْبٍ مِّن   سُولِ  ٱللِّٰ ف إِن لَّمْ ت فْع لُوا۟ ف أْذ نُوا۟ بِح  ر  ل كُمْ رُءُوسُ أ مْو ٰ و   ۦۖ و إِن تُبْتُمْ ف  لِكُمْ لَ  هِ

 ت ظْلِمُون  و لَ  تُظْل مُون  
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گ کے لئے تیا نہیں یساآ و ر  آ گر آ  

 

 ی
ج
 ۔آ و ر  آ گر توبہ کرلوتو تمہا ر  کرتے تو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول سے 

 

پر  ہے نہ تم کسی ر آ  آ صل مال تمہار آ  ہیہو جاو

 جائے۔ ظلم کرو  آ و ر  نہ تم پر ظلم کیا

And if you do not, then be informed of a war [against you] from Allah and His 
Messenger. But if you repent, you may have your principal - [thus] you do no 
wrong, nor are you wronged. 

ر ةٍ ۚ  280  ان  ذُو عُسْر ةٍ ف ن ظِر ةٌ إِل ىٰ م يْس  دَّ و إِن ك  يْرٌ لَّكُمْ ۖ إِن كُنتُمْ ت عْل  و أ ن ت ص   مُون  قُوا۟ خ 

(تنگ د ستی

 

 د ستی میں آ و ر  آ گر)مقرو ض

 

ر آ ح
ف
ک آ سے مہلت د و ۔آ و ر آ گر آ للہ کے لئےبخش د و  تو تمہار ے لئے  ہے تو

 

بہتر ہے آ گر تم   بہت ہین

 جانتے ہو۔

And if someone is in hardship, then [let there be] postponement until [a time of] 
ease. But if you give [from your right as] charity, then it is better for you, if you only 
knew. 

38

 ع
281 

 البقرۃ
عُون  فِيهِ إِل ى  فَّ  ۖٱللِّٰ و ٱتَّقُوا۟ ي وْمًا تُرْج  ب تْ و هُمْ لَ  يُظْ  ثُمَّ تُو  س   ل مُون  ىٰ كُلُّ ن فْسٍ مَّا ك 

 آ للہ کیآ و ر  

 

 ر و  جس د ن

 

 سے د

 

 ر  شخص کو آ س کی آ س د ن
ہ
  گے۔ پھر 

 

ا ئے جاو

 

پر  جائے گا آ و ر  کسی ا  ن  لہ د ے د  بدکا پور آ  پور آ   (کمائی)عملی طرف لون

 ظلم نہ ہوگا۔ بھی

And fear a Day when you will be returned to Allah. Then every soul will be 
compensated for what it earned, and they will not be treated unjustly. 

 282 

لْي كْتُب بَّيْن كُمْ  مًّى ف ٱكْتُبُوهُ ۚ و  لٍ مُّس  يْنٍ إِل ىٰٓ أ ج  اي نتُم بِد  نُوٓا۟ إِذ ا ت د  ام  ا ٱلَّذِين  ء  اتِبٌ  ي ٰٓأ يُّه  ك 
لَّم هُ  م ا ع  اتِبٌ أ ن ي كْتُب  ك  ل يْهِ ٱلْح   ۚٱللُّٰ بِٱلْع دْلِ ۚ و لَ  ي أْب  ك  لْيُمْلِلِ ٱلَّذِى ع  لْي كْتُبْ و  قُّ  ف 

لْي تَّقِ  عِيفًا أ وْ  ٱللّٰ  و  فِيهًا أ وْ ض  قُّ س  ل يْهِ ٱلْح  ان  ٱلَّذِى ع  اً ۚ ف إِن ك   ـ يْ سْ مِنْهُ ش   ۥو لَ  ي بْخ  بَّهُ ر 
الِكُمْ ۖ ف إِن يْنِ مِن رِّج  هِيد   ۥبِٱلْع دْلِ ۚ و ٱسْت شْهِدُوا۟ ش  لِيُّهُ لْيُمْلِلْ و   لَ  ي سْت طِيعُ أ ن يُمِلَّ هُو  ف 
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ىٰهُم ا ف تُذ كِّر   آءِ أ ن ت ضِلَّ إِحْد  د  ه  وْن  مِن  ٱلشُّ جُلٌ و ٱمْر أ ت انِ مِمَّن ت رْض  جُل يْنِ ف ر  لَّمْ ي كُون ا ر 
غِيرًا أ وْ  آءُ إِذ ا م ا دُعُوا۟ ۚ و لَ  ت سْ ـ مُوٓا۟ أ ن ت كْتُبُوهُ ص  د  ه  ىٰهُم ا ٱلُْْخْر ىٰ ۚ و لَ  ي أْب  ٱلشُّ بِيإِحْد  رًا ك 

طُ عِند   لِكُمْ أ قْس   ۦۚ ذٰ  لِهِ ر ةً  ٱللِّٰ إِل ىٰٓ أ ج  ةِ و أ دْن ىٰٓ أ لََّ ت رْت ابُوٓا۟ ۖ إِلََّٓ أ ن ت كُون  تِجٰ  د  هٰ  مُ لِلشَّ و أ قْو 
ل يْكُمْ جُن احٌ أ لََّ ت كْتُبُوه ا ۗ و أ شْهِدُوٓا۟ إِذ ا ت ب   ا ب يْن كُمْ ف ل يْس  ع  اضِر ةً تُدِيرُون ه  اي عْتُمْ ۚ و لَ  ح 

 ۥفُسُوقٌ بِكُمْ ۗ و ٱتَّقُوا۟  هِيدٌ ۚ و إِن ت فْع لُوا۟ ف إِنَّهُ اتِبٌ و لَ  ش  آرَّ ك  يُع لِّمُكُمُ  ۖٱللّٰ  يُض   ٱللُّٰ  و   ۗٱللُّٰ  و 
لِيمٌ  ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

 یماآ ے آ  

 

ک آ  پس میں و آ لو!۔ج ب  تم کسی ن

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
سے آ نصاف سے لکھے  آ لا تم میںو  کرو ۔ آ و ر  لکھنے  آ د ھار  کا معاملہ کرو  تو آ سے لکھ لیا و 

ت  لکھنے سے آ نکار  نہ کرے جیسا

 

ی
 ئ  کہ آ للہ نے آ س کو صلاج  ۔آ و ر کا

 

  ہے ۔پس آ سے چاہیے ید   ب
ق
 د آ ر ہیکہ لکھ د ے  آ و ر 

 

آ ملا کرآ ئے آ و ر  آ للہ   ر ض

  )کی
ف
ا 

 

 ر ے جو آ س کا ر ب  ہے آ و ر لکھاتے ہوئے آ ر مانین

 

 د آ ر بے کچھ بھی س میں(سے د

 

ر ض
ق
لا  ا  ن  ہو  ضعیف ا  ن  عقل کم نہ کر ے۔  آ و ر  آ گر 

آ م

ا  ہو تو جو آ س کا و لی قابلیت کرآ نے کی

 

ھی
ک

   نہ ر 
م
(ہو و ہ آ نصاف کے سا تھ آ ملا کرآ ئے۔ آ و ر  آ پنے 

 

کرو  ۔پھر  سے د و  گوآ ہ کر لیا ر د و ن میں)سرپرسب

ا کہ آ گر آ   مرد  آ و ر  د و عور تیں کن  تو آ   ہونآ گر د و  مرد  نہ 

 

 میں کن  جن کو تم گوآ ہ کے طور پر پسند کرو  ن

 

د لا  ا د  ن  آ سے  یبھول جائے تو د و سر سے آ ن

 آ  ہو یںجائے تو آ نکار  نہ کر ا ن  د ے۔ آ و ر  ج ب  گوآ ہون کو ن لا

 

 )خوآ ہ(تھور

 

ر ض
ق
   ا  ن  ۔ آ و ر  

 

ا ہی میںآ س  کے لکھنے  ا د ہن  ر

 

آ للہ کے  لکھ لینا یہنہ کرو ۔ کون

 د  

 

ر

 

ی
  نہا کن  

ی
 

 

ر   ت
ق

    بھیکو آ نصاف ہے آ و ر گوآ ہی ین

 

 کے  ر

 

 ر کھنے و آ لا ہے آ و ر  آ س ن ا ب

 

ر   ا د ہن  د ر سب
ق

 یہنہ پڑو  ۔ہان  شبہ میں ہےکہ تم کسی یب

 کی

 

 ہے کہ و ہ معاملہ نقد تجار ب

 

 مرہ( لین ہو جو آ  پس میں شکل میں آ و ر  ن ا ب

 

ا ہ نہیں کوئی نہ لکھنے میں کر تےہو تو  آ س کے یند   تم)ر و ر

 

۔آ و ر   گی

 کرو  تو بھین  خر ج ب  آ  پس میں

 

ب

 

ر و ج
ف
 پہنچا گوآ ہ کر لیا د  و  

 

 یہ ن لاشبہکرو  گےتو یساہ کو۔ آ گر آ  جائےنہ گوآ   ا  ن  کرو ۔ نہ تو لکھنے و آ لے کو نقصان

ا ہ کی

 

 ہے۔ آ و ر  آ للہ کا تقو تمہار ے لئے گی

 

( آ للہ تمہیں یہآ و ر )  ر کرو  آ ختیا ی  ن ا ب ا ہے۔ آ و ر  آ للہ سب 

 

 ر  چیزسکھان
ہ
 کا جاننے و آ لا ہے۔  

O you who have believed, when you contract a debt for a specified term, write it 
down. And let a scribe write [it] between you in justice. Let no scribe refuse to write 
as Allah has taught him. So let him write and let the one who has the obligation 
dictate. And let him fear Allah, his Lord, and not leave anything out of it. But if the 
one who has the obligation is of limited understanding or weak or unable to dictate 
himself, then let his guardian dictate in justice. And bring to witness two witnesses 
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from among your men. And if there are not two men [available], then a man and two 
women from those whom you accept as witnesses - so that if one of the women 
errs, then the other can remind her. And let not the witnesses refuse when they are 
called upon. And do not be [too] weary to write it, whether it is small or large, for its 
[specified] term. That is more just in the sight of Allah and stronger as evidence and 
more likely to prevent doubt between you, except when it is an immediate 
transaction which you conduct among yourselves. For [then] there is no blame 
upon you if you do not write it. And take witnesses when you conclude a contract. 
Let no scribe be harmed or any witness. For if you do so, indeed, it is [grave] 
disobedience in you. And fear Allah. And Allah teaches you. And Allah is Knowing 
of all things. 

39
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دِّ  ۞ لْيُؤ  ةٌ ۖ ف إِنْ أ مِن  ب عْضُكُم ب عْضًا ف  اتِبًا ف رِهٰ نٌ مَّقْبُوض  ل مْ ت جِدُوا۟ ك  رٍ و  ف  ل ىٰ س  و إِن كُنتُمْ ع 
لْي تَّقِ   ۥو  ن ت هُ اثِمٌ  ٱللّٰ  ٱلَّذِى ٱؤْتُمِن  أ مٰ  ۥٓ ء  ا ف إِنَّهُ م ن ي كْتُمْه  ة  ۚ و  د  هٰ   ۥۗ و لَ  ت كْتُمُوا۟ ٱلشَّ بَّهُ ر 

 ۥۗ و   لْبُهُ لِيمٌ  ٱللُّٰ ق   بِم ا ت عْم لُون  ع 

  تو )کوئی ہو آ و ر  کوئی آ و ر  آ گر تم سفر میں

 

 لے لو(۔ آ و ر  آ گر تمچیز لکھنے و آ لا نہ ن ا و

 

ر ض
ق
د و سرے پر آ عتبار  کرتے ہو تو جس پر  کن   آ  (ر ہن ر کھ کر )

( آ سکہ  ہے آ سے چاہیے گیا آ عتبار  کیا

 

ت

 

ی
 آ ما
ِ
ا  ر ہے جو آ س کی )صاجب 

 

 ر ن

 

 و آ پس کر د ے آ و ر  آ للہ  سے د

 

ت

 

ی
   کا ر ب  ہے۔آ و ر  گوآ ہی آ ما

 

کو نہ چھپاو

ا ہ گار ہے ۔آ و ر  جو کچھ تم کرتے ہو آ للہ بخوبی

 

 ۔ہےجانتا  آ و ر  جو شخص آ سے چھپائے گا تو ن لاشبہ  آ س کا د ل گی

And if you are on a journey and cannot find a scribe, then a security deposit 
[should be] taken. And if one of you entrusts another, then let him who is entrusted 
discharge his trust [faithfully] and let him fear Allah, his Lord. And do not conceal 
testimony, for whoever conceals it - his heart is indeed sinful, and Allah is Knowing 
of what you do. 

 284 
اسِبْكُم بِهِ  للِِّّٰ  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۗ و إِن تُبْدُوا۟ م ا فِىٓ أ نفُسِكُمْ أ وْ تُخْفُوهُ يُح  تِ و  وٰ  مٰ  م ا فِى ٱلسَّ
آءُ ۗ و   ۖٱللُّٰ  بُ م ن ي ش  يُع ذِّ آءُ و  ي غْفِرُ لِم ن ي ش  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللُّٰ  ف  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 مین

 

   کا ہے۔آ و ر  جو کچھ تمہار ے د لون میں ہے سب  آ للہ ہی میں جو کچھ آ  سمانون آ و ر  ر
ہ
ا 

 

  آ للہ تم سےآ س کا  ا  ن  ر  کرو  ہے خوآ ہ تم آ س کو ظ

 

آ سے چھپاو

 ر  چیزحساب  لے گا ۔پھر و ہ جسے چاہے معا
ہ
 پر قاد ر  ہے۔ ف کرے آ و ر  جسے چاہے عذآ ب  د ے۔ آ و ر  آ للہ تو 
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To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth. Whether 
you show what is within yourselves or conceal it, Allah will bring you to account for 
it. Then He will forgive whom He wills and punish whom He wills, and Allah is over 
all things competent. 

 285 

 ۦو ٱلْمُؤْمِ  بِّهِ آ أُنزِل  إِل يْهِ مِن رَّ سُولُ بِم  ام ن  ٱلرَّ ام ن  بِ ء  ل ٰٓئِك   ٱللِّٰ نُون  ۚ كُلٌّ ء  م   ۦو  كُتُبِهِ  ۦو  تِهِ
ق الُوا۟   ۦۚ و  سُلِهِ دٍ مِّن رُّ قُ ب يْن  أ ح  رِّ  ۦلَ  نُف  رُسُلِهِ بَّ و  مِعْن ا و أ ط عْن ا ۖ غُفْر ان ك  ر  إِل يْك   س  ن ا و 

 ٱلْم صِيرُ 

 یمار سول آ  

 

ا  ہے آ س پر جو آ س کےر ب  کی ن

 

ھی
ک

 ل ہوآ  ۔ آ و ر  سا ر ےمومن بھی ر 

 

ا ر

 

ر شتون پر ۔آ و ر   پر۔ آ و ر   ۔  آ للہ طرف سے آ س پر ن
ف
آ س کے 

 یماکتابون پر ۔آ و ر  آ س کے ر سولون پر۔ آ   آ س کی

 

ر ق نہیں میں سے کسی کہ( ۔ہم آ س کے ر سولون میں )آ و ر کہتے ہیں ر کھتے ہیں ن
ف
 کچھ 

 کرتے 

 

 ہی یآ و ر  تیر  ہیںبخشش مانگتے ہی ی۔ آ ےہمار ےر ب  !۔ہم تیرحکم( سناآ و ر  قبول کرلیا آ  کہ ہم نے )تیر ہیںکرتے۔ آ و ر  و ہ عرض

ا  ہے۔

 

 کر جان

 

 طرف لوب

The Messenger has believed in what was revealed to him from his Lord, and [so 
have] the believers. All of them have believed in Allah and His angels and His books 
and His messengers, [saying], "We make no distinction between any of His 
messengers." And they say, "We hear and we obey. [We seek] Your forgiveness, 
our Lord, and to You is the [final] destination." 

40
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ب تْ  ٱللُّٰ لَ  يُك لِّفُ  س  ا م ا ك  ا ۚ ل ه  بَّن ا لَ   ن فْسًا إِلََّ وُسْع ه  ب تْ ۗ ر  ا م ا ٱكْت س  ل يْه  تُؤ اخِذْن آ إِن  و ع 
آ إِ  ل يْن  بَّن ا و لَ  ت حْمِلْ ع  آ أ وْ أ خْط أْن ا ۚ ر  ل ى ٱلَّذِين  مِن ق  نَّسِين   ۥع  لْت هُ م  م ا ح  بَّن ا صْرًا ك  بْلِن ا ۚ ر 

لْن   مِّ نَّا و ٱو لَ  تُح   ۦۖ و ٱعْفُ ع  وْل ىٰ ا م ا لَ  ط اق ة  ل ن ا بِهِ آ ۚ أ نت  م  مْن  ن ا ف ٱنصُرْن ا غْفِرْ ل ن ا و ٱرْح 
فِرِين   وْمِ ٱلْكٰ  ل ى ٱلْق   ع 

   آ س کی کوبھی آ للہ کسی

 

ر آ ئی ( کرے گا آ س کا نفع آ سی۔ جو )نیکی یتاد  نہیں تکلیف ا د ہن  و سعت سے ر
ی 
  (کرے گا آ سکو ہوگا ۔آ و ر جو )

 

کا نقصان

!۔ آ گر ہم بھول جائیں آ سی بھی !۔ہم پر و   یتو ہمار   چوک جائیں ا  ن   کو ہوگا۔ آ ے ہمار ے ر ب   آ ل  یساگرفت نہ کر۔ آ ے ہمار ے ر ب 

 

بوجھ نہ د
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!۔ہم پر و ہ ن ا ر  نہ ر کھ جس کے آ ٹھانے کی ہم سے پہلے جیسا  آ لا تھا۔آ ے ہمار ے ر ب 

 

ا ہون  سکت  نہیں ہم میں لوگون پر د

 

ہے۔ آ و ر ہمار ے گی

ر ما تو ہی ر  کر آ و ر  ہمیںسے د ر گز
ف
ر و ن کے مقابلے میں ہمار آ  مولی   بخش د ےآ و ر  ہم پر ر حم 

ف
ر ما ۔ یہمار   ہے۔پس  کا

ف
 مدد  

Allah does not charge a soul except [with that within] its capacity. It will have [the 
consequence of] what [good] it has gained, and it will bear [the consequence of] 
what [evil] it has earned. "Our Lord, do not impose blame upon us if we have 
forgotten or erred. Our Lord, and lay not upon us a burden like that which You laid 
upon those before us. Our Lord, and burden us not with that which we have no 
ability to bear. And pardon us; and forgive us; and have mercy upon us. You are 
our protector, so give us victory over the disbelieving people." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 115 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 115 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 3-( حْمَنِ >سورةآل عمران > (200۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

1 لا عمرانال   الٓمٓ  

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem. 

يُّومُ  ٱللُّٰ  2 ط ىُّ ٱلْق   لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ٱلْح 

 کے لائق نہیں بھی ہے جس کے علاو ہ  کوئی و ہ آ للہ ہی

 

 ندہ جاو   عباد ب

 

 کو سنبھالنے  د  ن  ہےجو ر

 

 آ لا ہے۔و  نظام کائناب

Allah - there is no deity except Him, the Ever-Living, the Sustainer of existence. 

قًا لِّم ا ب يْن  ي   3 لا دِّ قِّ مُص  ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  ل  ع  نجِيل  ن زَّ ىٰة  و ٱلِْْ ل  ٱلتَّوْر  يْهِ و أ نز   د 

 ل کی

 

ا ر

 

  جس نے  تجھ پر حق کے سا تھ کتاب  ن

 ہل
پ

 آ و ر  آ نجیلنےآ س سے پہلے ہے آ و ر  آ سی کرتی یقتصد ( کتابون کی)آ  سمانی یجو 

 

 ل   تور آ ب

 

ا ر

 

ن

 ۔تھی کی

He has sent down upon you, [O Muhammad], the Book in truth, confirming what 
was before it. And He revealed the Torah and the Gospel. 

 4 
ل  ٱلْفُرْق ان  ۗ إِنَّ ٱلَّذِي  ـ ايٰ تِ مِن ق بْلُ هُدًى لِّلنَّاسِ و أ نز  رُوا۟ بِ ف  دِيدٌ ۗ ل هُمْ ع ذ   ٱللِّٰ ن  ك  ابٌ ش 

امٍ  ٱللُّٰ و   زِيزٌ ذُو ٱنتِق   ع 



 116 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 116 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 کی بنی آ س سے پہلےبھی    

 

سا ن

 

ن
  ہدآ   نوع آ 

ی
 

 

 ل کیں  کے لئے)کتابیں ت

 

ا ر

 

 (حق آ و ر  ن ا طل میں یہ( آ و ر )آ ب  ن

 

ر آ  ن
ق

ر ق کر د   
ف

کن  و آ لا فیصلہ ینے

 ل کرد  

 

ا ر

 

 کے لئے سخت عذآ ب  ہے۔ کا آ نکار  کرتے ہیں  نیتوآ    کی جو لوگ آ للہ تعالی  ن لا شبہ ۔ ا  ن  کلام  ن

 

  آ و ر  آ للہ  نہا آ ن
ی
 

 

 )آ و ر ظلم کا(  ت

 

ر د سب
ی 
 

 

ر

 و آ لا ہے۔ آ نتقام لینے

Before, as guidance for the people. And He revealed the Qur'an. Indeed, those who 
disbelieve in the verses of Allah will have a severe punishment, and Allah is exalted 
in Might, the Owner of Retribution. 

ىْءٌ فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  فِى ٱللّٰ  إِنَّ  5 ط ل يْهِ ش  ىٰ ع  آءِ  لَ  ي خْف  م   ٱلسَّ

 مین بیشک

 

 میں میں ر

 

 ہے۔ نہیں ہوئی چھپی  چیز بھی آ للہ سے کوئی آ و ر  آ  سمان

Indeed, from Allah nothing is hidden in the earth nor in the heaven. 

آءُ ۚ لَ ٓ  6  يْف  ي ش  امِ ك  رُكُمْ فِى ٱلْْ رْح  وِّ كِيمُ  هُو  ٱلَّذِى يُص   إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

ا ر   توہے   جو آ ر حام )کی و ہ)آ للہ(ہی

 

 کے لائق نہیں بھی کوئی ہے۔ آ س کے علاو ہ یتابناد   صور تیں یچاہتا ہے تمہار   جیسی (میںنیکیون

 

و ہ  عباد ب

ت  ہےنہا
ل
  خوب  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

It is He who forms you in the wombs however He wills. There is no deity except 
Him, the Exalted in Might, the Wise. 

 7 عمران ال   

ايٰ تٌ مُّحْك م ٰ  ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  مِنْهُ ء  ل  ع  رُ مُت ش ٰ هُو  ٱلَّذِىٓ أ نز  تٌ ۖ ف أ مَّا تٌ هُنَّ أُمُّ ٱلْكِتٰ بِ و أُخ  بِهٰ 
ب ه  مِنْ  يْغٌ ف ي تَّبِعُون  م ا ت شٰ   ۦۗهُ ٱبْتِغ آء  ٱلْفِتْن ةِ و ٱبْتِغ آء  ت  ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِمْ ز  ا أْوِيلِهِ م   و 

ۥٓ إِلََّ  سِخُون  فِى ٱلْعِلْ  ۗ ٱللُّٰ ي عْل مُ ت أْوِيل هُ نْ عِ  و ٱلرَّٰ  ۦكُلٌّ مِّ نَّا بِهِ ام  م ا مِ ي قُولُون  ء  بِّن ا ۗ و  ندِ ر 
 ي ذَّكَّرُ إِلََّٓ أُو۟لُوا۟ ٱلْْ لْبٰ بِ 
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ا ر   و ہ)آ للہ(ہی

 

   جس میں یتوہےجس نے تجھ پر کتاب  آ ن

 

ر
ی 
 ن  و محکم آ    پکی ی

 

 ن  و ر کچھ  آ   آ   ہیں د  بنیا آ صلی  جو کتاب  کی ہیں ا ب

 

سمجھ  لوگون کی ا ب

 ر  بھی
ہ
 ن  آ    سمجھ نہ آ  نے و آ لی فتور ہے و ہ آ س کی ۔ پس جن کے د لون  میںہیں سےن ا 

 

ا   لگ جاتے ہیں کے پیچھے ا ب

 

ا و    نہ کوئی کہ کوئین

 

 یلن

 کرفتنہ و 

 

د

 

 ھون

 

ر ن ا  کرد   فساد  د
ی 

 کییں

 

   و ہ کہتے ہیں  علم و آ لےہیںآ و ر جور آ سخ و پختہجانتا ۔  نہیں آ للہ  کے سوآ  کوئی  تعبیر ۔ حالانکہ آ ن

 

کہ ہمار آ  آ ن

 یماپرآ  

 

 ۔ہیں کرتےقبول کیا تو صرف عقل و آ لے ہی ۔ آ و ر  نصیحتطرف سے ہیں ہمار ے ر ب  کی یسا ر   کی  یسا ر   یہہے ن

It is He who has sent down to you, [O Muhammad], the Book; in it are verses [that 
are] precise - they are the foundation of the Book - and others unspecific. As for 
those in whose hearts is deviation [from truth], they will follow that of it which is 
unspecific, seeking discord and seeking an interpretation [suitable to them]. And no 
one knows its [true] interpretation except Allah. But those firm in knowledge say, 
"We believe in it. All [of it] is from our Lord." And no one will be reminded except 
those of understanding. 

يْت ن ا و ه بْ ل ن   8  بَّن ا لَ  تُزِغْ قُلُوب ن ا ب عْد  إِذْ ه د  ةً ۚ إِنَّك  أ نت  ٱلْو  ا مِن لَّدُنك  ر  حْم   هَّابُ ر 

!۔ ہمیں)جو د عا کرتے ہیں   ہدآ   ( آ ے ہمار ے ر ب 
ی
 

 

ر ما آ و ر  ہمیں آ  فتور  نہ پید کے بعد ہمار ے د لون میں ینےد   ت
ف

 عطا  

 

مب
ح
آ پنے ن ا س سے ر 

ر ما ۔ن لا شبہ تو ہی
ف

ر مانےو آ لا ہے۔ 
ف
 آ  عطا 

 

ر
ی 
 بہت 

[Who say], "Our Lord, let not our hearts deviate after You have guided us and grant 
us from Yourself mercy. Indeed, You are the Bestower. 

يْب  فِيهِ ۚ إِ  9 ع1 امِعُ ٱلنَّاسِ لِي وْمٍ لََّ ر  آ إِنَّك  ج  بَّن   لَ  يُخْلِفُ ٱلْمِيع اد   ٱللّٰ  نَّ ر 

!۔بیشک  کو آ   تو  بنی آ ے ہمار ے ر ب 

 

سا ن

 

ن
 جمع کرنے و آ لا ہے جس )کے آ  نے(میں کن  نوع آ 

 

و عدے  آ للہ کبھی  یقیناًہے۔  شک نہیں کوئی د ن

لاف نہیں

 

ا ۔ کےج

 

 کرن

Our Lord, surely You will gather the people for a Day about which there is no doubt. 
Indeed, Allah does not fail in His promise." 
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 10 لا
لُهُمْ و لَ ٓ أ وْلٰ دُهُم مِّن   نْهُمْ أ مْوٰ  رُوا۟ ل ن تُغْنِى  ع  ف  قُودُ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  اً ۖ و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمْ و   ـ يْ ش 

 ٱلنَّارِ 

(سےبچانے میں بیشک  کے مال آ و ر  آ و لاد آ للہ)کے عذآ ب 

 

ا شکرے ہوگئے  آ ن

 

ر و ن
ف
 ر گز کام نہیں جو لوگ کا

ہ
لوگ آ  تش  یہ۔ آ و ر  گے آ  ئیں 

 ہون گے۔ ھنیند)جہنم( کا آ  

Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children avail them 
against Allah at all. And it is they who are fuel for the Fire. 

 11 
ذَّبُوا۟  الِ فِرْع وْن  و ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك  أْبِ ء  ذ هُمُ بِ ك د  تِن ا ف أ خ  دِيدُ  ٱللُّٰ هِمْ ۗ و  بِذُنُوبِ  ٱللُّٰ  ـ ايٰ  ش 

ابِ   ٱلْعِق 

 کا حال بھی

 

 سے پہلے لوگون کا سا  ہوگا۔ جنہون نے ہمار   آ ن

 

 آ و ر  آ ن

 

ر عون
ف
ر آ ر د   نیتوآ    یآ  لِ 

ق
ا  

 

 کے  تو آ للہ  نے بھی ا تھان  کوجھون

 

 کو آ ن

 

آ ن

ا ہون کی

 

 میں گی

 

 تھا۔ آ و ر  آ للہ  سخت عذآ ب  کرنے و آ لا ہے۔ پکڑ لیا ن ا د آ س

[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and those before them. They 
denied Our signs, so Allah seized them for their sins. And Allah is severe in penalty. 

 
12 

عمران ال   

نَّ  ه  رُون  إِل ىٰ ج  تُحْش  تُغْل بُون  و  رُوا۟ س  ف  ادُ قُل لِّلَّذِين  ك  بِئْس  ٱلْمِه   م  ۚ و 

ر و ن سے کہہ د و  کہ تم عنقر
ف
 مغلوب  کرد   یبکا

ی
ے

 

ئ
  گے آ و ر جہنم کی 

 

ر آ   جاو
ی 
  گے آ و ر  و ہ بہت 

 

 ٹھکانہ ہے۔ طرف محشور کئے جاو

Say to those who disbelieve, "You will be overcome and gathered together to Hell, 
and wretched is the resting place." 

 13 
ةٌ تُق ٰ  ت ا ۖ فِئ  ت يْنِ ٱلْت ق  اي ةٌ فِى فِئ  ان  ل كُمْ ء  بِيلِ ق دْ ك  افِر ةٌ  ٱللِّٰ تِلُ فِى س  وْن هُم و أُخْر ىٰ ك   ي ر 

ثْل يْهِمْ ر أْى  ٱلْع يْنِ ۚ و    ۦم   ٱللُّٰ مِّ يِّدُ بِن صْرهِِ لِك  ل عِبْر ةً لُِّْ يُؤ  آءُ ۗ إِنَّ فِى ذٰ  رِ ن ي ش   و۟لِى ٱلْْ بْصٰ 
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 د و  جماعتون میں یقیناً

 

ا نی  تمہار ے لئےآ ن

 

س

 

ن
(ن ا ہم  لڑ  تھی و آ ضح 

 

 بدر کے د ن
ٴ
 تو آ للہ  کیجما کن  ۔ آ  تھیں گئی یجو)غزو ہ

 

 تھی لڑ ر ہی ر آ ہ میں عب

ر و ن کی  یآ و ر  د و سر
ف
 کوآ پنی تھی کا

 

ا  د   و ہ آ ن

 

 د    ہے آ پنیر ہےتھے۔ آ و ر  آ آ للہ جسے چاہتا یکھآ  نکھون سے آ پنے آ  ب  سے د گی

 

ہے۔  یتامدد  سے قوب

 آ ہلِ بصیر  یقیناً

 

   کے لئے آ س )و آ قعے( میں ب

 

ر
ی 
 ہے  ۔ ی

 

 عبرب

Already there has been for you a sign in the two armies which met - one fighting in 
the cause of Allah and another of disbelievers. They saw them [to be] twice their 
[own] number by [their] eyesight. But Allah supports with His victory whom He 
wills. Indeed in that is a lesson for those of vision. 

 14 
آءِ و ٱلْب نِين  زُيِّن  لِلنَّاسِ حُبُّ  تِ مِن  ٱلنِّس  وٰ  ه  نط ر ةِ مِن  ٱلذَّ  ٱلشَّ طِيرِ ٱلْمُق  نٰ  ةِ و ٱلْق  ه بِ و ٱلْفِضَّ

لِك  م   رْثِ ۗ ذٰ  م ةِ و ٱلْْ نْعٰ مِ و ٱلْح  وَّ يْلِ ٱلْمُس  نْي ا ۖ و  و ٱلْخ  ي وٰةِ ٱلدُّ  ـ ابِ عِند   ٱللُّٰ تٰ عُ ٱلْح   ۥحُسْنُ ٱلْم   هُ

 کے لئےمرغوب   چیز بنی

 

سا ن

 

ن
 د ہ  کے جمع کیے ی۔آ و ر  سونے ۔آ و ر  چاند ۔ آ و ر  بیٹےعور تیں یعنیمحبت  ۔ کی و ننوع آ 

 

 ر

 

ا ن

 

س

 

ن
ہوئے خزآ نے ۔آ و ر  

 ے۔ آ و ر   چون ا ئے۔ آ و ر  کھیتی

 

   یہ۔) گھور

 

ر
ی 
)     یسب 

 

ر
م

 ندگی کی  سب  تو د نیا یہہے۔  گئی یکرد   ین

 

 ہے ر

 

 ۔ آ و ر  لوٹنے کا آ چھا ٹھکانہ تو آ للہ  ہیکا سا مان

 ن ا س ہے۔ کے

Beautified for people is the love of that which they desire - of women and sons, 
heaped-up sums of gold and silver, fine branded horses, and cattle and tilled land. 
That is the enjoyment of worldly life, but Allah has with Him the best return. 

 15 ج
ا ٱلْْ نْه ٰ  ۞ نَّٰتٌ ت جْرِى مِن ت حْتِه  بِّهِمْ ج  وْا۟ عِند  ر  لِكُمْ ۚ لِلَّذِين  ٱتَّق  يْرٍ مِّن ذٰ  بِّئُكُم بِخ  رُ قُلْ أ ؤُن 

نٌ مِّن   رِضْوٰ  ر ةٌ و  ا و أ زْوٰ جٌ مُّط هَّ لِدِين  فِيه   ب صِيرٌ بِٱلْعِب ادِ  ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ خٰ 

 ن ؟۔  متقی تم کو آ س سے بہتر چیز میں کہہ د و  کیا

 

  یسیلوگون  کے لئے آ للہ  کے ن ا س آ   بتاو

 

ی

 

ی ج 

 
 
ی

  ہیں یجار   یںنہر  د آ من میںکےجن  ہیں ں

 

و ہ آ ن

 ھ کر( آ للہ  کی ہیں عور تیں ہگے آ و ر  ن ا کیز ر ہیں ہمیشہ  میں

 

ر
ی 
 ۔و آ لاہےیکھنےسےد    آ ئیر ضا ہے۔ آ و ر  آ للہ بندو ن کوگہر آ و ر  )سب  سے 

Say, "Shall I inform you of [something] better than that? For those who fear Allah 
will be gardens in the presence of their Lord beneath which rivers flow, wherein 
they abide eternally, and purified spouses and approval from Allah. And Allah is 
Seeing of [His] servants - 
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 ج
16  

عمران ال  

نَّا ف ٱغْفِرْ ل ن ا ام  بَّن آ إِنَّن آ ء  قِن ا ع ذ اب  ٱلنَّارِ  ٱلَّذِين  ي قُولُون  ر   ذُنُوب ن ا و 

!۔ جوآ لتجا کرتے ہیں  یماہم آ   بیشککہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

ر ما آ و ر  ہمیں لا چکےہیں ن
ف
ا ہ معاف 

 

  عذآ ب  سے بچا لے۔آ  گ و آ لے پس ہمار ے گی

Those who say, "Our Lord, indeed we have believed, so forgive us our sins and 
protect us from the punishment of the Fire," 

نِتِين  و ٱلْمُنفِقِين  و ٱلْ  17  دِقِين  و ٱلْقٰ  بِرِين  و ٱلصَّٰ ارِ ٱلصَّٰ  مُسْت غْفِرِين  بِٱلْْ سْح 

 میں و ہ لوگ ہیں یہ

 

 کرنے و آ لے۔ آ و ر  میںر آ ہ  لگے ر ہنے و آ لے۔آ و ر  )آ للہ  کی جو  صبرکرنے و آ لے آ و ر  سچ بولنے و آ لے۔ آ و ر  عباد ب

 

(خرح

 سحر میں

 

ا ہون کی آ و قاب

 

 ۔مانگنے و آ لے ہیں معافی گی

The patient, the true, the obedient, those who spend [in the way of Allah], and those 
who seek forgiveness before dawn. 

 18 ط
هِد   ل ٰٓئِك ةُ  ٱللُّٰ ش   ۥلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  و ٱلْم  أُو۟لُوا۟ ٱلْعِلْمِ ق آئِمًا بِٱلْقِسْطِ ۚ  أ نَّهُ  إِلٰ ه  إِلََّ هُو  لَ ٓ و 

كِيمُ   ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 کی

 

 کے لائق نہیں ہے کہ آ س کے  علاو ہ کوئی یتاد   گوآ ہی آ للہ   آ س ن ا ب

 

ر شتےآ و ر  علم و آ لے لوعباد ب
ف
جو آ نصاف پر قائم  ۔ و ہ بھیگ  بھی۔ آ و ر  

ت  حکمت و آ لے کے علاو ہ کوئی ہیں
ل
 ل ہی بھی ۔ )کہ (آ س غا

ن
 کے قا

 

 ۔نہیں عباد ب

Allah witnesses that there is no deity except Him, and [so do] the angels and those 
of knowledge - [that He is] maintaining [creation] in justice. There is no deity except 
Him, the Exalted in Might, the Wise. 

 19 
ين  عِند   م ا ٱخْت ل ف  ٱلَّذِ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلدِّ سْلٰ مُ ۗ و  هُمُ ين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  إِلََّ مِن ب عْدِ م  ٱلِْْ آء  ا ج 

 ـ ايٰ تِ  م ن ي كْفُرْ بِ ابِ  ٱللّٰ  إِنَّ ف   ٱللِّٰ ٱلْعِلْمُ ب غْيًا ب يْن هُمْ ۗ و  رِيعُ ٱلْحِس   س 
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 د   یند  ن لاشبہ 

 

ر

 

ی
لاف کیا ہے ۔آ و ر  آ ہل کتاب  نے جو بھی آ سلام ہی کن  تو آ للہ  کے 

 

ی

 

ج
 و جہ سے کیا ضد کی  بعد آ  پس کیکےعلم  ہوجانے  توصحیح آ 

 و آ لا ہے۔ آ للہ  جلد حساب  لینے یقیناًکا آ نکار  کرد ے تو نیتوآ   آ للہ  کی بھی ۔آ و ر  جو کوئی

Indeed, the religion in the sight of Allah is Islam. And those who were given the 
Scripture did not differ except after knowledge had come to them - out of jealous 
animosity between themselves. And whoever disbelieves in the verses of Allah, 
then indeed, Allah is swift in [taking] account. 

 20 ع2
وك  ف قُلْ أ سْل مْتُ  آجُّ م نِ ٱتَّب  ف إِنْ ح  ِ و  جْهِى  لِلّٰ قُل لِّلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِت ٰ و  يِّـۧن  ع نِ ۗ و  ب  و ٱلُْْمِّ

وا۟ ۖ وَّإِن ت و   دِ ٱهْت د  أ سْل مْتُمْ ۚ ف إِنْ أ سْل مُوا۟ ف ق  لٰ غُ ۗ و  ء  ل يْك  ٱلْب   ب صِيرٌ بِٱلْعِب ادِ  ٱللُّٰ لَّوْا۟ ف إِنَّم ا ع 

 سےکہہ د و  کہ میں یںکر آ گر تجھ سے جھگڑآ   پھربھی

 

 لوگون نےجو میر تو آ ن

 

ہے  للہ کے لئےمسلم کر لیاآ  آ پنا آ  ب   ہیں و کار  پیر ےنےآ و ر  آ ن

 پڑھ لوگون سےبھی

 

 ہو جائیںمسلما لوگ بھی یہآ سلام لاتے ہو؟۔ آ گر  تم بھی پوچھ لو کہ کیا ۔آ و ر  آ ہل کتاب  سے آ و ر  آ ن

 

  ہدآ   تو بیشک ن
ی
 

 

 ت

  نگاہِ بصیربندو ن کو ہے۔آ و ر  آ للہ ہی یناپہنچا د  متمہار آ  کام صرف آ للہ  کا پیغاآ لبتہ تو  نہ مانیں آ گر۔ آ و ر  ن ا لیں

 

 ۔و آ لاہے یکھنےسےد   ب

So if they argue with you, say, "I have submitted myself to Allah [in Islam], and [so 
have] those who follow me." And say to those who were given the Scripture and [to] 
the unlearned, "Have you submitted yourselves?" And if they submit [in Islam], they 
are rightly guided; but if they turn away - then upon you is only the [duty of] 
notification. And Allah is Seeing of [His] servants. 

 
21 

عمران ال   

 ـ ايٰ تِ  ي قْتُلُون  ٱلَّذِين  ي أْمُرُون   ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي كْفُرُون  بِ قٍّ و  ي قْتُلُون  ٱلنَّبِيِّـۧن  بِغ يْرِ ح  و 
رْهُم بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ   بِٱلْقِسْطِ مِن  ٱلنَّاسِ ف ب شِّ

ا حق نبیو کا آ نکار کرتے ہیں نیتوآ    کی جو لوگ آ للہ تعالی  آ لبتہ 

 

ف کے سا تھ حکم کرنے و آ لون آ نصا آ و ر لوگون میں کو  قتل کرتےہیں نآ و ر ن

 آ لتے  ہیں کوبھی

 

 سنا د و ۔ یخوشخبر آ لمناک عذآ ب  کی تو  آ نہیں  مار  د

Those who disbelieve in the signs of Allah and kill the prophets without right and 
kill those who order justice from among the people - give them tidings of a painful 
punishment. 
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نْي ا و ٱلْ  22  لُهُمْ فِى ٱلدُّ بِط تْ أ عْمٰ  ئِك  ٱلَّذِين  ح 
م ا ل هُم مِّن نَّٰصِرِين  أُو۟ل ٰٓ   ـ اخِر ةِ و 

  میں جن کے آ عمال د نیا و ہ لوگ ہیں یہ

 

 کا کوئی آ و ر  آ  خرب

 

ر ن ا د ہو گئے آ و ر  آ ن
ی 

 ۔نہیں مدد گار  بھی 

They are the ones whose deeds have become worthless in this world and the 
Hereafter, and for them there will be no helpers. 

 23 
يْن هُمْ ثُمَّ لِي حْكُم  ب   ٱللِّٰ ع وْن  إِل ىٰ كِتٰ بِ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ن صِيبًا مِّن  ٱلْكِتٰ بِ يُدْ 

نْهُمْ و هُم مُّعْرِضُون   لَّىٰ ف رِيقٌ مِّ  ي ت و 

 لوگون کو نہیں کیا

 

 سے( ملا  آ و ر و ہ آ للہ کی کن  کتاب  کا آ   جنہیں یکھاد   تو نے آ ن

 

ا کہ  لائے جاتے ہیںن  طرف  کتاب  کی حصہ)تور آ ب

 

 کے  یہن

 

آ ن

 د ر میا

 

 کی فیصلہ  ن

 

 تی کن  آ    کرد ے پھر آ ن

 

ہْ مور

 

 می

 

 جاتی ہوئی  جماعب

 

 ہے ؟۔ لوب

Do you not consider, [O Muhammad], those who were given a portion of the 
Scripture? They are invited to the Scripture of Allah that it should arbitrate between 
them; then a party of them turns away, and they are refusing. 

 24 
لِك   ن ا ٱلنَّارُ إِلََّٓ أ يَّ  ذٰ  تٍ ۖ و غ رَّهُمْ فِى دِينِهِم بِأ نَّهُمْ ق الُوا۟ ل ن ت م سَّ انُوا۟ مَّ امًا مَّعْدُودٰ  ا ك 

 ي فْت رُون  

 کا  

 

 کی یہآ س لئے کہ  آ ن

 

 ح

 

  کے علاو ہ   نہیں ( آ  گ ہمیںکہنا ہےکہ )د و ر

 

 کیچھون ا  ئےگی چند ر و ر

 

کے  یند   د  سا ختہ ن ا تون نے آ نہیںخو ۔  آ و ر آ ن

 آ ل ر کھا ہے۔ د ھوکے میں ن ا ر ے میں

 

 د

That is because they say, "Never will the Fire touch us except for [a few] numbered 
days," and [because] they were deluded in their religion by what they were 
inventing. 

وُفِّي تْ ف ك يْف  إِذ ا  25  يْب  فِيهِ و  هُمْ لِي وْمٍ لََّ ر  عْنٰ  م  ب تْ و هُمْ لَ  يُظْ ج  س   ل مُون   كُلُّ ن فْسٍ مَّا ك 
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 کا کیا

 

 جمع کر کن  آ   ہوگا ج ب  ہم آ نہیں پھر آ ن

 

 ر کسی شک نہیں کچھ بھی  گے جس کے آ  نے میں یںد ن
ہ
جائے گا آ و ر   ا  ن   آ عمال کا آ جر پور آ  د  کوآ پنے آ و ر  

 پر کوئی

 

 جائے گا؟۔ کیا ظلم نہیں آ ن

So how will it be when We assemble them for a Day about which there is no doubt? 
And each soul will be compensated [in full for] what it earned, and they will not be 
wronged. 

 26 
هُمَّ قُلِ  آءُ و   ٱللّٰ لِك  ٱلْمُلْكِ تُؤْتِى ٱلْمُلْك  م ن ت ش  تُعِزُّ مٰ  آءُ و  آءُ ت نزِعُ ٱلْمُلْك  مِمَّن ت ش   م ن ت ش 

ل ىٰ كُلِّ  يْرُ ۖ إِنَّك  ع  آءُ ۖ بِي دِك  ٱلْخ  تُذِلُّ م ن ت ش  ىْءٍ ق دِيرٌ  و   ش 

 چھین کہہ د و  کہ آ ے آ للہ   !۔حقیقی

 

و مب
جک
 د ے آ و ر  جس سے چاہے 

 

و مب
جک
 کے مالك تو جسے چاہے 

 

ا ہ ب

 

 د ے لے آ و   ن ا د س

 

ر  جسےچاہے عزب

 لیل

 

 ر  طرح کیہونے آ و ر  جس کوچاہے د
ہ
ھلائی د ے۔ 

 

پ

 ر  چیز بیشک ۔ہے  ہاتھ میں ہی ےتیر 
ہ
 پر قاد ر  ہے۔ تو 

Say, "O Allah, Owner of Sovereignty, You give sovereignty to whom You will and 
You take sovereignty away from whom You will. You honor whom You will and You 
humble whom You will. In Your hand is [all] good. Indeed, You are over all things 
competent. 

 
27 

عمران ال   

ار  فِى ٱلَّيْلِ ۖ تُولِجُ ٱلنَّه  ارِ و  تُخْ  تُولِجُ ٱلَّيْل  فِى ٱلنَّه  يِّتِ و  ىَّ مِن  ٱلْم  تُخْرِجُ ٱلْح  رِجُ ٱلْم يِّت  و 
ابٍ  آءُ بِغ يْرِ حِس  ت رْزُقُ م ن ت ش  ىِّ ۖ و   مِن  ٱلْح 

 میں تو ہی

 

 کو د ن

 

 میں ر آ ب

 

 کو ر آ ب

 

ا  آ و ر  د ن

 

ا  ہے۔ تو ہی د آ خل کرن

 

 پید د آ خل کرن

 

ا  ہے آ  جاندآ ر  سے بے جان

 

 سے جاندآ ر  پیدکرن

 

 آ  آ و ر بے جان

ا  ہے۔   آ و ر  توہی

 

 ق د ے د   کرن

 

 ہے۔ یتاجسے چاہتا ہے بے حساب  ر ر

You cause the night to enter the day, and You cause the day to enter the night; and 

You bring the living out of the dead, and You bring the dead out of the living. And 

You give provision to whom You will without account." 
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 28 
فِرِين  أ وْلِي آء  مِن دُونِ  لِك  ف   لََّ ي تَّخِذِ ٱلْمُؤْمِنُون  ٱلْكٰ  م ن ي فْع لْ ذٰ  ل يْس  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  ۖ و 

يُ  ٱللِّٰ  ىٰةً ۗ و  ىْءٍ إِلََّٓ أ ن ت تَّقُوا۟ مِنْهُمْ تُق  رُكُمُ فِى ش  ذِّ  ۥۗ و إِل ى  ٱللُّٰ ح  هُ  ٱلْم صِيرُ  ٱللِّٰ ن فْس 

 یماکہ آ    مومنون کو چاہیے

 

ر و ن کو آ پنےو لی ن
ف
  کر کا

 

( نہ بنائیںءآ و لیا و آ لون کو چھور

 

  )د و سب

 

 کے شر سے  کہ تمہیں میں مگر آ س صور ب

 

آ ن

ا مقصود  ہو۔ آ و ر  جو)بغیر

 

   کرن

 

آ پنے  ہوگا ۔ آ و ر  آ للہ تمہیں تعلق آ و ر  سرو کار  نہیں کرے گا آ س کا آ للہ سے کوئی یسامذکور ہ مقصدکے( آ   بچاو

  

 

ا  )غضب(سے د

 

ا  ہے۔ کی ہے آ و ر  آ للہ  ہی ر آ ن

 

 کرجان

 

 طرف لوب

Let not believers take disbelievers as allies rather than believers. And whoever [of 
you] does that has nothing with Allah, except when taking precaution against them 
in prudence. And Allah warns you of Himself, and to Allah is the [final] destination. 

 29 
تِ  ۗٱللُّٰ قُلْ إِن تُخْفُوا۟ م ا فِى صُدُورِكُمْ أ وْ تُبْدُوهُ ي عْل مْهُ  وٰ  مٰ  ي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ م ا فِى   و  و 

ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللُّٰ ٱلْْ رْضِ ۗ و   ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 خوآ ہ تم آ پنے د لون میں بھی کہہ د و  کہ کوئی

 

   ن ا ب

 

 ر  کرو  آ للہ  آ سےبخوبی ا  ن  چھپاو
ہ
ا 

 

 مین آ  سمانون میں جو کچھ بھی جانتا ہے ۔آ و ر   آ سے ظ

 

 میں آ و ر  ر

 ر  چیز
ہ
 پر قاد ر  ہے۔ ہے آ س کو سب  معلوم ہے ۔ آ و ر  آ للہ   

Say, "Whether you conceal what is in your breasts or reveal it, Allah knows it. And 
He knows that which is in the heavens and that which is on the earth. And Allah is 
over all things competent. 

 30 ع3
رًا و   يْرٍ مُّحْض  مِل تْ مِنْ خ  دُّ ي وْم  ت جِدُ كُلُّ ن فْسٍ مَّا ع  مِل تْ مِن سُوٓءٍ ت و  ا  ل وْ أ نَّ م ا ع   ب يْن ه 

رُكُمُ  ذِّ يُح  دًا ب عِيدًا ۗ و  ۥٓ أ م  ب يْن هُ  ۥۗ ٱللُّٰ و  هُ  ر ءُوفٌ بِٱلْعِب ادِ  ٱللُّٰ و   ن فْس 

 ر کوئی
ہ
 

 

ر آ ئیو ہوئی کی کو آ و ر  آ پنی ننیکیو نفس   آ پنے آ عمال کی جس د ن
ی 

!۔ آ س کے آ و ر آ س کی کوسا منے موجود  ن ا لے گا۔ چاہے ن

 

 گا کہ آ ےکاس

ر آ ئیو
ی 

 کے د ر میا ن

 

ا ۔  آ و ر  آ للہ ہے کہ تمہیں کوئی ن

 

ا  ہے آ و ر  آ للہ د و ر  کا فاصلہ ہوجان

 

 ر آ ن

 

(سے د    آ پنےبندو ن پرنہاآ پنے )عذآ ب 
ی
 

 

شفقت  ت

 ۔  ہےکرنے و آ لا 
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The Day every soul will find what it has done of good present [before it] and what it 
has done of evil, it will wish that between itself and that [evil] was a great distance. 
And Allah warns you of Himself, and Allah is Kind to [His] servants." 

ي غْفِرْ ل كُمْ ذُنُوب كُمْ ۗ و   ٱللُّٰ ف ٱتَّبِعُونِى يُحْبِبْكُمُ  ٱللّٰ  قُلْ إِن كُنتُمْ تُحِبُّون   31  حِيمٌ  ٱللُّٰ و  فُورٌ رَّ  غ 

ا ہ معاف کر د ے گاآ و ر  آ للہ ہیگ تم سے محبت کرے گا ۔آ و ر  تمہار ے  کرو  آ للہ  بھی یو  پیر یکہہ د و  کہ آ گر تم آ للہ سےمحبت کرتے ہو تو میر

 

 ی

  بہت بخشنے و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

Say, [O Muhammad], "If you should love Allah, then follow me, [so] Allah will love 
you and forgive you your sins. And Allah is Forgiving and Merciful." 

 
32 

عمران ال   

لَّوْا۟ ف إِنَّ  ٱللّٰ  قُلْ أ طِيعُوا۟  سُول  ۖ ف إِن ت و  فِرِين   ٱللّٰ  و ٱلرَّ  لَ  يُحِبُّ ٱلْكٰ 

 کرو ۔  آ و ر  آ گر ر و گرد آ نی کہہ د و  کہ آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

  آ للہ  بھی ن لاشبہتو یںکر آ ظا عب

 

ر و ن) ن
ف
ا ۔ ا شکرو ن( سےمحبت نہیںکا

 

 کرن

Say, "Obey Allah and the Messenger." But if they turn away - then indeed, Allah 
does not like the disbelievers. 

ل ى ٱلْعٰ ل مِين   ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ 33 لا ن  ع  ال  عِمْرٰ  ال  إِبْرٰ هِيم  و ء  نُوحًا و ء  م  و  اد   ٱصْط ف ىٰٓ ء 

ر آ ہیمؑ ن لاشبہ 
ی 
۔ؑ کو تمام جہانون میں آ للہ  نے آ  د مؑ ۔آ و ر  نوحؑ ۔آ و ر  آ  لِ آ 

 

 تھا۔ چن لیا ۔آ و ر  آ  لِ عمرآ ن

Indeed, Allah chose Adam and Noah and the family of Abraham and the family of 
'Imran over the worlds - 

ا مِن ب عْضٍ ۗ و   34 ج يَّةً ب عْضُه  لِيمٌ  ٱللُّٰ ذُرِّ مِيعٌ ع   س 

 میں

 

ے و آ لا  سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔  سے بعضے آ و لاد  تھےبعض کی آ ن

 

ئ

 

سی
 ۔آ و ر  آ للہ خوب   

Descendants, some of them from others. And Allah is Hearing and Knowing. 
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 35 
ا فِ  بِّ إِنِّى ن ذ رْتُ ل ك  م  ن  ر  لْ مِنِّىٓ ۖ إِذْ ق ال تِ ٱمْر أ تُ عِمْرٰ  بَّ رًا ف ت ق  رَّ إِنَّك  أ نت   ى ب طْنِى مُح 

مِيعُ ٱلْع لِيمُ   ٱلسَّ

 کی

 

!۔ جو)بچہ(میر ےنے کہا ۔کہ آ ے میر یبیو ج ب  عمرآ ن  ر کرتی ہی  یآ س کو خاض طور  پر تیر میںبیشک ہے  میں ےپیٹر ب 

 

د

 

ہون تو  ن

ر ما لے!۔  یمیر
ف
 ر طرح سے جاننے و آ لا ہے۔ یقیناًطرف سے قبول 

ہ
ے و آ لا آ و ر 

 

ئ

 

سی
 تو خوب  

[Mention, O Muhammad], when the wife of 'Imran said, "My Lord, indeed I have 
pledged to You what is in my womb, consecrated [for Your service], so accept this 
from me. Indeed, You are the Hearing, the Knowing." 

 36 
آ أُنث ىٰ و   عْتُه  ض  بِّ إِنِّى و  ا ق ال تْ ر  ع تْه  ض  ل يْس  ٱل ٱللُّٰ ف ل مَّا و  ع تْ و  ض  ذَّك رُ أ عْل مُ بِم ا و 
رْي م  و إِنِّىٓ أُعِيذُه ا ا م  يْتُه  مَّ يْطٰ نِ ٱلرَّ  ك ٱلُْْنث ىٰ ۖ و إِنِّى س  ا مِن  ٱلشَّ يَّت ه  ذُرِّ  جِيمِ بِك  و 

!۔میر ےکہ آ ےمیر کہنے لگی و ہپر( آ ئشپید کی معلوم تھاجو  آ س نے جنا تھا۔تو)بچی آ و ر   آ للہ  کو بخوبی ہوئی آ  پید ج ب  آ س کے ہان بچی  ےر ب 

 ر  لحاط سے(لڑکے جیسیہے آ و ر لڑکی ہوئی   ہان تو لڑکی
ہ
ا م مر ۔میںہوتی نہیں )

 

 آ و لاد  کوشیطا آ سے آ و ر  آ س کی میںر کھاہے آ و ر   یمؑ نے آ س کا ن

 

 ن

 ہون۔ یتید   پناہ میں ہی یسے تیر د  مرد و  

But when she delivered her, she said, "My Lord, I have delivered a female." And 
Allah was most knowing of what she delivered, "And the male is not like the female. 
And I have named her Mary, and I seek refuge for her in You and [for] her 
descendants from Satan, the expelled [from the mercy of Allah]." 

 37 

س   ا ن ب اتًا ح  نٍ و أ نب ت ه  بُولٍ ح س  ا بِق  بُّه  ا ر  ل ه  بَّ خ  ف ت ق  ا ز ك رِيَّا ۖ كُلَّم ا د  ل ه  فَّ ك  ا ز ك رِيَّا نًا و  ل يْه  ل  ع 
رْي مُ أ نَّىٰ ل   ه ا رِزْقًا ۖ ق ال  يٰ م  د  عِند  ج   ٱللّٰ   إِنَّ  ۖٱللِّٰ عِندِ  كِ هٰ ذ ا ۖ ق ال تْ هُو  مِنْ ٱلْمِحْر اب  و 

ابٍ  آءُ بِغ يْرِ حِس   ي رْزُقُ م ن ي ش 
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ر مالیا  تو ر ب  نے آ سے بخوشی
ف
 کر  قبول 

 

 بناد   ا  ن  آ و ر  ر

 

 کیپرو ر   سےآ س کی یقےطر ینآ و ر  بہتر ا  ن  کو آ س کا نگہبان

 

 کرس

 

آ س کے ن ا س    ا  ن  ۔ج ب  ر

 ق ن ا تے ۔)آ   حجرے میں

 

 ( پوچھا کہ  آ ے مر کن  آ  تے تو آ س کے ن ا س کچھ ر ر

 

ا  ہے؟۔ و ہ بولیںتمہار ے ن ا س کہان سے آ     یہ!۔ یمؑ د ن

 

آ للہ  کے  ن

ا ہے(۔ بیشک

 

 ق د  ہان سے )آ  ن

 

 ہے۔ یتاآ للہ  جسے چاہتا ہے بے حساب  ر ر

So her Lord accepted her with good acceptance and caused her to grow in a good 
manner and put her in the care of Zechariah. Every time Zechariah entered upon her 
in the prayer chamber, he found with her provision. He said, "O Mary, from where is 
this [coming] to you?" She said, "It is from Allah. Indeed, Allah provides for whom 
He wills without account." 

 
38 

عمران ال   

بِّ ه بْ لِى مِن لَّ   ۖۥ ق ال  ر  بَّهُ ع ا ز ك رِيَّا ر  مِ هُن الِك  د  ب ةً ۖ إِنَّك  س  يَّةً ط يِّ آءِ دُنك  ذُرِّ ع   يعُ ٱلدُّ

 کر

 

ر ما ۔ ے۔کہاکہ آ ےمیرنے آ پنےر ب  سے د عا مانگی ا  ن  آ س موقع پرر
ف
!۔ مجھے آ پنے ن ا س سے صالح  آ و لاد عطا  ے و آ لا  بیشکر ب 

 

ئ

 

سی
تو  د عا کا 

 ہے۔

At that, Zechariah called upon his Lord, saying, "My Lord, grant me from Yourself a 
good offspring. Indeed, You are the Hearer of supplication." 

 39 
لِّى فِى ٱلْمِحْر   ئِك ةُ و هُو  ق آئِمٌ يُص 

ل ٰٓ تْهُ ٱلْم  رُك  بِي حْي ىٰ مُص   ٱللّٰ  ابِ أ نَّ ف ن اد  لِم ةٍ يُب شِّ قًا بِك  دِّ
لِحِين   ٱللِّٰ مِّن   ن بِيًّا مِّن  ٱلصَّٰ صُورًا و  ح  دًا و  يِّ س   و 

  د   آ و ر  ج ب  و ہ حجرے میں

 

ر شتون نے آ س کو آ  و آ ر
ف
  پڑھ ر ہے تھےتو 

 

  کی یحیی آ للہ  تمہیں کہ بیشک ینمار

 

ا ر ب

 

 س
ن

 ہےجو آ للہ کے کلمہ کی یتاد  

  یقتصد
س
 کرنے و آ لا ۔آ و ر 
 
  ر غبت نہ ر کھنے و آ لا۔ آ و ر  صالحین ۔آ و ر  عور تون میںد ی 

م

 لوگون
 
ی

 ہوگا۔ سے نب ں

So the angels called him while he was standing in prayer in the chamber, "Indeed, 
Allah gives you good tidings of John, confirming a word from Allah and [who will 
be] honorable, abstaining [from women], and a prophet from among the righteous." 
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 40 
ل غ نِى  ٱلْكِب رُ  ق دْ ب  بِّ أ نَّىٰ ي كُونُ لِى غُلٰ مٌ و  لِك  ق ال  ر  ذٰ  اقِرٌ ۖ ق ال  ك  ي فْع لُ م ا  ٱللُّٰ  و ٱمْر أ تِى ع 

آءُ   ي ش 

 کر

 

 ھاہوگیا ہوگاکہ میں ہان بچہ کیسے ےر ب  !۔میر ےنے پوچھا کہ آ ے میر ا  ن  ر

 

ر مان ا نجھ یبیو یہون آ و ر  میر تو بور
ف
ا د  

 

 آ سی  ا کہن   ہے؟۔آ ر س

ا  ہے۔

 

 طرح آ للہ  جو چاہے کرن

He said, "My Lord, how will I have a boy when I have reached old age and my wife is 
barren?" The angel said, "Such is Allah; He does what He wills." 

 41 ع4
اي تُك  أ لََّ تُك لِّم   اي ةً ۖ ق ال  ء  بِّ ٱجْع ل لِّىٓ ء  مْزً ق ال  ر  بَّك   ٱلنَّاس  ث لٰ ث ة  أ يَّامٍ إِلََّ ر  ا ۗ و ٱذْكُر رَّ

بْكٰ رِ  بِّحْ بِٱلْع شِىِّ و ٱلِْْ س   ك ثِيرًا و 

 کر

 

!۔میر ےنے کہاکہ آ ے میر ا  ن  ر ا نی لئے کوئی ےر ب 

 

س

 

ن
ا د  ہوآ  کہ تیر 

 

ا نی یہلئے  ےمقرر  کرد ے۔ آ ر س

 

س

 

ن
ا ر ے کے   تینہے کہ تو 

 

 آ س

 

د ن

 سے 

 

ر ب

 

کی
 نہ کر سکےگا ۔آ و ر   آ پنے ر ب  کو

 

لاو ہ لوگون سے ن ا ب
ا م آ سی کرآ و ر  کیا  ا د  ن  ع

 

 کےآ و صاف و   یعنی)تسبیح کی صبح و  س

 

ں
 
م
ْ

ح

 
 آ ل 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

س

 ( بیا

 

 کلماب

 

  کر ۔کیا ن

He said, "My Lord, make for me a sign." He Said, "Your sign is that you will not [be 
able to] speak to the people for three days except by gesture. And remember your 
Lord much and exalt [Him with praise] in the evening and the morning." 

رْي مُ إِنَّ  42  ئِك ةُ يٰ م 
ل ٰٓ إِذْ ق ال تِ ٱلْم  آءِ ٱلْعٰ ل مِين   ٱللّٰ  و  ل ىٰ نِس  ىٰكِ ع  كِ و ٱصْط ف  ر  ط هَّ ىٰكِ و   ٱصْط ف 

ر شتون نے  کہا کہ آ ےمر
ف
 و  ن ا کیز  آ للہ  نے تجھے چن لیا کوئی شک نہیں کہ!۔یمؑآ و ر  ج ب  

 

ہےآ و ر  سا ر ے  عطا کی گیہے آ و ر  تجھےطہار ب

 ہے۔ ید ے د   عور تون پر تجھے ترجیح جہانون کی

And [mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah has chosen you and 
purified you and chosen you above the women of the worlds. 

كِ  43  بِّكِ و ٱسْجُدِى و ٱرْك عِى م ع  ٱلرَّٰ رْي مُ ٱقْنُتِى لِر   عِين  يٰ م 
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 ر ہ۔ ر ہ۔ آ و ر  ر کوع کرنے و آ لون کے سا تھ ر کوع کرتی ر ہ ۔آ و ر  سجدہ کرتی کرتی بندگی آ پنے ر ب  کی۔ یمؑ آ ےمر

O Mary, be devoutly obedient to your Lord and prostrate and bow with those who 
bow [in prayer]." 

 
44 

عمران ال   

لِك  مِنْ أ نب آءِ ٱلْغ يْبِ  م ا كُنت  ل  ذٰ  هُمْ أ  نُوحِيهِ إِل يْك  ۚ و  يْهِمْ إِذْ يُلْقُون  أ قْلٰ م  رْي م  د  يُّهُمْ ي كْفُلُ م 
يْهِمْ إِذْ ي خْت صِمُون   م ا كُنت  ل د   و 

 کے ن ا س نہیں کر ر ہےہیں طرف و حی ی۔ جوہم تیرہیں یںخبر کی غیب یہ

 

ر عہ آ ندآ   ۔آ و ر  تم آ ن
ق
  تھے ج ب  و ہ لوگ)

 

کےلئے( آ پنے قلم   یر

 آ ل ر ہے تھے کہ مر

 

 کرےگا  آ و ر  نہ ہی کی یمؑ د

 

 کون

 

ت
ل
 کے ن ا س تھے ج ب  و ہ آ  پس میں کفا

 

 تم آ ن

 

ت
ق
  تھے؟۔جھگڑ ر ہے آ س و 

That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]. And 
you were not with them when they cast their pens as to which of them should be 
responsible for Mary. Nor were you with them when they disputed. 

 45 لا
رْي مُ إِنَّ  ئِك ةُ يٰ م 

ل ٰٓ رُكِ  ٱللّٰ  إِذْ ق ال تِ ٱلْم  ى ٱ يُب شِّ نْهُ ٱسْمُهُ ٱلْم سِيحُ عِيس  لِم ةٍ مِّ رْي م  بِك  بْنُ م 
بِين   رَّ مِن  ٱلْمُق   ـ اخِر ةِ و  نْي ا و ٱلْ جِيهًا فِى ٱلدُّ  و 

ر شتون نے  کہا کہ آ ے مر
ف
 د   کلمےکی کن  طرف سے آ   آ للہ  تم کو آ پنیبیشک !۔ یمؑ ج ب  

 

ا ر ب

 

 س
ن

ا م یتا

 

  مسیح ہے جس کا ن

ع

 

ی 

  
س

و   ہوگاجو د نیا یمؑ آ بن مر یؑ 

 میں

 

ر و  و آ لا ہوگاآ و ر  )آ للہ کے( مقرب  بندو ن میں آ  خرب
ی 
 و  آ  

 

 سے ہوگا۔ عزب

[And mention] when the angels said, "O Mary, indeed Allah gives you good tidings 
of a word from Him, whose name will be the Messiah, Jesus, the son of Mary - 
distinguished in this world and the Hereafter and among those brought near [to 
Allah]. 

لِحِين   46  مِن  ٱلصَّٰ هْلًَ و  ك  يُك لِّمُ ٱلنَّاس  فِى ٱلْم هْدِ و   و 

  بھی گود  میں آ و ر  مان کی
ھ
  آ و ر  آ د 
ی
  

 

 سے ہوگا۔ میں لوگون سے کلام کرے گا  آ و ر  صالحین  بھی عمر میں ر

He will speak to the people in the cradle and in maturity and will be of the 
righteous." 
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 47 
رٌ  سْنِى ب ش  ل مْ ي مْس  ل دٌ و  بِّ أ نَّىٰ ي كُونُ لِى و  لِكِ  ۖق ال تْ ر  ذٰ  آءُ ۚ إِذ ا ي خْلُقُ م ا ي   ٱللُّٰ  ق ال  ك  ش 

ي كُونُ   ۥكُن ف  ىٰٓ أ مْرًا ف إِنَّم ا ي قُولُ ل هُ  ق ض 

!۔میر ےنے کہا  کہ آ ے میر یمؑ مر ک نہیں حالانکہ مجھے کسی  ہوگاہان بچہ کیسے ےر ب 

 

ر ما؟۔ ا  ن  لگا بشرنے ہاتھ ن
ف

طرح  آ للہ جو چاہے  آ سی ا  ن  

ا  ہے۔و ہ ج ب  کسی آ  پید

 

ا  ہے تو کرن

 

ً ہو جا یہیآ سے بس  آ لبتہکام کا آ ر آ د ہ کرن ا  ہے۔کہتا ہے کہ ہوجا تو و ہ فور آ 

 

 ن

She said, "My Lord, how will I have a child when no man has touched me?" [The 
angel] said, "Such is Allah; He creates what He wills. When He decrees a matter, He 
only says to it, 'Be,' and it is. 

نجِي 48 ج ىٰة  و ٱلِْْ يُع لِّمُهُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحِكْم ة  و ٱلتَّوْر   ل  و 

 ۔آ و ر  آ نجیل

 

۔ آ و ر  حکمت   ۔آ و ر  تور آ ب  د ے گا۔ تعلیم ۔کی آ و ر  و ہ آ سےکتاب 

And He will teach him writing and wisdom and the Torah and the Gospel 

 49 ج

 ـ   سُولًَ إِل ىٰ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  أ نِّى ق دْ جِئْتُكُم بِ ر  بِّكُمْ ۖ أ نِّىٓ أ خْلُقُ ل كُ و  ينِ اي ةٍ مِّن رَّ م مِّن  ٱلطِّ
ي كُونُ ط يْرًا بِإِذْنِ   ـ ةِ ٱلطَّيْرِ ف أ نفُخُ فِيهِ ف  يْ أُبْرِئُ ٱلْْ كْم ه  و ٱلْْ بْر   ۖٱللِّٰ ك ه  ت ىٰ ص  و أُحْىِ ٱلْم وْ  و 

خِرُ  ۖٱللِّٰ بِإِذْنِ  م ا ت دَّ بِّئُكُم بِم ا ت أْكُلُون  و   ـ   و أُن  لِك  ل  اي ةً لَّكُمْ إِن ون  فِى بُيُوتِكُمْ ۚ إِنَّ فِى ذٰ 
 كُنتُم مُّؤْمِنِين  

ن۔ کہ تمہار ے سا منے ہو ا  ن  طرف سے معجزہ لے کر آ    تمہار ے ر ب  کی میں طرف ر سول بن کر جائے گا کہ بیشک کی آ و ر  و ہ آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

ا  ہون پھر آ س میں سے  پرند ے کی مٹی

 

ا  ہون تو و ہ آ للہ  کے حکم سے آ صلی طرح کا مجسمہ بنان

 

ک مار ن

 

 آ د  آ ندھے پر پھون

 

ا  ہے۔ آ و ر  ماد ر  ر

 

ندہ ہو جان

  

 

 کرد   ھیآ و ر  کور

 

 ندہ کرد   ہون۔ آ و ر  آ للہ کے حکم سے مرد ے کوبھی یتاکوتندر سب

 

 ہو آ و ر  جو آ پنے گھرو ن  کر آ  تےہون۔  آ و ر  جو کچھ تم کھا یتار

 خیر میں

 

  یقیناًتمہار  ےلئے  ہون ۔آ س میں یتاہو سب  تم کو بتا د   کر لیتے ہد

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 یماہے آ گر تم آ   

 

 لے ہو   ۔و آ   ن

And [make him] a messenger to the Children of Israel, [who will say], 'Indeed I have 
come to you with a sign from your Lord in that I design for you from clay [that 
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which is] like the form of a bird, then I breathe into it and it becomes a bird by 
permission of Allah. And I cure the blind and the leper, and I give life to the dead - 
by permission of Allah. And I inform you of what you eat and what you store in your 
houses. Indeed in that is a sign for you, if you are believers. 

 
50 

عمران ال   

ىٰةِ و لُِْحِلَّ  ىَّ مِن  ٱلتَّوْر  قًا لِّم ا ب يْن  ي د  دِّ مُص  ل يْكُمْ ۚ و  ل  و   ـ اي ةٍ كُم ب عْض  ٱلَّذِى حُرِّم  ع  جِئْتُكُم بِ
بِّكُمْ ف ٱتَّقُوا۟   و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  مِّن رَّ

 

 ہل
پ

 ہے آ س کی یآ و ر  مجھ سے 

 

ا  کہ بعض چیز یقتصد کتاب  جو تور آ ب

 

 کو تمہار ے لئے جلال کر آ   جو تم پر حرآ م تھیں یںکرنے و آ لاہون آ و ر ن

 

ن

ا نی د و ن ۔آ و ر  تمہار ے ن ا س تمہار ے ر ب  کی

 

س

 

ن
ر مانی ہون پس آ للہ )کی ا  ن  لے کر آ    طرف سے 

ف
ا 

 

 ر و  آ و ر  میرن

 

 کرو ۔ ی(سے د

 

 آ ظا عب

And [I have come] confirming what was before me of the Torah and to make lawful 
for you some of what was forbidden to you. And I have come to you with a sign 
from your Lord, so fear Allah and obey me. 

طٌ مُّ  ٱللّٰ  إِنَّ  51  بُّكُمْ ف ٱعْبُدُوهُ ۗ هٰ ذ ا صِرٰ  ر  بِّى و   سْت قِيمٌ ر 

 کرو   کی ہے۔ پس آ سی آ و ر  تمہار آ  ر ب   آ للہ  ہی آ  ن لا شبہ میر

 

 ر ستہ ہے۔ ھان ا لکل سید یہیعباد ب

Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is the straight path." 

 52 
ارِىٓ إِل ى  ۞ ىٰ مِنْهُمُ ٱلْكُفْر  ق ال  م نْ أ نص  و ارِيُّون  ن حْنُ  ۖٱللِّٰ ف ل مَّآ أ ح سَّ عِيس   ق ال  ٱلْح 

ارُ  نَّا بِ  ٱللِّٰ أ نص  ام  دْ بِأ نَّا مُسْلِمُون   ٱللِّٰ ء   و ٱشْه 

 

ع

 ج ب  

ی 

  
س

 میں یؑ 

 

  مدد گار  ہیں ر آ ہ میں بولے کہ ہم آ للہ  کی یر  مدد گار  ہو؟ ۔حوآ   آ  میر ر آ ہ میں جو آ للہ  کی  تو کہا کہ ہےکوئی کفر محسوس کر لیا نے آ ن

 یماآ و ر  ہم آ للہ  پر آ  

 

 ہیں  لےآ  ئے ہیں ن

 

 ۔آ و ر تم گوآ ہ ر ہناکہ ہم مسلمان

But when Jesus felt [persistence in] disbelief from them, he said, "Who are my 
supporters for [the cause of] Allah?" The disciples said, "We are supporters for 
Allah. We have believed in Allah and testify that we are Muslims [submitting to 
Him]. 
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نَّا  53  ام  بَّن آ ء  سُول  ف ٱكْ ر  آ أ نز لْت  و ٱتَّب عْن ا ٱلرَّ هِدِين  بِم   تُبْن ا م ع  ٱلشَّٰ

 ل کیا

 

ا ر

 

 یماہےہم آ س پر آ   آ ے ہمار ےر ب  !۔  جو کچھ تو نے ن

 

 ینےد   گوآ ہی  ہمیںپس آ تباع کر لی ر سول کی ےلے آ  ئے آ و ر  ہم نے تیر ن

 و آ لون کے سا تھ لکھ لے۔

Our Lord, we have believed in what You revealed and have followed the messenger 
Jesus, so register us among the witnesses [to truth]." 

م ك ر   54 ع5 م ك رُوا۟ و  كِرِين   ٱللُّٰ  و   ۖٱللُّٰ و  يْرُ ٱلْمٰ   خ 

و ن نےچال چلی
ہ

 

پ
 و آ لا  ہے۔ کرنےتدبیر  ین۔آ و ر  آ للہ   بہتر یکرد   تدبیر  آ و ر  آ للہ نےخفیہ آ و ر  آ 

And the disbelievers planned, but Allah planned. And Allah is the best of planners. 

 55 

اعِلُ ٱلَّذِين   ٱللُّٰ إِذْ ق ال   ج  رُوا۟ و  ف  رُك  مِن  ٱلَّذِين  ك  مُط هِّ ر افِعُك  إِل ىَّ و  يك  و  فِّ ىٰٓ إِنِّى مُت و  يٰ عِيس 
ةِ ۖ ثُمَّ إِل ىَّ م رْجِعُكُمْ ف أ حْكُمُ ب يْن كُمْ فِيم ا  رُوٓا۟ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م  ف  كُنتُمْ ٱتَّب عُوك  ف وْق  ٱلَّذِين  ك 

 لِفُون  فِيهِ ت خْت  

ن ا ر   ا د ِ

 

 آ ر س

 

ت
ق
  یآ س و 

ع

 ہوآ   کہ آ ے 

ی 

  
س

ر و ن )کی لا ہون آ و ر  تمہیںطرف آ ٹھانے و آ   آ پنی منتقل کرنے و آ لا آ و ر تمہیں تمہیں میںبیشک !۔یؑ 
ف
 کا

ر و ن پر قیا یںکر یو  پیر یصحبت(سے ن ا ک کرنے و آ لا ہون آ و ر  جو لوگ تیر
ف
  کو کا

 

 گےآ ن

 

ت  ر کھو مب
ل
ک غا

 

 ن

 

ن گا۔ پھر تم سب  کو کے د ن

ا  ہے  ےمیر

 

 کر آ  ن

 

 کا فیصلہ ہی میں پسن ا س لوب

 

لافاب

 

ی

 

ج
 کرد و ن گا۔ تمہار ے آ  پس کے تمام تر آ 

[Mention] when Allah said, "O Jesus, indeed I will take you and raise you to Myself 
and purify you from those who disbelieve and make those who follow you [in 
submission to Allah alone] superior to those who disbelieve until the Day of 
Resurrection. Then to Me is your return, and I will judge between you concerning 
that in which you used to differ. 

دِيدًا فِى 56  ابًا ش  بُهُمْ ع ذ  رُوا۟ ف أُع ذِّ ف  م ا ل هُم مِّ  ف أ مَّا ٱلَّذِين  ك   ـ اخِر ةِ و  ٱلْ نْي ا و   ن نَّٰصِرِين  ٱلدُّ
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عمران ال   

ا شکرے ہوگئے آ نہیں

 

ر و ن
ف
 میں د نیا پس جو لوگ کا

 

 کا کوئی آ و ر  آ  خرب

 

 ہوگا۔ مدد گار  نہیں بھی سخت عذآ ب  د و ن گا آ و ر  آ ن

And as for those who disbelieved, I will punish them with a severe punishment in 
this world and the Hereafter, and they will have no helpers." 

فِّي 57  تِ ف يُو  لِحٰ  ام نُوا۟ و ع مِلُوا۟ ٱلصَّٰ  لِمِين  لَ  يُحِبُّ ٱلظَّٰ  ٱللُّٰ هِمْ أُجُور هُمْ ۗ و  و أ مَّا ٱلَّذِين  ء 

 یماآ و ر جو لوگ آ  

 

  ن

 

ی
ا لم لوگو عمل کرتے ر ہے آ نہیں کی  لائےآ و ر  

 

 کا  پور آ  پور آ  صلہ د ےگا۔ آ و ر  آ للہ ظ

 

ا ۔ ن  کون ا لکل پسند نہیںو ہ آ ن

 

 کرن

But as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full 
their rewards, and Allah does not like the wrongdoers. 

ل يْك  مِن   58  تْلُوهُ ع  لِك  ن  كِيمِ ذٰ  كْرِ ٱلْح   ـ ايٰ تِ و ٱلذِّ  ٱلْ

 ن  آ    یہ

 

 ۔پڑھ کر سناتے ہیں جوہم تمہیں ہیں نصیحتیں یتوحکمت سےبھر ا ب

This is what We recite to you, [O Muhammad], of [Our] verses and the precise [and 
wise] message. 

ىٰ عِند   59   ۥمِ  ٱللِّٰ إِنَّ م ث ل  عِيس  هُ ل ق  م  ۖ خ  اد  ث لِ ء  م  ي كُونُ ك   ۥكُن ف   ن تُر ابٍ ثُمَّ ق ال  ل هُ

  بیشک

ع

 

ی 

  
س

 د   کی یؑ 

 

ر

 

ی
ا ل آ للہ کے 

 

 ۔ہ ہو گیاو  پھرآ س کوکہا کہ کہ ہو جا تو  ا  ن  سے بنا ہے کہ آ سے مٹی سی آ  د مؑ کی کن  می

Indeed, the example of Jesus to Allah is like that of Adam. He created Him from 
dust; then He said to him, "Be," and he was. 

بِّك  ف لَ  ت كُن مِّن  ٱلْمُمْت رِين   60  قُّ مِن رَّ  ٱلْح 

 ر گز  شک کرنے و آ لون میں یہیطرف سے ر ب  کی ےتیر
ہ
ا ۔ حق  ہے پس 

 

 نہ ہون

The truth is from your Lord, so do not be among the doubters. 
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 61 
ك  مِن  ٱلْعِلْمِ ف قُ  آء  ك  فِيهِ مِن ب عْدِ م ا ج  آجَّ ن ا و أ  ف م نْ ح  كُمْ لْ ت ع ال وْا۟ ن دْعُ أ بْن آء  بْن آء 

كُمْ ثُمَّ ن بْ  ن ا و أ نفُس  كُمْ و أ نفُس  آء  نِس  ن ا و  آء  نِس  ل ى ٱلْ  ٱللِّٰ ت هِلْ ف ن جْع ل لَّعْن ت  و  ذِبِين  ع   كٰ 

  ہم آ پنے بیٹو تجھ سے آ س و آ قعہ میں کوئی علم آ   چکنے کے بعدپھر بھی ن ا س صحیح ےتیر

 

۔تم آ پنے  آ و ر  عور تون کو ن لائیں نجھگڑےتو کہہ د و  کہ آ  و

 ۔ آ و ر  ہم خود  بھی نبیٹو

 

  آ و ر  تم خود  بھی آ  ئیں آ و ر  عور تون کو ن لاو
گ
 

 

ر
گ
   پھر سب  کے سب  آ للہ کے سا منے 

 

 آ ئیںآ  و

 

 ہو ۔ لعنت کہ  جھوٹون پر  آ للہ کی ر

Then whoever argues with you about it after [this] knowledge has come to you - 
say, "Come, let us call our sons and your sons, our women and your women, 
ourselves and yourselves, then supplicate earnestly [together] and invoke the curse 
of Allah upon the liars [among us]." 

 
62 

عمران ال   

م ا مِنْ إِلٰ هٍ إِلََّ  قُّ ۚ و  صُ ٱلْح  كِيمُ ل هُو  ٱلْع زِي ٱللّٰ   و إِنَّ  ۚٱللُّٰ  إِنَّ هٰ ذ ا ل هُو  ٱلْق ص   زُ ٱلْح 

 حقیقت یہن لاشبہ 

 

 کے لائق نہیں بھی آ و ر  آ للہ کے علاو ہ  کوئی  ہیں پر مبنی تمام و آ قعاب

 

 حکمت و آ لا ہے۔ آ للہ ہی ۔آ و ر  بیشک عباد ب

 

ر د سب
ی 
 

 

 ر

Indeed, this is the true narration. And there is no deity except Allah. And indeed, 
Allah is the Exalted in Might, the Wise. 

لَّوْا۟ ف إِنَّ  63 ع6 لِيمٌ بِٱلْمُفْسِدِين   ٱللّٰ  ف إِن ت و   ع 

 آ للہ  مفسدو ن کو خوب  جانتا ہے۔ن لاشبہ تو  کرلیں لوگ ر و گرد آ نی یہپس آ گر 

But if they turn away, then indeed - Allah is Knowing of the corrupters. 

 64 

ب يْن كُمْ أ لََّ ن عْبُد  إِلََّ  و آءٍ ب يْن ن ا و  لِم ةٍ س   ۦ ٱللّٰ  قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ت ع ال وْا۟ إِل ىٰ ك  و لَ  نُشْرِك  بِهِ
اً و لَ  ي تَّخِذ  ب عْضُن ا ب عْضًا أ رْب ابًا مِّن دُونِ   ـ يْ دُوا۟ بِأ نَّا  ۚٱللِّٰ ش  لَّوْا۟ ف قُولُوا۟ ٱشْه   ف إِن ت و 

 مُسْلِمُون  
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 ہمار ے آ و ر  تمہار ے د و نون کے د ر میا

 

 کہہ د و  کہ آ ے آ ہل کتاب  جو ن ا ب

 

 و ہ  ہے آ س کی نیکسا ن

 

 کی   کے علاو ہ ہم کسیکہ آ للہ یہطرف آ  جاو

 نہ کر

 

و ہ آ پنار ب  نہ بنائے ۔پس آ گر و ہ کو آ للہ  کے علا کسی سے کوئی آ و ر  ہم میں نہ  ٹھہرآ ئیں کن  شر کوبھی ۔ آ و ر  آ س کے سا تھ کسییںعباد ب

 ہیں تو پھر جائیں

 

 ۔ کہہ د و کہ گوآ ہ ر ہو  ہم تو مسلمان

Say, "O People of the Scripture, come to a word that is equitable between us and 
you - that we will not worship except Allah and not associate anything with Him and 
not take one another as lords instead of Allah." But if they turn away, then say, 
"Bear witness that we are Muslims [submitting to Him]." 

 65 
آ أُ  م  آجُّون  فِىٓ إِبْرٰ هِيم  و  ىٰةُ و ٱلِْْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لِم  تُح  ن ب عْدِهٓۦِ ۚ أ ف لَ  نجِيلُ إِلََّ مِ نزِل تِ ٱلتَّوْر 

 ت عْقِلُون  

!۔ کیو ر آ ہیم نآ ے آ ہلِ کتاب 
ی 
 آ و ر  آ نجیل کے ن ا ر ے میں ؑ تم آ 

 

 کے بعد آ تر جھگڑتے ہو حالانکہ تور آ ب

 

 تم عقل نہیں ۔پھر کیا؟ہیں یتوآ ن

 ر کھتے؟۔

O People of the Scripture, why do you argue about Abraham while the Torah and 
the Gospel were not revealed until after him? Then will you not reason? 

 66 
لِ   ۦعِلْمٌ ف  جْتُمْ فِيم ا ل كُم بِهِ ج   ۦعِ ه ٰٓأ نتُمْ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ حٰ  ون  فِيم ا ل يْس  ل كُم بِهِ آجُّ  ٱللُّٰ لْمٌ ۚ و  م  تُح 

 ي عْل مُ و أ نتُمْ لَ  ت عْل مُون  

  کا تم علم ر کھتے تھےآ س  میں و ہیخبرد آ ر ! تم 

 

 میں یسیجھگڑ تے ر ہے مگر آ   لوگ ہو کہ جس ن ا ب

 

 ر آ  بھی تے ہو جس کا تمہیںجھگڑ نکیو ن ا ب

 

 د

 ۔ جانتے ۔آ و ر  آ للہ تو سب  کچھ  جانتا ہے آ و ر  تم نہیں؟علم نہیں

Here you are - those who have argued about that of which you have [some] 
knowledge, but why do you argue about that of which you have no knowledge? And 
Allah knows, while you know not. 

لٰ كِن ك   67  ان  إِبْرٰ هِيمُ ي هُودِيًّا و لَ  ن صْر انِيًّا و  ان  مِن  ٱلْ م ا ك  م ا ك  نِيفًا مُّسْلِمًا و   مُشْرِكِين  ان  ح 
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ر آ ہیمؑ 
ی 
 تھا آ و ر  مشرکون میںکا ہو ر ہاتھا ) )آ للہ (ہی کن  بلکہ سب  سے بے تعلق ہو کرصرف آ   ئیتھا آ و ر  نہ عیسا ید  یہونہ تو  آ 

 

سے  سچا(مسلمان

 ن ا لکل نہ تھا۔

Abraham was neither a Jew nor a Christian, but he was one inclining toward truth, a 
Muslim [submitting to Allah]. And he was not of the polytheists. 

 
68 

عمران ال   

نُوا۟ ۗ و  إِنَّ أ وْل ى ٱلنَّاسِ بِإِبْرٰ هِيم  ل لَّذِين  ٱتَّب عُوهُ و ه ٰ  ام  لِىُّ ٱلْمُؤْمِنِين   ٱللُّٰ ذ ا ٱلنَّبِىُّ و ٱلَّذِين  ء   و 

ر آ ہیم لوگون میں  بیشک
ی 
   ؑ آ 

 

ر    ا د ہن  کے سب  سے ر
ق

 یماجو آ س  پر آ   آ و ر  و ہ لوگ ہیں نبی  یہتو  یب

 

۔ آ و ر  آ للہ   کرتے ہیں یو  پیر آ و ر  آ س کی لائے ہیں ن

 ہے ۔ مومنون کا و لی ہی

Indeed, the most worthy of Abraham among the people are those who followed him 
[in submission to Allah] and this prophet, and those who believe [in his message]. 
And Allah is the ally of the believers. 

م   69  نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ل وْ يُضِلُّون كُمْ و  ةٌ مِّ دَّت طَّآئِف  م ا ي شْ و  هُمْ و   عُرُون  ا يُضِلُّون  إِلََّٓ أ نفُس 

 کی

 

 کو آ س کا ن ا لکل شعور     ہیںگمرآ ہ کر ر ہے آ پنے آ  ب  کو ہی  یہمگر  یںکہ تم کو گمرآ ہ کر د   خوآ ہش ر کھتے ہیں بعض آ ہلِ کتاب  آ س ن ا ب

 

آ و ر  آ ن

 ۔نہیں

A faction of the people of the Scripture wish they could mislead you. But they do 
not mislead except themselves, and they perceive [it] not. 

 ـ ايٰ تِ  70  دُون  و أ نتُمْ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لِم  ت كْفُرُون  بِ   ت شْه 

!۔ تم کیو  کی نیتوآ   د آ نستہ آ للہ  کی نآ ے آ ہلِ کتاب 

 

ا ہد سے آ نکار  کرتے ہوحالانکہ )آ ن

 

 کے(تم خود  س

 

ت
ق
 و  گوآ ہ ہو ؟۔صدآ 

O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while you 
witness [to their truth]? 
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ت كْ  71 ع7 قَّ بِٱلْبٰ طِلِ و   تُمُون  ٱلْح قَّ و أ نتُمْ ت عْل مُون  ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لِم  ت لْبِسُون  ٱلْح 

 کے سا تھ ملاتے  ہوآ و ر   حق کو  چھپاتے ہوآ و ر  تم )حقیقت نآ ے آ ہلِ کتاب  !۔تم کیو

 

 ہو؟۔ کو(جانتے بھی سچ کو جھوب

O People of the Scripture, why do you confuse the truth with falsehood and conceal 
the truth while you know [it]? 

ج 
 72 صلے

ارِ  جْه  ٱلنَّه  ام نُوا۟ و  ل ى ٱلَّذِين  ء  امِنُوا۟ بِٱلَّذِىٓ أُنزِل  ع  نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ء  ةٌ مِّ ق ال ت طَّآئِف  و 
 ۥل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون   اخِر هُ  و ٱكْفُرُوٓا۟ ء 

 کہنے لگی کن  سے آ   کتاب  میں آ و ر  آ ہل

 

 یماکہ جو کچھ آ ہلِ آ   جماعب

 

 کے شرو ع میں  ن

 

 یماآ  تو  پر آ ترآ  ہے آ س پر د ن

 

  آ و ر آ س کے آ  خر میں ن

 

  لےآ  و

ا  

 

 ۔و آ پس پھر جائیں کہ و ہ بھی د  ن  آ نکار  کر د و  س

And a faction of the People of the Scripture say [to each other], "Believe in that 
which was revealed to the believers at the beginning of the day and reject it at its 
end that perhaps they will abandon their religion, 

 73 ج لا
ى و لَ  تُؤْمِنُوٓا۟ إِلََّ لِم ن ت بِع  دِين كُمْ قُلْ إِنَّ ٱلْهُد   ثْل   ٱللِّٰ ىٰ هُد  دٌ مِّ آ أُوتِيتُمْ أ ن يُؤْت ىٰٓ أ ح   م 

بِّكُمْ ۗ قُلْ إِنَّ ٱلْف ضْل  بِي دِ  وكُمْ عِند  ر  آجُّ آءُ ۗ و   للِّٰ ٱأ وْ يُح  لِيمٌ و ٰ  ٱللُّٰ يُؤْتِيهِ م ن ي ش   سِعٌ ع 

 سے(کہہ د و  کہ  کی کہ(آ پنےہم مذہ ب  کے علاو ہ کسی آ و ر  )کہتے ہیں

 

 نہ مانو)آ ن

 

  ہدآ   حقیقییقیناًن ا ب
ی
 

 

  ہدآ   کی   ہیتو آ للہ ت
ی
 

 

)کہتے  بھی یہہے   ت

لاف ر ب  کے حضور کوئیکہ(تمہار   بھی یہ) ا  ن   تھی گئی ی(تم کو د  مل جائے جو )کبھی چیز ہی یسیکو و   کہ ن ا لکل نہ مانو(کہ کسی ہیں

 

 د لیل ے ج

 سے و   حجت پیش

 

ا  ہےآ و ر  و ہ ہے و ہ جسے چا سا ر ے کاسا ر آ  فضل و  کرم آ للہ کے ہاتھ میں (کہہ د و کہ بیشکیہکر سکےگا ؟۔ )آ ن

 

ہتا ہے عطا کرن

  

 

ر
ی 
 و سعت و آ لا  سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔ ی

And do not trust except those who follow your religion." Say, "Indeed, the [true] 
guidance is the guidance of Allah. [Do you fear] lest someone be given [knowledge] 
like you were given or that they would [thereby] argue with you before your Lord?" 
Say, "Indeed, [all] bounty is in the hand of Allah - He grants it to whom He wills. And 
Allah is all-Encompassing and Wise." 
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74 

عمران ال   

 ۦ تِهِ حْم  آءُ ۗ و  ي خْت صُّ بِر  ضْلِ ٱلْ  ٱللُّٰ م ن ي ش   ع ظِيمِ ذُو ٱلْف 

 کے لئے جسے چاہتا ہے خاض کر لیتا و ہ آ پنی

 

مب
ح
 ے ہی ر 

 

ر
ی 
 فضل کا مالك ہے۔ ہے۔ آ و ر  آ للہ  

He selects for His mercy whom He wills. And Allah is the possessor of great 
bounty. 

 75 

نْهُ بِدِين ارٍ لََّ  ۞ مِنْهُم مَّنْ إِن ت أْم  هٓۦِ إِل يْك  و  دِّ نْهُ بِقِنط ارٍ يُؤ  مِنْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ م نْ إِن ت أْم  و 
يِّـۧن   ل يْن ا فِى ٱلُْْمِّ لِك  بِأ نَّهُمْ ق الُوا۟ ل يْس  ع  ل يْهِ ق آئِمًا ۗ ذٰ  هٓۦِ إِل يْك  إِلََّ م ا دُمْت  ع  دِّ بِي يُؤ  لٌ س 

ل ى  ي قُولُون  ع   ٱلْك ذِب  و هُمْ ي عْل مُون   ٱللِّٰ و 

  ہیں یسےبعض آ   آ و ر  آ ہل کتاب  میں
ھ
 

 

 کے ن ا س د

 

  کہ آ گر تم آ ن
ی

 ر کھ د و  تو تجھے و آ پس کرد   یر سا ر  

 

ت

 

ی
 میںبعضے۔ آ و ر  یںآ ما

 

کہ آ گر  سے و ہ ہیں  آ ن

 کھڑے نہ ر ہو و ہ تمہیں بھی ر  یناد   کن  آ س کے ن ا س آ  

 

ت
ق
 ر  و 
ہ
ک آ س کے سر پر 

 

 ر کھو تو ج ب  ن

 

ت

 

ی
 آ س لئے کہ و ہ کہتے ہیں یہ۔  و آ پس نہ کرے آ ما

 
م
  آ 
ئ 

 ہ نہیں ن ا ر ےہم سے کوئی کے و ن

 

د

 

 بولتے ہیں  موآ ج

 

 ۔ہیں حالانکہ و ہ آ سےجانتے بھی آ و ر  و ہ آ للہ پرمحض جھوب

And among the People of the Scripture is he who, if you entrust him with a great 
amount [of wealth], he will return it to you. And among them is he who, if you 
entrust him with a [single] silver coin, he will not return it to you unless you are 
constantly standing over him [demanding it]. That is because they say, "There is no 
blame upon us concerning the unlearned." And they speak untruth about Allah 
while they know [it]. 

ىٰ ف إِنَّ  76   ۦو ٱتَّق  ل ىٰ م نْ أ وْف ىٰ بِع هْدِهِ  ٱلْمُتَّقِين   يُحِبُّ  ٱللّٰ  ب 

ر مانی آ و ر  آ للہ )کی نے آ پنا عہد پور آ  کیا (ہان ۔جس کسی نہیں ن)کیو
ف
ا 

 

ا  ہے۔ (متقییسےآ   بھیآ للہ ) ن لاشبہ(سے بچتا ر ہا  تو ن

 

 لوگون سےمحبت کرن

But yes, whoever fulfills his commitment and fears Allah - then indeed, Allah loves 
those who fear Him. 
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 77 
نً  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي شْت رُون  بِع هْدِ  نِهِمْ ث م  لٰ ق  ل هُمْ و أ يْمٰ   ـ اخِر ةِ و لَ  فِ ا ق لِيلًَ أُو۟ل ٰٓئِك  لَ  خ  ى ٱلْ

ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  و لَ  ي نظُرُ إِل يْهِمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ  ٱللُّٰ يُك لِّمُهُمُ   و لَ  يُز كِّيهِمْ و 

 گ آ للہ کے عہد و پیماجو لو بیشک

 

 میں ہیں سا معاو ضہ لیتے قسمو ن کے بدلے حقیر آ و ر  آ پنی ن

 

 کا آ  خرب

 

 سے ن ا لکل کلام  حصہ نہیں کچھ آ ن

 

آ للہ آ ن

 کرے گا آ و ر  نہ توقیا نہیں

 

 کی مب

 

 آ ن

 

  گاآ و ر  نہ ہی یکھےطرف د   کےد ن

 

 کے لئے د ر د ن

 

 کو ن ا ک کرے گا آ و ر  آ ن

 

 ا ک عذآ ب  ہو گا۔آ ن

Indeed, those who exchange the covenant of Allah and their [own] oaths for a small 
price will have no share in the Hereafter, and Allah will not speak to them or look at 
them on the Day of Resurrection, nor will He purify them; and they will have a 
painful punishment. 

 78 

لْوُۥن  أ لْسِن ت هُم بِٱلْكِتٰ بِ لِ  رِيقًا ي  م ا هُو  مِن  و إِنَّ مِنْهُمْ ل ف  بُوهُ مِن  ٱلْكِتٰ بِ و  ٱلْكِتٰ بِ  ت حْس 
ي قُولُون  هُو  مِنْ عِندِ  م ا هُو  مِنْ عِندِ  ٱللِّٰ و  ل ى و   ٱللِّٰ و  مْ ٱلْك ذِب  و هُ  ٱللِّٰ ي قُولُون  ع 

 ي عْل مُون  

  آ و ر بیشک

 

ر   یساآ   میں آ ن
ف

   کر پڑھتے ہیں  یق

 

 مرو ر

 

 مرو ر

 

 ن ا ن

 

ا کہ تم سمجھو کہ  کتاب  میں ہےکہ کتاب  کو ر

 

جبکہ و ہ  ہےجو و ہ پڑھتے ہیں سے ن

ا آ و ر و ہ کہتے ہیں سے نہیں کتاب  میں

 

ا  آ و ر   طرف سے نہیں طرف سے ہے حالانکہ و ہ آ للہ کی کہ آ للہ کی ہون

 

 بولتے ہون

 

و ہ آ للہ پر  سرآ سرجھوب

 کو( جانتے بھی  ہیں

 

 ۔ہیں آ و ر  )آ س ن ا ب

And indeed, there is among them a party who alter the Scripture with their tongues 
so you may think it is from the Scripture, but it is not from the Scripture. And they 
say, "This is from Allah," but it is not from Allah. And they speak untruth about 
Allah while they know. 

 لا
79 

عمران ال   

رٍ أ ن يُؤْتِي هُ  ان  لِب ش  وا۟ عِب ادًا لِّى ٱلنُّبُوَّة  ثُمَّ ي قُول  لِلنَّاسِ كُونُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحُكْم  و   ٱللُّٰ م ا ك 
ـۧن  بِم ا كُنتُمْ  ٱللِّٰ مِن دُونِ  نِيِّ بَّٰ لٰ كِن كُونُوا۟ ر  بِم ا كُنتُمْ ت دْ تُ و   رُسُون  ع لِّمُون  ٱلْكِتٰ ب  و 
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  نہیں کسی

 

ر

 

ی
ر مائے پھر و ہ  بنی بشر کے لئےجا

ف
 عطا 

 

۔ آ و ر   حکمت۔ آ و ر  نبوب   کہ آ للہ  تو آ سے۔ کتاب 

 

ن
  نوع آ 

 

  سے کہتا پھرے کہ آ للہ  کو چھور

 

سا ن

  بلکہ )آ سے تو کہنا چاہیے ےکر میر

 

ا نی بندے ہو جاو
 
   کیو کہ( مطلق ر ن 

 

 ہو آ و ر  آ سے پڑھتے )پڑھاتے(بھی تم کتاب  آ للہ سکھاتے بھی نکہہوجاو

 ر ہتے ہو۔

It is not for a human [prophet] that Allah should give him the Scripture and 
authority and prophethood and then he would say to the people, "Be servants to me 
rather than Allah," but [instead, he would say], "Be pious scholars of the Lord 
because of what you have taught of the Scripture and because of what you have 
studied." 

كُمْ أ ن ت تَّخِذُوا۟  80 ع8 ل ٰٓئِك ة  و ٱلنَّبِي ـِّۧو لَ  ي أْمُر   إِذْ أ نتُم مُّسْلِمُون   ن  أ رْب ابًا ۗ أ ي أْمُرُكُم بِٱلْكُفْرِ ب عْد  ٱلْم 

ر شتون آ و ر  نبیو نہیں حکم بھی یہ آ و ر  و ہ تو تمہیں
ف
 ہوچکے کفر کا و ہ تمہیں  کوآ پنا ر ب  بنالو۔  کیا ند ے گا کہ  

 

 حکم کرے گا بعدآ س کے  کہ تم مسلمان

 ہو؟ ۔

Nor could he order you to take the angels and prophets as lords. Would he order 
you to disbelief after you had been Muslims? 

 81 

ذ   إِذْ أ خ  قٌ لِّم ا  ٱللُّٰ و  دِّ سُولٌ مُّص  كُمْ ر  آء  حِكْم ةٍ ثُمَّ ج  ات يْتُكُم مِّن كِتٰ بٍ و  آ ء  ـۧن  ل م  مِيثٰ ق  ٱلنَّبِيِّ
لِكُمْ إِصْرِى ۖ ق الُوٓا۟ أ قْر   ل ىٰ ذٰ  ذْتُمْ ع  رْتُمْ و أ خ  أ قْر   ۥۚ ق ال  ء  ل ت نصُرُنَّهُ  ۦو  رْن ا ۚ م ع كُمْ ل تُؤْمِنُنَّ بِهِ

هِدِين  ق ال  ف ٱشْ  دُوا۟ و أ ن ا۠ م ع كُم مِّن  ٱلشَّٰ  ه 

ر سول آ  ئے جو  ئیکوہے پھر تمہار ے ن ا س  کتاب  و  حکمت عطا کی تمہیں نے جوبھی میں کہسے عہد لیا نآ و ر  ج ب  آ للہ  نےسا ر ے نبیو

ا  ہو۔تو تمہیں یقتصد تمہار ے ن ا س موجود شےکی

 

 می کرن

 

 یماآ س پر آ   لار

 

ا   ہوگا آ و ر ضرو ر  آ س کی ن

 

ا د  ہوآ کہ کیا گیہو مدد  کرنی لان

 

آ س کا  تم۔ آ ر س

ر آ ر کرتےہو آ و ر  آ  
ق
 مہ لیتے آ  پر میر سآ 

 

ر آ ر کرتے ہیں د
ق
ا د ِن ا ر  ہو؟۔سب  کہنے لگے ہان !۔ ہم آ 

 

 خود بھی چھا تو گوآ ہ ر ہو آ و ر  میںہوآ  کہ آ   ی۔ آ ر س

 سےہون۔ تمہار ے سا تھ گوآ ہون میں

And [recall, O People of the Scripture], when Allah took the covenant of the 
prophets, [saying], "Whatever I give you of the Scripture and wisdom and then there 
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comes to you a messenger confirming what is with you, you [must] believe in him 
and support him." [Allah] said, "Have you acknowledged and taken upon that My 
commitment?" They said, "We have acknowledged it." He said, "Then bear witness, 
and I am with you among the witnesses." 

سِقُون   82  لِك  ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْفٰ  لَّىٰ ب عْد  ذٰ   ف م ن ت و 

 ہیں ہی یسےآ س )عہد(سےپھرے گا تو آ   بھی پس جو کوئی

 

ر مان
ف
ا 

 

 ۔لوگ فاسق و ن

And whoever turned away after that - they were the defiantly disobedient. 

 
83 

عمران ال   

ۥٓ أ سْل م  م ن فِى ٱلسَّ  ٱللِّٰ أ ف غ يْر  دِينِ  ل هُ رْهًا و إِ ي بْغُون  و  ك  تِ و ٱلْْ رْضِ ط وْعًا و  وٰ  ل يْهِ مٰ 
عُون    يُرْج 

 مین بھی حالانکہ جوکوئی چاہتے ہیں ینآ و ر  د   کے علاو ہ کوئی ینآ للہ کے د   یہ کیا

 

 و  ر

 

ا چار سب  آ سیچار و    ہیں میں آ  سمان

 

 ہیں ن

 

 کی آ و ر  آ سی  کےمسلمان

 کر جانے و آ لے ہیں

 

 ۔؟طرف لوب

So is it other than the religion of Allah they desire, while to Him have submitted [all] 
those within the heavens and earth, willingly or by compulsion, and to Him they will 
be returned? 

 84 

نَّا بِ  ام  آ أُنزِل  ع   ٱللِّٰ قُلْ ء  م  ل يْن ا و  آ أُنزِل  ع  م  عِيل  و إِسْح ٰ و  ي عْقُوب  ل ىٰٓ إِبْرٰ هِيم  و إِسْمٰ  ق  و 
ىٰ و ٱلنَّبِيُّون  مِ  ىٰ و عِيس  آ أُوتِى  مُوس  م  دٍ و ٱلْْ سْب اطِ و  قُ ب يْن  أ ح  رِّ بِّهِمْ لَ  نُف  نْهُمْ مِّ ن رَّ

ن حْنُ ل ه ۥُ  مُسْلِمُون   و 

ر آ ہیمکہہ د و کہ  
ی 
 ل ہوآ  ۔آ و ر  جو  آ 

 

ا ر

 

ؑ یعقوو ر  ۔آ و ر  آ سحاق۔ؑآ   پر۔ آ و ر  آ سماعیؑ  ؑ آ للہ  پر۔  آ و ر  جو کچھ ہم پر ن  کی ب 

 

آ و لاد  پر آ ترآ ۔ آ و ر  جو کچھ  ۔آ و ر  آ ن

 
 
س

 یؑ مو

ع

 ۔ آ و ر  

ی 

  
س

 کے ر ب  کی ن۔ آ و ر  سب  نبیویؑ 

 

 یماطرف سے ملا  ۔ہم سب  پر آ   کو آ ن

 

 نبیو ن

 

  میں ہم  کسی سے میں نلائے آ ن
ف
 نہیں ر قکچھ 

  ہیں کے  کرتے آ و ر  ہم آ سی

 

 ۔لئے مسلمان

Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was 
revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Descendants, and in what was 
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given to Moses and Jesus and to the prophets from their Lord. We make no 
distinction between any of them, and we are Muslims [submitting] to Him." 

سْلٰ مِ دِينًا ف ل ن يُقْب ل  مِنْهُ و   85  يْر  ٱلِْْ م ن ي بْت غِ غ  سِرِين  و   ـ اخِر ةِ مِن  ٱلْخٰ   هُو  فِى ٱلْ

 ر گز قبول نہیں ینآ و ر  د   آ سلام کے علاو ہ کسی آ و ر  جوکوئی
ہ
ت  ہوگا و ہ آ س سے 

ل
 میںشخص یساجائے گا آ و ر  آ   کیا کا ظا 

 

 آ ٹھانے و آ لون   آ  خرب

 

نقصان

 ہوجائےگا۔ میں

And whoever desires other than Islam as religion - never will it be accepted from 

him, and he, in the Hereafter, will be among the losers. 

 86 
هِ  ٱللُّٰ ك يْف  ي هْدِى  ش  نِهِمْ و  رُوا۟ ب عْد  إِيمٰ  ف  هُمُ ق وْمًا ك  آء  ج  قٌّ و  سُول  ح  نٰ تُ ۚ دُوٓا۟ أ نَّ ٱلرَّ  ٱلْب يِّ

وْم  ٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ و    لَ  ي هْدِى ٱلْق 

 یمار آ ہ د کھائے جو آ   نکرلوگون کو کیو یسےآ للہ آ    

 

ر  ہوگئے آ و ر  گوآ ہی ن
ف
 کے ن ا س  یہد ے چکے کہ  بھی  لانے کے بعد کا

 

ر حق ہے آ و ر  آ ن
ی 
ر سول 

ا لم لوگون  کو ر آ ہ  د لائل بھی

 

 ۔یتاہونے د  نہیں ا ب  ن  آ  چکے تھے؟۔ آ و ر  آ للہ ظ

How shall Allah guide a people who disbelieved after their belief and had witnessed 

that the Messenger is true and clear signs had come to them? And Allah does not 

guide the wrongdoing people. 

ل يْهِمْ ل عْن ة   87 لا ز آؤُهُمْ أ نَّ ع   ل ٰٓئِك ةِ و ٱلنَّاسِ أ جْم عِين  و ٱلْم   ٱللِّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ج 

 پر آ للہ  کی یہی لوگون کی یسےآ 

 

ر شتون کی سزآ   ہے کہ آ ن
ف
سا نون کی آ و ر  

 

ن
 لعنت ہے۔  مجموعی آ و ر   سب   آ 

Those - their recompense will be that upon them is the curse of Allah and the 
angels and the people, all together, 

نْهُمُ ٱلْع ذ ابُ و لَ  هُمْ يُن 88 لا فُ ع  فَّ ا لَ  يُخ  لِدِين  فِيه   ظ رُون  خٰ 
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 سے عذآ ب  ہلکا  کیا پڑے  ر ہیں ) لعنت( میںآ سی ہمیشہ

 

 و ہ مہلت  د  جائے گا آ و ر  نہ ہی گے نہ تو آ ن
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

Abiding eternally therein. The punishment will not be lightened for them, nor will 

they be reprieved. 

 
89 

عمران ال   

لِك  و أ صْل حُوا۟ ف إِنَّ  حِيمٌ  ٱللّٰ   إِلََّ ٱلَّذِين  ت ابُوا۟ مِن ب عْدِ ذٰ  فُورٌ رَّ  غ 

ت  ہو گئے آ و ر  آ پنی

 

ی
ا 

 

 آ  بخشنے و آ لا  بہت ر حم  تو بیشک آ صلاح کر لی مگر جو کہ آ س کے بعد توبہ ن

 

ر
ی 
 نے و آ لا ہے۔کرآ للہ 

Except for those who repent after that and correct themselves. For indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful. 

ادُوا۟ كُ إِنَّ  90  نِهِمْ ثُمَّ ٱزْد  رُوا۟ ب عْد  إِيمٰ  ف  أُو۟ل ٰٓئِ ٱلَّذِين  ك  آلُّون  فْرًا لَّن تُقْب ل  ت وْب تُهُمْ و   ك  هُمُ ٱلضَّ

 یمان لاشبہ جو  آ  

 

ر ہو گئے پھرکفر میں ن
ف
 ھتے چلے گئےآ   لانے کے بعد کا

 

ر
ی 

 ر  گز قبول نہیں کی نیسو
ہ
 ۔لوگ گمرآ ہ ہیں یہیآ و ر   جائے گی کی توبہ 

Indeed, those who reject the message after their belief and then increase in 
disbelief - never will their [claimed] repentance be accepted, and they are the ones 
astray. 

 91 ع9
ارٌ ف ل ن يُقْب ل   اتُوا۟ و هُمْ كُفَّ م  رُوا۟ و  ف  لْءُ ٱلْْ رْضِ ذ ه بًا و   مِنْ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  دِهِم مِّ ىٰ أ ح  ل وِ ٱفْت د 
م ا ل هُم مِّن نَّٰ  ئِك  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ و 

 صِرِين  بِهٓۦِ ۗ أُو۟ل ٰٓ

ا شکرے ہوگئے آ و ر  کفر کی

 

ر و ن
ف
 میں ن لا شبہ جو لوگ کا

 

ت
ل
 کے ( بدلے میں ہی حا

 

   مر گئے و ہ آ گر )نجاب

 

ا  بھی مینر و ئے ر

 

 چاہیں یناد  بھر کر سون

 ر گز قبول نہ کیا
ہ
 کےلئے  آ لمناک عذآ ب  ہے آ و ر کوئی تو 

 

 کا  مدد گار  نہ ہوگا۔  بھی جائے گا ۔آ ن

 

 آ ن

Indeed, those who disbelieve and die while they are disbelievers - never would the 
[whole] capacity of the earth in gold be accepted from one of them if he would [seek 
to] ransom himself with it. For those there will be a painful punishment, and they 
will have no helpers. 
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ىْءٍ ف إِنَّ ل ن ت ن الُوا۟   92  م ا تُنفِقُوا۟ مِن ش  تَّىٰ تُنفِقُوا۟ مِمَّا تُحِبُّون  ۚ و  لِيمٌ  ٱللّٰ  ٱلْبِرَّ ح   ۦع   بِهِ

ک کہ آ پنی

 

ھلائیر آ ہ میں سے)آ للہ کی میں و نمن پسندچیز ج ب  ن
 

پ

  نہ کرو  گے

 

 ر  گز   نہ  حاصل کر سکو  (خرح
ہ

 کرو   بھی۔ آ و ر  جو چیزگے

 

تم خرح

 جانتا ہے۔ آ للہ آ سے بخوبی تو ن لا شبہگے

Never will you attain the good [reward] until you spend [in the way of Allah] from 
that which you love. And whatever you spend - indeed, Allah is Knowing of it. 

 93 
 ۦمِن ق بْلِ أ ن  ۞ ل ىٰ ن فْسِهِ م  إِسْر ٰٓءِيلُ ع  رَّ ان  حِلًَّ لِّب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  إِلََّ م ا ح  كُلُّ ٱلطَّع امِ ك 

دِقِين   ىٰةِ ف ٱتْلُوه آ إِن كُنتُمْ صٰ  ىٰةُ ۗ قُلْ ف أْتُوا۟ بِٱلتَّوْر  ل  ٱلتَّوْر   تُن زَّ

 و ل سے پہلے خود ہی مگر  آ سرآ ئیل جلال تھیں یںتمام چیز  کے لئےکھانے کی آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

ر

 

ی
 کے 

 

۔ تھیں آ پنے آ و پر حرآ م کر لیجو نے تور آ ب

  آ و ر  آ سے پڑھ کے د  

 

 لاو

 

 لو آ گر تم سچے ہو۔ یکھکہہ د و کہ تور آ ب

All food was lawful to the Children of Israel except what Israel had made unlawful to 
himself before the Torah was revealed. Say, [O Muhammad], "So bring the Torah 
and recite it, if you should be truthful." 

ل ى  94 ص لِك  ف أُو۟  ٱللِّٰ ف م نِ ٱفْت ر ىٰ ع   ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون  ٱلْك ذِب  مِن ب عْدِ ذٰ 

 گھڑے توآ    پھر  آ س کے بعد بھی

 

ا لم ہیں ہی یسےجوآ للہ پر جھوب

 

 ۔لوگ ظ

And whoever invents about Allah untruth after that - then those are [truly] the 
wrongdoers. 

 
95 

عمران ال   

ق   د  نِيفًا  ۗٱللُّٰ قُلْ ص  ان  مِن  ٱلْمُشْرِكِين  و   ف ٱتَّبِعُوا۟ مِلَّة  إِبْرٰ هِيم  ح   م ا ك 
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ر ما د  
ف
ر آ ہیمی ا  ن  کہہ د و کہ آ للہ نے سچ 

ی 
  جوصرف آ و ر  صرف آ    ۔پس ملتِ آ 

 

ا بع ہو جاو

 

سے ن ا لکل  تھا آ و ر  مشرکون میں ر ہ گیاکاہو کر آ للہ ہی کن  کے ن

 نہ تھا۔

Say, "Allah has told the truth. So follow the religion of Abraham, inclining toward 
truth; and he was not of the polytheists." 

ل  ب يْتٍ وُضِع   96 ج كً إِنَّ أ وَّ  ا و هُدًى لِّلْعٰ ل مِين  لِلنَّاسِ ل لَّذِى بِب كَّة  مُب ار 

 کے لئےمقرر  کیا سب  سے پہلا گھر جوبنی بیشک

 

سا ن

 

ن
 آ  ہی ہے جو مکہ میں  یہی گیا نوع آ 

 

ر
ی 
ر کت و آ لاآ و   ہے۔

ی 
ر سا ر ے جہانون کے لئے ر آ ہ نما 

 ہے۔

Indeed, the first House [of worship] established for mankind was that at Makkah - 
blessed and a guidance for the worlds. 

 97 
 ۥ ل هُ خ  م ن د  امُ إِبْرٰ هِيم  ۖ و  نٰ تٌ مَّق  ايٰ تٌ ب يِّ ل ى ٱلنَّاسِ حِ ك  فِيهِ ء  ِ ع  امِنًا ۗ و لِلّٰ جُّ ٱلْب يْتِ ان  ء 
ر  ف إِنَّ  ف  م ن ك  بِيلًَ ۚ و   نِىٌّ ع نِ ٱلْعٰ ل مِين  غ   ٱللّٰ  م نِ ٱسْت ط اع  إِل يْهِ س 

ا نیا آ س میں

 

س

 

ن
ر آ ہیمؑ  ہیں نو آ ضح 

ی 
ک  ر آ للہ نےبنیآ و     د آ خل ہو آ  آ س نے آ من ن ا  لیا آ س میں ہے۔ آ و ر  جوکوئی )آ و ر (مقام آ 

 

 پرجو آ س ن

 

سا ن

 

ن
نوع آ 

 کر د   پہنچنے کی

 

ر ض
ف
 ر کھتے ہون آ س گھر کا حج 

 

 و آ لون سے بے نیا آ للہ تمام آ نکار  کرے  تو بیشک ہے۔ آ و ر  جو کوئی ا  ن  آ ستطاعب

 

  جہان

 

 ہے۔ ر

In it are clear signs [such as] the standing place of Abraham. And whoever enters it 
shall be safe. And [due] to Allah from the people is a pilgrimage to the House - for 
whoever is able to find thereto a way. But whoever disbelieves - then indeed, Allah 
is free from need of the worlds. 

 ـ ايٰ تِ  98  ل ىٰ م ا ت عْم لُون   للُّٰ ٱو   ٱللِّٰ قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لِم  ت كْفُرُون  بِ هِيدٌ ع   ش 

!۔تم آ للہ کی ا ہدو  گوآ ہ ہے۔آ  تم کرتے ہو آ للہ  آ نکار  کرتے ہو؟۔ آ و ر  جو کچھ بھی نکا کیو نیتوآ   کہہ د و کہ آ ے آ ہلِ کتاب 

 

 س پر س

Say, "O People of the Scripture, why do you disbelieve in the verses of Allah while 
Allah is Witness over what you do?" 
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 99 
بِيلِ  ون  ع ن س  جًا و أ نتُمْ شُ  م نْ  ٱللِّٰ قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لِم  ت صُدُّ ا عِو  ام ن  ت بْغُون ه  آءُ ۗ ء  د  ه 

م ا   بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم لُون   ٱللُّٰ و 

!۔تم  آ    یماپوچھوکہ آ ے آ ہلِ کتاب 

 

 کرتے ہو آ و ر تم  عیبو   کجی ر و کتے ہو؟)جو(آ س میں نلانے و آ لون  کو آ للہ  کے ر آ ستے سے کیو ن

 

لاس

 

ن

ا ہدو  گوآ ہ بھی سچائی خود )آ س کی

 

 ۔ہو ۔آ و ر آ للہ تمہار ے آ عمال سے بے خبر نہیں  پر(س

Say, "O People of the Scripture, why do you avert from the way of Allah those who 
believe, seeking to make it [seem] deviant, while you are witnesses [to the truth]? 
And Allah is not unaware of what you do." 

نُوٓا۟ إِن تُطِيعُوا۟ ف رِيقًا مِّن  ٱ 100  ام  ا ٱلَّذِين  ء  فِرِين  وكُم ب عْ لَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ي رُدُّ ي ٰٓأ يُّه  نِكُمْ كٰ   د  إِيمٰ 

 یماآ ے آ  

 

ر   و آ لو !۔آ گرتم آ ہلِ کتاب  کےکسی ن
ف

 لو گےتو و ہ تمہیں کابھی یق

 

 یماآ   کہا مان

 

  ن
ف
 گے۔ یںر  بنا د  لانے کے بعد کا

O you who have believed, if you obey a party of those who were given the Scripture, 
they would turn you back, after your belief, [to being] unbelievers. 

 101 ع10

عمران ال  
ايٰ تُ  ل يْكُمْ ء  يْف  ت كْفُرُون  و أ نتُمْ تُتْل ىٰ ع  ك  م ن ي عْت صِم بِ  ٱللِّٰ و   ۥۗ و  سُولُهُ فِيكُمْ ر  دْ  ٱللِّٰ و  ف ق 

طٍ مُّسْت قِيمٍ   هُدِى  إِل ىٰ صِرٰ 

ے ہو؟۔ج ب  کہ تم پر آ للہ کی آ و ر  تم کیسے

 

سکئ
 ن  آ    کفر کر

 

نے آ للہ  آ و ر  جس کسیموجود  ہے۔   بھیآ س کا ر سول   آ و ر تم میں ہیں جاتی پڑھ کرسنائی ا ب

  طرف ہدآ   ر آ ستے کی ھےتو آ س نے سید سے پکڑلیا (کو مضبوطیکے سا تھ )و آ بستگی
ی
 

 

 ۔ن ا  لی ت

And how could you disbelieve while to you are being recited the verses of Allah and 
among you is His Messenger? And whoever holds firmly to Allah has [indeed] been 
guided to a straight path. 

نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  102  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ۦو لَ  ت مُوتُنَّ إِلََّ و أ نتُم مُّسْلِمُون   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  اتِهِ قَّ تُق   ح 

 یماآ ے آ  

 

 ر تے ر ہو جیسا ن

 

 ہی و آ لو!۔آ للہ سے د

 

 ر گز مسلمان
ہ
ا  تو

 

 ر نے کا حق ہے ۔آ و ر  مرن

 

ا  ۔ آ س سے د

 

 مرن
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O you who have believed, fear Allah as He should be feared and do not die except 
as Muslims [in submission to Him]. 

 103 

بْلِ  قُوا۟ ۚ و ٱذْ  ٱللِّٰ و ٱعْت صِمُوا۟ بِح  رَّ مِيعًا و لَ  ت ف  ل يْكُمْ إِذْ كُ  ٱللِّٰ كُرُوا۟ نِعْم ت  ج  آءً ع  نتُمْ أ عْد 
نً  تِهٓۦِ إِخْوٰ  ا حُفْر ةٍ مِّن  ٱلنَّ ف أ لَّف  ب يْن  قُلُوبِكُمْ ف أ صْب حْتُم بِنِعْم  ف  ل ىٰ ش  كُنتُمْ ع  ذ كُما و   ارِ ف أ نق 

لِك  يُب يِّنُ  ذٰ  ا ۗ ك  نْه   ۦل ع لَّكُ  ٱللُّٰ مِّ تِهِ ايٰ   مْ ت هْت دُون  ل كُمْ ء 

  ۔ آ و ر آ پنے آ و پر  آ للہ کا  کومضبوطی ر سی مل کر آ للہ کیآ و ر  سب  

 

ر قہ نہ ہو جاو
ف
ر قہ 
ف
 آ  سے تھامے ر کھو آ و ر 

 

د و سرے  کن  کرو ج ب  کہ  تم آ   ا د  ن  حسان

 آ ل د   کے د شمن تھے تو آ س نے  تمہار ے د لون میں

 

 ھے آ  ہو گئے۔  بھائی آ و ر  تم آ س کے فضل و  کرم سے بھائی یآ لفت د

 

ر
گ
و ر  تم آ  گ کے 

 ن  آ     طرح آ للہ تم پرآ پنی ۔آ سی   آ للہ  نے تم کو آ س سے بچا لیاکنار ے پر تھے  تو کےعین

 

ا کہ تم ہدآ   کھول کھول کر ا ب

 

ا  ہے ن

 

  و آ ضح کرن
ی
 

 

حاصل  ت

 کرو ۔

And hold firmly to the rope of Allah all together and do not become divided. And 
remember the favor of Allah upon you - when you were enemies and He brought 
your hearts together and you became, by His favor, brothers. And you were on the 
edge of a pit of the Fire, and He saved you from it. Thus does Allah make clear to 
you His verses that you may be guided. 

 104 
لْت كُن  ي أْمُرُون  و  يْرِ و  نكُمْ أُمَّةٌ ي دْعُون  إِل ى ٱلْخ  وْن  ع نِ ٱلْمُنك   مِّ ي نْه  رِ ۚ بِٱلْم عْرُوفِ و 

أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون    و 

 آ   کن  سے آ   آ و ر  تم میں

 

ر ے کامون سے ر و کے ۔آ و ر  طرف ن لائے آ و ر آ چھے کامون کا حکم د ے آ و   کی ۔  جو نیکیچاہیے )ضرو ر ( ہونییسیجماعب
ی 
ر  

 ن ا نے و آ لے ہیں یہی

 

 ۔ لوگ نجاب

And let there be [arising] from you a nation inviting to [all that is] good, enjoining 
what is right and forbidding what is wrong, and those will be the successful. 

 105 لا
قُوا۟ و ٱخْت ل فُوا۟ مِن ب عْدِ  رَّ ٱلَّذِين  ت ف  تُ ۚ و أُو۟ل ٰٓئِ و لَ  ت كُونُوا۟ ك  هُمُ ٱلْب يِّنٰ  آء  ك  ل هُمْ ع ذ ابٌ  م ا ج 

 ع ظِيمٌ 
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 لوگون کی

 

ر قہ ہو گئے۔ آ و ر و آ ضح آ حکام آ  نے کے بعدہی آ و ر  آ ن
ف
ر قہ 
ف
ا  جو 

 

لا کن  آ   طرح نہ ہوجان

 

ی

 

ج
و ہ لوگ  یہف کرنے لگے ۔آ و ر  د و سرےسے آ 

 جو قیا ہیں

 

 ے عذآ ب  میں مب

 

ر
ی 
 

 

 ہون گے۔ کے د ن

And do not be like the ones who became divided and differed after the clear proofs 
had come to them. And those will have a great punishment. 

 106 

عمران ال  
دُّ وُجُوهٌ ۚ  ت سْو  رْتُم ب عْد  إِ ٱف أ مَّا ٱلَّذِين  ي وْم  ت بْي ضُّ وُجُوهٌ و  تْ وُجُوهُهُمْ أ ك ف  دَّ نِكُمْ سْو  يمٰ 
 ف ذُوقُوا۟ ٱلْع ذ اب  بِم ا كُنتُمْ ت كْفُرُون  

 بہت سے چہرے  سفید

 

 سے کہا جا ہبہت سے چہرے سیا آ و ر  جس د ن

 

ہ کالے ہون گے)آ ن

 

 یماتم آ   ئے گا( کیاہون گے ۔ تو جن لوگون کے می

 

لا  ن

 ے( چکھتےر ہو؟ ۔

 

ر
م
ر  ہوگئے تھےپس آ س کفر کے بدلے عذآ ب  )کے 

ف
 نے کے بعدکا

On the Day [some] faces will turn white and [some] faces will turn black. As for 
those whose faces turn black, [to them it will be said], "Did you disbelieve after your 
belief? Then taste the punishment for what you used to reject." 

حْم ةِ  107  تْ وُجُوهُهُمْ ف فِى ر  لِدُون  هُ  ٱللِّٰ و أ مَّا ٱلَّذِين  ٱبْي ضَّ ا خٰ   مْ فِيه 

  میں ہون گے و ہ آ للہ  کی آ و ر  جن لوگون کے چہرےسفید

 

مب
ح
 گے۔ ر ہیں ہمیشہ میں ہون گے آ و ر  آ سی ر 

But as for those whose faces will turn white, [they will be] within the mercy of Allah. 
They will abide therein eternally. 

ايٰ تُ  108  م ا  ٱللِّٰ تِلْك  ء  قِّ ۗ و  ل يْك  بِٱلْح   يُرِيدُ ظُلْمًا لِّلْعٰ ل مِين   ٱللُّٰ ن تْلُوه ا ع 

 ن  آ    آ للہ  کی یہ

 

 و آ لون  پرکوئی کےسا تھ پڑھ کر سناتے ہیں سچائی جو ہم تمہیں۔ ہیں ا ب

 

ا  چاہتا۔ نہیں ظلم  آ و ر  آ للہ جہان

 

 کرن

These are the verses of Allah. We recite them to you, [O Muhammad], in truth; and 
Allah wants no injustice to the worlds. 

م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۚ و إِل ى  109 ع11 تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ عُ ٱلُْْمُورُ  ٱللِّٰ و لِلّٰ  تُرْج 
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 مین آ  سمانون میں  آ و ر  جو بھی

 

ا ئے جاتے ہیںلوطرف تمام کام  کی کا ہے ۔آ و ر  آ للہ  ہی ہے سب  آ للہ  ہی میں آ و ر  جو کچھ ر

 

 ۔ن

To Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And to 
Allah will [all] matters be returned. 

 110 
تُؤْمِنُون   وْن  ع نِ ٱلْمُنك رِ و  ت نْه  تْ لِلنَّاسِ ت أْمُرُون  بِٱلْم عْرُوفِ و  يْر  أُمَّةٍ أُخْرِج  كُنتُمْ خ 

سِقُون   ۗٱللِّٰ بِ  نْهُمُ ٱلْمُؤْمِنُون  و أ كْث رُهُمُ ٱلْفٰ  يْرًا لَّهُم ۚ مِّ ام ن  أ هْلُ ٱلْكِتٰ بِ ل ك ان  خ  ل وْ ء    و 

 )کی تم بنی

 

سا ن

 

ن
  ینسب  آ متون  سے بہتر  گئی آ صلاح ( کے لئے بھیجی نوع آ 

 

ی
 ہو ۔جو  

 

ر ے کامون سے منع کہتےکام کرنے کو  کی  آ مب
ی 
 ہو آ و ر  

 یماپر آ   کرتے ہو آ و ر  آ للہ

 

 یماآ   ر کھتے ہو۔ آ و ر  آ گر آ ہل کتاب  بھی ن

 

ا ۔ ن

 

 کے لئےبہت بہترہون

 

 میںلے آ  تے تو آ ن

 

 یماسے آ   کچھ تو آ ن

 

 و آ لے ہیں ن

 میں مگر بہت

 

 ۔ہیں فاسق ہی سا ر ے لوگ آ ن

You are the best nation produced [as an example] for mankind. You enjoin what is 
right and forbid what is wrong and believe in Allah. If only the People of the 
Scripture had believed, it would have been better for them. Among them are 
believers, but most of them are defiantly disobedient. 

وكُمْ إِلََّٓ أ ذًى ۖ و إِن  111  لُّوكُمُ ل ن ي ضُرُّ تِلُوكُمْ يُو  رُون   يُقٰ   ٱلْْ دْب ار  ثُمَّ لَ  يُنص 

   معمولی یہ

 

  آ د
ی
 

 

 نہیں کچھ بھی کے علاو ہ تمہیں  ت

 

  تو گے بھی یںتم سے لڑ یہگے۔ آ و ر  آ گر  پہنچا سکیں نقصان
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 کو )کہیں د کھائیں 

 

 گے پھر آ ن

 ۔ملے گی مدد  نہیں سے(بھی

They will not harm you except for [some] annoyance. And if they fight you, they will 
show you their backs; then they will not be aided. 

 112 ق

عمران ال  

بْ  ا ثُقِفُوٓا۟ إِلََّ بِح  لَّةُ أ يْن  م  ل يْهِمُ ٱلذِّ ب   ٱللِّٰ لٍ مِّن  ضُرِب تْ ع  بْلٍ مِّن  ٱلنَّاسِ و  ح  بٍ و  آءُو بِغ ض 
لِك  بِأ نَّ  ٱللِّٰ مِّن   ن ةُ ۚ ذٰ  ل يْهِمُ ٱلْم سْك  ضُرِب تْ ع   ـ ايٰ تِ و  انُوا۟ ي كْفُرُون  بِ ي قْتُلُون   ٱللِّٰ هُمْ ك  و 

انُوا۟  ك  وا۟ وَّ لِك  بِم ا ع ص  قٍّ ۚ ذٰ   عْت دُون  ي  ٱلْْ نبِي آء  بِغ يْرِ ح 
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 مسلط کرد   بھی جہان کہیں یہ

 

ت
ل
 

 

 پر د

 

ر   آ للہ  کے غضب میں  یہو ر  آ   آ   جائیں پناہ میں آ للہ آ و ر لوگون کی یہبجز آ س کے کہ  گئی یہون آ ن
ھِ
گ

 م کرد   و بدحالی آ و ر   پستی چکےہیں

 

 پر لار

 

ا حق قتل کر تے تھے۔   نو ر  نبیوآ  سے آ نکار  کرتےتھے  نیتوآ   آ س لئے کہ آ للہ  کی یہہے۔   گئی یآ ن

 

کو ن

ر مانیا یہکہ  آ س لئے بھی
ف
ا 

 

 ھے جاتے تھے ۔ کیے نن

 

ر
ی 
 جاتے آ و ر  حد سے 

They have been put under humiliation [by Allah] wherever they are overtaken, 
except for a covenant from Allah and a rope from the Muslims. And they have 
drawn upon themselves anger from Allah and have been put under destitution. That 
is because they disbelieved in the verses of Allah and killed the prophets without 
right. That is because they disobeyed and [habitually] transgressed. 

 113 
ايٰ تِ  ۞ نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ أُمَّةٌ ق آئِم ةٌ ي تْلُون  ء  و آءً ۗ مِّ ان آء  ٱلَّيْلِ و هُمْ  ٱللِّٰ ل يْسُوا۟ س  ء 

 ي سْجُدُون  

 آ ہلِ کتاب  میںنہیں جیسے کن  آ    سب  بھی یہ

 

 قدم لوگ بھی یسےکچھ آ   ۔ آ ن

 

 ت
ی
ا 

 

 آ للہ کی ہیں ن

 

ت
ق
 کے و 

 

 ن  آ    جو ر آ ب

 

آ و ر  و ہ  پڑھتے ہیں ا ب

 ۔ہیں کرتےکیا  سجدے بھی

They are not [all] the same; among the People of the Scripture is a community 
standing [in obedience], reciting the verses of Allah during periods of the night and 
prostrating [in prayer]. 

 114 
ي أْمُرُون  بِٱلْم   ٱللِّٰ يُؤْمِنُون  بِ   ـ اخِرِ و  يُس ٰ و ٱلْي وْمِ ٱلْ وْن  ع نِ ٱلْمُنك رِ و  ي نْه  رِعُون  فِى عْرُوفِ و 

لِحِين   أُو۟ل ٰٓئِك  مِن  ٱلصَّٰ تِ و  يْرٰ   ٱلْخ 

 پر آ  

 

  آ  خرب

 

 یماآ للہ  پر آ و ر  ر و ر

 

 کا حکم د  آ و ر  آ چھی ر کھتے ہیں ن

 

ر ے کامون سے ر و کتے ہیں یتےن ا ب
ی 
کرتے  یجلد کے کامون میں نیکی آ و ر   آ و ر  

 ۔ہیں میں لوگ صالحین یہی ہیں

They believe in Allah and the Last Day, and they enjoin what is right and forbid what 
is wrong and hasten to good deeds. And those are among the righteous. 

يْرٍ ف ل ن يُكْف   115  م ا ي فْع لُوا۟ مِنْ خ  لِيمٌ  ٱللُّٰ رُوهُ ۗ و  و   بِٱلْمُتَّقِين   ع 
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ا قدر   گے آ س کی یںکر نیکی بھی جیسی یہآ و ر  

 

 ہے۔ طرح جانتا لوگون کو آ چھی ۔ آ و ر  آ للہ متقیجائے گی کی نہیں ین

And whatever good they do - never will it be removed from them. And Allah is 
Knowing of the righteous. 

 116 
لُهُمْ و لَ ٓ  نْهُمْ أ مْوٰ  رُوا۟ ل ن تُغْنِى  ع  ف  اً ۖ و   ٱللِّٰ  أ وْلٰ دُهُم مِّن  إِنَّ ٱلَّذِين  ك   ـ يْ بُ ش  أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ 

لِدُون   ا خٰ   ٱلنَّارِ ۚ هُمْ فِيه 

ا شکرے ہیں بیشک

 

ر و ن
ف
 ل کچھ بھی جو لوگ کا

ن
 کے مال آ و ر  آ و لاد  آ للہ کے مقا

 

 ہیں لوگ یہگے۔ آ و ر   کام نہ آ  ئیں آ ن

 

 ح

 

 ہمیشہ  میں کہ آ سی آ ہلِ د و ر

 گے ۔ ر ہیں ہمیش

Indeed, those who disbelieve - never will their wealth or their children avail them 
against Allah at all, and those are the companions of the Fire; they will abide therein 
eternally. 

 117 

عمران ال  
ث لِ  م  نْي ا ك  ي وٰةِ ٱلدُّ ث لُ م ا يُنفِقُون  فِى هٰ ذِهِ ٱلْح  رْث  ق وْمٍ رِ م  اب تْ ح  ا صِرٌّ أ ص  ل مُوٓا۟ ظ  يحٍ فِيه 

هُمُ  م ا ظ ل م  هُمْ ف أ هْل ك تْهُ ۚ و  لٰ كِنْ أ   ٱللُّٰ أ نفُس  هُمْ ي ظْلِمُون  و   نفُس 

 ندگی کی آ س د نیا جو مال بھی یہ

 

 کرتے ہیں میں ر

 

ا ل  آ س ہوآ  کی آ س کی خرح

 

پر  کھیتی لوگو ن کی یسےر   و ہ آ  ہےآ و   یسخت سرد   ہے جس میں سی می

 پر کچھ ظلم نہیں

 

ر ن ا د  کرکے ر کھ د ے۔آ و ر  آ للہ  نے آ ن
ی 
لوگ خود  آ پنے آ و پر ظلم کر  یہبلکہ  کیا پڑے جو آ پنے آ  ب  پر ظلم کرتے تھے  آ و ر  آ سے تباہ و  

 تے تھے۔

The example of what they spend in this worldly life is like that of a wind containing 
frost which strikes the harvest of a people who have wronged themselves and 
destroys it. And Allah has not wronged them, but they wrong themselves. 

 118 

ا  نُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوا۟ بِط ان ةً مِّن ي ٰٓأ يُّه  ام  وا۟ دُ ٱلَّذِين  ء  دُّ ب الًَ و  نِتُّمْ ق دْ  ونِكُمْ لَ  ي أْلُون كُمْ خ  م ا ع 
م ا تُخْفِى صُدُورُهُمْ  آءُ مِنْ أ فْوٰ هِهِمْ و  تِ ٱلْب غْض   ـ اي ٰ أ  ب د  تِ ۖ إِن كُنتُمْ كْب رُ ۚ ق دْ ب يَّنَّا ل كُمُ ٱلْ

 ت عْقِلُون  
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 یماآ ے آ    

 

   یآ و ر کو آ پنابھید و آ لو!۔خاض کرآ پنون کے علاو ہ کسی ن

 

 پہنچانے میں تمہیں یہنہ بناو

 

 تے آ و ر  چاہتے ہیں کسر  نہیں کوئی نقصان

 

 چھور

 کی تکلیف ہو(تمہیں بھی کہ )جیسے

 

 ن ا نون سے تو د شمنی پہنچے آ ن

 

 ر  ہوچکی ر
ہ
ا 

 

  ظ
ک
 ہے  آ و ر  جو )
ی
ے

 

ئ
 کے سینو

 

 ھ کر  و ہ کہیں ہیں مخفی میں ن( آ ن

 

ر
ی 

 ن  صاف صاف آ     آ پنی  طور  پر ہم نے تمہیں یقینی ۔ ہیں

 

 ہو۔ ۔ آ گر تم عقل سے کام لیتےہیں یسنا د   ا ب

O you who have believed, do not take as intimates those other than yourselves, for 
they will not spare you [any] ruin. They wish you would have hardship. Hatred has 
already appeared from their mouths, and what their breasts conceal is greater. We 
have certainly made clear to you the signs, if you will use reason. 

 119 

تُؤْمِ   ۦو إِذ ا ل قُوكُمْ ه ٰٓأ نتُمْ أُو۟لَ ٓءِ تُحِبُّون هُمْ و لَ  يُحِبُّون كُمْ و  نَّا و إِذ ا  نُون  بِٱلْكِتٰ بِ كُلِّهِ ام  ق الُوٓا۟ ء 
يْظِ ۚ قُلْ مُ  ل يْكُمُ ٱلْْ ن امِل  مِن  ٱلْغ  وا۟ ع  ل وْا۟ ع ضُّ يْظِكُمْ ۗ إِنَّ خ  لِيمٌ  ٱللّٰ  وتُوا۟ بِغ  تِ ذ ابِ ع 

دُورِ   ٱلصُّ

 سے محبت کرتے ہو مگر و ہ تم سے محبت نہیں

 

 کا حال ہے کہ( ج ب  و ہ تم سے کرتے آ و ر  تم تو سب  کتابون کو مانتے ہو آ و ر ) خبرد آ ر !۔ تم آ ن

 

آ ن

 یماکہ ہم آ   تو کہتے ہیں ملتے ہیں

 

گل  لے آ  ئے  آ و ر  ج ب  آ لگ ہوتے ہیں ن

 

ن
  ا نی  تو تم پر مار ےغصےکے آ 

 

 کاب

 

۔کہہ د و  تم آ پنے غم و   تے ہیںکھاکاب

 ۔   ہیغصےمیں

 

ک کو بھی آ للہ ن لاشبہمرجاو

 

 و ن ن

 

 جانتا ہے  ۔ تمہار ے د لون کے ر آ ر

Here you are loving them but they are not loving you, while you believe in the 
Scripture - all of it. And when they meet you, they say, "We believe." But when they 
are alone, they bite their fingertips at you in rage. Say, "Die in your rage. Indeed, 
Allah is Knowing of that within the breasts." 

 120 ع12
يِّئ ةٌ ي   ن ةٌ ت سُؤْهُمْ و إِن تُصِبْكُمْ س  س  سْكُمْ ح  ت  إِن ت مْس  ا ۖ و إِن ت صْبِرُوا۟ و  حُوا۟ بِه  تَّقُوا۟ لَ  فْر 

اً ۗ إِنَّ   ـ يْ يْدُهُمْ ش  كُمْ ك   حِيطٌ مُ بِم ا ي عْم لُون   ٱللّٰ  ي ضُرُّ

ھلائی کوئی آ گر تمہیں
 

پ

ر   پہنچے توآ نہیں 
ی 
 ہوجاتے کوئی ہےآ و ر  آ گر تمہیں لگتی ی

 

 ی  ۔ آ و ر  آ گر تم صبر کرو  آ و ر  تقوہیں ر نج پہنچے تو آ س سے خوس

 کی ر کیےآ ختیا

 

 سکیں تمہار آ  کچھ  بھی چالیں ر ہو تو آ ن

 

 ہوئے ہے۔  آ حاظہ کیےآ للہ آ س پر کر ر ہے ہیں یہ جو بھی ۔بیشک گی نہ بگار
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If good touches you, it distresses them; but if harm strikes you, they rejoice at it. 
And if you are patient and fear Allah, their plot will not harm you at all. Indeed, Allah 
is encompassing of what they do. 

 121 لا

عمران ال  
عِد  لِلْقِت الِ ۗ و   قٰ  وْت  مِنْ أ هْلِك  تُب وِّئُ ٱلْمُؤْمِنِين  م  لِيمٌ  ٱللُّٰ و إِذْ غ د  مِيعٌ ع   س 

 یماآ و ر  ج ب  تم صبح کو آ پنے گھر سےنکل کر آ  

 

ے و آ لا  سب  کچھ جاننے و آ لا  کے ٹھکانون پر جگہ جگہ بٹھا ر ہے تھے۔ آ و ر   و آ لون کو لڑآ ئی ن

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
آ للہ 

 ہے۔

And [remember] when you, [O Muhammad], left your family in the morning to post 
the believers at their stations for the battle [of Uhud] - and Allah is Hearing and 
Knowing - 

لَ  و   122  ت انِ مِنكُمْ أ ن ت فْش  لِيُّهُ  ٱللُّٰ إِذْ ه مَّت طَّآئِف  ل ى و  ا ۗ و ع  لِ ٱلْمُ  ٱللِّٰ م  كَّ لْي ت و   ؤْمِنُون  ف 

 تم میں

 

ت
ق
 د و نون کا و لی  مگر آ للہ ہی چاہی یناسے د و  جماعتون نے ہمت ہار  د  آ س و 

 

 یماتھا۔ آ و ر  آ   آ ن

 

پر بھرو سہ ر کھنا  ن کو تو آ للہ  ہیو آ لو ن

 
ہ
 چا
ی
ے

 

ئ
 ۔

When two parties among you were about to lose courage, but Allah was their ally; 
and upon Allah the believers should rely. 

كُمُ  123  ر  دْ ن ص  ل ق   ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون   ٱللّٰ  وا۟ بِب دْرٍ و أ نتُمْ أ ذِلَّةٌ ۖ ف ٱتَّقُ  ٱللُّٰ و 

 بدر  میں یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ٴ
ر مانی کیج ب  کہ تم بہت کمزو ر  تھے۔ پس آ للہ  ) تھی مدد  کی یتمہار   بھی آ للہ نے غزو ہ

ف
ا 

 

ا کہ شکرگزآ ر  ن

 

 ر تے ر ہون

 

(سے د

 ۔

 

 بن جاو

And already had Allah given you victory at [the battle of] Badr while you were few in 
number. Then fear Allah; perhaps you will be grateful. 

كُمْ ر   124 ط الٰ فٍ مِّن  ٱلْم ل ٰٓ إِذْ ت قُولُ لِلْمُؤْمِنِين  أ ل ن ي كْفِي كُمْ أ ن يُمِدَّ  ئِك ةِ مُنز لِين  بُّكُم بِث لٰ ث ةِ ء 
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 یماج ب  تم آ  

 

 کافی یہ تمہیںو آ لون سے کہہ ر ہے تھے کہ کیا ن

 

ا   کہ  تمہار آ  ر ب   تین نہیں ن ا ب

 

ر شتے آ ن
ف
 آ ر  

 

 ر
ہ

 مدد  کرے ؟۔ یر  کر تمہار  

[Remember] when you said to the believers, "Is it not sufficient for you that your 
Lord should reinforce you with three thousand angels sent down? 

 125 
ي أْتُوكُم مِّن ف وْرِهِمْ  ت تَّقُوا۟ و  ل ىٰٓ ۚ إِن ت صْبِرُوا۟ و  ةِ ء  ب  مْس  بُّكُم بِخ  الٰ فٍ مِّن   هٰ ذ ا يُمْدِدْكُمْ ر 

مِين   وِّ ئِك ةِ مُس 
ل ٰٓ  ٱلْم 

 ر تے ر ہوآ و ر  و ہ )د شمن (تم پر آ  نہیں ن)کیو

 

 د ہ د م سے حملہ کرد ےتو کن  ( ہان!۔ آ گر تم صبر کرو آ و ر  )آ للہ  سے(د

 

 ر

 

ا ن

 

س

 

ن
 آ ر  

 

 ر
ہ
تمہار آ  ر ب  ن ا نچ 

ر شتون سےتمہار  
ف

 مدد  کرے گا۔ ی

Yes, if you remain patient and conscious of Allah and the enemy come upon you 
[attacking] in rage, your Lord will reinforce you with five thousand angels having 
marks [of distinction] 

 126 لا
ع ل هُ  م ا ج  لِت طْم ئِنَّ قُلُ  ٱللُّٰ و  م ا ٱلنَّصْرُ إِلََّ مِنْ عِ إِلََّ بُشْر ىٰ ل كُمْ و   ۦۗ و   ٱللِّٰ ندِ وبُكُم بِهِ

كِيمِ   ٱلْع زِيزِ ٱلْح 

  آ و ر  آ طمینا

 

ا ر ب

 

 س
ن
 آ و ر  آ س مدد  کو تو محض تمہار ے لئے  

 

 ر   ن

 

ت  نہاطر کی ۔ و ر نہ مدد  تو آ للہ ہیا  ن  (بنایعہقلب )کا د
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  ف سے ہے جو

ی
 

 

 ت

 حکمت و آ لاہے۔

And Allah made it not except as [a sign of] good tidings for you and to reassure 
your hearts thereby. And victory is not except from Allah, the Exalted in Might, the 
Wise - 

فًا مِّن  ٱلَّذِين   127  رُوٓا۟ أ وْ ي كْبِت هُمْ ف  لِي قْط ع  ط ر  ف  آئِبِين  ك  لِبُوا۟ خ   ي نق 

 آ لے

 

 د

 

ر و ن کو تو کاب
ف
ا کہ بعض کا

 

 ن  ن

 

 لیل یساکو آ   ا آ ن

 

ا مرآ د  ہوکر و آ پس  جا د

 

ا کام و ن

 

 ۔ئیںو مغلوب  کرےکہ پھر و ہ ن

That He might cut down a section of the disbelievers or suppress them so that they 
turn back disappointed. 
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 128 

عمران ال  
ل يْهِمْ أ وْ يُع   ىْءٌ أ وْ ي تُوب  ع  ب هُمْ ف إِنَّهُمْ ظٰ لِمُون  ل يْس  ل ك  مِن  ٱلْْ مْرِ ش   ذِّ

 کو توبہ کی ا  ن   آ للہ ہی نہیں ر  آ ختیا کچھ بھی تو آ س)معاملے( میں آ  تیر

 

ا لم ہیں  یقیناًلوگ  یہ نکہد ے  کیوکرعذآ ب   ا آ نہیںن   د ےن  د   توفیق تو  آ ن

 

 ۔ظ

Not for you, [O Muhammad, but for Allah], is the decision whether He should [cut 
them down] or forgive them or punish them, for indeed, they are wrongdoers. 

 129 ع13
م ا فِى  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ آءُ ۚ و  ٱلْْ رْضِ ۚ ي غْفِرُ لِم  و لِلّٰ بُ م ن ي ش  يُع ذِّ آءُ و  فُورٌ  ٱللُّٰ ن ي ش  غ 

حِيمٌ   رَّ

 مین آ و ر  جو کچھ آ  سمانو ن میں

 

ہے  عذآ ب  د ے۔ آ و ر  آ للہ بہت چاکا ہے۔ و ہ جسے چاہے بخش د ے آ و ر  جسے  ہے سب  آ للہ ہی میں ہے آ و ر  جو کچھ ر

  بخشنے و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. He 
forgives whom He wills and punishes whom He wills. And Allah is Forgiving and 
Merciful. 

ةً ۖ و ٱتَّقُوا۟  130 ج ع ف  نُوا۟ لَ  ت أْكُلُوا۟ ٱلرِّب وٰٓا۟ أ ضْعٰ فًا مُّضٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُون   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

 حاصل کرو ۔ ن

 

ا کہ نجاب

 

 ر و  ن

 

  ۔آ و ر  آ للہ  سے د

 

ا  سود  نہ کھاو

 

 و آ لو!۔ د گنے پہ د گی

O you who have believed, do not consume usury, doubled and multiplied, but fear 
Allah that you may be successful. 

فِرِين   131 ج تْ لِلْكٰ   و ٱتَّقُوا۟ ٱلنَّار  ٱلَّتِىٓ أُعِدَّ

ر و ن کے 
ف
 ہے۔ گئی کی ر  تیا لئےآ و ر آ س آ  گ سے بچو۔ جو کا

And fear the Fire, which has been prepared for the disbelievers. 

مُون   ٱللّٰ  و أ طِيعُوا۟  132 ج سُول  ل ع لَّكُمْ تُرْح   و ٱلرَّ
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ا کہ تم پر ر حم کیا آ و ر  آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

 کرو  ن

 

 جائے ۔ آ ظا عب

And obey Allah and the Messenger that you may obtain mercy. 

تْ لِلْمُتَّقِين   ۞ 133 لا تُ و ٱلْْ رْضُ أُعِدَّ وٰ  مٰ  ا ٱلسَّ نَّةٍ ع رْضُه  ج  بِّكُمْ و  غْفِر ةٍ مِّن رَّ ارِعُوٓا۟ إِل ىٰ م  س   و 

 کی بخشش کی آ و ر  آ پنے ر ب  کی

 

ب

 

 و  آ و ر آ س ج ئ

 

 آ ئی طرف جس کی طرف د و ر

 

 مین چور

 

ر ہے  جومتقی آ  سمانون آ و ر  ر
ی 
ر آ 
ی 
 کی ر  لوگون کے لئے تیا کے 

 ہے۔ گئی

And hasten to forgiveness from your Lord and a garden as wide as the heavens and 
earth, prepared for the righteous 

 134 ج
ظِمِي رَّآءِ و ٱلْكٰ  رَّآءِ و ٱلضَّ يْظ  و ٱلْع افِين  ع نِ ٱلنَّاسِ ۗ ٱلَّذِين  يُنفِقُون  فِى ٱلسَّ يُحِبُّ  ٱللُّٰ و  ن  ٱلْغ 

 ٱلْمُحْسِنِين  

ر آ خی
ف
 کرتے ہیںر آ ہ میں )آ للہ  کی بھی میں آ و ر تنگی میں جو 

 

آ و ر  آ للہ   ہیں یتےقصور  معاف کرد  آ و ر  لوگون کے ہیںآ و ر  غصے کو ر و ک لیتے (خرح

ا  ہے۔ یسےآ 

 

 کرنے و آ لون  سے محبت کرن

 

 آ حسان

Who spend [in the cause of Allah] during ease and hardship and who restrain anger 
and who pardon the people - and Allah loves the doers of good; 

 135 

عمران ال  
هُمْ  ةً أ وْ ظ ل مُوٓا۟ أ نفُس  رُوا۟ لِذُنُوبِ  ٱللّٰ  ك رُوا۟ ذ  و ٱلَّذِين  إِذ ا ف ع لُوا۟ فٰ حِش  م ن ي غْفِرُ ف ٱسْت غْف  هِمْ و 

ل ىٰ م ا ف ع لُوا۟ و   ٱللُّٰ ٱلذُّنُوب  إِلََّ  وا۟ ع  ل مْ يُصِرُّ  هُمْ ي عْل مُون  و 

ا ہ   کوئی لوگ آ پنے حق میں یہآ و ر   ج ب  

 

ا ہون سے بخشش مانگتے ہیںگ آ و ر  آ پنے  کرتے ہیں ا د  ن  تو آ للہ کو  ہیں ظلم کر لیتے   ا  ن  فحش گی

 

آ و ر آ للہ کے ۔ ی

ا ہ بخش د ے؟۔  آ و  ر  و ہ د  

 

 ہےجو گی

 

 نہیں و  د آ نستہ آ پنے  کسی د ہن  علاو ہ  آ و ر  کون

 

 ب

 

ر ے کام پر د
ی 

 جاتے۔ 

And those who, when they commit an immorality or wrong themselves [by 
transgression], remember Allah and seek forgiveness for their sins - and who can 
forgive sins except Allah? - and [who] do not persist in what they have done while 
they know. 
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 136 ط
نَّٰتٌ ت   ج  بِّهِمْ و  ز آؤُهُم مَّغْفِر ةٌ مِّن رَّ لِدِين  فِ أُو۟ل ٰٓئِك  ج  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  نِعْم  جْرِى مِن ت حْتِه  ا ۚ و  يه 

 أ جْرُ ٱلْعٰ مِلِين  

 ہیں ہی یسےآ 

 

 کے ر ب  کے ہان بخشش ہے آ و ر  ن ا غاب

 

گے۔ آ و ر    ر ہیں ہ ہمیشہو   جن میں ہیں یجار   یںنہر جن کےد آ من میں لوگون کا صلہ آ ن

 

 

ی
 آ چھا بدلہ ہے۔ ہی عمل کرنے و آ لون کاکیا کی  

Those - their reward is forgiveness from their Lord and gardens beneath which 
rivers flow [in Paradise], wherein they will abide eternally; and excellent is the 
reward of the [righteous] workers. 

ل تْ مِن ق بْلِكُمْ سُن نٌ ف سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ٱنظُرُ  137  بِ ق دْ خ  قِب ةُ ٱلْمُك ذِّ ان  عٰ  يْف  ك   ين  وا۟ ك 

 گزر  چکے ہیں

 

 و  و آ قعاب

 

 مین تم سے پہلے  بہت سےحالاب

 

لانے و آ لون  یکھچل پھر کر د   میں پس تم ر

 

ھی
 
ح

 ۔ہوآ   آ نجام کیساکالو کہ 

Similar situations [as yours] have passed on before you, so proceed throughout the 
earth and observe how was the end of those who denied. 

م وْعِظ ةٌ لِّلْمُتَّقِين  هٰ ذ ا ب ي انٌ لِّلنَّاسِ و هُدًى  138   و 

(بنی یہ

 

ر آ  ن
ق
 کے لئے  و آ ضح آ  گاہی )

 

سا ن

 

ن
 ر کے کچھ طلب ر کھنے و آ لون کے لئے ہدآ   نوع آ 

 

  آ و ر  آ للہ سے د
ی
 

 

 ہے۔ نصیحتآ و ر   ت

This [Qur'an] is a clear statement to [all] the people and a guidance and instruction 
for those conscious of Allah. 

 م مُّؤْمِنِين  و لَ  ت هِنُوا۟ و لَ  ت حْز نُوا۟ و أ نتُمُ ٱلْْ عْل وْن  إِن كُنتُ  139 

ا  آ گر تم )سچے(مومن  ہو تو تم ہی طرح بھی آ و ر کسی ینا(تم ہمت نہ ہار د یکھوآ و ر  )د  

 

ت  ر ہو گے غم نہ کرن
ل
 ۔غا

So do not weaken and do not grieve, and you will be superior if you are [true] 
believers. 
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 140 لا
 ۥۚ  ثْلُهُ وْم  ق رْحٌ مِّ دْ م سَّ ٱلْق  سْكُمْ ق رْحٌ ف ق  ا ب يْن   إِن ي مْس  اوِلُه  تِلْك  ٱلْْ يَّامُ نُد  لِي عْل م  ٱو  لنَّاسِ و 

آء  ۗ و   ٱللُّٰ  د  ي تَّخِذ  مِنكُمْ شُه  نُوا۟ و  ام   لَ  يُحِبُّ ٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ ٱلَّذِين  ء 

 خم لگےہیں آ گر تمہیں

 

 خم لگ چکے ہیں ہییسےآ   بھی تو آ نہیں ر

 

 ہم لوگون میں یہ۔ آ و ر  ر

 

ا کہ آ للہ آ   ہتے ہیںر  بدلتے  ین ا ر   ین ا ر   د ن

 

 یماآ و ر  ن

 

 ن

ا لم لوگون کون ا لکل پسند نہیں و آ لون کوجانچ لےآ و ر  تم میں

 

 کا ر تبہ عطا کرے ۔آ و ر  آ للہ ظ

 

ا ۔ سے بعض کو شہاد ب

 

 کرن

If a wound should touch you - there has already touched the [opposing] people a 
wound similar to it. And these days [of varying conditions] We alternate among the 
people so that Allah may make evident those who believe and [may] take to Himself 
from among you martyrs - and Allah does not like the wrongdoers - 

 141 

عمران ال  
ص   لِيُم حِّ فِرِين   ٱللُّٰ و  ق  ٱلْكٰ  ي مْح  نُوا۟ و  ام   ٱلَّذِين  ء 

ا کہ آ للہ آ  

 

 یماآ و ر  ن

 

ا بود  کر د ے۔ ن

 

ر و ن کو ن
ف
 کر آ لگ کرد ے آ و ر  کا

 

ت

 

ی
 و آ لون کون ا لکل چھا

And that Allah may purify the believers [through trials] and destroy the disbelievers. 

ل مَّا ي عْل مِ  142  نَّة  و  سِبْتُمْ أ ن ت دْخُلُوا۟ ٱلْج  ي عْل م  ٱل ٱللُّٰ أ مْ ح  دُوا۟ مِنكُمْ و  ه  بِرِين  ٱلَّذِين  جٰ   صَّٰ

 میں سمجھے بیٹھے یہتم  کیا

 

ب

 

  گےحالانکہ آ بھینہییو) ہو کہ ج ئ

 

ک آ للہ  نے تم میں ( د آ خل ہو جاو

 

( جہاد  کرنے و آ لون معنون میں سے)صحیح ن

 ( صبر کرنے و آ لون کو پرکھا ہے؟۔)حقیقیجانچا آ و ر نہ ہی کو نہیں

Or do you think that you will enter Paradise while Allah has not yet made evident 
those of you who fight in His cause and made evident those who are steadfast? 

وْهُ ف   143 ع14 دْ كُنتُمْ ت م نَّوْن  ٱلْم وْت  مِن ق بْلِ أ ن ت لْق  ل ق  دْ ر أ يْتُمُوهُ و أ نتُمْ ت نظُرُون  و   ق 

 کی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 ۔لیا بھی یکھآ  نکھون سےآ پنے سا منے د   کرتے تھے  آ ب  آ سے آ پنی تمنا کیا آ س سے پہلے تو تم موب

And you had certainly wished for martyrdom before you encountered it, and you 
have [now] seen it [before you] while you were looking on. 
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 144 
ل ىٰٓ  ل بْتُمْ ع  سُلُ ۚ أ ف إِي۟ن مَّات  أ وْ قُتِل  ٱنق  ل تْ مِن ق بْلِهِ ٱلرُّ سُولٌ ق دْ خ  مَّدٌ إِلََّ ر  م ا مُح  و 

قِب يْهِ ف ل ن ي ضُرَّ أ عْق ٰ  ل ىٰ ع  لِبْ ع  م ن ي نق  ي جْزِى  ٱللّٰ  بِكُمْ ۚ و  س  اً ۗ و   ـ يْ كِرِين   ٱللُّٰ ش   ٱلشَّٰ

 سے پہلے بہت سے ر سول گزر  چکے ہیں ر سول  ہیں کن  صرف آ   توصلى الله عليه وسلممحمد

 

 ن ا  جائیں ۔  کیاآ ن

 

  د   کرشہید ا  ن   آ گر و ہ و فاب
ی
ے

 

ئ
 ینتو تم )د   جائیں 

 آ   آ سلام سے(آ پنی
ی 
  

 

  گے؟۔ آ و ر  جو کوئی نیور

 

 ل پھر جاو
ن
 ر گز کچھ بھی کے 

ہ
 ن پھر جائےگاتو آ للہ  کا 

 

 ے گا۔ آ للہ عنقرآ لٹے ن ا و

 

شکر  یب نہ بگار

 صلہ د ے گا ۔ آ چھاگزآ ر و ن کو 

Muhammad is not but a messenger. [Other] messengers have passed on before 
him. So if he was to die or be killed, would you turn back on your heels [to 
unbelief]? And he who turns back on his heels will never harm Allah at all; but Allah 
will reward the grateful. 

 145 
ان  لِن فْسٍ أ ن ت مُوت  إِلََّ بِإِذْنِ  م ا ك  نْي  كِتٰ بًا مُّ  ٱللِّٰ و  م ن يُرِدْ ث و اب  ٱلدُّ لًَ ۗ و  جَّ  ۦؤ  ا نُؤْتِهِ

س   ا ۚ و   ۦمِنْه   ـ اخِر ةِ نُؤْتِهِ م ن يُرِدْ ث و اب  ٱلْ ا و  كِرِين  مِنْه   ن جْزِى ٱلشَّٰ

 کے بغیر بھی کوئی

 

 ن

 

 لکھا ہوآ  ہے۔  آ و ر  جو کوئی نہیں آ للہ کے آ د

 

ت
ق
 کا و 

 

گے  یںد ے د   ہی میں گا آ سے ہم د نیا بدلہ چاہے  میںد نیا مرسکتا موب

 میں

 

 گے۔ یںد   شکر گزآ ر و ن کوآ چھا صلہ یبگے۔ آ و ر  ہم عنقر یںبدلہ چاہے گا ہم آ سےو ہان پرآ جر عطا کر ۔آ و ر  جو آ  خرب

And it is not [possible] for one to die except by permission of Allah at a decree 
determined. And whoever desires the reward of this world - We will give him 
thereof; and whoever desires the reward of the Hereafter - We will give him thereof. 
And we will reward the grateful. 
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عمران ال  
ا ثِيرٌ ف م   ۥرِبِّيُّون  ك  أ يِّن مِّن نَّبِىٍّ قٰ ت ل  م ع هُ ك  بِيلِ و ه   و  اب هُمْ فِى س  آ أ ص  م ا  ٱللِّٰ نُوا۟ لِم  و 

م ا ٱسْت ك انُوا۟ ۗ و   عُفُوا۟ و  بِرِين   ٱللُّٰ ض   يُحِبُّ ٱلصَّٰ
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 پہنچیں بہت تکلیفیں ر آ ہ میں آ للہ کی بھی آ نہیں  ہوئے بہت سا ر ے  آ للہ و آ لےجہاد کرچکے ہیں یتےجن کا سا تھ د   ہوئے ہیں آ و ر  بہت سے نب

و ن نے  ہمت نہیں
ہ

 

پ
 د لی یہار   مگرآ 

 

ر
ی 
ر  و   و ہ)ن ا طل کے سا منے(جھکے۔آ و ر  آ للہ  آ و ر نہ ہی د کھائی نہ تو   

ی 
  صا

 

ا  ن

 

 قدم ر ہنے و آ لون کو پسند کرن

 

 ت
ی
ا 

 ہے۔

And how many a prophet [fought and] with him fought many religious scholars. But 
they never lost assurance due to what afflicted them in the cause of Allah, nor did 
they weaken or submit. And Allah loves the steadfast. 

 147 
بَّن ا ٱغْفِرْ ل ن ا ان  ق وْل هُمْ إِلََّٓ أ ن ق الُوا۟ ر  م ا ك  ن ا ذُنُوب ن ا و إِسْر اف ن ا فِىٓ أ مْرِن ا و   و  ام  ث بِّتْ أ قْد 

ل ى  فِرِين  و ٱنصُرْن ا ع  وْمِ ٱلْكٰ   ٱلْق 

 کی

 

ا ہ بخش د ے آ و ر  جو ہمار ے کام میں  د عاتھی یہیتوبس  آ ن

 

   کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہمار ے گی

 

ر ما آ و   ہمیں ہیں ئیہو نا د تیان  ہم سے ر
ف
معاف 

ر  قوم کے مقابلے میں ر ہمیں
ف
 قدم ر کھ آ و ر  کا

 

 ت
ی
ا 

 

ر ما۔ یہمار   ن
ف
 مدد 

And their words were not but that they said, "Our Lord, forgive us our sins and the 
excess [committed] in our affairs and plant firmly our feet and give us victory over 
the disbelieving people." 

 ـ ات ىٰهُمُ  148 ع15  ـ ا ٱللُّٰ ف  حُسْن  ث و ابِ ٱلْ نْي ا و   يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِين   ٱللُّٰ خِر ةِ ۗ و  ث و اب  ٱلدُّ

 کو  د نیا

 

 میں ا  ن  آ چھا بدلہ د    میں پھر آ للہ نے آ ن

 

ا  ہے۔آ  و  عمدہ صلہ )د ے گا(۔آ و ر  آ للہ  ینبہتر بھی آ و ر  آ  خرب

 

 کرنے و آ لون سےمحبت کرن

 

 حسان

So Allah gave them the reward of this world and the good reward of the Hereafter. 
And Allah loves the doers of good. 

سِ  149  لِبُوا۟ خٰ  بِكُمْ ف ت نق  ل ىٰٓ أ عْقٰ  وكُمْ ع  رُوا۟ ي رُدُّ ف  نُوٓا۟ إِن تُطِيعُوا۟ ٱلَّذِين  ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء   رِين  ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

 لو گے تو و ہ تمہیں ن

 

ر و ن کا کہا مان
ف
 ن پھیر ین)د   و آ لو !۔آ گر تم کا

 

 گے۔ ر ے میںگےپھر تم خسا یںد   سے(آ لٹے ن ا و

 

 پڑجاو

O you who have believed, if you obey those who disbelieve, they will turn you back 
on your heels, and you will [then] become losers. 
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لِ  150  يْرُ ٱلنَّٰصِرِين   ٱللُّٰ ب  وْل ىٰكُمْ ۖ و هُو  خ   م 

 مدد گار  ہے۔ ینہے۔ آ و ر  و ہ بہتر تمہار آ  مولی   بلکہ آ للہ ہی

But Allah is your protector, and He is the best of helpers. 

 151 
كُ  آ أ شْر  رُوا۟ ٱلرُّعْب  بِم  ف  نُلْقِى فِى قُلُوبِ ٱلَّذِين  ك   ۦسُ  ٱللِّٰ وا۟ بِ س  لْ بِهِ لْطٰ نًا ۖ م ا ل مْ يُن زِّ

بِئْس  م ثْو ى ٱلظَّٰلِمِين   ىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۚ و  أْو  م   و 

ر و ن کے د لون میں  یبہم عنقر
ف
 آ ل د   ہیبت یتمہار   کا

 

 بھی آ س نے کوئی کیجس  آ للہ  کے سا تھ شرک کرتے ہیں یہگے آ س لئے کہ  یںد

 ل کی و  سند نہیں د لیل

 

ا ر

 

 کا ٹھکانہ د و  ن

 

ا لمون کا کیا۔  آ و ر  آ ن

 

 ہے ۔آ و ر ظ

 

 ح

 

 آ ٹھکانہ ہے۔ ہی ر

 

ر
ی 

 

We will cast terror into the hearts of those who disbelieve for what they have 
associated with Allah of which He had not sent down [any] authority. And their 
refuge will be the Fire, and wretched is the residence of the wrongdoers. 
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عمران ال  

ق كُمُ  د  دْ ص  ل ق  ون هُم بِإِذْنِ  ٱللُّٰ و  ۥٓ إِذْ ت حُسُّ هُ ت نٰ ز عْتُ و عْد  تَّىٰٓ إِذ ا ف شِلْتُمْ و   ۦۖ ح  مْ فِى ٱلْْ مْرِ هِ
ىٰكُم مَّا تُحِبُّون  ۚ مِنكُم مَّ  آ أ ر  يْتُم مِّن ب عْدِ م  مِنكُم مَّن يُرِيدُ و ع ص  نْي ا و   ـ اخِر ة  ۚ ن يُرِيدُ ٱلدُّ  ٱلْ

نْهُمْ لِي   ف كُمْ ع  ر  ا ع نكُمْ ثُمَّ ص  دْ ع ف  ل ق  ل ى ٱلْمُؤْمِنِين   ٱللُّٰ  ۗ و  بْت لِي كُمْ ۖ و   ذُو ف ضْلٍ ع 

ب  ن  طور  پر آ للہ  تونے آ پنا و عدہ سچا کر د   یقینیآ و ر  آ لبتہ  
ر و ن کو آ س کے حکم سے قتل کر ر ہے  ا ج 

ف
ک کہ   ج ب   تم لوگون  نیہا۔تھےتم کا

 

ن

لاف کے(حکم میں ی آ و ر )نب د کھائی ینےکمزو ر  

 

ی

 

ج
ر مانی آ و ر  آ س کی کیا ن ا ہم آ 

ف
ا 

 

  ا  ن  ہتے تھے آ للہ  نے تم کو د کھا د  بعدآ س کےکہ جو تم چا  یکرد   ن

 کے طلب گار  تھے  پھر آ س نے تمہیں سےبعض تو  د نیا میں تمتھا

 

 کے مقابلے میں چاہتے تھے آ و ر  بعض آ  خرب

 

ی ا  کر د   آ ن
 س
ن

ا کہ تمہار ے  ا  ن  

 

ن

 یماآ  

 

لاض کی ن

 

 مائش کرلے ۔آ و ر  آ لبتہ  و  آ ج

 

 یماآ و ر  آ للہ  آ   ا  ن  آ س نے تمہار آ  قصور  معاف کر د     یقیناًآ  ر

 

 آ  فضل کرنے و آ لا ہے۔و   ن

 

ر
ی 
 آ لون  پر 

And Allah had certainly fulfilled His promise to you when you were killing the 
enemy by His permission until [the time] when you lost courage and fell to 
disputing about the order [given by the Prophet] and disobeyed after He had shown 
you that which you love. Among you are some who desire this world, and among 
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you are some who desire the Hereafter. Then he turned you back from them 
[defeated] that He might test you. And He has already forgiven you, and Allah is the 
possessor of bounty for the believers. 

 153 
ىٰكُمْ ف أ ثٰ ب كُمْ غ مًّا بِغ مٍّ  ۞ سُولُ ي دْعُوكُمْ فِىٓ أُخْر  دٍ و ٱلرَّ ل ىٰٓ أ ح  إِذْ تُصْعِدُون  و لَ  ت لْوُۥن  ع 

ب كُمْ ۗ و   آ أ صٰ  ل ىٰ م ا ف ات كُمْ و لَ  م  بِيرٌ بِم ا ت عْم لُون   ٱللُّٰ لِّك يْلَ  ت حْز نُوا۟ ع   خ 

ک نہیں کا تمہیں  یکھنےطرف پلٹ کر د   کی جا ر ہے تھے کسی کرو  کہ ج ب  کہ تم بھاگے چلے ا د  ن  

 

 ن

 

سےن لا  سول  تم کو تمہار ے پیچھےر  تھا آ و ر   ہوس

 میں ر ہاتھا۔  پس آ للہ نے آ س کی

 

ا کہ  جو چیز ا  ن  غم پر غم د   تمہیں ن ا د آ س

 

  ملال نہ ر ہے۔آ و ر  جو مصیبتپرر ہے  آ س  تمہار ے ہاتھ سے جاتی ن

 طرح ن ا خبر ہے۔ نہ کرو    آ و ر  آ للہ  تمہار ے سب  آ عمال سے آ چھی آ س پر ر نج  بھی ہوئی د ر پیش

[Remember] when you [fled and] climbed [the mountain] without looking aside at 
anyone while the Messenger was calling you from behind. So Allah repaid you with 
distress upon distress so you would not grieve for that which had escaped you [of 
victory and spoils of war] or [for] that which had befallen you [of injury and death]. 
And Allah is [fully] Acquainted with what you do. 
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ل يْكُم مِّن ب عْدِ ٱلْغ مِّ  ل  ع  ن ةً نُّع اسًا ي  ثُمَّ أ نز  ةٌ ق  أ م  ط آئِف  نكُمْ ۖ و  ةً مِّ ىٰ ط آئِف  تْهُمْ غْش  دْ أ ه مَّ
هِلِيَّ  ٱللِّٰ أ نفُسُهُمْ ي ظُنُّون  بِ  قِّ ظ نَّ ٱلْجٰ  يْر  ٱلْح  ىْءٍ ۗ ةِ ۖ ي قُولُون  ه ل لَّن ا مِن  ٱلْْ مْرِ غ   مِن ش 

ِ ۗ يُخْفُون  فِ   ۥلِلّٰ ان  ل ن ا مِن  ا لَ  يُبْدُون  ل ك  ۖ ي قُولُون  ل وْ ك  مَّ ىٓ أ نفُسِهِم قُلْ إِنَّ ٱلْْ مْر  كُلَّهُ
ىْءٌ مَّا قُتِلْن ا هٰ هُن ا ۗ قُل لَّوْ كُنتُمْ فِى بُ  ل  ٱلْْ مْرِ ش  ز  ٱلَّذِين  كُتِب  ع  تْلُ إِل ىٰ يُوتِكُمْ ل ب ر  يْهِمُ ٱلْق 

لِي بْت لِى   اجِعِهِمْ ۖ و  لِيُم  م ا فِى صُدُ  ٱللُّٰ م ض  ص  م ا فِى قُلُوبِكُمْ ۗ و  ورِكُمْ و  لِ  ٱللُّٰ حِّ يمٌ بِذ اتِ ع 
دُورِ   ٱلصُّ

ر ما
ف
 ل 

 

ا ر

 

ر   کن  سے آ   کہ تم میں  ا  ن  پھر آ للہ  نےر نج و غم  کے بعد تم پر آ من ن
ف

 کا فکر لاحق تھا ہو گئی یظا ر   پرنیند یق

 

۔ آ و ر  کچھ لوگ جن کو جان

ھلا  آ س معاملہ میں   حقیقیغیرجاہلون جیسے آ للہ  کے ن ا ر ے میں
 

پ

 کرر ہے تھے ۔آ و ر  کہتے تھے 

 

 کہہے؟۔  تم کہہ د و   ر  کچھ آ ختیا بھی ہمیں گمان



 163 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 163 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

  کرتے ۔کہتے ہیں جن کا  تم سے  آ ظہار نہیں چھپائے ہوئے ہیں ن ا تیں یسیآ   لوگ آ پنے د لون میں یہہے۔   کے ہاتھ میں سب  کچھ آ للہ ہی بیشک

ا  تو ہم  کہ ہمار ے بس میں

 

ا   ہوتے تو بھی بھی جاتے۔ کہہ د و  کہ آ گر تم لوگ آ پنے گھرو ن میں نہ کیے قتل ہی نیہاہون

 

جن کے لئے قتل ہون

 مائے جو کچھ تمہار ے سینو یہطرف نکل آ  تے ۔) و ہ ضرو ر  آ پنے مقتل کی تھاگیا ا  ن  د   لکھ

 

ہے آ و ر ن ا لکل  میں نسب  کچھ آ س لئے ہوآ ( کہ آ للہ آ  ر

 کو جو تمہار ے د لون میں

 

 جاننے و آ لا ہے۔ د لون کے بھید و ر  آ للہ ہیہے۔ آ   ن ا ک صاف کر د ے آ س ن ا ب

Then after distress, He sent down upon you security [in the form of] drowsiness, 
overcoming a faction of you, while another faction worried about themselves, 
thinking of Allah other than the truth - the thought of ignorance, saying, "Is there 
anything for us [to have done] in this matter?" Say, "Indeed, the matter belongs 
completely to Allah." They conceal within themselves what they will not reveal to 
you. They say, "If there was anything we could have done in the matter, some of us 
would not have been killed right here." Say, "Even if you had been inside your 
houses, those decreed to be killed would have come out to their death beds." [It 
was] so that Allah might test what is in your breasts and purify what is in your 
hearts. And Allah is Knowing of that within the breasts. 

 155 ع16

عمران ال  
مْع انِ إِ  ى ٱلْج  لَّوْا۟ مِنكُمْ ي وْم  ٱلْت ق  يْطٰ نُ بِب عْضِ إِنَّ ٱلَّذِين  ت و  بُوا۟ ۖ  نَّم ا ٱسْت ز لَّهُمُ ٱلشَّ س  م ا ك 

ا  دْ ع ف  ل ق  نْهُمْ ۗ إِنَّ  ٱللُّٰ و  لِيمٌ  ٱللّٰ  ع   غ فُورٌ ح 

  تم میںبیشک 
ن 
 

 

 آ حُد کے (د ن
ٴ
 سے جن لوگون نے آ س)غزو ہ

ی 
ھ

 

ی
 د و نون جماعتون کا ن ا ہم سا منا   د کھائی 

 

بعض  لوگ آ پنی یہآ تھا ہوجس د ن

 شیطان لاشبہ صرف و جہ سے  کی نیوکمزو ر  

 

سلا ن
 ھ
پ

آ للہ   ۔ بیشکا  ن  معاف کر د   آ نہیں طور  پر کہ آ للہ نے یقینیآ لبتہ  آ  گئے تھے۔ لیکن میں و ےکے 

  بہت د ر گزر  کرنے و آ لانہا
ی
 

 

ر د   ت
ی 

 ہے  ۔ ن ا ر  

Indeed, those of you who turned back on the day the two armies met, it was Satan 
who caused them to slip because of some [blame] they had earned. But Allah has 
already forgiven them. Indeed, Allah is Forgiving and Forbearing. 
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بُوا۟ فِى ٱلْْ رْ  ر  نِهِمْ إِذ ا ض  خْوٰ  ق الُوا۟ لِْ رُوا۟ و  ف  ٱلَّذِين  ك  نُوا۟ لَ  ت كُونُوا۟ ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ضِ أ وْ ي ٰٓأ يُّه 
ا قُتِلُوا۟ لِي جْع ل   م  اتُوا۟ و  ن ا م ا م  انُوا۟ عِند  سْر ةً فِى قُلُوبِهِمْ  ٱللُّٰ ك انُوا۟ غُزًّى لَّوْ ك  لِك  ح   ۗۗ  ذٰ 

يُمِيتُ ۗ و   ٱللُّٰ و    ۦو   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللُّٰ يُحْىِ
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 یماآ ے آ  

 

 لوگو ن کی ن

 

ا  جو آ پنے بھائیو و آ لو!۔تم آ ن

 

آ و ر   ہون جہاد  میں ا  ن  ہون   میںج ب  کہ و ہ سفر  کفر کرتے ہیں کے حق میں نطرح نہ ہوجان

 )آ   آ س لئے کہتے ہیں  یہکہ آ گر و ہ ہمار ے ن ا س ر ہتے تو نہ مرتے آ و ر  نہ مار ے جاتے کہتے ہیں

 

 یماکہ آ للہ  آ ن

 

 و   و آ لون (کے د لون میں ن

 

حسرب

 آ لملال 

 

ا  ہے۔ آ و ر  آ للہ تمہار ے سب  کامون پرگہر د ے۔ حالانکہ آ للہ ہی د

 

ا  ہے آ و ر  مار ن

 

ھی
ک

 ندہ ر 

 

 ہوئےہے۔نظرر کھے یر

O you who have believed, do not be like those who disbelieved and said about their 
brothers when they traveled through the land or went out to fight, "If they had been 
with us, they would not have died or have been killed," so Allah makes that 
[misconception] a regret within their hearts. And it is Allah who gives life and 
causes death, and Allah is Seeing of what you do. 

بِيلِ  157  ل ئِن قُتِلْتُمْ فِى س  غْفِر ةٌ مِّ  ٱللِّٰ و  مَّا ي جْم   ٱللِّٰ ن  أ وْ مُتُّمْ ل م  يْرٌ مِّ حْم ةٌ خ  ر   عُون  و 

   ر آ ہ میں آ و ر  آ گر تم آ للہ کی

 

  تو آ للہ کی ا  ن  مار ے جاو

 

  آ س چیز بخشش آ و ر  آ س کی مرجاو

 

مب
ح
 ۔ جو و ہ جمع کرتے ہیںہےبہتر  سےکہیں ر 

And if you are killed in the cause of Allah or die - then forgiveness from Allah and 
mercy are better than whatever they accumulate [in this world]. 

ل ى  158  ل ئِن مُّتُّمْ أ وْ قُتِلْتُمْ لِْ  رُون   ٱللِّٰ و   تُحْش 

 مار  د   ا  ن  آ و ر آ گرتم مرگئے 
ی
ے

 

ئ
  گے۔ آ کٹھے کیے کے حضور محشر میں گئے تو آ لبتہ تم سب  آ للہ ہی 

 

 جاو

And whether you die or are killed, unto Allah you will be gathered. 
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حْم ةٍ مِّن   بِم ا ر  ل وْ كُنت  ف ظًّا  ٱللِّٰ ف  وْلِ غ  لِنت  ل هُمْ ۖ و  وا۟ مِنْ ح  نف ضُّ لْبِ لَ  ك  ۖ ف ٱعْفُ لِيظ  ٱلْق 
اوِرْهُمْ فِى ٱلْْ مْرِ ۖ ف إِذ   ش  نْهُمْ و ٱسْت غْفِرْ ل هُمْ و  ل ى ع  لْ ع  كَّ يُحِبُّ  ٱللّٰ    إِنَّ  ۚٱللِّٰ ا ع ز مْت  ف ت و 

لِين   كِّ  ٱلْمُت و 
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 لوگون کے لئے نرم و آ قع ہوآ  ہے۔ آ و ر   آ گر تم تندخو آ و ر  سخت د ل ہوتے آ للہ  کی

 

 آ ن

 

 آ ح

 

ر
م
 سے تمہار آ  

 

مب
ح
سب  تمہار ے ن ا س سے چھٹ  یہتو  ر 

 سے آ پنے کام کے ن ا ر ے مشور ہ کرلیا جاتے۔پس آ نہیں

 

 کے لئےبخشش مانگو آ و  ر  آ ن

 

)کسی کرو ۔ آ و ر   معاف کرد و  آ و ر  آ ن کام کےکرنے  ج ب 

ا  ہے۔ آ للہ  پر بھرو سہ ر کھو۔ بیشک توکا(پکا آ ر آ د ہ کرلو 

 

 آ للہ  بھرو سہ ر کھنے و آ لون سے محبت کرن

So by mercy from Allah, [O Muhammad], you were lenient with them. And if you had 
been rude [in speech] and harsh in heart, they would have disbanded from about 
you. So pardon them and ask forgiveness for them and consult them in the matter. 
And when you have decided, then rely upon Allah. Indeed, Allah loves those who 
rely [upon Him]. 

 160 

عمران ال  
ل ى م ن ذ ا ٱلَّذِى ي نصُرُكُم مِّن ب عْدِهِ لْكُمْ ف  ف لَ  غ الِب  ل كُمْ ۖ و إِن ي خْذُ  ٱللُّٰ إِن ي نصُرْكُمُ   ۦۗ و ع 

لِ ٱلْمُؤْمِنُون   ٱللِّٰ  كَّ لْي ت و   ف 

ت  نہیں آ و ر آ گر آ للہ  تمہار آ  مدد گار  ہوتو تم پر کوئی
ل
 ہے آ  سکتا آ و ر  آ گر و ہ تمہیں غا

 

  د ےتو پھر کون

 

 یمامدد  کرے  گا ؟۔آ و ر آ   یجو تمہار  چھور

 

 ن

 ۔ بھرو سہ ر کھنا چاہیے  و آ لون کو توآ للہ پر  ہی

If Allah should aid you, no one can overcome you; but if He should forsake you, 
who is there that can aid you after Him? And upon Allah let the believers rely. 

 161 
م ن ي غْلُلْ ي أْتِ بِم ا  ان  لِن بِىٍّ أ ن ي غُلَّ ۚ و  م ا ك  لَّ و  فَّىٰ غ  ةِ ۚ ثُمَّ تُو  لُّ ن فْسٍ مَّا كُ  ي وْم  ٱلْقِيٰ م 

ب تْ و هُمْ لَ  يُظْل مُون    ك س 

ا   یہکو  نب آ و ر  کسی

 

 کہ خیا نہیں ا نن  س

 

ت

 

ی
 خیا کرے۔آ و ر  جو کوئی 

 

ت

 

ی
 کرے گا قیا 

 

 خیا مب

 

 کے د ن

 

ت

 

ی
 ر کسیحاضر   سمیت 

ہ
کو آ س کے  ہوگا ۔پھر 

ا آ نصافی ا  ن  آ عمال کا  پور آ  پور آ  بدلا د  

 

 ۔جائے گی کی ن ا لکل نہیں جائے گا  آ و ر  ن

It is not [attributable] to any prophet that he would act unfaithfully [in regard to war 
booty]. And whoever betrays, [taking unlawfully], will come with what he took on 
the Day of Resurrection. Then will every soul be [fully] compensated for what it 
earned, and they will not be wronged. 
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ن   162  طٍ مِّن   ٱللِّٰ أ ف م نِ ٱتَّب ع  رِضْوٰ  خ  م ن ب آء  بِس  بِئْس  ٱلْ  ٱللِّٰ ك  نَّمُ ۚ و  ه  ىٰهُ ج  أْو  م   م صِيرُ و 

  و ہ شخص جو آ للہ کی کیا

لہ

ر  ہو سکتا ہے جو غضب آ 
ی 
ر آ 
ی 
 ہے؟۔ آ و ر  و ہ  کا مستحق ہوچکا ہے ی  ر ضا پرچلنے و آ لا ہے  آ س کے 

 

 ح

 

آ و ر  آ س کا ٹھکانہ تود و ر

ر    کیسی
ی 
 جگہ ہے۔ ی

So is one who pursues the pleasure of Allah like one who brings upon himself the 
anger of Allah and whose refuge is Hell? And wretched is the destination. 

تٌ عِند   163  جٰ  ر   ب صِيرٌ بِم ا ي عْم لُون   ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ هُمْ د 

 لوگون کے آ للہ کے ہان  مختلف د ر جے ہیں

 

 کے سب  آ عمال کو گہرآ ئیآ ن

 

 ر ہا ہے ۔ یکھسےد   ۔ آ و ر  آ للہ  آ ن

They are [varying] degrees in the sight of Allah, and Allah is Seeing of whatever 
they do. 

 164 
دْ م نَّ  سُ  ٱللُّٰ ل ق  ل ى ٱلْمُؤْمِنِين  إِذْ ب ع ث  فِيهِمْ ر  ل يْهِمْ ع  نْ أ نفُسِهِمْ ي تْلُوا۟ ع   ۦولًَ مِّ تِهِ ايٰ   ء 

انُ  يُع لِّمُهُمُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحِكْم ة  و إِن ك  يُز كِّيهِمْ و  لٰ لٍ مُّبِينٍ و   وا۟ مِن ق بْلُ ل فِى ض 

 یماآ للہ نے آ   یقیناًآ لبتہ 

 

 کیا ن

 

 آ   آ حسان

 

ر
ی 
 کےد ر میا و آ لون پر 

 

 ہے جو  آ ن

 

 ہی ن

 

 کو آ للہ  کیجوآ   سےر سول بھیجا میں آ ن

 

 ن  آ    ن

 

ا  آ و ر   ا ب

 

پڑھ پڑھ کر سنان

ا  آ و ر  آ نہیں

 

 کو ن ا ک کرن

 

ا ئی آ ن

 

ا  ہے آ گرچہ و ہ آ س سے پہلے صر کتاب  آ و ر  د آ ن

 

لا تھے میں گمرآ ہی یحسکھان

 

 ی
می

 ۔

Certainly did Allah confer [great] favor upon the believers when He sent among 
them a Messenger from themselves, reciting to them His verses and purifying them 
and teaching them the Book and wisdom, although they had been before in 
manifest error. 

 165 

عمران ال  
ا قُ  ثْل يْه  بْتُم مِّ ب تْكُم مُّصِيب ةٌ ق دْ أ ص  ل مَّآ أ صٰ  أ نفُسِكُمْ ۗ إِنَّ  لْتُمْ أ نَّىٰ هٰ ذ ا ۖ قُلْ هُو  مِنْ عِندِ أ و 

ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللّٰ   ل ىٰ كُلِّ ش   ع 
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 آ حُد میں کیا
ٴ
؟۔  آ  فت کہان سے آ  گئی یہتو کہتے ہو چکے تھے پہنچا آ نہیں حالانکہ تم  آ س سے پہلےد و  چند تکلیف پہنچی تکلیف (تمہیںج ب   )غزو ہ

 ہے ۔بیشک آ عمال  کی تمہار ے ہی یہکہہ د و  کہ 

 

ا مب

 

 ر  چیز س
ہ
 ر کھنے و آ لا ہے ۔   آ للہ 

 

 پر قدر ب

Why [is it that] when a [single] disaster struck you [on the day of Uhud], although 
you had struck [the enemy in the battle of Badr] with one twice as great, you said, 
"From where is this?" Say, "It is from yourselves." Indeed, Allah is over all things 
competent. 

بِإِذْنِ  166 لا مْع انِ ف  ى ٱلْج  ب كُمْ ي وْم  ٱلْت ق  آ أ صٰ  م   لِي عْل م  ٱلْمُؤْمِنِين  و   ٱللِّٰ و 

 و آ قع ہوئی یعنید و نون جماعتون کے مقابلے) آ و ر  تم پر جوتکلیف

 

کہ آ للہ)سچے(  آ و ر آ س لئےبھی پس و ہ سب  آ للہ کے حکم سے تھی آ حُد (کے د ن

 یماآ  

 

 جانچ کر لے ۔ و آ لون کی ن

And what struck you on the day the two armies met was by permission of Allah that 
He might make evident the [true] believers. 

 167 ج

قِيل  ل هُمْ ت ع ال وْا۟ ق ٰ  لِي عْل م  ٱلَّذِين  ن اف قُوا۟ ۚ و  بِيلِ و  ق الُوا۟ ل وْ ن عْل مُ  أ وِ ٱدْف عُوا۟ ۖ ٱللِّٰ تِلُوا۟ فِى س 
بُ  ئِذٍ أ قْر  كُمْ ۗ هُمْ لِلْكُفْرِ ي وْم  تَّب عْنٰ  نِ ۚ ي قُولُون  بِأ فْوٰ هِهِ مِ قِت الًَ لََّ م مَّا ل يْس  فِى نْهُمْ لِلَِْيمٰ 

 أ عْل مُ بِم ا ي كْتُمُون   ٱللُّٰ قُلُوبِهِمْ ۗ و  

( آ نہیں آ و ر  منافقون کو بھی   آ للہ  کے ر آ ستے میں کہا گیا  جانچ لے۔ آ و ر  )ج ب 

 

ا  )کفار  کے ا  ن  لڑو    تھاکہ آ  و

 

( حملے ر و کو تو کہنے لگے کہ آ گر ہم لڑن

 یتےجانتے ہوتے تو ضرو ر  سا تھ د  

 

 یماآ   یہ۔  آ س د ن

 

   ن

 

ر   ا د ہن  کے مقابلے کفر سے ر
ق

ہ سے آ   یب

 

 جو آ   ہیں یتےکہہ د  ن ا تیں یسیتھے  ۔ آ پنے می

 

 ن

 آ للہ آ س کو خوب  جانتا ہے۔ چھپاتے ہیں یہآ و ر  جو کچھ    ہوتیں نہیں کے د لون میں

And that He might make evident those who are hypocrites. For it was said to them, 
"Come, fight in the way of Allah or [at least] defend." They said, "If we had known 
[there would be] fighting, we would have followed you." They were nearer to 
disbelief that day than to faith, saying with their mouths what was not in their 
hearts. And Allah is most Knowing of what they conceal - 
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 168 
نِهِمْ  خْوٰ  ق ع دُوا۟ ل وْ أ ط اعُون ا م  ٱلَّذِين  ق الُوا۟ لِْ كُمُ ٱلْم وْت  إِن ا قُتِلُوا۟ ۗ قُلْ ف ٱدْر ءُوا۟ ع نْ أ نفُسِ و 

دِقِين    كُنتُمْ صٰ 

 مانتے تو یکہا  کہ آ گر و ہ ہمار   کے ن ا ر ے بھی نر ہے آ و ر  آ پنے بھائیو بیٹھے جو خود  بھی و ہ لوگ ہیں یہ

 

جاتے ۔کہہ د و  آ گر تم سچے   قتل نہ کیےن ا ب

ا ل کر د کھا د  

 

 کو ن

 

 ۔یناہو تو آ پنے آ و پر سے موب

Those who said about their brothers while sitting [at home], "If they had obeyed us, 
they would not have been killed." Say, "Then prevent death from yourselves, if you 
should be truthful." 

بِيلِ  169 لا ب نَّ ٱلَّذِين  قُتِلُوا۟ فِى س  تً  ٱللِّٰ و لَ  ت حْس  بِّهِمْ يُرْز قُ أ مْوٰ  لْ أ حْي آءٌ عِند  ر   ون  ا ۚ ب 

 ندہ ہیں آ نہیں مار ے جائیں ر آ ہ میں جو لوگ آ للہ  کی

 

 نہ کرو ۔ بلکہ و ہ ر

 

 ر گزمرد ہ گمان
ہ

 ق  د  ہاآ و ر آ پنے ر ب   کے  

 

 ن سے ر ر
ی
ے

 

ئ
 ۔جاتے ہیں 

And never think of those who have been killed in the cause of Allah as dead. 
Rather, they are alive with their Lord, receiving provision, 

 170 م

عمران ال  
ات ىٰهُمُ  آ ء  ي سْت بْشِرُو ٱللُّٰ ف رِحِين  بِم   ۦو  قُوا۟ بِهِم مِّ مِن ف ضْلِهِ لْح  لْفِهِمْ نْ ن  بِٱلَّذِين  ل مْ ي   خ 

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون   وْفٌ ع   أ لََّ خ 

 کو آ پنے فضل سے د ے ر کھا ہے آ س میں

 

ر حان ہیں  جو کچھ آ للہ  نے آ ن
ف
ا د آ ن و  

 

 لوگون کی س

 

 آ   آ و ر آ ن

 

 خوس

 

 ت
ی
ر ہ گئے  جو پیچھے و ر  مطمئن ہیںن ا 

 سے نہیں  ہیں

 

ک آ ن

 

 پربھی آ ب  ن

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین خوف ہو گا آ و ر  نہ ہی نہ توکوئی ملے کہ آ ن

Rejoicing in what Allah has bestowed upon them of His bounty, and they receive 
good tidings about those [to be martyred] after them who have not yet joined them - 
that there will be no fear concerning them, nor will they grieve. 

ج 

  17ع

  ؔ  
171 

ف ضْلٍ و أ نَّ  ٱللِّٰ ي سْت بْشِرُون  بِنِعْم ةٍ مِّن   ۞  لَ  يُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُؤْمِنِين   ٱللّٰ  و 
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 ہیں آ و ر  آ للہ  کی

 

 ن ا س

 

 یماآ للہ آ   کہ بیشک آ و ر  آ س پربھی   نعمتون آ و ر  فضل سےمسرو ر و خوس

 

ا ۔ ئع نہیںضاو آ لون کا آ جر  ن

 

 کرن

They receive good tidings of favor from Allah and bounty and [of the fact] that Allah 
does not allow the reward of believers to be lost - 

 172 ج
نُوا۟ مِنْهُمْ و ٱتَّق   رْحُ ۚ لِلَّذِين  أ حْس  اب هُمُ ٱلْق  آ أ ص  سُولِ مِن ب عْدِ م  ِ و ٱلرَّ ابُوا۟ لِلّٰ وْا۟ ٱلَّذِين  ٱسْت ج 

 أ جْرٌ ع ظِيمٌ 

 خم کھانے کےن ا و جود   آ للہ  آ و ر  ر سول )کےحکم( کوعملی

 

 میںطور  پرقبول کرلیا جن لوگون نے   ر

 

 کے  آ و ر  متقی کار  نیکو  بھی جو کوئی ۔آ ن

 

ہوئے آ ن

 ہے ۔ لئے  آ جرعظیم

Those [believers] who responded to Allah and the Messenger after injury had struck 
them. For those who did good among them and feared Allah is a great reward - 

 173 
م عُوا۟ ل كُ  ق  ٱلَّذِين  ق ال  ل هُمُ ٱلنَّاسُ إِنَّ ٱلنَّاس  ق دْ ج  نًا و  هُمْ إِيمٰ  وْهُمْ ف ز اد  سْبُن ا مْ ف ٱخْش  الُوا۟ ح 

كِيلُ  ٱللُّٰ  نِعْم  ٱلْو   و 

 سے لوگون نے کہا کہ

 

(آ ن  جمع کیا ن لاشبہ )ج ب 

 

   کفار نے تمہار ے مقابلے کے لئے سا مان

 

 ر جاو

 

 سے د

 

 کا آ   ہے پس تم آ ن

 

 یماتو آ ن

 

 ھ   آ و ر  بھی ن

 

ر
ی 

  ہے ۔ و کیل ینہے آ و ر  و ہ بہتر کافی آ و ر  کہنے لگے ہمار ے لئے آ للہ ہی گیا

 

 و  کار سا ر

Those to whom hypocrites said, "Indeed, the people have gathered against you, so 
fear them." But it [merely] increased them in faith, and they said, "Sufficient for us 
is Allah, and [He is] the best Disposer of affairs." 

 174 
ل بُوا۟ بِنِعْم ةٍ مِّن   سْهُمْ  ٱللِّٰ ف ٱنق  ف ضْلٍ لَّمْ ي مْس  ن   و  ذُو ف ضْلٍ  للُّٰ ٱ و   ۗٱللِّٰ سُوٓءٌ و ٱتَّب عُوا۟ رِضْوٰ 

 ع ظِيمٍ 

 آ  ئے  آ و ر  آ للہ کی آ و ر  و ہ  آ للہ کی نہ پہنچی تکلیف بھی کوئی پھرآ نہیں

 

 ے فضل و آ لا  ر ضاکے نعمت آ و ر  فضل کے سا تھ لوب

 

ر
ی 
ا بع ر ہے۔ آ و ر  آ للہ 

 

ن

 ہے۔
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So they returned with favor from Allah and bounty, no harm having touched them. 
And they pursued the pleasure of Allah, and Allah is the possessor of great bounty. 

 ۥف لَ  ت   175  هُ فُ أ وْلِي آء  وِّ يْطٰ نُ يُخ  لِكُمُ ٱلشَّ افُونِ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِين  إِنَّم ا ذٰ  خ  افُوهُمْ و   خ 

 صرف  شیطا یہ بیشک

 

ا  آ و ر مجھ ہی ءآ و لیا ہے جوآ پنےو لی ن

 

 ر ن

 

 سے نہ د

 

ا  ہے پس تم آ ن

 

 ر آ ن

 

 ر تے ر ہنا  سےہی سے د

 

 یماگر تم آ  آ  د

 

 و آ لےہو۔ ن

That is only Satan who frightens [you] of his supporters. So fear them not, but fear 
Me, if you are [indeed] believers. 

 176 

عمران ال  
رِعُون  فِى ٱلْكُفْرِ ۚ إِنَّهُمْ ل   وا۟ و لَ  ي حْزُنك  ٱلَّذِين  يُسٰ  اً ۗ يُرِيدُ  ٱللّٰ  ن ي ضُرُّ  ـ يْ أ لََّ ي جْع ل   ٱللُّٰ ش 

ل هُمْ ع ذ ابٌ ع ظِيمٌ   ـ اخِر ةِ ۖ و  ظًّا فِى ٱلْ  ل هُمْ ح 

 کرر ہے ہیں ر آ ہ میں آ و ر  جو لوگ کفر کی

 

  سے غمگین بھاگ د و ر

 

ا ۔بیشک آ ن

 

 ر آ  بھی یہ نہ ہوجان

 

  آ للہ  کاد

 

 میں نہیں نقصان

 

ے۔آ للہ   آ  خرب

 

سکئ
  کر

 

آ ن

 آ  عذآ ب  تیا یناد   کو کچھ حصہ نہیں

 

ر
ی 
 کے لئے 

 

 کر ر کھاہے۔ ر  چاہتا۔ آ و ر  آ ن

And do not be grieved, [O Muhammad], by those who hasten into disbelief. Indeed, 
they will never harm Allah at all. Allah intends that He should give them no share in 
the Hereafter, and for them is a great punishment. 

وا۟  177  نِ ل ن ي ضُرُّ يمٰ  وُا۟ ٱلْكُفْر  بِٱلِْْ ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  ٱللّٰ   إِنَّ ٱلَّذِين  ٱشْت ر  اً و   ـ يْ  ش 

 یماجن لوگون نے آ  بیشک 

 

  کے لئےہی نہیں آ للہ  کا کچھ بھی و ہد لیان  کے بدلے کفر خر ن

 

ے آ و ر  آ ن

 

سکئ
  

 

 ک عذآ ب  ہے۔آ لمنا بگار

Indeed, those who purchase disbelief [in exchange] for faith - never will they harm 
Allah at all, and for them is a painful punishment. 

 178 
رُوٓا۟  ف  ب نَّ ٱلَّذِين  ك  يْ و لَ  ي حْس  ادُوٓا۟ إِثْمًا ۚ رٌ لِّْ نفُسِهِمْ ۚ إِنَّم ا نُمْلِى ل هُمْ أ نَّم ا نُمْلِى ل هُمْ خ   لِي زْد 

ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّهِينٌ   و 
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 ر گز 
ہ
ا شکرے  

 

ر و ن
ف
 نہ کر یہآ و ر  کا

 

 مہلت د   کہ ہم جو آ نہیں یںگمان
ی
ے

 

ئ
 کے حق میں یہتو   جار ہے ہیں 

 

آ س صرف  آ نہیں آ لبتہہے۔ہم توبہتر آ ن

 ھیل

 

   ہیں یتےد   لئے د

 

ا ہ کرلیں ا د ہن  کہ و ہ آ و ر ر

 

 لیلگی

 

 کو د

 

 و خوآ ر کرنے و آ لا عذآ ب  ہوگا۔  ۔ آ  خرکار  آ ن

And let not those who disbelieve ever think that [because] We extend their time [of 
enjoyment] it is better for them. We only extend it for them so that they may 
increase in sin, and for them is a humiliating punishment. 

 179 

ان   ل   ٱللُّٰ مَّا ك  آ أ نتُمْ ع  ل ىٰ م  بِيث  مِن  ٱلطَّ لِي ذ ر  ٱلْمُؤْمِنِين  ع  تَّىٰ ي مِيز  ٱلْخ  م ا يْهِ ح  يِّبِ ۗ و 
لٰ كِنَّ  ٱللُّٰ ك ان   ل ى ٱلْغ يْبِ و   ـ امِ ي جْ  ٱللّٰ  لِيُطْلِع كُمْ ع  آءُ ۖ ف   ۦم ن ي ش  سُلِهِ  ٱللِّٰ نُوا۟ بِ ت بِى مِن رُّ

رُسُلِهِ ۦ ل كُمْ أ جْرٌ ع ظِي ۗۚ  و  ت تَّقُوا۟ ف   مٌ و إِن تُؤْمِنُوا۟ و 

 یماآ للہ آ   تم آ ب  ہوآ س  میں جس حال میں

 

 ر گز نہیں ن
ہ
ا ن ا ک کو ن ا ک سے و آ لون  کو   

 

ک کہ ن

 

آ للہ  یہآ لگ نہ کر د ے۔ آ و ر   ر ہنے د ے گا ج ب  ن

ا  

 

ِ ن  کے س

 

 نہیں ا ن

 

ا ن

 

ہے ۔پس تم آ للہ آ و ر  آ س  لیتا جسے چاہتا ہے چن آ للہ آ پنے ر سولون میں پر مطلع کر د ے لیکن ہے کہ تم لوگون کوغیب س

 یماآ  کے ر سول پر 

 

  ۔آ و ر آ گرتم آ   ن

 

 یمالاو

 

  آ و ر تقو ن

 

 آ ختیا کی ی  لاو

 

 آ  آ جر ہے۔ ر ےر کرو توتمہار و س

 

ر
ی 
 لئےبہت 

Allah would not leave the believers in that [state] you are in [presently] until He 
separates the evil from the good. Nor would Allah reveal to you the unseen. But 
[instead], Allah chooses of His messengers whom He wills, so believe in Allah and 
His messengers. And if you believe and fear Him, then for you is a great reward. 

 180 ع18

ات ىٰهُمُ  آ ء  لُون  بِم  ب نَّ ٱلَّذِين  ي بْخ  لْ هُو  مِ  ٱللُّٰ و لَ  ي حْس  يْرًا لَّهُم ۖ ب   ۦهُو  خ  رٌّ ن ف ضْلِهِ  ش 
ةِ ۗ   ۦي وْم  ٱلْقِيٰ م  قُون  م ا ب خِلُوا۟ بِهِ يُط وَّ تِ و ٱلْْ رْضِ  لَّهُمْ ۖ س  وٰ  مٰ  ثُ ٱلسَّ ِ مِيرٰ  بِم ا  ٱللُّٰ  ۗ و  و لِلّٰ

بِيرٌ   ت عْم لُون  خ 

 کو آ پنے فضل سے د   آ و ر  جو لوگ آ س مال پر بخل کرتے ہیں

 

 ر گز  ا  ن  جو آ للہ نے آ ن
ہ
 کے حق میںکہ یںنہ کر لخیا یہہے۔ و ہ 

 

بہتر ہے   بخل آ ن

 کے حق میں یہ۔بلکہ 

 

ر آ ہے۔ و ہ جس  میں آ ن
ی 

 آ س کا طوق بنا کر قیا بخل کرتے ہیں 

 

 کی مب

 

 آ ن

 

 آ لا جائے گا ۔آ و ر  آ للہ ہی گرد نون میں کے د ن

 

 د

 مین آ و ر  آ  سمانون 

 

 ہے ۔آ و ر  جو عمل تم ر

 

  کرتے ہو آ للہ آ س سے ن ا خبر ہے۔کا و آ ر ب
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And let not those who [greedily] withhold what Allah has given them of His bounty 
ever think that it is better for them. Rather, it is worse for them. Their necks will be 
encircled by what they withheld on the Day of Resurrection. And to Allah belongs 
the heritage of the heavens and the earth. And Allah, with what you do, is [fully] 
Acquainted. 

 181 

عمران ال  
مِع   دْ س  ق تْل هُمُ  ٱللّٰ  ق وْل  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّ  ٱللُّٰ لَّق  ن كْتُبُ م ا ق الُوا۟ و  ن حْنُ أ غْنِي آءُ ۘ س  ف قِيرٌ و 

رِيقِ  ن قُولُ ذُوقُوا۟ ع ذ اب  ٱلْح  قٍّ و   ٱلْْ نبِي آء  بِغ يْرِ ح 

 
ہ

 

لی ی
  آ 

ئ
 
ق
  
ً ی ا 

 

 کی  ی

 

 سن لی آ للہ نے آ ن

 

 ےغنی آ للہ فقیر کہا کہ بیشک یہجن لوگون نے  ن ا ب

 

ر
ی 
 کا۔ ہیں ہے آ و ر  ہم 

 

گے   کہنا ہم لکھ ر کھیں یہپس  آ ن

ا حق قتل کرتے ر ہے ہیں ننبیو یہجو   آ و ر  آ س کو بھی

 

 ِ قیا  کون

 

ر و ر
ی 
 ۔ آ و ر ) 

 

 سے کہیںمب

 

 ے  گے کہ لوآ ب   ( ہم آ ن

 

ر
م
بھڑکتےہوئےعذآ ب  کے 

 چکھو۔

Allah has certainly heard the statement of those [Jews] who said, "Indeed, Allah is 
poor, while we are rich." We will record what they said and their killing of the 
prophets without right and will say, "Taste the punishment of the Burning Fire. 

م تْ أ يْدِيكُمْ و أ نَّ  182 ج لِك  بِم ا ق دَّ  مٍ لِّلْع بِيدِ ل يْس  بِظ لََّ  ٱللّٰ  ذٰ 

ا ۔ ر ہے  آ و ر  آ للہ تو بندو ن پر ظلم نہیں ہاتھ آ  گے بھیجتے کے بدلہ ہے جو تمہار ے ہی آ س چیز یہ

 

 کرن

That is for what your hands have put forth and because Allah is not ever unjust to 
[His] servants." 

 183 
هِد  إِل يْن آ أ لََّ نُؤْمِن   ٱللّٰ  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّ  تَّىٰ ي أْتِي ن ا بِقُرْب انٍ ت  ع  سُولٍ ح  أْكُلُهُ ٱلنَّارُ ۗ قُلْ ق دْ  لِر 

بِٱلَّذِى قُلْتُمْ  نٰ تِ و  كُمْ رُسُلٌ مِّن ق بْلِى بِٱلْب يِّ آء  دِقِ ج  لِم  ق ت لْتُمُوهُمْ إِن كُنتُمْ صٰ   ين   ف 

 یمار سول پر آ   تھا کہ ہم کسی حکم بھیجا ہمیںآ للہ نے بیشک کہ  و ہ  جو کہتے ہیں

 

ک کہ و   نہ لائیں ن

 

ر ن ا نی یسیہ ہمار ے ن ا س آ  ج ب   ن
ق

نہ لے آ  ئے  جسے  

ا نیا آ  گ کھا جائے ۔پوچھو  کہ مجھ سے پہلے کتنےہی

 

س

 

ن
ا نی یہلے کر  آ  ئےتھے آ و ر   نر سول تمہار ے ن ا س 

 

س

 

ن
 میں  بھی 

 

 (تھیجو تم کہتے ہو )آ ن

 سے ہو ؟ ۔ آ گر تم سچون میں کیا نقتل کیو  پھر  تم نےآ نہیں
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[They are] those who said, "Indeed, Allah has taken our promise not to believe any 
messenger until he brings us an offering which fire [from heaven] will consume." 
Say, "There have already come to you messengers before me with clear proofs and 
[even] that of which you speak. So why did you kill them, if you should be truthful?" 

آءُو بِٱلْ  184  ب  رُسُلٌ مِّن ق بْلِك  ج  دْ كُذِّ ذَّبُوك  ف ق  نٰ تِ و ٱلزُّبُرِ و ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُ ف إِن ك   نِيرِ ب يِّ

ر آ ر د   یہپھر آ گر 
ق
ا  

 

ر آ ر  د   تو تجھ سے پہلے بھی یںتجھے جھون
ق
 بہت سے ر سول جھوٹے 

ی
ےجا

 

ئ
ا نیا 

 

س

 

ن
آ و ر  ر و شن کتاب   لے  آ و ر  صحیفے نچکے جوو آ ضح  

 کرآ  ئےتھے۔

Then if they deny you, [O Muhammad] - so were messengers denied before you, 
who brought clear proofs and written ordinances and the enlightening Scripture. 

 185 
فَّوْن  أُجُور   وْتِ ۗ و إِنَّم ا تُو  ةُ ٱلْم  آئِق  ةِ ۖ ف م ن زُحْزِح  ع  كُلُّ ن فْسٍ ذ  نِ ٱلنَّارِ كُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م 
نْي آ  ي وٰةُ ٱلدُّ م ا ٱلْح  دْ ف از  ۗ و  نَّة  ف ق  أُدْخِل  ٱلْج  تٰ عُ ٱلْغُرُورِ  و   إِلََّ م 

 ندگی کی آ و ر  د نیا

 

   ر

 

 ر  د
ہ
 ہے۔

 

 آ  چکھنا ہے آ و ر   یتومحض د ھوکے کا سا مان

 

ر
م
 کا 

 

 قیاف صرتم سب  کو ن لاشبہ ر و ح کو موب

 

 پور آ  پور آ  بدلہ  مب

 

کے د ن

  سے د و ر  ر کھ ملے گا ۔ تو جو کوئی

 

 ح

 

 میں  گیالیا د و ر

 

ب

 

 ۔ہوگیا ب  طور  پرو ہ کامیا یقینی پسگیا ا  ن  د آ خل کر د   آ و ر  ج ئ

Every soul will taste death, and you will only be given your [full] compensation on 
the Day of Resurrection. So he who is drawn away from the Fire and admitted to 
Paradise has attained [his desire]. And what is the life of this world except the 
enjoyment of delusion. 

 186 

عمران ال  
مِن   ۞ ل ت سْم عُنَّ مِن  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  مِن ق بْلِكُمْ و  لِكُمْ و أ نفُسِكُمْ و  ل تُبْل وُنَّ فِىٓ أ مْوٰ 

زْمِ ٱلُْْمُورِ  لِك  مِنْ ع  ت تَّقُوا۟ ف إِنَّ ذٰ  ثِيرًا ۚ و إِن ت صْبِرُوا۟ و  كُوٓا۟ أ ذًى ك   ٱلَّذِين  أ شْر 

 می مالون آ و ر  جانون میںآ لبتہ تمہار ے 

 

 مائش کی یتمہار   لار

 

 لاشبہ تم آ ہل کتاب  سے آ و ر  مشر جائے گی آ  ر
د ہ  تکلیف کون سے بہت سیآ و ر  ن

   یہ ن لاشبہکا د آ من تھامے  ر کھوگے تو ی  ضرو ر سنو گے۔ آ و ر آ گرتم صبر آ و ر  تقو ن ا تیں

 

ر
ی 
  ہے۔سے ہمت کے کامون میں ی

You will surely be tested in your possessions and in yourselves. And you will 
surely hear from those who were given the Scripture before you and from those 
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who associate others with Allah much abuse. But if you are patient and fear Allah - 
indeed, that is of the matters [worthy] of determination. 

 187 
ذ   إِذْ أ خ   ۥمِيثٰ ق  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ل تُب   ٱللُّٰ و   ۥلِلنَّاسِ و لَ  ت كْتُمُون هُ نُنَّهُ ر آء  ف  يِّ ن ب ذُوهُ و 

نًا ق لِيلًَ ۖ ف بِئْس  م ا ي    ۦث م  وْا۟ بِهِ  شْت رُون  ظُهُورِهِمْ و ٱشْت ر 

 عہد و  پیما یہآ و ر  ج ب  آ للہ نے آ ہلِ کتاب  سے 

 

 ماً کھو تھا کہ تم  آ سے  بنی لیا ن

 

 کے سا منےلار

 

سا ن

 

ن
 نہیں ل کھول کر و آ ضح کرد و گے آ و ر  کچھ بھینوع آ 

 آ ل د  

 

و ن نے آ س)عہد کو(کو پس پشت د
ہ

 

پ
  گے۔مگرآ 

 

   ا  ن  چھپاو

 

 تھور

 

ر آ   ہی ۔ پس کیالےلی قیمت سی یآ و ر  آ س کے عوض
ی 
 د تےن  ہےجو و ہ خر 

 ۔ہیں

And [mention, O Muhammad], when Allah took a covenant from those who were 
given the Scripture, [saying], "You must make it clear to the people and not conceal 
it." But they threw it away behind their backs and exchanged it for a small price. 
And wretched is that which they purchased. 

 188 
يُحِبُّون   آ أ ت وا۟ وَّ حُون  بِم  ب نَّ ٱلَّذِين  ي فْر  ب نَّهُم أ ن يُحْم دُوا۟ بِم ا ل مْ ي فْع لُوا۟ ف لَ   لَ  ت حْس   ت حْس 

ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  از ةٍ مِّن  ٱلْع ذ ابِ ۖ و   بِم ف 

 لوگون کا 

 

ا کرد ہ  آ و ر  چاہتے ہیں پر آ ترآ تے ہیں نکار ستانیو ن ا لکل  نہ سوچو جو آ پنیتم   آ ن

 

 کے ن

 

 کی مون پر بھیکاکہ آ ن

 

  کی یفتعر آ ن

 

جائے پھر آ ن

 ر گز
ہ
 کے لئے تود کھ د  کہ و ہ عذآ ب  سے چھٹکار آ  ن ا  لیں نہ کرلینا لخیا یہکے ن ا ر ے 

 

 ب  ہے۔و آ لا عذآ   ینےگے۔ آ و ر  آ ن

And never think that those who rejoice in what they have perpetrated and like to be 
praised for what they did not do - never think them [to be] in safety from the 
punishment, and for them is a painful punishment. 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۗ و   189 ع19 وٰ  مٰ  ِ مُلْكُ ٱلسَّ ل ىٰ كُلِّ  ٱللُّٰ و لِلّٰ ىْءٍ ق دِيرٌ  ع   ش 

 مین

 

 آ للہ  ہی کی آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا ہ ب

 

 ر  چیز ن ا د س
ہ
 قاد ر  ہے۔ پر بخوبی کے لئے ہے۔ آ و ر  آ للہ  

And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and Allah is over 
all things competent. 
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تِ  190 ج لا وٰ  مٰ  لْقِ ٱلسَّ ُو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ إِنَّ فِى خ   ـ ايٰ تٍ لِّْ ارِ ل   و ٱلْْ رْضِ و ٱخْتِلٰ فِ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه 

 مین بیشک

 

 آ و ر  ر

 

لاف میں تخلیق کی آ  سمان

 

ی

 

ج
 کےآ 

 

 آ و ر  د ن

 

ا نیا آ لبتہ عقل و آ لون کے لئےبہت سی آ و ر  ر آ ب

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

Indeed, in the creation of the heavens and the earth and the alternation of the night 
and the day are signs for those of understanding. 

 191 

عمران ال  

ل ىٰ جُنُوبِ  ٱللّٰ  ٱلَّذِين  ي ذْكُرُون   قُعُودًا و ع  و ٰ قِيٰ مًا و  مٰ  لْقِ ٱلسَّ كَّرُون  فِى خ  ي ت ف  تِ و ٱلْْ رْضِ هِمْ و 
ن ك  ف قِن ا ع ذ اب   ل قْت  هٰ ذ ا بٰ طِلًَ سُبْحٰ  بَّن ا م ا خ   لنَّارِ ٱر 

 کی جو لوگ کھڑے آ و ر  بیٹھے

 

 ر  حال میں آ و ر  آ ن
ہ
 ل )
ن
 مین ا د  ن  ( آ للہ  کو کرو ٹون کے 

 

 و ر

 

غور و فکر کرتے  ہوئے) د عا پر  تخلیق کی کرتے آ و ر  آ  سمان

 ح کے عذآ ب  سے بچا ۔تون ا لکل ن ا ک ہے پس ہمیں ا  ن  بنا سب  بےفائدہ نہیں یہآ ے ہمار ے ر ب  !۔تو نے (کرتے ہیں

 

 ۔ لیناد و ر

Who remember Allah while standing or sitting or [lying] on their sides and give 
thought to the creation of the heavens and the earth, [saying], "Our Lord, You did 
not create this aimlessly; exalted are You [above such a thing]; then protect us from 
the punishment of the Fire. 

 ۥۖ  192  يْت هُ دْ أ خْز  آ إِنَّك  م ن تُدْخِلِ ٱلنَّار  ف ق  بَّن  م  ر  ارٍ و   ا لِلظَّٰلِمِين  مِنْ أ نص 

 میں

 

 ح

 

 آ ل د   آ ے ہمار ے ر ب  !۔آ لبتہ جسے تو نے د و ر

 

ا لم لوگون  کاا  ن  طور  پرآ سے    ر سوآ  کرد   یقینیا تون  د

 

 ۔مدد گار  نہیں بھی   توکوئی۔آ و ر  ظ

Our Lord, indeed whoever You admit to the Fire - You have disgraced him, and for 
the wrongdoers there are no helpers. 

 193 ج
نِ أ نْ  مِعْن ا مُن ادِيًا يُن ادِى لِلَِْيمٰ  آ إِنَّن ا س  بَّن  بَّ رَّ نَّا ۚ ر   ـ ام  بِّكُمْ ف  امِنُوا۟ بِر  ن ا ف ٱغْفِرْ ل ن ا ذُنُوب ن ا  ء 

فَّن ا م ع  ٱلْْ بْر ارِ  ت و   ـ اتِن ا و  يِّ فِّرْ ع نَّا س  ك   و 

!۔   یماکو سنا کہ آ   یمناد   کن  نے آ   ہمبیشک آ ےہمار ے  ر ب 

 

 یماد ے ر ہا تھا  کہ آ پنے ر ب  پر آ   ی  کے لئے ند ن

 

  پس ہم آ  لا ن

 

 یماو

 

لےآ  ئے۔  ن

ا ہ بخش د ے آ و ر   ہمار  

 

ر آ ئیا یآ ے ہمار ے ر ب  !۔ہمار ے گی
ی 

  ہم سےد و  ر کرد ےآ و ر  ہمیں ن

 

ی
  کی  

 

 ۔یناد  لوگو ن کے سا تھ موب
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Our Lord, indeed we have heard a caller calling to faith, [saying], 'Believe in your 
Lord,' and we have believed. Our Lord, so forgive us our sins and remove from us 
our misdeeds and cause us to die with the righteous. 

ل ىٰ رُسُلِك  و لَ   194  اتِن ا م ا و ع دتَّن ا ع  بَّن ا و ء  ةِ ۗ إِنَّك  لَ  تُخْلِفُ  تُخْزِن ار   ٱلْمِيع اد   ي وْم  ٱلْقِيٰ م 

 ر  

 

!۔ تو نےہم سے آ پنے ر سولون کے د ر ما آ و ر  ہمیں و ہ ہمیں  ہیں جو جو و عدےکیے یعےآ ے  ہمار ےر ب 
ف
 قیا عطا 

 

 ر سوآ  نہ کر مب

 

ا  کے د ن

 

 ن

لاف نہیں ۔بیشک

 

ا  ۔ تو و عدےکے ج

 

 کرن

Our Lord, and grant us what You promised us through Your messengers and do not 
disgrace us on the Day of Resurrection. Indeed, You do not fail in [Your] promise." 

 195 

مِلٍ مِّ  بُّهُمْ أ نِّى لَ ٓ أُضِيعُ ع م ل  عٰ  اب  ل هُمْ ر  م مِّن نكُم مِّن ذ ك رٍ أ وْ أُنث ىٰ ۖ ب عْضُكُ ف ٱسْت ج 
رِهِمْ و أُ  رُوا۟ و أُخْرِجُوا۟ مِن دِيٰ  قُتِلُو ب عْضٍ ۖ ف ٱلَّذِين  ه اج  قٰ ت لُوا۟ و  بِيلِى و  نَّ وذُوا۟ فِى س  ُك فِّر  ا۟ لْ 

 ـ   يِّ نْهُمْ س  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ع  ُدْخِل نَّهُمْ ج  نْ عِندِ ت  اتِهِمْ و لْ  رُ ث و ابًا مِّ ا ٱلْْ نْهٰ   ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ  حْتِه 
 ۥحُسْنُ ٱلثَّو ابِ  هُ  عِند 

 کی

 

 کے ر ب  نے آ ن

 

 ضائع نہیں ا  ن  عمل کرنے و آ لے کے عمل کوخوآ ہ مرد  ہو  کسی کہ میں ا ن  د عا قبول کرتے ہوئے جوآ ب  د   پس آ ن

 

 عور ب

ا  ۔تم آ  

 

 نے پر مجبور  ہوگئے  کن  کرن

 

 ر آ ہ میں یو ر  میرآ  د و سرے کےہم جنس ہو۔پس جو لوگ آ پنے گھرو ن سے نکالے گئے آ و ر  و طن چھور

 د  ستائے گئے آ و  ر لڑے آ و ر   قتل کر  
ی

ےگئے

 

ئ
 سےمیں    

 

 کی آ لبتہ آ ن

 

ر آ ئیا آ ن
ی 

 می ضرو ر  د و ر  کرد و ن گاآ و ر  آ نہیں ن

 

د آ خل  جنتون میں یسیآ   لار

 کی یہ ہون گی بہتی یںنہر میںکرو ن گا جن کے د آ من 

 

 ہے۔ ن ا س ہی صلہ تو آ للہ کے ینجزآ ہے۔آ و ر  بہتر آ للہ کے ہان   آ ن

And their Lord responded to them, "Never will I allow to be lost the work of [any] 
worker among you, whether male or female; you are of one another. So those who 
emigrated or were evicted from their homes or were harmed in My cause or fought 
or were killed - I will surely remove from them their misdeeds, and I will surely admit 
them to gardens beneath which rivers flow as reward from Allah, and Allah has with 
Him the best reward." 
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 196 ط

عمران ال  
رُوا۟ فِى ٱلْبِلٰ دِ  ف  لُّبُ ٱلَّذِين  ك  نَّك  ت ق   لَ  ي غُرَّ

ر و ن کا شہرو ن میں
ف
 کا

 

ا بھی آ ن

 

ا تے پھرن

 

 آ ل د ے۔ تجھے د ھوکے میں کہیں د ندن

 

 نہ د

Be not deceived by the [uninhibited] movement of the disbelievers throughout the 
land. 

ادُ  197  بِئْس  ٱلْمِه  نَّمُ ۚ و  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  تٰ عٌ ق لِيلٌ ثُمَّ م   م 

 ہے ۔آ و ر و ہ بہت ہی د نیا یہ)

 

 ح

 

 کا ٹھکانہ د و ر

 

 آ  سا  فائدہ ہے پھر آ ن

 

ا ہے۔ کا(بہت تھور

 

ر آ  ٹھکان
ی 

 

[It is but] a small enjoyment; then their [final] refuge is Hell, and wretched is the 
resting place. 

 198 
نَّٰتٌ ت جْرِى مِن بَّهُمْ ل هُمْ ج  وْا۟ ر  ا نُ  لٰ كِنِ ٱلَّذِين  ٱتَّق  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  نْ عِندِ ت حْتِه  زُلًَ مِّ

م ا عِند   ۗٱللِّٰ  يْرٌ لِّلِْ بْر ارِ  ٱللِّٰ  و   خ 

 ر نے و آ لون کے لئے آ   لیکن

 

 ہیں یسےآ پنے ر ب  سے د

 

آ للہ کہ  یہگے  ر ہیں ہمیش ہمیشہ جن میں ہیں یجار   یںنہر جن کے د آ من میں ن ا غاب

  ہو گی طرف سےمہمانی

 

ی
 بندو ن کے لئے بدر جہا بہتر ہے۔ کی  ۔ آ و ر  جوکچھ آ للہ کےن ا س ہے و ہ 

But those who feared their Lord will have gardens beneath which rivers flow, 
abiding eternally therein, as accommodation from Allah. And that which is with 
Allah is best for the righteous. 

 199 
آ أُنزِ  ٱللِّٰ و إِنَّ مِنْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ل م ن يُؤْمِنُ بِ  م  آ أُنزِل  إِل يْهِمْ خ ٰ و  م  ِ لَ  ل  إِل يْكُمْ و  شِعِين  لِلّٰ

 ـ ايٰ تِ  نًا ق لِيلًَ ۗ أُو۟ل ٰٓئِك  ل   ٱللِّٰ ي شْت رُون  بِ بِّهِمْ ۗ إِنَّ ث م  ابِ  ٱللّٰ  هُمْ أ جْرُهُمْ عِند  ر  رِيعُ ٱلْحِس   س 
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 کی  ہیں بھی یسےبعض آ ہلِ کتاب  آ  ن لاشبہ آ و ر  

 

 ل شدہ آ و ر آ ن

 

ا ر

 

 ل کرد ہ)کتا جو آ للہ  پر آ و ر  تم پر ن

 

ا ر

 

(پربھیطرف ن  یماآ   ب 

 

آ للہ  کے  ر کھتے ہیں ن

   نیتوآ   آ و ر  آ للہ  کی کرتےر ہتے ہیں یآ  گے عاجز

 

 تھور

 

 کے ر ب  کے ن ا س ہے۔ آ  جن کا صلہ  لوگ ہیں یہی۔ لیتے نہیں قیمت سی یکے عوض

 

ن

 و آ لا ہے۔ لینےآ للہ جلد حساب   بیشک

And indeed, among the People of the Scripture are those who believe in Allah and 
what was revealed to you and what was revealed to them, [being] humbly 
submissive to Allah. They do not exchange the verses of Allah for a small price. 
Those will have their reward with their Lord. Indeed, Allah is swift in account. 

ر ابِطُ  200 ع20 ابِرُوا۟ و  ص  نُوا۟ ٱصْبِرُوا۟ و  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ون  ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُ  ٱللّٰ  وا۟ و ٱتَّقُوا۟ ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

 قدم ر ہو آ و ر  کمربستہ ر ہو آ و ر  آ للہو آ لو!۔)کفار  کے مقابلے میں ن

 

 ت
ی
ا 

 

ر مانی( صبر و  تحمل سے کام لوآ و ر  ن
ف
ا 

 

 ر تے  )ن

 

سے(سے د

 ۔

 

 ن ا و

 

ا کہ تم نجاب

 

 بچتےر ہون

O you who have believed, persevere and endure and remain stationed and fear 
Allah that you may be successful. 
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ياتها 4-( حْمَنِ بِ  >سورة النساء > (176۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  سْمِ اللََّ   >ةيمدن > الرَّ

 
 

 1 النساء   

ب ثَّ  ۞ ا و  ه  وْج  ا ز  ل ق  مِنْه  خ  ةٍ و  حِد  كُم مِّن نَّفْسٍ وٰ  ل ق  بَّكُمُ ٱلَّذِى خ  ا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ ر  ي ٰٓأ يُّه 
آءً ۚ و ٱتَّقُوا۟  نِس  ثِيرًا و  الًَ ك  ام  ۚ إِنَّ  ٱللّٰ  مِنْهُم ا رِج   ۦو ٱلْْ رْح  لُون  بِهِ آء  ان   ٱللّٰ  ٱلَّذِى ت س  ك 

ل يْكُمْ  قِيبًا ع   ر 

 ر تےر ہو جس نے تمہیں آ ے بنی

 

!۔آ پنے ر ب  سے د

 

سا ن

 

ن
 سے پید کن  آ   نوع آ 

 

 آ  بنا آ و ر  آ سی کیا آ  جان

 

 د و نون  ا  ن  سے آ س کا جور

 

آ و ر  آ ن

 مین

 

  مرد  آ و ر  عور تیں میں تعدآ د  پر(کثیر سے)ر و ئے ر
 ھ
پ

ا م پر ر  آ ختیا ی  آ للہ کا تقو ۔آ و ر  یںد   لای  

 

د و سرے سے آ پنا حق مانگا  کن   تم آ  کرو جس کے ن

  ۔بیشک یکرتےہو آ و ر  ر شتہ د آ ر  

 

 نے سے بچ جاو

 

  بگار

 

 کر ر ہا ہے۔ نگرآ نی یآ للہ تمہار   کے تعلقاب

O mankind, fear your Lord, who created you from one soul and created from it its 
mate and dispersed from both of them many men and women. And fear Allah, 
through whom you ask one another, and the wombs. Indeed Allah is ever, over you, 
an Observer. 

 2 
لُوا۟ ٱلْخ   ل هُمْ ۖ و لَ  ت ت ب دَّ اتُوا۟ ٱلْي تٰ م ىٰٓ أ مْوٰ  لِكُمْ ۚ أ مْو ٰ بِيث  بِٱلطَّيِّبِ ۖ و لَ  ت أْكُلُوٓا۟ و ء  ل هُمْ إِل ىٰٓ أ مْوٰ 

بِيرًا ان  حُوبًا ك   ۥك   إِنَّهُ

ا قص  مال  سے بدلو۔آ و ر  نہ ہی نیتیموآ و ر  

 

 کے عمدہ مال کوآ پنےن

 

 کےحوآ لےکرد و ۔آ و ر نہ توآ ن

 

 کا  کا مال آ ن

 

ملا کر  ل آ پنے مال میںماآ ن

 ۔بیشک

 

ا ہ ہے۔ یہ کھاو

 

 آ  گی

 

ر
ی 
 بہت 

And give to the orphans their properties and do not substitute the defective [of your 
own] for the good [of theirs]. And do not consume their properties into your own. 
Indeed, that is ever a great sin. 
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 3 ط
ثْن ىٰ و   ا ط اب  ل كُمو إِنْ خِفْتُمْ أ لََّ تُقْسِطُوا۟ فِى ٱلْي تٰ م ىٰ ف ٱنكِحُوا۟ م   آءِ م  ثُلٰ ث  مِّن  ٱلنِّس 

ةً أ وْ م   حِد  رُبٰ ع  ۖ ف إِنْ خِفْتُمْ أ لََّ ت عْدِلُوا۟ ف وٰ  لِك  أ دْن ىٰٓ أ  و  نُكُمْ ۚ ذٰ   لََّ ت عُولُوا۟ ا م ل ك تْ أ يْمٰ 

 کا خوف ہو کہ  آ و ر  آ گر تمہیں

 

پسند ہون  ۔ چار  چار  تمہیںتین د و  د و ۔ تین کے سا تھ آ نصاف نہ کرسکوگے ۔ تو جو عور تیں نلڑکیو یتیمآ س ن ا ب

 کا آ ند

 

 سے نکاح کر لو  ۔ آ و ر  آ گر آ س ن ا ب

 

   ا  ن   ہے کافی ہی  کن  سلوک نہ کرسکو گے پھر آ   نیکساہوکہ)سب  سے( یشہآ ن

 

د

 

جس کے تم مالك  یو ہ لون

  یہہو۔  

 

ر   ا د ہن   آ س کے ر
ق

   ۔ ہے کہ بے آ نصافی یب

 

 سے بچ جاو

And if you fear that you will not deal justly with the orphan girls, then marry those 
that please you of [other] women, two or three or four. But if you fear that you will 
not be just, then [marry only] one or those your right hand possesses. That is more 
suitable that you may not incline [to injustice]. 

دُقٰ تِهِنَّ نِحْل ةً ۚ ف إِن طِبْن  ل كُ  4  آء  ص  اتُوا۟ ٱلنِّس  نْهُ ن فْسًا ف كُلُوهُ ه نِ و ء  ىْءٍ مِّ اًمْ ع ن ش   ـ رِيٓ اً مَّ  ـ  يٓ

 د لی

 

 کے مہر خوس

 

   سےتمہیں سے آ س میں خوشی کرو ۔ آ لبتہ آ گر و ہ آ پنی ا  ن  سے د ے د   آ و ر  عور تون کو آ ن

 

 ے سے  یںد   کچھ چھور

 

ر
م
تو آ سے 

ے ہو۔

 

سکئ
 کھا

And give the women [upon marriage] their [bridal] gifts graciously. But if they give 
up willingly to you anything of it, then take it in satisfaction and ease. 

 5 النساء   
ع ل   ل كُمُ ٱلَّتِى ج  آء  أ مْوٰ  ه  ف  ا و ٱكْسُ ل   ٱللُّٰ و لَ  تُؤْتُوا۟ ٱلسُّ مًا و ٱرْزُقُوهُمْ فِيه  قُولُوا۟ كُمْ قِيٰ  وهُمْ و 

 ل هُمْ ق وْلًَ مَّعْرُوفًا

 ر   آ و ر  آ پنے و ہ آ موآ ل جنہیں

 

ھلاتے آ و   لبتہ آ نہیںہے بےعقلون کے حوآ لے نہ کرو ۔ آ   ا  ن  بنا یعہآ للہ نے تمہار ےلئے  گزر  بسر کا د

ک

 سے 

 

آ ن

 کہتے ر ہو۔ ر پہناتے ر ہو آ و ر  آ نہیں

 

 معقول ن ا ب

And do not give the weak-minded your property, which Allah has made a means of 
sustenance for you, but provide for them with it and clothe them and speak to them 
words of appropriate kindness. 



 181 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 181 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 6 

ل غُوا۟ ٱلنِّك اح  ف إِ  تَّىٰٓ إِذ ا ب  نْهُمْ رُشْدًا ف ٱدْف عُوٓا۟ و ٱبْت لُوا۟ ٱلْي تٰ م ىٰ ح  ان سْتُم مِّ ل هُمْ ۖ إِ نْ ء  ل يْهِمْ أ مْوٰ 
م ن  ارًا أ ن ي كْب رُوا۟ ۚ و  بِد  ان  ان  ك  و لَ  ت أْكُلُوه آ إِسْر افًا و  م ن ك  لْي سْت عْفِفْ ۖ و  نِيًّا ف   ف قِيرًا غ 
ف عْتُمْ إِل يْهِمْ أ مْو ٰ  عْرُوفِ ۚ ف إِذ ا د  لْي أْكُلْ بِٱلْم  ىٰ بِ ف  ف  ك  ل يْهِمْ ۚ و  سِيبًا ٱللِّٰ ل هُمْ ف أ شْهِدُوا۟ ع   ح 

ک کہ و ہ نکاح کی نیہاجانچ کرتے ر ہو  کی نیتیموآ و ر  

 

 میںپھر آ گر آ   عمر کو پہنچ جائیں ن

 

 کے حوآ لے کر  یکھود    پختگی عقل کی ن

 

 کے مال آ ن

 

تو آ ن

 کے مالون کو جلد

 

 ر  سے آ ن

 

 ے ہو جانے کے د

 

ر
ی 
 کے 

 

 (مالدآ ر  ہوو ہ  ضائع نہ کر د و ۔  جو) میں نفضول خرچیو یجلد ید و  ۔آ و ر  آ ن

 

سرپرسب

 کے حو لکے ما یتیم

 

 کے مال آ ن

 

 کچھ لے لے۔ پھر ج ب  آ ن

 

 مند ہو تو بقدر ِضرو ر ب

 

آ لے کرنے لگو تو آ س پر گوآ ہ سے بچ جائے ۔  آ و  ر جو حاج ب

 ہے۔ کافی کے لئےتو آ للہ ہی کرو ۔ آ و ر  حساب  لینے کرلیا

And test the orphans [in their abilities] until they reach marriageable age. Then if 
you perceive in them sound judgement, release their property to them. And do not 
consume it excessively and quickly, [anticipating] that they will grow up. And 
whoever, [when acting as guardian], is self-sufficient should refrain [from taking a 
fee]; and whoever is poor - let him take according to what is acceptable. Then when 
you release their property to them, bring witnesses upon them. And sufficient is 
Allah as Accountant. 

 7 
بُون   انِ و ٱلْْ قْر  لِد  ك  ٱلْوٰ  مَّا ت ر  الِ ن صِيبٌ مِّ آءِ  لِّلرِّج  لِلنِّس  ك  ٱلْو ٰ و  مَّا ت ر  انِ ن صِيبٌ مِّ لِد 
ثُر  ۚ ن صِيبًا مَّفْرُ  بُون  مِمَّا ق لَّ مِنْهُ أ وْ ك   وضًاو ٱلْْ قْر 

  مر مرد و ن کا آ س مال میں

 

جومان ن ا ب  آ و ر  ر شتہ د آ ر   حصہ ہے آ س مال میں آ و ر  عور تون کا بھی یںحصہ ہے جو مان ن ا ب  آ و ر  ر شتہ د آ ر  چھور

  مر

 

   ا  ن  خوآ ہ و ہ  کم ہو   یںچھور

 

 ہے۔ گیا ا  ن  حصہ مقرر  کرد   یہ۔ ا د ہن  ر

For men is a share of what the parents and close relatives leave, and for women is a 
share of what the parents and close relatives leave, be it little or much - an 
obligatory share. 
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 8 
ر  ٱلْقِسْم ة  أُو۟لُوا۟ ٱلْقُرْب ىٰ و ٱلْي تٰ م ىٰ و  و إِذ ا  قُولُو ح ض  نْهُ و  كِينُ ف ٱرْزُقُوهُم مِّ ا۟ ل هُمْ ق وْلًَ ٱلْم سٰ 

 مَّعْرُوفًا

۔ ر شتہ د آ ر ۔ آ و ر   آ و ر  ج ب  تقسیم

 

ت
ق
 آ و ر  مناسب  کر ا  ن  کچھ د ے د    بھی تو آ س مال  سے آ نہیں آ  جائیں ۔آ و ر  مسکین یتیمکے و 

 

 سے د ر سب

 

و  آ و ر  آ ن

 کرو ۔ سےیقےطر

 

 ن ا ب

And when [other] relatives and orphans and the needy are present at the [time of] 
division, then provide for them [something] out of the estate and speak to them 
words of appropriate kindness. 

 9 النساء   
يَّةً ضِع ٰ  لْفِهِمْ ذُرِّ كُوا۟ مِنْ خ  لْي خْش  ٱلَّذِين  ل وْ ت ر  لْي تَّقُوا۟ و  ل يْهِمْ ف  افُوا۟ ع  لْي قُولُوا۟  ٱللّٰ  فًا خ  و 

دِيدًا  ق وْلًَ س 

 ر    کہآ و ر  چاہیے

 

 سے د

 

  جاتے توآ نہیں کہ آ گرو ہ آ پنےپیچھے یںآ س ن ا ب

 

ا توآ ن بچے چھور

 

 کی ننھے ن

 

 )؟(پس چاہیےلاحق ہوتیفکر  کس قدر  آ ن

 کہیں ھیآ و ر  سید  (و ہ آ للہ کاخوف ر کھیںکے ن ا ر ے میں نیتیموکہ)د و سرے 

 

 ۔و معقول ن ا ب

And let those [executors and guardians] fear [injustice] as if they [themselves] had 
left weak offspring behind and feared for them. So let them fear Allah and speak 
words of appropriate justice. 

ل  ٱلْي تٰ م ىٰ ظُلْمًا إِنَّم   10 ع1 ي  إِنَّ ٱلَّذِين  ي أْكُلُون  أ مْوٰ  س  عِيرًاا ي أْكُلُون  فِى بُطُونِهِمْ ن ارًا ۖ و   صْل وْن  س 

 طر نیتیموجولوگ بیشک 

 

ر

 

ی
ا جا

 

آ  گ  ہوئی بھڑکتی یبہ عنقر۔آ و ر و  آ  گ بھرتے ہیں میں نآ پنے پیٹوصرف   یقیناًو ہ  سےکھاتے ہیں یقےکا مال ن

 آ لے جائیں میں

 

 گے۔ د

Indeed, those who devour the property of orphans unjustly are only consuming into 
their bellies fire. And they will be burned in a Blaze. 
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آءً ف وْق  ٱثْن ت يْنِ ف ل هُنَّ  ٱللُّٰ يُوصِيكُمُ  ظِّ ٱلُْْنث ي يْنِ ۚ ف إِن كُنَّ نِس  فِىٓ أ وْلٰ دِكُمْ ۖ لِلذَّك رِ مِثْلُ ح 
دُسُ مِمَّا نْهُم ا ٱلسُّ حِدٍ مِّ يْهِ لِكُلِّ وٰ  ا ٱلنِّصْفُ ۚ و لِْ ب و  ةً ف ل ه  حِد  ان تْ وٰ  ك  ۖ و إِن ك   ثُلُث ا م ا ت ر 

ان  ل   ك  إِن ك  ۥٓ ت ر  ان  ل هُ هِ ٱلثُّلُثُ ۚ ف إِن ك  ۥٓ أ ب و اهُ ف لُِِمِّ رِث هُ و  ل دٌ و   ۥو  ل دٌ ۚ ف إِن لَّمْ ي كُن لَّهُ  ۥو  هُ
آؤُكُمْ لَ   اب آؤُكُمْ و أ بْن  يْنٍ ۗ ء  آ أ وْ د  صِيَّةٍ يُوصِى بِه  دُسُ ۚ مِن ب عْدِ و  هِ ٱلسُّ إِخْو ةٌ ف لُِِمِّ

بُ  ةً مِّن   ت دْرُون  أ يُّهُمْ أ قْر  فْعًا ۚ ف رِيض  كِيمًا ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللِّٰ ل كُمْ ن  لِيمًا ح  ان  ع   ك 

  ہدآ   تمہیں آ و لاد  کے ن ا ر ے میں یآ للہ تمہار  
ی
 

 

ا  ہے۔کہ آ   ت

 

ر  ہے۔ آ و ر   نلڑکے کا حصہ د و  لڑکیو کن  کرن
ی 
ر آ 
ی 
(د و  سے آ و پر  ا  ن  آ گرصرف) د و   کے 

 کو ترکہ کا د و  تہائی ہی نلڑکیا

 

 ہون تو آ ن

 

صاجب  آ و لاد  ہو  آ  د ھا ہے۔ آ و ر  آ گر میت ہو تو آ س کا حصہ لڑکی کن  جائے گا ۔آ و ر  آ گر صرف آ   ا  ن  د    و آ ر ب

 ر  آ   میں ینکے و آ لد ستو آ 
ہ
آ س کے  ہی ینو لاد  ہو آ و ر  آ س کے و آ لدسب  آ و لاد  کا(۔ آ و ر  آ گر بے آ   کے لئے ترکہ کا چھٹا حصہ ہوگا )آ و ر  ن ا قی کن  سے 

 ہون تو آ س کی

 

مان کو  ہون تو پھر آ س کی  (بھائی( کے )بہنن ا ب  کو ملے گا(۔ آ و ر  آ گر آ س )میت د و  تہائی قیحصہ ملے گا )ن ا   آ  مان کو تیسر و آ ر ب

 کی لا کر گیاجو مرنے و آ   ( کے بعد ہو گیتکمیل )کی آ س و صیت تقسیم یہکا(۔مگر  نسب  بہن بھائیو حصہ ملے گا )ن ا قی چھٹا

 

ر ض
ق
 آ د آ ئیگی آ و ر  آ س 

 مے ہوگا۔ تم نہیںکے بعد جو آ س )میت

 

 تمہار ے لحاسے فائدے کے  آ و لاد  میں یتمہار   ا  ن  جانتے کہ تمہار ے مان ن ا ب   (کے د

 

 سے کون

 

ط

  

 

ر   ا د ہن  ر
ق

  آ للہ  سب  کچھ جاننے و آ لا نہا ن لاشبہ۔ ہوئے حصےہیں   آ للہ  کے مقرر  کیےیہہے۔  یب
ی
 

 

 ہے۔ حکمت و آ لا ت

Allah instructs you concerning your children: for the male, what is equal to the 

share of two females. But if there are [only] daughters, two or more, for them is two 

thirds of one's estate. And if there is only one, for her is half. And for one's parents, 

to each one of them is a sixth of his estate if he left children. But if he had no 

children and the parents [alone] inherit from him, then for his mother is one third. 

And if he had brothers [or sisters], for his mother is a sixth, after any bequest he 

[may have] made or debt. Your parents or your children - you know not which of 

them are nearest to you in benefit. [These shares are] an obligation [imposed] by 

Allah. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise. 
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بُعُ  ۞ ل كُمُ ٱلرُّ ل دٌ ف  ان  ل هُنَّ و  ل دٌ ۚ ف إِن ك  جُكُمْ إِن لَّمْ ي كُن لَّهُنَّ و  ك  أ زْوٰ  ل كُمْ نِصْفُ م ا ت ر  و 
كْتُمْ إِن لَّمْ ي كُن  بُعُ مِمَّا ت ر  ل هُنَّ ٱلرُّ يْنٍ ۚ و  آ أ وْ د  صِيَّةٍ يُوصِين  بِه  كْن  ۚ مِن ب عْدِ و  مِمَّا ت ر 

ل   آ أ وْ لَّكُمْ و  صِيَّةٍ تُوصُون  بِه  كْتُم ۚ مِّن ب عْدِ و  ل دٌ ف ل هُنَّ ٱلثُّمُنُ مِمَّا ت ر  ان  ل كُمْ و  دٌ ۚ ف إِن ك 
دُسُ  نْهُم ا ٱلسُّ حِدٍ مِّ لِكُلِّ وٰ  ۥٓ أ خٌ أ وْ أُخْتٌ ف  ل هُ لٰ ل ةً أ وِ ٱمْر أ ةٌ و  ثُ ك  جُلٌ يُور  ان  ر  يْنٍ ۗ و إِن ك   د 

انُوٓا۟  ۗۚ  آ أ وْ ف إِن ك  ىٰ بِه  صِيَّةٍ يُوص  ك آءُ فِى ٱلثُّلُثِ ۚ مِن ب عْدِ و  لِك  ف هُمْ شُر   أ كْث ر  مِن ذٰ 
صِيَّةً مِّن   آرٍّ ۚ و  يْر  مُض  يْنٍ غ  لِيمٌ  ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ د  لِيمٌ ح   ع 

 مر ا نن  بیو یآ و ر  جو ترکہ تمہار  

 

 کی یںچھور

 

 کے آ و لاد  ہو تو پھر تمہیںسے آ  د ھا تمہار آ ہوگا ۔ آ و ر  آ گر آ   آ و لاد  نہ ہوتوآ س میں آ گر آ ن

 

 کے ترکہ کا  ن

 

آ ن

ر ضہ کی جو آ س نے کی کو پور آ  کرنے کے بعد ہوگی آ س و صیت تقسیم یہچوتھا حصہ ملے گا۔ 
ق
 مہ ہو۔   آ د آ ئیگی ہو آ و ر  آ س 

 

کے بعد جو آ س کے د

  مرو آ و ر آ گر تمہار  

 

۔  آ و ر  آ گر جقد آ ر  ہون گی  کیسے چوتھے حصہ ( تمہار ے ترکہ میںا نن  آ و لاد  نہ ہو تو و ہ )بیو یآ و ر  جو مال تم )مرد ( چھور

 کا آ  ٹھوآ ن حصہ ہوگا۔ آ و ر  )

 

 کو آ د آ   تم نے کی جو کو پور آ  کرنے کے بعد ہوگی ( آ س و صیتتقسیم یہتمہار ے آ و لاد  ہو تو پھر آ ن

 

ر ض
ق
ہوآ و ر  آ س 

 مے ہو۔ آ و ر  آ گر میت کرنے

 

 ہو آ و ر  آ س کے ما ا  ن  بے آ و لاد   مرد  ہو  یعنی ہوکلالہ  کے بعد جو تمہار ے د

 

بہن  ن ن ا ب  نہ ہون مگر بھائیعور ب

   کن  بہن آ   بھائی بہن کو چھٹا حصہ ملے گا۔ آ و ر  آ گر ا  ن   بہن موجود  ہو تو بھائی کن  آ   ا  ن   بھائی کن  ہون ۔تو آ گر آ س کا صرف آ  

 

ہون تو پھر و ہ  ا د ہن  سے ر

ر  کے شر میں تہائی کن  کے آ   ترکہکل 
ی 
ر آ 
ی 

   گئی کو پور آ  کرنے کے بعد جو کی ( آ س و صیتتقسیم یہہون گے۔ مگر ) کن  

 

ر ض
ق
آ و ر  و آ ج ب  آ لاد آ  

 پہنچانے کے د ر پے نہ ہو۔  )جبکہ و صیتچکانے کے بعد ہوگی

 

 میلاطرف سے  آ للہ کی یہکرنے و آ لا و آ ر ثون کو( نقصان

 

  ہدآ   ر
ی
 

 

ہے۔ آ و ر  آ للہ  ت

 ے ہی

 

ر
ی 

 ہے۔ آ لاعلم و  حلم و   

And for you is half of what your wives leave if they have no child. But if they have a 
child, for you is one fourth of what they leave, after any bequest they [may have] 
made or debt. And for the wives is one fourth if you leave no child. But if you leave 
a child, then for them is an eighth of what you leave, after any bequest you [may 
have] made or debt. And if a man or woman leaves neither ascendants nor 
descendants but has a brother or a sister, then for each one of them is a sixth. But 
if they are more than two, they share a third, after any bequest which was made or 
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 النساء
م ن يُطِعِ  ۚٱللِّٰ تِلْك  حُدُودُ   ۥيُدْخِلْ  ٱللّٰ   و  سُول هُ ر  ا ٱلْْ نْ و  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  لِدِين  هُ ج  رُ خٰ  هٰ 

وْزُ ٱلْع ظِيمُ  لِك  ٱلْف  ذٰ  ا ۚ و   فِيه 

 کرے گا آ للہ  آ س  آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کی ۔ آ و ر  جو کوئیہیں یںحد گئی یمقرر  کرد    آ للہ  کی یہ

 

د آ خل کرے گا جن  جنتون میں یسیآ  کوآ ظا عب

 میں ہون گی بہہ ر ہی یںنہر کے د آ من میں

 

   ہی یہگے۔آ و ر   ر ہیں ہمیش ہمیشہ و ہ آ ن

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یبہت 

These are the limits [set by] Allah, and whoever obeys Allah and His Messenger will 
be admitted by Him to gardens [in Paradise] under which rivers flow, abiding 
eternally therein; and that is the great attainment. 

م ن ي عْصِ  14 ع2  ۥيُدْخِلْهُ  ٱللّٰ  و  هُ ي ت ع دَّ حُدُود   ۥو  سُول هُ ر   ۥع ذ ابٌ و  ل هُ ا و  لِدًا فِيه   هِينٌ مُّ  ن ارًا خٰ 

ر مانی آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کی آ و ر  جوکوئی
ف
ا 

 

  کرجائے گا تو آ   کرے گا آ و ر  آ س کی ن

 

 میںمقرر ہ حدو ن سے تجاو ر

 

 ح

 

 آ ل د ے گا آ سی للہ آ سے د و ر

 

 د

 کا عذآ ب  ہوگا۔ ہمیش و ہ ہمیشہ میں

 

ت
ل
 

 

 ر ہے گا آ و ر  آ س کو د

And whoever disobeys Allah and His Messenger and transgresses His limits - He 
will put him into the Fire to abide eternally therein, and he will have a humiliating 
punishment. 

 15 
هِدُوا۟  نكُمْ ۖ ف إِن ش  ل يْهِنَّ أ رْب ع ةً مِّ آئِكُمْ ف ٱسْت شْهِدُوا۟ ع  ة  مِن نِّس  حِش  و ٱلَّٰتِى ي أْتِين  ٱلْفٰ 

فَّىٰهُنَّ ٱلْم وْتُ أ وْ ي جْع ل   تَّىٰ ي ت و  بِيلًَ  ٱللُّٰ ف أ مْسِكُوهُنَّ فِى ٱلْبُيُوتِ ح   ل هُنَّ س 

 پر آ پنون میں توکربیٹھے یبدکار   سے جوکوئی عور تون میں یآ و ر  تمہار  

 

ا ہدو  گوآ ہ طلب کرو  ۔پھر  آ ن

 

  یںد ے د   گر و ہ گوآ ہیآ  سے چار س

 

تو آ ن

 گھرو ن میں

 

 کا کام تمام کرد ے  نیہابند ر کھو  عور تون کو آ ن

 

 آ ن

 

ک کہ موب

 

 کے لئے کوئی ا  ن  ن

 

  نکال د ے۔آ و ر ر آ ستہ آ للہ آ ن

Those who commit unlawful sexual intercourse of your women - bring against them 
four [witnesses] from among you. And if they testify, confine the guilty women to 
houses until death takes them or Allah ordains for them [another] way. 
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 النساء
ا ۖ ف إِن ت اب ا و  و ٱلَّذ انِ ي أْتِ   ـ اذُوهُم  ا مِنكُمْ ف  نِه  آ ۗ إِنَّ يٰ  نْهُم  ا ف أ عْرِضُوا۟ ع  ان  ت وَّابًا  ٱللّٰ  أ صْل ح  ك 

حِيمًا  رَّ

ر د  )مرد   آ و ر  تم میں
ف
(آ   ا  ن  سے جو د و   

 

 د و نون کو تکلیف یںکر یبدکار    یسیعور ب

 

  کا   آ صلاح کرلیں آ و ر   آ پنی بہ کرلیںد و ۔ پھر آ گر و ہ   تو تو آ ن

 

تو آ ن

  د و ۔ بیشک پیچھا

 

 ہے۔ چھور

 

 آ للہ توبہ قبول کرنے و آ لا مہرن ا ن

And the two who commit it among you, dishonor them both. But if they repent and 
correct themselves, leave them alone. Indeed, Allah is ever Accepting of repentance 
and Merciful. 

 17 
ل ى  وٓء   ٱللِّٰ إِنَّم ا ٱلتَّوْب ةُ ع  ل ةٍ ثُمَّ ي تُوبُون  مِن ق رِيبٍ ف  لِلَّذِين  ي عْم لُون  ٱلسُّ هٰ  أُو۟ل ٰٓئِك  ي تُوبُ  بِج 

ان   ٱللُّٰ  ك  ل يْهِمْ ۗ و  كِيمًا ٱللُّٰ ع  لِيمًا ح   ع 

ا د آ نی لوگون کی صرف آ نہییقیناًآ للہ 

 

ا  ہےجو ن

 

ر آ ئی سےکوئی توبہ قبول کرن
ی 

 آ  جاتے آ و ر (ر جوع کرلیتےآ س سے) پھر جلدہی ہیں کرلیتے 

 

 ہیںن ا ر

 کومعاف کرد 

 

  آ و ر  و ہ سب  کچھ جاننے و آ لا نہا  ہےیتاپس آ للہ  آ ن
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے ۔ ت

The repentance accepted by Allah is only for those who do wrong in ignorance [or 
carelessness] and then repent soon after. It is those to whom Allah will turn in 
forgiveness, and Allah is ever Knowing and Wise. 

 18 
تَّ   ـ اتِ ح  يِّ تِ ٱلتَّوْب ةُ لِلَّذِين  ي عْم لُون  ٱلسَّ ل يْس  هُمُ ٱلْم وْتُ ق ال  و  د  ر  أ ح  تُبْتُ نِّى إِ ىٰٓ إِذ ا ح ض 
ارٌ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك    ـٰ ن  و لَ  ٱلَّذِين  ي مُوتُون  و هُمْ كُفَّ ابًا أ لِيمًاٱلْ   أ عْت دْن ا ل هُمْ ع ذ 

ر آ ئیا ہوتی توبہ قبول نہیں لوگون کی یسےآ و ر  آ  
ی 
 میں نیہا کرتے چلے جائیں نجو

 

ک کہ ج ب  آ ن

 

 آ  جائےتو کہنے مو کی سے کسی ن

 

ت
ق
 کا و 

 

ب

ا  ہون ۔آ و ر  نہ ہیتوبہ کر آ ب  میں بیشک لگےکہ

 

 کین

 

 میں (جو کفر کی) آ ن

 

ت
ل
 آ لیم لوگون کے لئے یسے۔ آ  مرجائیں حا

ِ
کر ر کھا  ر  تیا ہم نے عذآ ب 

 ہے۔

But repentance is not [accepted] of those who [continue to] do evil deeds up until, 
when death comes to one of them, he says, "Indeed, I have repented now," or of 
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those who die while they are disbelievers. For them We have prepared a painful 
punishment. 

 19 

نُوا۟ لَ  ي حِلُّ ل كُمْ أ ن ت رِثُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  رْهًا ۖ و لَ  ت عْضُلُوهُنَّ لِ  ي ٰٓأ يُّه  آء  ك  ت ذْه بُوا۟ بِب عْضِ ٱلنِّس 
ن   ةٍ مُّب يِّ حِش  ات يْتُمُوهُنَّ إِلََّٓ أ ن ي أْتِين  بِفٰ  آ ء  عْرُوفِ ۚ ف إِنم  رِهْتُمُ  ةٍ ۚ و ع اشِرُوهُنَّ بِٱلْم  وهُنَّ ك 

ي جْع ل   اً و   ـ يْ ىٰٓ أ ن ت كْر هُوا۟ ش  يْرً  ٱللُّٰ ف ع س  ثِيرًافِيهِ خ   ا ك 

 یماآ ے آ  

 

ر د ستی جلال نہیں یہو آ لو!۔تمہار ے لئے  ن
ی 
 

 

 بن بیٹھو کہ ر

 

 عور تون کے و آ ر ب

 

سے کچھ  ہے آ س میں ا  ن   د  کو۔ آ و ر  جو کچھ تم نے آ ن

 کور و کے ر کھو) و آ پس لینے

 

  کے سا تھ عمدہ طر ا  ن  کے لئے آ ن

 

 ندگی یقہتنگ کرو (۔ آ و ر  آ ن

 

 ئیو ہ و آ ضع بے حیا کہ یہگزآ ر و  مگر  سے ر

ا پسندہو مگر آ للہ نے آ س میں تمہیں چیز ہون  تو ممکن ہے کہ  کوئی نہ لگتی چھیآ   ۔آ گر و ہ تمہیںکربیٹھیں

 

ھلائی بہت سی ن
 

پ

 ہو۔ ر کھی 

O you who have believed, it is not lawful for you to inherit women by compulsion. 
And do not make difficulties for them in order to take [back] part of what you gave 
them unless they commit a clear immorality. And live with them in kindness. For if 
you dislike them - perhaps you dislike a thing and Allah makes therein much good. 

 20 

 النساء
ات يْتُمْ  وْجٍ و ء  وْجٍ مَّك ان  ز  ال  ز  دتُّمُ ٱسْتِبْد  ىٰهُنَّ قِنط ارًا ف لَ  ت أْخُذُوا۟ و إِنْ أ ر  اً ۚ   إِحْد   ـ يْ مِنْهُ ش 

بِينًا إِثْمًا مُّ  ۥبُهْتٰ نًا و  هُ  أ ت أْخُذُون 

 کی کن  آ و ر  آ گر تم آ  

 

 کرنی یجگہ د و سر عور ب

 

  عور ب

 ہل
پ

سے کچھ  و آ پس نہ لو۔  آ س میں بھیکوتم نے خزآ نے کا خزآ نہ د ے ر کھا ہو  تو  یچاہو آ و ر  

   تمکیا

 

 لگا کرآ و ر ظلم و ر

 

 سے آ پنا مال  و آ پس  لوگے؟۔ ا د تین  بہتان

But if you want to replace one wife with another and you have given one of them a 
great amount [in gifts], do not take [back] from it anything. Would you take it in 
injustice and manifest sin? 

ىٰ ب عْضُكُمْ إِل ىٰ ب عْضٍ و   21  ق دْ أ فْض   ۥو  يْف  ت أْخُذُون هُ ك  لِيظًاو  يثٰ قًا غ  ذْن  مِنكُم مِّ  أ خ 

ے ہو؟۔ ج ب  کہ تم آ   نآ و ر  تم و ہ کیو

 

سکئ
  ہو چکے ہو۔ آ و ر تم سےو ہ  کن  کر و آ پس لے 

 

 ہے۔ لے چکی   عہدبھیپختہد و سرے کے سا تھ لطف آ ندو ر
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And how could you take it while you have gone in unto each other and they have 
taken from you a solemn covenant? 

 22 ع3
آءِ إِلََّ و لَ  ت نكِحُوا۟ م ا ن ك ح   اب آؤُكُم مِّن  ٱلنِّس  ةً و  م  ء  ان  فٰ حِش   ۥك  ل ف  ۚ إِنَّهُ قْتًا ا ق دْ س  م 

بِيلًَ  آء  س  س   و 

 عور تون سے نکاح نہ کرو جن سے تمہار ےن ا پون نےنکاح کیا

 

 مانہٴ جاہلیت آ و ر آ ن

 

بے  یہ یقیناًسوہوچکا(۔)(جوہو چکا میں ہے مگر  پہلے)ر

ا پسند  ئیحیا

 

  کام آ و ر  نہا د ہن  کا فعل آ و ر   ن
ی
 

 

ر آ  د ستور تھا۔ ت
ی 

 

And do not marry those [women] whom your fathers married, except what has 
already occurred. Indeed, it was an immorality and hateful [to Allah] and was evil as 
a way. 

 23 لا

ب ن اتُكُمْ و   تُكُمْ و  ل يْكُمْ أُمَّهٰ  ب ن اتُ ٱلُْْخْتِ حُرِّم تْ ع  ب ن اتُ ٱلْْ خِ و  لٰ تُكُمْ و  خٰ  تُكُمْ و  تُكُمْ و ع مَّٰ وٰ  أ خ 
ب ٰٓئِبُكُمُ ٱلَّٰتِ  ر  آئِكُمْ و  تُ نِس  ع ةِ و أُمَّهٰ  تُكُم مِّن  ٱلرَّضٰ  وٰ  عْن كُمْ و أ خ  تُكُمُ ٱلَّٰتِىٓ أ رْض  ى فِى و أُمَّهٰ 

آئِكُمُ ٱلَّٰتِى د   ل يْكُمْ حُجُورِكُم مِّن نِّس  لْتُم بِهِنَّ ف لَ  جُن اح  ع  خ  لْتُم بِهِنَّ ف إِن لَّمْ ت كُونُوا۟ د  خ 
ل ف  ۗ إِنَّ  آئِكُمُ ٱلَّذِين  مِنْ أ صْلٰ بِكُمْ و أ ن ت جْم عُوا۟ ب يْن  ٱلُْْخْت يْنِ إِلََّ م ا ق دْ س  ئِلُ أ بْن 

ل ٰٓ ح   ٱللّٰ   و 
حِيمًا فُورًا رَّ  ك ان  غ 

ھ ۔آ و ر  بہنیں ن۔ آ و ر  بیٹیامائیں یتم پر تمہار  
 
پ

جنہون نے تم کو د و د ھ  ۔ آ و ر  و ہ مائیںن۔ آ و ر  بھانجیان۔ آ و ر  بھتیجیا۔آ و ر  خالائیں ا نی  ۔ آ و ر  پھو

 ن ا ئی گود  میں یجنہون نے تمہار   ن۔آ و ر و ہ لڑکیا  ۔آ و ر  سا سیں بہنیں ہو۔ آ و ر  ر ضاعی ا  ن  ن لا

 

 عور تون سے ہیں ہے۔ آ و ر و ہ پرو ر س

 

جن  آ ن

 سےتم مبا

 

 نہ کی شرب

 

 کے سا تھ تم نے مباشرب

 

 کی کر چکے ہو۔  آ گر آ ن

 

ا ہ نہیںمیں کے سا تھ نکاح کر لینے نلڑکیو ہو تو )آ ن

 

 (تم پر کچھ گی

ا  بھی ا نن  بیو کی ن۔آ و ر  تمہار ے سگے بیٹو

 

 آ  بخشنے و آ لا  چکا  )سو ہو چکا( ۔بیشک ہے مگر جو پہلے ہو ا گیان  حرآ م کر د   آ و ر  د و  بہنون کا آ کٹھا کرن

 

ر
ی 
آ للہ  

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

Prohibited to you [for marriage] are your mothers, your daughters, your sisters, 
your father's sisters, your mother's sisters, your brother's daughters, your sister's 
daughters, your [milk] mothers who nursed you, your sisters through nursing, your 
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wives' mothers, and your step-daughters under your guardianship [born] of your 
wives unto whom you have gone in. But if you have not gone in unto them, there is 
no sin upon you. And [also prohibited are] the wives of your sons who are from 
your [own] loins, and that you take [in marriage] two sisters simultaneously, except 
for what has already occurred. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful. 

 24 

 النساء

نٰ تُ  ۞ نُكُمْ ۖ كِتٰ ب  و ٱلْمُحْص  آءِ إِلََّ م ا م ل ك تْ أ يْمٰ  ر آء   ٱللِّٰ مِن  ٱلنِّس  ل يْكُمْ ۚ و أُحِلَّ ل كُم مَّا و  ع 
 ـ اتُوهُنَّ   ۦمِنْهُنَّ ف  فِحِين  ۚ ف م ا ٱسْت مْت عْتُم بِهِ يْر  مُسٰ  لِكُم مُّحْصِنِين  غ  لِكُمْ أ ن ت بْت غُوا۟ بِأ مْوٰ   ذٰ 

ةِ ۚ إِنَّ  رِيض   ۦمِن ب عْدِ ٱلْف  يْتُم بِهِ ض  ل يْكُمْ فِيم ا ت رٰ  ةً ۚ و لَ  جُن اح  ع  ان   ٱللّٰ  أُجُور هُنَّ ف رِيض  ك 
كِيمًا لِيمًا ح   ع 

 ر  و آ لی
ہ
 تم پر  یہہون۔ میں ملکیت یشدہ( تمہار   آ سیر جہاد   کی شرعی جو) کسی عور تیں یسی( مگر آ  )حرآ م ہیںبھی عور تیں آ و ر  شو

 

آ للہ کا قانون

لاو ہ ن ا قی
 کے ع

 

 ہے۔ آ و ر  آ ن

 

ر ض
ف

ر آ ئی یسےآ  تم پرجلال ہیں  سب  عور تیں 
ی 
  کہ 

 

 سے نکاح کرلو نہ کہ  سے بچنے کے لئے آ پنے مال خرح

 

کر کے  آ ن

 ر آ نی

 

 کا مقرر  کیا کرنے کے لئے   ۔ پس جن )منکوحہ(عور تون سے تم نےفائدہ حاصل کیا شہوب

 

مہر  مقرر  ہو  د آ  کرو ۔ آ لبتہ ہو آ مہر آ   ہےآ ن

ا ہ نہیں آ س میں جانے کے بعدبھی

 

 ر  طرح سے سےجو طے کرلو ۔بیشک یر ضا مند کہ آ  پس کی  تم پر کچھ گی
ہ
  خبرد آ ر نہاآ للہ 

ی
 

 

حکمت و آ لا  ت

 ہے۔

And [also prohibited to you are all] married women except those your right hands 
possess. [This is] the decree of Allah upon you. And lawful to you are [all others] 
beyond these, [provided] that you seek them [in marriage] with [gifts from] your 
property, desiring chastity, not unlawful sexual intercourse. So for whatever you 
enjoy [of marriage] from them, give them their due compensation as an obligation. 
And there is no blame upon you for what you mutually agree to beyond the 
obligation. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise. 

 25 ع4

نٰ تِ ٱلْمُؤْمِنٰ تِ ف مِن مَّا م ن لَّمْ ي سْت طِعْ مِنكُمْ ط وْلًَ أ ن ي نكِح  ٱلْمُحْص  نُكُم مِّن  و  م ل ك تْ أ يْمٰ 
تِ ۚ و   تِكُمُ ٱلْمُؤْمِنٰ  نِكُم ۚ ب عْضُكُم مِّن ب عْضٍ ۚ ف ٱنكِحُوهُنَّ بِإِذْنِ أ هْلِهِنَّ  ٱللُّٰ ف ت يٰ  أ عْل مُ بِإِيمٰ 

انٍ  تٍ و لَ  مُتَّخِذٰ تِ أ خْد  فِحٰ  يْر  مُسٰ  نٰ تٍ غ  اتُوهُنَّ أُجُور هُنَّ بِٱلْم عْرُوفِ مُحْص   ف إِذ آ  ۚو ء 
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لِك  لِم نْ  نٰ تِ مِن  ٱلْع ذ ابِ ۚ ذٰ  ل ى ٱلْمُحْص  ةٍ ف ع ل يْهِنَّ نِصْفُ م ا ع  حِش  أُحْصِنَّ ف إِنْ أ ت يْن  بِفٰ 
شِى  ٱلْع ن ت  مِنكُمْ ۚ و أ ن يْرٌ لَّكُمْ ۗ و   خ  حِيمٌ  ٱللُّٰ ت صْبِرُوا۟ خ  فُورٌ رَّ  غ 

   مومن عور تون سے نکاح کرنےکی سے  خاندآ نی آ و ر  جو شخص تم میں

 

د

 

 و  و سعت نہ ر کھے تو مومن لون

 

ت
ق
جہاد    شرعی جو )کسی ہیسے  نیوظا 

 یماہون )نکاح کرلے(۔ آ و ر  آ للہ  تمہار ے آ   آ  گئی شدہ(تمہار ے قبضے میں آ سیر کی

 

د و سرے  کن  آ   پس میںآ   طرح و آ قف ہے۔تم  سےآ چھی ن

  

 

د

 

 لون

 

 کے مالکون کییوکے ہم جنس ہو۔ پس آ ن

 

 کے مہرآ    ن کے سا تھ آ ن

 

 سےنکاح کر و  آ و ر مناسب  طور  پرآ ن

 

 ب

 

آ د آ  کرد و  کہ و ہ ن ا ک  بھی جار

کر  یبدکار    جانے کے بعدکوئیآ    ۔پھر آ گر نکاح میںنلگانے و آ لیا آ  شنائی خفیہ )آ و ر (نہ کوئینکرنے و آ لیا یبدکار   نہ کہ علانیہ د آ من ر ہیں

 کے لئے  آ س کی کےمومن عور تون  تو جو سزآ   خاندآ نی بیٹھیں

 

   یہہے۔  آ  د ھی لئے ہےآ ن

 

د

 

 آ   نیو)لون

 

 ب

 

س شخص کے لئے ہے جسے سے( آ جار

ا ہ  کا آ ند

 

  بہت آ چھا ہے۔ آ و ر  آ للہ  بہت بخشنے و آ لا نہا تمہار ےحق میں یہہو۔ آ و ر  آ گر صبر کرلو تو  یشہگی
ی
 

 

 ہے ۔ ت

 

 مہرن ا ن

And whoever among you cannot [find] the means to marry free, believing women, 
then [he may marry] from those whom your right hands possess of believing slave 
girls. And Allah is most knowing about your faith. You [believers] are of one 
another. So marry them with the permission of their people and give them their due 
compensation according to what is acceptable. [They should be] chaste, neither [of] 
those who commit unlawful intercourse randomly nor those who take [secret] 
lovers. But once they are sheltered in marriage, if they should commit adultery, 
then for them is half the punishment for free [unmarried] women. This [allowance] 
is for him among you who fears sin, but to be patient is better for you. And Allah is 
Forgiving and Merciful. 

 26 

 النساء
ل يْكُمْ ۗ و   ٱللُّٰ يُرِيدُ  ي تُوب  ع  ي هْدِي كُمْ سُن ن  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِكُمْ و  كِيمٌ  ٱللُّٰ لِيُب يِّن  ل كُمْ و  لِيمٌ ح   ع 

 سے بیا

 

 آ للہ چاہتا ہے کہ )آ پنے آ حکام(و ضاجب

 

   کر د ے آ و ر  تمہیں ن

 

ی
  

 

 پر ج لائےجو تم  لوگون کی کی  آ ن

 

ب

 

آ و ر    پہلے گزر چکے ہیںسےسی

  توبہ قبول کرے۔ آ للہ خوب  جاننے و آ لا  نہا یتمہار  
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Allah wants to make clear to you [the lawful from the unlawful] and guide you to the 
[good] practices of those before you and to accept your repentance. And Allah is 
Knowing and Wise. 
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يُرِيدُ ٱلَّذِين  ي تَّ  ٱللُّٰ و   27  ل يْكُمْ و  يْلًَ يُرِيدُ أ ن ي تُوب  ع  تِ أ ن ت مِيلُوا۟ م  وٰ  ه   ظِيمًاع  بِعُون  ٱلشَّ

  کہ تم  ر آ   و ہ چاہتے ہیں خوآ ہشون پرچلتے ہیں معاف کرد ے   آ و ر  جو لوگ آ پنی آ و ر  آ للہ چاہتا ہے کہ تمہیں

 

 سے بھٹک کر بہت د و ر  نکل جاو

 

ہ ر آ سب

 ۔

Allah wants to accept your repentance, but those who follow [their] passions want 
you to digress [into] a great deviation. 

عِي ٱللُّٰ يُرِيدُ  28  نُ ض  نسٰ  خُلِق  ٱلِْْ فِّف  ع نكُمْ ۚ و   فًاأ ن يُخ 

)طبعاً(کمزو ر  پید کہ بنی نآ للہ چاہتا ہے کہ تم پرسے بوجھ ہلکا  کرد ےکیو

 

سا ن

 

ن
 ہے۔ گیا کیا آ  نوع آ 

And Allah wants to lighten for you [your difficulties]; and mankind was created 
weak. 

 29 
ل كُم ب   نُوا۟ لَ  ت أْكُلُوٓا۟ أ مْوٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  طِلِ إِلََّٓ أ ن ت كُون  تِج ٰ ي ٰٓأ يُّه  ر ةً ع ن ت ر اضٍ يْن كُم بِٱلْبٰ 

كُمْ ۚ إِنَّ  نكُمْ ۚ و لَ  ت قْتُلُوٓا۟ أ نفُس  ان  بِكُ  ٱللّٰ  مِّ حِيمًاك   مْ ر 

 یماآ ے آ  

 

  مگر  کن  و آ لو!۔آ   ن

 

 کھاو

 

  طور  پرمب

 

ر

 

ی
ا جا

 

 کا لین یر ضامند کہ ن ا ہمی یہد و سرے کے مال ن

 

  ہے(  یند   سے تجار ب

 

ر

 

ی
ہوجائے)تو جا

  آ للہ تم پر نہا ۔آ و ر  آ پنے آ  ب  کو ہ لاک نہ کرو   بیشک
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

O you who have believed, do not consume one another's wealth unjustly but only 
[in lawful] business by mutual consent. And do not kill yourselves [or one another]. 
Indeed, Allah is to you ever Merciful. 

وْف  نُصْلِيهِ ن ا 30  ظُلْمًا ف س  نًا و  لِك  عُدْوٰ  م ن ي فْع لْ ذٰ  ل ى و  لِك  ع  ان  ذٰ  ك   اي سِيرً  ٱللِّٰ رًا ۚ و 

ا ہ(کرے گا توہم آ س کو عنقریساآ و ر ظلم سے آ   سرکشی آ و ر  جو کوئی

 

 ہے۔آ للہ یہگے ۔آ و ر   یںد آ خل کر جہنم میں یب)گی

 

   کے لئےبہت  آ  سا ن

And whoever does that in aggression and injustice - then We will drive him into a 
Fire. And that, for Allah, is [always] easy. 
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نْهُ نُك فِّرْ ع نكُ إِن ت جْت نِبُوا۟  31  وْن  ع  ب آئِر  م ا تُنْه  لًَ ك  نُدْخِلْكُم مُّدْخ   ـ اتِكُمْ و  يِّ رِيمًا مْ س   ك 

ا ہون سے جن سے تم کو منع کیا ہآ گر تم کبیر

 

ا ہ مٹاہہے بچتے ر ہو گے تو ہم تمہار ے )چھوٹے و صغیر گیا گی

 

  گےآ و ر  تمہیں یں د  ( گی

 

عزب

 گے۔ یںد آ خل کر و آ لےمقام میں

If you avoid the major sins which you are forbidden, We will remove from you your 
lesser sins and admit you to a noble entrance [into Paradise]. 

 32 
ل   نَّوْا۟ م ا ف ضَّ ل ىٰ ب   ٱللُّٰ و لَ  ت ت م  كُمْ ع   ۦب عْض  مَّا ٱكْت س  بِهِ الِ ن صِيبٌ مِّ بُوا۟ ۖ عْضٍ ۚ لِّلرِّج 

سْ ـ لُوا۟  بْن  ۚ و  مَّا ٱكْت س  آءِ ن صِيبٌ مِّ لِلنِّس  ان  بِكُلِّ  ٱللّٰ  ن ف ضْلِهٓۦِ ۗ إِنَّ مِ  ٱللّٰ  و  لِيمًا ك  ىْءٍ ع   ش 

 

 

فض
 ی  آ و ر  آ س 

 

 کرو  جو آ للہ نے بعض کو بعض پر د    میں  لب

 

 و  مب

 

 کمائی عملی  آ و ر  عور تون کا آ پنیسے حصہ ہے کمائی عملی ہے ۔مرد و ن کا آ پنی یآ  ر ر

 ر  چیز سے حصہ ہے۔ آ و ر  آ للہ سے آ س کا فضل مانگتے ر ہو۔بیشک
ہ
ا ہے۔ آ للہ  

 

ھی
ک

 کا علم ر 

And do not wish for that by which Allah has made some of you exceed others. For 
men is a share of what they have earned, and for women is a share of what they 
have earned. And ask Allah of his bounty. Indeed Allah is ever, of all things, 
Knowing. 

 33 ع5

 النساء
انِ و ٱلْْ قْ  لِد  ك  ٱلْوٰ  لِى  مِمَّا ت ر  ع لْن ا م وٰ  لِكُلٍّ ج  نُكُمْ و  تْ أ يْمٰ  د  بُون  ۚ و ٱلَّذِين  ع ق   ـ اتُوهُمْ ر   ف 

هِيدًا ٱللّٰ  ن صِيب هُمْ ۚ إِنَّ  ىْءٍ ش  ل ىٰ كُلِّ ش  ان  ع   ك 

 ر  شخص کے ہم نے و آ لی
ہ
 مقرر  کر د   آ و ر  

 

 و آ ر ب
ی
ے

 

ئ
   مر ا  ن  ا ب  جو مان ن   آ س مال میں ہیں 

 

جن لوگون سے تم عہد کرچکے  ۔ آ و ر  یںر شتہ د آ ر  چھور

 کو بھی

 

 کا حصہ د ےد و ۔  بیشک ہو آ ن

 

 ر  چیز آ ن
ہ
 پر گوآ ہ ہے۔ آ للہ 

And for all, We have made heirs to what is left by parents and relatives. And to 
those whom your oaths have bound [to you] - give them their share. Indeed Allah is 
ever, over all things, a Witness. 
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 34 

ل   آءِ بِم ا ف ضَّ ل ى ٱلنِّس  مُون  ع  الُ ق وَّٰ قُوا۟ مِنْ  ٱللُّٰ ٱلرِّج  آ أ نف  بِم  ل ىٰ ب عْضٍ و  هُمْ ع  ب عْض 
فِظ   فِظٰ تٌ لِّلْغ يْبِ بِم ا ح  تُ قٰ نِتٰ تٌ حٰ  لِحٰ  لِهِمْ ۚ ف ٱلصَّٰ افُون  نُشُوز هُنَّ  ۚٱللُّٰ أ مْوٰ   و ٱلَّٰتِى ت خ 

بِيلًَ ۗ  ل يْهِنَّ س  اجِعِ و ٱضْرِبُوهُنَّ ۖ ف إِنْ أ ط عْن كُمْ ف لَ  ت بْغُوا۟ ع  ف عِظُوهُنَّ و ٱهْجُرُوهُنَّ فِى ٱلْم ض 
بِيرًا ٱللّٰ  إِنَّ  لِيًّا ك  ان  ع   ك 

   مرد  عور تون پر حاکم ہیں

 

فض
 ی  آ س لئے کہ آ للہ  نے بعض کو بعض  پر 

 

 کرتے ہیں کہ مرد  آ پنا ہے آ و ر  آ س لئے بھی ید   لب

 

  مال خرح

 

ی
 کی  ۔ پھر جو  

 ر ہتی ہیں عور تیں

 

ر مان
ف
ا بع 

 

  مرد و ن کی ہیں ن
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 کے حقوق کی میں نگرآ نی  آ للہ کی پیچھے 

 

 ۔ آ و ر جن عور تون ےتمہیںہیں حفاظت کرتی آ نُ

 سے علیح کوشش کرو خوآ ب  گاہون میں سمجھانے کی ہوآ نہیں یشہآ ند کا سرکشی

 

 مار  کی  کے طور  پر(آ نہیںحربے یلوآ و ر )آ  خر ر کرآ ختیا گیآ نُ

 کرنے لگیں ید و  ۔پھر آ گر و ہ تمہار   سزآ بھی

 

 کوتکلیف  آ ظا عب

 

 نہ کر ینےد  تو خوآ ہ مخوآ ہ آ ن

 

لاس

 

 آ ئی و ۔ بیشککے بہانے ن

 

ر
ی 
  آ للہ بہت بلند و ن ا لا 

 آ   سے سب   میں

 

ر
ی 

 ۔   ہے

Men are in charge of women by [right of] what Allah has given one over the other 

and what they spend [for maintenance] from their wealth. So righteous women are 

devoutly obedient, guarding in [the husband's] absence what Allah would have 

them guard. But those [wives] from whom you fear arrogance - [first] advise them; 

[then if they persist], forsake them in bed; and [finally], strike them. But if they obey 

you [once more], seek no means against them. Indeed, Allah is ever Exalted and 

Grand. 

 35 
نْ أ هْ  ك مًا مِّ اق  ب يْنِهِم ا ف ٱبْع ثُوا۟ ح  آ إِن يُرِ و إِنْ خِفْتُمْ شِق  نْ أ هْلِه  ك مًا مِّ ح   ۦو  آ إِصْلٰ حًا لِهِ يد 

فِّقِ  آ ۗ إِنَّ  ٱللُّٰ يُو  بِ  ٱللّٰ  ب يْن هُم  لِيمًا خ  ان  ع   يرًاك 

 کے د ر میا یبیو نمیا آ و ر آ گر تمہیں

 

ا چاقی آ  پس کی ن

 

 کے  کن  سے آ و ر  آ   میں کنبےمنصف مرد  کے  کن  کا خوف ہو  تو آ   ن

 

 میں کنبےمنصف عور ب

ا چاہیں

 

  سے مقرر  کرد و   آ گر و ہ صلح کرآ  ن

م

 د و نون

 

 گے تو آ للہ  آ ن
 
ی

  جاننے و آ لا خوب  خبرد آ ر  ہے۔آ للہ سب  کچھ کرد ے گا ۔بیشک آ  موآ فقت پید ں
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And if you fear dissension between the two, send an arbitrator from his people and 
an arbitrator from her people. If they both desire reconciliation, Allah will cause it 
between them. Indeed, Allah is ever Knowing and Acquainted [with all things]. 

 36 لا

 النساء

بِذِى ٱلْقُرْب ىٰ و ٱلْي تٰ م ىٰ  ٱللّٰ  و ٱعْبُدُوا۟  ۞ نًا و  يْنِ إِحْسٰ  لِد  بِٱلْوٰ  اً ۖ و   ـ يْ  ۦش  و لَ  تُشْرِكُوا۟ بِهِ
م ا  بِيلِ و  نبِ و ٱبْنِ ٱلسَّ احِبِ بِٱلْج  ارِ ٱلْجُنُبِ و ٱلصَّ ارِ ذِى ٱلْقُرْب ىٰ و ٱلْج  كِينِ و ٱلْج  و ٱلْم سٰ 

نُكُمْ ۗ إِنَّ  ان  مُخْت الًَ ف خُورًا لَ   ٱللّٰ  م ل ك تْ أ يْمٰ   يُحِبُّ م ن ك 

 کرو  آ و ر  آ س کے سا تھ کسی کی آ و ر  آ للہ  ہی

 

  آ و ر  مان ن ا ب  کے سا تھ حسن سلوک کر کن  شر کوبھی  عباد ب

 

و  ۔آ و ر  ر شتہ د آ ر و ن ۔آ و ر  نہ بناو

لامون کے ر  ۔ آ و  و آ لے ر فیق بیٹھنے ہمسائے ۔ آ و ر  پہلو میں ۔آ و ر  ر شتہ د آ ر  ہمسائے ۔آ و ر  آ جنبی ن۔ آ و ر   مسکینونیتیمو

 

ر و ن۔ آ و  ر آ پنے ع
ف
مسا

ا ۔ خور ے کون ا لکل پسند نہیں آ للہ  تکبر کرنے و آ لےشیخی بیشککرو  ۔ نیکی سا تھ بھی

 

 کرن

Worship Allah and associate nothing with Him, and to parents do good, and to 
relatives, orphans, the needy, the near neighbor, the neighbor farther away, the 
companion at your side, the traveler, and those whom your right hands possess. 
Indeed, Allah does not like those who are self-deluding and boastful. 

 37 ج
ي كْتُمُ  ي أْمُرُون  ٱلنَّاس  بِٱلْبُخْلِ و  لُون  و  ات ىٰهُمُ ٱلَّذِين  ي بْخ  آ ء   ۦۗ و أ عْت دْن ا مِن ف ضْلِهِ  ٱللُّٰ ون  م 

ابًا مُّهِينًا فِرِين  ع ذ   لِلْكٰ 

۔ آ و ر  ہم ہے آ سے چھپاتے ہیں ا  ن  جوکچھ د   آ و ر  آ للہ نے  آ پنے فضل سےآ نہیں بخل سکھاتے ہیں آ و ر  لوگو ن کو بھی بخل کرتے ہیں جو خود  بھی

ا شکرو نیسےنےآ 

 

ر ن
ف
 کا عذآ ب  تیا کا

 

ت
ل
 

 

 کر ر کھا ہے۔ ر  کے لئے د

Who are stingy and enjoin upon [other] people stinginess and conceal what Allah 
has given them of His bounty - and We have prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment - 

 38 
آء  ٱلنَّاسِ و لَ  يُؤْمِ  ل هُمْ رِئ   ـ اخِ  ٱللِّٰ نُون  بِ و ٱلَّذِين  يُنفِقُون  أ مْوٰ  م ن ي كُنِ و لَ  بِٱلْي وْمِ ٱلْ رِ ۗ و 

آء  ق رِينًا  ۥق رِينًا ف س  يْطٰ نُ ل هُ  ٱلشَّ
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  کرتے ہیں جوآ پنے آ موآ ل)آ للہ  کے لئے نہیں

 

 آ و ر  آ للہ پر آ و ر  قیا بلکہ(لوگون کے د کھانے کے لئے خرح

 

 پرآ  کے مب

 

 یما د ن

 

ر کھتے۔ آ و ر   نہیں ن

 شیطا جس کا سا تھی

 

ُر آ  سا تھی  ہوجائے آ س کا بہت ہی ن
ی 

 ہے۔ 

And [also] those who spend of their wealth to be seen by the people and believe not 
in Allah nor in the Last Day. And he to whom Satan is a companion - then evil is he 
as a companion. 

 39 
ل يْهِمْ ل وْ  م اذ ا ع  ام نُوا۟ بِ و   ـ اخِ  ٱللِّٰ ء  ز ق هُمُ و ٱلْي وْمِ ٱلْ قُوا۟ مِمَّا ر  ان   و   ۚ ٱللُّٰ رِ و أ نف  بِهِمْ  ٱللُّٰ ك 

لِيمًا  ع 

  قیا یہآ و ر  آ گر 

 

 لوگ آ للہ  پر آ و ر  ر و ر

 

 یماپر آ   مب

 

 کو د   ن

 

 بھیخرسے  ہے آ س میں ا  ن  لےآ  تے آ و ر  جو کچھ آ للہ  نے آ ن

 

 کا کیا ح

 

  کرتےتو آ ن

 

نقصان

 کو آ چھی

 

ا ؟۔ آ و ر  آ للہ  آ ن

 

 طرح جانتا ہے۔ ہوجان

And what [harm would come] upon them if they believed in Allah and the Last Day 
and spent out of what Allah provided for them? And Allah is ever, about them, 
Knowing. 

ن ةً  ٱللّٰ  إِنَّ  40  س  ال  ذ رَّةٍ ۖ و إِن ت كُ ح  يُؤْتِ مِن لَّدُنْهُ أ جْرًا لَ  ي ظْلِمُ مِثْق  ا و  عِفْه   ع ظِيمًا يُضٰ 

ر بھی ن لا شبہ آ للہ کسی
ی 
ر آ 
ی 
ہ   ر  

 

ا ۔ آ و ر  آ گرکوئی ظلم نہیں پر د

 

ا  کرد   نیکی کرن

 

ا  ہے۔ پنے ہان سے بے پناہ آ جربھیآ  ہےآ و ر   یتاہو تو آ س کو د گی

 

 عطا کرن

Indeed, Allah does not do injustice, [even] as much as an atom's weight; while if 
there is a good deed, He multiplies it and gives from Himself a great reward. 

ط 

 ص
41 

 النساء
جِئْن ا بِك   هِيدٍ و  هِيدًال ىٰ ه ٰٓؤُلَ ٓ ع  ف ك يْف  إِذ ا جِئْن ا مِن كُلِّ أُمَّةٍ بِش   ءِ ش 

 کا کیسا

 

 میں پھر آ س د ن

 

 ر  آ مب
ہ
ا ہد و گوآ ہ بنا گے آ و ر  تمہیں سے گوآ ہ ن لائیں حال ہوگا ج ب  ہم 

 

 سب  پر س

 

 گے ؟۔ یںکر کر پیش آ ن

So how [will it be] when We bring from every nation a witness and we bring you, [O 
Muhammad] against these [people] as a witness? 
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سُول  ل وْ  42 ع6 وُا۟ ٱلرَّ رُوا۟ و ع ص  ف  دُّ ٱلَّذِين  ك  ئِذٍ ي و  وَّىٰ بِهِمُ ٱلْْ رْضُ و لَ  ي كْتُمُون  تُ ي وْم  دِيثًا ٱللّٰ   س   ح 

 و  کر

 

 آ  ر ر

 

ر مان
ف
ا 

 

ر آ و ر  ر سول کے ن
ف
  کا

 

!۔آ نہیں یںآ س ر و ر

 

 مین گے کہ آ ے  کاس

 

ر  کرد   بوس کرکے مٹی ر
ی 
ر آ 
ی 

  بھی  و ر  آ للہ  سے کوئیآ   جاتی ی

 

ن ا ب

 گے۔ چھپا  سکیں نہیں

That Day, those who disbelieved and disobeyed the Messenger will wish they could 
be covered by the earth. And they will not conceal from Allah a [single] statement. 

 43 

ا  تَّىٰ ت عْل مُوا۟ م ا ت قُولُون  و لَ  جُنُبًا إِلََّ ي ٰٓأ يُّه  ر ىٰ ح  ل وٰة  و أ نتُمْ سُكٰ  بُوا۟ ٱلصَّ نُوا۟ لَ  ت قْر  ام  ٱلَّذِين  ء 
نكُم مِّن   دٌ مِّ آء  أ ح  رٍ أ وْ ج  ف  ل ىٰ س  ىٰٓ أ وْ ع  تَّىٰ ت غْت سِلُوا۟ ۚ و إِن كُنتُم مَّرْض  بِيلٍ ح   ع ابِرِى س 

حُوا۟ بِوُجُوهِكُمْ ٱلْغ آئِطِ أ   بًا ف ٱمْس  عِيدًا ط يِّ آءً ف ت ي مَّمُوا۟ ص  ل مْ ت جِدُوا۟ م  آء  ف  وْ لٰ م سْتُمُ ٱلنِّس 
فُوًّا غ فُورًا ٱللّٰ  و أ يْدِيكُمْ ۗ إِنَّ  ان  ع   ك 

 یماآ ے آ  

 

ر   ن
ق
  کے 

 

  ج ب  تم نشے کی یبو آ لو!۔نمار

 

 جاو

 

 میں مب

 

ت
ل
ک کہ تم جو تم کہہ ر ہے ہو)آ سے(سمجھنے نیہاہو حا

 

 کین

 

 ت
ی
 لگو آ و ر  جنا

 میں

 

ت
ل
 پڑھو (بھی حا

 

  مب

 

ک کہ غسل کر لو۔مگر نیہا) نمار

 

 سفر ر آ   کہ )تیمم یہن

 

ت
ل
  پڑھ لوآ گر(بحا

 

ستے پر چلے جا ر ہے ہو۔ آ و ر  کرکےنمار

 سے آ    سے کوئی تم میں ا  ن  ہو۔  ا  سفر میںن  ہو۔  ر  آ گر تم بیما

 

 تم نے عو ا  ن  ہو۔  ا  ن  ر فع حاج ب

 

نہ مل  ن ا نی ہو۔ آ و ر  تمہیں کی ر تون سے مباشرب

ہ آ و ر  آ پنے ہاتھون پر مسح کر لو۔ بیشک سکےتو ن ا ک مٹی

 

  و آ لا ہے۔معاف کرنے و آ لا بہت بخشنے آ للہ ہی لو آ و ر  آ پنے می

O you who have believed, do not approach prayer while you are intoxicated until 
you know what you are saying or in a state of janabah, except those passing 
through [a place of prayer], until you have washed [your whole body]. And if you 
are ill or on a journey or one of you comes from the place of relieving himself or 
you have contacted women and find no water, then seek clean earth and wipe over 
your faces and your hands [with it]. Indeed, Allah is ever Pardoning and Forgiving. 

 44 ط
يُرِيدُون  أ ن ت ضِ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ن صِيبًا مِّن  ٱلْكِتٰ بِ ي شْ  لٰ ل ة  و  لُّوا۟ ت رُون  ٱلضَّ

بِيل    ٱلسَّ
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 لوگون کو نہیں کیا

 

ر آ ستے  ھےسید کہ تم بھی ر  چاہتے ہیںآ و   ہیں د تےن  خر ہے )مگر(و ہ گمرآ ہی گیا ا ن  کتاب   کاکچھ  حصہ د    جنہیں یکھاد   تم نے آ ن

  ؟۔

 

 سے بھٹک جاو

Have you not seen those who were given a portion of the Scripture, purchasing 
error [in exchange for it] and wishing you would lose the way? 

ىٰ بِ  ٱللُّٰ و   45  ف  ك  آئِكُمْ ۚ و  لِيًّا و   ٱللِّٰ أ عْل مُ بِأ عْد  ىٰ بِ و  ف   ن صِيرًا ٱللِّٰ ك 

 ہے۔ فیکا مدد گار بھی  ہےآ و ر   آ للہ ہی کافی   و لی  طرح جانتا ہے۔ آ و ر آ للہ ہی آ و ر  آ للہ  تمہار ے د شمنون کو آ چھی

And Allah is most knowing of your enemies; and sufficient is Allah as an ally, and 
sufficient is Allah as a helper. 

 46 

 النساء

 ۦ رِّفُون  ٱلْك لِم  ع ن مَّو اضِعِهِ يْن ا و ٱسْم  و  مِّن  ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ يُح  مِعْن ا و ع ص  يْر  ي قُولُون  س  عْ غ 
ينِ  ط عْنًا فِى ٱلدِّ تِهِمْ و  رٰ عِن ا ل يًّا بِأ لْسِن  مِعْن ا و أ   ۚمُسْم عٍ و  ل وْ أ نَّهُمْ ق الُوا۟ س  ط عْن ا و ٱسْم عْ  و 

لٰ كِن لَّع ن هُمُ  و ٱنظُرْن ا م  و  يْرًا لَّهُمْ و أ قْو    ق لِيلًَ بِكُفْرِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُون  إِلََّ  ٱللُّٰ  ل ك ان  خ 

 کی ہیں بھی یسےبعض  آ   میں نیود  یہو  

 

يْن ا“ آ و ر  کہتے ہیں ہیں یتےکر د   جگہ سے آ  گے پیچھے ٹھیک کہ لفظون کو آ ن مِعْن ا و ع ص  کہ)ہم ”س 

ا (آ و ر   نے سنا  آ و ر  نہیں

 

يْر  مُسْم عٍ “مان  (آ و ر د  ” و ٱسْم عْ غ 

 

   ل کرنے کےخیاطعن میں ین)سنو  نہ کہ سنوآ ئے جاو

 

 کو مرو ر

 

 ن ا ن

 

سےآ و ر  ر

  کر)تم سے

 

ت
ق
مِعْن ا و أ ط عْن ا“(کہتے نیو۔ آ و ر  آ گر )کہتے ہیں”ر اعِن ا“ گفتگو( کے و   کی ہم نے سن لیا کہ)”س 

 

(آ و ر   آ و ر  آ ظا عب

ا کی ”و ٱسْم عْ “  

 

آ عیِ   بہت معقویکھئےطرف د   ی)آ و ر  ہمار   ”و ٱنظُرْن ا“جگہ(   آ و ر  )ر  

 

 کے حق میں(کہتے تو ن ا ب

 

   ل  آ و ر  آ ن

 

 لیکن  بہتر ہوتی ا د ہن  ر

 

 

 پر لعنت کر ر کھی کےآ للہ نے آ ن

 

 یماکم آ   بہت ہی یہہے  پس  کفر کے سی ب  آ ن

 

 ۔لاتے ہیں ن

Among the Jews are those who distort words from their [proper] usages and say, 
"We hear and disobey" and "Hear but be not heard" and "Ra'ina," twisting their 
tongues and defaming the religion. And if they had said [instead], "We hear and 
obey" and "Wait for us [to understand]," it would have been better for them and 
more suitable. But Allah has cursed them for their disbelief, so they believe not, 
except for a few. 
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 47 

امِنُوا۟ بِم ا ن زَّلْ  ا ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ء  قًا لِّم ا م ع كُم مِّن ق بْلِ أ  ي ٰٓأ يُّه  دِّ ن نَّطْمِس  ن ا مُص 
م   لْع ن هُمْ ك  ل ىٰٓ أ دْب ارِه آ أ وْ ن  ه ا ع  ان  أ مْ وُجُوهًا ف ن رُدَّ ك  بْتِ ۚ و  ب  ٱلسَّ  ٱللِّٰ رُ ا ل ع نَّآ أ صْحٰ 

فْعُولًَ   م 

 ل کیاآ ے

 

ا ر

 

 یماپر آ   ہےآ سآ ےآ ہلِ کتاب  !۔جو کچھ ہم نے ن

 

    ن

 

ا  ہے جو تمہار ے یقتصد بھی آ س کی  یہلے آ  و

 

ن ا س ہے  آ س سے پہلے  کہ  کرن

 
ن 
  کر

 

 ہم  چہرے بگار
ی 
ھ

 

ی
 پر لعنت کرد   ا  ن   یںد   طرف پھیر کی 

 

 پر لعنت کی جیسے یںآ ن

 

 سی ب
ِ
ا فذ ہو کر ہیتھی کہ ہم نے آ صحاب 

 

 ۔ آ و ر  آ للہ کا حکم تو ن

 ر ہتا ہے۔

O you who were given the Scripture, believe in what We have sent down [to 
Muhammad], confirming that which is with you, before We obliterate faces and turn 
them toward their backs or curse them as We cursed the sabbath-breakers. And 
ever is the decree of Allah accomplished. 

 48 
ي غْفِرُ م ا دُون   ٱللّٰ  إِنَّ   ۦو  ك  بِهِ م ن يُشْرِكْ بِ  لَ  ي غْفِرُ أ ن يُشْر  آءُ ۚ و  لِك  لِم ن ي ش  دِ  ٱللِّٰ ذٰ  ف ق 

 ٱفْت ر ىٰٓ إِثْمًا ع ظِيمًا

ا ہ  کو معاف نہیں

 

 یتاہ جس کےلئے چاہےو ہ بخش د جائے آ و ر  آ س کےعلاو   ا  ن  بناد   کن  کو  آ س کا شر کرے گاکہ کسی ن لا شک و  شبہ آ للہ  آ س  گی

ا ہ کی یقینیتو  بنالیا کن  ہے۔آ و ر  جس نے آ للہ  کے سا تھ شر

 

 ے گی

 

ر
ی 
 گھڑ لی طور پر آ س نےبہت  

 

 ۔ن ا ب

Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He forgives what is less 
than that for whom He wills. And he who associates others with Allah has certainly 
fabricated a tremendous sin. 

لِ  49  هُم ۚ ب  آءُ و لَ  يُظْل مُون  ف تِييُ  ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  يُز كُّون  أ نفُس   لًَ ز كِّى م ن ي ش 

 لوگون کو نہیں کیا

 

 ہے آ و ر  و ہ کسی یتاہتا ہے ن ا ک کرد  جسےچا ( بلکہ آ للہ  ہی۔ )نہیں؟گرد آ نتے ہیں ہجو آ پنےآ  ب  کوبہت ن ا کیز یکھاد   تم نے آ ن

ر  بھی
ی 
ر آ 
ی 
 کےچھوٹے سےد ھاگے 

 

ا  ۔ ظلم نہیں پرسوب

 

 کرن
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Have you not seen those who claim themselves to be pure? Rather, Allah purifies 
whom He wills, and injustice is not done to them, [even] as much as a thread [inside 
a date seed]. 

 50 ع7

 النساء
ل ى  يْف  ي فْت رُون  ع  ىٰ بِهِ ۦٓ ٱللِّٰ ٱنظُرْ ك  ف  ك    إِثْمًا مُّبِينًاٱلْك ذِب  ۖ و 

 گھڑلیتے کیسےلوگ آ للہ پر کیسے یہلو!۔  یکھد  

 

 کے لئے ہیںجھوب

 

ھلا گ   ہی کن  آ   یہ۔ آ ن

ک

ا آ و ر (کھلم 

 

 ن

 

ا و

 

ھی
گ

ا  ہ  کافی)

 

 ہے۔ ی

Look how they invent about Allah untruth, and sufficient is that as a manifest sin. 

 51 
ي قُولُون  لِلَّذِين   أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ن صِيبًا مِّن  ٱلْكِتٰ بِ يُؤْمِنُون  بِٱلْجِبْتِ و ٱلطَّٰغُوتِ و 

بِيلًَ  نُوا۟ س  ام  ىٰ مِن  ٱلَّذِين  ء  رُوا۟ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ أ هْد   ك ف 

 لوگون کو نہیں تمکیا

 

ا نہ کی جنیکھاد   نے آ ن

 

 کو  آ و    گیا ا  ن  (کتاب  سے کچھ حصہ د  کو )آ للہ جل س

 

)و ہ توہماب

 

ن ا طل معبود و ن(کو  یعنیر ظا غوب

 یمالوگ آ ہلِ آ   یہکہ  آ و ر  کفار  کے لئے کہتے ہیں مانتے ہیں

 

   ن

 

 ۔؟ر آ ستے پر ہیں ھےسید ا د ہن  سے ر

Have you not seen those who were given a portion of the Scripture, who believe in 
superstition and false objects of worship and say about the disbelievers, "These are 
better guided than the believers as to the way"? 

لْع نِ  ۖٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ل ع ن هُمُ  52 ط م ن ي   ۥن صِيرًاف   ٱللُّٰ  و   ل ن ت جِد  ل هُ

 ر گز کوئی جن پر آ للہ نے لعنت کی و ہ لوگ ہیں یہی
ہ
 گے۔ مدد گار  نہیں  ہے۔ آ و ر  جس پر آ للہ لعنت کر د ے تم آ س کا 

 

 ن ا و

Those are the ones whom Allah has cursed; and he whom Allah curses - never will 
you find for him a helper. 

قِيرًاأ مْ ل هُمْ ن صِيبٌ مِّن  ٱلْمُلْكِ ف إِذًا لََّ يُؤْتُون  ٱلنَّاس   53 لا   ن 

 میں کیا

 

ا ہ ب

 

 کا ن ا د س

 

ا  تو  یساکچھ حصہ ہےآ گر آ   آ ن

 

ر بھی یہہون
ی 
ر آ 
ی 
ل 
ِ

 

ن
 ۔؟یتےنہ د   لوگون کو 

Or have they a share of dominion? Then [if that were so], they would not give the 
people [even as much as] the speck on a date seed. 
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 54 
ات ىٰهُمُ  آ ء  ل ىٰ م  ال  إِبْر ٰ مِن ف ضْلِ  ٱللُّٰ أ مْ ي حْسُدُون  ٱلنَّاس  ع  ات يْن آ ء  دْ ء   ۦۖ ف ق  هِيم  ٱلْكِتٰ ب  هِ

ظِيمًا لْكًا ع  هُم مُّ ات يْنٰ   و ٱلْحِكْم ة  و ء 

 د   (و ہ لوگون پر آ س لئے حسد کرتے ہیں)کیا ا  ن  

 

 کو آ پنے فضل و  کرم سے نوآ ر

 

ر آ ہیمؑ   یقیناًتوہے( نیو۔)آ گر ا ؟ن  کہ آ للہ نے آ ن
ی 
 کی ہم نےآ 

 کو ملک عظیم  تھی یکتاب  و  حکمت د   آ و لاد کوبھی

 

 تھا۔ عطا کیا بھی آ و ر  آ ن

Or do they envy people for what Allah has given them of His bounty? But we had 
already given the family of Abraham the Scripture and wisdom and conferred upon 
them a great kingdom. 

ف   55  ك  نْهُ ۚ و  دَّ ع  مِنْهُم مَّن ص   ۦو  ام ن  بِهِ عِيرًاف مِنْهُم مَّنْ ء  نَّم  س  ه   ىٰ بِج 

 لوگون میں

 

 یماتو آ س پر آ   سے کوئی پھر آ ن

 

  گیا آ و ر  کوئی ا  ن  لا ن

 

ہ مور

 

 کی ) ر و گرد آ نون (کےیسےآ و ر  آ   آ س سے می

 

 ح

 

 آ  گ کافی ہوئی بھڑکتی لئےد و ر

 ہے۔

And some among them believed in it, and some among them were averse to it. And 
sufficient is Hell as a blaze. 

 56 

 النساء
وْف  نُصْلِيهِمْ ن ارًا تِن ا س   ـ ايٰ  رُوا۟ بِ ف  هُمْ  إِنَّ ٱلَّذِين  ك  لْنٰ  تْ جُلُودُهُم ب دَّ يْر ه ا  كُلَّم ا ن ضِج  جُلُودًا غ 

كِيمًا ٱللّٰ   إِنَّ لِي ذُوقُوا۟ ٱلْع ذ اب  ۗ زِيزًا ح  ان  ع   ك 

 آ لیں آ  گ میں ہم آ نہیں  کا آ نکار  کیا نیتوآ   ین لا شبہ جن لوگو ن نے ہمار  

 

 کی د

 

کھالون سے بدل  یتو  ہم د و سر گی جل جائیں کھالیں گے  ج ب  آ ن

 ہ چکھتے ر ہیں یںد  

 

ر
م
ا کہ عذآ ب  کا 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ۔ بیشک گے  ن

 

ر د سب
ی 
 

 

 آ للہ ر

Indeed, those who disbelieve in Our verses - We will drive them into a Fire. Every 
time their skins are roasted through We will replace them with other skins so they 
may taste the punishment. Indeed, Allah is ever Exalted in Might and Wise. 
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 57 
نُوا۟  ام  نُدْخِلُهُمْ ج  و ٱلَّذِين  ء  تِ س  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ رُ خ ٰ و ع  ا ٱلْْ نْهٰ  آ نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  لِدِين  فِيه 

نُدْخِلُهُمْ  ر ةٌ ۖ و  آ أ زْوٰ جٌ مُّط هَّ  لًَّ ظ لِيلًَ ظِ أ ب دًا ۖ لَّهُمْ فِيه 

 یماآ و ر  جو آ  

 

و ہ  ہیں بہہ ر ہی یںنہر  میںگے  جن کے د آ من یںد آ خل کر جنتون میں یسیآ    ہم آ نہیں یبلائے آ و ر عمل صالح کرتے ر ہے  عنقر ن

 میں

 

 کے لئے ن ا کیز ر ہیں ہمیش ہمیشہ آ ن

 

 سا   ۔آ و ر  ہم آ نہیں ہون گی ا نن  بیو ہگے۔ و ہان آ ن

 

 گے۔ یں کرد آ خل میں نیوگنجان

But those who believe and do righteous deeds - We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they abide forever. For them therein are purified 
spouses, and We will admit them to deepening shade. 

 58 
ك مْتُم ب يْن  ٱلنَّاسِ أ ن ت حْكُمُوا۟  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ ا و إِذ ا ح  نٰ تِ إِل ىٰٓ أ هْلِه  وا۟ ٱلْْ مٰ  دُّ ي أْمُرُكُمْ أ ن تُؤ 

مِيعًا ب صِيرًا ٱللّٰ  نِعِمَّا ي عِظُكُم بِهٓۦِ ۗ إِنَّ  ٱللّٰ  بِٱلْع دْلِ ۚ إِنَّ  ان  س   ك 

 کے سپرد کرد و  آ و ر  ج ب  لوگون میں  ہے کہ آ مانتیں یتاحکم د   آ للہ  تمہیںیقینی طور  پر

 

ت

 

ی
کرو ۔ ن لاشبہ  نے لگو تو آ نصاف سے فیصلہکر فیصلہ آ ہلِ آ ما

  نہا آ للہ تمہیں
ی
 

 

ا  ہے ۔بیشک عمدہ نصیحت ت

 

ا  آ و ر  نگاہِ بصیر کرن

 

ی

 

 آ للہ خوب  سی

 

 ہے ۔ یکھتاسےد   ب

Indeed, Allah commands you to render trusts to whom they are due and when you 
judge between people to judge with justice. Excellent is that which Allah instructs 
you. Indeed, Allah is ever Hearing and Seeing. 

 59 ع8

نُوٓا۟ أ طِيعُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  سُول  و أُو۟لِى ٱلْْ مْرِ مِنكُمْ ۖ ف إِ  و أ طِيعُوا۟  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  ن ت نٰ ز عْتُمْ فِى ٱلرَّ
وهُ إِل ى  ىْءٍ ف رُدُّ سُولِ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُو ٱللِّٰ ش   ـ اخِرِ ۚ ذ ٰ  ٱللِّٰ ن  بِ و ٱلرَّ يْرٌ و ٱلْي وْمِ ٱلْ لِك  خ 
نُ ت أْوِيلًَ   و أ حْس 

 یماآ ے آ  

 

 کرو  آ للہ کی ن

 

 لوگون کی آ و ر  آ س کےر سول  کی و آ لو!۔آ ظا عب

 

لاف ر و نما   کوئی  آ  پس میںسے حاکم ہون۔پھر آ گر جو تم میں آ و ر  آ ن

 

ی

 

ج
آ 

 تم آ للہ آ و ر  قیا کرو آ گرر جوع کیا طرف ہی ہو جائے تو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

 پرآ   مب

 

 یماکے د ن

 

بہترہےآ و ر  آ نجام   یہی ہو ۔ر کھتے یقینو   ن

 سےبھی

 

 ہے۔ ینبہتر کے لحاط
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O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and those in 
authority among you. And if you disagree over anything, refer it to Allah and the 
Messenger, if you should believe in Allah and the Last Day. That is the best [way] 
and best in result. 

 60 

آ أُنزِل  مِن ق بْلِك  يُرِيدُون  أ   م  آ أُنزِل  إِل يْك  و  نُوا۟ بِم  ام  ن أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  ي زْعُمُون  أ نَّهُمْ ء 
يْطٰ نُ أ ن يُ  يُرِيدُ ٱلشَّ  ۦو  ق دْ أُمِرُوٓا۟ أ ن ي كْفُرُوا۟ بِهِ اك مُوٓا۟ إِل ى ٱلطَّٰغُوتِ و  لٰ لًَ ي ت ح  ضِلَّهُمْ ض 

 ب عِيدًا

 لوگون کو نہیں کیا

 

 سب  پر آ  پہلےتم پر آ و ر  جو کچھ تم سے  کہ جو بھی کرتے ہیں یہتو  ی  د عو جوگمانی یکھاد   تم نے آ ن

 

 ل ہوآ  ہے آ ن

 

ا ر

 

 یمان

 

ر کھتے  ن

 )شیطا کہ آ پنے فیصلے آ و ر  چاہتے ہیں ہیں

 

 ظا غوب

 

 کو حکم د   (سے کرو آ ئیں ن

 

 ر  )ظ گیا ا  ن  حالانکہ آ ن
ہ
 (کا آ نکار  کرتھا کہ 

 

 آ و ر  شیطا  یںا غوب

 

)تو  ن

 کوبہکا کرپرلے د ر جے کییہی

 

 لے جائے؟۔ میں گمرآ ہی ( چاہتا ہے کہ آ ن

Have you not seen those who claim to have believed in what was revealed to you, 
[O Muhammad], and what was revealed before you? They wish to refer legislation to 
Taghut, while they were commanded to reject it; and Satan wishes to lead them far 
astray. 

 61 ج

 النساء
ل   آ أ نز  فِقِين  ي صُدُّ و إِل   ٱللُّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمْ ت ع ال وْا۟ إِل ىٰ م  سُولِ ر أ يْت  ٱلْمُنٰ  ون  ع نك  ى ٱلرَّ

 صُدُودًا

ا  ہےکہ ر سول کی ج ب  آ نہیںآ و ر  

 

 ل کیا کہا جان

 

ا ر

 

 آ و ر جو کچھ آ للہ نےن

 

 منا آ س کی   طرف آ  و

 

   تو تم آ ن

 

گےکہ تجھ سے  یکھوفقون کو  د طرف آ  و

 گر
ی 

 کرتے

 

 ۔کترآ تےہیں آ و ر کنی ر

And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed and to the 

Messenger," you see the hypocrites turning away from you in aversion. 

 62 
م تْ أ يْدِيهِمْ  ب تْهُم مُّصِيب ةٌ بِم ا ق دَّ آ أ صٰ  آءُوك  ي حْلِفُون  بِ ف ك يْف  إِذ  دْن آ إِلََّٓ  إِنْ  ٱللِّٰ  ثُمَّ ج  أ ر 

ت وْفِيقًا نًا و   إِحْسٰ 
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 کے آ پنےکرتوتون کی پھر کیا

 

 پر آ ن

 

ا  ہے ۔ج ب  آ ن

 

 پڑتی مصیبت و جہ سے کوئی حال ہون

 

 ےچلے آ  تے ہیںہے تو تمہار ے ن ا س د   آ  ن

 

آ و ر  آ للہ  و ر

ھلائی کھاتے ہیں قسمیں کی
 

پ

 آ ر آ د ہ نہ تھا۔ آ و ر  موآ فقت کے علاو ہ آ و ر  کوئی کہ ہمار آ   تو 

So how [will it be] when disaster strikes them because of what their hands have put 
forth and then they come to you swearing by Allah, "We intended nothing but good 
conduct and accommodation." 

 63 
قُل لَّهُمْ فِىٓ أ  م ا فِى قُلُوبِهِمْ ف أ عْ  ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ي عْل مُ  نْهُمْ و عِظْهُمْ و  نفُسِهِمْ رِضْ ع 

لِيغًا  ق وْلًَ ب 

 لوگون کے د لون میںآ  

 

 )کی جو کچھ ہے آ للہ  آ س کو آ چھی ن

 

  نصیحت کرو  آ و ر  آ نہیں ن ا تون(سے چشم پوشی طرح جانتا ہے تم آ ن

 

کرتےر ہو آ و ر  آ ن

 کے د لون میں ن ا تیں یسیسے آ  

 

 ۔آ ثر کر جائیں کہا کرو  جو آ ن

Those are the ones of whom Allah knows what is in their hearts, so turn away from 
them but admonish them and speak to them a far-reaching word. 

 64 
سُولٍ إِلََّ لِيُط اع  بِإِذْنِ  لْن ا مِن رَّ آ أ رْس  م  هُ   ۚ ٱللِّٰ و  ل وْ أ نَّهُمْ إِذ ظَّل مُوٓا۟ أ نفُس  آءُوك  و  مْ ج 

رُوا۟  دُو  ٱللّٰ  ف ٱسْت غْف  ج  سُولُ ل و  ر  ل هُمُ ٱلرَّ حِيمًا ٱللّٰ  ا۟ و ٱسْت غْف   ت وَّابًا رَّ

گ  ج ب  کہ آ پنےآ  ب  لو یہجائے۔ آ و ر  آ گر  کی یو  پیر ہےکہ آ للہ  کے حکم سے آ س کی ہے)صرف( آ س لئے بھیجا ر سول بھیجا آ و ر  ہم نے جوبھی

 کے لئے معافی مانگتے آ و ر تمہار ے ن ا س آ  جاتے  آ و ر  ر سول بھی تھے تو آ للہ  سے معافی پر ظلم کر بیٹھے

 

ا  تو )د ر خو کی آ ن

 

 کرن

 

لوگ(آ للہ  کو   یہآ سب

  و آ لا نہا بہت بخشنے
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ن ا تے۔ ت

And We did not send any messenger except to be obeyed by permission of Allah. 
And if, when they wronged themselves, they had come to you, [O Muhammad], and 
asked forgiveness of Allah and the Messenger had asked forgiveness for them, they 
would have found Allah Accepting of repentance and Merciful. 
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 65 
ر   ج  كِّمُوك  فِيم ا ش  تَّىٰ يُح  بِّك  لَ  يُؤْمِنُون  ح  ر  جًا سِهِمْ ب يْن هُمْ ثُمَّ لَ  ي جِدُوا۟ فِىٓ أ نفُ  ف لَ  و  ر  ح 

لِّمُوا۟ ت سْلِيمًا يُس  يْت  و  مَّا ق ض   مِّ

 میں مومن نہیں کبھی یہ!۔ر ب  کی ے!۔ قسم ہے تیرنہیں لیکن

 

لافاب

 

ی

 

ج
ک کہ  آ  پس کے تمام تر آ 

 

ےج ب  ن

 

سکئ
 لیںتجھے ہو 

 

۔پھر حاکم نہ مان

 ۔کرنے کا حق ہے تسلیمجیسے کرلیں تسلیم یسےآ و ر  آ   یںمحسوس نہ کر تنگی کوئی پر آ پنے د لون میں فیصلے ےتیر

But no, by your Lord, they will not [truly] believe until they make you, [O 
Muhammad], judge concerning that over which they dispute among themselves and 
then find within themselves no discomfort from what you have judged and submit 
in [full, willing] submission. 

 66 لا

 النساء
كُمْ أ   ل يْهِمْ أ نِ ٱقْتُلُوٓا۟ أ نفُس  ت بْن ا ع  ل وْ أ نَّا ك  رِكُم مَّا ف ع لُوهُ إِ و  نْهُمْ ۖ وِ ٱخْرُجُوا۟ مِن دِيٰ  لََّ ق لِيلٌ مِّ

يْرًا لَّ   ۦل ك ان  خ  ل وْ أ نَّهُمْ ف ع لُوا۟ م ا يُوع ظُون  بِهِ دَّ و   ت ثْبِيتًا هُمْ و أ ش 

 پر 

 

 کر د   یہآ و ر  آ گر ہم آ ن

 

ر ض
ف

 آ لو یتے

 

 میں ا  ن  کہ آ پنےآ  ب  کو قتل کر د

 

  تو آ ن

 

  کر نکل جاو

 

کم لوگ آ س پرعمل کرتے   ہیسے بہت آ پنے گھر ن ا ر چھور

 کو نصیحت و ہی  یہ۔ آ و ر  آ گر 

 

ا ۔ آ و ر  )د   یہہے تو  جاتی کی کچھ کرتے جو آ ن

 

 کے لئےبہت  بہتر  ہون

 

  بھی میں ینآ ن

 

 قدمی ا د ہن  (ر

 

 ت
ی
ا 

 

 ہو ن

 

ا  کا ن ا عب

 

 جان

 ۔

And if We had decreed upon them, "Kill yourselves" or "Leave your homes," they 
would not have done it, except for a few of them. But if they had done what they were 
instructed, it would have been better for them and a firmer position [for them in faith]. 

ظِيمًا 67 لا هُم مِّن لَّدُنَّآ أ جْرًا ع   ـ ات يْنٰ  إِذًا لَّ  و 

 کو آ پنےن ا س سےآ جرعِظیم

 

 ۔یتےعطا کرد   بھی   آ و ر  ہم آ ن

And then We would have given them from Us a great reward. 

هُمْ  68  يْنٰ  د  ل ه  طًا مُّسْت قِيمًاو   صِرٰ 
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 ۔یتےکرد   بھی طرف ر ہنمائی ر آ ستے کی ھےطور  پرسید یقینیآ و ر  

And We would have guided them to a straight path. 

 69 ط
م ن يُطِعِ  ئِك  م ع  ٱلَّذِين  أ   ٱللّٰ  و 

سُول  ف أُو۟ل ٰٓ ل يْهِم مِّن  ٱلنَّبِي ـِّۧ ٱللُّٰ نْع م  و ٱلرَّ يقِين  ع  دِّ ن  و ٱلصِّ
فِيقًا سُن  أُو۟ل ٰٓئِك  ر  ح  لِحِين  ۚ و  آءِ و ٱلصَّٰ د  ه   و ٱلشُّ

 کرے گا۔و ہ  نبیو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی  آ و ر جوکوئی

 

ا تھ ہو گاجن پر آ للہ  نے ۔آ و ر  صالح لوگون کےس و ن۔آ و ر  شہید نیقو۔ آ و ر  صدنآ ظا عب

 آ  فضل کیا

 

ر
ی 

 لوگون کی 

 

 تو کیا ہے۔ آ و ر آ ن

 

ت
ق
 ہے۔ ینبہتر  ہی ر فا

And whoever obeys Allah and the Messenger - those will be with the ones upon whom 
Allah has bestowed favor of the prophets, the steadfast affirmers of truth, the martyrs 
and the righteous. And excellent are those as companions. 

ضْلُ مِن   70 ع9 لِك  ٱلْف  ىٰ بِ  ۚٱللِّٰ ذٰ  ف  ك  لِيمًا ٱللِّٰ  و   ع 

( تو آ للہ  کا خاض فضل ہے ۔آ و ر  آ للہ ہییہی

 

ت
ق
 ہے۔ جاننے و آ لا کافی )ر فا

That is the bounty from Allah, and sufficient is Allah as Knower. 

ا ٱلَّذِين   71  مِيعًاي ٰٓأ يُّه  كُمْ ف ٱنفِرُوا۟ ثُب اتٍ أ وِ ٱنفِرُوا۟ ج  نُوا۟ خُذُوا۟ حِذْر  ام   ء 

 یماآ ے آ  

 

 تیا و آ لو!۔آ پنی ن

 

ت
ق
 ر  و 
ہ
 لے کر)مقابلے کے لئے( 

 

 سے(د ستہ د ستہ ر  حفاظت کا سا مان

 

ب   ا  ن   کرکےنکلو ر ہو پھر)موقع و مناسی ب
س

  کرو  ۔

 

ے کوح

 

ھئ
ک

 آ 

O you who have believed, take your precaution and [either] go forth in companies or 
go forth all together. 

 72 
ب تْكُم مُّصِيب   ئ نَّ ف إِنْ أ صٰ  ل ىَّ إِذْ  ٱللُّٰ ةٌ ق ال  ق دْ أ نْع م  و إِنَّ مِنكُمْ ل م ن لَّيُب طِّ ل مْ أ كُن مَّع هُمْ  ع 

هِيدًا  ش 
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 آ   پڑ مصیبت ہے پھر آ گر تم پر کوئی ر ہتاکےپیچھے لگایر)جانتےبوجھتے(د   توو ہ ہے جوو آ قعی کوئی آ و ر  ن لاشبہ تم میں

 

ر
ی 
جائے تو کہتا ہے ۔آ للہ نے مجھ پر

 میں کہ میں آ نعام کیا

 

 موجود  نہ تھا ۔ آ ن

And indeed, there is among you he who lingers behind; and if disaster strikes you, 
he says, "Allah has favored me in that I was not present with them." 

 73 

 النساء
ب كُمْ ف ضْلٌ مِّن   ل ئِنْ أ صٰ  أ ن لَّمْ  ٱللِّٰ و  ل   ل ي قُول نَّ ك  ةٌ يٰ  دَّ  ۥم و  ب يْن هُ يْت نِى كُنتُ م ع هُمْ ت كُن ب يْن كُمْ و 

ظِيمًا  ف أ فُوز  ف وْزًا ع 

ا  ہے(کہ آ س کے آ و ر تمہا  یسےمل جائے(۔توآ   غنیمتآ و ر  آ گر تم پر آ للہ کا فضل و  کرم ہو )فتح سےمالِ 

 

 ر ے   د ر میا)آ حساس د لان

 

 ہی د و ستی ن

  ۔لیکنسرو کار  نہیں سےکوئی  )کہ آ سے مالِ غنیمت نہیں

 

 آ تے ہوئے(ضرو ر کہتا ہے کہ آ ےکاس

 

ر
ی 
  

 

ر
ی 
  بھی ! میںخود  سےآ فسوس کرتے 

 

آ ن

  

 

ر
ی 
ا   تو 

 

 ۔مرآ د  ن ا لیتا یکے سا تھ ہون

But if bounty comes to you from Allah, he will surely say, as if there had never been 
between you and him any affection. "Oh, I wish I had been with them so I could have 
attained a great attainment." 

 74 
بِيلِ  ۞ تِلْ فِى س  لْيُقٰ  بِيلِ  ٱللِّٰ ف  تِلْ فِى س  م ن يُقٰ   ـ اخِر ةِ ۚ و  نْي ا بِٱلْ ي وٰة  ٱلدُّ ٱلَّذِين  ي شْرُون  ٱلْح 
وْف  نُؤْتِيهِ أ جْرًا ع ظِيمًا ٱللِّٰ  يُقْت لْ أ وْ ي غْلِبْ ف س   ف 

 ندگی کی جولوگ  د نیا

 

 کے بدلے بیچنا ر

 

جہاد کرے آ و ر   ر آ ہ میں آ للہ  کی  کوئی۔آ و ر  جو  یںجہاد  کر ر آ ہ میں کہ و ہ آ للہ  کی تو  چاہیے چاہتےہیں کوآ  خرب

ت  ر ہے  ہم عنقر  ا  ن  ہوجائے  شہید
ل
 گے۔ یںعطا کر آ س کو آ جرعِظیم یبغا

So let those fight in the cause of Allah who sell the life of this world for the Hereafter. 
And he who fights in the cause of Allah and is killed or achieves victory - We will 
bestow upon him a great reward. 
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 75 ط

بِيلِ  تِلُون  فِى س  م ا ل كُمْ لَ  تُقٰ  آءِ و ٱلْوِ و ٱلْمُسْت ضْع فِ  ٱللِّٰ و  الِ و ٱلنِّس  نِ ٱلَّذِين  ين  مِن  ٱلرِّج  لْدٰ 
رْي ةِ ٱلظَّالِ  آ أ خْرِجْن ا مِنْ هٰ ذِهِ ٱلْق  بَّن  ا و ٱجْع ل لَّن ا مِن لَّدُنك  و  ي قُولُون  ر  لِيًّا و ٱجْع ل لَّن ا مِ أ هْلُه 

 مِن لَّدُنك  ن صِيرًا

 بےبس مرد و ن ۔آ و ر  عور تون۔ آ و ر  بچون کے لئے ر آ ہ میں ہے؟ ۔کہ تم آ للہ  کی ہوگیا کیا آ  خر تمہیں  

 

 کرتے  جو د عائیں ۔ جہاد  نہیںآ و ر  آ نُ

ا لم ہیں کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم کو آ س بستی کرتے ر ہتےہیں

 

ن ا س سے آ و ر   آ پنے سے نکال د ےجس کے ر ہنے و آ لے لوگ بہت  ظ

ما   و لی  ہمار آ کوئی
ح
 مدد گار  بنا د ے۔ کوئیآ پنےن ا س سے ہمار ے لئے ر  ( آ و   یتی)

And what is [the matter] with you that you fight not in the cause of Allah and [for] 
the oppressed among men, women, and children who say, "Our Lord, take us out of 
this city of oppressive people and appoint for us from Yourself a protector and 
appoint for us from Yourself a helper?" 

 76 ع10
بِيلِ  تِلُون  فِى س  نُوا۟ يُقٰ  ام  بِيلِ ٱلطَّٰ  و ٱلَّذِين   ۖ ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ء  تِلُون  فِى س  رُوا۟ يُقٰ  ف  تِلُوٓا۟  ك  غُوتِ ف قٰ 

عِيفً  ان  ض  يْطٰ نِ ك  يْد  ٱلشَّ يْطٰ نِ ۖ إِنَّ ك   اأ وْلِي آء  ٱلشَّ

 یماجو آ  

 

ا شکرے ہیں و ہ آ للہ  کے لئےلڑتے ہیں و آ لے ہیں ن

 

ر و  ن
ف
 و ہ شیطا آ و ر  جو کا

 

 پس تم شیطا کے لئے لڑتے ہیں  ن

 

 ءآ و لیا کےو لی ن

 شیطا )مدد گار و ن(سے لڑو  بیشک

 

 ہے۔ و  کمزو ر   ہوتی یچال بہت بود   کی ن

Those who believe fight in the cause of Allah, and those who disbelieve fight in the 
cause of Taghut. So fight against the allies of Satan. Indeed, the plot of Satan has 
ever been weak. 

 77 

اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  ف ل مَّا كُتِ  ل وٰة  و ء  وٓا۟ أ يْدِي كُمْ و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ ل يْهِمُ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  قِيل  ل هُمْ كُفُّ ب  ع 
شْي ةِ  خ  وْن  ٱلنَّاس  ك  نْهُمْ ي خْش  بَّن ا ٱللِّٰ ٱلْقِت الُ إِذ ا ف رِيقٌ مِّ ق الُوا۟ ر  شْي ةً ۚ و  دَّ خ  لِم   أ وْ أ ش 

 ـ اخِر ةُ  ٱلْ نْي ا ق لِيلٌ و  تٰ عُ ٱلدُّ لٍ ق رِيبٍ ۗ قُلْ م  آ إِل ىٰٓ أ ج  رْت ن  ل يْن ا ٱلْقِت ال  ل وْلَ ٓ أ خَّ يْرٌ لِّم نِ  ك ت بْت  ع  خ 
ىٰ و لَ  تُظْل مُون  ف تِيلًَ   ٱتَّق 
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 لوگون کو نہیں کیا

 

   تھا کہ آ پنے ہاتھ ؟)جہاد  سےفی کہا گیا جنہیں یکھاد   تم نے آ ن

 

 پر  آ لحال(ر و کے ر کھو آ و ر  نمار

 

 د و پھر ج ب  آ ن

 

 کوہ

 

قائم کرو آ و ر  ر

 کرد  

 

ر ض
ف
 میں   گیا ا  ن  جہاد  

 

 ر نے لگےجیسا یسےسےبعض لوگ آ   تو  آ ن

 

 ر   د

 

   کہیں آ س سے بھی ا  ن  کہ آ للہ کا  د

 

 ےف ہو؟۔آ و ر  کہنے لگےکہ آ  خو  ا د ہن  ر

 کرد   نہمار ے ر ب  !۔تو نے ہم پر جہاد   کیو

 

ر ض
ف

  ن  

 

   آ و ر ہمیں سی  یا تھور

 

 سے کہہ د   ینہ مہلت د ے د   نکیو مدب

 

کا فائدہ بہت  و  کہ د نیا؟۔ آ ن

 آ   سا ہے  آ و ر متقی

 

 ہی تھور

 

 کے  آ   لوگون کے لئے آ  خرب

 

ر  بھی آ د نی   کن  بہت بہتر  ہے ۔آ و ر تم پر سوب
ی 
ر آ 
ی 
 جائے گا۔ کیا  نہیںظلم سےد ھاگے 

Have you not seen those who were told, "Restrain your hands [from fighting] and 
establish prayer and give zakah"? But then when fighting was ordained for them, at 
once a party of them feared men as they fear Allah or with [even] greater fear. They 
said, "Our Lord, why have You decreed upon us fighting? If only You had postponed 
[it for] us for a short time." Say, The enjoyment of this world is little, and the Hereafter 
is better for he who fears Allah. And injustice will not be done to you, [even] as much 
as a thread [inside a date seed]." 

 78 

 النساء

ل وْ كُنتُمْ فِى بُرُ  مُ ٱلْم وْتُ و  ن  أ يْن م ا ت كُونُوا۟ يُدْرِككُّ س  ةٍ ۗ و إِن تُصِبْهُمْ ح  يَّد  ةٌ ي قُولُوا۟ وجٍ مُّش 
 ۦمِنْ عِندِ  ئ ةٌ ي قُولُوا۟  ۖٱللِّٰ هٰ ذِهِ يِّ  ۦمِنْ عِندِك  ۚ قُلْ كُلٌّ مِّنْ  و إِن تُصِبْهُمْ س    ۖٱللِّٰ عِندِ   هٰ ذِهِ

دِيثًا ف م الِ  هُون  ح  وْمِ لَ  ي ك ادُون  ي فْق   ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ٱلْق 

 تمہیں بھی تم جہان کہیں

 

 لوگون کو  آ گرچہ تم مضبوط قلعون میں آ   کر ر ہے گی ہو گے موب

 

 ۔  آ و ر  آ گر آ ن

 

فائدہ پہنچتا ہے تو کہتے   کوئیبندہوجاو

 پہنچتا ہے تو کہتے ہیں طرف سے ہے  ۔آ و ر  آ گر کوئی آ للہ  کی یہ ہیں

 

 ہیطرف سے  سب  کچھ آ للہ  کی  و جہ سے ہے ۔کہہ د و  کہ یتیر یہکہ  نقصان

 لوگون کو کیا

 

 بھی سی ہے؟۔  کہ )آ تنی ہو گیا ہےآ ن

 

 سمجھتے۔ نہیں (ن ا ب

Wherever you may be, death will overtake you, even if you should be within towers 
of lofty construction. But if good comes to them, they say, "This is from Allah "; and 
if evil befalls them, they say, "This is from you." Say, "All [things] are from Allah." So 
what is [the matter] with those people that they can hardly understand any 
statement? 

 79 
ن ةٍ ف مِن   س  اب ك  مِنْ ح  اب ك  مِ  ۖٱللِّٰ مَّآ أ ص  آ أ ص  م  لْن ٰ  و  ئ ةٍ ف مِن نَّفْسِك  ۚ و أ رْس  يِّ ك  لِلنَّاسِ ن س 

ىٰ بِ  ف  ك  سُولًَ ۚ و  هِيدًا ٱللِّٰ ر   ش 
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!۔

 

سا ن

 

ن
ھلائی ر کھ(تجھے جو بھی ا د  ن  )آ ے آ 

 

پ

ر آ ئی پہنچے و ہ آ للہ کی 
ی 
و جہ سے  ہے ۔  کرتوتون کی نفسانی  ےتجھے  پہنچے و ہ تیر طرف سے ہے ۔آ و ر  جو 

  کے لئےر سول بنا کربھیجا (ہم نے تجھے بنینبی آ و ر )آ ے 

 

سا ن

 

ن
۔ہے گوآ ہ  کافی ہے آ و ر  آ س پر  آ للہ ہی نوع آ   

What comes to you of good is from Allah, but what comes to you of evil, [O man], is 
from yourself. And We have sent you, [O Muhammad], to the people as a 
messenger, and sufficient is Allah as Witness. 

دْ أ ط اع   80 ط سُول  ف ق  لَّىٰ ف   ۖٱللّٰ  مَّن يُطِعِ ٱلرَّ م ن ت و  فِيظًا و  ل يْهِمْ ح  لْنٰ ك  ع  آ أ رْس   م 

 کرے گا تو بیشک ر سول کی جو کوئی

 

 کی آ س نے آ للہ  کی آ ظا عب

 

 لیا ۔آ و ر  جس کسی آ ظا عب

 

ہ مور

 

 بنا کر نہیںآ  ہم نے تجھے  تونے می

 

 پر نگہبان

 

 بھیجا ن

 ہے۔

He who obeys the Messenger has obeyed Allah; but those who turn away - We have 
not sent you over them as a guardian. 

 81 

 النساء
زُوا۟ مِنْ عِندِك  ب يَّت  ط آئِ  ي قُولُون  ط اع ةٌ ف إِذ ا ب ر  نْهُمْ و  ةٌ مِّ يْر  ٱلَّذِى ت قُولُ ۖ و   ف  ي كْتُبُ  ٱللُّٰ غ 

ل ى  لْ ع  كَّ ت و  نْهُمْ و  ىٰ بِ و    ۚٱللِّٰ م ا يُب يِّتُون  ۖ ف أ عْرِضْ ع  ف  كِيلًَ  ٱللِّٰ ك   و 

ہ پر توکہتے ہیں یہآ و ر  

 

 کر لی لوگ می

 

 ر جاتے ہیں ےج ب  تیر لیکن کہ آ ظا عب
ہ
 میںن ا س سے ن ا 

 

ر   کن  سے آ   ۔  تو آ ن
ف

 بھرتیرر   یق

 

ن ا تو ن کے  یآ ب

ا  ہےآ و ر جو مشور ے  بھی

 

لاف مشور ےکرن

 

 کی کرتے ہیں یہ ج

 

ا  ہے۔پس آ ن

 

ھی
ک

 کو لکھ ر 

 

بھرو سہ ر کھو  آ و ر  آ للہ  پر ہی پرو آ ہ نہ کرو   کچھ بھی آ للہ  آ ن

 کافی و کیل ہی  آ للہآ و ر  

 

 ہے ۔ و   کار سا ر

And they say, "[We pledge] obedience." But when they leave you, a group of them 
spend the night determining to do other than what you say. But Allah records what 
they plan by night. So leave them alone and rely upon Allah. And sufficient is Allah 
as Disposer of affairs. 

يْ  82  ان  مِنْ عِندِ غ  ل وْ ك  ان  ۚ و  بَّرُون  ٱلْقُرْء  دُوا۟ فِيهِ ٱخْتِلٰ فًا ك   ٱللِّٰ رِ أ ف لَ  ي ت د  ج   ثِيرًال و 

 میں یہ

 

ر آ  ن
ق
ا تو و ہ آ س میں آ و ر  کی آ للہ کے علاو ہ کسی  یہکرتے ۔آ و ر  آ گر  نہیں نغور و  فکر کیو لوگ 

 

لاف ن ا تے ؟۔ طرف سے ہون

 

ی

 

ج
 بہت سا  آ 
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Then do they not reflect upon the Qur'an? If it had been from [any] other than Allah, 
they would have found within it much contradiction. 

 83 

وْفِ أ ذ اعُوا۟  هُمْ أ مْرٌ مِّن  ٱلْْ مْنِ أ وِ ٱلْخ  آء  سُولِ و إِذ ا ج  وهُ إِل ى ٱلرَّ دُّ ل وْ ر   ۦۖ و  و إِل ىٰٓ أُو۟لِى   بِهِ
 ۥمِنْهُمْ  ل وْلَ  ف ضْلُ  ۗٱلْْ مْرِ مِنْهُمْ ل ع لِم هُ ٱلَّذِين  ي سْت نبِطُون هُ حْ  ٱللِّٰ  و  ر  ل يْكُمْ و  تَّب عْتُمُ ع   ۥلَ  تُهُ م 

يْطٰ ن  إِلََّ ق لِيلًَ   ٱلشَّ

 کے ن ا س کوئی آ و ر  ج ب  بھی

 

  پہنچتی خوف کی ا  ن  خبر آ من  آ ن
 ھ
پ

ا  ی  ہے تو آ سے 

 

 کے  س کور سول آ و  ر آ پنی۔  آ و ر  آ گر آ ہیں یتےشرو ع کرد   لان

 

جماعب

 کےمحقق لوگ آ س )خبر(کی

 

ا  کہ آ ن

 

ک پہنچاتے  ن

 

 مہ د آ ر  آ صحاب  ن

 

 نہ ہوتی مہرن ا نی   کا فضل آ و ر  آ س کی۔آ و ر  آ گر تم پر آ للہ معلوم کر لیتے حقیقت د

 کے علاو ہ تم سب  شیطا کن  تو چند آ  

 

 ہوجاتے۔ و کار  کے پیر ن

And when there comes to them information about [public] security or fear, they 
spread it around. But if they had referred it back to the Messenger or to those of 
authority among them, then the ones who [can] draw correct conclusions from it 
would have known about it. And if not for the favor of Allah upon you and His 
mercy, you would have followed Satan, except for a few. 

 84 
تِلْ فِ  بِيلِ ف قٰ  ح   ٱللِّٰ ى س  ك  ۚ و  ى لَ  تُك لَّفُ إِلََّ ن فْس  فَّ ب أْس  أ ن ي كُ  ٱللُّٰ رِّضِ ٱلْمُؤْمِنِين  ۖ ع س 

رُوا۟ ۚ و   ف  دُّ ت نكِيلًَ  ٱللُّٰ ٱلَّذِين  ك  دُّ ب أْسًا و أ ش   أ ش 

 مہ د آ ر  نہیں تم آ پنے علاو ہ کسی

 

   ر آ غب کرو  ۔بہت جہاد کرو آ و ر  مومنون کو بھی ر آ ہ میں پس تم آ للہ  کی کے د

 

 و ر تور

 

ر و ن کار
ف
ممکن ہے کہ آ للہ  کا

 سے بہت سخت ہے۔

 

 آ و ر  سزآ کےلحاط

 

ر د سب
ی 
 

 

 و ر کے آ عتبار  سے  بہت ر

 

 د ے۔آ و ر  آ للہ ر

So fight, [O Muhammad], in the cause of Allah; you are not held responsible except 
for yourself. And encourage the believers [to join you] that perhaps Allah will 
restrain the [military] might of those who disbelieve. And Allah is greater in might 
and stronger in [exemplary] punishment. 

 85 
ا ۖ و   نْه   ۥن صِيبٌ مِّ ن ةً ي كُن لَّهُ س  ع ةً ح  فٰ  عْ ش  ئ ةً ي كُن م ن ي شْف  مَّن ي شْف  يِّ ع ةً س  فٰ   ۥكِفْلٌ لَّ عْ ش  هُ

ان   ك  ا ۗ و  نْه  قِيتًا ٱللُّٰ مِّ ىْءٍ مُّ ل ىٰ كُلِّ ش   ع 
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 کی آ چھی جو کوئی

 

 کرے تو آ سےبھی ن ا ب

 

ر   آ س میں سفار س
ی 
 کی یسے حصہ ملے گا۔ آ و ر  جو 

 

 کرے و ہ بھی ن ا ب

 

سے  حصہ  آ س  میں سفار س

 ر  چیز
ہ
ا  ہے۔ ن ا ئے گا۔آ و ر  آ للہ  

 

ھی
ک

 ر 

 

 پر قدر ب

Whoever intercedes for a good cause will have a reward therefrom; and whoever 
intercedes for an evil cause will have a burden therefrom. And ever is Allah, over all 
things, a Keeper. 

 86 

 النساء
آ أ وْ  ن  مِنْه  يُّوا۟ بِأ حْس  وه آ ۗ إِنَّ رُ و إِذ ا حُيِّيتُم بِت حِيَّةٍ ف ح  ل ىٰ كُلِّ  ٱللّٰ  دُّ ان  ع  سِيبًاك  ىْءٍ ح    ش 

 میںد عا د ے تو تم )جوآ ب  میں کوئی آ و ر  ج ب  تمہیں

 

ا   آ نہی ا  ن   ا کرو  ن  ( د عا د  (آ س سے بہتر)آ لفاط

 

 کو لون

 

 ر  چیز د و ۔ بیشک آ لفاط
ہ
 کا حساب  لینے آ للہ 

 و آ لا ہے۔

And when you are greeted with a greeting, greet [in return] with one better than it or 
[at least] return it [in a like manner]. Indeed, Allah is ever, over all things, an 
Accountant. 

 87 ع11
قُ  لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۚ ل ي جْم ع نَّكُمْ إِل ىٰ ي وْمِ  ٱللُّٰ  م نْ أ صْد  يْب  فِيهِ ۗ و   ٱللِّٰ  مِن  ٱلْقِيٰ م ةِ لَ  ر 

دِيثًا  ح 

 کا مستحق نہیں بھی ہے جس کے علاو ہ  کوئی و ہ آ للہ ہی

 

 ہے۔و ہ قیا عباد ب

 

 تم سب  کو ضرو ر  جمع کرے مب

 

 کا کے د ن

 

 ھ کر ن ا ب

 

ر
ی 
 گا۔ آ و ر  آ للہ  سے 

 ہو سکتاہے؟۔

 

 سچا کون

Allah - there is no deity except Him. He will surely assemble you for [account on] 
the Day of Resurrection, about which there is no doubt. And who is more truthful 
than Allah in statement. 

 88 
فِقِين   ۞ ت يْنِ و  ف م ا ل كُمْ فِى ٱلْمُنٰ  لَّ  ٱللُّٰ فِئ  بُوٓا۟ ۚ أ تُرِيدُون  أ ن ت هْدُوا۟ م نْ أ ض  س  هُم بِم ا ك  أ رْك س 
م ن يُضْلِلِ  ۖٱللُّٰ  بِيلًَ  ٱللُّٰ  و   ۥس   ف ل ن ت جِد  ل هُ
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 کے کرتو د و  گرو ہ ہو ر ہے ہوحالانکہ آ للہ  آ نہیں ہے کہ تم منافقون کے ن ا ر ے میں ہو گیا کیا پس تمہیں

 

 ۔  کیاچکاہےو جہ سے آ لٹا پھیر تون کیآ ن

  ۔ حالانکہ جس کسی

 

 د ےتم آ س کے لئے کوئی میں کو آ للہ  گمرآ ہی تم چاہتے ہو کہ جسے  آ للہ   گمرآ ہ ہونے د ےتم آ سے ر آ ستے پر لے آ  و

 

 بھی چھور

   ر آ ستہ نہیں

 

 گے؟۔ ن ا  و

What is [the matter] with you [that you are] two groups concerning the hypocrites, 
while Allah has made them fall back [into error and disbelief] for what they earned. 
Do you wish to guide those whom Allah has sent astray? And he whom Allah sends 
astray - never will you find for him a way [of guidance]. 

 89 لا

و آءً ۖ  رُوا۟ ف ت كُونُون  س  ف  م ا ك  وا۟ ل وْ ت كْفُرُون  ك  دُّ اجِرُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوا۟ مِنْهُمْ أ وْلِي آء  ح  ف  و  تَّىٰ يُه 
بِيلِ  لَّوْا۟ ف خُذُوهُمْ و ٱقْتُلُوهُمْ  ۚ ٱللِّٰ فِى س  دتُّمُوهُمْ ۖ و لَ  ت تَّخِذُوا۟   ف إِن ت و  ج  يْثُ و  لِيًّا ح   مِنْهُمْ و 
 و لَ  ن صِيرًا

ر  ہیں کہ جیسے توو ہ چاہتے ہیں یہی
ف
  ( تم بھیہی یسے)آ   و ہ خود  کا

ی 
ا کہ پھر)و ہ آ و ر ( تم سب  

 

 ن

 

ر  بن جاو
ف
ک و ہ آ للہ  کیکا

 

 ۔پس ج ب  ن

 

ر  ہو جاو
ی 
ر آ ہ  ر آ 

  کر کے نہ آ  جائیں میں

 

  میں ہجرب

 

 کو ءآ و لیا و لی کو بھی سےکسی آ ن

 

ا  ۔پھر آ گر و ہ آ س ن ا ب

 

( نہ بنان

 

 بھی  تو جہان کہیں  یںل نہ کرقبو)د و سب

 میں ن ا ئے جائیں

 

 کو پکڑو  آ و ر قتل کرد و ۔ آ و ر  آ ن

 

   )ر فیق آ پنا و لی  کوبھی سے کسی آ ن

 

 ۔(آ و ر  مدد گار  نہ بناو

They wish you would disbelieve as they disbelieved so you would be alike. So do 
not take from among them allies until they emigrate for the cause of Allah. But if 
they turn away, then seize them and kill them wherever you find them and take not 
from among them any ally or helper. 

 90 

ب يْن هُم مِّ  تْ صُدُورُهُمْ إِلََّ ٱلَّذِين  ي صِلُون  إِل ىٰ ق وْمٍ ب يْن كُمْ و  صِر  آءُوكُمْ ح   أ ن يثٰ قٌ أ وْ ج 
آء   ل وْ ش  تِلُوا۟ ق وْم هُمْ ۚ و  تِلُوكُمْ أ وْ يُقٰ  ت لُوكُمْ ۚ ف   ٱللُّٰ يُقٰ  ل قٰ  ل يْكُمْ ف  لَّط هُمْ ع  ل مْ ل س   إِنِ ٱعْت ز لُوكُمْ ف 
ع ل   ل م  ف م ا ج  وْا۟ إِل يْكُمُ ٱلسَّ تِلُوكُمْ و أ لْق  بِيلًَ  ٱللُّٰ يُقٰ  ل يْهِمْ س   ل كُمْ ع 
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 میںجو تمہار ے ن ا س آ س حا ا  ن  )صلح کا(معاہدہ ہو آ و ر  تم میں جن میں قوم سے جا ملیں یسیآ   مگر جو)منافق (کسی

 

ت
ل

 کے د ل   آ  ئیں 

 

کہ آ ن

  آ پنی ا  ن  تمہار ے سا تھ 

 

ی

 

ی

 

سی
م

گ سے تنگ آ  چکے ہون)و ہ قتال سے

 

 ی
ج
 کو تم پر مسلط کرد   (۔ آ و ر  آ گر آ للہ  چاہتاہیں ی  قوم کے سا تھ 

 

پھر و ہ  یتاتو آ ن

ا  چاہیں یںر کرآ ختیا سے  لڑتے ۔پس آ گر و ہ لوگ تم سے  کنار ہ کشی ضرو ر  تم

 

تو آ للہ  نے  بھیجیں مکا پیغا متیطرف سلا یآ و ر  تمہار    آ و ر نہ لڑن

 پر 

 

ر د ستیتمہار ے لئے آ ن
ی 
 

 

 ۔کیا ر آ ستہ مقرر  نہیں لڑنےکا(کوئی )ر

Except for those who take refuge with a people between yourselves and whom is a 
treaty or those who come to you, their hearts strained at [the prospect of] fighting 
you or fighting their own people. And if Allah had willed, He could have given them 
power over you, and they would have fought you. So if they remove themselves 
from you and do not fight you and offer you peace, then Allah has not made for you 
a cause [for fighting] against them. 

 91 ع12

 النساء

ي أْم نُوا۟  نُوكُمْ و  رِين  يُرِيدُون  أ ن ي أْم  اخ  ت جِدُون  ء  وٓا۟ إِل ى ٱلْفِ ق  س  هُمْ كُلَّ م ا رُدُّ تْن ةِ أُرْكِسُوا۟ وْم 
يُلْقُوٓا۟ إِل يْكُمُ ٱلسَّ  ا ۚ ف إِن لَّمْ ي عْت زِلُوكُمْ و  وٓا۟ أ يْدِي هُمْ ف خُذُوهُمْ و  فِيه  ي كُفُّ يْ ل م  و  ثُ ٱقْتُلُوهُمْ ح 
ل يْهِمْ سُلْ  ع لْن ا ل كُمْ ع  أُو۟ل ٰٓئِكُمْ ج  بِينًاث قِفْتُمُوهُمْ ۚ و   طٰ نًا مُّ

  گے جو چاہتے ہیں آ و ر  قسم کےلوگ بھی کن  تم آ  

 

و ہ فتنہ  ج ب  کبھی  ر ہیں آ من میں قوم سے بھی آ و ر  آ پنی ر ہیں آ من میں کہ تم سے بھی ن ا و

کش  پیش کی ر ے آ  گے سلامتیآ و ر   تمہا یںنہ کر (کنار ہ کشیلوگ  تم سے )لڑنے میں یسے۔آ گر آ  کود  پڑتے ہیں تو آ س میں کاموقع ن ا تے ہیں

 کو پکڑ و  آ و ر  قتل کرد و ۔  آ پنے ہاتھون کو ر و کتےہون تو جہان کہیں آ و ر  نہ ہی یںنہ کر بھی

 

  آ ن

 

 یحصر جن پر ہم نے تمہیں گ ہیںلوو ہ  یہین ا و

 ہے۔ حجت د ے ر کھی

You will find others who wish to obtain security from you and [to] obtain security 
from their people. Every time they are returned to [the influence of] disbelief, they 
fall back into it. So if they do not withdraw from you or offer you peace or restrain 
their hands, then seize them and kill them wherever you overtake them. And those - 
We have made for you against them a clear authorization. 
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 92 

ب ةٍ مُّؤْمِن   ق  اً ف ت حْرِيرُ ر   ـ ط  م ن ق ت ل  مُؤْمِنًا خ  اً ۚ و   ـ ط  ان  لِمُؤْمِنٍ أ ن ي قْتُل  مُؤْمِنًا إِلََّ خ  م ا ك  ةٍ و 
ان  مِن ق وْمٍ ع دُوٍّ لَّكُمْ و هُو  مُؤْمِنٌ  قُوا۟ ۚ ف إِن ك  دَّ ةٌ إِل ىٰٓ أ هْلِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن ي صَّ لَّم  دِي ةٌ مُّس  و 

ةٌ إِل ىٰٓ أ هْلِهِ ف ت   لَّم  يثٰ قٌ ف دِي ةٌ مُّس  ب يْن هُم مِّ ان  مِن ق وْمٍ ب يْن كُمْ و  ب ةٍ مُّؤْمِن ةٍ ۖ و إِن ك  ق   ۦحْرِيرُ ر 
يْنِ مُت ت ابِع يْنِ ت وْب ةً مِّن   هْر  ب ةٍ مُّؤْمِن ةٍ ۖ ف م ن لَّمْ ي جِدْ ف صِي امُ ش  ق  ت حْرِيرُ ر  ان   ۗۗ  ٱللِّٰ و  ك  و 

كِيمًا ٱللُّٰ  لِيمًا ح   ع 

 یماآ   آ و ر  کسی

 

 نہیں و آ لے کی ن

 

ا ن

 

 آ لےتو  آ   مومن کسی  بھول کربھی سے۔ آ و ر  جو کوئی کہ مومن کو قتل کرد ے مگر غلطی س

 

 کن  کو مار  د

 بہا بھی

 

 آ د  کرے آ و ر مقتول کے و آ ر ثون کو خون

 

لام آ  ر

 

 ع

 

 بہا معاف کر د   یہد ے مگر  مسلمان

 

 مقتول کسی ۔ پھر یںکہ و ہ خون

 

 یسیآ   آ گر و ہ مسلمان

ا  ہے۔ آ و ر  آ گر مقتول آ  کن  ہے تو صرف آ   د شمنی یقوم سے ہوجس سے تمہار  

 

 آ د  کرن

 

لام آ  ر

 

صلح  آ و ر  تم میں  میںجنسے ہو  لوگونیسےمومن ع

 بہا د  

 

لام بھی کن  جائے گا آ و ر  آ   ا  ن  کا معاہدہ ہوتو آ س کے و آ ر ثون کو خون

 

ا  ہوگا  ۔آ و ر  پھر مومن ع

 

 آ د  کرن

 

لام نہ میسر جسے آ  ر

 

و ہ  آ للہ توہو سکے۔ ع

ا ہ بخشوآ نے کے لئے متوآ تر د و  مہینے

 

 ے ر کھے ۔آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لا نہا سےگی

 

  کے ر و ر
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And never is it for a believer to kill a believer except by mistake. And whoever kills a 
believer by mistake - then the freeing of a believing slave and a compensation 
payment presented to the deceased's family [is required] unless they give [up their 
right as] charity. But if the deceased was from a people at war with you and he was 
a believer - then [only] the freeing of a believing slave; and if he was from a people 
with whom you have a treaty - then a compensation payment presented to his 
family and the freeing of a believing slave. And whoever does not find [one or 
cannot afford to buy one] - then [instead], a fast for two months consecutively, 
[seeking] acceptance of repentance from Allah. And Allah is ever Knowing and 
Wise. 

 93 

 النساء
نَّمُ خ ٰ  ه   ۥج  ز آؤُهُ دًا ف ج  م ن ي قْتُلْ مُؤْمِنًا مُّت ع مِّ ا و غ ضِب  و  ل ع   ٱللُّٰ لِدًا فِيه  ل يْهِ و   ۥع   ۥو أ ع دَّ ل هُ ن هُ

ابًا ع    ظِيمًاع ذ 
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 آ لےتو آ س کی آ و ر  جوکوئی

 

 بوجھ کر مار  د

 

لعنت ہے آ و ر   کا غضب آ و ر  آ س کی ر ہے گاآ و ر  آ س پر آ للہ و ہ ہمیشہ سزآ  جہنم ہےجس میں مومن کو جان

  عذآ ب  تیا یسےآ 

 

ر د سب
ی 
 

 

 کر ر کھا ہے ۔ ر  شخص کے لئے آ س نے ر

But whoever kills a believer intentionally - his recompense is Hell, wherein he will 
abide eternally, and Allah has become angry with him and has cursed him and has 
prepared for him a great punishment. 

 94 

بِيلِ  بْتُمْ فِى س  ر  نُوٓا۟ إِذ ا ض  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لٰ م   ف ت ب يَّنُوا۟ و لَ  ت قُولُوا۟ لِم نْ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  ىٰٓ إِل يْكُمُ ٱلسَّ أ لْق 
نْي ا ف عِند   ي وٰةِ ٱلدُّ لِك  كُ  ٱللِّٰ  ل سْت  مُؤْمِنًا ت بْت غُون  ع ر ض  ٱلْح  ذٰ  ثِير ةٌ ۚ ك  نتُم مِّن ق بْلُ م غ انِمُ ك 

ل يْكُمْ ف ت ب يَّنُوٓا۟ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ ف م نَّ  ان  بِ  ٱللّٰ  ع  بِيرًاك   م ا ت عْم لُون  خ 

 یماآ ے آ   

 

 کہہ د و  کہ تومومن نہیں سفر کرو تو  جو تمہیں ر آ ہ میں و آ لو!۔ج ب  تم آ للہ  کی ن

 

کرو ۔ تم  کر لیا ہےپس تحقیق سلام کہے آ سے مب

 ندگی یو  د نیا

 

ا  چاہتے ہوتو آ للہ  کے ن ا س بہت سی  ر

 

  کا فائدہ حاصل کرن

 

ی

 

ع

 

 
ی

 

 

می

 
 
ی

 کیا ہی یسےپہلے آ   ۔تم بھی ہیں ں

 

 پستھے پھر آ للہ  نے تم پر آ حسان

 م)لا

 

 ر طرح ن ا خبر ہے ۔ کرو ۔بیشک کرلیا ہے کہ(تحقیق ر
ہ
 آ للہ تمہار ے کامون سے

O you who have believed, when you go forth [to fight] in the cause of Allah, 
investigate; and do not say to one who gives you [a greeting of] peace "You are not 
a believer," aspiring for the goods of worldly life; for with Allah are many 
acquisitions. You [yourselves] were like that before; then Allah conferred His favor 
upon you, so investigate. Indeed Allah is ever, with what you do, Acquainted. 

 95 لا

يْرُ أُو۟لِى ٱل عِدُون  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  غ  بِيلِ لََّ ي سْت وِى ٱلْقٰ  هِدُون  فِى س  رِ و ٱلْمُجٰ  ر   ٱللِّٰ ضَّ
ل   لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ ۚ ف ضَّ هِدِين  بِ  ٱللُّٰ بِأ مْوٰ  عِدِ ٱلْمُجٰ  ل ى ٱلْقٰ  لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ ع  كُلًَّ أ مْوٰ  ةً ۚ و  ج  ر  ين  د 

ل   ٱللُّٰ و ع د   ف ضَّ ل   ٱللُّٰ ٱلْحُسْن ىٰ ۚ و  هِدِين  ع  عِدِين  أ جْرًا ع ظِيمًاٱلْمُجٰ   ى ٱلْقٰ 
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 یماآ ہلِ آ  

 

  میں ن
ن 
 و ہ لوگ جو  ن لاعذر  گھر 
ی 
ھ

 

ی
 و  مال سے جہاد   ر آ ہ میں آ و ر  و ہ جو آ للہ کی ر ہتے ہیں 

 

ر  نہیںیہ) تے ہیںکرجان
ی 
ر آ 
ی 
ے  (د و نون 

 

سکئ
ہو 

 
ن 
 و  مال سے جہاد  کرنے و آ لون کو 

 

 ۔آ للہ  نے جان
ی 
ھ

 

ی
 ر  آ   ا  ن  ر ہنے و آ لون پر آ فضل د ر جہ د   

ہ
ھلائی کا ہیکے لئے کن  ہے۔ آ گرچہ 

 

پ

 کیا ہو عد  آ للہ نے 

 سے آ للہ  نے جہاد  کرنے و آ لون کو بیٹھے ہے۔ لیکن

 

   ر ہنے و آ لون پر کہیں آ جر کے لحاط

 

  ا د ہن  ر

 

فض
 ی  

 

 ہے ۔ د ے ر کھی لب

Not equal are those believers remaining [at home] - other than the disabled - and 
the mujahideen, [who strive and fight] in the cause of Allah with their wealth and 
their lives. Allah has preferred the mujahideen through their wealth and their lives 
over those who remain [behind], by degrees. And to both Allah has promised the 
best [reward]. But Allah has preferred the mujahideen over those who remain 
[behind] with a great reward - 

ان   96 ع13 ك  ةً ۚ و  حْم  ر  غْفِر ةً و  م  نْهُ و  تٍ مِّ جٰ  ر  حِيمًاغ فُورً  ٱللُّٰ د   ا رَّ

 

 

 ہیں کے لئے آ للہ کی آ ن

 

 آ  ہی طرف سےد ر جاب

 

ر
ی 
 ہے ۔آ و ر  آ للہ 

 

مب
ح
 و  ر 

 

  معاف کرنے و آ لانہا آ و ر  مغفرب
ی
 

 

 نے و آ لا ہے۔ر حم کر ت

Degrees [of high position] from Him and forgiveness and mercy. And Allah is ever 
Forgiving and Merciful. 

 97 لا

 النساء

ئِك ةُ ظ الِمِىٓ أ نفُسِهِمْ ق الُوا۟ فِيم  كُنتُمْ ۖ ق الُوا۟ كُنَّا مُسْت ضْع فِين  
ل ٰٓ فَّىٰهُمُ ٱلْم  فِى إِنَّ ٱلَّذِين  ت و 

نَّمُ ۖ  ٱللِّٰ ٱلْْ رْضِ ۚ ق الُوٓا۟ أ ل مْ ت كُنْ أ رْضُ  ه  ىٰهُمْ ج  ئِك  م أْو 
ا ۚ ف أُو۟ل ٰٓ اجِرُوا۟ فِيه  سِع ةً ف تُه  وٰ 

تْ م صِيرًاو   آء   س 

 کی جو لوگ آ پنےآ  ب  پر ظلم کرتے ہیں بیشک

 

ر شتے آ ن
ف
 سے پوچھتے ہیں ر و ح قبض کرنے لگتے ہیں ج ب  

 

تھے؟ ۔و ہ   کس حال میںکہ تم تو آ ن

 مین کہتے ہیں

 

ر شتے کہتے ہیں میں کہ ہم ر
ف
 مین آ آ للہ کی کیا کمزو ر  و  بے بس تھے۔ 

 

 کر جاتے ؟ ۔آ   میں کہ تم آ س نہ تھی و سیع ر

 

لوگون کا  یسےہجرب

 ٹھکانہ 

 

 ح

 

ر  د و ر
ی 
 جگہ ہے ۔ یہے آ و ر  و ہ بہت 

Indeed, those whom the angels take [in death] while wronging themselves - [the 
angels] will say, "In what [condition] were you?" They will say, "We were oppressed 
in the land." The angels will say, "Was not the earth of Allah spacious [enough] for 
you to emigrate therein?" For those, their refuge is Hell - and evil it is as a 
destination. 
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آءِ و ٱلْوِلْد ٰ  98 لا الِ و ٱلنِّس  بِيلًَ ي هْت  نِ لَ  ي سْت طِيعُون  حِيل ةً و لَ  إِلََّ ٱلْمُسْت ضْع فِين  مِن  ٱلرِّج   دُون  س 

ے کی میں ر  جن کے آ ختیا ۔ آ و ر  بچے  ۔کمزو ر و بےبس ہیںمگر جو مرد  ۔آ و ر  عور تیں

 

کلئ

 

ن
ے ہیں نہ ہی ہےآ و ر   نہیںتدبیر  کوئی 

 

سکئ
 ۔و ہ ر آ ستہ  ن ا 

Except for the oppressed among men, women and children who cannot devise a 
plan nor are they directed to a way - 

ى  99  ئِك  ع س 
ان   ٱللُّٰ ف أُو۟ل ٰٓ ك  نْهُمْ ۚ و  فُورًا ٱللُّٰ أ ن ي عْفُو  ع  فُوًّا غ   ع 

ر ما د ے ۔آ و ر  آ للہ ہی یسےہے کہ آ للہ  آ   پس آ مید
ف
 معاف کرنے و آ لا بہت بخشنے و آ لا ہے۔ لوگون کومعاف 

For those it is expected that Allah will pardon them, and Allah is ever Pardoning 
and Forgiving. 

 100 ع14

بِيلِ  ۞ اجِرْ فِى س  م ن يُه  م ن ي خْرُجْ مِن  ٱللِّٰ و  ع ةً ۚ و  س  ثِيرًا و  ي جِدْ فِى ٱلْْ رْضِ مُرٰ غ مًا ك 
اجِرًا إِل ى   ۦمُه  يْتِهِ ل ى  ٱللِّٰ ب   ۥع  ق ع  أ جْرُهُ دْ و   ۦثُمَّ يُدْرِكْهُ ٱلْم وْتُ ف ق  سُولِهِ ر  ان   ۗٱللِّٰ و  ك   ٱللُّٰ  و 

حِيمًا فُورًا رَّ  غ 

 مین ر آ ہ میں آ للہ کی آ و ر  جو کوئی

 

 جائےو ہ ر

 

 کیآ   جگہ آ و ر و سعت ن ا ئے گا ۔آ و ر  جو کوئی بہت سی میں گھر ن ا ر  چھور

 

 للہ  آ و ر  ر سول کے لئے ہجرب

 نےآ  لیاخاطر آ پنے گھر سے نکل چکاپھر )ر آ ستے میں

 

 ہوچکا ۔آ و ر   (آ سےموب

 

 ت
ی
ا 

 

 مےن

 

و آ لا  ینےبہت بخش د  للہ ہیآ  تو آ س کا ثوآ ب  آ للہ  کے د

  نہا
ی
 

 

 مہر ت

 

 ہے۔ ن ا ن

And whoever emigrates for the cause of Allah will find on the earth many 
[alternative] locations and abundance. And whoever leaves his home as an 
emigrant to Allah and His Messenger and then death overtakes him - his reward has 
already become incumbent upon Allah. And Allah is ever Forgiving and Merciful. 

 101 
ل يْكُمْ  بْتُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ف ل يْس  ع  ر  ل وٰةِ إِنْ خِفْتُ جُن احٌ أ ن ت  و إِذ ا ض  مْ أ ن قْصُرُوا۟ مِن  ٱلصَّ

انُوا۟ ل   فِرِين  ك  رُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱلْكٰ  ف  بِينًاي فْتِن كُمُ ٱلَّذِين  ك   كُمْ ع دُوًّا مُّ
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ا ہ نہیں

 

ِ سفر ن ا ندھے ہوئےنکلوتو تم پر کچھ گی

 

ب

 

  میں آ و ر  ج ب  تم  ر ج

 

ر   یہ صاً(آ گر تمہیںسے کچھ قصر کرکے پڑھ لو۔)خصو کہ نمار
ف
 ر  ہو کہ کا

 

د

ر  تمہار ے صر گے۔ بیشک ستائیں تمہیں
ف
 ۔د شمن ہیں یحکا

And when you travel throughout the land, there is no blame upon you for 
shortening the prayer, [especially] if you fear that those who disbelieve may disrupt 
[or attack] you. Indeed, the disbelievers are ever to you a clear enemy. 

 102 

 النساء

لْت قُمْ ط آ  ل وٰة  ف  لْي أْخُذُوٓا۟ أ  و إِذ ا كُنت  فِيهِمْ ف أ ق مْت  ل هُمُ ٱلصَّ نْهُم مَّع ك  و  ةٌ مِّ ت هُمْ ف إِذ ا ئِف  سْلِح 
ةٌ أُ  لْت أْتِ ط آئِف  ر آئِكُمْ و  لْي كُونُوا۟ مِن و  دُوا۟ ف  ج  لُّوا۟ م ع ك  س  لْيُص  لُّوا۟ ف  لْي أْخُذُوا۟  خْر ىٰ ل مْ يُص   و 
رُوا۟ ل وْ ت غْفُ  ف  دَّ ٱلَّذِين  ك  ت هُمْ ۗ و  تِكُمْ و أ مْتِع تِكُمْ حِذْر هُمْ و أ سْلِح  ي مِيلُون   لُون  ع نْ أ سْلِح  ف 

ان   ل يْكُمْ إِن ك  ةً ۚ و لَ  جُن اح  ع  حِد  يْل ةً وٰ  ل يْكُم مَّ ىٰٓ أ ن بِكُمْ أ ذًى مِّن مَّط رٍ أ وْ كُنتُم مَّرْ  ع  ض 
عُوٓا۟  كُمْ ۗ إِنَّ ت ض  خُذُوا۟ حِذْر  ت كُمْ ۖ و  ابًا مُّهِينًاأ   ٱللّٰ  أ سْلِح  فِرِين  ع ذ   ع دَّ لِلْكٰ 

 یماج ب  تم آ ہلِ آ   ی آ ے نب

 

  پڑھانے لگو۔ تو چاہیے )کے لشکر(میں ن

 

 کو نمار

 

 میں موجود   ہو آ و ر  آ ن

 

 تیر کن  سے آ   آ ن

 

سا تھ مسلح ر ہتے  ےجماعب

 جائیں پیچھے ےتو تیر سجدہ کرلیں یہر ہے۔ پھر ج ب   یہوئےکھڑ

 

   ی۔آ و ر  د و سر سے ہ ب

 

 آ  جائے جس نے نمار

 

 ہو۔ آ و ر و ہ بھی  پڑھینہجماعب

  آ د آ  کر ر  ہوشیا

 

ر  چاہتے ہیںیںآ و ر  مسلح ر ہتے ہوئےتمہار ے سا تھ نمار
ف
  تو آ   ر و نطرح تم آ پنے ہتھیا کہ کسی ۔ کا

 

و ر  آ سباب  سے غافل ہو جاو

 پڑ  ر گییکباو ہ تم پر

 

 کییںٹوب

 

ا ہ نہیںہو تو تم پر کچھ گ  ر  بیما ا  ن  محسوس کرو   سے۔ تکلیفو جہ  ۔ آ و ر  آ گر تم ن ا ر س

 

ت  بھی ر  کہ ہتھیا ی

 

ی
ا ر  ر کھو مگر  

 

 آ ن

 آ  میزچوکنے ر ہو۔بیشک

 

ت
ل
 

 

ر و ن کے لئے د
ف
 کر ر کھا ہے۔ ر  عذآ ب  تیا  آ للہ نے کا

And when you are among them and lead them in prayer, let a group of them stand 
[in prayer] with you and let them carry their arms. And when they have prostrated, 
let them be [in position] behind you and have the other group come forward which 
has not [yet] prayed and let them pray with you, taking precaution and carrying 
their arms. Those who disbelieve wish that you would neglect your weapons and 
your baggage so they could come down upon you in one [single] attack. But there 
is no blame upon you, if you are troubled by rain or are ill, for putting down your 
arms, but take precaution. Indeed, Allah has prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment. 
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 103 
ل وٰة  ف ٱذْكُرُوا۟  يْتُمُ ٱلصَّ قُعُ  ٱللّٰ  ف إِذ ا ق ض  مًا و  أْ قِيٰ  ل ىٰ جُنُوبِكُمْ ۚ ف إِذ ا ٱطْم  ن نتُمْ ف أ قِيمُوا۟ ودًا و ع 

ل ى ٱلْمُؤْمِنِين  كِت ٰ  ان تْ ع  ل وٰة  ك  ل وٰة  ۚ إِنَّ ٱلصَّ  بًا مَّوْقُوتًاٱلصَّ

 آ د آ  کر چکوتو کھڑےآ و  ر بیٹھے

 

 ل بھی پھر ج ب  نمار
ن
 طمیناکرو  ۔پھر ج ب  تم آ   ا د  ن  کو  پس آ للہ ہی آ و ر  کرو ٹون کے 

 

  تو پور   ن

 

  قائم کرو ۔  ین ا و

 

طرح نمار

  کرد   بیشک

 

ر ض
ف
  آ پنے مقرر  و قتون کے مطابق مومنون پر 

 

 ہے۔ گئی ینمار

And when you have completed the prayer, remember Allah standing, sitting, or 
[lying] on your sides. But when you become secure, re-establish [regular] prayer. 
Indeed, prayer has been decreed upon the believers a decree of specified times. 

 104 ع15
وْمِ ۖ إِن ت كُونُوا۟ ت أْل مُ  م ا ت أْل مُوو لَ  ت هِنُوا۟ فِى ٱبْتِغ آءِ ٱلْق  ت رْجُون  ون  ف إِنَّهُمْ ي أْل مُون  ك  ن  ۖ و 

ان   ٱللِّٰ مِن   ك  كِيمًا ٱللُّٰ م ا لَ  ي رْجُون  ۗ و  لِيمًا ح   ع 

ا خوآ ہ تمہیں

 

ت  کرنے میں آ و ر  ہمت نہ ہار ن
ق
 تکلیف  بھی طرح آ نہیں سیہے آ   ہوتی تکلیف تمہیںپڑے۔ پس جیسے  مشقت آ ٹھانی کفار  کا تعا

  ننے و آ لا نہاجاسب  کچھ  ر کھتے ۔آ و ر  آ للہ ہی ر کھتے ہو جو و ہ نہیں یںآ مید یسیآ   یسیآ للہ  سے آ  آ لبتہ ہے۔ آ و ر  تم تو ہوتی
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And do not weaken in pursuit of the enemy. If you should be suffering - so are they 
suffering as you are suffering, but you expect from Allah that which they expect 
not. And Allah is ever Knowing and Wise. 

 105 لا

 النساء
ىٰك   آ أ ر  قِّ لِت حْكُم  ب يْن  ٱلنَّاسِ بِم  آ إِل يْك  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  لْن  آئِنِين   ۚٱللُّٰ إِنَّآ أ نز   و لَ  ت كُن لِّلْخ 

صِيمًا  خ 

ا ر   طرف سچی یہم نے تیر بیشک

 

ا کہ آ للہ  کی یکتاب  آ ن

 

  ہدآ    و  سجھائی د کھائی ہےن
ی
 

 

 کے مطابق لوگون کے د ر میا ت

 

بد  کرو  ۔ آ و ر  تم کبھی فیصلے  ن

 ن  د  

 

ت

 

ی
ا ۔ و  خائن لوگون کی ا 

 

 طرف سے بحث نہ کرن

Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in truth so you may 
judge between the people by that which Allah has shown you. And do not be for the 
deceitful an advocate. 
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حِيمًا ٱللّٰ   إِنَّ  ۖٱللّٰ  و ٱسْت غْفِرِ  106 ج فُورًا رَّ ان  غ   ك 

 آ بخشنے و آ لا نہا  آ للہ ہی آ و ر  آ للہ   سے بخشش طلب کرتےر ہنا۔بیشک

 

ر
ی 

  
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful. 

هُمْ ۚ إِنَّ  107 ج لا دِلْ ع نِ ٱلَّذِين  ي خْت انُون  أ نفُس  وَّانًا أ ثِ  ٱللّٰ  و لَ  تُجٰ  ان  خ   يمًالَ  يُحِبُّ م ن ك 

 لوگون کی

 

ا  جوآ پنون سے) آ و ر  آ ن

 

 کرن

 

 (خیاہی آ پنی  ا ن  طرف سے بحث  مب

 

ت

 

ی
ا ہ  خیا بھی آ للہ کسی ۔ بیشککرتے ہیں 

 

 کرنے  و آ لے گی

 

ت

 

ی

ا ۔ گار کون ا لکل پسند نہیں

 

 کرن

And do not argue on behalf of those who deceive themselves. Indeed, Allah loves 
not one who is a habitually sinful deceiver. 

 108 
ىٰ مِن  م ع هُمْ إِذْ يُب يِّتُون  م ا لَ  ي رْ  و هُو   ٱللِّٰ ي سْت خْفُون  مِن  ٱلنَّاسِ و لَ  ي سْت خْفُون  مِن   ض 

ان   ك  وْلِ ۚ و   بِم ا ي عْم لُون  مُحِيطًا ٱللُّٰ ٱلْق 

 بھی مگر آ للہ  سے نہیں ہیں (چھپا لیتےا نن  مکار   لوگون سے تو )آ پنی یہ

 

ت
ق
ے ۔ و ہ آ س و 

 

سکئ
 کے سا    چھپا 

 

ا  ہے ج ب  آ ن

 

ر آ تون کو چھپ  یہتھ ہون

ا پسند کرآ س کی

 

 کے سب  کامون کا آ حاظہ کیےمشور ے کرتے ہیں ن ا تون کےخفیہ د ہن  ن

 

 ہوئے ہے ۔ ۔ آ و ر  آ للہ  آ ن

They conceal [their evil intentions and deeds] from the people, but they cannot 
conceal [them] from Allah, and He is with them [in His knowledge] when they spend 
the night in such as He does not accept of speech. And ever is Allah, of what they 
do, encompassing. 

 109 
ي وٰةِ ٱلدُّ  نْهُمْ فِى ٱلْح  لْتُمْ ع  د  دِلُ ه ٰٓأ نتُمْ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ جٰ  نْهُمْ ي وْم   ٱللّٰ  نْي ا ف م ن يُجٰ   ٱلْقِيٰ م ةِ أ م مَّن ع 

كِيلًَ  ل يْهِمْ و   ي كُونُ ع 
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 کی میں ہوکہ د نیا  تم ہی یہہان 

 

 قیا ہو۔لیکن طرف سے بحث کر لیتے تم آ ن

 

 کی مب

 

 آ للہ کے سا منے  آ ن

 

ما   کے د ن
ح
  
ی
 

 

 کرے گا؟۔  ت

 

کون

 کا و کیل

 

 ہوگا جو آ ن

 

 بن کر کھڑآ  ہو سکے گا؟۔ آ و ر کون

Here you are - those who argue on their behalf in [this] worldly life - but who will 
argue with Allah for them on the Day of Resurrection, or who will [then] be their 
representative? 

 ۥثُمَّ ي سْت غْفِرِ  110  هُ لْ سُوٓءًا أ وْ ي ظْلِمْ ن فْس  م ن ي عْم  حِيمًا ٱللّٰ  ي جِدِ  للّٰ  ٱو  فُورًا رَّ  غ 

ر آ ئی بھی آ و ر  جو کوئی
ی 

   و آ لا نہاپھر آ للہ  سے بخشش مانگے تو آ للہ  کوبہت بخشنے  آ پنے آ  ب  پر ظلم کر بیٹھے ا  ن  کرلے  
ی
 

 

 ن ا ئے گا۔ ت

 

 مہرن ا ن

And whoever does a wrong or wrongs himself but then seeks forgiveness of Allah 
will find Allah Forgiving and Merciful. 

 111 

 النساء
 ۦۚ و   ل ىٰ ن فْسِهِ  ۥع  م ن ي كْسِبْ إِثْمًا ف إِنَّم ا ي كْسِبُهُ ان  و  كِيمًا ٱللُّٰ ك  لِيمًا ح   ع 

ا  ہے تو آ و ر  جو کوئی

 

ا ہ کمان

 

 پرہے ۔آ و ر  آ للہ  خوب  جاننے و آ لانہا کی آ سی صرف آ س کا و ن ا ل آ لبتہگی

 

  جان
ی
 

 

  و آ لا ہے۔حکمت ت

And whoever commits a sin only earns it against himself. And Allah is ever 
Knowing and Wise. 

 ـً  112 ع16  ۦب رِيٓ  ـ ةً أ وْ إِثْمًا ثُمَّ ي رْمِ بِهِ طِيٓ م ن ي كْسِبْ خ  دِ ٱحْت م ل  بُهْتٰ نًا و إِثْمًا مُّ و   بِينًاا ف ق 

ا ہ توخود کرےپھر کسی   آ و ر  جو کوئی

 

ا ہ پرآ س کی گی

 

 آ و ر صر بے گی

 

 ے بہتان

 

ر
ی 
ا ہ کا یحتہمت لگاد ے  تو آ س نے 

 

 ۔ بوجھ آ پنے سر پر ر کھ لیاگی

But whoever earns an offense or a sin and then blames it on an innocent [person] 
has taken upon himself a slander and manifest sin. 

 113 

ل وْلَ  ف ضْلُ  م ا يُضِلُّون  إِلََّٓ  ٱللِّٰ و  نْهُمْ أ ن يُضِلُّوك  و  ةٌ مِّ مَّت طَّآئِف   ۥل ه  تُهُ حْم  ر  ل يْك  و  ع 
ل   ىْءٍ ۚ و أ نز  ون ك  مِن ش  م ا ي ضُرُّ هُمْ ۖ و  لَّم ك  م ا ل مْ  ٱللُّٰ أ نفُس  ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحِكْم ة  و ع  ع 

ان  ف ضْلُ  ك  ل يْك  ع ظِيمًا ٱللِّٰ ت كُن ت عْل مُ ۚ و   ع 
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 نہ ہوتی آ و ر  آ گر تجھ پر آ للہ کا فضل آ و ر  آ س کی

 

مب
ح
 میں ر 

 

ر   کن  سے آ   تو آ ن
ف

آ پنے علاو ہ  یہتھا۔ آ و ر   لیا کرہی بہکانے  کا فیصلہ نےتوتمہیں یق

ےآ و ر   تمہار آ  کچھ نہیں کو نہیں کسی

 

سکئ
ے ہیں بہکا

 

سکئ
  

 

ا   ۔ آ و ر  آ للہ نے ہی بگار

 

 ل کیتجھ پر کتاب  آ و ر  حکمت ن

 

جو تم  ہیں ئیسکھا ہے آ و ر  تجھے و ہ ن ا تیں ر

 آ  فضل ہے۔ نہیں

 

ر
ی 
 جانتے  تھے۔آ و ر  آ للہ کا تجھ پر بہت 

And if it was not for the favor of Allah upon you, [O Muhammad], and His mercy, a 
group of them would have determined to mislead you. But they do not mislead 
except themselves, and they will not harm you at all. And Allah has revealed to you 
the Book and wisdom and has taught you that which you did not know. And ever 
has the favor of Allah upon you been great. 

 114 
عْرُوفٍ أ وْ إِصْلٰ حٍ ب يْن   ۞ ق ةٍ أ وْ م  د  ىٰهُمْ إِلََّ م نْ أ م ر  بِص  ثِيرٍ مِّن نَّجْو  يْر  فِى ك  لََّ خ 

اتِ  لِك  ٱبْتِغ آء  م رْض  م ن ي فْع لْ ذٰ  وْف  نُؤْتِيهِ أ جْرًا ع ظِيمًا ٱللِّٰ ٱلنَّاسِ ۚ و   ف س 

 لوگون کے بہت سا ر ےمشور و ن میں

 

ھلائی آ ن
 

پ

ھلائی ہوتی نہیں 
 

پ

 خیر ہے کہ کوئی تو آ س  میں 

 

صلح  لوگون میں ا  ن  م کرےآ چھا کا ا  ن  کرے آ ب

 گے۔ یںعطا کر کے لئے کرے گا تو ہم آ س کو آ جر عظیم  یخوشنود   کام خالص آ للہ  کی یسےکرآ نے کو کہے ۔آ و ر  جو آ 

No good is there in much of their private conversation, except for those who enjoin 
charity or that which is right or conciliation between people. And whoever does that 
seeking means to the approval of Allah - then We are going to give him a great 
reward. 

 115 ع17

 النساء
سُول  مِن ب عْدِ م ا ت ب يَّن  ل هُ  اقِقِ ٱلرَّ م ن يُش  ىٰ و  بِيلِ ٱلْمُؤْمِنِين  و  ٱلْهُد  يْر  س   ۦي تَّبِعْ غ  لِّهِ  نُو 
تْ م صِيرًا آء  س  نَّم  ۖ و  ه   ۦج  نُصْلِهِ لَّىٰ و   م ا ت و 

  طرف سے( ہدآ   )آ للہ کیآ و ر  جو کوئی
ی
 

 

 یمامخالفت کرے آ و ر  آ   ر سول کی کے و آ ضح ہوجانے کے بعدبھی ت

 

ر آ ستے کے علاو ہ  و آ لون کے ن

 آ ل د    گے آ و ر   )ن ا لا  خر( جہنم میں یںآ سےچلنے د   ر آ ستے پر چلے۔ تو ج د ھرکو و ہ چلے گا ہم آ سے آ د ھر ہی د و سرے کسی

 

ر آ   یںد
ی 
گے آ و ر  و ہ بہت 

 ٹھکانہ ہے۔
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And whoever opposes the Messenger after guidance has become clear to him and 
follows other than the way of the believers - We will give him what he has taken and 
drive him into Hell, and evil it is as a destination. 

 116 
م ن يُشْرِكْ بِ  ٱللّٰ  إِنَّ  آءُ ۚ و  لِك  لِم ن ي ش  ي غْفِرُ م ا دُون  ذٰ   ۦو  ك  بِهِ دْ  ٱللِّٰ لَ  ي غْفِرُ أ ن يُشْر  ف ق 

لٰ لًَ ب عِيدًا لَّ ض   ض 

ا ہ کونہیں کچھ شک نہیں

 

 یتاجس کےلئےچاہےو ہ معاف کر د   جائے۔ آ و ر  آ س کے علاو ہ ا  ن  بناد   کن  کو آ س کا شر بخشے گاکہ کسی کہ آ للہ  آ س کے گی

 ۔پرلےد ر جے کاگمرآ ہ ہوگیا میں طور پر و ہ  گمرآ ہی یقینیتوٹھہرآ لیا کن  ہے  ۔ آ و ر  جس نے آ للہ  کے سا تھ شر

Indeed, Allah does not forgive association with Him, but He forgives what is less 
than that for whom He wills. And he who associates others with Allah has certainly 
gone far astray. 

ثًا و إِن ي دْعُون   117 لا يْطٰ نًا مَّرِيدًا إِلََّ إِن ي دْعُون  مِن دُونِهٓۦِ إِلََّٓ إِنٰ   ش 

 )د    جو آ للہ  کے علاو ہ پکار تے ہیں یہ

 

ت

 

ی
 تو شیطا  کرتے ہیں د عائیں  (کوآ و ر جو بھینیویوتو مو

 

 (۔)کرتے ہیںکو سرکش ہی ن

They call upon instead of Him none but female [deities], and they [actually] call 
upon none but a rebellious Satan. 

ق ال  لْ  تَّخِذ نَّ مِنْ عِب ادِك  ن صِيبًا ۘٱللُّٰ لَّع ن هُ  118 لا  مَّفْرُوضًا  و 

 ہے آ و ر  شیطا جس پر آ للہ نےلعنت کی

 

 ر ہون گا۔ مقرر  ہ  حصہ ضرو ر لےکے کن  سےآ   بندو ن میں ےتیر نےتو کہا تھا۔کہ میں ن

Whom Allah has cursed. For he had said, "I will surely take from among Your 
servants a specific portion. 

 119 ط
ل يُ  نَّهُمْ ف   ـ امُر  ل  نِّي نَّهُمْ و  ُم  ُضِلَّنَّهُمْ و لْ  نَّ و لْ   ـ امُر  ل  اذ ان  ٱلْْ نْعٰ مِ و  لْق  ب تِّكُنَّ ء  ل يُغ يِّرُنَّ خ    ۚٱللِّٰ هُمْ ف 
لِيًّا مِّن دُونِ  يْطٰ ن  و  م ن ي تَّخِذِ ٱلشَّ سِ  ٱللِّٰ و  دْ خ  بِينًاف ق   ر  خُسْر انًا مُّ
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ا  آ و ر آ نہیں آ و ر  آ لبتہ آ نہیں

 

)نئی ضرو ر  گمرآ ہ کرن

 

تِ

 

ی
ا  ر ہون گا  آ و ر   یں( آ مید

 

ا   آ نہیں بھی یہد لان

 

ھلان

سک

 می 

 

 چیر ر ہون گا کہ لار

 

 تےجانور و ن کے کان

 تے ر ہیں صور تیں ہوئی بنائی ر ہون گا کہ ضرو ر  آ للہ کی یتاحکم د   آ نہیں بھی یہآ و ر     ر ہیں

 

  کر شیطا بھی ۔ آ و ر  جس نےبگار

 

 آ للہ کو چھور

 

 کوآ پنا و لی ن

 میں یحو ہ صر  یقیناًتوبنالیا

 

 ۔پڑ گیا  نقصان

And I will mislead them, and I will arouse in them [sinful] desires, and I will 
command them so they will slit the ears of cattle, and I will command them so they 
will change the creation of Allah." And whoever takes Satan as an ally instead of 
Allah has certainly sustained a clear loss. 

يْطٰ نُ إِلََّ غُ  120  م ا ي عِدُهُمُ ٱلشَّ نِّيهِمْ ۖ و  يُم   رُورًاي عِدُهُمْ و 

 شیطا

 

ا  ہےآ و ر  آ نہیں ن

 

 سے و عدے توکرن

 

ا  ہے۔)مگر سن ر کھو!( شیطا بھی یںآ مید آ ن

 

 خوب  د لان

 

 د   کے آ نہیں ن
ی
ے

 

ئ
ئےو عدے   سرآ سر ہو 

ر 
ف
 ۔نہیں کے علاو ہ کچھ  بھی یبد ھوکے

Satan promises them and arouses desire in them. But Satan does not promise them 
except delusion. 

نَّمُ و لَ   121  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  ئِك  م 
ا م حِيصً أُو۟ل ٰٓ  اي جِدُون  ع نْه 

 ہےآ و ر  آ س سے بچنے کے لئےکہیں یسےآ 

 

ر آ ر نہ ن ا ئیں بھی لوگو ن کا ٹھکانہ د و ر ح
ف
 گے۔ ر آ ہ ِ

The refuge of those will be Hell, and they will not find from it an escape. 

 122 

 النساء
نُدْخِلُهُمْ ج   تِ س  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  رُ خ ٰ و ٱلَّذِين  ء  ا ٱلْْ نْهٰ  آ نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  لِدِين  فِيه 

قُ مِن   ٱللِّٰ أ ب دًا ۖ و عْد   م نْ أ صْد  ا ۚ و  قًّ  قِيلًَ  ٱللِّٰ ح 

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کے  لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہےہم آ نہیں ن

 

ب

 

ر و آ ن د و آ ن  یںنہر میں جن کے د آ من ینگےد آ خل کر  میں ن ا غونیسےآ ج ئ

 میں ہیں

 

   یہگے۔ ر ہیں ہمیش ہمیشہ آ ن

 

 ہوسکتا ہے ا د ہن  آ للہ کاسچا و عدہ ہے  آ و ر  آ للہ  سے ر

 

 کا سچا کون

 

 ۔ن ا ب
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But the ones who believe and do righteous deeds - We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will abide forever. [It is] the promise of 
Allah, [which is] truth, and who is more truthful than Allah in statement. 

 123 
انِيِّكُمْ و لَ ٓ أ م انِىِّ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ۗ م ن  ۦو لَ  ي جِدْ ل   لَّيْس  بِأ م  لْ سُوٓءًا يُجْز  بِهِ  ۥمِن دُونِ ي عْم  هُ

لِيًّا و لَ  ن صِيرًا ٱللِّٰ   و 

 ن پر  آ و ر  نہ آ ہل کتاب  کی ی)مسلمانو!(نہ تو تمہار  

 

 کا(د آ ر و مدآ ر  ہے)بلکہ(جو کوئی و نآ مید تمناو

 

ر آ ئی بھی پر)نجاب
ی 

سزآ   کرے گاآ س کو آ س کی 

 مدد گار ۔ ن ا ئے گا آ و ر  نہ  ہی و لی آ و ر  و ہ آ للہ  کے علاو ہ نہ تو کوئی  جائے گی ید  

Paradise is not [obtained] by your wishful thinking nor by that of the People of the 
Scripture. Whoever does a wrong will be recompensed for it, and he will not find 
besides Allah a protector or a helper. 

 124 
تِ مِن ذ ك رٍ أ وْ أُنث ىٰ و هُو  مُ  لِحٰ  م ن ي عْم لْ مِن  ٱلصَّٰ نَّة  و لَ  ؤْمِنٌ ف أُو۟ل ٰٓئِك  ي دْخُلُون  ٱلْج  و 

 يُظْل مُون  ن قِيرًا

 

 

ی
 بشر طیکہ ا  ن  کام کرے گامرد  ہو  کی  آ و ر  جو 

 

 و آ لا ہوتو آ   یماو ہ آ   عور ب

 

 میں یسےن

 

ب

 

 کید آ خل ہون گے آ   لوگ ج ئ

 

ر  بھی و ر  آ ن
ی 
ر آ 
ی 
ل 
ِ

 

ن
نہ  حق تلفی 

 ۔جائے گی کی

And whoever does righteous deeds, whether male or female, while being a believer 
- those will enter Paradise and will not be wronged, [even as much as] the speck on 
a date seed. 

 125 
ِ و هُو    ۥلِلّٰ هُ جْه  مَّنْ أ سْل م  و  نُ دِينًا مِّ م نْ أ حْس  ذ  حْسِنٌ و ٱتَّب ع  مِلَّة  إِبْرٰ هِيم  ح  مُ و  نِيفًا ۗ و ٱتَّخ 

لِيلًَ  ٱللُّٰ   إِبْرٰ هِيم  خ 

 کرنے یخوشنود   ہوگا؟۔ جوآ پنےآ  ب  کو آ للہ کی  ینآ و ر  آ س شخص سےبہترکس کا د  

 

 کر لے آ و ر  و ہ آ حسان

 

 ہو آ و ر    و آ لابھیلئےمسلمان
ن 

و  
س
ک

ر ہنے  

ر آ ہیمؑ 
ی 
ر آ ہیمؑ  و  کا پیر ینکے د   و آ لےآ 

ی 
 بنالیا کار ہوجائے۔آ و ر  آ 

 

 تھا ۔   کوتو آ للہ  نےآ پنا د و سب
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And who is better in religion than one who submits himself to Allah while being a 
doer of good and follows the religion of Abraham, inclining toward truth? And Allah 
took Abraham as an intimate friend. 

ان   126 ع18 ك  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۚ و  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ ىْءٍ مُّحِيطًا ٱللُّٰ و لِلّٰ  بِكُلِّ ش 

 مین کا ہے جو کچھ بھی آ و ر  آ للہ ہی

 

 ر  آ   میں آ  سمانون آ و ر  ر
ہ
 ہوئے ہے۔ پرآ حاظہ کیے چیز کن  ہے ۔آ و ر  آ للہ 

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And 
ever is Allah, of all things, encompassing. 

 127 

آءِ ۖ قُلِ  ي سْت فْتُون ك  فِى ٱلنِّس  ل يْكُمْ فِى ٱلْكِتٰ بِ فِى ي تٰ م ى  ٱللُّٰ و  ا يُتْل ىٰ ع  م  يُفْتِيكُمْ فِيهِنَّ و 
ت رْغ بُون  أ ن ت نكِحُوهُنَّ و ٱلْمُسْت ضْع فِين  مِن   آءِ ٱلَّٰتِى لَ  تُؤْتُون هُنَّ م ا كُتِب  ل هُنَّ و  ٱلنِّس 

ا م  نِ و أ ن ت قُومُوا۟ لِلْي تٰ م ىٰ بِٱلْقِسْطِ ۚ و  يْرٍ ف إِنَّ  ٱلْوِلْدٰ  لِيمًا ٱللّٰ  ت فْع لُوا۟ مِنْ خ   ۦع  ان  بِهِ  ك 

 کےن ا ر ے فتو ۔کہہ د و  کہ آ للہ  تمہیںپوچھتے ہیں ی  فتو (عور تون کےن ا ر ے میںیتیمتم سے  لوگ )

 

 کیہے یتاد  ی  آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ن  و ہ آ      آ و ر  

 

جوتم  ا ب

 

 

 کا حق تو نہیں جنہیں ہیں جاتی پڑھی عور تون کے ن ا ر ے میں یتیمپرآ ن

 

 کے س یتےد   تم آ ن

 

 ن  ا تھ نکاح کرلو  آ و ر  )و ہ آ   آ و ر ر آ غب ہو کہ آ ن

 

 ا ب

ھلائی کے ن ا ر ے میں نیتیموکہ     و بے بس بچون کے متعلق ہیں و ر  جو( کمز بھی
 

پ

ن لا شبہ آ للہ آ سے توتم کرو  گے آ نصاف پر قائم ر ہو۔ آ و ر  جو 

 طرح جانتا ہے۔ یپور  

And they request from you, [O Muhammad], a [legal] ruling concerning women. Say, 
"Allah gives you a ruling about them and [about] what has been recited to you in 
the Book concerning the orphan girls to whom you do not give what is decreed for 
them - and [yet] you desire to marry them - and concerning the oppressed among 
children and that you maintain for orphans [their rights] in justice." And whatever 
you do of good - indeed, Allah is ever Knowing of it. 
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ا نُشُوزًا أ وْ إِعْر اضًا ف   اف تْ مِن ب عْلِه  ا ب  و إِنِ ٱمْر أ ةٌ خ  آ أ ن يُصْلِح  ل يْهِم  يْن هُم ا لَ  جُن اح  ع 
حَّ ۚ  تِ ٱلْْ نفُسُ ٱلشُّ يْرٌ ۗ و أُحْضِر  لْحُ خ  ت تَّقُوا۟ ف إِنَّ و  صُلْحًا ۚ و ٱلصُّ ان   ٱللّٰ  إِن تُحْسِنُوا۟ و  ك 

بِيرًا بِم ا ت عْم لُون    خ 

 کو آ پنے خاو ند کی آ و ر  آ گر کسی

 

   طرف سےکسی عور ب

 

د شہ ہو تو د و نون پر کوئی بےر غبتی ا  ن   ا د تین  ر

 

ا ہ نہیں کا ج

 

مناسب   کسی کہ آ  پس میں گی

 پر صلح کر لیں

 

  طرف مائل ہوجاتےہیں صلح بہتر ہے  ۔آ و ر  نفس تو بخل کی یہ۔ آ و ر  ن ا ب

 

آ چھا سلوک کرو   یعنیکرو  گے) ۔ آ و ر  آ گر تم آ حسان

 پرچلو گے تو کی ی  گے(آ و  ر تقو

 

 طرح ن ا خبر ہے۔ یآ للہ  تمہار ے سب  کامون سے پور   ن لاشبہر و س

And if a woman fears from her husband contempt or evasion, there is no sin upon 
them if they make terms of settlement between them - and settlement is best. And 
present in [human] souls is stinginess. But if you do good and fear Allah - then 
indeed Allah is ever, with what you do, Acquainted. 

 129 
ل وْ ح   آءِ و  ل ن ت سْت طِيعُوٓا۟ أ ن ت عْدِلُوا۟ ب يْن  ٱلنِّس  يْلِ و  صْتُمْ ۖ ف لَ  ت مِيلُوا۟ كُلَّ ٱلْم  ف ت ذ رُوه ا  ر 

ت تَّقُوا۟ ف إِنَّ  ةِ ۚ و إِن تُصْلِحُوا۟ و  حِيمًاك   ٱللّٰ  ك ٱلْمُع لَّق  فُورًا رَّ  ان  غ 

 ر  طرح سے عدل نہیں میں نیوتمام بیو آ پنی خوآ ہش و کوشش کر لو مگر ہی کتنی آ و ر تم آ س کی
ہ

ے۔ تو آ   

 

سکئ
ا  کہ آ   بھی یساکر

 

 طرف ہی کی  کن  نہ کرن

  آ و ر  د و سر

 

 ر کھو   آ و  ر تقو  ہوئی کو لٹکتی یجھک جاو

 

  عمل د ر سب

 

  د و  ۔  آ و ر  آ گر تم آ پناطرر

 

  کی ی  چھور

 

  آ للہ بہت بخشنے و آ لابیشک کرو  تو  ر  ختیاآ  ر و س

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And you will never be able to be equal [in feeling] between wives, even if you 
should strive [to do so]. So do not incline completely [toward one] and leave 
another hanging. And if you amend [your affairs] and fear Allah - then indeed, Allah 
is ever Forgiving and Merciful. 

ق ا يُغْنِ  130  رَّ ان   ٱللُّٰ و إِن ي ت ف  ك   ۦۚ و  ع تِهِ كِيمًا للُّٰ ٱكُلًَّ مِّن س  سِعًا ح   وٰ 
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ا موآ فقت پر( آ  یبیو نآ و ر  آ گر د و نون میا

 

 ر  آ   تو آ للہ آ پنی د و سرے سے ج د آ  ہو جائیں کن  )ن
ہ
کرد ے گا ۔آ و ر  آ للہ بہت  کو غنی کن  و  سعت سے 

  و سعت  و آ لا  نہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

But if they separate [by divorce], Allah will enrich each [of them] from His 
abundance. And ever is Allah Encompassing and Wise. 

 131 

صَّ  دْ و  ل ق  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۗ و  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ ن ق بْلِكُمْ يْن ا ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  مِ و لِلّٰ
م ا فِى ٱلْْ رْضِ  و إِن ت كْفُرُوا۟ ف إِنَّ لِلِّٰ  ۚٱللّٰ  و إِيَّاكُمْ أ نِ ٱتَّقُوا۟  تِ و  وٰ  مٰ  ان   م ا فِى ٱلسَّ ك   ٱللُّٰ  ۚ و 

نِيًّا مِيدًا غ   ح 

 مین

 

 ا  ن  حکم د   یہی بھی ب  و آ لون کوآ و ر  تمہیںکتا  گئی یتم نے پہلے د    یقیناًکا ہے۔آ و ر  آ لبتہ  ہے سب  آ للہ ہی میں آ و ر  جو کچھ آ سمانونا و ر  جو کچھ ر

ا شکر ہےکہگیا

 

 ر تے ر ہو۔آ و ر  آ گر تم  ن

 

 مینآ لبتہکرو  گے تو یآ للہ سے د

 

 ر کھو کہ( آ  سمانون آ و ر  ر

 

ہے۔  کا مالك آ للہ ہی و نسب  چیز کی )جان

 آ  بے نیا آ و ر آ للہ

 

ر
ی 

  

 

 کا جقد آ ر  ہے۔  یفتعر سب  طرح کی ر

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And 
We have instructed those who were given the Scripture before you and yourselves 
to fear Allah. But if you disbelieve - then to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And ever is Allah Free of need and 
Praiseworthy. 

 132 

 النساء
ىٰ بِ  ف  ك  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۚ و  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ كِيلًَ  ٱللِّٰ و لِلّٰ  و 

 

 

س

 

ن

 ہن 

 

 آ و ر  )د
 
ی

 

 

 مین  کر لو کہ(آ  سمانون  کی ں

 

  کافی کیلو    ۔آ و ر آ للہ ہیر ہےکا آ ختیا  پر آ للہ ہی و نچیز یسا ر    کی آ و ر  ر

 

 ہے۔ و کار  سا ر

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And 
sufficient is Allah as Disposer of affairs. 

رِين  ۚ 133   ـ اخ  ي أْتِ بِ ا ٱلنَّاسُ و  أْ يُذْهِبْكُمْ أ يُّه  ان   إِن ي ش  ك  لِك  ق دِيرًا ٱللُّٰ و  ل ىٰ ذٰ   ع 
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 پر بخوبی یلے جائے آ و ر )تمہار   آ ے لوگو!۔آ گر و ہ چاہے تو تمہیں

 

 قاد ر  ہے۔ جگہ( د و سرو ن کو لے آ  ئے۔ آ و ر  آ للہ آ س ن ا ب

If He wills, He can do away with you, O people, and bring others [in your place]. And 
ever is Allah competent to do that. 

نْي ا ف عِند   134 ع19 ان  يُرِيدُ ث و اب  ٱلدُّ ان  ث و ابُ ٱلدُّ  ٱللِّٰ مَّن ك  ك   ـ اخِر ةِ ۚ و  ٱلْ مِ  ٱللُّٰ نْي ا و   يعًا ب صِيرًاس 

 بھولے کہ( آ للہ کے ن ا س تود نیا ہی میں د نیا جوکوئی

 

ت  ہو  تو)مب
ل
 )د و نون( کاآ جرہے۔ جزآ  کا ظا 

 

ے و آ لا سب  کچھ آ و ر  آ  خرب

 

ئ

 

سی
آ و ر  آ للہ خوب  

 و آ لا ہے۔ یکھنےسے د   گہرآ ئی

Whoever desires the reward of this world - then with Allah is the reward of this 
world and the Hereafter. And ever is Allah Hearing and Seeing. 

 135 

لِ  ۞ ل ىٰٓ أ نفُسِكُمْ أ وِ ٱلْوٰ  ل وْ ع  ِ و  آء  لِلّٰ د  مِين  بِٱلْقِسْطِ شُه  نُوا۟ كُونُوا۟ ق وَّٰ ام  ا ٱلَّذِين  ء  يْنِ ي ٰٓأ يُّه  د 
نِيًّا أ وْ ف قِيرًا ف   بِين  ۚ إِن ي كُنْ غ  و ىٰٓ أ ن ت عْدِلُوا۟ ۚ و إِن  ٱللُّٰ و ٱلْْ قْر  ا ۖ ف لَ  ت تَّبِعُوا۟ ٱلْه  أ وْل ىٰ بِهِم 

ا۟ أ وْ تُعْرِضُوا۟ ف إِنَّ  ۥٓ بِيرًا ٱللّٰ  ت لْوُ ان  بِم ا ت عْم لُون  خ   ك 

 یماآ ے آ  

 

۔ آ  تمہار ےما ا  ن  د و آ گرچہ آ س پر خود تمہار آ  ۔ گوآ ہی و آ لو!۔آ نصاف پر قائم ر ہو آ و ر  آ للہ  کے لئے سچی ن و ر  ر شتہ د آ ر و ن کا ن ن ا ب 

 ہی

 

ا  ہو۔آ گر کوئی ۔نقصان

 

   فقیر ا  ن  مالدآ ر  ہے  ہون

 

 کاتم سے ر

 

عدل کو نہ  میں یو  پیر آ ہش نفس کیخوآ  ہ ہے  ۔پس تم خو خیر ا د ہن  ہے تو آ للہ آ ن

  د 

 

 کرو  گے یناچھور

 

  ہے۔خبر کرو  گے تو ن لاشبہ آ للہ کوتمہار ے سب  آ عمال کی پہلو تہی ا  ن  ۔ آ و ر  آ گر تم گول مول ن ا ب

O you who have believed, be persistently standing firm in justice, witnesses for 
Allah, even if it be against yourselves or parents and relatives. Whether one is rich 
or poor, Allah is more worthy of both. So follow not [personal] inclination, lest you 
not be just. And if you distort [your testimony] or refuse [to give it], then indeed 
Allah is ever, with what you do, Acquainted. 
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 136 

امِنُوا۟ بِ  نُوٓا۟ ء  ام  ا ٱلَّذِين  ء  سُولِهِ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  ر  سُولِ و  ل ىٰ ر  ل  ع   ۦو ٱلْكِتٰ بِ  ۦو ٱلْكِتٰ بِ ٱلَّذِى ن زَّ هِ
م ن ي كْفُرْ بِ  ل  مِن ق بْلُ ۚ و  ل ٰٓئِك   ٱللِّٰ ٱلَّذِىٓ أ نز  م   ۦو ٱلْي وْمِ و  رُسُلِهِ  ۦو  كُتُبِهِ  ۦو  دْ ٱتِهِ  ـ اخِرِ ف ق  لْ

لٰ لًَ ب عِيدًا لَّ ض   ض 

 یماآ ے آ  

 

 یما ر سول پر آ  و آ لو!۔ آ للہ آ و ر  آ س کے ن

 

 ل کی  ن

 

ا ر

 

  آ و ر  آ س کتاب  پرجو آ س نے آ پنے ر سول پر ن

 

 کتابون پر بھیہے لاو

 

جو  آ و ر  آ ن

 ل ہو چکی

 

ا ر

 

ر شتون ۔آ و ر  آ س کی ۔آ و ر  جو کوئیہیں پہلےن
ف
 قیا کتابون۔ آ و ر  آ س کے ر سولون۔ آ و ر   آ للہ آ و ر  آ س کے 

 

 سے آ نکار    مب

 

کے د ن

  یقیناًکرے۔تو 

 
پ

ےمیںو ہ 

 

کئ

 

ھی

 جا پڑآ ۔ میں گمرآ ہی پرلے د ر جے کی 

O you who have believed, believe in Allah and His Messenger and the Book that He 
sent down upon His Messenger and the Scripture which He sent down before. And 
whoever disbelieves in Allah, His angels, His books, His messengers, and the Last 
Day has certainly gone far astray. 

 137 ط

 النساء
نُوا۟ ثُمَّ  ام  رُوا۟ ثُمَّ ء  ف  ام نُوا۟ ثُمَّ ك  ادُوا۟ كُفْرًا لَّمْ ي كُ ك  إِنَّ ٱلَّذِين  ء  رُوا۟ ثُمَّ ٱزْد  لِي غْفِر  ل هُمْ  ٱللُّٰ نِ ف 

بِيلًَ   و لَ  لِي هْدِي هُمْ س 

 یماو ہ لوگ جو آ   بیشک

 

 یماپھر آ   لائےپھر کفر کیا ن

 

 ھتے ہی پھر کفر میں لےآ  ئے پھر کفر کرلیا ن

 

ر
ی 

 ر گز نہیں  آ للہ آ نہیںتوچلے گئے  
ہ

بخشے گا آ و ر  نہ  

 ر آ ہ د کھائے گا۔ آ نہیں

Indeed, those who have believed then disbelieved, then believed, then disbelieved, 

and then increased in disbelief - never will Allah forgive them, nor will He guide 

them to a way. 

ابًا أ لِيمًا 138 لا فِقِين  بِأ نَّ ل هُمْ ع ذ  رِ ٱلْمُنٰ   ب شِّ

 کے لئے آ لمناک عذآ ب  )تیا ی(منافقون کو خوشخبر)آ ےنبی 

 

 (ہے۔ر  د ے د و  کہ آ ن

Give tidings to the hypocrites that there is for them a painful punishment - 
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 139 ط
فِرِين  أ وْلِي آء  مِن دُونِ ٱلْمُؤْ  هُمُ ٱلْعِزَّ ٱلَّذِين  ي تَّخِذُون  ٱلْكٰ  ة  ف إِنَّ ٱلْعِزَّة  مِنِين  ۚ أ ي بْت غُون  عِند 

مِيعًا ِ ج   لِلّٰ

ر و ن کو و لی
ف
  کر کا

 

(بناتے ہیںءآ و لیا جو مومنون کو چھور

 

ا  چاہتے یہ ۔ کیا)د و سب

 

 حاصل کرن

 

 کے ہان سے عزب

 

 تو یقیناً حالانکہ  ہیںآ ن

 

عزب

 ہے؟۔ میں ر  کے آ ختیا سب  آ للہ ہی سب  کی

Those who take disbelievers as allies instead of the believers. Do they seek with 
them honor [through power]? But indeed, honor belongs to Allah entirely. 

 140 لا

ا مِعْتُمْ ء  ل يْكُمْ فِى ٱلْكِتٰ بِ أ نْ إِذ ا س  ل  ع  ق دْ ن زَّ يُسْت هْز أُ  ٱللِّٰ يٰ تِ و  ا و  رُ بِه  ا ف لَ  ت قْعُدُوا۟  يُكْف  بِه 
يْرهِٓۦِ ۚ إِنَّكُمْ إِذً  دِيثٍ غ  تَّىٰ ي خُوضُوا۟ فِى ح  ثْلُهُمْ ۗ إِنَّ م ع هُمْ ح  امِعُ ٱلْ  ٱللّٰ  ا مِّ فِقِين  ج  مُنٰ 

مِيعًا نَّم  ج  ه  فِرِين  فِى ج   و ٱلْكٰ 

 ن  آ    ہے کہ ج ب  تم آ للہ  کی حکم بھیجا نے  تمہار ےلئےکتاب  میں آ للہیقیناًآ و ر  

 

 کا آ نکا ا ب

 

 کیکے ن ا ر ے سنوکہ آ ن

 

 آ ئی ہنسی ر  ہور ہا ہے آ و ر  آ ن

 

 آ ر

 بیٹھو جار ہی

 

 لوگون کے ن ا س مب

 

ک کہ و ہ کسی نیہاہےتو آ ن

 

 میں ن

 

شمار ہوگے۔ آ و ر ن لا  جیسے آ نہی ۔ و ر نہ تم بھیمشغول ہوجائیں آ و ر ن ا ب

 میں

 

 ح

 

ر و ن سب  کو د و ر
ف
 سا تھ جمع کرنے و آ لا ہے۔ کن  آ   شبہ آ للہ  منافقون آ و ر  کا

And it has already come down to you in the Book that when you hear the verses of 
Allah [recited], they are denied [by them] and ridiculed; so do not sit with them until 
they enter into another conversation. Indeed, you would then be like them. Indeed 
Allah will gather the hypocrites and disbelievers in Hell all together - 

 141 ع20

ان  ل كُمْ ف تْحٌ مِّن   بَّصُون  بِكُمْ ف إِن ك  فِرِين  ق الُوٓا۟ أ ل مْ ن كُن مَّع كُمْ و إِ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ي ت ر  ان  لِلْكٰ  ن ك 
ن مْن عْكُم مِّ  ل يْكُمْ و  كُمْ ي وْم  ي حْكُمُ ب يْن   ٱللُّٰ ن  ٱلْمُؤْمِنِين  ۚ ف  ن صِيبٌ ق الُوٓا۟ أ ل مْ ن سْت حْوِذْ ع 

ل ن ي جْع ل  ٱ ةِ ۗ و  ل ى ٱلْمُؤْ  ٱللُّٰ لْقِيٰ م  فِرِين  ع  بِيلًَ لِلْكٰ   مِنِين  س 



 232 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 232 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ہم تمہار ے  کیا ئےتو کہتے ہیںفتح حاصل ہوجا طرف سے تمہیں پھر آ گر آ للہ  کی ر ہتے ہیں ن ا ر  کے( آ نتظار میں ا  ن  و ہ  جو تمہار ے ن ا ر ے)آ  ر  

 سے(کہتے ہیں

 

ر و  ن کو )فتح کا(کچھ حصہ مل جائے تو )آ ن
ف
ت   کیا  سا تھ نہ تھے؟ ۔آ و ر  آ گر کا

ل
 ہم  تمہیں آ  نے و آ لے تھے آ و ر کیا نہیںہم تم پر غا

 قیا تھے؟۔پس آ للہ ہی سے بچا نے و آ لے نہیں نمومنو

 

 تمہار ے د ر میا مب

 

 کے د ن

 

ر و ن کو آ ہلِ آ  کرد ے گا آ و ر  آ للہ  کا فیصلہ ن
ف

 یما

 

 ے کا پر ن
لئ

 

ع

 ر گز  نہیں
ہ
 د ے گا۔ ر آ ستہ 

Those who wait [and watch] you. Then if you gain a victory from Allah, they say, 
"Were we not with you?" But if the disbelievers have a success, they say [to them], 
"Did we not gain the advantage over you, but we protected you from the believers?" 
Allah will judge between [all of] you on the Day of Resurrection, and never will Allah 
give the disbelievers over the believers a way [to overcome them]. 

 142 ز لا

 النساء
دِعُون   فِقِين  يُخٰ  ال ىٰ يُر آءُون   ٱللّٰ  إِنَّ ٱلْمُنٰ  ل وٰةِ ق امُوا۟ كُس  دِعُهُمْ و إِذ ا ق امُوٓا۟ إِل ى ٱلصَّ و هُو  خٰ 
 إِلََّ ق لِيلًَ  ٱللّٰ  ٱلنَّاس  و لَ  ي ذْكُرُون  

 آ ل ر کھا ہے  د ھوکےمیں حالانکہ آ للہ نے آ نہیں ( آ للہ  کو د ھوکا د ے ر ہےہیںبساط میں منافق )آ پنیبیشک 

 

  کے لئے کھڑے  یہو ر  ج ب  آ   د

 

نمار

 ےسست آ و ر  کاہل ہو کرمحض لوگون کے لئے د کھاو آ  کرتے ہیں ہوتے ہیں

 

ر
ی 
 ۔تے ہیںکر ا د  ن  کم  ۔آ و ر  آ للہ کو توبہت ہیتو 

Indeed, the hypocrites [think to] deceive Allah, but He is deceiving them. And when 
they stand for prayer, they stand lazily, showing [themselves to] the people and not 
remembering Allah except a little, 

لِك  لَ ٓ إِل ىٰ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ و لَ ٓ إِل   143  بْذ بِين  ب يْن  ذٰ  م ن يُضْلِلِ مُّذ  بِيلًَ ت  ف ل ن  ٱللُّٰ ىٰ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ۚ و   ۥس   جِد  ل هُ

 یماپور ے آ سُ طرف )بلکہ(کفر آ و ر  آ   نہ توپور ے آ سِ طرف آ و ر  نہ ہی یہ

 

 کے د ر میا ن

 

للہ گمرآ ہ ہونے کے لئے آ  ۔ آ و ر  جسے  لٹک ر ہے ہیں ن

 ر گزکہیں
ہ
  د ے  تم آ س کے لئے 

 

  گے۔ بھی چھور

 

 ر آ ستہ نہ ن ا و

Wavering between them, [belonging] neither to the believers nor to the disbelievers. 
And whoever Allah leaves astray - never will you find for him a way. 
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 144 
فِرِين  أ   نُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوا۟ ٱلْكٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  دُون  أ ن ت جْع لُوا۟ وْلِي آء  مِن دُونِ ٱلْمُؤْمِنِين  ۚ أ تُرِيي ٰٓأ يُّه 

بِينًا ل يْكُمْ سُلْطٰ نًا مُّ ِ ع   لِلّٰ

 یماآ ے آ  

 

ر و ن کوو لی ن
ف
  ۔کیاءآ و لیا و آ لو!۔مومنون کے علاو ہ کا

 

( نہ بناو

 

ھلا آ لزآ م لےلو؟۔تم چاہتے ہوکہ آ پنے آ و پر آ   )د و سب

ک

ھلا 

ک

 للہ  کا 

O you who have believed, do not take the disbelievers as allies instead of the 
believers. Do you wish to give Allah against yourselves a clear case? 

ل   145 لا لِ مِن  ٱلنَّارِ و  رْكِ ٱلْْ سْف  فِقِين  فِى ٱلدَّ  ن ت جِد  ل هُمْ ن صِيرًاإِنَّ ٱلْمُنٰ 

 کے سب  سےنچلے د ر جے میں بیشک

 

 ح

 

 ر گز کوئی منافق لوگ د و ر
ہ
 کےلئے  

 

  گے۔ بھی ہون گے تم آ ن

 

 مدد گار نہ ن ا و

Indeed, the hypocrites will be in the lowest depths of the Fire - and never will you 
find for them a helper - 

 146 
مُوا۟ بِ  ِ ف أُو۟ل ٰٓئِك  و   ٱللِّٰ إِلََّ ٱلَّذِين  ت ابُوا۟ و أ صْل حُوا۟ و ٱعْت ص  م ع  ٱلْمُؤْمِنِين  ۖ  أ خْل صُوا۟ دِين هُمْ لِلّٰ

وْف  يُؤْتِ  س  ظِيمًا ٱللُّٰ و   ٱلْمُؤْمِنِين  أ جْرًا ع 

تو  کے لئےخالص کر لیا کو آ للہ ہی یند  آ و ر  آ پنے  سے پکڑلیا (کو مضبوطیآ و ر  آ للہ کے  سا تھ)و آ بستگی آ صلاح کرلی آ و ر  آ پنی مگر جنہون نے توبہ کی

 یماآ   یبلوگ مومنون کےسا تھ ہون گے۔ آ و ر  آ للہ عنقر یسےآ 

 

 آ جرعطاکرے گا۔  و آ لون کوعظیم ن

Except for those who repent, correct themselves, hold fast to Allah, and are sincere 
in their religion for Allah, for those will be with the believers. And Allah is going to 
give the believers a great reward. 

 147 

 النساء
نتُمْ ۚ  ٱللُّٰ مَّا ي فْع لُ  ام  رْتُمْ و ء  ك  ابِكُمْ إِن ش  ان  و  بِع ذ  لِيمًا ٱللُّٰ ك  اكِرًا ع   ش 

 یماآ گر تم آ  

 

  توآ للہ تمہیں ن

 

  آ و ر شکر گزآ ر  بن جاو

 

   سزآ د ے کر کیا لے آ  و

 

 آ  قدر د آ ن

 

ر
ی 
 پور علم ر کھنے و آ لا ہے۔بھرکرے گا ؟۔  آ للہ تو 

What would Allah do with your punishment if you are grateful and believe? And 
ever is Allah Appreciative and Knowing. 
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ان   ٱللُّٰ لََّ يُحِبُّ  ۞ 148  ك  وْلِ إِلََّ م ن ظُلِم  ۚ و  وٓءِ مِن  ٱلْق  هْر  بِٱلسُّ لِيمًا ٱللُّٰ ٱلْج  مِيعًا ع   س 

ر آ ئی
ی 

 کرنے کو آ للہ ن ا لکل پسند نہیں 

 

 ہے ۔آ و ر  آ للہ خو کے سا تھ کھلے عام  ن ا ب

 

 ب

 

ا  مگر مظلوم کو آ جار

 

ے و آ لا سب  کچھ جاننے  و آ لاہے۔کرن

 

ئ

 

سی
 ب  

Allah does not like the public mention of evil except by one who has been wronged. 
And ever is Allah Hearing and Knowing. 

يْرًا أ وْ تُخْفُوهُ أ وْ ت عْفُوا۟ ع ن سُوٓءٍ ف إِ  149  فُوًّا ق دِيرًا ٱللّٰ  نَّ إِن تُبْدُوا۟ خ  ان  ع   ك 

ھلائی آ و ر  آ گرتم آ علانیہ
 

پ

ر آ ئی  کسی ا  ن  ر  کھو  آ سے خفیہ ا  ن  کر و   
ی 

 آ  معا آ للہ بھی بیشکسے د ر گزر  کرو   تو 

 

ر
ی 

  ف کرنے و آ لانہا
ی
 

 

   ر کھنے  ت

 

قدر ب

 و آ لاہے۔

If [instead] you show [some] good or conceal it or pardon an offense - indeed, Allah 
is ever Pardoning and Competent. 

 150 لا
يُرِيدُون  أ ن ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي كْفُرُون  بِ   ۦو  رُسُلِهِ رِّقُوا۟ ب يْن   و   ۦو   ٱللِّٰ يُف  رُسُلِهِ ي قُولُون  نُؤْمِنُ و 

يُرِيدُون  أ ن ي تَّخِذُوا۟ ب يْن   كْفُرُ بِب عْضٍ و  ن  بِيلًَ ذ ٰ بِب عْضٍ و   لِك  س 

 آ و ر   آ للہ آ و ر آ س کے ر سولون کے د ر میا جو لوگ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سولون کے سا تھ کفر کرتے ہیں بیشک

 

ر ق کر ن
ف

ا  چاہتے ہیں

 

کہ  آ و ر  کہتے ہیں ن

ر  ہیں  نتے ہیںہم بعض کو ما
ک

 

می

 یماکہ کفر آ و ر  آ   آ و ر  چاہتے ہیں آ و ر  بعض کے 

 

 ۔ل لیںآ و ر ر آ ستہ نکا کوئی کےمابین ن

Indeed, those who disbelieve in Allah and His messengers and wish to discriminate 
between Allah and His messengers and say, "We believe in some and disbelieve in 
others," and wish to adopt a way in between - 

فِرِ  151  ا ۚ و أ عْت دْن ا لِلْكٰ  قًّ ابًا مُّهِينًاأُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْكٰ فِرُون  ح   ين  ع ذ 

ر  ہیں میں و ہ  لوگ حقیقت
ف
 آ  میز یسےآ و ر  آ   کا

 

ت
ل
 

 

ر و  ن کے لئےہم نےد
ف
 کر ر کھا ہے۔ ر  تیا عذآ ب  کا

Those are the disbelievers, truly. And We have prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment. 
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 152 ع21
نُوا۟ بِ  ام  رِّقُوا۟ ب   ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ء  ل مْ يُف   ۦو  رُسُلِهِ وْف  يُ و  ئِك  س 

نْهُمْ أُو۟ل ٰٓ دٍ مِّ ؤْتِيهِمْ أُجُور هُمْ ۗ يْن  أ ح 
ان   ك  حِيمًا ٱللُّٰ و  فُورًا رَّ  غ 

 یماآ و ر  جو لوگ آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سولون پر آ  

 

 میں ن

 

ر ق نہیں میں سےکسی لائے آ و ر  آ ن
ف

 کاآ جرعطا کرے گا۔  یبہ عنقرو  لوگون کو  یسےآ  کیا 

 

آ ن

  آ و ر  آ للہ بہت  بخشنے و آ لانہا
ی
 

 

 ہے ۔ ت

 

 مہرن ا ن

But they who believe in Allah and His messengers and do not discriminate between 

any of them - to those He is going to give their rewards. And ever is Allah Forgiving 

and Merciful. 

 153 

 النساء

ىٰٓ أ كْب ر  مِن ذ ٰ  أ لُوا۟ مُوس  دْ س  آءِ ۚ ف ق  م  ل يْهِمْ كِتٰ بًا مِّن  ٱلسَّ ل  ع  لِك  ي سْ ـ لُك  أ هْلُ ٱلْكِتٰ بِ أ ن تُن زِّ
الُوٓا۟ أ رِن ا  ذُوا۟ ٱلْعِجْل  مِن ب عْدِ م ا  ٱللّٰ  ف ق  ةُ بِظُلْمِهِمْ ۚ ثُمَّ ٱتَّخ  عِق  تْهُمُ ٱلصَّٰ ذ  هْر ةً ف أ خ  ج 

بِينًاج   ىٰ سُلْطٰ نًا مُّ ات يْن ا مُوس  لِك  ۚ و ء  وْن ا ع ن ذٰ  نٰ تُ ف ع ف  تْهُمُ ٱلْب يِّ  آء 

 سے آ   آ ہل کتاب  تجھ سے مطالبہ کرتے ہیں

 

 پر آ  سمان

 

  ۔   کن  کہ تم آ ن

 

ا ر  لاو

 

 یقیناًتو یہکتاب  آ ن
 
س

  س سے بھیسے آ   یؑ مو

 

ر
ی 
گچیز ی

 

  چکے ہیں مان

ا ہ کی پس کہتے تھےکہ آ للہ کوعلانیہ

 

 کے گی

 

 ۔  سو آ ن

 

 پر بجلی ہمار ےسا منے لا کرد کھاو

 

 پڑ و جہ سے آ ن

 

ا نیا  بہت سیپھر۔ یٹوب

 

س

 

ن
ن ا  چکنے کے  ن

 ا  ن  معاف کرد    نے آ س پر بھی ہمبچھڑے کو )معبود ( بنالیا بعدبھی
 
س

 ۔کو و آ ضع  غلبہ عطا کیا یؑ ۔ آ و ر  مو

The People of the Scripture ask you to bring down to them a book from the heaven. 
But they had asked of Moses [even] greater than that and said, "Show us Allah 
outright," so the thunderbolt struck them for their wrongdoing. Then they took the 
calf [for worship] after clear evidences had come to them, and We pardoned that. 
And We gave Moses a clear authority. 

 154 
قُلْن ا ل هُمُ ٱدْ  ف عْن ا ف وْق هُمُ ٱلطُّور  بِمِيثٰ قِهِمْ و  ر  قُلْن ا ل هُمْ و  دًا و   ت عْدُوا۟ فِى لَ  خُلُوا۟ ٱلْب اب  سُجَّ

لِيظًا يثٰ قًا غ  ذْن ا مِنْهُم مِّ بْتِ و أ خ   ٱلسَّ
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 سے عہد لیاآ و ر آ ن

 

 ے میں ا تھان  حکم د   آ نہیں آ و ر  ہم نے ہی لوگون کےآ و پر طور  بلندکرکےآ ن

 

ا ۔ آ و ر ہم سجدہ کر کہ د ر و آ ر

 

تے ہوئےد آ خل ہون

 سے نےہی

 

   کہا کہ ہفتے کے ن ا ر ے میں  بھی یہآ ن

 

 سے پکےمضبوط عہد لیے نہ کرلینا ا د تین  ر

 

 تھے۔ آ و ر ہم نے آ ن

And We raised over them the mount for [refusal of] their covenant; and We said to 
them, "Enter the gate bowing humbly", and We said to them, "Do not transgress on 
the sabbath", and We took from them a solemn covenant. 

 155 ص
 ـ ايٰ تِ  كُفْرِهِم بِ هُمْ و  يثٰ ق  بِم ا ن قْضِهِم مِّ ق   ٱللِّٰ ف  ق  و  قٍّ و  وْلِهِمْ قُلُوبُن ا تْلِهِمُ ٱلْْ نبِي آء  بِغ يْرِ ح 

لْ ط ب ع   ا بِكُفْرِهِمْ ف لَ  يُؤْمِنُ  ٱللُّٰ غُلْفٌ ۚ ب  ل يْه   ون  إِلََّ ق لِيلًَ ع 

  د  

 

 کے عہد تور

 

   نیتوآ   آ و ر  آ للہ  کی ینےپس آ ن
ی

 

ن
ا حق قتل کرنے آ و ر   ا ءی  سے کفر کرنےآ و ر  آ 

 

جہ سے کہ ہمار ے د لون پر پرد ے و   کہنے کی یہکو ن

 پر مہر لگ جانےد  ۔ ) پرد ے نہیںہیں

 

 کے کفر کے سی ب  آ للہ  نے آ ن

 

 یماآ   بہت کم ہی یہہے پس  ی( بلکہ آ ن

 

 ۔تے ہیںلا ن

And [We cursed them] for their breaking of the covenant and their disbelief in the 
signs of Allah and their killing of the prophets without right and their saying, "Our 
hearts are wrapped". Rather, Allah has sealed them because of their disbelief, so 
they believe not, except for a few. 

ظِيمًا 156 لا رْي م  بُهْتٰ نًا ع  ل ىٰ م  ق وْلِهِمْ ع  بِكُفْرِهِمْ و   و 

 کے کفر کے 

 

 آ و  ر مرآ و ر  آ ن

 

ے کی ؑ یمن ا عب

 

ھئ
 ن ا ند

 

 آ  بہتان

 

ر
ی 
 و جہ سے۔  پر بہت 

And [We cursed them] for their disbelief and their saying against Mary a great 
slander, 

 157 لا

سُ  رْي م  ر  ى ٱبْن  م  ق وْلِهِمْ إِنَّا ق ت لْن ا ٱلْم سِيح  عِيس  ل بُ  ٱللِّٰ ول  و  م ا ص  م ا ق ت لُوهُ و  لٰ كِن و  وهُ و 
كٍّ   ۦمِنْ عِلْمٍ إِلََّ مِّ شُبِّه  ل هُمْ ۚ و إِنَّ ٱلَّذِين  ٱخْت ل فُوا۟ فِيهِ ل فِى ش   ٱتِّب اع  نْهُ ۚ م ا ل هُم بِهِ

م ا  ق ت لُوهُ ي قِينًا ٱلظَّنِّ ۚ و 
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 کے 

 

  ہم نے مسیح آ لبتہ کہنے پر کہ یہآ و ر  آ ن

ع

 

ی 

  
س

و ن نے نہ تو آ سے قتل کیاآ للہ کا ر سول تھا حالانکہ ا جون  کو قتل کرد   یمؑ آ بن مر یؑ 
ہ

 

پ
پر  سولی آ و ر  نہ ہی  آ 

 پر آ صل معاملہ ہی ا  ن  چڑھا

 

لاف کیاگیا ا  ن  مشتبہ کر د   بلکہ آ ن

 

ی

 

ج
 میں آ س کے متعلق شک یقیناً ہے و ہ بھی ۔  آ و ر  جن لوگون نے آ س کےن ا ر ے  آ 

و ن نےآ سے قتل نہیں یقینیتو  یہ آ و ر  ۔علم نہیں کچھ بھی کے علاو ہ آ نہیں  یو  پیر ۔ آ و ر ظن کیہیں
ہ

 

پ
 ۔کیا ہے کہ آ 

And [for] their saying, "Indeed, we have killed the Messiah, Jesus, the son of Mary, 
the messenger of Allah." And they did not kill him, nor did they crucify him; but 
[another] was made to resemble him to them. And indeed, those who differ over it 
are in doubt about it. They have no knowledge of it except the following of 
assumption. And they did not kill him, for certain. 

 158 

 النساء
ف ع هُ  ان   ٱللُّٰ ب ل رَّ ك  كِيمًا ٱللُّٰ إِل يْهِ ۚ و  زِيزًا ح   ع 

ت  نہا ۔ آ و ر  آ للہ بخوبیطرف آ ٹھا لیا بلکہ آ للہ  نے آ س کو آ پنی
ل
  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Rather, Allah raised him to Himself. And ever is Allah Exalted in Might and Wise. 

 ۦ 159 ج نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ إِلََّ ل يُؤْمِن نَّ بِهِ ل  ق بْل  م وْ و إِن مِّ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ي كُونُ ع   ۦۖ و  هِيدًاتِهِ  يْهِمْ ش 

  یساآ   سے کوئی آ و ر  آ ہل کتاب  میں

ع

 و لِ 

 

ر

 

ی
 نہ ہو گا۔ جو)

ی 

  
س

 سے پہلے آ س پر ضرو ر آ   کے بعد(آ س کی یؑ 

 

 یماموب

 

 نہ لائےگا ۔آ و ر  قیا ن

 

 و ہ  مب

 

کے د ن

 پر گوآ ہ ہو گا ۔

 

 آ ن

And there is none from the People of the Scripture but that he will surely believe in 
Jesus before his death. And on the Day of Resurrection he will be against them a 
witness. 

ب ٰ  160 لا ل يْهِمْ ط يِّ مْن ا ع  رَّ بِظُلْمٍ مِّن  ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ ح  بِيلِ ف  هِمْ ع ن س  دِّ بِص  ثِيرًا ٱللِّٰ  تٍ أُحِلَّتْ ل هُمْ و   ك 

ا ہون کی نیود  یہوپس 

 

 کو جلال تھیں یںچیز ہن ا کیز و جہ سے  بہت سی کے گی

 

 پرحرآ م کر د   جو آ ن

 

 کہ آ للہ کی و ر  آ س و جہ سے بھیآ    یںہم نے آ ن

  

 

 ر و کاکرتے تھے۔ ہی ا د ہن  ر آ ہ سےکچھ ر
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For wrongdoing on the part of the Jews, We made unlawful for them [certain] good 
foods which had been lawful to them, and for their averting from the way of Allah 
many [people], 

 161 
نْهُ و أ كْلِهِمْ أ مْو ٰ  ق دْ نُهُوا۟ ع  فِرِين  ل  ٱلنَّاسِ بِٱلْبٰ طِلِ ۚ و أ عْت دْن ا لِلْ و أ خْذِهِمُ ٱلرِّب وٰا۟ و  مِنْهُمْ كٰ 

ابًا أ لِيمًا  ع ذ 

  طور   تھےآ و ر  آ س و جہ سے بھی کہ ن ا و جود  منع کرنے کےسود  لیتے آ و ر  آ س و جہ سے بھی

 

ر

 

ی
ا جا

 

 میںکہ لوگون کا مال ن

 

سے  پر کھاتے تھے۔ آ و ر  آ ن

ر  ہیں
ف
 کے لئے ہم نے آ  لمناک عذآ ب  تیا جو کا

 

 کر ر کھا ہے۔ ر  آ ن

And [for] their taking of usury while they had been forbidden from it, and their 
consuming of the people's wealth unjustly. And we have prepared for the 
disbelievers among them a painful punishment. 

 162 ع22

سِخُون  فِى ٱلْعِلْمِ مِنْهُمْ و ٱلْمُؤْمِنُون  يُؤْ  آ أُنزِل  لَّٰكِنِ ٱلرَّٰ آ أُ مِنُون  بِم  م  نزِل  مِن إِل يْك  و 
ل وٰة  ۚ و ٱلْمُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة    ـ اخِرِ أُو۟ل ٰٓئِك  و ٱلْي وْمِ ٱلْ  ٱللِّٰ  و ٱلْمُؤْمِنُون  بِ ق بْلِك  ۚ و ٱلْمُقِيمِين  ٱلصَّ

نُؤْتِيهِمْ أ جْرًا ع ظِيمًا  س 

 میں لیکن

 

 یماپختہ  آ و ر  آ   سے جو  علم میں آ ن

 

 یماو ہ سب  آ س پر آ    و آ لے ہیں ن

 

 ل  لاتے ہیں ن

 

ا ر

 

 ل ہو چکا ہوجو تجھ پر ن

 

ا ر

 

آ  آ و ر  جوتجھ سے پہلے ن

  قائم کرتے ہیں

 

 د  ہے۔ آ و ر  نمار

 

 کوہ

 

 آ للہ آ و ر  قیا آ و ر  یتے۔آ و ر  ر

 

 پر آ   مب

 

 یماکے د ن

 

 یںعطا کر جن  کو ہم آ جر عظیم و ہ لوگ ہیں یہ۔ ر کھتے ہیں ن

 ۔گے

But those firm in knowledge among them and the believers believe in what has 
been revealed to you, [O Muhammad], and what was revealed before you. And the 
establishers of prayer [especially] and the givers of zakah and the believers in Allah 
and the Last Day - those We will give a great reward. 
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يْن آ إِل ىٰٓ إِبْر ٰ  ۞  ۦۚ و أ وْح  ـۧن  مِن ب عْدِهِ آ إِل ىٰ نُوحٍ و ٱلنَّبِيِّ يْن  آ أ وْح  م  يْن آ إِل يْك  ك  هِيم  إِنَّآ أ وْح 
سُل يْمٰ ن  ۚ  يُونُس  و هٰ رُون  و  ىٰ و أ يُّوب  و  ي عْقُوب  و ٱلْْ سْب اطِ و عِيس  ق  و  عِيل  و إِسْحٰ  و إِسْمٰ 

دۥ  ز بُورًاو   اوُ ات يْن ا د   ء 

 سے بعد و آ لےنبیو ہے جیسی بھیجی و حی ہی یسیطرف آ   ین لاشبہ ہم نے تیر

 

ر آ ہیمؑ ۔ آ  تھی طرف بھیجی کی ننوحؑ آ و ر  آ ن
ی 
۔ آ و ر  ۔ آ و ر  آ سمٰعیؑ و ر  آ 

ؑ یعقوآ سحاق۔ؑآ و ر   ؑ یعقو۔آ و ر  آ و لاد   ب   ب 

ع

 ۔ آ و ر  

ی 

  
س

ؑ یو۔  آ و ر  آ  یؑ  ؑ ۔آ و ر  سلیما نؑ یو۔آ و ر   ب 

 

ؑ ۔آ و ر  ہار و ن

 

طرح  ہم نے)آ سی طرف بھی کی ۔ن

 بور عناتھی بھیجی (و حیکی

 

 د ؑ کوہم نے ر

 

  ۔ آ و ر  د آ و
ی
 

 

 ۔ تھی کی ت

Indeed, We have revealed to you, [O Muhammad], as We revealed to Noah and the 
prophets after him. And we revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, the 
Descendants, Jesus, Job, Jonah, Aaron, and Solomon, and to David We gave the 
book [of Psalms]. 

 164 ج
رُسُلًَ لَّمْ ن   ل يْك  مِن ق بْلُ و  هُمْ ع  صْنٰ  رُسُلًَ ق دْ ق ص  لَّم  و  ك  ل يْك  ۚ و  ىٰ مُ  ٱللُّٰ قْصُصْهُمْ ع  وس 

 ت كْلِيمًا

 تم سے پہلے بیا آ و ر  بہت سے ر سول ہیں

 

 جن کے حالاب

 

 کر د   ن
ی
ے

 

ئ
 تم  آ و ر  بہت سے ر سول ہیں ہیں 

 

  بیاسےجن کے حالاب

 

۔  کیے نہیں ن

 
 
س

 ۔کیا سے تو  آ للہ نے خاض طور  پر کلام بھی یؑ آ و ر مو

And [We sent] messengers about whom We have related [their stories] to you 
before and messengers about whom We have not related to you. And Allah spoke 
to Moses with [direct] speech. 

 165 
ل   مُنذِرِين  لِئ لََّ ي كُون  لِلنَّاسِ ع  رِين  و  سُلًَ مُّب شِّ ك   ٱللِّٰ ى رُّ سُلِ ۚ و  ةٌ ب عْد  ٱلرُّ  ٱللُّٰ ان  حُجَّ

كِيمًا زِيزًا ح   ع 
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ا کہ ر سولون کے آ  جانے کے بعد سنانے و آ لے آ و ر  خبرد آ ر  کرنے و آ لےبنا کر بھیجا ی)ہم نے(ر سولون کو خوشخبر

 

 کا آ للہ  پرکوئی  بنین

 

سا ن

 

ن
 نوع آ 

ت  نہا آ لزآ م ن ا قی
ل
  نہ ر ہے۔آ و ر  آ للہ خوب   غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

[We sent] messengers as bringers of good tidings and warners so that mankind will 
have no argument against Allah after the messengers. And ever is Allah Exalted in 
Might and Wise. 

 ۥبِعِ  ٱللُّٰ لَّٰكِنِ  166 ط ل  إِل يْك  ۖ أ نز ل هُ آ أ نز  دُ بِم  دُون  ۚ و  ي شْه  ل ٰٓئِك ةُ ي شْه   ۦۖ و ٱلْم  ىٰ بِ لْمِهِ ف  هِيدًا ٱللِّٰ ك   ش 

 ل کیا یتاد   آ للہ  گوآ ہی لیکن

 

ا ر

 

( تم پر ن

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا  ہےہے کہ جو )

 

ا ر

 

ر شتے بھیہے ۔آ و   ۔آ س)آ للہ (نے آ پنے علم سے ن
ف
۔آ و ر   ہیں یتےد  گوآ ہی ر  

 ہے۔ کافی گوآ ہ توآ للہ  ہی

But Allah bears witness to that which He has revealed to you. He has sent it down 
with His knowledge, and the angels bear witness [as well]. And sufficient is Allah as 
Witness. 

بِيلِ  167  وا۟ ع ن س  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  لُّ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  لٰ لًَ ب عِيدًاق دْ ض   وا۟ ض 

 ہوگئے۔ جے کے گمرآ ہ  میںپرلے د ر   طور  پرو ہ بھٹک جانے میں یقینیر آ ہ سے ر و کا آ و ر  )د و سرو ن کو( آ للہ کی جن لوگون نے کفر کیا بیشک

Indeed, those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah have 
certainly gone far astray. 

ظ ل مُوا۟ ل مْ ي كُنِ  168 لا رُوا۟ و  ف    ل هُمْ و لَ  لِي هْدِي هُمْ ط رِيقًالِي غْفِر   ٱللُّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك 

ا شکرے ہوگئےآ و ر  ظلم کرتے ر ہے آ للہ آ نہیں بیشک

 

ر و ن
ف
 آ ستہ د کھائے گا۔ر   کوئی آ نہیں بخشے گا آ و ر  نہ ہی نہیں کبھی جو لوگ کا

Indeed, those who disbelieve and commit wrong [or injustice] - never will Allah 
forgive them, nor will He guide them to a path. 

 169 

 النساء
لِ  ان  ذٰ  ك  آ أ ب دًا ۚ و  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  ل ى إِلََّ ط رِيق  ج   ي سِيرًا ٱللِّٰ ك  ع 
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 کا ر آ ستہ جس میں

 

 ح

 

 ہے۔ آ للہ پربہت ہی یہگے۔ آ و ر   ر ہیں و ہ ہمیشہ مگر د و ر

 

 آ  سا ن

Except the path of Hell; they will abide therein forever. And that, for Allah, is 
[always] easy. 

 170 
قِّ مِن رَّ  سُولُ بِٱلْح  كُمُ ٱلرَّ آء  ا ٱلنَّاسُ ق دْ ج  يْرًا لَّكُمْ ۚ و  ي ٰٓأ يُّه   ـ امِنُوا۟ خ  إِن ت كْفُرُوا۟ ف إِنَّ بِّكُمْ ف 

ان   ك  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ لِيمً  ٱللُّٰ لِلّٰ كِيمًاع   ا ح 

!۔ آ للہ کا ر سول تمہار ے ن ا س تمہار ے ر ب  کی آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 لے کرآ    نوع آ 

 

 یماہے پس  آ   ا  ن  طرف سے حق ن ا ب

 

  )لےآ   ن

 

( تمہار ے یہیو

 بھولنا کہ( حق میں

 

 مین آ للہ ہییقیناً بہتر ہے۔ آ و ر  آ گر آ نکار  کرو  گے تو )مب

 

ہے۔ آ و ر  آ للہ سب  کچھ جاننے و آ لا  میں کا ہےجو کچھ آ  سمانون و  ر

  نہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

O Mankind, the Messenger has come to you with the truth from your Lord, so 
believe; it is better for you. But if you disbelieve - then indeed, to Allah belongs 
whatever is in the heavens and earth. And ever is Allah Knowing and Wise. 

 171 ع23

ل ى  ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لَ  ت غْلُوا۟ فِى دِينِكُمْ و لَ  ت قُولُوا۟  قَّ ۚ إِنَّم ا ٱلْ  ٱللِّٰ ع  ى إِلََّ ٱلْح  م سِيحُ عِيس 
سُولُ  رْي م  ر  آ إِل ىٰ  ٱللِّٰ ٱبْنُ م  ىٰه  ۥٓ أ لْق  تُهُ لِم  ك   ـ امِنُوا۟ بِ م  و  نْهُ ۖ ف  رُوحٌ مِّ  ۦۖ ٱللِّٰ رْي م  و  رُسُلِهِ و لَ   و 

يْرًا لَّكُمْ ۚ إِنَّم ا  ۥٓ أ ن ي كُون  ل   ٱللُّٰ ت قُولُوا۟ ث لٰ ث ةٌ ۚ ٱنت هُوا۟ خ  ن هُ حِدٌ ۖ سُبْحٰ  ا إِلٰ هٌ وٰ   ۥم  ل دٌ ۘ لَّهُ  ۥو  هُ
ىٰ بِ  ف  ك  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۗ و  تِ و  وٰ  مٰ  كِيلًَ  ٱللِّٰ فِى ٱلسَّ  و 

لِ کتاب  !۔تم آ پنے د  
ہ 
 ھوآ و ر  آ للہ کی میں ینآ ے آ 

 

ر
ی 
 میں حد سے آ  گے نہ 

 

ا ن

 

  مسیح ن لاشبہ سچ کےعلاو ہ کچھ نہ کہو ۔ س

ع

 

ی 

  
س

آ للہ کا  صرف یمآ بن مر یؑ 

 آ ل د   کی ؑ یمکلمہ ہےجسے مر کن  ر سول آ و ر  آ س کا آ  

 

ت  سےآ   آ و ر  آ س کی تھاگیا ا  ن  طرف د

 

ی
 آ و ر  آ س کے سب  ر سولون پر ر و ح ہے۔پس آ للہ پر کن  جا

 یماآ  

 

 ۔  ن

 

 نیو)آ و ر  لاو

 

  توتمہار ے حق میںہیں کے لائق(تین (نہ کہو کہ)عباد ب

 

  آ   جاو

 

 سے ن ا ر

 

  یکتاو آ حدو   بیشک۔بہتر ہے  ۔ آ س ن ا ب
ک
آ للہ  لای  آ 

 کے لائق ہے ۔و ہ آ س سے ن ا لکل ن ا ک ہے کہ آ س کے کوئی صرف ہی

 

 مین ر  جوبھیہے آ و   آ و لاد  ہو ۔ جوکچھ  آ  سمانون میں عباد ب

 

 میں ر

  کافی و   و کیل کا ہے۔ آ و ر  آ للہ ہی ہےسب   آ سی

 

 ہے۔ کار سا ر



 242 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 242 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

O People of the Scripture, do not commit excess in your religion or say about Allah 
except the truth. The Messiah, Jesus, the son of Mary, was but a messenger of 
Allah and His word which He directed to Mary and a soul [created at a command] 
from Him. So believe in Allah and His messengers. And do not say, "Three"; desist - 
it is better for you. Indeed, Allah is but one God. Exalted is He above having a son. 
To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. And 
sufficient is Allah as Disposer of affairs. 

 172 
بْدًا  م ن ي سْت نكِفْ ع نْ  للِِّّٰ لَّن ي سْت نكِف  ٱلْم سِيحُ أ ن ي كُون  ع  بُون  ۚ و  رَّ ئِك ةُ ٱلْمُق 

ل ٰٓ و لَ  ٱلْم 
مِيعًا ي حْشُرُهُمْ إِل يْهِ ج  ي سْت كْبِرْ ف س   ۦو  تِهِ  عِب اد 

 ر گز  عار  نہیں مسیح
ہ
ر شتے)کوئی سمجھتے آ و ر  نہ ہی آ للہ  کا بندہ  ہونے سے 

ف
کو آ پنے لئے  بندگی آ للہ کی بھی جو کوئی(۔عار  محسوس کرتے ہیں مقرب  

 سب  کو آ پنے ن ا س محشرمیں

 

 عار  سمجھےگاآ و ر  تکبر کرے گاتوآ للہ آ ن
ِ
 آ کٹھا کرلے گا ۔ موج ب 

Never would the Messiah disdain to be a servant of Allah, nor would the angels near 
[to Him]. And whoever disdains His worship and is arrogant - He will gather them to 
Himself all together. 

 173 

 النساء

فِّي تِ ف يُو  لِحٰ  نُوا۟ و ع مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام  ي زِيدُهُم مِّن ف ضْلِهِ ۦف أ مَّا ٱلَّذِين  ء   و أ مَّا  ۖهِمْ أُجُور هُمْ و 
ابًا  بُهُمْ ع ذ  يُع ذِّ لِيًّا و لَ   ٱللِّٰ لِيمًا و لَ  ي جِدُون  ل هُم مِّن دُونِ أ  ٱلَّذِين  ٱسْت نك فُوا۟ و ٱسْت كْب رُوا۟ ف  و 

 يرًان صِ 

 یماپھر جو لوگ آ  

 

 کاآ جر پور آ  پور آ ملے گا آ و ر  آ پنے  ہون گے آ نہیں لائے ہون گے آ و ر عمل صالح کیے ن

 

  فضلتو آ ن

 

گا۔  د ےن  د   بھی ا د ہن   سے کچھ ر

 کوآ لمناک عذآ ب  ہو گا آ و ر  و ہ آ للہ کے سے(عار و  آ نکار  آ و ر تکبر کیا بندگی آ و ر  جن لوگون نے)آ س کی

 

 نہیں و لی بھی  علاو ہ آ پنےلئے کوئیہوگا آ ن

 مدد گار ۔ گے آ و ر نہ ہی ئیںن ا  

And as for those who believed and did righteous deeds, He will give them in full 
their rewards and grant them extra from His bounty. But as for those who disdained 
and were arrogant, He will punish them with a painful punishment, and they will not 
find for themselves besides Allah any protector or helper. 
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بِّكُمْ و أ   174  كُم بُرْهٰ نٌ مِّن رَّ آء  ا ٱلنَّاسُ ق دْ ج  بِينًاي ٰٓأ يُّه  آ إِل يْكُمْ نُورًا مُّ  نز لْن 

!۔تمہار ے ن ا س تمہار ے ر ب  کی آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 ر ِہدآ  نو ا نن  طرف نما یہے۔ آ و ر  ہم نےتمہار   و  سند آ  چکی طرف سےد لیل نوع آ 

 ی 

 

 ت

 ل کرد  

 

ا ر

 

 (ن

 

ر قان
ف
 و 

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔ ا  ن  )

O mankind, there has come to you a conclusive proof from your Lord, and We have 

sent down to you a clear light. 

 175 ط
نُوا۟ بِ ف أ مَّا  ام  يُ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ء   ۦف س  مُوا۟ بِهِ ف ضْلٍ و  و ٱعْت ص  نْهُ و  حْم ةٍ مِّ ي هْدِيهِمْ دْخِلُهُمْ فِى ر 

طًا مُّسْت قِيمًا  إِل يْهِ صِرٰ 

 یماپس جو لوگ آ للہ پر آ  

 

 آ و ر   آ پنی و ہ آ نہیںسے پکڑے ر کھا  (کومضبوطیآ و ر آ س کے سا تھ )و آ بستگی لائے ن

 

مب
ح
د آ خل کرے  فضل و  کرم میں ر 

ک)پہنچنے کا(سید

 

 کو آ پنے ن

 

 ر آ ستہ د کھاد ے گا۔ ھاگا  آ و ر  آ ن

So those who believe in Allah and hold fast to Him - He will admit them to mercy 
from Himself and bounty and guide them to Himself on a straight path. 

 176 ع24

ل ه ۥُٓيُفْتِيكُمْ فِى ٱلْك لٰ ل ةِ ۚ إِنِ ٱ ٱللُّٰ ي سْت فْتُون ك  قُلِ  ل دٌ و   ۥو  ا  مْرُؤٌا۟ ه ل ك  ل يْس  ل هُ أُخْتٌ ف ل ه 
ل دٌ  ا و  آ إِن لَّمْ ي كُن لَّه  ك  ۚ و هُو  ي رِثُه  ان ت ا ٱثْن ت يْنِ ف ل هُم ا ٱنِصْفُ م ا ت ر  لثُّلُث انِ مِمَّا  ۚ ف إِن ك 

انُوٓا۟ إِخْو   ك  ۚ و إِن ك  لِلذَّك رِ ت ر  آءً ف  نِس  الًَ و  ظِّ ٱلُْْنث ي يْنِ ۗ يُب يِّنُ ةً رِّج  ل كُمْ أ ن  ٱللُّٰ  مِثْلُ ح 
لِيمٌ  ٱللُّٰ ت ضِلُّوا۟ ۗ و   ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

لالہ کے ن ا ر ے میں کہہ د و کہ آ للہ تمہیں پوچھتے ہیں ی  تجھ سے فتو
 کن  آ   آ و لاد  نہ ہو آ و ر  آ س کی شخص مر جائےجس کی ہے۔ آ گر کوئی یتاد    ی  فتو ک

 ہو گا آ گر آ س کےکوئی بہن ہو تو آ سے آ س کے تمام ترکہ کاآ  د ھاملے گا۔ آ و ر  و ہ شخص آ س کی

 

ہون تو  آ و لاد  نہ ہو۔ آ و ر  آ گر د و  بہنیں بہن کا و آ ر ب
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  د و نون)ملا کر(کئی سے د و  تہائی کل ترکہ میں آ نہیں

 

د  کود و  عور تون کے حصہ کے مر کن  بہن ہون  تو آ   بھائی ملے گا ۔آ و ر  آ گرمرد  آ و ر  عور ب

 ر  چیز
ہ
ے نہ پھرو  آ و ر  آ للہ 

 

کئ

 

ھی
 
پ

ا  ہےکہ تم 

 

ر  ملے گا ۔آ للہ تمہار ے لئے کھول کھول کر آ حکام و آ ضح کرن
ی 
ر آ 
ی 

 کو جاننے و آ لا ہے۔ 

They request from you a [legal] ruling. Say, "Allah gives you a ruling concerning 
one having neither descendants nor ascendants [as heirs]." If a man dies, leaving 
no child but [only] a sister, she will have half of what he left. And he inherits from 
her if she [dies and] has no child. But if there are two sisters [or more], they will 
have two-thirds of what he left. If there are both brothers and sisters, the male will 
have the share of two females. Allah makes clear to you [His law], lest you go 
astray. And Allah is Knowing of all things. 
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ياتها 5-( حْمَنِ > المائدة سورة > (120۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 المائدة1 
ل يْ  ۞  ا يُتْل ىٰ ع  نُوٓا۟ أ وْفُوا۟ بِٱلْعُقُودِ ۚ أُحِلَّتْ ل كُم ب هِيم ةُ ٱلْْ نْعٰ مِ إِلََّ م  ام  ا ٱلَّذِين  ء  كُمْ ي ٰٓأ يُّه 

يْدِ و أ نتُمْ حُرُمٌ ۗ إِنَّ  يْر  مُحِلِّى ٱلصَّ  ي حْكُمُ م ا يُرِيدُ  ٱللّٰ  غ 

 یماآ ے آ  

 

 و آ لو!۔آ پنے  عہد و  پیما ن

 

 جلال کر د   یشی۔تمہار ے لئے چون ا ئے مو کرو  پور ےکیا ن
ی
ے

 

ئ
 کے جو تم پر) آ  گےآ   آ  سوآ ئے  گئے ہیں 

 

  ن
ی
 

 

 3ت

 میں سے( پڑھاجائے گا۔ ج ب  تم آ حرآ م کی

 

ت
ل
 ہے۔ یتاآ للہ جو چاہتا ہےحکم د   کوجلال نہ جانو ۔ بیشک ہو تو شکار   حا

O you who have believed, fulfill [all] contracts. Lawful for you are the animals of 
grazing livestock except for that which is recited to you [in this Qur'an] - hunting 
not being permitted while you are in the state of ihram. Indeed, Allah ordains what 
He intends. 

 2 

ع ٰٓئِر   نُوا۟ لَ  تُحِلُّوا۟ ش  ام  ا ٱلَّذِين  ء  دْى  و   ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  ر ام  و لَ  ٱلْه  هْر  ٱلْح  ل ٰٓئِد  و لَ ٓ و لَ  ٱلشَّ لَ  ٱلْق 
بِّهِمْ  ر ام  ي بْت غُون  ف ضْلًَ مِّن رَّ ين  ٱلْب يْت  ٱلْح  آمِّ ل لْتُمْ ف ٱصْط  ء  نًا ۚ و إِذ ا ح  رِضْوٰ  و لَ   ۗۚ  ادُوا۟  و 

وكُمْ ع نِ ٱلْم سْجِدِ  دُّ  ـ انُ ق وْمٍ أ ن ص  ن  نَّكُمْ ش  نُوا۟ ٱي جْرِم  ت ع او  ر امِ أ ن ت عْت دُوا۟ ۘ و  ل ى ٱلْبِرِّ لْح   ع 
نِ ۚ  ثْمِ و ٱلْعُدْوٰ  ل ى ٱلِْْ نُوا۟ ع  دِيدُ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۖٱللّٰ  و ٱتَّقُوا۟  و ٱلتَّقْو ىٰ ۖ و لَ  ت ع او  ابِ ٱش   لْعِق 

 یماآ ے آ  

 

ر  کی ن

 

ی
 و آ لے  مہینے بےحرمتی و آ لو!۔آ للہ  کے  شعا

 

ر ن ا نیکی نہ کرو  ۔آ و ر  نہ حرمب
ق
 جانور و ن کی نور و ن کیکے جا ۔ آ و ر  نہ 

 

 ۔آ و ر  نہ آ ن

 لوگون کی جن کے گلون میں

 

 ر ( آ پنے ر ب  کے فضل آ و ر  آ س کیآ للہ( کو جا ر ہے ہون )آ و   بیت یعنیآ لحرآ م ) جو بیت پٹے  پڑے ہون ۔آ و ر  نہ آ ن

ے ہو۔آ و ر تمہیں ید  خوشنو

 

سکئ
 کہ آ س نے قوم کی کسی کے طلبگار  ہون۔ آ و ر  ج ب  آ حرآ م کھول د و تو  شکار  کر

 

مسجد آ لحرآ م سے   تمہیںعدآ و ب

   ا  ن  ر و ک د  

 

 پر ر

 

 پر آ  ماد ہ نہ کرد ےکہ  تم آ ن

 

 ر گز آ س ن ا ب
ہ
  ۔آ و ر  نیکی ا د تین  تھا 

 

مدد   د و سرے کی کن  آ   ن میںکے کامو ی  و  تقو کرنے لگ جاو

   کرو  کیا

 

ا ہ آ و ر  ر

 

 ر تے ر ہو  مدد  ن ا لکل نہ کرو ۔آ و ر  آ للہ  ہی د و سرے کی کن  آ   کے کامون میں ا د تین  آ و ر  گی

 

 آ  سخت ہے۔ن  سے د

 

ر
ی 
 لاشبہ  آ للہ  کا عذآ ب  
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O you who have believed, do not violate the rites of Allah or [the sanctity of] the 
sacred month or [neglect the marking of] the sacrificial animals and garlanding 
[them] or [violate the safety of] those coming to the Sacred House seeking bounty 
from their Lord and [His] approval. But when you come out of ihram, then [you may] 
hunt. And do not let the hatred of a people for having obstructed you from al-Masjid 
al-Haram lead you to transgress. And cooperate in righteousness and piety, but do 
not cooperate in sin and aggression. And fear Allah; indeed, Allah is severe in 
penalty. 

 3 

ل حْمُ ٱلْخِنزِيرِ و   مُ و  يْت ةُ و ٱلدَّ ل يْكُمُ ٱلْم  آ أُهِلَّ لِغ يْرِ حُرِّم تْ ع   ۦو ٱلْمُ  ٱللِّٰ م  ةُ بِهِ نِق  نْخ 
آ أ ك ل  ٱ م  ةُ و  ي ةُ و ٱلنَّطِيح  دِّ وْقُوذ ةُ و ٱلْمُت ر  م ا ذُبِح  و ٱلْم  بُعُ إِلََّ م ا ذ كَّيْتُمْ و  ل ى ٱلنُّصُبِ ع  لسَّ

لِكُمْ فِسْقٌ ۗ ٱلْي وْم  و أ ن ت سْ  رُوا۟ مِن دِينِكُمْ ف  ت قْسِمُوا۟ بِٱلْْ زْلٰ مِ ۚ ذٰ  ف  وْهُمْ  ي ئِس  ٱلَّذِين  ك  لَ  ت خْش 
وْنِ ۚ ٱلْي وْم  أ كْم لْتُ ل كُمْ دِين كُمْ و أ تْم مْتُ ع   ضِيتُ ل كُمُ ٱلِْْ و ٱخْش  ر  سْلٰ م  دِينًا ۚ ل يْكُمْ نِعْم تِى و 

ثْمٍ ۙ ف إِ ف م نِ ٱضْطُ  انِفٍ لِِّْ يْر  مُت ج  ةٍ غ  حِيمٌ  ٱللّٰ  نَّ رَّ فِى م خْم ص  فُورٌ رَّ  غ 

۔آ و ر خنز ا گیان  تم پر حرآ م کر  د  

 

 ۔آ و ر  جس  پر آ للہ  کے علاو ہ کسی یرہے۔مرآ  ہوآ  جانور ۔آ و ر خون

 

ب

 

ا م پکار آ  جائے۔ آ و ر  جو جانور  گلا گھٹ آ و   کا گوس

 

ر  کا ن

 لگنے  سےمر جائے۔

 

د ر ندہ   (جسے کوئی بھی یہلگنے سے مر جائے ۔۔آ و ر ) سینگ ا  ن  سے گر کرمر جائے۔  یبلند ا  ن  کر مر جائے۔ آ و ر جو چوب

  

 

 بح کر لیا پھار

 

( د

 

  موب

 

 بح کیا بھی یہہو۔ آ و ر  ) کھائے۔مگر  جس کو تم نے)قبل آ ر

 

ر عہ کے تیر بھی یہ۔آ و ر   ہو گیا (جو آ  ستانون پر د
ق
 و نکہ 

ا ہ ہیں ینسب  بدتر یہسےقسمت کا حال معلوم کرو ۔

 

ر و ن کی ین۔ تمہار ے د  گی
ف
 کا

 

  ر ہی جاتی (آ  س بھیسہی )ر ہیسےآ  ح

 

 سے مب

 

تو آ ن

 ر و آ و ر  مجھ ہی

 

 میں د

 

 کے د ن

 

 ر تے ر ہو ۔ آ  ح

 

 گنجائش نہیں کی بیشی کمی بھی کسی یعنیہے) ا ن  مکمل کر د    یننے تمہار ے لئے تمہار آ  د   سے د

  

 

 سے  ۔مگر جو بھوک کیہے سے آ سلام کو پسند کر لیا حیثیت کی ینہے ۔آ و ر  تمہار ے لئے د   یکر د   ینعمت تم پر پور   (۔ آ و ر  آ پنییچھور

 

شدب

 حرآ م چیز

 

ا ہ کیلےسے کچھ کھا  و نمجبور  ہو کر )آ ن

 

  طرف د لی ( جبکہ گی
م
 ی  

 

ا  ہو توبیشک  لان

 

ھی
ک

 آ  ر حمآ    و ر غبت نہ ر 

 

ر
ی 
 آ  بخشنے و آ لا 

 

ر
ی 
کرنے و آ لا  للہ 

 ہے۔

Prohibited to you are dead animals, blood, the flesh of swine, and that which has 
been dedicated to other than Allah, and [those animals] killed by strangling or by a 
violent blow or by a head-long fall or by the goring of horns, and those from which 
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a wild animal has eaten, except what you [are able to] slaughter [before its death], 
and those which are sacrificed on stone altars, and [prohibited is] that you seek 
decision through divining arrows. That is grave disobedience. This day those who 
disbelieve have despaired of [defeating] your religion; so fear them not, but fear Me. 
This day I have perfected for you your religion and completed My favor upon you 
and have approved for you Islam as religion. But whoever is forced by severe 
hunger with no inclination to sin - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 4 المائدة   

آ أُحِلَّ ل هُمْ ۖ قُلْ أُحِلَّ ل كُمُ ٱلطَّيِّ  و ارِحِ ي سْ ـ لُون ك  م اذ  لَّمْتُم مِّن  ٱلْج  م ا ع   مُك لِّبِين  بٰ تُ ۙ و 
كُمُ  لَّم  ل يْكُمْ و ٱذْكُرُوا۟ ٱسْم   ف كُلُوا۟ مِمَّآ أ   ۖٱللُّٰ تُع لِّمُون هُنَّ مِمَّا ع  كْن  ع  ل يْهِ ۖ و ٱتَّ  ٱللِّٰ مْس  قُوا۟ ع 

ابِ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ   رِيعُ ٱلْحِس   س 

لال ہے۔ کہہ د و کہ تمہار ے لئے سب  ن ا کیز کہ کیا تجھ سے پوچھتے ہیں
 کے لئےج

 

جلال ہے۔ جو  و ہ )شکار (بھیآ و ر   جلا ل ہیں یںچیز ہکچھ آ ن

 شکار  

 

ر کھا ہو۔ آ و ر  جوشکار   ہے سدھا ا  ن  سکھا آ للہ نے تمہیں سے جیسے یقےجانور و ن نے پکڑآ  ہو جن کو تم نے آ س طر یتمہار ے لئے آ ن

    ۔آ و ر )شکار   پس آ س میں کرر کھیںتمہار ے لئےو ہ  پکڑ 

 

ا  م لے لیا یسے کھاو

 

(آ للہ کا ن

 

ت
ق
 تے و 

 

 ر تے ر ہو بیشککر جانور  چھور

 

 و   آ و ر  آ للہ سے د

 و آ لا ہے۔ آ للہ جلد حساب  لینے

They ask you, [O Muhammad], what has been made lawful for them. Say, "Lawful 
for you are [all] good foods and [game caught by] what you have trained of hunting 
animals which you train as Allah has taught you. So eat of what they catch for you, 
and mention the name of Allah upon it, and fear Allah." Indeed, Allah is swift in 
account. 

 5 ع1

ط ع امُ ٱلَّذِين  أُوتُ  بٰ تُ ۖ و  ط ع امُكُمْ حِ ٱلْي وْم  أُحِلَّ ل كُمُ ٱلطَّيِّ لٌّ لَّهُمْ ۖ وا۟ ٱلْكِتٰ ب  حِلٌّ لَّكُمْ و 
نٰ تُ مِن  ٱلَّذِي نٰ تُ مِن  ٱلْمُؤْمِنٰ تِ و ٱلْمُحْص  آ ن  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  مِن ق بْلِكُمْ إِذ  و ٱلْمُحْص 

ات يْتُمُوهُنَّ  فِحِين  و لَ   ء  يْر  مُسٰ  م ن ي كْفُرْ أُجُور هُنَّ مُحْصِنِين  غ  انٍ ۗ و  نِ  مُتَّخِذِىٓ أ خْد  يمٰ   بِٱلِْْ
سِرِين    ـ اخِر ةِ مِن  ٱلْخٰ   ۥو هُو  فِى ٱلْ لُهُ بِط  ع م  دْ ح   ف ق 
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 تمہار ے لئےسب  ن ا کیز   

 

ا  بھی ہیں گئی یجلا ل کرد   یںچیز ہآ  ح

 

 کے لئے جلال ہے۔   جلال ہے آ و ر   تمہیں ۔آ و ر  آ ہلِ کتاب  کا کھان

 

ا  آ ن

 

تمہار آ  کھان

 کے مہر د ے د و   آ س طرح )جلال ہیں بھی آ و ر  ن ا کدآ من آ ہل کتاب  عور تیں آ و ر  ن ا کدآ من مومن عور تیں

 

 سے عفت قائم کہ(جبکہ آ ن

 

 آ ن

ا آ و ر  نہ  چور   یبدکار   کہ کھلی نہر کھنا مقصود  ہو

 

ا ۔ آ و ر جوآ  لگا چھپے آ  شنائی یکرن

 

 یمان

 

ر  ہوگیا ن
ک

 

می

سا ر ے عمل ضائع ہوگئےآ و ر  و ہ  س کےآ تو  سے 

 میں

 

 آ ٹھانے و آ لون میں آ  خرب

 

 سے ہو گا۔ نقصان

This day [all] good foods have been made lawful, and the food of those who were 
given the Scripture is lawful for you and your food is lawful for them. And [lawful in 
marriage are] chaste women from among the believers and chaste women from 
among those who were given the Scripture before you, when you have given them 
their due compensation, desiring chastity, not unlawful sexual intercourse or taking 
[secret] lovers. And whoever denies the faith - his work has become worthless, and 
he, in the Hereafter, will be among the losers. 

 6 المائدة   

ل وٰةِ ف ٱغْسِلُوا۟ وُجُوه كُمْ و أ يْدِي كُمْ إِل ى ٱلْم ر افِقِ  نُوٓا۟ إِذ ا قُمْتُمْ إِل ى ٱلصَّ ام  ا ٱلَّذِين  ء   ي ٰٓأ يُّه 
ىٰٓ  رُوا۟ ۚ و إِن كُنتُم مَّرْض  حُوا۟ بِرُءُوسِكُمْ و أ رْجُل كُمْ إِل ى ٱلْك عْب يْنِ ۚ و إِن كُنتُمْ جُنُبًا ف ٱطَّهَّ  و ٱمْس 

آءً أ   ل مْ ت جِدُوا۟ م  آء  ف  نكُم مِّن  ٱلْغ آئِطِ أ وْ لٰ م سْتُمُ ٱلنِّس  دٌ مِّ آء  أ ح  رٍ أ وْ ج  ف  ل ىٰ س  وْ ع 
نْهُ ۚ م ا يُرِيدُ  حُوا۟ بِوُجُوهِكُمْ و أ يْدِيكُم مِّ بًا ف ٱمْس  عِيدًا ط يِّ نْ  ٱللُّٰ ف ت ي مَّمُوا۟ ص  ل يْكُم مِّ لِي جْع ل  ع 

ر جٍ  ل ٰ  ح  ل يْكُمْ ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون  و   ۥع  ت هُ لِيُتِمَّ نِعْم  كُمْ و  ر   كِن يُرِيدُ لِيُط هِّ

 یماآ ے آ  

 

  ن

 

ہی
ک

ہ د ھو لو ۔آ و ر آ پنے ہاتھ 

 

ے لگوتو آ پنے می

 

ھئ
  پڑ

 

  و آ لو!۔ ج ب  تم نمار
ئ
 ن د ھو لو ۔آ و ر  آ    سمیت و ن

 

پنے سرکامسح کرو  ۔آ و ر  آ پنے ن ا و

م 
س
 ئ  ٹخنون

 

 کی ب

 

 ت
ی
 میں د ھو لو۔ آ و ر  آ گر تم جنا

 

ت
ل
 کر کے آ    تم میں کوئی ا  ن  سفر پر ہو  ا ن  ہو  ر  ہو تو غسل کرلو۔ آ و ر  آ گرتم بیما حا

 

 ا  ن  سےر فع حاج ب

ہْ آ و  ر ہاتھون پر مسح کر لو  کر لو۔ آ و ر  آ س سے سے تیمم نہ مل سکے تو ن ا ک مٹی کر چکے ہو۔پھر تم کو ن ا نی یعور تون  سےہم بستر  ا  ن  ہو

 

آ پنے می

ا کہ تم پر  آ پنی چاہتا بلکہ تمہیں نہیں تنگی طرح کی ۔آ للہ تم پر کسی

 

ا  چاہتا ہے۔ آ و ر  ن

 

 کہ تم کر د ے آ س لئے بھی یپور    نعمتیں  ن ا ک کرن

 شکرآ د آ کرو ۔

O you who have believed, when you rise to [perform] prayer, wash your faces and 
your forearms to the elbows and wipe over your heads and wash your feet to the 
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ankles. And if you are in a state of janabah, then purify yourselves. But if you are ill 
or on a journey or one of you comes from the place of relieving himself or you have 
contacted women and do not find water, then seek clean earth and wipe over your 
faces and hands with it. Allah does not intend to make difficulty for you, but He 
intends to purify you and complete His favor upon you that you may be grateful. 

 7 
هُ ٱلَّذِى و اث   ٱللِّٰ و ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ة   مِيثٰ ق  ل يْكُمْ و  مِعْن ا و أ ط  ع  كُم بِهٓۦِ إِذْ قُلْتُمْ س    ۚٱللّٰ  عْن ا ۖ و ٱتَّقُوا۟ ق 

دُورِ  ٱللّٰ  إِنَّ  لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ  ع 

 آ و ر  آ س کے عہد و  پیما  کرو و ہ آ نعام جو آ للہ  نے جو تم پر کیے ا د  ن  آ و ر  

 

۔ آ و ر  قبول کرلیا  کہا تھا کہ ہم نے سن لیاج ب  تم نے کو جو آ س نے تم سے لیا ن

 و ن کو بھی

 

 ر تے ر ہو۔ ن لاشبہ  آ للہ د لون کےر آ ر

 

 جانتا ہے۔ بخوبی آ و ر  آ للہ سے د

And remember the favor of Allah upon you and His covenant with which He bound 
you when you said, "We hear and we obey"; and fear Allah. Indeed, Allah is 
Knowing of that within the breasts. 

 8 
ِ شُه   مِين  لِلّٰ نُوا۟ كُونُوا۟ ق وَّٰ ام  ا ٱلَّذِين  ء  نَّكُمْ ش  ي ٰٓأ يُّه  آء  بِٱلْقِسْطِ ۖ و لَ  ي جْرِم  ل ىٰٓ د   ـ انُ ق وْمٍ ع  ن 
بُ لِلتَّقْو ىٰ ۖ و ٱتَّ  بِيرٌ بِم ا  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  قُوا۟ أ لََّ ت عْدِلُوا۟ ۚ ٱعْدِلُوا۟ هُو  أ قْر   عْم لُون  ت  خ 

 یماآ ے آ  

 

 ر گز آ  د شمنی کرو ۔ آ و ر  لوگون کی ا  ن  ہو جا کھڑےینےد   گوآ ہی و آ لو!۔آ للہ  کے لئے آ نصاف کی ن
ہ
 پر آ  ماد ہ نہ کرد ے کہ تم کو

 

س ن ا ب

  د و ۔ آ نصاف کیا

 

 تقو یہکرو کہ  آ نصاف چھور

 

   ی  ن ا ب

 

 د   ا د ہن  کے ر

 

ر

 

ی
 ر تے ر ہو۔ن لا شبہ آ   کن  

 

للہ  تمہار ے سب  آ عمال ہے۔  آ و ر  آ للہ  سے د

 سےخوب  خبرد آ ر  ہے۔

O you who have believed, be persistently standing firm for Allah, witnesses in 
justice, and do not let the hatred of a people prevent you from being just. Be just; 
that is nearer to righteousness. And fear Allah; indeed, Allah is Acquainted with 
what you do. 

 9 المائدة  تِ ۙ ل   ٱللُّٰ و ع د    لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام   هُم مَّغْفِر ةٌ و أ جْرٌ ع ظِيمٌ ٱلَّذِين  ء 

 یماجو لوگ آ  

 

 سےبخشش آ و ر  آ جر عظیم ن

 

 کاو عدہ کرر کھاہے۔  لائے آ و ر عمل صالح کرتے ر ہے آ للہ  نے  آ ن
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Allah has promised those who believe and do righteous deeds [that] for them there 
is forgiveness and great reward. 

آ أُو۟ل ٰٓئِك  أ   10  تِن   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف  حِيمِ و ٱلَّذِين  ك  بُ ٱلْج   صْحٰ 

ا شکرے ہو گئےآ و ر  ہمار  

 

ر  و ن
ف
ر آ ر د   نیتوآ   یآ و ر  جو لوگ کا

ق
ا  

 

 خی ا  ن  کو جھون

 

 ۔لوگ ہیں و ہ د و ر

But those who disbelieve and deny Our signs - those are the companions of 
Hellfire. 

 11 ع2
نُوا۟ ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ت   ام  ا ٱلَّذِين  ء  ل يْ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  يْكُمْ أ يْدِي هُمْ كُمْ إِذْ ه مَّ ق وْمٌ أ ن ي بْسُطُوٓا۟ إِل  ع 

نكُمْ ۖ و ٱتَّقُوا۟  ل ى  ۚ ٱللّٰ  ف ك فَّ أ يْدِي هُمْ ع  لِ ٱلْمُؤْمِنُون   ٱللِّٰ  و ع  كَّ لْي ت و   ف 

 یماآ ے آ  

 

 جوآ للہ  نے  تم پر کیے ا د  ن  و آ لو!۔ ن

 

 نے آ ر آ د ہ کیا کن  ج ب  آ   کرو  و ہ  آ حسان

 

 د   جماعب

 

  کہ تم پر د سب

 

 کے ہاتھ تم  یر آ ر

 

کرے تو آ س نے آ ن

 پر سے ر و ک د  
ی
ے

 

ئ
 ر تے ر ہو۔ آ و ر   آ   ۔آ و ر  آ للہ  ہی 

 

 یماسے د

 

  و آ لون کوصرف آ للہ   پر ہی ن
ہ
 بھرو سہ ر کھنا چا
ی
 

 

ئ
 ۔ے

O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when a people 
determined to extend their hands [in aggression] against you, but He withheld their 
hands from you; and fear Allah. And upon Allah let the believers rely. 

 12 

ذ   ۞ دْ أ خ  ل ق  ق ال   ٱللُّٰ و  ر  ن قِيبًا ۖ و  ب ع ثْن ا مِنْهُمُ ٱثْن ىْ ع ش  إِنِّى  ٱللُّٰ مِيثٰ ق  ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  و 
ضْتُمُ  رْتُمُوهُمْ و أ قْر  نتُم بِرُسُلِى و ع زَّ ام  ات يْتُمُ ٱلزَّك وٰة  و ء  ل وٰة  و ء   ٱللّٰ  م ع كُمْ ۖ ل ئِنْ أ ق مْتُمُ ٱلصَّ

ا ٱلْْ نْه ٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  ُدْخِل نَّكُمْ ج   ـ اتِكُمْ و لْ  يِّ نكُمْ س  نَّ ع  ُك فِّر  نًا لَّْ س  رُ ۚ ف م ن ق رْضًا ح 
بِيلِ  و آء  ٱلسَّ لَّ س  دْ ض  لِك  مِنكُمْ ف ق  ر  ب عْد  ذٰ   ك ف 

 میں  سے عہد لیا آ للہ نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

   ۔آ و ر  آ للہ نےکہا میں ن ا ر ہ سرد آ ر  مقرر  کیے  آ و ر  ہم نے آ ن

 

تمہار ے سا تھ ہون آ گر تم نمار

 د   ین ا بند کی

 

 کوہ

 

 یماسب  ر سولون پر آ   ےر ہو ۔ آ و ر  میر یتےکرتے ر ہو۔ آ و ر  ر

 

 کی ن

 

  آ و ر  آ ن

 

 حسنہ  مدد  بھی لاو

 

ر ض
ق
 ۔تو میں  د و  کرو  ۔آ و ر  آ للہ  کو 
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 می

 

ا ہ مٹاد و ن گا آ و ر لار

 

 ۔ پھر تم میںہون گی بہتی یںنہر د آ خل کرو ن گاجن کے د آ من میں ن ا غون میں یسےآ   تمہیں ضرو ر  تم سےتمہار ے گی

ر  ہوگیا  سےجوکوئی
ف
 ۔بھٹک گیا ر ستے سے ھےہ سیدو   یقیناً توآ س کے بعد کا

And Allah had already taken a covenant from the Children of Israel, and We 
delegated from among them twelve leaders. And Allah said, "I am with you. If you 
establish prayer and give zakah and believe in My messengers and support them 
and loan Allah a goodly loan, I will surely remove from you your misdeeds and 
admit you to gardens beneath which rivers flow. But whoever of you disbelieves 
after that has certainly strayed from the soundness of the way." 

 13 

 المائدة

ع لْن ا قُلُوب هُ  ج  هُمْ و  هُمْ ل ع نَّٰ يثٰ ق  بِم ا ن قْضِهِم مِّ رِّفُون  ٱلْك لِم  ع ن مَّ ف   ۦۙ مْ قٰ سِي ةً ۖ يُح  و اضِعِهِ
 ۦۚ و لَ  ت ز الُ ت طَّلِعُ  مَّا ذُكِّرُوا۟ بِهِ ظًّا مِّ ن سُوا۟ ح  نْهُمْ إِلََّ ق لِيلًَ و  آئِن ةٍ مِّ ل ىٰ خ  نْهُمْ ۖ  ع  ف ٱعْفُ   مِّ

حْ ۚ إِنَّ  نْهُمْ و ٱصْف   يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ  ع 

  د  

 

 لوگون کے عہد تور

 

 پر لعنت کرد   کی ینےپھر آ ن

 

 کے د لون کو سخت کر د   یو جہ سے ہم نے آ ن

 

  کوآ پنے لو یہ۔ ا  ن  آ و ر  آ ن

 

گ )آ للہ کے(کلماب

 سے آ  گے پیچھے

 

 آ  حصہ بھی تھی گئی کی آ نہیں آ و ر  جو نصیحت ہیں یتےکرد   آ صل مقاماب

 

ر
ی 
 ے آ  د میو  بھول چکے ہیں آ سُ کا 

 

کے  ن۔آ و ر بہت تھور

 
 م
ہ

 علاو ہ تم 

 

 کی ہی  س

 

 خیا نہ کسی کسی آ ن

 

ت

 

ی
لاع ن ا تے ر ہتے ہوپس آ نہیں 
 کرنے و آ لون سے  بیشکمعاف کرد و  آ و ر  د ر گزر  کرو  ۔ پرآ ظ

 

آ للہ  آ حسان

ا  ہے۔

 

 محبت کرن

So for their breaking of the covenant We cursed them and made their hearts hard. 
They distort words from their [proper] usages and have forgotten a portion of that 
of which they were reminded. And you will still observe deceit among them, except 
a few of them. But pardon them and overlook [their misdeeds]. Indeed, Allah loves 
the doers of good. 

 14 
هُمْ  ذْن ا مِيثٰ ق  ر ىٰٓ أ خ  مِن  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّا ن صٰ   ۦف  و  مَّا ذُكِّرُوا۟ بِهِ ظًّا مِّ يْن ا ب يْن هُمُ  ف ن سُوا۟ ح  أ غْر 
وْف   س  ةِ ۚ و  آء  إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م  او ة  و ٱلْب غْض  بِّئُهُمُ  ٱلْع د  انُوا۟ ي صْن   ٱللُّٰ يُن   عُون  بِم ا ك 



 252 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 252 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 سے بھی کہتے ہیں ئیعیسا آ لبتہآ و ر جو لوگ آ پنے آ  ب  کو

 

و ن نےبھی ہم نے عہد لیا آ ن
ہ

 

پ
ھلا  تھی گئی کی نہیںآ   جو نصیحت تھا  مگر آ 

 

پ

 آ  حصہ 

 

ر
ی 
آ س کا

 کےمابین ۔ پھر  ہم نے بھی ا  ن  د  

 

 آ ل د   آ ن

 

 د

 

 جو قیا یبغض و عدآ و ب

 

ک ر ہے گی مب

 

  گھڑآ  کرتے ہیں یہ( کرتے ہیں ۔  آ و ر  جو کچھ)صناعی ن

 کو آ س سے آ  گاہ کرد ے گا ۔ یبعنقر

 

 آ للہ   آ ن

And from those who say, "We are Christians" We took their covenant; but they 
forgot a portion of that of which they were reminded. So We caused among them 
animosity and hatred until the Day of Resurrection. And Allah is going to inform 
them about what they used to do. 

 15 لا
سُولُن ا يُب يِّنُ ل كُمْ  كُمْ ر  آء  مَّا كُنتُمْ تُخْفُون  مِن  ٱلْكِ ك  ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ق دْ ج  ي عْفُوا۟ ثِيرًا مِّ تٰ بِ و 

كُم مِّن   آء  ثِيرٍ ۚ ق دْ ج  كِتٰ بٌ مُّبِينٌ  ٱللِّٰ ع ن ك   نُورٌ و 

ا  ہے جن کو تم)آ پنیتم پر کھول کھول کر ن ا تیں یسیآ   طور  پر تمہار ے ن ا س ہمار آ  ر سول آ  چکاہے جو بہت سی یقینیآ ے آ ہلِ کتاب  !۔

 

(  و آ ضح کرن

ا  ہے ۔بیشک سے د ر گزر بھی و نچیز تھےآ و ر بہت سی کرتےسے چھپالیا کتاب  میں

 

 یمار ِآ  نوطرف سے  تمہار ے ن ا س آ للہ  کی کرن

 

آ و ر   ن

 بھر

 

 ہے ۔ کتاب  آ   چکی یو ضاجب

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger making clear to 
you much of what you used to conceal of the Scripture and overlooking much. 
There has come to you from Allah a light and a clear Book. 

 16 
لٰ مِ  ٱللُّٰ ي هْدِى بِهِ   ۥسُبُل  ٱلسَّ ن هُ تِ إِل ى ٱلنُّ و  م نِ ٱتَّب ع  رِضْوٰ   ۦيُخْرِجُهُم مِّن  ٱلظُّلُمٰ  ورِ بِإِذْنِهِ

طٍ مُّسْت قِيمٍ  ي هْدِيهِمْ إِل ىٰ صِرٰ   و 

ا بع ہو جائے آ للہ آ س کوسلامتی آ س کی جو کوئی

 

ا  ہے آ و ر آ نہیں  ر آ ہیں کی ر ضا کے ن

 

 آ پنے حکم سے آ ند د کھان
ھ
  
ی

  سے نکال کرنور  ہِدآ   ر و ن
ی
 

 

 کی ت

ا  ہےآ و ر  آ نہیں

 

  ہدآ    ر آ ستےکی ھےسید طرف لے جان
ی
 

 

 ہے۔ یتاد  بھی ت

By which Allah guides those who pursue His pleasure to the ways of peace and 
brings them out from darknesses into the light, by His permission, and guides them 
to a straight path. 
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 المائدة

ر  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّ  ف  دْ ك  رْي م  ۚ قُلْ ف م ن ي مْلِكُ مِن  هُو  ٱلْم سِيحُ ٱ ٱللّٰ  لَّق  اً إِنْ  ٱللِّٰ بْنُ م   ـ يْ ش 
م ن فِ   ۥو  رْي م  و أُمَّهُ ِ مُلْكُ ٱأ ر اد  أ ن يُهْلِك  ٱلْم سِيح  ٱبْن  م  مِيعًا ۗ و لِلّٰ تِ ى ٱلْْ رْضِ ج  وٰ  مٰ  لسَّ

آءُ ۚ و   م ا ب يْن هُم ا ۚ ي خْلُقُ م ا ي ش  ىْءٍ ق دِيرٌ ع   ٱللُّٰ و ٱلْْ رْضِ و   ل ىٰ كُلِّ ش 

ر  ہوگئے آ لبتہ یقیناً 
ف
 ہے۔ کہہ د و  کہ آ   یمؑ آ بن مر مسیح و ہیآ لبتہ  ۔جنہون نے کہا   کہ آ للہ تو و ہ کا

ع

 گر آ للہ  

ی 

  
س

 کی یمؑ آ بن مر یؑ 

 

 مان کو۔ آ و ر   کو ۔آ و ر  آ ن

 مین جتنے لوگ بھی

 

ا  چاہے۔ تو  آ س کے آ  گےکسی آ  ن ا د  ہیں میں ر

 

 ر آ  سی  بھی کی ۔سب  کو ہ لاک کرن

 

(مجال ہے)؟(۔آ و ر  آ  سمانون )بولنے کی  د

 مینآ و ر  

 

 د و نون کے د ر میا ۔ آ و ر جور

 

 کچھ آ ن

 

ا   آ  سلطنت  ہے ۔و ہ جو چاہتا ہے پید کی ہے۔سب  پرآ للہ  ہی  ن

 

 ر  چیزہےکرن
ہ
پر خوب   ۔ آ و ر  آ للہ 

 ر کھنے و آ لا ہے۔

 

 قدر ب

They have certainly disbelieved who say that Allah is Christ, the son of Mary. Say, 
"Then who could prevent Allah at all if He had intended to destroy Christ, the son of 
Mary, or his mother or everyone on the earth?" And to Allah belongs the dominion 
of the heavens and the earth and whatever is between them. He creates what He 
wills, and Allah is over all things competent. 

 18 

ر ىٰ ن حْنُ أ بْن ٰٓؤُا۟  ق ال تِ ٱلْي هُودُ و ٱلنَّصٰ  بُكُم بِذُ و أ   ٱللِّٰ و  لِم  يُع ذِّ  ۥۚ قُلْ ف  لْ أ نتُم حِبَّٰٓؤُهُ نُوبِكُم ۖ ب 
بُ م ن ي   يُع ذِّ آءُ و  ل ق  ۚ ي غْفِرُ لِم ن ي ش  مَّنْ خ  رٌ مِّ تِ ب ش  وٰ  مٰ  ِ مُلْكُ ٱلسَّ آءُ ۚ و لِلّٰ م ا  ش  و ٱلْْ رْضِ و 

إِل يْهِ ٱلْم صِيرُ   ب يْن هُم ا ۖ و 

ا ہون کی ہیں ر ےآ و ر  آ س کے پیا کہ ہم آ للہ کے بیٹے کہتے ہیں ئیآ و ر  عیسا ید  یہوآ و ر  

 

 میںن   ۔پوچھو پھر تمہار ے گی

 

 نعذآ ب  کیو و ہ تمہیں ا د آ س

عذآ ب  کرے۔آ و ر   عام سےبشر ہو ۔جسے چاہےو ہ بخش د ےآ و ر  جسے چاہے کن  سےآ    مخلوق میں آ س کی (بلکہ تم بھی ہے ؟۔)نہیں یتاد 

 مین

 

 د و نون کے  بھی آ و ر جو کچھ آ  سمانون و  ر

 

 د ر میاآ ن

 

  ہے  آ و ر  آ سی کی ہےسب  پرآ للہ  ہی  ن

 

ا ہ ب

 

ا ہے۔لوطرف  کی ن ا د س

 

 کر جان

 

 ب

But the Jews and the Christians say, "We are the children of Allah and His 
beloved." Say, "Then why does He punish you for your sins?" Rather, you are 
human beings from among those He has created. He forgives whom He wills, and 
He punishes whom He wills. And to Allah belongs the dominion of the heavens and 
the earth and whatever is between them, and to Him is the [final] destination. 
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 19 ع3
سُولُن   كُمْ ر  آء  سُلِ أ ن ت قُولُوا۟ ع  ا يُب يِّنُ ل كُمْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ق دْ ج  ن ا ل ىٰ ف تْر ةٍ مِّن  ٱلرُّ آء   م ا ج 

ن ذِيرٌ ۗ و   كُم ب شِيرٌ و  آء  دْ ج  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللُّٰ مِن ب شِيرٍ و لَ  ن ذِيرٍ ۖ ف ق  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 یسے۔ آ   ہےیتاآ ضح کرد طور  پر تمہار ے ن ا س ہمار آ  ر سول آ  چکاہے۔جو)ہمار ے آ حکام کو(تمہار ے لئے صاف صاف و   یقینیآ ے آ ہلِ کتاب  !۔

 میں

 

ت
ق
ا کہ تم  ہےکہ ج ب  ر سولون کی ا  ن  تمہار ے ن ا س آ    و 

 

  کہ ہمار ے ن ا س نہ کہنے لگ نیوآ  مد کا سلسلہ کچھ عرصہ سےموقوف تھا ن

 

 جاو

 ر  چیزو آ لاآ و ر خبرد آ ر کرنے ینےد   ی۔پس تمہار ےن ا س خوشخبر ا  ن  آ    نہیں   و آ لا آ و ر  آ  گاہ  کرنےو آ لاکوئی ینےد  یخوشخبر
ہ
 و آ لاآ  چکاہے۔ آ و ر  آ للہ 

 ر کھنے و آ لا ہے۔

 

 پرخوب  قدر ب

O People of the Scripture, there has come to you Our Messenger to make clear to 
you [the religion] after a period [of suspension] of messengers, lest you say, "There 
came not to us any bringer of good tidings or a warner." But there has come to you 
a bringer of good tidings and a warner. And Allah is over all things competent. 

 20 

 المائدة
وْمِ ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ة   ق   ۦيٰ  وْمِهِ ىٰ لِق  إِذْ ق ال  مُوس  ع ل كُم  ٱللِّٰ و  ج  ع ل  فِيكُمْ أ نبِي آء  و  ل يْكُمْ إِذْ ج  ع 
دًا مِّن  ٱلْعٰ ل مِين   ات ىٰكُم مَّا ل مْ يُؤْتِ أ ح   مُّلُوكًا و ء 

 
 
س

  یقوم سے کہاکہ آ ے میر نے آ پنی یؑ آ و ر  ج ب  مو

 

ا ہ بنا آ و ر  تمہیں کیے آ  پید نب کرو  ج ب  کہ تم میں ا د  ن  قوم !۔آ پنے آ و پر آ للہ کےو ہ  آ حسان

 

 ا  ن  ن ا د س

 ۔ا  ن  د   نہیں کوبھی کسی آ ہل عالم میں ا کہن  د  ن  آ تنا کچھ د   آ و ر  تمہیں

And [mention, O Muhammad], when Moses said to his people, "O my people, 

remember the favor of Allah upon you when He appointed among you prophets and 

made you possessors and gave you that which He had not given anyone among the 

worlds. 

 21 
ت ب   ة  ٱلَّتِى ك  س  دَّ وْمِ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْْ رْض  ٱلْمُق  ق  ل ىٰٓ أ دْب ا ٱللُّٰ يٰ  وا۟ ع  لِبُوا۟ ل كُمْ و لَ  ت رْت دُّ رِكُمْ ف ت نق 

سِرِين    خٰ 
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 مقدس میں یآ ے میر

 

  جو آ للہ نے تمہار ے لئےلکھ د   قوم  آ س آ ر ض

 

  ید آ خل ہو جاو
ن 
 ہے۔آ و ر  
ی 
ھ

 

ی
ا  و ر نہ خسار ے میںد کھا کر نہ بھا 

 

 گی

 لوٹوگے۔

O my people, enter the Holy Land which Allah has assigned to you and do not turn 
back [from fighting in Allah 's cause] and [thus] become losers." 

 22 
بَّارِين  و إِنَّا ل ن ا ق وْمًا ج  ىٰٓ إِنَّ فِيه  ا ف   ق الُوا۟ يٰ مُوس  تَّىٰ ي خْرُجُوا۟ مِنْه  ا ح  إِن ي خْرُجُوا۟ نَّدْخُل ه 

خِلُون   ا ف إِنَّا دٰ   مِنْه 

 
 
س

  یقیناً !۔ یؑ و ہ کہنے لگےکہ آ ےمو

 

ر
ی 
ر  قوم )ر ہتی یو ہان تو 

ی 
 ر گز نہیںن لاشبہ ( ہے آ و ر  جا

ہ
ک کہ و ہ آ س سے نکل   نیہاگے  جائیں ہم و ہان 

 

ن

 گے۔ ہم د آ خل ہوجائیں آ لبتہسےنکل گئے تو پھرآ گرو ہ آ س میں جائیں

They said, "O Moses, indeed within it is a people of tyrannical strength, and indeed, 
we will never enter it until they leave it; but if they leave it, then we will enter." 

 23 
افُون  أ نْع م   نِ مِن  ٱلَّذِين  ي خ  جُلَ  ل يْهِ  ٱللُّٰ ق ال  ر  ل يْهِمُ ٱلْب اب  ف إِذ اع  لْتُمُوهُ  م ا ٱدْخُلُوا۟ ع  خ  د 

ل ى  لِبُون  ۚ و ع  لُوٓا۟ إِن كُنتُ  ٱللِّٰ ف إِنَّكُمْ غٰ  كَّ  م مُّؤْمِنِين  ف ت و 

 ر ر کھنے 

 

 ے کے ر آ ستے و آ لون میںآ للہ کا د

 

 لوگون پر د ر و آ ر

 

 ے سے د و  مرد و ن نے کہا جن پر آ للہ کا فضل تھاکہ آ ن

 

  ج ب  تم د ر و آ ر

 

سےگھس جاو

 یمابھرو سہ ر کھو آ گر تم آ   غلبہ تمہار آ ہے۔ آ و ر  آ للہ پر ہین لاشبہ د آ خل ہو گئے تو  میں

 

 و آ لے ہو۔ ن

Said two men from those who feared [to disobey] upon whom Allah had bestowed 
favor, "Enter upon them through the gate, for when you have entered it, you will be 
predominant. And upon Allah rely, if you should be believers." 

 24 
امُوا۟  آ أ ب دًا مَّا د  ىٰٓ إِنَّا ل ن نَّدْخُل ه  ا ۖ ف ٱذْه بْ أ نق الُوا۟ يٰ مُوس  تِ  فِيه  بُّك  ف قٰ  ر  لَ ٓ إِنَّا هٰ هُن ا ت  و 

 قٰ عِدُون  
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س

ک و ہ لوگ و ہان موجود ہیں بیشک!۔یؑو ہ بولے کہ آ ے مو

 

  آ و ر  آ  ہو ن گے۔پس تم  و ہان د آ خل نہیں بھی ہم کبھی ج ب  ن

 

و ر  تمہار آ    آ للہ جاو

 لو 

 

ر
ِھ
پ 

 ۔ ہیں پربیٹھے یہیںہم تون لاشبہ لڑ

They said, "O Moses, indeed we will not enter it, ever, as long as they are within it; 
so go, you and your Lord, and fight. Indeed, we are remaining right here." 

بِّ إِنِّى لَ ٓ أ مْلِكُ إِلََّ ن فْسِى و أ خِى ۖ ف ٱفْرُقْ  25  وْمِ ق ال  ر  ب يْن  ٱلْق  سِقِين   ب يْن ن ا و   ٱلْفٰ 

 
 
س

ا ۔ پس  ہمار ے  آ و ر  آ س  نہیں ر  آ و ر  پر آ ختیا کے علاو ہ کسی آ پنے آ و ر  آ پنے بھائین لاشبہ تو ر ب  !۔میں ےکہ آ ے میر نے د عا کی یؑ مو

 

ھی
ک

ر 

 قوم کے د ر میا

 

ر مان
ف
ا 

 

 ن

 

 آ ل د ے۔ ج د آ ئی ن

 

 د

[Moses] said, "My Lord, indeed I do not possess except myself and my brother, so 
part us from the defiantly disobedient people." 

 26 ع4

 المائدة
ن ةً ۛ ي تِ  ل يْهِمْ ۛ أ رْب عِين  س  م ةٌ ع  رَّ ا مُح  ل ى ق ال  ف إِنَّه  وْمِ ٱيهُون  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ ف لَ  ت أْس  ع  لْق 

سِقِين    ٱلْفٰ 

ن ا ر   ا د ِ

 

 پر چالیس یقیناًہوآ  پھر یآ ر س

 

ک کے لئےحرآ م کرد   و ہ ملک آ ن

 

ر س  ن
ی 

 مین ()صحرآ ئیہے ۔آ سی گیا ا  ن  

 

گے  سرگرد آ ن پھرتے ر ہیں میں ر

ا ۔

 

 قوم پر آ فسوس نہ کرن

 

ر مان
ف
ا 

 

 ۔پس تم ن

[Allah] said, "Then indeed, it is forbidden to them for forty years [in which] they will 
wander throughout the land. So do not grieve over the defiantly disobedient 
people." 

 27 
بَّلْ  ۞ ل مْ يُت ق  دِهِم ا و  ب ا قُرْب انًا ف تُقُبِّل  مِنْ أ ح  قِّ إِذْ ق رَّ م  بِٱلْح  اد  ل يْهِمْ ن ب أ  ٱبْن ىْ ء  مِن   و ٱتْلُ ع 

لُ  بَّ رِ ق ال  لْ  قْتُل نَّك  ۖ ق ال  إِنَّم ا ي ت ق   ـ اخ   مِن  ٱلْمُتَّقِين   ٱللُّٰ ٱلْ



 257 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 257 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 آ ہلِ کتاب  کو آ  د مؑ کے د و  بیٹو

 

ر ن ا نی نتم آ ن
ق
 د و نون نے 

 

 میں کی کا سچا و آ قعہ پڑھ کر سنا د و  ج ب  آ ن

 

ر ن ا نی کی کن   آ  سے آ ن
ق

آ و ر   تو قبول ہو گئی 

 ی  صرف تقو آ للہ پر  طور  یقینی(کہنے لگاتجھے ضرو ر  قتل کرد و ن گا  ۔)ہابیل (نے کہا کہ میںبنا پر(آ س )قابیل ۔)حسدکینہ ہوئی د و سرے کی

ا  قبول کیا ہی و آ لون کا عمل

 

 ہے۔ کرن

And recite to them the story of Adam's two sons, in truth, when they both offered a 
sacrifice [to Allah], and it was accepted from one of them but was not accepted 
from the other. Said [the latter], "I will surely kill you." Said [the former], "Indeed, 
Allah only accepts from the righteous [who fear Him]. 

 28 
آ أ ن ا۠ بِب اسِطٍ ي   ك  لِت قْتُل نِى م  طت  إِل ىَّ ي د  بَّ  ٱللّٰ  افُ دِى  إِل يْك  لِْ قْتُل ك  ۖ إِنِّىٓ أ خ  ل ئِن ب س  ر 

 ٱلْعٰ ل مِين  

 ھائے گا تو میں آ گر تو 

 

ر
ی 
 ن گا۔میں  تجھ کو قتل کرنے کے لئے ہاتھ نہیں مجھے قتل کرنے کے لئےہاتھ 

 

 ھاو

 

ر
ی 

ا  ہون ن لا شبہ تو 

 

 ر ن

 

آ س  آ للہ سے د

 جوتمام جہانون کا ر ب  ہے۔

If you should raise your hand against me to kill me - I shall not raise my hand 
against you to kill you. Indeed, I fear Allah, Lord of the worlds. 

ؤُا۟ ٱلإِنِّىٓ أُرِيدُ أ ن ت بُوٓأ  بِإِثْمِى و إِثْمِك  ف ت كُون  مِنْ أ   29 ج ز ٰٓ لِك  ج  ذٰ  بِ ٱلنَّارِ ۚ و   ظَّٰلِمِين  صْحٰ 

ا ہ تو ہی ےچاہتا ہون کہ میر میںبیشک 

 

ا ہ آ و ر  آ پنےگی

 

 خیو گی

 

ا   میں نآ پنے سرلے لے آ و ر  د و ر

 

 جزآ  ہے۔ یہی لم لوگون  کیہو جائے۔ آ و ر  ظ

Indeed I want you to obtain [thereby] my sin and your sin so you will be among the 
companions of the Fire. And that is the recompense of wrongdoers." 

 ۥق تْل   30   ۥن فْسُهُ  ۥف أ صْب ح  ف ط وَّع تْ ل هُ ت ل هُ سِرِين  مِ أ خِيهِ ف ق   ن  ٱلْخٰ 

 آ لا پس و ہ خسار ہ آ ٹھا کے قتل پرآ  ماد ہ کر لیا پھر  آ س کے نفس نےآ سےآ پنے بھائی

 

 ۔سے ہو گیا نے و آ لون میںچنانچہ آ س نےآ سے قتل کر د

And his soul permitted to him the murder of his brother, so he killed him and 
became among the losers. 
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 ج لا

  ؔ  
31 

ب ع ث   يْف   ٱللُّٰ ف   ۥك  ثُ فِى ٱلْْ رْضِ لِيُرِي هُ ة  أ خِيهِ ۚ ق ال  يٰ و  غُر ابًا ي بْح  وْء  رِى س  يْل ت ىٰٓ  يُوٰ 
وْء   رِى  س  زْتُ أ نْ أ كُون  مِثْل  هٰ ذ ا ٱلْغُر ابِ ف أُوٰ  دِمِين  أ ع ج   ة  أ خِى ۖ ف أ صْب ح  مِن  ٱلنَّٰ

 مین کو آ  بھیجا کن  پھر آ للہ نے آ  

 

ھلائے کہ آ پنے بھائی د نےن  کر جو ر

ک

ا کہ آ سے د 

 

 کو کیسے کی لگا ن

 

جائے؟۔ کہنے لگا  کہ آ فسوس ہےمجھ پر  ا  ن  چھپا لاس

   تو آ س کو ےبھی میں

 

 )آ س طرح(چھپاد   کی کہ آ پنے بھائی گزر آ  ہوگیا گیا ا د ہن  ر

 

 ۔  پھر و ہ پشیمایتالاس

 

 ۔سے ہوگیا  و آ لون میںہونے ن

Then Allah sent a crow searching in the ground to show him how to hide the 
disgrace of his brother. He said, "O woe to me! Have I failed to be like this crow and 
hide the body of my brother?" And he became of the regretful. 
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ل ىٰ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  أ نَّه ۥُ ت بْن ا ع  لِك  ك  ادٍ فِى م ن ق ت ل  ن فْسًا بِغ يْرِ ن فْسٍ أ وْ ف س   مِنْ أ جْلِ ذٰ 
م نْ أ حْي اه ا  مِيعًا و  مِيعًا ۚف  ٱلْْ رْضِ ف ك أ نَّم ا ق ت ل  ٱلنَّاس  ج  آ أ حْي ا ٱلنَّاس  ج  دْ  ك أ نَّم  ل ق  و 

تْهُمْ رُسُلُ  آء  نْهُ ج  ثِيرًا مِّ نٰ تِ ثُمَّ إِنَّ ك  لِك  فِى ٱلْْ رْضِ ل مُسْرِفُون  ن ا بِٱلْب يِّ  م ب عْد  ذٰ 

ل ہےکا و جہ کےکہ و ہ کسی آ سبغیر کو بھی کسی بھی تھا کہ جو کوئی ا  ن  پر لکھ د   و جہ سے ہم نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل آ سی

 

ن
 مین ا  ن   قا

 

  میں ر
 ھ
پ

ا  ی  فساد  

 

ہے   لان

 کا قتل کرد   کہ آ س نےتمام بنی ا  ن  )بے قصور (قتل کرے گا تو   گو

 

سا ن

 

ن
 ندگی نے کوئی ۔ آ و ر جس کسیا  ن  نوع آ 

 

 بنی مکہ آ س نے تما ا  ن  تو  گو لیبچا ر

 کی

 

سا ن

 

ن
 ندگی نوع آ 

 

 لوگون کے ن ا س ہمار ے ر سول و آ ضح د لیلیں  یقیناً۔آ و ر آ لبتہ بچا لی ر

 

 میں آ س کے بعد بھین لاشبہ پھر۔  لا چکے ہیں آ ن

 

 آ ن

 مین

 

 کرنے و آ لے ہیںحد سے میں سے بہت سا ر ے لوگ ر

 

 ۔ تجاو ر

Because of that, We decreed upon the Children of Israel that whoever kills a soul 
unless for a soul or for corruption [done] in the land - it is as if he had slain 
mankind entirely. And whoever saves one - it is as if he had saved mankind entirely. 
And our messengers had certainly come to them with clear proofs. Then indeed 
many of them, [even] after that, throughout the land, were transgressors. 
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 33 لا

ارِبُون   ؤُا۟ ٱلَّذِين  يُح  ز ٰٓ  ۥو   ٱللّٰ  إِنَّم ا ج  سُول هُ ر  تَّ  ي سْع وْن  فِىو  ادًا أ ن يُق  لُوٓا۟ أ وْ ٱلْْ رْضِ ف س 
نْ خِل ٰ  طَّع  أ يْدِيهِمْ و أ رْجُلُهُم مِّ لَّبُوٓا۟ أ وْ تُق  لِك  ل  يُص  وْا۟ مِن  ٱلْْ رْضِ ۚ ذٰ  هُمْ خِزْىٌ فِى فٍ أ وْ يُنف 

ظِيمٌ   ـ اخِر ةِ ع ذ ابٌ ع  ل هُمْ فِى ٱلْ نْي ا ۖ و   ٱلدُّ

  آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول سے لڑنے آ و ر  ملک میں صرفجو بیشک 
 ھ
پ

 تےہیں لانےکوی  فساد  

 

 کی د و ر

 

 قتل کر د   سزآ  ہے کہ یہی آ ن
ی
ے

 

ئ
 ا  ن   جائیں 

 چڑھا د   سولی
ی
ے

 

ئ
  د   ا  ن   جائیں 

 

ت  سے کاب

 

ی
 ن مخالف جا

 

 کے ہاتھ آ و ر  ن ا و

 

 آ ن
ی
ے

 

ئ
 و ہ ج لا و طن کر  د   ا  ن    جائیں 

ی
 

 

ئ
 کی میں تو د نیا یہ۔  جائیں ے

 

  آ ن

 

ت
ل
 

 

د

 میں و ر  ہے آ   و ر سوآ ئی

 

 آ  عذآ ب  بھی آ  خرب

 

ر
ی 
 کے لئے 

 

 ہے۔ ر  تیا آ ن

Indeed, the penalty for those who wage war against Allah and His Messenger and 
strive upon earth [to cause] corruption is none but that they be killed or crucified or 
that their hands and feet be cut off from opposite sides or that they be exiled from 
the land. That is for them a disgrace in this world; and for them in the Hereafter is a 
great punishment, 

ل يْهِمْ ۖ  34 ع5 حِيمٌ  ٱللّٰ  ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ ف  إِلََّ ٱلَّذِين  ت ابُوا۟ مِن ق بْلِ أ ن ت قْدِرُوا۟ ع  فُورٌ رَّ  غ 

 ر کھوکہ آ للہ بہت بخشنے و آ لا نہا مگر جنہون نے تمہار ے قابو ن ا نے سے پہلے توبہ کر لی

 

  تو جان
ی
 

 

  ت

 

 ۔ہےمہرن ا ن

Except for those who return [repenting] before you apprehend them. And know that 
Allah is Forgiving and Merciful. 

نُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ي ٰٓ  35  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ۦل ع لَّكُمْ تُفْلِحُون   ٱللّٰ  أ يُّه  بِيلِهِ هِدُوا۟ فِى س  جٰ  سِيل ة  و   و ٱبْت غُوٓا۟ إِل يْهِ ٱلْو 

 یماآ ے آ  

 

 ر تے ر ہوآ و ر  آ س کی و آ لو!۔ آ للہ ہی ن

 

 کرو  آ و ر آ س کی سے د

 

لاس

 

ر ب  ن
ق
ا کہ تم کوشش و ج د و جہد)جہا ر آ ہ میں طرف 

 

د (کرتے ر ہو ن

 ۔ ب  کامیا

 

 ہو جاو

O you who have believed, fear Allah and seek the means [of nearness] to Him and 
strive in His cause that you may succeed. 
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 المائدة
رُوا۟ ل وْ أ نَّ ل هُم  ف  مِ إِنَّ ٱلَّذِين  ك   ۥلِي فْت دُوا۟ بِهِ مَّا فِى ٱلْْ رْضِ ج   ۥم ع هُ مِثْل هُ  ۦمِنْ ع ذ ابِ يعًا و 

ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِ  ا تُقُبِّل  مِنْهُمْ ۖ و   يمٌ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ م 

 کے ن ا س د نیا بیشک

 

ا شکرے ہوگئے آ گر آ ن

 

ر و ن
ف
ا کہ قیاہو بھر کےخزآ نےہون آ و ر  آ س کے سا تھ آ تنا کچھ آ و ر بھی جو لوگ کا

 

  ۔ن

 

  مب

 

کے د ن

 سے قبول  نہیں تو بھی د ےسکیں میں یےعذآ ب  سے بچنے کے لئےفد

 

ا ک عذآ ب   کیا آ ن

 

 کے لئے د ر د ن

 

 ہو گا۔ جائے گا۔آ و ر آ ن

Indeed, those who disbelieve - if they should have all that is in the earth and the like 
of it with it by which to ransom themselves from the punishment of the Day of 
Resurrection, it will not be accepted from them, and for them is a painful 
punishment 

رِجِين  مِ  37  م ا هُم بِخٰ  ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّقِيمٌ يُرِيدُون  أ ن ي خْرُجُوا۟ مِن  ٱلنَّارِ و  ا ۖ و   نْه 

 ر (نکل جائیں نہ کسی گے کہ آ  گ سے )کسی و ہ چاہیں
ہ
 کے لئے د آ   نکل سکیں مگر آ س سے نہیں طرح ن ا 

 

 عذآ ب  ہے۔ ئمیگے آ و ر  آ ن

They will wish to get out of the Fire, but never are they to emerge therefrom, and for 
them is an enduring punishment. 

ز آءً بِ  38  ارِق ةُ ف ٱقْط عُوٓا۟ أ يْدِي هُم ا ج  ارِقُ و ٱلسَّ ب ا ن كٰ لًَ مِّن  و ٱلسَّ س  كِيمٌ  ٱللُّٰ  و   ۗ ٱللِّٰ م ا ك  زِيزٌ ح   ع 

 آ لو  ا  ن  کرے خوآ ہ مرد  ہو  یآ و ر  جو چور  

 

  د

 

 د و نون کے ہاتھ کاب

 

 کا بدلہ آ و ر  آ للہ کی یہعور ب

 

 کے کرتوب

 

ا ک سزآ  ہے۔ آ و ر  طر آ ن

 

 ن

 

ف سے عبرب

ت  ہےحکمت و آ لا ہے۔
ل
 آ للہ غا

[As for] the thief, the male and the female, amputate their hands in recompense for 
what they committed as a deterrent [punishment] from Allah. And Allah is Exalted in 
Might and Wise. 

 ۦو أ صْل ح  ف إِنَّ  39  ل يْهِ ۗ إِنَّ  ي تُوبُ  ٱللّٰ  ف م ن ت اب  مِن ب عْدِ ظُلْمِهِ حِي ٱللّٰ  ع   مٌ غ فُورٌ رَّ
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   آ للہ بہت  بخشنے و آ لا نہاشبہتوبہ قبول کر لے گا۔ن لا  آ للہ آ س کیبیشک ظلم کرنے کے بعد توبہ کرلے آ و ر  آ صلاح کر لےتو  آ و ر  جو کوئی
ی
 

 

  ت

 

مہرن ا ن

 ہے۔

But whoever repents after his wrongdoing and reforms, indeed, Allah will turn to 
him in forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 40 
تِ و ٱلْْ رْ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت عْل مْ أ نَّ  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ ي غْفِرُ لِم ن ي  ل هُ آءُ و  بُ م ن ي ش  آءُ ۗ و  ضِ يُع ذِّ  ٱللُّٰ ش 

ىْءٍ ق دِيرٌ  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 مین تجھے معلوم نہیں کیا

 

 ر  چیزسلطنت ہے ؟۔و ہ جسے چاہے عذآ ب  کرے آ و ر  جسے چاہے کی آ للہ ہی میں کہ آ  سمانونو  ر
ہ
  بخش د ے ۔آ و ر  آ للہ  

 ر کھنے و آ لا ہے۔پرخو

 

 ب  قدر ب

Do you not know that to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth? 
He punishes whom He wills and forgives whom He wills, and Allah is over all things 
competent. 

 41 

نَّا بِأ فْوٰ هِهِمْ  ۞ ام  رِعُون  فِى ٱلْكُفْرِ مِن  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ ء  سُولُ لَ  ي حْزُنك  ٱلَّذِين  يُسٰ  ا ٱلرَّ  ي ٰٓأ يُّه 
رِين  ل مْ  اخ  وْمٍ ء  مَّٰعُون  لِق  مَّٰعُون  لِلْك ذِبِ س  مِن  ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ ۛ س  ل مْ تُؤْمِن قُلُوبُهُمْ ۛ و  و 

 ۦۖ ي قُولُون  إِنْ أُوتِيتُمْ هٰ ذ ا ف خُذُوهُ و إِن لَّمْ  ۗۖ  ي أْتُوك   رِّفُون  ٱلْك لِم  مِن ب عْدِ م و اضِعِهِ يُح 
م ن يُرِدِ   ۥمِن   ٱللُّٰ تُؤْت وْهُ ف ٱحْذ رُوا۟ ۚ و   ۥف ل ن ت مْلِك  ل هُ اً ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ل مْ يُرِدِ  ٱللِّٰ فِتْن ت هُ  ـ يْ ش 

 ـ اخِر ةِ ع ذ ابٌ ع ظِيمٌ  ٱللُّٰ  ل هُمْ فِى ٱلْ نْي ا خِزْىٌ ۖ و  ر  قُلُوب هُمْ ۚ ل هُمْ فِى ٱلدُّ  أ ن يُط هِّ

ہ سےتو کہتے ہیں کرتے ہیں یجلد لوگ جوکفر میں یہآ ےر سولی!

 

ا  ۔ و ہ  جو آ پنے می

 

 کا غم نہ کرن

 

 کے د ل مومن   لیکن  کہ ہم مومن ہیں آ ن

 

آ ن

 میں  ہیں نہیں

 

 لگاتے ہیں  ہیں ید  یہوسے  جو  آ ن

 

ےکے لئے کان

 

ئ

 

سی
 

 

ے ہیں آ و ر  د و سرے لوگون کی کہ جھوب

 

ئ

 

سی
تمہار ے ن ا س   جو کبھی خاطر

 آ  تے ۔ن ا  نہیں

 

نہ  یہآ و ر  آ گر  و آ لا(حکم ملے تو قبول کر لینا )مرضییساآ   کہ تمہیں ۔کہتے ہیںہیں یتےکرد   کو آ س کےآ صل مقام سےآ  گےپیچھے ب
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ا ۔آ و ر  جس کے ن ا ر ے آ للہ 

 

  کرن

 

و ہ لوگ  یہر کھتے۔  ر نہیںآ ختیا پڑآ  ر ہےتو آ  س کے لئےتم  آ للہ کے ہان کچھ بھی چاہے کہ فتنے میںملے تو  آ حترآ ر

 کے لئے د نیا آ للہ  نےن ا ک نہیں کوجن کے د لون  ہیں

 

ا  چاہا ۔ آ ن

 

 میں بھی میں کرن

 

 ہےآ و ر  آ  خرب

 

ت
ل
 

 

 آ  عذآ  ب  ہے۔ بھی د

 

ر
ی 

 

O Messenger, let them not grieve you who hasten into disbelief of those who say, 
"We believe" with their mouths, but their hearts believe not, and from among the 
Jews. [They are] avid listeners to falsehood, listening to another people who have 
not come to you. They distort words beyond their [proper] usages, saying "If you 
are given this, take it; but if you are not given it, then beware." But he for whom 
Allah intends fitnah - never will you possess [power to do] for him a thing against 
Allah. Those are the ones for whom Allah does not intend to purify their hearts. For 
them in this world is disgrace, and for them in the Hereafter is a great punishment. 

 42 

 المائدة

آءُوك  ف   حْتِ ۚ ف إِن ج  مَّٰعُون  لِلْك ذِبِ أ كَّٰلُون  لِلسُّ نْهُمْ ۖس  و إِن  ٱحْكُم ب يْن هُمْ أ وْ أ عْرِضْ ع 
ك مْت  ف ٱحْ  اً ۖ و إِنْ ح   ـ يْ وك  ش  نْهُمْ ف ل ن ي ضُرُّ يُحِبُّ  ٱللّٰ  كُم ب يْن هُم بِٱلْقِسْطِ ۚ إِنَّ تُعْرِضْ ع 

 ٱلْمُقْسِطِين  

 کے

 

ے و آ لے ہیںجوجھوب

 

ئ

 

سی
 میں ن ا س آ  ئیں ےتیر یہ۔ پس آ گر آ و ر  بہت حرآ م کھانے و آ لے ہیں  

 

ا   فیصلہ)چاہو تو( تو آ ن

 

 کرلینا ا  ن  کرن

 

 آ عرآ ض

 بھی

 

 سے آ عرآ ض

 

  سکیں ۔ آ و ر آ گر تم آ ن

 

ا  چاہو تو آ نصا گے آ و ر  آ گر فیصلہ کرو  گے   تو تمہار آ کچھ نہ بگار

 

ا  ۔بیشک ف کےسا تھ فیصلہکرن

 

آ للہ  کرن

ا  ہے۔ نصافآ  

 

ھی
ک

 کرنے و آ لون کو محبوب  ر 

[They are] avid listeners to falsehood, devourers of [what is] unlawful. So if they 

come to you, [O Muhammad], judge between them or turn away from them. And if 

you turn away from them - never will they harm you at all. And if you judge, judge 

between them with justice. Indeed, Allah loves those who act justly. 

 43 ع6
ا حُكْمُ  ىٰةُ فِيه  هُمُ ٱلتَّوْر  كِّمُون ك  و عِند  يْف  يُح  ك  لِ  ٱللِّٰ و  لَّوْن  مِن ب عْدِ ذٰ  آ أُو۟ل ٰٓئِك  ثُمَّ ي ت و  م  ك  ۚ و 

 بِٱلْمُؤْمِنِين  
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 )موجود (ہے جس میں تجھے کس طرح منصف بنائیںآ و ر  و ہ 

 

 کے ن ا س تور آ ب

 

آ (ہےپھر آ س کے آ للہ کا حکم)لکھا ہو گے؟ ۔حالانکہ آ ن

ہ بھیکے)فیصلے

 

  لیتے ( بعد آ س سے می

 

 یمالوگ آ   یہ۔ آ و ر   ہیں مور

 

 ر کھتے ۔ نہیں ہی ن

But how is it that they come to you for judgement while they have the Torah, in 
which is the judgement of Allah? Then they turn away, [even] after that; but those 
are not [in fact] believers. 

 44 

ا ٱلنَّبِيُّون  ٱلَّذِين  أ سْل مُوا۟ لِلَّذِين  ه ادُوا۟  نُورٌ ۚ ي حْكُمُ بِه  ا هُدًى و  ىٰة  فِيه  لْن ا ٱلتَّوْر   إِنَّآ أ نز 
بَّٰ  وُا۟  ٱللِّٰ نِيُّون  و ٱلْْ حْب ارُ بِم ا ٱسْتُحْفِظُوا۟ مِن كِتٰ بِ و ٱلرَّ آء  ۚ ف لَ  ت خْش  د  ل يْهِ شُه  انُوا۟ ع  ك  و 

ل   آ أ نز  م ن لَّمْ ي حْكُم بِم  نًا ق لِيلًَ ۚ و   ـ ايٰ تِى ث م  وْنِ و لَ  ت شْت رُوا۟ بِ ف أُو۟ل ٰٓئِك   ٱللُّٰ ٱلنَّاس  و ٱخْش 
فِرُون    هُمُ ٱلْكٰ 

 ل کی بیشک

 

ا ر

 

 ن

 

  ہدآ   آ س میں ہم نے تور آ ب
ی
 

 

 یماآ و ر  نور ِآ   ت

 

 نب تھا ۔آ سی ن

 

 نیود  یہو و ر  مشائخ آ و ر  علماء بھیآ    کے مطابق  آ للہ کے سا ر ےمسلمان

 مقرر  کیے نکہکرتے تھے  کیو کے فیصلے

 

 ر و  آ و ر   و ہ کتاب  آ للہ  کے نگہبان

 

 ر تےر ہو آ و ر  میر  سے ہیمجھگئے تھے۔ پس تم لوگو ن سے نہ د

 

 نیتوآ    ید

   بدلے میں کے

 

 ل کرد ہ  آ حکام کے مطابق فیصلہ  نہ لو۔ آ و ر  جو بھی قیمت سی یتھور

 

ا ر

 

ر  ہیں  و ہیتو یںنہ کر  آ للہ  کے ن
ف
 ۔لوگ کا

Indeed, We sent down the Torah, in which was guidance and light. The prophets 
who submitted [to Allah] judged by it for the Jews, as did the rabbis and scholars 
by that with which they were entrusted of the Scripture of Allah, and they were 
witnesses thereto. So do not fear the people but fear Me, and do not exchange My 
verses for a small price. And whoever does not judge by what Allah has revealed - 
then it is those who are the disbelievers. 

 45 

 المائدة

آ أ نَّ ٱلنَّفْس  بِٱلنَّفْسِ و ٱلْع   ل يْهِمْ فِيه  ت بْن ا ع  ك  ذُن  بِٱلُْْذُنِ يْن  بِٱلْع يْنِ و ٱلْْ نف  بِٱلْْ نفِ و ٱلُْْ و 
ق  بِهِ ۦ دَّ اصٌ ۚ ف م ن ت ص  نِّ و ٱلْجُرُوح  قِص  نَّ بِٱلسِّ م ن لَّمْ  و ٱلسِّ  ۥۚ و  ار ةٌ لَّهُ فَّ آ  ف هُو  ك  ي حْكُم بِم 

ل    ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون   ٱللُّٰ  أ نز 
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 میں

 

  کے لئے تور آ ب

 

 کرد   یہ آ و ر  ہم نے آ ن

 

ر ض
ف

 ۔آ و ر  آ  نکھ کے بدلے آ  نکھ ۔آ و ر   ا  ن  

 

 کے بدلے جان

 

ا ک ۔آ و ر   تھا ۔کہ جان

 

ا ک کے بدلے ن

 

ن

 خمون کا بدلہ بھی

 

 ۔آ و ر  سب  ر

 

ت

 

ی
 کے بدلے د آ 

 

ت

 

ی
 ۔آ و ر  د آ 

 

 کے بدلے کان

 

تو  ا  ن  کے لئےمعاف کر د   نے آ للہ ہے ۔ پھر جس کسی ہی یسےآ   کان

 ل کرد ہ آ حکام کے مطابق فیصلےگاآ س کے لئےصرف کفار ہ ہو

 

ا ر

 

 ۔ آ نصاف و  ظا لم ہیںلوگ بے ہی یسےتو آ  یںکر نہ۔ آ و ر  جو آ للہ  کے ن

And We ordained for them therein a life for a life, an eye for an eye, a nose for a 
nose, an ear for an ear, a tooth for a tooth, and for wounds is legal retribution. But 
whoever gives [up his right as] charity, it is an expiation for him. And whoever does 
not judge by what Allah has revealed - then it is those who are the wrongdoers. 

 46 ط
ل ىٰٓ  يْن ا ع  ق فَّ قً و  دِّ رْي م  مُص  ى ٱبْنِ م  اثٰ رِهِم بِعِيس  ىٰةِ ء  يْهِ مِن  ٱلتَّوْر  هُ ا لِّم ا ب يْن  ي د  ات يْنٰ   ۖ و ء 

يْهِ  قًا لِّم ا ب يْن  ي د  دِّ مُص  نُورٌ و  نجِيل  فِيهِ هُدًى و  م وْعِظ ةً ٱلِْْ ىٰةِ و هُدًى و   لِّلْمُتَّقِين    مِن  ٱلتَّوْر 

 ہی

 

 ( کےن)نبیوآ و ر  ہم نے  آ ن

ع

  نقش قدم پر

ی 

  
س

 کی جو آ پنے سے پہلے کی کو بھیجا یمؑ آ بن مر یؑ 

 

ا   تھا۔ آ و ر  ہم نے آ سے  یقتصد کتاب  تور آ ب

 

کرن

  ہدآ   جس میں ید   آ نجیل
ی
 

 

 یماآ و ر  نور ِآ   ت

 

  ن

 ہل
پ

 کی یتھا آ و ر  آ پنے سے 

 

  ہدآ   آ و ر  سرآ سر کرنے و آ لی یقتصد کتاب  تور آ ب
ی
 

 

 ر سے  کچھ  ت

 

آ و ر  آ للہ کے د

 ۔تھی و آ لون کے لئےنصیحت ر کھنےطلب 

And We sent, following in their footsteps, Jesus, the son of Mary, confirming that 
which came before him in the Torah; and We gave him the Gospel, in which was 
guidance and light and confirming that which preceded it of the Torah as guidance 
and instruction for the righteous. 

 47 
ل   آ أ نز  نجِيلِ بِم  لْي حْكُمْ أ هْلُ ٱلِْْ م   ٱللُّٰ و  ل  فِيهِ ۚ و  آ أ نز  و۟ل ٰٓئِك  هُمُ ف أُ  ٱللُّٰ ن لَّمْ ي حْكُم بِم 

سِقُون    ٱلْفٰ 

 ل کیا جو کچھ آ للہ  نے آ س میں تھاکہکو چاہیے آ و ر  آ ہل آ نجیل

 

ا ر

 

 ل کرد ہ آ حکام کے  ۔آ و ر  جو کوئیکرتےکے مطابق فیصلے ہےآ سی ن

 

ا ر

 

آ للہ  کے ن

 ۔ فاسق ہیں لوگ ہی یسےکرتےتو آ   نہیں مطابق فیصلے

And let the People of the Gospel judge by what Allah has revealed therein. And 
whoever does not judge by what Allah has revealed - then it is those who are the 
defiantly disobedient. 
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 48 لا

قًا لِّم ا ب يْ  دِّ قِّ مُص  آ إِل يْك  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  لْن  يْمِنًا ع  و أ نز  مُه  يْهِ مِن  ٱلْكِتٰ بِ و  ل يْهِ ۖ ف ٱحْكُم ن  ي د 
ل   آ أ نز  هُمْ  ۖٱللُّٰ ب يْن هُم بِم  ع لْ ع   و لَ  ت تَّبِعْ أ هْو آء  قِّ ۚ لِكُلٍّ ج  ك  مِن  ٱلْح  آء  ن ا مِنكُمْ مَّا ج 

آء   ل وْ ش  اجًا ۚ و  مِنْه  ع ل كُمْ أُمَّةً  ٱللُّٰ شِرْع ةً و  آ  ل ج  كُمْ فِى م  لٰ كِن لِّي بْلُو  ةً و  حِد  ات ىٰكُمْ ۖ  وٰ  ء 
تِ ۚ إِل ى  يْرٰ  مِيعًا  ٱللِّٰ ف ٱسْت بِقُوا۟ ٱلْخ  رْجِعُكُمْ ج  بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ فِيهِ ت خْت لِ ف  م   فُون  يُن 

ا ر   ہم نے تجھ پر سچی

 

  یکتاب  آ ن

 ہل
پ

 کی کرتی یقتصد کتابون کی یہےجو آ پنے سے 

 

  ہے  آ و ر  آ ن

 

 میں بھی محافظ و  نگہبان

 

آ للہ   ہے۔ پس تم آ ن

 ل کرد ہ حکم کےمطابق فیصلے

 

ا ر

 

 کی ے۔ آ و ر  جو حق تیرکرو  کےن

 

  کر آ ن

 

 نہ چلو۔ہم نے تم میں خوآ ہشون کے پیچھے ن ا س آ  چکاہے  آ س کو چھور

  ہی کن  ۔آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو )جبرآ ً(سب  کو آ   ا ہےن  آ و ر  و آ ضح ر آ ستہ مقرر  کر د   یعتشر کن  سب  کے لئے آ  

 

 ہے کہ  ۔مگر آ س کی یتا د  بناآ مب

 

چاہ ب

 مائے ۔لہذآ  نیکیو تمہیں میں ہے آ سی ا  ن  د   جو تمہیں

 

ا  ہے ۔پھر  کی ۔ تم سب  کو آ للہ  کرو  و سرے پر سبقت کیاد   کن  آ   میں نآ  ر

 

 کر جان

 

طرف لوب

لا جن ن ا تون میں

 

ی

 

ج
 کرتے ہوو ہ سب  تم کو بتا د ے گا  ۔ فتم آ 

And We have revealed to you, [O Muhammad], the Book in truth, confirming that 
which preceded it of the Scripture and as a criterion over it. So judge between them 
by what Allah has revealed and do not follow their inclinations away from what has 
come to you of the truth. To each of you We prescribed a law and a method. Had 
Allah willed, He would have made you one nation [united in religion], but [He 
intended] to test you in what He has given you; so race to [all that is] good. To Allah 
is your return all together, and He will [then] inform you concerning that over which 
you used to differ. 

 49 

 المائدة

ل   آ أ نز  هُمْ و ٱحْذ رْهُمْ أ ن ي فْتِنُوك  ع  و لَ  ت تَّبِعْ أ هْ  ٱللُّٰ و أ نِ ٱحْكُم ب يْن هُم بِم  آ و آء  ن ب عْضِ م 
ل   لَّوْا۟ ف ٱعْل مْ أ نَّم ا يُ  ٱللُّٰ أ نز  ثِيرًا أ ن يُصِيب هُم بِب عْضِ ذُنُوبِ  ٱللُّٰ رِيدُ إِل يْك  ۖ ف إِن ت و  هِمْ ۗ و إِنَّ ك 

سِقُون    مِّن  ٱلنَّاسِ ل فٰ 
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ا  

 

ً کیدآ و ر ) ن  ل کرد ہ حکم کے مطابق ہیآ 

 

ا ر

 

 میں ( آ للہ  کے ن

 

 کی فیصلہ آ ن

 

 سے بچتے ر ہوکہ تجھے  نہ یو  پیر خوآ ہشون کی کرو  ۔آ و ر  آ ن

 

کرو ۔آ و ر  آ ن

ا ر آ  ہے۔ پھر آ گر  یںحکم سےنہ بہکا  د   یسےآ  کسی

 

 تے ہیں یہجو آ للہ نے )خاض کر(تجھ پر آ ن

 

ہ مور

 

  می

 

ا ہون کیر  تو جان

 

 کے بعض گی

 

 کھو کہ آ للہ آ ن

 

 

  میں میں مصیبت کسی آ نہیں  میں ن ا د آ س

 

ا  چاہتا ہے ۔آ و ر ن لاشبہ   آ ن

 

لا کرن

 

 ی
می

 ۔ہیںبہت سا ر ے لوگ تو  فاسق   

And judge, [O Muhammad], between them by what Allah has revealed and do not 
follow their inclinations and beware of them, lest they tempt you away from some of 
what Allah has revealed to you. And if they turn away - then know that Allah only 
intends to afflict them with some of their [own] sins. And indeed, many among the 
people are defiantly disobedient. 

نُ مِن   50 ع7 م نْ أ حْس  هِلِيَّةِ ي بْغُون  ۚ و  وْمٍ يُوقِنُون   ٱللِّٰ أ ف حُكْم  ٱلْجٰ   حُكْمًا لِّق 

 مانہ یہپھر  تو کیا

 

 کے لئے آ للہ ر کھتے ہیں یقین؟۔حالانکہ جو لوگ  چاہتے ہیں کا سا فیصلہ جاہلیت ٴر

 

کرنے و آ لا  فیصلہ بھی سے بہتر آ و ر  کوئی آ ن

 ۔نہیں

Then is it the judgement of [the time of] ignorance they desire? But who is better 
than Allah in judgement for a people who are certain [in faith]. 

 51 
ر ىٰٓ أ وْلِي آء  ۘ ب عْضُهُمْ أ وْلِي آءُ ب عْضٍ ۚ ۞ نُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوا۟ ٱلْي هُود  و ٱلنَّصٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  م ن  ي ٰٓأ يُّه  و 

 ۥمِنْهُمْ ۗ إِنَّ  نكُمْ ف إِنَّهُ لَّهُم مِّ وْم  ٱلظَّٰلِمِين   ٱللّٰ  ي ت و   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

 یماآ ے آ  

 

   و ہ آ  پس میںءآ و لیا کوو لی ئیآ و ر  عیسا ی د  یہوو آ لو!۔ ن

 

( نہ بناو

 

(ہیںءآ و لیا و لی د و سرے کےہی کن  آ   )د و سب

 

تم  ۔ آ و ر  جو کوئی)د و سب

 کے سا تھ د و ستی میں

 

 ہی ن لاشبہکرے گا تو سے آ ن

 

ا لم لوگون  کو ہدآ   سے ہو گا ۔ بیشک میں و ہ آ ن

 

  آ للہ ظ
ی
 

 

 ۔ یتاہونے د   نہیں ا ب  ن   ت

O you who have believed, do not take the Jews and the Christians as allies. They 
are [in fact] allies of one another. And whoever is an ally to them among you - then 
indeed, he is [one] of them. Indeed, Allah guides not the wrongdoing people. 
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 52 ط

 المائدة

رِعُون  فِيهِمْ ي قُ  ضٌ يُسٰ  آئِر  ف ت ر ى ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  ىٰٓ أ ن تُصِيب ن ا د  ةٌ ۚ ولُون  ن خْش 
ى  نْ عِندِهِ  ٱللُّٰ ف ع س  تْحِ أ وْ أ مْرٍ مِّ وا۟ فِىٓ أ ن ي أْتِى  بِٱلْف  رُّ آ أ س  ل ىٰ م  يُصْبِحُوا۟ ع   أ نفُسِهِمْ  ۦف 
دِمِين    نٰ 

 

 

 میں گےجن کے د لون میں یکھولوگون کو د  پھر تم آ ن

 

  کر ملے جاتے ہیں ر و گ ہے کہ آ ن

 

  د و ر

 

 مانے کی کہ ہمیں کہتے ہیں د و ر

 

 ر  ہے کہ ہم پر ر

 

 د

ر  
ق
 نہ آ   جائے۔ پس 

 

ن ا تون پر جو  آ پنے د ل کی یہ آ و ر  حکم آ پنے ہان سے صاد ر  کرد ے۔  پھر کوئی ا  ن  د  ے  فتح بھیج یہے کہ آ للہ جلد یبگرد س

ا د م ہونے لگیں تےکر ا  ن  چھپا

 

 گے۔ تھے ن

So you see those in whose hearts is disease hastening into [association with] them, 
saying, "We are afraid a misfortune may strike us." But perhaps Allah will bring 
conquest or a decision from Him, and they will become, over what they have been 
concealing within themselves, regretful. 

 53 
مُو  نُوٓا۟ أ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ٱلَّذِين  أ قْس  ام  ي قُولُ ٱلَّذِين  ء  نِهِمْ ۙ إِنَّهُمْ  ٱللِّٰ ا۟ بِ و  هْد  أ يْمٰ  بِط تْ ج   ل م ع كُمْ ۚ ح 

سِرِين   لُهُمْ ف أ صْب حُوا۟ خٰ   أ عْمٰ 

 یماآ و ر آ  

 

ا م کی لوگ ہیں و ہی یہ گے کہ کیا و آ لے کہیں ن

 

 ؟ہم تمہار ے سا تھ ہیںیقیناً کرتے تھے  کہ ا  ن  کھا مضبوط قسمیں جو آ للہ کے ن

 

۔ آ ن

 آ ٹھانے و آ لے ہو گئے۔

 

ر ن ا د  ہو گئے پس و ہ نقصان
ی 
 کےسا ر ے آ عمال 

And those who believe will say, "Are these the ones who swore by Allah their 
strongest oaths that indeed they were with you?" Their deeds have become 
worthless, and they have become losers. 

 54 

نُوا۟ م ن ي رْت دَّ مِنكُمْ ع ن دِينِهِ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  وْف  ي أْتِى ي ٰٓأ يُّه  وْمٍ يُحِبُّ  ٱللُّٰ  ۦف س  ۥٓ بِق  يُحِبُّون هُ هُمْ و 
فِرِين  يُج ٰ  ل ى ٱلْكٰ  ل ى ٱلْمُؤْمِنِين  أ عِزَّةٍ ع  بِيلِ أ ذِلَّةٍ ع  افُون   ٱللِّٰ هِدُون  فِى س  ل وْم ة   و لَ  ي خ 

لِك  ف ضْلُ  آءُ ۚ و   ٱللِّٰ لَ ٓئِمٍ ۚ ذٰ  لِيمٌ  ٱللُّٰ يُؤْتِيهِ م ن ي ش  سِعٌ ع   وٰ 
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 یماآ ے آ  

 

ا  ہوگا  آ و ر  و ہ  آ س قوم کو لےآ  ئے گا جن سے یسیآ   یبسے پھر جائے تو آ للہ عنقر ینآ پنے د   سے جو کوئی و آ لو!۔ تم میں ن

 

 و ہ محبت کرن

ر و ن کےحق میں سے محبت کرتے ہون گے ۔و ہ مومنون کے حق میں
ف
گے آ و ر   یںجہاد  کر میں ر آ ہ بہت سخت ہون گے ۔ آ للہ کی نرم د ل آ و ر  کا

 کر کسی

 

 سے نہیں کی و آ لے نےملامب

 

 ر   ملامب

 

  آ و ر آ للہ ہے۔ یتاآ للہ  کا فضل ہے جسے و ہ چاہتا ہے د ےد   یہگے۔ یںد

 

ر
ی 
 و سعت و آ لا بخوبی ی  

 جاننے و آ لا ہے۔

O you who have believed, whoever of you should revert from his religion - Allah will 
bring forth [in place of them] a people He will love and who will love Him [who are] 
humble toward the believers, powerful against the disbelievers; they strive in the 
cause of Allah and do not fear the blame of a critic. That is the favor of Allah; He 
bestows it upon whom He wills. And Allah is all-Encompassing and Knowing. 

 55 
لِيُّكُمُ  نُوا۟ ٱ ٱللُّٰ إِنَّم ا و  ام   ۥو ٱلَّذِين  ء  سُولُهُ ر  يُؤْتُون  ٱو  ل وٰة  و  لزَّك وٰة  و هُمْ لَّذِين  يُقِيمُون  ٱلصَّ

كِعُون    رٰ 

 یماآ للہ آ و ر  آ س کا ر سول آ و ر  آ   صرفآ لبتہ تو تمہار ےلئےو لی

 

 د   و آ لےہیں ن

 

 کوہ

 

 قائم کرتے آ و ر  ر

 

 ۔)آ للہ  کےسا منے(جھکتے ہیں و ہر  آ و   یتےجو نمار

Your ally is none but Allah and [therefore] His Messenger and those who have 
believed - those who establish prayer and give zakah, and they bow [in worship]. 

 56 ع8

 المائدة
لَّ  م ن ي ت و  نُوا۟ ف إِنَّ  ٱللّٰ  و  ام   ۥو ٱلَّذِين  ء  سُول هُ ر   هُمُ ٱلْغٰ لِبُون   ٱللِّٰ  حِزْب  و 

 یماآ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول آ و ر  آ   آ و ر  جوکوئی

 

 غلبہ ن ا نے و آ لا ہے۔ طور  پر آ للہ  کا گرو ہ ہی یقینیبنائے گا  تو  و آ لون کوو لی ن

And whoever is an ally of Allah and His Messenger and those who have believed - 
indeed, the party of Allah - they will be the predominant. 

 57 
ل عِبًا مِّن  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟  ذُوا۟ دِين كُمْ هُزُوًا و  نُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوا۟ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ٱلْكِتٰ ب   ي ٰٓأ يُّه 

ار  أ وْلِ   إِن كُنتُم مُّؤْمِنِين   ٱللّٰ  ي آء  ۚ و ٱتَّقُوا۟ مِن ق بْلِكُمْ و ٱلْكُفَّ
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 یماآ ے آ  

 

  جو تمہار ے د  ءآ و لیا لوگون کو آ پنےو لی یسےو آ لو!۔ آ   ن

 

( نہ بناو

 

ا   آ و ر  کھیل کو ہنسی ین)د و سب

 

 لوگو بناتماس

 

ئے ہوئے ہون )خوآ ہ (و ہ آ ن

 سے ہون جوتم سے پہلے کتاب   د   ن میں
ی
ے

 

ئ
   ا  ن  گئے 

م

ر و ن
ف
 کا

 
ی

 ر تےر ہوآ گر تم آ   )سے ہون(  ۔آ و ر  آ للہ ہی ں

 

 یماسےد

 

 و آ لےہو۔ ن

O you who have believed, take not those who have taken your religion in ridicule 
and amusement among the ones who were given the Scripture before you nor the 
disbelievers as allies. And fear Allah, if you should [truly] be believers. 

ل عِبً  58  ذُوه ا هُزُوًا و  ل وٰةِ ٱتَّخ  يْتُمْ إِل ى ٱلصَّ لِك  بِأ نَّهُمْ ق وْمٌ لََّ ي عْقِ و إِذ ا ن اد   لُون  ا ۚ ذٰ 

  کی

 

 سےنمار

 

 آ ن

 

ا  بنالیتے آ و ر  کھیل طرف ن لاتے ہو تو و ہ آ س کا ہنسی آ و ر  ج ب  تم  آ د

 

 ۔لیتے ہ عقل سے کام نہیںو  آ س لئے کہ  یہ۔ ہیںتماس

And when you call to prayer, they take it in ridicule and amusement. That is 
because they are a people who do not use reason. 

 59 
آ أُنزِل  إِل يْن ا و   ٱللِّٰ ام نَّا بِ قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ه لْ ت نقِمُون  مِنَّآ إِلََّٓ أ نْ ء   م  آ أُنزِل  مِن ق بْلُ و  م 

كُمْ فٰ سِقُون    و أ نَّ أ كْث ر 

!۔تم ہم میں  سا  عیب پوچھوکہ آ ے آ ہلِ کتاب 

 

( پر   ہو سوآ  ئے آ س کے کہ ہم آ للہ پرآ و ر آ س یکھتےد   کون

 

ر آ  ن
ق
 یماآ  )

 

جو ہمار ے ن ا س  لائے ہیں ن

 پر بھی ہےگیا بھیجا

 

 ۔ فاسق  ہیںبہت سا ر ے لوگ تو ؟۔   آ و ر ن لاشبہ تم میں ہیں جا چکی  بھیجی( پہلےجو)کتابیں آ و ر  آ ن

Say, "O People of the Scripture, do you resent us except [for the fact] that we have 
believed in Allah and what was revealed to us and what was revealed before and 
because most of you are defiantly disobedient?" 

 60 
ثُوب ةً عِند   لِك  م  رٍّ مِّن ذٰ  ل يْهِ  ٱللُّٰ  م ن لَّع ن هُ  ۚٱللِّٰ قُلْ ه لْ أُن بِّئُكُم بِش  ع ل  و  و غ ضِب  ع  ج 
ب د  ٱلطَّٰغُوت  ۚ أُو۟ل ٰٓ  ن ازِير  و ع  ة  و ٱلْخ  د  و آءِ مِنْهُمُ ٱلْقِر  لُّ ع ن س  رٌّ مَّك انًا و أ ض  بِيلِ ئِك  ش    ٱلسَّ
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 ن   آ س سے بھی کہہ د و کہ میں

 

لاو

 

 ی
ی
   تم کو 

 

ر   ا د ہن  ر
ی 
 د   ی

 

ر

 

ی
 ہیں کن  و  بدتر جزآ  ن ا نے و آ لے آ للہ کے 

 

  ی نے لعنت کرد   پر آ للہ۔و ہ جن؟کون

 

آ و ر  آ ن

 ل کیا

 

ا ر

 

 میں پر غضب ن

 

 )ن ا طل معبود و نو   ا  ن  د   بنایرسے بندر آ و ر  بعضون کو خنز آ و ر  بعضون کو آ ن

 

 شیطا آ و ر و ہ ظا غوب

 

(کے بندے بن گئے۔ ن

ر ے و  بدتر ہیں لوگ د ر جے میں یہی
ی 

 سے بھی 

 

 ۔ہیں میں بہت د و ر  گمرآ ہی آ و ر  ر آ ہِ ر آ سب

Say, "Shall I inform you of [what is] worse than that as penalty from Allah? [It is that 
of] those whom Allah has cursed and with whom He became angry and made of 
them apes and pigs and slaves of Taghut. Those are worse in position and further 
astray from the sound way." 

 61 

 المائدة
لُوا۟ بِٱلْكُفْ و إِذ ا  خ  ق د دَّ نَّا و  ام  آءُوكُمْ ق الُوٓا۟ ء   ۦۚ و  ج  جُوا۟ بِهِ ر  انُوا۟ أ   ٱللُّٰ رِ و هُمْ ق دْ خ  عْل مُ بِم ا ك 

 ي كْتُمُون  

 یماکہ ہم آ   ۔ تو کہتے ہیںتمہار ے ن ا س آ  تے ہیں یہآ و ر  ج ب  

 

ر  ہی ن
ف
۔آ و ر  آ للہ  (کے سا تھ جاتے ہیں)کفرآ و ر  آ سی آ  تے ہیں لائے۔ حالانکہ و ہ کا

 ۔و ہ چھپاتے ہیں خوب  جانتا ہے جو کچھ بھی

And when they come to you, they say, "We believe." But they have entered with 
disbelief [in their hearts], and they have certainly left with it. And Allah is most 
knowing of what they were concealing. 

 62 
ثْمِ و ٱلْعُدْو ٰ  رِعُون  فِى ٱلِْْ نْهُمْ يُسٰ  ثِيرًا مِّ ت ر ىٰ ك  حْت  ۚ ل بِئْس  م ا ك  و  انُوا۟ نِ و أ كْلِهِمُ ٱلسُّ

 ي عْم لُون  

 میں

 

   یکھوسے بہت سا ر ے لوگون کو د   آ و ر  تم آ ن

 

ا ہ پرآ و ر   ر

 

 تے ہیں  ا د تین  گےکہ گی

 

بہت  جو کچھ کرتے ہیں یہ ۔بیشک پر آ و ر  حرآ م کھانے پر د و ر

ر آ  کرتے ہیں ہی
ی 

 ۔

And you see many of them hastening into sin and aggression and the devouring of 
[what is] unlawful. How wretched is what they have been doing. 
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 63 
نِيُّون  و ٱلْْ حْب ارُ ع ن  بَّٰ ىٰهُمُ ٱلرَّ حْت  ۚ ل بِئْس  ق وْلِهِمُ ل وْلَ  ي نْه  ثْم  و أ كْلِهِمُ ٱلسُّ انُوا۟  ٱلِْْ  م ا ك 

 ي صْن عُون  

 کے د ر و 

 

ا ہ کی آ و ر  علماء آ نہیں یشآ ن

 

ر آ  ہے جوبھی  ہیبہت کرتے؟۔ بیشک منع نہیں نن ا تون سے آ و ر  حرآ م مال کھانے سے  کیو گی
ی 

 )صناعییہ 

 ۔(گھڑ آ  کرتے ہیںکرتے ہیں

Why do the rabbis and religious scholars not forbid them from saying what is sinful 

and devouring what is unlawful? How wretched is what they have been practicing. 

 64 

ق ال تِ ٱلْي هُودُ ي دُ  غْلُول ةٌ ۚ غُلَّتْ أ يْدِيهِمْ  ٱللِّٰ و  اهُ م  لْ ي د  لُعِنُوا۟ بِم ا ق الُوا۟ ۘ ب  بْسُوط ت انِ م   و 
نْهُم مَّآ أُ  ثِيرًا مِّ نَّ ك  ل ي زِيد  آءُ ۚ و  يْف  ي ش  كُ يُنفِقُ ك  نًا و  بِّك  طُغْيٰ  يْن ا نزِل  إِل يْك  مِن رَّ فْرًا ۚ و أ لْق 

و ة  و ٱلْب غْ  آء  إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ ب يْن هُمُ ٱلْع دٰ  رْبِ أ   ۚض  آ أ وْق دُوا۟ ن ارًا لِّلْح  أ ه ا  كُلَّم    ۚٱللُّٰ طْف 
ادًا ۚ و   ي سْع وْن  فِى ٱلْْ رْضِ ف س   سِدِين  لَ  يُحِبُّ ٱلْمُفْ  ٱللُّٰ و 

 کے آ   کہ آ للہ کا ہاتھ بندھا ہوآ  ہے۔ آ نہیں کہتے ہیں ید  یہوآ و ر  

 

ا نہ(  کہنے  پر یساکے ہاتھ بندھے ہون آ و ر  آ ن

 

لعنت ہے ۔بلکہ آ س)آ للہ جل س

ا  ہے ۔ جو کچھ تمہار ے ر ب  کی کےتو د و نون ہاتھ کھلے  ہیں

 

 کرن

 

ا   جس طرح  چاہتا ہےو ہ خرح

 

 ل ہوآ و ہ و آ قعیطرف سے تجھ پر ن

 

 میں  ر

 

سے  آ ن

ا  ہے ۔ہم نے قیا آ و ر  آ نکار   ہی سرکشی لوگون کی ےبہت سا ر  

 

ی

 

 ن ی

 

ے  کا ن ا عب

 

ھئ
 

 

ر
ی 

 

 

 کے د ر میا مب

 

ک کے لئے آ ن

 

 ن

 

 آ ل  بغض و ن ا ہمی ن

 

   د

 

عدآ و ب

 مین یہہے۔  یتاتو آ للہ آ س کو بجھا د  کے لئے آ  گ سلگاتے ہیں لڑآ ئی یہ ہے ۔ ج ب  کبھی ید  

 

  میں ر
 ھ
پ

 ے پھرتے ہیں نےلئےلای  فساد  

 

آ و ر  آ للہ  د و ر

ا ۔ پسند نہیں ن ا لکلفساد  کرنے و آ لون کو

 

 کرن

And the Jews say, "The hand of Allah is chained." Chained are their hands, and 
cursed are they for what they say. Rather, both His hands are extended; He spends 
however He wills. And that which has been revealed to you from your Lord will 
surely increase many of them in transgression and disbelief. And We have cast 
among them animosity and hatred until the Day of Resurrection. Every time they 
kindled the fire of war [against you], Allah extinguished it. And they strive 
throughout the land [causing] corruption, and Allah does not like corrupters. 
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رْن   65  وْا۟ ل ك فَّ نُوا۟ و ٱتَّق  ام  ل وْ أ نَّ أ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ء  هُمْ و  لْنٰ   ـ اتِهِمْ و لْ  دْخ  يِّ نْهُمْ س  نَّٰتِ ٱلنَّعِيمِ ا ع    ج 

 یماآ   آ و ر  آ گر آ ہل کتاب  بھی

 

 کی کرلیتے ر  آ ختیا ی  لےآ  تے آ و ر تقو ن

 

 سے آ ن

 

ر آ ئیان د و ر  کر د   تو ہم آ ن
ی 

 نعمت کے ن ا غون میں ر  ضرو ر  آ نہیںآ و   یتے

 د آ خل کر تے۔

And if only the People of the Scripture had believed and feared Allah, We would 
have removed from them their misdeeds and admitted them to Gardens of Pleasure. 

 66 ع9

 المائدة
آ أُن م  نجِيل  و  ىٰة  و ٱلِْْ ل وْ أ نَّهُمْ أ ق امُوا۟ ٱلتَّوْر  بِّهِمْ لْ  ك لُوا۟ مِ و  مِن زِل  إِل يْهِم مِّن رَّ ن ف وْقِهِمْ و 

ثِيرٌ مِّ  ك  ةٌ ۖ و  نْهُمْ أُمَّةٌ مُّقْت صِد  آء  م ا ي عْم لُون  ت حْتِ أ رْجُلِهِم ۚ مِّ  نْهُمْ س 

 

 

 کے ر ب  کی آ و ر  آ نجیلآ و ر  آ گر و ہ تور آ ب

 

 ل ہوآ  ہے آ س کوقائم ر کھتے  تو آ   آ و ر  جوکچھ آ ن

 

ا ر

 

 پرن

 

 ن کے نیچےطرف سے  آ ن

 

 پنے آ و پر سےآ و ر  آ پنے ن ا و

 میں سے بھی

 

 ق ن ا تے۔ آ ن

 

 میں ر و  ہیں نہکچھ لوگ  میا ر ر

 

ر ےہی آ و ر آ ن
ی 
 ۔کام کر نےو آ لے ہیں سےبہت سا ر ےلوگ 

And if only they upheld [the law of] the Torah, the Gospel, and what has been 
revealed to them from their Lord, they would have consumed [provision] from 
above them and from beneath their feet. Among them are a moderate community, 
but many of them - evil is that which they do. 

 67 
ا ٱلرَّسُ  ۞  ۥۚ و  ي ٰٓأ يُّه  ال ت هُ لَّغْت  رِس  بِّك  ۖ و إِن لَّمْ ت فْع لْ ف م ا ب  آ أُنزِل  إِل يْك  مِن رَّ لِّغْ م   ٱللُّٰ ولُ ب 

فِرِين   ٱللّٰ  ي عْصِمُك  مِن  ٱلنَّاسِ ۗ إِنَّ  وْم  ٱلْكٰ   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

ک پہنچا د و ۔  آ للہ تجھے لوگون سے ر ب  کی ےتیر آ ے ر سولی!۔ جو کچھ بھی

 

 ل ہوآ ہے آ سےسب  ن

 

ا ر

 

 بچائے ر کھے  گا ۔آ و ر  طرف سے تجھ پر ن

 کا حق آ د آ  نہیں توآ پنی نہ کیا یساآ گر تو نے آ  

 

ت
ل
  آ للہ  آ نکار کرنے و آ لون کوہدآ   ۔بیشک  کیا ر سا 

ی
 

 

 ۔ یتاہونے د   نہیں ا ب  ن   ت

O Messenger, announce that which has been revealed to you from your Lord, and if 
you do not, then you have not conveyed His message. And Allah will protect you 
from the people. Indeed, Allah does not guide the disbelieving people. 
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 68 

ىْءٍ  ل ىٰ ش  تَّىٰ تُقِيمُو قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ ل سْتُمْ ع  آ أُنزِ ح  م  نجِيل  و  ىٰة  و ٱلِْْ ل  إِل يْكُم مِّن ا۟ ٱلتَّوْر 
نْهُم مَّآ أُنزِل  إِل يْ  ثِيرًا مِّ نَّ ك  ل ي زِيد  بِّكُمْ ۗ و  كُفْرًا ۖ ف لَ  ت  رَّ نًا و  بِّك  طُغْيٰ  وْمِ ك  مِن رَّ ل ى ٱلْق  أْس  ع 

فِرِين    ٱلْكٰ 

ک 

 

!۔ ج ب  ن  کو آ و ر  آ نجیلکہہ د و  کہ آ ے آ ہل کتاب 

 

ک تم تور آ ب

 

 ل ہوآ  ہےآ سے طرف سے تم کو آ و ر  جو کچھ تمہار ے ر ب  کی کہ ج ب  ن

 

ا ر

 

 پر ن

ے۔ آ و ر  آ ب    جوتمہار ے ر ب  کی ر آ ہ )حق(پر نہیں بھی قائم نہ ر کھو گےتم کبھی

 

سکئ
 ل ہو آ   

 

ا ر

 

 طرف سے تم پر ن

 

آ  ہے۔ آ س سے تو ضرو ر آ ن

   سرکشی کےبہت سا ر ے لوگون کی

 

ر
م
ا ۔ د  ن  آ و ر  کفر 

 

ر و ن پرن ا لکل آ فسوس نہ کرن
ف
 ھے گا ۔تو تم قوم کا

 

ر
ی 

 

Say, "O People of the Scripture, you are [standing] on nothing until you uphold [the 
law of] the Torah, the Gospel, and what has been revealed to you from your Lord." 
And that which has been revealed to you from your Lord will surely increase many 
of them in transgression and disbelief. So do not grieve over the disbelieving 
people. 

 69 
ون  و   بِ ـُ ام نُوا۟ و ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ و ٱلصَّٰ ام ن  بِ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  ر ىٰ م نْ ء   ـ اخِرِ و ٱلْي   ٱللِّٰ ٱلنَّصٰ  وْمِ ٱلْ

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون   وْفٌ ع  لِحًا ف لَ  خ   و ع مِل  صٰ 

 یماجو آ   بیشک

 

  بھی ۔جو کوئی ہیں ئی۔آ و ر  عیسا  ۔آ و ر  صابی ید  یہوو آ لے۔ آ و ر  جو  ن

 

 ِ آ  خرب

 

 یماپر آ   آ للہ  پر آ و ر  ر و ر

 

  لائیں ن

 

ی
 یںکر کی  گے  آ و ر  عمل 

 پرنہ تو کوئی

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی گے ۔تو آ ن

Indeed, those who have believed [in Prophet Muhammad] and those [before Him] 
who were Jews or Sabeans or Christians - those [among them] who believed in 
Allah and the Last Day and did righteousness - no fear will there be concerning 
them, nor will they grieve. 

 70 ق

 المائدة
آ إِل   لْن  ذْن ا مِيثٰ ق  ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  و أ رْس  دْ أ خ  سُولٌ ل ق  هُمْ ر  آء  م ا لَ  ت هْو ىٰٓ بِ يْهِمْ رُسُلًَ ۖ كُلَّم ا ج 

ف رِيقًا ي قْتُلُون   ذَّبُوا۟ و   أ نفُسُهُمْ ف رِيقًا ك 
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 کی سے پختہ عہد لیا ہم نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل یقیناًآ لبتہ 

 

 کے ن ا س آ   کوئی بھی تھے ۔ج ب   بھیجے طرف بہت سےر سول بھی تھا آ و ر  آ ن

 

 یسار سول آ ن

 کی ا  ن  حکم لے کر آ   

 

و ن نےکسی د لی جو آ ن
ہ

 

پ
لاف تھا ۔تو آ 

 

ر  منشا کے ج
ف

ر آ ر د   یق
ق
ا  

 

ر   آ و ر  کسی ا  ن  کوتو  جھون
ف

 ۔ا  ن  کو  قتل کر د   یق

We had already taken the covenant of the Children of Israel and had sent to them 
messengers. Whenever there came to them a messenger with what their souls did 
not desire, a party [of messengers] they denied, and another party they killed. 

 71 
سِبُوٓا۟ أ لََّ ت كُون  فِتْن ةٌ  ح  مُّوا۟ ثُمَّ ت  و  ص  مُّ  ٱللُّٰ اب  ف ع مُوا۟ و  ص  ل يْهِمْ ثُمَّ ع مُوا۟ و  ثِيرٌ ع  وا۟ ك 

نْهُمْ ۚ و    ب صِيرٌ بِم ا ي عْم لُون   ٱللُّٰ مِّ

 کیے یہیآ و ر و ہ )آ پنے متعلق( 

 

 کی بہ کیتو۔پھر آ ندھے آ و ر  بہرے ہوگئے۔پھر   آ  ئے گی آ  فت نہیں  کہ کوئی ہوئےتھےگمان

 

توبہ  تو آ للہ نے آ ن

ر ما لی
ف
 ہی )لیکن قبول 

 

ر مان
ف
ا 

 

 میں ن

 

آ للہ   و ہ کرتے ہیںکےبہت سا ر ےلوگ آ ندھےآ و ر  بہرے ہو گئے ۔آ و ر  جو کچھ ر ہے۔آ و ر (پھرسے آ ن

 ر ہاہے۔ یکھد   نظر سے یآ س کو گہر

And they thought there would be no [resulting] punishment, so they became blind 
and deaf. Then Allah turned to them in forgiveness; then [again] many of them 
became blind and deaf. And Allah is Seeing of what they do. 

 72 

ر  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّ  ف  دْ ك  ب نِىٓ هُو  ٱلْم سِيحُ ٱبْ  ٱللّٰ  ل ق  ق ال  ٱلْم سِيحُ يٰ  رْي م  ۖ و  إِسْر ٰٓءِيل   نُ م 
 ۥم ن يُشْرِكْ بِ  ٱللّٰ  ٱعْبُدُوا۟  بَّكُمْ ۖ إِنَّهُ ر  بِّى و  م   ٱللِّٰ ر  رَّ دْ ح  نَّ  ٱللُّٰ ف ق  ل يْهِ ٱلْج  ىٰهُ ٱلنَّارُ ۖ ع  أْو  م  ة  و 

ارٍ  م ا لِلظَّٰلِمِين  مِنْ أ نص   و 

ر  ہوگئے  جو کہتے ہیں یقینیآ لبتہ 
ف
!۔ نے کہا تھا کہ آ ے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل حالانکہ مسیح ہے ۔ یمؑ آ بن مر مسیح ہےو ہیجوآ للہ  ۔بیشک طور پرو ہ لوگ کا

 کرو  جو میر آ للہ کی آ سی

 

آ س   آ للہ نے طور  پریقینیآ ئےگاتوٹھہر کن  آ للہ کے سا تھ شر جوبھی ر ب  ہے ۔کچھ شک نہیں آ و ر  تمہار آ  بھی بھی آ  عباد ب

  حرآ م کر د  

 

ب

 

 ہو گیا یپرج ئ

 

 ح

 

ا  د و ر

 

ا لم لوگون  کا کوئی یسے۔ آ و ر آ  آ و ر  آ س کا ٹھکان

 

 ۔  مدد گار  نہیں بھی  ظ

They have certainly disbelieved who say, "Allah is the Messiah, the son of Mary" 
while the Messiah has said, "O Children of Israel, worship Allah, my Lord and your 
Lord." Indeed, he who associates others with Allah - Allah has forbidden him 
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Paradise, and his refuge is the Fire. And there are not for the wrongdoers any 
helpers. 

 73 
ر  ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّ  ف  دْ ك  حِدٌ ۚ  ۘث الِثُ ث لٰ ث ةٍ  ٱللّٰ  لَّق  م ا مِنْ إِلٰ هٍ إِلََّٓ إِلٰ هٌ وٰ  و إِن لَّمْ ي نت هُوا۟ ع مَّا   و 
نَّ ٱلَّذِين   رُوا۟ مِنْهُمْ ع ذ ابٌ أ لِيي قُولُون  ل ي م سَّ ف   مٌ ك 

ر  ہوگئے جنہون نے کہا کہ  بیشک یقینیآ لبتہ 
ف
 بھی کے علاو ہ آ و ر کوئی آ للہآ کیلےیکتاس و آ حدو  آ  ہے ۔حالانکہ  آ  کا تیسر میں آ للہ  تین طور  پر  و ہ لوگ کا

 کے لائق نہیں

 

  نہیں یسالوگ آ   یہ۔ آ گر  عباد ب

 

 میں آ  ئیں کہنے سے ن ا ر

 

 عذآ ب  و آ لا  ینےلون کو  د کھ د  سےآ س کفر پر قائم ر ہنے و آ   گےتو آ ن

 ضرو ر پہنچے گا۔

They have certainly disbelieved who say, "Allah is the third of three." And there is 
no god except one God. And if they do not desist from what they are saying, there 
will surely afflict the disbelievers among them a painful punishment. 

 ۥۚ و   ٱللِّٰ أ ف لَ  ي تُوبُون  إِل ى  74  هُ ي سْت غْفِرُون  حِيمٌ غ   ٱللُّٰ و   فُورٌ رَّ

ا ہ نہیں لوگ آ للہ کے آ  گے توبہ نہیں یہپھر توکیا

 

  آ لا نہابخشوآ تے؟۔ آ و ر  آ للہ توبہت بخشنے و   کرتے آ و ر  آ س سے گی
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

So will they not repent to Allah and seek His forgiveness? And Allah is Forgiving 
and Merciful. 

 75 

 المائدة
ل تْ مِن ق بْ  سُولٌ ق دْ خ  رْي م  إِلََّ ر  ةٌ ۖ ك  مَّا ٱلْم سِيحُ ٱبْنُ م  يق   ۥصِدِّ سُلُ و أُمُّهُ نِ لِهِ ٱلرُّ ان ا ي أْكُلَ 

 ـ ايٰ تِ ثُمَّ ٱنظُ  يْف  نُب يِّنُ ل هُمُ ٱلْ  رْ أ نَّىٰ يُؤْف كُون  ٱلطَّع ام  ۗ ٱنظُرْ ك 

 تھی مان ن ا لکل سچی ۔آ و ر  آ س کیبہت سے ر سول گزر  چکے ہیں ہےجس سے پہلےبھی ر سول ہی کن  تو صرف آ    یمؑ آ بن مر مسیح

 

۔ و ہ  عور ب

ا  بھی

 

 تھے آ و ر (کھان

 

سا ن

 

ن
 لوگون کے لیےلو یکھتھے۔د   ا کرتےن  کھا د و نون )آ 

 

 ن  آ    آ پنی !۔ہم آ ن

 

  ا ب

 

 سے بیا کس طرح و ضاجب

 

۔  کرتے ہیں ن

 کو بھی

 

 ۔آ لٹے پھرے جاتےہیں نکہا یہ!۔یکھو(د   پھر)آ ن

The Messiah, son of Mary, was not but a messenger; [other] messengers have 
passed on before him. And his mother was a supporter of truth. They both used to 
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eat food. Look how We make clear to them the signs; then look how they are 
deluded. 

رًّ  ٱللِّٰ بُدُون  مِن دُونِ قُلْ أ ت عْ  76  فْعًا ۚ و  م ا لَ  ي مْلِكُ ل كُمْ ض  مِي ٱللُّٰ ا و لَ  ن   عُ ٱلْع لِيمُ هُو  ٱلسَّ

  کر آ   تمکہہ د و  کیا

 

 ر آ  سا بھی کی نیسوآ   نیسوآ للہ کو چھور

 

 کاد

 

 کرتے ہوجو تمہار ے  لئےنفعے  آ و ر نقصان

 

ر کھتے؟ ۔آ و ر  و ہ آ للہ  نہیں ر  آ ختیا  عباد ب

ے و آ لاسب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
 خوب  

Say, "Do you worship besides Allah that which holds for you no [power of] harm or 
benefit while it is Allah who is the Hearing, the Knowing?" 

 77 ع10
لُّوا۟ مِن ق بْلُ ق  قِّ و لَ  ت تَّبِعُوٓا۟ أ هْو آء  ق وْمٍ دِينِكُمْ غ يْر  ٱلْح  قُلْ ي ٰٓأ هْل  ٱلْكِتٰ بِ لَ  ت غْلُوا۟ فِى  دْ ض 

بِيلِ  و آءِ ٱلسَّ لُّوا۟ ع ن س  ض  ثِيرًا و  لُّوا۟ ك   و أ ض 

  و کمی میں ینکہہ د و کہ آ ے آ ہلِ کتاب  !۔تم آ پنے د  

 

ا حق ملاو ب

 

 لوگو ن کی بیشی ن

 

   نہ کرو   آ و ر  آ ن

 

ا ب

 

س
ہ 
طور  پر پہلے  یقینینہ چلو جو   پیچھےکےخوآ 

و ن نے  بہت  سے لوگون کوگمرآ ہ کر د  
ہ

 

پ
 ۔ر آ ستے سے بھٹک گئے  ھےآ و ر  سید  ا  ن  و ہ)خود  (گمرآ ہ ہو ئےآ و ر )پھر(آ 

Say, "O People of the Scripture, do not exceed limits in your religion beyond the 
truth and do not follow the inclinations of a people who had gone astray before and 
misled many and have strayed from the soundness of the way." 

 78 
لِك  بِم ا  رْي م  ۚ ذٰ  ى ٱبْنِ م  دۥ  و عِيس  اوُ انِ د  ل ىٰ لِس  رُوا۟ مِن ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ع  ف  لُعِن  ٱلَّذِين  ك 

انُوا۟ ي عْت دُون   ك  وا۟ وَّ  ع ص 

  میں آ و لاد ِآ سرآ ئیل

ع

 د ؑ آ و ر  

 

 پر د آ و

 

ر  ہوگئے آ ن
ف
 سے جو لوگ کا

ی 

  
س

 ن ا نی کی یمؑ آ بن مر یؑ 

 

ر مانیا یہ۔ گئی یلعنت کرد   ر
ف
ا 

 

تھے  کرتےکیا نآ س لئے کہ و ہ ن

 آ و ر  حد سے گزر  ے جاتےتھے۔

Cursed were those who disbelieved among the Children of Israel by the tongue of 
David and of Jesus, the son of Mary. That was because they disobeyed and 
[habitually] transgressed. 
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 انُوا۟ ي فْع لُون  ك انُوا۟ لَ  ي ت ن اه وْن  ع ن مُّنك رٍ ف ع لُوهُ ۚ ل بِئْس  م ا ك   79 

ر ے کامون سے جو و ہ کر تےتھے  آ  
ی 
 

 

ر ے کام تھےجوو ہ کیا ہی ر و کتے تھے۔کیا د و سرے کونہیں کن  آ و ر  آ ن
ی 

 ۔تھے کرتے

They used not to prevent one another from wrongdoing that they did. How wretched 
was that which they were doing. 

 80 

 المائدة
رُوا۟ ۚ ل بِ  ف  لَّوْن  ٱلَّذِين  ك  نْهُمْ ي ت و  ثِيرًا مِّ خِ ت ر ىٰ ك  م تْ ل هُمْ أ نفُسُهُمْ أ ن س   ٱللُّٰ ط  ئْس  م ا ق دَّ

لِدُون   فِى ٱلْع ذ ابِ هُمْ خٰ  ل يْهِمْ و   ع 

 میں

 

ر و ن سے د و ستی یکھوبہت  سے لوگون کو د   تم آ ن
ف
 کے ۔  بہت ہیر کھتے ہیں گےکہ کا

 

ر آ  ہے جو آ ن
ی 

ہےآ و ر     آ پنےلئے آ  گے بھیجانفسون نے 

 پر آ للہ کا غضب ہوگیا یہ

 

 ۔ر ہنے و آ لے ہیں عذآ ب  میں ہےآ و ر  و ہ ہمیشہ کہ آ ن

You see many of them becoming allies of those who disbelieved. How wretched is 

that which they have put forth for themselves in that Allah has become angry with 

them, and in the punishment they will abide eternally. 

 81 
انُوا۟ يُؤْمِنُون  بِ  ل وْ ك  آ أُنزِل   ٱللِّٰ و  م  ل ٰ إِ و ٱلنَّبِىِّ و  ذُوهُمْ أ وْلِي آء  و  نْهُمْ ل يْهِ م ا ٱتَّخ  ثِيرًا مِّ كِنَّ ك 

 فٰ سِقُون  

 ل ہوئی آ و ر  آ گر و ہ آ للہ  پر آ و ر  نبی 

 

ا ر

 

 پر ن

 

 لوگون کوکبھی یقینہےآ س پر  پر آ و ر  جو کتاب  آ ن

 

( نہ بناتے  لیکنءآ و لیا  و لی بھی  ر کھتے تو آ ن

 

  )د و سب

 

آ ن

 ۔ہیں سے بہت سا ر ے لوگ فاسق ہی میں

And if they had believed in Allah and the Prophet and in what was revealed to him, 
they would not have taken them as allies; but many of them are defiantly 
disobedient. 
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 82 

ب هُم  ۞ نَّ أ قْر  ل ت جِد  كُوا۟ ۖ و  نُوا۟ ٱلْي هُود  و ٱلَّذِين  أ شْر  ام  و ةً لِّلَّذِين  ء  دَّ ٱلنَّاسِ ع دٰ  نَّ أ ش  ل ت جِد 
رُهْب انًا و   يسِين  و  لِك  بِأ نَّ مِنْهُمْ قِسِّ ر ىٰ ۚ ذٰ  نُوا۟ ٱلَّذِين  ق الُوٓا۟ إِنَّا ن صٰ  ام  ةً لِّلَّذِين  ء  دَّ هُمْ لَ  أ نَّ مَّو 

 ي سْت كْبِرُون  

  

 

 یماآ   ا د ہن  تم ضرو ر سب  سے ر

 

 گے۔آ و ر  تم و آ قعی نیود  یہوو آ لون کا د شمن  ن

 

 یماآ   آ و ر  مشرکون کو ن ا و

 

  ن
ق
  گے جو  یبر و آ لون سے 

 

 لوگون کو ن ا و

 

تر آ ن

 میں یہ۔ ہیں ئیہم عیسا آ لبتہ کہ کہتے ہیں

 

 کرتے۔ ن لاشبہ و ہ تکبر نہیں( آ و ر   )جو سمجھدآ ر  ہیںہیں آ و ر  مشائخ بھی ی(ن ا د ر  یسے)آ  آ س لئے کہ آ ن

You will surely find the most intense of the people in animosity toward the believers 

[to be] the Jews and those who associate others with Allah; and you will find the 

nearest of them in affection to the believers those who say, "We are Christians." 

That is because among them are priests and monks and because they are not 

arrogant. 

 83 
مِعُوا۟  فُوا۟ مِن  و إِذ ا س  مْعِ مِمَّا ع ر  سُولِ ت ر ىٰٓ أ عْيُن هُمْ ت فِيضُ مِن  ٱلدَّ آ أُنزِل  إِل ى ٱلرَّ م 

قِّ ۖ  هِدِين  ٱلْح  نَّا ف ٱكْتُبْن ا م ع  ٱلشَّٰ ام  بَّن آ ء    ي قُولُون  ر 

ے ہیں

 

ئ

 

سی
( کو

 

ر آ  ن
ق
 ل ہوآ ہےتو تم د   آ و ر  ج ب  و ہ آ س )

 

ا ر

 

 کی یکھتے۔جور سول یپر ن

 

آ س لئے کہ  یہ  جاتے ہیںہو یآ  نکھون سےآ  نسو جار   ہوکہ آ ن

 لیا

 

و ن نے حق کوپہچان
ہ

 

پ
 کرتے ہیں آ 

 

!۔ ہم آ  ۔ عرض  یما۔  آ ے  ہمار ے ر ب 

 

 کے سا تھ لکھ لے۔ و آ لون ینےد  گوآ ہی  لےآ  ئے تو ہمیں ن

And when they hear what has been revealed to the Messenger, you see their eyes 

overflowing with tears because of what they have recognized of the truth. They say, 

"Our Lord, we have believed, so register us among the witnesses. 

 84 
م ا ل ن ا لَ  نُؤْمِنُ بِ  قِّ و   ٱللِّٰ و  ن ا مِن  ٱلْح  آء  م ا ج  بُّن ا م ع  ٱلْ و  وْمِ ن طْم عُ أ ن يُدْخِل ن ا ر  ق 

لِحِين    ٱلصَّٰ
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 یماہےآ   ہے؟۔ کہ ہم آ للہ پر  آ و ر  آ س حق پر جو ہمار ے ن ا س آ  گیا کیا آ و ر  ہمیں

 

صالح لوگون   کہ ہمار آ  ر ب  ہمیں ہیں ر کھتےنہ لائیں آ و ر  ہم  آ مید ن

 کے سا تھ د آ خل کر ے گا۔

And why should we not believe in Allah and what has come to us of the truth? And 

we aspire that our Lord will admit us [to Paradise] with the righteous people." 

 85 

 المائدة
نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه   ٱللُّٰ ف أ ثٰ ب هُمُ  لِك  بِم ا ق الُوا۟ ج  ذٰ  ا ۚ و  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  ز آءُ  ا ٱلْْ نْهٰ  ج 

 ٱلْمُحْسِنِين  

 کےآ س کہنے پرآ نہیں

 

  عطا کر د   یسےآ   پھر آ للہ نےآ ن

 

 ن ا غاب
ی

ےکہ

 

ئ
 میں۔ ہیں یو سا ر   یجار   یںنہر جن کے  د آ من میں 

 

گےآ و ر   ر ہیں ہمیشہ آ ن

 بدلہ ہے۔ یہیکرنے و آ لون کا  نیکی

So Allah rewarded them for what they said with gardens [in Paradise] beneath 

which rivers flow, wherein they abide eternally. And that is the reward of doers of 

good. 

آ أُو۟ل ٰٓئِك   86 ع11 تِن   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف  حِيمِ أ صْ و ٱلَّذِين  ك  بُ ٱلْج   حٰ 

ا شکرے ہو گئے آ و ر  ہمار  

 

ر  و ن
ف
 ن  آ    یآ و ر  جو لوگ کا

 

ر آ ر د   ا ب
ق
ا  

 

 ۔جہنم و آ لے ہیں و ہ لوگ ہی ر ہےیتےکوجھون

But those who disbelieved and denied Our signs - they are the companions of 

Hellfire. 

 87 
لَّ  آ أ ح  بٰ تِ م  رِّمُوا۟ ط يِّ نُوا۟ لَ  تُح  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لَ  يُحِبُّ  ٱللّٰ  ل كُمْ و لَ  ت عْت دُوٓا۟ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه 

 ٱلْمُعْت دِين  

 یماآ ے آ  

 

 ن ا کیز ن

 

  نہ کرو  ۔بیشکآ و ر  حد سے تجا ہیں یکو حرآ م نہ کرلو جو آ للہ نے تمہار ے لئے جلال کرد   و نچیز ہو آ لو!۔ آ ن

 

آ للہ حد سے  و ر

ے و آ لون کون ا لکل پسند نہیں

 

ھئ
 

 

ر
ی 

ا ۔ 

 

 کرن
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O you who have believed, do not prohibit the good things which Allah has made 
lawful to you and do not transgress. Indeed, Allah does not like transgressors. 

ز ق كُمُ  88  كُلُوا۟ مِمَّا ر  بًا ۚ و ٱتَّقُوا۟  ٱللُّٰ و  لٰ لًَ ط يِّ  ۦمُؤْمِنُون   ٱللّٰ   ح   ٱلَّذِىٓ أ نتُم بِهِ

لال  و ن ا کیز
 ق آ للہ  نے تمہیں ہآ و ر  جو ج

 

 ۔ آ و ر  آ للہ ہی ہےآ س میں ا  ن  د   ر ر

 

 ر تے ر ہو جس پرتم  سے کھاو

 

 یماآ  سے  د

 

 ر کھتے ہو۔ ن

And eat of what Allah has provided for you [which is] lawful and good. And fear 
Allah, in whom you are believers. 

 89 

لٰ كِن  ٱللُّٰ لَ  يُؤ اخِذُكُمُ  نِكُمْ و  دتُّمُ ٱلْْ يْمٰ ن  ۖيُ بِٱللَّغْوِ فِىٓ أ يْمٰ  ۥٓ إِطْع امُ  ؤ اخِذُكُم بِم ا ع قَّ تُهُ ر  ف ك فَّٰ
طِ م ا تُطْعِمُون  أ هْلِيكُمْ أ وْ  كِين  مِنْ أ وْس  ر ةِ م سٰ  ب ةٍ ۖ  ع ش  ق  تُهُمْ أ وْ ت حْرِيرُ ر   م ن لَّمْ ف  كِسْو 

نِ ي جِدْ ف صِي امُ ث لٰ ث   ر ةُ أ يْمٰ  فَّٰ لِك  ك  ن  ةِ أ يَّامٍ ۚ ذٰ  ظُوٓا۟ أ يْمٰ  ل فْتُمْ ۚ و ٱحْف  لِك  يُب يِّنُ كُمْ إِذ ا ح  ذٰ   ٱللُّٰ كُمْ ۚ ك 
 ۦل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون   تِهِ ايٰ   ل كُمْ ء 

 ہ کرے گا جنہیں پکڑے گا لیکن بےآ ر آ د ہ قسمون پر نہیں یتمہار   آ للہ تمہیں

 

د

 

 قسمون پرضرو ر موآ ج

 

ہو۔ پس آ س)قسم   لیتےکرتم پختہ  آ ن

 نے( کا کفار ہ د س مسکینو

 

ا  ہے۔ جو تم آ پنے آ ہل و عیا نتور

 

ھلان

ک

ا 

 

ھلاتے ہو۔ لکو آ و سط د ر جےکا کھان

ک

 کو کپڑے د  آ   ا  ن  کو 

 

 آ د   کن  آ   ا  ن   ینان

 

لام آ  ر

 

ع

ا  ہے  پھر

 

 ے ر کھے نہ کرن ا ئے تو تین یہ جو کوئی کرن

 

 کے ر و ر

 

حفاظت  قسمون کی لو ۔آ و ر  آ پنیقسمون کا کفار ہ ہےج ب  تم قسم کھا یتمہار    یہد ن

 ن  آ    طرح آ للہ تمہار ے لئے آ پنی ۔ آ سیکرو  کیا

 

 ۔ ا ب

 

ا کہ تم شکر گزآ ر بن جاو

 

ا  ہے ن

 

 کھول کھول کرو آ ضح کرن

Allah will not impose blame upon you for what is meaningless in your oaths, but He 
will impose blame upon you for [breaking] what you intended of oaths. So its 
expiation is the feeding of ten needy people from the average of that which you feed 
your [own] families or clothing them or the freeing of a slave. But whoever cannot 
find [or afford it] - then a fast of three days [is required]. That is the expiation for 
oaths when you have sworn. But guard your oaths. Thus does Allah make clear to 
you His verses that you may be grateful. 
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 90 

 المائدة
يْسِرُ  مْرُ و ٱلْم  نُوٓا۟ إِنَّم ا ٱلْخ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ابُ و ٱلْْ زْلٰ مُ ي ٰٓأ يُّه  نْ ع    و ٱلْْ نص  يْطٰ نِ رِجْسٌ مِّ لِ ٱلشَّ م 

 ف ٱجْت نِبُوهُ ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُون  

 یماآ ے آ  

 

۔ آ و ر  جوئے ۔آ و ر  آ  ستانے۔ آ و ر  ن ا نسے ۔ ن ا کہ تم آ  ۔ کام ہیں نیگندے آ و ر  شیطا بس سب   یہ یقیناً و آ لو!۔شرآ ب 

 

 سے آ جتناب  کرو  ن

 

ن

 ۔

 

لاح ن ا و
 ف

O you who have believed, indeed, intoxicants, gambling, [sacrificing on] stone 
alters [to other than Allah], and divining arrows are but defilement from the work of 
Satan, so avoid it that you may be successful. 

 91 
و ة   يْطٰ نُ أ ن يُوقِع  ب يْن كُمُ ٱلْع دٰ  يْسِرِ و  و  إِنَّم ا يُرِيدُ ٱلشَّ مْرِ و ٱلْم  آء  فِى ٱلْخ  كُمْ ع ن ٱلْب غْض  ي صُدَّ

لْ أ نتُم مُّنت هُون   ٱللِّٰ ذِكْرِ  ل وٰةِ ۖ ف ه   و ع نِ ٱلصَّ

 شیطا

 

 ر   یہیبس  یقیناًتو  ن

 

 لوآ  د ے آ و ر  تمہیں د شمنی سےتم میں یعےچاہتا ہے کہ شرآ ب  آ و ر  جوئے کے د

 

  سے  ا د  ن   آ للہ کی آ و ر  بغض د

 

سے آ و ر  نمار

 چیز  پھرر و ک د ے۔ کیا

 

  آ  نے و آ لے ہو؟۔ و نتم آ ن

 

 سے ن ا ر

Satan only wants to cause between you animosity and hatred through intoxicants 
and gambling and to avert you from the remembrance of Allah and from prayer. So 
will you not desist? 

 92 
سُول  و ٱحْذ رُوا۟ ۚ ف إِن  ٱللّٰ  و أ طِيعُوا۟  ل ىٰ ت  و أ طِيعُوا۟ ٱلرَّ لَّيْتُمْ ف ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّم ا ع  لٰ غُ  و  سُولِن ا ٱلْب  ر 
 ٱلْمُبِينُ 

 آ و ر  ر سول کی  آ و ر  آ للہ  کی

 

ہ پھیر آ ظا عب

 

 ر تے ر ہو۔ آ گر می

 

 کرتے ر ہو آ و ر )آ للہ سے ( د

 

  لوآ ظا عب

 

کھو کہ ہمار ے ر سول پر تو صرف ر  گے تو جان

 م ہے۔ ہی یناکا و آ ضح طور  پر پہنچا د   مپیغا

 

 لار

And obey Allah and obey the Messenger and beware. And if you turn away - then 
know that upon Our Messenger is only [the responsibility for] clear notification. 
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 93 ع12
نُوا۟  ام  وا۟ وَّء  تِ جُن احٌ فِيم ا ط عِمُوٓا۟ إِذ ا م ا ٱتَّق  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  ل ى ٱلَّذِين  ء  ل يْس  ع 

وا۟  نُوا۟ ثُمَّ ٱتَّق  ام  وا۟ وَّء  تِ ثُمَّ ٱتَّق  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ ۗ و  و ع   يُحِبُّ ٱلْمُحْسِنِين   ٱللُّٰ وَّأ حْس 

 یماجو لو گ آ  

 

 پر آ س میں ن

 

ا ہ نہیں لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے آ ن

 

 یماآ و ر  آ   لیا کرب  کہ آ  ئندہ سے پرہیزچکے ج   جو کہ  پہلے و ہ کھا پی  کچھ گی

 

 ن

 

 

ی
ر آ ئی کی  لے آ  ئے آ و ر 

ی 
 یمابچتے  ر ہے آ و ر آ   سےبھی کام کرتے ر ہےپھر

 

 قدم  ر ہےپھرتقو ن

 

 ت
ی
ا 

 

 کی  ی  پر ن

 

 آ ختیا آ و ر آ حسان

 

۔آ و ر  ر کرلیر و س

ا  ہے۔ یسےآ آ للہ تو

 

 کرنے و آ لون سے محبت کرن

 

 آ حسان

There is not upon those who believe and do righteousness [any] blame concerning 
what they have eaten [in the past] if they [now] fear Allah and believe and do 
righteous deeds, and then fear Allah and believe, and then fear Allah and do good; 
and Allah loves the doers of good. 

 94 
نَّكُمُ  نُوا۟ ل ي بْلُو  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ىْءٍ  ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه  رِ بِش  ۥٓ أ يْدِيكُمْ و  يْدِ ت ن الُهُ احُكُمْ لِي عْل م   مِّن  ٱلصَّ  ٱللُّٰ م 

لِك  ف ل هُ  ىٰ ب عْد  ذٰ   ۥبِٱلْغ يْبِ ۚ ف م نِ ٱعْت د  افُهُ   ۥع ذ ابٌ أ لِيمٌ م ن ي خ 

 یماآ ے آ  

 

ِ آ حرآ م میں سے آ للہ تمہیں چیز کن  و آ لو!۔ آ لبتہ آ   ن

 

ت
ل
 مائے گا کہ جس شکار پر)حا

 

)ن ا  ےتھ آ و ر  تمہار ے نیزتمہار ے ہا(ضرو ر آ  ر

ا ل کرلے کہ بن د   ( پہنچ جائیں آ  سا نی

 

ا کہ آ للہ جانچ پڑن

 

ا  ہے۔ پھر جو کوئی یکھےن

 

 ر ن

 

 د

 

  بعدآ س کے  آ للہ سے کون

 

کرےتو آ س کے لئے  ا د تین   ر

 آ لمناک عذآ ب  ہے۔

O you who have believed, Allah will surely test you through something of the game 
that your hands and spears [can] reach, that Allah may make evident those who 
fear Him unseen. And whoever transgresses after that - for him is a painful 
punishment. 

 95 

 المائدة
يْ  نُوا۟ لَ  ت قْتُلُوا۟ ٱلصَّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  ثْلُ ي ٰٓأ يُّه  ز آءٌ مِّ دًا ف ج   ۥمِنكُم مُّت ع مِّ م ن ق ت ل هُ د  و أ نتُمْ حُرُمٌ ۚ و 

ر ةٌ ط ع امُ  فَّٰ لِغ  ٱلْك عْب ةِ أ وْ ك  نكُمْ ه دْيًا بٰ  دْلٍ مِّ  ۦذ و ا ع  كِين   م ا ق ت ل  مِن  ٱلنَّع مِ ي حْكُمُ بِهِ م سٰ 
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ب ال  أ مْ  لِك  صِي امًا لِّي ذُوق  و  دْلُ ذٰ  ا أ وْ ع   ۦۗ ع ف  م نْ ع اد  ف ي نت قِمُ  ٱللُّٰ رهِِ ل ف  ۚ و   ٱللُّٰ ع مَّا س 
امٍ  ٱللُّٰ مِنْهُ ۗ و   زِيزٌ ذُو ٱنتِق   ع 

 یماآ ے آ  

 

ِ آ حرآ م میں ن

 

ت
ل
 تم حا

 

ت
ق
ا   آ و ر  جو کوئی و آ لو!۔ جس و 

 

 بو تم میں ہو توشکار  نہ مار ن

 

سزآ آ س   جھ کر مار ے تو آ س کیسے آ س  کوجان

ر ن ا   یہ بشرطیکہ   یںد و  معتبر شخص کر تم میں جس  کا فیصلہ ہےیناد  میں یےپلہ  جانور  فد ہمیساآ   کاکوئی
ق

ک پہنچائی نی

 

 نور  کفار ہ )جا ا  ن  جائے۔  کعبے ن

ر (مسکینو قیمت کی
ی 
ر آ 
ی 
ا  ہے۔  نکے 

 

ھلان

ک

ا  

 

ا   ن)جتنے مسکینو ا  ن  کو)معمول کا( کھان

 

 معمول  کھان
ِ
سب 
ج
ر   کے لئے

ی 
ر آ 
ی 
ا  بنے گا(آ س کے 

 

ھلان

ک

ا کہ آ پنےکیے

 

 ے ر کھنا ہے ن

 

  کرے گا توآ للہ آ س سے آ نتقام لے گاپھر گزر  چکا ۔آ و ر  جو کوئی جوپہلےکو معاف کیا کا و ن ا ل چکھے ۔آ للہ نے آ س چیز ر و ر

 آ نتقام لینے

 

ر د سب
ی 
 

 

 و آ لا ہے۔ آ و ر  آ للہ ر

O you who have believed, do not kill game while you are in the state of ihram. And 

whoever of you kills it intentionally - the penalty is an equivalent from sacrificial 

animals to what he killed, as judged by two just men among you as an offering [to 

Allah] delivered to the Ka'bah, or an expiation: the feeding of needy people or the 

equivalent of that in fasting, that he may taste the consequence of his deed. Allah 

has pardoned what is past; but whoever returns [to violation], then Allah will take 

retribution from him. And Allah is Exalted in Might and Owner of Retribution. 

 96 
لِ  تٰ عًا لَّكُمْ و   ۥم  ط ع امُهُ يْدُ ٱلْب حْرِ و  يْدُ أُحِلَّ ل كُمْ ص  ل يْكُمْ ص  حُرِّم  ع  يَّار ةِ ۖ و  لْب رِّ م ا دُمْتُمْ ٱلسَّ

رُون   ٱللّٰ  حُرُمًا ۗ و ٱتَّقُوا۟   ٱلَّذِىٓ إِل يْهِ تُحْش 

ا  جلال کیا ا  ن  تمہار ے لئے د ر  

 

ا  آ و ر آ س کا کھان

 

ر و ن کے فائد گیا و سمندر  کا شکار  کرن
ف
ک کہ تم ہے  جوتمہار ےآ و ر  مسا

 

ے کے لئے ہے۔  آ و ر  ج ب  ن

ِ آ حرآ م میں

 

ت
ل
ا حرآ م کیا ہوتم پر خشکی حا

 

 ر تے ر ہو جس کی گیا کا شکار  کرن

 

  گے۔ جمع کیے  میںطرف تم سب  محشر ہے۔ آ و ر  آ للہ سے د

 

 جاو

Lawful to you is game from the sea and its food as provision for you and the 

travelers, but forbidden to you is game from the land as long as you are in the state 

of ihram. And fear Allah to whom you will be gathered. 



 284 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 284 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 97 
ع ل   ۞ لِك   ٱللُّٰ ج  ل ٰٓئِد  ۚ ذٰ  دْى  و ٱلْق  ر ام  و ٱلْه  هْر  ٱلْح  مًا لِّلنَّاسِ و ٱلشَّ ر ام  قِيٰ  ٱلْك عْب ة  ٱلْب يْت  ٱلْح 

م ا فِى ٱلْْ رْضِ و أ نَّ  ٱللّٰ  لِت عْل مُوٓا۟ أ نَّ  تِ و  وٰ  مٰ  لِيمٌ  ٱللّٰ  ي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

  و آ لا گھر ہےبنیآ للہ نے کعبے کو جو عز

 

 کے لئے قیا ب

 

سا ن

 

ن
ر آ ر د  منوع آ 

ق
 

 

  کےا ہےن  )آ من( کا ن ا عب

 

ر ن ا نی کو۔ آ و ر  حرم میں ن مہینو۔ آ و ر  عزب
ق

 

 لو یہجا ئے۔ ا  ن  پٹے ن ا ندھ کر کعبہ کو لے جا و آ لے جانور و ن کو۔  آ و ر  جن کے گلے میں

 

کہ ن لاشبہ آ للہ و ہ سب  کچھ جانتا آ س لئے ہے کہ تم جان

 مین

 

 ر  چیز ہے آ و ر  بیشک میں ہے جو کہ آ  سمانون و  ر
ہ
 علم ر کھنے و آ لا ہے۔ کا بخوبی آ للہ 

Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, standing for the people and [has 

sanctified] the sacred months and the sacrificial animals and the garlands [by 

which they are identified]. That is so you may know that Allah knows what is in the 

heavens and what is in the earth and that Allah is Knowing of all things. 

ابِ و أ نَّ  ٱللّٰ  ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  98 ط دِيدُ ٱلْعِق  حِيمٌ غ فُورٌ  ٱللّٰ  ش    رَّ

 ر کھو کہ بیشک

 

  آ للہ بہت بخشنے و آ لا نہا و آ لا ہے آ و ر  بیشک ینےآ للہ سخت عذآ ب  د   جان
ی
 

 

  بھی ت

 

 ہے۔ مہرن ا ن

Know that Allah is severe in penalty and that Allah is Forgiving and Merciful. 

 99 

 المائدة
لٰ غُ ۗ و   سُولِ إِلََّ ٱلْب  ل ى ٱلرَّ م ا ت كْتُمُون  ي عْل مُ م ا تُ  ٱللُّٰ مَّا ع   بْدُون  و 

 مےتو بس پیغا

 

 ر  کرتے ہو آ و   یناکا پہنچا د  مر سول کے د
ہ
ا 

 

 جوتم چھپاتے ہو۔ ر  آ سے بھیہے۔ آ و ر  آ للہ تو سب  کچھ جانتا ہےآ س کو جو تم ظ

Not upon the Messenger is [responsibility] except [for] notification. And Allah 
knows whatever you reveal and whatever you conceal. 

 100 ع13
ثْر   ب ك  ك  ل وْ أ عْج  بِيثُ و ٱلطَّيِّبُ و  بِيثِ ۚ ف ٱتَّقُوا۟ قُل لََّ ي سْت وِى ٱلْخ  و۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ ي ٰٓأُ  ٱللّٰ  ةُ ٱلْخ 

 ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُون  
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 آ و ر  ط  کہہ د و  کہ خبیث
 
ر  نہیں ب  ئ 

ی 
ر آ 
ی 

ے ۔آ گرچہ خبیث 

 

سکئ
 تمہیں کی  ہو 

 

 آ و ر  بہتاب

 

ر ب

 

کی
عقل مندو !۔ آ للہ سے  ۔تو آ ے ہو لگتی بہت آ چھی 

لاح ن ا  سکو۔
ا کہ تم ف

 

 ر تے ر ہو ن

 

 د

Say, "Not equal are the evil and the good, although the abundance of evil might 
impress you." So fear Allah, O you of understanding, that you may be successful. 

 101 
ا حِ  نْه  نُوا۟ لَ  ت سْ ـ لُوا۟ ع نْ أ شْي آء  إِن تُبْد  ل كُمْ ت سُؤْكُمْ و إِن ت سْ ـ لُوا۟ ع  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ين  ي ٰٓأ يُّه 

ا  انُ تُبْد  ل كُمْ ع ف  لُ ٱلْقُرْء  ا ۗ و   ٱللُّٰ يُن زَّ نْه  لِيمٌ  ٱللُّٰ ع   غ فُورٌ ح 

 یماآ ے آ  

 

 ر  کر د    یںکچھ چیز یسیو آ لو!۔ آ   ن
ہ
ا 

 

 پوچھوکہ آ گر تم پر ظ

 

ر   تو تمہیں جائیں یمب
ی 
  آ  تمآ و ر  آ گر  لگیں ی

 

ت
ق
 کے و 

 

ر آ  ن
ق
 و ل ِ

 

ر

 

ی
  ن ا تیں یسی  

 ر  کرد  
ہ
ا 

 

  توآ للہ نے معاف کر  د   گی جائیں یپوچھو گے تو تم پرظ

 

 گذشتہ سوآ لاب
ی
ے

 

ئ
   و آ لانہا۔آ و ر  آ للہ بہت بخشنے ہیں 

ی
 

 

ر د ن ا ر  ہے۔ ت
ی 

 

O you who have believed, do not ask about things which, if they are shown to you, 
will distress you. But if you ask about them while the Qur'an is being revealed, they 
will be shown to you. Allah has pardoned that which is past; and Allah is Forgiving 
and Forbearing. 

فِ  102  ا كٰ  ا ق وْمٌ مِّن ق بْلِكُمْ ثُمَّ أ صْب حُوا۟ بِه  أ ل ه   رِين  ق دْ س 

ر  ہو گئے۔ تھیں پوچھی تم سے پہلے لوگون نے بھی ن ا تیں یسیآ  
ک

 

می

 ن ا تون کے 

 

 پھر و ہ آ ن

A people asked such [questions] before you; then they became thereby 
disbelievers. 

 103 
ع ل   صِيل ةٍ  ٱللُّٰ م ا ج  آئِب ةٍ و لَ  و  رُو و  مِن ب حِير ةٍ و لَ  س  ف  لٰ كِنَّ ٱلَّذِين  ك  امٍ ۙ و  ا۟ ي فْت رُون  لَ  ح 
ل ى   ٱلْك ذِب  ۖ و أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْقِلُون   ٱللِّٰ ع 

  ا  ن  بنا  ہآ للہ  نے نہ تو بحیر
ص
ا شکر یہحام ۔ بلکہ  ۔آ و ر نہ  ہی لہی  ہے ۔آ و ر  نہ سا ئبہ۔ آ و ر نہ و 

 

ر  و  ن
ف
 گھڑلیتےکا

 

 میں ہیں ےلوگ آ للہ  پر جھوب

 

 ۔آ و ر  آ ن

 ۔ہیں یسے بہت سا ر ےلوگ عقل سے عار  
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Allah has not appointed [such innovations as] bahirah or sa'ibah or wasilah or ham. 
But those who disbelieve invent falsehood about Allah, and most of them do not 
reason. 

 104 
ل   آ أ نز  دْن او إِل   ٱللُّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمْ ت ع ال وْا۟ إِل ىٰ م  ج  سْبُن ا م ا و  سُولِ ق الُوا۟ ح  ل يْهِ  ى ٱلرَّ ع 

 ـً  يْ اب آؤُهُمْ لَ  ي عْل مُون  ش  ان  ء  ل وْ ك  آ ۚ أ و  ن  اب آء   ا و لَ  ي هْت دُون  ء 

ا  

 

 سے کہا جان

 

  جو  آ للہ  نے ر سول  کی ہے۔ کہ  آ س کیآ و ر  ج ب  آ ن

 

 ل کیا طرف آ  و

 

ا ر

 

ہےجس پر ہم نے  کافی و ہی ہمیں کہ ہے  تو کہتے ہیں طرف ن

 ے کچھ بھی ہے ۔کیا ا  ن  آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کو ن ا  

 

ر
ی 
 کے 

 

  ہدآ   سمجھ  بوجھ  نہ ر کھتے ہون آ و ر  نہ ہی آ گر چہ!۔ آ ن
ی
 

 

 ہون؟۔ ا فتہن   ت

And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed and to the 
Messenger," they say, "Sufficient for us is that upon which we found our fathers." 
Even though their fathers knew nothing, nor were they guided? 

 105 

 المائدة
كُمْ ۖ لَ  ي ضُ  ل يْكُمْ أ نفُس  نُوا۟ ع  ام  ا ٱلَّذِين  ء  يْتُمْ ۚ إِل  ي ٰٓأ يُّه  لَّ إِذ ا ٱهْت د  كُم مَّن ض  رْجِعُكُمْ  ٱللِّٰ ى رُّ م 

بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   مِيعًا ف يُن   ج 

 یماآ ے آ  

 

 م ہے ج ب  کہ تم ہدآ   جانون کی و آ لو!۔تم پر آ پنی ن

 

  فکر لار
ی
 

 

 سکتا ۔  تم سب  کو آ للہ کی نہیں کچھ بھی گمرآ ہ ہوآ و ہ تمہار آ   پر ہوتوجو کوئی ت

 

 بگار

ا  ہے پھر و ہ تمہیں

 

 کر جان

 

لا د ے گا جو  کچھ   تم  کیا طرف لوب

 

 ی
ج

 کرتے تھے۔ 

O you who have believed, upon you is [responsibility for] yourselves. Those who 
have gone astray will not harm you when you have been guided. To Allah is you 
return all together; then He will inform you of what you used to do. 

 106 

ر   يْنِكُمْ إِذ ا ح ض  ةُ ب  د  هٰ  نُوا۟ ش  ام  ا ٱلَّذِين  ء  صِيَّةِ ي ٰٓأ يُّه  كُمُ ٱلْم وْتُ حِين  ٱلْو  د  ن انِ ذ و ا ٱثْ   أ ح 
بْ  ر  يْرِكُمْ إِنْ أ نتُمْ ض  ر انِ مِنْ غ  اخ  نكُمْ أ وْ ء  دْلٍ مِّ ب تْكُم مُّصِ ع  يب ةُ تُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ف أ صٰ 
يُقْسِم انِ  ل وٰةِ ف  وْتِ ۚ ت حْبِسُون هُم ا مِن ب عْدِ ٱلصَّ نًا  إِنِ ٱرْت بْتُمْ لَ  ن شْت رِى  ٱللِّٰ بِ ٱلْم   ۦث م  بِهِ

ل وْ  ة  و  د  هٰ  كْتُمُ ش  ان  ذ ا قُرْب ىٰ ۙ و لَ  ن   ـ اثِمِين  إِنَّآ  ٱللِّٰ ك    إِذًا لَّمِن  ٱلْ
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 یماآ ے آ  

 

 آ  پہنچےتو و صیت سے کسی و آ لو!۔ج ب  تم میں ن

 

ت
ق
 کا و 

 

  تم میں پرموب

 

ت
ق
خوآ ہ   گوآ ہ بنالئے جائیں میآ  د   آ ر  یندسے  د و  معتبر د   کے و 

 کی ا  ن  سے ہون ۔ لوگون میں غیر ا  ن  سے   د و شخص  تم میں

 

 گوآ ہ نہ مل ہوو آ قع  مصیبت آ گر تم سفر کر ر ہے ہو آ و ر   تم پر موب

 

 )آ و ر  مسلمان

 کو نما د و سرے مذہ ب  کے د و  )شخص(گوآ ہ بنا لو۔ آ گر تمہیں (تو کسیسکیں

 

 گوآ ہون کےن ا ر ے کچھ شک ہو تو آ ن

 

  کے بعدر و ک لوآ و ر  آ ن

 

 یہر

 ر نہیں کے بدلے مال کہ آ س گوآ ہی کھائیں قسمیں د و نون آ للہ  کی

 

 گوآ ہی  ہم آ للہ کی  ہو ۔ آ و ر  نہ ہینہ نکیو ہی یو آ لے  آ گرچہ ر شتہ د آ ر   لینے و ر

 سے ہون گے۔ گنہگار و ن میں سختہم  یقیناًتو یںکر یساآ   گے آ گر کو چھپائیں

O you who have believed, testimony [should be taken] among you when death 

approaches one of you at the time of bequest - [that of] two just men from among 

you or two others from outside if you are traveling through the land and the 

disaster of death should strike you. Detain them after the prayer and let them both 

swear by Allah if you doubt [their testimony, saying], "We will not exchange our 

oath for a price, even if he should be a near relative, and we will not withhold the 

testimony of Allah. Indeed, we would then be of the sinful." 

 107 

آ  قَّ ل ىٰٓ أ نَّهُم ا ٱسْت ح  ر انِ ف إِنْ عُثِر  ع   ـ اخ  ام هُم ا مِن  ٱلَّذِين  ٱسْ إِثْمًا ف  ت ح قَّ  ي قُوم انِ م ق 
يُقْسِم انِ بِ  ل يْهِمُ ٱلْْ وْل يٰ نِ ف  تُن آ  ٱللِّٰ ع  د  هٰ  يْن آ أ  ل ش  م ا ٱعْت د  تِهِم ا و  د  هٰ  إِنَّآ إِذًا لَّمِن   ح قُّ مِن ش 

 ٱلظَّٰلِمِين  

ا ہ کے مرتکب ہوئے ہیں کسی پھر آ گرپتہ چل جائےکہ و ہ د و نون گوآ ہ

 

  تھی ہور ہی حق تلفی تو پھرجن کی   گی

 

 د و  کی میں آ ن

 

جگہ د و  آ و ر   سے آ ن

   گوآ ہ کھڑے ہون جومیت

 

ر    ا د ہن  کےبہت ر
ق

 کی گوآ ہی یکہ ہمار   کھائیں قسمیں ہون۔پھر و ہ آ للہ  کی یبی

 

سےمعتبرہےآ و ر  ہم  ہیگوآ   آ ن

  نہیں

 

ا لم لوگون  میں و ر نہکیا نےتجاو ر

 

 سے ہون گے۔ ہم  ظ

But if it is found that those two were guilty of perjury, let two others stand in their 

place [who are] foremost [in claim] from those who have a lawful right. And let them 

swear by Allah, "Our testimony is truer than their testimony, and we have not 

transgressed. Indeed, we would then be of the wrongdoers." 
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 108 ع14

 المائدة
آ أ   جْهِه  ل ىٰ و  ةِ ع  د  هٰ  لِك  أ دْن ىٰٓ أ ن ي أْتُوا۟ بِٱلشَّ نٌ ب عْد  ذٰ  دَّ أ يْمٰ  افُوٓا۟ أ ن تُر  نِهِمْ ۗ و ٱتَّقُوا۟  وْ ي خ  أ يْمٰ 

سِقِي ٱللُّٰ و ٱسْم عُوا۟ ۗ و   ٱللّٰ   وْم  ٱلْفٰ   ن  لَ  ي هْدِى ٱلْق 

    یہ

 

ر   ا د ہن  ر
ق

  ہے آ س یب

 

 کا خوف کر ا  ن  گے  یںد   گوآ ہی صحیح کے کہ گوآ ہ صحیح ن ا ب

 

  کم و ہ آ س ن ا ب

 

 کیکہگے  یںکم آ ر

 

 یقسمون کے بعد د و سر  آ ن

 کا ر د  نہ ہو جائے ۔ آ و ر  آ للہ ہی

 

و ن سے آ ن
م
س
ق 

 ر تے ر ہو آ و ر )غور و توجہ  سے(سنا کرو ۔  آ و ر  آ للہ فاسق 

 

   لوگون کو ہدآ  سے د
ی
 

 

ہونے   نہیں ا ب  ن   ت

 ۔ یتاد 

That is more likely that they will give testimony according to its [true] objective, or 

[at least] they would fear that [other] oaths might be taken after their oaths. And 

fear Allah and listen; and Allah does not guide the defiantly disobedient people. 

لَّٰمُ ٱلْغُيُوبِ  ٱللُّٰ ي وْم  ي جْم عُ  ۞ 109  آ ۖ إِنَّك  أ نت  ع  آ أُجِبْتُمْ ۖ ق الُوا۟ لَ  عِلْم  ل ن  ي قُولُ م اذ  سُل  ف   ٱلرُّ

 آ للہ سب  ر سولون کو جمع 

 

 سےپوچھے  گا کہ تمہیںجن د ن

 

 کر گیا ا  ن  جوآ ب  د   کیا کرے گاپھر آ ن

 

خبر  کچھ بھی گے کہ ہمیں یںتھا؟۔ و ہ عرض

 طرح علم ر کھنے و آ لا ہے۔ ین ا تو ن کا پور   کی غیب یسا ر   ۔ ن لا شبہ تو ہینہیں

[Be warned of] the Day when Allah will assemble the messengers and say, "What 
was the response you received?" They will say, "We have no knowledge. Indeed, it 
is You who is Knower of the unseen" 

 110 

ل   ٱللُّٰ إِذْ ق ال   رْي م  ٱذْكُرْ نِعْم تِى ع  ى ٱبْن  م  تِك  إِذْ أ يَّدتُّك  يٰ عِيس  لِد  ل ىٰ وٰ  بِرُوحِ ٱلْقُدُسِ  يْك  و ع 
لَّمْتُك  ٱلْ  هْلًَ ۖ و إِذْ ع  ك  هْدِ و  ىٰة  و ٱلِْْ تُك لِّمُ ٱلنَّاس  فِى ٱلْم  إِذْ كِتٰ ب  و ٱلْحِكْم ة  و ٱلتَّوْر  نجِيل  ۖ و 

 ـ ةِ ٱلطَّيْرِ بِإِذْنِى ف ت نفُخُ فِ ت خْلُقُ مِن  ٱلطِّ  يْ ه  تُبْ ينِ ك  ا ف ت كُونُ ط يْرًا بِإِذْنِى ۖ و  رِئُ ٱلْْ كْم ه  يه 
وْت ىٰ بِإِذْنِى ۖ  إِذْ تُخْرِجُ ٱلْم  فْتُ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ع نك  و  و ٱلْْ بْر ص  بِإِذْنِى ۖ و  ف  ذْ جِئْت هُم إِ إِذْ ك 

ال  ٱلَّ  نٰ تِ ف ق  آ بِٱلْب يِّ رُوا۟ مِنْهُمْ إِنْ هٰ ذ  ف   لََّ سِحْرٌ مُّبِينٌ إِ ذِين  ك 
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ع

ر مائے گا کہ آ ے 
ف
ا د 

 

 ج ب  آ للہ  آ ر س

ی 

  
س

 آ حسانون کو  ے!۔ میریمؑ آ بن مر یؑ 

 

نے  ج ب  میں تھےو آ لدہ پرکیے یر  تمہانے تم پر آ و ر   کرو جو میں ا د  ن  آ ن

ا ئید یر و ح آ لقدس سے تیر

 

و  لوگون سے گود  میں  تھی کی ن
ُ

 

ن
  ۔

ھ
  آ و ر  آ د 
ی
  

 

ا  تھا ۔ آ و ر   بھی عمر میں ر

 

 کرن

 

نے  تجھےکتاب  آ و ر  حکمت  ب  میںج  ن ا ب

 آ و ر  تو

 

ا  تھاپھر آ س میں حکم سےمٹی ے۔آ و ر  ج ب  تو میرتھی سکھائی آ و ر  آ نجیل ر آ ب

 

  کا جانور  بنان

 

ک مار  ن

 

( حکم سے )آ صلی ےا  تھا توو ہ میرپھون

 ھ کومیر

 

 آ د  آ ندھےآ و ر  کور

 

ا  تھا۔آ و ر  توماد ر  ر

 

 کر حکم سے ےپرندہ بن جان

 

رُ د و ن کو میر یتاد  تندر سب
م
 ندہ کرکے(نکال  ےتھا۔آ و ر  

 

حکم سے )ر

ا  تھا  ۔آ و ر  ج ب  میں

 

ا نیا ا  ن  کو تجھ سے ر و ک د   نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل کھڑآ  کرن

 

س

 

ن
 کے ن ا س و آ ضح 

 

 میں نتھا۔ ج ب  تم آ ن

 

سے  لے کر آ  ئے تھےتو جو آ ن

ر  تھےکہنے لگے کہ 
ف
ھلا جاد و  ہے۔ آ و ر  کچھ نہیں  یہکا

ک

ھلا 

ک

 مگر 

[The Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, remember My favor upon you 
and upon your mother when I supported you with the Pure Spirit and you spoke to 
the people in the cradle and in maturity; and [remember] when I taught you writing 
and wisdom and the Torah and the Gospel; and when you designed from clay [what 
was] like the form of a bird with My permission, then you breathed into it, and it 
became a bird with My permission; and you healed the blind and the leper with My 
permission; and when you brought forth the dead with My permission; and when I 
restrained the Children of Israel from [killing] you when you came to them with clear 
proofs and those who disbelieved among them said, "This is not but obvious 
magic." 

 111 

 المائدة
بِ و إِذْ  امِنُوا۟ بِى و  و ارِيِّـۧن  أ نْ ء  يْتُ إِل ى ٱلْح  دْ بِأ  أ وْح  نَّا و ٱشْه  ام  سُولِى ق الُوٓا۟ ء   نَّن ا مُسْلِمُون  ر 

 یمار سول پر آ   ےکہ مجھ پر آ و ر  میر کو آ لہام کیا نیونے حوآ ر   آ و ر ج ب  میں

 

و ن نے کہا کہ ن
ہ

 

پ
   آ 

 

 یماآ  ہم  بیشک لاو

 

لائے آ و ر  گوآ ہ ر ہنا کہ ہم  ن

 

 

 ۔ہیںمسلمان

And [remember] when I inspired to the disciples, "Believe in Me and in My 
messenger Jesus." They said, "We have believed, so bear witness that indeed we 
are Muslims [in submission to Allah]." 

 112 
رْي م  ه لْ ي سْت طِ  ى ٱبْن  م  و ارِيُّون  يٰ عِيس  آئِ إِذْ ق ال  ٱلْح  ل يْن ا م  ل  ع  بُّك  أ ن يُن زِّ ةً مِّن  يعُ ر  د 

آءِ ۖ ق ال  ٱتَّقُوا۟  م   إِن كُنتُم مُّؤْمِنِين   ٱللّٰ  ٱلسَّ
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  نیوج ب  حوآ ر  

ع

 نے کہا آ ے 

ی 

  
س

 سے )کھانے(بھر کریسار ب  آ   آ  تیر !۔کیا یمؑ آ بن مر یؑ 

 

 ل کر د ے؟۔ آ س نے سکتا ہے کہ ہم پر آ  سمان

 

ا ر

 

 ن

 

آ خوآ ن

 ر و آ گر تم آ  

 

 یماکہا کہ آ للہ  سے د

 

 و آ لے ہو۔ ن

[And remember] when the disciples said, "O Jesus, Son of Mary, can your Lord 
send down to us a table [spread with food] from the heaven? [Jesus] said," Fear 
Allah, if you should be believers." 

 113 
ت طْم ئِنَّ قُلُوبُن ا و   ا و  ل  ق الُوا۟ نُرِيدُ أ ن نَّأْكُل  مِنْه  ن كُون  ع  قْت ن ا و  د  ا مِن  ن عْل م  أ ن ق دْ ص  يْه 

هِدِين    ٱلشَّٰ

 آ و ر  ہمار ے د ل آ طمینا سے کھائیں کہ آ س میں و ہ بولےہم چاہتے ہیں

 

 لیں ن ا جائیں ن

 

سے سچ کہا ہے آ و ر  ہم آ س پر  کہ تو نے ہم آ و ر  ہم جان

 ۔ر  ہیں گوآ ہ بھی

They said, "We wish to eat from it and let our hearts be reassured and know that 
you have been truthful to us and be among its witnesses." 

 114 
رْي م   ى ٱبْنُ م  هُ ق ال  عِيس  ل يْن اٱللّٰ آ أ نزِلْ ع  بَّن  آءِ ت كُونُ ل ن ا مَّ ر  م  ةً مِّن  ٱلسَّ آئِد  لِن ا  م  عِيدًا لِّْ وَّ

يْرُ ٱلرَّٰ  نك  ۖ و ٱرْزُقْن ا و أ نت  خ  اي ةً مِّ اخِرِن ا و ء   زِقِين  و ء 

 

ع

) ت 

 

ی
( 

ی 

  
س

ا   نے د عا کی یمؑ آ بن مر یؑ 

 

 ن

 

 سے)کھانے(بھرآ  ہوآ  خوآ ن

 

!۔ ہم پر آ  سمان ر ما کہ ہمار ے پہلون آ و ر  کہ آ ے آ للہ ۔ آ ے ہمار ے ر ب 
ف
 ل 

 

ر

ر آ ر  ن ا ئے آ و ر  تیر پچھلون کےلئے  عید
ق

ا نی کن  طرف سے آ   ی

 

س

 

ن
 ق د ے آ و ر  تو ہی ہو جائے۔آ و ر  ہمیں بھی 

 

 ق د  ینبہتر ر ر

 

 و آ لا ہے ۔ ینےر ر

Said Jesus, the son of Mary, "O Allah, our Lord, send down to us a table [spread 
with food] from the heaven to be for us a festival for the first of us and the last of us 
and a sign from You. And provide for us, and You are the best of providers." 

 115 ع15
ل يْكُمْ ۖ ف م ن ي كْفُرْ ب عْ  ٱللُّٰ ق ال   ا ع  ابًا لََّٓ إِنِّى مُن زِّلُه   ۥع ذ  بُهُ دًا دُ مِنكُمْ ف إِنِّىٓ أُع ذِّ ۥٓ أ ح  بُهُ  أُع ذِّ

 مِّن  ٱلْعٰ ل مِين  
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ر ما
ف
ا د 

 

ا ر د   میں بیشک ا کہن  آ للہ نے آ ر س

 

 آ ن

 

ا شکر سے  جو کوئی ہون۔ پھر آ س کے بعد تم میں یتاتم پر و ہ خوآ ن

 

 یساآ سے آ   میںن لاشبہ کرے گا تو  ین

 ہو گا۔ ا  ن  کو نہ د   کسی عذآ ب  د و ن گا جو پور ے عالم میں

Allah said, "Indeed, I will sent it down to you, but whoever disbelieves afterwards 

from among you - then indeed will I punish him with a punishment by which I have 

not punished anyone among the worlds." 

 116 

إِذْ ق ال   يْنِ مِن دُونِ  ٱللُّٰ و  ى  إِلٰ ه  أ نت  قُلْت  لِلنَّاسِ ٱتَّخِذُونِى و أُمِّ رْي م  ء  ى ٱبْن  م    ۖ ٱللِّٰ يٰ عِيس 
 ۥۚ  لِمْت هُ دْ ع   ۥف ق  قٍّ ۚ إِن كُنتُ قُلْتُهُ ن ك  م ا ي كُونُ لِىٓ أ نْ أ قُول  م ا ل يْس  لِى بِح  ق ال  سُبْحٰ 

لَّٰمُ ٱلْغُيُوبِ   ت عْل مُ م ا فِى ن فْسِى و لَ ٓ أ عْل مُ م ا فِى ن فْسِك  ۚ إِنَّك  أ نت  ع 

 

ع

ر مائے گا آ ے 
ف
ا د  

 

 آ و ر  ج ب  آ للہ آ ر س

ی 

  
س

 سے کہا تھاکہ مجھے آ و ر   تو نے بنی !۔کیایمؑ آ بن مر یؑ 

 

سا ن

 

ن
  یمیرنوع آ 

 

مان کو آ للہ  کے علاو ہ عباد ب

 کرے گا تو ن ا لکل ن ا ک ہے مجھے سرآ سر لائق نہیں جانےکیے

 

 کہون یسیکہ آ   و آ لے)معبود (بنا لو؟ ۔ و ہ عرض

 

حق  جس کا مجھے کچھ بھی ن ا ب

 ےطرح جانتا ہے ۔آ و ر  تیر ہے تو آ سے آ چھی د ل میں ےہو گا ۔جو کچھ میر علم میں ےکہا ہوگاتو  ضرو ر  تیر یسانے آ   ۔ آ گر میںحاصل نہیں

  کو میں

 

 ن ا تو ن کا علم ر کھنے و آ لا ہے۔ کی غیب یتوسا ر   تو ہی جانتا۔بیشک (نہیںبھی کوئی)کیاآ سرآ ر و  ر مور

And [beware the Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, did you say to the 

people, 'Take me and my mother as deities besides Allah?'" He will say, "Exalted 

are You! It was not for me to say that to which I have no right. If I had said it, You 

would have known it. You know what is within myself, and I do not know what is 

within Yourself. Indeed, it is You who is Knower of the unseen. 

 117 

 المائدة
رْت نِى بِهٓۦِ أ نِ ٱعْبُدُوا۟  آ أ م  ل يْهِ  ٱللّٰ  م ا قُلْتُ ل هُمْ إِلََّ م  كُنتُ ع  بَّكُمْ ۚ و  ر  بِّى و  هِيدًا مَّا ر  مْ ش 
قِ  فَّيْت نِى كُنت  أ نت  ٱلرَّ ل  دُمْتُ فِيهِمْ ۖ ف ل مَّا ت و  هِ يب  ع  ىْءٍ ش  ل ىٰ كُلِّ ش   يدٌ يْهِمْ ۚ و أ نت  ع 



 292 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 292 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 سے آ س کے علاو ہ کچھ نہیں میں

 

 کرو   کی  تھا۔ کہ تم آ للہ ہی ا  ن  کہا جس کا تو نے مجھے حکم د   نے آ ن

 

آ و ر  تمہار آ  سب  کا ر ب  ہے۔آ و ر   آ   میرجوعباد ب

ک میں

 

 میں ج ب  ن

 

 کی آ ن

 

ا  ر ہا پھر ج ب  تو نے مجھے د نیا یکھر   یکھد   موجود  ر ہا آ ن

 

 تھا آ و ر  تو ہی ۔ پھر تو ہیسےآ ٹھا لیا کرن

 

 کا  نگرآ ن

 

   آ ن
ہ
ا ہد  چیز ر  

 

پر س

 و گوآ ہ   ہے۔

I said not to them except what You commanded me - to worship Allah, my Lord and 

your Lord. And I was a witness over them as long as I was among them; but when 

You took me up, You were the Observer over them, and You are, over all things, 

Witness. 

بْهُمْ ف إِنَّهُمْ عِب ادُك  ۖ و إِن ت غْفِرْ ل هُمْ ف   118  كِيمُ إِن تُع ذِّ  إِنَّك  أ نت  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 نہاتوتو ن لاشبہ  ہےیتامعاف کر د   ۔ آ و ر  آ گر تو آ نہیںبندے ہیں ہی ےو ہ تیربیشک تو  ہےیتاعذآ ب  د  آ گر تو آ نہیں

 

ر د سب
ی 
 

 

    بہت  ر
ی
 

 

حکمت و آ لا  ت

 ہے۔

If You should punish them - indeed they are Your servants; but if You forgive them - 
indeed it is You who is the Exalted in Might, the Wise. 

 119 
دِقِين  صِدْقُهُمْ ۚ ل هُ  ٱللُّٰ ق ال   عُ ٱلصَّٰ ا ٱلْْ نْه ٰ هٰ ذ ا ي وْمُ ي نف  نَّٰتٌ ت جْرِى مِن ت حْتِه  لِدِين  مْ ج  رُ خٰ 

ضِى   آ أ ب دًا ۚ رَّ لِ  ٱللُّٰ فِيه  نْهُ ۚ ذٰ  ضُوا۟ ع  ر  نْهُمْ و  وْزُ ٱلْع ظِيمُ ع   ك  ٱلْف 

 آ  

 

ر مائے گا کہ  آ  ح
ف
ا د  

 

 ہے جس میں یساآ للہ آ ر س

 

  فائدہ د ے گی ہی  سچائی سچون کی د ن

 

  آ ن

 

ب

 

 کے لئے ج ئ

 

 ہیںکے۔آ ن

 

 جن کے د آ من میں ن ا غاب

 میں ہیں بہتی یںنہر

 

 سے ر آ ضی ہمیش ہمیشہ  آ ن

 

   یہیہوگئے۔  آ ضیآ و ر  و ہ آ س )آ للہ (سے ر   ہوگیا ر ہنے و آ لے ہون گے۔آ للہ  آ ن

 

ر
ی 
 یتوبہت 

 ہے۔ بیکامیا

Allah will say, "This is the Day when the truthful will benefit from their truthfulness." 
For them are gardens [in Paradise] beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever, Allah being pleased with them, and they with Him. That is the great 
attainment. 
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ِ مُلْكُ  120 ع16 م ا فِيهِنَّ ۚ و هُو  ع  لِلّٰ تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  ىْءٍ ق دِيرٌ ٱلسَّ  ل ىٰ كُلِّ ش 

 مین

 

 )د و نون( میں آ  سمانونو  ر

 

 ر  چیز کی ہے۔ سب  پر آ للہ  ہی آ و ر  جو کچھ آ ن
ہ
 ہےآ و ر  و ہ 

 

ا ہ ب

 

  ن ا د س

 

 ر کھنے و آ لا ہے   ۔ پرخوب  قدر ب

To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever is within 
them. And He is over all things competent. 
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ياتها 6-( حْمَنِ > سورةالأنعام >( 165۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 الأنعام1 
تِ و ٱلْْ رْض   وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ِ ٱلَّذِى خ  مْدُ لِلّٰ بِّهِمْ ٱلْح  رُوا۟ بِر  ف  تِ و ٱلنُّور  ۖ ثُمَّ ٱلَّذِين  ك  ع ل  ٱلظُّلُمٰ  ج  و 

 ي عْدِلُون  

 مین آ للہ ہی یفتعر سب  طرح کی

 

  کیا آ  کو پید کے لئے ہے جس نے آ  سمانون و  ر
ھ
  آ و ر  آ ند
ی

ا شکرے لوگ آ و ر و ن  یہ  بھی۔ پھرا  ن  بنا ر آ آ و ر آ جالا

 

ر و  ن
ف
کا

ر  ٹھہرآ تے ہیں
ی 
ر آ 
ی 
 ۔کو آ پنے ر ب  کے 

[All] praise is [due] to Allah, who created the heavens and the earth and made the 
darkness and the light. Then those who disbelieve equate [others] with their Lord. 

لٌ  2  لًَ ۖ و أ ج  ىٰٓ أ ج  كُم مِّن طِينٍ ثُمَّ ق ض  ل ق   ۥۖ  هُو  ٱلَّذِى خ  هُ مًّى عِند   رُون  ثُمَّ أ نتُمْ ت مْت  مُّس 

 مقرر  کر د   کن  ر ہنے کا(آ   میں پھر )د نیا کیا آ  سے پید مٹی توہے  جس نے تمہیں و ہ  )آ للہ(ہی

 

ت
ق
 آ و ر  بھی کن  ۔ آ و ر  آ   ا  ن  و 

 

ہے  مقرر ہ مدب

 تم )آ للہ کے ن ا ر ے( شک کرتے ہو۔ کے ن ا س ہے۔پھر بھی جوصرف  آ سی

It is He who created you from clay and then decreed a term and a specified time 
[known] to Him; then [still] you are in dispute. 

كُ  ٱللُّٰ و هُو   3  فِى ٱلْْ رْضِ ۖ ي عْل مُ سِرَّ تِ و  وٰ  مٰ  ي عْل مُ م ا ت كْسِبُوفِى ٱلسَّ كُمْ و  هْر  ج   ن  مْ و 

 مین بھی ( آ للہ آ  سمانون میںکن  )آ  آ و ر  و ہی

 

 ر  آ و ر  تمہار آ  ن ا طن سب   کچھ بھی میں آ و ر  ر
ہ
ا 

 

معلوم ہے آ و ر  جو کچھ تم کرتے ہوو ہ  ہے ۔آ س کوتمہار آ  ظ

 سب  کچھ خوب  جانتا ہے۔

And He is Allah, [the only deity] in the heavens and the earth. He knows your secret 
and what you make public, and He knows that which you earn. 
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م ا ت   4  او  بِّهِمْ إِلََّ ك  ايٰ تِ ر  نْ ء  اي ةٍ مِّ نْ ء  ا مُعْرِضِين  أْتِيهِم مِّ  نُوا۟ ع نْه 

 کے ر ب  کی

 

ا نیو آ ن

 

س

 

ن
ا نی سے کوئی میں ن

 

س

 

ن
 کے ن ا س نہیں 

 

 لیتے یہمگر  آ  تی آ ن

 

ہ مور

 

 ۔ہیں کہ و ہ آ س سے می

And no sign comes to them from the signs of their Lord except that they turn away 
therefrom. 

وْف  ي أْتِيهِ  5  هُمْ ۖ ف س  آء  قِّ ل مَّا ج  ذَّبُوا۟ بِٱلْح  دْ ك   ۦي سْت هْ ف ق  انُوا۟ بِهِ  زءُِون  مْ أ نب ٰٓؤُا۟ م ا ك 

 کے ن ا س حق  آ  گیا

 

ر آ ر د ےد   تو آ سے بھی ج ب  آ ن
ق
ا  

 

و ن نے جھون
ہ

 

پ
 آ بھی )جس کے سا تھ و ہ گی مل جائیں یںخبر آ س کی ہی  یب۔ پس عنقر ا  ن  آ 

ک

 

 آ تے ر ہے ہیں (ن

 

 ۔مذآ ق آ ر

For they had denied the truth when it came to them, but there is going to reach 
them the news of what they used to ridicule. 

 6 

مْ أ هْل كْن ا مِن ق بْلِهِم مِّن ق رْنٍ مَّكَّنَّٰ  وْا۟ ك  لْن ا ٱلْْ رْضِ م ا ل مْ نُم كِّن لَّ هُمْ فِى أ ل مْ ي ر  كُمْ و أ رْس 
ر  ت جْرِى  ع لْن ا ٱلْْ نْهٰ  ج  دْر ارًا و  ل يْهِم مِّ م آء  ع  هُم بِذُنُوبِهِ  ٱلسَّ أْن امِن ت حْتِهِمْ ف أ هْل كْنٰ  مِن  مْ و أ نش 

رِين   اخ   ب عْدِهِمْ ق رْنًا ء 

و ن نے نہیں کیا
ہ

 

پ
 سے پہلے کتنی کہیکھاد   آ 

 

 مین؟ہ لاک کر چکے ہیں قومیں ہی ہم آ ن

 

 نہیں بھی تھا جو تمہیں ا  ن  آ قتدآ ر  د   یساآ   آ نہیں میں ۔ ہم نے ر

 سے خوب  ن ا ر شیں  ا  ن  د  

 

 پر آ  سمان

 

ر سا ئیں آ و ر  ہم نے آ ن
ی 

 کے )مساکن کے(د آ من میں 

 

ا ہون  ۔ یںر و آ ن کر د   یںنہر آ و ر آ ن

 

 کے گی

 

 کو آ ن

 

پھر آ ن

 کےن ا ع 

 

 کے بعدد و سر ا  ن  ہ لاک کر د   ب

 

 ۔یںکرد   آ  پید  قومیں یآ و ر  آ ن

Have they not seen how many generations We destroyed before them which We 

had established upon the earth as We have not established you? And We sent [rain 

from] the sky upon them in showers and made rivers flow beneath them; then We 

destroyed them for their sins and brought forth after them a generation of others. 
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 7 الأنعام   
ل يْك  كِتٰ بًا فِى قِرْط اسٍ ف ل م سُوهُ بِأ   ل وْ ن زَّلْن ا ع  رُوٓا۟ إِنْ و  ف  ال  ٱلَّذِين  ك  آ إِلََّ سِحْرٌ  يْدِيهِمْ ل ق  هٰ ذ 

 مُّبِينٌ 

 ل کرد   کتاب  بھی ہوئی طرف  کاغذو ن پر  لکھی یآ و ر  آ گر ہم تمہار  

 

ا ر

 

ت  بھی لیتے بھی یکھ کر د  چھولوگ آ  سے آ پنے ہاتھون سے  یہ پھریتےن

 

ی
ر   
ف
کا

 جاد و  ہے۔ یحتو صر یہکہ   یتےکہہ د   یہی

And even if We had sent down to you, [O Muhammad], a written scripture on a page 

and they touched it with their hands, the disbelievers would say, "This is not but 

obvious magic." 

لْن ا م   8  ل وْ أ نز  ل كٌ ۖ و  ل يْهِ م  ق الُوا۟ ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع   ل كًا لَّقُضِى  ٱلْْ مْرُ ثُمَّ لَ  يُنظ رُون  و 

ر شتہ کیو کہ آ س پر کوئی آ و ر  کہتے ہیں
ف

ا ر د   نہیں ن

 

ا ر د   ؟گیا ا  ن  آ ن

 

ر شتہ آ ن
ف
ک کام یتے۔آ و ر  آ گر ہم 

 

ا  پھر آ نہیں تو آ ب  ن

 

) قطعاً(مہلت نہ تمام ہو چکا ہون

 ۔جاتی ید  

And they say, "Why was there not sent down to him an angel?" But if We had sent 

down an angel, the matter would have been decided; then they would not be 

reprieved. 

ل ل ب سْن ا ع   9  جُلًَ و  ع لْنٰ هُ ر  ل كًا لَّج  هُ م  ع لْنٰ  ل وْ ج  لْبِسُون  و   ل يْهِم مَّا ي 

ر شتے کو ر سول بنا کر بھیجتے  آ و ر  آ گر ہم کسی
ف

 میں کی  آ  د می تو آ سے بھی 

 

 ےمیں  آ سی ۔ آ و ر  آ نہیںبھیجتے ہی صور ب
ی

 

س
 آ لےر کھتے جس میں 

 

آ ب   یہ  د

 ۔پڑے ہیں

And if We had made him an angel, We would have made him [appear as] a man, and 
We would have covered them with that in which they cover themselves. 

اق  بِٱلَّذِين  س   10 ع1 دِ ٱسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِّن ق بْلِك  ف ح  ل ق   ۦي سْت  و  انُوا۟ بِهِ  هْزءُِون  خِرُوا۟ مِنْهُم مَّا ك 
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 آ   تم سے پہلے بھی آ و ر بیشک

 

 آ   گیا ا ن  بہت سے ر سولون کا مذآ ق آ ر

 

 کا مذآ ق آ ر

 

 و ہعذآ ب  نے آ   پکڑآ  جیسا ہییسےو   آ نہیں ا تھان  پھر جن لوگون نے آ ن

 آ  

 

 تھے۔ ا کرتےن  مذآ ق آ ر

And already were messengers ridiculed before you, but those who mocked them 
were enveloped by that which they used to ridicule. 

بِين   11  قِب ةُ ٱلْمُك ذِّ ان  عٰ  يْف  ك   قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ثُمَّ ٱنظُرُوا۟ ك 

 مین

 

ر آ ر د  یکھچلو پھرو ۔پھر د   میں کہہ د و  کہ ر
ق
ا  

 

 آ نجام ہوآ ۔ و آ لون کا کیا ینےلو کہ جھون

Say, "Travel through the land; then observe how was the end of the deniers." 

 12 
تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ قُل  وٰ  مٰ  ت   ۚللِِّّٰ قُل لِّم ن مَّا فِى ٱلسَّ حْم ة  ۚ ل ي جْم   ك  ل ىٰ ن فْسِهِ ٱلرَّ ع نَّكُمْ إِل ىٰ ب  ع 

سِرُوٓا۟ أ نفُس   يْب  فِيهِ ۚ ٱلَّذِين  خ   هُمْ ف هُمْ لَ  يُؤْمِنُون  ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ لَ  ر 

 مین

 

(بتا د و  سب  کچھ آ للہ ہی میں پوچھوکہ آ  سمانون و  ر  م کر لیاکا ہے ۔آ س نے ر   جو کچھ ہےو ہ کس کا ہے ؟۔)خود جوآ ب 

 

ا  آ پنے آ و پر  لار

 

ہے  حم کرن

 ۔ و ہ تم سب  کو قیا

 

 جس میں مب

 

 آ ل ضرو ر  جمع کرے گا۔جو لوگ آ پنے آ  ب  کو خسار ے میں شک نہیں کچھ بھی کے د ن

 

 یماو ہ آ   چکےہیں د

 

 ن

 گے۔ لائیں نہیں

Say, "To whom belongs whatever is in the heavens and earth?" Say, "To Allah." He 
has decreed upon Himself mercy. He will surely assemble you for the Day of 
Resurrection, about which there is no doubt. Those who will lose themselves [that 
Day] do not believe. 

 13 

 الأنعام
مِيعُ ٱلْع لِيمُ  ۞ ارِ ۚ و هُو  ٱلسَّ ن  فِى ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  ك   ۥم ا س  ل هُ  و 

 میں آ و ر جومسکن بھی

 

 آ و ر  د ن

 

ا  ہےآ سی ر آ ب

 

سی
ن 

ا نہ( کا ہے۔ آ و ر  و ہی 

 

ے و آ لا سب  کچھ جاننے )آ للہ جل س

 

ئ

 

سی
  و آ لا ہے۔خوب  

And to Him belongs that which reposes by night and by day, and He is the Hearing, 
the Knowing. 
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 14 
تِ و ٱ ٱللِّٰ قُلْ أ غ يْر   وٰ  مٰ  لِيًّا ف اطِرِ ٱلسَّ  إِنِّىٓ أُمِرْتُ لْْ رْضِ و هُو  يُطْعِمُ و لَ  يُطْع مُ ۗ قُلْ أ تَّخِذُ و 

ل  م نْ أ سْل م  ۖ و لَ  ت كُون نَّ مِن  ٱلْمُشْ   رِكِين  أ نْ أ كُون  أ وَّ

  کر کسی میں کہہ د و  کیا

 

 مین  آ و ر  کو و لی آ للہ  کو چھور

 

 ن ؟۔جو آ  سمانون و  ر

 

ا  ہے آ و ر و ہ )خود (نہیں آ و ر  و ہی کرنے و آ لا ہے آ  کا  پید بناو

 

ھلان

ک

 سب  کو 

ھلا

ک

ا  ۔) ا  ن  

 

 بن کر ر ہون حکم ہوآ  ہے کہ میں یہیمجھے تویقیناً ( کہہ د و کہ بھی یہجان

 

 ر گز  نہ  کہ مشرکون میں بھی یہ۔ آ و ر  سب  سے پہلے مسلمان
ہ

 ن۔ہوجا

 

 و

Say, "Is it other than Allah I should take as a protector, Creator of the heavens and 
the earth, while it is He who feeds and is not fed?" Say, [O Muhammad], "Indeed, I 
have been commanded to be the first [among you] who submit [to Allah] and [was 
commanded], 'Do not ever be of the polytheists.' " 

ظِيمٍ  15  بِّى ع ذ اب  ي وْمٍ ع  يْتُ ر  افُ إِنْ ع ص   قُلْ إِنِّىٓ أ خ 

ا  ہون کہ میں (کہہ د و کہ ن لا شبہ میںبھی یہ)

 

 ر ن

 

 کےعذآ ب  سے د

 

 ے د ن

 

ر
ی 
ر مانی آ پنے ر ب  کی آ س 

ف
ا 

 

 کرو ن۔ ن

Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of a tremendous 
Day." 

لِك  ٱلْف   16  ذٰ   ۥۚ و  هُ حِم  دْ ر  ئِذٍ ف ق  نْهُ ي وْم  فْ ع   وْزُ ٱلْمُبِينُ مَّن يُصْر 

ا ل د   جس کسی

 

 عذآ ب  ن

 

 آ  ر حم کر د   یقینیتو  گیا ا  ن  سے آ س د ن

 

ر
ی 
 ہے۔ بیمیاکا یحتوصر یہی۔آ و ر   ا  ن  طور  پر )آ للہ (نے آ س پر

He from whom it is averted that Day - [Allah] has granted him mercy. And that is the 
clear attainment. 

 17 
سْك   ۥٓ إِلََّ هُو  ۖ ٱللُّٰ و إِن ي مْس  اشِف  ل هُ ل ىٰ  بِضُرٍّ ف لَ  ك  يْرٍ ف هُو  ع  سْك  بِخ  لِّ كُ و إِن ي مْس 
ىْءٍ ق دِيرٌ   ش 
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ا  چاہے تو آ س کے علاو ہ  کوئی کوئی تمہیںآ و ر آ گرآ للہ 

 

 پہنچان

 

ا  خیر آ گر کوئی ۔ آ و ر   آ س کا  د و ر  کرنے و آ لانہیں بھی نقصان

 

 بھی چاہے )تو کوئی پہنچان

 ر  چیز؟آ سے ر و کنے و آ لا نہیں
ہ
 ر کھنے و آ لا ہے   ۔ ( و ہ تو 

 

 پرخوب  قدر ب

And if Allah should touch you with adversity, there is no remover of it except Him. 
And if He touches you with good - then He is over all things competent. 

بِيرُ  18  كِيمُ ٱلْخ   ۦۚ و هُو  ٱلْح  اهِرُ ف وْق  عِب ادِهِ  و هُو  ٱلْق 

ا  ہے ۔ آ و ر  و ہ نہا یر آ و ر پور  آ و ر  و ہ آ پنے بندو ن پرمکمل آ ختیا

 

ھی
ک

  طرح سےقابور 
ی
 

 

 آ  ہی ت

 

ر
ی 
 ہے۔ ن ا  خبر حکمت و آ لا 

And He is the subjugator over His servants. And He is the Wise, the Acquainted 
[with all]. 

 19 م

ةً ۖ قُلِ  د  هٰ  ىْءٍ أ كْب رُ ش  هِيدٌ ب يْ  ۖٱللُّٰ قُلْ أ ىُّ ش  ب يْن كُمْ ۚ و أُوحِى  إِل ىَّ هٰ ذ   ش  انُ نِى و  ا ٱلْقُرْء 
دُون  أ نَّ  ل غ  ۚ أ ئِنَّكُمْ ل ت شْه  م ن ب   ۦو  كُم بِهِ ةً أُخْر ىٰ ۚ قُل لََّٓ  ٱللِّٰ ع  م  لُِْنذِر  الِه  دُ ۚ قُلْ  ء  أ شْه 

ا مَّا  إِنَّم  حِدٌ و إِنَّنِى ب رِىٓءٌ مِّ  ن  تُشْرِكُوهُو  إِلٰ هٌ وٰ 

 ہے؟ ۔کہہ د و  کہ آ للہ ہی

 

 آ گوآ ہ کون

 

ر
ی 
 آ و ر  تمہار ے د ر میا ےہےجو میر پوچھوکہ سب  سے 

 

  یہگوآ ہ ہے۔  آ و ر    ن
ق

ا ر آ  گیا

 

 مجھ پر آ س لئے آ ن

 

 ر آ  ن

 ر 

 

 سب  کو آ  گاہ کر د و ن ۔کیا یہتم سب  کو آ و ر  جس جس کو   یعےہے کہ آ س کے  د

 

 پہنچے آ ن

 

ر آ  ن
ق

ہو کہ آ للہ کے سا تھ  یتےد   آ ہیگو آ لبتہتم لوگ  

 ل ہے؟ ۔کہو کہ میں آ و ر بھی کوئی
ن
 کےقا

 

  یکتاصرف و ہ و آ حد و   یقیناً د ےسکتا ۔کہہ د و کہ نہیں تو گوآ ہی عباد ب
ک
ا نہ(لای  آ 

 

 ہی )آ للہ جل س

 کے لائق ہے ۔آ و ر  جن  جن کوبھی

 

 آ لذمہ ہون میںن لاشبہ بناتے ہو کن  تم)آ للہ کا(شر عباد ب

 

ر ی
ی 
 سے ن ا لکل 

 

 ۔آ ن

Say, "What thing is greatest in testimony?" Say, "Allah is witness between me and 

you. And this Qur'an was revealed to me that I may warn you thereby and 

whomever it reaches. Do you [truly] testify that with Allah there are other deities?" 

Say, "I will not testify [with you]." Say, "Indeed, He is but one God, and indeed, I am 

free of what you associate [with Him]." 
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 20 ع2

 الأنعام
م ا ي عْرِفُو  ۥك  هُمُ ٱلْكِتٰ ب  ي عْرِفُون هُ ات يْنٰ  سِرُوٓا۟ أ نفُ ٱلَّذِين  ء  هُمُ ۘ ٱلَّذِين  خ  هُمْ ف هُمْ لَ  ن  أ بْن آء  س 

 يُؤْمِنُون  

 آ ل  جانون کو خسار ے میں پنیآ  ۔آ و ر  جو لوگ  کو پہچانتے ہیں نآ پنے بیٹو جیسے پہچانتے ہیں یسےہے و ہ آ سےآ   یلوگون کو ہم نے کتاب  د  جن 

 

د

 یماپس و ہ آ   چکے ہیں

 

 لانےو آ لے۔ نہیں ن

Those to whom We have given the Scripture recognize it as they recognize their 
[own] sons. Those who will lose themselves [in the Hereafter] do not believe. 

ل ى  21  م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع   ۥلَ  يُفْلِحُ ٱلظَّٰلِمُون   ٱللِّٰ و  تِهٓۦِ ۗ إِنَّهُ  ـ ايٰ  ذَّب  بِ ذِبًا أ وْ ك   ك 

 گھڑلے 

 

  ہو گا جو آ للہ  پر جھوب

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
  نیتوآ   آ س کی ا  ن  آ و ر  آ س سے 

 

ر آ ر د ے؟۔ن لا شبہ ظ
ق
ا  

 

 گے۔ ن ا ئیں نہیں فلاحا لم لوگ کو  جھون

And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or denies His 
verses? Indeed, the wrongdoers will not succeed. 

كُوٓ  22  مِيعًا ثُمَّ ن قُولُ لِلَّذِين  أ شْر  ي وْم  ن حْشُرُهُمْ ج  ك آؤُكُمُ ٱلَّذِين  كُنتُمْ ا۟ و   زْعُمُون  ت  أ يْن  شُر 

 سب  کومحشر میں

 

 ہم آ ن

 

 شرک کرنے و آ لون سے پوچھیں یںجمع کر آ و ر  جس د ن

 

 تمہار ے و ہ  گے کہان ہیں گے پھر آ ن
م

 عومہ شر

 

جن  کن  ر

 ۔کرتےتھے؟کیا ی  کاتم  د عو

And [mention, O Muhammad], the Day We will gather them all together; then We will 

say to those who associated others with Allah, "Where are your 'partners' that you 

used to claim [with Him]?" 

بِّن   ٱللِّٰ ثُمَّ ل مْ ت كُن فِتْن تُهُمْ إِلََّٓ أ ن ق الُوا۟ و   23   ا م ا كُنَّا مُشْرِكِين  ر 

 سے آ س کے علاو ہ

 

 آ ن

 

ت
ق
 نہ تھے۔ کہ ہم تو مشرک گےقسم ہے  ہمار ے ر ب  کی عذر  نہ بن پڑے گا کہ  کہیں آ و ر  کوئی آ س و 
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Then there will be no [excuse upon] examination except they will say, "By Allah, our 

Lord, we were not those who associated." 

ل ىٰٓ أ نفُسِهِمْ ۚ 24  ذ بُوا۟ ع  يْف  ك  نْهُم مَّا ٱنظُرْ ك  لَّ ع  ض  انُوا۟ ي فْت رُون   و   ك 

 بولنے لگے۔آ و ر  جو کچھ و ہ گھڑآ  کرتے تھے  سب  گم ہوجائے گا تو و ہ آ پنے آ و پرکیسا یکھد  

 

 ۔جھوب

See how they will lie about themselves. And lost from them will be what they used 
to invent. 

 25 

ل ىٰ قُلُوبِهِمْ  ع لْن ا ع  ج  مِنْهُم مَّن ي سْت مِعُ إِل يْك  ۖ و  اذ انِ و  فِىٓ ء  هُوهُ و  قْرًا ۚ  أ كِنَّةً أ ن ي فْق  هِمْ و 
تَّىٰٓ إِذ   ا ۚ ح  اي ةٍ لََّ يُؤْمِنُوا۟ بِه  وْا۟ كُلَّ ء  دِلُون ك  ي قُولُ ٱلَّذِين  و إِن ي ر  آءُوك  يُجٰ  رُوٓا۟ إِنْ ا ج  ف   ك 

لِين  هٰ ذ   طِيرُ ٱلْْ وَّ  آ إِلََّٓ أ سٰ 

 میں

 

 لگائے ر کھتے  ہیں یسے بعض تیر آ و ر  آ ن

 

 ل جانےد   طرف کان

 

 کے د لون پر پرد ے د

 

 ۔آ و ر  ہم نے آ ن
ی
ے

 

ئ
و جہ سے و ہ کچھ  کی جس ہیں 

 کے کانو ن میں نہیں

 

ے آ و ر  آ ن

 

سکئ
ا نیا یسا ر   یہہے ۔آ و ر آ گر  یآ ہونےد  پید گرآ نی سوجھ 

 

س

 

ن
ت   لیں بھی یکھد    ن

 

ی
 پر آ   بھی 

 

 یماآ ن

 

گے۔  لائیں نہیں ن

ا شکرےلوگ کہتے ہیں کرنے کو آ  تے ہیں تم سےکج بحثی ا سج ب  و ہ تمہار ے ن  

 

ر و ن
ف
( آ و ر  کچھ  یہکہ   تو کا

 

ر آ  ن
ق
مگر پرآ نے  لوگون  نہیں بھی)

 ۔ہیں نکےقصے کہانیا

And among them are those who listen to you, but We have placed over their hearts 

coverings, lest they understand it, and in their ears deafness. And if they should 

see every sign, they will not believe in it. Even when they come to you arguing with 

you, those who disbelieve say, "This is not but legends of the former peoples." 

 26 

نعامالأ  
نْهُ ۖ و إِن يُهْلِكُون    ـ وْن  ع  ي نْ نْهُ و  وْن  ع  م ا ي شْعُرُون  إِ و هُمْ ي نْه  هُمْ و   لََّٓ أ نفُس 

( سے د و سرن کو بھی یہآ و ر  

 

ر آ  ن
ق
 ہ لاکت میں  آ  ب  کو ہی۔مگر )آ س سے( آ پنےآ س سے د و ر  بھاگتے ہیں آ و ر  خود  بھی ر و کتے ہیں لوگ آ س )

 آ لتے ہیں

 

 ہے۔ (شعور  نہیںآ س کا )ن ا لکل بھی آ و ر  آ نہیں د
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And they prevent [others] from him and are [themselves] remote from him. And they 
do not destroy except themselves, but they perceive [it] not. 

 27 
ل يْت ن   الُوا۟ يٰ  ل ى ٱلنَّارِ ف ق  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذْ وُقِفُوا۟ ع  بِّن  ا و   ـ ايٰ تِ ر  ب  بِ دُّ و لَ  نُك ذِّ ن كُون  مِن  نُر  ا و 

 ٱلْمُؤْمِنِين  

 کی

 

 آ ن

 

ت
ق
 تم آ س و 

 

 د   کاس

 

ت
ل
ے ج ب   یکھحا

 

سکئ
 کے کنار ے کھڑے کیے یہ

 

 ح

 

 ! گے آ و ر  کہیں جائیں د و ر

 

  ہو  یسیآ   ۔کوئیگےکہ آ ے کاس

 

صور ب

 د   (بھیجمیں جائےکہ ہم و آ پس  )د نیا
ی
ے

 

ئ
 ن  آ    ۔آ و ر  ہم آ پنے ر ب  کی جائیں 

 

ر آ ر د   بھی  کوکبھی ا ب
ق
ا   نہ 

 

 یماآ و ر  آ    یںجھون

 

سے  و آ لون میں ن

 ۔ہوجائیں

If you could but see when they are made to stand before the Fire and will say, "Oh, 
would that we could be returned [to life on earth] and not deny the signs of our Lord 
and be among the believers." 

ل وْ رُدُّ  28  انُوا۟ يُخْفُون  مِن ق بْلُ ۖ و  ا ل هُم مَّا ك  لْ ب د  نْهُ و إِنَّ ب  ذِبُون  وا۟ ل ع ادُوا۟ لِم ا نُهُوا۟ ع   هُمْ ل كٰ 

 ر  ہوچکاہے۔ آ و ر آ ب  آ گر  ا  ن  جو کچھ   پہلے چھپا یہ(بلکہ )نہیں
ہ
ا 

 

 پر ظ

 

(آ ن

 

 د    بھیج بھی  ( و آ پسمیں )د نیا یہکرتے تھے )آ  ح
ی
ے

 

ئ
ت  بھی جائیں 

 

ی
 و ہی 

 کو  منع کیا یںکام کر

 

 ۔جھوٹےہیں یہتھا آ و ر ن لاشبہ  گیا گے جن سے  آ ن

But what they concealed before has [now] appeared to them. And even if they were 
returned, they would return to that which they were forbidden; and indeed, they are 
liars. 

م ا ن حْنُ بِ  29  نْي ا و  ي اتُن ا ٱلدُّ ق الُوٓا۟ إِنْ هِى  إِلََّ ح  بْعُوثِين  و   م 

 ندگی کی آ س د نیا آ و ر  کہتےہیں

 

 ندگی آ و ر  کوئی یکے علاو ہ  ہمار   ر

 

 گے۔ ئیںآ ٹھائے  جا ہے آ و ر  ہم د و ن ا ر ہ نہیں نہیں ر

And they say, "There is none but our worldly life, and we will not be resurrected." 

 30 ع3
بِّهِمْ ۚ ق ال  أ ل يْس  ه ٰ  ل ىٰ ر  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذْ وُقِفُوا۟ ع  بِّن  و  ر  ل ىٰ و  قِّ ۚ ق الُوا۟ ب  ا ۚ ق ال  ف ذُوقُوا۟ ذ ا بِٱلْح 

 ٱلْع ذ اب  بِم ا كُنتُمْ ت كْفُرُون  
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 !۔کہ تم و ہ منظر د  

 

 و ہ آ پنے ر ب  کے حضور  کھڑے کیے یکھتےآ و ر  کاس

 

ت
ق
ا د ِن ا ر   جائیں جس و 

 

 ندگی یہ ہو گاکہ کیا یگے۔ آ ر س

 

ر حق )د و ن ا ر ہ ر
ی 
)

ِ ن ا ر   ہمار ے ر ب  کی نہیں نگے کیو ہے؟۔ کہیں نہیں

 

ر مان
ف
ر حق ہے(۔

ی 
لے عذآ ب  )کے ہوگاکہ پھرآ پنے کفر کے بد یقسم )ن ا لکل 

 ے(چکھو۔

 

ر
م

 

If you could but see when they will be made to stand before their Lord. He will say, 
"Is this not the truth?" They will say, "Yes, by our Lord." He will [then] say, "So 
taste the punishment because you used to disbelieve." 

 31 
آءِ  ذَّبُوا۟ بِلِق  سِر  ٱلَّذِين  ك  ل ىٰ  ۖٱللِّٰ ق دْ خ  ت ن ا ع  سْر  اع ةُ ب غْت ةً ق الُوا۟ يٰ ح  تْهُمُ ٱلسَّ آء  تَّىٰٓ إِذ ا ج   ح 

آء  م ا ي زِرُون   ل ىٰ ظُهُورِهِمْ ۚ أ لَ  س  ا و هُمْ ي حْمِلُون  أ وْز ار هُمْ ع  طْن ا فِيه   م ا ف رَّ

ر آ ر  د  
ق
ا  

 

 کو جھون

 

 ےخسار ےمیں ا و ہن  جن لوگون نے آ پنے ر ب  سےملاقاب

 

ر
ی 

 کی نیہاپڑ گئے ۔ 

 

ک کہ ج ب  و ہ )موب

 

ک آ    ی(گھڑن

 

 پر آ چان

 

آ ن

   گے ہائے آ فسوس !۔ہم پر کہ آ س ن ا ر ے  کیسی تو کہیں جائے گی

 

ر
ی 
ا ہی ی

 

پر لاد ے ہون گے۔آ  گاہ  نپیٹھو ۔ آ و ر  و ہ آ پنے بوجھ آ پنی؟ہوگئی کون

ر آ  بوجھ ہی ر ہوکہ کیا
ی 

 ہےجسے و ہ آ ٹھائےہوئے ہون گے۔ 

Those will have lost who deny the meeting with Allah, until when the Hour [of 
resurrection] comes upon them unexpectedly, they will say, "Oh, [how great is] our 
regret over what we neglected concerning it," while they bear their burdens on their 
backs. Unquestionably, evil is that which they bear. 

 32 

 الأنعام
ارُ  ل لدَّ ل هْوٌ ۖ و  نْي آ إِلََّ ل عِبٌ و  ي وٰةُ ٱلدُّ م ا ٱلْح  يْرٌ لِّلَّذِين  ي تَّقُون  ۗ و   ـ اخِر ةُ خ   أ ف لَ  ت عْقِلُون   ٱلْ

 ندگی کی آ و ر  د نیا

 

ا  ہے۔ آ و ر  بیشک تو کھیل ر

 

 کا گھر  بہت آ چھا گھر تو متقی آ و ر  تماس

 

 ۔؟لیتے پھرتم عقل سے کام نہیں ۔ کیاہےلوگون کے لئے آ  خرب

And the worldly life is not but amusement and diversion; but the home of the 
Hereafter is best for those who fear Allah, so will you not reason? 

 33 
 ۥل ي حْزُنُك  ٱلَّذِى ي قُولُون  ۖ ف إِنَّهُ  لٰ كِنَّ ٱلظَّٰلِمِين  ق دْ ن عْل مُ إِنَّهُ بُون ك  و   ـ ايٰ تِ مْ لَ  يُك ذِّ  ٱللِّٰ  بِ

دُون    ي جْح 
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ر آ ر نہیں  تمہیں یہآ لبتہ ۔ مگرہیں کرتی ہر نجید و ہ تمہیں بیشک  کرتے ہیں لوگ جو ن ا تیں یہمعلوم ہےکہ  ہمیں یقیناً
ق
ا  

 

ا لم  یہ۔ بلکہ یتےد   جھون

 

ظ

 ۔کا آ نکار کرتے  ہیں نیتوآ    (آ للہ کیمیں لوگ تو )حقیقت

We know that you, [O Muhammad], are saddened by what they say. And indeed, 

they do not call you untruthful, but it is the verses of Allah that the wrongdoers 

reject. 

 34 
ل ىٰ م ا كُذِّ  ب رُوا۟ ع  ب تْ رُسُلٌ مِّن ق بْلِك  ف ص  دْ كُذِّ ل ق  تَّىٰٓ أ ت ىٰهُمْ ن  و  صْرُن ا ۚ و لَ  بُوا۟ و أُوذُوا۟ ح 

تِ  ل  لِك لِمٰ  ك  مِن نَّب إِى۟ ٱلْ  ۚٱللِّٰ مُب دِّ آء  دْ ج  ل ق  لِين   و   مُرْس 

ا  کہا گیا طور پر  تم سے پہلے بھی یقینیآ و ر  آ لبتہ  

 

ر آ ر  د    بہت سے ر سولون کو  جھون
ق
ا  

 

 تو و ہ آ س  جھون
ی
 

 

ئ
 آ  ن  آ و ر  آ   ےجانے

 

کرتے  پر صبرہی ر سا نی د

 کو ہمار   نیہار ہے

 

ک کہ آ ن

 

  یقیناً۔آ و ر  آ لبتہ بدلنے و آ لا نہیں  ن ا تون کو کوئی ۔ آ و ر  آ للہ  کی مدد  پہنچ گئی ین

 

 ر سولون کےکچھ  حالاب

 

  تمہیں توآ ن

 صبر سے کام لو(۔ )پس تم بھی چکے ہیں پہنچ ہی

And certainly were messengers denied before you, but they were patient over [the 

effects of] denial, and they were harmed until Our victory came to them. And none 

can alter the words of Allah. And there has certainly come to you some information 

about the [previous] messengers. 

 35 
ل يْك  إِعْر اضُهُمْ ف إِنِ ٱسْت ط عْت  أ ن ت   بُر  ع  ان  ك  قًا فِى ٱلْْ رْضِ أ وْ سُ و إِن ك  لَّمًا فِى بْت غِى  ن ف 

آء   ل وْ ش   ـ اي ةٍ ۚ و  آءِ ف ت أْتِي هُم بِ م  م   ٱللُّٰ ٱلسَّ ىٰ ۚ ف لَ  ت كُون نَّ مِن  ل ج  ل ى ٱلْهُد  هِلِين  ع هُمْ ع    ٱلْجٰ 

 لوگون کا)د  آ و ر )آ ےنبی 

 

ہْ پھیرینِ ( آ گر  آ ن

 

ا تم(حق سےمی

 

 مین ن

 

ا ہے تو پھر آ گر کر سکو تو ر

 

  نکالو   کوئی میں پربہت گرآ ن گزر ن

 

د

 

 ھون

 

گ د

 

 ا  ن  سرن

 میں

 

 کے ن ا س  )قبولِ حق  کرو آ نے کے لئے( کوئی ھیسیڑ کوئی آ  سمان

 

 ۔ آ و ر  آ گر  لگا  لو پھر آ ن

 

 سب  کو ہدآ  معجزہ لےآ  و

 

ا   تو آ ن

 

  آ  للہ کو منظور  ہون
ی
 

 

 ت

ا د آ نون میںیتاپر جمع کرد  

 

 ۔ ۔ پس تم ن

 

 ہوجاو

 

 ر گز مب
ہ
 سے
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And if their evasion is difficult for you, then if you are able to seek a tunnel into the 

earth or a stairway into the sky to bring them a sign, [then do so]. But if Allah had 

willed, He would have united them upon guidance. So never be of the ignorant. 

وْت ىٰ ي بْع ثُهُمُ  ۞ 36 ص عُون   ٱللُّٰ إِنَّم ا ي سْت جِيبُ ٱلَّذِين  ي سْم عُون  ۘ و ٱلْم   ثُمَّ إِل يْهِ يُرْج 

ے )سمجھتے(ہیں طور پر قبول کرتے ہیں لوگ عملی صرف و ہیآ لبتہ حق  کو تو

 

ئ

 

سی
 ر ےہوئے ہیںجو 

م
  ۔ آ و ر  جو 

 

 تو آ للہ )قیاکوآ ن

 

کے  مب

(آ ٹھائے گا پھر و ہ آ سی

 

ا ئے جائیں کی د ن

 

 گے۔ طرف لون

Only those who hear will respond. But the dead - Allah will resurrect them; then to 
Him they will be returned. 

 37 

 الأنعام
 ۦۚ قُلْ  بِّهِ اي ةٌ مِّن رَّ ل يْهِ ء  ل  ع  ق الُوا۟ ل وْلَ  نُزِّ ل  ء   ٱللّٰ  نَّ إِ و  ل ىٰٓ أ ن يُن زِّ لٰ كِنَّ ق ادِرٌ ع  اي ةً و 

 أ كْث ر هُمْ لَ  ي عْل مُون  

ا ؟۔ کہہ د و   نہیں نمعجزہ کیو طرف سے آ س پر کوئی کہ آ س کے ر ب  کی ہیںآ و ر  کہتے 

 

ا ر د ے   قاد ر  ہے کہ کوئیللہ آ س پرکہ یقیناً آ  آ  جان

 

معجزہ آ ن

 میں

 

 جانتے۔ بہت سا ر ے لوگ نہیں بلکہ آ ن

And they say, "Why has a sign not been sent down to him from his Lord?" Say, 
"Indeed, Allah is Able to send down a sign, but most of them do not know." 

 38 
ن اح   آبَّةٍ فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  ط ٰٓئِرٍ ي طِيرُ بِج  م ا مِن د  مٌ أ مْث الُكُم ۚ مَّا ف  و  طْن ا فِى يْهِ إِلََّٓ أُم  رَّ

رُون   بِّهِمْ يُحْش  ىْءٍ ۚ ثُمَّ إِل ىٰ ر   ٱلْكِتٰ بِ مِن ش 

 مین

 

ا   کوئی آ و ر  نہ ہی )جانور (نہیںیساچلنے پھرنے و آ لا آ   کوئی میں آ و ر ر

 

  ن

 

 ن سے آ ر

 

 و

 

 کے بھیہےپرندہ جو آ پنے د و ن ا ر

 

طرح  ہی یتمہار    مگر  آ ن

( میں یعنی۔ہم نے کتاب  ) کےگرو ہ ہیں

 

(پر کوئی چیز کسی لوح محفوط

 

   کسرنہیں )کےآ ندر آ ح

 

آ پنے ر ب  کے  ۔ پھر سب  لوگیچھور

 گے۔ ئیںجا جمع کیے سا منےمحشرمیں
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And there is no creature on [or within] the earth or bird that flies with its wings 
except [that they are] communities like you. We have not neglected in the Register a 
thing. Then unto their Lord they will be gathered. 

 39 
بُكْمٌ فِى ٱلظُّلُم ٰ  تِن ا صُمٌّ و   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ إِ و ٱلَّذِين  ك  م ن ي ش   ٱللُّٰ تِ ۗ م ن ي ش  أْ ي جْع لْهُ يُضْلِلْهُ و 

طٍ مُّسْت قِيمٍ  ل ىٰ صِرٰ   ع 

ر آ ر د   نیتوآ   یآ و ر  جن لوگون نے ہمار  
ق
ا  

 

  ا  ن  کو جھون
ھ
  و ہ بہرے آ و ر  گونگےظلمت کے   آ ند
ی

 میں جسے چاہتا ہے گمرآ ہی ۔ آ للہپڑے ہیں میں ر و ن

  د   ہی

 

(سید یتاچھور

 

 ہے۔ یتار آ ستے پر آ  نے د   ھےہے آ و ر  جسے چاہتا ہے )طلبِ حق کے ن ا عب

But those who deny Our verses are deaf and dumb within darknesses. Whomever 
Allah wills - He leaves astray; and whomever He wills - He puts him on a straight 
path. 

يْت كُمْ إِنْ أ ت ىٰكُمْ ع ذ ابُ  40  يْر  أ وْ أ ت تْكُمُ  ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء  اع ةُ أ غ  دِقِين  ت دْعُون  إِن كُ  ٱللِّٰ  ٱلسَّ  نتُمْ صٰ 

 ر آ  

 

ک( قیا ا  ن  غور  توکرو کہ آ گرآ للہ کا عذآ ب  تم پر آ  جائے سب   تمکہہ د و  د

 

 تم پر )آ چان

 

  کرکسیتم آ  جائے تو کیا ہی مب

 

 آ و ر سےد عائیں  آ للہ کو چھور

 تو(آ گر تم سچے ہو؟۔

 

 مانگو گے)بتاو

Say, "Have you considered: if there came to you the punishment of Allah or there 
came to you the Hour - is it other than Allah you would invoke, if you should be 
truthful?" 

آ  41 ع4 ي كْشِفُ م ا ت دْعُون  إِل يْهِ إِن ش  لْ إِيَّاهُ ت دْعُون  ف  وْن  م ا تُشْرِكُون  ب  ت نس   ء  و 

 کن  ر آ   آ و ر  جن جن کو تم شرپکا(کود و ر  کر د ے گا جس کے لئے تم نے آ سے مانگوگے آ گر  و ہ چاہے  تو آ س )مصیبت سے  د عائیں بلکہ خالص آ سی

 سب  کو بھول بھال جا

 

  گے۔بناتے تھے آ ن

 

 و

No, it is Him [alone] you would invoke, and He would remove that for which you 
invoked Him if He willed, and you would forget what you associate [with Him]. 

آءِ  42  هُم بِٱلْب أْس  ذْنٰ  آ إِل ىٰٓ أُم مٍ مِّن ق بْلِك  ف أ خ  لْن  دْ أ رْس  ل ق  رَّعُون  و  رَّآءِ ل ع لَّهُمْ ي ت ض   و ٱلضَّ
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 کی طرف ر سول بھیجے آ متون کی ہم نے تجھ سے پہلے بہت سی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر مانیو پھر )آ ن
ف
ا 

 

  نن

 

 کو تنگدستیکے ن ا عب

 

آ و ر   ( ہم نے آ ن

لا کرد   میں نتکلیفو

 

 ی
می

ا کہ و ہ عجزو آ نکسار   ا  ن  

 

 ۔یںکر ین

And We have already sent [messengers] to nations before you, [O Muhammad]; 
then We seized them with poverty and hardship that perhaps they might humble 
themselves [to Us]. 

 43 

 الأنعام
تْ قُ  لٰ كِن ق س  رَّعُوا۟ و  هُم ب أْسُن ا ت ض  آء  يْطٰ نُ م  ف ل وْلَ ٓ إِذْ ج  يَّن  ل هُمُ ٱلشَّ ز  انُوا۟ ا لُوبُهُمْ و  ك 

 ي عْم لُون  

 کے ن ا س ہمار  

 

و ن نے آ  خر کیو ا  ن  طرف سے عذآ ب  آ    یپھرج ب  آ ن
ہ

 

پ
 کےد ل تو  آ و ر بھیبلکہ آ   کی  نہیں ر  آ ختیا یو  آ نکسار   یعاجز نتوآ 

 

سخت  ن

 ہوگئے؟ ۔آ و ر  و ہ جو  کام کرتے تھے شیطا

 

 ے ہی ن

 

ر
ی 
 کے سا منے(

 

 کو )آ ن

 

ا  ر ہتاتھا۔ آ ن

 

 آ چھے کرکے د کھان

Then why, when Our punishment came to them, did they not humble themselves? 
But their hearts became hardened, and Satan made attractive to them that which 
they were doing. 

 44 
ل يْهِمْ أ بْو ٰ   ۦف ت حْن ا ع  تَّىٰٓ إِذ ا ف ل مَّا ن سُوا۟ م ا ذُكِّرُوا۟ بِهِ ىْءٍ ح  آ أُوتُوٓا۟ ف رِحُوا۟ بِم  ب  كُلِّ ش 

بْلِسُون   هُم ب غْت ةً ف إِذ ا هُم مُّ ذْنٰ   أ خ 

 کو کی پھر ج ب  و ہ آ س نصیحت

 

 ر  چیز بھول گئے تو ہم نے  بھی تھی گئی کو جو آ ن
ہ
 پر 

 

 ے کھول د   آ ن

 

 کے د ر و آ ر
ی
 

 

ئ
 کوعطا  نیہا۔ے

 

ک کہ ج ب  و ہ  آ ن

 

ن

 کو پکڑ لیا  خوشی سے خوب  خوشی و نکرد ہ   چیز

 

ک ہم نے  آ ن

 

 و ہ ما آ ترآ نے لگےتو آ چان

 

ت
ق
 ہ گئے۔ر  ہوکر  سیوپھر آ س و 

So when they forgot that by which they had been reminded, We opened to them the 
doors of every [good] thing until, when they rejoiced in that which they were given, 
We seized them suddenly, and they were [then] in despair. 

مْدُ لِلِّٰ  45  وْمِ ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ۚ و ٱلْح  ابِرُ ٱلْق  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  ف قُطِع  د    ر 

ا لم لوگون  کی

 

 ظ

 

 د   پس آ ن

 

 ب  ہے۔ر  کے لئےہے جو سا ر ے جہانون کا  تو   آ للہ ہی یفتعر ۔ آ و ر سب  طرح کیگئی یجڑ کاب
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So the people that committed wrong were eliminated. And praise to Allah, Lord of 
the worlds. 

 46 
ذ   يْتُمْ إِنْ أ خ  كُمْ و   ٱللُّٰ قُلْ أ ر ء  ر  مْع كُمْ و أ بْصٰ  ل ىٰ قُلُوبِكُم مَّنْ إِلٰ هٌ غ يْ س  ت م  ع  ي أْتِيكُم  ٱللِّٰ رُ خ 

 ـ ايٰ تِ ثُمَّ هُمْ ي صْدِفُون   رِّفُ ٱلْ يْف  نُص   بِهِ ۗ ٱنظُرْ ك 

 ر آ  

 

 سے(کہہ د و  د

 

 آ و ر  آ  نکھیںتم )آ ن

 

 سا  جالےآ و ر  تمہار ے د لون پر مہر لگ  چھین غور  تو کرو  آ گر آ للہ تمہار ے کان

 

نےد ے تو آ للہ کے علاو ہ  کون

 ن  آ    طرح  سےآ پنی طرحتوہم کیسے یکھو۔د   د ے؟ن  و آ پس  لا کرد   یںچیز یہ ہےجو تمہیں معبود  یساآ  

 

 کرتے کی ا ب

 

ہ  یہ پھر بھی  ہیںو ضاجب

 

لوگ می

 لیتے

 

 ۔ہیں مور

Say, "Have you considered: if Allah should take away your hearing and your sight 

and set a seal upon your hearts, which deity other than Allah could bring them 

[back] to you?" Look how we diversify the verses; then they [still] turn away. 

يْت كُمْ إِنْ أ ت ىٰكُمْ ع ذ ابُ  47  وْمُ ٱلظَّٰ ج  ب غْت ةً أ وْ  ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء   لِمُون  هْر ةً ه لْ يُهْل كُ إِلََّ ٱلْق 

  کہ آ گر تم پر آ للہ کا عذآ ب  بےخبر

 

 ر آ  تم سب  غور  کرکے بتاو

 

لانیہ ا  ن    میں یکہہ د و د
  طور پر آ  جائے توکیا ع

 

ر ن ا د  ظ
ی 
  ہ لاک و  

 

ا لم لوگون کےعلاو ہ  آ و ر کون

 ہوگا؟۔

Say, "Have you considered: if the punishment of Allah should come to you 

unexpectedly or manifestly, will any be destroyed but the wrongdoing people?" 

 48 
م ا نُرْسِلُ  مُنذِرِين  ۖ ف  و  رِين  و  لِين  إِلََّ مُب شِّ ل  ٱلْمُرْس  وْفٌ ع  ام ن  و أ صْل ح  ف لَ  خ  يْهِمْ و لَ  م نْ ء 
 هُمْ ي حْز نُون  

 د   ر ہے ہیں بھیجتے آ و ر  ہم ر سولون کو صرف آ س لیے

 

ا ر ب

 

 س
ن
 یماآ   ۔ پھر جوکوئییںآ و ر  آ  گاہ کر د   یںکہ و ہ 

 

 یسےئے آ و ر آ صلاح کر لے تو آ  لےآ   ن

 ہون گے۔ و ہ غمگین لوگون پر نہ تو کچھ خوف ہوگا آ و ر  نہ  ہی
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And We send not the messengers except as bringers of good tidings and warners. 
So whoever believes and reforms - there will be no fear concerning them, nor will 
they grieve. 

 49 

 الأنعام
هُمُ ٱلْع ذ ابُ بِم او ٱلَّذِين   تِن ا ي م سُّ  ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ انُوا۟ ي فْسُقُون   ك   ك 

ر آ ر د   نیتوآ    یآ و ر  جنہون نے ہمار  
ق
ا  

 

ر مانیا آ نہیں ا  ن  کوجھون
ف
ا 

 

 کرتے تھے۔ کیا نعذآ ب  ہوگا آ س لئے کہ و ہ ن

But those who deny Our verses - the punishment will touch them for their defiant 

disobedience. 

 50 ع5
ز آئِنُ  كٌ ۖ إِنْ أ تَّبِعُ إِلََّ ٱلْغ يْب  و لَ ٓ أ قُولُ ل كُمْ إِنِّى م ل   و لَ ٓ أ عْل مُ  ٱللِّٰ قُل لََّٓ أ قُولُ ل كُمْ عِندِى خ 

ىٰٓ إِل ىَّ ۚ قُلْ ه لْ ي سْت وِى ٱلْْ عْم ىٰ و ٱلْب صِيرُ  كَّرُون  م ا يُوح    ۚ أ ف لَ  ت ت ف 

 کہتا  ہون کہ میں یہو ر  نہ تم سے آ  جانتا ہون  غیب کہ میں یہآ و ر  نہ   ن ا س آ للہ کے خزآ نے ہیں ےکہتا کہ میر نہیں یہتم سے  د و  کہ  میںکہہ 

ر شتہ ہون۔ میں
ف

ا   ہون  جو میر یو  پیر کی تو صرف آ س و حی 

 

ھلا آ ندھا آ   جاتی طرف کی یکرن
 

پ

ے ہیںہے۔ کہہ د و  کہ 

 

سکئ
ر  ہو
ی 
ر آ 
ی 
۔ ؟و ر  آ  نکھ و آ لا

 کرتے؟۔ پھر تم غور و  فکر  نہیں کیا تو

Say, [O Muhammad], "I do not tell you that I have the depositories [containing the 

provision] of Allah or that I know the unseen, nor do I tell you that I am an angel. I 

only follow what is revealed to me." Say, "Is the blind equivalent to the seeing? 

Then will you not give thought?" 

 51 
فِيعٌ  لِىٌّ و لَ  ش   ۦو  بِّهِمْ ۙ ل يْس  ل هُم مِّن دُونِهِ رُوٓا۟ إِل ىٰ ر  افُون  أ ن يُحْش  و أ نذِرْ بِهِ ٱلَّذِين  ي خ 

 لَّع لَّهُمْ ي تَّقُون  

 کا کوئیگےآ و ر   آ س )آ للہ(کے علاو   جائیں جمع کیے کہ و ہ آ پنے ر ب  کے سا منےمحشر میں ر کھتے ہیںآ و ر و ہ لوگ جو خوف 

 

ہوگا آ و ر  نہ  و لی ہ  نہ تو آ ن

 ر  

 

 کے د

 

ر آ  ن
ق
 کوآ س 

 

 کرنے و آ لا ۔ آ ن

 

ا کہ و ہ متقی سےنصیحت یعےسفار س

 

 ۔بن جائیں کر د و  ن
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And warn by the Qur'an those who fear that they will be gathered before their Lord - 
for them besides Him will be no protector and no intercessor - that they might 
become righteous. 

 52 
وٰةِ و ٱلْع شِ  بَّهُم بِٱلْغ د  ل يْك  مِ و لَ  ت طْرُدِ ٱلَّذِين  ي دْعُون  ر   ۥۖ م ا ع  هُ جْه  ابِهِم ىِّ يُرِيدُون  و  نْ حِس 

ىْءٍ  هُ  مِّن ش  ىْءٍ ف ت طْرُد  ل يْهِم مِّن ش  ابِك  ع  م ا مِنْ حِس   مْ ف ت كُون  مِن  ٱلظَّٰلِمِين  و 

ا م آ پنے ر ب  سے  د عا ئیں

 

ت  ہیں آ و ر جو آ للہ کی کرتے ہیں آ و ر  جو لوگ صبح و  س
ل
 کرو  ۔تیرآ پنے سے د و   آ نہیں ر ضا کے ظا 

 

 کا  ےر  مب

 

 مہ آ ن

 

د

 کے  کوئی آ  ہے آ و ر  نہ تیر حساب  نہیں کوئی

 

 کو نکالوگے  تو تم بھیحساب  آ ن

 

 مہ ہے۔آ گر تم آ ن

 

  گے۔ لون میںظلم کرنے و آ   د

 

 سے ہو جاو

And do not send away those who call upon their Lord morning and afternoon, 
seeking His countenance. Not upon you is anything of their account and not upon 
them is anything of your account. So were you to send them away, you would [then] 
be of the wrongdoers. 

 53 
هُم بِب عْضٍ لِّي قُولُوٓا۟ أ ه ٰٓؤُلَ ٓ  لِك  ف ت نَّا ب عْض  ذٰ  ك  نۢ ب يْنِن آ ۗ ٱللُّٰ ءِ م نَّ و  ل يْهِم مِّ بِأ عْل م   ٱللُّٰ أ ل يْس   ع 

كِرِين    بِٱلشَّٰ

 ر   طرح ہم نے بعض کی آ و ر  آ سی

 

 مائش کی سےیعےبعض کے د

 

ا کہ  آ  ر

 

سے جن پر آ للہ نے  میںو ہ ہم  ہیں یہی کہ۔ کیا یںکہہ د   لوگ بھی یہن

 جانتا   ؟۔  طرح نہیں آ للہ آ پنے شکر گزآ ر و  ن کوآ چھی ہے؟۔ کیا آ پنا)خاض(فضل کیا

And thus We have tried some of them through others that the disbelievers might 
say, "Is it these whom Allah has favored among us?" Is not Allah most knowing of 
those who are grateful? 

 54 
لَ   تِن ا ف قُلْ س   ـ ايٰ  ك  ٱلَّذِين  يُؤْمِنُون  بِ آء  ل ىٰ و إِذ ا ج  بُّكُمْ ع  ت ب  ر  ل يْكُمْ ۖ ك  حْم ة  ۖ ن فْسِ مٌ ع  هِ ٱلرَّ

ل ةٍ ثُمَّ ت اب  مِن ب   هٰ   ۥم نْ ع مِل  مِنكُمْ سُوٓءًا بِج  فُورٌ رَّ أ نَّهُ  ۥغ   ۦو أ صْل ح  ف أ نَّهُ  حِيمٌ عْدِهِ
 یماپر آ   نیتوآ   یجو ہمار   آ و ر  ج ب  تمہار ے ن ا س و ہ لوگ آ  ئیں

 

 سے کہا کر لائے ہیں ن

 

ہو(۔تمہار ے  تم پرسلامتی )"سلَمٌ عليکم "و  تو آ ن

 م کرلیا

 

 ے  لار
م
 

 

ا  آ پنے د

 

 کرن

 

مب
ح
ا د آ نی تم میں ہے۔ن لاشبہ جو کوئی ر ب  نے ر 

 

ر   سے کوئی ن
ی 
 آ س کے بعد توبہ کرلے آ و ر  پھر حرکت کر بیٹھے ی

 آ بخشنے و آ لا بہت ر حم کرنے و آ لا ہے۔ یقیناًآ صلاح کر لے  تو 

 

ر
ی 
 و ہ 
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And when those come to you who believe in Our verses, say, "Peace be upon you. 

Your Lord has decreed upon Himself mercy: that any of you who does wrong out of 

ignorance and then repents after that and corrects himself - indeed, He is Forgiving 

and Merciful." 

 55 ع6

 الأنعام
 ـ ايٰ تِ  لُ ٱلْ لِك  نُف صِّ ذٰ  ك  بِيلُ ٱلْمُجْ و  لِت سْت بِين  س   رِمِين  و 

 ن  آ    طرح ہم آ پنی آ و ر  آ سی

 

 کرتے ہیں کی ا ب

 

 ر   آ و ر  آ س لئے بھی کھول کھول کر و ضاجب
ہ
ا 

 

 جائے۔ہوکہ مجرمون پر ر آ ستہ ظ

And thus do We detail the verses, and [thus] the way of the criminals will become 
evident. 

 56 
ل لْتُ  ۚٱللِّٰ قُلْ إِنِّى نُهِيتُ أ نْ أ عْبُد  ٱلَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِ  كُمْ ۙ ق دْ ض   قُل لََّٓ أ تَّبِعُ أ هْو آء 

آ أ ن ا۠ مِن  ٱلْمُهْت دِين   م   إِذًا و 

 سے( کہہ د و   )آ ےنبی 

 

 کی ہے کہ میں گیا مجھے  آ س سےمنع کیایقیناً کہآ ن

 

 کرو ن  جن سے تم آ للہ  آ ن

 

مانگتے ہو ۔کہہ   علاو ہ د عائیںکےعباد ب

 کے پیچھے یتمہار   د و  میں

 

ا ب

 

س
ہ 
 میں  چلنے و آ لا نہیں خوآ 

 

 ن گا آ و ر  ہدآ   تو میں آ س صور ب

 

  گمرآ ہ ہو جاو
ی
 

 

 نہ ر ہون گا۔  لوگون میں ا فتہن   ت

Say, "Indeed, I have been forbidden to worship those you invoke besides Allah." 
Say, "I will not follow your desires, for I would then have gone astray, and I would 
not be of the [rightly] guided." 

 57 
ا  ۦۚ م  ذَّبْتُم بِهِ ك  بِّى و  ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ لْحُكْمُ إِلََّ عِندِى م ا ت سْت عْجِلُون  بِهٓۦِ ۚ إِنِ ٱ قُلْ إِنِّى ع 

صِلِين   يْرُ ٱلْفٰ  قَّ ۖ و هُو  خ  ِ ۖ ي قُصُّ ٱلْح   لِلّٰ

ر آ ر د   طرف سےو آ ضح د لیل تو آ پنے ر ب  کی میںطور  پر  یقینی کہہ د و  کہ
ق
ا  

 

(کے لئےتم جلد ہو ۔ یتےپر ہون آ و ر  تم آ س کو جھون  یجس )عذآ ب 

 بیا کے ن ا س ہے  ۔ و ہ حق  ہی آ للہ ہی ر  کرنے کا آ ختیا (حکم و فیصلہیہہے ۔) ن ا س نہیں ےمچاتے ہو و ہ میر

 

ا  ہے آ و ر  و ہیکر ن

 

 فیصلہ ینبہتر ن

 کرنے و آ لا ہے۔
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Say, "Indeed, I am on clear evidence from my Lord, and you have denied it. I do not 
have that for which you are impatient. The decision is only for Allah. He relates the 
truth, and He is the best of deciders." 

 ۦل قُضِى  ٱلْْ مْرُ  58  كُمْ ۗ و  قُل لَّوْ أ نَّ عِندِى م ا ت سْت عْجِلُون  بِهِ ب يْن   مُ بِٱلظَّٰلِمِين  أ عْل   ٱللُّٰ  ب يْنِى و 

(جس  پر تم جلد ا  تو مجھ میں  میں ر  آ ختیا ےچاہتے ہو آ گر و ہ میر یکہہ د و کہ و ہ )عذآ ب 

 

ا لم  کا( فیصلہ )کب آ و ر  تم میں ہون

 

ا ۔ آ و ر  آ للہ ظ

 

ہوچکا ہون

 طرح جانتا ہے۔ لوگون  کو آ چھی

Say, "If I had that for which you are impatient, the matter would have been decided 
between me and you, but Allah is most knowing of the wrongdoers." 

 59 
م ا ت سْقُطُ مِن  ۞ ي عْل مُ م ا فِى ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ ۚ و  آ إِلََّ هُو  ۚ و  اتِحُ ٱلْغ يْبِ لَ  ي عْل مُه   ۥم ف  هُ و عِند 

طْبٍ و لَ  ي ابِسٍ إِلََّ فِى كِتٰ بٍ مُّبِينٍ  تِ ٱلْْ رْضِ و لَ  ر  بَّةٍ فِى ظُلُمٰ  ا و لَ  ح  ق ةٍ إِلََّ ي عْل مُه  ر   و 

 ر   کی یآ و ر  تر جانتا۔آ و ر  آ سے خشکی نہیں بھی آ س کےعلاو ہ کوئی جنہیں ہیں نکنجیا کی کے ن ا س غیب آ و ر  آ سی
ہ
پتہ  علم ہے۔ آ و ر  کوئی شے کا بخوبی 

ا  مگر و ہ آ سے بھی نہیں

 

 مین  گرن

 

ا ر   کی جانتاہے آ و ر  ر

 

کچھ  سب  ہے مگر  یسیآ  خشک چیز کوئی  ہینہ آ و ر  ترچیز د آ نہ   آ و ر  نہ کوئی نہ کوئی میں  نیکیون

 )لکھا ہوآ ( ہے۔و آ ضح کتاب  میں

And with Him are the keys of the unseen; none knows them except Him. And He 

knows what is on the land and in the sea. Not a leaf falls but that He knows it. And 

no grain is there within the darknesses of the earth and no moist or dry [thing] but 

that it is [written] in a clear record. 

 60 ع7

 الأنعام
حْتُم  ر  ي عْل مُ م ا ج  فَّىٰكُم بِٱلَّيْلِ و  ارِ ثُمَّ ي بْع ثُكُمْ فِيهِ لِيُقْ بِ و هُو  ٱلَّذِى ي ت و  لٌ ٱلنَّه  ىٰٓ أ ج  ض 

رْجِعُكُمْ ثُمَّ  مًّى ۖ ثُمَّ إِل يْهِ م   نتُمْ ت عْم لُون  يُن بِّئُكُم بِم ا كُ مُّس 
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 کوتمہار   و ہ ) آ للہ(ہی

 

 میں قبض کر لیتا ر و حیں یتوہے  ۔جو ر آ ب

 

ا  ہے پھرو ہ تمہیں جو کچھ کرتے ہو آ س کا علم ہے آ و ر  تم د ن

 

ھی
ک

ا  ہے   ر 

 

جگا آ ٹھان

 ندگی

 

ا کہ )ر

 

 پور  کی ن

 

( کو آ سی ی( مقرر ہ مدب ا  ہے پھر و ہ تمہیں کی ہو جائے۔ پھر تم )سب 

 

 کر جان

 

ر آ ( ا  ن   د ے گا جو کچھ)آ چھا خبر طرف لوب
ی 

 تم

 تھے۔ کرتےکیا

And it is He who takes your souls by night and knows what you have committed by 

day. Then He revives you therein that a specified term may be fulfilled. Then to Him 

will be your return; then He will inform you about what you used to do. 

 61 
فَّتْهُ  كُمُ ٱلْم وْتُ ت و  د  آء  أ ح  تَّىٰٓ إِذ ا ج  ظ ةً ح  ف  ل يْكُمْ ح  يُرْسِلُ ع   ۦۖ و  اهِرُ ف وْق  عِب ادِهِ و هُو  ٱلْق 

رِّطُون    رُسُلُن ا و هُمْ لَ  يُف 

ر شتے یتو ہے۔جو آ پنے بندو ن پر پور   آ و ر و ہ )آ للہ( ہی
ف
ا  ہے۔ آ و ر  تم پر حفاظت کرنے و آ لے 

 

ھی
ک

 ر 

 

ک  نیہاہےبھیجتا  بھیطرح سےقدر ب

 

ن

 آ   جاتی سے کسی کہ ج ب  تم میں

 

ر شتے آ س کی ہے تو ہمار ے بھیجے کو موب
ف
ا ہی بھی طرح کی آ و ر  و ہ کسی ہیں ر و ح قبض کرلیتے ہوئے 

 

 کون

 کرتے۔ نہیں

And He is the subjugator over His servants, and He sends over you guardian-angels 
until, when death comes to one of you, Our messengers take him, and they do not 
fail [in their duties]. 

وٓا۟ إِل ى  62  قِّ ۚ أ لَ  ل هُ ٱ ٱللِّٰ ثُمَّ رُدُّ وْل ىٰهُمُ ٱلْح  سِبِين   لْحُكْمُ و هُو  أ سْر عُ م   ٱلْحٰ 

 ِقیا

 

 پھر )ر و ر

 

ا ئے جائیں آ للہ کی   مولی   ( سب  لوگ آ پنے حقیقیمب

 

ا نہ( کو آ سی ر صرفآ ختیا کا گے۔ آ  گاہ ر ہوکہ حکم و  فیصلے طرف لون

 

)آ للہ جل س

 و آ لا ہے۔ حساب  لینے ینتر حاصل ہے آ و ر  و ہ  تیز

Then they His servants are returned to Allah, their true Lord. Unquestionably, His is 
the judgement, and He is the swiftest of accountants. 



 314 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 314 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 63 
تِ ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ ت دْعُون   يكُم مِّن ظُلُمٰ  ىٰ قُلْ م ن يُن جِّ خُفْي ةً لَّئِنْ أ نج  رُّعًا و   ۥت ض   ۦهُ ن ا مِنْ هٰ ذِهِ

كِرِين    ل ن كُون نَّ مِن  ٱلشَّٰ

 د   ا و سمندر  ن  صحرآ  آ و  ر  د ر   کہہ د و  کہ تمہیں

 

 نجاب

 

 سے کون

 

ر آ ب
ط

 

ج
 آ  کرآ و ر  چپکے  یتاکے  

 

ر
گ
 

 

ر
گ
مانگتے ہو؟ ۔  کہ  د عائیںچپکےہےج ب  تم آ س سے 

 د   آ گر تو ہمیں

 

 (سے نجاب

 

ر آ ب
ط

 

ج
( 

 

 گے۔ سے ہوجائیں تو ہم ضرو ر  شکر گزآ ر و ن میں د ےن  آ ن

Say, "Who rescues you from the darknesses of the land and sea [when] you call 

upon Him imploring [aloud] and privately, 'If He should save us from this [crisis], we 

will surely be among the thankful.' " 

رْبٍ ثُمَّ أ نتُمْ  ٱللُّٰ قُلِ  64  مِن كُلِّ ك  ا و  نْه  يكُم مِّ  تُشْرِكُون   يُن جِّ

 د   تمہیں آ للہ ہیکہہ د و  کہ 

 

 ر  ر نج و  غم سے نجاب
ہ
 تم شرک کرنے لگ جاتے ہو۔ ہے پھر بھی یتاآ س سے آ و ر  

Say, "It is Allah who saves you from it and from every distress; then you [still] 
associate others with Him." 

 65 
ل يْكُمْ  ل ىٰٓ أ ن ي بْع ث  ع  ادِرُ ع  ابًا مِّنقُلْ هُو  ٱلْق  كُمْ أ  ف وْقِكُمْ أ وْ مِن ت حْتِ أ رْجُلِكُمْ  ع ذ  لْبِس  وْ ي 

رِّفُ  يْف  نُص  كُم ب أْس  ب عْضٍ ۗ ٱنظُرْ ك  يُذِيق  ب عْض  هُون  شِي عًا و   ـ ايٰ تِ ل ع لَّهُمْ ي فْق    ٱلْ

 ن کے نیچے ا  ن  قاد ر  ہے کہ تم پر آ و پر سے  کہہ د و  کہ و ہ تو آ س پر بھی

 

ر قہ کرد ے۔ تمہیں ا  ن  د ے  عذآ ب  بھیجسے   تمہار ے ن ا و
ف
ر قہ 
ف

آ و ر )پھر(  

 ہ چکھا د ے ۔د  لڑآ ئی کود و سرے )سے لڑآ  کر آ  پس(کی کن  آ  

 

ر
م
  سے آ    توہمیکھوکا 

 

 ن  کس طرح مختلف آ ندآ ر

 

 کرتے ہیںو ضاج  کی ا ب

 

ا کہ  ب

 

 یہن

 ۔جائیں طرح تو(سمجھ لوگ )کسی

Say, "He is the [one] Able to send upon you affliction from above you or from 
beneath your feet or to confuse you [so you become] sects and make you taste the 
violence of one another." Look how We diversify the signs that they might 
understand. 
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 66 ط

 الأنعام
قُّ ۚ قُل لَّسْتُ   ۦق وْمُك  و هُو  ٱلْح  ذَّب  بِهِ ك  ل يْكُم بِ و  كِيلٍ ع   و 

لاد   یآ و ر  تیر

 

ھی
 
ح

( کو 

 

ر آ  ن
ق
 مہ د آ ر  نہیں ہے حالانکہ و ہ سرآ سر حق ہے۔ کہہ د و کہ میں ا  ن  قوم نے آ س )

 

 ہون۔ تمہار آ  د

But your people have denied it while it is the truth. Say, "I am not over you a 
manager." 

رٌّ ۚ  67  وْف  ت عْل مُون  لِّكُلِّ ن ب إٍ مُّسْت ق  س   و 

 ر  ہونے کا آ  
ہ
ا 

 

 ر  خبر کے ظ
ہ

 مقرر  ہے۔آ و ر  تمہیں کن  

 

ت
ق
 معلوم ہوجائے گا۔ یبعنقر بھی و 

For every happening is a finality; and you are going to know. 

 68 
تِن ا ف أ عْرِضْ  ايٰ  تَّىٰ ع  و إِذ ا ر أ يْت  ٱلَّذِين  ي خُوضُون  فِىٓ ء  دِيثٍ نْهُمْ ح  ي خُوضُوا۟ فِى ح 

يْطٰ نُ ف لَ  ت قْعُدْ ب عْ   ۦۚ و إِمَّا يُنسِي نَّك  ٱلشَّ يْرهِِ وْمِ ٱلظَّٰلِمِين  غ  كْر ىٰ م ع  ٱلْق   د  ٱلذِّ

 ن  آ    یہمار   جویکھون کو د   لوگویسےآ و ر  ج ب  تم آ 

 

  میں ا ب
ج 
  نکتہ 
ی
 

 

 سے کنار ہ کر لو  ا نی  ی

 

ک کہ و ہ کسی نیہاکر ر ہے ہون تو تم آ ن

 

 میں ن

 

 آ و ر  ن ا ب

 ۔ آ و ر  آ گر شیطامشغول ہوجائیں

 

ھلا د ے تو  یہطرح  کسی تمہیں ن
 

پ

 

 

ا لم لوگون  کے سا تھ ا د  ن  ن ا ب

 

 ظ

 

 ۔ نہ بیٹھوآ  جانے پر آ ن

And when you see those who engage in [offensive] discourse concerning Our 
verses, then turn away from them until they enter into another conversation. And if 
Satan should cause you to forget, then do not remain after the reminder with the 
wrongdoing people. 

ل ٰ  69  ىْءٍ و  ابِهِم مِّن ش  ل ى ٱلَّذِين  ي تَّقُون  مِنْ حِس  م ا ع   كِن ذِكْر ىٰ ل ع لَّهُمْ ي تَّقُون  و 

 )نکتہ 

 

 مہ د آ ر   کچھ بھی (لوگون کے حساب  کیچینآ و ر  آ ن

 

 م ہے ۔ آ لبتہ نصیحتلوگون پرنہیں متقی  ید

 

ا  لار

 

ا   کرن

 

سے بچ  یکہ و ہ غلط ر و   د  ن  س

 ۔جائیں

And those who fear Allah are not held accountable for the disbelievers at all, but 

[only for] a reminder - that perhaps they will fear Him. 
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 70 ع8

تْ  ل هْوًا و غ رَّ ذُوا۟ دِين هُمْ ل عِبًا و  ذ رِ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  ذ كِّرْ بِهِ و  نْي ا ۚ و  ي وٰةُ ٱلدُّ ل  ن فْسٌ هُمُ ٱلْح  ٓۦ أ ن تُبْس 
ا مِن دُونِ  ب تْ ل يْس  ل ه  س  فِيعٌ  ٱللِّٰ بِم ا ك  لِىٌّ و لَ  ش  آ  و إِن ت عْدِلْ كُلَّ ع دْلٍ لََّ يُؤْخ  و   ذْ مِنْه 

ر   بُوا۟ ۖ ل هُمْ ش  س  ئِك  ٱلَّذِين  أُبْسِلُوا۟ بِم ا ك 
مِيمٍ و ع ذ ابٌ أ لِيمٌ بِم ا ك  ۗۗ أُو۟ل ٰٓ نْ ح  انُوا۟ ابٌ مِّ

 ي كْفُرُون  

  د و  جنہون نے آ پنے د   آ و ر  آ نہیں

 

ا  بنا ر کھا ہے آ و ر  د نیا کوکھیل ینچھور

 

 ندگی کیآ و ر  تماس

 

 آ ل ر کھا ہے۔ آ و ر  آ نہیں میں د ھوکے نے آ نہیں ر

 

  د

 

ر آ  ن
ق

ا کہ کوئی سے نصیحت

 

 ہ لاکت میں کرتے ر ہون

 

 آ ل د   آ پنے کرتوتون کےن ا عب

 

 ہو گا آ و ر نہ ہی  و لی ہ نہ تو کوئی۔ آ س  لئےکہ آ للہ کے علاو  ا جائےن  نہ د

 کرنے و آ لا آ و ر  آ گر کوئی

 

ت  بھی یناد  بھر کا معاو ضہ بھی د نیا سفار س

 

ی
و جہ  جوآ پنےکرتوتون کی لوگ ہیں و ہ یہیجائے گا ۔ آ س سے نہ لیا چاہے

 آ ل  د    سے ہ لاکت میں

 

 د
ی
ے

 

ئ
 کے پینے 

 

 کے کفر و آ نکار  کےصلے میں کے لئے گرم ن ا نی گئے۔ آ ن

 

  ہوگا آ و ر  آ ن

 

 ا ک عذآ ب  ہو گا۔د ر د ن

And leave those who take their religion as amusement and diversion and whom the 

worldly life has deluded. But remind with the Qur'an, lest a soul be given up to 

destruction for what it earned; it will have other than Allah no protector and no 

intercessor. And if it should offer every compensation, it would not be taken from it. 

Those are the ones who are given to destruction for what they have earned. For 

them will be a drink of scalding water and a painful punishment because they used 

to disbelieve. 

 71 

 الأنعام

ىٰن ا م ا لَ  ي   ٱللِّٰ قُلْ أ ن دْعُوا۟ مِن دُونِ  ابِن ا ب عْد  إِذْ ه د  ل ىٰٓ أ عْق  دُّ ع  نُر  ن ا و  عُن ا و لَ  ي ضُرُّ  ٱللُّٰ نف 
ى ٱئْتِن ا ۗ  ۥٓ إِل ى ٱلْهُد  بٌ ي دْعُون هُ ۥٓ أ صْحٰ  يْر ان  ل هُ طِينُ فِى ٱلْْ رْضِ ح  يٰ  تْهُ ٱلشَّ ك ٱلَّذِى ٱسْت هْو 

ى  ىٰ ۖ و أُمِرْ  ٱللِّٰ قُلْ إِنَّ هُد  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  هُو  ٱلْهُد   ن ا لِنُسْلِم  لِر 

  آ و ر  کیا آ و ر  نہ ہی نفع د ےسکیں جو  نہ توہمیں یںکو پکار   نیسوہم آ للہ کےعلاو ہ آ   کہہ د و کہ کیا

 

 ن پھر جائیں نقصان

 

بعد  آ س کےکہ آ للہ  ہم آ لٹے ن ا و

 شیطا طرح جسےصحرآ  میں شخص کی یسےآ  ۔ کسی؟یر آ ہ د کھاد   ھیسید نے ہمیں

 

ھلا د   ن
 

پ

 ہوآ و ر  و ہ حیر ا  ن  نے ر آ ستہ 

 

 یشاو  پر آ ن

 

ا  پھرے   ن

 

کی

 

ھی
 
پ
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 لاتے ہون کہ آ   جا ہمار ے ن ا س ج لا آ   ۔کہہ د و   ر آ ستے کی آ سے صحیح کے کچھ سا تھی آ س
لائی جو ر آ ہ  کہ ن لاشبہ طرف ن

 

 ی
ی
ن ا لکل  ہے و ہی آ للہ نے 

  ہوجائیں کے ہی  ہے کہ ہم  ر ب  آ لعالمین گیا ا  ن  حکم د   ہے۔ آ و ر  ہمیں ھیسید

 

 ۔مسلمان

Say, "Shall we invoke instead of Allah that which neither benefits us nor harms us 

and be turned back on our heels after Allah has guided us? [We would then be] like 

one whom the devils enticed [to wander] upon the earth confused, [while] he has 

companions inviting him to guidance, [calling], 'Come to us.' " Say, "Indeed, the 

guidance of Allah is the [only] guidance; and we have been commanded to submit 

to the Lord of the worlds. 

ل وٰة  و ٱتَّقُوهُ ۚ و هُو  ٱلَّذِىٓ  72  رُون  إِل يْهِ و أ نْ أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ   تُحْش 

  قائم کر یہآ و ر  

 

 ر تے ر ہیں آ و ر  آ سی یںکہ نمار

 

  گے۔ جمع کیے توہے جس کے ن ا س تم سب  محشرمیں ۔آ و ر   و ہ)آ للہ(ہیسے د

 

 جاو

And to establish prayer and fear Him." And it is He to whom you will be gathered. 

 73 
تِ  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ي وْ و هُو  ٱلَّذِى خ  قِّ ۖ و  ي كُونُ ۚ ق وْلُهُ ٱلْح  و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  ل هُ م  ي قُولُ كُن ف  قُّ ۚ و 

ه ٰ  لِمُ ٱلْغ يْبِ و ٱلشَّ ورِ ۚ عٰ  خُ فِى ٱلصُّ بِيرُ ٱلْمُلْكُ ي وْم  يُنف  كِيمُ ٱلْخ  ةِ ۚ و هُو  ٱلْح   د 

 مین و ہ ) آ للہ(ہی

 

ر حکمت پید کو مبنی توہے  جس نے آ  سمانون آ و ر ر
ی 

 بس آ تناکہے گا کہ ) ہےکیا آ  

 

ر ن ا  ہو جائے آ و ر  جس د ن
ی 
ر ن ا (ہو جائے تو و ہ 

ی 
حشر

 صور میں گا آ سی

 

ر حق ہے۔جس د ن
ی 
ا د 

 

 ہو گی  کی پھونکا جائے گا تو صرف آ سی کا آ ر س

 

ا ہ ب

 

 ر غیب ۔ و ہی ن ا د س
ہ
 ر   کا جاننے و آ لا ہے آ و ر  آ و   تو

ہ
ا 

 

 و ہیر  ظ

 حکمت و آ لا خوب  خبرد آ ر  ہے۔

And it is He who created the heavens and earth in truth. And the day He says, "Be," 
and it is, His word is the truth. And His is the dominion [on] the Day the Horn is 
blown. [He is] Knower of the unseen and the witnessed; and He is the Wise, the 
Acquainted. 

لٰ لٍ مُّبِي ۞ 74  ق وْم ك  فِى ض  ىٰك  و  ةً ۖ إِنِّىٓ أ ر  الِه  ر  أ ت تَّخِذُ أ صْن امًا ء  از  إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِيمُ لِْ بِيهِ ء   نٍ و 
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ر آ ہیمؑ  ا د  ن  آ و ر  
ی 
 ر  سے کہاکہ کیا کرو ج ب  آ 

 

 ل سمجھتاہے؟ ۔میں نے آ پنے ن ا ب  آ  ر
ن
 کےقا

 

   ی آ و ر  تیرتجھے آ لبتہ توبتون کو عباد ب

 

ر
ی 
 کھلی یقوم کو

 ہون۔ یکھتاد   میں گمرآ ہی

And [mention, O Muhammad], when Abraham said to his father Azar, "Do you take 
idols as deities? Indeed, I see you and your people to be in manifest error." 

 75 

 الأنعام
تِ  وٰ  مٰ  لِك  نُرِىٓ إِبْرٰ هِيم  م ل كُوت  ٱلسَّ ذٰ  ك  لِي كُون  مِن  ٱلْمُوقِنِين   و ٱلْْ رْضِ و   و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 مین آ و ر  آ س طرح  ہم نےآ 

 

 د کھاد   کو آ  سمانونو ر

 

 کے عجائباب
ی

ا کہ

 

ےن

 

ئ
 ہو جائے۔ سے کرنے و آ لون میں یقینو ہ کامل  

And thus did We show Abraham the realm of the heavens and the earth that he 
would be among the certain [in faith] 

بًا ۖ ق ال  هٰ ذ ا ر   76  وْك  ا ك  ل يْهِ ٱلَّيْلُ ر ء  نَّ ع   ـ افِلِين  بِّى ۖ ف ل مَّآ أ ف ل  ق ال  لَ ٓ أُحِبُّ ٱف ل مَّا ج   لْ

 کی

 

ا ر   ج ب  ر آ ب

 

 و ب    آ  میر یہ۔ کہا  کہ  یکھاستار ہ د   کن  تو آ س نے آ   آ س پر چھا گئی یکین

 

 و بنے  و آ لون کو  تو کہنے لگاکہ میں گیار ب  ہے پھر ج ب  و ہ د

 

د

ا ۔ پسند نہیں

 

 کرن

So when the night covered him [with darkness], he saw a star. He said, "This is my 

lord." But when it set, he said, "I like not those that disappear." 

 77 
م ر   ا ٱلْق  بِّى ۖ ف ل مَّآ  ف ل مَّا ر ء  بِّى لْ   أ  ب ازِغًا ق ال  هٰ ذ ا ر  كُون نَّ مِن  ف ل  ق ال  ل ئِن لَّمْ ي هْدِنِى ر 
آلِّين   وْمِ ٱلضَّ  ٱلْق 

   ہدآ  ر ب  مجھے آ  بول آ ٹھا آ گر  میر توچھپ گیا ر ب  ہےپھرج ب  و ہ بھی آ  میر یہتوکہاکہ  یکھاپھرج ب  چاندکو  چمکتا ہوآ د  
ی
 

 

ضرو ر   نہ د ے گا تو میں ت

 ن گا۔ آ ہون میںگمر

 

 سے ہوجاو

And when he saw the moon rising, he said, "This is my lord." But when it set, he 
said, "Unless my Lord guides me, I will surely be among the people gone astray." 



 319 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 319 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 78 
بِّى هٰ ذ آ  مْس  ب ازِغ ةً ق ال  هٰ ذ ا ر  ا ٱلشَّ وْمِ أ كْ ف ل مَّا ر ء  مَّا إِ ب رُ ۖ ف ل مَّآ أ ف ل تْ ق ال  يٰ ق  نِّى ب رِىٓءٌ مِّ

 تُشْرِكُون  

ا  ہوآ  د  

 

 کو جگمگان

 

 آ  ہے۔پھر ج ب  و ہ بھی یہر ب  ہے  آ  میر یہیکہ  توکہایکھاج ب  سور ح

 

ر
ی 
قوم  جن جن  ی کہ آ ے میرکہاتو  غرو ب  ہوگیا سب  سے 

ب  سے ن ا لکل بیز میںیقینی طور  پربناتے ہو کن  تم )آ للہ  کا( شر کوبھی
 س

 

 ہون۔ آ ر  آ ن

And when he saw the sun rising, he said, "This is my lord; this is greater." But 
when it set, he said, "O my people, indeed I am free from what you associate with 
Allah. 

جْهِى  لِلَّذِى ف ط ر   79 ج هْتُ و  جَّ تِ و ٱلْْ رْض  إِنِّى و  وٰ  مٰ  آ أ ن ا۠ مِن  ٱلْمُشْرِ ٱلسَّ م  نِيفًا ۖ و   كِين   ح 

 کے میں بیشک

 

 نے سب  سے ہ ب
ن 

و  
س
ک

 آ س )ن ا کمال آ للہ(کی 

 

 مین جسطرف کر لیا ہوکر آ پنار ح

 

۔ آ و ر  کیا آ  سے پید تدبیرکوحسن ِ  نے آ  سمانون و ر

 ہون۔ سے ن ا لکل نہیں شرک کرنے و آ لون میں میں

Indeed, I have turned my face toward He who created the heavens and the earth, 
inclining toward truth, and I am not of those who associate others with Allah." 

 80 
وٓنِّى فِى   ۥۚ ق ال  أ تُح ٰٓجُّ  ۥق وْمُهُ هُ آجَّ ح  ق دْ  ٱللِّٰ و  افُ م ا تُشْرِكُون  بِ  و  ىٰنِ ۚ و لَ ٓ أ خ  هٓۦِ إِلََّٓ أ ن ه د 

ىْءٍ عِلْمًا ۗ أ   بِّى كُلَّ ش  سِع  ر  اً ۗ و   ـ يْ بِّى ش  آء  ر   ف لَ  ت ت ذ كَّرُون  ي ش 

نے تو مجھے  حالانکہ آ سی؟ ۔تم آ للہ  کے ن ا ر ےمجھ سےبحث و  تکرآ ر  کرتے ہو کیا ا  ن  ۔ آ س نے کہہ د  کرنے لگی قوم آ س سےکج بحثی آ و ر  آ س کی

 سےن ا لکل نہیں بناتے ہو میں کن  ہے۔ آ و ر  جن جن کوتم  آ س کاشر ا  ن  ر ستہ د کھا  ھاسید

 

ا  مگر  آ ن

 

 ر ن

 

 آ  جو کچھ چاہے۔ میر ر ب  ہی آ  کہ میر یہد

 ر  چیز ر ب  تو آ پنے علم
ہ
 کرتے؟۔ حاصل نہیں پھر تم غور و  فکرسے نصیحت ہوئے ہے۔ کیا پر آ حاظہ کیے سے 

And his people argued with him. He said, "Do you argue with me concerning Allah 
while He has guided me? And I fear not what you associate with Him [and will not 
be harmed] unless my Lord should will something. My Lord encompasses all things 
in knowledge; then will you not remember? 
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 81 م

 الأنعام
افُون  أ نَّكُمْ أ شْ  كْتُمْ و لَ  ت خ  آ أ شْر  افُ م  يْف  أ خ  ك  كْتُم بِ و  لْ بِهِ ۦ ٱللِّٰ ر  ل يْكُمْ  م ا ل مْ يُن زِّ ع 
قُّ بِٱلْْ مْنِ ۖ إِن كُنتُ  يْنِ أ ح  رِيق   مْ ت عْل مُون  سُلْطٰ نًا ۚ ف أ ىُّ ٱلْف 

 شر آ و ر  میں

 

 ر و ن ؟۔ج ب  کہ تم  آ للہ کا شر نسے کیو نیکوتمہار ےآ ن

 

 ر تے جس کی ٹھہرآ تے ہوئے ن ا لکل نہیں کن  د

 

 بھی آ للہ نےکوئی د

ا ر   و  سندتم پر نہیں د لیل

 

 ر آ  بھییآ ن

 

ر   ۔ آ گر تم  د
ف
 د و نون 

 

  کہ(آ ن

 

 آ   میں نیقوعلم ر کھتے ہو تو )بتاو

 

 من و آ طمیناسےکون

 

   ن

 

 جقد آ ر ہو گا؟۔  ا د ہن  کا ر

And how should I fear what you associate while you do not fear that you have 

associated with Allah that for which He has not sent down to you any authority? So 

which of the two parties has more right to security, if you should know? 

لْبِسُوٓا۟  82 ع9 ل مْ ي  نُوا۟ و  ام  ن هُم بِظُلْمٍ أُو۟ ٱلَّذِين  ء   ل ٰٓئِك  ل هُمُ ٱلْْ مْنُ و هُم مُّهْت دُون  إِيمٰ 

 یماجو لوگ آ  

 

و ن نے آ پنے آ   ن
ہ

 

پ
 یمالائےآ و ر  آ 

 

 نہیں ظلم کی طرح سےبھی کسی میں ن

 

 ہے آ و ر  و ہی کے لئے آ من ۔آ نہی کی ملاو ب

 

 و  آ مان

  ہدآ  
ی
 

 

 ۔ہیں بھی ا ب  ن   ت

They who believe and do not mix their belief with injustice - those will have 
security, and they are [rightly] guided. 

كِيمٌ  83  بَّك  ح  آءُ ۗ إِنَّ ر  تٍ مَّن نَّش  جٰ  ر   ۦۚ ن رْف عُ د  ل ىٰ ق وْمِهِ آ إِبْرٰ هِيم  ع  ات يْنٰ ه  تُن آ ء  تِلْك  حُجَّ لِيمٌ  و   ع 

ر آ ہیمؑ  تھی و ہ د لیل یہمار     یہیآ و ر  
ی 
 د ر جے بلند کرتے ہیں ہتے ہیں۔ہم جس کے چا تھی عطا کی قوم کے مقابلہ میں کوآ س کی جو  ہم نے آ 

 ر ب  بہت حکمت و آ لا سب  کچھ  جاننے و آ لا ہے۔ آ  تیر ۔بیشک

And that was Our [conclusive] argument which We gave Abraham against his 
people. We raise by degrees whom We will. Indeed, your Lord is Wise and Knowing. 

 84 لا
نُ  يْن ا ۚ و  ي عْقُوب  ۚ كُلًَّ ه د  ق  و  ۥٓ إِسْحٰ  و ه بْن ا ل هُ يَّتِ و  مِن ذُرِّ يْن ا مِن ق بْلُ ۖ و  دۥ  وحًا ه د  اوُ  ۦد  هِ

لِ  ذٰ  ك  ىٰ و هٰ رُون  ۚ و  مُوس  يُوسُف  و  سُل يْمٰ ن  و أ يُّوب  و   ٱلْمُحْسِنِين   ك  ن جْزِى و 



 321 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 321 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ؑ یعقو( آ و ر  آ و ر  ہم نےآ س کو آ سحاقؑ)بیٹا ا (عطا کیا ب 

 

 ر  آ   )پون
ہ
  کو ہم نےہدآ   کن  ۔ 

ی
 

 

 آ و لاد  میں ہم نے نوحؑ کوآ و ر  آ س کی ۔آ و ر  آ س سے پہلے ید    ت

 د ۔ؑ آ و ر  سلیما

 

ؑ سے۔ د آ و

 

ؑ یو۔ آ و ر  آ  ن  سؑ یو۔ آ و ر  ب 
 
س

ؑ کو بھی یؑ ۔ آ و ر  مو

 

  ہدآ    ۔آ و ر  ہار و ن
ی
 

 

 کرنے و آ لون کوہم آ ۔ آ و   تھی بخشی ت

 

 ہی یسےر آ حسان

 ۔ہیں ا کرتےن  د   بدلہ

And We gave to Abraham, Isaac and Jacob - all [of them] We guided. And Noah, We 
guided before; and among his descendants, David and Solomon and Job and 
Joseph and Moses and Aaron. Thus do We reward the doers of good. 

إِلْي اس  ۖ كُلٌّ مِّن  ٱلصَّٰ  85 لا ىٰ و  ي حْي ىٰ و عِيس  ز ك رِيَّا و   لِحِين  و 

 کر

 

 یحییؑ ۔آ و ر   ؑ ا  ن  آ و ر  ر

ع

 ۔آ و ر  

ی 

  
س

  )ہدآ  کو بھی سؑ ۔آ و ر  آ لیا یؑ 
ی
 

 

 آ  تھا( ۔  ت

 

 ۔سےتھے میں سب  صالحین یہسے نوآ ر

And Zechariah and John and Jesus and Elias - and all were of the righteous. 

لْن   86 لا كُلًَّ ف ضَّ لُوطًا ۚ و  يُونُس  و  ع  و  عِيل  و ٱلْي س  ل ى ٱلْعٰ ل مِين  و إِسْمٰ   ا ع 

  آ و ر  آ سمٰعیؑ 

ل

 ۔آ و ر  آ 

ی 

عؑ

س

  )ہدآ  ۔ آ و ر  لوطؑ کو بھینؑ یو۔ آ و ر  
ی
 

 

  کیا ا ب  ن   ت

 

 سب  کو سا ر ے جہان

 

 ۔تھی ید   و آ لون پر فضلیت تھا(۔ آ و ر  آ ن

And Ishmael and Elisha and Jonah and Lot - and all [of them] We preferred over the 
worlds. 

 87 

 الأنعام
نِهِمْ ۖ و ٱجْت ب   تِهِمْ و إِخْوٰ  يَّٰ ذُرِّ اب آئِهِمْ و  مِنْ ء  طٍ مُّسْ و  هُمْ إِل ىٰ صِرٰ  يْنٰ  هُمْ و ه د   ت قِيمٍ يْنٰ 

 کی

 

 کے ن ا ب  د آ د و ن۔ آ و ر  آ ن

 

 کے بھائیو آ و ر  آ ن

 

 کا  آ نتخاب   کرلیا (۔آ و ر  ہما  ن  بعض کو )ر آ ستہ د کھا سےبھی میں نآ و لاد و ن۔ آ و ر  آ ن

 

آ و ر    نے آ ن

  طرف ہدآ   ر آ ستے کی ھےسید  آ نہیں  ہم نے ہی
ی
 

 

 ۔تھی ید   ت

And [some] among their fathers and their descendants and their brothers - and We 
chose them and We guided them to a straight path. 
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 88 
ى  لِك  هُد   ۦۚ ٱللِّٰ ذٰ  آءُ مِنْ عِب ادِهِ  ۦم ن ي ش  نْهُم مَّ  ي هْدِى بِهِ بِط  ع  كُوا۟ ل ح  ل وْ أ شْر  انُوا۟ و  ا ك 
 ي عْم لُون  

  ہدآ   ہے آ للہ کی یہ
ی
 

 

 )منتخب چاہتا ہے ر ہنمائی سے  جس کی آ س سے و ہ آ پنے بندو ن میں ت

 

ا  ہے۔آ و ر  آ گر آ ن

 

ا    شرک کیا ( لوگون نے بھیکرن

 

ہون

 کے بھی یقینی تو

 

 کرآ ئے سا ر ےکے سا ر ے آ عمال ضائع ہو جاتے۔ کیے طور  پر  آ ن

That is the guidance of Allah by which He guides whomever He wills of His 
servants. But if they had associated others with Allah, then worthless for them 
would be whatever they were doing. 

 89 
هُمُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحُكْم  و ٱلنُّ  ات يْنٰ  ئِك  ٱلَّذِين  ء 

ا ه ٰٓؤُلَ ٓءِ أُو۟ل ٰٓ ا ق وْمًا  بُوَّة  ۚ ف إِن ي كْفُرْ بِه  لْن ا بِه  كَّ دْ و  ف ق 
فِرِين   ا بِكٰ   لَّيْسُوا۟ بِه 

 د   یعتہم نے کتاب  آ و ر  شر و ہ لوگ تھے جنہیں یہی

 

 ن ا تون سے   یہپھر آ گر تھی یآ و ر  نبوب

 

 کے یںنکار  کرآ  )مکہ و آ لے(لوگ آ ن

 

۔ تو ہم نے آ ن

 بہت سے لوگ مقرر  کر  د   یسےماننے و آ لے آ  
ی
ے

 

ئ
 ۔آ نکار  کرنے و آ لے نہیں  جو کبھی ہیں  

Those are the ones to whom We gave the Scripture and authority and prophethood. 

But if the disbelievers deny it, then We have entrusted it to a people who are not 

therein disbelievers. 

 90 ع10
ى  ىٰهُمُ ٱقْت دِهْ ۗ  ۖٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ه د  ل يْهِ أ جْرًا ۖ إِ قُ  ف بِهُد  نْ هُو  إِلََّ ذِكْر ىٰ ل لََّٓ أ سْ ـ لُكُمْ ع 

 لِلْعٰ ل مِين  

  و ہ لوگ تھے جن کو آ للہ  نے ہدآ   یہ
ی
 

 

  ہدآ   کی آ نہی تو تم بھی تھی ید   ت
ی
 

 

( پرکوئی تم کرو ۔ کہہ د و  کہ میں یو  پیر کی ت

 

ر آ  ن
ق
 آ جرنہیں سے آ س )

 و آ لون کے لئےمحض نصیحت یہمانگتا۔ 

 

 ہے۔ توسا ر ے جہان

Those are the ones whom Allah has guided, so from their guidance take an 
example. Say, "I ask of you for this message no payment. It is not but a reminder for 
the worlds." 



 323 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 323 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 91 

رُوا۟  م ا ق د  ل   ٱللّٰ  و  آ أ نز  قَّ ق دْرهِٓۦِ إِذْ ق الُوا۟ م  ل   ٱللُّٰ ح  ىْءٍ ۗ قُلْ م نْ أ نز  رٍ مِّن ش  ل ىٰ ب ش  ع 
ا   ۥق ر اطِيس  تُبْدُون ه  ىٰ نُورًا و هُدًى لِّلنَّاسِ ۖ ت جْع لُون هُ  ۦمُوس  آء  بِهِ ٱلْكِتٰ ب  ٱلَّذِى ج 

اب آؤُكُمْ ۖ قُلِ  ثِيرًا ۖ و عُلِّمْتُم مَّا ل مْ ت عْل مُوٓا۟ أ نتُمْ و لَ ٓ ء  تُخْفُون  ك  وْضِهِمْ  ۖٱللُّٰ و   ثُمَّ ذ رْهُمْ فِى خ 
لْع بُون    ي 

 لوگون نے آ للہ کی

 

و ن نے کہہ د   جیسا جانی قدر  ن ا لکل نہیں  آ ن
ہ

 

پ
 پر کوئی  کسینےآ للہ  ا کہن  کہ قدر  جاننے کا حق تھا۔ج ب  آ 

 

سا ن

 

ن
 ل  نہیں چیز آ 

 

ا ر

 

ن

 کی
 
س

 ل کی یؑ ۔ پوچھو تو جو کتاب  مو

 

ا ر

 

 یماجو لوگون کے لئے نور ِآ   تھی لے کر آ  ئے تھے و ہ کس نے ن

 

  آ و ر  ہدآ   ن
ی
 

 

۔ آ و ر  جسے تم نے و ر ق ؟تھی ت

 ر  کرتے ہو آ و ر  بہت سا ر ے  کو چھپالیتے قو ر  
ہ
ا 

 

 سکھائی بھی ن ا تیں یسیآ   بہت سیکوہو۔ آ و ر تم  کر کے ر کھا ہوآ ہے۔ آ س )کے کچھ حصے( کو تو تم ظ

 ل کی نے )و ہ کتاب   کہہ د و  آ للہ ہی تمہار ےن ا ب  د آ د آ جانتے تھے۔ )بس آ تنا( جن کو نہ تو تم آ و ر  نہ ہی تھیں گئی

 

ا ر

 

  د و  تھی ن

 

 کو چھور

 

(۔ پھر آ ن

 ۔ر ہیں پڑے کھیلتے بے ہود ہ بحث و  تکرآ ر  میں آ پنی و ہکہ 

And they did not appraise Allah with true appraisal when they said, "Allah did not 
reveal to a human being anything." Say, "Who revealed the Scripture that Moses 
brought as light and guidance to the people? You [Jews] make it into pages, 
disclosing [some of] it and concealing much. And you were taught that which you 
knew not - neither you nor your fathers." Say, "Allah [revealed it]." Then leave them 
in their [empty] discourse, amusing themselves. 
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 الأنعام
قُ ٱلَّذِى ب يْن   دِّ كٌ مُّص  هُ مُب ار  لْنٰ  م نْ ي  و هٰ ذ ا كِتٰ بٌ أ نز  لِتُنذِر  أُمَّ ٱلْقُر ىٰ و  يْهِ و  ا ۚ و ٱلَّذِين   د  وْل ه  ح 

 ـ اخِر ةِ يُ  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ ل ىٰ ص   ۦۖ و هُمْ ع  افِظُون  ؤْمِنُون  بِهِ  تِهِمْ يُح 

 ل کیا یہآ و ر  

 

ا ر

 

ر کت و آ لی کتاب  جسے ہم نے ن
ی 
کہ تم   ۔آ و ر   آ س لئے بھیہے کرنے و آ لی یقتصد کتابون کی ہےجو آ پنے سے پہلے و آ لی ہےبہت 

  

 

ر
ک
 کو بھی یعنی) بستی یمر

 

 پر مکہ(آ و ر آ س کے آ  س ن ا س و آ لے لوگون کو خبرد آ ر  کرد و ۔آ و ر )آ ن

 

(پر  کھتے ہیںر   یقین( جو  آ  خرب

 

ر آ  ن
ق
و ہ آ س )

 یماآ  

 

 و ن کی آ و ر  و ہ آ پنی لاتے ہیں ن

 

 ۔حفاظت کرتے ہیں  بھی نمار
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And this is a Book which We have sent down, blessed and confirming what was 
before it, that you may warn the Mother of Cities and those around it. Those who 
believe in the Hereafter believe in it, and they are maintaining their prayers. 
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ل ى  م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  ذِبًا أ وْ ق ال   ٱللِّٰ و  ىْ  ك  ل مْ يُوح  إِل يْهِ ش  م ن ق ال  أُوحِى  إِل ىَّ و  ءٌ و 
ل   آ أ نز  أُنزِلُ مِثْل  م  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذِ ٱلظَّٰ  ۗٱللُّٰ س  ل ٰٓئِ  و  تِ ٱلْم وْتِ و ٱلْم  ك ةُ ب اسِطُوٓا۟ لِمُون  فِى غ م رٰ 

كُمُ ۖ ٱلْي وْم  تُ  وْن  ع ذ اب  أ يْدِيهِمْ أ خْرِجُوٓا۟ أ نفُس  ل ى جْز  يْر   ٱللِّٰ  ٱلْهُونِ بِم ا كُنتُمْ ت قُولُون  ع  غ 
 ۦت سْت كْبِرُون   تِهِ ايٰ  كُنتُمْ ع نْ ء  قِّ و   ٱلْح 

 گھڑلے

 

 ہوگا جو آ للہ  پر جھوب

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 ہو ۔ آ و ر  جو کہے میں نہ آ  ئی و حی  بھیکچھہے حالانکہ آ س پر  آ  ئی کہے کہ مجھ پر و حی یہ ا  ن  آ و ر  آ س سے 

ا ر  سکتا ہون جیسی چیز یسیآ   بھی

 

ا ر   آ ن

 

 د   یآ للہ نے آ ن

 

ت
ق
ا لم لوگون کو آ س و 

 

 ظ

 

!۔ تم آ ن

 

 کین ا   یکھہے۔ آ و ر آ ے کاس

 

 میں نسختیو تے!۔ ج ب  موب

لا

 

 ی
می
 ھا ر ہے ہون گےکہ نکالو آ پنی 

 

ر
ی 
ر شتے  ہاتھ 

ف
 تمہیں جانیں ہون گے آ و ر  

 

۔ آ س لئے کہ تم آ للہ  کےن ا ر ے  جائے گا ا  ن  ر سوآ کن عذآ ب   د   آ  ح

ا حق 

 

   بولا کرتے تھےآ و ر  آ س کین

 

 ن  آ    و  سرآ سر جھوب

 

 کرتے تھے۔ کیا سے تکبربھی ا ب

And who is more unjust than one who invents a lie about Allah or says, "It has been 

inspired to me," while nothing has been inspired to him, and one who says, "I will 

reveal [something] like what Allah revealed." And if you could but see when the 

wrongdoers are in the overwhelming pangs of death while the angels extend their 

hands, [saying], "Discharge your souls! Today you will be awarded the punishment 

of [extreme] humiliation for what you used to say against Allah other than the truth 

and [that] you were, toward His verses, being arrogant." 

 94 ع11

ل  م رَّةٍ  كُمْ أ وَّ ل قْنٰ  م ا خ  ىٰ ك  د  دْ جِئْتُمُون ا فُرٰ  ل ق  ر آء  ظُ و  كُمْ و  لْنٰ  وَّ كْتُم مَّا خ  ت ر  م ا ن ر ىٰ  و  هُورِكُمْ ۖ و 
مْتُمْ أ نَّهُمْ فِيكُمْ شُر  م ع   كُمُ ٱلَّذِين  ز ع  ع آء  ض  كُمْ شُف  طَّع  ب يْن كُمْ و  د تَّق  لَّ ع نكُم مَّا كُنتُمْ ك ٰٓؤُا۟ ۚ ل ق 

 ت زْعُمُون  
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  تم  آ کیلے یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

  ہمار ے ن ا س  آ  ئے ہو جس طرح ہم نے تمہیں ہی آ کیلے آ  ح

 ہل
پ

 ا  ن  د   ۔ آ و ر  جو)مال و متاع(ہم نے تمہیںتھا کیا آ  ن ا ر پید ی

  آ  ئے ہو۔ آ و ر )کیا ہی تھا و ہ سب  آ پنے پیچھے

 

 (تمہار ے و ہ سفار شی چھور

 

آ  ر ہے ۔جن کے  نظر نہیں ہمیں ہوآ (تمہار ے سا تھ )آ  ح

 عو

 

ر
م
   یتھا کہ و ہ تمہار   ی  د عو مہن ا ر ےتمہار آ  

 

ہے۔ آ و ر  تمہار ے   کٹ گیاتعلق  کوئی تمہار آ  آ  پس میں یقیناً۔ ہیں کن  ہمار ےشر میں یکار سا ر

 تھے  ؟۔ کرتےتم کیا و ہ  د عوے سب  جاتے ر ہےجوکبھی

[It will be said to them], "And you have certainly come to Us alone as We created 
you the first time, and you have left whatever We bestowed upon you behind you. 
And We do not see with you your 'intercessors' which you claimed that they were 
among you associates [of Allah]. It has [all] been severed between you, and lost 
from you is what you used to claim." 
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 الأنعام
ىِّ ۚ  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ مُخْرِجُ ٱلْم يِّتِ مِن  ٱلْح  يِّتِ و  ىَّ مِن  ٱلْم  بِّ و ٱلنَّو ىٰ ۖ يُخْرِجُ ٱلْح  ف الِقُ ٱلْح 

لِكُمُ    ف أ نَّىٰ تُؤْف كُون   ۖٱللُّٰ ذٰ 

 نے و آ لا ہے و ہی د آ نے آ و ر  گٹھلی آ للہ ہی بیشک

 

 ندہ کو نکالتا ہے آ و ر و ہی کوپھار

 

رُ د ہ سے ر
م

رُ د   
م
 ندہ سے 

 

تو آ للہ  ہے پھرتم   یہیلا ہے۔ ہ  کونکالنے و آ  ر

 کہان آ لٹے پھرے جا تےہو؟۔

Indeed, Allah is the cleaver of grain and date seeds. He brings the living out of the 
dead and brings the dead out of the living. That is Allah; so how are you deluded? 

صْب احِ  96  مْس  و ٱلْق  ف الِقُ ٱلِْْ نًا و ٱلشَّ ك  ع ل  ٱلَّيْل  س  ج  لِك  ت قْدِيرُ ٱلْع  و   زِيزِ ٱلْع لِيمِ م ر  حُسْب انًا ۚ ذٰ 

 بنائی صبح کو نمود آ ر  کرنے و آ لا ہے آ و ر  آ سی و ہی

 

 کا ہے ۔آ و ر  آ سی نے آ  ر آ م کے لئے ر آ ب

 

ت   یہحساب  مقرر  کر ر کھا ہے۔  نے چاند آ و ر  سور ح
ل
غا

 ہ ہے۔

 

ا  علم  و آ لے کا آ ندآ ر

 

 د آ ن

[He is] the cleaver of daybreak and has made the night for rest and the sun and 
moon for calculation. That is the determination of the Exalted in Might, the 
Knowing. 
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 97 
ع ل  ل كُمُ ٱلنُّجُوم   ا فِى ظُ و هُو  ٱلَّذِى ج  لْ لِت هْت دُوا۟ بِه  تِ ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ ۗ ق دْ ف صَّ  ـ ايٰ تِ لُمٰ  ن ا ٱلْ

وْمٍ ي عْل مُون    لِق 

 ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

 کے د

 

ا کہ آ ن

 

  و سمندر   ا  ن  سے صحرآ   آ و ر د ر   یعےتوہے  جس نے تمہار ے لئے ستار ے بنائےن
ھ
  کےآ ند
ی
ر آ ستےمعلوم کر  میں و نر  

 ن  آ    سکو ۔ن لاشبہ  ہم نے آ پنی

 

 لوگون کے لئے جو علم ر کھتے ہیں ہیں یکھول کھول کر و آ ضح کرد   ا ب

 

 ۔آ ن

And it is He who placed for you the stars that you may be guided by them through 

the darknesses of the land and sea. We have detailed the signs for a people who 

know. 

 98 
رٌّ و  و هُو  ٱلَّذِىٓ  ةٍ ف مُسْت ق  حِد  أ كُم مِّن نَّفْسٍ وٰ   ـ ايٰ تِ أ نش  لْن ا ٱلْ عٌ ۗ ق دْ ف صَّ وْمٍ مُسْت وْد   لِق 
هُون    ي فْق 

جگہ ہے  جانےو آ لی  سپرد کیے کن  (ٹھکانہ ہےآ و ر  آ  تو تمہار آ  )عار ضی کن  پھر آ   کیا آ  شخص سے  پید کن  توہے جس نے تم سب  کوآ   آ و ر   و ہ)آ للہ(ہی

 ن  آ    ۔ن لاشبہ  ہم نے آ پنی

 

 کرد   کی ا ب

 

ب

 

 لوگون کے لئے جو غور  و فکرکرتے ہیں یکھول کھول کر و ضاج

 

 ۔ہے آ ن

And it is He who produced you from one soul and [gave you] a place of dwelling 

and of storage. We have detailed the signs for a people who understand. 

 99 

جْن ا بِهِ  آءً ف أ خْر  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ جْن ا مِنْهُ و هُو  ٱلَّذِىٓ أ نز  ىْءٍ ف أ خْر  ضِرًا  ۦن ب ات  كُلِّ ش   خ 
مِن  ٱلنَّخْلِ مِن ط لْعِه   بًّا مُّت ر اكِبًا و  نْ نُّخْرِجُ مِنْهُ ح  نَّٰتٍ مِّ ج  انِي ةٌ و  ن ابٍ أ عْ ا قِنْو انٌ د 
بِهٍ ۗ ٱن يْر  مُت شٰ  مَّان  مُشْت بِهًا و غ  يْتُون  و ٱلرُّ ي نْعِهٓۦِ ۚ إِنَّ فِى و  ظُرُوٓا۟ إِل ىٰ ث م رهِٓۦِ إِذ آ أ ثْم ر  و ٱلزَّ

وْمٍ يُؤْمِنُون    ـ ايٰ تٍ لِّق  لِكُمْ ل   ذٰ 

 سے ن ا نی آ و ر   و ہ)آ للہ(ہی

 

 ر   توہے جس نےآ  سمان
ہ
 آ گائے۔ پھر  آ س سےہم نے

 

ا ب

 

 ر  قسم کے نبان
ہ
ا ر آ   پھر آ س سےہم نے  

 

ا خیں یبھر یآ ن

 

 س

۔ آ و ر   جوجھکے پڑتے ہیں گچھےیسےسے پھلون کے آ   آ و ر آ س سے ہم نے ن ا ہم جڑے ہوئے د آ نے نکالے آ و ر  کھجور  کے شگوفون میں نکالیں
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 یتوآ نگور آ و ر ر

 

 پید ن

 

ا ر  کے ن ا غاب

 

 ر  پھل کو د  مشابہ بھی ر  غیرآ و   ہیں ن ا ہم مشابہ بھی جوکیے آ  آ و ر  آ ن
ہ
ج ب  و ہ پھلتا پھولتاہے۔آ و ر  آ س  یکھو۔ آ س کے

ا  ہے(۔ آ و ر  بیشک

 

 )ج ب  و ہ ن ک جان

 

 آ و

 

 یماآ   آ س میں کے پکنے  پر نظر د و ر

 

 آِ لٰہی ن

 

 ۔کے بہت سے(د لائل ہیں  لانے و آ لون کے لئے )قدر ب

And it is He who sends down rain from the sky, and We produce thereby the growth 
of all things. We produce from it greenery from which We produce grains arranged 
in layers. And from the palm trees - of its emerging fruit are clusters hanging low. 
And [We produce] gardens of grapevines and olives and pomegranates, similar yet 
varied. Look at [each of] its fruit when it yields and [at] its ripening. Indeed in that 
are signs for a people who believe. 

 100 ع12

 الأنعام
قُوا۟  ر  خ  هُمْ ۖ و  ل ق  خ  ك آء  ٱلْجِنَّ و  ِ شُر  ع لُوا۟ لِلّٰ ج  ب نٰ تٍ بِغ يْرِ عِلْمٍ ۚ  و   ۥب نِين  و  ت عٰ ل ىٰ سُبْ ل هُ  ۥو  ن هُ حٰ 

 ع مَّا ي صِفُون  

و ن کو  آ للہ کاشر
 

 

ئ
ِ
ج 
 لوگون نے 

 

و ن نے کیا آ  نےپید آ سی بھی حالانکہ آ نہیں ا  ن  بناد   کن  آ و ر  آ ن
ہ

 

پ
 کیہے ۔ آ و ر  آ 

 

ت
ل
آ و ر   و جہ سے آ س کے لئے بیٹے   جہا

 ) آ للہ پر(بناتےبیا ن ا تیں جوبھی یہگھڑ لئے۔ نبیٹیا

 

 سے ن ا لکل ن ا ک آ و ر  بلندو  ن ا لا ہے۔ کرتےہیں ن

 

 و ہ آ ن

But they have attributed to Allah partners - the jinn, while He has created them - and 
have fabricated for Him sons and daughters. Exalted is He and high above what 
they describe 

 101 
تِ و ٱلْْ رْضِ  وٰ  مٰ  ىْءٍ ۖ ب دِيعُ ٱلسَّ ل ق  كُلَّ ش  خ  حِب ةٌ ۖ و   ۥصٰ  ل مْ ت كُن لَّهُ ل دٌ و   ۥو   ۖ أ نَّىٰ ي كُونُ ل هُ
لِيمٌ  ىْءٍ ع   و هُو  بِكُلِّ ش 

 مین

 

 کوئی ہےج ب  کہ آ س کی  سکتیہو و  آ نوکھاموج د ہے ۔ آ س کے آ و لاد  کیسے کرنے و آ لا(آ علیٰ آ  ماد ے کے پید کسی کو)بغیر و ہ آ  سمانون آ و ر  ر

 حیا ِ کن  شر

 

 ر  آ   ۔ آ و ر  آ سی؟نہیں ہی  ب
ہ
 ر  چیز کیا آ  کو پید چیز کن  نے 

ہ
 طرح ن ا خبر ہے۔ سے آ چھی ہے آ و ر  و ہ 

[He is] Originator of the heavens and the earth. How could He have a son when He 
does not have a companion and He created all things? And He is, of all things, 
Knowing. 

لِكُمُ  102  لِقُ كُ  ٱللُّٰ ذٰ  بُّكُمْ ۖ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ خٰ  ل ىٰ كُلِّ ر  ىْءٍ ف ٱعْبُدُوهُ ۚ و هُو  ع  كِيلٌ  لِّ ش  ىْءٍ و   ش 
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 کے لائق نہیں بھی آ للہ توتمہار آ  ر ب  ہے آ س کے علاو ہ کوئی  یہی

 

 ر آ   ۔و ہیعباد ب
ہ
 ر   کی  ہے پس آ سیکرنے و آ لا آ  کا پید چیز  کن  

ہ
 کرو آ و ر  و ہ 

 

عباد ب

 ہے۔ و  کفیل کا و کیل چیز

That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the Creator of all things, so 
worship Him. And He is Disposer of all things. 

رُ و هُو  يُدْرِكُ  103  ر  ۖ و هُو  لََّ تُدْرِكُهُ ٱلْْ بْصٰ  بِيرُ  ٱلْْ بْصٰ   ٱللَّطِيفُ ٱلْخ 

 ر  طرح  بین کن  ہے ۔ آ و ر  و ہ بہت ن ا ر   آ د ر آ ک کرلیتا آ و ر و ہ سب  نگاہون کا بخوبی ن ا  سکتیں آ سے نہیں نگاہیں
ہ

 خبر ر کھنے و آ لاہے۔ کی

Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the Subtle, the 

Acquainted. 

 104 
لِن فْ  ر  ف  بِّكُمْ ۖ ف م نْ أ بْص  آئِرُ مِن رَّ كُم ب ص  آء  آ ق دْ ج  م  ا ۚ و  م نْ ع مِى  ف ع ل يْه   ۦۖ و  ل يْكُم سِهِ  أ ن ا۠ ع 

فِيظٍ   بِح 

ر و د لائل آ   چکے ہیں تمہار ے ر ب  کی  یقیناً

 

ی
تو آ س نے آ پنا  لیا یکھد  آ چھے سےکھول کے( ۔ پھر جس نے ) آ  نکھیںطرف سے تمہار ےن ا س بصا

ھلا کیا ہی
 

پ

 کیا موند کے( آ ندھا بنا ر ہا تو آ س نے آ پنا  ہی آ و ر  جو) آ  نکھیں 

 

 نہیں پر کوئیتمہار ے آ و   ۔آ و ر  میں نقصان

 

 ہون ۔ نگہبان

There has come to you enlightenment from your Lord. So whoever will see does so 

for [the benefit of] his soul, and whoever is blind [does harm] against it. And [say], 

"I am not a guardian over you." 

لِنُب   105  سْت  و  ر  لِي قُولُوا۟ د   ـ ايٰ تِ و  رِّفُ ٱلْ لِك  نُص  ذٰ  ك  وْمٍ ي عْل مُون  و   ۥلِق   يِّن هُ

 ن  آ    طرح آ پنی آ و ر  ہم آ سی

 

 سے  ن ا ر  ن ا ر  و آ ضح کرتے ہیں ا ب

 

ا کہ  کو مختلف آ ندآ ر

 

  کہ تم نے)آ پنے یںکہہ د    یہ۔ن

 

ر
ی 
 لیا طرح(سیکھا آ چھی ی طور  پر 

 ۔یںکر د   یحبہترتشرکہ ہم آ سے سمجھنے  و آ لون کے لیے بھی ہے۔ آ و ر  آ س لیے

And thus do We diversify the verses so the disbelievers will say, "You have 
studied," and so We may make the Qur'an clear for a people who know. 
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 106 

 الأنعام
بِّك  ۖ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ  آ أُوحِى  إِل يْك  مِن رَّ  و  ۖ و أ عْرِضْ ع نِ ٱلْمُشْرِكِين  هُ ٱتَّبِعْ م 

ا نہ( کے علا یو  پیر کی ہے آ سی طرف سے تمہار ے ن ا س آ  تی تمہار ے ر ب  کی آ و ر  جو و حی

 

آ س لائق   بھی و ہ کوئیکرتےر ہو۔ آ س )آ للہ جل س

 کی کہ آ س کی نہیں

 

 کرلو۔ جائے۔ آ و ر  مشرکون سے کنار ہ کشی عباد ب

Follow, [O Muhammad], what has been revealed to you from your Lord - there is no 
deity except Him - and turn away from those who associate others with Allah. 

آء   107  ل وْ ش  ل يْهِ  ٱللُّٰ و  ع لْنٰ ك  ع  م ا ج  كُوا۟ ۗ و  آ أ شْر  كِ م  ل يْهِم بِو  آ أ نت  ع  م  فِيظًا ۖ و   يلٍ مْ ح 

 مقرر  کیا یہآ و ر  آ گر آ للہ)جبرآ ً( چاہتا تو  

 

 پر نگہبان

 

 مہ د آ ر  ہو۔ و ر  نہ ہیہےآ   لوگ شرک نہ کرتے۔ آ و ر  ہم نےنہ تو تم کو آ ن

 

 کے د

 

 تم آ ن

But if Allah had willed, they would not have associated. And We have not appointed 
you over them as a guardian, nor are you a manager over them. 

 108 
ي سُبُّوا۟  ٱللِّٰ و لَ  ت سُبُّوا۟ ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُونِ  لِ  ٱللّٰ   ف  ذٰ  دْوًا بِغ يْرِ عِلْمٍ ۗ ك  يَّنَّا لِكُلِّ ع  ك  ز 

بِّهِم مَّرْجِعُهُمْ ف يُن بِّئُ  ل هُمْ ثُمَّ إِل ىٰ ر  انُوا۟ ي عْم لُون  أُمَّةٍ ع م   هُم بِم ا ك 

 یماآ و ر )آ ے آ  

 

  کرجن جن کو بھی لوگ)عظیم یہو آ لو!۔( ن

 

( آ للہ کوچھور

 

 کو گالیپکار تے ہیں آ لشان

 

  ۔ تم آ ن

 

 د   گلوح

 

 یہنہ ہو  کہ  یساآ   کہیں  ینامب

   بے علم  لوگ د شمنی

 

 میں سے آ للہ کی ا د تین  و ر

 

ا ن

 

ر  ۔ آ سیکرنے لگ جائیں گستاخی س
ف
 ر  گرو ہ و  

ہ
 کیطرح سےہم نے 

 

 قے  کے آ عمال )آ ن

 نظرو ن میں
ی 
 ے( 

 

 خوشنما بنا د    ر
ی
ے

 

ئ
 کو آ پنے ر ب  کیہیں 

 

ت  و ہ آ نہیں طرف ہی ۔پھر آ ن

 

ی
ا  ہے  

 

 کر جان

 

 کرتے تھے۔ ئے گا جو کچھ و ہ کیاجتا لوب

And do not insult those they invoke other than Allah, lest they insult Allah in enmity 
without knowledge. Thus We have made pleasing to every community their deeds. 
Then to their Lord is their return, and He will inform them about what they used to 
do. 

 109 
مُوا۟ بِ  تْهُمْ ء   ٱللِّٰ و أ قْس  آء  نِهِمْ ل ئِن ج  هْد  أ يْمٰ  ا ۚ قُلْ إِنَّم ا ٱج   ـ ايٰ تُ عِند  اي ةٌ لَّيُؤْمِنُنَّ بِه    ۖٱللِّٰ لْ

تْ لَ  يُؤْمِنُون   آء  آ إِذ ا ج  م ا يُشْعِرُكُمْ أ نَّه   و 
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ا م کی یہآ و ر  

 

 کے ن ا س کوئی کھا کرکہتے ہیں و  مضبوط قسمیں پکی لوگ آ للہ کے ن

 

 یماس پر ضرو ر  آ  تو آ  معجزہ آ  گیا کہ آ گر آ ن

 

 سے  لےآ  ئیں ن

 

گے۔ آ ن

ت  بھی ے آ  بھیخبر  کہ معجز ( کیا)آ س کی۔ آ و ر تمہیںہیں میں ر  کےآ ختیا آ للہ ہی صرفسا ر ے کے سا ر ےآ لبتہ کہہ د و  کہ معجزے تو 

 

ی
و ہ  گئے 

 یماآ  

 

 ۔گے  نہ لائیں ن

And they swear by Allah their strongest oaths that if a sign came to them, they 
would surely believe in it. Say, "The signs are only with Allah." And what will make 
you perceive that even if a sign came, they would not believe. 

لِّبُ  110 ع13 نُق  م ا ل مْ يُؤْمِنُوا۟ و  ر هُمْ ك  ت هُمْ و أ بْصٰ  دِ   ـ ن ذ رُهُمْ فِى طُغْي ٰ  أ فْ ل  م رَّةٍ و   نِهِمْ ي عْم هُون  بِهٓۦِ أ وَّ

 کی

 

 آ و ر  آ ن

 

 کے د ل و د ماع

 

  یہگے جس طرح  یںد   آ  نکھون کو پھیر  آ و ر  ہم  آ ن

 ہل
پ

 یماد فعہ آ س پر آ   ی

 

گے  لائیں نہیں  تھے )آ ب  بھیلائے نہیں ن

 کی (۔ آ و ر  ہم آ نہیں

 

  د   میں سرکشی آ ن

 

 گے۔ یںبہکتے ر ہنےکے لئے چھور

And We will turn away their hearts and their eyes just as they refused to believe in it 
the first time. And We will leave them in their transgression, wandering blindly. 

 111 
ل وْ أ نَّن ا  ۞ ىْءٍ قُبُلًَ مَّا و  ل يْهِمْ كُلَّ ش  رْن ا ع  ش  ح  وْت ىٰ و  هُمُ ٱلْم  لَّم  ك  ئِك ة  و 

ل ٰٓ آ إِل يْهِمُ ٱلْم  ن زَّلْن 
آء   لُون   ٱللُّٰ ك انُوا۟ لِيُؤْمِنُوٓا۟ إِلََّٓ أ ن ي ش  لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ ي جْه   و 

ر شتے بھی
ف
 پرہم  

 

ا ر  د   آ و ر  آ گرآ ن

 

رُ د ے بھی  یںآ ن
م
 سے ن ا تیں  آ و ر  

 

 کی و نچیز بھر کی ۔ آ و ر  د نیاکرنے لگ جائیں آ ن

 

آ  نکھون کے سا منے  کو ہم آ ن

 یماآ   یہ تو بھی  یںکر د   جمع بھی

 

 میں کہ جو آ للہ چاہے۔ لیکن یہمگر  لانے و آ لے نہیں ن

 

 ۔ہل ہیںجابہت سا ر ےلوگ  آ ن

And even if We had sent down to them the angels [with the message] and the dead 

spoke to them [of it] and We gathered together every [created] thing in front of 

them, they would not believe unless Allah should will. But most of them, [of that], 

are ignorant. 

 112 

 الأنعام
ع لْن ا لِكُلِّ ن بِىٍّ  لِك  ج  ذٰ  ك  نسِ و  يٰ طِين  ٱلِْْ زُخْرُف   و ٱلْجِنِّ يُوحِى ب عْضُهُمْ إِل ىٰ ب عْضٍ  ع دُوًّا ش 

بُّك  م ا ف ع لُوهُ ۖ ف ذ رْهُ  آء  ر  ل وْ ش  وْلِ غُرُورًا ۚ و  م ا ي فْت رُون  ٱلْق   مْ و 
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 طرح سےہم نے سب  شیطا آ و ر  آ سی

 

 ر نب ن
ہ
و ن  کو 
 

 

ئ
ِ
ج 
سا نون آ و ر  

 

ن
 آ لنےکے میں د ھوکے ا کہن  کاد شمن بنا د   صفت آ 

 

  کن  لئے آ   د

 

ج کی

  ید و سرے کو 

 گھڑتےر ہتے ہیں یہآ و ر  جوکچھ   کام نہ کرتے ۔پس آ نہیں یسےآ   یہر ب  چاہتا تو  آ  ۔آ و ر  آ گر تیر سکھاتے ر ہتے ہیں ن ا تیں یچپڑ

 

 ہییسےآ   جھوب

  د و ۔

 

 چھور

And thus We have made for every prophet an enemy - devils from mankind and jinn, 
inspiring to one another decorative speech in delusion. But if your Lord had willed, 
they would not have done it, so leave them and that which they invent. 

ةُ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ  113  دِ   ـ لِت صْغ ىٰٓ إِل يْهِ أ فْ لِي قْت رِفُوا۟ م   ـ اخِر ةِ و  وْهُ و  لِي رْض  قْت رِفُون  و   ا هُم مُّ

 پر 

 

ا کہ جو لوگ  آ  خرب

 

 کی  نہیں یقینآ و ر  ن

 

 آ ن

 

 کے د ل و د ماع

 

 کی  ہوجائیںطرف  خوب  مائل ن ا تون کی  لپٹی لگی   ر کھتےآ ن

 

ن ا تو ن کو  آ و ر  و ہ  آ ن

ر ے کام و ہ کرر ہےہیںپسند کرنےلگیں
ی 
 ۔کرنے لگ جائیں  بھی یہ ۔ آ و ر   جو  

And [it is] so the hearts of those who disbelieve in the Hereafter will incline toward 
it and that they will be satisfied with it and that they will commit that which they are 
committing. 

 114 
ل  إِل يْ  ٱللِّٰ أ ف غ يْر   ك مًا و هُو  ٱلَّذِىٓ أ نز  لًَ ۚ و ٱلَّذِين  ء  أ بْت غِى ح  هُمُ ٱلْكِتٰ ب  كُمُ ٱلْكِتٰ ب  مُف صَّ ات يْنٰ 

قِّ ۖ ف لَ  ت   بِّك  بِٱلْح  لٌ مِّن رَّ  ۥمُن زَّ  كُون نَّ مِن  ٱلْمُمْت رِين  ي عْل مُون  أ نَّهُ

 کرکوئی میں کیا

 

 کرو   آ للہ کو چھور

 

لاس

 

ا نہ(ہیآ و ر  منصف ن

 

مفصل و و آ ضح کتاب   کن  ف آ  طر یتوہے  جس نے تمہار   ن؟ ۔حالانکہ  و ہ)آ للہ جل س

ا ر د  

 

 ل ہوئی یہطرف سے  ر ب  کی ےکہ تیر ہے و ہ جانتے ہیں یہم نے)پہلے( کتاب  د   ہے۔ آ و ر  جنہیں یآ ن

 

ا ر

 

ر حق ن
ی 

 ر  گز ہے 
ہ
۔پس تم 

  سے نہ ہو شک کرنے و آ لون میں

 

 ۔جاو

[Say], "Then is it other than Allah I should seek as judge while it is He who has 
revealed to you the Book explained in detail?" And those to whom We [previously] 
gave the Scripture know that it is sent down from your Lord in truth, so never be 
among the doubters. 

لِم تُ  115  ت مَّتْ ك  ل  لِك  و  دْلًَ ۚ لََّ مُب دِّ بِّك  صِدْقًا و ع  مِيعُ ٱلْع لِيمُ ر   ۦۚ و هُو  ٱلسَّ تِهِ  لِمٰ 
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 ر طرح مکمل ہیں سچائی  ن ا تیں ر ب  کی ےآ و ر  تیر
ہ
ے   لنے و آ لا نہیںبد بھی ن ا تو ن کو کوئی ۔ آ س کیآ و ر   آ نصاف  کے آ عتبار  سے 

 

ئ

 

سی
۔آ و ر  و ہ بہت 

 و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

And the word of your Lord has been fulfilled in truth and in justice. None can alter 
His words, and He is the Hearing, the Knowing. 

 116 
بِيلِ   و إِنْ هُمْ  إِن ي تَّبِعُون  إِلََّ ٱلظَّنَّ  ۚ ٱللِّٰ و إِن تُطِعْ أ كْث ر  م ن فِى ٱلْْ رْضِ يُضِلُّوك  ع ن س 

 إِلََّ ي خْرُصُون  

 لو گےتو و ہ تمہیں ہیں یسےآ  ن ا د  بہت سا ر ےلوگ آ   میں آ و ر  د نیا

 

 کا کہا مان

 

گے۔ و ہ تو محض ظن پر چلتے  یںد  بہکاآ للہ کے ر آ ستےسے  کہ آ گرتم آ ن

ر    ہیں
ِ

 

ی
  یآ و ر  

کل

 

ن

 آ 
 
ی

 آ تے ہیں ں

 

 ۔د و ر

And if you obey most of those upon the earth, they will mislead you from the way of 
Allah. They follow not except assumption, and they are not but falsifying. 

 ۦۖ و هُو  أ   117  بِيلِهِ بَّك  هُو  أ عْل مُ م ن ي ضِلُّ ع ن س   عْل مُ بِٱلْمُهْت دِين  إِنَّ ر 

کا  ہوآ  ہے آ و ر  سید طرح جانتا ہے ۔جو آ س کی ر ب  آ چھی آ  تیریقیناً 

 

 ھئ
پ

 جانتا ہے۔  بخوبی بھیر آ ستےپر چلنے و آ لون کو  ھےر آ ہ سے 

Indeed, your Lord is most knowing of who strays from His way, and He is most 
knowing of the [rightly] guided. 

 118 

 الأنعام
 ـ اي ٰ  ٱللِّٰ ف كُلُوا۟ مِمَّا ذُكِر  ٱسْمُ  ل يْهِ إِن كُنتُم بِ  ۦمُؤْمِنِين  ع   تِهِ

ا م لیا سے کھالیا پس تم لوگ آ س)صدقہ(میں

 

 ن  آ    ہو۔ آ گر تم آ س کی گیا کرو  جس پر آ للہ کا ن

 

 یماپر آ   ا ب

 

  و آ لے ہو۔ر کھنے ن

So eat of that [meat] upon which the name of Allah has been mentioned, if you are 

believers in His verses. 
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 119 
م ا ل كُمْ أ لََّ ت أْكُلُوا۟ مِمَّا ذُكِر  ٱسْمُ  ل يْهِ  ٱللِّٰ و  ل يْكُ ع  م  ع  رَّ ل  ل كُم مَّا ح  ق دْ ف صَّ مْ إِلََّ م ا  و 

ثِيرًا لَّيُضِلُّون  بِأ هْو آ  بَّك  هُو  أ  ئِهِم بِغ يْ ٱضْطُرِرْتُمْ إِل يْهِ ۗ و إِنَّ ك   عْل مُ بِٱلْمُعْت دِين  رِ عِلْمٍ ۗ إِنَّ ر 

ا م لیا نہیں (چیزہے  کہ تم و ہ )صدقہ کی ہوگیا آ و ر  تم لوگون کو کیا

 

 ہےآ س کی نکہ جو کچھ آ س نے تم پر حرآ م کیاہو  حالا گیا کھاتےجس پر آ للہ کا ن

 میں یسیو ہ و آ ضح کر چکا ہے  مگر آ   تفصیل

 

 ۔ آ و ر  صور ب

 

ے ہو(۔ ج ب  کہ تم لاچار  ہو جاو

 

سکئ
 کھا 

 

 کسیبہت سا ر ے لوگ بغیر یقیناً )بقدر ِ ضرو ر ب

 کی علم کے محض آ پنی

 

ا ب

 

س
ہ 
ے و آ لون کو آ  ۔ن لا شبہ تیر بنا پر)د و سرو ن کو(گمرآ ہ کرتے ہیں خوآ 

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 طرح جانتا ہے۔  آ چھیر ب  حد سے 

And why should you not eat of that upon which the name of Allah has been 

mentioned while He has explained in detail to you what He has forbidden you, 

excepting that to which you are compelled. And indeed do many lead [others] 

astray through their [own] inclinations without knowledge. Indeed, your Lord - He is 

most knowing of the transgressors. 

ۥٓ ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  ي كْسِ  120  ب اطِن هُ ثْمِ و  ذ رُوا۟ ظٰ هِر  ٱلِْْ انُوا۟ و  وْن  بِم ا ك  يُجْز  ثْم  س   قْت رِفُون  ي  بُون  ٱلِْْ

 ر  
ہ
ا 

 

  د و  ۔بیشک آ و ر ن ا طنی یآ و ر تم ظ

 

ا ہ چھور

 

ا ہ کرتے ہیں سب  طرح کے  گی

 

 گے۔ سزآ  ن ا ئیں کی کسب آ پنے کیے یبو ہ عنقر جو لوگ گی

And leave what is apparent of sin and what is concealed thereof. Indeed, those who 
earn [blame for] sin will be recompensed for that which they used to commit. 

 121 ع14
ل يْهِ و إِ  ٱللِّٰ و لَ  ت أْكُلُوا۟ مِمَّا ل مْ يُذْك رِ ٱسْمُ  يٰ طِين  ل يُو ع   ۥل فِسْقٌ ۗ و إِنَّ ٱلشَّ حُون  إِل ىٰٓ نَّهُ

دِلُوكُمْ ۖ و إِنْ أ ط عْتُمُوهُمْ إِنَّكُ  آئِهِمْ لِيُجٰ   مْ ل مُشْرِكُون  أ وْلِي 

ا م نہ لیا آ و ر  جس چیز

 

   گیا پر آ للہ  کا ن

 

 کھاو

 

ا ہ ہے۔ آ و ر ن لا یقیناً آ و ر  ہوآ سے مب

 

ا  فسق و گی

 

 شبہ شیطاآ س کا کھان

 

)د و ستون(کے د لون  ءآ و لیا آ پنےو لی  ن

 آ لتا ہےکہ تم سے جھگڑآ  کر یہ میں

 

 د

 

 لیا یںن ا ب

 

 کا کہا مان

 

  گے۔جامشرک ہو  تم بھی بیشکتو  ۔ آ و ر  آ گر تم نے آ ن

 

 و

And do not eat of that upon which the name of Allah has not been mentioned, for 
indeed, it is grave disobedience. And indeed do the devils inspire their allies 
[among men] to dispute with you. And if you were to obey them, indeed, you would 
be associators [of others with Him]. 
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 122 
يْتًا  ان  م  م ن ك   ۥفِى أ و  م ن مَّث لُهُ  ۦفِى ٱلنَّاسِ ك   ۥنُورًا ي مْشِى بِهِ ع لْن ا ل هُ ج  ف أ حْي يْنٰ هُ و 

انُوا۟ ي عْم لُون   فِرِين  م ا ك  لِك  زُيِّن  لِلْكٰ  ذٰ  ا ۚ ك  نْه  ارِجٍ مِّ تِ ل يْس  بِخ   ٱلظُّلُمٰ 

 ندہ کر د  

 

رُ د ہ تھا پھر ہم نے آ سے ر
م
ھلا و ہ جو پہلے 

 

پ

ا  ہے۔کیا  سے و ہ لوگون میںجس  ا  ن  بناد   ر و شن نور بھی یساآ و ر  ہم نے آ س کےلئےآ   ا  ن  

 

 چلتاپھرن

  ظلمتیسےہو سکتا ہے جوآ   و ہ آ س جیسا
ھ
  کے آ ند
ی

ر   نہ سکے؟۔ آ سی پڑآ  ہو کہ و ہان سے نکل ہی میں ر و ن
ف
   و  طرح کا

ھ
ا شکرے)آ ند

 

  ن
ی

 میں ر و ن

 و بے( 

 

 ۔طرح(بہت   آ چھےو  خوشنما معلوم ہوتے ہیں )ر و شن نور  کی  و ہ آ نہیں عمل کرتے ہیں جود

And is one who was dead and We gave him life and made for him light by which to 
walk among the people like one who is in darkness, never to emerge therefrom? 
Thus it has been made pleasing to the disbelievers that which they were doing. 

 123 

 الأنعام
ا لِ  بِر  مُجْرِمِيه  ع لْن ا فِى كُلِّ ق رْي ةٍ أ كٰ  لِك  ج  ذٰ  ك  م ا ي مْكُرُون  إِلََّ و  ا ۖ و   بِأ نفُسِهِمْ ي مْكُرُوا۟ فِيه 

م ا ي شْعُرُون    و 

 ر  بستی آ سی
ہ
 آ بناد   میں طرح ہم نے 

 

ر
ی 
 میں  ا  ن  آ س کے مجرمون کو 

 

  و ہ کرتے ہیں ا نن  ر  ۔ حالانکہ جو مکاکرتے ر ہیں ا نن  مکار   کہ آ ن

 

 کا نقصان

 

آ ن

 ہے۔ آ س کا ن ا لکل آ حساس نہیں کو ہے۔ آ و ر آ نہیں آ نہیں

And thus We have placed within every city the greatest of its criminals to conspire 

therein. But they conspire not except against themselves, and they perceive [it] not. 

 124 

تَّىٰ نُؤْت   اي ةٌ ق الُوا۟ ل ن نُّؤْمِن  ح  تْهُمْ ء  آء  آ أُوتِى  رُسُلُ و إِذ ا ج  يْثُ  ٱللُّٰ   ۘٱللِّٰ ىٰ مِثْل  م  أ عْل مُ ح 
غ ارٌ عِ  مُوا۟ ص  يُصِيبُ ٱلَّذِين  أ جْر   ۥۗ س  ال ت هُ انُ  ٱللِّٰ ند  ي جْع لُ رِس  دِيدٌ بِم ا ك  وا۟ و ع ذ ابٌ ش 

 ي مْكُرُون  
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 کے ن ا س کوئی

 

  آ    ج ب  آ ن
ی
 

 

 ر گز آ   ہےتو کہتے ہیں آ  تی ت
ہ
 یماہم 

 

ک کہ آ   لائیں نہیں ن

 

 ہے ہمیں گئی یر سولون کو د   جو آ للہ کے چیز یسیگے ج ب  ن

 کا کام کس سے لینا نہ مل جائے ۔ آ للہ ہی  بھی

 

ت
ل
 کی یہ یبہے ۔عنقر بہتر جانتا ہے کہ ر سا 

 

و جہ سے   آ للہ کے ہان  کی نیومکار   مجرم لوگ  آ ن

 آ  

 

ت
ل
 

 

 سخت عذآ ب  سے د و چار  ہون گے۔ و ر  د

And when a sign comes to them, they say, "Never will we believe until we are given 

like that which was given to the messengers of Allah." Allah is most knowing of 

where He places His message. There will afflict those who committed crimes 

debasement before Allah and severe punishment for what they used to conspire. 

 125 

 ۥلِلَِْسْل ٰ  ٱللُّٰ ف م ن يُرِدِ  دْر هُ  ۥي شْر حْ ص   ۥي جْع لْ أ ن ي هْدِي هُ م ن يُرِدْ أ ن يُضِلَّهُ  ۥص  مِ ۖ و  دْر هُ
لِك   ذٰ  آءِ ۚ ك  م  عَّدُ فِى ٱلسَّ أ نَّم ا ي صَّ جًا ك  ر  يِّقًا ح  ل ى ٱلَّذِين   ٱللُّٰ ي جْع لُ  ض  لَ   ٱلرِّجْس  ع 

 يُؤْمِنُون  

  کو ہدآ   پس ج ب  آ للہ کسی
ی
 

 

ا  ہے تو آ س کا سینہکا ینےد   ت

 

 میں   متعلق چاہتا ہے کہ  گمرآ ہیہے۔ آ و ر  جس کے یتاآ سلام کے لئے کھول د    آ ر آ د ہ کرن

 پر  چڑھ ر ہا ہو۔آ سی ا کہن  ہے گو  یتابے حد تنگ ہونے د  پڑآ ر ہے تو آ س کا سینہ

 

 لو و ہ آ  سمان

 

 یماگون پر جو آ  طرح آ للہ  آ ن

 

لاتے)ن ا طل  نہیں ن

 آ ل د   (گندگیکی

 

 ہے۔ یتاد

So whoever Allah wants to guide - He expands his breast to [contain] Islam; and 
whoever He wants to misguide - He makes his breast tight and constricted as 
though he were climbing into the sky. Thus does Allah place defilement upon those 
who do not believe. 

 ـ اي ٰ و   126  لْن ا ٱلْ بِّك  مُسْت قِيمًا ۗ ق دْ ف صَّ طُ ر  وْمٍ ي ذَّكَّرُون  هٰ ذ ا صِرٰ   تِ لِق 

 ن  آ    قبول کرنے و آ لون کے لئے آ پنی ہم نے نصیحت ر آ ستہ ہے۔بیشک ھار ب  کا سید ےتیر یہیآ و ر  

 

 ہے۔ ا  ن  آ ضح کر د  و  سے  کو تفصیل ا ب

And this is the path of your Lord, [leading] straight. We have detailed the verses for 
a people who remember. 
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انُوا۟ ي عْم لُون   ۞ 127  لِيُّهُم بِم ا ك  بِّهِمْ ۖ و هُو  و  لٰ مِ عِند  ر  ارُ ٱلسَّ  ل هُمْ د 

 کے ر ب  کے ہانسلامتی

 

 کےلئے آ ن

 

 کے کیے آ ن

 

 کا و لی ہوئےآ عمال پرو ہی و آ لا گھر ہے  آ و ر  آ ن

 

 ہے۔ توآ ن

For them will be the Home of Peace with their Lord. And He will be their protecting 
friend because of what they used to do. 

 128 

 الأنعام

ر  ٱلْجِنِّ ق دِ ٱسْت كْث   مِيعًا يٰ م عْش  ي وْم  ي حْشُرُهُمْ ج  ق ال  أ وْلِي آؤُ و  نسِ ۖ و  هُم مِّن  رْتُم مِّن  ٱلِْْ
ل غْن آ أ ج   ب  بَّن ا ٱسْت مْت ع  ب عْضُن ا بِب عْضٍ و  نسِ ر  لْت  ل ن ا ۚ ق ال  ٱلنَّ ٱلِْْ ىٰكُمْ ل ن ا ٱلَّذِىٓ أ جَّ ثْو  ارُ م 

لِدِين   آء   خٰ  آ إِلََّ م ا ش  كِي ۗٱللُّٰ فِيه  بَّك  ح  لِيمٌ  إِنَّ ر   مٌ ع 

 و آ ن(کومحشرمیں
 

 

ں
ِ
ج 

ا نہ(سا ر ے)

 

  )آ للہ جل س

 

!۔  آ و ر  جس د ن

 

 ا ب

 

ی ِ
سا نون میںتم نے آ   یقیناًجمع کرے گا۔ کہ آ ے گرو ہ ج 

 

ن
سے بہت  

سا نون میں سا ر ےلوگون کو )گمرآ ہی

 

ن
 کے و لی پر(قابوکرر کھاتھا۔ تو آ 

 

 کن  ب  !۔ ہم سب  نے آ  گے کہ آ ے ہمار ے ر   کہیں ءآ و لیا سے آ ن

ک آ   پہنچے جو تو نے ہمار ے لئےمقرر  کرر کھی د  آ س معیا آ و ر  ہم آ پنی  ا ن  د و سرے سے بھرپور  فائدہ آ ٹھا

 

ا د  نِ ا ر   ۔تھی ن

 

ہو گاکہ تم سب  کا ٹھکانہ  یآ ر س

 ہے آ سی

 

 ح

 

   آ  تیر کہ(جو  آ للہ  چاہے ۔ بیشک یہر ہو گے مگر) ہمیشہ میں د و ر

 

ر
ی 
 لا ہے۔حکمت و آ لا خوب  جاننے و آ   یر ب  

And [mention, O Muhammad], the Day when He will gather them together [and say], 

"O company of jinn, you have [misled] many of mankind." And their allies among 

mankind will say, "Our Lord, some of us made use of others, and we have [now] 

reached our term, which you appointed for us." He will say, "The Fire is your 

residence, wherein you will abide eternally, except for what Allah wills. Indeed, your 

Lord is Wise and Knowing." 

لِّى ب عْض  ٱلظَّٰلِمِين   129 ع15 لِك  نُو  ذٰ  ك  انُوا۟ ي  و   كْسِبُون  ب عْضًا بِم ا ك 

 کےکرتوتون کی آ و ر  آ سی

 

ا لم لوگون  کو آ ن

 

 ۔ ہیں یتےبناد  و جہ سے بعض پر و لی طرح ہم بعض ظ

And thus will We make some of the wrongdoers allies of others for what they used 
to earn. 
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نسِ أ ل مْ  ر  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ آء  يٰ م عْش  كُمْ لِق  يُنذِرُون  ايٰ تِى و  ل يْكُمْ ء  ون  ع  نكُمْ ي قُصُّ أْتِكُمْ رُسُلٌ مِّ ي 
ل ىٰٓ أ نفُسِهِ  هِدُوا۟ ع  ش  نْي ا و  ي وٰةُ ٱلدُّ تْهُمُ ٱلْح  ل ىٰٓ أ نفُسِن ا ۖ و غ رَّ هِدْن ا ع  مْ ي وْمِكُمْ هٰ ذ ا ۚ ق الُوا۟ ش 

فِرِين   انُوا۟ كٰ   أ نَّهُمْ ك 

 
ِ
ج 

 و  آ ن کیاآ ے گرو ہِ 
 

 

 کی تے ر ہےآ و ر  تمہیںآ حکام پڑھ کر سنا ےمیر آ  ئے ؟۔ جو تمہیں سے تمہار ے ن ا س ر سول نہیں میں تم ہی  ں

 

 آ س د ن

 کر

 

 سے آ  گاہ کرتے ر ہے  و ہ عرض

 

 سب  کو د نیا گے کہ ہمیں یںملاقاب

 

ر آ ر  ہے۔آ و ر  آ ن
ق
ا ہون کا آ 

 

 ندگی کیآ پنے گی

 

 آ ل ر کھا  نے د ھوکے میں ر

 

د

( و ہ خود  آ پنےآ  ب  پر گوآ ہی ا شکرے تھے۔ تھا۔آ و  ر )آ ب 

 

ر و ن
ف
 د ے ر ہے ہون گے کہ ن لاشبہ و ہ کا

"O company of jinn and mankind, did there not come to you messengers from 
among you, relating to you My verses and warning you of the meeting of this Day of 
yours?" They will say, "We bear witness against ourselves"; and the worldly life 
had deluded them, and they will bear witness against themselves that they were 
disbelievers. 

بُّك  مُهْلِك  ٱلْقُر ىٰ بِظُلْمٍ و أ هْ  131  لِك  أ ن لَّمْ ي كُن رَّ فِلُون  ذٰ  ا غٰ   لُه 

  )ہدآ   یہ
ی
 

 

 م( ہے کہ تمہار آ ر ب  آ  کا بھیجنا ت

 

  و ر   و ہان کے ر ہنے و آ لے)ہدآ  کو ظلم و  جبر سے ہ لاک کرد ےآ   نکہ بستیو نہیں یسا( آ س لئے)لار
ی
 

 

 ت

 سے(بے خبر ہون۔

That is because your Lord would not destroy the cities for wrongdoing while their 
people were unaware. 

لِكُلٍّ  132  بُّك  بِغٰ فِلٍ ع   و  م ا ر  مِلُوا۟ ۚ و  مَّا ع  تٌ مِّ جٰ  ر   مَّا ي عْم لُون  د 

 ر  آ  
ہ
 سے د ر جے)مقرر ( ہیں کن  آ و ر  

 

   آ  تیر کرتے ہیں یہ آ و ر   جو کچھ بھی کے لئے آ س کے عمل کے لحاط

 

 ہے۔ غافل  نہیں ر آ  بھیر ب  آ س سےد

And for all are degrees from what they have done. And your Lord is not unaware of 
what they do. 
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 133 ط

 الأنعام
ي   أْ يُذْهِبْكُمْ و  حْم ةِ ۚ إِن ي ش  بُّك  ٱلْغ نِىُّ ذُو ٱلرَّ ر  آءُ ك  و  أ كُم سْت خْلِفْ مِن ب عْدِكُم مَّا ي ش  آ أ نش  م 

رِين   اخ  يَّةِ ق وْمٍ ء   مِّن ذُرِّ

  ر ب  بے نیا آ  آ و ر تیر

 

 و آ لا بھی ر

 

مب
ح
  یہے تمہار  ہے۔آ گر و ہ چاہے تو تم سب  کولے جائے آ و ر  تمہار ے بعد جسے چا بے پناہ ر 

 

س

 

ن

 جگہ جا
 
ی

 

 

 ں

 ہے۔ کیا آ  نسل سے پید قوم کی ید و سر  کہ تم کو بھی  بناد ےجیسا

And your Lord is the Free of need, the possessor of mercy. If He wills, he can do 

away with you and give succession after you to whomever He wills, just as He 

produced you from the descendants of another people. 

آ أ نتُم بِمُعْجِزِين   134  م   ـ اتٍ ۖ و   إِنَّ م ا تُوع دُون  ل 

ا  ہےو ہ  ن لا شبہ ہوکر ہی سے  کیا تمو عدہ و عید جوبھی بیشک

 

 ر گز عاجز نہیں جان
ہ
ے۔ ر ہے گا۔ آ و ر  تم آ س)آ للہ (کو

 

سکئ
 کر 

Indeed, what you are promised is coming, and you will not cause failure [to Allah]. 

 135 
امِلٌ ۖ ف   تِكُمْ إِنِّى ع  ل ىٰ م ك ان  لُوا۟ ع  وْمِ ٱعْم  قِ قُلْ يٰ ق   ۥعٰ  وْف  ت عْل مُون  م ن ت كُونُ ل هُ ب ةُ س 

 ۥلَ  يُفْلِحُ ٱلظَّٰلِمُون   ارِ ۗ إِنَّهُ  ٱلدَّ

 ۔بیشک جگہ عمل کیے قوم تم آ پنی یکہہ د و کہ آ ے میر

 

ا  ہون ۔عنقر عمل کیے بھی میں جاو

 

 کا گھر معلوم ہو تمہیں یبجان

 

 جائے گا کہ آ  خرب

ا لم لوگ فلاح نہیں

 

ا  ہے ۔ن لا شبہ ظ

 

ا فع ہون

 

 ۔ا کرتےن  ن ا   کس کے لئے ن

Say, "O my people, work according to your position; [for] indeed, I am working. And 
you are going to know who will have succession in the home. Indeed, the 
wrongdoers will not succeed. 
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 136 

رْثِ و ٱلْْ نْعٰ مِ ن   ِ مِمَّا ذ ر أ  مِن  ٱلْح  ع لُوا۟ لِلّٰ ج  ِ بِز عْمِهِمْ و  الُوا۟ هٰ ذ ا لِلّٰ ك آئِن ا ۖ  صِيبًا ف ق  و هٰ ذ ا لِشُر 
ك آئِهِمْ ف لَ  ي صِلُ إِل ى  ان  لِشُر  ا ۖٱللِّٰ ف م ا ك  م ا ك  ك آئِ  و  ِ ف هُو  ي صِلُ إِل ىٰ شُر  آء  م ا هِمْ ۗ س  ن  لِلّٰ

 ي حْكُمُون  

 عومقرر  کرتے ہیں سے آ للہ کا  حصہ بھی میں نیشیوآ و ر  مو کھیتی ہوئی کی آ  پید آ و ر  آ للہ کی

 

ر
م
حصہ آ للہ کا   یہکہ  سے کہتے ہیں لمہ خیا۔ آ و ر  آ پنے 

 کے شر نیکوحصہ ہمار ے شر یہہے آ و ر  

 

ا ہے و ہ تو آ للہ کی نیکوکا ہے ۔پس جو حصہ آ ن

 

ا  ہےو ہ جا سکتا طرف نہیں کا ہون

 

 ۔آ و ر  جوحصہ  آ للہ کا ہون

 کے شر

 

ا  ہے۔ کیسا کی نیکوآ ن

 

ر آ   فیصلہ طرف ج لا جان
ی 

 ۔کرتے ہیں یہہے جو 

And the polytheists assign to Allah from that which He created of crops and 
livestock a share and say, "This is for Allah," by their claim, "and this is for our 
partners [associated with Him]." But what is for their "partners" does not reach 
Allah, while what is for Allah - this reaches their "partners." Evil is that which they 
rule. 

 137 
يَّن  لِك ثِيرٍ مِّن  ٱلْمُشْرِكِين  ق تْل  أ وْلٰ دِ  لِك  ز  ذٰ  ك  لْبِ و  لِي  ك آؤُهُمْ لِيُرْدُوهُمْ و  ل يْهِمْ هِمْ شُر  سُوا۟ ع 

آء   ل وْ ش  م ا ٱللُّٰ دِين هُمْ ۖ و   ي فْت رُون   م ا ف ع لُوهُ ۖ ف ذ رْهُمْ و 

 کے شر آ و ر  آ سی

 

 آ تی نے آ پنی نیکوطرح بہت سے مشرکون کو آ ن

 

ا کہ آ نہیں ا  ن  کوخوشنما بنا د    ل(خیاآ و لاد  کوقتل کرنےکے)د

 

 ہ لاکت میں ہے ن

 کے د  

 

 آ ل د ےآ و ر آ ن

 

 پر  مشتبہ بنا د ے۔ آ گر آ للہ )جبرآ ً( چاہتا توو ہ آ   یند

 

 ن ا تیں یہو ر  جو کچھ آ   نہ کرتے ۔پس  آ نہیں یساکو آ ن

 

بنا تے  من گھڑب

 پڑآ  ر ہنے د و ۔ نہییو۔ ہیں

And likewise, to many of the polytheists their partners have made [to seem] 
pleasing the killing of their children in order to bring about their destruction and to 
cover them with confusion in their religion. And if Allah had willed, they would not 
have done so. So leave them and that which they invent. 

 138 

 الأنعام
آ إِ  رْثٌ حِجْرٌ لََّ ي طْع مُه  ح  ق الُوا۟ هٰ ذِهٓۦِ أ نْعٰ مٌ و  آءُ بِز عْمِهِمْ و أ نْعٰ مٌ و  حُرِّم تْ  لََّ م ن نَّش 

ا ٱفْ  ٱللِّٰ ظُهُورُه ا و أ نْعٰ مٌ لََّ ي ذْكُرُون  ٱسْم   ل يْه  ي جْزِيهِم بِم ا ك  ع  ل يْهِ ۚ س   انُوا۟ ي فْت رُون  تِر آءً ع 
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 سے( کہتے ہیں

 

ے ہیں صرف و ہی تو ممنوع ہے آ نہیں کھیتی  یہجانور  آ و ر   یہکہ   آ و ر )آ پنے ظن و  گمان

 

سکئ
۔  آ و ر   کچھ جس کے ن ا ر ےہم چاہیں کھا 

ر د آ ر   یپشت پر سوآ ر   جن کی ہیںیسےچون ا ئے  آ  
ی 
ا م نہیںجن پر آ   ہیںیسےہے آ و ر  کچھ جانور  آ   ا  ن  کوحرآ م کر  د   یآ و ر  ن ا ر 

 

ا ۔  لیا للہ کا ن

 

)آ   یہجان  للہسب 

ا  ہی

 

 گھڑن

 

 لگانےکی آ للہ آ نہیں یبتو ہے ۔عنقر پر(جھوب

 

 بہتان

 

 سزآ  د ے گا۔ آ س جھوب

And they say, "These animals and crops are forbidden; no one may eat from them 

except whom we will," by their claim. And there are those [camels] whose backs are 

forbidden [by them] and those upon which the name of Allah is not mentioned - [all 

of this] an invention of untruth about Him. He will punish them for what they were 

inventing. 

 139 
ةٌ لِّذُكُو  الِص  ق الُوا۟ م ا فِى بُطُونِ هٰ ذِهِ ٱلْْ نْعٰ مِ خ  جِن ا ۖ و  و  ل ىٰٓ أ زْوٰ  مٌ ع  رَّ مُح  يْت ةً رِن ا و  إِن ي كُن مَّ
كِ   ۥح  هُمْ ۚ إِنَّهُ صْف  ي جْزِيهِمْ و  ك آءُ ۚ س  لِيمٌ ف هُمْ فِيهِ شُر   يمٌ ع 

 جانور و ن کے پیٹ کہتے ہیں بھی یہآ و ر  

 

ا ( حرآ م ہے   نیوبیو یخالص ہمار ے مرد و ن کے لئے  ہے آ و ر  ہمار   یہہے  میں کہ جو آ ن

 

پر)آ س کا کھان

رُ د ہ )پید
م
 کی یب۔آ للہ عنقر ہوتے ہیں کن  سب  شر (ہو تو  آ س کے کھانے میںآ  ۔آ و ر  جو بچہ 

 

 بیا بنائی آ ن

 

سزآ  د ے گا  د ہ ن ا تون پر آ نہیںکر ن

  نہاو ہ  ۔بیشک
ی
 

 

 کچھ جاننے و آ لا ہے۔ حکمت و آ لا سب   ت

And they say, "What is in the bellies of these animals is exclusively for our males 
and forbidden to our females. But if it is [born] dead, then all of them have shares 
therein." He will punish them for their description. Indeed, He is Wise and Knowing. 

 140 ع16
هًا بِغ يْرِ عِ  ف  هُمْ س  سِر  ٱلَّذِين  ق ت لُوٓا۟ أ وْلٰ د  ز ق هُمُ ق دْ خ  مُوا۟ م ا ر  رَّ ح  ل ى ٱفْتِ  ٱللُّٰ لْمٍ و    ۚ ٱللِّٰ ر آءً ع 

انُوا۟ مُهْت دِين   م ا ك  لُّوا۟ و   ق دْ ض 

ا د آ نی پڑگئے۔ و ہ لوگ جنہون نے آ پنی طور  پر خسار ے میں یقینی

 

 آ و ر  ن

 

ت
ل
 لگاتے ہوئےآ س آ و   بنا پر قتل کیا کی آ و لاد  کوجہا

 

 بہتان

 

ر  آ للہ پر جھوب

 ق کو حرآ م کر لیا

 

 ر گز  ہدآ   یہ یقیناً۔کے عطا کرد ہ  ر ر
ہ
  لوگ گمرآ ہ ہو گئے آ و ر  

ی
 

 

 ۔نہیں ہونےو آ لون میں ا فتہن   ت
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Those will have lost who killed their children in foolishness without knowledge and 

prohibited what Allah had provided for them, inventing untruth about Allah. They 

have gone astray and were not [rightly] guided. 

 141 لا

رْع  مُخْت لِفًا  ۞ تٍ و ٱلنَّخْل  و ٱلزَّ يْر  م عْرُوشٰ  تٍ و غ  نَّٰتٍ مَّعْرُوشٰ  أ  ج   ۥو هُو  ٱلَّذِىٓ أ نش  أُكُلُهُ
 ۥي   هُ قَّ اتُوا۟ ح  بِهٍ ۚ كُلُوا۟ مِن ث م رهِٓۦِ إِذ آ أ ثْم ر  و ء  يْر  مُت شٰ  بِهًا و غ  مَّان  مُت شٰ  يْتُون  و ٱلرُّ وْم  و ٱلزَّ

 ۥلَ  يُحِبُّ ٱلْمُسْرِفِين    ۦۖ و لَ  تُسْرِفُوٓا۟ ۚ إِنَّهُ ادِهِ  ح ص 

 پید آ و ر   و ہ)آ للہ(ہی

 

 پر نہیں نیو( چھترسے نجو)بیلو پر چڑھائے گئے آ و ر  و ہ بھی نیوسے(چھتر ن)بیلو کیے آ  توہے جس نے ن ا غاب

 آ و  ر کھیتی

 

ب

 

   جن کے پھل مختلف ہیں چڑھائےگئے ۔ آ و ر  کھجور  کے د ر ج

 

 یتوآ و ر  ر

 

ا ر  بھی ن

 

د و سرے سے مشابہ آ و ر  ج د آ  ج د آ   کن  جو آ   کیے آ  پید آ و ر  آ ن

 کے ہیں بھی

 

 آ سے کاٹو تو آ س میں ۔تو آ ن

 

  آ و ر  جس د ن

 

ا نہ(  کا حق بھی پھل کھاو

 

 نہ کیاآ د آ  کرو  ۔آ و   سے )آ للہ جل س

 

و ہ  کرو  ۔بیشک ر  بے جا خرح

 کرنے و آ لون کون ا لکل محبوب  نہیں

 

ا ۔ بے جا خرح

 

ھی
ک

 ر 

And He it is who causes gardens to grow, [both] trellised and untrellised, and palm 

trees and crops of different [kinds of] food and olives and pomegranates, similar 

and dissimilar. Eat of [each of] its fruit when it yields and give its due [zakah] on the 

day of its harvest. And be not excessive. Indeed, He does not like those who 

commit excess. 

 142 لا

 الأنعام
ز ق كُمُ  ف رْشًا ۚ كُلُوا۟ مِمَّا ر  مُول ةً و  مِن  ٱلْْ نْعٰ مِ ح  تِ ٱلشَّ  ٱللُّٰ  و   ۥل كُمْ و لَ  ت تَّبِعُوا۟ خُطُوٰ  يْطٰ نِ ۚ إِنَّهُ

 ع دُوٌّ مُّبِينٌ 

 ے قد و آ لے آ و ر  چھوٹے قد و آ لے بھی میں نیشیوآ و ر  مو

 

ر
ی 

  آ و ر  شیطا ا  ن  (کہ آ للہ  کا د  کیے آ  )پید 

 

 ق کھاو

 

 ہوآ  ر ر

 

 چلو۔  ن

 

کے نقشِ قدم  پر مب

د   
ھلا ہوآ  )ج 

ک

 (د شمن ہے۔ین لاشک و  شبہ و ہ تمہار آ  

And of the grazing livestock are carriers [of burdens] and those [too] small. Eat of 
what Allah has provided for you and do not follow the footsteps of Satan. Indeed, 
he is to you a clear enemy. 
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 143 لا
عْزِ  مِن  ٱلْم  أْنِ ٱثْن يْنِ و  نِي ة  أ زْوٰ جٍ ۖ مِّن  ٱلضَّ م  أ   ث مٰ  رَّ يْنِ ح  آلذَّك ر  يْنِ ۗ قُلْ ء  مِ ٱلُْْنث ي يْنِ أ مَّا ٱثْن 
ونِى بِعِلْ   ـُ امُ ٱلُْْنث ي يْنِ ۖ ن بِّ ل يْهِ أ رْح  دِقِين  ٱشْت م ل تْ ع   مٍ إِن كُنتُمْ صٰ 

 ے پیدیشیمو یہ)آ للہ نے

 

ا نہ(نے حرآ م نرد و نون  سے د و  ۔  پوچھو کہ کیا میں یسے د و  آ و ر  بکر میں بھیڑ ہیں کیے آ  ( آ  ٹھ جور

 

آ س) آ للہ جل س

 ن کے پیٹ ا  ن    د و نون ماد آ ئیں ا  ن   ہیں کیے

 

 آ گر تم سچے د لیل علمی ہے؟  ۔مجھےکسی میں جو د و نون ماد آ و

 

  ہو۔سے بتاو

[They are] eight mates - of the sheep, two and of the goats, two. Say, "Is it the two 
males He has forbidden or the two females or that which the wombs of the two 
females contain? Inform me with knowledge, if you should be truthful." 

 144 ع17

آل يْنِ ۗ قُلْ ء  رِ ٱثْن  مِن  ٱلْب ق  بِلِ ٱثْن يْنِ و  مِن  ٱلِْْ م  أ مِ ٱلُْْنث ي يْنِ أ مَّ و  رَّ يْنِ ح  ل يْهِ ذَّك ر  ا ٱشْت م ل تْ ع 
ىٰكُمُ  صَّ آء  إِذْ و  د  امُ ٱلُْْنث ي يْنِ ۖ أ مْ كُنتُمْ شُه  ذ ا ۚ ف م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ  ٱللُّٰ  أ رْح  ل ى ٱفْت ر ىٰ ع   بِهٰ 

ذِبًا لِّيُضِلَّ ٱلنَّاس  بِغ يْرِ عِلْمٍ ۗ إِنَّ  ٱللِّٰ  وْم  ٱلظَّٰلِمِين   ٱللّٰ  ك   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

 سے د و آ و ر  گائے سے د و پید آ و ر آ سی

 

ت

 

ی
ا نہ(نے د و نون نرو ن کو  ۔ پوچھوکہ کیاہیں کیے آ  طرح آ و 

 

 د و نون ماد آ ئیں ا  ن  ہے  آ م کیاحرآ س )آ للہ جل س

 ن کے ر حمون میں ا  ن  

 

 موجود  تھےج ب  آ للہ نے تمہیں ہے؟۔کیا جو د و نون ماد آ و

 

ت
ق
 ہو ۔پھر آ   ؟تھی کی  و صیت تم آ س و 

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
س سے 

ا کہ لوگو ن کو بغیر

 

 گھڑلے ن

 

 بہتان

 

ا  پھرے ۔بیشک کسی گا؟۔ جو آ للہ پر جھوب

 

  یسےآ للہ آ  علم کے گمرآ ہ کرن

 

ہونے  نہیں ا ب  ن  ا لم لوگون  کور آ ہ ظ

 ۔یتاد 

And of the camels, two and of the cattle, two. Say, "Is it the two males He has 
forbidden or the two females or that which the wombs of the two females contain? 
Or were you witnesses when Allah charged you with this? Then who is more unjust 
than one who invents a lie about Allah to mislead the people by [something] other 
than knowledge? Indeed, Allah does not guide the wrongdoing people." 
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 145 

مًا  يْت ةً أ وْ د  ۥٓ إِلََّٓ أ ن ي كُون  م  ل ىٰ ط اعِمٍ ي طْع مُهُ مًا ع  رَّ آ أُوحِى  إِل ىَّ مُح  قُل لََّٓ أ جِدُ فِى م 
 ۥرِجْسٌ أ وْ فِسْقًا أُهِلَّ لِغ يْرِ  يْر   ٱللِّٰ مَّسْفُوحًا أ وْ ل حْم  خِنزِيرٍ ف إِنَّهُ  ۦۚ ف م نِ ٱضْطُرَّ غ  بِهِ

ا حِيمٌ ب اغٍ و لَ  ع  فُورٌ رَّ بَّك  غ   دٍ ف إِنَّ ر 

 ل ہوئی کہہ د و   کہ مجھ پر جو و حی

 

ا ر

 

ا   کھانے و آ لے پر حرآ م نہیں کوبھی چیز کسی ہےآ س کے مطابق میں ن

 

بہتا  ا  ن   آ س کے کہ مرآ  ہوآ  جانور ۔ بجزن ا ن

 ۔

 

  یرخنز ا  ن  خون

 

ب

 

ا ن ا ک ہیں یقیناً تو سب   یہ ۔کا گوس

 

  چیز کوئی ا  ن  ۔ ن

 

ر

 

ی
ا جا

 

  کرکسی ن

 

ا م لیا کہ آ س پر آ للہ  کوچھور

 

 آ گر کوئی ہو۔لیکن گیا آ و ر  کا ن

ر مانی
ف
ا 

 

 ر  نکل جانے و آ لا ہوتو  کرنے و آ لا  آ و ر  نہ ہی )بھوک سے(مجبور  ہو جائے  نہ تو ن
ہ
 آ  بخشنے و آ لا نہا آ  تیر ن لاشبہحد سے ن ا 

 

ر
ی 
  ر ب   

ی
 

 

  ت

 

مہرن ا ن

 ہے۔

Say, "I do not find within that which was revealed to me [anything] forbidden to one 

who would eat it unless it be a dead animal or blood spilled out or the flesh of swine 

- for indeed, it is impure - or it be [that slaughtered in] disobedience, dedicated to 

other than Allah. But whoever is forced [by necessity], neither desiring [it] nor 

transgressing [its limit], then indeed, your Lord is Forgiving and Merciful." 

 146 

 الأنعام

مِن  ٱلْ  مْن ا كُلَّ ذِى ظُفُرٍ ۖ و  رَّ ل ى ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ ح  ل يْهِمْ و ع  مْن ا ع  رَّ رِ و ٱلْغ ن مِ ح  آ ب ق   شُحُوم هُم 
و اي آ أ وْ م ا ٱخْت   إِلََّ م ا آ أ وِ ٱلْح  م ل تْ ظُهُورُهُم  هُم بِب غْ ح  يْنٰ  ز  لِك  ج  يِهِمْ ۖ و إِنَّا ل ط  بِع ظْمٍ ۚ ذٰ 

دِقُون    ل صٰ 

 ر آ   نیود  یہوآ و ر  
ہ
ا خن و آ لا جانور  حرآ م کر د   کن  پرہم نے 

 

 د و نون کی میں ی۔ آ و ر  گائے آ و ر بکرا تھان  ن

 

بجز آ س  تھی یحرآ  م کرد   بیچر سے آ ن

 کی

 

 کی ہوئی سے ملی یجو ہڈ ا  ن  ہو   پر لگی نیوآ نتڑ ا  ن  پشت پر  کےجوآ ن

 

 کو  آ ن

 

ہم  یقیناًآ و ر   تھی یسزآ  د   یہجہ سے و   شرآ ر تون کی ہو ۔ ہم نے آ ن

 ۔سچے ہیں ن ا لکل

And to those who are Jews We prohibited every animal of uncloven hoof; and of the 
cattle and the sheep We prohibited to them their fat, except what adheres to their 
backs or the entrails or what is joined with bone. [By] that We repaid them for their 
injustice. And indeed, We are truthful. 



 344 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 344 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

بُّكُمْ ذُو 147  ذَّبُوك  ف قُل رَّ سِع ةٍ و لَ  يُر   ف إِن ك  حْم ةٍ وٰ  وْمِ ٱلْمُجْرِمِير   ۥع نِ ٱلْق   ن  دُّ ب أْسُهُ

 و آ لا ہے۔ مگرآ س کا عذآ ب  مجرم یںکر یبتکذ یآ گر تمہار   پھربھی

 

مب
ح
 ۔ٹلنے و آ لا نہیں لوگون سےکبھی تو کہہ د و   کہ تمہار آ  ر ب  توبے پناہ ر 

So if they deny you, [O Muhammad], say, "Your Lord is the possessor of vast 
mercy; but His punishment cannot be repelled from the people who are criminals." 

 148 

آء   كُوا۟ ل وْ ش  ي قُولُ ٱلَّذِين  أ شْر  كْن   ٱللُّٰ س  آ أ شْر  مْن ا مِ م  رَّ اب آؤُن ا و لَ  ح  لِك  ا و لَ ٓ ء  ذٰ  ىْءٍ ۚ ك  ن ش 
ن ا ۗ قُلْ  تَّىٰ ذ اقُوا۟ ب أْس  نْ عِلْمٍ ف تُخْرِجُوهُ ل   ك ذَّب  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ح  كُم مِّ ن آ ۖ إِن ه لْ عِند 

 صُون  ت تَّبِعُون  إِلََّ ٱلظَّنَّ و إِنْ أ نتُمْ إِلََّ ت خْرُ 

ے۔ آ سی چیز ہمار ے ن ا ب  د آ د آ    شرک کرتے آ و ر  نہ  ہم کسی گےکہ آ گر آ للہ چاہتا نہ توہم آ و ر  نہ ہی شرک کرنے و آ لےکہیں

 

سکئ
 کو حرآ م ٹھہرآ 

 لوگون نے بھی

 

 سے پہلے تھے  طرح آ ن

 

 کہاتھاجو آ ن

 

 ہ چکھ کرہی نیہا جھوب

 

ر
م
ک کہ ہمار ے عذآ ب  کا 

 

 تمہار ےن ا سچھو کہ کیار ہے ۔ پو ن

  لیکرو ؟۔ تم تومحض خیا ہے تو آ سے ہمار ے سا منےپیش و سند د لیل علمی کوئی

ک

 

ن

 ن ا تون پر چلتے ہو آ و ر  صرف  آ 

ل

 
 
ی

 آ تےر ہتے ہو۔ ہی ں

 

 د و ر

Those who associated with Allah will say, "If Allah had willed, we would not have 
associated [anything] and neither would our fathers, nor would we have prohibited 
anything." Likewise did those before deny until they tasted Our punishment. Say, 
"Do you have any knowledge that you can produce for us? You follow not except 
assumption, and you are not but falsifying." 

ِ قُلْ  149  ّٰ ىٰكُمْ  فَل ِ د  آء  ل ه  لِغ ةُ ۖ ف ل وْ ش  ةُ ٱلْبٰ    أ جْم عِين  ٱلْحُجَّ

 لِ د لیل کی کہہ د و  کہ آ للہ ہی
ن
  ہے۔ آ گر آ للہ )جبرآ ً( چاہتا تو تم سب  کو ہدآ   حجت قا

ی
 

 

 ۔یتاد ے د  ت

Say, "With Allah is the far-reaching argument. If He had willed, He would have 
guided you all." 

 150 ع18
دُون  أ نَّ  كُمُ ٱلَّذِين  ي شْه  آء  د  رَّ  ٱللّٰ  قُلْ ه لُمَّ شُه  هِدُوا۟ ف لَ  ت شْه  ح  دْ م ع هُمْ ۚ و لَ  م  هٰ ذ ا ۖ ف إِن ش 
تِن ا و ٱلَّذِي  ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ بِّ ت تَّبِعْ أ هْو آء  ٱلَّذِين  ك   ـ اخِر ةِ و هُم بِر   هِمْ ي عْدِلُون  ن  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ
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 کی

 

 گوآ ہون کو جو آ س ن ا ب

 

  آ پنے آ ن

 

 کے  یںد   د ے بھی ( گوآ ہیٹیہے؟۔ آ و ر  آ گر و ہ )جھو  نے آ سے حرآ م کیاکہ آ للہ یںد   گوآ ہی کہہ د و  لاو

 

تو تم  آ ن

 لوگون کیینانہ د   سا تھ گوآ ہی

 

 کی ۔ آ و ر   آ ن

 

ا ب

 

س
ہ 
لاتےہیں نیتوآ    ینہ کرو  جوہمار   یو  پیر خوآ 

 

ھی
 
ح

 پر آ  آ و ر  جو آ    کو

 

 یماخرب

 

ر کھتے  ۔ آ و ر  و ہ د   نہیں ن

 ل ٹھہرآ تے ہیں
ن
 ۔و سرو ن کو آ پنے ر ب  کا ہم پلہ و مدِ مقا

Say, [O Muhammad], "Bring forward your witnesses who will testify that Allah has 

prohibited this." And if they testify, do not testify with them. And do not follow the 

desires of those who deny Our verses and those who do not believe in the 

Hereafter, while they equate [others] with their Lord. 

 151 

 الأنعام

نًا ۖ  ۞ يْنِ إِحْسٰ  لِد  بِٱلْوٰ  اً ۖ و   ـ يْ  ۦش  ل يْكُمْ ۖ أ لََّ تُشْرِكُوا۟ بِهِ بُّكُمْ ع  م  ر  رَّ  و لَ  قُلْ ت ع ال وْا۟ أ تْلُ م ا ح 
ر  مِ  حِش  م ا ظ ه  بُوا۟ ٱلْف وٰ  نْ إِمْلٰ قٍ ۖ نَّحْنُ ن رْزُقُكُمْ و إِيَّاهُمْ ۖ و لَ  ت قْر  كُم مِّ م ا ت قْتُلُوٓا۟ أ وْلٰ د  ا و  نْه 

م   رَّ  ۦل ع لَّكُمْ ت عْقِلُون   ٱللُّٰ ب ط ن  ۖ و لَ  ت قْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس  ٱلَّتِى ح  ىٰكُم بِهِ صَّ لِكُمْ و  قِّ ۚ ذٰ   إِلََّ بِٱلْح 

  میں

 

 ن جو کچھ تمہار ے ر ب  نے تم پر حرآ م کیا تمہیں کہہ د و  کہ آ  و

 

  آ و ر  مان ن ا ب  کے  کن  شر کو بھی کہ آ س کے سا تھ کسی یہہے ۔ سناو

 

نہ بناو

 ق د  تمہیں آ و لاد  کو قتل نہ کرو   ہم ہی کے سی ب  آ پنی سا تھ حسنِ سلوک کرو  ۔آ و ر  تنگدستی

 

 آ و ر  آ   ہیں یتےر ر

 

 ئیگے۔ آ و ر  بے حیا یںد   کو بھی ن

 ر  ہون 
ہ
ا 

 

ر   ہپوشید ا  ن  کے کام خوآ ہ  ظ
ق
 کے 

 

 ۔ آ و ر  جس کسی  یبآ ن

 

ک نہ جاو

 

ر آ ر   ن
ق
 کاقتل  آ للہ  نے حرآ م 

 

(حق کےقتل )شرعیہےآ سےبغیر ا  ن  د   جان

ا کہ تم عقل سے کام لو۔ کی و صیت آ س نے تمہیں ہے و ہ  جس کی یہنہ کرو ۔

 

 ہے ن

Say, "Come, I will recite what your Lord has prohibited to you. [He commands] that 
you not associate anything with Him, and to parents, good treatment, and do not kill 
your children out of poverty; We will provide for you and them. And do not 
approach immoralities - what is apparent of them and what is concealed. And do 
not kill the soul which Allah has forbidden [to be killed] except by [legal] right. This 
has He instructed you that you may use reason." 
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 152 لا

نُ  بُوا۟ م ال  ٱلْي تِيمِ إِلََّ بِٱلَّتِى هِى  أ حْس   ۥۖ و أ وْفُوا۟ ٱح  و لَ  ت قْر  هُ لْك يْل  و ٱلْمِيز ان  تَّىٰ ي بْلُغ  أ شُدَّ
ا ۖ و إِذ ا قُلْ  ان  ذ ا قُرْب ىٰ تُمْ بِٱلْقِسْطِ ۖ لَ  نُك لِّفُ ن فْسًا إِلََّ وُسْع ه  ل وْ ك  بِع هْدِ ف ٱعْدِلُوا۟ و   ٱللِّٰ   ۖ و 

 ۦل ع لَّكُمْ ت ذ كَّرُون   ىٰكُم بِهِ صَّ لِكُمْ و   أ وْفُوا۟ ۚ ذٰ 

و مگر آ   کے مال کے ن ا س بھی یتیمآ و ر  
ک

 

ھی
 
پ

ک کہ و ہ جوآ نی نیہاہو  ینسے کہ بہتر یقےطر یسےنہ 

 

ا ب  و  تول کو  آ نصاف کے کو پہنچ جا ن

 

ئے ۔آ و ر  ن

   آ س کی کو بھی سا تھ پور آ  کرو ۔ہم کسی

 

 سے ر

 

ت
ق
 کہو تو آ نصاف ۔ آ و ر  ج ب   کوئی یتےد  نہیں تکلیف ا د ہن  ظا 

 

 سے کہو آ گرچہ ر شتہ د آ ر ہی ن ا ب

 ن ا تون کا آ للہ  تمہیں ہو۔آ و ر  آ للہ

 

ا کہ تم غور و فکرہے  یتاحکم د   کا عہد پور آ  کرو ۔ آ ن

 

چ ن
ص

 

ن

 ئ   سے 

 

 و ۔حاصل کر ب

And do not approach the orphan's property except in a way that is best until he 
reaches maturity. And give full measure and weight in justice. We do not charge 
any soul except [with that within] its capacity. And when you testify, be just, even if 
[it concerns] a near relative. And the covenant of Allah fulfill. This has He instructed 
you that you may remember. 

 153 
طِى مُسْت قِيمًا ف ٱتَّبِعُوهُ ۖ و لَ  ت تَّبِ  ق  بِكُمْ ع ن س  و أ نَّ هٰ ذ ا صِرٰ  رَّ بُل  ف ت ف  لِكُمْ بِيعُوا۟ ٱلسُّ  ۦۚ ذٰ  لِهِ

 ۦل ع لَّكُمْ ت تَّقُون   ىٰكُم بِهِ صَّ  و 

 چلو و ہ تمہیں ر آ ستہ ہےپس آ سی ھاسید آ  میر یہی آ و ر  بیشک

 

آ س  گے۔ تمہیں یںہ سے ہٹا د  ر آ   آ للہ کی پرچلتے ر ہو۔آ و ر  د و سرے ر آ ستون پر مب

  کی

 

 ۔ جاتی کی و صیت ن ا ب

 

ا کہ تم بچنے و آ لےبن جاو

 

 ن

And, [moreover], this is My path, which is straight, so follow it; and do not follow 
[other] ways, for you will be separated from His way. This has He instructed you 
that you may become righteous. 

 154 ع19

 الأنعام
ن   ل ى ٱلَّذِىٓ أ حْس  ى ٱلْكِتٰ ب  ت م امًا ع  ات يْن ا مُوس  ىْءٍ و هُدًى و   ثُمَّ ء  ت فْصِيلًَ لِّكُلِّ ش  حْم ةً و  ر 

بِّهِمْ يُؤْمِنُون   آءِ ر   لَّع لَّهُم بِلِق 
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  تھی یکوو ہ کتاب  د   پھر ہم نے موسیؑ 

 

ی
 کی کی  جو 

 

 ر  چیز آ و ر جس میں تھی تکمیل عمل کرنے و آ لون پر آ حسان
ہ

آ و ر سرچشمہٴ  تھی تفصیل کی 

  ہدآ  
ی
 

 

 تھی ت

 

مب
ح
ا کہ و ہ لوگ آ پنے ر ب  کی آ و ر  سرآ سرر 

 

 پر آ   ۔ن

 

 یماملاقاب

 

 ۔ لےآ  ئیں ن

Then We gave Moses the Scripture, making complete [Our favor] upon the one who 
did good and as a detailed explanation of all things and as guidance and mercy that 
perhaps in [the matter of] the meeting with their Lord they would believe. 

مُون   155 لا كٌ ف ٱتَّبِعُوهُ و ٱتَّقُوا۟ ل ع لَّكُمْ تُرْح  هُ مُب ار  لْنٰ   و هٰ ذ ا كِتٰ بٌ أ نز 

(بھی یہآ و ر  

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا ہم نےہی کتاب  )

 

ا ر

 

ر کت ہے تو آ سی ہی ہےجوبہتن
ی 
ر   پر چلتے ر ہو آ و ر  )آ للہ  کی ن ا  

ف
ا 

 

ا کہ تم پر  مانین

 

 ر تے ر ہو  ن

 

سے( د

 جائے۔ ر حم کیا

And this [Qur'an] is a Book We have revealed [which is] blessed, so follow it and 

fear Allah that you may receive mercy. 

ت يْنِ  156 لا ل ىٰ ط آئِف  آ أُنزِل  ٱلْكِتٰ بُ ع  تِهِمْ مِن ق بْلِن ا و إِن  أ ن ت قُولُوٓا۟ إِنَّم   ل غٰ فِلِين   كُنَّا ع ن دِر اس 

ا کہ تم 

 

ر قون )صرف آ لبتہ نہ کہو کہ ہم سے پہلے  نیون
ف
 و  آ نجیل( پرتو  کتاب   )تونئیوآ و ر  عیسا نیود  یہو یعنید و  

 

 ل ہوئیر آ ب

 

ا ر

 

۔ آ و ر ہم تھی (ن

ے پڑھانے سےمحض بے خبر تھے۔

 

ھئ
 کے پڑ

 

 تو آ ن

[We revealed it] lest you say, "The Scripture was only sent down to two groups 

before us, but we were of their study unaware," 

 157 

ل يْن ا ٱلْكِتٰ بُ ل كُنَّآ  ن  أ وْ ت قُولُوا۟ ل وْ أ نَّآ أُنزِل  ع  كُم ب يِّ آء  دْ ج  ىٰ مِنْهُمْ ۚ ف ق  بِّكُمْ  أ هْد  ةٌ مِّن رَّ
حْم ةٌ ۚ ف م نْ أ ظْل مُ مِمَّ  ر   ـ ايٰ تِ و هُدًى و  ذَّب  بِ ن جْزِى ٱلَّذِي ٱللِّٰ ن ك  ا ۗ س  نْه  ف  ع  د  ص  ن  و 

انُوا۟ ي صْ  تِن ا سُوٓء  ٱلْع ذ ابِ بِم ا ك  ايٰ   دِفُون  ي صْدِفُون  ع نْ ء 
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 ل کی یہ ا  ن  

 

ا ر

 

 کی جاتی کہہ د و  کہ آ گر ہم پر کتاب  ن

 

   نسبت کہیں تو ہم آ ن

 

 تمہار ے ن ا س تمہار ے ر ب  کی یقیناًپس  ر ستے پر ہوتے۔ ھےسید ا د ہن  ر

ہ ہدآ   کن  طرف سے آ  

 

می

 

ج س

  بہت و آ ضح کتاب  آ و ر  سر 
ی
 

 

 آ   چکی آ و ر خصوصی ت

 

مب
ح
 ہو گا ر 

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
لا  نیتوآ     جو آ للہ کیہے ۔پھر آ س سے 

 

ھی
 
ح

کو 

 

 

 کے آ س ر و کنے کےسی  سے ر و کتے ہیں نیتوآ   یلوگون کو جو  ہمار   یسےہم آ   یبر ہے؟۔عنقر سےسےر و کتاد ےآ و ر آ ن

 

ب  بہت سخت ۔آ ن

 گے۔ یںب  د  عذآ  

Or lest you say, "If only the Scripture had been revealed to us, we would have been 

better guided than they." So there has [now] come to you a clear evidence from 

your Lord and a guidance and mercy. Then who is more unjust than one who 

denies the verses of Allah and turns away from them? We will recompense those 

who turn away from Our verses with the worst of punishment for their having 

turned away. 

 158 

ل ٰٓئِك ةُ أ وْ  ايٰ تِ ر  ي أْتِ ه لْ ي نظُرُون  إِلََّٓ أ ن ت أْتِي هُمُ ٱلْم  بُّك  أ وْ ي أْتِى  ب عْضُ ء  بِّك  ۗ ي وْم  ى  ر 
ا ل   نُه  عُ ن فْسًا إِيمٰ  بِّك  لَ  ي نف  ايٰ تِ ر  ب  ي أْتِى ب عْضُ ء  س  ام ن تْ مِن ق بْلُ أ وْ ك  تْ فِىٓ مْ ت كُنْ ء 

يْرًا ۗ قُلِ ٱنت ظِرُوٓا۟ إِنَّا مُنت ظِرُون   ا خ  نِه   إِيمٰ 

 کے منتظر ہیںلوگ آ ب  صر یہکیا

 

ر شتے آ  جائیں ف آ س ن ا ب
ف
 کے ن ا  س 

 

   تیرر ب  کا حکم( آ    یعنی)ر ب  ہی آ  تیر ا  ن   کہ آ ن

 

ر ب   ےجائے ۔جس ر و ر

ا نی کوئی  کی

 

س

 

ن
 یماشخص کا آ   کسی یسےتو آ    آ  جائے گی 

 

 یماآ س کےن ا لکل کام نہ آ  ئے گاجو پہلے سے آ   ن

 

  ن

ک

ا  ہو گا نہ ر 

 

 یماآ س نے آ پنے آ   ا  ن  ھی

 

لانے کے  ن

  ئیبعدکو

 

ی
 ۔آ نتظار  کرتے ہیں ہم بھین لاشبہ ہو گا ۔کہہ د و  کہ تم  آ نتظار  کرو   عمل نہ کیا کی  

Do they [then] wait for anything except that the angels should come to them or your 

Lord should come or that there come some of the signs of your Lord? The Day that 

some of the signs of your Lord will come no soul will benefit from its faith as long 

as it had not believed before or had earned through its faith some good. Say, "Wait. 

Indeed, we [also] are waiting." 
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 159 

 الأنعام
انُوا۟ شِي عًا لَّسْت  مِ  ك  قُوا۟ دِين هُمْ و  آ أ مْرُهُمْ إِل  إِنَّ ٱلَّذِين  ف رَّ ىْءٍ ۚ إِنَّم  ثُمَّ  ٱللِّٰ ى نْهُمْ فِى ش 

انُوا۟ ي فْع لُون   بِّئُهُم بِم ا ك   يُن 

   میں ینجن لوگون نےآ پنے د  بیشک 

 

 سے تمہار آ کوئی کی یتفرقے ن ا ر

 

ر قہ ہو گئے  آ ن
ف
ر قہ 
ف
  تعلق نہیں آ و ر  

 

کے  آ للہ ہی  آ لبتہ  معاملہ بسکا۔آ ن

لائے گا کہ و ہ کیا آ نہیں حوآ لے ہے پھر و ہی

 

 ی
ج

 ۔کچھ کرتے ر ہے ہیں  

Indeed, those who have divided their religion and become sects - you, [O 

Muhammad], are not [associated] with them in anything. Their affair is only [left] to 

Allah; then He will inform them about what they used to do. 

 160 
آء   م ن ج  ا ۖ و   ۥع شْرُ أ مْث الِه  ل هُ ن ةِ ف  س  آء  بِٱلْح  ئ ةِ ف لَ  يُجْز ىٰٓ إِلََّ م ن ج  يِّ ا و هُمْ لَ  مِ  بِٱلسَّ ثْل ه 

 يُظْل مُون  

ا  آ جر ن ا ئے گا ۔ آ و ر  جوجتنی نیکی کن  آ   جو کوئی

 

 پر کسی ہی  لے کر آ  ئے گا بس آ تنی یبد لے کر آ  ئے گا آ س کا د س گی

 

 طرح بھی سزآ  ن ا ئے گا  آ و ر  آ ن

 جائے گا۔ ظلم نہ کیا

Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will have ten times the 

like thereof [to his credit], and whoever comes with an evil deed will not be 

recompensed except the like thereof; and they will not be wronged. 

 161 
طٍ مُّسْت قِيمٍ دِينًا بِّىٓ إِل ىٰ صِرٰ  ىٰنِى ر  نِيفًا ۚ و   قُلْ إِنَّنِى ه د  لَّة  إِبْرٰ هِيم  ح  ان  مِن  قِي مًا مِّ م ا ك 

 ٱلْمُشْرِكِين  

ر آ ہیمؑ  ا  ن  د کھا د   ھار آ ستہر ب  نے مجھےسید ےمیر کہہ د و  کہ بیشک
ی 
کاہو چکاتھا۔ آ و ر و ہ   (ہی)آ للہ کن  صرف آ   جو یند   و صحیح ھاکا سید ہے۔ آ 

 سے نہ تھا۔ مشرکون میں

Say, "Indeed, my Lord has guided me to a straight path - a correct religion - the way 
of Abraham, inclining toward truth. And he was not among those who associated 
others with Allah." 
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بِّ  162 لا ِ ر  م م اتِى لِلّٰ حْي اى  و  م  نُسُكِى و  تِى و  لَ   ٱلْعٰ ل مِين   قُلْ إِنَّ ص 

 ۔ آ و ر  میر یمیرن لاشبہ ( کہہ د و  کہ بھی یہ)

 

ا  ۔سب  کچھ آ  ۔آ و ر  میر جینا آ  ۔آ و ر  میر  (عباد تیںی)سا ر   ینمار

 

کے لئے  ہی  آ للہ ر ب  آ لعالمینمرن

 ہے۔

Say, "Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, my living and my dying are for Allah, 
Lord of the worlds. 

لُ ٱلْمُسْلِ  163  لِك  أُمِرْتُ و أ ن ا۠ أ وَّ بِذٰ   ۥۖ و  رِيك  ل هُ  مِين  لَ  ش 

 کا حکم د   ۔ آ و ر  مجھے آ سی نہیں کن  شر جس کا کوئی

 

 ہون۔ ہے ۔آ و ر  میں گیا ا  ن  ن ا ب

 

 سب  سے پہلے مسلمان

No partner has He. And this I have been commanded, and I am the first [among you] 

of the Muslims." 

 164 
ىْءٍ ۚ و   ٱللِّٰ قُلْ أ غ يْر   بُّ كُلِّ ش  بًّا و هُو  ر  ل يْه  أ بْغِى ر  ا ۚ و لَ  ت زِرُ لَ  ت كْسِبُ كُلُّ ن فْسٍ إِلََّ ع 

بِّكُم مَّرْجِعُكُمْ ف   بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ فِيهِ ت خْت لِفُوو ازِر ةٌ وِزْر  أُخْر ىٰ ۚ ثُمَّ إِل ىٰ ر   ن  يُن 

  کرکوئی آ ب  میں کہہ د و  کیا

 

 کرو ن؟ ۔حالانکہ و ہی آ للہ کو چھور

 

لاس

 

 ر  چیز د و سرآ  ر ب  ن
ہ

 ر   
ہ
ا  ہے آ س کاو ہ خود  ہی کا ر ب  ہے ۔ آ و ر  

 

   نفس جو کچھ کمان

 مہ د آ ر  ہے۔ آ و ر  کوئی

 

ا  ہےپس جن  ف ہیطر آ ٹھائے گا ۔پھر تم سب  کو آ پنے ر ب  کی د و سرے کا بوجھ نہیں بوجھ آ ٹھانے و آ لا کسی د

 

 کا جان

 

لوب

لاف کیا ن ا تو ن میں جن

 

ی

 

ج
لاد  ے گا۔  ہ سب  تمہیںتھے و   کرتےتم آ 

 

 ی
ج

 

Say, "Is it other than Allah I should desire as a lord while He is the Lord of all 
things? And every soul earns not [blame] except against itself, and no bearer of 
burdens will bear the burden of another. Then to your Lord is your return, and He 
will inform you concerning that over which you used to differ." 

 165 ع20

 الأنعام
كُمْ  ف ع  ب عْض  ر  ل ٰٓئِف  ٱلْْ رْضِ و  ع ل كُمْ خ  كُمْ فِ  و هُو  ٱلَّذِى ج  تٍ لِّي بْلُو  جٰ  ر  آ ف وْق  ب عْضٍ د  ى م 

رِيعُ  بَّك  س  ات ىٰكُمْ ۗ إِنَّ ر   ۥل غ فُورٌ ء  ابِ و إِنَّهُ حِيمٌ ٱلْعِق    رَّ
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 مین توہے  جس نے تمہیں آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

ت  بنا  میں ر

 

ی
ا 

 

 آ و ر  بعض کے  بعض پر د ر جےبلند کر  د    ا  ن  آ پنا ن
ی
ے

 

ئ
ا کہ جو کچھ آ س نے تمہیں 

 

 ا ہےن  د   ۔ ن

 مائش کرے ۔بیشک یتمہار   میں آ سی

 

 آ  بخشنے و آ لا نہا ن لاشبہو آ لا آ و ر   ینےتمہار آ ر ب  بہت جلد سزآ  د  آ  ر

 

ر
ی 
  و ہ 

ی
 

 

 ہے۔ ر حم کرنے و آ لا  بھی ت

And it is He who has made you successors upon the earth and has raised some of 

you above others in degrees [of rank] that He may try you through what He has 

given you. Indeed, your Lord is swift in penalty; but indeed, He is Forgiving and 

Merciful. 
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ياتها 7-( حْمَنِ >سورةالأعراف > (206۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 الٓمٓصٓ  ۞ الأعراف1 ج

 صاد   آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem, Sad. 

نْهُ لِ كِتٰ بٌ أُنزِل  إِل يْك  ف لَ   2  ر جٌ مِّ دْرِك  ح  ذِكْر ىٰ لِلْمُؤْمِنِين  ي كُن فِى ص   ۦو   تُنذِر  بِهِ

 ل کی یکتاب  تیر یہ

 

ا ر

 

 ر   گئی طرف آ س لئےن

 

ا کہ تم آ س کے د

 

 یے)لوگون کے ر و   میںپس تمہار ےد ل  سے )لوگون کو(آ  گاہ کرد و ۔ یعہہے ۔ن

 یماآ    یہنہ ہو۔ آ و ر   سے(آ س پر ن ا لکل تنگی

 

 ہے۔ و آ لون کے لئے سرآ سرنصیحت ن

[This is] a Book revealed to you, [O Muhammad] - so let there not be in your breast 
distress therefrom - that you may warn thereby and as a reminder to the believers. 

بِّكُمْ و لَ  ت تَّبِعُ  3  آ أُنزِل  إِل يْكُم مِّن رَّ  ت ذ كَّرُون   دُونِهٓۦِ أ وْلِي آء  ۗ ق لِيلًَ مَّاوا۟ مِن ٱتَّبِعُوا۟ م 

 ل ہوآ  ہے آ سی جو کچھ تمہار ے ر ب  کی

 

ا ر

 

 چلو۔ تم لوگ تو کم  پیچھے کے ءآ و لیا پر چلتے ر ہو آ و ر  آ س  کے علاو ہ  د و سرےو لی طرف سے تم پرن

 

مب

 قبول کرتے ہو۔ کرتے ہوئےنصیحتو فکرغور    ہی

Follow, [O mankind], what has been revealed to you from your Lord and do not 
follow other than Him any allies. Little do you remember. 

تًا  4  ه ا ب أْسُن ا ب يٰ  آء  ا ف ج  م مِّن ق رْي ةٍ أ هْل كْنٰ ه  ك   وْ هُمْ ق آئِلُون  أ  و 

 آ لیں نبستیا آ و ر  کتنی

 

 کو  آ    ہم نے ہ لاک کر د

 

 میں ا  ن   ا  ن  جن پر ہمار آ  عذآ ب  ر آ ب

 

 و ہ  قیلو د ن

 

ت
ق
 ہے تھے۔ر  کر  لہجس و 
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And how many cities have We destroyed, and Our punishment came to them at 
night or while they were sleeping at noon. 

هُم ب أْسُن آ إِلََّٓ أ ن ق ا 5  آء  ىٰهُمْ إِذْ ج  عْو  ان  د   ظٰ لِمِين  لُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا ف م ا ك 

 پرہمار آ  عذآ ب  آ  گیا

 

 کی پھرج ب  آ ن

 

 و آ لےتھے۔ظلم کرنے ۔کہ)ہائے(ن لاشبہ ہم ہی پکار   آ س کے سوآ  آ و ر  کچھ  نہ تھی توآ ن

And their declaration when Our punishment came to them was only that they said, 

"Indeed, we were wrongdoers!" 

ل ن سْ ـ ل نَّ  6 لا ل ن سْ ـ ل نَّ ٱلْ ف  لِين  ٱلَّذِين  أُرْسِل  إِل يْهِمْ و   مُرْس 

 سے ضرو ر  پوچھیں پھر بیشک

 

 ر سولون سے بھی طرف ر سول بھیجے گے جن کی ہم آ ن

 

 گے۔  یںگچھ کر ہم ضرو ر پوچھ گئے تھے  آ و ر  آ ن

Then We will surely question those to whom [a message] was sent, and We will 

surely question the messengers. 

آئِبِين   7  م ا كُنَّا غ  ل يْهِم بِعِلْمٍ ۖ و  نَّ ع  ل ن قُصَّ  ف 

 ہو بہو بیا پھر ہم آ پنے علم کی

 

 کے سب  حالاب

 

 کے سا منےآ ن

 

 بناء پرآ ن

 

ت  تو نہیں گے۔ آ و ر  ہم کہیں یںکر د   ن

 

ی
 تھے ۔ غا

Then We will surely relate [their deeds] to them with knowledge, and We were not 
[at all] absent. 

 8 الأعراف   ۥف أُ   زِينُهُ قُّ ۚ ف م ن ث قُل تْ م وٰ  ئِذٍ ٱلْح  زْنُ ي وْم   و۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون  و ٱلْو 

ر حق ہے۔ تو جن لوگون کے )آ عمال(کے پلڑےبھار  
ی 
ا  

 

  )آ عمال کا(تولا جان

 

لاح ن ا نے  ہون گے و ہی یآ و ر  آ س ر و ر
 و آ لے ہون گے۔ ف

And the weighing [of deeds] that Day will be the truth. So those whose scales are 
heavy - it is they who will be the successful. 

سِرُوٓا۟ أ   9   ۥف أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  خ  زِينُهُ فَّتْ م وٰ  م نْ خ  هُم بِم ا و  تِن ا ي ظْ نفُس   ـ ايٰ  انُوا۟ بِ  لِمُون  ك 
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 آ ل د   و ہ لوگ ہون گےجنہون نے آ پنےآ  ب  کو خسار ے میں یہیآ و ر  جن لوگون کے )آ عمال(کے پلڑےہلکے ہون گے تو 

 

۔آ س لئے کہ ا  ن  د

 ن  آ    یہمار  

 

ا آ نصافیا کے ن ا ر ے میں ا ب

 

 تھے۔ کرتےکیا نن

And those whose scales are light - they are the ones who will lose themselves for 
what injustice they were doing toward Our verses. 

ا م ع ٰ  10 ع1 ع لْن ا ل كُمْ فِيه  ج  كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ و  دْ م كَّنَّٰ ل ق   يِش  ۗ ق لِيلًَ مَّا ت شْكُرُون  و 

 مین ہم نے تمہیں یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 ندگی یتمہار   آ و ر  آ س میں  یر ہنے کوجگہ د   میں ر

 

  ر

 

س
مع

 

 

 ی  کاسب  سا مان

 

شکرآ د آ   ۔ تم   لوگ تو  کم ہیا  ن   د  بنا ب

 کرتے ہو۔

And We have certainly established you upon the earth and made for you therein 
ways of livelihood. Little are you grateful. 

 11 
كُمْ ثُمَّ قُلْن ا  رْنٰ  وَّ كُمْ ثُمَّ ص  ل قْنٰ  دْ خ  ل ق  دُوٓا۟ إِلََّٓ إِبْلِيس  ل مْ ي كُن و  ج  م  ف س   ـ اد  ئِك ةِ ٱسْجُدُوا۟ لِ

ل ٰٓ لِلْم 
جِدِين    مِّن  ٱلسَّٰ

 بنائی  یپھر تمہار   کیا آ  پید ہم نے  تمہیں یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر شتون کو حکم د   شکل صور ب
ف
مگر   آ  گے سجدہ کرو   توسب  نے سجدہ کیاکےکہ آ  د مؑ  ا  ن  پھر 

ا مل نہ ہوآ ۔ کہ و ہ سجدہ کرنے و آ لون میں  آ بلیس

 

 س

And We have certainly created you, [O Mankind], and given you [human] form. Then 
We said to the angels, "Prostrate to Adam"; so they prostrated, except for Iblees. 
He was not of those who prostrated. 

 12 
رْتُك  ۖ ق ال  أ ن ا۠ ق ال  م ا  ل  خ  م ن ع ك  أ لََّ ت سْجُد  إِذْ أ م  خ  ل قْت نِى مِن نَّارٍ و  نْهُ خ   ۥمِن يْرٌ مِّ قْت هُ
 طِينٍ 

ر ما
ف
ا د 

 

 ہون تو نے مجھے آ  گ سے آ س سے بہتر تھا؟۔کہا کہ میں ا  ن  نے تجھے حکم د   نے ر و کا ج ب  کہ میں ۔تجھے سجدہ کرنے سے کس چیزا  ن  آ ر س

 ہے۔ ا  ن  آ و ر  آ س کو خاک سے بنا کیا آ  پید



 355 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 355 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

[Allah] said, "What prevented you from prostrating when I commanded you?" 
[Satan] said, "I am better than him. You created me from fire and created him from 
clay." 

ا ف م ا  13  ا ق ال  ف ٱهْبِطْ مِنْه  غِرِين  ف  ي كُونُ ل ك  أ ن ت ت ك بَّر  فِيه   ٱخْرُجْ إِنَّك  مِن  ٱلصَّٰ

ا د  ہوآ ۔ پھرتو 

 

 لیلو یقیناً۔ پس  جانکل  ر ہ کر غرو ر و   تکبر کرے نیہاکہ تو  ن ا لکل لائق نہیں یہآ تر  جا  ۔تجھے  سےنیچے نیہاآ ر س

 

سے  میں نتو د

 ہے۔

[Allah] said, "Descend from Paradise, for it is not for you to be arrogant therein. So 
get out; indeed, you are of the debased. 

 ق ال  أ نظِرْنِىٓ إِل ىٰ ي وْمِ يُبْع ثُون   14 

ک مہلت د  

 

 ن

 

ب  لوگ د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جائیں د ےجسن  آ س نے کہا کہ مجھے آ س د ن
 س

 

 گے۔ د ن

[Satan] said, "Reprieve me until the Day they are resurrected." 

 ق ال  إِنَّك  مِن  ٱلْمُنظ رِين   15 

ن ا ر   ا د ِ

 

 میں ہوآ کہ بیشک یآ ر س

 

 ۔ گئی یسے ہے جن کو مہلت د   تو آ ن

[Allah] said, "Indeed, you are of those reprieved." 

 16 لا

 الأعراف
ط ك  ٱلْمُسْ  نَّ ل هُمْ صِرٰ  يْت نِى لْ  قْعُد  آ أ غْو  بِم   ت قِيم  ق ال  ف 

 )شیطا

 

 )کو گمرآ ہ کرنے( ھےسید ےتیر بھی ہے  میں نے( کہاکہ جس طرح تو نے مجھے گمرآ ہ کیا ن

 

 گا۔ نکے لئےضرو ر  بیٹھو ر آ ستے پر آ ن

[Satan] said, "Because You have put me in error, I will surely sit in wait for them on 
Your straight path. 
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 17 
 ـ اتِي نَّهُم مِّن  لْفِهِمْ و  ثُمَّ ل  مِنْ خ  آئِلِهِمْ ۖ و  ب يْنِ أ يْدِيهِمْ و  م  نِهِمْ و ع ن ش  لَ  ت جِدُ أ كْث ر هُمْ ع نْ أ يْمٰ 

كِرِين    شٰ 

 کے پیچھے پھر میں

 

 کے آ  گے  سے۔ آ و ر  آ ن

 

 کے د آ ئیں آ ن

 

 کے ن ا ئیں  سے۔ آ و ر  آ ن

 

  یسیآ   و ر )حق میںآ  گا  ا کرو نن  سے۔ آ     سے۔ آ و ر  آ ن

 

ملاو ب

 میں

 

 ن ا ئے گا۔ بہت سا ر ےلوگون کو شکر گزآ ر  نہیں کرد و ن گا کہ( تو آ ن

Then I will come to them from before them and from behind them and on their right 

and on their left, and You will not find most of them grateful [to You]." 

ا  18  نَّم  مِنكُمْ أ جْ م ذْءُومًا مَّدْحُورًا ۖ لَّم ن ت بِع ك  مِنْ ق ال  ٱخْرُجْ مِنْه  ه   م عِين  هُمْ لْ  مْلِ  نَّ ج 

ا د  ہوآ ۔ چل نکل  

 

 لیل نیہاآ ر س

 

 میں و  مرد و د  ۔جو بھی سے د

 

جہنم کو بھر د و ن  سب  سےضرو ر   سمیت ےگےتیر  چلیں پیچھے ےسے تیر آ ن

 گا۔

[Allah] said, "Get out of Paradise, reproached and expelled. Whoever follows you 

among them - I will surely fill Hell with you, all together." 

 19 
نَّة  ف كُلَ  مِنْ ح   وْجُك  ٱلْج  ز  مُ ٱسْكُنْ أ نت  و   ـ اد  ي ٰٓ ب ا هٰ ذِهِ ٱلشَّ و  ر ة  يْثُ شِئْتُم ا و لَ  ت قْر  ف ت كُون ا ج 

 مِن  ٱلظَّٰلِمِين  

 میں  یبیو یآ و ر  آ ے آ  د مؑ تم آ و ر  تمہار  

 

ب

 

 کے ن   ج ئ

 

ب

 

  ۔مگرتم د و  نون آ س د ر ج

 

ا  و ر نہ تم بے آ نصافون ر ہو پس جہان سے تم  چاہو کھاو

 

ا س نہ جان

  گے۔ میں

 

 سے ہو جاو

And "O Adam, dwell, you and your wife, in Paradise and eat from wherever you will 
but do not approach this tree, lest you be among the wrongdoers." 

 20 
نْ  رِۥى  ع  يْطٰ نُ لِيُبْدِى  ل هُم ا م ا وُ س  ل هُم ا ٱلشَّ سْو  ق ال  م ا ن  ف و  تِهِم ا و  وْءٰ  ىٰكُم ا هُم ا مِن س  ه 

ر ةِ إِلََّٓ أ ن ت كُون ا م ل ك يْنِ  ج  بُّكُم ا ع نْ هٰ ذِهِ ٱلشَّ لِدِين   ر   أ وْ ت كُون ا مِن  ٱلْخٰ 
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 پھرشیطا

 

 کے ستر جو آ   ا  ن  نے د و نون کو  بہکاد   ن

 

ا کہ آ ن

 

  کے سا منے کھول د ے۔ آ   ہد و سرے سے پوشید کن  ن

 

و ر  کہنے لگا کہ تم کوتمہار ے تھے آ ن

 سے صرف آ س لئے منع کیا

 

ب

 

   ہے کہ کہیں ر ب  نے آ س د ر ج

 

ر شتے نہ بن جاو
ف
 ندہ ر ہنے و آ لون میں تم ہمیشہ ا  ن  تم 

 

 ۔ سے ر

 

 نہ ہو جاو

But Satan whispered to them to make apparent to them that which was concealed 
from them of their private parts. He said, "Your Lord did not forbid you this tree 
except that you become angels or become of the immortal." 

آ  21 لا م هُم  ق اس   إِنِّى ل كُم ا ل مِن  ٱلنَّٰصِحِين  و 

 د و نون سے کہہ د  

 

 سے ہون۔ میں خوآ ہونتمہار ے سچے خیر یقیناًتو  میں کہ ا  ن  آ و ر قسم کھا کر  آ ن

And he swore [by Allah] to them, "Indeed, I am to you from among the sincere 
advisors." 

 22 

لَّىٰهُم ا بِغُرُورٍ ۚ ف ل مَّا  تْ ل هُ ف د  ر ة  ب د  ج  ل  ذ اق ا ٱلشَّ انِ ع  ا ي خْصِف  ط فِق  تُهُم ا و  وْءٰ  يْهِم ا مِن م ا س 
كُم ا  آ أ ل مْ أ نْه  بُّهُم  ىٰهُم ا ر  ن اد  نَّةِ ۖ و  قِ ٱلْج  ر  آ إِ ع  و  ر ةِ و أ قُل لَّكُم  ج  يْطٰ ن  ن تِلْكُم ا ٱلشَّ نَّ ٱلشَّ

 ل كُم ا ع دُوٌّ مُّبِينٌ 

 د 

 

 آ س نے آ ن

 

ر مانیغرض
ف
ا 

 

 ہ چکھا۔ پر( مائل کر لیا و نون کو  د ھوکے سے )ن

 

ر
م
 کا 

 

ب

 

و ن نے آ س د ر ج
ہ

 

پ
 کےسترکھل تو۔ پس ج ب  آ 

 

   پر آ ن

 

 آ ن

 کو ند

 

 کےر ب  نے آ ن

 

ت  آ ن

 

ی
 نے لگے۔ 

 

  سے منع نہیںنے تم  کو آ   میں ۔ کیاید    ی  گئے۔  آ و ر و ہ  آ پنے آ و پر بہشت کے پتے جور

 

ب

 

تھا  کیا س د ر ج

 شیطاآ لبتہ  کہا تھا کہ نہیں یہآ و ر تم  کو

 

ھلا ہوآ د شمن ہے؟۔ ن

ک

 تمہار آ 

So he made them fall, through deception. And when they tasted of the tree, their 

private parts became apparent to them, and they began to fasten together over 

themselves from the leaves of Paradise. And their Lord called to them, "Did I not 

forbid you from that tree and tell you that Satan is to you a clear enemy?" 

 23 

 الأعراف
ن ا و إِن لَّمْ ت غْفِرْ ل ن ا و   آ أ نفُس  بَّن ا ظ ل مْن  سِرِين  ق الَ  ر  مْن ا ل ن كُون نَّ مِن  ٱلْخٰ   ت رْح 
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!۔ ہم نے آ پنےآ  ب  پر ظلم کرلیاد و نون عرض کرے گا تو   پر ر حم نہیںکرے گا آ و ر  ہم آ و ر  آ گر تو معاف نہیں کرنے لگے کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 گے۔ سے ہوجائیں ہم ضرو ر  خسار ہ ن ا نےو آ لون میں

They said, "Our Lord, we have wronged ourselves, and if You do not forgive us and 

have mercy upon us, we will surely be among the losers." 

ل كُمْ فِى ٱلْْ رْ  24  تٰ عٌ إِل ىٰ حِينٍ ق ال  ٱهْبِطُوا۟ ب عْضُكُمْ لِب عْضٍ ع دُوٌّ ۖ و  م  رٌّ و   ضِ مُسْت ق 

ا د  ہوآ کہ سبھی

 

  تم آ   نیچے آ ر س

 

 مینکن  د و سرے کے د شمن ہو۔ آ و ر  آ   کن  آ تر جاو

 

ک تمہار ے لئےر

 

 ن

 

ت
ق
 ر   ر ہنے کی ہی میں  )خاض( و 

 

 یعہجگہ آ و ر  د

 ہے۔

 

 معاس

[Allah] said, "Descend, being to one another enemies. And for you on the earth is a 
place of settlement and enjoyment for a time." 

جُون   25 ع2 ا تُخْر  مِنْه  ا ت مُوتُون  و  فِيه  ا ت حْي وْن  و   ق ال  فِيه 

ر ما
ف
ا د 

 

 ندہ ر ہو گے آ و ر  آ سی میں کہ آ سی ا  ن  آ ر س

 

  گے ۔سے  تم سب  نکالے تم سب  مرو  گے آ و ر آ  خرکار  آ سی  میں تم سب  ر

 

  جاو

He said, "Therein you will live, and therein you will die, and from it you will be 
brought forth." 

 26 
يْرٌ ۚ لِك  خ  لِب اسُ ٱلتَّقْو ىٰ ذٰ  رِيشًا ۖ و  تِكُمْ و  وْءٰ  رِى س  ل يْكُمْ لِب اسًا يُوٰ  لْن ا ع  م  ق دْ أ نز  اد  ب نِىٓ ء   يٰ 

ايٰ تِ  لِك  مِنْ ء   ل ع لَّهُمْ ي ذَّكَّرُون   ٱللِّٰ ذٰ 

 ل کیا

 

ا ر

 

ا   آ ےآ و لاد ِ آ  د مؑ!۔ ہم نے تمہار ے لئے لباس ن

 

 ی
ی

 

ن
 ھا

 

  ہے جو تمہار ے ستر د

 

   یبہے آ و ر  ر

 

  ینتو ر

 

کا لباس  ی  ہے۔ آ و ر  تقو بھی کا ن ا عب

ا نیو آ للہ کی یہہے۔   ینتوبہتر

 

س

 

ن
ا نی کن  سے آ   میں ن

 

س

 

ن
ا کہ  لوگ نصیحت 

 

 ۔یںقبول کر ہے ن

O children of Adam, We have bestowed upon you clothing to conceal your private 
parts and as adornment. But the clothing of righteousness - that is best. That is 
from the signs of Allah that perhaps they will remember. 
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 27 

آ أ خْر ج   م  يْطٰ نُ ك  م  لَ  ي فْتِن نَّكُمُ ٱلشَّ اد  ب نِىٓ ء  نْهُم   يٰ  نَّةِ ي نزِعُ ع  يْكُم مِّن  ٱلْج  هُم ا أ ب و  ا لِب اس 
ق بِيلُ  ىٰكُمْ هُو  و   ۥي ر  آ ۗ إِنَّهُ تِهِم  وْءٰ  ع  لِيُرِي هُم ا س  وْن هُمْ ۗ إِنَّا ج  يْثُ لَ  ت ر   ۥمِنْ ح  يٰ طِين  هُ لْن ا ٱلشَّ

 أ وْلِي آء  لِلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  

 شیطا آ ےآ و لاد ِ آ  د مؑ!۔)محتاط ر ہنا(کہیں

 

 سےنہ بہکاد ے جس طرح آ س نے تمہار ے  مان  بھی تمہیں ن

 

ب

 

 ا  ن   نکلوآ  د  ن ا ب  کو ج ئ

 

 سے آ ن

 

۔ آ ن

ک آ ترو آ  د  

 

 کے کپڑے ن
ی

ا کہ

 

ےن

 

ئ
 پر کھول د ے ۔ن لا شبہ و ہ آ و ر  آ س کا قبیلہ 

 

 کے ستر  آ ن

 

 کو نہیں ہیں یکھتےد   جگہ سے یسیتم کو آ   آ ن

 

 جہان سے تم آ ن

ے۔  یکھد  

 

سکئ
 لوگون کاو لی نونہم نے شیطا یقیناً

 

 یماہے جوآ   ا  ن  بناد   ءآ و لیا کو آ ن

 

 ر کھتے۔ نہیں ن

O children of Adam, let not Satan tempt you as he removed your parents from 
Paradise, stripping them of their clothing to show them their private parts. Indeed, 
he sees you, he and his tribe, from where you do not see them. Indeed, We have 
made the devils allies to those who do not believe. 

 28 

 الأعراف
اب آء   آ ء  ل يْه  دْن ا ع  ج  ةً ق الُوا۟ و  ا ۗ قُلْ إِنَّ  ٱللُّٰ ن ا و  و إِذ ا ف ع لُوا۟ فٰ حِش  ن ا بِه  لَ  ي أْمُرُ  للّٰ  ٱأ م ر 

ل ى  آءِ ۖ أ ت قُولُون  ع  حْش   م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ بِٱلْف 

 و ن کو کرتے د   کہ ہم نے آ سی تو کہتے ہیں کرتے ہیں ئیبے حیا آ و ر  ج ب  کوئی

 

ر
ی 
ہے۔ کہہ  ا  ن  کا حکم د   آ سی ہمیں  بھینےہے آ و ر  آ للہ  یکھاطرح آ پنے 

 ر گز حکم  نہیں ئیآ للہ بے حیا د و بیشک
ہ
ا  ۔کیا کا  

 

 جانتے؟۔ نہیں ہوجو تم ن ا لکل  یتےکہہ د    ن ا تیں یسیآ للہ پر آ   تمکرن

And when they commit an immorality, they say, "We found our fathers doing it, and 
Allah has ordered us to do it." Say, "Indeed, Allah does not order immorality. Do 
you say about Allah that which you do not know?" 

 29 ط
بِّى بِٱلْقِسْطِ ۖ و أ قِيمُوا۟ وُجُوه كُمْ  ين  ۚ  م سْجِدٍ و ٱدْعُوهُ مُخْلِصِين  ل هُ ٱعِند  كُلِّ قُلْ أ م ر  ر  لدِّ

أ كُمْ ت عُودُون    ك م ا ب د 
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 ر  ا  ن  ر ب  نے توآ نصاف کا حکم د   ےکہہ د و میر
ہ
 سید سجدےو  ہے ۔آ و ر  

 

 آ پنا ر ح

 

ت
ق
  کےو 

 

 یسا ر   یعنی)ینآ و ر   د   و  کرطرف(کرلیا )قبلے کی ھانمار

 کرےگا۔ آ  پید  بھیپھر طرح تمہیں کر چکا ہےآ سی آ  کو پہلےپید تمکو پکار و  ۔ و ہ جیسے (آ س کے لئےخالص کرتے ہوئےصرف آ سیعباد تیں

Say, [O Muhammad], "My Lord has ordered justice and that you maintain 

yourselves [in worship of Him] at every place [or time] of prostration, and invoke 

Him, sincere to Him in religion." Just as He originated you, you will return [to life] - 

 30 
لٰ ل ةُ ۗ إِنَّهُ  ل يْهِمُ ٱلضَّ ف رِيقًا ح قَّ ع  ىٰ و  يٰ طِين  أ وْلِي آء  مِ ف رِيقًا ه د  ذُوا۟ ٱلشَّ  ٱللِّٰ ن دُونِ مُ ٱتَّخ 

بُون  أ نَّهُم مُّهْت دُون   ي حْس   و 

ر   کن  آ  
ف

  کو تو آ س نے ہدآ   یق
ی
 

 

ر   کن  آ و ر  آ   ید   ت
ف

 ہوچکی پر گمرآ ہی یق

 

 ت
ی
ا 

 

 لوگون نے آ للہ کو چھون

 

  کر شیطا۔ ن لاشبہ آ ن

 

  بنا لیا ءآ و لیا  کوو لی نونر

  و ہ ہدآ   کہ بیشک کرتے   ہیں ل(سمجھتے  خیاہے۔آ و ر )آ پنے ن ا ر ے میں
ی
 

 

 ۔ہیں ا فتہن   ت

A group [of you] He guided, and a group deserved [to be in] error. Indeed, they had 
taken the devils as allies instead of Allah while they thought that they were guided. 

 31 ع3
 ۥلَ  يُحِبُّ  ۞ بُوا۟ و لَ  تُسْرِفُوٓا۟ ۚ إِنَّهُ كُلُوا۟ و ٱشْر  م  خُذُوا۟ زِين ت كُمْ عِند  كُلِّ م سْجِدٍ و  اد  ب نِىٓ ء  يٰ 

 ٱلْمُسْرِفِين  

 ر  
ہ
 و  سجدےآ ے آ و لاد ِ آ  د مؑ!۔ 

 
 

 

ر
م
 آ پنے آ  ب  کو

 

ت
ق
  کے و 

 

  پیو کرلیا یننمار

 

و ہ   ( نہ کرو بیشکل خرچیفضو یعنیآ و ر  آ سرآ ف ) کرو ۔آ و ر  خوب  کھاو

ا ۔ آ سرآ ف کرنے و آ لون کون ا لکل محبوب  نہیں

 

ھی
ک

 ر 

O children of Adam, take your adornment at every masjid, and eat and drink, but be 
not excessive. Indeed, He likes not those who commit excess. 

 32 
م  زِين ة   رَّ نُوا۟  ٱللِّٰ قُلْ م نْ ح  ام  زْقِ ۚ قُلْ هِى  لِلَّذِين  ء  بٰ تِ مِن  ٱلرِّ  ۦو ٱلطَّيِّ ٱلَّتِىٓ أ خْر ج  لِعِب ادِهِ

وْمٍ ي عْل مُون    ـ ايٰ تِ لِق  لُ ٱلْ لِك  نُف صِّ ذٰ  ةِ ۗ ك  ةً ي وْم  ٱلْقِيٰ م  الِص  نْي ا خ  ي وٰةِ ٱلدُّ  فِى ٱلْح 
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   پوچھو کہ آ للہ کی

 

لال و  ن ا کیز یبر
 ق جو آ س نے آ پنے بندو ن کے لئے پید ہو آ  ر آ ئش آ و ر ج

 

 ہے؟ ۔کہہ د و  د نیا  حرآ م کیانےآ س کو کس  ہےکیا آ  ر ر

 ندگی کی

 

 یماآ    نعمتیں یہ میں ر

 

 آ و ر قیا و آ لون کے لئے ہیں ن

 

 خالص  آ نہی مب

 

 ن  آ    ح ہم آ پنیطر ۔آ سی کے لئےمختص ہون گی کے د ن

 

سمجھنے   ا ب

 ۔ کھول کھول کر و آ ضح کرتے ہیں و آ لون کے لئے

Say, "Who has forbidden the adornment of Allah which He has produced for His 
servants and the good [lawful] things of provision?" Say, "They are for those who 
believe during the worldly life [but] exclusively for them on the Day of 
Resurrection." Thus do We detail the verses for a people who know. 

 33 

 الأعراف
م   ا و  ر  مِنْه  حِش  م ا ظ ه  بِّى  ٱلْف وٰ  م  ر  رَّ ثْم  و ٱلْب غْى  بِغ يْرِ ٱقُلْ إِنَّم ا ح  قِّ و أ ن ا ب ط ن  و ٱلِْْ لْح 

 ۦسُلْطٰ نًا و أ ن ت   ٱللِّٰ تُشْرِكُوا۟ بِ  لْ بِهِ ل ى م ا ل مْ يُن زِّ  م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ قُولُوا۟ ع 

 ر  ہون  کی ئیر ب  نےبے حیا ےطور  پرمیر یقینیبس کہہ د و  )سن ر کھو (۔
ہ
ا 

 

   ہپوشید ا  ن  ن ا تو ن کو خوآ ہ ظ
ہ
ا ہ کی۔ آ و ر  

 

ا حق ظلم   ر  گی

 

 کو ۔آ و ر  ن

 

ن ا ب

  

 

 ل نہیںبھی د لیل و    آ س نے کوئی بنالوجس کی کن  کو آ للہ  کا شر کہ تم کسی یہکرنے کو۔ آ و ر   ا د تین  ر

 

ا ر

 

ر آ ر  د   کی سند ن
ق
 یہہے۔آ و ر   ا  ن  ۔ن ا لکل حرآ م 

 ۔ن ا لکل علم نہیں کہو۔ جن کا تمہیں ن ا تیں یسیآ   ن ا ر ے میں کےکہ آ للہ   بھی

Say, "My Lord has only forbidden immoralities - what is apparent of them and what 
is concealed - and sin, and oppression without right, and that you associate with 
Allah that for which He has not sent down authority, and that you say about Allah 
that which you do not know." 

لُهُمْ لَ  ي سْت أْخِ  34  آء  أ ج  لٌ ۖ ف إِذ ا ج  لِكُلِّ أُمَّةٍ أ ج  ةً ۖ و لَ  ي سْت قْدِمُون  و  اع   رُون  س 

 کے 

 

 ر  آ مب
ہ
 کیآ و ر  

 

 کا)آ  خر مقرر و معین د  (معیالئے)موب

 

ا  ہے۔  نہ تو  آ  یہے۔  ج ب  آ ن

 

 آ   جان

 

ت
ق
ا   ہولمحہ(پیچھے کن  آ   یعنی)  یگھڑ کن  (و 

 

ن

 آ  گے ۔ ہےآ و ر  نہ ہی

And for every nation is a [specified] term. So when their time has come, they will 
not remain behind an hour, nor will they precede [it]. 
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 35 
ون   نكُمْ ي قُصُّ م  إِمَّا ي أْتِي نَّكُمْ رُسُلٌ مِّ اد  ب نِىٓ ء  ىٰ و أ  يٰ  تِى ۙ ف م نِ ٱتَّق  ايٰ  ل يْكُمْ ء  صْل ح  ف لَ   ع 

ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون   وْفٌ ع   خ 

 ن  آ    ی۔جو تم پر میر سےتمہار ے ن ا س  ر سول آ  ئیں تم  میں  بھی ہے کہ( ج ب  کبھی ر ہی نصیحت یہ یسےہمار    آ ے آ و لاد ِ آ  د مؑ!۔) ہمیشہ

 

 ا ب

 بیا

 

 ر جائے آ و ر  آ صلاح کرلے توآ  ۔ پھر جوکوئییںکرکیا ن

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین ہی  لوگون پر نہ  کچھ خوف ہوگا آ و ر  نہ یسے)آ للہ سے( د

O children of Adam, if there come to you messengers from among you relating to 

you My verses, then whoever fears Allah and reforms - there will be no fear 

concerning them, nor will they grieve. 

آ أُ  36  نْه  تِن ا و ٱسْت كْب رُوا۟ ع   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ا خ ٰ و ٱلَّذِين  ك  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيه   لِدُون  و۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ 

لائیں یتوآ    یہمار   آ و ر  جو کوئی

 

ھی
 
ح

ر آ ر د  ن کو)
ق
ا  

 

 سے تکبر کر یں(جھون

 

 ر ہیں ہمیش ہمیشہ  جو آ س میںلوگ جہنم و آ لے ہون گے ۔ و ہی یںآ و ر آ ن

 گے۔

But the ones who deny Our verses and are arrogant toward them - those are the 

companions of the Fire; they will abide therein eternally. 

 37 

ل ى  ذَّ  ٱللِّٰ ف م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  ذِبًا أ وْ ك  تِهٓۦِ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ي ن الُهُ ك   ـ ايٰ  مْ ن صِيبُهُم مِّن  ب  بِ
فَّوْن هُ  تْهُمْ رُسُلُن ا ي ت و  آء  تَّىٰٓ إِذ ا ج    ۖٱللِّٰ دُونِ  مْ ق الُوٓا۟ أ يْن  م ا كُنتُمْ ت دْعُون  مِنٱلْكِتٰ بِ ۖ ح 

ل ىٰٓ أ   هِدُوا۟ ع  ش  لُّوا۟ ع نَّا و  فِرِين   نفُسِهِمْ أ نَّهُمْ ق الُوا۟ ض  انُوا۟ كٰ   ك 

 و آ لی

 

 و بہتان

 

 ہوگا ؟۔جوآ للہ پر جھوب

 

ا لم کون

 

 آ ظ

 

ر
ی 
 لوگون کے نصیب نیتوآ   آ س کی ا  ن  گھڑلے  ن ا تیں پھر آ س سے 

 

ا  کہہ د ے۔آ ن

 

  کو جھون

 

کا آ ن

 کے ن ا س ہمار ے بھیجے نیہار ہے گا ۔ کومل کر ہی

 

ک کہ ج ب  آ ن

 

 کی ن

 

ر شتے آ ن
ف
گے کہ کہان  قبض کرنے  آ  ئیں گے تو پوچھیں ر و حیں ہوئے 
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ت  ہو گئے۔ آ و ر  آ پنے آ  ب  پر گوآ ہی  مانگاکرتے تھے ؟۔و ہ کہیں کے علاو ہ  د عائیں و ہ جن سےتم آ للہ ہیں

 

ی
(سب  ہم سےغا

 

 ینےد   گے کہ)آ  ح

ر    گے کہ و آ قعی لگیں
ک

 

می

ا شکرےو  

 

 حق تھے۔ ینِ و ہ ن

And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or denies His 
verses? Those will attain their portion of the decree until when Our messengers 
come to them to take them in death, they will say, "Where are those you used to 
invoke besides Allah?" They will say, "They have departed from us," and will bear 
witness against themselves that they were disbelievers. 

 38 

 الأعراف

ل تْ مِن ق بْلِكُم مِّن  ٱلْجِ  مٍ ق دْ خ  نسِ فِى ٱلنَّارِ ۖ كُلَّم ا د  ق ال  ٱدْخُلُوا۟ فِىٓ أُم  ل تْ أُمَّةٌ نِّ و ٱلِْْ خ 
تَّىٰٓ  ا ۖ ح  مِيعًا لَّع ن تْ أُخْت ه  ا ج  كُوا۟ فِيه  ار  بَّن اق  إِذ ا ٱدَّ ىٰهُمْ لُِْول ىٰهُمْ ر  لُّون ا  ال تْ أُخْر  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ أ ض 

ابًا ضِعْفًا مِّن  ٱلنَّارِ ۖ ق ال  لِكُلٍّ ضِعْفٌ   ـ اتِهِمْ ع ذ  لٰ كِن لََّ ت عْل مُون  ف    و 

ا د  ہو گا کہ تم سے پہلےگزر  

 

سا نون کی ہوئی یآ ر س

 

ن
و ن  آ و ر آ 

 

 

ئ
ِ
ج 

 میں آ متون کے سا تھ تم بھی 

 

 ح

 

  ۔ج ب  کوئید آ خل ہو جا د و ر

 

  آ س میں و

 

 آ مب

( پر لعنت کرے گی ید و سر جیسی آ پنے ہی یعنیبہن ) تو آ پنی د آ خل ہو گی

 

ک کہ ج ب  سبھی نیہا۔ جماعب

 

 جمع ہو جائیں (آ س میں)جماعتیں ن

 کے بعد گی

 

ا  عذآ ب    آ نہیںتوتھا ۔پس  لوگون نے ہم کو گمرآ ہ کیا گے۔ آ ے ر ب  ہمار ے!۔ آ نہی کے ن ا ر ے کہیں و آ لےپہلون۔ تو آ ن

 

آ  گ کا د گی

 ر  آ  
ہ
ا د  ہو گا کہ 

 

ا  ہےبلکہ تم  علم نہیں کن  د ے۔ آ ر س

 

 ر کھتے۔ کے لئے د گی

[Allah] will say, "Enter among nations which had passed on before you of jinn and 
mankind into the Fire." Every time a nation enters, it will curse its sister until, when 
they have all overtaken one another therein, the last of them will say about the first 
of them "Our Lord, these had misled us, so give them a double punishment of the 
Fire. He will say, "For each is double, but you do not know." 

 39 ع4
ل يْن ا  ان  ل كُمْ ع  ىٰهُمْ ف م ا ك  ق ال تْ أُول ىٰهُمْ لُِْخْر  مْ ن ف ضْلٍ ف ذُوقُوا۟ ٱلْع ذ اب  بِم ا كُنتُ مِ و 

 ت كْسِبُون  

  ہم پر کچھ بھی گے کہ تمہیں آ و ر  پہلےو آ لے بعد و آ لون سے کہیں

 

فض
 ی  

 

 ے  کمائی طرح(آ پنی ی)ہمار    پس تم بھی نہ ہوئی لب

 

ر
م
پرعذآ ب  کے 

 چکھتےر ہو۔
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And the first of them will say to the last of them, "Then you had not any favor over 
us, so taste the punishment for what you used to earn." 

 40 
تَّحُ ل هُ  ا لَ  تُف  نْه  تِن ا و ٱسْت كْب رُوا۟ ع   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ نَّة  إِنَّ ٱلَّذِين  ك  آءِ و لَ  ي دْخُلُون  ٱلْج  م  بُ ٱلسَّ مْ أ بْوٰ 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُجْرِمِين   ذٰ  ك  مِّ ٱلْخِي اطِ ۚ و  م لُ فِى س  لِج  ٱلْج  تَّىٰ ي   ح 

لاد   یتوآ    یجن لوگون نے ہمار   بیشک

 

ھی
 
ح

 سےآ و ر   ا  ن  ن کو 

 

 ے  کھو تکبر کیاآ ن

 

 کے د ر و آ ر

 

 کے لئے آ  سمان

 

  گے آ و ر نہ ہی لے جائیں۔نہ توآ ن

 

ب

 

و ہ ج ئ

 سوئی نیہاد آ خل ہون گے  میں

 

ت

 

ی
ک کہ آ و 

 

ا کے میں ن

 

 ۔تے ہیںکر ا  ن  سزآ  د    ہی یسیسےنکل جائے۔ آ و ر  ہم مجرمون کو آ    کے ن

Indeed, those who deny Our verses and are arrogant toward them - the gates of 
Heaven will not be opened for them, nor will they enter Paradise until a camel 
enters into the eye of a needle. And thus do We recompense the criminals. 

لِك   41  ذٰ  ك  مِن ف وْقِهِمْ غ و اشٍ ۚ و  ادٌ و  نَّم  مِه  ه    ن جْزِى ٱلظَّٰلِمِين  ل هُم مِّن ج 

ا  بھی یسےآ 

 

 ھنا بھی لوگون کا بچھون

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  سزآ  د   کی طرح جہنم کا ہو گا۔ آ و ر  ہم بےآ نصافون کو   آ سی جہنم کاآ و ر  آ و پر آ و ر

They will have from Hell a bed and over them coverings [of fire]. And thus do We 

recompense the wrongdoers. 

 42 

 الأعراف
مِلُوا۟  نُوا۟ و ع  ام  تِ لَ  نُك لِّفُ ن فْ و ٱلَّذِين  ء  لِحٰ  آ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْح ٰ ٱلصَّٰ نَّةِ ۖ هُمْ سًا إِلََّ وُسْع ه  بُ ٱلْج 

لِدُون   ا خٰ   فِيه 

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

   نفس کو آ س کی بھی لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے ۔ہم )عمل کرنے پر(کسی ن

 

بناتے ۔   نہیںمکلف ا د ہن  و سعت سے ر

 گے۔ ر ہیں ہمیش ہمیشہ و ہ آ س میں ہیں لوگ جنتی ہی یسےآ 

But those who believed and did righteous deeds - We charge no soul except 

[within] its capacity. Those are the companions of Paradise; they will abide therein 

eternally. 
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 43 

نْ غِلٍّ ت جْرِى مِن ت حْتِهِمُ  ن ز عْن ا م ا فِى صُدُورِهِم مِّ مْدُ لِلِّٰ ٱو  ق الُوا۟ ٱلْح  رُ ۖ و   ٱلَّذِى لْْ نْهٰ 
ىٰن   م ا كُنَّا لِن هْت دِى  ل وْلَ ٓ أ نْ ه د  ذ ا و  ىٰن ا لِهٰ  بِّن ا ۖٱللُّٰ ا ه د  تْ رُسُلُ ر  آء  دْ ج  نُودُوٓا۟   ل ق  قِّ ۖ و  بِٱلْح 

نَّةُ أُورِثْتُمُوه ا بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   أ ن  تِلْكُمُ ٱلْج 

 کے د لو ن میں  کدو ر تیں آ و ر  جوبھی

 

 ر  کر ہو ن گی آ ن
ہ
ب  نکال ن ا 

 کے ن ا غون کے د آ من میں یںہم س

 

۔ آ و ر  و ہ ہون گی یجار   یںنہر گے آ ن

ک ر سا ئی نیہا  کاشکر ہے جس نے ہمیںگےکہ آ للہ کہیں

 

ا  تو ہم کبھی آ و ر  آ گر آ للہ  ہمیں ید   ن

 

ے۔ آ لبتہ  بھی ر آ ستہ نہ د کھان

 

سکئ
ہمار ے   یقیناًر آ ہ نہ ن ا  

 بنا آ س ج   ہوئے آ عمال کے بدلے میں کہ تم آ پنے کیے جائے گی یکر د   یکے ر سول حق سچ لے کرآ  ئے تھے۔ آ و ر مناد   ب  ر  

 

 کے و آ ر ب

 

ب

 

ئ

 د 
ی
ے

 

ئ
 گئے ہو۔ 

And We will have removed whatever is within their breasts of resentment, [while] 

flowing beneath them are rivers. And they will say, "Praise to Allah, who has guided 

us to this; and we would never have been guided if Allah had not guided us. 

Certainly the messengers of our Lord had come with the truth." And they will be 

called, "This is Paradise, which you have been made to inherit for what you used to 

do." 

 44 لا
دْ  ج  ب  ٱلنَّارِ أ ن ق دْ و  نَّةِ أ صْحٰ  بُ ٱلْج  ىٰٓ أ صْحٰ  ن اد  لْ و  ا ف ه  قًّ بُّن ا ح  ن ا ر  دتُّم مَّا و  ن ا م ا و ع د  ج 

نٌ ب   ذِّ ا ۖ ق الُوا۟ ن ع مْ ۚ ف أ ذَّن  مُؤ  قًّ بُّكُمْ ح  ل ى ٱلظَّٰلِ  ٱللِّٰ يْن هُمْ أ ن لَّعْن ةُ و ع د  ر   مِين  ع 

 خیولوگ  د و   آ و ر  جنتی

 

۔ ا ؟ن  آ پنے ر ب  کے و عدےکو سچا ن ا   بھی تمکیا ۔ہوآ  و عدہ سچا ن ا لیا گےکہ ہم نےتو  آ پنے ر ب  کا ہم سے کیا یںد    ی  کو ند  نر

( آ   گےکہ ہان!۔پھر)آ سی و ہ کہیں

 

ت
ق
 کے د ر میا کن  و 

 

 پکار نے و آ لاآ ن

 

ا لمو ن پر آ للہ کی ن

 

 ظ

 

   ہے۔لعنت پکار ے گا کہ آ ن

And the companions of Paradise will call out to the companions of the Fire, "We 

have already found what our Lord promised us to be true. Have you found what 

your Lord promised to be true?" They will say, "Yes." Then an announcer will 

announce among them, "The curse of Allah shall be upon the wrongdoers." 
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بِيلِ  45 م ون  ع ن س  جًا و   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ي صُدُّ ا عِو  ي بْغُون ه  فِرُون  و   ـ اخِر ةِ كٰ   هُم بِٱلْ

 کا  ھاو  ٹیڑ کجی ر آ ہ سے )لوگون کو( ر و کتے ر ہے آ و ر  آ س میں جو آ للہ کی

 

 کرتے ر ہے آ و ر  و ہ آ  خرب

 

لاس

 

 آ نکار  کرتے ر ہے ۔ بھی پن  ن

Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem] deviant 

while they were, concerning the Hereafter, disbelievers. 

 46 

 الأعراف
الٌ ي عْرِفُون  كُ  ل ى ٱلْْ عْر افِ رِج  ابٌ ۚ و ع  ب يْن هُم ا حِج  وْا۟ أ صْح ٰ و  ن اد  ىٰهُمْ ۚ و  نَّةِ لًَّ بِسِيم  ب  ٱلْج 

ل يْكُمْ ۚ ل مْ ي دْخُلُوه ا و هُمْ ي طْم عُون  أ ن  لٰ مٌ ع   س 
 د و نون کے د ر میا

 

 آ و ر  آ ن

 

ا می ن

 

 ر  آ  ہو گی آ ر  یود   کن  (آ  )آ عرآ ف ن
ہ
 کیکو کن  ۔ آ و ر آ س آ عرآ ف پرکچھ مرد  موجود ہون گےجو

 

 ) آ ن

 

 یعنیعلاماب

 لیں فونقیا

 

 میں لوگ آ بھی یہہو(۔  تم پرسلامتی ۔ )” عَلَيْكُمْ سَلَامٌ  “گے   لوگون کو پکار  کر کہیں جنتی یہگے۔ آ و ر   (سے پہچان

 

ب

 

د آ خل  ج ئ

 گے۔ و آ ر ہونکے آ مید آ سہون گے مگر ہوئے تو نہیں

And between them will be a partition, and on [its] elevations are men who recognize 
all by their mark. And they call out to the companions of Paradise, "Peace be upon 
you." They have not [yet] entered it, but they long intensely. 

وْمِ ٱلظَّٰلِمِين   ۞ 47 ع5 بَّن ا لَ  ت جْع لْن ا م ع  ٱلْق  بِ ٱلنَّارِ ق الُوا۟ ر  آء  أ صْحٰ  رُهُمْ تِلْق   و إِذ ا صُرِف تْ أ بْصٰ 

 کی

 

 و آ لون کی نگاہیں آ و ر  ج ب  آ ن

 

 ح

 

  د و ر

 

ن لی

 طرف 
 
ی

!۔ ہمیں تو کہیں گی ں ا لم لوگون کے  گےکہ آ ے ہمار ےر ب 

 

 ظ

 

ا ۔سآ ن

 

ا مل نہ کرن

 

 ا تھ س

And when their eyes are turned toward the companions of the Fire, they say, "Our 
Lord, do not place us with the wrongdoing people." 

 48 
الًَ  بُ ٱلْْ عْر افِ رِج  ىٰٓ أ صْحٰ  ن اد  م ا و  مْعُكُمْ و  نكُمْ ج  آ أ غْن ىٰ ع  ىٰهُمْ ق الُوا۟ م  ي عْرِفُون هُم بِسِيم 

 كُنتُمْ ت سْت كْبِرُون  

 کے چند آ  د میو یںد    ی  آ و ر  پھر آ عرآ ف و آ لے  ند

 

 ح

 

 لیں فونو ہ قیا کو(جنہیں نگے)د و ر

 

 تمہا سے پہچان

 

 تمہار ے کسی یر  گے کہ آ  ح

 

 جماعب

 کرتے تھے۔ و ہ جو تم تکبر کیا آ و ر  نہ ہی کام نہ آ  ئی
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And the companions of the Elevations will call to men [within Hell] whom they 
recognize by their mark, saying, "Of no avail to you was your gathering and [the 
fact] that you were arrogant." 

 49 
مْتُمْ لَ  ي ن الُهُمُ  حْ  ٱللُّٰ أ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ٱلَّذِين  أ قْس  ل يْ بِر  وْفٌ ع  نَّة  لَ  خ  ةٍ ۚ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْج  كُمْ و لَ ٓ أ نتُمْ م 

 ت حْز نُون  

ا ر ہ کرتے ہوئے کہیں لوگون کی )پھر جنتی

 

 پر  ن ا لکل  کہتے تھے کہکرکھا کھا  جن کے متعلق تم قسمیں و ہ لوگ ہیں یہی گے( کیا طرف آ س

 

 آ للہ آ ن

 نہیں آ پنی بھی

 

مب
ح
 میں ر 

 

ب

 

ا د  ہو گا کہ(تم ج ئ

 

 کے لئےآ ر س

 

 آ ن

 

ت
ق
 ۔تم پرنہ توکوئی کرے گا۔)آ س و 

 

تم مغموم  ف ہے آ و ر  نہ ہیخو د آ خل ہو جاو

 ہوگے۔

[Allah will say], "Are these the ones whom you [inhabitants of Hell] swore that Allah 
would never offer them mercy? Enter Paradise, [O People of the Elevations]. No fear 
will there be concerning you, nor will you grieve." 

 50 لا
نَّةِ أ نْ أ فِيضُوا۟  ب  ٱلْج  بُ ٱلنَّارِ أ صْحٰ  ىٰٓ أ صْحٰ  ن اد  ز   و  آءِ أ وْ مِمَّا ر  ل يْن ا مِن  ٱلْم    ۚٱللُّٰ ق كُمُ ع 

فِرِين   ٱللّٰ  ق الُوٓا۟ إِنَّ  ل ى ٱلْكٰ  م هُم ا ع  رَّ  ح 

 خی

 

 آ  کر( ند نلوگ جنتیو  آ و ر  و ہ د و ر

 

ر
گ
 

 

ر
گ
 آ  سا  ن ا نی یںد    ی  کو )

 

 آ ل د و   ہم پر  بھی گے کہ تھور

 

 ق ا  ن  د

 

سےکچھ  ہے آ س میں ا  ن  د   آ للہ  نے تمہیں جو ر ر

ر و ن پر حرآ م کرد    یںد و نون چیز یہآ للہ نے  گےکہ بیشک د ےد و (۔و ہ کہیں بھی )ہمیں
ف
 ۔ہیں یکا

And the companions of the Fire will call to the companions of Paradise, "Pour upon 
us some water or from whatever Allah has provided you." They will say, "Indeed, 
Allah has forbidden them both to the disbelievers." 

 51 

 الأعراف
تْهُمُ ٱلْ  ل عِبًا و غ رَّ ذُوا۟ دِين هُمْ ل هْوًا و  ىٰهُ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  نْي ا ۚ ف ٱلْي وْم  ن نس  ي وٰةُ ٱلدُّ آء  ح  م ا ن سُوا۟ لِق  مْ ك 

دُون   تِن ا ي جْح   ـ ايٰ  انُوا۟ بِ م ا ك   ي وْمِهِمْ هٰ ذ ا و 
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 لوگون نے آ پنےد  

 

ا  بنا  کو کھیل ینآ ن

 

 ندگی کی ہوآ تھا آ و ر  د نیا ا  ن  آ و ر  تماس

 

 کو د ھوکے میں ر

 

 آ ل ر کھا نے آ ن

 

 کی  تھا ۔ تو جیسےد

 

و ن نے آ س د ن
ہ

 

پ
 کہ  آ 

ھلا د  
 

پ

 کو 

 

 آ نہیں ہم بھی ہی یسےکو مسترد کرتے ر ہے تھے۔ آ   نیتوآ    یتھا آ و ر  ہمار   ا  ن  ملاقاب

 

ھلا د   آ  ح
 

پ

 ۔گے یں

Who took their religion as distraction and amusement and whom the worldly life 

deluded." So today We will forget them just as they forgot the meeting of this Day of 

theirs and for having rejected Our verses. 

ر   52  ل ىٰ عِلْمٍ هُدًى و  هُ ع  لْنٰ  هُم بِكِتٰ بٍ ف صَّ دْ جِئْنٰ  ل ق  وْمٍ يُؤْمِنُون  و   حْم ةً لِّق 

 کے ن ا س آ    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

   یکتاب  پہنچا د   یسیآ   کن  ہم نے آ ن

 

ر
ی 
 سے بیاو ضا  یہےجس کوہم نے آ پنے  کامل علم سے 

 

 جب

 

 یماآ   یہہے  ا  ن  کر د   ن

 

 ن

ہ ہدآ  

 

می

 

ج س

  و آ لون  کے لئےسر
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

مب
ح
 آ و ر سرآ سرر 

And We had certainly brought them a Book which We detailed by knowledge - as 
guidance and mercy to a people who believe. 

 53 ع6

 ۥ  ۥۚ ي وْم  ي أْتِى ت أْوِيلُهُ تْ رُسُلُ قُولُ ٱلَّذِين  ن سُوهُ مِن ق بْلُ ق دْ ج  ي  ه لْ ي نظُرُون  إِلََّ ت أْوِيل هُ آء 
عُوا۟ ل ن   ي شْف  ع آء  ف  ل لَّن ا مِن شُف  قِّ ف ه  بِّن ا بِٱلْح  دُّ ر  لُ ۚ ق دْ ف ن عْم ل  غ يْر  ٱلَّذِى كُ آ أ وْ نُر  نَّا ن عْم 

انُوا۟ ي فْت رُون   نْهُم مَّا ك  لَّ ع  ض  هُمْ و  سِرُوٓا۟ أ نفُس   خ 

 لوگ آ س و عدہ یہ کیا
ٴ
 کوبھولے ہوئے؟عذآ ب  کے منتظر ہیں 

 

 و ہ و عدہ سا منے آ   جائے گا تو جو  آ س د ن

 

ہمار ے  گےکہ و آ قعی  تھے کہیں۔  جس د ن

 کر ے یہےجو ہمار   ہمار آ  سفار شی آ ب  کوئی ر ب  کے ر سول حق سچ لےکرآ  ئے تھے۔ پھر کیا

 

ے ہیں  بھیجےہم پھر و آ پس ا کیان  سفار س

 

سکئ
ا کہ جو  جا 

 

ن

  ( کیاکچھ ہم )پہلے

 

ی
لاف کچھ د و سرے)

 

و ن نے آ پنے آ  ب  کو یقینی۔ ؟عمل(کرلیں کی  کرتے تھے آ س کے ج
ہ

 

پ
 آ  ل   خسار ے میںطور  پر آ 

 

د

ا  ر ہا۔ یہ ۔آ و ر  جو کچھلیا

 

 سے  جان

 

 گھڑآ  کرتے تھے سب  آ ن

 

 و بہتان

 

 جھوب

Do they await except its result? The Day its result comes those who had ignored it 
before will say, "The messengers of our Lord had come with the truth, so are there 
[now] any intercessors to intercede for us or could we be sent back to do other than 
we used to do?" They will have lost themselves, and lost from them is what they 
used to invent. 



 369 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 369 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 54 

بَّكُمُ  ل ى ٱلْع رْشِ  ٱللُّٰ إِنَّ ر  تِ و ٱلْْ رْض  فِى سِتَّةِ أ يَّامٍ ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ٱلَّذِى خ 
تٍ بِأ مْرهِٓۦِ ۗ أ لَ  ل هُ  رٰ  خَّ م ر  و ٱلنُّجُوم  مُس  مْس  و ٱلْق  ثِيثًا و ٱلشَّ  ۥح  ار  ي طْلُبُهُ يُغْشِى ٱلَّيْل  ٱلنَّه 

ك   لْقُ و ٱلْْ مْرُ ۗ ت ب ار  بُّ ٱلْعٰ ل مِين   ٱللُّٰ ٱلْخ   ر 

 مین ر ب  آ للہ ہی تمہار آ  یقیناً

 

 میں توہےجس نے آ  سمانون و  ر

 

 پر مستو کیا آ  پید کو چھ د ن

 

ت  د ہوآ ۔و ہ ر آ   یپھرعرس

 

ی
 ھا

 

 سےد

 

 کو د ن

 

ہے  کہ  یتاب

 آ و ر چاند آ و ر  ستار ے  سب  پید جو آ س کے پیچھے

 

ا  ہے۔ آ و ر آ س نے سور ح

 

ا ج لاآ  ن

 

 ن

 

  و ہ   آ سی کیے آ  د و ر

 

ا  آ و ر   آ  آ  گاہ ر ہوکہ پید۔ ا بع ہیںکے حکم کے ن

 

کرن

 آ  ہی آ سی یناد   حکم

 

ر
ی 
ا نہ(کاخاصہ ہے۔ آ للہ  سا ر ے جہانون کا ر ب  تو 

 

ر کت  ہے ۔ )آ للہ جل س
ی 
 ن ا 

Indeed, your Lord is Allah, who created the heavens and earth in six days and then 

established Himself above the Throne. He covers the night with the day, [another 

night] chasing it rapidly; and [He created] the sun, the moon, and the stars, 

subjected by His command. Unquestionably, His is the creation and the command; 

blessed is Allah, Lord of the worlds. 

 55 ج

 الأعراف
رُّعًا بَّكُمْ ت ض   ۥلَ  يُحِبُّ ٱلْ  ٱدْعُوا۟ ر  خُفْي ةً ۚ إِنَّهُ  مُعْت دِين  و 

 آ  کر آ و ر  چپکے چپکے د عا ئیں

 

ر
گ
 

 

ر
گ
ے و آ لون کون ا لکل پسند  ۔ بیشککرو  کیا )لوگو( آ پنےر ب  سے 

 

ھئ
 

 

ر
ی 
ا ۔ نہیںو ہ حد سے 

 

 کرن

Call upon your Lord in humility and privately; indeed, He does not like 

transgressors. 

 56 
وْ  ا و ٱدْعُوهُ خ  حْم ت  و لَ  تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ب عْد  إِصْلٰ حِه  عًا ۚ إِنَّ ر  ط م  رِيبٌ مِّن  ق   ٱللِّٰ فًا و 

 ٱلْمُحْسِنِين  

 مین

 

ا آ و ر  آ للہ ہی میں آ و ر  ر

 

ر ن ا  کرن
ی 
  ۔ ن لا شبہ  آ للہ کیکرتے ر ہنا کے سا تھ د عا ئیں سے خوف آ و ر  آ مید آ صلاح کے بعد فساد  نہ 

 

 آ حسان

 

مب
ح
ر 

ر   کرنے و آ لون کے بہت ہی
ق

 ہے۔ یب
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And cause not corruption upon the earth after its reformation. And invoke Him in 
fear and aspiration. Indeed, the mercy of Allah is near to the doers of good. 

 57 

تِهِ و هُو  ٱلَّذِى  حْم  ىْ ر  يٰ ح  بُشْرًا ب يْن  ي د  ابًا ثِ يُرْسِلُ ٱلرِّ ح  آ أ ق لَّتْ س  تَّىٰٓ إِذ  هُ  ۦۖ ح  الًَ سُقْنٰ  ق 
 ۦ جْن ا بِهِ آء  ف أ خْر  لْن ا بِهِ ٱلْم  ل دٍ مَّيِّتٍ ف أ نز  لِك  نُخْرِجُ ٱمِ لِب  ذٰ  تِ ۚ ك  وْت ىٰ ل ع لَّكُمْ ن كُلِّ ٱلثَّم رٰ  لْم 

 ت ذ كَّرُون  

 سے پہلے خوشخبر آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی

 

ک کہ ج ب   و ہ بھر نیہاہے ۔ بھیجتا ہوآ ئیں و آ لیینےد   یتوہے جو ن ا ر س

 

ے ہوئے بوجھل ن ا د لو ن کو آ ٹھا ن

ک د   مرد ہ شہر کی کسی تو ہم آ نہیں ہیں لاتی

 

  ہیں یتےطرف ہان
م
  پھر آ س سے 
ہْی

 

ر سا تے ہیں ی
ی 

۔ ح کے پھل نکالتے ہیںطرپھر آ س سے سب   

رُ   ہی یسےآ 
م
ا  گے  نکالیں کوبھی د و نہم 

 

 ۔حاصل کرو   تم غور و  فکر سےنصیحت د کہن  س

And it is He who sends the winds as good tidings before His mercy until, when they 

have carried heavy rainclouds, We drive them to a dead land and We send down 

rain therein and bring forth thereby [some] of all the fruits. Thus will We bring forth 

the dead; perhaps you may be reminded. 

 58 ع7
 ۦۖ و ٱ بِّهِ  ۥبِإِذْنِ ر  ل دُ ٱلطَّيِّبُ ي خْرُجُ ن ب اتُهُ بُث  لَ  ي خْرُجُ إِلََّ ن كِدًا ۚ ك  و ٱلْب  رِّفُ لَّذِى خ  لِك  نُص  ذٰ 

وْمٍ   ـ ايٰ تِ لِق   ي شْكُرُون   ٱلْ

 مین

 

   بھی آ و آ ر  پید ہے آ س کی ہوتی ہعمدہ و  ن ا کیز آ و ر  جو ر

 

کلی

 

ن

ا کار ہ ہو یآ للہ کے حکم سےخوب  

 

  بھی آ و آ ر  پید ہے تو آ س کی تیہےآ و ر  جو  ن

 

کلی

 

ن

ا قص 

 

 ین

 ن  طرح ہم آ    ہے۔ آ سی

 

 کرتے ہیں کی ا ب

 

 لوگون کے لئے جو شکرآ د آ  کرتے ہیں طرح طرح سے و ضاجب

 

 ۔آ ن

And the good land - its vegetation emerges by permission of its Lord; but that 
which is bad - nothing emerges except sparsely, with difficulty. Thus do We 
diversify the signs for a people who are grateful. 

 59 
وْمِ ٱعْبُدُ  ال  يٰ ق   ۦف ق  لْن ا نُوحًا إِل ىٰ ق وْمِهِ دْ أ رْس  افُ  ٱللّٰ  وا۟ ل ق  ۥٓ إِنِّىٓ أ خ  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ

ل يْكُمْ ع ذ اب  ي وْمٍ ع ظِيمٍ   ع 
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  کی قوم آ للہ ہی یتو آ س نے کہا کہ آ ے میر طرف بھیجا قوم کی ہم نے نوحؑ کو آ س کی  یقیناًآ لبتہ 

 

 کے  بھی و  آ س کے علاو ہ کوئیکر عباد ب

 

عباد ب

ا  ہون۔ کن  تمہار ے ن ا ر ےآ   میںبیشک ہے ۔ لائق نہیں

 

 ر ن

 

 کے عذآ ب  سےد

 

 ے د ن

 

ر
ی 

 

We had certainly sent Noah to his people, and he said, "O my people, worship 

Allah; you have no deity other than Him. Indeed, I fear for you the punishment of a 

tremendous Day. 

ُ مِن ق وْمِهٓۦِ  60  لٰ لٍ مُّبِ ق ال  ٱلْم لِ  ىٰك  فِى ض   ينٍ إِنَّا ل ن ر 

 کی

 

 ۔ہیں یکھتےد   میں گمرآ ہی  تجھےکھلین لاشبہ ہم تو  ا  ن  قوم کے سرد آ ر و ن نے جوآ ب  د   توآ ن

Said the eminent among his people, "Indeed, we see you in clear error." 

 61 

 الأعراف
وْمِ ل يْس  بِى ق  بِّ  ق ال  يٰ  سُولٌ مِّن رَّ لٰ كِنِّى ر  لٰ ل ةٌ و    ٱلْعٰ ل مِين  ض 

  

 

ر
م
 طرف سے ر سول ہون۔ کی تور ب  آ لعالمین ہے آ و ر بلکہ میں نہیں گمرآ ہی بھی طرح کی کسی قوم مجھ میں ی(کہاکہ آ ے میرد  ن  )نوحؑ نے 

[Noah] said, "O my people, there is not error in me, but I am a messenger from the 
Lord of the worlds." 

حُ ل كُمْ و أ عْل مُ مِن   62  بِّى و أ نص  لٰ تِ ر  لِّغُكُمْ رِسٰ   م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ أُب 

 آ پنے ر ب  کے پیغا تمہیں

 

ا  ہون آ و ر )خیر ماب

 

ا  ہون آ و ر  آ للہ کی نصیحت چاہتے ہوئے(تمہیں خوآ ہیپہنچان

 

جانتا ہون  ن ا تیں یسیف سے  آ  طر کرن

 جانتے۔ جو تم نہیں

I convey to you the messages of my Lord and advise you; and I know from Allah 
what you do not know. 

جُلٍ  63  ل ىٰ ر  بِّكُمْ ع  كُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّ آء  جِبْتُمْ أ ن ج  ل   أ و ع  لِت تَّقُوا۟ و  كُمْ و  نكُمْ لِيُنذِر  مُون  مِّ  ع لَّكُمْ تُرْح 
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 ر   کن  سےآ   میں طرف سےتمہار ے ن ا س تم ہی  آ س پرتعجب ہےکہ تمہار ے ر ب  کی تمہیں کیا

 

ا کہ و ہ تمہیں؟آ  گئی نصیحت یعےمرد  کے د

 

 ۔ ن

ا کہ تم متقی

 

ا کہ تم ر حم کیے خبرد آ ر کرد ے آ و ر ن

 

  آ و ر  ن

 

 ۔ بن جاو

 

 جاو

Then do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord through 
a man from among you, that he may warn you and that you may fear Allah so you 
might receive mercy." 

 64 ع8
 ۥفِى ٱلْفُلْكِ و أ   هُ و ٱلَّذِين  م ع هُ يْنٰ  تِن آ ف ك ذَّبُوهُ ف أ نج   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ قْن ا ٱلَّذِين  ك  انُوا۟ ق وْمًا غْر   ۚ إِنَّهُمْ ك 

 ع مِين  

و  ن
ہ

 

پ
ر آ ر د   مگرآ 

ق
ا  

 

  کو بچا لیا میں تو ہم نے آ سے آ و ر  آ  س کے سا تھ جو کشتی ا  ن  د  ن  نے آ سے جھون

 

کو  نیتوآ    ی۔ آ و ر  جو ہمار  سوآ ر   تھےآ ن

لانےو آ لےتھے آ نہیں

 

ھی
 
ح

 ن لا شبہ  و ہ آ ندھے لوگ تھے۔ ا  ن  غرق کر د   

But they denied him, so We saved him and those who were with him in the ship. 
And We drowned those who denied Our signs. Indeed, they were a blind people. 

وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ۞ 65  ق  اهُمْ هُودًا ۗ ق ال  يٰ  ادٍ أ خ  ۥٓ ۚ أ ف لَ  ت تَّقُون   ٱللّٰ  و إِل ىٰ ع  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ   م ا ل كُم مِّ

 کے بھائی آ و ر  قوم عاد  کی

 

 کیا کی قوم آ للہ ہی یآ س نے کہاکہ  آ ے میر ہود  کو بھیجا طرف آ ن

 

 کے  بھی کے علاو ہ کوئی کرو  آ س عباد ب

 

عباد ب

 ر تے نہیں پھرہے ۔کیا لائق نہیں

 

 ۔؟تم د

And to the 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my people, worship Allah; 
you have no deity other than Him. Then will you not fear Him?" 

ىٰ  66  رُوا۟ مِن ق وْمِهٓۦِ إِنَّا ل ن ر  ف  ُ ٱلَّذِين  ك  اه ةٍ و إِنَّا ل ن ظُنُّك  مِن  ٱق ال  ٱلْم لِ  ف  ذِبِين  ك  فِى س   لْكٰ 

ر  سرد آ ر  بولےہم تو آ س کی
ف
ق سمجھتے ہیںن لاشبہ قوم کے کا

م
ح

ا   بھی بیشکآ و ر   تجھےآ 

 

 کرتے ہم تجھے جھون

 

 ۔ہیں گمان

Said the eminent ones who disbelieved among his people, "Indeed, we see you in 
foolishness, and indeed, we think you are of the liars." 
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بِّ  67  سُولٌ مِّن رَّ لٰ كِنِّى ر  اه ةٌ و  ف  وْمِ ل يْس  بِى س  ق    ٱلْعٰ ل مِين  ق ال  يٰ 

 کی قوم مجھ میں یآ س نے کہا! آ ے میر

 

ت
ق
ما 
ح

 نہیں کوئی  

 

 ن۔تو سا ر ے جہانون کے ر ب  کا ر سول ہو ۔ بلک میںن ا ب

[Hud] said, "O my people, there is not foolishness in me, but I am a messenger from 
the Lord of the worlds." 

 68 

 الأعراف
بِّى و أ ن ا۠ ل كُمْ  لٰ تِ ر  لِّغُكُمْ رِسٰ   ن اصِحٌ أ مِينٌ أُب 

 ر ب  کے پیغا تمہیں میں

 

 د آ ر )خیر ماب

 

ت

 

ی
ا  ہون آ و ر تمہار آ  آ ما

 

ا صح ہونخوآ ہپہنچان

 

 ۔(ن

I convey to you the messages of my Lord, and I am to you a trustworthy adviser. 

 69 
جُلٍ  ل ىٰ ر  بِّكُمْ ع  كُمْ ذِكْرٌ مِّن رَّ آء  جِبْتُمْ أ ن ج  كُمْ ۚ و ٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ  أ و ع  نكُمْ لِيُنذِر  آء  مِّ ع ل كُمْ خُل ف   ج 

ط ةً ۖ ف ٱذْ  لْقِ ب صْ  كُمْ فِى ٱلْخ  ز اد  الَ ٓء  مِن ب عْدِ ق وْمِ نُوحٍ و   فْلِحُون  ل ع لَّكُمْ تُ  ٱللِّٰ كُرُوٓا۟ ء 

 پر تعجب ہے کہ  تمہار ے ر ب  کی  تمہیں کیا

 

 ر   کن  سے آ   میں طرف سے تمہار ے ن ا س تم ہی آ س ن ا ب

 

ا کہ  آ  گئی نصیحت یعےمرد  کے د

 

؟۔ ن

  کرو  ج ب  کہ تمہیں ا د  ن  آ  گاہ کرد ے ۔آ و ر   تمہیں

 

س

 

ن

 قوم نوحؑ کے بعد جا
 
ی

 

 

   ا  ن  بنا د   ں

 

 و ل میں یلآ و ر د

 

  تمہیں د
 ھ
پ

  ی  

 

   بھی لاو

 

 ۔ پس آ للہ  کی ا  ن  د   ا د ہن  ر

ا کہ فلاح حاصل کرو ۔ و  کر ا د  ن  نعمتون کو 

 

 ن

Then do you wonder that there has come to you a reminder from your Lord through 
a man from among you, that he may warn you? And remember when He made you 
successors after the people of Noah and increased you in stature extensively. So 
remember the favors of Allah that you might succeed. 

 70 
عْبُد   ن ذ ر  م ا ك   ٱللّٰ  ق الُوٓا۟ أ جِئْت ن ا لِن   ۥو  هُ حْد  اب آؤُن ا ۖ ف أْتِن ا بِم ا ت  و  عِدُن آ إِن كُنت  مِن  ان  ي عْبُدُ ء 

دِقِين    ٱلصَّٰ
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 کر  کی آ للہ ہی آ کیلے کن  ہمار ے ن ا س آ س لئے آ  ئے ہوکہ ہم آ   تمو ہ کہنے لگے کہ کیا

 

 کرتے چلے ہما آ و ر  جن کی یںعباد ب

 

ر ے ن ا ب  د آ د آ  عباد ب

  د   آ  ئے ہیں

 

 سب  کو چھور

 

  آ گرتم سچے ہو۔ سے تم ہمیں ۔پس جس چیز ؟یںآ ن

 

 ر آ تےہو و ہ لے آ  و

 

 د

They said, "Have you come to us that we should worship Allah alone and leave 

what our fathers have worshipped? Then bring us what you promise us, if you 

should be of the truthful." 

 71 
بٌ ۖ أ تُ  بِّكُمْ رِجْسٌ و غ ض  ل يْكُم مِّن رَّ ق ع  ع  يْتُمُ ق ال  ق دْ و  مَّ دِلُون نِى فِىٓ أ سْم آءٍ س  وه آ أ نتُمْ جٰ 

اب آؤُكُم مَّا  ل  و ء  ا مِن سُلْطٰ نٍ ۚ ف ٱنت ظِ  ٱللُّٰ ن زَّ  رُوٓا۟ إِنِّى م ع كُم مِّن  ٱلْمُنت ظِرِين  بِه 

ا مون پر کیو یسےطرف سے تم پرغضب آ و ر عذآ ب  مقرر  ہو چکا ہے۔تم مجھ سے  آ  آ س نے کہا تمہار ے ر ب  کی

 

تے ہوجوتم کربحث  نن

 ن نےخود  ر کھ لئے ہیں

 

 کے ن ا ر ے  نےآ و ر  تمہار ے ن ا ب  د آ د و

 

 ل د لیل و    بھیکوئی؟۔آ للہ نے آ ن

 

ا ر

 

 میںبیشک نتظار  کرو  آ  پس  کی نہیںسندن

ا  ہون۔ بھی

 

 تمہار ے سا تھ آ نتظار  کرن

[Hud] said, "Already have defilement and anger fallen upon you from your Lord. Do 

you dispute with me concerning [mere] names you have named them, you and your 

fathers, for which Allah has not sent down any authority? Then wait; indeed, I am 

with you among those who wait." 

ق ط عْن ا  72 ع9 نَّا و  حْم ةٍ مِّ  ۥبِر  يْنٰ هُ و ٱلَّذِين  م ع هُ تِن ا ۖ د  ف أ نج   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ م ا  ابِر  ٱلَّذِين  ك  انُوا۟ مُؤْمِنِين  و   ك 

 سے بچا لیا کو آ پنی نپھر ہم نے آ سے آ و ر  آ س کے سا تھیو

 

مب
ح
لانے نیتوآ    ی۔آ و ر  جو ہمار   ر 

 

ھی
 
ح

  کو

 

 د   کی و آ لےتھے آ ن

 

 یما۔آ و ر  و ہ آ   یجڑ کاب

 

 ن

 نہ تھے۔ لانے و آ لے  ہی

So We saved him and those with him by mercy from Us. And We eliminated those 
who denied Our signs, and they were not [at all] believers. 
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 73 

 الأعراف

وْمِ ٱعْبُدُوا۟  لِحًا ۗ ق ال  يٰ ق  اهُمْ صٰ  إِل ىٰ ث مُود  أ خ  تْكُم  ٱللّٰ  و  آء   ۥۖ ق دْ ج  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ
 ۦن اق ةُ  بِّكُمْ ۖ هٰ ذِهِ ن ةٌ مِّن رَّ اي ةً ۖ ف ذ رُوه ا ت أْكُلْ فِىٓ أ رْضِ  ٱللِّٰ  ب يِّ وه ا  ۖٱللِّٰ ل كُمْ ء   و لَ  ت م سُّ
ي أْخُذ كُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ   بِسُوٓءٍ ف 

 کے بھائی آ و ر  ثمود  کی

 

 کرو  آ س کے  کی قوم آ للہ ہی ی۔آ س نے کہا کہ آ ے میرصالحؑ کو بھیجا طرف آ ن

 

 کے لائق  بھی لاو ہ کوئیع عباد ب

 

عباد ب

ا نی آ و نٹنی آ للہ کی یہطرف سےمعجزہ آ   چکا ہے۔ ہے۔تمہار ے ن ا س تمہار ے ر ب  کی نہیں

 

س

 

ن
  د و  کہ آ للہ کیہے۔ پس آ   تمہار ے لئے 

 

 سے چھور

 مین

 

ر  پھرے چرتی میں ر
ی 
ا و ر نہ تمہیں سےہاتھ بھی نیت ی۔ آ و ر  آ سے 

 

 لگان

 

ا ک عذآ ب  آ   پکڑے گا۔ مب

 

 د ر د ن

And to the Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my people, worship 

Allah; you have no deity other than Him. There has come to you clear evidence from 

your Lord. This is the she-camel of Allah [sent] to you as a sign. So leave her to eat 

within Allah 's land and do not touch her with harm, lest there seize you a painful 

punishment. 

 74 
ب وَّأ   آء  مِن ب عْدِ ع ادٍ و  ع ل كُمْ خُل ف  ا كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ت تَّخِذُون  مِن سُهُولِ و ٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ ج  ه 
الَ ٓ  ت نْحِتُون  ٱلْجِب ال  بُيُوتًا ۖ ف ٱذْكُرُوٓا۟ ء   فْسِدِين  و لَ  ت عْث وْا۟ فِى ٱلْْ رْضِ مُ  ٱللِّٰ ء  قُصُورًا و 

  کرو  ج ب  کہ)آ للہ نے( تمہیں ا د  ن  آ و ر  

 

س

 

ن

 عاد  کے بعد جا
 
ی

 

 

 مین آ و ر  تمہیں ا  ن  بنا ں

 

 مین۔ کہا  ن  پر ر ہنے کو ٹھکانہ د   ر

 

محل بناتے ہو  میں  نرم و ہموآ ر   ر

 و  ن میں

 

 مین ا د  ن  نعمتون کو  گھر ترآ شتے ہو ۔پس آ س  کی بھی آ و ر  پہار

 

  میں کرو  آ و ر  ر
 ھ
پ

 ۔پھرو   لاتےی  فساد  نہ 

And remember when He made you successors after the 'Aad and settled you in the 

land, [and] you take for yourselves palaces from its plains and carve from the 

mountains, homes. Then remember the favors of Allah and do not commit abuse on 

the earth, spreading corruption." 

 75 
 ۦلِلَّذِين   ُ ٱلَّذِين  ٱسْت كْب رُوا۟ مِن ق وْمِهِ ام ن  مِنْهُمْ أ ت  ٱق ال  ٱلْم لِ  عْل مُون  أ نَّ سْتُضْعِفُوا۟ لِم نْ ء 
آ أُرْسِ   ۦۚ ق الُوٓا۟ إِنَّا بِم  بِّهِ لٌ مِّن رَّ لِحًا مُّرْس   ۦمُؤْمِنُون  صٰ   ل  بِهِ
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 غر

 

 یماسے کہنے لگےجو آ   نیبوآ س قوم کےمتکبر  سرد آ ر  آ ن

 

 طرف سے بھیجا ر ب  کی ہےکہ صالحؑ آ پنے یقین تمہیں لاچکے تھے کہ کیا ن

 یماہے  ن لاشبہ ہم آ س پر  آ   ا  ن  لے کر آ    مہوآ ر سول ہے؟۔ و ہ بولےکہ  و ہ جوپیغا

 

 ۔ر کھتے ہیں ن

Said the eminent ones who were arrogant among his people to those who were 
oppressed - to those who believed among them, "Do you [actually] know that Salih 
is sent from his Lord?" They said, "Indeed we, in that with which he was sent, are 
believers." 

 ۦق ال  ٱلَّذِين  ٱسْت كْب رُوٓا۟ إِنَّا بِٱلَّذِىٓ  76  نتُم بِهِ ام   فِرُون  ك ٰ ء 

 یماتوو ہ متکبر)سرد آ ر (کہنے لگے کہ جس پر  تم آ  

 

 مانتے۔ آ سے ن ا لکل نہیںن لاشبہ لائے ہوہم تو ن

Said those who were arrogant, "Indeed we, in that which you have believed, are 
disbelievers." 

 77 
ت وْا۟ ع نْ  رُوا۟ ٱلنَّاق ة  و ع  ق الُوا۟ ف ع ق  بِّهِمْ و  لِحُ ٱئْتِن ا بِم ا ت عِدُن آ إِن كُن أ مْرِ ر  ت  مِن  يٰ صٰ 

لِين    ٱلْمُرْس 

و ن نے آ و نٹی
ہ

 

پ
 آ   یعنیکونچون ) کی ن ا لا  خر آ 

ی 
  

 

 آ لا آ و ر  آ پنے ر ب  کے حکم یر

 

 د

 

۔ آ و ر  کہنے لگے کرلی سے سرکشی کے آ و پر کے موٹے پٹھون(کو کاب

  ۔ سے تم ہمیں کہ آ ے صالحؑ! جس چیز

 

 ر آ تے تھے آ گر تم )آ للہ  کے( ر سول ہوتو آ سے ہم پر لے آ  و

 

 د

So they hamstrung the she-camel and were insolent toward the command of their 
Lord and said, "O Salih, bring us what you promise us, if you should be of the 
messengers." 

ثِمِين   78  ارِهِمْ جٰ  ةُ ف أ صْب حُوا۟ فِى د  جْف  تْهُمُ ٱلرَّ ذ   ف أ خ 

 لزلےنے آ   پکڑآ  توو ہ آ پنے ہی پھر آ نہیں

 

 ے ر

 

ر
ی 

 آ و ندھے پڑےر ہ گئے۔ گھرو ن   میں 

So the earthquake seized them, and they became within their home [corpses] fallen 
prone. 
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 79 

 الأعراف
لَّىٰ  اف ت و  دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس  وْمِ ل ق  ق  ق ال  يٰ  نْهُمْ و  لٰ كِن لََّ تُ ع  حْتُ ل كُمْ و  ن ص  بِّى و  حِبُّون  ل ة  ر 

 ٱلنَّٰصِحِين  

 کرتے ہوئے نکلے آ و ر  کہا کہ آ ے میر

 

 سے آ عرآ ض

 

تھا آ و ر  تم کو  ا  ن  پہنچا د   مکا پیغا آ پنے ر ب   تمہیں نے تو میں یقیناًقوم آ لبتہ  یپھر صالحؑ آ ن

 کرتے۔ نہیں کرنے و آ لون  کو پسند ہی ۔ مگر تم نصیحتتھی یکرد   بھی نصیحت

And he turned away from them and said, "O my people, I had certainly conveyed to 
you the message of my Lord and advised you, but you do not like advisors." 

لُوطًا إِذْ ق ال   80  ب  و  ة  م ا س  حِش  وْمِهٓۦِ أ ت أْتُون  ٱلْفٰ  دٍ مِّن  ٱلْعٰ ل مِين  لِق  ا مِنْ أ ح  كُم بِه   ق 

 و آ لون میں د نیا تم سے پہلے  کرتے ہوکہ آ س جیسی ئیبے حیا یسیتم آ   قوم سے کہا کہ کیا ج ب  آ س نے آ پنی آ و ر  لوطؑ کو بھیجا

 

 نے  نہیں کسی جہان

 ؟۔ کی

And [We had sent] Lot when he said to his people, "Do you commit such immorality 
as no one has preceded you with from among the worlds? 

آءِ ۚ  81  هْو ةً مِّن دُونِ ٱلنِّس  ال  ش  لْ أ نتُمْ ق وْمٌ مُّسْرِفُون   إِنَّكُمْ ل ت أْتُون  ٱلرِّج   ب 

 ر آ نی آ لبتہ)کہ(

 

 ر د و ن سے شہوب
م
  کر 

 

 لے لوگ ہو۔(بلکہ تم  توحد سے  نکل جانے  و آ  کرتے ہو )نہیں تم عور تون کو چھور

Indeed, you approach men with desire, instead of women. Rather, you are a 
transgressing people." 

و اب  ق وْمِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن ق الُوٓا۟  82  ان  ج  م ا ك  تِكُمْ ۖ إِنَّهُمْ أُن اسٌ ي ت  مِّ أ خْرِجُوهُم و  رُون  ن ق رْي   ط هَّ

  یہ بیشک سے نکال د و   بستی آ پنی جوآ ب  نہ تھا کہ کہنے لگ گئے   کہ آ نہیں قوم کا آ و ر کچھ بھی کی سآ  
ی 
  بنے پھرتے ہیںلوگ 

 

 ے ن ا کبار

 

 ۔ر

But the answer of his people was only that they said, "Evict them from your city! 
Indeed, they are men who keep themselves pure." 
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ان تْ مِن  ٱلْغ ٰ  83   ۥك  ۥٓ إِلََّ ٱمْر أ ت هُ يْنٰ هُ و أ هْل هُ  بِرِين  ف أ نج 

 ۔ہو گئی ر ہنے و آ لون میں کے کہ و ہ پیچھے یبیو سوآ ئے آ س کی پھر ہم نے آ سےآ و ر  آ س کے گھر و آ لون کو بچا لیا

So We saved him and his family, except for his wife; she was of those who 
remained [with the evildoers]. 

قِب ةُ  84 ع10 ان  عٰ  يْف  ك  ل يْهِم مَّط رًا ۖ ف ٱنظُرْ ك   ٱلْمُجْرِمِين   و أ مْط رْن ا ع 

 پر )پتھرو ن( کی

 

ر سا ئی آ و ر  ہم نے آ ن
ی 
 

 

 آ نجام ہوآ ؟۔ لو کہ مجرمون کا کیسا یکھپس د   ن ا ر س

And We rained upon them a rain [of stones]. Then see how was the end of the 
criminals. 

 85 ج

وْمِ ٱعْبُدُوا۟  اهُمْ شُع يْبًا ۗ ق ال  يٰ ق  إِل ىٰ م دْي ن  أ خ  تْكُم  ٱللّٰ  و  آء   ۥۖ ق دْ ج  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ
هُمْ و لَ  تُفْسِدُوا۟ فِ  سُوا۟ ٱلنَّاس  أ شْي آء  بِّكُمْ ۖ ف أ وْفُوا۟ ٱلْك يْل  و ٱلْمِيز ان  و لَ  ت بْخ  ن ةٌ مِّن رَّ  ىب يِّ

يْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِ  لِكُمْ خ  ا ۚ ذٰ   نِين  ٱلْْ رْضِ ب عْد  إِصْلٰ حِه 

 کے بھائی کی ینآ و ر مد

 

 کیا کی قوم آ للہ ہی یآ س نے کہاکہ آ ے میر کو بھیجا شعیؑ  طرف آ ن

 

 کے  بھی علاو ہ کوئی کرو  آ س کے عباد ب

 

عباد ب

ا ب  آ و  ر تول پور آ پور آ  کرو آ و ر   آ  چکی طرف سے  د لیل تمہار ے ن ا س تمہار ے  ر ب  کی ۔بیشک لائق نہیں

 

 کیلوہے ۔ پس ن

 

کم  یںچیز گون کو آ ن

  ا کرو  ن  نہ د  

 

  میں مین۔ آ و ر  ر
 ھ
پ

 

 

  ی  آ صلاح کے بعد فساد  مب

 

 یماتمہار ے لئے بہتر ہے آ گر تم آ   یہ۔ لاو

 

 و آ لے ہو۔ ن

And to [the people of] Madyan [We sent] their brother Shu'ayb. He said, "O my 

people, worship Allah; you have no deity other than Him. There has come to you 

clear evidence from your Lord. So fulfill the measure and weight and do not deprive 

people of their due and cause not corruption upon the earth after its reformation. 

That is better for you, if you should be believers. 
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 86 

 الأعراف
بِ  ون  ع ن س  ت صُدُّ طٍ تُوعِدُون  و  ت بْغُ  ٱللِّٰ يلِ و لَ  ت قْعُدُوا۟ بِكُلِّ صِرٰ   ۦو  ام ن  بِهِ ا م نْ ء  ون ه 

كُمْ ۖ و ٱن جًا ۚ و ٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ كُنتُمْ ق لِيلًَ ف ك ثَّر  قِب ةُ ٱلْمُفْسِدِين  عِو  ان  عٰ  يْف  ك   ظُرُوا۟ ك 

 بیٹھا

 

 سے مب

 

 یماکرو کہ آ للہ پر آ   آ و ر  تم ر آ ستون پر آ س غرض

 

و   کجی ر آ ہ میں سے ر و کو ۔ آ و ر  آ س  کی ر آ ہ د و  آ و ر  آ للہ کی نلانے و آ لون کو د ھمکیا ن

  ھاٹیڑ

 

ت
ق
 کرتےر ہو۔ آ و ر  و ہ و 

 

لاس

 

 ے سےتھے توآ للہ نے  تمہیں ا د  ن  پن ن

 

 ھا و آ د   کرو  ج ب  تم تھور

 

ر
ی 

  یکھ(د  بھی یہ۔آ و ر ) ا  ن  
 ھ
پ

 لانےی  لوکہ فساد  

ا  ر ہا ۔ کا آ نجام کیسا آ لونو  

 

 ہون

And do not sit on every path, threatening and averting from the way of Allah those 
who believe in Him, seeking to make it [seem] deviant. And remember when you 
were few and He increased you. And see how was the end of the corrupters. 

 87 
نُوا۟ بِٱلَّذِىٓ أُرْسِلْتُ بِ  ام  نكُمْ ء  ةٌ مِّ ان  ط آئِف  ةٌ لَّمْ يُؤْمِنُوا۟ ف ٱصْبِ و إِن ك  ط آئِف   ۦو  تَّىٰ هِ رُوا۟ ح 

كِمِين   ٱللُّٰ ي حْكُم   يْرُ ٱلْحٰ   ب يْن ن ا ۚ و هُو  خ 

 میر کن  سے آ   آ و ر  آ گر تم میں

 

 پر آ   یجماعب

 

ت
ل
 یمار سا 

 

 آ   کن  ہےآ و ر  آ   لے آ  ئی ن

 

 یماجماعب

 

ک کہ آ للہ   نیہاتے ر ہو ۔پس صبر کر لائی نہیں ن

 

ن

 ہمار ےد ر میا

 

 کرنے و آ لا ہے۔ فیصلہ ینکر د ے آ و ر  و ہ بہتر فیصلہ ن

And if there should be a group among you who has believed in that with which I 

have been sent and a group that has not believed, then be patient until Allah judges 

between us. And He is the best of judges." 

 88 قف
۞  ُ نُوا۟ م ع ك  مِن ق ال  ٱلْم لِ  ام  نَّك  يٰ شُع يْبُ و ٱلَّذِين  ء   ۦل نُخْرِج  ٱلَّذِين  ٱسْت كْب رُوا۟ مِن ق وْمِهِ

آ أ وْ ل ت عُودُنَّ فِى مِلَّتِن ا ۚ رِهِين   ق رْي تِن  ل وْ كُنَّا كٰ   ق ال  أ و 

 یماسا تھ آ   ے!۔ہم تجھے آ و ر  جو تیر قوم کے متکبر سرد آ ر کہنے لگےکہ آ ے شعیؑ  آ س کی

 

 ماً آ پنے لائے ہیں ن

 

کہ  یہ ا  ن  گے  یں شہر سے  نکال د  لار

  ۔و ہ بولےکیا میں ینہمار ے د   طرح بھی تم  کسی

 

 ہون؟۔ ہی آ ر  سے بیز ینآ گرچہ ہم  تمہار ےآ س د   و آ پس آ   جاو
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Said the eminent ones who were arrogant among his people, "We will surely evict 

you, O Shu'ayb, and those who have believed with you from our city, or you must 

return to our religion." He said, "Even if we were unwilling?" 

 89 

ل ى  يْن ا ع  ذِبًا إِنْ عُدْن ا فِى مِلَّتِكُ  ٱللِّٰ ق دِ ٱفْت ر  ىٰن ا ك  ا ۚ و   ٱللُّٰ م ب عْد  إِذْ ن جَّ آ مِنْه  م ا ي كُونُ ل ن 
آء   آ إِلََّٓ أ ن ي ش  سِع   ٱللُّٰ أ ن نَّعُود  فِيه  بُّن ا ۚ و  ل ى ر  ىْءٍ عِلْمًا ۚ ع  بُّن ا كُلَّ ش  لْن ا ۚ  ٱللِّٰ  ر  كَّ ت و 

بَّن ا ٱفْت حْ ب يْ  قِّ و أ نت  خ  ر  ب يْن  ق وْمِن ا بِٱلْح  تِحِين  ن ن ا و   يْرُ ٱلْفٰ 

ر آ ئی آ س کےبعد کہ آ للہ نے ہمیں
ی 
 د ےد  آ س )

 

 گھڑنے  و آ پس آ  گئےتو  ہم آ للہ پر ۔آ گر ہم تمہار ے مذہ ب  میں ی(سے نجاب

 

 بہتان

 

جھوب

 آ  ئیں مگر  میں ینکہ تمہار ے د   ممکن نہیں یہگے۔آ و ر  ہمار ےلئے   و آ لے ہو جائیں

 

ر آ  ر ب  ہے    ۔ہمار ے ر ب  ہماچاہےجو  کہ آ للہ ہی یہلوب

 ر  چیز
ہ
!۔ ہم میںپر بھرو سہ ر کھتے ہیں ہوئے ہے۔ ہم آ للہ ہی پر آ حاظہ کیے کا علم  آ نصاف کے سا تھ  قوم میں یر  آ و ر  ہما ۔ آ ے  ہمار ےر ب 

 کرنے و آ لا ہے۔ فیصلہ ینکرد ے آ و ر  تو بہتر فیصلہ

We would have invented against Allah a lie if we returned to your religion after Allah 
had saved us from it. And it is not for us to return to it except that Allah, our Lord, 
should will. Our Lord has encompassed all things in knowledge. Upon Allah we 
have relied. Our Lord, decide between us and our people in truth, and You are the 
best of those who give decision." 

 90 

 الأعراف
 ۦل ئِنِ ٱتَّب عْ  رُوا۟ مِن ق وْمِهِ ف  ُ ٱلَّذِين  ك  ق ال  ٱلْم لِ  سِرُوو   ن  تُمْ شُع يْبًا إِنَّكُمْ إِذًا لَّخٰ 

ر  سرد آ ر  تھے  ۔کہنے لگےکہ آ گر تم شعیؑ  قوم میں آ س کی
ف
   خسار ے میں  چلوگے تو بیشک کےپیچھے جو کا

 

 گے۔پڑجاو

Said the eminent ones who disbelieved among his people, "If you should follow 
Shu'ayb, indeed, you would then be losers." 

ج 
 صلے

  ؔ  
91 

ةُ  جْف  تْهُمُ ٱلرَّ ذ  ثِمِين  ف أ خ  ارِهِمْ جٰ   ف أ صْب حُوا۟ فِى د 
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 ے بھونچال نے آ   پکڑآ  پس و ہ  آ پنے ہی

 

ر
ی 
 کو 

 

 آ و ندھے پڑے ر ہ گئے۔ گھرو  ن میں تو آ ن

So the earthquake seized them, and they became within their home [corpses] fallen 
prone. 

أ ن لَّمْ  92  ذَّبُوا۟ شُع يْبًا ك  ا ۚ ٱلَّ ٱلَّذِين  ك  انُوا۟ هُمُ ٱلْ ي غْن وْا۟ فِيه  ذَّبُوا۟ شُع يْبًا ك  سِرِين  ذِين  ك   خٰ 

ر آ ر د   جن لوگون نے شعیؑ 
ق
ا  

 

ر ن ا د  ہوگئےجیسے یسےتھا و ہ آ   ا  ن  کو جھون
ی 

لا د    شعیؑ نہ تھے ۔جنہون نے بسے ہی و ہان کبھی 

 

ھی
 
ح

لوگ  ا و ہین  کو 

 پڑگئے۔ خسار ے میں

Those who denied Shu'ayb - it was as though they had never resided there. Those 
who denied Shu'ayb - it was they who were the losers. 

 93 ع11
دْ أ بْل غْتُكُمْ رِس ٰ  وْمِ ل ق  ق  ق ال  يٰ  نْهُمْ و  لَّىٰ ع  اف ت و  حْتُ ل كُمْ ۖ ف ك يْف  ء  ن ص  بِّى و  ل ىٰ لٰ تِ ر  ىٰ ع  س 

فِرِين    ق وْمٍ كٰ 

 کرتے ہوئے نکل گئے آ و ر   کہا کہ  آ ے میر پھر شعیؑ 

 

 سے آ عرآ ض

 

 پہنچا د  مر ب  کے پیغا نے تم کو آ پنے میں یقیناًقوم آ لبتہ  یآ ن
ی

ےتھےآ و ر  

 

ئ
 

ر و ن پرمیں یسے۔پھر  آ  تھی کی بھی نصیحت تمہیں
ف
 کرو ن؟۔ نآ فسوس کیو کا

And he turned away from them and said, "O my people, I had certainly conveyed to 
you the messages of my Lord and advised you, so how could I grieve for a 
disbelieving people?" 

رَّ  94  رَّآءِ ل ع لَّهُمْ ي ضَّ آءِ و ٱلضَّ ا بِٱلْب أْس  آ أ هْل ه  ذْن  لْن ا فِى ق رْي ةٍ مِّن نَّبِىٍّ إِلََّٓ أ خ  آ أ رْس  م   عُون  و 

د و ن کو د کھون آ و ر  مصیبتوو آ نکار   پر(و ہان کے ر ہنے و آ لے ن ا   یبتکذ کی ۔ تو )نب بھیجا نب کوئی میں بستی کسی ج ب  بھیآ و  ر ہم نے 

 

ی

 

س
 میں ن

لا کرد  

 

 ی
می

ا کہ و ہ عاجز  ا  ن  

 

 ۔یںکر یو  آ نکسار   ین

And We sent to no city a prophet [who was denied] except that We seized its people 
with poverty and hardship that they might humble themselves [to Allah]. 
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 95 
وا۟  تَّىٰ ع ف  ن ة  ح  س  ئ ةِ ٱلْح  يِّ لْن ا م ك ان  ٱلسَّ رَّ وَّ ثُمَّ ب دَّ ن ا ٱلضَّ اب آء  رَّآءُ ق الُوا۟ ق دْ م سَّ ء  آءُ و ٱلسَّ

هُم ب غْت ةً و هُمْ لَ  ي شْعُرُون   ذْنٰ   ف أ خ 

 کے مسلسل

 

 کی پھر)آ ن

 

 حالی بدحالی آ نکار  پر( ہم نے آ ن

 

ک کہ )مال و آ و لاد  میں نیہاا  ن  سے بدل د   کو خوس

 

ب  پھلے پھولے  تو کہنے لگےکہ (خون

 و ن کو بھی

 

ر
ی 
   پہنچتا ر ہا ہے پھرآ   ہی نیو ہمار ے

 

ک نہ ہو سکا۔ آ س کا کہ آ نہیں پکڑ لیا د م سےہم نے آ نہیں کن  ر نج و ر آ جب

 

 شعور  ن

Then We exchanged in place of the bad [condition], good, until they increased [and 
prospered] and said, "Our fathers [also] were touched with hardship and ease." So 
We seized them suddenly while they did not perceive. 

 96 

 الأعراف
ل وْ أ نَّ أ هْل  ٱلْقُر ىٰٓ  ت حْن او  وْا۟ ل ف  نُوا۟ و ٱتَّق  ام  آءِ و ٱلْْ   ء  م  كٰ تٍ مِّن  ٱلسَّ ل يْهِم ب ر  لٰ كِن ع  رْضِ و 

انُوا۟ ي كْسِبُون   هُم بِم ا ك  ذْنٰ   ك ذَّبُوا۟ ف أ خ 

 بستیو

 

 یماآ   و آ لے بھی نآ و ر  آ گرآ ن

 

 مین لے آ  تےآ و ر  متقی ن

 

 آ و ر  ر

 

 پر آ  سمان

 

  سے بن جاتے  تو ہم آ ن
ی 
 ے کھول د  ر کتون کے نعمتون و  

 

 یتےد ر و آ ر

و ن نے تو تکذ
ہ

 

پ
 کے آ عمال کییکر د   یبمگر آ 

 

 میں ۔پس آ ن

 

 ۔پکڑ لیا آ نہیں ہم نے بھی ن ا د آ س

And if only the people of the cities had believed and feared Allah, We would have 
opened upon them blessings from the heaven and the earth; but they denied [the 
messengers], so We seized them for what they were earning." 

تًا و   97 ط آئِمُون  أ ف أ مِن  أ هْلُ ٱلْقُر ىٰٓ أ ن ي أْتِي هُم ب أْسُن ا ب يٰ   هُمْ ن 

 سے بےخوف ہو چکے ہیں نبستیو کیا

 

 میں و آ لے آ س ن ا ب

 

 پر ہمار آ عذآ ب  ر آ ب

 

 ہے ہون؟۔ر  آ  جائے ج ب   کہ و ہ)بےخبر(سو  کہ آ ن

Then, did the people of the cities feel secure from Our punishment coming to them 
at night while they were asleep? 

لْع بُون  أ و أ مِن  أ هْلُ ٱلْقُر ىٰٓ أ ن ي أْتِي هُم ب أْسُن ا ضُحًى و هُمْ  98    ي 

 ر  ہو چکے ہیں نبستیو ا  ن  

 

د

 

 سے ن

 

 ل ہو ج ب  کہ و ہ کھیل و آ لےآ س ن ا ب

 

ا ر

 

 چڑھے آ  ن

 

 پر ہمار آ  عذآ ب  د ن

 

 مشغول ہون ؟۔  کود میں کہ آ ن
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Or did the people of the cities feel secure from Our punishment coming to them in 

the morning while they were at play? 

سِرُون   إِلََّ  ٱللِّٰ  ف لَ  ي أْم نُ م كْر   ۚ ٱللِّٰ أ ف أ مِنُوا۟ م كْر   99 ع12 وْمُ ٱلْخٰ   ٱلْق 

ک پکڑ (سے بے خوف ہوگئے ہیں یعنی)تدبیر خفیہ لوگ آ للہ کی یہ کیا

 

جو خسار ہ  لوگ بے فکرہوتے ہیں ہیو   سےتدبیر خفیہ حالانکہ آ للہ کی آ چان

 ن ا نے و آ لے ہون؟۔

Then did they feel secure from the plan of Allah? But no one feels secure from the 

plan of Allah except the losing people. 

 100 
ن طْب   هُم بِذُنُوبِهِمْ ۚ و  بْنٰ  آءُ أ ص  آ أ ن لَّوْ ن ش  ل مْ ي هْدِ لِلَّذِين  ي رِثُون  ٱلْْ رْض  مِن ب عْدِ أ هْلِه  عُ أ و 

ل ىٰ قُلُوبِهِمْ ف هُمْ لَ    ي سْم عُون  ع 

 مین کیا

 

 لوگو ن پر جو آ ہلِ ر

 

 مین کی آ ن

 

 بنے ہیں ہ لاکت کے بعد  ر

 

ا ہون کے سی ب   بھی تو  آ نہیں ہیںچاہوآ  کہ آ گر ہم  و آ ضح نہیں یہ کے و آ ر ب

 

گی

 آ ل د   میں مصیبت

 

 کے د لون پر مہر لگ جانے د   یںد

 

 ؟۔ نہ سن  سکیں پھرو ہ کچھ بھی  یںآ و ر  آ ن

Has it not become clear to those who inherited the earth after its [previous] people 
that if We willed, We could afflict them for their sins? But We seal over their hearts 
so they do not hear. 

 101 
آ  دْ ج  ل ق  ا ۚ و  ل يْك  مِنْ أ نب آئِه  تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّنٰ تِ ف م ا ك  تِلْك  ٱلْقُر ىٰ ن قُصُّ ع  انُوا۟ لِيُؤْمِنُوا۟ ء 

لِك  ي طْب عُ  ذٰ  ذَّبُوا۟ مِن ق بْلُ ۚ ك  ل ىٰ قُلُ  ٱللُّٰ بِم ا ك  فِرِين  ع   وبِ ٱلْكٰ 

 ہم تمہیں ہیں نبستیا یہ

 

ا نیا  یقیناًآ و ر  آ لبتہ  سناتے ہیں جن کے حالاب

 

س

 

ن
 کے ر سول ر و شن 

 

 کے ن ا س آ ن

 

  نآ ن

 

لے کر آ  ئے تھے۔ پھر جس ن ا ب

لاد  

 

ھی
 
ح

و ن نے پہلے سے
ہ

 

پ
 یمانہ ہوآ کہ آ س  پر  آ   پھرکبھی  ا ن  کو آ 

 

ر و ن کے لےآ  تے  ۔ آ سی  ن
ف
 ہے۔ یتاد لون پر مہر ثبت ہونے د   طرح  آ  للہ  کا

Those cities - We relate to you, [O Muhammad], some of their news. And certainly 
did their messengers come to them with clear proofs, but they were not to believe 
in that which they had denied before. Thus does Allah seal over the hearts of the 
disbelievers. 
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 102 

 الأعراف
آ أ كْ  دْن  ج  هْدٍ ۖ و إِن و  نْ ع  دْن ا لِْ كْث رِهِم مِّ ج  م ا و  سِقِين  و   ث ر هُمْ ل فٰ 

 کےبہت سا ر ے لوگون میں

 

 میں یقیناً  ۔بلکہ ا  ن  ن ا   عہد کا نباہ ن ا لکل نہیں آ و ر  ہم نے آ ن

 

 ہیبہت سا ر ے لوگو آ ن

 

ر مان
ف
ا 

 

 ۔ا  ن  ن ا   ن کو ہم نے ن

And We did not find for most of them any covenant; but indeed, We found most of 
them defiantly disobedient. 

 103 
تِن آ إِل ىٰ فِرْ   ـ ايٰ  ىٰ بِ ا ۖ ف ٱنثُمَّ ب ع ثْن ا مِن ب عْدِهِم مُّوس   ۦف ظ ل مُوا۟ بِه  ِي۟هِ م لَ  ان  ع وْن  و  يْف  ك  ظُرْ ك 

قِب ةُ ٱلْمُفْسِدِين    عٰ 

 کے بعد ہم نے 

 

 آ ن
 
س

ا نیا کو آ پنی یؑ مو

 

س

 

ن
 آ و ر  آ س کے سرد آ ر و ن کے ن ا س بھیجا ن

 

ر عون
ف
و ن نے بھی د ے کر 

ہ

 

پ
 کے سا تھ کفر کرد   تو آ 

 

۔ پھر ا  ن  آ ن

 مفسد لوگون کا آ نجام بھی یکھد  

 

 ہوآ ؟۔ کیسا لو آ ن

Then We sent after them Moses with Our signs to Pharaoh and his establishment, 
but they were unjust toward them. So see how was the end of the corrupters. 

بِّ ٱلْعٰ ل مِ  104 لا سُولٌ مِّن رَّ وْنُ إِنِّى ر  فِرْع  ىٰ يٰ  ق ال  مُوس   ين  و 

 
 
س

!۔ میں یؑ آ و ر  مو

 

ر عون
ف
 کا ر سول ہون۔ ر ب  آ لعالمین نے کہا کہ آ ے 

And Moses said, "O Pharaoh, I am a messenger from the Lord of the worlds 

 105 ط
ل ى  ل ىٰٓ أ ن لََّٓ أ قُول  ع  قِيقٌ ع  قَّ ۚ  ٱللِّٰ ح  بِّكُمْ ق  إِلََّ ٱلْح  ن ةٍ مِّن رَّ ف أ رْسِلْ م عِى   دْ جِئْتُكُم بِب يِّ

 ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  

 مِنصبی آ  میر

 

ر ض
ف

 آ للہ کی بھی ہے کہ  سچ کےعلاو ہ کوئی 

 

طرف سے  ر ے ر ب  کیتمہاتمہار ے ن ا س  طرف منسوب  نہ کرو ن ۔ن لاشبہ میں ن ا ب

 سا تھ جانے د و ۔ ےکو میر ہون پس آ و لاد ِ آ سرآ ئیل ا  ن  معجزہ لے کر آ   

[Who is] obligated not to say about Allah except the truth. I have come to you with 
clear evidence from your Lord, so send with me the Children of Israel." 
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آ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ  106   ـ اي ةٍ ف أْتِ بِه   دِقِين  ق ال  إِن كُنت  جِئْت  بِ

 نے کہا کہ آ گر تم کوئی

 

ر عون
ف

 کرو ۔ معجزہ لائے ہو۔ آ گر تم سچے ہو تو آ سے پیش 

[Pharaoh] said, "If you have come with a sign, then bring it forth, if you should be of 
the truthful." 

ج 
اهُ ف إِذ ا هِى  ثُعْب انٌ مُّبِينٌ  107 صلے ىٰ ع ص   ف أ لْق 

 آ ل د  

 

و ن نے آ پنا عصا د
ہ

 

پ
 د ھا بن گیا کن  تو و ہ  آ   ا  ن  پھر آ 

 

 ۔د م سے و آ ضع طور  پر آ ر

So Moses threw his staff, and suddenly it was a serpent, manifest. 

ه ۥُ 108 ع13 ن ز ع  ي د  ظِرِين   و  آءُ لِلنَّٰ  ف إِذ ا هِى  ب يْض 

 یباآ و ر  آ پنا ہاتھ)گر

 

 ر  نکالا تو و ہ بھی ن
ہ
 تھا۔ چمکدآ ر  و آ لون کے لئے سفید یکھنےد م سے د   کن  آ   سے( ن ا 

And he drew out his hand; thereupon it was white [with radiance] for the observers. 

ُ مِن ق وْمِ  109 لا لِيمٌ ق ال  ٱلْم لِ  حِرٌ ع   فِرْع وْن  إِنَّ هٰ ذ ا ل سٰ 

 کی

 

ر عون
ف
 ر  جاد و گر ہے۔ ن لاشبہ تو یہقوم کے جو سرد آ ر  تھے و ہ کہنے لگے کہ  تو  

ہ
 آ  ما

 

ر
ی 

 

Said the eminent among the people of Pharaoh, "Indeed, this is a learned magician 

 110 

 الأعراف
نْ  كُم مِّ  أ رْضِكُمْ ۖ ف م اذ ا ت أْمُرُون  يُرِيدُ أ ن يُخْرِج 

 ۔ہو؟یتےمشور ہ  د   تمہار ے ملک سے بے د خل کرد ے۔ پھر تم کیا ہے کہ تمہیں یہآ س کا آ ر آ د ہ 

Who wants to expel you from your land [through magic], so what do you instruct?" 

اهُ و أ رْسِلْ فِى  111 لا شِرِيق الُوٓا۟ أ رْجِهْ و أ خ  آئِنِ حٰ   ن  ٱلْم د 
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 سے(کہا کہ آ سے آ و ر  آ س کے بھائی

 

ر عون
ف
و ن نے  )

ہ

 

پ
 ر  کار ے بھیج کو کچھ مہلت د و  آ و ر  شہرو ن میں آ 

ہ
 د و ۔ 

They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and send among the cities 
gatherers 

لِيمٍ  112  حِرٍ ع   ي أْتُوك  بِكُلِّ سٰ 

 ر  جاد و  گرو ن کوتمہار ے ن ا س لا حاضر کر و ہ سبھیکہ 
ہ
 گے۔ یںما

Who will bring you every learned magician." 

ر ةُ فِرْع وْن  ق الُوٓا۟ إِنَّ ل ن ا لْ  جْرًا إِ  113  ح  آء  ٱلسَّ ج   ن كُنَّا ن حْنُ ٱلْغٰ لِبِين  و 

ت  آ   گئے تو 
ل
 کے ن ا س آ  کر کہنے لگےکہ آ گر ہم غا

 

ر عون
ف
 آ  صلہ ملے کوئی یقیناًآ و ر )سب  منجھے ہوئے( جاد و گر 

 

ر
ی 

  گا؟۔

And the magicians came to Pharaoh. They said, "Indeed for us is a reward if we are 
the predominant." 

إِنَّكُمْ ل مِن   114  بِين  ق ال  ن ع مْ و  رَّ  ٱلْمُق 

 نے کہا ہان آ و ر  

 

ر عون
ف

  گے۔ تم ہمار ے خاض مقربون میں یقیناً

 

 سے ہوجاو

He said, "Yes, and, [moreover], you will be among those made near [to me]." 

ىٰٓ إِمَّآ أ ن تُلْقِى  و إِمَّآ أ ن نَّكُون  ن   115   حْنُ ٱلْمُلْقِين  ق الُوا۟ يٰ مُوس 

  )مقابلے
 
س

 )جاد و گرو ن( نے کہا کہ  آ ے مو

 

(آ ن

 

 آ لو  ا توتمن  !۔ یؑ کے د ن

 

 آ لتےہیں )آ پنا سحر( پھر ہم ہی ا  ن  د

 

 ۔د

They said, "O Moses, either you throw [your staff], or we will be the ones to throw 
[first]." 

وْا۟  116  رُوٓا۟ أ عْيُن  ٱلنَّاسِ ق ال  أ لْقُوا۟ ۖ ف ل مَّآ أ لْق  ح  آءُو بِسِحْرٍ ع ظِ س  ج   يمٍ  و ٱسْت رْه بُوهُمْ و 
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س

 آ لاتو)آ و ر  کچھ نہیں نےکہا کہ تم ہی یؑ مو

 

و ن نےج ب  د
ہ

 

پ
 آ لو۔پس  آ 

 

ت  بنا  نآ و ر  ر سیو نبس لاٹھیو د

 

ی
آ  نکھون پر جاد و   کر(لوگون کیبناکے سا 

 ر آ   آ نہیں  ا آ و ر  ن  کرد  

 

 آ جاد و  لےکرآ   کن  ۔ آ و ر  آ  ا  ن  د

 

ر
ی 
 ئے۔طرح کابہت 

He said, "Throw," and when they threw, they bewitched the eyes of the people and 
struck terror into them, and they presented a great [feat of] magic. 

فُ م ا ي أْفِكُون   ۞ 117 ج اك  ۖ ف إِذ ا هِى  ت لْق  ىٰٓ أ نْ أ لْقِ ع ص  آ إِل ىٰ مُوس  يْن   و أ وْح 

 
 
س

( ہم نے مو

 

ت
ق
 د ھا بن کر کہ تم بھی بھیجی طرف و حی کی یؑ )آ س و 

 

 آ آ ر

 

ر
ی 
( ً  آ ل د و ۔ پس جس نے فور آ 

 

(جاد و گرو ن کے سا ر ےبنے  آ پنا عصا د

ا  شرو ع کرد  ین ا ر   یکو )ن ا ر   بنائےکھیل

 

گلی

 

ن
 ۔ا  ن  (

And We inspired to Moses, "Throw your staff," and at once it devoured what they 
were falsifying. 

انُوا۟ ي عْم لُون   118 ج ب ط ل  م ا ك  ق ع  ٱلْح قُّ و   ف و 

 ہوگیا تو

 

 ت
ی
ا 

 

 کا بنا حق ن

 

ا  ر ہا۔ ا  ن  آ و ر  جون ا طل آ ن

 

 ہوآ  تھا  سب   جان

So the truth was established, and abolished was what they were doing. 

 119 ج

 الأعراف
غِرِين   ل بُوا۟ صٰ   ف غُلِبُوا۟ هُن الِك  و ٱنق 

 لیل

 

 و  ر سوآ  ہوکر ر ہ گئے۔ پس و ہ )سب  جاد و  گر(مغلوب  ہوگئے آ و ر  د

And Pharaoh and his people were overcome right there and became debased. 

ج 
جِدِين   120 صلے ر ةُ سٰ  ح  أُلْقِى  ٱلسَّ  و 

( جاد و گر سجدےمیں تولایکھامعجزآ  جو د   یساآ و ر )آ    گر پڑے۔ محالہ سب 

And the magicians fell down in prostration [to Allah]. 
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بِّ ٱلْعٰ ل مِين   121 لا نَّا بِر  ام   ق الُوٓا۟ ء 

 یماو ہ کہنے لگے کہ ہم آ س  سا ر ے جہانون کے ر ب   پر آ  

 

 ۔لےآ  ئے ن

They said, "We have believed in the Lord of the worlds, 

ىٰ و هٰ رُون   122  بِّ مُوس   ر 

 
 
س

ؑ کا  ر ب  ہے۔ یؑ جو مو

 

 آ و ر  ہار و ن

The Lord of Moses and Aaron." 

 123 
اذ ن  ل كُمْ ۖ إِنَّ   ۦق بْل  أ نْ ء  نتُم بِهِ ام  كْرٌ مَّك رْتُمُوهُ فِى ٱلْم  ق ال  فِرْع وْنُ ء  دِين ةِ  هٰ ذ ا ل م 

وْف  ت عْل مُون   ا ۖ ف س  آ أ هْل ه   لِتُخْرِجُوا۟ مِنْه 

 نے کہا  کہ آ س سے پہلےکے کہ میں

 

ر عون
ف

 د   تمہیں 

 

 ب

 

 یماتم آ س پر  آ   یتاآ جار

 

ر    یہ لے آ  ئے ۔بیشک ن
ف

ہے جو تم سب  نے مل کرآ س  چال یبی

د و ن کو ر چائی شہر میں

 

ی

 

س
ا کہ آ س شہر کے ن ا 

 

  جائے گا۔)آ س کا آ نجام(معلوم ہو تمہیں  یبسے نکال د و  ۔پس عنقر نیہاہےن

Said Pharaoh, "You believed in him before I gave you permission. Indeed, this is a 
conspiracy which you conspired in the city to expel therefrom its people. But you 
are going to know. 

نْ خِلٰ فٍ ثُمَّ لْ ُ  124  ع نَّ أ يْدِي كُمْ و أ رْجُل كُم مِّ ُق طِّ لِّب نَّكُمْ أ جْم عِين  لْ   ص 

 می یطرف کے ہاتھ آ و ر  د و سر کن  ضرو ر  تمہار ے آ   میں

 

و آ  د و ن گاپھر تم سب  کولار

 

کئ
 ن 

 

 و ن گا ۔د  پرچڑھوآ   سولی طرف کے ن ا و

I will surely cut off your hands and your feet on opposite sides; then I will surely 
crucify you all." 

بِّن ا  125 ج لِبُون  ق الُوٓا۟ إِنَّآ إِل ىٰ ر   مُنق 
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 کر جانے و آ لے ہیں طرف ہی پنے ر ب  کین لاشبہاو ہ بولے کہ ہم تو 

 

 ۔لوب

They said, "Indeed, to our Lord we will return. 

 126 ع14
بِّن ا   ـ ايٰ تِ ر  نَّا بِ ام  م ا ت نقِمُ مِنَّآ إِلََّٓ أ نْ ء  ل يْن  ل  و  آ أ فْرِغْ ع  بَّن  تْن ا ۚ ر  آء  فَّن ا ا مَّا ج  ت و  بْرًا و  ص 

 مُسْلِمِين  

ا نیا چاہتے ہو  کہ آ پنےر ب  کی آ نتقام لینا یہآ و ر  تم ہم سے صرف 

 

س

 

ن
  ج ب  ہمار ے ن ا س آ  گئیں  ن

 

 لیا تو  ہم نے آ ن

 

کہ( آ ے  ۔)آ و ر  د عا کیکومان

 کے د ہانے کھول د ے۔آ و ر  ہمیں

 

!۔ ہمار ے آ و پرصبرو آ ستقامب  ہی یسیآ   ہمار ے ر ب 

 

 د ے کہ ہم  )سچے(مسلمان

 

 ۔ہون موب

And you do not resent us except because we believed in the signs of our Lord when 

they came to us. Our Lord, pour upon us patience and let us die as Muslims [in 

submission to You]." 

 127 

 الأعراف
ىٰ  ُ مِن ق وْمِ فِرْع وْن  أ ت ذ رُ مُوس  ق ال  ٱلْم لِ  ك  و  ي ذ ر   ۥلِيُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ و  هُ ق وْم  و 

هُمْ و إِنَّا ف وْق هُمْ قٰ هِرُون   آء   ۦنِس  ن سْت حْىِ هُمْ و  تِّلُ أ بْن آء  نُق  ت ك  ۚ ق ال  س  الِه   و ء 

 کی

 

ر عون
ف
  قوم کے سرد آ ر کہنے لگے کہ کیا آ و ر  

 
س

ا کہ و ہ ملک  آ و ر  آ س کی یؑ تم مو

 

 ر ہےہو ن

 

ھلا  چھور

ک

آ و ر  تجھے  یںفساد  کرتےپھر میںقوم کو

 کے بیٹو؟یںمعبود و ن کو ترک کر د   ےآ و ر تیر

 

 کی یںکو توقتل کر ن۔ و ہ بولاہم آ ن

 

 ند گے آ و ر  آ ن

 

  عور تو ن کو ر

 

 ر   گےآ و ر  بیشک یںہ چھور
ہ
ہم 

 پرغا

 

ت  طرح سےآ ن
ل
 ۔ہیں 

And the eminent among the people of Pharaoh said," Will you leave Moses and his 
people to cause corruption in the land and abandon you and your gods?" [Pharaoh] 
said, "We will kill their sons and keep their women alive; and indeed, we are 
subjugators over them." 

 128 
وْمِهِ ٱسْت عِينُوا۟ بِ  ىٰ لِق  آ و ٱصْبِرُوٓا۟ ۖ إِ  ٱللِّٰ ق ال  مُوس  ا م ن ي ش  ِ يُورِثُه  ءُ مِنْ نَّ ٱلْْ رْض  لِلّٰ

 ۦۖ و ٱلْعٰ قِب ةُ لِلْمُتَّقِين    عِب ادِهِ
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س

 مین سے مدد مانگو آ و ر  صبر و  تحمل سے کام لو بیشک قوم سے کہا کہ آ للہ ہی نے آ پنی یؑ مو

 

سے  و ہ جسے چاہتا ہے آ پنے بندو ن میںہے توآ للہ کی ر

 بنا

 

 ر نے و آ لون کا ہی ہے۔ آ و ر  آ چھا آ نجام تو)آ للہ سے( یتا د  آ س کا و آ ر ب

 

ا  ہے۔ د

 

 ہون

Said Moses to his people, "Seek help through Allah and be patient. Indeed, the 
earth belongs to Allah. He causes to inherit it whom He wills of His servants. And 
the [best] outcome is for the righteous." 

 129 ع15
مِن ب عْدِ م ا جِ  بُّكُمْ أ ن يُهْلِ ق الُوٓا۟ أُوذِين ا مِن ق بْلِ أ ن ت أْتِي ن ا و  ىٰ ر  كُمْ ئْت ن ا ۚ ق ال  ع س  ك  ع دُوَّ
يْف  ت عْم لُون   كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُر  ك  ي سْت خْلِف   و 

 ہیں گئی ید   ہی تکلیفیں ہمیں آ  جانے کے بعد بھی ےآ و ر  تیر آ  نے سےپہلے بھی ےو ہ بولے کہ  تیر
 
س

ر  نے کہا یؑ ۔مو
ق
ہے کہ تمہار آ  ر ب   یب 

 مین جگہ تمہیں تمہار ے د شمن کو ہ لاک کرد ے آ و ر  آ س کی

 

  ہو؟۔کرتے کامکہ کیسے یکھےکا مالك بنا د ے پھر  تم  کود   ر

They said, "We have been harmed before you came to us and after you have come 
to us." He said, "Perhaps your Lord will destroy your enemy and grant you 
succession in the land and see how you will do." 

تِ ل ع لَّهُمْ ي ذَّكَّرُون   130  ن قْصٍ مِّن  ٱلثَّم رٰ  نِين  و  ال  فِرْع وْن  بِٱلسِّ ذْن آ ء  دْ أ خ  ل ق   و 

ر عونیو  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ف
و ن آ و ر  میو نہم نے 

چط
ق

 میں و نکو

 

لا کیا کےنقصان

 

 ی
می

ا    

 

 ۔لیںحاصل کر و ہ نصیحت د کہن  س

And We certainly seized the people of Pharaoh with years of famine and a 
deficiency in fruits that perhaps they would be reminded. 

 131 
 ۦۖ و إِن تُ  ن ةُ ق الُوا۟ ل ن ا هٰ ذِهِ س  تْهُمُ ٱلْح  آء  ىٰ ف إِذ ا ج  ئ ةٌ ي طَّيَّرُوا۟ بِمُوس  يِّ ۥٓ ۗ صِبْهُمْ س  م ن مَّع هُ  و 

لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ  ٱللِّٰ أ لَ ٓ إِنَّم ا ط ٰٓئِرُهُمْ عِند    لَ  ي عْل مُون   و 

 پر خوشحالی

 

 کے سا تھیوآ   ۔تو موسیٰ آ  تی پیش بدحالی کوئی ۔آ و ر  آ گر آ نہیںتو کہتے ۔کہ ہم آ س کے مستحق ہیں آ  تی ج ب  آ ن

 

  کی نو ر  آ ن

 

نحوسب

لاتے ۔آ  گاہ ر ہو

 

 ی
ی

 کیآ لبتہ ۔

 

  آ ن

 

 میں آ للہ کے ہان مقرر  ہے۔  لیکنبس  نحوسب

 

 ۔جانتے نہیں بہت سا ر ے لوگ  آ ن
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But when good came to them, they said, "This is ours [by right]." And if a bad 
[condition] struck them, they saw an evil omen in Moses and those with him. 
Unquestionably, their fortune is with Allah, but most of them do not know. 

 132 

 الأعراف
 ۦمِنْ  ق الُوا۟ م هْم ا ت أْتِن ا بِهِ ن ا بِه  و  ر  اي ةٍ لِّت سْح   ا ف م ا ن حْنُ ل ك  بِمُؤْمِنِين  ء 

ا نیسے آ علیٰ )آ علیٰبھی مسحور  کرنے کے لئے کوئی آ و ر  کہنے لگے کہ  تم ہمار ے ن ا س ہمیں

 

س

 

ن
  پھر بھی (

 

 یماہم آ   لے آ  و

 

 گے۔ لائیں نہیں ن

And they said, "No matter what sign you bring us with which to bewitch us, we will 
not be believers in you." 

 133 
ر اد  و ٱلْقُمَّل  و ٱ ل يْهِمُ ٱلطُّوف ان  و ٱلْج  لْن ا ع  لٰ تٍ ف أ رْس  ايٰ تٍ مُّف صَّ م  ء  ادِع  و ٱلدَّ ف  ف ٱسْت كْب رُوا۟  لضَّ

انُوا۟ ق وْمًا مُّجْرِمِين   ك   و 

د 

 

۔ آ و ر  ن

 

 پر طوفان

 

 ۔ک۔آ و ر مینڈ ۔ آ و ر  جوئیںا نن  پھر ہم نے آ ن

 

کرتے ر ہے  و ہ تکبر ہی بھی ۔ پھرمعجزے بھیجے سب  کھلے کھلے یہ۔ آ و ر  خون

ا ہ گار ۔  آ و ر  و ہ لوگ تو تھے ہی

 

 گی

So We sent upon them the flood and locusts and lice and frogs and blood as 
distinct signs, but they were arrogant and were a criminal people. 

 134 ج
ى ٱدْعُ ل ن   ل يْهِمُ ٱلرِّجْزُ ق الُوا۟ يٰ مُوس  ق ع  ع  ل مَّا و  ش  و  ك  ۖ ل ئِن ك  بَّك  بِم ا ع هِد  عِند  نَّا ا ر  فْت  ع 
ل نُرْسِل نَّ م ع ك  ب نِىٓ إِسْر ٰٓ   ءِيل  ٱلرِّجْز  ل نُؤْمِن نَّ ل ك  و 

 پر کوئی

 

  آ و ر  ج ب  آ ن
 
س

ا  تو کہتے کہ آ ے مو

 

 عہد کر ر کھا ہے۔ آ گر تم  ہم آ س نے تجھ سے پنے ر ب  سے د عا کر و جیسا!۔ ہمار ے لئے آ  یؑ عذآ ب  آ  ن

 ماً آ   یہسے 

 

 یماعذآ ب  د و ر  کر د و  گے تو ن لاشبہ ہم تجھ پرلار

 

 گے۔ یںد   سا تھ بھیج ےر تیرضرو   کو بھی لے آ  ئیں گے آ و ر  آ و لاد ِ آ سرآ ئیل ن

And when the punishment descended upon them, they said, "O Moses, invoke for 

us your Lord by what He has promised you. If you [can] remove the punishment 

from us, we will surely believe you, and we will send with you the Children of 

Israel." 
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لِغُوهُ  135  لٍ هُم بٰ  نْهُمُ ٱلرِّجْز  إِل ىٰٓ أ ج  فْن ا ع  ش   نكُثُون   إِذ ا هُمْ ي  ف ل مَّا ك 

 سے عذآ ب  آ ٹھا لیتے کن  پھر ج ب  ہم آ  

 

 کوپہنچنا تھا آ ن

 

ک جس پر بہرحال آ ن

 

  ن

 

ً ہی  مدب   د   آ پنے کیے تو و ہ فور آ 

 

 ۔یتےہوئے عہد کو تور

But when We removed the punishment from them until a term which they were to 
reach, then at once they broke their word. 

هُمْ فِى ٱلْي مِّ بِأ نَّهُمْ  136  قْنٰ  مْن ا مِنْهُمْ ف أ غْر  ا ك  ف ٱنت ق  نْه  انُوا۟ ع  ك  تِن ا و   ـ ايٰ   فِلِين  غ ٰ ذَّبُوا۟ بِ

 سےآ نتقام لیا پھر ہم نے بھی

 

و ن نے ہمار   ا  ن  غرق کر د   سمندر میں آ و ر  آ نہیں آ ن
ہ

 

پ
ا نیو یآ س لئے کہ آ 

 

س

 

ن
ر آ ر د  جھوکو  ن

ق
ا  

 

 سے غفلت  ا  ن  ن

 

آ و ر  آ ن

ر تی و بےپرو آ ہی
ی 

 ۔

So We took retribution from them, and We drowned them in the sea because they 
denied Our signs and were heedless of them. 

 137 

رِ  انُوا۟ يُسْت ضْع فُون  م شٰ  وْم  ٱلَّذِين  ك  ثْن ا ٱلْق  ا و أ وْر  م غٰ رِب ه  كْ ق  ٱلْْ رْضِ و  ا ۖ ٱلَّتِى بٰ ر  ن ا فِيه 
ل ىٰ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل   بِّك  ٱلْحُسْن ىٰ ع  لِم تُ ر  ت مَّتْ ك  ان  ي   و  مَّرْن ا م ا ك  د  ب رُوا۟ ۖ و  صْن عُ بِم ا ص 

انُوا۟ ي عْرِشُون   م ا ك   ۥو  ق وْمُهُ  فِرْع وْنُ و 

 مین

 

 لوگون کو جو ن ا لکل کمزو ر  سمجھے جاتے تھے   آ س ر

 

 بناد   آ و ر  ہم نے آ ن

 

ر کت د ےر کھی میں جس  ا  ن  کے مشرق و  مغرب  کا  و آ ر ب
ی 
 ہم نے 

 کے صبرو تحمل کے سے کیا جو آ س نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل ر ب  کا و ہ  و عدہ ٴحسنٰی ےطرح تیر ۔آ و ر  آ سیتھی

 

  پور آ  ہوگیاتھا  آ ن

 

 آ و ر    ن ا عب

 

ر عون
ف
۔آ و ر  

ر ن ا د   عمار تیں آ و نچی کرتے آ و ر جو  آ و نچی تعمیر جو کچھ بھی مقو آ س کی
ی 
 ۔ا  ن  کر د  بنوآ تے تھےو ہ سب  کچھ ہم نےتباہ و 

And We caused the people who had been oppressed to inherit the eastern regions 
of the land and the western ones, which We had blessed. And the good word of 
your Lord was fulfilled for the Children of Israel because of what they had patiently 
endured. And We destroyed [all] that Pharaoh and his people were producing and 
what they had been building. 
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 الأعراف
ل ىٰ ق   زْن ا بِب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱلْب حْر  ف أ ت وْا۟ ع  و  جٰ  ل ىٰٓ و  ى  أ صْن امٍ لَّهُمْ ۚوْمٍ ي عْكُفُون  ع  ق الُوا۟ يٰ مُوس 
ةٌ ۚ ق ال  إِنَّكُمْ ق   الِه  م ا ل هُمْ ء  آ إِلٰ هًا ك  لُون  ٱجْع ل لَّن   وْمٌ ت جْه 

ا ر آ  توو ہ آ   آ و ر  ہم نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

  قوم پر پہنچے جو آ پنے بتون کے معتکف یسیآ   کن  کو سمندر  سے ن ا ر  آ ن
 
س

 یؑ بنے ہوئے تھے کہنے لگے کہ  آ ے مو

 کے معبود  ہیں !۔جیسے

 

  ہی یساآ   کوئی ہمار ے لئے بھی آ ن
 
س

 ےن لاشبہ نے (کہاکہ تم تو یؑ معبود  بنا د و ۔)مو

 

ر
ی 

 جاہل لوگ ہو۔ ہی 

And We took the Children of Israel across the sea; then they came upon a people 

intent in devotion to [some] idols of theirs. They said, "O Moses, make for us a god 

just as they have gods." He said, "Indeed, you are a people behaving ignorantly. 

انُو  139  بٰ طِلٌ مَّا ك   ا۟ ي عْم لُون  إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ مُت بَّرٌ مَّا هُمْ فِيهِ و 

 سرآ سرن ا طل ہے ۔  و ہ تباہ ہونے و آ لا ہے آ و ر  جو و ہ کر ر ہے ہیں لگے ہوئے ہیں لوگ جس کام میں یہن لاشبہ 

Indeed, those [worshippers] - destroyed is that in which they are [engaged], and 
worthless is whatever they were doing." 

ل   ٱللِّٰ ق ال  أ غ يْر   140  ل كُمْ ع   ى ٱلْعٰ ل مِين  أ بْغِيكُمْ إِلٰ هًا و هُو  ف ضَّ

 
 
س

  کر کوئی  نے کہا کہ کیا یؑ مو

 

 کرو ن  حالانکہ آ سی تمہار ے لئے آ للہ کو چھور

 

لاس

 

 س نے تمہیں آ و ر  معبود  ن

 

فض
 و آ لون پر 

 

 ی  ا ر ے جہان

 

 ید   لب

 ہے؟۔

He said, "Is it other than Allah I should desire for you as a god while He has 
preferred you over the worlds?" 

 141 ع16
الِ فِرْع وْن  ي سُومُون كُمْ سُوٓء   نْ ء  كُم مِّ يْنٰ  إِذْ أ نج  كُمْ و  ٱو  تِّلُون  أ بْن آء  ي سْت حْيُون  لْع ذ ابِ ۖ يُق 

بِّكُمْ ع ظِيمٌ  لِكُم ب لَ ٓءٌ مِّن رَّ فِى ذٰ  كُمْ ۚ و  آء   نِس 
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ر عونیو د  کرو ( ج ب  ہم نے تمہیں ا  ن  آ و ر ) 
ف

 د   ن

 

ر ے عذآ ب  د   جو تمہیں یسے نجاب
ی 
ر ے 
ی 

 آ لتے تھے آ و ر  کو نتھے۔ تمہار ے بیٹو یتے

 

تو مار  د

 ندہ ر ہنے د  یتمہار  

 

 مائش تھی یطرف سے تمہار   تمہار ے ر ب  کی تھے۔ آ و ر  آ س میں یتےعور تون کو ر

 

 ۔سخت آ  ر

And [recall, O Children of Israel], when We saved you from the people of Pharaoh, 
[who were] afflicting you with the worst torment - killing your sons and keeping 
your women alive. And in that was a great trial from your Lord. 

 142 
ا بِع شْرٍ ف ت مَّ  ۞ مْنٰ ه  ىٰ ث لٰ ثِين  ل يْل ةً و أ تْم  دْن ا مُوس  وٰ ع  ق ال  و  بِّهٓۦِ أ رْب عِين  ل يْل ةً ۚ و  تُ ر  مِيقٰ 

بِيل  ٱلْمُفْسِدِين   ىٰ لِْ خِيهِ هٰ رُون  ٱخْلُفْنِى فِى ق وْمِى و أ صْلِحْ و لَ  ت تَّبِعْ س   مُوس 

 
 
س

 کا و عدہ کیا سےتیس یؑ آ و ر   ہم نے مو

 

   ر آ ب

 

ر
م
 ھا د   د  ن  آ و ر  آ س کو 

 

ر
ی 
 چالیس ر ب  کی ے(پس تیرنیو) ا  ن  د س  سے

 

 ہو گئی یپور   ر آ تیں مدب

 
 
س

ؑ سے کہا  کہ میر نے آ پنے بھائی یؑ ۔آ و ر  مو

 

  قوم میں یبعد تم میر ےہار و ن

 

س

 

ن

 جا
 
ی

 

 

 کی ں

 

  ر ہنا آ و ر  مفسدو ن کی ( آ صلاح کرتےہو)آ ن

 

ر آ ہ پر مب

 چلنا۔

And We made an appointment with Moses for thirty nights and perfected them by 
[the addition of] ten; so the term of his Lord was completed as forty nights. And 
Moses said to his brother Aaron, "Take my place among my people, do right [by 
them], and do not follow the way of the corrupters." 

 143 

 الأعراف

بُّه ۥُ  ۥر  هُ لَّم  ك  تِن ا و  ىٰ لِمِيقٰ  آء  مُوس  ل مَّا ج  لٰ كِنِ ت  بِّ أ رِنِىٓ أ نظُرْ إِل يْك  ۚ ق ال  ل ن ق ال  ر   و  ىٰنِى و  ر 
ىٰ  وْف  ت ر   ۥف س  رَّ م ك ان هُ لِ ف إِنِ ٱسْت ق  ب   ۥلِلْج  ٱنظُرْ إِل ى ٱلْج  بُّهُ لَّىٰ ر  كًّا نِى ۚ ف ل مَّا ت ج   ۥد  ع ل هُ لِ ج  ب 

عِقًا ۚ ف ل مَّآ أ ف اق  ق ال  سُبْح ٰ  ىٰ ص  رَّ مُوس  خ  لُ ٱلْمُؤْمِنِين  ن ك  تُبْتُ و    إِل يْك  و أ ن ا۠ أ وَّ

 
 
س

 سے کلام کیا یؑ آ و ر  ج ب  مو

 

 کے ر ب  نےآ ن

 

 پر آ  ئے ۔آ و ر  آ ن

 

ت
ق
 کرنے لگےکہ آ ے میر ہمار ے مقرر  کرد ہ و 

 

!۔ مجھے )آ پنی ےتو عرض  ر ب 

ا د ِن ا ر   یکھتجھے د   جھلک تو(د کھا کہ میں

 

 ر  گز نہیں یلون۔آ ر س
ہ
  کی یکھد   ہوآ  کہ تم مجھے 

 

ے۔بلکہ تم آ س پہار

 

سکئ
جگہ پر ٹھہرآ  ر ہا  و ہ آ پنی آ گریکھوطرف د   

  پر تجلی یکھمجھے د   بھی تو تم

 

 آ لی سکو گے۔پھر ج ب  آ س کے ر ب  نے پہار

 

 تو آ س کو ر   د
ی 
 ہ

 

 ر   ر
ی 
 ہ

 

(کر د   یعنی) ر

 

 ن ا س

 

  ا  ن  ن ا س
 
س

 ہو کر گر  یؑ آ و ر  مو

 

بے ہوس
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 میں

 

 ن ا ک ہے آ و ر  میں یتو کہنے لگا کہ تیر ا  ن  آ    پڑآ ۔ پھر ج ب  ہوس

 

 آ ب

 

ا  ہون  آ و ر  میں ےحضور  تیر د

 

 یماسب  سے پہلےآ   توبہ کرن

 

لانےو آ لا  ن

 ہون۔

And when Moses arrived at Our appointed time and his Lord spoke to him, he said, 
"My Lord, show me [Yourself] that I may look at You." [Allah] said, "You will not see 
Me, but look at the mountain; if it should remain in place, then you will see Me." But 
when his Lord appeared to the mountain, He rendered it level, and Moses fell 
unconscious. And when he awoke, he said, "Exalted are You! I have repented to 
You, and I am the first of the believers." 

 144 
لٰ تِ  ل ى ٱلنَّاسِ بِرِسٰ  يْتُك  ع  ىٰٓ إِنِّى ٱصْط ف  ات يْتُك  و  ق ال  يٰ مُوس  آ ء  لٰ مِى ف خُذْ م  بِك  كُن مِّن  ى و 

كِرِين    ٱلشَّٰ

ر ما
ف
ا د 

 

  ا کہن  آ ر س
 
س

 آ و ر  ہم کلامی !۔میں یؑ آ ے مو

 

ت
ل
  کیا میں نے تجھےر سا 

 

ہے پس آ سے لے لوآ و ر   ا  ن   د  نے تجھے ہےجو کچھ میں د و سرو ن پرممتار

 ۔ شکرگزآ ر و ن میں

 

 سے ہو جاو

[Allah] said, "O Moses, I have chosen you over the people with My messages and 
My words [to you]. So take what I have given you and be among the grateful." 

 145 
 ۥفِى  ت بْن ا ل هُ ك  ىْءٍ مَّوْعِظ ةً و  و  ىْءٍ ف خُذْه ا بِقُ ٱلْْ لْو احِ مِن كُلِّ ش  أْمُرْ ت فْصِيلًَ لِّكُلِّ ش  وَّةٍ و 

سِقِ  ار  ٱلْفٰ  أُو۟رِيكُمْ د  ا ۚ س  نِه   ين  ق وْم ك  ي أْخُذُوا۟ بِأ حْس 

 ر  قسم کی نآ و ر  ہم نے آ سے تختیو
ہ
 ر  چیز نصیحت پر 

ہ
حکم کرو  کہ  قوم کو بھی و ر  آ پنی پکڑ ےر ہو آ  سے مضبوطی پس آ نہیں یلکھ د   تفصیل کی آ و ر  

  کے سا تھ آ س پرعمل کر ینبہتر

 

 ن گا۔ تمہیں میں یب۔عنقر یںآ ندآ ر

 

 لوگون کا ٹھکانہ د کھاو

 

ر مان
ف
ا 

 

 ن

And We wrote for him on the tablets [something] of all things - instruction and 
explanation for all things, [saying], "Take them with determination and order your 
people to take the best of it. I will show you the home of the defiantly disobedient." 
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 146 

تِى  ٱلَّذِين  ي ت ك بَّرُون  فِى ٱلْْ رْضِ  ايٰ  أ صْرِفُ ع نْ ء  وْا۟ بِ س  قِّ و إِن ي ر  اي ةٍ لََّ كُلَّ ء  غ يْرِ ٱلْح 
شْدِ لَ  ي تَّخِذُوهُ  بِيل  ٱلرُّ وْا۟ س  ا و إِن ي ر  بِيل  ٱلْغ ىِّ يُؤْمِنُوا۟ بِه  وْا۟ س  بِيلًَ و إِن ي ر  تَّخِذُوهُ ي   س 

انُوا۟  ك  تِن ا و   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ لِك  بِأ نَّهُمْ ك  بِيلًَ ۚ ذٰ  فِلِين  س  ا غٰ  نْه    ع 

 مین

 

ا  حق تکبر کرتے ہیں میں جولوگ ر

 

ا نیاد و ن گا  کہ  آ گر ہو جانے منحرفیسےسےآ   نیتوآ    آ پنی  آ نہیں یبعنقر ن

 

س

 

ن
  کر بھی یکھد    نو ہ سب  

 یماآ  

 

  ۔آ و ر  آ گر ہدآ  نہ قبول کرسکیں ن
ی
 

 

تو  یکھیںکا ر آ ستہ د  آ و ر  آ گر گمرآ ہی ۔ کرن ا ئیں ر نہد ےتو   آ س ر آ ستے کو آ ختیا د کھائی کا ر آ ستہ صاف بھی ت

ً )فو و ن نے ہمار   یہ۔  ر آ ستےکو آ پنا لیں( آ س ر آ 
ہ

 

پ
ر آ ر  د   یتوآ    یآ س لئے  کہ آ 

ق
ا  

 

 سےسر ا  ن  د  ن  ن کو جھون

 

ر تتے ر ہے۔ آ سر لا پرو آ ہیآ و ر  آ ن
ی 

 

I will turn away from My signs those who are arrogant upon the earth without right; 

and if they should see every sign, they will not believe in it. And if they see the way 

of consciousness, they will not adopt it as a way; but if they see the way of error, 

they will adopt it as a way. That is because they have denied Our signs and they 

were heedless of them. 

 147 ع17

 الأعراف
ذَّبُوا۟  بِ و ٱلَّذِين  ك   ـ اخِر ةِ ح  آءِ ٱلْ لِق  تِن ا و   ـ ايٰ  وْن  إِلََّ م  بِ لُهُمْ ۚ ه لْ يُجْز  انُوا۟ ي عْم لُون  ط تْ أ عْمٰ   ا ك 

 کی نیتوآ   یآ و ر  جن لوگون نے ہمار  

 

لاد   کو آ و ر  آ  خرب

 

ھی
 
ح

 کو 

 

 ن  ملاقاب

 

ہے   آ و ر   جزآ  مل سکتی کوئی نہیںآ   کےسا ر ے آ عمال ضائع ہو گئے ۔ کیا ا آ ن

 و ہ عمل کرتے تھے ؟۔ کہ جیسے مگر و ہی

Those who denied Our signs and the meeting of the Hereafter - their deeds have 
become worthless. Are they recompensed except for what they used to do? 

 148 
دًا لَّه ۥُ س  هِمْ عِجْلًَ ج   ۦمِنْ حُلِيِّ ىٰ مِن ب عْدِهِ ذ  ق وْمُ مُوس   ۥلَ   و ٱتَّخ  وْا۟ أ نَّهُ خُو ارٌ ۚ أ ل مْ ي ر 

انُوا۟ ظٰ لِمِين   ك  ذُوهُ و  بِيلًَ ۘ ٱتَّخ   يُك لِّمُهُمْ و لَ  ي هْدِيهِمْ س 



 397 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 397 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 
 
س

   کی یؑ آ و ر  مو

 

 یوقوم نےآ س کے جانے کےبعدآ پنے ر

 

  آ  تی سی  نے(پر گائے کی)ہوآ  گزر   جسم تھا جس میں کن  ( آ  یہ)سے بچھڑآ  بنا لیا ر آ ب

 

 آ  و آ ر

و ن نے   ۔کیا تھی
ہ

 

پ
ک نہیں یکھانہ د   بھی یہآ 

 

 ن

 

 سے ن ا ب

 

و ن نے )معبود ( بنا لیار آ ستہ د کھا سکتا آ نہیں کرسکتا آ و ر  نہ ہی کہ و ہ آ ن
ہ

 

پ
  ہے ؟۔ جسے  آ 

 آ و ر  و ہ )آ پنے آ  ب  پر( سخت ظلم کرنے و آ لے تھے۔

And the people of Moses made, after [his departure], from their ornaments a calf - 

an image having a lowing sound. Did they not see that it could neither speak to 

them nor guide them to a way? They took it [for worship], and they were 

wrongdoers. 

 149 
لُّوا۟  ر أ وْا۟ أ نَّهُمْ ق دْ ض  ل مَّا سُقِط  فِىٓ أ يْدِيهِمْ و  بُّن ا  ق الُوا۟ ل ئِن لَّمْ و  مْن ا ر  ي غْفِرْ ل ن ا ل ن كُون نَّ و  ي رْح 

سِرِين    مِن  ٱلْخٰ 

 آ و ر  ج ب  و ہ پشیما

 

 معاف نہیں کرے گا آ و ر  ہمیں حم نہیںر  و ہ گمرآ ہ ہوگئے تھے تو کہنے لگے آ گر ہمار آ  ر ب   ہم پر  کہ بیشک ہوئے آ و ر  محسوس کیا ن

 ن ا نے و آ لون میں

 

 گے۔ سے  ہوجائیں کرے گا تو  ہم ضرو ر نقصان

And when regret overcame them and they saw that they had gone astray, they said, 
"If our Lord does not have mercy upon us and forgive us, we will surely be among 
the losers." 

 150 

 ۦغ ضْبٰ ن   ىٰٓ إِل ىٰ ق وْمِهِ ع  مُوس  ج  ل مَّا ر  ل فْتُمُونِى مِن ب عْدِىٓ ۖ بِ أ سِفًا ق ال   و  م ا خ  جِلْتُمْ أ  ئْس  ع 
ذ  بِر أْسِ أ خِيهِ  ى ٱلْْ لْو اح  و أ خ  بِّكُمْ ۖ و أ لْق  ۥٓ إِل يْهِ ۚ ق ال  ٱبْن  أُمَّ إِ أ مْر  ر  وْم   ي جُرُّهُ نَّ ٱلْق 

ادُوا۟ ي قْتُلُون نِى ف لَ  تُشْمِتْ بِى  ٱ ك  وْمِ لْْ  ٱسْت ضْع فُونِى و  آء  و لَ  ت جْع لْنِى م ع  ٱلْق   ٱلظَّٰلِمِين   عْد 

 
 
س

  طرف نہا قو م کی آ پنی یؑ آ و ر  ج ب  مو
ی
 

 

ر   بہت ہی  یبعدمیر ےغصے آ و ر  ر نج سےبھرے ہوئے و آ پس آ  ئے  تو کہنے لگےکہ تم نے میر ت
ی 
 ی

   تم نے آ پنے ر ب  کا حکم آ  نےسے پہلے ہی ۔ کیا کی جانشینی

 

 کی۔ آ و ر  )غصےسے؟یمچا د   یجلد ن ا ر

 

 آ ل د   ن(تختیا تور آ ب

 

کاسر  آ و ر  آ پنے بھائی یںد
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ر  ن لا شبہ !۔ مان کے بیٹے یلگے۔ آ س نے کہا کہ  کہ آ ے میر طرف کھینچنے پنی آ  )ن ا لون سے(پکڑکر
ق
تھا کہ  یبلوگون نے مجھے کمزو ر  سمجھا آ و ر  

ا مل نہ کرآ و ر آ   مجھے مار  ہی

 

ا لم لوگون کے سا تھ  س

 

 آ لتے۔پس  مجھے ظ

 

 ۔ کام نہ کر کہ د شمن مجھ پر ہنسیں یساد

And when Moses returned to his people, angry and grieved, he said, "How wretched 
is that by which you have replaced me after [my departure]. Were you impatient 
over the matter of your Lord?" And he threw down the tablets and seized his 
brother by [the hair of] his head, pulling him toward him. [Aaron] said, "O son of my 
mother, indeed the people oppressed me and were about to kill me, so let not the 
enemies rejoice over me and do not place me among the wrongdoing people." 

 151 ع18

 الأعراف
تِك  ۖ و   حْم  بِّ ٱغْفِرْ لِى و لِْ خِى و أ دْخِلْن ا فِى ر  حِمِين  ق ال  ر  مُ ٱلرَّٰ  أ نت  أ رْح 

 
 
س

ر ما د ےآ و ر  ہمیں بھائی ےر ب  !۔مجھے آ و ر  میر ےکہ آ ے میر نے د عا کی یؑ مو
ف
 میں آ پنی کو معاف 

 

مب
ح
د آ خل کر۔ آ و ر  تو سب  سے  جوآ ر ِ ر 

 ن ا د ہ ر حم کرنے و آ لا ہے۔

 

 ر

[Moses] said, "My Lord, forgive me and my brother and admit us into Your mercy, 

for You are the most merciful of the merciful." 

 152 
نْي ا ۚ  ي وٰةِ ٱلدُّ ذِلَّةٌ فِى ٱلْح  بِّهِمْ و  بٌ مِّن رَّ ي ن الُهُمْ غ ض  ذُوا۟ ٱلْعِجْل  س  لِك  إِنَّ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  ذٰ  ك  و 

 ن جْزِى ٱلْمُفْت رِين  

ا د ِ ن ا ر  

 

 پرر ب  کا غضب و آ قع ہوگا آ و ر  د نیا جن لوگون نے بچھڑے کو معبود  بنالیا ہوآ  کہ(بیشک ی)آ ر س

 

 ندگی کی تھا  آ ن

 

 پہنچے گی میں ر

 

ت
ل
 

 

۔آ و  ر ہم  د

 گھڑنےو آ لون کو 

 

 بہتان

 

 ۔ہیں یتےسزآ  د   یہی)آ للہ پر(جھوب

Indeed, those who took the calf [for worship] will obtain anger from their Lord and 
humiliation in the life of this world, and thus do We recompense the inventors [of 
falsehood]. 

 ـ اتِ ثُمَّ ت ابُوا۟ مِن ب عْدِه ا  153  يِّ مِلُوا۟ ٱلسَّ بَّك  مِن ب عْدِه او  و ٱلَّذِين  ع  نُوٓا۟ إِنَّ ر  ام  حِيمٌ ل غ   ء   فُورٌ رَّ
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ر ے کام کیے
ی 
 یماآ و ر  آ   پھرآ س کے بعد توبہ  کرلی آ و ر  جن لوگون نے 

 

 آ بخشنے و آ لانہاآ  ر ب  آ س کے بعد  آ  تیر لے آ  ئے تو بیشک ن

 

ر
ی 
  لبتہ 

ی
 

 

  ت

 

مہرن ا ن

 ہے۔

But those who committed misdeeds and then repented after them and believed - 
indeed your Lord, thereafter, is Forgiving and Merciful. 
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فِى  ذ  ٱلْْ لْو اح  ۖ و  بُ أ خ  ى ٱلْغ ض  ك ت  ع ن مُّوس  ل مَّا س  ةٌ لِّلَّذِينُ و  حْم  ر  ا هُدًى و  تِه  ن  هُمْ سْخ 

بِّهِمْ ي رْه بُون    لِر 

 
 
س

 میںکو آ ٹھالیا نکا غصہ ٹھنڈآ  ہوآ  تو آ س نے تختیو یؑ آ و ر  ج ب  مو

 

 ر نے و آ لون کے لئے سرچشمہٴ  لکھا تھا و ہ آ پنے جوکچھ بھی ۔ آ و ر آ ن

 

ر ب  سے د

  ہدآ  
ی
 

 

 ہی ت

 

مب
ح
 ر 
ِ
 تھا۔ آ و ر موج ب 

And when the anger subsided in Moses, he took up the tablets; and in their 
inscription was guidance and mercy for those who are fearful of their Lord. 
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تِن ا ۖ ف   جُلًَ لِّمِيقٰ  بْعِين  ر   ۥس  ىٰ ق وْم هُ ةُ ق ال  ر  و ٱخْت ار  مُوس  جْف  تْهُمُ ٱلرَّ ذ  بِّ ل وْ شِئْت  ل مَّآ أ خ 
آءُ مِنَّآ ۖ إِنْ هِى  إِلََّ ٱأ هْل كْت هُم مِّن ق بْلُ و إِيَّٰى  ۖ أ تُهْلِكُن ا بِم ا ف ع ل   ه  ف  افِتْن   لسُّ  تُك  تُضِلُّ بِه 

لِيُّن ا ف ٱغْفِرْ ل   آءُ ۖ أ نت  و  ت هْدِى م ن ت ش  آءُ و  يْرُ ٱلْغ ٰ م ن ت ش  مْن ا ۖ و أ نت  خ   فِرِين  ن ا و ٱرْح 

 
 
س

 لزلے نے آ  پکڑ نہیںآ  ۔پھر ج ب      کو منتخب کیا نقوم کے ستر آ  د میو کے لئے  آ پنی یپرحاضر  د  مقرر  کرد ہ میعا ینےہمار   یؑ مو

 

 کیا ر

 

 کہآ  تو عرض

!۔ آ گر تو چاہتا تومجھے آ و ر آ نہیں ےآ ے میر ا    توہمیں ۔کیا یتاہ لاک کر د  پہلے ہی ر ب 

 

 قوفقوم کےچند بیو یہےجو ہمار   آ س فعل پر ہ لاک کرن

 مائش تھی  یسب  تیر یہہے؟۔   نے کیا گونلو

 

   ہدآ  ہےآ و ر  جسے چاہے یتاآ س سےتوجسے  چاہے  گمرآ ہ ہونے د  طرف سےآ  ر
ی
 

 

 یتاکا ر آ ستہ د کھاد   ت

ر ماآ و ر  تو ہی ہے پس ہمیں ہمار آ  و لی ہے۔ تو ہی
ف
 و آ لا ہے۔ ینےمعاف کرد  ینبہتر بخش د ے آ و ر  ہم پر ر حم 

And Moses chose from his people seventy men for Our appointment. And when the 
earthquake seized them, he said, "My Lord, if You had willed, You could have 
destroyed them before and me [as well]. Would You destroy us for what the foolish 
among us have done? This is not but Your trial by which You send astray whom 
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You will and guide whom You will. You are our Protector, so forgive us and have 
mercy upon us; and You are the best of forgivers. 

 156 ج

ابِىٓ أُصِيبُ  ۞ آ إِل يْك  ۚ ق ال  ع ذ   ـ اخِر ةِ إِنَّا هُدْن  فِى ٱلْ ن ةً و  س  نْي ا ح  و ٱكْتُبْ ل ن ا فِى هٰ ذِهِ ٱلدُّ
يُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة   ا لِلَّذِين  ي تَّقُون  و  أ كْتُبُه  ىْءٍ ۚ ف س  سِع تْ كُلَّ ش  حْم تِى و  ر  آءُ ۖ و   ۦم نْ أ ش  بِهِ

تِن ا يُؤْمِنُون  و ٱلَّذِين  هُم   ـ ايٰ   بِ

 میں   بھی میں آ و ر  ہمار ے لئے آ س د نیا

 

ھلائی بھی آ و ر  آ  خرب
 

پ

ا د  ِن ا ر  طرف ر جوع کر چکے ہی یہم نے تیر لکھ د ے بیشک 

 

 آ  ہوآ  کہ میر ی۔آ ر س

ا  ہے ۔جس پرمیں عذآ ب  تو )صرف(آ سی

 

ا چاہتا ہون۔ لیکنکو ہون

 

 توسب  چیز یمیر )بوجہ آ س کے ظلم (پہنچان

 

مب
ح
   نو  ر 

 

ہے   و سیع ا د ہن  سےر

 تو میں

 

مب
ح
  ۔پس و ہ ر 

 

ر مانی یکے لئے لکھ د و ن گاجو)میر آ ن
ف
ا 

 

 ر تےبچتے ہیں ن

 

 د   سے( د

 

 کوہ

 

 یماپر آ   نیتوآ    یر  جو ہمار  آ و   ہیں یتےآ و ر  جو ر

 

لاتے  ن

 ۔ہیں

And decree for us in this world [that which is] good and [also] in the Hereafter; 
indeed, we have turned back to You." [Allah] said, "My punishment - I afflict with it 
whom I will, but My mercy encompasses all things." So I will decree it [especially] 
for those who fear Me and give zakah and those who believe in Our verses - 

 157 ع19

 الأعراف

سُول  ٱلنَّبِىَّ ٱلُْْمِّىَّ ٱلَّذِى ي  ٱلَّذِين  ي تَّبِعُون   هُمْ فِى ٱلتَّوْ ٱلرَّ كْتُوبًا عِند   ۥم  ىٰةِ جِدُون هُ ر 
ىٰهُمْ ع نِ ٱلْمُ  ي نْه  نجِيلِ ي أْمُرُهُم بِٱلْم عْرُوفِ و  يُح  و ٱلِْْ يُحِلُّ ل هُمُ ٱلطَّيِّبٰ تِ و  ل يْهِمُ نك رِ و  رِّمُ ع 

ب ٰٓئِث   نْهُمْ إِصْ  ٱلْخ  عُ ع  ي ض  نُوا۟ ك  ر هُمْ و ٱلْْ غْلٰ ل  ٱلَّتِى و  ام  ل يْهِمْ ۚ ف ٱلَّذِين  ء  رُوهُ  ان تْ ع   ۦو ع زَّ بِهِ
ۥٓ ۙ أُو۟  رُوهُ و ٱتَّب عُوا۟ ٱلنُّور  ٱلَّذِىٓ أُنزِل  م ع هُ ن ص   ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون  و 

   و ہ لوگ جو آ س نب
م

ُ  آ و ر  آ نجیلجس کے ن ا ر ے و ہ آ پنے  کرتے ہیں یو  پیر ر سولی کی  یآ 

 

 کو نیکی ہوآ ن ا تے ہیںلکھا بھی میں  ہان تور آ ب

 

کا  ۔ و ہ آ ن

ر آ ئی
ی 
ا  ہے آ و ر  

 

 کے لئے سبھی حکم کرن

 

ا ن ا ک چیز یںن ا ک چیز سے ر و کتا ہےآ و ر آ ن

 

 پرحرآ م و نجلا ل آ و ر   ن

 

 پر لدے  کوآ ن

 

ا  ہے۔ آ و ر و ہ آ ن

 

ٹھہرآ ن

ا ر پھینکتا )بہت سا ر ےخود سا ختہ معاشرتیئےہو

 

 یماہے  ۔پس جو لوگ آ س پر آ   (طوق و بوجھ   آ ن

 

کرتے ر ہےآ و ر  آ س  تعظیم  لائے آ و ر  آ س کی ن

 بھی کی

 

ر آ  نی  کی مدد  و نصرب
ق
  ( نور ِہدآ  آ و ر  جو)

ی
 

 

 ل ہوآ  ہے آ س کی ت

 

ا ر

 

لاح ن ا نے و آ لے ہیں لوگ یہیکرتے ر ہے۔ یو  پیر آ س کے سا تھ ن
 ۔ف
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Those who follow the Messenger, the unlettered prophet, whom they find written in 

what they have of the Torah and the Gospel, who enjoins upon them what is right 

and forbids them what is wrong and makes lawful for them the good things and 

prohibits for them the evil and relieves them of their burden and the shackles which 

were upon them. So they who have believed in him, honored him, supported him 

and followed the light which was sent down with him - it is those who will be the 

successful. 
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سُولُ  ا ٱلنَّاسُ إِنِّى ر  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ لَ ٓ إِلٰ ه   ٱللِّٰ قُلْ ي ٰٓأ يُّه  مٰ وٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ مِيعًا ٱلَّذِى ل هُ إِل يْكُمْ ج 
 ـ امِنُوا۟ بِ  يُمِيتُ ۖ ف   ۦو  ىِّ ٱلَّذِى يُؤْمِنُ بِ  ٱللِّٰ إِلََّ هُو  يُحْىِ سُولِهِ ٱلنَّبِىِّ ٱلُْْمِّ ر   ۦ ٱللِّٰ و  تِهِ لِمٰ  ك  و 

 و ٱتَّبِعُوهُ ل ع لَّكُمْ ت هْت دُون  

 !۔   د و کہ آ ے بنیکہہ

 

سا ن

 

ن
 مینطرف آ س  آ للہ کا ر سول ہون جس کے لئے  آ  سمانو تم سب  کی میںیقینی طور  پرنوع آ 

 

 ہے۔  کی ن آ و ر  ر

 

ا ہ ب

 

ن ا د س

 کے لائق نہیں بھی آ س کے علاو ہ کوئی

 

 ندگی ہےو ہی عباد ب

 

ا  ہے۔ پس آ للہ پرآ و ر آ س کے ر   آ و ر  و ہی یتاد  ر

 

   سول نبمار ن
م

ُ  یماپر آ   یآ 

 

  جو  آ للہ پر  ن

 

لاو

ا  

 

 لآ و ر  آ س کے)ن

 

ا  ہے ۔آ و ر  آ سی یقینکرد ہ( سا ر ے کلامون پر  ر

 

ھی
ک

ا کہ تم ہدآ   یو  پیر کی ر 

 

  کرو  ن
ی
 

 

 ۔ ت

 

 ن ا جاو

Say, [O Muhammad], "O mankind, indeed I am the Messenger of Allah to you all, 

[from Him] to whom belongs the dominion of the heavens and the earth. There is no 

deity except Him; He gives life and causes death." So believe in Allah and His 

Messenger, the unlettered prophet, who believes in Allah and His words, and follow 

him that you may be guided. 

ىٰٓ أُمَّةٌ ي هْدُون   159  مِن ق وْمِ مُوس   ۦي عْدِلُ و  بِهِ قِّ و   ون  بِٱلْح 

 
 
س

 ۔کرتے ہیں کے موآ فق آ نصاف بھی آ و ر  آ سی ر آ ہ بتاتے ہیں جو حق کی  ہیں بھی یسےسے کچھ لوگ آ   قوم میں کی یؑ آ و ر  مو

And among the people of Moses is a community which guides by truth and by it 

establishes justice. 
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يْ  مًا ۚ و أ وْح  هُمُ ٱثْن ت ىْ ع شْر ة  أ سْب اطًا أُم  ق طَّعْنٰ  ىٰهُ ق  و  ىٰٓ إِذِ ٱسْت سْق  ۥٓ أ نِ ن آ إِل ىٰ مُوس  وْمُهُ
تْ مِنْهُ ٱثْن ت ا ع شْر ة   س  ر  ۖ ف ٱنب ج  ج  اك  ٱلْح  لِم  كُلُّ ٱضْرِب بِّع ص  يْنًا ۖ ق دْ ع  ب هُمْ ۚ أُن اسٍ مَّ  ع  شْر 

ل يْهِمُ ٱلْم نَّ  لْن ا ع  م  و أ نز  ل يْهِمُ ٱلْغ مٰ  ظ لَّلْن ا ع  لْو ىٰ ۖ كُلُوا۟ مِن ط يِّبٰ تِ م ا و  م ا ر   و ٱلسَّ كُمْ ۚ و  قْنٰ  ز 
هُمْ ي ظْلِمُون   انُوٓا۟ أ نفُس  لٰ كِن ك   ظ ل مُون ا و 

 مانگا قوم نے آ س سے ن ا نی ۔آ و ر  ج ب  آ س کیا  ن  بنا د   جماعتیں ج د آ  ج د آ  ر کھتے ہوئےن ا ر ہ قبائلی آ و ر  ہم نے آ نہیں
 
س

کہ آ پنا  کی کو و حی یؑ  توہم نے مو

 ر  قبیلے
ہ
 نکلے ن لاشبہ 

 

 لیا عصا آ س پتھر پر مار و ۔ تو آ س سے ن ا ر ہ چشمے پھوب

 

 پہچان

 

 پر ن ا د ل کا سا  ۔آ   نے آ پنا آ پنا گھاب

 

ر کھاآ و ر   کیے یہو ر  ہم نے آ ن

 پر من و سلو

 

 جو صاف ن ا کیز ی  آ ن

 

ا ر تے ر ہےکہ کھاو

 

ا   ہیں د ے ر کھی ہم نےتمہیں  یںچیز ہآ ن

 

و ن نے )ن
ہ

 

پ
ر مانی یشکر۔ آ و ر  آ 

ف
ا 

 

کرکے( ہم پر   و  ن

   بلکہ آ پنے آ و پر ہی کیا ظلم نہیں کوئی

 

 ۔کربیٹھے ا د تین  ظلم و  ر

And We divided them into twelve descendant tribes [as distinct] nations. And We 
inspired to Moses when his people implored him for water, "Strike with your staff 
the stone," and there gushed forth from it twelve springs. Every people knew its 
watering place. And We shaded them with clouds and sent down upon them manna 
and quails, [saying], "Eat from the good things with which We have provided you." 
And they wronged Us not, but they were [only] wronging themselves. 
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كُلُوا۟ مِنْه   رْي ة  و  إِذْ قِيل  ل هُمُ ٱسْكُنُوا۟ هٰ ذِهِ ٱلْق  قُولُوا۟ حِطَّةٌ و ٱدْخُ و  يْثُ شِئْتُمْ و  لُوا۟ ٱلْب اب  ا ح 
ن زِيدُ ٱلْمُحْسِنِ   ـٰ تِكُمْ ۚ س  طِيٓ دًا نَّغْفِرْ ل كُمْ خ   ين  سُجَّ

 کو حکم د  

 

  آ و ر  و ہان پر جہان سے بھی میں کہ تم آ س بستی گیا ا  ن  آ و ر  ج ب  آ ن

 

 ۔ آ و ر  چا تمہار آ  جی جا کےآ  ن ا د  ہو جاو

 

  یعنیکہتے ہوئے )”حِطَّةٌ “ہےکھاو

 آ للہ سے بخشش مانگتے ہوئے(سجدہ ر  
ی 
  

 

 ے میں یہوکر )عاجز ر

 

ا  ۔ہم تمہا سےسر جھکائے ( شہر کے د ر و آ ر

 

طا ئیں یر  د آ خل ہو ن

 

معاف کر  ج

 کرنے و آ لون کو آ و ر بھی یںد  

 

   گے۔ آ و ر  آ حسان

 

 گے۔ یںد    ا د ہن  ر

And [mention, O Muhammad], when it was said to them, "Dwell in this city and eat 
from it wherever you will and say, 'Relieve us of our burdens,' and enter the gate 
bowing humbly; We will [then] forgive you your sins. We will increase the doers of 
good [in goodness and reward]." 
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 162 ع20
يْر  ٱلَّذِى قِيل   ل  ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ مِنْهُمْ ق وْلًَ غ  ل يْهِمْ ف ب دَّ لْن ا ع  آءِ رِجْزًا مِّ  ل هُمْ ف أ رْس  م  ن  ٱلسَّ

انُوا۟ ي ظْلِمُون    بِم ا ك 

 میں

 

 کو حکم د   پس آ ن

 

ا لم  لوگون نےو ہ لفظ جس کا آ ن

 

 سے   ا  ن  و ع کرد  جگہ د و سرآ  لفظ کہنا شر تھا بدل کر آ س کی گیا ا  ن  سے ظ

 

 پر آ  سمان

 

پھر ہم نے آ ن

 جاتےتھے۔ کیے آ س لئے کہ و ہ ظلم ہی عذآ ب  بھیجا

But those who wronged among them changed [the words] to a statement other than 
that which had been said to them. So We sent upon them a punishment from the 
sky for the wrong that they were doing. 
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اضِر ة   ان تْ ح  رْي ةِ ٱلَّتِى ك  سْ ـ لْهُمْ ع نِ ٱلْق  بْتِ إِذْ ت أْتِيهِمْ و  ٱلْب حْرِ إِذْ ي عْدُون  فِى ٱلسَّ
انُوا۟  بْلُوهُم بِم ا ك  لِك  ن  ذٰ  ي وْم  لَ  ي سْبِتُون  ۙ لَ  ت أْتِيهِمْ ۚ ك  بْتِهِمْ شُرَّعًا و  حِيت انُهُمْ ي وْم  س 

 ي فْسُقُون  

 سے آ س بستی

 

   کے کنار ے پر  و آ قع تھی ا و سمندر  ن  پوچھو جو  د ر   کا حال بھی آ و ر  آ ن

 

 کے ن ا س ہفتےکے د ن

 

کے آ و پر  ن ا نی نمچھلیا ج ب  آ ن

 ر ہوآ کرتی
ہ
ا 

 

ا  تو )آ و پر(نہیںتھیں ظ

 

 ہفتہ نہ ہون

 

ے لگے ۔آ س طرح ہم نے سےحد  لوگ  ہفتے کے معاملےمیں یہتو  تھیں آ  تی ۔ آ و ر  جس د ن

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 

 مائش میں آ نہیں

 

 آ ل د   آ  ر

 

ر مانیاا  ن  د
ف
ا 

 

 تھے۔ جاتےکیے ن۔ آ س و جہ سے کہ و ہ بہت ن

And ask them about the town that was by the sea - when they transgressed in [the 
matter of] the sabbath - when their fish came to them openly on their sabbath day, 
and the day they had no sabbath they did not come to them. Thus did We give them 
trial because they were defiantly disobedient. 

 164 

 الأعراف
نْهُمْ لِم  ت عِظُون  ق وْمًا ۙ  إِذْ ق ال تْ أُمَّةٌ مِّ دِ مُ  ٱللُّٰ و  بُهُمْ ع ذ ابًا ش  يدًا ۖ ق الُوا۟ هْلِكُهُمْ أ وْ مُع ذِّ

ل ع لَّهُمْ ي تَّقُون   بِّكُمْ و  عْذِر ةً إِل ىٰ ر   م 
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 میں

 

 نے کہاکہ آ   کن  سے آ   آ و ر  ج ب  آ ن

 

سخت عذآ ب   ا آ نہیںن   ہےآ للہ ہ لاک کرنے و آ لا  کرتے ہو جنہیں نصیحت نلوگون کو کیو یسےجماعب

 کرنے کے لئے آ و ر آ س لئے بھی و آ لا ہے؟۔و ہ کہنے لگےکہ تمہار ے ر ب  کے حضور آ پنی ینےد 

 

ا   عذر و معذر ب

 

ر مانی و ہ )آ للہ کی کہ د  ن  کہ س
ف
ا 

 

 ن

 ۔سے(بچ جائیں

And when a community among them said, "Why do you advise [or warn] a people 

whom Allah is [about] to destroy or to punish with a severe punishment?" they [the 

advisors] said, "To be absolved before your Lord and perhaps they may fear Him." 

 165 
 ۦٓ يْن ا ٱلَّذِين  ي نْه  ف ل مَّا ن سُوا۟ م ا ذُكِّرُوا۟ بِهِ ذْن ا ٱلَّذِين  ظ   أ نج  وٓءِ و أ خ  ل مُوا۟ بِع ذ ابٍ وْن  ع نِ ٱلسُّ
انُوا۟ ي فْسُقُون   يِسٍ بِم ا ك   ـ  ب 

 کوسمجھائی

 

 ن ا تون کو بھول گئے جو آ ن

 

ر آ ئی تھیں گئی پھر ج ب  و ہ آ ن
ی 
  کرتےسے منع کیا تو و ہ لوگ  جو

 

۔ آ و ر  و ہ جو ظلم  کو توہم نے بچا لیا تھے آ ن

ر مانی
ف
ا 

 

 کو ن

 

ر ے عذآ ب  میں کرتے تھےآ ن
ی 
 سخت 

 

 ۔پکڑلیا کے ن ا عب

And when they forgot that by which they had been reminded, We saved those who 

had forbidden evil and seized those who wronged, with a wretched punishment, 

because they were defiantly disobeying. 

نْهُ قُلْن ا ل هُمْ كُونُوا۟  166  ت وْا۟ ع ن مَّا نُهُوا۟ ع  يِن  قِ ف ل مَّا ع  سِ ـ ةً خٰ  د   ر 

 کو منع کیا پھر ج ب  و ہ آ س کام میں

 

 ھ گئےجس سے آ ن

 

ر
ی 
 لیل ا  ن  تھا  تو ہم نے کہہ د   گیا حد سے آ  گے 

 

 ۔ بندر   کہ د

 

 ہو جاو

So when they were insolent about that which they had been forbidden, We said to 

them, "Be apes, despised." 

 167 
ل يْهِمْ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْ  بُّك  ل ي بْع ث نَّ ع  إِذْ ت أ ذَّن  ر  بَّك   قِيٰ م ةِ م ن ي سُومُهُمْ سُوٓء  ٱلْع ذ ابِ ۗو  إِنَّ ر 

حِيمٌ   ۥل غ فُورٌ رَّ ابِ ۖ و إِنَّهُ رِيعُ ٱلْعِق   ل س 
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 کو خبرد آ ر کرد   ا د  ن  آ و ر  

 

  نہ آ  ئے تو(و   د  یہو یہتھاکہ) آ گر  ا  ن  کر و  ج ب  تمہار ےر ب  نےآ ن

 

 پر قیاآ پنے کرتوتون سے ن ا ر

 

 ہ آ ن

 

ک ضرو ر  آ   مب

 

 یسےن

ر ے عذآ ب  د   لوگ  مسلط ر کھے گا جو آ نہیں
ی 
ر ے 
ی 

 آ  بخشنے و آ لا  ن لاشبہر  و آ لا ہے آ و   ینےعذآ ب  د   تمہار آ  ر ب  جلد ہی گے۔ بیشک ر ہیں یتے

 

ر
ی 
و ہ 

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ و آ لا  بھی نےکر مہرن ا نی ت

And [mention] when your Lord declared that He would surely [continue to] send 

upon them until the Day of Resurrection those who would afflict them with the 

worst torment. Indeed, your Lord is swift in penalty; but indeed, He is Forgiving and 

Merciful. 

 168 

 الأعراف
لِحُون  و   نْهُمُ ٱلصَّٰ مًا ۖ مِّ هُمْ فِى ٱلْْ رْضِ أُم  ق طَّعْنٰ  هُم و  ل وْنٰ  ب  لِك  ۖ و  نٰ تِ بِ مِنْهُمْ دُون  ذٰ  س  ٱلْح 

 ـ اتِ ل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون   يِّ  و ٱلسَّ

 کو  مختلف جماعتون کی

 

 میں آ و ر  ہم نے آ ن

 

 میں ا بعضن  د   بکھیر ٹکڑے کر کے ملک میں صور ب

 

  تو آ ن

 

ی
آ و ر   آ و ر  بعض کسی  ہیںو صالح کی  سے 

  یعنیطرح کے )

 

ی
 ما نآ  سا ئشون آ و ر تکلیفو (۔آ و ر  ہم نے آ نہیںہیں نہیں کی  جو 

 

ا    ا  ن  )د و نون(طرح سے آ  ر

 

طرف(ر جوع   کی)آ للہد کہن  س

 ۔کرلیں

And We divided them throughout the earth into nations. Of them some were 
righteous, and of them some were otherwise. And We tested them with good [times] 
and bad that perhaps they would return [to obedience]. 

 169 

رِثُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ي أْخُذُون  ع   لْفٌ و  ل ف  مِن ب عْدِهِمْ خ  يُ ف خ  ي قُولُون  س  رُ ل ن ا ر ض  هٰ ذ ا ٱلْْ دْن ىٰ و  غْف 
ذْ ع    ۥي أْخُذُوهُ ۚ أ ل مْ يُؤْخ  ثْلُهُ ضٌ مِّ يثٰ قُ ٱلْكِتٰ بِ أ ن لََّ ي قُ و إِن ي أْتِهِمْ ع ر  ل ى ل يْهِم مِّ  ٱللِّٰ ولُوا۟ ع 

 ـ اخِر ةُ خ   إِلََّ  ارُ ٱلْ سُوا۟ م ا فِيهِ ۗ و ٱلدَّ ر  د  قَّ و   لُون  يْرٌ لِّلَّذِين  ي تَّقُون  ۗ أ ف لَ  ت عْقِ ٱلْح 

 کے بعد آ  

 

  یسےپھر آ ن

 

س

 

ن

 کے جا

 

لف لوگ آ ن

 

ا ج

 

 ن
 
ی

 

 

 بن بیٹھے ں

 

 ہیں ین۔جو )د  ہوگئے آ و ر  کتاب  کے و آ ر ب

 

ر و س
ف

 ندگی   آ و ر (و ہ آ س آ د نی 

 

کا مال و    ر

 ہم بخش د   یبکہ عنقر آ و ر  کہتے ہیں ہیں متاع لے لیتے
ی
ے

 

ئ
 آ و ر بھی  ہی یساگے۔  آ و ر  آ گرو   جائیں 

 

  و  سا مان

 

لپک کر  مل جائے تو آ س  کو بھی سا ر
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 سے کتاب  میں ۔کیالے لیں

 

(  کہیں نہیں کہ آ للہ  پر حق سچ کے علاو ہ آ و ر کچھ بھی گیا لیا عہد نہیں آ ن و ن نے جو کچھ آ س)کتاب 
ہ

 

پ
گے؟ ۔آ و ر  آ 

 کا گھر تومتقیو بھی  لکھا ہے پڑھا ہوآ   میں

 

 ر کھتے؟۔ تم عقل نہیں پھرکے لئےبہت بہتر ہے۔کیا نہے ۔آ و ر  آ  خرب

And there followed them successors who inherited the Scripture [while] taking the 
commodities of this lower life and saying, "It will be forgiven for us." And if an offer 
like it comes to them, they will [again] take it. Was not the covenant of the Scripture 
taken from them that they would not say about Allah except the truth, and they 
studied what was in it? And the home of the Hereafter is better for those who fear 
Allah, so will you not use reason? 

ل وٰة  إِنَّ  170  كُون  بِٱلْكِتٰ بِ و أ ق امُوا۟ ٱلصَّ  ا لَ  نُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُصْلِحِين  و ٱلَّذِين  يُم سِّ

  کی آ و ر  جو لوگ کتاب  کو مضبوط پکڑے ہوئے ہیں

 

 ن کا آ جر و  ثوآ ب  ضائع نہیںو آ لوآ صلاح کرنے  (یسےہم )آ   بیشک کرتے ہیں ین ا بند آ و ر  نمار

 کرتے۔

But those who hold fast to the Book and establish prayer - indeed, We will not allow 
to be lost the reward of the reformers. 

 171 ع21
كُم بِقُوَّ  ۞ ات يْنٰ  آ ء   ۥو اقِعٌ بِهِمْ خُذُوا۟ م  ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُ  ۥظُلَّةٌ و  أ نَّهُ ب ل  ف وْق هُمْ ك  إِذْ ن ت قْن ا ٱلْج  ةٍ و 

 و ٱذْكُرُوا۟ م ا فِيهِ ل ع لَّكُمْ ت تَّقُون  

  آ ٹھا کربلندکیا

 

 کے آ و پر پہار

 

  کہ و ہ  کوئی جیسے آ و ر  ج ب  ہم نے آ ن
ہ

 

پ
 ہو آ و ر  آ 

 

 کیا  یقینیو ن نےسا ئبان

 

 پر بس  گرآ  ہی یہ آ لبتہ کہ گمان

 

 چاہتا ہے ۔تو آ ن

ا د ِن ا ر  

 

 سے پکڑے ر کھو  آ و ر  جو آ س میں ہےآ سے مضبوطی ا  ن  د   ہم نے تمہیں ہوآ  کہ( جوکچھ بھی ی)آ ر س

 

طور    ہےآ سے )عملیلکھا و  قوب

ا کہ۔ ا د ر کھون  پر(

 

ر مانی )آ للہ کی ن
ف
ا 

 

  ۔ ن

 

 سے(بچ جاو

And [mention] when We raised the mountain above them as if it was a dark cloud 
and they were certain that it would fall upon them, [and Allah said], "Take what We 
have given you with determination and remember what is in it that you might fear 
Allah." 



 407 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 407 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 172 لا

 الأعراف
ذ   إِذْ أ خ  ل ىٰٓ أ نفُسِهِمْ أ ل سْتُ و  هُمْ ع  د  يَّت هُمْ و أ شْه  م  مِن ظُهُورِهِمْ ذُرِّ اد  بُّك  مِن ب نِىٓ ء  ر 

فِلِين   ةِ إِنَّا كُنَّا ع نْ هٰ ذ ا غٰ  آ ۛ أ ن ت قُولُوا۟ ي وْم  ٱلْقِيٰ م  هِدْن  ل ىٰ ۛ ش  بِّكُمْ ۖ ق الُوا۟ ب   بِر 

 کی  آ و لاد  نکالی یسا ر   پشت سے آ س کی  آ  د م کی ر ب  نےبنی ےآ و ر  ج ب  تیر

 

 سب  سے آ ن

 

ر آ   آ پنی آ و ر  آ ن
ق
 پر آ 

 

 آ ب

 

تمہار آ  ر ب   میں کہ کیا ر کرآ  لیاد

 پر(گوآ ہ  ہیںنہیں نہون؟۔ و ہ سب  کہنے لگے )کیو نہیں

 

ب  )آ س ن ا ب
 نہ ہو کہ قیا یساآ   ۔ کہیں(ہان ۔ہم س

 

 کے مب

 

کہنے لگو کہ ہم تو   نیو د ن

 آ س سےبےخبر تھے۔  آ لبتہ

And [mention] when your Lord took from the children of Adam - from their loins - 
their descendants and made them testify of themselves, [saying to them], "Am I not 
your Lord?" They said, "Yes, we have testified." [This] - lest you should say on the 
day of Resurrection, "Indeed, we were of this unaware." 

 173 
كُنَّ  اب آؤُن ا مِن ق بْلُ و  ك  ء  آ أ شْر  يَّةً مِّن ب عْدِهِمْ ۖ أ ف تُهْلِكُ أ وْ ت قُولُوٓا۟ إِنَّم  ن ا بِم ا ف ع ل  ا ذُرِّ

 ٱلْمُبْطِلُون  

  کہ شرک  نیو ا  ن  

 

 و ن نے  بس توآ لبتہکہنے لگ جاو

 

ر
ی 
 کےبعدآ   کیا)شرو ع(ہم سے پہلے   ہمار ے 

 

 کیتھاآ و ر  ہم توآ ن

 

 کے  آ و لاد میں ن

 

)لاچار آ ن

 ؟۔تھا (کیا آ یجاد  کہ ن ا طل پرستون نے) بنا پر ہ لاک کرے گا جو آ س کی تو ہمیں نقشِ قدم چلتےر ہے(تھے۔  تو کیا

Or [lest] you say, "It was only that our fathers associated [others in worship] with 

Allah before, and we were but descendants after them. Then would You destroy us 

for what the falsifiers have done?" 

ل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون   174   ـ ايٰ تِ و  لُ ٱلْ لِك  نُف صِّ ذٰ  ك   و 

 ن  آ    طرح ہم آ پنی آ و ر آ سی

 

ا کہ  ن ا لکل صاف صاف و آ ضح کرتے ہیں ا ب

 

 ۔طرف(ر جوع کرلیں )حق کییہن

And thus do We [explain in] detail the verses, and perhaps they will return. 

تِن ا ف ٱنس   175  ايٰ  هُ ء  ات يْنٰ  ل يْهِمْ ن ب أ  ٱلَّذِىٓ ء  يْطٰ نُ ف ك او ٱتْلُ ع  ا ف أ تْب ع هُ ٱلشَّ  ن  مِن  ٱلْغ اوِين  ل خ  مِنْه 
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ا نیا سنا د و جسے ہم نے آ پنی آ س شخص کا حال بھی آ و ر  آ نہیں

 

س

 

ن
  عنا ن
ی
 

 

 سے تھیں یکرد   ت

 

 ر   پھر و ہ آ ن
ہ
ا   ج لاگیا ن ا لکل ن ا 

 

کلی

 

ن
 پھر شیطا 

 

نے آ س  ن

 ۔سے ہو گیا کہ و ہ گمرآ ہون میں لیا لگاپیچھے یسےکوآ  

And recite to them, [O Muhammad], the news of him to whom we gave [knowledge 

of] Our signs, but he detached himself from them; so Satan pursued him, and he 

became of the deviators. 

 176 

ۥٓ أ خْل د  إِل ى ٱ لٰ كِنَّهُ ا و  هُ بِه  ف عْنٰ  ل وْ شِئْن ا ل ر  م  و   ۥك  ث لُهُ ىٰهُ ۚ ف م  ث لِ ٱلْك لْبِ إِن لْْ رْضِ و ٱتَّب ع  ه و 
ل يْهِ ي   ث  ت حْمِلْ ع  ث ۚ ذَّٰلِك  م  لْه  ثْ أ وْ ت تْرُكْهُ ي   ـ اي ٰ لْه  ذَّبُوا۟ بِ وْمِ ٱلَّذِين  ك  تِن ا ۚ ف ٱقْصُصِ لُ ٱلْق 

كَّرُون   ص  ل ع لَّهُمْ ي ت ف   ٱلْق ص 

ا نیو

 

س

 

ن
 

 

چل پڑآ ۔  خوآ ہش کے پیچھے آ پنی آ و ر  طرف مائل ہو گیا پستی یو   و ہ  تود نیا لیکن  یتےن سےآ س کے د ر جے بلند کرد  آ و ر  آ گر ہم چاہتے تو آ ن

ا ل آ س کی

 

  یسےہانپے آ و ر  آ   کرو  تو بھی کہ آ گرآ س پر سختی ہوگئی سی کتے کی  پس می

 

 لوگون کی یہیہانپے۔ د و تو بھی چھور

 

ا ل آ ن

 

ہےجنہون  بھی می

لا د   نیتوآ    یہمار   نے

 

ھی
 
ح

 سے  ا  ن  کو

 

 قصہ بیا یہ۔پس آ ن

 

ا   ن

 

 ۔کہ و ہ غور و فکر کرلیں د  ن  کرد و  س

And if We had willed, we could have elevated him thereby, but he adhered [instead] 

to the earth and followed his own desire. So his example is like that of the dog: if 

you chase him, he pants, or if you leave him, he [still] pants. That is the example of 

the people who denied Our signs. So relate the stories that perhaps they will give 

thought. 

تِن ا و أ ن 177   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ وْمُ ٱلَّذِين  ك  ث لًَ ٱلْق  آء  م  انُوا۟ ي ظْلِمُون  س  هُمْ ك   فُس 

ر   بہت ہی
ی 
 لوگون کی ی

 

ا ل  ہے آ ن

 

لا د   نیتوآ   یجنہون نے ہمار   می

 

ھی
 
ح

ر آ ر د  ا  ن  کو)
ق
ا  

 

 ظلم کرتے ر ہے۔ آ  ب  پر ہیآ و ر  جوخود   آ پنے ا  ن  د  ن  (جھون

How evil an example [is that of] the people who denied Our signs and used to 

wrong themselves. 
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 178 

 الأعراف
م ن يُضْلِلْ ف أُو۟ل ٰٓ  ٱللُّٰ م ن ي هْدِ  سِرُون  ف هُو  ٱلْمُهْت دِى ۖ و   ئِك  هُمُ ٱلْخٰ 

  جسے آ للہ ہدآ  
ی
 

 

  د ےپس و ہی ا ب  ن  ر آ ہ  د ے و ہی ت

 

 ۔لوگ خسار ہ آ ٹھانےو آ لے ہیں ہے آ و ر  جسے گمرآ ہ ہونے کے لئے چھور

Whoever Allah guides - he is the [rightly] guided; and whoever He sends astray - it 
is those who are the losers. 

 179 

دْ ذ ر أْن ا  ل ق  نسِ ۖ و  ثِيرًا مِّن  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ نَّم  ك  ه  ل هُ  لِج  ا و  هُون  بِه  مْ أ عْيُنٌ لََّ ل هُمْ قُلُوبٌ لََّ ي فْق 
آ ۚ أُو۟  اذ انٌ لََّ ي سْم عُون  بِه  ل هُمْ ء  ا و  لُّ يُبْصِرُون  بِه  لْ هُمْ أ ض  ٱلْْ نْعٰ مِ ب  هُمُ   أُو۟ل ٰٓئِك   ۚل ٰٓئِك  ك 

 ٱلْغٰ فِلُون  

 کے لئے پید  یقیناًآ لبتہ  آ و ر  

 

 ح

 

 د و ر

 

سا ن

 

ن
 کے د ل و د  ہیں کیے آ  ہم نے بہت سے جن آ و ر  آ 

 

 ہیں۔)آ س بنا پر کہ( آ ن

 

 کہ آ س سے) حقیقت ماع

 سے)حقائق کو(د   ہیں ۔ آ و ر  آ  نکھیںکو(سمجھتے نہیں

 

 ہیںنہیں یکھتےکہ آ ن

 

  ۔ آ و ر  کان
س
 کو(

 

 سے )حق ن ا ب

 

ے نہیںکہ آ ن

 

ئ

 

ی
لوگ ن ا لکل  یہ۔

 سےبھی میں ۔بلکہ گمرآ ہی طرح ہیں کی نیوچار ن ا  

 

   آ ن

 

 ۔پڑے ہوئے ہیں میں جون ا لکل غفلت و ہ لوگ ہیں  یہی۔  گئے گزر ےہیں  ا د ہن  ر

And We have certainly created for Hell many of the jinn and mankind. They have 
hearts with which they do not understand, they have eyes with which they do not 
see, and they have ears with which they do not hear. Those are like livestock; 
rather, they are more astray. It is they who are the heedless. 

 180 
ذ رُوا۟ ٱ ا ۖ و  آءُ ٱلْحُسْن ىٰ ف ٱدْعُوهُ بِه  ِ ٱلْْ سْم   ۦۚ و لِلّٰ يُ لَّذِين  يُلْحِدُون  فِىٓ أ سْم ٰٓئِهِ وْن  م ا س  جْز 

 ك انُوا۟ ي عْم لُون  

  

 

ا م توآ للہ ہی ا د ہن  آ و ر  سب  سےر

 

 ن

 

 ہی کے لئے  ہیں خوبصور ب

 

ا مون سے آ س کے حضور د عائیں)آ علیٰ  پس آ ن

 

لوگون سے  یسےو   ۔آ و ر   آ کر کیا (ن

ا مون سے آ نحرآ ف کرتےہیں

 

 گے۔ ن ا  کر ر ہیں سزآ   آ س کی یبعنقر کر ر ہے ہیں ۔ و ہ جو کچھ بھین ا لکل تعلق  نہ ر کھو جو  آ س کے ن

And to Allah belong the best names, so invoke Him by them. And leave [the 
company of] those who practice deviation concerning His names. They will be 
recompensed for what they have been doing. 
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آ أُمَّةٌ  181 ع22 ل قْن  مِمَّنْ خ   ۦي عْدِلُ و  بِهِ قِّ و   ون  ي هْدُون  بِٱلْح 

  ہدآ   جوخالص حق کی ہیں بھی لوگیسےآ   مخلوق میں یآ و ر ہمار  
ی
 

 

 ۔ہیںکرتے  کے مطابق  آ نصاف بھی آ و ر  آ سی کرتے ہیں ت

And among those We created is a community which guides by truth and thereby 
establishes justice. 

ج 
يْثُ لَ  ي عْل مُون   182 صلے نْ ح  ن سْت دْرِجُهُم مِّ تِن ا س   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ  و ٱلَّذِين  ك 

ر آ ر د   نیتوآ   یجو لوگ  ہمار   لیکن
ق
ا  

 

 کو آ  ہستہ آ  ہستہ آ   ہیں یتےکوجھون

 

 خبر  آ س کی گےکہ آ نہیں یںپکڑ یسےآ ن

 

 ۔ک نہ ہوگین

But those who deny Our signs - We will progressively lead them [to destruction] 
from where they do not know. 

تِينٌ  183  يْدِى م  أُمْلِى ل هُمْ ۚ إِنَّ ك   و 

 ھیل آ نہیں آ و ر  میں

 

 د  د
ی
ے

 

ئ
ا  ہون۔ ن لاشبہ میر 

 

 ہے۔ مضبوط ہوتی بہت ہی تدبیر یجان

And I will give them time. Indeed, my plan is firm. 

ا 184  كَّرُوا۟ ۗ م  ل مْ ي ت ف  احِبِهِم مِّن جِنَّةٍ ۚ إِنْ هُو   أ و    إِلََّ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ بِص 

و ن نے کبھی کیا
ہ

 

پ
 کے سا تھی کیا غور  نہیں آ 

 

 ر آ  سا  بھی؟۔کہ آ ن

 

 نہیں )محمد ی(کود

 

 و آ لا ہے۔ ینےد   گاہیآ   ہے۔ و ہ توصاف صاف  جنون

Then do they not give thought? There is in their companion [Muhammad] no 
madness. He is not but a clear warner. 

 185 

 الأعراف
م ا  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  ل كُوتِ ٱلسَّ ل مْ ي نظُرُوا۟ فِى م  ىٰٓ  ٱللُّٰ ل ق  خ  أ و  ىْءٍ و أ نْ ع س  ن أ  مِن ش 
 ۥيُ  هُ دِيثٍ ب عْد  بِأ ىِّ ح  لُهُمْ ۖ ف  ب  أ ج   ؤْمِنُون  ي كُون  ق دِ ٱقْت ر 
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 آ و ر کیا

 

 مین آ ن

 

 چیز  کی لوگون نے آ  سمانون و  ر

 

  آ و ر  آ ن

 

ا ہ ب

 

 بھی یہ۔ آ و ر  ؟ یکھاد   غور  سےنہیں کبھی   ہیں کی آ  آ للہ نے پید یںجو چیز میں و نن ا د س

 کی

 

ر   توممکن ہے کہ آ ن
ق
 ن ا لکل 

 

سا  کلام ہےجس پر  آ   یہہو۔ پھر ہی یبموب

 

ن
( کے بعد آ و ر کو

 

ر آ  ن
ق
 یمالوگ آ س)

 

 ئیں گے؟۔لا ن

Do they not look into the realm of the heavens and the earth and everything that 
Allah has created and [think] that perhaps their appointed time has come near? So 
in what statement hereafter will they believe? 

ي ذ رُهُمْ فِى طُغْي ٰ  ٱللُّٰ م ن يُضْلِلِ  186   ۥۚ و   نِهِمْ ي عْم هُون  ف لَ  ه ادِى  ل هُ

  ہدآ   بھی کو آ للہ  گمرآ ہ ہونےد ے تو آ سےکوئی جس کسی
ی
 

 

 کی)غافل بےفکر یسےآ   ۔ آ و ر  آ للہ  بھیو آ لا نہیں ینےد   ت

 

 گمرآ ہی ے(لوگون کو آ ن

ے کے لئے ہی میں

 

کئ

 

ھی
 
پ

 د   

 

 ہے۔ یتاچھور

Whoever Allah sends astray - there is no guide for him. And He leaves them in their 

transgression, wandering blindly. 

 187 

ا ۖ قُلْ إِنَّم   ىٰه  اع ةِ أ يَّان  مُرْس  ا ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلسَّ لِّيه  بِّى ۖ لَ  يُج  ا عِند  ر  آ إِلََّ لِ ا عِلْمُه  قْتِه  و 
تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ لَ  ت أْتِيكُمْ إِ  وٰ  مٰ  أ نَّك  ح  هُو  ۚ ث قُل تْ فِى ٱلسَّ ا ۖ قُ لََّ ب غْت ةً ۗ ي سْ ـ لُون ك  ك  نْه  لْ فِىٌّ ع 

ا عِند   لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ   ٱللِّٰ إِنَّم ا عِلْمُه   عْل مُون  ي  و 

 لوگ تجھ سے  قیا یہ

 

 ہے؟۔ کہہ د و  آ لبتہ آ س کا  کے ن ا ر ے  پوچھتے ہیں مب

 

ت
ق
کو  ر ب  ہی ے تو صرف میرعلمکہ کب  آ س کے و آ قع ہونے کا و 

 ر  کرد ےگا۔ جو  آ   ہےو ہی
ہ
ا 

 

 پر ظ

 

ت
ق
 مین ی)آ و ر (و ہ گھڑ د م سے تم پر آ  پڑے گی کن  آ سے آ پنے و 

 

تم سے  یہ۔  ہوگی  یبھار    ہیپر بہت آ  سمانون و  ر

 بہت سا ر ےلوگ  نہیں کو ہے لیکن ہیآ س کا علم تو صرف آ للہ   یقیناًکرچکے ہو۔)پھرسے(کہہ د و  کہ  تحقیق تم آ س کی کہجیسے  ہیںپوچھتے  یسےآ 

 ۔جانتے

They ask you, [O Muhammad], about the Hour: when is its arrival? Say, "Its 

knowledge is only with my Lord. None will reveal its time except Him. It lays heavily 

upon the heavens and the earth. It will not come upon you except unexpectedly." 
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They ask you as if you are familiar with it. Say, "Its knowledge is only with Allah, but 

most of the people do not know." 

 188 ع23
آء   رًّا إِلََّ م ا ش  ل وْ كُنتُ أ عْل مُ ٱلْغ يْب   ۚٱللُّٰ  قُل لََّٓ أ مْلِكُ لِن فْسِى ن فْعًا و لَ  ض  سْت كْث رْتُ   و  لَ 
وٓءُ ۚ إِنْ أ ن ا۠ إِلََّ ن ذِ  نِى  ٱلسُّ م ا م سَّ يْرِ و  وْمٍ يُؤْمِنُون  مِن  ٱلْخ  ب شِيرٌ لِّق   يرٌ و 

 کا  بھی تو آ پنے لئےکسی کہہ د و  کہ میں

 

ا  مگر  جوآ للہ چاہے۔ آ و ر   نہیں ر  کچھ آ ختیا نفعے آ و ر  نقصان

 

ھی
ک

ا  تو بہت  ن ا تیں کی غیب آ گر میں ر 

 

جانتا ہون

 لوگون کوآ  گاہ کر ۔ میں نہ پہنچا سکتی مجھے تکلیف چیز بھی آ و ر  کوئی سا ر ےفائدے جمع کرلیتا

 

ہون جو  آ لاو   ینےد   ینے و آ لا آ و ر  خوشخبرتو محض  آ ن

 یماآ  

 

 ۔قبول کرنے و آ لے ہیں ن

Say, "I hold not for myself [the power of] benefit or harm, except what Allah has 

willed. And if I knew the unseen, I could have acquired much wealth, and no harm 

would have touched me. I am not except a warner and a bringer of good tidings to a 

people who believe." 

 189 

 الأعراف

ا  ۞ ىٰه  ا ۖ ف ل مَّا ت غ شَّ ا لِي سْكُن  إِل يْه  ه  وْج  ا ز  ع ل  مِنْه  ج  ةٍ و  حِد  كُم مِّن نَّفْسٍ وٰ  ل ق  هُو  ٱلَّذِى خ 
ع و ا  ل ت دَّ  ۦۖ ف ل مَّآ أ ثْق  تْ بِهِ فِيفًا ف م رَّ مْلًَ خ  م ل تْ ح  لِحًا  ٱللّٰ  ح  ات يْت ن ا صٰ  بَّهُم ا ل ئِنْ ء  ر 

كِرِين  مِن   لَّن كُون نَّ    ٱلشَّٰ

 سے پید کن  آ   تو ہے  جس نے تمہیں و ہ )آ للہ (ہی

 

   آ و ر  آ سی کیا آ  جان

 

ا کہ آ س سے آ  ر آ م ا  ن  بناآ  سے آ س کا جور

 

 حاصل کرے۔ پھر ج ب  و ہ  ن

 

و  سکون

ا  ہے۔ پھرو ہ آ سے لئے چلتی

 

ل  ٹھہر جان
م
ح

ا  ہے  تو آ سے ہلکا سا  

 

ت  د و نون میا  ہوجاتیہے پھر ج ب  و ہ بوجھل پھرتی  آ س کے ن ا س جان

 

ی
 یبیو نہے 

 گے۔ سا لم آ و لاد  د ے گاتو ہم ضرو ر شکر گزآ ر  ہوجائیں صحیح ۔ آ گرتو ہمیں آ للہ سے آ لتجا کرتے ہیں ب  آ پنے ر  

It is He who created you from one soul and created from it its mate that he might 

dwell in security with her. And when he covers her, she carries a light burden and 

continues therein. And when it becomes heavy, they both invoke Allah, their Lord, 

"If You should give us a good [child], we will surely be among the grateful." 
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آ ء   190  ك آء  فِيم   ۥشُر  ع لَ  ل هُ لِحًا ج  ات ىٰهُم ا صٰ   رِكُون  ع مَّا يُشْ  ٱللُّٰ ات ىٰهُم ا ۚ ف ت عٰ ل ى ف ل مَّآ ء 

 کو صحیح

 

 ۔پس  آ للہ کا ر تبہ بہت ہی نے لگ جاتے ہیںبنا کن  و ہ  آ للہ کا شر میں آ س  چیز ہوئی ید   ہے  تو آ للہ کی یتاسا لم آ و لاد  د ے د  پھر ج ب  آ للہ آ ن

 ۔ بلند ہے آ س شرک سے جو و ہ  کرتے ہیں

But when He gives them a good [child], they ascribe partners to Him concerning 
that which He has given them. Exalted is Allah above what they associate with Him. 

ز 
اً و هُمْ  191 صلے  ـ يْ  يُخْل قُون   أ يُشْرِكُون  م ا لَ  ي خْلُقُ ش 

ے بلکہ خود  پید نہیں آ  پید جو کچھ بھی بناتے ہیں کن  کوآ للہ کا شر نیسوو ہ آ   کیا

 

سکئ
 ؟۔ جاتے ہیں کیے آ  کر

Do they associate with Him those who create nothing and they are [themselves] 
created? 

هُمْ ي نصُرُون  و لَ  ي سْت طِيعُون  ل هُمْ ن صْرًا و لَ ٓ  192   أ نفُس 

 کے لئے مدد  کی

 

 ر کھتے ہیں آ و ر  نہ تو و ہ آ ن

 

ت
ق
ے ہیں  آ پنی  آ و ر  نہ ہی ظا 

 

سکئ
 ۔مدد آ  ب  کر

And the false deities are unable to [give] them help, nor can they help themselves. 

ىٰ لَ  ي تَّبِعُوكُمْ ۚ  193  ل  و إِن ت دْعُوهُمْ إِل ى ٱلْهُد  و آءٌ ع  وْتُمُوهُمْ أ مْ أ نتُمْ صٰ  س  ع   مِتُون  يْكُمْ أ د 

 کو سید

 

   تو تمہار   ر آ ستے کی ھےآ و ر  آ گر تم آ ن

 

ر  ہے کہ  نہ کرسکیں یو  پیر یطرف ن لاو
ی 
ر آ 
ی 
  تمگے۔ تمہار ے لئے 

 

 کو ن لاو

 

 ر ہو۔ ا  ن   آ ن

 

 خاموس

And if you [believers] invite them to guidance, they will not follow you. It is all the 
same for you whether you invite them or you are silent. 

 194 
لْي سْت جِيبُوا۟ ل كُمْ إِ  عِب ادٌ أ مْث الُكُمْ ۖ ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِ  ن كُنتُمْ ف ٱدْعُوهُمْ ف 

دِقِين    صٰ 
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 بھی تو آ نہیں پھریکھوپکار کے د   نہیں۔  آ گر تم سچےہوتو آ  طرح کے بندے  ہیں ہی یمانگاکرتے ہو و ہ تمہار   جن سےتم آ للہ کے علاو ہ د عائیں بیشک

 ۔یںد عا و  پکار  کا جوآ ب  د   یکہ تمہار   چاہیے

Indeed, those you [polytheists] call upon besides Allah are servants like you. So 
call upon them and let them respond to you, if you should be truthful. 

 195 
آ ۖ أ مْ ل هُمْ أ يْدٍ ي بْطِشُون   آ ۖ أ مْ ل هُمْ أ عْيُنٌ يُبْصِرُون  أ ل هُمْ أ رْجُلٌ ي مْشُون  بِه  آ ۖ أ مْ  بِه   بِه 
كُمْ  ك آء  ا ۗ قُلِ ٱدْعُوا۟ شُر  اذ انٌ ي سْم عُون  بِه   مَّ كِيدُونِ ف لَ  تُنظِرُونِ ثُ  ل هُمْ ء 

 ن ہیں کیا

 

 کے ن ا و

 

 کے ہاتھ ہیں ا  ن   جن سے و ہ چلیں آ ن

 

 کی ا  ن   یںجن سے و ہ پکڑ آ ن

 

 ہیں ا  ن   یکھیںجن سے و ہ د   ہیں آ  نکھیں آ ن

 

 کے کان

 

جن  آ ن

رُ   ن ا ر ے جو بھی ےکو ن لالو۔ پھر میر نیکو۔  کہہ د و  کہ آ پنے سب  شر؟سے و ہ سنیں
ی 
رُ   ی

ی 
ےی)سے 

 

سکئ
 ر آ    (چال)چل 

 

ہو(چل لو۔ پس مجھے د

 مہلت نہ د و ۔ بھی

Do they have feet by which they walk? Or do they have hands by which they strike? 
Or do they have eyes by which they see? Or do they have ears by which they hear? 
Say, [O Muhammad], "Call your 'partners' and then conspire against me and give 
me no respite. 
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 الأعراف
لِـِّۧى   ل  ٱلْكِتٰ ب  ۖ و هُو  ي ت و   ٱللُّٰ إِنَّ و  لِحِين  ٱلَّذِى ن زَّ  لَّى ٱلصَّٰ

 ل کی یہہے جس نے تو آ للہ  ہی و لی آ  میریقیناً

 

ا ر

 

  کتاب   ن

 

ی
 ہے۔  و ہی بھی لوگون کا و لی کی  ہے آ و ر  

Indeed, my protector is Allah, who has sent down the Book; and He is an ally to the 
righteous. 

كُمْ و   197   ۦلَ  ي سْت طِيعُون  ن صْر  هُمْ ي نصُرُون  و ٱلَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِهِ  لَ ٓ أ نفُس 

  کرجن سےبھی

 

 ر کھتے ہیں مدد  کی یمانگتے ہو۔نہ تو و ہ تمہار   تم  د عائیں آ و ر  آ للہ کو چھور

 

ت
ق
ے ہیں و ہ خود  آ پنی آ و ر  نہ ہی ظا 

 

سکئ
 ۔مدد  کر

And those you call upon besides Him are unable to help you, nor can they help 
themselves." 
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ىٰهُمْ ي   198  ت ر  ىٰ لَ  ي سْم عُوا۟ ۖ و   يُبْصِرُون  نظُرُون  إِل يْك  و هُمْ لَ  و إِن ت دْعُوهُمْ إِل ى ٱلْهُد 

ا  ہے  کہ و ہ  نیو ۔ آ و ر  تمہیںطرف پکار و  تو و ہ کچھ نہ سن سکیں ر آ ستےکی ھےسید آ و ر  آ گر تم آ نہیں

 

حالانکہ و ہ   ر ہے ہیں یکھطرف د   یر  تمہانظر آ  ن

 ر ہے ہوتے۔ یکھد   نہیں کچھ بھی

And if you invite them to guidance, they do not hear; and you see them looking at 
you while they do not see. 

هِلِين   199   خُذِ ٱلْع فْو  و أْمُرْ بِٱلْعُرْفِ و أ عْرِضْ ع نِ ٱلْجٰ 

ا آ ختیا

 

 ر ہو۔ کا حکم کرتےر ہو آ و ر  جاہلون سےکنار ہ کش  ہی کرو   آ و ر  نیکی ر  معاف  و  د ر گزر  کرن

Take what is given freely, enjoin what is good, and turn away from the ignorant. 

يْطٰ نِ ن زْغٌ ف ٱسْت عِذْ بِ  200  لِيمٌ  ۚ ٱللِّٰ و إِمَّا ي نز غ نَّك  مِن  ٱلشَّ مِيعٌ ع   ۥس    إِنَّهُ

 آ و ر  آ گر شیطا

 

گ لیا ہو تو آ للہ ہی آ  و سوسہ پید  طرح کا کوئی کسی طرف سےتمہار ے د ل میں کی ن

 

ے و آ لاسب   و ۔ بیشککر سے پناہ مان

 

ئ

 

سی
و ہ خوب  

 کچھ جاننے و آ لا ہے۔

And if an evil suggestion comes to you from Satan, then seek refuge in Allah. 
Indeed, He is Hearing and Knowing. 

يْط ٰ  201 ج هُمْ طٰ ئِٓفٌ مِّن  ٱلشَّ وْا۟ إِذ ا م سَّ  مُّبْصِرُون  نِ ت ذ كَّرُوا۟ ف إِذ ا هُم إِنَّ ٱلَّذِين  ٱتَّق 

 ر تے ہیں بیشک

 

ک پڑتے ہیں نیشیطا کوئی ج ب  آ نہیں و ہ  لوگ جوآ للہ سے د

 

ا  ہے تو   چون

 

 کرِ  و سوسہ چھون

 

 کن  ۔پھرآ   لگ جاتے ہیں میں لٰہیآ  آ و ر  د

 د م سے و ہ بصیر

 

 ۔و آ لےہو جاتےہیں ب

Indeed, those who fear Allah - when an impulse touches them from Satan, they 
remember [Him] and at once they have insight. 
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ون هُمْ فِى ٱلْغ ىِّ ثُمَّ لَ  يُقْصِرُون   202  نُهُمْ ي مُدُّ  و إِخْوٰ 

)شیطا

 

 شیطا ہیں (کے بھائی نونآ و ر  جوآ ن

 

 تے۔ کسر نہیں بھیطرح  (کسیآ و ر )بہکانے میں لئےجاتے ہیں کھینچے میں گمرآ ہی آ نہیں ن

 

 چھور

But their brothers - the devils increase them in error; then they do not stop short. 
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 الأعراف
ا ۚ  ـ اي ةٍ ق الُوا۟ ل وْلَ  ٱجْت ب يْت ه  ىٰٓ إِل ىَّ  و إِذ ا ل مْ ت أْتِهِم بِ آ أ تَّبِعُ م ا يُوح  بِّى ۚ هٰ ذ ا  قُلْ إِنَّم  مِن رَّ

حْم ةٌ لِّ  ر  بِّكُمْ و هُدًى و  آئِرُ مِن رَّ وْمٍ يُؤْمِنُون  ب ص   ق 

ک(کوئی

 

 کے ن ا س )کچھ د نون ن

 

  آ    آ و ر  ج ب  تم آ ن
ی
 

 

 آ لی نہیں نکہ تم نےخود  کیو لاتےتو کہتے ہیں نہیں ت

 

صرف آ س آ لبتہ تو   د و  میں۔ کہہ؟بناد

ا  ہون جو میر یو  پیر حکم کی

 

ا  ہے ۔ ر ب  کی ےکرن

 

 تمہار ے ر ب  کی یہطرف سے مجھ پر آ  ن

 

ر آ  ن
ق

 طرف سےبصیر 

 

 ینےکھول د  آ  نکھیں کی ب

 یماو آ لا ہے۔آ و ر  آ  

 

 و آ لون کے لئے ن
ِ
  ہدآ   موج ب 

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

مب
ح
 آ و ر  سرآ سرر 

And when you, [O Muhammad], do not bring them a sign, they say, "Why have you 

not contrived it?" Say, "I only follow what is revealed to me from my Lord. This 

[Qur'an] is enlightenment from your Lord and guidance and mercy for a people who 

believe." 

 ۥو أ نصِتُوا۟ ل ع   204  انُ ف ٱسْت مِعُوا۟ ل هُ مُون  و إِذ ا قُرِئ  ٱلْقُرْء   لَّكُمْ تُرْح 

ا کہ تم پر ر حم کیا

 

 ر ہا کرو  ن

 

 پڑھا جائے توآ سےتوجہ سے سنا کرو ۔ آ و ر  خاموس

 

ر آ  ن
ق
 جائے۔ آ و ر  ج ب  

So when the Qur'an is recited, then listen to it and pay attention that you may 

receive mercy. 

 205 
هْ  دُون  ٱلْج  ةً و  خِيف  رُّعًا و  بَّك  فِى ن فْسِك  ت ض   ـ  و ٱذْكُر رَّ ٱلْ وْلِ بِٱلْغُدُوِّ و  الِ و لَ  رِ مِن  ٱلْق  اص 

 ت كُن مِّن  ٱلْغٰ فِلِين  
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ا م    آ پنے ر ب  کو د ل ہی

 

 ر تے ہوئے عاجز د ل میں آ و ر  صبح و س

 

  سے بھی یآ نکسار   ید

 

(غافلون یکھناہاکرو ۔ آ و ر  )د  ر   ا د کرتےن   سے آ و ر  پست آ  و آ ر

ا ۔ میں

 

 سے نہ ہو جان

And remember your Lord within yourself in humility and in fear without being 

apparent in speech - in the mornings and the evenings. And do not be among the 

heedless. 

 ۥي سْجُدُون   206 ع24 ل هُ  ۥو  بِّحُون هُ يُس   ۦو  تِهِ بِّك  لَ  ي سْت كْبِرُون  ع نْ عِب اد   ۩إِنَّ ٱلَّذِين  عِند  ر 

ر شتے(جو بیشک
ف
 ر آ  بھی بندگی و ہ آ س کی ر ب  کے ن ا  س ہیں ےتیر )

 

 ر لمحہ( آ سی تکبر نہیں سے د
ہ
د ِيع  یعنی)  تسبیح کی کرتے۔آ و ر  )

 
یْ 
ل
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

س

 (بیا

 

 کےآ و صاف و  کلماب

 

 ۔کے آ  گے سجدے کرتے ہیں ۔ آ و ر  آ سیکرتے ر ہتے ہیں ن

Indeed, those who are near your Lord are not prevented by arrogance from His 
worship, and they exalt Him, and to Him they prostrate. 
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ياتها 8-( حْمَنِ  >سورةالأنفال > (75۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن > الرَّ

 
 

 الأنفال1 
سُولِ ۖ ف ٱتَّقُوا۟  ۞ ِ و ٱلرَّ الُ لِلّٰ الِ ۖ قُلِ ٱلْْ نف  يْنِكُمْ ۖ  ٱللّٰ  ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْْ نف  و أ صْلِحُوا۟ ذ ات  ب 

ۥٓ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِين   ٱللّٰ  و أ طِيعُوا۟  سُول هُ ر   و 

 ر تےر   ۔ کہہ د و کہ مال غِنیمتکے ن ا ر ے  پوچھتے ہیں تجھ سےمالِ غنیمت

 

 صلح صفائی ہو آ و ر  آ  پس میںآ للہ آ و ر  ر سول کا ہے ۔پس آ للہ سے د

 یماحکم  مانو آ گر  تم آ   ر کھو۔ آ و ر  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کا  ہی

 

 ر کھتے ہو۔ ن

They ask you, [O Muhammad], about the bounties [of war]. Say, "The [decision 
concerning] bounties is for Allah and the Messenger." So fear Allah and amend that 
which is between you and obey Allah and His Messenger, if you should be 
believers. 

ج 
 2 صلے

جِل تْ قُ  ٱللُّٰ إِنَّم ا ٱلْمُؤْمِنُون  ٱلَّذِين  إِذ ا ذُكِر   اي ٰ و  ل يْهِمْ ء  تْهُمْ لُوبُهُمْ و إِذ ا تُلِي تْ ع   ۥز اد  تُهُ
لُون   كَّ بِّهِمْ ي ت و  ل ىٰ ر  نًا و ع   إِيمٰ 

 یماآ  

 

 کر کیا و ہ ہیںبس توآ لبتہ و آ لے  ن

 

 ر  جاتے ہیں کہ ج ب   آ للہ کا د

 

 کے د ل د

 

 ن  آ    ۔آ و ر  ج ب  آ س کی جائےتو آ ن

 

 کے سا منےپڑھی  ا ب

 

تو  جائیں آ ن

 کا آ  

 

 یماآ ن

 

ا  ہے۔ آ و ر  و ہ تو آ پنےر ب  پرہی ن

 

 ھ جان

 

ر
ی 
 ۔بھرو سہ کرتے ہیں آ و ر  

The believers are only those who, when Allah is mentioned, their hearts become 

fearful, and when His verses are recited to them, it increases them in faith; and 

upon their Lord they rely - 

هُمْ يُنفِقُون   3 ط قْنٰ  ز  مِمَّا ر  ل وٰة  و   ٱلَّذِين  يُقِيمُون  ٱلصَّ

  قائم کرتے ہیں

 

 ق د   آ و ر  جو ہم نے آ نہیں و ہ جو نمار

 

 کرتے ہیںر آ ہ میں سے )آ للہ کی ہےآ س میں ا  ن  ر ر

 

 ۔(خرح

The ones who establish prayer, and from what We have provided them, they spend. 
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تٌ عِند   4 ج جٰ  ر  ا ۚ لَّهُمْ د  قًّ رِيمٌ ر  أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُؤْمِنُون  ح  رِزْقٌ ك  غْفِر ةٌ و  م   بِّهِمْ و 

 یماتوسچے آ   یہی

 

 ق ہے۔ و آ لےہیں ن

 

 و آ لا ر ر

 

 آ و ر  عزب

 

 کےر ب  ن ا س  بلند د ر جے آ و ر  مغفرب

 

 کے لئے آ ن

 

 آ ن

Those are the believers, truly. For them are degrees [of high position] with their 
Lord and forgiveness and noble provision. 

قِّ و إِنَّ  5 لا بُّك  مِن ب يْتِك  بِٱلْح  ك  ر  ج  آ أ خْر   ن  ٱلْمُؤْمِنِين  ل كٰ رِهُون  مِّ ف رِيقًا ك م 

ا  چاہیے ہی یسے)سب  کوآ  

 

کلی

 

ن
 بدر  میں ےر ب  تیر کہتھا(جیسا 

ٴ
 یمالا ۔آ و ر  آ ہلِ آ  حق کے سا تھ  نکا تمہار ے گھر سے (تمہیںنے )غزو ہ

 

 کن  کا آ   ن

ا پسند کر ر ہا تھا۔ن لاشبہ گرو ہ تو 

 

 آ س کو ن

[It is] just as when your Lord brought you out of your home [for the battle of Badr] 

in truth, while indeed, a party among the believers were unwilling, 

6 ط الأنفال  اقُ   أ نَّم ا يُس  م ا ت ب يَّن  ك  قِّ ب عْد  دِلُون ك  فِى ٱلْح   ون  إِل ى ٱلْم وْتِ و هُمْ ي نظُرُون  يُجٰ 

 ر  ہوجانے
ہ
ا 

 

  ظ

 

 کیمو و ہ سا منے نظرآ  تی ا کہن  جھگڑآ  کرنے لگے گو  یسےآ   آ س میں کے بعدبھی و ہ لوگ  تجھ سے حق ن ا ب

 

جار ہے  طرف د ھکیلے ب

 ہون۔

Arguing with you concerning the truth after it had become clear, as if they were 

being driven toward death while they were looking on. 

 7 لا
إِذْ ي عِدُكُمُ  ا ل كُمْ  ٱللُّٰ و  ت يْنِ أ نَّه  ى ٱلطَّآئِف  ةِ إِحْد  وْك  يْر  ذ اتِ ٱلشَّ ون  أ نَّ غ  دُّ ت و  ت كُونُ ل كُمْ   و 

يُرِيدُ  ي قْط ع  د   ٱللُّٰ و   ۦو  تِهِ لِمٰ  قَّ بِك  فِرِين  أ ن يُحِقَّ ٱلْح   ابِر  ٱلْكٰ 

 د و  گرو ہون میں

 

ت
ق
مسلح گرو ہ   تھےکہ غیرتمہار ےلئے ہے آ و ر  تم چاہتے کن  آ   تھا کہ کوئی کا آ للہ تم سے و عدہ کیا کن  سے آ   آ و ر  جس و 

ر و ن کی
ف
 کرد ے آ و ر  کا

 

 ت
ی
ا 

 

ا  ن

 

 د ے۔جڑ کا تمہار ے ہاتھ لگ جائے۔آ و ر  آ للہ چاہتا تھا کہ آ پنے حکم سے حق کا حق ہون

 

 ب
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[Remember, O believers], when Allah promised you one of the two groups - that it 
would be yours - and you wished that the unarmed one would be yours. But Allah 
intended to establish the truth by His words and to eliminate the disbelievers 

رهِ  ٱلْمُجْرِمُ  8 ج ل وْ ك  يُبْطِل  ٱلْبٰ طِل  و  قَّ و   ون  لِيُحِقَّ ٱلْح 

 ہو جائے آ گرچہ 

 

 ت
ی
ا 

 

ا ن

 

ا  آ و ر  ن ا طل کا ن ا طل ہون

 

ا کہ حق کا حق ہون

 

ا پسند ہی یہن

 

 ۔کرتےر ہیں مجرم لوگ ن

That He should establish the truth and abolish falsehood, even if the criminals 
disliked it. 

اب   9  بَّكُمْ ف ٱسْت ج  كُ إِذْ ت سْت غِيثُون  ر  ل ٰٓئِك ةِ مُرْدِفِين  ل كُمْ أ نِّى مُمِدُّ  م بِأ لْفٍ مِّن  ٱلْم 

ر 
ف
(سے 

 

 )غوب
ِ
 آ ر   کن  کے لئے آ   مدد   یتمہار   میںبیشک کہ  ا  ن  د عا قبول کرتےہوئےجوآ ب  د   یکر ر ہے تھےتوتمہار   ا د  ن  ج ب  تم آ پنے ر ب 

 

 ر
ہ

ر شتے
ف

 گا۔ ر ہونبھیجتا  ےیگربعد د   یکے

[Remember] when you asked help of your Lord, and He answered you, "Indeed, I 

will reinforce you with a thousand from the angels, following one another." 

 10 ع1
ع ل هُ  م ا ج   ۦقُلُو  ٱللُّٰ و  ئِنَّ بِهِ لِت طْم  م ا ٱلنَّصْرُ إِلََّ مِنْ عِندِ إِلََّ بُشْر ىٰ و   ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ بُكُمْ ۚ و 
كِيمٌ  زِيزٌ ح   ع 

 خبر

 

ا کہ آ س سے  تمہار ے د ل مطمئن ر ہیں ا  ن  بنا یآ و ر  آ س مدد  کوتو آ للہ  نے محض خوس

 

 ہے بیشک طرف سے ہوتی کی  ہیآ للہ تو۔ و ر نہ مدد  تھا ن

 حکمت و آ لا ہے۔

 

ر د سب
ی 
 

 

 آ للہ ر

And Allah made it not but good tidings and so that your hearts would be assured 
thereby. And victory is not but from Allah. Indeed, Allah is Exalted in Might and 
Wise. 

 11 ط
يُذْهِب    ۦو  كُم بِهِ ر  آءً لِّيُط هِّ آءِ م  م  ل يْكُم مِّن  ٱلسَّ لُ ع  يُن زِّ نْهُ و  يكُمُ ٱلنُّع اس  أ م ن ةً مِّ  إِذْ يُغ شِّ

يْطٰ نِ  نكُمْ رِجْز  ٱلشَّ ام  ع  يُث بِّت  بِهِ ٱلْْ قْد  ل ىٰ قُلُوبِكُمْ و  لِي رْبِط  ع   و 
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سک

 

ن

 آ س نے 

 

ت
ق
 جس و 

 
ی

 

 

 آ ل د   کے لئے  تم پر آ پنی ں

 

 سے ن ا نی یطرف سےآ و نگھ د

 

ر سا د   ۔آ و ر  تم پر آ  سمان
ی 

ا کہ آ   ا  ن  

 

ن ا ک کر د ے  س سے تمہیںن

 بھی نیآ و ر  شیطا

 

 ن بھیتم سے د و ر  کر د ے۔ آ و ر  تمہار ے د لون کو مضبوط کر د ے آ و ر  آ س  نجاسب

 

  د ے۔جما سے تمہار ے ن ا و

[Remember] when He overwhelmed you with drowsiness [giving] security from Him 
and sent down upon you from the sky, rain by which to purify you and remove from 
you the evil [suggestions] of Satan and to make steadfast your hearts and plant 
firmly thereby your feet. 

 12 ط

 الأنفال
ئِك ةِ أ نِّى م ع كُمْ ف ث بِّتُ 

بُّك  إِل ى ٱلْم ل ٰٓ أُلْقِى فِى قُ إِذْ يُوحِى ر  نُوا۟ ۚ س  ام  لُوبِ ٱلَّذِين  وا۟ ٱلَّذِين  ء 
رُوا۟ ٱلرُّعْب  ف ٱضْرِبُوا۟ ف وْق  ٱلْْ عْن اقِ و ٱضْرِبُوا۟   ب ن انٍ  نْهُمْ كُلَّ مِ ك ف 

 تیر

 

ت
ق
ر شتون کو و حی ےجس و 

ف
 یماتمہار ے سا تھ ہون تم آ ہلِ آ   کہ میں کی ر ب  نے 

 

 قدم ر کھو ۔میں ن

 

 ت
ی
ا 

 

ر و ن کے د لون   بھی کو ن
ف
کا

 آ لے د  )مسلمانون کا( ر عب  و ہیبت میں

 

 کی یتاد

 

 کی ہون ۔پس آ ن

 

 پور  پور  پر مار و ۔ گرد نون پر مار و آ و ر  آ ن

[Remember] when your Lord inspired to the angels, "I am with you, so strengthen 
those who have believed. I will cast terror into the hearts of those who disbelieved, 
so strike [them] upon the necks and strike from them every fingertip." 

آقُّوا۟  13  لِك  بِأ نَّهُمْ ش  اقِ  ٱللّٰ  ذٰ  م ن يُش   ۥۚ و  سُول هُ ر   ۥف إِنَّ  ٱللّٰ  قِ و  سُول هُ ر  دِ  ٱللّٰ  و  ابِ ش   يدُ ٱلْعِق 

و ن نےآ للہ آ و ر آ س کے ر سول کے مخالفت کی یہ
ہ

 

پ
آ للہ سخت   کرے گا۔تو بیشکمخالفت آ للہ آ و ر  آ س کےر سول کی بھی ۔آ و ر  جو کوئیآ س لئے کہ  آ 

 و آ لا ہے۔ ینےعذب  د  

That is because they opposed Allah and His Messenger. And whoever opposes 
Allah and His Messenger - indeed, Allah is severe in penalty. 

فِرِين  ع ذ اب  ٱلنَّارِ  14  لِكُمْ ف ذُوقُوهُ و أ نَّ لِلْكٰ   ذٰ 

 کا عذآ ب  بھی یتمہار   یہ

 

 ح

 

ر و ن کے لئے د و ر
ف
 ر کھو کہ  کا

 

 ہ چکھ لو ۔آ و ر  جان

 

ر
م
 ہے۔ )سزآ  (ہےپس آ س کا 
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"That [is yours], so taste it." And indeed for the disbelievers is the punishment of 

the Fire. 

رُ  15 ج ف  نُوٓا۟ إِذ ا ل قِيتُمُ ٱلَّذِين  ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لُّوهُمُ ٱلْْ دْب ار  وا۟ ز  ي ٰٓأ يُّه   حْفًا ف لَ  تُو 

 یماآ ے آ  

 

 و آ لو !۔ج ب  مید ن

 

گ میں آ ن

 

 ی
ج

  
ن 
 سے 

 

ر و ن سے  مقابلہ ہو تو آ ن
ف
 تمہار آ  کا

ی 
ھ

 

ی
 پھیر 

 

 ۔و  مب

O you who have believed, when you meet those who disbelieve advancing [for 
battle], do not turn to them your backs [in flight]. 

 16 
رِّفًا لِّقِت   ۥٓ إِلََّ مُت ح  ئِذٍ دُبُر هُ لِّهِمْ ي وْم  م ن يُو  دْ ب  و  يِّزًا إِل ىٰ فِئ ةٍ ف ق  بٍ مِّن  الٍ أ وْ مُت ح   ٱللِّٰ آء  بِغ ض 

بِئْس  ٱلْم صِيرُ  نَّمُ ۖ و  ه  ىٰهُ ج  أْو  م   و 

  لڑآ ئی

 

  تد کسی کی آ و ر   آ س د ن
ن ی

ا پڑے  لئے پیچھے ر کے

 

ی

 

 سے  ۔ سوآ  ئےآ س کےجو کوئیہٹو پیچھے د ستے کےسا تھ جاملنے کو فوجی آ پنے کسی ا  ن  ہ ی

 

آ ن

 
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 ہو گا آ و ر جو بہت ہی یقیناًگا پس  ےپھیر 

 

 ح

 

ا  د و ر

 

ر   و ہ آ للہ کا غضب لے کر لوٹے گا آ و ر  آ س کا ٹھکان
ی 

ا  ہے۔

 

 آ  ٹھکان

And whoever turns his back to them on such a day, unless swerving [as a strategy] 
for war or joining [another] company, has certainly returned with anger [upon him] 
from Allah, and his refuge is Hell - and wretched is the destination. 

 17 
لٰ كِنَّ  ل مْ ت قْتُلُوهُمْ و  م يْت   ٱللّٰ  ف  م ا ر  لٰ كِنَّ ق ت ل هُمْ ۚ و  م يْت  و  م ىٰ ۚ و   ٱللّٰ   إِذْ ر  لِيُبْلِى  ٱلْمُؤْمِنِين  ر 

نًا ۚ إِنَّ  س  لِيمٌ  ٱللّٰ  مِنْهُ ب لَ ٓءً ح  مِيعٌ ع   س 

 تم نے  مٹھی ا  ن  قتل کرد   بلکہ آ للہ نے آ نہیں کیا قتل نہیں پس تم نے آ نہیں

 

ت
ق
 تھیں پھینکی و ہ تم نے نہیں تھیں پھینکی ا نن  بھر کنکر ۔ آ و ر  جس و 

ا کہ آ  تھیں بلکہ و ہ آ للہ نے پھینکی

 

 یما۔  ن

 

 کی ینو آ لےآ س بہتر ن

 

 مائش سے بھی)آ حسان

 

 مالئےجائیں ( آ  ر

 

ے و آ لا سب  کچھ  ۔بیشک آ  ر

 

ئ

 

سی
آ للہ خوب  

 جاننے و آ لا ہے۔

And you did not kill them, but it was Allah who killed them. And you threw not, [O 

Muhammad], when you threw, but it was Allah who threw that He might test the 

believers with a good test. Indeed, Allah is Hearing and Knowing. 
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 18 

 الأنفال
لِكُمْ و أ نَّ  فِرِين   ٱللّٰ  ذٰ  يْدِ ٱلْكٰ   مُوهِنُ ك 

ر   توتھاتمہار آ )معاملہ(۔آ و ر  بیشک یہ
ف
ر و ن کے  مکر و  

ف
 کو کمزو ر  کرنے و آ لا ہے۔  یبآ للہ کا

That [is so], and [also] that Allah will weaken the plot of the disbelievers. 

 19 ع2
تْحُ ۖ و إِن ت نت هُوا۟  كُمُ ٱلْف  آء  دْ ج  يْرٌ لَّكُمْ ۖ و إِن ت عُودُوا۟ ن   إِن ت سْت فْتِحُوا۟ ف ق  ل ن ف هُو  خ  عُدْ و 

تْ و أ نَّ  ثُر  ل وْ ك  اً و   ـ يْ تُكُمْ ش  نكُمْ فِئ   م ع  ٱلْمُؤْمِنِين   ٱللّٰ  تُغْنِى  ع 

ر و ( آ گر  آ ب  بھیتمہار ے سا منے آ  چکی( فتح یہ آ گر تم فتح چاہتے ہو تو )مسلمانون کی
ف
   ۔ آ و ر  )آ ےکا

 

  تو  تم  ن ا ر

 

تمہار ے لئےبہت بہتر  یہآ  جاو

  بھی چاہے کتنی  جمعیت یگے ۔ آ و ر  تمہار   یں)حشر( کرہی یساو   کام کرو  گے تو ہم بھی ہے۔آ و ر  آ گر پھرسےو ہی
ی 
  

 

 ر آ  بھی یر

 

د ے  فائدہ نہیں ہود

 یماآ للہ آ   و ر ن لاشبہآ    گی

 

 و آ لون کے سا تھ ہے۔ ن

If you [disbelievers] seek the victory - the defeat has come to you. And if you desist 
[from hostilities], it is best for you; but if you return [to war], We will return, and 
never will you be availed by your [large] company at all, even if it should increase; 
and [that is] because Allah is with the believers. 

ج 
نُوٓا۟ أ طِيعُوا۟  20 صلے ام  ا ٱلَّذِين  ء  نْهُ و أ نتُمْ ت سْم عُون   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  لَّوْا۟ ع   ۥو لَ  ت و  سُول هُ ر   و 

 یماآ ے آ  

 

 کرو  آ و ر  آ س سے ر و گرد آ نی و آ لو!۔ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی ن

 

ے جانتےہو۔ آ ظا عب

 

ئ

 

سی
 کرو  آ و ر  تم 

 

 مب

O you who have believed, obey Allah and His Messenger and do not turn from him 
while you hear [his order]. 

مِعْن ا و هُمْ لَ  ي سْم عُ  21  ٱلَّذِين  ق الُوا۟ س   ون  و لَ  ت كُونُوا۟ ك 

 لوگون  کی

 

ا   جو کہتے ہیں آ و ر  آ ن

 

 د ھیا میں مگر)حقیقت  کہ ہم نے)آ للہ کا (حکم  سن لیا طرح نہ ہو جان

 

ے۔ نہیں ( و ہ کچھ بھیسے ن

 

ئ

 

سی
 

And do not be like those who say, "We have heard," while they do not hear. 
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و آبِّ عِند   ۞ 22  رَّ ٱلدَّ مُّ ٱلْبُكْمُ ٱلَّذِين  لَ  ي عْقِلُون   ٱللِّٰ إِنَّ ش   ٱلصُّ

 د  

 

ر

 

ی
 نما(جانور  ہیں  ینبدتر  کن  ن لاشبہ آ للہ کے 

 

سا ن

 

ن
 ر آ  بھی گونگے ہیں جو بہرے ہیں و ہ )آ 

 

 ۔لیتے نہیں عقل سے  کام د

Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are the deaf and dumb who 
do not use reason. 

لِم   23  ل وْ ع  ل وْ أ سْ  ٱللُّٰ و  يْرًا لَّْ سْم ع هُمْ ۖ و  لَّوا۟ وَّهُم مُّعْرِضُون  فِيهِمْ خ   م ع هُمْ ل ت و 

 میں

 

ت  لیتا خوبی کوئی آ و ر  آ گر آ للہ  آ ن

 

ی
ے )سمجھنے(کی  بھا

 

ئ

 

سی
 کو 

 

ا  ن  سنوآ د   کے( آ نہیں خوبی کسی ۔ آ و ر  آ گر )بغیریتاد ے د   توفیق تو آ ن

 

تو و ہ بے   ا جان

خی
ُ
ہ پھیر ر 

 

 ۔لیتے کے سا تھ می

Had Allah known any good in them, He would have made them hear. And if He had 

made them hear, they would [still] have turned away, while they were refusing. 

 24 
سُ  لِلرَّ ِ و  نُوا۟ ٱسْت جِيبُوا۟ لِلّٰ ام  ا ٱلَّذِين  ء  اكُمْ لِم ا يُحْيِيكُمْ ۖ و ٱعْ ي ٰٓأ يُّه  ع   ٱللّٰ  ل مُوٓا۟ أ نَّ ولِ إِذ ا د 

رُ  ۥٓ إِل يْهِ تُحْش   ۦو أ نَّهُ لْبِهِ ق   ون  ي حُولُ ب يْن  ٱلْم رْءِ و 

 یماآ ے آ  

 

ا  ہے   جو تمہیںکام کے لئے  ن لا یسےآ   طور پرقبول کرلو ج ب  کہ ر سول تمہیں و آ لو!۔ آ للہ آ و ر  ر سول کےحکم کوعملی ن

 

( جاو د آ نی )ر و حانی ن

 ندگی

 

 ر کھوکہ )نب ہی ر

 

  د ر میاکےآ و ر  آ س کے د ل  کرو  گے تو(آ للہ آ  د می کے ن لاو ے پرپس و پیش بخشنے و آ لاہے ۔آ و ر  جان

 

 (ہو  کن  حائل)آ   ن

 

آ  ر

ا  ہے آ و ر  بیشک

 

  گے۔ جمع کیے طرف محشرمیں کی تم سب  آ سی جان

 

 جاو

O you who have believed, respond to Allah and to the Messenger when he calls you 
to that which gives you life. And know that Allah intervenes between a man and his 
heart and that to Him you will be gathered. 

 25 

 الأنفال
ةً ۖ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ و ٱتَّقُوا۟ فِتْن ةً لََّ تُصِيب نَّ ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ مِنكُمْ خ   دِي ٱللّٰ  آصَّ ابِ ش   دُ ٱلْعِق 
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ا لم لوگون پر  نہ پڑے گا )بلکہ سب  لپیٹ بچتے ر ہو جو تم میں آ و ر  تم آ س فتنہ سے بھی

 

 ر کھو کہ بیشک آ  جائیں میں سے صرف  ظ

 

 گے(۔آ و ر  جان

 ہے۔ بھی و آ لاینےآ للہ سخت عذآ ب  د 

And fear a trial which will not strike those who have wronged among you 
exclusively, and know that Allah is severe in penalty. 

 26 
افُون  أ ن ت  و ٱذْكُرُوٓا۟ إِذْ أ نتُمْ ق لِيلٌ مُّسْت ضْع فُون  فِى ٱلْْ رْضِ  كُمُ ٱلنَّاسُ ف  خ  طَّف  ىٰكُمْ ي ت خ   ـ او 

ز ق كُم مِّن  ٱلطَّيِّبٰ تِ ل ع لَّكُ  ر   ۦو  كُم بِن صْرهِِ  مْ ت شْكُرُون  و أ يَّد 

 مین ا د  ن  آ و ر  

 

 ے سےتھے آ و ر  ضعیف )مکہ( میں کرو  ج ب  تم سرر

 

 ر آ  کرتے تھے  کہ کہیں تھور

 

آ ج ک نہ لے  لوگ تمہیں سمجھے جاتے تھے ۔ تم د

 مدد  سے تمہار ے ہاتھ مضبوط کرد   آ پنی  ید  ن  جگہ د   پھر آ للہ نے تم کو ر ہنے کی جائیں
ی
ے

 

ئ
 ق د   ہن ا کیز ۔ آ و ر  تمہیں

 

ا کہن  ر ر

 

 ۔ ا ن

 

 تم شکر گزآ ر  بن جاو

And remember when you were few and oppressed in the land, fearing that people 
might abduct you, but He sheltered you, supported you with His victory, and 
provided you with good things - that you might be grateful. 

نُوا۟ لَ  ت خُونُوا۟  27  ام  ا ٱلَّذِين  ء  سُو ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  تِكُمْ و أ نتُمْ ت عْ و ٱلرَّ نٰ  ت خُونُوٓا۟ أ مٰ   ل مُون  ل  و 

 یماآ ے آ  

 

 خیا (کی ینو آ لو!۔آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول )کے د   ن

 

ت

 

ی
 تم خیا  بھی آ مانتون میں نہ کرو  آ و ر  آ  پس کی 

 

ت

 

ی
 )نہ کرو ( آ و ر  تم تو جانتے بھی 

 ہو۔

O you who have believed, do not betray Allah and the Messenger or betray your 
trusts while you know [the consequence]. 

لُكُمْ و أ وْلٰ دُكُمْ فِتْن ةٌ و أ   28 ع3 آ أ مْوٰ  ۥٓ أ جْرٌ ع ظِيمٌ  ٱللّٰ  نَّ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّم  هُ  عِند 

 ر کھو  کہ تمہار ے مالون آ و ر  تمہار  

 

   کن  )تمہار ے لئے( آ  آ و لاد میں یآ و ر  جان

 

ر
ی 
 مائش ہے۔آ و ر  بیشک ی

 

 آ  آ جر ہے۔آ للہ کے آ  ر

 

ر
ی 
 ن ا س بہت 

And know that your properties and your children are but a trial and that Allah has 
with Him a great reward. 
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 29 
نُوٓا۟ إِن ت تَّقُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ي غْفِرْ ل كُمْ ۗ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه   ـ اتِكُمْ و  يِّ نكُمْ س  يُك فِّرْ ع  ي جْع ل لَّكُمْ فُرْق انًا و 

ضْلِ ٱلْع ظِيمِ  ٱللُّٰ و    ذُو ٱلْف 

 یماآ ے آ  

 

 ر تے ر ہو گےتو آ للہ تمہیں ن

 

 ئ  صلاج  کی کرنےتمیز حق و  ن ا طل میں و آ لو!۔ آ گر تم آ للہ سے د

 

ا ہ مٹاد ے د ے گا ۔ ب

 

تم سے تمہار ے گی

 ےہی یگاآ و ر تمہار  

 

ر
ی 
 کرد ے گا ۔آ و ر  آ للہ 

 

 فضل و آ لا ہے۔ بخشش و  مغفرب

O you who have believed, if you fear Allah, He will grant you a criterion and will 
remove from you your misdeeds and forgive you. And Allah is the possessor of 
great bounty. 

 30 
رُوا۟ لِيُثْبِتُوك  أ وْ ي قْتُ  ف  إِذْ ي مْكُرُ بِك  ٱلَّذِين  ك  ي مْ و  ي مْكُرُون  و    ۖٱللُّٰ كُرُ لُوك  أ وْ يُخْرِجُوك  ۚ و 

كِرِين   ٱللُّٰ و   يْرُ ٱلْمٰ   خ 

ر  تیر
ف
چل ر ہے تھےآ و ر  آ للہ  چالیں ۔و ہ آ پنی یںبدر  کر د   یسد   ا  ن   یںقتل کر د   ا  ن   یںکر د   قید چل ر ہے تھے کہ تمہیں ےن ا ر ےچالیںآ و ر  ج ب  کا

 کرنے و آ لا ہے۔ تدبیر ینکرر  ہا تھا۔ آ و ر  آ للہ بہتر تدبیر  خفیہ آ پنی

And [remember, O Muhammad], when those who disbelieved plotted against you to 

restrain you or kill you or evict you [from Makkah]. But they plan, and Allah plans. 

And Allah is the best of planners. 

 31 

 الأنفال
مِعْن ا ل   تُن ا ق الُوا۟ ق دْ س  ايٰ  ل يْهِمْ ء  آءُ و إِذ ا تُتْل ىٰ ع  آ ۙ إِنْ وْ ن ش  طِيرُ ه ٰ ل قُلْن ا مِثْل  هٰ ذ  آ إِلََّٓ أ سٰ  ذ 

لِين    ٱلْْ وَّ

 کے سا منے ہمار  

 

 ن  آ    یآ و ر  ج ب  آ ن

 

۔ آ س یںکہہ د   )کلام( ہم بھی ہی یساتو آ   ہے آ و ر  آ گر ہم چاہیں کہ ہم نے سن لیا تو کہتے ہیں ہیں جاتی پڑھی ا ب

 ہے۔ نہیں کے علاو ہ آ و ر  کچھ بھی نپرآ نے  لوگون کےقصے کہانیو میں

And when Our verses are recited to them, they say, "We have heard. If we willed, we 
could say [something] like this. This is not but legends of the former peoples." 
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 32 
إِذْ ق الُوا۟  هُ و  قَّ مِنْ عِنٱللّٰ ان  هٰ ذ ا هُو  ٱلْح  ار ةً مِّن  دِك  مَّ إِن ك  ل يْن ا حِج  آءِ أ وِ  ف أ مْطِرْ ع  م  ٱلسَّ

 ٱئْتِن ا بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ 

و ن نے د عا کی
ہ

 

پ
( تیر یہکہ آ ے آ للہ!۔ آ گر   آ و ر ج ب  آ 

 

ر آ  ن
ق
  ی)

ی 
 سے پتھر 

 

ر حق ہے  تو ہم پر آ  سمان
ی 
 ہم پر کوئی ا  ن  ر سا  د ےطرف سے 

ا ک عذآ ب  بھیج

 

 د ے۔ آ و ر د ر د ن

And [remember] when they said, "O Allah, if this should be the truth from You, then 
rain down upon us stones from the sky or bring us a painful punishment." 

ان   33  م ا ك  ان   ٱللُّٰ و  م ا ك  ب هُمْ و أ نت  فِيهِمْ ۚ و  ب هُمْ و هُمْ ي سْت غْفِرُون   للُّٰ ٱلِيُع ذِّ  مُع ذِّ

 آ لے۔آ و ر  آ للہ آ    ہوتے ہوئےآ نہیں ےہےکہ تیر نہیں یساآ و ر  آ للہ آ  

 

 کو عذآ ب  ہے کہ و ہ تو بخشش نہیں بھی یساعذآ ب  د ے د

 

 مانگتے ہون آ و ر  آ ن

 جائے۔ ا  ن  د ے د  

But Allah would not punish them while you, [O Muhammad], are among them, and 

Allah would not punish them while they seek forgiveness. 

 34 
ب هُمُ  م ا ل هُمْ أ لََّ يُع ذِّ ون  ع نِ ٱ ٱللُّٰ و  انُوٓا۟ أ وْلِ و هُمْ ي صُدُّ م ا ك  ر امِ و  ۥٓ ۚ إِنْ لْم سْجِدِ ٱلْح  هُ ي آء 

لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ لَ   ۥٓ إِلََّ ٱلْمُتَّقُون  و   عْل مُون  ي  أ وْلِي آؤُهُ

 )مکے و آ لون(کوکیو

 

 بھی ہ  توآ س کےمتولیو  ج ب  کہ   کرعذآ ب  نہ د ے۔ ج ب  کہ و ہ )مسلمانون کو(مسجد حرآ م سے ر و کتے ہیں نآ و ر  آ للہ آ ن

 میں لیکن ہیں لوگ ہی تو صرف متقی ۔  آ س کے متولی؟نہیں

 

 ر کھتے۔ بہت سا ر ے لوگ سمجھ نہیں آ ن

But why should Allah not punish them while they obstruct [people] from al-Masjid 

al- Haram and they were not [fit to be] its guardians? Its [true] guardians are not but 

the righteous, but most of them do not know. 

ت صْدِي   35  تُهُمْ عِند  ٱلْب يْتِ إِلََّ مُك آءً و  لَ  ان  ص  م ا ك   كْفُرُون  ت  ةً ۚ ف ذُوقُوا۟ ٱلْع ذ اب  بِم ا كُنتُمْ و 
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 کی آ و ر بیت

 

  سیٹیا آ للہ کے ن ا س آ ن

 

ا لیا ننمار

 

آ ب     کرتے تھے آ س کے بدلے میںتم کفر ۔پس جوبھی نہ تھی بجانے کےعلاو ہ آ و ر  کچھ بھی نآ و ر  ن

 ے( چکھو۔

 

ر
م
 عذآ ب   )کے

And their prayer at the House was not except whistling and handclapping. So taste 

the punishment for what you disbelieved. 

 36 لا
وا۟ ع   ل هُمْ لِي صُدُّ رُوا۟ يُنفِقُون  أ مْوٰ  ف  بِيلِ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  ا ثُمَّ  ۚٱللِّٰ ن س  يُنفِقُون ه  ل يْهِمْ ت   ف س  كُونُ ع 
نَّ  ه  رُوٓا۟ إِل ىٰ ج  ف  سْر ةً ثُمَّ يُغْل بُون  ۗ و ٱلَّذِين  ك  رُون  ح   م  يُحْش 

ا شکرے ہیں بیشک

 

ر و ن
ف
 کرتے ہیں ر آ ہ سے ر و کنے میں کو( آ للہ کی و ہ آ پنے مال)لوگون جو لوگ کا

 

 کرتے ر ہیں آ و ر  بھی پس و ہ تو خرح

 

گے  خرح

( یہی۔ پھرآ  خرکار  
ِ
 کے لئے )موج ب 

 

ا ( آ ن

 

 کرن

 

 و   )خرح

 

ا شکرے ہیںجوبن جائے گا۔ ن ا لا  خرو ہ مغلوب  ہو ن گے آ و ر   ا سن  حسرب

 

ر و ن
ف
و ہ   کا

 کی

 

 ح

 

 گے۔ جمع جائیں طرف محشر میں د و ر

Indeed, those who disbelieve spend their wealth to avert [people] from the way of 
Allah. So they will spend it; then it will be for them a [source of] regret; then they 
will be overcome. And those who have disbelieved - unto Hell they will be gathered. 

 37 ع4

 الأنفال
بِيث   ٱللُّٰ لِي مِيز   ي جْع ل  ٱلْخ  بِيث  مِن  ٱلطَّيِّبِ و  مِ  ٱلْخ   ۥج  ل ىٰ ب عْضٍ ف ي رْكُم هُ  ۥع  هُ يعًا ب عْض 

سِرُون   نَّم  ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْخٰ  ه   ۥفِى ج  ي جْع ل هُ  ف 

ا ن ا ک کو ن ا ک سے آ لگ کر د ے آ و ر  آ  

 

ا کہ آ للہ ن

 

  کن  ن
ھ
 

 

ا ن ا ک کو د و سرے پر ر کھ کر آ ک د

 

  ن
ی
 بنا ر 

ھ
 

 

  ئےپھر آ س د
ی

ک   میںجہنم ر کو

 

جھون

 ۔لوگ خسار ہ ن ا نے و آ لے ہیں ہییسےد ے۔آ  

[This is] so that Allah may distinguish the wicked from the good and place the 
wicked some of them upon others and heap them all together and put them into 
Hell. It is those who are the losers. 

 38 
تْ سُنَّتُ  دْ م ض  ل ف  و إِن ي عُودُوا۟ ف ق  رْ ل هُم مَّا ق دْ س  رُوٓا۟ إِن ي نت هُوا۟ يُغْف  ف  قُل لِّلَّذِين  ك 

لِين    ٱلْْ وَّ
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  آ  جائیں تو جو کچھ ہو چکا و ہ آ نہیں

 

گےتو  کچھ(کرنے لگیں آ گر پھر )و ہی لیکنجائے گا ۔  ا  ن  معاف کر د   کفار  سے کہہ د و  آ گر و ہ آ پنےکرتوتون سے ن ا ر

 گزر  چکا ہے۔ یقہپرآ نے لوگون پر)عذآ ب  کا معلوم(طر یقیناً

Say to those who have disbelieved [that] if they cease, what has previously 
occurred will be forgiven for them. But if they return [to hostility] - then the 
precedent of the former [rebellious] peoples has already taken place. 

 39 
ينُ كُلُّ  ي كُون  ٱلدِّ تَّىٰ لَ  ت كُون  فِتْن ةٌ و  قٰ تِلُوهُمْ ح  وْا۟ ف إِنَّ و  ِ ۚ ف إِنِ ٱنت ه   ۥلِلّٰ بِم ا ي عْم لُون   للّٰ  ٱهُ

 ب صِيرٌ 

  

 

ک لڑو  کہ ۔فتنہ)ظلم و ر

 

 سے آ س حد ن

 

  آ  جائیں یہہو جا ئے۔ پھر آ گر  کا آ للہ ہی یننہ ر ہے آ و ر سا ر ے کا  سا ر آ  د   (ن ا لکل ن ا قیا د تین  آ و ر  تم آ ن

 

تو  ن ا ر

 کے کامون کو بخوبیبیشک 

 

 ر ہا ہے۔ یکھد   آ للہ آ ن

And fight them until there is no fitnah and [until] the religion, all of it, is for Allah. 
And if they cease - then indeed, Allah is Seeing of what they do. 

لَّوْا۟ ف ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  40  وْل ىٰكُمْ ۚ نِعْم   ٱللّٰ  و إِن ت و  نِعْم  ٱلنَّصِيرُ م  وْل ىٰ و    ٱلْم 

 ر کھو کہ آ للہ ہی یںکر آ و ر  آ گر ر و گرد آ نی

 

 ہے۔ مدد گار   ینہے آ و ر بہتر مولٰی ینہے۔و ہ بہتر تمہار آ  مولی   تو جان

But if they turn away - then know that Allah is your protector. Excellent is the 
protector, and Excellent is the helper. 

 41 

لِذِى ٱلْقُرْب ىٰ و ٱلْي تٰ م ىٰ و ٱعْل مُوٓا۟  ۞ سُولِ و  لِلرَّ  ۥو  هُ ِ خُمُس  ىْءٍ ف أ نَّ لِلّٰ نِمْتُم مِّن ش  أ نَّم ا غ 
ام نتُم بِ  بِيلِ إِن كُنتُمْ ء  كِينِ و ٱبْنِ ٱلسَّ بْدِن ا ي وْم  ٱلْفُرْق انِ ي وْم   ٱللِّٰ و ٱلْم سٰ  ل ىٰ ع  لْن ا ع  آ أ نز  م  و 

مْع انِ ۗ و   ى ٱلْج  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللُّٰ ٱلْت ق  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 
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 ر کھوکہ جو چیز

 

۔ نیتیمول۔ آ و ر  ر شتہ د آ ر و ن۔ آ و ر  ن ا نچوآ ن حصہ آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سو  آ س میںن لاشبہ ملے تو  میں غنیمت  تمہیں بھی آ و ر  جان

ر و ن کے لئے ہے۔ آ گر تم آ للہ  پر آ و ر  ہمار ے بندے پرجو)غیبینآ و ر  مسکینو
ف
( آ تر ۔ آ و ر  مسا

 

ر قانی فیصلہ)آ س   تھی ینصرب
ف
  پر آ   کن(

 

 یماد ن

 

 ن

 د و  جماعتون کی

 

)بدر  کے( د ن  ر  چیز۔ آ و ر  تھی ہوئی مڈبھیڑ آ  پس میں ر کھتے ہوج ب 
ہ
 ر کھنے پر بخوبی آ للہ 

 

 و آ لا ہے   ۔ قدر ب

And know that anything you obtain of war booty - then indeed, for Allah is one fifth 

of it and for the Messenger and for [his] near relatives and the orphans, the needy, 

and the [stranded] traveler, if you have believed in Allah and in that which We sent 

down to Our Servant on the day of criterion - the day when the two armies met. And 

Allah, over all things, is competent. 

 42 لا

 الأنفال

نْي ا و هُم بِٱلْعُدْو ةِ ٱلْقُصْو   ل وْ ت و  إِذْ أ نتُم بِٱلْعُدْو ةِ ٱلدُّ ل  مِنكُمْ ۚ و  كْبُ أ سْف  اع دتُّمْ ىٰ و ٱلرَّ
لٰ كِن لِّي قْضِى   خْت ل فْتُمْ فِى ٱلْمِيعٰ دِ ۙ و  فْعُولًَ لِّي هْلِك  م نْ ه ل ك  أ مْ  ٱللُّٰ لَ  ان  م  ن ةٍ  رًا ك  ع ن ب يِّ

ي حْي ىٰ  ن ةٍ ۗ و إِنَّ و  ىَّ ع ن ب يِّ مِيعٌ ع   ٱللّٰ   م نْ ح   لِيمٌ ل س 

ر  
ق
 تم 

 

ت
ق
ا کے پر آ و ر  قافلہ تم سے نیچے یبجس و 

 

ا کے پر تھے آ و ر  و ہ د و ر  کے ن

 

ر آ ر بھی ن ا ہمی ئیکو)سا حل (پر تھا۔ آ گر تم  کے ن
ق
تم  یقیناً توکرلیتے آ  

 معین

 

ت
ق
ا کہ جو جاتے۔ لیکن ہوآ  گے پیچھے پر پہنچنے میں و 

 

ا  تھا جو مقرر  ہو چکا تھا ن

 

 ندہ  کپر  ہ لا د لیل ہ لاک ہوتو کسی آ للہ کوو ہ کام کرن

 

ہو آ و ر  جو ر

 ندہ ر ہے۔ آ و ر  بیشک د لیل کسی ر ہےتوو ہ بھی

 

ے و آ لاسب  کچھ  جاننے و آ لا ہے۔ پر ر

 

ئ

 

سی
 آ للہ خوب  

[Remember] when you were on the near side of the valley, and they were on the 
farther side, and the caravan was lower [in position] than you. If you had made an 
appointment [to meet], you would have missed the appointment. But [it was] so that 
Allah might accomplish a matter already destined - that those who perished 
[through disbelief] would perish upon evidence and those who lived [in faith] would 
live upon evidence; and indeed, Allah is Hearing and Knowing. 

 43 
هُمُ  ىٰك هُ  ٱللُّٰ إِذْ يُرِيك  ل وْ أ ر  ن امِك  ق لِيلًَ ۖ و  ل ت نٰ ز عْتُمْ فِى م  شِلْتُمْ و  ثِيرًا لَّف  لٰ كِنَّ  مْ ك  فِى ٱلْْ مْرِ و 

دُورِ  ٱللّٰ   لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ  ۥع  لَّم  ۗ إِنَّهُ  س 
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  آ للہ نے تیر

 

ت
ق
 کفار  کی خوآ ب  میں ےجس و 

 

ھلا د   تعدآ د  کم د کھائی تجھے آ ن

ک

  د   گ جیلوتو تم  یتا۔آ و ر  آ گرتجھے بہت د 

 

( آ و ر )د ر پیش یتےچھور

ک کا علم ہپوشید کی نو ہ سینو ۔بیشک جھگڑنے لگتے بلکہ آ للہ نے آ س سےبچا لیا معاملےپر آ  پس میں

 

ا   ہے۔ ن ا تون ن

 

ھی
ک

 ر 

[Remember, O Muhammad], when Allah showed them to you in your dream as few; 
and if He had shown them to you as many, you [believers] would have lost courage 
and would have disputed in the matter [of whether to fight], but Allah saved [you 
from that]. Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 

 44 ع5
يْتُمْ فِىٓ أ عْيُنِكُمْ ق لِيلًَ  إِذْ يُرِيكُمُوهُمْ إِذِ ٱلْت ق  لِّلُكُمْ فِىٓ أ عْيُنِهِمْ لِي قْضِى  و  يُق  ان   ٱللُّٰ   و  أ مْرًا ك 

فْعُولًَ ۗ و إِل ى  عُ ٱلُْْمُورُ  ٱللِّٰ م   تُرْج 

ب  ن ا ہمی
 بھی آ و ر   ج 

 

ت
ق
 آ  کر کے د کھا نظرو ن  میں یکفار کو تمہار   مقابلے کے و 

 

 کیآ  تعدآ د  کو  یآ و ر  تمہار   ا  ن  تھور

 

 ر کرد   آ  نکھون میں ن
ہ
ا 

 

 ا  ن  کم ظ

ا کہ آ للہ آ س کام کوکر ہی

 

ا  ضرو ر   ن

 

 آ لے جو کرن

 

ا  ہے۔ طرف ہی تھا ۔آ و ر  سب  کامون کا ر جوع آ للہ  کی ید

 

 ہون

And [remember] when He showed them to you, when you met, as few in your eyes, 

and He made you [appear] as few in their eyes so that Allah might accomplish a 

matter already destined. And to Allah are [all] matters returned. 

نُوٓا۟ إِذ ا ل قِيتُمْ فِئ ةً ف ٱثْبُتُوا۟ و ٱذْكُرُوا۟  45 ج ام  ا ٱلَّذِين  ء  ثِيرًا لَّع لَّكُمْ تُفْلِحُون   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه   ك 

 یماآ ے آ  

 

  و آ لو! ج ب  کسی ن

 

 قدم ر ہو آ و ر  آ للہ کو بہت ر

 

 ت
ی
ا 

 

 سے تمہار آ  مقابلہ ہو جائے تو ن

 

ا کہکیا ا د  ن    ہا د  ن  ) د شمن( جماعب

 

لاح ن ا سکو۔ کرو ن
 تم ف

O you who have believed, when you encounter a company [from the enemy forces], 

stand firm and remember Allah much that you may be successful. 

 46 ج
لُوا۟  ٱللّٰ  و أ طِيعُوا۟   ۥو لَ  ت نٰ ز عُوا۟ ف ت فْش  سُول هُ ر  ت ذْه ب  رِيحُكُمْ ۖ و ٱصْبِرُوٓا۟ ۚ إِنَّ  و  م ع   ٱللّٰ   و 
بِرِين    ٱلصَّٰ
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 کرو  آ و ر  آ  پس میں آ و ر آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

  گے  آ و ر  تمہار   آ ظا عب

 

 د ل ہو جاو

 

ر
ی 
 کرو ۔ و ر نہ تم 

 

۔ آ و ر  صبر ہوآ  آ کھڑ جائے گی یجھگڑآ  مب

 آ للہ صبر کرنے و آ لون کے سا تھ ہے۔ کام لو بیشک سےہی

And obey Allah and His Messenger, and do not dispute and [thus] lose courage and 

[then] your strength would depart; and be patient. Indeed, Allah is with the patient. 

 47 

 الأنفال
رِ  رِهِم ب ط رًا و  جُوا۟ مِن دِيٰ  ر  ٱلَّذِين  خ  بِيلِ و لَ  ت كُونُوا۟ ك  ون  ع ن س  ي صُدُّ آء  ٱلنَّاسِ و    ۚٱللِّٰ ئ 

 بِم ا ي عْم لُون  مُحِيطٌ  ٱللُّٰ و  

 لوگون جیسے

 

 د کھاتے ہوئے گھرو ن سے نکلےآ و ر  آ للہ   آ و ر  آ ن

 

ا ن

 

ا  جو آ ترآ تے ہوئے آ و ر  لوگون کو س

 

 یہ۔آ و ر  جو کچھ ر آ ہ سے ر و کتے ہیں کینہ ہوجان

  کرتے ہیں
ھ

گ

 کو 

 

  آ للہ  آ ن
ی

 ہے۔ ر ےہوئے

And do not be like those who came forth from their homes insolently and to be seen 

by people and avert [them] from the way of Allah. And Allah is encompassing of 

what they do. 

 48 ع6

الِ  ق ال  لَ  غ  ل هُمْ و  يْطٰ نُ أ عْمٰ  يَّن  ل هُمُ ٱلشَّ ارٌ لَّكُمْ ۖ ج  ب  ل كُمُ ٱلْي وْم  مِن  ٱلنَّاسِ و إِنِّى و إِذْ ز 
قِب يْهِ  ل ىٰ ع  ت انِ ن ك ص  ع  تِ ٱلْفِئ  ق ال  إِ  ف ل مَّا ت ر آء  نكُمْ إِنِّىٓ أ ر ىٰ م او  وْن   نِّى ب رِىٓءٌ مِّ لَ  ت ر 

افُ  ابِ  ٱللُّٰ  و   ۚ ٱللّٰ  إِنِّىٓ أ خ  دِيدُ ٱلْعِق   ش 

 شیطا

 

ت
ق
 آ و ر جس و 

 

 ے ہی ن

 

ر
ی 
 کے آ عمال 

 

 کود کھائے آ و ر کہا کہ  نے آ ن

 

ما  جو میںن لاشبہ آ چھےکر کے آ ن
ح
 لوگون  یتیتمہار آ  

 

 کے د ن

 

ہون۔آ  ح

ت  نہ آ   سکے گا۔ پھر ج ب  د و نون فوجیں بھی کوئی میں
ل
 آ   توو ہ آ پنی آ  منےسا منے ہوگئیں تم پر غا

ی 
  

 

 ل  نیور
ن
 میںبیشک آ و ر  کہنے لگا کہ   لٹا پھرگیاآ  کے 

ر  
ی 
 و  تم نہیں یکھتاو ہ کچھ د  یقیناً تو ۔ میںنآ لذمہ ہو یتم سے 

چ
ےمیں یکھد   ہون

 

سکئ
ا   آ لبتہتو 

 

 ر ن

 

ہون آ و ر   آ للہ سخت عذآ ب  کرنے و آ لا  آ للہ سے د

 ہے۔

And [remember] when Satan made their deeds pleasing to them and said, "No one 
can overcome you today from among the people, and indeed, I am your protector." 
But when the two armies sighted each other, he turned on his heels and said, 
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"Indeed, I am disassociated from you. Indeed, I see what you do not see; indeed I 
fear Allah. And Allah is severe in penalty." 

 49 
ل ى  لْ ع  كَّ م ن ي ت و  ضٌ غ رَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ دِينُهُمْ ۗ و  فِقُون  و ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر   ٱللِّٰ إِذْ ي قُولُ ٱلْمُنٰ 

كِيمٌ  ٱللّٰ  ف إِنَّ  زِيزٌ ح   ع 

 منافق آ و ر  جن کے د لو ن میں

 

ت
ق
 )مسلمانون(کے د   آ س و 

 

 تھا کہہ ر ہے تھےکہ آ ن

 

 آ ل ر کھا ہے۔  ر  میںد ھوکے و غرو    نےتوآ نہیں ینمرض

 

د

 نہا بیشکآ للہ پر بھرو سہ ر کھےتو بھی آ و ر  جو کوئی

 

ر د سب
ی 
 

 

  آ للہ بہت ر
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

[Remember] when the hypocrites and those in whose hearts was disease said, 
"Their religion has deluded those [Muslims]." But whoever relies upon Allah - then 
indeed, Allah is Exalted in Might and Wise. 

 50 
ل ٰٓئِك   رُوا۟ ۙ ٱلْم  ف  فَّى ٱلَّذِين  ك  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذْ ي ت و  ذُ ةُ و  وقُوا۟ ع ذ اب  ي ضْرِبُون  وُجُوه هُمْ و أ دْبٰ ر هُمْ و 

رِيقِ   ٱلْح 

 تو د  

 

ر و ن کی یکھآ و ر  کاس
ف
 کا

 

ر شتےآ ن
ف
 

 

ت
ق
ا جس و 

 

و ن آ و  ر پیٹھو نکالتے ہیں جانیں ن ا ن
ہ

 

پ
 کے مو

 

کہ آ ب   آ و ر  کہتے ہیں تےہیںپر مار تے جا نآ ن

 جلنے کا عذآ ب  چکھو۔

And if you could but see when the angels take the souls of those who disbelieved... 
They are striking their faces and their backs and [saying], "Taste the punishment of 
the Burning Fire. 

م تْ أ يْدِيكُمْ و أ نَّ  51 لا لِك  بِم ا ق دَّ  مٍ لِّلْع بِيدِ ل يْس  بِظ لَّٰ  ٱللّٰ  ذٰ 

 ہی یہ

 

 ہے۔  و آ لا نہیںظلم کرنے آ للہ بندو ن پر کبھی آ و ر  بیشک ہیں)آ عمال( کا بدلہ ہے جو تمہار ے ہاتھون نے آ  گے بھیجے آ ن

That is for what your hands have put forth [of evil] and because Allah is not ever 
unjust to His servants." 
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 52 

 الأنفال
رُوا۟  ف  الِ فِرْع وْن  ۙ و ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك  أْبِ ء   ـ ايٰ تِ  ك د  ذ هُمُ  ٱللِّٰ بِ  ٱللّٰ  ذُنُوبِهِمْ ۗ إِنَّ بِ  ٱللُّٰ ف أ خ 

ابِ  دِيدُ ٱلْعِق   ق وِىٌّ ش 

و ن نے آ للہ کی جیسا
ہ

 

پ
 سے پہلے لوگون کا حال ہوآ    ۔کہ آ 

 

 آ و ر آ ن

 

ر عون
ف
ا ہون کی آ نہیں للہ نے بھیآ  تو  ا  ن  سے آ نکار  کرد   نیتوآ   کہ آ  ل ِ

 

 کے گی

 

 آ ن

 شد ۔بیشک پکڑ لیا سزآ  میں

 

ر د سب
ی 
 

 

 و آ لا  ہے۔ ینےعذآ ب  د    د  ن  آ للہ بہت ر

[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and of those before them. They 
disbelieved in the signs of Allah, so Allah seized them for their sins. Indeed, Allah is 
Powerful and severe in penalty. 

 53 لا
لِك  بِأ نَّ  ا ٱللّٰ  ذٰ  رًا نِّعْم ةً أ نْع م ه  تَّىٰ يُغ يِّرُوا۟ م ا بِأ نفُ  ل مْ ي كُ مُغ يِّ ل ىٰ ق وْمٍ ح   ٱللّٰ  سِهِمْ ۙ و أ نَّ ع 

لِيمٌ  مِيعٌ ع   س 

ک(نہیںہےآ سےیتاقوم کو د   آ س و جہ سے کہ آ للہ جو نعمت کسی یہ

 

 ن

 

ت
ق
ک و ہ خود  آ پنے د لو )آ س و 

 

ا  ج ب  ن

 

 آ لیں ن کیبدلا کرن

 

 نہ بدل د

 

ت
ل
۔  حا

ے و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
 لاشبہ آ للہ خوب  

 آ و ر  ن

That is because Allah would not change a favor which He had bestowed upon a 
people until they change what is within themselves. And indeed, Allah is Hearing 
and Knowing. 

 54 
ذَّبُوا۟  الِ فِرْع وْن  ۙ و ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك  أْبِ ء  هُم بِ ك د  بِّهِمْ ف أ هْل كْنٰ   ـ ايٰ تِ ر  آ  بِ قْن  ذُنُوبِهِمْ و أ غْر 

انُوا۟ ظٰ لِمِين   كُلٌّ ك  ال  فِرْع وْن  ۚ و   ء 

و ن نے آ پنے ر ب  کی جیسا
ہ

 

پ
 سے پہلے لوگون کا حال ہوآ ۔ کہ آ 

 

 آ و ر  آ ن

 

ر عون
ف
ر آ ر  د   نیتوآ    آ  لِ 

ق
ا  

 

ا ہون کی ہم نے آ نہیں ا تون  کو جھون

 

 کے گی

 

 آ ن

 بو کر غرق د  ا  ن  و جہ سے ہ لاک کر د  

 

  کود

 

ر عون
ف
ا لم تھے۔ا  ن  ۔ آ و ر  آ  لِ 

 

 ۔ آ و ر  و ہ سب  کے سب  ظ

[Theirs is] like the custom of the people of Pharaoh and of those before them. They 
denied the signs of their Lord, so We destroyed them for their sins, and We 
drowned the people of Pharaoh. And all [of them] were wrongdoers. 
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ج 
و آبِّ عِند   55 صلے رَّ ٱلدَّ رُوا۟ ف هُمْ  ٱللِّٰ إِنَّ ش  ف    يُؤْمِنُون  لَ  ٱلَّذِين  ك 

 د  

 

ر

 

ی
 نما(جانور  ہیں  ینبدتر  کن  ن لاشبہ آ للہ کے 

 

سا ن

 

ن
ا شکرےہیںو ہ )آ 

 

ر و ن
ف
 یماآ   طرح بھی پس و ہ کسی ۔ جو کا

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed, the worst of living creatures in the sight of Allah are those who have 
disbelieved, and they will not [ever] believe - 

هُمْ فِى كُلِّ  56  هْد  دتَّ مِنْهُمْ ثُمَّ ي نقُضُون  ع   م رَّةٍ و هُمْ لَ  ي تَّقُون   ٱلَّذِين  عٰ ه 

 ر آ  بھی جن لوگون نے تم سے عہد کیا

 

 آ لا آ و ر  و ہ د

 

  د

 

 ر  د فعہ آ پنے عہد کو تور
ہ
 ۔ر کھتے آ للہ کا خوف نہیں پھر 

The ones with whom you made a treaty but then they break their pledge every time, 
and they do not fear Allah. 

لْف   57  رِّدْ بِهِم مَّنْ خ  رْبِ ف ش  نَّهُمْ فِى ٱلْح  ف   هُمْ ل ع لَّهُمْ ي ذَّكَّرُون  ف إِمَّا ت ثْق 

  تو آ نہیں میں لڑآ ئی   کہیں پھر آ گرتم آ نہیں

 

 کے پچھلے )پشت پناہ(بھی یسیآ   ن ا و

 

ا   بھاگ جائیں کر یکھد   مار  مار و  کہ آ ن

 

 حاصل  د  ن  س

 

کہ و ہ عبرب

 ۔کرلیں

So if you, [O Muhammad], gain dominance over them in war, disperse by [means of] 
them those behind them that perhaps they will be reminded. 

 58 ع7

 الأنفال
ل ىٰ  اف نَّ مِن ق وْمٍ خِي ان ةً ف ٱنبِذْ إِل يْهِمْ ع  و آءٍ ۚ إِنَّ و إِمَّا ت خ   آئِنِين  لَ  يُحِبُّ ٱلْخ   ٱللّٰ   س 

 خیا و آ قعی قوم سے تمہیں آ و ر  آ گر کسی

 

ت

 

ی
ر   یشہکا آ ند  و عہد شکنی 

ی 
ر آ 
ی 
 کے معاہدے 

 

  کی یہو تو آ ن

 

 آ للہ خیا د و ۔ بیشک کے آ  گےپھینک سطح پر آ ن

 

ت

 

ی
 

ا ۔ کرنے و آ لون کون ا لکل پسند نہیں

 

 کرن

If you [have reason to] fear from a people betrayal, throw [their treaty] back to them, 
[putting you] on equal terms. Indeed, Allah does not like traitors. 

ب قُوٓا۟ ۚ  59  رُوا۟ س  ف  ب نَّ ٱلَّذِين  ك   إِنَّهُمْ لَ  يُعْجِزُون  و لَ  ي حْس 
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 ر گز 
ہ
ا شکرے 

 

ر و ن
ف
   یںنہ کر لخیا  یہآ و ر  کا

 

 ر گز عاجز نہیں  و ہ ہمیں لے گئے ۔بیشک یکہ و ہ  )بچ نکلےآ و ر (ن ا ر
ہ

ے۔ 

 

سکئ
 کر

And let not those who disbelieve think they will escape. Indeed, they will not cause 

failure [to Allah]. 

 60 

مِن رِّب اطِ ٱ وا۟ ل هُم مَّا ٱسْت ط عْتُم مِّن قُوَّةٍ و   ۦع دُوَّ و أ عِدُّ يْلِ تُرْهِبُون  بِهِ كُمْ و   ٱللِّٰ لْخ  ع دُوَّ
رِين  مِن دُونِهِمْ لَ  ت عْل مُون هُمُ  اخ  بِيي عْل مُهُمْ  ٱللُّٰ و ء  ىْءٍ فِى س  م ا تُنفِقُوا۟ مِن ش   ٱللِّٰ  لِ  ۚ و 

فَّ إِل يْكُمْ   و أ نتُمْ لَ  تُظْل مُون   يُو 

ک ممکن ہوسکے )عسکر

 

 سےمقابلے کے لئے جہان ن

 

 و ن سے مستعد ر ہو۔کہیآ و ر  آ ن

 

 سےآ و ر پلے بندھے گھور

 

ت
ق
 و ظا 

 

  آ للہ کے (قوب

 کےسوآ  کئی

 

 ۔سب  پر ہےجانتا  جانتےصرف آ للہ ہی د و سرے د شمنون جن کو  تم نہیں د شمنون۔ آ و ر  تمہار ے د شمنون ۔ آ و ر  آ ن

 کرو  گےآ س کا ثوآ ب  تمہیں جو کچھ بھی ر آ ہ میں ر ہے۔ آ و ر  آ للہ کی بیٹھی (سےد ھاک و ہیبتیر  آ س)تیا

 

جائے گا آ و ر   ا  ن  ر آ  پور آ  د  پو تم خرح

 ر گز ظلم نہ ہوگا۔
ہ
 تمہار ے سا تھ 

And prepare against them whatever you are able of power and of steeds of war by 

which you may terrify the enemy of Allah and your enemy and others besides them 

whom you do not know [but] whom Allah knows. And whatever you spend in the 

cause of Allah will be fully repaid to you, and you will not be wronged. 

لْمِ ف ٱ ۞ 61  ن حُوا۟ لِلسَّ ل ى و إِن ج  لْ ع  كَّ ت و  ا و  مِيعُ ٱلْع لِيمُ  ۚٱللِّٰ جْن حْ ل ه   ۥهُو  ٱلسَّ   إِنَّهُ

  آ و ر  آ للہ پر ہی آ و ر  آ گر و ہ صلح کے لئے مائل ہون تو تم بھی

 

ے و آ لا خوب  جاننے و آ لا س  و ہی بھرو سہ ر کھو۔بیشک آ س طرف مائل ہو جاو

 

ئ

 

سی
ب  کچھ 

 ہے۔

And if they incline to peace, then incline to it [also] and rely upon Allah. Indeed, it is 
He who is the Hearing, the Knowing. 

سْب ك   62 لا عُوك  ف إِنَّ ح  بِٱلْمُؤْ  هُو  ٱ ۚٱللُّٰ و إِن يُرِيدُوٓا۟ أ ن ي خْد   ۦو  ك  بِن صْرهِِ  مِنِين  لَّذِىٓ أ يَّد 



 437 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 437 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 کا 

 

ا   تجھے کافی تون لا شبہ آ للہ ہی یںد ھوکہ د ے د   آ ر آ د ہ  ہو کہ تمہیں یہآ و ر  آ گر آ ن

 

مدد  سے آ و ر   توہے  جس نے تم کو آ پنی نہ(ہیہے۔  و ہ)آ للہ جل س

 یماآ  

 

 بخشی و آ لون سے بھی ن

 

 ۔قوب

But if they intend to deceive you - then sufficient for you is Allah. It is He who 

supported you with His help and with the believers 

 63 
قْت  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ج   لٰ كِنَّ  مِيعًا مَّآ أ لَّفْت  ب يْن  قُلُوبِهِمْ و أ لَّف  ب يْن  قُلُوبِهِمْ ۚ ل وْ أ نف   ٱللّٰ  و 

كِيمٌ  زِيزٌ ح   ۥع  هُمْ ۚ إِنَّهُ  أ لَّف  ب يْن 

 کے د لو ن میں

 

 آ ل د   آ و ر  آ ن

 

 مینیآ لفت د

 

 کر د   ہے آ گرسا ر ے  کاسا ر آ  بھی میں ۔ آ و ر جو کچھ ر و ئے ر

 

   یتےتم خرح

 

ی
 کے د لون میں ت  بھی

 

 آ ن

ے تھےمگر آ للہ ہی آ  آ لفت نہ پید

 

سکئ
 کو آ  پس   میں کر

 

  د   نے آ ن

 

ت  نہا و ہ ۔بیشک ا  ن  جور
ل
  خوب  غا

ی
 

 

 ۔ہےحکمت و آ لا  ت

And brought together their hearts. If you had spent all that is in the earth, you could 
not have brought their hearts together; but Allah brought them together. Indeed, He 
is Exalted in Might and Wise. 

 64 ع8

 الأنفال
سْبُك   ا ٱلنَّبِىُّ ح  م نِ ٱتَّب ع ك  مِن  ٱلْ  ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه   مُؤْمِنِين  و 

 یماکرنے و آ لے آ ہلِ آ   یو  پیر ی!۔تمہار ے لئے توآ للہ آ و ر تمہار  آ ے نبی 

 

 ۔ ہیں کافی ہی  ن

O Prophet, sufficient for you is Allah and for whoever follows you of the believers. 

 65 
بِرُون  ي غْلِبُوا۟  نكُمْ عِشْرُون  صٰ  ل ى ٱلْقِت الِ ۚ إِن ي كُن مِّ رِّضِ ٱلْمُؤْمِنِين  ع  ا ٱلنَّبِىُّ ح  ي ٰٓأ يُّه 

ت يْنِ ۚ و إِن  هُون  مِا۟ئ  رُوا۟ بِأ نَّهُمْ ق وْمٌ لََّ ي فْق  ف  ا۟ئ ةٌ ي غْلِبُوٓا۟ أ لْفًا مِّن  ٱلَّذِين  ك  نكُم مِّ  ي كُن مِّ

 یما!۔آ ہلِ آ  آ ے نبی 

 

 قدم ر ہنے و آ لے ہوئے  تو د و   بھی آ  د می بیس د و ۔ آ گر تم میں ترغیب کو جہاد  کی ن

 

 ت
ی
ا 

 

ت   ر ہیں ن
ل
گے۔ آ و ر  آ گر تم  سو پر غا

ت  آ  ئیں میں
ل
ر و ن پر غا

ف
 آ ر  کا

 

 ر
ہ
 ر کھتے۔ گے آ س لئے کہ و ہ لوگ کچھ سمجھ نہیں سو ہوئےتو 

O Prophet, urge the believers to battle. If there are among you twenty [who are] 
steadfast, they will overcome two hundred. And if there are among you one 
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hundred [who are] steadfast, they will overcome a thousand of those who have 
disbelieved because they are a people who do not understand. 

 66 
ف   فَّ  ـٰ ن  خ  عْفًا ۚ  ٱللُّٰ ٱلْ لِم  أ نَّ فِيكُمْ ض  نكُمْ و ع  ابِر ةٌ ي   ع  ا۟ئ ةٌ ص  نكُم مِّ غْلِبُوا۟ ف إِن ي كُن مِّ

ت يْنِ  يْنِ  ۚمِا۟ئ  نكُمْ أ لْفٌ ي غْلِبُوٓا۟ أ لْف  بِرِ  ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ بِإِذْنِ   و إِن ي كُن مِّ  ين  م ع  ٱلصَّٰ

ت  لیا ا  ن  آ ب  آ للہ نےتم سے کچھ بوجھ ہلکا کر د  

 

ی
   یقدر  کمزو ر   کسی کہ تم میں آ و ر بھا

ی
ا 

 

 قدم ر ہنے و آ لے ہوئےتو د و  سو پر ہے۔ پس آ گر تم سو ن

 

ت

ت  ر ہیں
ل
 آ ر  پر غا

 

 ر
ہ
 آ ر  ہوئے تو آ للہ کے حکم سے د و  

 

 ر
ہ
ت  آ  ئیں گے۔ آ و ر  آ گر 

ل
 لون کے سا تھ ہے۔گے۔ آ و ر  آ للہ صبر کرنے و آ  غا

Now, Allah has lightened [the hardship] for you, and He knows that among you is 
weakness. So if there are from you one hundred [who are] steadfast, they will 
overcome two hundred. And if there are among you a thousand, they will overcome 
two thousand by permission of Allah. And Allah is with the steadfast. 

 67 
ان  لِن بِىٍّ أ ن ي كُون   تَّىٰ يُثْخِن  فِ م ا ك  ۥٓ أ سْر ىٰ ح  نْ ل هُ  ٱللُّٰ ي ا و  ى ٱلْْ رْضِ ۚ تُرِيدُون  ع ر ض  ٱلدُّ

 ـ اخِر ة  ۗ و   كِيمٌ  ٱللُّٰ يُرِيدُ ٱلْ زِيزٌ ح   ع 

ا   نب کسی

 

ِ ن  کے س

 

 نہیں ا ن

 

ا ن

 

ک و ہ  )فتنےکو مکمل کچلنےکیلئے نیوکہ آ پنےن ا س قید س

 

 مین (کو ر کھے  ج ب  ن

 

 ر   میں ر

 

 خوب  خون
ی 
 

 

نہ کرلے ۔تم  یر

 ندگی کی لوگ د نیا

 

ت  نہا ر
ل
 چاہتاہے ۔آ و ر  آ للہ خوب  غا

 

 چاہتے ہو آ و ر  آ للہ)تمہار ے لئے( آ  خرب

 

  کا سا مان
ی
 

 

  و آ لا ہے۔حکمت ت

It is not for a prophet to have captives [of war] until he inflicts a massacre [upon 
Allah 's enemies] in the land. Some Muslims desire the commodities of this world, 
but Allah desires [for you] the Hereafter. And Allah is Exalted in Might and Wise. 

ذْتُ  ٱللِّٰ لَّوْلَ  كِتٰ بٌ مِّن   68  آ أ خ  كُمْ فِيم  ب ق  ل م سَّ  مْ ع ذ ابٌ ع ظِيمٌ س 

ا  تو جو  کچھ تم نے)فد آ گر آ للہ کا حکم پہلے

 

   ( لیاہو غیر یہسےطے نہ ہو چکا ہون
ی 
ا ۔ہے آ س کے بدلے تم پر

 

 ل ہون

 

ا ر

 

 آ  عذآ ب  ن

 

 ر

If not for a decree from Allah that preceded, you would have been touched for what 
you took by a great punishment. 
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 69 ع9

 الأنفال
بًا ۚ و ٱتَّقُوا۟  لٰ لًَ ط يِّ نِمْتُمْ ح  حِيمٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  ف كُلُوا۟ مِمَّا غ  فُورٌ رَّ  غ 

لال آ و ر  ن ا کیز تو جو بھی
  آ و ر  آ للہ سےہی ملا ہےآ س میں تمہیں مالِ غنیمت  ہج

 

 ر تے ر ہو۔ بیشک  سے کھاو

 

 آ بخشنے و آ لا نہاآ   د

 

ر
ی 
  للہ   

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

So consume what you have taken of war booty [as being] lawful and good, and fear 
Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 70 
ا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّم ن فِىٓ أ يْدِيكُم مِّن  ٱلْْ سْر ىٰٓ إِن ي عْل مِ  يْرًا  ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه  يْرًا يُؤْتِكُمْ خ  فِى قُلُوبِكُمْ خ 

ي غْفِرْ ل كُمْ ۗ و   مَّآ أُخِذ  مِنكُمْ و  حِيمٌ  ٱللُّٰ مِّ  غ فُورٌ رَّ

 سے کہہ د و  کہ آ گر آ للہ نے تمہار ے د لون میں ہیں تمہار ے ہاتھ میں ی!۔ جو قیدآ ے نبی 

 

  نیکی کوئی آ ن

 

ی
 تو جو کچھ تم سے چھن گیا ت  لیبھا

 آ بخشنے و آ لانہا  د ے گا۔ آ و ر  آ للہ ہی  بخش بھی گا آ و ر  تمہیں د ےن  د   ہے آ س سے بہترتمہیں

 

ر
ی 

  
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

O Prophet, say to whoever is in your hands of the captives, "If Allah knows [any] 
good in your hearts, He will give you [something] better than what was taken from 
you, and He will forgive you; and Allah is Forgiving and Merciful." 

انُوا۟  71  دْ خ  كِ  ٱللُّٰ أ مْك ن  مِنْهُمْ ۗ و  مِن ق بْلُ ف   ٱللّٰ  و إِن يُرِيدُوا۟ خِي ان ت ك  ف ق  لِيمٌ ح   يمٌ ع 

 لوگ تم سےخیا یہآ و ر  آ گر 

 

ت

 

ی
ا  چاہتے ہیں 

 

 آ للہ سےخیا  پہلے ہی یہ یقیناًتو  کرن

 

ت

 

ی
 ا  ن  )تمہار ےہاتھ(گرفتار  کرو آ  د     آ نہیںنےپھر آ للہ  کر چکے ہیں 

  ۔آ و ر  آ للہ سب  کچھ جاننے و آ لانہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

But if they intend to betray you - then they have already betrayed Allah before, and 
He empowered [you] over them. And Allah is Knowing and Wise. 

 72 
بِيلِ  لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ فِى س  دُوا۟ بِأ مْوٰ  ه  جٰ  رُوا۟ و  ام نُوا۟ و ه اج  وا۟  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  او  و ٱلَّذِين  ء 

اجِرُوا۟ م ا ل مْ يُه  نُوا۟ و  ام  رُوٓا۟ أُو۟ل ٰٓئِك  ب عْضُهُمْ أ وْلِي آءُ ب عْضٍ ۚ و ٱلَّذِين  ء  ن ص  لٰ ي تِهِم  وَّ ل كُم مِّن و 
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ل ىٰ ق وْمٍ  ينِ ف ع ل يْكُمُ ٱلنَّصْرُ إِلََّ ع  رُوكُمْ فِى ٱلدِّ اجِرُوا۟ ۚ و إِنِ ٱسْت نص  تَّىٰ يُه  ىْءٍ ح  مِّن ش 
يثٰ قٌ ۗ و   ب يْن هُم مِّ  بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللُّٰ ب يْن كُمْ و 

 یماجو لوگ آ   بیشک

 

 کر گئے آ و ر  آ للہ  کی ن

 

 کر  ہجرب

 

 سےجہا ر آ ہ میں لائے آ و ر  گھرن ا ر  چھور

 

  د  کیاآ پنے مال آ و ر  جان

 

۔ آ و ر  جن لوگون نے)آ ن

 کی یمہاجرو ن کو( جگہ د  

 

 یماآ   ۔ آ و ر  جو لوگ(ہیں)ر فیقءآ و لیا  د و سرے کےو لی کن  آ   ۔و ہ آ  پس میں کی مدد  بھی آ و ر آ ن

 

تو لے آ  ئےمگر  ن

  گھرن ا ر  نہیں

 

ک و ہ ہجرب

 

 آ  توج ب  ن

 

 کی تمہیں نہ کرلیںچھور

 

  و لا آ ن
ی
 

 

(سے کوئیت

 

ت
ق
 میں ینیو ہ د   ہے ۔آ و ر  آ گر تعلق نہیں )ر فا

 

تم  معاملاب

 کی سے مدد  چاہیں

 

  نہیں تو آ ن

 

ر

 

ی
ا  جا

 

لاف)مدد کرن

 

 لوگو ن کے ج

 

 م ہوجائےگا مگرآ ن

 

ا  تم پر لار

 

 آ  پسی کوئی  آ و ر  تم میں کہ جن میں(ہو گا  مدد  کرن

 ہو آ للہ آ سے نگاہِ بصیر کرتےتم  معاہدہ ہو۔ آ و ر  جوبھی

 

ا  ہے۔ یکھسے د   ب

 

 ر ہا ہون

Indeed, those who have believed and emigrated and fought with their wealth and 

lives in the cause of Allah and those who gave shelter and aided - they are allies of 

one another. But those who believed and did not emigrate - for you there is no 

guardianship of them until they emigrate. And if they seek help of you for the 

religion, then you must help, except against a people between yourselves and 

whom is a treaty. And Allah is Seeing of what you do. 

 73 ط

 الأنفال
رُوا۟ ب عْضُهُمْ أ وْلِي آءُ ب عْضٍ ۚ إِلََّ ت فْ  ف  ف س  و ٱلَّذِين  ك  بِيرٌ ع لُوهُ ت كُن فِتْن ةٌ فِى ٱلْْ رْضِ و   ادٌ ك 

ا شکرے ہیں

 

ر و ن
ف
(ہیںءآ و لیا د و سرے کے  و لی کن  و ہ آ   آ و ر  جو لوگ کا

 

  نہ کرو  گےتو ملک میں یسے۔ آ گر تم آ  )د و سب
 ھ
پ

ا  ی  فتنہ 

 

 آ   لی

 

ر
ی 
ر ہے گا آ و ر  

ر ن ا ہوجائےگا۔
ی 
 فساد  

And those who disbelieved are allies of one another. If you do not do so, there will 

be fitnah on earth and great corruption. 

 74 
بِيلِ  دُوا۟ فِى س  ه  جٰ  رُوا۟ و  نُوا۟ و ه اج  ام  رُوٓا۟ أُو۟ل ٰٓ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ء  ن ص  وا۟ وَّ او  ئِك  هُمُ و ٱلَّذِين  ء 
رِيمٌ  رِزْقٌ ك  ا ۚ لَّهُم مَّغْفِر ةٌ و  قًّ  ٱلْمُؤْمِنُون  ح 
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 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کر گئے  آ و ر  آ للہ کی ن

 

 کرہجرب

 

)مہاجرو ن لوجہاد  کرتے ر ہے۔آ و ر جن  ر آ ہ میں لائےآ و ر آ پنے گھر ن ا ر چھور

 

گون نے آ ن

 کی ی(کوجگہ د  

 

 کی آ نہی لوگ سچے مومن ہیں یہی۔ کی مدد  بھی آ و ر  آ ن

 

   کے لئے بخشش آ و ر  عزب

 

 ہے۔ یر و ر

But those who have believed and emigrated and fought in the cause of Allah and 

those who gave shelter and aided - it is they who are the believers, truly. For them 

is forgiveness and noble provision. 

 75 ع10
دُوا۟ م ع كُ  ه  جٰ  رُوا۟ و  نُوا۟ مِن ب عْدُ و ه اج  ام  أُو۟لُوا۟ ٱلْْ  و ٱلَّذِين  ء  امِ ب عْضُهُمْ مْ ف أُو۟ل ٰٓئِك  مِنكُمْ ۚ و  رْح 

ىْ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللِّٰ أ وْل ىٰ بِب عْضٍ فِى كِتٰ بِ  لِيمٌ بِكُلِّ ش   ءٍ ع 

 یماآ و ر جو لوگ آ س کے بعد آ  

 

 کی ن

 

 کرہجرب

 

 سے ہی پس و ہ  تم  میں۔کرتے ر ہے  آ و ر  تمہار ے سا تھ ہو کر جہاد  بھی لائے آ و ر  گھرن ا ر  چھور

   کن  آ   ر و  سےآ  پس میں ۔ آ و ر  ر شتہ د آ ر  آ للہ کے حکم کیہیں

 

 ر  چیز ۔ بیشکحق د آ ر  ہیں ا د ہن  د و سرے کے ر
ہ
 خوب  خبرد آ ر  ہے۔ سے آ للہ 

And those who believed after [the initial emigration] and emigrated and fought with 
you - they are of you. But those of [blood] relationship are more entitled [to 
inheritance] in the decree of Allah. Indeed, Allah is Knowing of all things. 
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ياتها 9-( حِيمِ >                        >سورةالتوبة (129۔اَٰ لرَّ مَنِ ا حْ ِ الرَّ  >ةي>مدنبِسْمِ اللََّ

 
 

ةٌ مِّن   التوبة1 ط دتُّم مِّن  ٱلْمُشْرِكِين   ٱللِّٰ ب ر آء  ه  سُولِهٓۦِ إِل ى ٱلَّذِين  عٰ  ر   و 

 کی

 

 (آ للہ آ  آ و ر  آ س کے کی عہد شکنی )آ ے مسلمانو!۔( جن مشرکون سے تم نے  معاہدہ کر ر کھا تھا)آ ن

 

ت
ل
  کے  ر سول کی بدو 

 

طرف سے آ ن

لاف قطعی

 

 ہے۔ یآ ر  بیز ج

 

 کا  آ علان

[This is a declaration of] disassociation, from Allah and His Messenger, to those 

with whom you had made a treaty among the polytheists. 

 2 
يْرُ مُعْجِزِى ف سِيحُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ أ رْب ع ة  أ شْهُرٍ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّكُ  مُخْزِى  ٱللّٰ   و أ نَّ  ۙ ٱللِّٰ مْ غ 

فِرِين    ٱلْكٰ 

 مین )آ ے مشرکو!۔( آ ب  تم صرف چار مہینے

 

ک آ س ر

 

 ر کھو کہ تم آ للہ کو عاجز نہیں ن

 

ر و ن  بھی یہ گے آ و ر  سکوکر  پر چل پھر لو آ و ر  جان
ف
کہ آ للہ کا

 لیل

 

 و  ر سوآ  کرنے و آ لا ہے۔ کو د

So travel freely, [O disbelievers], throughout the land [during] four months but 

know that you cannot cause failure to Allah and that Allah will disgrace the 

disbelievers. 

 3 لا

جِّ ٱلْْ كْب رِ أ نَّ  ٱللِّٰ و أ ذٰ نٌ مِّن   ۞ سُولِهٓۦِ إِل ى ٱلنَّاسِ ي وْم  ٱلْح  ر  ب رِىٓءٌ مِّن  ٱلْمُشْرِكِين  ۙ  ٱللّٰ  و 
يْرُ مُعْجِزِى  لَّيْتُمْ ف ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّكُمْ غ  يْرٌ لَّكُمْ ۖ و إِن ت و   ۥۚ ف إِن تُبْتُمْ ف هُو  خ  سُولُهُ ر  رِ  ۗٱللِّٰ و  ب شِّ  و 

رُو  ف   ا۟ بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ ٱلَّذِين  ك 
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 آ  گاہ کیا آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

ا  ہے کہ آ للہ آ و ر  آ س کا ر   طرف سے سب  لوگون کو حجِ آ کبر و آ لے د ن

 

 مشرکینجان

 

 آ ر  بیز سےقطعی سول آ ن

 ر کھو  کہ تم تم توبہ کرلو تو تمہار ے حق میں ۔پس آ گرآ ب  بھیہیں

 

 ر آ  نہیں بھی آ للہ  کوکبھی بہتر ہے۔  آ و ر  آ گر نہ مانو تو پھر جان
ہ

سکو گے۔ آ و ر   

ر و ن کوآ لمناک عذآ ب  کی)آ ے نبی 
ف
  کا

 

 خبر (آ ن

 

 سنا د و ۔ یخوس

And [it is] an announcement from Allah and His Messenger to the people on the day 
of the greater pilgrimage that Allah is disassociated from the disbelievers, and [so 
is] His Messenger. So if you repent, that is best for you; but if you turn away - then 
know that you will not cause failure to Allah. And give tidings to those who 
disbelieve of a painful punishment. 

 4 
دتُّم مِّن  ٱلْمُشْرِكِين  ثُمَّ ل مْ ي نقُصُ  ه  ل يْ إِلََّ ٱلَّذِين  عٰ  ل مْ يُظٰ هِرُوا۟ ع  اً و   ـ يْ دًا ف أ تِمُّوٓا۟ وكُمْ ش  كُمْ أ ح 

تِهِمْ ۚ إِنَّ  هُمْ إِل ىٰ مُدَّ هْد   مُتَّقِين  يُحِبُّ ٱلْ  ٱللّٰ  إِل يْهِمْ ع 

و ن نے تمہار آ کسیآ لبتہ جن مشرکون سے تم نے عہد کرر کھا ہے 
ہ

 

پ
  کیا طرح کا کوئی پھرنہ تو آ 

 

 کی کسی تمہار ے مقابلے میں ہیآ و ر نہ  نقصان

ک  کا عہد کیا مدد  کی کوئی

 

 ن

 

 کے سا تھ جس مدب

 

ا  ہے۔ لوگون کو پسند آ للہ متقی ہےآ سے پور آ  کرو ۔بیشک  ۔ تو  آ ن

 

 کرن

Excepted are those with whom you made a treaty among the polytheists and then 

they have not been deficient toward you in anything or supported anyone against 

you; so complete for them their treaty until their term [has ended]. Indeed, Allah 

loves the righteous [who fear Him]. 

 5 

ل خ  ٱلْْ شْهُرُ ٱلْ  خُذُوهُمْ و ٱحْصُ  حُرُمُ ف ٱقْتُلُوا۟ ٱلْمُشْرِكِين  ف إِذ ا ٱنس  دتُّمُوهُمْ و  ج  يْثُ و  رُوهُمْ ح 
دٍ ۚ ف إِن ت ابُوا۟ و أ ق امُوا۟ ٱ لُّوا۟ و ٱقْعُدُوا۟ ل هُمْ كُلَّ م رْص  ات وُا۟ ٱلزَّك وٰة  ف خ  ل وٰة  و ء  بِيل هُمْ ۚ إِنَّ لصَّ  س 

حِيمٌ  ٱللّٰ   فُورٌ رَّ  غ 



 444 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 444 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

 

 و آ لے مہینےپھر ج ب  عزب

 

 کی بھی تو مشرکون کو جہان کہیں گزر  جائیں و حرمب

 

  قتل کر د و   آ و ر  آ ن

 

ا ک میں ن ا و

 

 کاخوب    جگہ جگہ بیٹھو ن

 

آ و ر  آ ن

 
ھ

گ

  
ی
  

 

  قائم کرنےلگیں گرفتار  کرلو۔ پھر آ گر و ہ توبہ کرلیں کرو آ و ر  آ نہیں ر آ و

 

 د   آ و ر  نمار

 

 کوہ

 

  د و ۔بیشک لگیں ینےآ و ر ر

 

 کا ر آ ستہ چھور

 

 بہتآ للہ  تو آ ن

  بخشنے و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And when the sacred months have passed, then kill the polytheists wherever you 

find them and capture them and besiege them and sit in wait for them at every place 

of ambush. But if they should repent, establish prayer, and give zakah, let them [go] 

on their way. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

6 ع1 التوبة   
تَّىٰ  ك  ف أ جِرْهُ ح  ار  دٌ مِّن  ٱلْمُشْرِكِين  ٱسْت ج  لٰ م   و إِنْ أ ح  لِك   ثُمَّ أ بْلِغْهُ  ٱللِّٰ ي سْم ع  ك   ۥۚ ذٰ  هُ ن  أْم  م 

 بِأ نَّهُمْ ق وْمٌ لََّ ي عْل مُون  

ک کہ آ للہ کا کلام سنے)آ و ر  سمجھے( نیہامشرک تم سے پناہ مانگے تو آ س کو پناہ د ے د و  ۔  آ و ر  آ گر کوئی

 

 یہجگہ پہنچا د و ۔  آ من کی پھر آ سے آ س کین

ا  سمجھ ہیں

 

 ۔آ س لئے ہے کہ و ہ لوگ بہت ن

And if any one of the polytheists seeks your protection, then grant him protection 

so that he may hear the words of Allah. Then deliver him to his place of safety. That 

is because they are a people who do not know. 

 7 
هْدٌ عِند   دتُّمْ عِند  ٱلْم سْجِدِ  ٱللِّٰ ك يْف  ي كُونُ لِلْمُشْرِكِين  ع  ه  سُولِهٓۦِ إِلََّ ٱلَّذِين  عٰ  و عِند  ر 

مُوا۟ ل كُمْ ف ٱسْت قِيمُوا۟ ل هُمْ ۚ إِنَّ  ر امِ ۖ ف م ا ٱسْت قٰ   يُحِبُّ ٱلْمُتَّقِين   ٱللّٰ  ٱلْح 

 د  

 

ر

 

ی
ن کے سا تھ تم نے مسجد کہ جن لوگور ہ سکتا ہے سوآ ئے آ س کے  عہد آ  خر کیسے مشرکون کے سا تھ کوئی  کن  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کے 

 د  

 

ر

 

ی
ا  ہے۔ محبت سےلوگون  آ للہ متقی قائم ر ہو۔ بیشک توتم بھی تھا؟۔ آ گرچہ و ہ قائم ر ہتے ہیں عہد کیا کن  حرآ م کے 

 

 کرن

How can there be for the polytheists a treaty in the sight of Allah and with His 
Messenger, except for those with whom you made a treaty at al-Masjid al-Haram? 
So as long as they are upright toward you, be upright toward them. Indeed, Allah 
loves the righteous [who fear Him]. 
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 8 ج
ل يْكُمْ لَ  ي رْقُبُوا۟ فِيكُمْ إِلًَّ  رُوا۟ ع  ت أْب ىٰ ون كُم بِأ فْوٰ هِهِمْ و لَ  ذِمَّةً ۚ يُرْضُ  ك يْف  و إِن ي ظْه   و 

 قُلُوبُهُمْ و أ كْث رُهُمْ فٰ سِقُون  

 کا نہ ہی پھر نہ تو کسی معاہدہ ہوسکتا ہےکہ آ گر و ہ تم پر غلبہ ن ا لیں کوئیسے کیسے مشرکین

 

 ت
ی
ر آ 
ق

 کرعہد کسی 

 

ہ )کی یہ؟ ۔ یں کالحاط

 

 می

 کے د ل نہیں ہیں یتےکر د  ر آ ضی ن ا تون(سے تو تمہیں

 

 میں  مگر آ ن

 

 ۔ہیں بہت سا ر ے لوگ تو فاسق ہی مانتے۔آ و ر  آ ن

How [can there be a treaty] while, if they gain dominance over you, they do not 
observe concerning you any pact of kinship or covenant of protection? They satisfy 
you with their mouths, but their hearts refuse [compliance], and most of them are 
defiantly disobedient. 

 ـ ايٰ تِ  9  وْا۟ بِ وا۟ ع ن س   ٱللِّٰ ٱشْت ر  دُّ نًا ق لِيلًَ ف ص  انُوا۟ ي  ث م  آء  م ا ك   عْم لُون  بِيلِهٓۦِ ۚ إِنَّهُمْ س 

   نیتوآ   آ للہ کی

 

 آ لتے ہیں پر بیچ قیمت سی یکو تھور

 

ر آ  ہے جو بھی۔ن لا شبہ   بہت ہیں  پھر آ للہ کے ر آ ستے سے ر و کتےبھی د
ی 
 ۔و ہ کرتے ہیں  

They have exchanged the signs of Allah for a small price and averted [people] from 
His way. Indeed, it was evil that they were doing. 

 10 

 التوبة
أُو۟ل ٰٓئِك  لَ  ي رْقُبُون  فِى مُؤْمِنٍ   هُمُ ٱلْمُعْت دُون   إِلًَّ و لَ  ذِمَّةً ۚ و 

 کا آ و ر  نہ ہی مومن کے ن ا ر ے میں لوگ کسی یہ

 

 ت
ی
ر آ 
ق
 کرتے ہیں کسی نہ تو 

 

  کرنے  ہیں و ہ لوگ یہ۔ آ و ر   معاہدے کا لحاط

 

جوحد سے تجاو ر

 ۔و آ لے ہیں

They do not observe toward a believer any pact of kinship or covenant of 
protection. And it is they who are the transgressors. 

 11 
ات وُا۟ ٱلزَّك وٰة  ف   ل وٰة  و ء  لُ ٱلْ ف إِن ت ابُوا۟ و أ ق امُوا۟ ٱلصَّ نُف صِّ ينِ ۗ و  نُكُمْ فِى ٱلدِّ وْمٍ إِخْوٰ   ـ ايٰ تِ لِق 

 ي عْل مُون  
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  قائم کرنےلگیں توبہ کرلیں یہآ گر 

 

 د   آ و ر  نمار

 

 کوہ

 

 ن  آ     و آ لون کے لئے ہم  آ پنیآ و ر سمجھنے ۔ ہیں بھائی ینیتو تمہار ے د  لگ جائیں ینےآ و ر  ر

 

 کی ا ب

 کرد  

 

 ۔ہیں یتےطرح طرح سے و ضاجب

But if they repent, establish prayer, and give zakah, then they are your brothers in 
religion; and We detail the verses for a people who know. 

 12 
ط ع نُوا۟  هْدِهِمْ و  ن هُم مِّن ب عْدِ ع  تِلُوٓا۟ أ ئِمَّة  ٱلْكُ فِ و إِن نَّك ثُوٓا۟ أ يْمٰ  فْرِ ۙ إِنَّهُمْ لَ ٓ أ يْمٰ ن  ى دِينِكُمْ ف قٰ 

 ل هُمْ ل ع لَّهُمْ ي نت هُون  

 آ لیں قسمیں آ و ر  آ گر و ہ عہد کرنے کے بعد آ پنی

 

  د

 

ا کہ و ہ ۔تو کفرکرنے لگیں  طعن و  تشنیع میں ینآ و ر  تمہار ے د   تو ر

 

گ کرو  ن

 

 ی
ج
 کے آ مامون سے 

  آ   آ  جائیں

 

 کین لاشبہ ۔ن ا ر

 

 ۔آ عتبار  نہیں قسمون کا کوئی آ ن

And if they break their oaths after their treaty and defame your religion, then fight 
the leaders of disbelief, for indeed, there are no oaths [sacred] to them; [fight them 
that] they might cease. 

 13 
ن هُمْ و ه مُّوا۟ بِ  ثُوٓا۟ أ يْمٰ  تِلُون  ق وْمًا نَّك  ل  أ لَ  تُقٰ  ءُوكُمْ أ وَّ سُولِ و هُم ب د  م رَّةٍ ۚ  إِخْر اجِ ٱلرَّ

وْن هُمْ ۚ ف   وْهُ إِن كُنتُم مُّ  ٱللُّٰ أ ت خْش   ؤْمِنِين  أ ح قُّ أ ن ت خْش 

ہ  نہ لڑو گےجنہون نے آ پنی نلوگون سے کیو یسےتم آ  

 

پ
 آ لا آ و ر ر سول کو ج لا و طن کرنے کا

 

  د

 

 قسمون کو تور
 
و ن  بھی میں آ و ر   عہد شکنی لیاکر ہی 

ہ

 

پ
آ 

 ر آ  جائے آ گر تم آ   ۔ کیا؟نےپہل کر لی

 

ا  ہے کہ  آ س سے د

 

ھی
ک

 ن ا د ہ حق ر 

 

 ر تے ہو؟ ۔حالانکہ آ للہ ر

 

 سے د

 

 یماتم آ ن

 

 ر کھتےہو۔ ن

Would you not fight a people who broke their oaths and determined to expel the 
Messenger, and they had begun [the attack upon] you the first time? Do you fear 
them? But Allah has more right that you should fear Him, if you are [truly] believers. 

بْهُمُ  14 لا ي   ٱللُّٰ قٰ تِلُوهُمْ يُع ذِّ يُخْزِهِمْ و  ي شْفِ صُدُور  ق وْمٍ مُّ بِأ يْدِيكُمْ و  ل يْهِمْ و   ؤْمِنِين  نصُرْكُمْ ع 
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گ کرو   کہ آ للہ  آ نہیں

 

 ی
ج
 سے 

 

 لیل تمہار ے ہاتھون سے عذآ ب  د ے آ و ر  آ نہیں آ ن

 

  و ر سوآ کرد ے  آ و ر و ہ تمہیں د

 

 یما غلبہ عطا کرےگاآ و ر  آ  پرآ ن

 

 ن

 و آ لون کے د لون کو 

 

ں
 
سکی

 

ن

 بخشے گا ۔ قدر ے ٹھنڈ و 

Fight them; Allah will punish them by your hands and will disgrace them and give 
you victory over them and satisfy the breasts of a believing people 

ي تُوبُ  15  يْظ  قُلُوبِهِمْ ۗ و  يُذْهِبْ غ  آ  ٱللُّٰ و  ل ىٰ م ن ي ش  كِيمٌ  ٱللُّٰ ءُ ۗ و  ع  لِيمٌ ح   ع 

 کے د لون کا غصہ د و ر  کر د ے گا ۔ آ و ر  آ للہ جسے چاہتا ہے توبہ کی

 

   جاننے و آ لا نہاہے ۔آ و ر  آ للہ سب  کچھ یتاد  توفیق آ و ر  آ ن
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And remove the fury in the believers' hearts. And Allah turns in forgiveness to 

whom He wills; and Allah is Knowing and Wise. 

 16 ع2

 التوبة
ل مَّا ي عْل مِ  كُوا۟ و  سِبْتُمْ أ ن تُتْر  ل مْ ي تَّخِذُوا۟ مِن دُ  ٱلَّذِين   ٱللُّٰ أ مْ ح  دُوا۟ مِنكُمْ و  ه  و لَ   ٱللِّٰ ونِ جٰ 
ةً ۚ و   لِيج   ۦو لَ  ٱلْمُؤْمِنِين  و  سُولِهِ بِيرٌ بِم   ٱللُّٰ ر   ا ت عْم لُون  خ 

   د   نہییوتم نےسمجھ ر کھا ہے کہ  کیا

 

 چھور
ی
ے

 

ئ
  گے؟ ۔حالانکہ  آ للہ نےتم میں 

 

جہاد   معنون میں جانچا جوصحیح نہیں لوگو ن کوآ بھی یسےسے  آ  جاو

  ینجود   ا  ن  ) کرنے و آ لے ہیں
 ھ
پ

کو  منون کے علاو ہ کسی(۔آ و ر جنہون نے آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول آ و ر  موبھرپور  کوشش کرتے ہیں کی لانےی  

( نہیں و لی

 

ب  کامون سے خوب  ن ا  خبر ہے۔ا  ن  بنا )د و سب
 ۔آ و ر  آ للہ تمہار ے س

Do you think that you will be left [as you are] while Allah has not yet made evident 
those among you who strive [for His cause] and do not take other than Allah, His 
Messenger and the believers as intimates? And Allah is Acquainted with what you 
do. 

 17 
ان  لِلْمُشْرِكِين  أ ن ي عْمُرُوا۟ م   جِد  م ا ك  بِط تْ  ٱللِّٰ سٰ  ل ىٰٓ أ نفُسِهِم بِٱلْكُفْرِ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ح  هِدِين  ع  شٰ 
لِدُون   فِى ٱلنَّارِ هُمْ خٰ  لُهُمْ و   أ عْمٰ 
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ا شکر ج ب  کہ و ہ آ پنے آ  ب  پر ہی یںمسجدو ن کو آ  ن ا د  کر کہ آ للہ کی یتاد   نہیں یبمشرکون کور

 

 لوگون کے  گوآ ہی کی یکفرو ن

 

د ے ر ہے ہون۔ آ ن

 ۔ر ہنے و آ لے ہیں آ  گ میں ہمیش سب  آ عمال ضائع ہو گئے  آ و ر  و ہ ہمیشہ

It is not for the polytheists to maintain the mosques of Allah [while] witnessing 

against themselves with disbelief. [For] those, their deeds have become worthless, 

and in the Fire they will abide eternally. 

 18 
جِد   ام ن  بِ  ٱللِّٰ إِنَّم ا ي عْمُرُ م سٰ  ات  و ٱلْي وْ  ٱللِّٰ م نْ ء  ل وٰة  و ء   ـ اخِرِ و أ ق ام  ٱلصَّ ل مْ مِ ٱلْ ى ٱلزَّك وٰة  و 

ىٰٓ أُو۟ل ٰٓئِك  أ ن ي كُونُوا۟ مِن   ۖٱللّٰ  ي خْش  إِلََّ   ٱلْمُهْت دِين    ف ع س 

 پر آ   لوگ آ  ن ا د  کرتے ہیں و ہیصرف  آ لبتہ یںمسجد آ للہ کی

 

 یماجو آ للہ پر آ و ر  آ  خرب

 

  قا لاتے ہیں ن

 

 د    ئم  کرتے ہیںآ و ر  نمار

 

 کوہ

 

آ و ر   ہیں یتےآ و ر  ر

 ر تے۔ پس  سے نہیں آ للہ کے علاو ہ  کسی

 

  ہےکہ  ہدآ   لوگ آ مید یہید
ی
 

 

 ہون گے۔ لوگون میں ا فتہن   ت

The mosques of Allah are only to be maintained by those who believe in Allah and 

the Last Day and establish prayer and give zakah and do not fear except Allah, for it 

is expected that those will be of the [rightly] guided. 

 19 م
ام ن  بِ  ۞ م نْ ء  ر امِ ك  آجِّ و عِم ار ة  ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  اي ة  ٱلْح  ع لْتُمْ سِق  د   ٱللِّٰ أ ج  ه  جٰ   ـ اخِرِ و  و ٱلْي وْمِ ٱلْ

بِيلِ  وْم  ٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ ن  عِند  و لَ  ي سْت وُ  ۚ ٱللِّٰ فِى س   لَ  ي هْدِى ٱلْق 

ا  آ و ر  مسجد حرآ م میں کا ن ا نی نتم )مشرکون(نے حاجیو کیا

 

 کرد   ن لان

 

د مب

 

ر  کر د  ؟یناج
ی 
ر آ 
ی 
  پر آ  جو آ   ا کہن  ۔ آ س کے 

 

 ِ آ  خرب

 

 یماللہ پر آ و ر ر و ر

 

آ و ر   ا  ن  لا ن

 د  جہاد  کیا آ للہ کے ر آ ستےمیں

 

ر

 

ی
ر نہیں یہتو  کن  ۔آ للہ کے

ی 
ر آ 
ی 

ا لم لوگون کو ہدآ   

 

  ۔ آ و ر  آ للہ ظ
ی
 

 

 ۔یتانےد  ہو  نہیں ا ب  ن   ت

Have you made the providing of water for the pilgrim and the maintenance of al-

Masjid al-Haram equal to [the deeds of] one who believes in Allah and the Last Day 

and strives in the cause of Allah? They are not equal in the sight of Allah. And Allah 

does not guide the wrongdoing people. 
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 20 

 التوبة
بِيلِ  دُوا۟ فِى س  ه  جٰ  رُوا۟ و  نُوا۟ و ه اج  ام  ر  بِ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ء  لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ أ عْظ مُ د  ةً عِند  أ مْوٰ  ج 

آئِزُون   ۚٱللِّٰ    و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْف 

 یماجو لوگ آ  

 

 کی ن

 

 کر ہجرب

 

 کے لئے آ پنے مالون آ و ر  جانون سےجہاد  کرتے ر آ ہ میں آ و ر  آ للہ کی لائے آ و ر  گھرن ا ر  چھور

 

 ر ہے۔ آ للہ کے ن ا س آ ن

 ے د ر جےہیں

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 

 ۔لوگ  تومرآ د  ن ا نے و آ لے ہیں ۔ آ و ر  و ہی

The ones who have believed, emigrated and striven in the cause of Allah with their 
wealth and their lives are greater in rank in the sight of Allah. And it is those who 
are the attainers [of success]. 

نَّٰتٍ لَّ  21 لا ج  نٍ و  رِضْوٰ  نْهُ و  حْم ةٍ مِّ بُّهُم بِر  رُهُمْ ر  ا ن عِيمٌ مُّقِيمٌ يُب شِّ  هُمْ فِيه 

 کا ر ب  آ نہیں

 

 کی آ پنی آ ن

 

مب
ح
 کے لئے  ہے جن میں یتاد   یخوشخبر جنتون کی یسیآ و ر آ   کی یآ و ر  ر ضا مند خاض ر 

 

 آ و ر آ  ر آ م ہی  نعمتیں د آ ئمیآ ن

 آ  ر آ م ہوگا۔

Their Lord gives them good tidings of mercy from Him and approval and of gardens 
for them wherein is enduring pleasure. 

آ أ ب دًا ۚ إِنَّ  22  لِدِين  فِيه  ۥٓ أ جْرٌ ع ظِيمٌ  ٱللّٰ  خٰ  هُ  عِند 

 میں

 

 آ للہ کے ن ا س عظمت و آ لاآ جر ہے۔ گے ۔بیشک ر ہیں ہمیش ہمیشہ آ ن

[They will be] abiding therein forever. Indeed, Allah has with Him a great reward. 

 23 
كُمْ  اب آء  نُوا۟ لَ  ت تَّخِذُوٓا۟ ء  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ن كُمْ أ وْلِي آء  و  ي ٰٓأ يُّه  بُّوا۟ إِخْوٰ  ل ى إِنِ ٱسْت ح   ٱلْكُفْر  ع 

نكُمْ ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلظَّٰ  لَّهُم مِّ م ن ي ت و  نِ ۚ و  يمٰ   لِمُون  ٱلِْْ

 یماآ ے آ  

 

 ۔آ گر و ہ آ   ءآ و لیا کوو لی نو آ لو!۔ آ پنے )مان(ن ا ب  آ و ر  )بہن(بھائیو ن

 

( نہ بناو

 

 یما)د و سب

 

۔آ و ر  تم   کفر کو پسند کرلیںکے مقابلے ن

  کوو لی  بھی سے جوکوئی میں

 

(بنائیں آ ن

 

ا لم ہیں گےپس و ہی )د و سب

 

 ۔لوگ ظ
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O you who have believed, do not take your fathers or your brothers as allies if they 
have preferred disbelief over belief. And whoever does so among you - then it is 
those who are the wrongdoers. 

 24 ع3

نُكُمْ و أ   آؤُكُمْ و إِخْوٰ  اب آؤُكُمْ و أ بْن  ان  ء  لٌ ٱقْت  قُلْ إِن ك  تُكُمْ و أ مْوٰ  جُكُمْ و ع شِير  ر ةٌ زْوٰ  تِجٰ  فْتُمُوه ا و  ر 
بَّ إِل يْكُم آ أ ح  وْن ه  كِنُ ت رْض  م سٰ  ه ا و  اد  س  وْن  ك  ادٍ فِى ٱللِّٰ مِّن   ت خْش  جِه   ۦو  سُولِهِ ر   ۦ و  بِيلِهِ س 

تَّىٰ ي أْتِى  ف   بَّصُوا۟ ح   ۦۗ و   ٱللُّٰ ت ر  سِقِين   لَ   ٱللُّٰ بِأ مْرهِِ وْم  ٱلْفٰ   ي هْدِى ٱلْق 

۔ آ و ر  تمہار ےبیٹے ۔ آ و ر  ا نن  ر شتہ د آ ر   ی۔آ و ر تمہار  ا نن  بیو ی۔آ و ر تمہار   ۔ آ و ر تمہار ےبھائیکہہ د و کہ آ گر ۔تمہار ے ن ا ب 

 جس کے بند ہونے کا تمہیں  یتمہار ےکمائےہوئےمال    ۔آ و ر تمہار  

 

ے جن کو تم بہت پسند کر ر ہتا ہے۔ آ و ر تمہار ے گھرو ند یشہآ ند تجار ب

   ر آ ہ میں کے ر سول آ و ر آ س کی سآ للہ آ و ر  آ   سا ر آ  کچھ(تمہیں یہتے ہو۔)

 

ک کہ آ للہ  نیہار  کرو  ۔ تو آ نتظار ےہیںپیا ا د ہن  جہاد کرنےسے  ر

 

ن

  ہدآ   د ے۔ آ و ر  آ للہ فاسق لوگون کو  بھیج (فیصلہآ پنا)عتابی
ی
 

 

 ۔یتاہونےد  نہیں ا ب  ن   ت

Say, [O Muhammad], "If your fathers, your sons, your brothers, your wives, your 
relatives, wealth which you have obtained, commerce wherein you fear decline, and 
dwellings with which you are pleased are more beloved to you than Allah and His 
Messenger and jihad in His cause, then wait until Allah executes His command. And 
Allah does not guide the defiantly disobedient people." 

 25 ج

 التوبة
كُمُ  ر  دْ ن ص  نكُمْ  ٱللُّٰ ل ق  ل مْ تُغْنِ ع  تُكُمْ ف  ثْر  ب تْكُمْ ك  ي وْم  حُن يْنٍ ۙ إِذْ أ عْج  ثِير ةٍ ۙ و  فِى م و اطِن  ك 

لَّيْتُم مُّدْبِرِين   حُب تْ ثُمَّ و  ل يْكُمُ ٱلْْ رْضُ بِم ا ر  اق تْ ع  ض  اً و   ـ يْ  ش 

  مدد  کی یآ للہ نے بہت سےموقعون پر تمہار    یقیناًآ لبتہ 

 

جی

 ہے۔ آ و ر  
 
ی

 

 

 بھیکے  ں

 

 پر آ پنی ج ب  تمہیں د ن

 

ر ب

 

کی
  )

 

ر ب

 

کی
  تھا  پھر و ہ )

 

ا ر

 

 آ ن

 

ر
ی 

 مین تمہار ے کچھ  کام نہ آ  ئی

 

ر آ خی ن ا و جود  آ پنی آ و ر  ر
ف

  کےتم پر  تنگ ہو گئی 
ن 
 پھر تم لوگ 
ی 
ھ

 

ی
 گ کھڑے ہوئے۔کر بھا پھیر 

Allah has already given you victory in many regions and [even] on the day of 
Hunayn, when your great number pleased you, but it did not avail you at all, and the 
earth was confining for you with its vastness; then you turned back, fleeing. 
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 26 
ل   ل ى ٱلْمُ  ٱللُّٰ ثُمَّ أ نز   ۦو ع  سُولِهِ ل ىٰ ر   ۥع  كِين ت هُ وْه  س  ل  جُنُودًا لَّمْ ت ر  ا و ع ذَّب  ؤْمِنِين  و أ نز 

فِرِين   ز آءُ ٱلْكٰ  لِك  ج  ذٰ  رُوا۟ ۚ و  ف   ٱلَّذِين  ك 

 یماطرف سے آ پنے ر سول آ و ر  آ ہلِ آ   پھر آ للہ نے آ پنی

 

 و آ طمینا ن

 

 پرسکون

 

ر ما ن
ف
 ل 

 

ا ر

 

 د   لشکربھیج یسےآ و ر  آ   ا  ن  ن
ی
ے

 

ئ
آ  تے تھےآ و ر   نظر نہیں جو تمہیں 

ر و ن کو سزآ  د ے د  
ف
ر و ن  کیگئی یکا

ف
 جزآ  ہے۔ یہی ۔ آ و ر  کا

Then Allah sent down His tranquillity upon His Messenger and upon the believers 
and sent down soldiers angels whom you did not see and punished those who 
disbelieved. And that is the recompense of the disbelievers. 

آءُ ۗ و   ٱللُّٰ ثُمَّ ي تُوبُ  27  ل ىٰ م ن ي ش  لِك  ع  حِيمٌ  ٱللُّٰ مِن ب عْدِ ذٰ  فُورٌ رَّ  غ 

  ۔آ و ر  آ للہ بہت بخشنے و آ لانہا ہےیتاکرد  نصیب توفیق پھر آ س کے بعد آ للہ جس  کو چاہتا ہے تو بہ کی
ی
 

 

 ہے۔مہر ت

 

 ن ا ن

Then Allah will accept repentance after that for whom He wills; and Allah is 
Forgiving and Merciful. 

 28 
سٌ  نُوٓا۟ إِنَّم ا ٱلْمُشْرِكُون  ن ج  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ر ام  ب  ف  ي ٰٓأ يُّه  بُوا۟ ٱلْم سْجِد  ٱلْح  امِهِمْ هٰ ذ ا ۚ لَ  ي قْر  عْد  ع 

وْف  يُغْنِيكُمُ و إِنْ  يْل ةً ف س  آء  ۚ إِنَّ مِن ف ضْلِهِ  ٱللُّٰ  خِفْتُمْ ع  كِ  ٱللّٰ  ٓۦ إِن ش  لِيمٌ ح   يمٌ ع 

 یماآ ے آ  

 

 د  خانہ کعبہ(کے یعنی۔پس آ س سا ل کے بعد مسجد حرآ م ) ہیں کہ مشرک لوگ پلید کچھ شک نہیں بسو آ لو!۔ ن

 

ر

 

ی
ک نہ آ  نے  کن   

 

ن

آ للہ سب  کچھ جاننے و آ لا  یقیناً ۔آ پنے فضل سے مالا مال کر د ے گا آ للہ نے چاہا توتمہیں یبکا خوف ہوتوعنقر مفلسی  ۔ آ و ر  آ گر تمہیںن ا ئیں

  نہا
ی
 

 

 ۔ہےحکمت و آ لا  ت

O you who have believed, indeed the polytheists are unclean, so let them not 
approach al-Masjid al-Haram after this, their [final] year. And if you fear privation, 
Allah will enrich you from His bounty if He wills. Indeed, Allah is Knowing and Wise. 
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 29 ع4
م  و لَ  بِٱلْي وْمِ ٱ ٱللِّٰ قٰ تِلُوا۟ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِ  رَّ رِّمُون  م ا ح   ـ اخِرِ و لَ  يُح   ۥو لَ   ٱللُّٰ لْ سُولُهُ ر  و 

تَّ  قِّ مِن  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  ح   غِرُون  صٰ  ىٰ يُعْطُوا۟ ٱلْجِزْي ة  ع ن ي دٍ و هُمْ ي دِينُون  دِين  ٱلْح 

 پر آ   آ ہل کتاب  میں  جولوگ بھی

 

 کے د ن

 

 یماسے آ للہ پر آ و ر  آ  خرب

 

ر آ ر  د  نےلاتےآ و ر جسے آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول  نہیں ن
ق
ہے  آ س کو  ا  ن   حرآ م 

گ کرو   حق کو قبول کرتے ہیں یند   آ و ر  نہ ہی سمجھتےہیں حرآ م نہیں

 

 ی
ج
 سے 

 

ک کہ و ہ آ پنے ہاتھ سے  نیہاآ ن

 

آ و ر  چھوٹے بن  یںد   یہجزن

 ۔ کرر ہیں

Fight those who do not believe in Allah or in the Last Day and who do not consider 
unlawful what Allah and His Messenger have made unlawful and who do not adopt 
the religion of truth from those who were given the Scripture - [fight] until they give 
the jizyah willingly while they are humbled. 

 30 

 التوبة
يْرٌ ٱبْنُ  ق ال تِ ٱلْي هُودُ عُز  ر ى ٱلْم سِيحُ ٱبْنُ  ٱللِّٰ و  ق ال تِ ٱلنَّصٰ  هِهِمْ ۖ  ۖٱللِّٰ و  لِك  ق وْلُهُم بِأ فْوٰ   ذٰ 

رُوا۟ مِن ق بْلُ ۚ قٰ ت ل هُمُ  ف  ون  ق وْل  ٱلَّذِين  ك  هِ ـُ   أ نَّىٰ يُؤْف كُون   ۚٱللُّٰ يُضٰ 

 کے یہہے۔  آ للہ کا بیٹا مسیحؑ  کہتے ہیں ئیہےآ و ر  عیسا آ للہ کا بیٹا یرؑ کہ عز کہتے ہیں ید  یہوآ و ر  

 

ہ کیسب  آ ن

 

 ن ا تیں ہی یسےآ   بھی یہ۔ ہیں ن ا تیں می

ر  کر چکے ہیں جیسے کرنے لگے ہیں
ف
 سے پہلےگزر ے ہوئے کا

 

  یہہ لاک کرے۔  ۔ آ للہ آ نہیںآ ن
ک

 

ھی
 
پ

ے و 
ہک
 

پ

 ۔؟ےپھرتے ہیںکہان  

The Jews say, "Ezra is the son of Allah "; and the Christians say, "The Messiah is 

the son of Allah." That is their statement from their mouths; they imitate the saying 

of those who disbelieved [before them]. May Allah destroy them; how are they 

deluded? 

 31 
رُهْبٰ ن هُمْ أ رْب ابًا مِّن دُونِ  ذُوٓا۟ أ حْب ار هُمْ و  آ أُ  ٱللِّٰ ٱتَّخ  م  رْي م  و  مِرُوٓا۟ إِلََّ و ٱلْم سِيح  ٱبْن  م 
حِدًا ۖ لََّٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۚ سُبْ   ۥع مَّا يُشْرِكُون  لِي عْبُدُوٓا۟ إِلٰ هًا وٰ  ن هُ  حٰ 
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  کر  آ پنے عالمون آ و ر  د ر و  

 

 لوگون نےآ للہ کو چھور

 

 کیے یمؑ آ بنِ مر آ و ر  مسیح  نیشوآ ن

 

 ا  ن  حکم د   یہی ۔حالانکہ آ نہیں بنا لیا و آ لےر ب   جانےکو عباد ب

 نہ کر کی آ للہ کےعلاو ہ کسی آ کیلےیکتاتھا کہ و آ حد و   گیا

 

 کے قا بھی ۔ آ س کے علاو ہ کوئی  یںعباد ب

 

 ل نہیںعباد ب
ن

 لوگون  

 

 کےہے۔ و ہ تو آ ن

 مقرر  کرنے سے ن ا لکل ن ا ک ہے۔ کن  شر

They have taken their scholars and monks as lords besides Allah, and [also] the 

Messiah, the son of Mary. And they were not commanded except to worship one 

God; there is no deity except Him. Exalted is He above whatever they associate with 

Him. 

وا۟ نُور   32  ي أْب   ٱللِّٰ يُرِيدُون  أ ن يُطْفِ ـُ هِهِمْ و  ل وْ  ٱللُّٰ ى بِأ فْوٰ   ۥو  رهِ  ٱلْكٰ فِرُون  إِلََّٓ أ ن يُتِمَّ نُور هُ   ك 

  کہ آ للہ کےنور ِہدآ   چاہتے ہیں یہ
ی
 

 

و ن سے )پھونکیں ت
ہ

 

پ
ر ہے گا آ و ر  آ گرچہ  نہیں بغیر پور آ  کیے نور  کو مگر آ للہ آ پنے یںمار  کر(بجھا د   کو آ پنے مو

ر آ  ہی
ی 
ا شکرے لوگون کو  

 

ر و ن
ف
 لگتا ر ہے۔ کا

They want to extinguish the light of Allah with their mouths, but Allah refuses 
except to perfect His light, although the disbelievers dislike it. 

 33 
قِّ لِيُ  دِينِ ٱلْح  ىٰ و   ۥبِٱلْهُد  سُول هُ ل  ر  ينِ هُو  ٱلَّذِىٓ أ رْس  ل ى ٱلدِّ  ۥع  ل وْ ظْهِر هُ  ۦو  رهِ   كُلِّهِ ك 

 ٱلْمُشْرِكُون  

ا نہ(ہی

 

  توہے جس نے آ پنے ر سول کو ہدآ   و ہ)آ للہ جل س
ی
 

 

ا کہد ے کر بھیجا ینآ و ر  سچا د   ت

 

ت  کرد ے آ و ر   نینود   کے( تمام  آ سے )د نیا ن
ل
پر غا

ا  پسندہی

 

 ۔کرتے ر ہیں آ گرچہ مشرک لوگ ن

It is He who has sent His Messenger with guidance and the religion of truth to 
manifest it over all religion, although they who associate others with Allah dislike it. 
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 34 لا

ل  ٱلنَّاسِ بِٱلْب ٰ  ۞ ثِيرًا مِّن  ٱلْْ حْب ارِ و ٱلرُّهْب انِ ل ي أْكُلُون  أ مْوٰ  نُوٓا۟ إِنَّ ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء  طِلِ ي ٰٓأ يُّه 
بِيلِ  ون  ع ن س  ي صُدُّ بِيلِ  ۗٱللِّٰ و  ا فِى س  ة  و لَ  يُنفِقُون ه   ٱللِّٰ  و ٱلَّذِين  ي كْنِزُون  ٱلذَّه ب  و ٱلْفِضَّ

ب   رْهُم بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ ف   شِّ

 یماآ ے آ  

 

ا حق طر یشبہت سا ر ے علماء آ و ر د ر و   یقینی طور  پرو آ لو!۔ ن

 

 کےر آ ستےسے ر و کتے ہیں ۔آ و ر  آ للہسےکھاتے ہیں یقےلوگون کا مال ن

ا  آ و ر چاند

 

 نہیں ر آ ہ میں آ و ر  آ س  سے آ للہ کی جمع کرتے ہیں یآ و ر  جو لوگ  سون

 

 سنا د و ۔ عذآ ب  کی آ لمناک کرتے۔ پس آ نہیں خرح

 

ا ر ب

 

 س
ن

 

O you who have believed, indeed many of the scholars and the monks devour the 
wealth of people unjustly and avert [them] from the way of Allah. And those who 
hoard gold and silver and spend it not in the way of Allah - give them tidings of a 
painful punishment. 

 35 

 التوبة
ا جِب   نَّم  ف تُكْو ىٰ بِه  ه  ا فِى ن ارِ ج  ل يْه  ظُهُورُهُمْ ۖ ه ٰ ي وْم  يُحْم ىٰ ع  جُنُوبُهُمْ و  ذ ا م ا اهُهُمْ و 

زْتُمْ لِْ نفُسِكُمْ ف ذُوقُوا۟ م ا كُنتُمْ ت كْنِزُون    ك ن 

 ر جہنم کی

 

 و ہ مال و ر

 

 کی گرم کیا آ  گ میں جس د ن

 

   جائے گا پھر آ س سے آ ن
ن
  
ی

ا نیا

 

  نس

ن 

 آ و ر  پہلو آ و ر  

ی 

 

ھ

 

ی

 
 
ی

توہے جو تم  و ہی یہ۔  کہ گی جائیں د آ غی ں

 ہ چکھو۔ نے آ پنے لئے جمع کرر کھاتھا پس آ پنے جمع کیے

 

ر
م
 ہوئے آ س مال کا 

The Day when it will be heated in the fire of Hell and seared therewith will be their 
foreheads, their flanks, and their backs, [it will be said], "This is what you hoarded 
for yourselves, so taste what you used to hoard." 

 36 

هُورِ عِند   ة  ٱلشُّ هْرًا فِى كِ  ٱللِّٰ إِنَّ عِدَّ ر  ش  و ٰ  ٱللِّٰ تٰ بِ ٱثْن ا ع ش  مٰ  ل ق  ٱلسَّ تِ و ٱلْْ رْض  ي وْم  خ 
يِّمُ ۚ ف لَ  ت   ينُ ٱلْق  لِك  ٱلدِّ آ أ رْب ع ةٌ حُرُمٌ ۚ ذٰ  قٰ تِلُو مِنْه  كُمْ ۚ و  آفَّةً ظْلِمُوا۟ فِيهِنَّ أ نفُس  ا۟ ٱلْمُشْرِكِين  ك 

آفَّةً ۚ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  تِلُون كُمْ ك   ين  ٱلْمُتَّقِ  م ع   ٱللّٰ  ك م ا يُقٰ 
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 مین

 

 سے آ للہ نے ر

 

ت
ق
 پید جس و 

 

 د   بیشک کیے آ  آ و ر  آ  سمان

 

ر

 

ی
 میںصر گنتی کی نمہینو کتاب  میں آ للہ کی کن  آ للہ کے  

 

سے  ف ن ا ر ہ  ہے آ ن

 و آ لے ہیںچار )مہینے

 

 میں یند   ھاسید یہی۔ (حرمب

 

و ہ سب   لڑو  جیسے  ہی یسےآ  آ پنےآ  ب  پر ظلم نہ کرو  ۔آ و ر  تم سب  مشرکون سے  ہے ۔پس آ ن

 ۔ آ و ر  تم سے لڑتے ہیں

 

 لوگون کے سا تھ ہے۔ ر کھو کہ آ للہ متقی جان

Indeed, the number of months with Allah is twelve [lunar] months in the register of 
Allah [from] the day He created the heavens and the earth; of these, four are sacred. 
That is the correct religion, so do not wrong yourselves during them. And fight 
against the disbelievers collectively as they fight against you collectively. And 
know that Allah is with the righteous [who fear Him]. 

 37 ع5

لُّ بِهِ ٱلَّذِ  ةٌ فِى ٱلْكُفْرِ ۖ يُض  رِّ إِنَّم ا ٱلنَّسِىٓءُ زِي اد  يُح  امًا و   ۥع  رُوا۟ يُحِلُّون هُ ف  امًا ين  ك   ۥع  مُون هُ
م   رَّ ة  م ا ح  وا۟ عِدَّ رَّ  ٱللُّٰ لِّيُو اطِ ـُ يُحِلُّوا۟ م ا ح  لِهِ  ۚٱللُّٰ م  ف   ي هْدِى لَ   ٱللُّٰ مْ ۗ و   زُيِّن  ل هُمْ سُوٓءُ أ عْمٰ 

فِرِين   وْم  ٱلْكٰ   ٱلْق 

 و آ لے مہینے کسی بیشکبس 

 

    کفر میں یناکر د   کو ہٹا کرآ سے آ  گے پیچھے حرمب

 

ر  گمرآ ہی کا موج ب  ہے۔ آ س سے کا ا د تین  ر
ف

۔  پڑے ر ہتے ہیں میں 

ا کہ آ للہ  کے مقر  ہیں یتےکو حرآ م ر ہنےد  آ و ر  د و سرے سا ل آ سی ہیں کو جلال کر لیتے سا ل توآ س مہینے کن  آ  

 

 و آ لے مہینون

 

 کی نر  کرد ہ حرمب

  کر لیا آ و ر آ للہ نےجس سےمنع کیا کر لیں یر  پو محض گنتی

 

ر

 

ی
ر ے آ عمال آ نہیںیںکرہے آ س کو جا

ی 
 کے 

 

 ہیں یتےد   بھلے د کھائی بہت ہی ۔آ ن

ر و ن کور آ ہ  یسے۔آ و ر  آ للہ آ  
ف
 ۔یتاہونے د   نہیں ا ب  ن  کا

Indeed, the postponing [of restriction within sacred months] is an increase in 

disbelief by which those who have disbelieved are led [further] astray. They make it 

lawful one year and unlawful another year to correspond to the number made 

unlawful by Allah and [thus] make lawful what Allah has made unlawful. Made 

pleasing to them is the evil of their deeds; and Allah does not guide the disbelieving 

people. 

 38 

 التوبة
بِيلِ  نُوا۟ م ا ل كُمْ إِذ ا قِيل  ل كُمُ ٱنفِرُوا۟ فِى س  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لْتُمْ إِل ى ٱلْْ رْضِ ۚ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  ٱثَّاق 

 ـ اخِر ةِ إِلََّ ق لِيلٌ  نْي ا فِى ٱلْ ي وٰةِ ٱلدُّ تٰ عُ ٱلْح   ـ اخِر ةِ ۚ ف م ا م  نْي ا مِن  ٱلْ ي وٰةِ ٱلدُّ ضِيتُم بِٱلْح   أ ر 
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 یماآ ے آ  

 

ا  ہے کہ آ للہ کی  ہوگیا کیا و آ لو!۔تمہیں ن

 

 مین)جہاد  کے لئے( نکلو ر آ ستے میں ہے کہ ج ب  تم سے کہا جان

 

سے لگے   توتم بوجھل ہوئےر

  کر د نیا جاتے ہو کیا

 

 کو چھور

 

 ندگی کی تم آ  خرب

 

 ندگی کی ہو گئے ہو ؟۔د نیا پر ر آ ضی ر

 

  ر

 

 سا  ہے۔ معمولی بہت ہی کے مقابلے میں کا فائدہ تو آ  خرب

O you who have believed, what is [the matter] with you that, when you are told to go 
forth in the cause of Allah, you adhere heavily to the earth? Are you satisfied with 
the life of this world rather than the Hereafter? But what is the enjoyment of worldly 
life compared to the Hereafter except a [very] little. 

 39 
بْكُمْ  ي سْت بْدِلْ ق  إِلََّ ت نفِرُوا۟ يُع ذِّ ابًا أ لِيمًا و  اً ۗع ذ   ـ يْ وهُ ش  كُمْ و لَ  ت ضُرُّ يْر  ل ىٰ كُلِّ  ٱللُّٰ و   وْمًا غ  ع 

ىْءٍ ق دِيرٌ   ش 

لا کرد  ے گا  آ و ر  تمہار   آ لمناک عذآ ب  میں نکلو گے تو آ للہ تمہیں آ و ر آ گر تم نہیں

 

 ی
می

بدل کر لےآ  ئے گاآ و ر  تم آ س کا کچھ  بجائے د و سرے لوگ ی

 نہ کر سکو گے ۔آ و ر  آ للہ ہی بھی

 

 ر  چیز نقصان
ہ

ا  ہے ۔ 

 

ھی
ک

 ر 

 

 پرخوب  قدر ب

If you do not go forth, He will punish you with a painful punishment and will replace 
you with another people, and you will not harm Him at all. And Allah is over all 
things competent. 

 40 

ر هُ  دْ ن ص  هُ ٱلَّذِين   ٱللُّٰ إِلََّ ت نصُرُوهُ ف ق  ج  يْنِ إِذْ هُم ا فِىإِذْ أ خْر  رُوا۟ ث انِى  ٱثْن  ف  ٱلْغ ارِ إِذْ   ك 
نْ إِنَّ   ۦلَ  ت حْز  حِبِهِ ل   ٱللّٰ  ي قُولُ لِصٰ  ل يْهِ و أ يَّ  ٱللُّٰ  م ع ن ا ۖ ف أ نز   ۥع  كِين ت هُ هُ س   ۥبِجُنُودٍ لَّمْ د 

وْه ا ك   ت ر  فْل ىٰ ۗ و  رُوا۟ ٱلسُّ ف  لِم ة  ٱلَّذِين  ك  ع ل  ك  ج  كِيمٌ ع   ٱللُّٰ هِى  ٱلْعُلْي ا ۗ و   ٱللِّٰ لِم ةُ و   زِيزٌ ح 

 یسے)آ   مدد  نہ کرو  گے توآ للہ نے آ س کی آ گرتم ر سول کی

 

ت
ق
 کو گھر سے نکال  تھی ( مدد  کیو 

 

ر و ن نےآ ن
ف
سے د و سرآ   تھا۔ و ہ د و  میں ا  ن  د  ج ب  کا

 و ہ)محمدی( آ پنے سا تھی تھاج ب  و ہ د و نون غار  میں

 

ت
ق
آ للہ  ہمار ے سا تھ ہے۔ پھر  بیشک(سے کہہ ر ہا تھا کہ غم نہ کر   یق)آ بوبکرصد تھے جس و 

 و آ طمینا آ پنیآ للہ نے 

 

 پر سکون

 

 طرف سے آ ن

 

ر ما ن
ف
 ل 

 

ا ر

 

 کی لشکرو نیسےآ و ر آ   ا  ن  ن

 

ر و ن کیآ  تے تھے نہیںجو تم کو نظر  مدد  کی سے آ ن
ف
  آ و ر کا

 

ن ا ب

 تو آ للہ ہیا  ن  کو پست کر د  

 

 نہا بلندر ہتی کی ۔ آ و ر  ن ا ب

 

ر د سب
ی 
 

 

  ہے۔ آ و ر  آ للہ بہت ر
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

If you do not aid the Prophet - Allah has already aided him when those who 

disbelieved had driven him out [of Makkah] as one of two, when they were in the 
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cave and he said to his companion, "Do not grieve; indeed Allah is with us." And 

Allah sent down his tranquillity upon him and supported him with angels you did 

not see and made the word of those who disbelieved the lowest, while the word of 

Allah - that is the highest. And Allah is Exalted in Might and Wise. 

 41 
هِدُوا۟  جٰ  الًَ و  ثِق  افًا و  لِكُمْ و أ نفُ ٱنفِرُوا۟ خِف  بِيلِ  بِأ مْوٰ  يْرٌ  ۚٱللِّٰ سِكُمْ فِى س  لِكُمْ خ   لَّكُمْ إِن كُنتُمْ  ذٰ 

 ت عْل مُون  

بہتر ہےآ گر تم علم  ر ے حق میںتمہا یہی جہاد  کرو ۔ ر آ ہ میں بوجھل )گھرو ن سے(نکل پڑو  آ و ر  آ پنے مالون آ و ر  جانون سے آ للہ کی ا  ن  تم ہلکے ہو 

 ر کھتے ہو۔

Go forth, whether light or heavy, and strive with your wealth and your lives in the 

cause of Allah. That is better for you, if you only knew. 

 42 ع6

 التوبة
ل ٰ  تَّب عُوك  و  رًا ق اصِدًا لََّ ف  س  ضًا ق رِيبًا و  ان  ع ر  ةُ ۚ ل وْ ك  قَّ ل يْهِمُ ٱلشُّ تْ ع  س  كِن ب عُد  ي حْلِفُون  و 

جْن ا م ع كُمْ يُهْلِكُون  أ نفُ  ٱللِّٰ بِ  ر  هُمْ و  ل وِ ٱسْت ط عْن ا ل خ   بُون  ي عْل مُ إِنَّهُمْ ل كٰ ذِ  ٱللُّٰ س 

 د    آ گر مال غنیمت

 

ر

 

ی
ا  تو و ہ ضرو ر  تیر کن  

 

ا  آ و ر  سفر ہلکا ہون

 

 قسمیں آ للہ کی یہ۔آ و ر  آ ب  تو  آ  ئینظر مسافت لمبی آ نہیں لیکنیتےسا تھ چل د   ےہون

ے ۔ کھائیں

 

کلئ

 

ن
 ر کھتے تو  تمہار ے سا تھ ضرو ر 

 

ت
ق
آ لبتہ و ہ  ن لاشبہ جانتا ہے کہ آ و ر  آ للہ آ پنےآ  ب  کوخود  ہ لاک کرتے ہیں یہگے کہ آ گر ہم ظا 

 ۔جھوٹے ہیں

Had it been an easy gain and a moderate trip, the hypocrites would have followed 

you, but distant to them was the journey. And they will swear by Allah, "If we were 

able, we would have gone forth with you," destroying themselves [through false 

oaths], and Allah knows that indeed they are liars. 

ا  43  ت عْل م  ٱلْكٰ ذِبِين   ٱللُّٰ ع ف  قُوا۟ و  د  تَّىٰ ي ت ب يَّن  ل ك  ٱلَّذِين  ص   ع نك  لِم  أ ذِنت  ل هُمْ ح 
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  )پیچھےآ نہیں  نمعاف کرےتم نے کیو آ للہ  تمہیں
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 د ے د  ر ہنے کی 

 

 ب

 

  ی(آ جار

 

ک تم پر و آ ضح نہ ہو جان

 

 سچےآ و ر  ج ب  ن

 

  یہا   کہ کون

 

نہ جان

 جھوٹے ہیں کہلیتے

 

 ؟۔ کون

May Allah pardon you, [O Muhammad]; why did you give them permission [to 
remain behind]? [You should not have] until it was evident to you who were truthful 
and you knew [who were] the liars. 

 44 
ذِنُك  ٱلَّذِين  يُؤْمِنُون  بِ   ـْ لِهِمْ و  و ٱلْي وْمِ ٱلْ  ٱللِّٰ لَ  ي سْت  هِدُوا۟ بِأ مْوٰ   ٱللُّٰ أ نفُسِهِمْ ۗ و   ـ اخِرِ أ ن يُجٰ 

لِيمٌ بِٱلْمُتَّقِين    ع 

 پر آ  

 

 کے د ن

 

 یماجو لوگ آ للہ پر آ و ر  آ  خرب

 

 نہیں و ہ تو کبھی ر کھتے  ہیں ن

 

 ب

 

 ۔ آ و ر  آ للہ متقیجہاد  سے  ر ک جائیں جانی آ و ر   مانگتے  کہ مالی تم سےآ جار

 لوگون کو خوب  جانتا ہے۔

Those who believe in Allah and the Last Day would not ask permission of you to be 

excused from striving with their wealth and their lives. And Allah is Knowing of 

those who fear Him. 

 45 
ذِنُك  ٱلَّذِين  لَ    ـْ  ـ اخِرِ و ٱرْت اب تْ قُلُوبُهُمْ ف  و ٱلْي   ٱللِّٰ يُؤْمِنُون  بِ إِنَّم ا ي سْت  يْبِهِمْ وْمِ ٱلْ هُمْ فِى ر 

دُون   دَّ  ي ت ر 

  توتم سےآ لبتہ 

 

 ب

 

 پر آ   لوگ مانگتے ہیں و ہیبس آ جار

 

 کے د ن

 

 یماجو آ للہ پر آ و ر  آ  خرب

 

  نہیں ن

 

شک و شبہ ہے  ۔پس  کے د لون میں ر کھتے۔ آ و ر  آ ن

 ۔مترد د  پڑےہیں ہی و ہ آ پنے شک  میں

Only those would ask permission of you who do not believe in Allah and the Last 
Day and whose hearts have doubted, and they, in their doubt, are hesitating. 

 46 
رهِ   ۞ لٰ كِن ك  ةً و   ۥعُدَّ وا۟ ل هُ ل وْ أ ر ادُوا۟ ٱلْخُرُوج  لْ  ع دُّ قِيل  ٱقْعُدُوا۟ م ع   ٱللُّٰ و  ٱنبِع اث هُمْ ف ث بَّط هُمْ و 

عِدِين    ٱلْقٰ 
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ا  چاہتے تو آ س کے لئے کوئی

 

کلی

 

ن
 تو ضرو ر  تیا نہ کوئی آ و ر  آ گر و ہ 

 

 کا آ ٹھنا کرتے ۔لیکن ر  سا مان

 

ہلنے جلنےسے  آ نہیں پسکیا پسند نہیں ہیآ للہ نے آ ن

 ر ہو۔ ( بیٹھے)پیچھے و آ لون کے سا تھ ہی کہ بیٹھنے گیا ا  ن  آ و ر کہہ د   ا  ن  ر ک جانےد   ہی

And if they had intended to go forth, they would have prepared for it [some] 
preparation. But Allah disliked their being sent, so He kept them back, and they 
were told, "Remain [behind] with those who remain." 

 47 
عُ  ل وْ  ب الًَ و لْ  وْض  جُوا۟ فِيكُم مَّا ز ادُوكُمْ إِلََّ خ  ر  كُمُ ٱلْفِتْن ة  و  خ  مَّٰعُون  وا۟ خِلٰ ل كُمْ ي بْغُون  فِيكُمْ س 

لِيمٌ بِٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ ل هُمْ ۗ و    ع 

 ھاتے آ و ر  تم میں آ گر و ہ تمہار ےسا تھ نکل بھی

 

ر
ی 
 لوآ نے جاتے تو شرو  فساد  کے علاو ہ  کچھ آ و ر   نہ  

 

 ےپھرتے  کی فساد  د

 

 ے  د و ر

 

 سے د و ر

 

غرض

 کے جاسوس تو)موجود ( ہیں آ و ر تم میں

 

ا لم لوگون  کو بخوبیآ ن

 

 جانتا ہے۔ ۔ آ و ر  آ للہ ظ

Had they gone forth with you, they would not have increased you except in 
confusion, and they would have been active among you, seeking [to cause] you 
fitnah. And among you are avid listeners to them. And Allah is Knowing of the 
wrongdoers. 

 48 

 التوبة
ق لَّبُوا۟ ل ك  ٱلُْْمُ  دِ ٱبْت غ وُا۟ ٱلْفِتْن ة  مِن ق بْلُ و  ر  أ مْرُ ل ق  ظ ه  قُّ و  آء  ٱلْح  تَّىٰ ج  و هُمْ  للِّٰ ٱور  ح 

 كٰ رِهُون  

ت  ر ہے ہیں پہلے بھی یہیقیناً
ل
 پلٹ کرتے ر ہے ہیں ن ا تون میں آ و ر تمہار ے لئےبہت سی فساد  کے ظا 

 

ت
ل
  نیہا آ 

 

آ و ر  آ للہ کا حکم   ک کہ حق آ   گیان

ت  ہوگیا
ل
ر آ  مانتے ہی  غا

ی 
 ر ہ گئے۔ آ و ر  و ہ 

They had already desired dissension before and had upset matters for you until the 

truth came and the ordinance of Allah appeared, while they were averse. 

 49 
مِنْهُم مَّن ي قُولُ ٱئْذ ن لِّى و لَ  ت فْتِنِّىٓ ۚ أ لَ  فِى ٱ نَّم  ل  و  ه  طُوا۟ ۗ و إِنَّ ج  ق  مُحِيط ةٌ لْفِتْن ةِ س 

فِرِين    بِٱلْكٰ 
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 میں

 

 ہی  ہےیساتوآ    کوئی آ و ر  آ ن

 

 ب

 

 آ لو۔ آ  گاہ ر ہو  د ے د و  آ و ر  فتنےمیں جو کہتا ہے  کہ مجھے تو آ جار

 

 شبہ۔ آ و ر ن لا تو و ہ پڑ چکے ہیں  فتنے میںکہنہ د

ر و ن کا آ حاظہ کرنےہی
ف
 تو سا ر ے کا

 

 ح

 

 ہے۔  و آ لی د و ر

And among them is he who says, "Permit me [to remain at home] and do not put me 
to trial." Unquestionably, into trial they have fallen. And indeed, Hell will encompass 
the disbelievers. 

 50 
ن ةٌ ت سُؤْهُمْ ۖ و إِن تُصِبْك  مُصِيب ةٌ ي قُولُ  س  ن ا مِن ق بْ إِن تُصِبْك  ح  آ أ مْر  ذْن  لَّوا۟ وا۟ ق دْ أ خ  ي ت و  لُ و 

 وَّهُمْ ف رِحُون  

ر   آ  سا ئش حاصل ہوتی کوئی آ گر تمہیں
ی 
 کو 

 

 پڑتی ہے ۔آ و ر  آ گر کوئی لگتی یہے تو آ ن

 

آ پنا معاملہ   ہم نے تو پہلے ہیکہ ہےتو کہتے ہیں مشکل آ  ن

 جاتے ہیں نر کھا ہوآ تھا آ و ر  خوشیا ٹھیک

 

 ۔مناتے لوب

If good befalls you, it distresses them; but if disaster strikes you, they say, "We 
took our matter [in hand] before," and turn away while they are rejoicing. 

ت ب   51  وْل ىٰ  ٱللُّٰ قُل لَّن يُصِيب ن آ إِلََّ م ا ك  ل ى ل ن ا هُو  م  لِ ٱلْمُ  ٱللِّٰ ن ا ۚ و ع  كَّ لْي ت و   ؤْمِنُون  ف 

 ر  گز  کوئی کہہ د و  ہمیں
ہ

 ہے آ و ر  مومنون کو توآ للہ  پر ہی ہمار آ مولی   ہے۔و ہی یجو آ للہ نے ہمار ے لئے لکھ د   مگر و ہی پہنچ سکتی نہیں مصیبت 

 ۔بھرو سہ ر کھنا چاہیے

Say, "Never will we be struck except by what Allah has decreed for us; He is our 

protector." And upon Allah let the believers rely. 

 52 
ى ٱلْحُسْن ي يْنِ ۖ و   بَّصُون  بِن آ إِلََّٓ إِحْد  بَّصُ بِكُمْ أ ن يُصِيب كُمُ قُلْ ه لْ ت ر  بِع ذ ابٍ  ٱللُّٰ ن حْنُ ن ت ر 
بَّصُوٓا۟ إِنَّا م ع كُم نْ عِندِهٓۦِ أ وْ بِأ يْدِين ا ۖ ف ت ر  بِّصُون   مِّ  مُّت ر 



 461 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 461 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

   کسی جس کہہ د و  تم ہمار ے حق میں
 

ھلائیو و ہ تور ہتےہو کے منتظرن ا ب
 

پ

( میں ا  ن  )فتح  ند و  

 

 ۔آ و ر  ہم تمہار ے حق میںہے  کن  سے آ   شہاد ب

 کے منتظر ہیں

 

 ل کرد ے۔ پس تم بھی ہمار ے ہاتھون سے تم پرکوئی ا  ن  کہ آ للہ آ پنے ن ا س سے آ س ن ا ب

 

ا ر

 

 ہم بھی بیشکر  کرو آ نتظا عذآ ب  ن

 ۔تمہار ے سا تھ آ نتظار  کرتے ہیں

Say, "Do you await for us except one of the two best things while we await for you 

that Allah will afflict you with punishment from Himself or at our hands? So wait; 

indeed we, along with you, are waiting." 

بَّل  مِنكُمْ ۖ إِ  53  رْهًا لَّن يُت ق   كُنتُمْ ق وْمًا فٰ سِقِين  نَّكُمْ قُلْ أ نفِقُوا۟ ط وْعًا أ وْ ك 

ا گوآ ر   ا  ن  سے  کہہ د و  تم خوشی

 

 ر گز قبول نہیں ین
ہ
 کرو   تم سے 

 

 لو کیا سےخر ح

 

ر مان
ف
ا 

 

 گ ہو۔جائے گا ۔ن لاشبہ تم ن

Say, "Spend willingly or unwillingly; never will it be accepted from you. Indeed, you 
have been a defiantly disobedient people." 

 54 

 التوبة
تُهُمْ إِلََّٓ أ نَّ  قٰ  ن ع هُمْ أ ن تُقْب ل  مِنْهُمْ ن ف  م ا م  رُوا۟ بِ و  ف   ۦو لَ   ٱللِّٰ هُمْ ك  سُولِهِ بِر  ل وٰة   و  ي أْتُون  ٱلصَّ

رِهُون   ال ىٰ و لَ  يُنفِقُون  إِلََّ و هُمْ كٰ   إِلََّ و هُمْ كُس 

 کی

 

 خیر آ و ر  آ ن

 

و ن نے آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول سے  و جہ آ س کے سوآ  آ و ر  کچھ نہیں قبول نہ ہونے کی  آ ب
ہ

 

پ
  میںکرلیاکفرکہ آ 

 

 یسست ر و   ۔ آ و ر نمار

ا گوآ ر   سے آ  تے ہیں

 

 کرتے ہیں یآ و ر  ن

 

 ۔سےخرح

And what prevents their expenditures from being accepted from them but that they 
have disbelieved in Allah and in His Messenger and that they come not to prayer 
except while they are lazy and that they do not spend except while they are 
unwilling. 

 55 
لُهُمْ و لَ ٓ أ وْلٰ دُهُمْ ۚ إِنَّم ا يُرِ  ي وٰ  ٱللُّٰ يدُ ف لَ  تُعْجِبْك  أ مْوٰ  ا فِى ٱلْح  ب هُم بِه  ت زْه ق  لِيُع ذِّ نْي ا و  ةِ ٱلدُّ

فِرُون    أ نفُسُهُمْ و هُمْ كٰ 
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 کی

 

 کے آ موآ ل آ و ر آ ن

 

ا ۔ پس تم آ ن

 

 چیز یہی بس آ للہن لاشبہ آ و لاد  سے تعجب نہ کر ن

 

  و نچاہتا ہے کہ آ ن

 

 ندگی کی د نیا آ نہیں ہی کےن ا عب

 

 میں ر

 میں عذآ ب  د ے آ و ر  کفر کی

 

ت
ل
 کی ہی حا

 

 ۔جائیں لی کھینچ جانیں آ ن

So let not their wealth or their children impress you. Allah only intends to punish 
them through them in worldly life and that their souls should depart [at death] while 
they are disbelievers. 

ي حْلِفُون  بِ  56  ل ٰ  ٱللِّٰ و  نكُمْ و  م ا هُم مِّ قُون  إِنَّهُمْ ل مِنكُمْ و   كِنَّهُمْ ق وْمٌ ي فْر 

 د ہ) تو  یہبلکہ  ہیں سے نہیں حالانکہ و ہ تم میں سےہیں کہ ن لا شبہ و ہ تم میں کھاتے ہیں قسمیں آ و ر  آ للہ کی

 

 ۔ہیں ر ہتے تم سے(خوف ر

And they swear by Allah that they are from among you while they are not from 
among you; but they are a people who are afraid. 

لَّ  57  لًَ لَّو  خ  تٍ أ وْ مُدَّ اً أ وْ م غٰ رٰ   ـ لْج   وْا۟ إِل يْهِ و هُمْ ي جْم حُون  ل وْ ي جِدُون  م 

 ۔گ جائیںبھاتڑآ تے ہوئے  نطرف ر سیا جگہ مل جائے تو آ س گھسنے کی بھی کوئی ا  ن  غار   کوئی ا  ن  جائےپناہ   کوئی آ گر آ نہیں

If they could find a refuge or some caves or any place to enter [and hide], they 
would turn to it while they run heedlessly. 

 58 
قٰ تِ ف إِنْ أُعْطُوا۟ مِنْه   د  لْمِزُك  فِى ٱلصَّ مِنْهُم مَّن ي  ضُوا۟ و إِن لَّمْ و  آ ا ر  إِذ ا هُمْ  يُعْط وْا۟ مِنْه 

طُون    ي سْخ 

 میں

 

 جو خیر ہیں بھی یسےسے بعض آ   آ و ر  آ ن

 

(مل جائے تو سے)کچھ آ گر  آ س میں پس آ نہیں ہیں یتے(پرتجھے طعنے د  تقسیم )کی آ ب  مناسب 

 ہو جاتے ہیں ہوجاتے ہیں ر آ ضی

 

ا ر آ ض

 

 ن

 

 ت
ی
 ۔آ و ر  آ گر نہ ملے تو جھٹ 

And among them are some who criticize you concerning the [distribution of] 
charities. If they are given from them, they approve; but if they are not given from 
them, at once they become angry. 
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 59 ع7
ات ىٰهُمُ  آ ء  ضُوا۟ م  ل وْ أ نَّهُمْ ر  ق   ٱللُّٰ و   ۥو  سُولُهُ ر  سْبُن ا و  يُؤْتِين ا  ٱللُّٰ الُوا۟ ح   ۦ ٱللُّٰ س  مِن ف ضْلِهِ

ۥٓ إِنَّآ إِل ى  سُولُهُ ر   رٰ غِبُون   ٱللِّٰ و 

ا  آ گر و ہ آ س پر ر آ ضی آ و ر  کیا

 

آ للہ آ و ر  آ س کا  یبہے۔عنقر کافی ہمیں  ہیکہ  آ للہ یتےآ و ر  کہہ د   ا  ن  د    ر ہتےجوآ للہ آ و ر  آ س کے ر سول نے آ نہیں آ چھا ہون

 ۔طرف ر غبت ر کھنے و آ لے ہیں کی ہم آ للہ ہی  یقیناًگے  یں(د  آ پنے فضل سے )آ و ر  بھی ر سول ہمیں

If only they had been satisfied with what Allah and His Messenger gave them and 
said, "Sufficient for us is Allah; Allah will give us of His bounty, and [so will] His 
Messenger; indeed, we are desirous toward Allah," [it would have been better for 
them]. 

 60 

 التوبة
فِى ٱلرِّق ابِ  ۞ ةِ قُلُوبُهُمْ و  لَّف  ا و ٱلْمُؤ  ل يْه  كِينِ و ٱلْعٰ مِلِين  ع  ر آءِ و ٱلْم سٰ  قٰ تُ لِلْفُق  د  إِنَّم ا ٱلصَّ

بِيلِ  فِى س  ةً مِّن   ٱللِّٰ و ٱلْغٰ رِمِين  و  بِيلِ ۖ ف رِيض  كِيمٌ  ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ و ٱبْنِ ٱلسَّ لِيمٌ ح   ع 

 و   شبہن لا

 

 کوہ

 

 صرف ر

 

 سلام کے لئے(د لجوئی)آ   ۔ مفلسون۔ آ و ر  محتاجون۔ آ و ر آ س پرمامور  کام کرنے و آ لون کا حق ہے۔ آ و ر جن کیصدقاب

 آ د  کرآ نے میں

 

لامون کے آ  ر

 

ا مقصود ہو ۔آ و ر  ع

 

 د آ ر و ن کےکرن

 

ر ض
ق
 آ د آ  کرنے میں ۔ آ و ر  

 

ر ض
ق

ر و ن )کیر آ ہ میں ۔آ و ر  آ للہ کی 
ف
مد(  ۔ آ و ر  مسا

 کر د   ر  طرف سے مقر )سب  حقوق( آ للہ کییہ۔میں
ی
ے

 

ئ
  ۔ آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لا نہاگئے ہیں 

ی
 

 

 ۔حکمت و آ لا ہے ت

Zakah expenditures are only for the poor and for the needy and for those employed 
to collect [zakah] and for bringing hearts together [for Islam] and for freeing 
captives [or slaves] and for those in debt and for the cause of Allah and for the 
[stranded] traveler - an obligation [imposed] by Allah. And Allah is Knowing and 
Wise. 

 61 
مِنْهُمُ ٱلَّ  ي قُولُون  هُو  أُذُنٌ و  يْرٍ لَّكُمْ يُؤْمِنُ بِ  ۚذِين  يُؤْذُون  ٱلنَّبِىَّ و  يُؤْمِنُ  ٱللِّٰ  قُلْ أُذُنُ خ  و 

نُوا۟ مِنكُمْ ۚ و ٱلَّ  ام  ةٌ لِّلَّذِين  ء  حْم  ر  سُول  لِلْمُؤْمِنِين  و   بٌ أ لِيمٌ ل هُمْ ع ذ ا ٱللِّٰ ذِين  يُؤْذُون  ر 
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 میں

 

 کا کچا ہے ۔ یہکہ  آ و ر  کہتے ہیں ہیں یتےد   کوتکلیف کہ نبی  ہیں بھی یسےسے بعض آ   آ و ر آ ن

 

ھلائی ید و کہ و ہ تمہار   کہہ تو کان
 

پ

  کے لئے ہی 

 

کان

 یماکا کچا ہےآ للہ پر آ  

 

ا  ہے آ و ر  مومنون کی ن

 

ھی
ک

 کا  ر 

 

 یماسے آ   ہے آ و ر  تم میں کرلیتا یقینن ا ب

 

 ہے۔ آ و ر  جو  حق میں و آ لون کے ن

 

مب
ح
سرآ سرر 

ا ک عذآ ب  ہے۔  ر نج پہنچاتے ہیںر سول آ للہ کو لوگ بھی

 

 کے لئے د ر د ن

 

 آ ن

And among them are those who abuse the Prophet and say, "He is an ear." Say, "[It 

is] an ear of goodness for you that believes in Allah and believes the believers and 

[is] a mercy to those who believe among you." And those who abuse the Messenger 

of Allah - for them is a painful punishment. 

سُولُه ۥُٓ ٱللُّٰ ل كُمْ لِيُرْضُوكُمْ و   ٱللِّٰ ي حْلِفُون  بِ  62  ر  انُوا۟ مُؤْمِنِ  و  قُّ أ ن يُرْضُوهُ إِن ك   ين  أ ح 

ا کہ تمہیں کھاتے ہیں قسمیں (تمہار ے سا منے آ للہ کییہ)مومنو!۔

 

   ل ر آ ضی۔حالانکہ آ للہ آ و ر  آ س کا ر سویںکرد   ر آ ضی ن

 

 ا د ہن  کئے جانے کے ر

 یماآ گر و ہ آ   مستحق ہیں

 

 ۔ر کھتے ہیں ن

They swear by Allah to you [Muslims] to satisfy you. But Allah and His Messenger 
are more worthy for them to satisfy, if they should be believers. 

 63 
ادِدِ   ۥم ن يُح   ۥف   ٱللّٰ  أ ل مْ ي عْل مُوٓا۟ أ نَّهُ سُول هُ ر  ا ۚو  لِدًا فِيه  نَّم  خٰ  ه   ۥن ار  ج  لِك  ٱلْخِزْىُ  أ نَّ ل هُ ذٰ 

 ٱلْع ظِيمُ 

ا  ہے تو آ س کے لئے  بھی جانتےکہ جو کوئی نہیں یہ کیا

 

 کی یقیناًآ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کا مقابلہ کرن

 

 ح

 

ر ہے  ہمیش ہمیشہ میں آ سی ر ہےآ  گ تیا د و ر

   یہیگا؟۔

 

ر
ی 
 ہے۔ ر سوآ ئی یتو بہت 

Do they not know that whoever opposes Allah and His Messenger - that for him is 

the fire of Hell, wherein he will abide eternally? That is the great disgrace. 

 64 
بِّئُ  ل يْهِمْ سُور ةٌ تُن  ل  ع  فِقُون  أ ن تُن زَّ  ٱللّٰ  ءُوٓا۟ إِنَّ هُم بِم ا فِى قُلُوبِهِمْ ۚ قُلِ ٱسْت هْزِ ي حْذ رُ ٱلْمُنٰ 

 مُخْرِجٌ مَّا ت حْذ رُون  
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 ر تے ہیں

 

 سے د

 

 کے ن ا ر ے میں کہ کہیں منافق آ س ن ا ب

 

  کے د لون  یسیآ   کوئی آ ن

 

 ل  ہو جائےجو  آ ن

 

ا ر

 

 نہ ن

 

کھول کر ر کھ د ے   بھیدکےسور ہ

 ر ہے آ للہ آ سے 

 

  )کےکھل جانے (کا تم کود

 

 آ تے ر ہوجس ن ا ب

 

 ر  کرد  آ لبتہ۔کہہ د و کہ تم مذآ ق آ ر
ہ
ا 

 

 و آ لا ہے۔ ینےظ

They hypocrites are apprehensive lest a surah be revealed about them, informing 
them of what is in their hearts. Say, "Mock [as you wish]; indeed, Allah will expose 
that which you fear." 

 65 

 التوبة
لْع   ن  أ لْت هُمْ ل ي قُولُنَّ إِنَّم ا كُنَّا ن خُوضُ و  ل ئِن س  سُو  ٱللِّٰ بُ ۚ قُلْ أ بِ و  ر   ۦو  تِهِ ايٰ   ۦكُنتُمْ و ء  لِهِ

 ت سْت هْزءُِون  

 

 

 ج   نہییو توآ لبتہگے کہ ہم  یںکہہ د  ن لاترد د  سےپوچھوتوآ و ر  آ گر تم آ ن

 

 ئ  ن ا ب

 

 ن  آ    آ للہ  آ و ر  آ س کی و  کیاد  کر ر ہے تھے۔کہہ  آ و ر  د ل لگی ب

 

آ و ر  آ س کا  ا ب

 ۔؟کے لئے ر ہ گئے ہیں تمہار ےتمسخر و  د ل لگی  ر سول ہی

And if you ask them, they will surely say, "We were only conversing and playing." 
Say, "Is it Allah and His verses and His Messenger that you were mocking?" 

 66 ع8
نِكُمْ ۚ إِن نَّعْفُ  رْتُم ب عْد  إِيمٰ  ف  ةً  لَ  ت عْت ذِرُوا۟ ق دْ ك  بْ ط آئِف  نكُمْ نُع ذِّ ةٍ مِّ انُوا۟ ع ن ط آئِف   بِأ نَّهُمْ ك 

 مُجْرِمِين  

  تم آ  

 

 بناو

 

(بہانے مب  یما)آ ب 

 

ر  ہو  چکے   ہو۔آ گر ہم تم میں ن
ف
ر  کن  سے آ   لانے کے بعد  کا

ف
گے تو  یں د ر گزر  کرسے  یق)چھوٹے مجرم( 

ر  
ف
 ے مجرم( 

 

ر
ی 
ا ہ کرتےہی نگےکیو یںد   کو عذآ ب  بھی یقد و سرے)

 

 ۔ر ہے ہیں  کہ و ہ تو گی

Make no excuse; you have disbelieved after your belief. If We pardon one faction of 
you - We will punish another faction because they were criminals. 

 67 
عْرُوفِ  وْن  ع نِ ٱلْم  ي نْه  تُ ب عْضُهُم مِّن ب عْضٍ ۚ ي أْمُرُون  بِٱلْمُنك رِ و  فِقٰ  فِقُون  و ٱلْمُنٰ  ٱلْمُنٰ 

ي قْبِضُون  أ يْدِي هُمْ ۚ ن سُوا۟  سِقُون   ٱللّٰ  و  فِقِين  هُمُ ٱلْفٰ   ف ن سِي هُمْ ۗ إِنَّ ٱلْمُنٰ 
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ر ے کامو ن کا حکم د  د و سرے کے ہم جنس ہیں کن  آ   منافق مر د  آ و ر  منافق عور تیں
ی 
  ہیں یتے۔ 

 

ی
آ و  ر ہاتھ بند  منع کرتے ہیں کامون سے کی  آ و ر  

ھلا د   ۔و ہ آ للہ کو بھول چکے توآ للہ نے بھی ر کھتے ہیں کیے
 

پ

 کو  

 

 ۔د آ ر  ہیںفاسق و بدکر منافق لوگ  ہی   ۔بیشکا  ن  آ ن

The hypocrite men and hypocrite women are of one another. They enjoin what is 
wrong and forbid what is right and close their hands. They have forgotten Allah, so 
He has forgotten them [accordingly]. Indeed, the hypocrites - it is they who are the 
defiantly disobedient. 

 68 لا
ار  ن ا ٱللُّٰ و ع د   تِ و ٱلْكُفَّ فِقٰ  فِقِين  و ٱلْمُنٰ  سْبُهُ ٱلْمُنٰ  ا ۚ هِى  ح  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  ل ع ن هُمُ ر  ج  مْ ۚ و 
ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّقِيمٌ  ۖٱللُّٰ    و 

ر و ن کے لیےآ للہ نے منافق مرد و ن آ و ر منافق 
ف
 کی عور تون آ و ر  کا

 

 ح

 

گے  پڑے ر ہیں  ہمیش ہمیشہ میں ہےآ سی کر ر کھنے کاو عدہ کیا ر  آ  گ تیا د و ر

 کے لیے ۔و ہی

 

 پر لعنت کرد   آ ن

 

 کے لیے یمناسب  ہے۔ آ و ر  آ للہ نے آ ن

 

 ۔ر ہنے و آ لا عذآ ب  ہے قائمہے آ و ر آ ن

Allah has promised the hypocrite men and hypocrite women and the disbelievers 
the fire of Hell, wherein they will abide eternally. It is sufficient for them. And Allah 
has cursed them, and for them is an enduring punishment. 

 69 

دَّ مِنكُمْ قُوَّةً و أ كْ  انُوٓا۟ أ ش  لٰ قِهِمْ دًا ف ٱسْت مْت عُو ث ر  أ مْوٰ لًَ و أ وْل ٰ ك ٱلَّذِين  مِن ق بْلِكُمْ ك  ا۟ بِخ 
م ا ٱسْت مْت ع  ٱلَّذِين  مِن ق بْ  لٰ قِكُمْ ك  ٱلَّذِى ف ٱسْت مْت عْتُم بِخ  خُضْتُمْ ك  لٰ قِهِمْ و  اضُوٓا۟ ۚ خ  لِكُم بِخ 

 ـ اخِر ةِ  ٱلْ نْي ا و  لُهُمْ فِى ٱلدُّ بِط تْ أ عْمٰ  ئِك  ح 
سِرُو ۖأُو۟ل ٰٓ  ن   و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْخٰ 

 لوگون کی)تم بھی

 

 میں (آ ن

 

ت
ق
 ن ا د ہ تھے پس و ہ آ پنے حصہ  کہیں بھی آ و ر  مال و  آ و لاد  میں د  ن  شد طرح ہو جوتم سے پہلےگزر چکےو ہ تم سے ظا 

 

ر

 تھا۔  آ و ر  تم بھی ئدہ آ ٹھالیافاطرح تم سے پہلے گزر ے ہوئے لوگون نے  ا جسن  آ پنے حصہ سے فائدہ آ ٹھا  سے فائدہ آ ٹھا چکے ۔ آ و ر  تم نےبھی

 میںو  آ  خر جن کے آ عمال د نیا و ہ لوگ ہیں یہیکہ و ہ پڑے ہوئےتھے ۔ پڑگئے جیسے بحث و  مباحثے میں فضول ہی یسےو 

 

ضائع ہوگئے۔ آ و ر   ب

 آ ٹھانے و آ لے ہیں یہی

 

 ۔نقصان

[You disbelievers are] like those before you; they were stronger than you in power 
and more abundant in wealth and children. They enjoyed their portion [of worldly 
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enjoyment], and you have enjoyed your portion as those before you enjoyed their 
portion, and you have engaged [in vanities] like that in which they engaged. [It is] 
those whose deeds have become worthless in this world and in the Hereafter, and it 
is they who are the losers. 

 70 

 التوبة

أْتِهِمْ ن ب أُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ق وْمِ نُوحٍ و ع   ق وْمِ إِبْرٰ هِيم  و أ صْح ٰ أ ل مْ ي  ث مُود  و  بِ م دْي ن  ادٍ و 
نٰ تِ ۖ ف م ا  انُوٓ  ٱللُّٰ ان  ك  و ٱلْمُؤْت فِكٰ تِ ۚ أ ت تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ لٰ كِن ك  هُمْ و  هُمْ لِي ظْلِم  ا۟ أ نفُس 

 مُون  ي ظْلِ 

 کی کیا

 

 کوآ ن

 

 سے پہلے گزر  چکےہیں پہنچی خبر نہیں آ ن

 

ر آ ہیمؑ قوم (۔نوحؑ ۔ آ و ر  عاد  ۔آ و ر  ثمود کیکہ۔ )جیسے؟جو آ ن
ی 
 ینقوم ۔آ و ر مد کی ۔ آ و ر آ 

 کے ر سول صاف صاف د لائل لے کر  آ  ئے  تھے۔  آ للہ  نو آ لےبستیو گئی و آ لے۔  آ و ر آ لٹا ئی

 

 کے ن ا س آ ن

 

ا   یسا آ  تو ۔کہ آ ن

 

 پر ظلم کرن

 

نہ تھا کہ آ ن

 آ پنے آ  ب  پر ظلم کرنے و آ لے تھے۔ و ہ  لوگ خود ہی بلکہ

Has there not reached them the news of those before them - the people of Noah and 
[the tribes of] 'Aad and Thamud and the people of Abraham and the companions of 
Madyan and the towns overturned? Their messengers came to them with clear 
proofs. And Allah would never have wronged them, but they were wronging 
themselves. 

 71 

وْن  ع   و ٱلْمُؤْمِنُون  و ٱلْمُؤْمِنٰ تُ ب عْضُهُمْ أ وْلِي آءُ ب عْضٍ ۚ  ي نْه  نِ ٱلْمُنك رِ ي أْمُرُون  بِٱلْم عْرُوفِ و 
يُطِيعُون   يُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة  و  ل وٰة  و  يُقِيمُون  ٱلصَّ مُ  ٱللّٰ  و  ي رْح  ئِك  س 

ۥٓ ۚ أُو۟ل ٰٓ سُول هُ ر   إِنَّ  ۗٱللُّٰ هُمُ و 
كِيمٌ  ٱللّٰ   زِيزٌ ح   ع 

( ہیںءآ و لیا د و سرے کےو لی کن  آ   آ و ر  مومن مرد  آ و ر  مومن عور تیں

 

ر آ ئی کا حکم کرتے ہیں ۔ نیکی)د و سب
ی 
  قائم  و کتے ہیںر  سے  آ و ر 

 

آ و ر نمار

 د   کرتے ہیں

 

 کوہ

 

 کرتے ہیں آ و ر  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی ہیں یتےآ و ر  ر

 

آ للہ   ر حم کرے گا۔بیشکآ للہ یبجن پرعنقر لوگ ہیں یہی۔ آ ظا عب

 نہا

 

ر د سب
ی 
 

 

  بہت ر
ی
 

 

 و آ لا ہے۔ حکمت ت

The believing men and believing women are allies of one another. They enjoin what 
is right and forbid what is wrong and establish prayer and give zakah and obey 
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Allah and His Messenger. Those - Allah will have mercy upon them. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Wise. 

 72 ع9
نَّٰتٍ ت جْرِى مِ  ٱللُّٰ و ع د   ا ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ ج  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  كِن  و  ن ت حْتِه  م سٰ 

نٌ مِّن   رِضْوٰ  نَّٰتِ ع دْنٍ ۚ و  ب ةً فِى ج  وْزُ ٱلْع ظِيمُ  أ كْب رُ ۚ ٱللِّٰ ط يِّ لِك  هُو  ٱلْف   ذٰ 

 میں ہیں یجار   یںنہر جنتون کا و عدہ کرر کھا ہےجن کے د آ من میں یسیآ للہ  نے مومن مرد و ن آ و ر  مومن عور تون سے آ  

 

 ہمیش ہمیشہ آ ن

 آ و ر  ہمیشہ ر ہنے و آ لے ہون گےآ و ر عمدہ نفیس

 

ا ب

 

  ر ہنے کی ہمیش مکان

 

ی

 

ی ج 

 
 
ی

  سب  سے ۔آ و ر آ للہ  کی  ں

 

 ھ کرہو گی ر ضا  توآ ن

 

ر
ی 

توسب   یہی۔  

  

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یسے

Allah has promised the believing men and believing women gardens beneath which 

rivers flow, wherein they abide eternally, and pleasant dwellings in gardens of 

perpetual residence; but approval from Allah is greater. It is that which is the great 

attainment. 

بِئْس  ٱلْم   73  نَّمُ ۖ و  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  م  ل يْهِمْ ۚ و  فِقِين  و ٱغْلُظْ ع  هِدِ ٱلْكُفَّار  و ٱلْمُنٰ  ا ٱلنَّبِىُّ جٰ   صِيرُ ي ٰٓأ يُّه 

 پر سختیآ ے نبی 

 

ر و ن آ و ر  منافقون سے جہاد  کرو  آ و ر آ ن
ف
 ہےآ و ر  و ہ بہتکرو  کیا ! کا

 

 ح

 

ا  د و ر

 

 کا ٹھکان

 

ر    ہی ۔آ و ر  آ ن
ی 
 لوٹنےجگہ ہے۔ ی

O Prophet, fight against the disbelievers and the hypocrites and be harsh upon 

them. And their refuge is Hell, and wretched is the destination. 

 74 

 التوبة

لِم ة  ٱلْكُ  ٱللِّٰ ي حْلِفُون  بِ  دْ ق الُوا۟ ك  ل ق  رُوا۟ ب عْد  إِسْلٰ مِهِمْ و ه مُّ م ا ق الُوا۟ و  ف  ك  وا۟ بِم ا ل مْ فْرِ و 
ىٰهُمُ  مُوٓا۟ إِلََّٓ أ نْ أ غْن  م ا ن ق  ر   ٱللُّٰ ي ن الُوا۟ ۚ و   ۦۚ ف إِن ي تُوبُوا۟ ي  و   ۥمِن ف ضْلِهِ يْرًا لَّهُمْ سُولُهُ  كُ خ 

بْهُمُ  ۗۖ  لَّوْا۟ يُع ذِّ ابًا أ لِيمًا فِى  ٱللُّٰ و إِن ي ت و  م ا ل هُمْ فِىٱع ذ   ـ اخِر ةِ ۚ و  نْي ا و ٱلْ ٱلْْ رْضِ مِن  لدُّ
لِىٍّ و لَ  ن صِيرٍ   و 
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و ن نے کفر کا کلمہ کہہ  یقیناًکہا کہ  آ و ر  آ لبتہ  کہ ہم نےتو کچھ نہیں کھاتے ہیں قسمیں آ للہ کی یہ
ہ

 

پ
ر  ہوگئے  یہآ سلام لانے کے بعد   ہےآ و ر و ہ ا  ن   د  آ 

ف
کا

و ن نےآ   ہیں
ہ

 

پ
ہ  یساآ و ر آ 

 

پ
 کچھ کرنے کا 
 
 کا بدلہ  یہتھا  جو پور آ  نہ کر سکے ۔آ و ر   کیا ہی 

 

ب  کچھ آ س ن ا ب
کہ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول نے   ر ہے ہیںلےس

 کے لئے بہتر ہے۔ آ و ر  آ گر  توبہ کرلیں  ہے۔پس و ہ آ گرآ ب  بھی ا  ن  آ پنے فضل سے د و لتمند کر د    آ نہیں

 

ہ پھیرو  تو آ ن

 

آ و ر   د نیا تو آ للہ آ نہیں لیں ہ می

 میں

 

ا ک عذآ ب  د ے گا ۔آ و ر  آ نہیں آ  خرب

 

 میں د نیا د ر د ن

 

 ملے گا۔ مدد گار  نہیں بھی آ و ر  کوئی و لی  کوئی جہان

They swear by Allah that they did not say [anything against the Prophet] while they 

had said the word of disbelief and disbelieved after their [pretense of] Islam and 

planned that which they were not to attain. And they were not resentful except [for 

the fact] that Allah and His Messenger had enriched them of His bounty. So if they 

repent, it is better for them; but if they turn away, Allah will punish them with a 

painful punishment in this world and the Hereafter. And there will not be for them 

on earth any protector or helper. 

د   ۞ 75  ه  مِنْهُم مَّنْ عٰ  لِحِين   ٱللّٰ  و  ل ن كُون نَّ مِن  ٱلصَّٰ ق نَّ و  دَّ  ۦل ن صَّ ات ىٰن ا مِن ف ضْلِهِ  ل ئِنْ ء 

 میں

 

 کر( د ے گا تو ہم ضرو ر  خیر آ پنے فضل سے)مالا مال جنہون نے آ للہ سے عہد کرر کھا تھا ۔کہ آ گر و ہ ہمیں ہیں یسےسے بعض آ   آ و ر  آ ن

 

 آ ب

 می یںکر کیا

 

 گے۔ سےہو جائیں میں صالحین گے آ و ر  لار

And among them are those who made a covenant with Allah, [saying], "If He should 

give us from His bounty, we will surely spend in charity, and we will surely be 

among the righteous." 

لَّوا۟  76  ت و   ۦو   ۦب خِلُوا۟ بِهِ ات ىٰهُم مِّن ف ضْلِهِ  هُم مُّعْرِضُون  وَّ ف ل مَّآ ء 

 کرتے ہوئے  تو آ س میں ا  ن  آ پنے فضل سے )مالا مال کر( د   ج ب  آ للہ  نے آ نہیں لیکن

 

 آ پنے عہد سے(پھر گئے۔)بخل کرنے لگےآ و ر  آ عرآ ض

But when he gave them from His bounty, they were stingy with it and turned away 
while they refused. 
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 77 
وْن هُ  لْق  اقًا فِى قُلُوبِهِمْ إِل ىٰ ي وْمِ ي  ب هُمْ نِف  آ أ خْل فُوا۟ ف أ عْق  انُوا۟ م ا و ع دُوهُ و   ٱللّٰ   ۥبِم  بِم ا ك 

 ي كْذِبُون  

 میں پس آ س کی

 

ک جس میں  ن ا د آ س

 

 ن

 

 کے د لون میں کہ و ہ آ للہ سےجا ملیں آ س د ن

 

 ل جانےنفاق  گے آ ن

 

و ن نے آ للہ لئے۔ آ س ا  ن  د   د
ہ

 

پ
 کہ آ 

لاف کرد   سےجو  و عدہ کیا

 

 بولا کرتے تھے۔ آ و ر  آ س لئے بھی ا  ن  تھا آ س کے ج

 

 کہ و ہ جھوب

So He penalized them with hypocrisy in their hearts until the Day they will meet Him 
- because they failed Allah in what they promised Him and because they [habitually] 
used to lie. 

ىٰهُمْ  ٱللّٰ  أ ل مْ ي عْل مُوٓا۟ أ نَّ  78 ج ن جْو  لَّٰمُ ٱلْغُيُوبِ  ٱللّٰ   و أ نَّ ي عْل مُ سِرَّهُمْ و   ع 

 کے بھید و ہ نہیں کیا

 

 کےخفیہ و نجانتے کہ آ للہ آ ن

 

ک  کو بخوبی آ و ر  آ ن

 

 ن ا تیں کی غیب یسا ر   آ للہ ہی کہ صرف یہجانتا ہے ؟۔آ و ر   مشور و ن ن

 جاننے و آ لا ہے۔

Did they not know that Allah knows their secrets and their private conversations 
and that Allah is the Knower of the unseen? 

 79 

 التوبة
لْمِزُون  ٱلْمُطَّوِّعِين  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  فِى ٱلصَّ  قٰ تِ و ٱلَّذِين  لَ  ي جِدُون  إِلََّ ٱلَّذِين  ي  هُمْ د   جُهْد 

خِر   رُون  مِنْهُمْ ۙ س  ي سْخ  ل هُمْ ع ذ ابٌ  ٱللُّٰ ف   لِيمٌ أ  مِنْهُمْ و 

 د ل کھول کر خیر جولوگ و ہ  

 

محنت  سوآ ئے آ پنی ر  جنہیں۔آ و    ہیں کا آ لزآ م لگاتے( یکار   ا  ن  کرتے)ر   کرنے و آ لےمومنون پر طعن و تشنیع آ ب

 د و ر  

 

ر
م

 د   )پھربھی نہیں ہی کےآ و ر  کچھ میسر ی

 

 آ ستطاعب
ِ
سب 
ج

 کا بھی یہ ہیں یتے

 

 آ    ( آ ن

 

 آ نے و آ لا آ  ۔ ہیں ا کرتےن  مذآ ق آ ر

 

 کا مذآ ق آ ر

 

للہ  آ ن

 کے لئےآ لمنا

 

 عذآ ب   ہے۔ کہےآ و ر آ ن

Those who criticize the contributors among the believers concerning [their] 
charities and [criticize] the ones who find nothing [to spend] except their effort, so 
they ridicule them - Allah will ridicule them, and they will have a painful 
punishment. 
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 80 ع10
بْعِين  م رَّةً ف ل ن ي غْفِر  ٱسْت غْفِرْ ل هُمْ أ وْ لَ  ت سْت غْفِرْ ل هُمْ إِن ت سْت غْفِرْ ل   لِك   ٱللُّٰ هُمْ س  ل هُمْ ۚ ذٰ 

رُوا۟ بِ  ف   ۦۗ و   ٱللِّٰ بِأ نَّهُمْ ك  سُولِهِ ر  سِقِين  لَ  ي هْدِ  ٱللُّٰ و  وْم  ٱلْفٰ   ى ٱلْق 

 کے لئے بخشش ۔مانگو ن ا  نہ ما

 

ر   د فعہ بھی بخشش مانگو گے ۔ تو بھی آ للہتم آ ن
 

 

سی
 کے لئے 

 

 ر  گز نہیں بخشے گا ۔یہ آ س لئے کہ نگو۔ آ گر تم آ ن
ہ
 آ نہیں 

ا ۔

 

 کا ر آ ستہ نہیں د کھا ن ا  کرن

 

 ت
ی
و ن نے۔ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول سےکفر کیا ۔آ و ر  آ للہ فاسقون کو ہدآ 

ہ

 

پ
 آ 

Ask forgiveness for them, [O Muhammad], or do not ask forgiveness for them. If 
you should ask forgiveness for them seventy times - never will Allah forgive them. 
That is because they disbelieved in Allah and His Messenger, and Allah does not 
guide the defiantly disobedient people. 

 81 
لَّفُون   سُولِ ف رِح  ٱلْمُخ  قْع دِهِمْ خِلٰ ف  ر  لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ فِى  ٱللِّٰ بِم  هِدُوا۟ بِأ مْوٰ  رِهُوٓا۟ أ ن يُجٰ  ك  و 

بِيلِ  هُون   ٱللِّٰ س  انُوا۟ ي فْق  رًّا ۚ لَّوْ ك  دُّ ح  نَّم  أ ش  ه  رِّ ۗ قُلْ ن ارُ ج  ق الُوا۟ لَ  ت نفِرُوا۟ فِى ٱلْح   و 

 )غزو ہجو جو لوگ
ٴ
  مرضی ر ہ گئےتھے و ہ ر سول آ للہی کی تبوک سے( پیچھے 

ن 
لاف 

 

 کے ج
ی 
ھ

 

ی
 ہوئے۔آ و   

 

ا پسند کیار ہنے سے خوس

 

 کو ن

 

 کہر آ س ن ا ب

 سے جہاد  کر ر آ ہ میں آ للہ  کی

 

  میں آ و ر  کہنے لگے کہ گرمی یںآ پنے مال آ و ر  جان

 

 ح

 

 نکلو ۔کہہ د و کہ د و ر

 

گرم ہے  د  ن  شد آ  گ آ س سےکہیں کیمب

 کہ و ہ سمجھتے

 

 ہوتے۔ ۔ کاس

Those who remained behind rejoiced in their staying [at home] after [the departure 
of] the Messenger of Allah and disliked to strive with their wealth and their lives in 
the cause of Allah and said, "Do not go forth in the heat." Say, "The fire of Hell is 
more intensive in heat" - if they would but understand. 

ا 82  ز آءً بِم ا ك  ثِيرًا ج  لْي بْكُوا۟ ك  كُوا۟ ق لِيلًَ و  لْي ضْح   نُوا۟ ي كْسِبُون  ف 

 آ  سا  ہنسیں پس )چاہیے

 

   کہ(و ہ تھور

 

 کرتوتون کی یںکر ا  ن  ر و   ا د ہن  آ و ر  ر

 

 ۔و جہ سےجوو ہ کرتے ر ہے ہیں آ ن

So let them laugh a little and [then] weep much as recompense for what they used 
to earn. 
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 83 
ع ك   ج  ذ نُ  ٱللُّٰ ف إِن رَّ  ـْ نْهُمْ ف ٱسْت  ةٍ مِّ ل ن  وك  لِلْخُرُوجِ ف قُل لَّن ت خْرُجُوا۟ م عِى  إِل ىٰ ط آئِف  أ ب دًا و 

ضِيتُم بِٱلْقُعُودِ أ وَّ  تِلُوا۟ م عِى  ع دُوًّا ۖ إِنَّكُمْ ر  لِفِين  تُقٰ   ل  م رَّةٍ ف ٱقْعُدُوا۟ م ع  ٱلْخٰ 

 میں

 

ر  سےکسی پھرآ گر آ للہ تجھے آ ن
ف

ے کی کی یق

 

کلئ

 

ن
 مانگیں طرف  و آ پس لائےپھرو ہ تجھ سے)جہاد  پر(

 

 ب

 

 سے کہہ د  تو آ جار

 

 ےکہ تم میر ینا آ ن

 ر گز نہیں
ہ
ے  آ و ر  کبھی سا تھ 

 

سکئ
ے۔  د شمن سے نہیں سا تھ ہو کر کسی ےمیر بھی نکل 

 

سکئ
  تمہیںن لاشبہ لڑ

 ہل
پ

  ی
ن 
 د فعہ 
ی 
ھ

 

ی
 ر ہنا آ چھا لگا تو آ ب  بھی 

 ر ہو۔ بیٹھے و آ لون کے سا تھ ہی ر ہنے پیچھے

If Allah should return you to a faction of them [after the expedition] and then they 

ask your permission to go out [to battle], say, "You will not go out with me, ever, 

and you will never fight with me an enemy. Indeed, you were satisfied with sitting 

[at home] the first time, so sit [now] with those who stay behind." 

 84 

 التوبة
نْهُم مَّات  أ ب دًا و لَ  ت قُمْ  دٍ مِّ ل ىٰٓ أ ح  لِّ ع  رُوا۟ بِ ع  و لَ  تُص  ف   ۦ ٱللِّٰ ل ىٰ ق بْرهِٓۦِ ۖ إِنَّهُمْ ك  سُولِهِ ر  و 

اتُوا۟ و هُمْ فٰ سِقُون   م   و 

 میں

 

 ہ( نہ پڑھنا آ و ر  نہ ہی کسی بھی مرجائے توکبھی سے کوئی آ و ر آ ن

 

 )جنار

 

  آ س کی پر  نمار

 

و ن نے آ للہ آ و ر  آ س کے قبر پر کھڑےہون
ہ

 

پ
ا ۔ ن لاشبہ آ 

ر مانی آ و ر مرے بھی  ر سول سے کفر کیا
ف
ا 

 

 میں کی تو  ن

 

ت
ل
 مرے۔ ہی حا

And do not pray [the funeral prayer, O Muhammad], over any of them who has died 

- ever - or stand at his grave. Indeed, they disbelieved in Allah and His Messenger 

and died while they were defiantly disobedient. 

 85 
لُهُمْ و أ وْلٰ دُهُمْ ۚ إِنَّم ا يُرِيدُ  نْي ا و   للُّٰ ٱو لَ  تُعْجِبْك  أ مْوٰ  ا فِى ٱلدُّ ب هُم بِه  ت زْه ق  أ نفُسُهُمْ أ ن يُع ذِّ

فِرُون    و هُمْ كٰ 

ا ۔ آ للہ 

 

 کے آ موآ ل آ و ر آ و لاد  سے تعجب نہ کرن

 

 چیز چاہتا ہےکہ آ نہیں یہبس   یقیناًآ و ر  آ ن

 

   و نآ ن

 

 کی میں د نیا ہیکے ن ا عب

 

 عذآ ب  د ے آ و ر  آ ن

  آ  

 

 میں یسیجان

 

ت
ل
ا شکرے ہی ہی حا

 

ر و ن
ف
 ہون۔ نکلے جبکہ و ہ کا
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And let not their wealth and their children impress you. Allah only intends to punish 
them through them in this world and that their souls should depart [at death] while 
they are disbelievers. 

 86 
امِنُوا۟ بِ  آ أُنزِل تْ سُور ةٌ أ نْ ء  هِدُوا۟  ٱللِّٰ و إِذ  جٰ  ذ ن ك  أُو۟لُوا۟ ٱلطَّ م  و   ـْ سُولِهِ ٱسْت  وْلِ مِنْهُمْ ع  ر 
عِدِين   ق الُوا۟ ذ رْن ا ن كُن مَّع  ٱلْقٰ   و 

 ل ہوتی آ و ر  ج ب  کوئی

 

ا ر

 

 ن

 

 یماہے کہ آ للہ پر آ   سور ہ

 

 میں ن

 

  آ و ر  آ س کے ر سول کےسا تھ ہو کر جہاد  کرو  تو آ ن

 

 مند بھی لاو

 

ت
ل
تجھ سے  سے د و 

 طلب کرتے ہیں

 

 ب

 

 ر ہنے  د و  ۔ و آ لون کے سا تھ ہی تو بیٹھنے کہ ہمیں آ و ر کہتے ہیں آ جار

And when a surah was revealed [enjoining them] to believe in Allah and to fight with 
His Messenger, those of wealth among them asked your permission [to stay back] 
and said, "Leave us to be with them who sit [at home]." 

ل ىٰ قُلُوبِ  87  طُبِع  ع  و الِفِ و  ضُوا۟ بِأ ن ي كُونُوا۟ م ع  ٱلْخ  هُون  ر   هِمْ ف هُمْ لَ  ي فْق 

 ہیں عور تون کے سا تھ ر ہ جا نے میں ر ہ جانے و آ لی و ہ پیچھے

 

 کے د لون پرمہرلگ جانے د   خوس

 

 ر کھتے۔ ہ کچھ سوجھ بوجھ نہیںہےپس و    یآ و ر  آ ن

They were satisfied to be with those who stay behind, and their hearts were sealed 
over, so they do not understand. 

 88 
دُوا۟ بِأ مْ  ه   ۥجٰ  نُوا۟ م ع هُ ام  سُولُ و ٱلَّذِين  ء  أُو۟ل ٰٓئِك  ل  لٰ كِنِ ٱلرَّ لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ ۚ و  تُ ۖ هُمُ وٰ  يْرٰ  ٱلْخ 

أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون    و 

 یمار سول آ و ر  آ س کے سا تھ آ   لیکن

 

ھلائیا لوگو ن کے ۔ آ و ر  آ نہیو آ لے لوگ آ پنے مالون آ و ر  جانون سےجہاد  کرتے ہیں ن
 

پ

 ۔ آ و ر  و ہیہیں نلئے

لاح ن ا نے و آ لے ہیں
 ۔ف

But the Messenger and those who believed with him fought with their wealth and 

their lives. Those will have [all that is] good, and it is those who are the successful. 
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 89 ع11

 التوبة
رُ  ٱللُّٰ أ ع دَّ  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  وْزُ ٱلْع   ل هُمْ ج  لِك  ٱلْف  ا ۚ ذٰ  لِدِين  فِيه   ظِيمُ خٰ 

 کے لئے

 

 تیا یسےآ  آ للہ  نے آ ن

 

 میں ہیں بہہ ر ہی یںنہر جن کے د آ من میں کر ر کھے ہیں ر  ن ا غاب

 

   یہیگے۔  ر ہیں  ہمیش ہمیشہ آ ن

 

ر
ی 
 بیکامیا یتو

 ہے۔

Allah has prepared for them gardens beneath which rivers flow, wherein they will 
abide eternally. That is the great attainment. 

 90 
ذ بُوا۟  ق ع د  ٱلَّذِين  ك  رُون  مِن  ٱلْْ عْر ابِ لِيُؤْذ ن  ل هُمْ و  آء  ٱلْمُع ذِّ ج  يُصِيبُ  ٱللّٰ  و   ۥۚ س  سُول هُ ر  و 

رُوا۟ مِنْهُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  ف   ٱلَّذِين  ك 

 د ے د    بھی سے کچھ عذر  کرنے و آ لے)تمہار ے ن ا س( آ  ئے کہ آ نہیں میں ننشینو یہآ و ر ن ا د  

 

 ب

 

 (بیٹھے)گھر میںبھی جائے ۔ آ و ر و ہ یآ جار

 میں

 

 بولا تھا۔جو آ ن

 

ا شکرے ہیں ر ہے جنہون نے آ للہ آ و ر آ س کے ر سول سے جھوب

 

ر و ن
ف
ا   آ نہیں یبعنقر سے کا

 

 ک عذآ ب  پہنچے گا۔د ر د ن

And those with excuses among the bedouins came to be permitted [to remain], and 
they who had lied to Allah and His Messenger sat [at home]. There will strike those 
who disbelieved among them a painful punishment. 

 91 لا
ل ى ٱلَّ  ىٰ و لَ  ع  ل ى ٱلْم رْض  آءِ و لَ  ع  ع ف  ل ى ٱلضُّ ر جٌ إِذ ا ي جِدُون  م ا يُنفِقُون  ح  ذِين  لَ  لَّيْس  ع 
بِ  ل ى ٱلْمُحْسِنِين  مِن س   ۦۚ م ا ع  سُولِهِ ر  ِ و  حُوا۟ لِلّٰ حِيمٌ  ٱللُّٰ يلٍ ۚ و  ن ص   غ فُورٌ رَّ

ا ہ نہیں کوئی

 

 لوگون پر  جو  کچھ بھی نیضوپر آ و ر  مر نضعیفو یسےآ   گی

 

 کر سکیں نہیں پر آ و ر  آ ن

 

کے ر سول کے ۔ج ب  کہ و ہ آ للہ آ و ر  آ س ن ا تےکہ خرح

 کرنے و آ لون پر کسی یسے۔ آ  خوآ ہ ہیں سا تھ مخلص و خیر

 

  آ لانہاو  ہے ۔آ و ر  آ للہ بہت بخشنے  طرح کا آ لزآ م نہیں آ حسان
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

There is not upon the weak or upon the ill or upon those who do not find anything 
to spend any discomfort when they are sincere to Allah and His Messenger. There 
is not upon the doers of good any cause [for blame]. And Allah is Forgiving and 
Merciful. 
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 92 ط
آ أ ت وْك  لِت حْمِل هُمْ قُلْت  لَ ٓ  ل ى ٱلَّذِين  إِذ ا م  لَّ و لَ  ع  ل يْهِ ت و  آ أ حْمِلُكُمْ ع  وَّأ عْيُنُهُمْ وا۟  أ جِدُ م 
ز نًا أ لََّ ي جِدُوا۟ م ا يُنفِقُون   مْعِ ح   ت فِيضُ مِن  ٱلدَّ

 لوگو ن پر کسی

 

 کے لئے کوئی ےطرح کا آ لزآ م ہے۔کہ و ہ تیر آ و ر  نہ آ ن

 

ن ا س  ےنے کہا کہ میر ۔تمیںکرد   مہیا یسوآ ر   ن ا س آ  ئے کہ آ ن

 گئے   آ    حال میں ہے۔ تو و ہ آ سی نہیں کے لئے کچھ بھی یسوآ ر  

 

 کیلوب

 

 غمتھے آ س  یآ  نکھون سے آ  نسو جار   و ر  آ ن

 

 کے ن ا س خرح

 

 سے کہ آ ن

 تھا۔ نہیں میسر

Nor [is there blame] upon those who, when they came to you that you might give 
them mounts, you said, "I can find nothing for you to ride upon." They turned back 
while their eyes overflowed with tears out of grief that they could not find 
something to spend [for the cause of Allah]. 

 93 
و الِفِ  ۞ ضُوا۟ بِأ ن ي كُونُوا۟ م ع  ٱلْخ  ذِنُون ك  و هُمْ أ غْنِي آءُ ۚ ر   ـْ ل ى ٱلَّذِين  ي سْت  بِيلُ ع  إِنَّم ا ٱلسَّ

ط ب ع   ل ىٰ قُلُوبِهِمْ ف هُمْ لَ  ي عْل مُون   ٱللُّٰ و   ع 

 لوگون پر ہے جو د و لتمند ہیںبس آ لبتہ آ لزآ م تو

 

 مانگتے ہیں آ ن

 

 ب

 

 ہیںآ و ر تم سے آ جار

 

 سے خوس

 

عور تون  ر ہ جانےو آ لی  پیچھےکہ ۔و ہ  آ س ن ا ب

 کے د لون پر مہر لگ جانے د  ر ہ جائیں کے سا تھ پیچھے

 

 ۔ر کھتے  علم نہیں ہے  پس و ہ کچھ بھی ی۔ آ و ر  آ للہ نے آ ن

The cause [for blame] is only upon those who ask permission of you while they are 
rich. They are satisfied to be with those who stay behind, and Allah has sealed over 
their hearts, so they do not know. 

 94 

 التوبة

عْتُمْ إِل يْهِمْ ۚ قُل لََّ ت عْت ذِرُوا۟ ل ن نُّؤْمِن  ل كُمْ ق دْ ن بَّأ ن ا  ي عْت ذِرُون   ج  مِنْ  ٱللُّٰ إِل يْكُمْ إِذ ا ر 
ي ر ى  س  بِّئُكُم  ٱللُّٰ أ خْب ارِكُمْ ۚ و  ةِ ف يُن  د  هٰ  لِمِ ٱلْغ يْبِ و ٱلشَّ ون  إِل ىٰ عٰ  دُّ  ۥثُمَّ تُر  سُولُهُ ر  ل كُمْ و  ع م 
 بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون  
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 کی

 

  گے تو تم پر عذر  پیش ج ب  تم آ ن

 

  ہم تمہار   یناگے۔ کہہ د   یںکر طرف و آ پس جاو

 

 بناو

 

 کا یکہ بہانے مب

 

 ر گز آ عتبار  نہیں ن ا ب
ہ

گے ۔آ للہ  یںکر 

 ِ عمل  د   خبر د ے چکا ہے ۔آ و ر  آ بھی یپور   یتمہار   ہمیں

 

   یکھیںآ للہ آ و ر  آ س کا ر سول تمہار آ  طرر
ہ
 ر  کے جاننے  ر غیبگے۔پھر تم 

ہ
ا 

 

آ و ر  ظ

ا نہ(کی

 

  گے ۔پھر و ہ تمہیں و آ لے)آ للہ جل س

 

ا ئے جاو

 

 سب  جتا د ے گا جو تم کر تےر ہے تھے۔ طرف لون

They will make excuses to you when you have returned to them. Say, "Make no 
excuse - never will we believe you. Allah has already informed us of your news. And 
Allah will observe your deeds, and [so will] His Messenger; then you will be taken 
back to the Knower of the unseen and the witnessed, and He will inform you of what 
you used to do." 

 95 
ي حْلِفُون  بِ  ل بْتُمْ إِل يْهِمْ لِتُعْ  ٱللِّٰ س  نْهُمْ ۖ ل كُمْ إِذ ا ٱنق  نْهُمْ ۖ ف أ عْرِضُوا۟ ع  نَّهُمْ رِجْسٌ ۖ إِ رِضُوا۟ ع 

انُوا۟ ي كْسِبُون   ز آءً بِم ا ك  نَّمُ ج  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  م   و 

 کی

 

ت  لوٹو  گے تو تمہار ے سا منے آ للہ کی ج ب  تم آ ن

 

ی
 سے د ر  گزر  کرلو کھائیں بھی قسمیں جا

 

ا کہ تم آ ن

 

 کی پس آ نہیں گے۔ن

 

   آ ن

 

 پر چھور

 

ت
ل
حا

 ہے۔ آ و ر  جو کام و ہ کرتے ر ہے ہیں ہیں و ہ پلید د و ۔بیشک

 

 ح

 

ا  د و ر

 

 کا ٹھکان

 

 آ س کے بدلے آ ن

They will swear by Allah to you when you return to them that you would leave them 
alone. So leave them alone; indeed they are evil; and their refuge is Hell as 
recompense for what they had been earning. 

وْا۟ ع نْهُ  96  نْهُمْ ۖ ف إِن ت رْض  وْا۟ ع  وْ  ٱللّٰ  مْ ف إِنَّ ي حْلِفُون  ل كُمْ لِت رْض  ىٰ ع نِ ٱلْق  سِقِين  لَ  ي رْض   مِ ٱلْفٰ 

 سے ر آ ضی کھائیں تمہار ے سا منے قسمیں یہ

 

ا کہ تم آ ن

 

 سے ر آ ضی گے ن

 

  ۔آ گر تم آ ن

 

 سے ر آ ضی فاسقونیسےآ للہ آ  لبتہ آ   گئے تو بھی ہو بھی ہو جاو

 ۔ہونے و آ لا نہیں

They swear to you so that you might be satisfied with them. But if you should be 

satisfied with them - indeed, Allah is not satisfied with a defiantly disobedient 

people. 
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 97 
رُ أ لََّ ي عْل مُ  اقًا و أ جْد  نِف  دُّ كُفْرًا و  ل  ٱلْْ عْر ابُ أ ش  آ أ نز  سُو  ٱللُّٰ وا۟ حُدُود  م  ل ىٰ ر   ۦۗ و  ع   ٱللُّٰ لِهِ

كِيمٌ  لِيمٌ ح   ع 

    کچھ کفر آ و ر  نفاق میں میں نتیویہاد  

 

 ل ہیں ۔ آ و ر  آ سیسخت ہیں ہی ا د ہن  ر
ن
ا  بلد قا

 

 حدو د و آ حکام سے ن

 

جوآ للہ نے آ پنے  ر ہیں  و  جاہل ہیکہ  آ ن

 ل کیے

 

ا ر

 

  ۔آ و ر  آ للہ سب  کچھ جاننے و آ لانہا ہیں ر سول پرن
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

The bedouins are stronger in disbelief and hypocrisy and more likely not to know 
the limits of what [laws] Allah has revealed to His Messenger. And Allah is Knowing 
and Wise. 

 98 
بَّ  ي ت ر  مًا و  مِن  ٱلْْ عْر ابِ م ن ي تَّخِذُ م ا يُنفِقُ م غْر  آ و  ل يْهِمْ د  و آئِر  ۚ ع  وْءِ ۗ صُ بِكُمُ ٱلدَّ  ئِر ةُ ٱلسَّ

لِيمٌ  ٱللُّٰ و   مِيعٌ ع   س 

 کرتے ہیں ہیں یسےبعض  آ   میں نتیویہاآ و ر  د  

 

 سمجھتے ہیں کہ جو کچھ خرح

 

ا و آ ن

 

 مانےکی آ سے ن

 

پر  ۔ آ نہیشون کےمنتظر ر ہتے ہیںگرد   آ و ر  تم پر ر

ر  
ی 
ے و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔ہیں پڑنےو آ لی گرد شیں ی

 

ئ

 

سی
 ۔ آ و ر  آ للہ خوب  

And among the bedouins are some who consider what they spend as a loss and 
await for you turns of misfortune. Upon them will be a misfortune of evil. And Allah 
is Hearing and Knowing. 

 99 ع12

 التوبة
مِن  ٱلْْ عْر ابِ م ن يُؤْمِنُ بِ   ـ اخِرِ  ٱللِّٰ و  ي تَّخِذُ م ا يُنفِقُ قُرُبٰ تٍ عِند   و ٱلْي وْمِ ٱلْ تِ  ٱللِّٰ و  ل وٰ  ص  و 

يُدْخِلُهُمُ  ا قُرْب ةٌ لَّهُمْ ۚ س  سُولِ ۚ أ لَ ٓ إِنَّه  تِهٓۦِ ۗ إِنَّ  ٱللُّٰ ٱلرَّ حْم   حِيمٌ رَّ غ فُورٌ  ٱللّٰ  فِى ر 

 کہ آ للہ پر آ و ر  قیا  ہیں یسےبعض  آ   میں نتیویہاآ و ر  د  

 

 پر آ   مب

 

 یماکے د ن

 

 ر کھتے ہیں  ن

 

 آ و ر  ر سول  آ سے آ للہ  کی تے ہیںکر۔ آ و ر  جو کچھ خرح

 

 ت
ی
ر 
قُ

 ن کا ثمرہ سمجھتے ہیں کی

 

  ہی ن لاشبہ۔آ  گاہ ر ہود عاو

 

 ت
ی
ر 
ق
 ِ

 

 کے لئےن ا عب

 

 میں آ پنی آ للہ آ نہیں یبہے عنقر  و ہ آ ن

 

مب
ح
 د آ خل کرے گا۔ بیشک ر 

  بہت بخشنے و آ لا نہا آ للہ
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

But among the bedouins are some who believe in Allah and the Last Day and 
consider what they spend as means of nearness to Allah and of [obtaining] 
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invocations of the Messenger. Unquestionably, it is a means of nearness for them. 
Allah will admit them to His mercy. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 100 

ضِى   نٍ رَّ ارِ و ٱلَّذِين  ٱتَّب عُوهُم بِإِحْسٰ  جِرِين  و ٱلْْ نص  لُون  مِن  ٱلْمُهٰ  بِقُون  ٱلْْ وَّ نْهُمْ  ٱللُّٰ و ٱلسَّٰ ع 
وْزُ  لِك  ٱلْف  آ أ ب دًا ۚ ذٰ  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى ت حْت ه  نْهُ و أ ع دَّ ل هُمْ ج  ضُوا۟ ع  ر  و 

 ٱلْع ظِيمُ 

 یماآ و ر و ہ مہاجر و  آ نصار  جو آ  

 

 کی لانے میں ن

 

لاض کے سا تھ آ ن

 

 آ لے ہیںو  کرنے  یو  پیر پہل کرنے و آ لے آ و ر  و ہ لوگ جوآ ج

 

سب  سے ۔آ للہ آ ن

ا نہ( سے ر آ ضی ر آ ضی

 

 کے لئے آ   ہوآ ۔آ و ر و ہ سب  آ س)آ للہ جل س

 

 تیا یسےہوگئے۔آ ن

 

  ہیں بہتی یںنہر جن کے د آ من میں گئےہیںکیے ر  ن ا ع

 

آ ن

   یہی۔ گے ر ہیں ہمیش ہمیشہ میں

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یبہت 

And the first forerunners [in the faith] among the Muhajireen and the Ansar and 
those who followed them with good conduct - Allah is pleased with them and they 
are pleased with Him, and He has prepared for them gardens beneath which rivers 
flow, wherein they will abide forever. That is the great attainment. 

 101 ج
وْل كُم مِّن   مِمَّنْ ح  مِنْ أ هْلِ و  فِقُون  ۖ و  اقِ ٱلْْ عْر ابِ مُنٰ  ل ى ٱلنِّف  دُوا۟ ع  دِين ةِ ۖ م ر   لَ   ٱلْم 

ت يْنِ ثُ  بُهُم مَّرَّ نُع ذِّ ظِيمٍ ت عْل مُهُمْ ۖ ن حْنُ ن عْل مُهُمْ ۚ س  ون  إِل ىٰ ع ذ ابٍ ع  دُّ  مَّ يُر 

 ے ہوئے ہیں و آ لے بھی ینے۔ آ و ر  بعض مدمنافق ہیں تییہابعض د   آ و ر  تمہار ے گرد  و  نوآ ح میں

 

 کو نہیںتم آ   نفاق پر آ ر

 

 جانتےہم  آ نہیں ن

 کوہم  د گنیطرح جانتے ہیں آ چھی

 

 ے عذآ ب  کی یںسزآ  د   ۔ آ ن

 

ر
ی 
ا ئے جائیں طرف بھی گےپھر و ہ 

 

 گے۔ لون

And among those around you of the bedouins are hypocrites, and [also] from the 
people of Madinah. They have become accustomed to hypocrisy. You, [O 
Muhammad], do not know them, [but] We know them. We will punish them twice [in 
this world]; then they will be returned to a great punishment. 

 102 
لِحًا ل طُوا۟ ع م لًَ صٰ  فُوا۟ بِذُنُوبِهِمْ خ  رُون  ٱعْت ر  اخ  ى  و ء  ئًا ع س  يِّ ر  س  اخ  وب  أ ن ي تُ  ٱللُّٰ و ء 

ل يْهِمْ ۚ إِنَّ  حِيمٌ  ٱللّٰ  ع  فُورٌ رَّ  غ 
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ر آ ر  کرتے ہیں ہیں آ و ر  کچھ آ و ر  بھی
ق
ا ہون کا)صاف طور  پر( آ 

 

ر ےعملون  کہ  آ پنے گی
ی 
و ن نے آ چھے آ و ر 

ہ

 

پ
ر   ا  ن  لا ج لا د   م کوکہ آ 

ق
ہے کہ  آ للہ  یبتھا 

 کی

 

  آ للہ بہت بخشنے و آ لانہا توبہ قبول کرلے۔ بیشک آ ن
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 و آ لا مہرن ا ن

And [there are] others who have acknowledged their sins. They had mixed a 
righteous deed with another that was bad. Perhaps Allah will turn to them in 
forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 103 

 التوبة
ا تُز كِّيهِم بِه  رُهُمْ و  ق ةً تُط هِّ د  لِهِمْ ص  ك   خُذْ مِنْ أ مْوٰ  ل وٰت ك  س  ل يْهِمْ ۖ إِنَّ ص  لِّ ع  ص  نٌ لَّهُمْ ۗ و 

لِيمٌ  ٱللُّٰ و   مِيعٌ ع   س 

 کے مالون میں

 

 ر   آ ن

 

 کا ن ا طن  ن ا کیز یعےسے صدقہ لے لوکہ آ س کے د

 

 ر   صاف آ و ر  آ ن
ہ
ا 

 

 کا ظ

 

  ہسےآ ن

 

د عا  کے حق میں ہو جائے۔ آ ن

 و آ طمینا یتمہار   کرو بیشکخیر

 

 کے لئے سکون

 

 د عا آ ن

 

ے و آ لاسب  کچھ جاننے و آ لا ن

 

ئ

 

سی
 ہے۔ آ و ر آ للہ خوب  

 

  ہے۔کا ن ا عب

Take, [O, Muhammad], from their wealth a charity by which you purify them and 
cause them increase, and invoke [Allah 's blessings] upon them. Indeed, your 
invocations are reassurance for them. And Allah is Hearing and Knowing. 

 104 
لُ ٱلتَّوْب ة  ع نْ عِ  ٱللّٰ  أ ل مْ ي عْل مُوٓا۟ أ نَّ  قٰ تِ و أ نَّ هُو  ي قْب  د  ي أْخُذُ ٱلصَّ  ۦو  هُو  ٱلتَّوَّابُ  ٱللّٰ  ب ادِهِ

حِيمُ   ٱلرَّ

 کو معلوم نہیں کیا

 

 بھی کہ آ للہ ہی آ ن

 

ا  ہے آ و ر  صدقاب

 

بہت توبہ قبول کرنے و آ لا  ہی آ للہ ہے؟۔ آ و ر  بیشک لیتا آ پنے بندو ن کو معاف کرن

  نہا
ی
 

 

 ہے ۔ ت

 

 مہرن ا ن

Do they not know that it is Allah who accepts repentance from His servants and 

receives charities and that it is Allah who is the Accepting of repentance, the 

Merciful? 

 105 ج
ي ر ى  لُوا۟ ف س  قُلِ ٱعْم   ۥو ٱلْمُ  ٱللُّٰ و  سُولُهُ ر  ل كُمْ و  لِمِ ع م  ون  إِل ىٰ عٰ  دُّ تُر  س  ٱلْغ يْبِ  ؤْمِنُون  ۖ و 

ةِ ف يُن بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   د  هٰ   و ٱلشَّ



 480 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 480 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

  پس عنقر آ و ر  کہہ د و کہ عمل کیے

 

 یماآ للہ آ و ر  آ س کا ر سول آ و ر  آ ہلِ آ   یبجاو

 

 ِعمل )کے معیا ن

 

تم   یبگے۔ آ و ر عنقر لیں یکھ د  (کور  تمہار ے طرر

 ر غیب
ہ

ا نہ(کی 

 

 ر  کے جاننے و آ لے )آ للہ جل س
ہ
ا 

 

  گےپھر و ہ تمہیں آ و ر  ظ

 

ا ئے جاو

 

 کرتے ر ہے ہو۔ جتا د ے گا جو کچھ تم طرف لون

And say, "Do [as you will], for Allah will see your deeds, and [so, will] His 

Messenger and the believers. And you will be returned to the Knower of the unseen 

and the witnessed, and He will inform you of what you used to do." 

وْن  لِْ مْرِ  106  رُون  مُرْج  اخ  بُهُمْ و إِ  ٱللِّٰ و ء  ل يْهِمْ ۗ و  إِمَّا يُع ذِّ لِيمٌ ح   ٱللُّٰ مَّا ي تُوبُ ع   كِيمٌ ع 

ک موقوف و  آ لتو آ و ر  کچھ د و سرے لوگ ہیں

 

 کو  معاف  عذآ ب   ہے ۔و ہ چاہے توآ نہیں میں ی  جن کا معاملہ آ للہ کا حکم آ  نےن

 

د ے آ و ر  چاہے تو آ ن

  کر د ے ۔آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لا نہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And [there are] others deferred until the command of Allah - whether He will punish 
them or whether He will forgive them. And Allah is Knowing and Wise. 

 107 
ت فْرِيقًا  كُفْرًا و  ذُوا۟ م سْجِدًا ضِر ارًا و  ادًا لِّم نْ ب  و ٱلَّذِين  ٱتَّخ  ب  ح  يْن  ٱلْمُؤْمِنِين  و إِرْص   ٱللّٰ  ار 
دْن آ إِلََّ ٱ ل ي حْلِفُنَّ إِنْ أ ر   ۥمِن ق بْلُ ۚ و  سُول هُ ر  دُ إِنَّهُمْ ل   ٱللُّٰ لْحُسْن ىٰ ۖ و  و  ذِبُون  ي شْه   كٰ 

 میں

 

 سے آ   ہیں ( و ہ لوگ بھیآ و ر  )آ ن

 

 پہنچائیں کی ر  مسجد تیا کن  جنہون نےصرف آ س غرض

 

 آ و ر   مومنون میں یںآ و ر کفر کر کہ نقصان

 آ ل د  

 

 لوگون کے لئے کمین یںتفرقہ د

 

گ کر یںکر گاہ مہیا آ و ر  آ ن

 

 ی
ج
 یقیناً۔آ و ر و ہ  چکے ہیں جو آ س سے پہلے آ للہ آ و ر آ س کے ر سول سے 

ھلائی کھا کھا کر کہیں ضرو ر قسمیں
 

پ

 ۔جھوٹے ہیں یہشبہ  ہے کہ ن لا یتاد   کا   تھا۔مگر آ للہ گوآ ہی گے  گہ ہمار آ آ ر آ د ہ تو صرف 

And [there are] those [hypocrites] who took for themselves a mosque for causing 
harm and disbelief and division among the believers and as a station for whoever 
had warred against Allah and His Messenger before. And they will surely swear, 
"We intended only the best." And Allah testifies that indeed they are liars. 

 108 

 التوبة
ل ى ٱلتَّقْو ىٰ مِ  س  ع  قُّ أ ن ت قُوم  فِيلَ  ت قُمْ فِيهِ أ ب دًا ۚ لَّم سْجِدٌ أُسِّ لِ ي وْمٍ أ ح  هِ ۚ فِيهِ نْ أ وَّ

رُوا۟ ۚ و   الٌ يُحِبُّون  أ ن ي ت ط هَّ رِين  يُحِبُّ ٱلْمُطَّ  ٱللُّٰ رِج   هِّ
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ا  ۔آ لبتہ و ہ مسجد جس کی کھڑے بھی کبھی تم آ س )مسجد(میں

 

 سے ہی د  بنیا نہ ہون

 

   ہےآ س کاحق   کہیں گئی پر ر کھی  ی  تقو پہلے د ن

 

ہے  کہ تو  ا د ہن  ر

ا  ہے۔ سے ہی ن ا ک ر ہنے و آ لون ۔ آ و ر  آ للہ بھیجو ن ا ک ر ہنے کو محبوب  ر کھتے ہیں لوگ ہیں یسےآ   کھڑآ  ہو۔ آ س میں آ س میں

 

 محبت کرن

Do not stand [for prayer] within it - ever. A mosque founded on righteousness from 
the first day is more worthy for you to stand in. Within it are men who love to purify 
themselves; and Allah loves those who purify themselves. 

 109 
ل ىٰ ت قْو ىٰ مِن    ۥع  س  بُنْيٰ ن هُ رِضْو ٰ  ٱللِّٰ أ ف م نْ أ سَّ  ۥو  ن هُ س  بُنْيٰ  يْرٌ أ م مَّنْ أ سَّ ا ع  نٍ خ  ف  ل ىٰ ش 

نَّم  ۗ و   ه   ۦفِى ن ارِ ج  ار  بِهِ وْم  ٱلظَّٰلِمِين  لَ  ي   ٱللُّٰ جُرُفٍ ه ارٍ ف ٱنْه   هْدِى ٱلْق 

ھلا جس نے آ پنی
 

پ

 کی 

 

 ر آ و ر آ س کی د  بنیا عمار ب

 

 کیعما جس نے آ پنی ا  ن  ہو و ہ بہتر ہے ۔ پر ر کھی یر ضا مند آ للہ کے د

 

کے  کھائی یسیآ   د  بنیا ر ب

ا لم لوگون  کو ہدآ  یلے گر ہو ۔پھر و ہ آ سےآ  تشِ جہنم میں و آ لی ہوجوبس گرنےہی کنار ے پرر کھی

 

  ۔آ و ر  آ للہ ظ
ی
 

 

ا  ن  ہونے د   نہیں ا ب  ن   ت

 

 ۔ا کرن

Then is one who laid the foundation of his building on righteousness [with fear] 

from Allah and [seeking] His approval better or one who laid the foundation of his 

building on the edge of a bank about to collapse, so it collapsed with him into the 

fire of Hell? And Allah does not guide the wrongdoing people. 

نُهُمُ ٱلَّذِى ب ن وْا۟ رِيب ةً فِى قُلُوبِهِمْ  110 ع13 طَّع  قُلُوبُهُمْ ۗ و   لَ  ي ز الُ بُنْيٰ  كِيمٌ  ٱللُّٰ إِلََّٓ أ ن ت ق  لِيمٌ ح   ع 

) یہ

 

و ن نے بنائی یعنیعمار ب
ہ

 

پ
 کے د لو ن میںہے ہمیشہ مسجد( جو آ 

 

 کے د ل ہیکہ یہمگر  ر ہے گی کھٹکتی )کانٹا بن کر(آ ن

 

ٹکڑے ٹکڑے   آ ن

  ۔ آ و ر  آ للہ سب  کچھ جاننے و آ لا نہاہوجائیں
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Their building which they built will not cease to be a [cause of] skepticism in their 
hearts until their hearts are stopped. And Allah is Knowing and Wise. 

 111 

بِيلِ  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ تِلُون  فِى س  نَّة  ۚ يُقٰ  ل هُم بِأ نَّ ل هُمُ ٱلْج  هُمْ و أ مْوٰ  ٱشْت ر ىٰ مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  أ نفُس 
م نْ أ وْف ىٰ  ٱللِّٰ  انِ ۚ و  نجِيلِ و ٱلْقُرْء  ىٰةِ و ٱلِْْ ا فِى ٱلتَّوْر  قًّ ل يْهِ ح  يُقْت لُون  ۖ و عْدًا ع  ي قْتُلُون  و  ف 

 ۦمِن   وْزُ ٱلْع ظِيمُ  ۚٱللِّٰ بِع هْدِهِ لِك  هُو  ٱلْف  ذٰ   ۦۚ و    ف ٱسْت بْشِرُوا۟ بِب يْعِكُمُ ٱلَّذِى ب اي عْتُم بِهِ
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 کی بیشک

 

 کے بدلےمیں آ للہ نےمسلمانون سےآ ن

 

ب

 

 کا مال ج ئ

 

 آ و ر آ ن

 

 ہیں تومار تے بھی لڑتے ہیں ر آ ہ میں لوگ آ للہ کی یہہے ۔  لیا د  ن  خر  جان

 آ و ر  آ نجیل یہ۔ جاتے ہیں آ و ر  مار ے بھی

 

 میں تور آ ب

 

ر آ  ن
ق
ا آ س پر  آ و ر  

 

 ہے جو آ للہ )مذکور (سچا و عدہ ہے۔ جس کا پور آ  کرن

 

 م ہے ۔آ و ر کون

 

 لار

 ھ کر

 

ر
ی 
 ر ہو آ و ر  ہ پور آ  کرنے و آ لا ہے؟۔ جو سود آ  تم نے آ س سے کر لیاو عد سے 

 

   یہی۔ آ س سے خوس

 

ر
ی 
 ہے۔ بیمیاکا یتو بہت 

Indeed, Allah has purchased from the believers their lives and their properties [in 
exchange] for that they will have Paradise. They fight in the cause of Allah, so they 
kill and are killed. [It is] a true promise [binding] upon Him in the Torah and the 
Gospel and the Qur'an. And who is truer to his covenant than Allah? So rejoice in 
your transaction which you have contracted. And it is that which is the great 
attainment. 

 112 

 التوبة
كِ  ئِحُون  ٱلرَّٰ مِدُون  ٱلسَّٰٓ ئِبُون  ٱلْعٰ بِدُون  ٱلْحٰ 

 ـ امِرُون  بِٱلْم عْ ٱلتَّٰٓ جِدُون  ٱلْ رُوفِ عُون  ٱلسَّٰ
فِظُون  لِحُدُودِ  رِ ٱلْمُؤْمِنِين   و   ۗ ٱللِّٰ و ٱلنَّاهُون  ع نِ ٱلْمُنك رِ و ٱلْحٰ   ب شِّ

 

 

 ہ ر کھنے و آ لے۔ ر کوع کرنے و آ لے۔ سجدہ  یفکرنے و آ لے ۔تعرجوتوبہ کرنے و آ لے ۔عباد ب

 

نے و آ لے کرو شکر کرنے و آ لے ۔ر و ر

 

 

ی
ر   کی  ۔

ی 
  یسے۔ آ و ر  آ  حفاظت کرنے و آ لےہیں حدو ن کی ن ا تون سے ر و کنے و آ لے۔ آ للہ کی یکامون کا حکم کرنے و آ لے۔ 

 

ب

 

مومنو ن کو)ج ئ

 سنا د و ۔ ی( خوشخبرکی

[Such believers are] the repentant, the worshippers, the praisers [of Allah], the 

travelers [for His cause], those who bow and prostrate [in prayer], those who enjoin 

what is right and forbid what is wrong, and those who observe the limits [set by] 

Allah. And give good tidings to the believers. 

 113 
نُوٓا۟ أ ن ي سْت غْفِرُوا۟  ام  ان  لِلنَّبِىِّ و ٱلَّذِين  ء  انُوٓا۟ أُو۟لِى قُرْ لِ م ا ك  ل وْ ك  ب ىٰ مِن ب عْدِ لْمُشْرِكِين  و 

حِيمِ  بُ ٱلْج   م ا ت ب يَّن  ل هُمْ أ نَّهُمْ أ صْحٰ 

 لوگون کو جو آ   ی نب

 

 یما کے لئےآ و ر  آ ن

 

   یہ  لائے ہیں ن

 

ر  د عا مانگیں کہ مشرکون کے لئے بخشش کی نہیں  یبار
ق
نہ  نکیو ر شتہ د آ ر  ہی یبیآ گرچہ و ہ 

 خی

 

 پرو آ ضح ہو جائےکہ ن لاشبہ و ہ لوگ د و ر

 

 ۔ہیں ہون ۔بعدآ س کے کہ ج ب   آ ن
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It is not for the Prophet and those who have believed to ask forgiveness for the 

polytheists, even if they were relatives, after it has become clear to them that they 

are companions of Hellfire. 

 114 
ارُ إِبْرٰ هِيم  لِْ بِيهِ إِلََّ ع ن مَّوْعِ  ان  ٱسْتِغْف  م ا ك  ه آ إِيَّاهُ ف ل مَّا ت ب يَّن  و  ةٍ و ع د   ۥع دُوٌّ  د  ۥٓ أ نَّهُ ل هُ

لِيمٌ  للِِّّٰ   ت ب رَّأ  مِنْهُ ۚ إِنَّ إِبْرٰ هِيم  لْ  وَّٰهٌ ح 

ر آ ہیمؑ 
ی 
و ہ آ للہ  کہج ب  آ س پرو آ ضح ہوگیا ۔ لیکنو عدے کے سی ب   تھاجوو ہ آ س سے کر چکا تھا کن  د عا مانگنا تو آ   کا آ پنے ن ا ب  کے لئے بخشش کی آ و ر  آ 

ر آ ہیمؑ  ہو گیا آ ر  کا د شمن ہےتوو ہ آ س سے بیز
ی 
 آ ہی ۔ن لا شبہ آ 

 

ر
ی 

 نرم د ل بہت تحمل و آ لا تھا۔ 

And the request of forgiveness of Abraham for his father was only because of a 
promise he had made to him. But when it became apparent to Abraham that his 
father was an enemy to Allah, he disassociated himself from him. Indeed was 
Abraham compassionate and patient. 

 115 
ان   م ا ك  تَّ  ٱللُّٰ و  ىٰهُمْ ح  ىْءٍ  للّٰ  ٱىٰ يُب يِّن  ل هُم مَّا ي تَّقُون  ۚ إِنَّ لِيُضِلَّ ق وْمًا ب عْد  إِذْ ه د  بِكُلِّ ش 

لِيمٌ   ع 

  قوم کو ہدآ   ہے کہ کسی نہیں یساآ و ر آ للہ آ  
ی
 

 

 کی ینےد  ت

 

 پرآ س ن ا ب

 

ک کہ آ ن

 

  کے بعد گمرآ ہ ہونے د ے ج ب  ن

 

نہ کر د ےکہ کن  و ضاجب

ر آ ئیو
ی 
 ر  چیز ۔بیشک بچنا چاہیے (سے آ نہیںن)

ہ
 طرح جاننے و آ لا ہے۔ کوآ چھی آ للہ 

And Allah would not let a people stray after He has guided them until He makes 

clear to them what they should avoid. Indeed, Allah is Knowing of all things. 

 116 
يُ  ٱللّٰ  إِنَّ   ۦو  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ يُحْىِ مٰ وٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ م ا ل كُم مِّن دُونِ ل هُ لِىٍّ  مِن ٱللِّٰ مِيتُ ۚ و  و 

 و لَ  ن صِيرٍ 

 مین یقیناً

 

 ہے۔ و ہی کی آ للہ ہی میں آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا ہ ب

 

 ندگی ن ا د س

 

ا  ہے۔ آ و ر  آ للہ  بخشتاہے آ و ر و ہی ر

 

آ و ر  مدد گار   و لی بھی کے علاو ہ تمہار آ  کوئی مار ن

 ہے۔ نہیں
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Indeed, to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; He gives life 
and causes death. And you have not besides Allah any protector or any helper. 

 117 لا
د تَّاب   جِرِين  و ٱلْْ نص   ٱللُّٰ لَّق  ل ى ٱلنَّبِىِّ و ٱلْمُهٰ  اع ةِ ٱلْعُ ع  سْر ةِ مِن ارِ ٱلَّذِين  ٱتَّب عُوهُ فِى س 

ل   نْهُمْ ثُمَّ ت اب  ع  اد  ي زِيغُ قُلُوبُ ف رِيقٍ مِّ حِيمٌ ب عْدِ م ا ك   ۥبِهِمْ ر ءُوفٌ رَّ  يْهِمْ ۚ إِنَّهُ

 مہاجرکو آ و   طور  پر آ للہ نے نبی  یقینین لا شبہ 

 

 میںر سو میں یگھڑ جو مشکل کی ا  ن  و  آ نصار  کومعاف کر د   ینر  آ ن

 

سے  ل کے سا تھ ر ہے۔ آ گر چہ آ ن

ر   کی یکچھ لوگون کے د ل کجرو  
ق
 کی یبطرف پھر جانے کے 

 

 پر ۔بیشکتوبہ قبول کر لی تھے ۔پس آ للہ نے آ ن

 

 بہت  شفقت کرنے و آ لا  و ہ آ ن

  نہا
ی
 

 

 مہر ت

 

 ہے۔ ن ا ن

Allah has already forgiven the Prophet and the Muhajireen and the Ansar who 
followed him in the hour of difficulty after the hearts of a party of them had almost 
inclined [to doubt], and then He forgave them. Indeed, He was to them Kind and 
Merciful. 

 118 ع14

 التوبة

اق تْ ع   تَّىٰٓ إِذ ا ض  ل ى ٱلثَّلٰ ث ةِ ٱلَّذِين  خُلِّفُوا۟ ح  اق تْ و ع  ض  حُب تْ و  ل يْهِمْ ل يْهِمُ ٱلْْ رْضُ بِم ا ر   ع 
أ  مِن   ظ نُّوٓا۟ أ ن لََّ م لْج  ل يْهِمْ لِي تُوبُوٓا۟ ۚ إِلََّٓ إِل   ٱللِّٰ أ نفُسُهُمْ و  وَّابُ هُو  ٱلتَّ  ٱللّٰ  نَّ إِ يْهِ ثُمَّ ت اب  ع 

حِيمُ   ٱلرَّ

 

 

ن
 

 

  آ و ر  آ ن
ی

و ن

 

ئ
 مین نیہاتھا گیا ا  ن  کرد   یجن کا معاملہ ملتو (پر بھی    ۔مرآ ر ہ بن ر بیع )کعب بن مالك ۔ہ لال بن آ می   

 

ک کہ ج ب  ر

 

 ن ا و جود آ پنی ن

 پرتنگ ہوگئی کشاد گی

 

و ن نے  آ و ر  و ہ خود  آ پنی کے  آ ن
ہ

 

پ
  جائےپناہ نہیں کے علاو ہ کوئی کہ آ ب  آ للہ کر لیا یقینجانون سے تنگ آ  گئے۔ آ و ر  آ 

ا نہ (نےآ پنی آ سپھر

 

 پر توجہ د   )آ للہ جل س

 

 سے آ ن

 

مب
ح
   و آ لا نہاآ للہ بہت توبہ قبول کرنے ۔بیشککہ و ہ توبہ کر لیں یر 

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And [He also forgave] the three who were left behind [and regretted their error] to 
the point that the earth closed in on them in spite of its vastness and their souls 
confined them and they were certain that there is no refuge from Allah except in 
Him. Then He turned to them so they could repent. Indeed, Allah is the Accepting of 
repentance, the Merciful. 

نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  119  ام  ا ٱلَّذِين  ء  دِقِين   ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  كُونُوا۟ م ع  ٱلصَّٰ  و 
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 یماآ ے آ  

 

ر مانی و آ لو!۔ آ للہ )کی ن
ف
ا 

 

 ر تے بچتے ر ہو آ و ر  سچےلوگون کے سا تھ ر ہو۔ن

 

 (سے د

O you who have believed, fear Allah and be with those who are true. 

 120 لا

وْل هُم مِّن  ٱلْْ عْر ابِ  م نْ ح  دِين ةِ و  ان  لِْ هْلِ ٱلْم  سُولِ م ا ك  لَّفُوا۟ ع ن رَّ بُوا۟ و   ٱللِّٰ  أ ن ي ت خ  لَ  ي رْغ 
لِك  بِأ نَّهُمْ لَ  يُصِيبُهُمْ   ۦۚ ذٰ  ةٌ فِى س   بِأ نفُسِهِمْ ع ن نَّفْسِهِ بٌ و لَ  م خْم ص  أٌ و لَ  ن ص  بِيلِ ظ م 

ار  و لَ  ي ن ا ٱللِّٰ  وْطِئًا ي غِيظُ ٱلْكُفَّ ون  م   ـُ  ۦع  لُون  مِنْ ع دُوٍّ نَّيْلًَ إِلََّ كُتِب  ل  و لَ  ي ط  م لٌ هُم بِهِ
لِحٌ ۚ إِنَّ   لَ  يُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ  صٰ 

  کر پیچھے مناسب  نہیں یہکو نتیویہاآ و ر  آ س کے آ  س ن ا س ر ہنے و آ لےد    ینہآ ہل مد

 

  تھا کہ آ للہ کے ر سول کوچھور
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
کہ  یہ۔آ و ر  نہ  ر ہیں 

   جانون کو آ س کی آ پنی

 

 سے ر

 

 عز ا د ہن  جان
ی 
  

 

)مجاہد یہ۔ سمجھ لیں ر

 

 سہے۔)خوآ ہ( پیا پہنچتی تکلیف بھیجو  ر آ ہ میں (کو آ للہ کی ینآ س لئے  کہ آ ن

ر و ن کو غصہ د لائے۔   جگہ چلتے ہیں یسیو ہ آ   ا ہن  ۔بھوک کی ا  ن  ۔محنت کی ا  ن  ۔ کی
ف
ر و ن پر کوئی ا  ن  جو کا

ف
   ہیںحاصل کرلیتے بیمیاکا کا

 

 پر آ ن

 

 ر  ن ا ب
ہ
تو

ا  ہے۔ ن لا شبہ آ للہ نیکی

 

ا ۔ ضائع نہیں کرنے و آ لون کا آ جرکبھی کے لئے عمل صالح لکھا جان

 

 کرن

It was not [proper] for the people of Madinah and those surrounding them of the 

bedouins that they remain behind after [the departure of] the Messenger of Allah or 

that they prefer themselves over his self. That is because they are not afflicted by 

thirst or fatigue or hunger in the cause of Allah, nor do they tread on any ground 

that enrages the disbelievers, nor do they inflict upon an enemy any infliction but 

that is registered for them as a righteous deed. Indeed, Allah does not allow to be 

lost the reward of the doers of good. 

 121 

 التوبة
بِير ةً و لَ  ي قْط عُ  غِير ةً و لَ  ك  ةً ص  ق   ٱللُّٰ هُمُ ون  و ادِيًا إِلََّ كُتِب  ل هُمْ لِي جْزِي  و لَ  يُنفِقُون  ن ف 

انُوا۟ ي عْم لُون   ن  م ا ك   أ حْس 

 آ  

 

   ا  ن  آ و ر  و ہ تھور

 

 کرتے ہیں جوبھی ا د ہن  ر

 

 مید کوئی ا  ن   خرح

 

 کے لئے )آ   یہ۔تو  ہیں ن ا ر کرلیتے آ ن

 

ا کہ  (لکھ لیاعمال صالح میںسب  کچھ آ ن

 

ا  ہے ن

 

جان

 کے آ عمال کا بہت آ چھا بدلہ د ے۔ آ للہ آ نہیں

 

 آ ن
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Nor do they spend an expenditure, small or large, or cross a valley but that it is 
registered for them that Allah may reward them for the best of what they were 
doing. 

 122 ع15
هُوا۟  ۞ قَّ ةٌ لِّي ت ف  نْهُمْ ط آئِف  آفَّةً ۚ ف ل وْلَ  ن ف ر  مِن كُلِّ فِرْق ةٍ مِّ ان  ٱلْمُؤْمِنُون  لِي نفِرُوا۟ ك  م ا ك   فِى و 

عُوٓا۟ إِل يْهِمْ ل ع لَّهُمْ ي حْذ رُون   ج  هُمْ إِذ ا ر  لِيُنذِرُوا۟ ق وْم  ينِ و   ٱلدِّ

 یمار ے آ ہلِ آ  ہوسکتا کہ سا ر ے کے سا   تو نہیں یساآ و ر آ  

 

 ر  آ   یںنہ کر نکیو یسے(نکل کھڑے ہون ۔تو آ سیکھنے ین)د   ن
ہ
 میں کن  کہ 

 

سے  جماعب

ا کہ و ہ د   چند لوگ نکلیں

 

 کو) طرف و آ پس آ  ئیں قوم کی ۔ آ و ر  ج ب  و ہ آ پنیسمجھ بوجھ حاصل کرلیں کی ینن

 

ر آ ئیوتو آ ن
ی 

کے نتائج  ن

 ر آ ئیں

 

 ر تےسے(د

 

ا کہ و ہ د

 

 ۔ر ہیں بچتے۔ ن

And it is not for the believers to go forth [to battle] all at once. For there should 
separate from every division of them a group [remaining] to obtain understanding 
in the religion and warn their people when they return to them that they might be 
cautious. 

 123 
لْي جِدُوا۟ فِيكُمْ غِلْظ ةً ۚ و ٱعْل مُ  ارِ و  لُون كُم مِّن  ٱلْكُفَّ نُوا۟ قٰ تِلُوا۟ ٱلَّذِين  ي  ام  ا ٱلَّذِين  ء  وٓا۟ أ نَّ ي ٰٓأ يُّه 

 م ع  ٱلْمُتَّقِين   ٱللّٰ  

 یماآ ے آ  

 

  ن
ہ
ر و ن سے لڑو  آ و ر  چا

ف
 و آ لو!۔ آ پنےآ  س ن ا س کے )ر ہنے و آ لے(کا

ی
ے

 

ئ
  ر کھو  کہ آ للہ متقی۔آ و ر  جا ن ا ئیں سختی کہ و ہ تم میں 

 

لوگون  ن

 کے سا تھ ہے۔

O you who have believed, fight those adjacent to you of the disbelievers and let 
them find in you harshness. And know that Allah is with the righteous. 

 124 
آ أُنزِل تْ سُور ةٌ ف مِنْهُم مَّن ي قُ  نًا ۚ ف أ مَّا ٱلَّ ولُ أ يُّكُمْ ز  و إِذ ا م  تْهُ هٰ ذِهٓۦِ إِيمٰ  نُوا۟ اد  ام  ذِين  ء 

نًا و هُمْ ي سْت بْشِرُون   تْهُمْ إِيمٰ   ف ز اد 
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 ل ہوتی آ و ر  ج ب  کوئی

 

ا ر

 

 ن

 

 میں سور ب

 

 نےتم میں طور  پر( پوچھتے ہیں یہسےکچھ)طنز ہے تو آ ن

 

 یماکا آ   سے کس کہ آ س سور ب

 

 ھا ن

 

ر
ی 

ہے  ا  ن  

 یما۔پس جو لوگ آ  

 

 کا آ   و آ لے ہیں ن

 

 نے آ ن

 

 یماآ س سور ب

 

   ن

 

 ۔مناتے ہیں نآ و ر  و ہ بہت خوشیا ا ہےن  کر د   ا د ہن  آ و ر ر

And whenever a surah is revealed, there are among the hypocrites those who say, 
"Which of you has this increased faith?" As for those who believed, it has 
increased them in faith, while they are rejoicing. 

تْهُمْ رِجْسًا إِ  125  ضٌ ف ز اد  فِرُوو أ مَّا ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  اتُوا۟ و هُمْ كٰ  م   ن  ل ىٰ رِجْسِهِمْ و 

 کے حق میں آ و ر  جن کے د لون میں

 

 ھا ئی  ہی یپر پلید یپلید ر و گ ہے پس آ ن

 

ر
ی 

ک کفر میں

 

لا ر ہے۔ ہی ۔آ و ر  و ہ مرتے د م ن

 

 ی
می

 

But as for those in whose hearts is disease, it has [only] increased them in evil [in 
addition] to their evil. And they will have died while they are disbelievers. 

وْن  أ نَّهُمْ يُفْت نُون  فِى كُلِّ ع امٍ مَّرَّ  126  ت يْنِ ثُمَّ لَ  ي تُوبُون  و لَ  هُ ةً أ وْ أ و لَ  ي ر   مْ ي ذَّكَّرُون   م رَّ

 ر  سا ل آ   یہکہ  نہیں یکھتےد   یہ کیا
ہ

 مائش میں ا  ن   کن  

 

 آ لے جاتے ہیں د و  مرتبہ آ  ر

 

حاصل کرتے  نصیحت آ و ر  نہ ہی ہیں کرتے توبہ نہیں  پھر بھی د

 ۔ہیں

Do they not see that they are tried every year once or twice but then they do not 
repent nor do they remember? 

 127 

 التوبة
آ أُنزِل تْ سُور ةٌ نَّظ ر  ب عْضُهُمْ إِل ىٰ ب عْضٍ ه   فُو و إِذ ا م  ر  دٍ ثُمَّ ٱنص  نْ أ ح  ىٰكُم مِّ ر ف  لْ ي ر  ا۟ ۚ ص 

هُون   ٱللُّٰ   قُلُوب هُم بِأ نَّهُمْ ق وْمٌ لََّ ي فْق 

 ل ہوتی آ و ر ج ب  کوئی

 

ا ر

 

 ن

 

ہا؟۔پھر )چپکے سے(کھسک ر   تو نہیں یکھد   کوئی تمہیںکہ کیا لگتےہیں یکھنےطرف د   د و سرے کی کن  ہے تو  آ   سور ب

 کے د لون کو پھر نےد   جاتے ہیں

 

 ۔لیتے جو سوجھ بوجھ سے کام نہیں لوگ ہیں یسےآ   یہ نکہکیو ا ہےن  ۔ آ للہ  نے آ ن

And whenever a surah is revealed, they look at each other, [saying], "Does anyone 
see you?" and then they dismiss themselves. Allah has dismissed their hearts 
because they are a people who do not understand. 
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 128 
ل يْهِ م ا ع   زِيزٌ ع  نْ أ نفُسِكُمْ ع  سُولٌ مِّ كُمْ ر  آء  دْ ج  رِيصٌ ل ق  ل يْكُم بِٱلْمُؤْمِنِ نِتُّمْ ح  ين  ر ءُوفٌ ع 

حِيمٌ   رَّ

  تکلیف یہے جس پرتمہار   ر سول آ  گیا کن  سے آ   میں طور  پر تمہار ے ن ا س تم ہی یقینیآ لبتہ 

 

ر
ی 
ا ق ہوتی ی

 

ھلائی یر  ہے تمہا س
 

پ

 آ حر 

 

ر
ی 
 یصکاو ہ 

  ہےمومنون پر بہت شفقت کرنے و آ لانہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

There has certainly come to you a Messenger from among yourselves. Grievous to 
him is what you suffer; [he is] concerned over you and to the believers is kind and 
merciful. 

سْبِى   129 ع16 لَّوْا۟ ف قُلْ ح  بُّ ٱلْع رْ  ۖلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو   ٱللُّٰ ف إِن ت و  لْتُ ۖ و هُو  ر  كَّ ل يْهِ ت و   شِ ٱلْع ظِيمِ  ع 

ہْ پھیر یہپھر آ گر 

 

 ل نہیں بھی ئیکوہے جس کے علاو ہ   ہے۔ و ہ آ للہ ہی کافی لئے آ للہ ہی ےتو کہہ د و  کہ میر لیں لوگ می
ن
 کے قا

 

پر  ۔ آ سی عباد ب

 عظیم بھرو سہ ہے۔ آ و ر  و ہی آ  میر

 

 کا مالك ہے۔ عرس

But if they turn away, [O Muhammad], say, "Sufficient for me is Allah; there is no 
deity except Him. On Him I have relied, and He is the Lord of the Great Throne." 
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ياتها 10-( حْمَنِ  >سورةيونس >( 109۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

كِيمِ  يونس1  ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ ٱلْح   الٓر ۚ تِلْك  ء 

  نہا یہآ لف لام ر آ ۔ 
ی
 

 

 ن  آ    کتاب  کی حکمت و آ لی ت

 

 ۔ہیں ا ب

Alif, Lam, Ra. These are the verses of the wise Book 

 2 
جُلٍ  آ إِل ىٰ ر  يْن  بًا أ نْ أ وْح  نْهُمْ أ ك ان  لِلنَّاسِ ع ج  رِ ٱلَّذِين   مِّ ب شِّ نُوٓا۟ أ نَّ ء  أ نْ أ نذِرِ ٱلنَّاس  و  ام 

بِّهِمْ ۗ ق ال  ٱلْكٰ فِرُون  إِنَّ ه ٰ  م  صِدْقٍ عِند  ر  حِرٌ مُّبِينٌ ل هُمْ ق د   ذ ا ل سٰ 

 بنی یہ کیا

 

 ہےکہ ہم نے آ نہی ن ا ب

 

 کے لئے تعجب کا ن ا عب

 

سا ن

 

ن
۔ کہ عوآ م آ لناس کو آ  گاہ کر ؟ ید   بھیج مرد  کے ن ا س و حی کن  سے آ   میں نوع آ 

 یماد و آ و ر  جو آ  

 

 کے ر ب  کے ن ا س سچا مقام و  مرتبہ ہے ۔  یخوشخبر یہ آ نہیں لائیں ن

 

 کے لئے آ ن

 

ر  کہتے ہیں د ے د و  کہ آ ن
ف
 یحصربیشک تو  یہکہ  کا

 جاد و گر ہے۔

Have the people been amazed that We revealed [revelation] to a man from among 

them, [saying], "Warn mankind and give good tidings to those who believe that they 

will have a [firm] precedence of honor with their Lord"? [But] the disbelievers say, 

"Indeed, this is an obvious magician." 

 3 
بَّكُمُ  تِ و ٱلْْ رْض  فِ  ٱللُّٰ إِنَّ ر  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ل ى ٱلَّذِى خ  لْع رْشِ ۖ ٱى سِتَّةِ أ يَّامٍ ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع 

 ۦۚ فِيعٍ إِلََّ مِن ب عْدِ إِذْنِهِ بِّرُ ٱلْْ مْر  ۖ م ا مِن ش  لِكُمُ  يُد  بُّكُمْ ف ٱعْبُدُوهُ ۚ ٱللُّٰ ذٰ   أ ف لَ  ت ذ كَّرُون   ر 
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 لا شبہ تمہار آ  ر ب  آ للہ ہی
 مین  ن

 

 و  ر

 

 میں ہےجس نے آ  سمان

 

 پرمستو چھ د ن

 

 ر  کا ۔و ہی ہوگیا یبنائے پھر عرس
ہ

ا  ہےکوئی

 

آ س  بھی م کا آ نتظام کرن

 کے بغیر کی

 

 ب

 

 کرنے و آ لا نہیں آ جار

 

 کرو ۔ کی آ للہ تمہار آ  ر ب  ہے پس آ سی یہیہے۔ سفار س

 

حاصل  ر و  فکرسے نصیحتتم غو پھرکیا عباد ب

 کرتے ؟۔ نہیں

Indeed, your Lord is Allah, who created the heavens and the earth in six days and 
then established Himself above the Throne, arranging the matter [of His creation]. 
There is no intercessor except after His permission. That is Allah, your Lord, so 
worship Him. Then will you not remember? 

 4 

مِيعًا ۖ و عْد   رْجِعُكُمْ ج   ۥ ٱللِّٰ إِل يْهِ م  ا ۚ إِنَّهُ قًّ  ۥلِي جْ ي  ح  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ ؤُا۟ ٱلْخ  ام نُوا۟ بْد  زِى  ٱلَّذِين  ء 
رُوا۟ ل هُ  ف  تِ بِٱلْقِسْطِ ۚ و ٱلَّذِين  ك  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ مِيمٍ و ع ذ ابٌ أ لِيمٌ بِ و ع  نْ ح  ر ابٌ مِّ انُوا۟ مْ ش  م ا ك 

 ي كْفُرُون  

 کر جا کی تم سب  کو  آ سی

 

ا  ہے۔آ للہ کا و عدہ ن ا لکل سچا ہے ۔طرف لوب

 

  و ہییقیناً ن

 ہل
پ

ا  ہے پھرد و ن ا ر ہ بھی آ  مرتبہ پید یخلقت کو

 

کرے  آ  پید  کرن

ا کہ جو لوگ آ  

 

 یماگا۔ ن

 

 کے لئےپینے ۔ آ و ر  جن لوگو ن نے کفر کیاد ےن  آ نصاف کے سا تھ بدلہ د   آ نہیںلائے آ و ر عمل صالح کیے ن

 

کوکھولتا ہوآ   آ ن

 کے کفر کی ہوگا  ن ا نی

 

 و جہ سےآ لمناک عذآ ب  ہوگا۔ آ و ر آ ن

To Him is your return all together. [It is] the promise of Allah [which is] truth. 
Indeed, He begins the [process of] creation and then repeats it that He may reward 
those who have believed and done righteous deeds, in justice. But those who 
disbelieved will have a drink of scalding water and a painful punishment for what 
they used to deny. 

 5 يونس   
ر   ق دَّ م ر  نُورًا و  مْس  ضِي آءً و ٱلْق  ع ل  ٱلشَّ د  ٱلسِّ هُو  ٱلَّذِى ج  ن ازِل  لِت عْل مُوا۟ ع د   ۥم  نِين  هُ

ل ق   اب  ۚ م ا خ  قِّ ۚ يُف   ٱللُّٰ و ٱلْحِس  لِك  إِلََّ بِٱلْح  وْمٍ ي عْل مُون  ذٰ   ـ ايٰ تِ لِق  لُ ٱلْ  صِّ

 کو ر و شن بنا  و ہی

 

ر سو یںمقرر  کرد   منزلیں آ و ر  آ س کی ا  ن  آ و ر  چاند کو منور کرد   ا  ن  توہے جس نے سور ح
ی 
ا کہ تم 

 

ن کا شمار  آ و ر  حساب  معلوم کر سکو۔ ن

ر حکمت پید سب  کچھ آ للہ نے مبنی یہ
ی 

 ن  آ    ہے۔ و ہ سمجھنے و آ لون کے لئے  آ پنی کیا آ  

 

ا ہے۔کرکھول کھول کر و آ ضح  ا ب

 

 ن
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It is He who made the sun a shining light and the moon a derived light and 
determined for it phases - that you may know the number of years and account [of 
time]. Allah has not created this except in truth. He details the signs for a people 
who know 

ل ق   6  م ا خ  ارِ و   ـ ايٰ تٍ لِّ  فِى ٱللُّٰ إِنَّ فِى ٱخْتِلٰ فِ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  تِ و ٱلْْ رْضِ ل  وٰ  مٰ  وْمٍ ي تَّقُون  ٱلسَّ  ق 

لافییقیناً 

 

ی

 

ج
 کے آ 

 

 آ و ر  د ن

 

 مین یںآ و ر  جو چیز ر د و  بدل میں ر آ ب

 

 سب  میںآ   ہیں کی آ  پید میں آ للہ نے آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا نیا ن

 

س

 

ن
 لوگو ن کے لئے 

 

 نآ ن

 ر تے ہیں ہیں

 

 ۔جوآ للہ سے د

Indeed, in the alternation of the night and the day and [in] what Allah has created in 
the heavens and the earth are signs for a people who fear Allah 

 7 لا
ي وٰةِ  ضُوا۟ بِٱلْح  ر  ن ا و  آء  ا و ٱلَّذِين  ٱإِنَّ ٱلَّذِين  لَ  ي رْجُون  لِق  أ نُّوا۟ بِه  نْي ا و ٱطْم  ايٰ تِ  لدُّ ن ا هُمْ ع نْ ء 

فِلُون    غٰ 

 کی

 

 ندگی کیر کھتےآ و ر  د نیا نہیں آ مید آ لبتہ جو لوگ  ہم سے ملاقاب

 

ا نیو ی۔آ و ر و ہ  ہمار    ہیںپر مطمئن ہو گئے آ و ر  آ سی ہیں پر ر آ ضی ر

 

س

 

ن
 سےبھی ن

 ۔غافل ہو ر ہےہیں

Indeed, those who do not expect the meeting with Us and are satisfied with the life 
of this world and feel secure therein and those who are heedless of Our signs 

انُوا۟ ي كْسِبُون   8  ىٰهُمُ ٱلنَّارُ بِم ا ك  أْو  ئِك  م 
 أُو۟ل ٰٓ

 کے کیے یسےآ 

 

 ہے ۔ ہوئےکرتوتون کی لوگون کا ٹھکانہ آ ن

 

 ح

 

 و جہ سے د و ر

For those their refuge will be the Fire because of what they used to earn. 

 9 
تِ ي هْدِيهِمْ ر   لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  نِهِمْ ۖ ت جْرِى مِن ت حْتِ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  رُ بُّهُم بِإِيمٰ  هِمُ ٱلْْ نْهٰ 

نَّٰتِ ٱلنَّعِيمِ   فِى ج 
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 یماجو لوگ آ   بیشک

 

 کے آ   ن

 

 کا ر ب  آ ن

 

 یمالائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے   آ ن

 

 کی کی ن

 

 نعمت و آ لے ن ا غون کی یسے۔ آ  گاکرے  ر ہنمائی بنا پر آ ن

 ۔ہون گی یجار   یںنہر طرف جن کے د آ من میں

Indeed, those who have believed and done righteous deeds - their Lord will guide 
them because of their faith. Beneath them rivers will flow in the Gardens of 
Pleasure 

 10 ع1
ن ك   ا سُبْحٰ  ىٰهُمْ فِيه  عْو  هُ د  ا ٱللّٰ ت حِيَّتُهُمْ فِيه  ىٰهُمْ أ نِ ٱلْح  س  مَّ و  عْو  اخِرُ د  بِّ لٰ مٌ ۚ و ء  ِ ر  مْدُ لِلّٰ

 ٱلْعٰ ل مِين  

 کی

 

 ن ا لکل ن ا ک ہے۔آ و ر آ س میں یکہ آ ے آ للہ تیر د عا  ہو گی و ہان پر  آ ن

 

 آ ب

 

 کا ن ا ہمی د

 

 کیتحفہ سلا د عائیہ آ ن

 

د عا  کا خاتمہ ہو گاکہ   م   ہوگا۔ آ و ر آ ن

 کے لئے ہے جوسا ر ے جہانون کا ر ب    ہے۔ )و  شکر(آ للہ ہی یفتعر سب  طرح کی

Their call therein will be, "Exalted are You, O Allah," and their greeting therein will 
be, "Peace." And the last of their call will be, "Praise to Allah, Lord of the worlds!" 

 11 

 يونس
لُ  ۞ ل وْ يُع جِّ لُهُمْ ۖ ف ن ذ رُ ٱلَّذِين   ٱللُّٰ و  يْرِ ل قُضِى  إِل يْهِمْ أ ج  ال هُم بِٱلْخ  رَّ ٱسْتِعْج  لِلنَّاسِ ٱلشَّ

نِهِمْ ي عْم هُون   ن ا فِى طُغْيٰ  آء   لَ  ي رْجُون  لِق 

 میں آ و ر  آ گر آ للہ بنی

 

 کے لئےنقصان

 

سا ن

 

ن
ا  جس طرح  یجلد نوع آ 

 

 کی یہکرن

 

ھلائی لوگ آ ن
 

پ

 کی کرتے ہیں یپر جلد 

 

 پور   تو آ ن

 

 ہوچکی یمدب

 کی ی۔پس جوہمار   ہوتی

 

 د   نہیں آ مید ملاقاب

 

 لوگون کو چھور

 

 ۔ر ہیںپڑے بہکتے میں سرکشی کہ آ پنی ہیں یتےر کھتے ہم  آ ن

And if Allah was to hasten for the people the evil [they invoke] as He hastens for 

them the good, their term would have been ended for them. But We leave the ones 

who do not expect the meeting with Us, in their transgression, wandering blindly 

 12 
نبِهٓۦِ أ وْ ق اعِ  ع ان ا لِج  رُّ د  ن  ٱلضُّ نسٰ  نْ و إِذ ا م سَّ ٱلِْْ فْن ا ع  ش   ۥم رَّ دًا أ وْ ق آئِمًا ف ل مَّا ك  هُ ضُرَّهُ

لِك  زُيِّن  ك أ ن  ذٰ   ۥۚ ك  هُ آ إِل ىٰ ضُرٍّ مَّسَّ انُوا۟ ي عْم لُون  لِ لَّمْ ي دْعُن   لْمُسْرِفِين  م ا ك 
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 کو کوئی آ و ر ج ب  بھی

 

سا ن

 

ن
 ل۔ آ و ر  بیٹھے پہنچتی تکلیف آ 

ن
 کے 

 

ا  ہے۔پھر ہی ۔ آ و ر  کھڑے۔ ہمیںہےتو کرو ب

 

کود و ر   تکلیف  ج ب  ہم آ س کیپکار ن

ا  ہے گو یسےتو آ   ہیں یتےکر د  

 

   نہ تھا۔آ سی پکار آ  ہی  ہمیں پہنچنے پرکبھی کہ تکلیف ا  ن  گزر جان

 

ر
ی 
ےو آ لون کے لیےطرح حد سے

 

ھئ
  

 

 کےکرتوب

 

آ ن

 خوشنما بنا د  
ی
ے

 

ئ
 گئے۔ 

And when affliction touches man, he calls upon Us, whether lying on his side or 

sitting or standing; but when We remove from him his affliction, he continues [in 

disobedience] as if he had never called upon Us to [remove] an affliction that 

touched him. Thus is made pleasing to the transgressors that which they have been 

doing 

 13 
دْ أ هْل كْن ا ٱلْقُرُون  مِن  ل ق  م  و  ق بْلِكُمْ ل مَّا ظ ل مُوا۟ ۙ و  تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّنٰ تِ و  آء  انُوا۟ ج  ا ك 

وْم  ٱلْمُجْرِمِين   لِك  ن جْزِى ٱلْق  ذٰ   لِيُؤْمِنُوا۟ ۚ ك 

و ن نے ظلم  کا ر آ ستہ آ ختیا آ متون کو ہ لاک کر چکے ہیں ہم تم سے پہلے کئی   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ہ

 

پ
 کے ن ا س کھلی کیا ر  ج ب   آ 

 

  کھلی ۔حالانکہ ر سول آ ن

ا نیا

 

س

 

ن
 ر  گز آ   ن

ہ
 یمالے کر آ  ئےمگر و ہ 

 

ا ہ گا ر و  ن کو آ   ن

 

 ۔کرتے ہیں ا ن  جزآ  د   ہی یسیلانے و آ لے نہ تھے۔ ہم گی

And We had already destroyed generations before you when they wronged, and 

their messengers had come to them with clear proofs, but they were not to believe. 

Thus do We recompense the criminal people 

ل ٰٓئِف  فِى ٱلْْ رْضِ مِن ب عْدِهِمْ لِن نظُ  14  كُمْ خ  ع لْنٰ  يْف  ت عْم لُون  ثُمَّ ج   ر  ك 

 مین پھرہم نے تمہیں

 

 کے بعد ر

 

ا کہ د   ا  ن  بناد   خلیفہ میں آ ن

 

 عمل کرتے ہو۔ تم کیسے یکھیں۔ن

Then We made you successors in the land after them so that We may observe how 
you will do. 
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 15 

نٰ تٍ ۙ ق ال  ٱلَّذِي اي اتُن ا ب يِّ ل يْهِمْ ء  انٍ و إِذ ا تُتْل ىٰ ع  ن ا ٱئْتِ بِقُرْء  آء  آ أ وْ ن  لَ  ي رْجُون  لِق  يْرِ هٰ ذ   غ 
لْهُ ۚ قُلْ م ا ي كُونُ  آئِ ب دِّ  ۥمِن تِلْق  ل هُ إِنِّىٓ  ۗۖ  ىٰٓ إِل ىَّ ن فْسِىٓ ۖ إِنْ أ تَّبِعُ إِلََّ م ا يُوح    لِىٓ أ نْ أُب دِّ

ظِيمٍ  بِّى ع ذ اب  ي وْمٍ ع  يْتُ ر  افُ إِنْ ع ص   أ خ 

 پر ہمار  

 

 بھر یآ و ر  ج ب  آ ن

 

 ن  آ    یو ضاجب

 

 کی ہیں جاتی پڑھی ا ب

 

  کہ آ س کے علاو ہ کوئی  ہیںر کھتے و ہ  کہتے  نہیں آ مید توجو ہم سے ملاقاب

 

ر آ  ن
ق
آ و ر 

  

 

 سے(کہہ د و کہ    میر  آ س  کوہی ا  ن  لے آ  و

 

 آ لو کہ آ سے  آ پنی نہیں میں ر  آ ختیا ےبدل د و ۔ )تو آ ن

 

حکم کا  تو صرف آ سی ن ۔میںطرف سےبدل د

ر 
ف
ا بع 

 

 ن

 

ا  ہے۔ میں کیا طرف و حی یہون جو میر مان

 

ا  ہون)کجا ن لاشبہ تو  جان

 

 ر ن

 

 کے عذآ ب  سے د

 

 ے د ن

 

ر
ی 
 میں ر ب  کی آ پنے کہ( یہآ س 

ر مانی
ف
ا 

 

 ۔ نکربیٹھو ن

And when Our verses are recited to them as clear evidences, those who do not 
expect the meeting with Us say, "Bring us a Qur'an other than this or change it." 
Say, [O Muhammad], "It is not for me to change it on my own accord. I only follow 
what is revealed to me. Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of 
a tremendous Day." 

 16 

 يونس
آء   ىٰ  ٱللُّٰ قُل لَّوْ ش  ل يْكُمْ و لَ ٓ أ دْر   ۥع  دْ ل بِثْتُ فِيكُمْ عُمُرًام ا ت ل وْتُهُ  ۦۖ ف ق  مِّن ق بْلِهٓۦِ ۚ  كُم بِهِ
 أ ف لَ  ت عْقِلُون  

ا  آ و ر نہ ہی

 

ا   ۔ آ  خر تمہیں  کہہ د و کہ آ گر آ للہ چاہتا تو آ س ن ا ر ے تم کو پڑھ کرنہ سنان

 

 تمہار ے د ر میا میں آ س سے پہلے بھیآ س سے خبرد آ ر  کرن

 

 ن

 ۔؟لیتے پھر تم عقل سے کام نہیں عمر  گزآ ر  چکا ہون۔ کیا کن  آ  

Say, "If Allah had willed, I would not have recited it to you, nor would He have made 
it known to you, for I had remained among you a lifetime before it. Then will you not 
reason?" 

ل ى  17  ذَّ  ٱللِّٰ ف م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  ذِبًا أ وْ ك   ۥلَ  يُفْلِحُ ك  تِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ  ـ ايٰ   لْمُجْرِمُون  ٱب  بِ

 گھڑلے 

 

 بہتان

 

 ہو گا جو آ للہ پر جھوب

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
لاد ے۔بیشک نیتوآ   آ س کی ا  ن  پھر آ س سے  

 

ھی
 
ح

 کرتے۔ ا  ن  ن ا   فلاح نہیں گ کبھیمجرم لو کو 
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So who is more unjust than he who invents a lie about Allah or denies His signs? 
Indeed, the criminals will not succeed 

 18 

ي عْبُدُون  مِن دُونِ  عُهُ  ٱللِّٰ و  ع ٰٓؤُن  م ا لَ  ي ضُرُّهُمْ و لَ  ي نف  ي قُولُون  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ شُف    ۚ ٱللِّٰ ا عِند  مْ و 
ون    ـُ تِ  ٱللّٰ  قُلْ أ تُن بِّ وٰ  مٰ  ت عٰ ل ىٰ و  بِم ا لَ  ي عْل مُ فِى ٱلسَّ  ۥو  ن هُ  ع مَّا لَ  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ سُبْحٰ 
 يُشْرِكُون  

 کرتے ہیں کی نیسوآ   یسےآ و ر  آ للہ کے علاو ہ آ  

 

 پہنچا سکیں جونہ تو آ نہیں عباد ب

 

آ للہ کے ن ا س  یہکہ  آ و ر  کہتے ہیں نفع د ے سکیں آ و ر نہ ہی نقصان

 مین ہے آ و ر  نہ ہی یتاد   ئید کھا بتاتے ہو جس کا و جود نہ تو آ سے  آ  سمانون میں چیز یسیتم آ للہ  کو آ   ۔ پوچھوتو کیاہیں ہمار ے سفار شی

 

۔ و ہ میں ر

 لوگو ن کےآ س شرک سےجو تون ا لکل ن ا ک آ و ر بہت بلند

 

 ۔کرتےہیں یہو  ن ا لا ہے آ ن

And they worship other than Allah that which neither harms them nor benefits 
them, and they say, "These are our intercessors with Allah " Say, "Do you inform 
Allah of something He does not know in the heavens or on the earth?" Exalted is He 
and high above what they associate with Him 

 19 
ةً ف ٱخْت ل فُوا۟ ۚ و   حِد  ان  ٱلنَّاسُ إِلََّٓ أُمَّةً وٰ  م ا ك  بِّك  ل قُضِ و  تْ مِن رَّ ب ق  لِم ةٌ س  ى  ب يْن هُمْ ل وْلَ  ك 

 فِيم ا فِيهِ ي خْت لِفُون  

 تھےپھر آ  پس میں ہی کن  آ و ر سب  لوگ آ  

 

لاف پید آ مب

 

ی

 

ج
  نہ ہوتیطے شدہ ن    کن  طرف سے آ   ۔آ و ر   آ گر تمہار ے ر ب  کیکرلیے آ  آ 

 

تو جن  ا ب

لاف کر تے ہیں ن ا تون میں

 

ی

 

ج
 میں و ہ آ 

 

ا ۔ گیا ا  ن  کر د   فیصلہ آ ن

 

 ہون

And mankind was not but one community [united in religion], but [then] they 
differed. And if not for a word that preceded from your Lord, it would have been 
judged between them [immediately] concerning that over which they differ. 

 20 ع2
 ۦۖ ف   بِّهِ اي ةٌ مِّن رَّ ل يْهِ ء  ي قُولُون  ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع  ِ ف ٱنت ظِرُوٓ و  إِنِّى م ع كُم مِّن  ا۟ قُلْ إِنَّم ا ٱلْغ يْبُ لِلّٰ

 ٱلْمُنت ظِرِين  
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ا نی طرف سے کوئی آ س )ر سول(پر آ س کے ر ب  کی آ و ر  کہتے ہیں

 

س

 

ن
 ل نہیں نکیو 

 

ا ر

 

کا علم تو صرف  غیب طور  پر یقینی ۔پس  کہہ د و  کہ ہوئی  ن

ا ہون۔ بھی میںبیشک کوہےپس تم آ نتظار  کرو   آ للہ ہی

 

 تمہار ے سا تھ آ نتظار  کرن

And they say, "Why is a sign not sent down to him from his Lord?" So say, "The 
unseen is only for Allah [to administer], so wait; indeed, I am with you among those 
who wait." 

 21 

 يونس
اي اتِن ا ۚ قُلِ  تْهُمْ إِذ ا ل هُم مَّكْرٌ فِىٓ ء  رَّآء  م سَّ حْم ةً مِّن ب عْدِ ض  قْن ا ٱلنَّاس  ر  آ أ ذ   ٱللُّٰ و إِذ 

كْرًا ۚ إِنَّ رُسُل ن ا ي كْتُبُون  م ا ت مْكُرُون    أ سْر عُ م 

 کو  تکلیف

 

سا ن

 

ن
ِ آ 

 

 ہ چکھاتے پہنچنے کے بعد آ پنی آ و ر ج ب  ہم  حضرب

 

ر
م
 کا 

 

مب
ح
 ن  آ    ی۔ تو و ہ ہمار  ہیں ر 

 

ر   حیلے  میں ا ب
ف
کرنے لگتا  یببہانے و  مکر و  

  )تم سےکہیںکرنےمیںتدبیر ہے۔ کہہ د و  کہ آ للہ  خفیہ

 

ر شتے تمہار   ہے ۔بیشک تیز ا د ہن  (ر
ف
   یہمار ے 

 

 ۔ہیں لکھتےجاتے  ا نن  سب  چالبار

And when We give the people a taste of mercy after adversity has touched them, at 
once they conspire against Our verses. Say, "Allah is swifter in strategy." Indeed, 
Our messengers record that which you conspire 

 22 

تَّىٰٓ إِذ   رُكُمْ فِى ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ ۖ ح  يِّ يْن  بِهِم بِ هُو  ٱلَّذِى يُس  ر  ج  ب ةٍ ا كُنتُمْ فِى ٱلْفُلْكِ و  رِيحٍ ط يِّ
هُمُ ٱلْم وْجُ  آء  ج  ا رِيحٌ ع اصِفٌ و  تْه  آء  ا ج  ف رِحُوا۟ بِه  ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُمْ  و  أُحِيط   مِن كُلِّ م ك انٍ و 

ع وُ  يْ  ٱللّٰ  ا۟ بِهِمْ ۙ د  ين  ل ئِنْ أ نج   ۦل ن كُون نَّ مِن  ٱلشَّٰ مُخْلِصِين  ل هُ ٱلدِّ  كِرِين  ت ن ا مِنْ هٰ ذِهِ

ا نہ( توہے جو تمہیںو ہی

 

ک کہ ج ب  تم کشتیو نیہاہے ۔ یتاد   توفیق کرنے کی سیر میں یآ و ر  تر خشکی )آ للہ جل س

 

سوآ ر  ہوتےہوآ و ر  و ہ  میں نن

 ر   نکشتیا

 

 ہوتے ہیں ہیں ن کولے کرچلتی لوگویعےموآ فق ہوآ  کے د

 

 سےبہت خوس

 

ہے  ہوآ  چلنےلگتی د م سے تیز کن  ۔ پھر آ  ۔آ و ر  و ہ  آ ن

 ر  طرف سے آ   یںآ و ر لہر
ہ

 

 

رِ  چکے ہیں کہ ن لاشبہ و ہ لہرو ن میں کرتے ہیں لآ و ر  و  ہ خیا ہیں پر  چھانے لگتی ن
ھ
گ

 سبھی 

 

ت
ق
  خالص آ سی ۔ آ س و 

 د   آ س مصیبت کہ )آ ے آ للہ ( آ گر تو ہمیں ہیںپرآ عتقاد  ر کھتے ہوئے صرف آ للہ سے د عا مانگنے لگتے 

 

۔تو ہم ضرو ر  شکر  د ےن  سے نجاب

 گے۔ ہو جائیں گزآ ر و ن میں
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It is He who enables you to travel on land and sea until, when you are in ships and 

they sail with them by a good wind and they rejoice therein, there comes a storm 

wind and the waves come upon them from everywhere and they assume that they 

are surrounded, supplicating Allah, sincere to Him in religion, "If You should save 

us from this, we will surely be among the thankful." 

 23 
ىٰهُمْ إِذ ا هُمْ  ا ٱلنَّاسُ إِنَّم ا ب  ٱي بْغُون  فِى ٱلْْ رْضِ بِغ يْرِ ف ل مَّآ أ نج  قِّ ۗ ي ٰٓأ يُّه  ل ىٰٓ لْح  غْيُكُمْ ع 

نْي ا ۖ ثُمَّ إِل يْن ا م رْ  ي وٰةِ ٱلدُّ  لُون  جِعُكُمْ ف نُن بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت عْم  أ نفُسِكُم ۖ مَّتٰ ع  ٱلْح 

 د ے د  پھر ج ب  آ للہ آ نہیں

 

 مین یتانجاب

 

ا حق سرکشی میں ہے تو ر

 

!۔  ۔ آ ے بنیکرنے لگتے ہیں ن

 

سا ن

 

ن
صرف  کا و ن ا ل  سرکشی یتمہار   آ لبتہنوع آ 

 ندگی یو   جانو ن پر  پڑے گا ۔ د نیا ہی یتمہار  

 

 کر ہمار ے ہی ( فائدے آ ٹھا لو پھرتمہیںسے)و قتی ر

 

 پھر ہم تمہیں ن ا س  لوب

 

ت
ق
ا ہے۔  آ س و 

 

 آ  ن

 کچھ کرتے ر ہے ہو؟۔  گے کہ تم کیا جتائیں

But when He saves them, at once they commit injustice upon the earth without 
right. O mankind, your injustice is only against yourselves, [being merely] the 
enjoyment of worldly life. Then to Us is your return, and We will inform you of what 
you used to do. 

 24 

هُ مِن   لْنٰ  آءٍ أ نز  م  نْي ا ك  ي وٰةِ ٱلدُّ ث لُ ٱلْح   ۦن ب اتُ ٱلْْ رْضِ ٱإِنَّم ا م  آءِ ف ٱخْت ل ط  بِهِ م   مِمَّا ي أْكُلُ لسَّ
ذ تِ ٱلْْ رْضُ زُخْرُف   تَّىٰٓ إِذ آ أ خ  ظ نَّ أ هْلُه  ٱلنَّاسُ و ٱلْْ نْعٰ مُ ح  يَّن تْ و  ا و ٱزَّ هُمْ قٰ دِرُون  آ أ نَّ ه 

ع لْنٰ ه   ارًا ف ج  آ أ مْرُن ا ل يْلًَ أ وْ ن ه  آ أ ت ىٰه  ل يْه  أ ن لَّمْ ت غْن  بِٱلْْ مْسِ ۚ ك  ع  صِيدًا ك  لُ ا ح  لِك  نُف صِّ ذٰ 
كَّرُون   وْمٍ ي ت ف   ـ ايٰ تِ لِق   ٱلْ

 ندگی کی د نیاآ لبتہ 

 

ا ل  کی ر

 

 کیبس می

 

ر سا   سی ن ا ر س
ی 
 سے 

 

 مین ا پھرن  ہے کہ آ سے ہم نے آ  سمان

 

  ر

 

ا ب

 

 جسے  ہوئیں آ  پیدسے و ہ نبان

 

سا ن

 

ن
آ و ر  جانور   آ 

 مین نیہا۔ کھاتے ہیں

 

ک کہ ج ب  ر

 

   آ پنی ن

 

 مین و آ  ر آ ئش سے خوب   آ  ر آ ستہ ہو گئی ینتر

 

طرح  ی و ہ آ س پر پور  کہ کیا لو آ لون نے خیا آ و ر ر

 ر کھتے ہیں

 

 قدر ب

 

 میں ا  ن  ۔ تو آ س پر د ن

 

 کر آ   ر آ ب

 

نہ  کل و ہا ن کچھ بھی ا  ن  گو ۔کہ ا  ن  صاف کر د   یسےہمار آ  حکم)آ  فت(آ   پڑآ  توہم نے آ سےکاب

 کی طرح ہم)آ پنی تھا۔ آ سی

 

ا نیوقدر ب

 

س

 

ن
 لوگون کے لئےکو کھول کھول کر و آ ضح کرتے ہیں ن(

 

 ۔کرتے ہیں ۔ جو غور و فکرکوآ ن
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The example of [this] worldly life is but like rain which We have sent down from the 
sky that the plants of the earth absorb - [those] from which men and livestock eat - 
until, when the earth has taken on its adornment and is beautified and its people 
suppose that they have capability over it, there comes to it Our command by night 
or by day, and We make it as a harvest, as if it had not flourished yesterday. Thus 
do We explain in detail the signs for a people who give thought. 

 25 

 يونس
آءُ  ٱللُّٰ و   ي هْدِى م ن ي ش  لٰ مِ و  ارِ ٱلسَّ طٍ مُّسْت قِيمٍ ي دْعُوٓا۟ إِل ىٰ د    إِل ىٰ صِرٰ 

ا  ہے آ و ر  جسے چاہتاہے ہدآ   کے گھر کی آ و ر  آ للہ سلامتی

 

  طرف ن لان
ی
 

 

 ہے۔ یتاکا ر آ ستہ د کھا د   ت

And Allah invites to the Home of Peace and guides whom He wills to a straight path 

 26 
بُ  ۞ ةٌ ۖ و لَ  ي رْه قُ وُجُوه هُمْ ق ت رٌ و لَ  ذِلَّةٌ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ  زِي اد  نُوا۟ ٱلْحُسْن ىٰ و  لِّلَّذِين  أ حْس 

لِدُون   ا خٰ  نَّةِ ۖ هُمْ فِيه   ٱلْج 

ھلائی
 

پ

ھلائی کی جن لوگون نے 
 

پ

 کے لئے 

 

    آ ن

 

ر
م
 کےچہرو ن پر سیا بھی د  ن  آ و ر  آ س پر

 

 لوگ جنتی یہی۔ چھائے گی نہیں آ و ر  ر سوآ ئی ہیہے۔ آ و ر  آ ن

 گے۔ ر ہیں ہمیش ہمیشہ میں و ہ آ سی ہیں

For them who have done good is the best [reward] and extra. No darkness will 
cover their faces, nor humiliation. Those are companions of Paradise; they will 
abide therein eternally 

 27 
ةٍ بِمِثْلِه   ئ  يِّ ز آءُ س   ـ اتِ ج  يِّ بُوا۟ ٱلسَّ س  ت رْه قُهُمْ ذِلَّةٌ ۖ مَّا ل هُم مِّن  و ٱلَّذِين  ك  مِنْ ع اصِمٍ ۖ  ٱللِّٰ ا و 

آ أُغْشِي تْ وُجُوهُهُمْ قِط عًا مِّن  ٱلَّيْلِ مُظْلِمً  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ ك أ نَّم  لِدُون  فِ ا ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ  ا خٰ   يه 

ر ے کام کیے
ی 
ر آ ئی آ و ر  جن لوگون نے 

ی 
 چھاجائےگی ہی یساو   کا بدلہ بھی تو 

 

ت
ل
 

 

 پر د

 

آ للہ سے بچانے و آ لا  نہ ہوگا  آ نہیں بھی آ و ر کوئی ۔ ہوگا کہ آ ن

  ا  ن  ۔گو
ھ
 کے چہرو ن پر آ ند

 

  کہ آ ن
ی
 لپیٹ یر 

 

 کےپرب

 

 د    ر آ ب
ی
ے

 

ئ
 خی یہیگئے ہون۔  

 

 گے۔ ر ہیں ہمیش ہمیشہ و ہ آ س میں ہیں لوگ د و ر

But they who have earned [blame for] evil doings - the recompense of an evil deed 
is its equivalent, and humiliation will cover them. They will have from Allah no 
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protector. It will be as if their faces are covered with pieces of the night - so dark 
[are they]. Those are the companions of the Fire; they will abide therein eternally. 

 28 
مِيعًا  ي وْم  ن حْشُرُهُمْ ج  كُوا۟ و  ك آؤُكُمْ ۚ ف  ثُمَّ ن قُولُ لِلَّذِين  أ شْر  شُر  لْن ا ب يْن هُمْ ۖ  م ك ان كُمْ أ نتُمْ و  يَّ ز 

ك آؤُهُم مَّا كُنتُمْ إِيَّان ا ت عْبُدُون   ق ال  شُر   و 

 سب  کو محشرمیں

 

 ہم آ ن

 

   آ پنی پنیآ   کن  گے کہ تم آ و ر  تمہار ے شر گے ۔پھر شرک کرنے و آ لون سے کہیں یںجمع کر آ و ر  جس د ن

 

جگہ ٹھہر جاو

 میں

 

 آ ل د   ج د آ ئی ۔پھر ہم آ ن

 

 د

 

 کے شر یںو پھوب

 

 تو نہیں یگے کہ تم ہمار   کہیں کن  گے ۔آ و ر  آ ن

 

 تھے۔ کرتے کیا عباد ب

And [mention, O Muhammad], the Day We will gather them all together - then We 
will say to those who associated others with Allah, "[Remain in] your place, you and 
your 'partners.' " Then We will separate them, and their "partners" will say, "You did 
not used to worship us, 

 29 

 يونس
ىٰ بِ  ب يْن كُمْ إِن كُنَّا ع نْ  ٱللِّٰ ف ك ف  هِيدًا ب يْن ن ا و  تِكُمْ ل غٰ فِلِين   ش   عِب اد 

 ہمار ےآ و ر تمہار ے د ر میاپس 

 

 کے ن ا ر ےپتہ بھی یتو تمہار   ہےکہ ہمیں گوآ ہ  کافی  آ للہ ہی ن

 

 نہ تھا۔ عباد ب

And sufficient is Allah as a witness between us and you that we were of your 

worship unaware." 

 30 ع3
وٓا۟ إِ  رُدُّ تْ ۚ و  لَّ ع   ٱللِّٰ ل ى هُن الِك  ت بْلُوا۟ كُلُّ ن فْسٍ مَّآ أ سْل ف  ض  قِّ ۖ و  وْل ىٰهُمُ ٱلْح  انُوا۟ م  نْهُم مَّا ك 

 ي فْت رُون  

 ر  شخص آ پنے سا بقہ کئے ہوئے کامون کی
ہ
ا ئے جائیں طرف ہی لوگ آ للہ کی یہجانچ کر لے گا ۔آ و ر   و ہان 

 

 کا حقیقیگے لون

 

ہے۔آ و ر   مولی   جو آ ن

 سے جاتےر ہیں

 

 و ہ گھڑآ کرتے تھے و ہ سب  آ ن

 

 بہتان

 

 گے۔ جو جھوب

There, [on that Day], every soul will be put to trial for what it did previously, and 
they will be returned to Allah, their master, the Truth, and lost from them is 
whatever they used to invent. 
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 31 

ىَّ  م ن يُخْرِجُ ٱلْح  ر  و  مْع  و ٱلْْ بْصٰ  آءِ و ٱلْْ رْضِ أ مَّن ي مْلِكُ ٱلسَّ م  قُلْ م ن ي رْزُقُكُم مِّن  ٱلسَّ
ي قُولُون   بِّرُ ٱلْْ مْر  ۚ ف س  م ن يُد  ىِّ و  يُخْرِجُ ٱلْم يِّت  مِن  ٱلْح  يِّتِ و   ف قُلْ أ ف لَ   ۚٱللُّٰ مِن  ٱلْم 

 ت تَّقُون  

 مین

 

 و  ر

 

 تمہیں میں پوچھوکہ آ  سمان

 

   کون

 

 ہے جو ا  ن  ہے  یتاد   یر و ر

 

 ہے آ و ر کون

 

 ندہ کو مرد ہ سے  نکالتا ہے آ و ر  کانون آ و ر  آ  نکھون کا  مالك کون

 

 ر

 ندہ سےنکالتا ہے۔ آ و ر ن ا قی

 

ا  ہے ۔توو ہ کہہ د   مرد ہ کو ر

 

 کرن

 

ا  ہے(۔پھر ہی گےکہ آ للہ یںسا ر ے کامون کا  )آ  خر(آ نتظام کون

 

)سب  کچھ کرن

 ر و  خوف کیو تمپوچھوکہ 

 

ا نہ(کا د

 

 ر کھتے؟۔ نہیں ن)آ للہ جل س

Say, "Who provides for you from the heaven and the earth? Or who controls 
hearing and sight and who brings the living out of the dead and brings the dead out 
of the living and who arranges [every] matter?" They will say, "Allah," so say, "Then 
will you not fear Him?" 

لِكُمُ  32  قِّ  ٱللُّٰ ف ذٰ  قُّ ۖ ف م اذ ا ب عْد  ٱلْح  بُّكُمُ ٱلْح  فُون  إِ ر  لٰ لُ ۖ ف أ نَّىٰ تُصْر   لََّ ٱلضَّ

 ے جاتے ہو؟۔ہے ۔پس تم کدھر آ لٹےپھر  کے علاو ہ آ و ر کیا ر ب   ہے۔پھر حق کے بعد گمرآ ہی آ للہ تو تمہار آ  حقیقی یہیپس 

For that is Allah, your Lord, the Truth. And what can be beyond truth except error? 
So how are you averted? 

قُوٓا۟ أ نَّ  33  ل ى ٱلَّذِين  ف س  بِّك  ع  لِم تُ ر  تْ ك  قَّ لِك  ح   هُمْ لَ  يُؤْمِنُون  ك ذٰ 

 فاسقون کے حق میں طرح تمہار ے ر ب  کی آ سی

 

 ہو کر ر ہی ن ا ب

 

 ت
ی
ا 

 

 یما۔ کہ و ہ آ  ن

 

 گے۔ لائیں نہیں ن

Thus the word of your Lord has come into effect upon those who defiantly 

disobeyed - that they will not believe. 

 34 
لْق  ثُمَّ يُعِيدُ  ؤُا۟ ٱلْخ  ك آئِكُم مَّن ي بْد   ۥۚ قُلِ قُلْ ه لْ مِن شُر  لْق  ثُ  ٱللُّٰ هُ ؤُا۟ ٱلْخ   ۥۖ ي بْد  مَّ يُعِيدُهُ

 ف أ نَّىٰ تُؤْف كُون  



 501 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 501 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 کی یساآ   کوئی میں نیکوتمہار ے شر پوچھو  کہ کیا

 

 کرے پھر آ س  کاآ عاد ہ بھی ہے جو مخلوقاب

 

(بتا د و کہ پیدکرے؟۔) شرو عاب کا  آ ئشخود جوآ ب 

 بھی

 

ا  ہے پھرو ہی آ للہ ہی آ  غار

 

 کرے گا۔ پھر تم کہان آ لٹےپھرے جاتے ہو؟۔ آ س کاآ عاد ہ  بھی  کرن

Say, "Are there of your 'partners' any who begins creation and then repeats it?" 

Say, "Allah begins creation and then repeats it, so how are you deluded?" 

 35 

 يونس
قِّ ۚ قُلِ  ك آئِكُم مَّن ي هْدِىٓ إِل ى ٱلْح  قِّ ۗ أ ف م ن ي هْدِ  ٱللُّٰ قُلْ ه لْ مِن شُر  ىٓ إِل ى ي هْدِى لِلْح 

ىٓ إِلََّٓ أ ن يُ  قُّ أ ن يُتَّب ع  أ مَّن لََّ ي هِدِّ قِّ أ ح  يْف  ت حْكُمُون  ٱلْح  ىٰ ۖ ف م ا ل كُمْ ك   هْد 

  جو ہدآ   ہےیساآ   کوئی میں نیکوتمہار ے شر پوچھو کہ کیا
ی
 

 

(بتا د و  آ للہ ہی ت لائے؟۔)خود جوآ ب 

 

 ی
ی
  ہدآ   کا ر آ ستہ 

ی
 

 

ا  ہے ۔کیا کی ت

 

لان

 

 ی
ی
پھرجو حق  ر آ ہ 

   کیے یو  ر آ ہ د کھائے و ہ پیر کی

 

 کیساہے  ہوگیا کیا ا  سکے۔ پس تمہیںن  نہ  بتائے آ پنے آ  ب  سےر آ ستہ بھی و ہ جو کہ بغیر ا  ن  جقد آ ر  ہے  ا د ہن  جانے کا ر

 آ نصاف کرتے ہو؟۔

Say, "Are there of your 'partners' any who guides to the truth?" Say, "Allah guides 
to the truth. So is He who guides to the truth more worthy to be followed or he who 
guides not unless he is guided? Then what is [wrong] with you - how do you 
judge?" 

 36 
م ا ي تَّبِعُ أ كْث رُهُمْ إِلََّ ظ نًّا ۚ إِنَّ ٱلظَّنَّ لَ  يُ  اً ۚ إِنَّ و   ـ يْ قِّ ش  لِيمٌ بِم ا ع   ٱللّٰ  غْنِى مِن  ٱلْح 

 ي فْع لُون  

 میں

 

 پر چلتے ہیں آ و ر  آ ن

 

 حق کے مقابلے میں بہت سا ر ے لوگ صرف ظن و  گمان

 

آ للہ  ۔بیشک م آ  نےو آ لا نہیںکا کچھ بھی ۔ن لا شبہ ظن و  گمان

 ۔سب  کچھ جانتا ہے جو کچھ لوگ کر ر ہے ہیں

And most of them follow not except assumption. Indeed, assumption avails not 
against the truth at all. Indeed, Allah is Knowing of what they do. 

 37 قف
انُ أ ن يُفْت ر ىٰ مِن دُونِ  ان  هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  م ا ك  يْهِ و   ٱللِّٰ و  ت فْصِيل  و  لٰ كِن ت صْدِيق  ٱلَّذِى ب يْن  ي د 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   يْب  فِيهِ مِن رَّ  ٱلْكِتٰ بِ لَ  ر 
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 آ   یہآ و ر  

 

ر آ  ن
ق

 ل ہو طرف سے بنا لائےبلکہ جو کچھ بھی آ سےآ پنی کہ آ للہ کے علاو ہ  کوئی نہیں یسا

 

ا ر

 

ا  ہے آ و ر  آ لکتاب  کی یقتصد آ  آ س کیپہلے ن

 

 کرن

 ر آ  سا  بھی ہے ۔آ س میں جامع تفصیل

 

ا ئبہ نہیں د

 

 طرف سے ہے۔ کی ر ب  آ لعالمین یہطور  پر(  یقینی) س

And it was not [possible] for this Qur'an to be produced by other than Allah, but [it 
is] a confirmation of what was before it and a detailed explanation of the [former] 
Scripture, about which there is no doubt, from the Lord of the worlds. 

 38 
 ۦ ثْلِهِ ىٰهُ ۖ قُلْ ف أْتُوا۟ بِسُور ةٍ مِّ إِن كُنتُمْ  ٱللِّٰ ٱدْعُوا۟ م نِ ٱسْت ط عْتُم مِّن دُونِ و  أ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر 

دِقِين    صٰ 

   آ و ر  آ للہ کے علاو ہ جسے سو   کن  آ   آ س جیسی ہے؟۔ کہہ د و   آ گرسچے ہوتوتم بھی آ س )ر سول(نے آ س کوخود  بنا لیا لوگ کہتے ہیں یہ کیا

 

 لے آ  و

 

ر ب

ے ہون لا لو۔

 

سکئ
 ن لا 

Or do they say [about the Prophet], "He invented it?" Say, "Then bring forth a surah 

like it and call upon [for assistance] whomever you can besides Allah, if you should 

be truthful." 

 39 
ل مَّا ي أْتِهِ   ۦو  ذَّبُوا۟ بِم ا ل مْ يُحِيطُوا۟ بِعِلْمِهِ لْ ك  ذَّب  ٱلَّذِيب  لِك  ك  ذٰ   ۥۚ ك  ن  مِن ق بْلِهِمْ ۖ مْ ت أْوِيلُهُ

قِب ةُ ٱلظَّٰلِمِين   ان  عٰ  يْف  ك   ف ٱنظُرْ ك 

 ر  آ س چیز)نہیں
ہ
 لوگون نے

 

ر آ ر  د ےد   (بلکہ  آ ن
ق
ا  

 

 سےآ حاظہ نہ کر سکےآ و ر  جس کی کا علمی  ا جسن  کوجھون

 

  لحاط

 

 کے  آ بھیو تعبیر یلا و  ن

 

ک آ ن

 

ن

و ن نے بھی ۔آ سی آ  ئی سا منےنہیں
ہ

 

پ
 سے پہلے گزر ے آ 

 

لاد  نہییو)حقائق کو طرح جو لوگ آ ن

 

ھی
 
ح

ا لم لوگون  کاآ نجام  یکھتھا ۔پھر د   ا  ن  (

 

لو کہ ظ

 ہوآ ؟۔ کیسا

Rather, they have denied that which they encompass not in knowledge and whose 
interpretation has not yet come to them. Thus did those before them deny. Then 
observe how was the end of the wrongdoers. 

 ۦۚ 40 ع4 مِنْهُم مَّن لََّ يُؤْمِنُ بِهِ  ۦو  مِنْهُم مَّن يُؤْمِنُ بِهِ بُّك  أ عْل مُ بِٱلْمُفْسِدِين   و  ر   و 
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 میں

 

 یماکہ آ س پر آ   ہیں یسےسے کچھ تو آ   آ و ر  آ ن

 

 یماکہ آ   ہیں یسےآ و ر کچھ آ   لے آ  تے ہیں ن

 

 آ و ر  تمہار آ  ر ب  مفسدو ن کو آ چھی لانے و آ لے۔ نہیں ن

 طرح جانتا ہے۔

And of them are those who believe in it, and of them are those who do not believe in 

it. And your Lord is most knowing of the corrupters 

 41 

 يونس
مَّا  ون  مِمَّآ أ عْم لُ و أ ن ا۠ ب رِىٓءٌ مِّ لُكُمْ ۖ أ نتُم ب رِيٓ ـُ ل كُمْ ع م  ذَّبُوك  ف قُل لِّى ع م لِى و  و إِن ك 

 ت عْم لُون  

ر   نےعملوآ عمال آ و ر  تمہار ے لئے تمہار ے آ عمال ۔تم میر ےلئے میر ےتو کہہ د و میر یںکر یبتکذ یتمہار   یہآ و ر آ گر 
ی 
آ لذمہ آ و ر   یسے 

 ہون۔ تمہار ےعملون کا جوآ ب  د ہ نہیں میں

And if they deny you, [O Muhammad], then say, "For me are my deeds, and for you 
are your deeds. You are disassociated from what I do, and I am disassociated from 
what you do." 

مَّ  42  مِنْهُم مَّن ي سْت مِعُون  إِل يْك  ۚ أ ف أ نت  تُسْمِعُ ٱلصُّ انُوا۟ لَ  ي عْقِلُون  و  ل وْ ك    و 

 میں

 

 د ھیاطرف)بغیر ن ا تون کی یکہ تیر ہیں یسےسےکچھ  آ   آ و ر  آ ن

 

  لگائےہوتے ہیں کیے ن

 

ے ہو آ گرچہ و ہ پھر تم بہر ۔کیا (کان

 

سکئ
و ن کو سنا 

 ہون؟۔ عقل سے کام نہ لیتے

And among them are those who listen to you. But can you cause the deaf to hear, 
although they will not use reason? 

ل   43  مِنْهُم مَّن ي نظُرُ إِل يْك  ۚ أ ف أ نت  ت هْدِى ٱلْعُمْى  و  انُوا۟ لَ  يُبْصِرُون  وْ و   ك 

 میں

 

  ۔ کیاہیں  یکھتےطرف د   یکہ)ن لا توجہ(تمہار   ہیں یسےسے کچھ آ   آ و ر  آ ن
س
ے ہو۔ آ گر چہ و ہ کچھ بھیپھرتم آ ندھون کو ر آ ستہ د کھا 

 

کئ
 یکھنہ د   

 ن ا تےہون؟۔
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And among them are those who look at you. But can you guide the blind although 
they will not [attempt to] see? 

لٰ كِنَّ ٱلنَّاس  أ   ٱللّٰ  إِنَّ  44  اً و   ـ يْ هُمْ ي ظْلِمُون  لَ  ي ظْلِمُ ٱلنَّاس  ش   نفُس 

 ر آ سا  بھی

 

ا  بلکہ لوگ خود  ہی ظلم نہیں ن لا شبہ آ للہ لوگون پر د

 

 ۔آ پنے آ  ب  پر ظلم کرتے ہیں کرن

Indeed, Allah does not wrong the people at all, but it is the people who are 
wronging themselves. 

 45 
اع ةً مِّن   لْب ثُوٓا۟ إِلََّ س  أ ن لَّمْ ي  ي وْم  ي حْشُرُهُمْ ك  فُون  ب يْن هُمْ ۚ ق دْ و  ارِ ي ت ع ار  سِر  ٱلَّذِين   ٱلنَّه   خ 

آءِ  انُوا۟ مُهْت دِين   ٱللِّٰ ك ذَّبُوا۟ بِلِق  م ا ك   و 

 سب  کو محشر میں

 

 آ للہ  آ ن

 

 لیں کن  آ   جمع کرے گا۔  و ہ آ  پس میں آ و ر  جس د ن

 

 کر د و سرے کو پہچان

 

  یکہ   گھڑ ا  ن  کہ(گو گے یںگے)گمان

 

بھر د ن

  

 

لا د   ر ہ گئے و ہ لوگ جنہون نے آ للہ کی خسار ے میں ر ہے ۔بیشک (نہیںمیں )د نیا ا د ہن  سے ر

 

ھی
 
ح

 کو 

 

  ہدآ  و ر  و ہ آ   ۔ ا  ن  ملاقاب
ی
 

 

نہ   ا ب  ن   ت

 ہون ا ئے۔

And on the Day when He will gather them, [it will be] as if they had not remained [in 
the world] but an hour of the day, [and] they will know each other. Those will have 
lost who denied the meeting with Allah and were not guided 

 46 
فَّي نَّ  عِدُهُمْ أ وْ ن ت و  رْجِعُهُمْ ثُمَّ و إِمَّا نُرِي نَّك  ب عْض  ٱلَّذِى ن  هِ  ٱللُّٰ ك  ف إِل يْن ا م  ل ىٰ م ا ش  يدٌ ع 

 ي فْع لُون  

 کی آ و ر  آ گر ہم تمہیں

 

ر ے نتائج(تمہار   آ ن
ی 
 ندگی یکچھ ن ا تون  کے)

 

 لو  یںتجھےد کھا  د   و آ قعی میں ر

 

سے  ا آ سن  ہے گون سے و عدہ کیاجس کا آ ن

  د ے د   پہلےہی

 

 کوبھی یںتجھے و فاب

 

ا ہدو  گوآ ہ ہے آ    ہی یہمار   ۔پھر آ ن

 

ا ہے ۔ پس آ للہ تو س

 

 کے آ  ن

 

 ۔س پر جو کچھ و ہ کر تےر ہے ہیںطرف  لوب

And whether We show you some of what We promise them, [O Muhammad], or We 
take you in death, to Us is their return; then, [either way], Allah is a witness 
concerning what they are doing 
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 47 

 يونس
سُولُهُمْ قُضِى  ب يْ  آء  ر  سُولٌ ۖ ف إِذ ا ج  لِكُلِّ أُمَّةٍ رَّ  ن هُم بِٱلْقِسْطِ و هُمْ لَ  يُظْل مُون  و 

 کاکوئی

 

 ر  آ مب
ہ
 کے د ر میا آ و ر 

 

ا  ہےتو  آ نصاف کے سا تھ آ ن

 

 کا ر سول آ  جان

 

 کے ن ا س آ ن

 

 ر سول ہے۔ پھر ج ب  آ ن

 

ا  ن  کر د   فیصلہ ن

 

ہے آ و ر   ا جان

 ر آ  سا  بھی

 

 پر د

 

ا ۔ کیا ظلم نہیں آ ن

 

 جان

And for every nation is a messenger. So when their messenger comes, it will be 

judged between them in justice, and they will not be wronged 

دِقِين   48  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 آ لٰہی کہتے ہیں یہآ و ر  
ِ
  کب پور آ  ہوگا؟۔ کہ آ گر تم سچے ہوتو پھر )عذآ ب 

 

 کا(و ہ و عدہ بتاو

And they say, "When is [the fulfillment of] this promise, if you should be truthful?" 

 49 
آء   فْعًا إِلََّ م ا ش  رًّا و لَ  ن  لٌ ۚ إِذ ا  ۗٱللُّٰ  قُل لََّٓ أ مْلِكُ لِن فْسِى ض  لُهُمْ ف لَ  ج   لِكُلِّ أُمَّةٍ أ ج  آء  أ ج 

ةً ۖ و لَ  ي سْت قْدِمُون   اع  خِرُون  س   ـْ  ي سْت 

  کا بھی توآ پنی کہہ د و کہ میں

 

 کے نفعے  آ و ر نقصان

 

 آ ب

 

ا مگر و ہی نہیں ر  کچھ آ ختیا  د

 

ھی
ک

 ر آ  جوصرف آ للہ چاہے ر 
ہ
 کے لئے آ   کن  ۔ 

 

  کن  آ مب

 

ت
ق
و 

ا  ہےتو آ  

 

 آ  جان

 

ت
ق
 سکتا ہے آ و ر  نہ ہی نہ پیچھے لمحہ بھی کن  مقرر  ہےج ب  و ہ و 

 

 ھ سکتا ہے۔ ہ ب

 

ر
ی 
 آ  گے 

Say, "I possess not for myself any harm or benefit except what Allah should will. 
For every nation is a [specified] term. When their time has come, then they will not 
remain behind an hour, nor will they precede [it]." 

ارً  50  تًا أ وْ ن ه   ۥب يٰ  ابُهُ يْتُمْ إِنْ أ ت ىٰكُمْ ع ذ   ا مَّاذ ا ي سْت عْجِلُ مِنْهُ ٱلْمُجْرِمُون  قُلْ أ ر ء 

 کو 

 

لا غور  توکرو ۔ آ گر تم پر آ س کا عذآ ب  ر آ ب
 ھ

پ

 ے آ  جائے توآ س عذآ ب  میں ا  ن  کہہ د و  

 

 د ہار

 

 سی د ن

 

ھلائی یسیآ   چیز کون
 

پ

(ہے کہ مجرم و آ لی )

گ ر ہے ہیں یلوگ آ س کو جلد

 

 ۔مان



 506 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 506 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

Say, "Have you considered: if His punishment should come to you by night or by 
day - for which [aspect] of it would the criminals be impatient?" 

ق دْ كُ  51   ـٰ ن  و  آلْ ام نتُم بِهٓۦِ ۚ ء  ق ع  ء   ۦت سْت عْجِلُون  أ ثُمَّ إِذ ا م ا و   نتُم بِهِ

ت  آ س پر آ   کیا

 

ی
 یماپھر ج ب  و ہ آ   جائے گا

 

  گے؟۔)پھرتوکہہ د   ن

 

 آ س کی )پہلے تو(تمہیںیقیناً۔ آ و ر  جائے گا کہ بےفائدہ ہے جو(آ ب  مانتے ہو ا  ن  لاو

 ۔تھی ہوتی مچائی یجلد

Then is it that when it has [actually] occurred you will believe in it? Now? And you 
were [once] for it impatient 

وْن  إِلََّ بِم ا كُنتُمْ ت كْسِبُون  ع ذ اب  ٱلْخُلْدِ ه لْ تُ ثُمَّ قِيل  لِلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ذُوقُوا۟  52   جْز 

ا لم لوگون سے کہہ د  

 

 ہی گا کہ د آ ئمی ا جائےن  پھر ظ

 

 ہ چکھو۔ تم صرف آ ن

 

ر
م
  گے جو عذآ ب  کا 

 

 تھے۔ کرتے(تم کیامیں  )د نیاآ عمال کا بدلا ن ا و

Then it will be said to those who had wronged, "Taste the punishment of eternity; 
are you being recompensed except for what you used to earn?" 

آ أ نتُم بِمُعْجِزِين   ۞ 53 ع5 م  قٌّ ۖ و   ۥل ح  بِّىٓ إِنَّهُ ر  قٌّ هُو  ۖ قُلْ إِى و  ون ك  أ ح  ي سْت نبِ ـُ  و 

 و آ قعی یہ کہ کیا آ و ر  تم سے پوچھتے ہیں

 

 ر گز ہےن ا لکل سچ  یہقسم ن لاشبہ  ر ب  کی ےسچ ہے۔ کہہ د و کہ ہان میر  ن ا ب
ہ
۔ آ و ر  تم  لوگ)آ للہ  کو(

 کرسکو گے۔ عاجزنہیں

And they ask information of you, [O Muhammad], "Is it true?" Say, "Yes, by my 
Lord. Indeed, it is truth; and you will not cause failure [to Allah]." 

 54 

 يونس
ام ة  ل مَّا ر أ وُا۟  وا۟ ٱلنَّد  رُّ  ۦۗ و أ س  تْ بِهِ فْت د  ل وْ أ نَّ لِكُلِّ ن فْسٍ ظ ل م تْ م ا فِى ٱلْْ رْضِ لَ  و 

قُضِى  ب يْن هُم بِٱلْقِسْطِ ۚ و هُمْ لَ  يُظْل مُون    ٱلْع ذ اب  ۖ و 
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 مین

 

 کے ن ا س   ر

 

ر مان
ف
ا 

 

 ر   ن
ہ
 موجود ہون توو ہ)عذآ ب  سےبچنے کے لئے (سب  کچھ فد یںبھرکر چیز  آ و ر  آ گر 

ی
ے

 

ئ
 آ لے گا۔ آ و ر  ج ب  و ہ   میں 

 

د ےد

 و  پشیما یکھیںعذآ ب  کود 

 

 کے د ر میا کو چھپائیں نیگےتو  ندآ مب

 

 گے۔آ و ر  آ ن

 

 ر آ  سا  بھیجائے گا ا  ن  کر د   آ نصاف سے  فیصلہ ن

 

 پرد

 

 ظلم نہیں   ۔آ و ر  آ ن

 گا۔ جائے کیا

And if each soul that wronged had everything on earth, it would offer it in ransom. 
And they will confide regret when they see the punishment; and they will be judged 
in justice, and they will not be wronged 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۗ أ لَ ٓ إِ  55  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ لٰ كِنَّ أ كْث ر هُ  ٱللِّٰ نَّ و عْد  أ لَ ٓ إِنَّ لِلّٰ قٌّ و   مْ لَ  ي عْل مُون  ح 

 مین آ  گاہ ر ہون لا شبہ آ للہ ہی

 

 میں  ہےلیکنآ للہ کا و عدہ ن ا لکل سچا ہے ۔سن ر کھو بیشک میں کا ہے جو کچھ آ  سمانون آ و ر  ر

 

بہت سا ر ےلوگ علم    آ ن

 ر کھتے۔ نہیں

Unquestionably, to Allah belongs whatever is in the heavens and the earth. 
Unquestionably, the promise of Allah is truth, but most of them do not know 

عُون   56  إِل يْهِ تُرْج  يُمِيتُ و   ۦو   هُو  يُحْىِ

 ندگی و ہی

 

 د   ہے آ و ر  و ہی یتاد   ر

 

 گے۔ کی ہے آ و ر  آ سی یتاموب

 

 کر جاو

 

 طرف تم سب  لوب

He gives life and causes death, and to Him you will be returned 

 57 
بِّكُمْ  تْكُم مَّوْعِظ ةٌ مِّن رَّ آء  ا ٱلنَّاسُ ق دْ ج  دُورِ و هُدًى و   ي ٰٓأ يُّه  آءٌ لِّم ا فِى ٱلصُّ شِف  حْم ةٌ و  ر 

 لِّلْمُؤْمِنِين  

!۔ تمہار ے ر ب  کی آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 یماہے۔ آ و ر  آ   شفا تمہار ے ن ا س آ  چکی آ و ر   ر و گ لگے د لون  کی طرف سے نصیحت نوع آ 

 

و آ لون کے  ن

  لئےسرچشمہٴ ہدآ  
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

مب
ح
 ر 
ِ
 آ و ر موج ب 

O mankind, there has to come to you instruction from your Lord and healing for 

what is in the breasts and guidance and mercy for the believers. 
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ضْلِ  58  حُوا۟  ٱللِّٰ قُلْ بِف  لْي فْر  لِك  ف   ۦف بِذٰ  تِهِ حْم  بِر  مَّا ي جْم عُون  هُ و  يْرٌ مِّ  و  خ 

( آ للہ کے فضل آ و ر  آ س کی یہکہہ د و کہ  )

 

ر آ  ن
ق

 ل ہوآ (ہے ۔پس آ س پر آ نہیں مہرن ا نی 

 

ا ر

 

  سے)ن
ہ
ا  چا

 

 ہون

 

 خوس
ی
ے

 

ئ
 سب  چیز یہ 

 

سے بہت  و نآ ن

 ۔بہتر ہے جو و ہ جمع کرتے ہیں

Say, "In the bounty of Allah and in His mercy - in that let them rejoice; it is better 
than what they accumulate." 

 59 
ل   يْتُم مَّآ أ نز  ع لْ  ٱللُّٰ قُلْ أ ر ء  زْقٍ ف ج  اللُ ل كُم مِّن رِّ لٰ لًَ قُلْ ء  ح  ر امًا و  نْهُ ح   أ ذِن  ل كُمْ ۖ أ مْ تُم مِّ

ل ى   ت فْت رُون   ٱللِّٰ ع 

ا ر آ ہے۔ آ س میں

 

 ق آ ن

 

ھلا غور  توکرو  کہ آ للہ نے تمہار ے لئے جو ر ر
 

پ

  آ م آ و ر بعض کو جلال کر لیاحرسےتم نے )آ پنے طور پر( بعض کو  کہہ د و  

 د   آ للہ نے تمہیں ہے۔پوچھوکہ کیا

 

 ب

 

 گھڑلیتے ا تمن  ہے یآ جار

 

 ہو؟۔ لوگ آ للہ پرجھوب

Say, "Have you seen what Allah has sent down to you of provision of which you 
have made [some] lawful and [some] unlawful?" Say, "Has Allah permitted you [to 
do so], or do you invent [something] about Allah?" 

 60 ع6

 يونس
ل ى  م ا ظ نُّ ٱلَّذِين  ي فْت رُون  ع  ل ى ٱلنَّاسِ ل ذُو ف ضْلٍ ع   ٱللّٰ  لْقِيٰ م ةِ ۗ إِنَّ ٱلْك ذِب  ي وْم  ٱ ٱللِّٰ و 

لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ لَ  ي شْكُرُون    و 

 گھڑلیتے

 

 و ہ قیا ہیں آ و ر  جو لوگ آ للہ پر جھوب

 

 )سزآ  کے ن ا ر ے(کیسے مب

 

 ر کھتے ہیں کےد ن

 

  (کاگمان

 

ا و

 

ر ن
ی 
 آ   بنی للہ توبیشکآ  ۔  ؟)

 

ر
ی 
 پر

 

سا ن

 

ن
نوع آ 

 ہے لیکن

 

 میں مہرن ا ن

 

 کرتے۔ بہت سا ر ےلوگ شکر آ د آ نہیں آ ن

And what will be the supposition of those who invent falsehood about Allah on the 
Day of Resurrection? Indeed, Allah is full of bounty to the people, but most of them 
are not grateful." 
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 61 

ل يْكُمْ  انٍ و لَ  ت عْم لُون  مِنْ ع م لٍ إِلََّ كُنَّا ع  م ا ت تْلُوا۟ مِنْهُ مِن قُرْء  أْنٍ و  م ا ت كُونُ فِى ش  و 
الِ ذ رَّةٍ فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  فِى  ثْق  بِّك  مِن مِّ م ا ي عْزُبُ ع ن رَّ شُهُودًا إِذْ تُفِيضُون  فِيهِ ۚ و 

آءِ و لَ ٓ أ صْغ ر   م  لِك  و لَ ٓ أ كْب ر  إِلََّ فِى كِتٰ بٍ مُّبِينٍ  مِن ٱلسَّ  ذٰ 

 میں ا  ن  ہوتے ہو۔  بھی آ و ر  تم جس حال میں

 

ر آ  ن
ق

 کرر ہےہوتے ہو 

 

لاو ب

 

ا ظر و  کام کرتے ہو۔ تم لوگ کوئی ا  ن  سے کچھ ن

 

تو ہم ضرو ر  تم پر ن

 ہوتے ہیں

 

ر بھی ج ب  تم آ س میں  نگرآ ن
ی 
ر آ 
ی 
ہ   ر  

 

 مین نہیں  ہوئی چھپی چیز کوئی مصرو ف ہوتے ہو۔ آ و ر  تمہار ے ر ب  سے د

 

آ و ر   میں ہے۔ نہ ر

 میں

 

ے سے چھوٹی چیز ۔ آ و ر  نہ کوئینہ آ  سمان  ر  

 

   آ س د

 

ر
ی 
 ہے۔ مگرسب  کچھ کتاب  ر و شن میں یآ و ر  نہ 

 

 د ر ح

And, [O Muhammad], you are not [engaged] in any matter or recite any of the Qur'an 
and you [people] do not do any deed except that We are witness over you when you 
are involved in it. And not absent from your Lord is any [part] of an atom's weight 
within the earth or within the heaven or [anything] smaller than that or greater but 
that it is in a clear register. 

ج 
ل يْهِمْ و لَ  هُمْ  ٱللِّٰ أ لَ ٓ إِنَّ أ وْلِي آء   62 صلے وْفٌ ع   ي حْز نُون   لَ  خ 

( ہیںءآ و لیا جو آ للہ  کےو لی آ  گاہ ر ہوبیشک

 

 پر نہ تو کچھ خوف ہوگا آ و ر  نہ ہی )د و سب

 

 ۔و ہ غمناک ہون گے آ ن

Unquestionably, [for] the allies of Allah there will be no fear concerning them, nor 
will they grieve 

انُوا۟ ي تَّقُون   63 ط ك  نُوا۟ و  ام   ٱلَّذِين  ء 

 یماجو  آ   و ہ لوگ ہیں یہ

 

 ر ہے۔ کی ی  لائے آ و ر  تقو ن

 

 ن

 

ر
م
 پر گا

 

 ر و س

Those who believed and were fearing Allah 

 64 ط
 ـ اخِر ةِ ۚ  فِى ٱلْ نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ تِ  ل هُمُ ٱلْبُشْر ىٰ فِى ٱلْح  لِك   ۚٱللِّٰ لَ  ت بْدِيل  لِك لِمٰ  وْزُ هُ  ذٰ  و  ٱلْف 

 ٱلْع ظِيمُ 
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 کے لئے د نیا

 

 ندگی کی آ ن

 

 میں میں ر

 

 ہے  ۔ آ للہ  کی بھی آ و ر  آ  خرب

 

ا ر ب

 

 س
ن

   یہی نہیں بدلتی ن ا تیں 

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یتوبہت 

For them are good tidings in the worldly life and in the Hereafter. No change is there 

in the words of Allah. That is what is the great attainment. 

مِيعًا ۚ هُ  65  ِ ج  مِيعُ ٱلْع لِيمُ و لَ  ي حْزُنك  ق وْلُهُمْ ۘ إِنَّ ٱلْعِزَّة  لِلّٰ  و  ٱلسَّ

ا شکر

 

ر  و ن
ف
)کا

 

ا ۔بیشک ے لوگون(کیآ و ر  آ ن

 

 سا ر   ن ا تون سے غمزد ہ نہ ہو جان

 

ے و آ لا سب  کچھ کے لئے ہے ۔ آ للہ ہی یسا ر   کی یعزب

 

ئ

 

سی
و ہ خوب  

 جاننے و آ لا ہے۔

And let not their speech grieve you. Indeed, honor [due to power] belongs to Allah 

entirely. He is the Hearing, the Knowing. 

 66 

 يونس
م ن فِى ٱلْْ رْضِ ۗ و   تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ن فِى ٱلسَّ  ٱللِّٰ ونِ م ا ي تَّبِعُ ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُ أ لَ ٓ إِنَّ لِلّٰ

ك آء  ۚ إِن ي تَّبِعُون  إِلََّ ٱلظَّنَّ و إِنْ هُمْ إِلََّ ي    خْرُصُون  شُر 

 مین آ و ر  جو کچھ بھی  آ  سمانون میں جوبھی آ لبتہآ  گاہ ر ہو

 

 عومہ(شر جو آ للہ یہکا ہے۔ آ و ر   ہے سب  کچھ آ للہ ہی میں ر

 

ر
م
 سےد عائیں نیکوکے علاو ہ )

  کےپیچھے نہیں پیچھے کےچیز ۔ و ہ کسیمانگتےہیں

 

 ۔ ہیںآ و ر  محض آ ٹکل پچولگاتے چلتے ہیں چلتے مگر صرف ظن و گمان

Unquestionably, to Allah belongs whoever is in the heavens and whoever is on the 
earth. And those who invoke other than Allah do not [actually] follow [His] 
"partners." They follow not except assumption, and they are not but falsifying 

 67 
ع ل  ل كُمُ ٱلَّيْل  لِت سْكُنُوا۟ فِيهِ  ار  هُو  ٱلَّذِى ج   ـ ايٰ تٍ و ٱلنَّه  لِك  ل  وْمٍ  مُبْصِرًا ۚ إِنَّ فِى ذٰ   لِّق 

 ي سْم عُون  

 بنائی و ہ)آ للہ(ہی

 

ا کہ آ س میں تو ہے جس نے تمہار ے لئے ر آ ب

 

 کرنے کو(ر و شنی ن

 

) کام کاح

 

 بھی آ س میں ۔بیشک ا  ن  آ لا بنا د  و   آ  ر آ م کرو  آ و ر  د ن

ا نیا

 

س

 

ن
 لوگون کے لئے 

 

 کو غور  سے( ہیں نآ ن

 

ے ہیں جو )ن ا ب

 

ئ

 

سی
 ۔
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It is He who made for you the night to rest therein and the day, giving sight. Indeed 
in that are signs for a people who listen. 

 68 
ذ    ۥۖ هُو  ٱلْغ نِىُّ  ٱللُّٰ ق الُوا۟ ٱتَّخ  هُ ن  ل دًا ۗ سُبْحٰ  ا فِى ٱلْْ   ۖو  م  تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ رْضِ ۚ إِنْ  ل هُ

ل ى  آ ۚ أ ت قُولُون  ع  ذ  كُم مِّن سُلْطٰ نٍ بِهٰ    ت عْل مُون  لَ  م ا  ٱللِّٰ عِند 

 ن ا لکل ن ا ک  ہے)آ و ر (و ہ بےنیا ہے آ س کی بنا لیا کہ آ للہ نے بیٹا کہتے ہیں

 

 آ ب

 

  د

 

 مین آ  سمانون میں ہے۔ جو بھی ر

 

کا  ہے سب  آ سی میں آ و ر  جو کچھ ر

ک نہیں یتےکہہ د   ن ا تیں یسیتم آ للہ پر آ   ہے۔کیا

 

 ۔ ہوتی نہیں  بھی د لیل کوئی  ہو؟۔تمہار ے ن ا س آ س کی ہو جو جانتے ن

They have said, "Allah has taken a son." Exalted is He; He is the [one] Free of need. 
To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth. You have 
no authority for this [claim]. Do you say about Allah that which you do not know? 

ل ى  69 ط  حُون  ٱلْك ذِب  لَ  يُفْلِ  ٱللِّٰ قُلْ إِنَّ ٱلَّذِين  ي فْت رُون  ع 

 گھڑلیتےجو ن لاشبہ کہہ د و کہ 

 

 بہتان

 

 گے۔ ن ا ئیں فلاح نہیں و ہ کبھی ہیں لوگ آ للہ  پر جھوب

Say, "Indeed, those who invent falsehood about Allah will not succeed." 

رْجِعُهُمْ ثُمَّ نُذِيقُهُ  70 ع7 نْي ا ثُمَّ إِل يْن ا م  تٰ عٌ فِى ٱلدُّ انُوا۟ م  دِيد  بِم ا ك   رُون  ي كْفُ مُ ٱلْع ذ اب  ٱلشَّ

 کے لئےصرف (د نیا

 

 کو ہمار   میں )آ ن

 

 آ  سا  فائدہ ہے پھر آ ن

 

ا  ہے ۔پھر ہم آ نہیں ہی یتھور

 

 کر آ  ن

 

 ے چکھائیں د عذآ ب  ن  شد طرف لوب

 

ر
م
 کے 

ا شکر

 

 کرتے تھے۔ کیا یگے  آ س و جہ سے کہ کفرو  ن

[For them is brief] enjoyment in this world; then to Us is their return; then We will 
make them taste the severe punishment because they used to disbelieve 

 71 

ت ذْكِيرِى  ۞ امِى و  ل يْكُم مَّق  بُر  ع  ان  ك  وْمِ إِن ك   ۦيٰ ق  وْمِهِ ل يْهِمْ ن ب أ  نُوحٍ إِذْ ق ال  لِق  و ٱتْلُ ع 
 ـ ايٰ تِ  ل يْكُمْ غُمَّةً  ٱللِّٰ ف ع ل ى  ٱللِّٰ بِ كُمْ ثُمَّ لَ  ي كُنْ أ مْرُكُمْ ع  ك آء  شُر  كُمْ و  لْتُ ف أ جْمِعُوٓا۟ أ مْر  كَّ ت و 

 ثُمَّ ٱقْضُوٓا۟ إِل ىَّ و لَ  تُنظِرُونِ 
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 ن  آ    للہ کیر ہنا آ و ر  آ    آ  قوم آ گرتم کو  میر یقوم سے کہا  کہ آ ے میر نوحؑ کا حال سنا د و ۔ج ب  آ س نے آ پنی آ و ر  آ نہیں

 

ا گوآ ر  ہو تو  سے نصیحت ا ب

 

ا  ن

 

کرن

ا  ہون۔ پس تم سب  مل کرآ و ر  آ پنے خود  سا ختہ شر آ للہ پر ہی میں

 

  ےسا تھ ملا کر)میر کو بھی نیکوبھرو سہ کرن

 

 متفقہ فیصلہ لاف(کوئیج

ا  چاہو ےو  مشکوک نہ ر ہ جائے ۔پھر میر  ہپر پوشید سے کسی تم میں تمہار آ  فیصلہ  پھرکرلو

 

 ر آ  سیسا تھ جوکچھ کرن

 

مہلت  بھی  کر گزر و  آ و ر  مجھے د

 نہ د و ۔

And recite to them the news of Noah, when he said to his people, "O my people, if 
my residence and my reminding of the signs of Allah has become burdensome 
upon you - then I have relied upon Allah. So resolve upon your plan and [call upon] 
your associates. Then let not your plan be obscure to you. Then carry it out upon 
me and do not give me respite. 

 72 

 يونس
نْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى   أ لْتُكُم مِّ لَّيْتُمْ ف م ا س  ل ى  ف إِن ت و  ون  مِن   و أُمِرْتُ أ نْ أ كُ  ۖٱللِّٰ إِلََّ ع 

 ٱلْمُسْلِمِين  

ہ پھیر

 

 نہیں آ  لو )تو میر پس آ گر تم  می

 

 مے ہے ۔آ و ر  مجھے حکم معاو ضہ آ  مانگا میر نے  توتم سے کچھ معاو ضہ نہیں (۔میںکچھ نقصان

 

 تو آ للہ  کے د

 سے ر ہون۔ مسلمانون میں ہے کہ میں گیا ا  ن  د  

And if you turn away [from my advice] then no payment have I asked of you. My 

reward is only from Allah, and I have been commanded to be of the Muslims." 

 73 
ع لْن ٰ  ج   ۥفِى ٱلْفُلْكِ و  م ن مَّع هُ هُ و  يْنٰ  قْن ا ٱلَّذِين  ك  ف ك ذَّبُوهُ ف ن جَّ ل ٰٓئِف  و أ غْر  تِن ا ۖهُمْ خ   ـ ايٰ   ذَّبُوا۟ بِ

قِب ةُ ٱلْمُنذ رِين   ان  عٰ  يْف  ك   ف ٱنظُرْ ك 

ر آ ر  د ےد   لیکن
ق
ا  

 

و ن نے توآ سے جھون
ہ

 

پ
۔ آ و ر  ا  ن  بنا د   خلیفہ آ و ر  آ نہیں لیاسوآ ر  تھےسب  کو بچا  میں ۔پھر ہم نے آ سےآ و ر  آ س کے سا تھ جو کشتیا  ن  آ 

لا نیتوآ   یجن لوگو ن نے ہمار  

 

ھی
 
ح

 کا آ نجام کیساتھا گیا ا  ن  لوکہ جن لوگون آ  گاہ کرد   یکھ۔پس د   ا  ن  غرق کر د   تھاآ نہیں ا  ن  کو

 

 ۔ )آ و ر نہ ماننے پر(آ ن

 ہوآ ۔
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And they denied him, so We saved him and those with him in the ship and made 
them successors, and We drowned those who denied Our signs. Then see how was 
the end of those who were warned. 

 74 
آءُوهُ   ۦرُسُلًَ إِل ىٰ ق وْمِهِمْ ف ج  انُوا۟ لِيُؤْمِنُ ثُمَّ ب ع ثْن ا مِن ب عْدِهِ نٰ تِ ف م ا ك  ذَّبُوا۟ م بِٱلْب يِّ وا۟ بِم ا ك 

ل ىٰ قُلُوبِ ٱلْمُعْت دِين   لِك  ن طْب عُ ع  ذٰ   ۦمِن ق بْلُ ۚ ك   بِهِ

ا نیا طرف بھیجے قوم کی آ پنی (کے بعد آ و ر  ر سول آ پنیپھر ہم نے آ س )نوحؑ 

 

س

 

ن
 کے ن ا س و آ ضح 

 

نہ تھے کہ  یسے آ  ئےمگر و ہ لوگ آ  لے کر نتو و ہ آ ن

ا  کہہ چکے آ س پر آ   جس چیز

 

 یماکو پہلے  جھون

 

 ۔ہیں یتےلگ جانےد  طرح ہم حد سے نکل جانے و آ لون کے د لون پر مہر لے آ  تے۔آ سی ن

Then We sent after him messengers to their peoples, and they came to them with 

clear proofs. But they were not to believe in that which they had denied before. 

Thus We seal over the hearts of the transgressors 

 75 
ىٰ و هٰ رُون  إِل ىٰ فِرْع وْن   تِن ا ف ٱسْت كْب   ثُمَّ ب ع ثْن ا مِن ب عْدِهِم مُّوس   ـ ايٰ   ۦبِ ِي۟هِ م لَ  انُوا۟ و  ك  رُوا۟ و 

 ق وْمًا مُّجْرِمِين  

 
 
س

 کے بعد ہم نےمو

 

 کو  آ پنی یؑ پھر  آ ن

 

ا نیا آ و ر ہار و ن

 

س

 

ن
 آ و ر  آ س کےسرد آ ر و ن کے ن ا س بھیجا ن

 

ر عون
ف
و ن نے بھی تو د ے کر

ہ

 

پ
آ و ر  و ہ  تکبر کیا آ 

 گنہگار   لوگ تھے۔

Then We sent after them Moses and Aaron to Pharaoh and his establishment with 
Our signs, but they behaved arrogantly and were a criminal people 

قُّ مِنْ عِندِن ا ق الُوٓا۟ إِنَّ هٰ ذ ا  76  هُمُ ٱلْح  آء   سِحْرٌ مُّبِينٌ ل  ف ل مَّا ج 

ک آ  گیاینسچا د   یعنیپھر ج ب   ہمار ے ہان سے  حق سچ)

 

 ن

 

 تو  یہتوکہنے لگے کہ  (آ ن

 ہ
ی

 

س

ھلا جاد و  ہےن لا

ک

م 

ھل

ک

 ۔

So when there came to them the truth from Us, they said, "Indeed, this is obvious 
magic." 

كُمْ ۖ أ سِحْرٌ  77  آء  قِّ ل مَّا ج  ىٰٓ أ ت قُولُون  لِلْح  حِرُون   ق ال  مُوس   هٰ ذ ا و لَ  يُفْلِحُ ٱلسَّٰ
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س

 بیفلاح و  کامیا نکہ جاد و گر کبھیجاد و  ہےحالا یہ کو( ج ب  و ہ تمہار ے ن ا س آ  چکا )جاد و (بتاتے ہو؟ ۔کیا ینحق  کو)سچے د   تمنے کہا ۔کیا یؑ مو

 کرتے؟۔ ا  ن  ن ا   نہیں

Moses said, "Do you say [thus] about the truth when it has come to you? Is this 
magic? But magicians will not succeed." 

 78 

 يونس
اب   ل يْهِ ء  دْن ا ع  ج  ت كُون  ل كُم ا ٱلْكِبْرِي آءُ فِ ق الُوٓا۟ أ جِئْت ن ا لِت لْفِت ن ا ع مَّا و  ن ا و  م ا آء  ى ٱلْْ رْضِ و 

 ن حْنُ ل كُم ا بِمُؤْمِنِين  

 مین ا  ن  و ن کو ن ا  آ س ر آ ہ سے ہٹا د ے جس پر ہم نے آ پنے ن ا ب  د آ د   ہےکہ ہمیں ا  ن  ہمار ےن ا س آ س لئے آ    توو ہ لوگ کہنے لگےکہ کیا

 

 ہے۔آ و ر  ر

 ۔ہیں ہوجائےآ و ر  ہم تو تم د و نون کوماننے و آ لے نہیں یسرد آ ر   )صرف(تم د و نون کی میں

They said, "Have you come to us to turn us away from that upon which we found 
our fathers and so that you two may have grandeur in the land? And we are not 
believers in you." 

لِيمٍ  79  حِرٍ ع  وْنُ ٱئْتُونِى بِكُلِّ سٰ  ق ال  فِرْع   و 

 ر  جاد و گرو ن کو میر
ہ
 نے کہا  کہ سا ر ےما

 

ر عون
ف
 ۔ ےآ و ر  

 

 ن ا س لے آ  و

And Pharaoh said, "Bring to me every learned magician." 

آ أ   80  ىٰٓ أ لْقُوا۟ م  ر ةُ ق ال  ل هُم مُّوس  ح  آء  ٱلسَّ  نتُم مُّلْقُون  ف ل مَّا ج 

 
 
س

 سے کہا ۔جو کچھ تمہیں یؑ ج ب  جاد و گر آ  گئے تو مو

 

 آ ل لو۔  نے آ ن

 

ا (ہو د

 

 آ لنا )آ  ن

 

 د

So when the magicians came, Moses said to them, "Throw down whatever you will 

throw." 
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 81 
حْرُ ۖ إِ  ىٰ م ا جِئْتُم بِهِ ٱلسِّ وْا۟ ق ال  مُوس  ۥٓ ۖ إِنَّ  ٱللّٰ  نَّ ف ل مَّآ أ لْق  يُبْطِلُهُ  يُصْلِحُ ع م ل  لَ   ٱللّٰ  س 

 ٱلْمُفْسِدِين  

 نآ و ر  لاٹھیا نر سیا پھر ج ب  و ہ)آ پنی
 
س

 آ ل چکےتو مو

 

 آ س کو  نیست ( آ للہ  آ بھیآ   )میرشبہنے کہا کہ جوکچھ تم لائے ہو و ہ توجاد و  ہے۔ن لا  یؑ ( د

ا بود کر د ے گا ۔بیشک

 

ا ۔ آ للہ مفسدو ن کے کام نہیں و ن

 

 سنوآ ر آ کرن

And when they had thrown, Moses said, "What you have brought is [only] magic. 
Indeed, Allah will expose its worthlessness. Indeed, Allah does not amend the work 
of corrupters. 

يُحِقُّ  82 ع8 رهِ  ٱلْمُجْرِمُ  ٱللُّٰ و  ل وْ ك   ۦو  تِهِ لِمٰ  قَّ بِك   ون  ٱلْح 

ر آ  ہی
ی 
 کو سچا  کرد ے گا۔ آ گرچہ مجرم لوگون کو 

 

لام (سےحق ن ا ب
 )ک

 

 لگتار ہے۔ آ و ر  آ للہ آ پنے کلماب

And Allah will establish the truth by His words, even if the criminals dislike it." 

 83 
ِي۟هِمْ أ ن ي فْتِن هُمْ ۚ  م لَ  وْفٍ مِّن فِرْع وْن  و  ل ىٰ خ   ۦع  يَّةٌ مِّن ق وْمِهِ ىٰٓ إِلََّ ذُرِّ ام ن  لِمُوس  آ ء  ف م 

 ۥل مِن   إِنَّهُ  ٱلْمُسْرِفِين  و إِنَّ فِرْع وْن  ل ع الٍ فِى ٱلْْ رْضِ و 

 کے سوآ کوئی آ س کی پھر بھی

 

  قوم کے چند نو جوآ ن
 
س

 یماپر آ   یؑ مو

 

 آ و ر  آ س کے سرد    و ہ بھی ا  ن  نہ لا ن

 

ر عون
ف

 ر تےہوئے کہ کہیں

 

و ہ  آ ر و ن سے د

 آ ل د   میں مصیبت آ نہیں

 

 مین ن لاشبہ۔آ و ر   یںنہ د

 

 ر

 

ر عون
ف

 آ  ہی میں 

 

ر
ی 

 ھ جانے سرکش تھا۔ آ و ر بیشک 

 

ر
ی 
 تھا۔ و آ لون میں و ہ حد سے

But no one believed Moses, except [some] youths among his people, for fear of 

Pharaoh and his establishment that they would persecute them. And indeed, 

Pharaoh was haughty within the land, and indeed, he was of the transgressors 

وْمِ  84  ق  ىٰ يٰ  ق ال  مُوس  نتُم بِ و  ام  لُوٓا۟ إِن كُنتُم مُّسْلِمِين  ف ع ل يْهِ  ٱللِّٰ إِن كُنتُمْ ء  كَّ   ت و 

 
 
س

 یماقوم آ گر تم آ للہ پر آ   ینے کہا کہ  آ ے میر یؑ آ و ر  مو

 

 ہو۔پر بھرو سہ کرو  آ گر تم )سچے لائے ہو پھرآ سی ن

 

 (مسلمان
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And Moses said, "O my people, if you have believed in Allah, then rely upon Him, if 
you should be Muslims." 

 85 لا

 يونس
ل ى  الُوا۟ ع  بَّن ا لَ  ت جْع لْن ا فِتْ  ٱللِّٰ ف ق  لْن ا ر  كَّ وْمِ ٱلظَّٰلِمِين  ت و   ن ةً لِّلْق 

  )آ و ر  د عا کرتے ہیںبھرو سہ ر کھتے ہیں تو و ہ بولے کہ ہم تو آ للہ   پر ہی

 

 ظ

 

!۔ ہم کو آ ن   یعنیا لم لوگون  کے لئے فتنہ)کہ( آ ے ہمار ے ر ب 
ِ
موج ب 

 مائش( نہ بنا۔

 

 آ  ر

So they said, "Upon Allah do we rely. Our Lord, make us not [objects of] trial for the 

wrongdoing people 

وْمِ  86  حْم تِك  مِن  ٱلْق  ن ا بِر  ن جِّ فِرِين  و   ٱلْكٰ 

ر ما ۔ آ پنی  آ و ر  ہمیں
ف
 عطا 

 

ر و ن سے نجاب
ف
 کا

 

 سے آ ن

 

مب
ح
 ر 

And save us by Your mercy from the disbelieving people." 

 87 
وْمِكُم   ا لِق  ىٰ و أ خِيهِ أ ن ت ب وَّء  آ إِل ىٰ مُوس  يْن  مْ قِبْل ةً ا بِمِصْر  بُيُوتًا و ٱجْع لُوا۟ بُيُوت كُ و أ وْح 

رِ ٱلْمُؤْمِنِين   ب شِّ ل وٰة  ۗ و   و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ

 
 
س

  آ و ر آ پنے گھر قوم کےلئےمصر میں کہ آ پنی  بھیجی طرف و حی کی آ و ر  آ س کے بھائی یؑ آ و ر  ہم نے مو

 

)گھر بناو

 

(بنا لو یںمسجد یعنیو ن کو قبلہ ر ح

  قائم کرو آ و ر آ  

 

 یماآ و ر  نمار

 

 د ے د و ۔ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
 و آ لون کو 

And We inspired to Moses and his brother, "Settle your people in Egypt in houses 
and make your houses [facing the] qiblah and establish prayer and give good 
tidings to the believers." 
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 88 

م لِ  ه ۥُ ات يْت  فِرْع وْن  و  آ إِنَّك  ء  بَّن  ىٰ ر  ق ال  مُوس  ي وٰةِ ٱلدُّ زِين ةً و أ مْوٰ لًَ فِى  و  بَّن ا ٱلْح  نْي ا ر 
لِهِمْ  ل ىٰٓ أ مْوٰ  بَّن ا ٱطْمِسْ ع  بِيلِك  ۖ ر  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ ف لَ  يُؤْمِ لِيُضِلُّوا۟ ع ن س  تَّىٰ  و ٱشْدُدْ ع  نُوا۟ ح 

وُا۟ ٱلْع ذ اب  ٱلْْ لِيم    ي ر 

 
 
س

 آ و ر آ س کے یقیناً کہ آ ے ہمار ے  ر ب  !۔ نےد عا کی یؑ آ و ر مو

 

ر عون
ف
 ندگی کی سرد آ ر و ن کو د نیاتو نے 

 

 ر   میں ر
ہ
آ  ر آ ئش آ و ر بہت سا  مال  طرح کی 

 کے مالون یںر آ ستےسے گمرآ ہ کر  ےد ے ر کھا ہے ۔ آ ے ہمار ے  ر ب  !۔آ س لئے کہ و ہ تیر

 

ر ن ا د  کر د ۔  ۔ آ ے ہمار ے  ر ب  !۔ آ ن
ی 
کو تباہ و 

 کے د لون کو سخت 

 

 یماآ   یہد ے پس  کرآ و ر  آ ن

 

ک کہ آ لمناک عذآ ب  د   نیہا نہ لانے ن ا ئیں ن

 

 ۔لیں یکھن

And Moses said, "Our Lord, indeed You have given Pharaoh and his establishment 
splendor and wealth in the worldly life, our Lord, that they may lead [men] astray 
from Your way. Our Lord, obliterate their wealth and harden their hearts so that they 
will not believe until they see the painful punishment." 

تُكُم ا ف ٱسْت قِيم ا و لَ  ت تَّبِع آ  89  عْو  بِيل  ٱلَّذِين  لَ  ي عْل مُون  ق ال  ق دْ أُجِيب ت دَّ  نِّ س 

ر ما
ف
ا د  

 

 ر گز نہ چلنا گئی د عا قبول کر لی تم د و نون کی ا کہن  آ ر س
ہ
 کےر ستےپر 

 

 قدم ر ہنا آ و ر  آ ن

 

 ت
ی
ا 

 

 ر کھتے۔ جو علم نہیںپس تم  ن

[Allah] said, "Your supplication has been answered." So remain on a right course 
and follow not the way of those who do not know." 

 90 
تَّىٰٓ إِذ آ أ دْ  ۞ دْوًا ۖ ح   ۥب غْيًا و ع  جُنُودُهُ زْن ا بِب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱلْب حْر  ف أ تْب ع هُمْ فِرْع وْنُ و  و  جٰ  ك هُ و  ر 

نُوٓا۟ إِسْر ٰٓءِيل  و أ ن ا۠ مِن  ٱلْمُسْ   ۦب  ام ن تْ بِهِ  ۥلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ ٱلَّذِىٓ ء  ام نتُ أ نَّهُ قُ ق ال  ء   لِمِين  ٱلْغ ر 

 آ و ر  آ س کے لشکر نےسرکشی

 

ر عون
ف
 کا پیچھا پھر 

 

 سے آ ن

 

 و بنےکو ہوآ  )تو(کہنے نیہا۔ کیا آ و ر  عدآ و ب

 

ک کہ ج ب  د

 

 یماآ    لگاکہ میںن

 

ا  ہون  ن

 

لان

 یماآ   آ سرآ ئیل جس پر بنی

 

ا نہ(کے علاو ہ کوئیلائے ہیں ن

 

 کے لائق نہیں  بھی ۔ آ س )آ للہ جل س

 

 سے ہون۔ مسلمانون میں آ و ر  میں عباد ب

And We took the Children of Israel across the sea, and Pharaoh and his soldiers 
pursued them in tyranny and enmity until, when drowning overtook him, he said, "I 
believe that there is no deity except that in whom the Children of Israel believe, and 
I am of the Muslims." 
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 يونس
كُنت  مِن  ٱلْمُفْسِدِين   يْت  ق بْلُ و  ق دْ ع ص   ـٰ ن  و  آلْ  ء 

ن ا ر   ا د ِ

 

؟ )آ   ی)آ ر س  یماہوآ  ( آ ب 

 

ا  ہے(آ و ر   ن

 

ر مانیا یقیناًلان
ف
ا 

 

ا کیا نآ س سے پہلے تو مسلسل ن

 

 سےتھا۔ تو مفسدو ن میں تھا ۔ آ و ر   کرن

Now? And you had disobeyed [Him] before and were of the corrupters? 

 92 ع9
اي ةً  لْف ك  ء  نِك  لِت كُون  لِم نْ خ  يك  بِب د  ثِيرًا مِّن  ٱلنَّاسِ ع نْ ء  ف ٱلْي وْم  نُن جِّ تِن ا  ۚ و إِنَّ ك  ايٰ 

 ل غٰ فِلُون  

 ہم تیر

 

 کو بچا لیں ےپس آ  ح

 

ا کہ تو) بدن

 

 کے لئے عبر بعد آ  نے و آ لے بنی ے(تیرآ و جود  تیر یعنیگے ن

 

سا ن

 

ن
 نوع آ 

 

 کا ن ا عب

 

ب

 توہمار   ہوجائے۔آ و ر بیشک

 

سا ن

 

ن
ا نیو یبہت سا ر ے آ 

 

س

 

ن
 ۔سے ن لاشبہ غافل ہیں ن

So today We will save you in body that you may be to those who succeed you a 

sign. And indeed, many among the people, of Our signs, are heedless 

 93 
آء   تَّىٰ ج  قْنٰ هُم مِّن  ٱلطَّيِّبٰ تِ ف م ا ٱخْت ل فُوا۟ ح  ز  ر  دْ ب وَّأْن ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  مُب وَّأ  صِدْقٍ و  ل ق  هُمُ و 

انُوا۟ فِيهِ ي خْت لِفُون   بَّك  ي قْضِى ب يْن هُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ فِيم ا ك   ٱلْعِلْمُ ۚ إِنَّ ر 

لاف ہی یںد   یںچیز ہن ا کیز یآ و ر  کھانے کو ستھر یکو ر ہنے کے لئے عمدہ جگہ د   ہم نے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ی

 

ج
 ۔و ہ ن ا و جود  علم ہونے کے آ 

 ِقیا آ  تیر کرتے ر ہے بیشک

 

 ر ب  ر و ر

 

 کے د ر میا  مب

 

 آ ن

 

لاف کیا کرد ے گا جن  میں فیصلہ ن

 

ی

 

ج
 تھے۔ کرتےکہ و ہ آ 

And We had certainty settled the Children of Israel in an agreeable settlement and 

provided them with good things. And they did not differ until [after] knowledge had 

come to them. Indeed, your Lord will judge between them on the Day of 

Resurrection concerning that over which they used to differ 

 94 لا
آ إِل يْك  ف سْ ـ لِ ٱلَّ  لْن  مَّآ أ نز  كٍّ مِّ ك  ل  ذِين  ي قْر ءُون  ٱلْكِتٰ ب  مِن ق بْلِك  ۚ ف إِن كُنت  فِى ش  آء  دْ ج  ق 
بِّك  ف لَ  ت كُون نَّ مِن  ٱلْمُمْت رِين   قُّ مِن رَّ  ٱلْح 
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 ل کیا یپھر ہم نے جو تیر

 

ا ر

 

(تمہیں طرف ن

 

 سے پوچھ لو جو تجھ سے پہلے آ س میں  ہےآ گر)ن ا لفرض

 

۔ آ لبتہ  کتاب  پڑھتے ہیںشک ہے  تو آ ن

 ر گز شک کرنے و آ لون میںینسچا د   یعنیطرف سے حق سچ) ر ب   کی ےن ا س تیر ےتیر یقیناً
ہ
ا   (آ  چکا  پس تو 

 

 ۔نہ ہون

So if you are in doubt, [O Muhammad], about that which We have revealed to you, 
then ask those who have been reading the Scripture before you. The truth has 
certainly come to you from your Lord, so never be among the doubters. 

 ـ ايٰ تِ  95  ذَّبُوا۟ بِ سِرِ ف ت   ٱللِّٰ و لَ  ت كُون نَّ مِن  ٱلَّذِين  ك   ين  كُون  مِن  ٱلْخٰ 

 لوگون میں

 

 ر گز آ ن
ہ
ا  جو آ للہ  کی آ و ر   

 

ر آ ر د   نیتوآ   نہ ہوجان
ق
ا  

 

 آ ٹھانے و آ لو ہیں یتےکو جھون

 

 گے۔ ن میں۔و ر نہ نقصان

 

 سے ہو جاو

And never be of those who deny the signs of Allah and [thus] be among the losers. 

لِم تُ  96 لا ل يْهِمْ ك  تْ ع  قَّ بِّك  لَ  يُؤْمِنُون  إِنَّ ٱلَّذِين  ح   ر 

 ہو چکی ر ب  کی ےجن لوگون پرتیر بیشک

 

 ت
ی
ا 

 

 ن

 

 یماو ہ آ    ن ا ب

 

 ۔لانے و آ لے نہیں ن

Indeed, those upon whom the word of your Lord has come into effect will not 

believe, 

 97 

 يونس
وُا۟ ٱلْع ذ اب   تَّىٰ ي ر  اي ةٍ ح  تْهُمْ كُلُّ ء  آء  ل وْ ج   لِيم  ٱلْْ  و 

ا نیا جہان کی آ و ر  آ گرچہ د نیا

 

س

 

ن
 کے ن ا س آ  جائیں ن

 

 یماو ہ آ   پھر بھی آ ن

 

ک کہ آ لمناک عذ لائیں نہیں ن

 

 لیں یکھآ  نکھون سے نہ د   آ ب  آ پنیگےج ب  ن

Even if every sign should come to them, until they see the painful punishment. 

 98 
آ إِلََّ ف ل وْلَ   نُه  آ إِيمٰ  ع ه  ام ن تْ ف ن ف  ان تْ ق رْي ةٌ ء  فْ ك  ش  ام نُوا۟ ك  نْهُمْ ع ذ اب   ق وْم  يُونُس  ل مَّآ ء  ن ا ع 

هُمْ إِل ىٰ حِينٍ  تَّعْنٰ  م  نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ  ٱلْخِزْىِ فِى ٱلْح 
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ِ
 ر تے ہوئے نہ ہوئی  یسیآ   بستی کےعلاو ہ کوئی نؑ یوپس  قوم

 

 یما(آ  جو)عذآ ب  سے د

 

 یماہو آ و ر  آ س کے آ   لائی ن

 

۔ج ب  ا ہون  د   نفع بھی نے آ نہیں ن

 یماو ہ آ  

 

 ندگی کی د نیا لےآ  ئے تو ہم نے بھی ن

 

 کا عذآ ب  ہٹا د   میں ر

 

ت
ل
 

 

 سے د

 

ک آ نہیں کن  آ و ر  ہم نے آ   ا  ن  آ ن

 

 ن

 

ت
ق
 ۔ا  ن  بہم پہنچا فائدہ بھی و 

Then has there not been a [single] city that believed so its faith benefited it except 

the people of Jonah? When they believed, We removed from them the punishment 

of disgrace in worldly life and gave them enjoyment for a time. 

 99 
مِي  ـ ام ن  م ن فِى ٱلْْ رْضِ كُلُّهُمْ ج  بُّك  ل  آء  ر  ل وْ ش  تَّىٰ عًا ۚ أ ف أ نت  تُكْرهُِ ٱلنَّاس  و  كُونُوا۟ ي  ح 

 مُؤْمِنِين  

 مین آ  آ و ر  آ گر تیر

 

 یماسب  کے سب  آ   پر آ  ن ا د  ہیں ر ب  چاہتا تو جتنے لوگ ر

 

ے ہوآ  نوع  پھر تم بنی لے آ  تے۔ تو کیا ن

 

سکئ
 کو مجبور کر

 

سا ن

 

ن
ک کہ   نیہا

 

ن

 یماو ہ  آ  

 

 لے آ  ئیں۔ ن

And had your Lord willed, those on earth would have believed - all of them entirely. 

Then, [O Muhammad], would you compel the people in order that they become 

believers? 

ان  لِن فْسٍ أ ن تُؤْمِن  إِلََّ بِإِذْنِ  100  م ا ك  ي جْع   ۚ ٱللِّٰ و  ل ى ٱلَّذِين  لَ  ي عْقِلُ  و   ون  لُ ٱلرِّجْس  ع 

 نہیں کے بس کی نفس آ و ر کسی

 

 کے بغیر ن ا ب

 

 ن

 

 یماآ   کہ آ للہ کے آ د

 

 لوگون پر)کفر آ نہی لے آ  ئے۔ آ و ر  آ للہ)صرف( ن

 

و  شرک و  بدعب

  کی

 

 د

 

 ۔لیتے ہے جو عقل سے کام نہیںلنےد یتا(نجاسب

And it is not for a soul to believe except by permission of Allah, and He will place 
defilement upon those who will not use reason. 

ا تُغْنِ  101  م  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ   ـ ايٰ تُ و ٱلنُّذُرُ ع ن ق وْمٍ لََّ قُلِ ٱنظُرُوا۟ م اذ ا فِى ٱلسَّ   يُؤْمِنُون  ى ٱلْ

 مین تویکھوکہہ د و  غور  سے د 

 

 یماکچھ موجود  ہے؟۔ مگر جو لوگ آ   )سمجھنے و آ لون کے لئے( کیامیں آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا نیا نہیں ن

 

س

 

ن
 کوتو  

 

آ و ر   نر کھتے آ ن

 ر آ و ے کوئی

 

 ۔یتےد   فائدہ  نہیں د
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Say, "Observe what is in the heavens and earth." But of no avail will be signs or 

warners to a people who do not believe 

 102 
لْ ي نت ظِرُون  إِلََّ مِثْل  أ يَّامِ  ل وْا۟ مِن ف ه  ن  بْلِهِمْ ۚ قُلْ ف ٱنت ظِرُوٓا۟ إِنِّى م ع  ق  ٱلَّذِين  خ  كُم مِّ

 ٱلْمُنت ظِرِين  

 لوگون جیسے پھرکیا

 

ر ے(د نون کےمنتظر ہیں و ہ آ ن
ی 
 سے پہلے گزر چکے ہیں )

 

تمہار ے  بھی میں و  بیشکآ نتظار  کر ۔ کہہ د و کہ تم بھیجو آ ن

ا  ہون۔

 

 سا تھ آ نتظار  کرن

So do they wait except for like [what occurred in] the days of those who passed on 
before them? Say, "Then wait; indeed, I am with you among those who wait." 

ا 103 ع10 قًّ لِك  ح  ذٰ  نُوا۟ ۚ ك  ام  ى رُسُل ن ا و ٱلَّذِين  ء  ل يْن ا نُنجِ ٱلْمُؤْمِنِين   ثُمَّ نُن جِّ  ع 

 یماآ پنے ر سولون کو آ و ر  آ  ہم 

 

  د   ن

 

 مے کہ آ   ہی یسا۔ آ   ر ہےہیں یتےلانے و آ لون کو نجاب

 

 یماحق ہے ہمار ے د

 

 د  و   ن

 

 ۔یںآ لون کو نجاب

Then We will save our messengers and those who have believed. Thus, it is an 
obligation upon Us that We save the believers 

 104 لا

 يونس
كٍّ مِّن دِينِى ف لَ ٓ أ عْبُدُ ٱلَّذِين  ت عْبُدُون  مِن دُونِ  ا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فِى ش   ٱللِّٰ قُلْ ي ٰٓأ يُّه 

لٰ كِنْ أ عْبُدُ  أُمِرْتُ أ نْ أ كُون  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين   ٱللّٰ  و  فَّىٰكُمْ ۖ و   ٱلَّذِى ي ت و 

 !۔آ گر تمہیں کہہ د و کہ آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 کہ(جن لوگون کی طرح بھی کسی میں یند   ےمیر نوع آ 

 

تم  آ للہ کے علاو ہ  شک ہےتو)آ  گاہ ہو جاو

 کرتے ہومیں

 

 کی عباد ب

 

 ن ا لکل  نہیں آ ن

 

ا  ۔بلکہ میں عباد ب

 

ا  ہون جس کے قبضے تو آ س آ للہ کی کرن

 

 کرن

 

 ہے ۔ آ و ر   یتمہار   میں عباد ب

 

موب

 یماحکم ہوآ  ہے کہ آ   یہیمجھےتو 

 

 ر ہون۔ و آ لون میں ن

Say, [O Muhammad], "O people, if you are in doubt as to my religion - then I do not 
worship those which you worship besides Allah; but I worship Allah, who causes 
your death. And I have been commanded to be of the believers 
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ينِ  105  ك  لِلدِّ جْه  نِيفًا و لَ  ت كُون نَّ مِن  ٱلْ و أ نْ أ قِمْ و   مُشْرِكِين  ح 

  کر سید بھی یہآ و ر  

 

 مور

 

 ر  طرف سے  آ پنا ر ح
ہ
   )آ سلام(پر  ر کھو آ و ر  مشرکون میں یند    ھاکہ 

 

 ر گز نہ ہوجاو
ہ

 ۔

And [commanded], 'Direct your face toward the religion, inclining to truth, and 
never be of those who associate others with Allah; 

ك  ۖ ٱللِّٰ و لَ  ت دْعُ مِن دُونِ  106  عُك  و لَ  ي ضُرُّ  لِمِين  ف إِن ف ع لْت  ف إِنَّك  إِذًا مِّن  ٱلظَّٰ  م ا لَ  ي نف 

  کر کسی

 

۔ آ گرتم نے آ    کوئی تمہیں کچھ فائدہ د ےسکے آ و ر  نہ ہی نہ پکار و جو نہ توتمہیں  کوکبھی ہستی یسیآ   آ و ر  آ للہ  کو چھور

 

  تو بیشک کرلیا یسانقصان

ا لم لوگون  میں تم آ سی

 

  گے۔ لمحے ظ

 

 سے ہوجاو

And do not invoke besides Allah that which neither benefits you nor harms you, for 
if you did, then indeed you would be of the wrongdoers.'" 

 107 
سْك   ۥٓ إِلََّ هُو  ۖ ٱللُّٰ و إِن ي مْس  اشِف  ل هُ يْرٍ ف لَ  ر آدَّ لِ  بِضُرٍّ ف لَ  ك   ۦۚ و إِن يُرِدْك  بِخ  ضْلِهِ ف 

 ۦۚ و هُو  ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ  آءُ مِنْ عِب ادِهِ  ۦم ن ي ش   حِيمُ يُصِيبُ بِهِ

ا نہ(کے علاو ہ کوئی یناد  تکلیف کوئی آ و ر آ گر آ للہ تمہیں

 

ا  چاہےتوکوئی آ سے ہٹانے و آ لا  نہیں بھی چاہے تو آ س )آ للہ جل س

 

ھلاکرن
 

پ

 ۔آ و ر  آ گر تمہار آ   

ا ہے آ و   آ پنے بندو ن میں ۔و ہیآ س کے فضل کو ر و کنے و آ لا نہیں بھی

 

  بہت بخشنے و آ لا نہا ر  و ہیسے جس پر چاہتا ہے  آ پنا فضل نچھاو ر کرن
ی
 

 

 ت

 ہے۔

 

 مہرن ا ن

And if Allah should touch you with adversity, there is no remover of it except Him; 
and if He intends for you good, then there is no repeller of His bounty. He causes it 
to reach whom He wills of His servants. And He is the Forgiving, the Merciful 

 108 ط
ا  بِّكُمْ قُلْ ي ٰٓأ يُّه  قُّ مِن رَّ كُمُ ٱلْح  آء  ىٰ ف إِنَّم ا ي هْت دِى لِن   ۖ ٱلنَّاسُ ق دْ ج  م ن  ف م نِ ٱهْت د   ۦۖ و  فْسِهِ

كِ  ل يْكُم بِو  آ أ ن ا۠ ع  م  ا ۖ و  ل يْه  لَّ ف إِنَّم ا ي ضِلُّ ع   يلٍ ض 
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!۔ تمہار ےر ب  کی کہہ د و کہ آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 ( آ  چکا ہے۔ تو ینسچا د   یعنیطرف سےتمہار ے ن ا س حق سچ) نوع آ 

 

لی ی

 بس آ 

ہ

 و  کوئی
چ

  ہدآ   
ی
 

 

ن ا لے  ت

  بھلے کے لئے ہدآ   گا تو و ہ آ پنے ہی
ی
 

 

 نہیں و کیل تم پر کوئی پرہوگا۔ آ و ر  میں آ سی صرف کا و ن ا ل آ س گمرآ ہین لاشبہ ن ا ئے گا ۔ آ و ر  جو گمرآ ہ ر ہے گا۔ تو ت

 ہون۔

Say, "O mankind, the truth has come to you from your Lord, so whoever is guided 
is only guided for [the benefit of] his soul, and whoever goes astray only goes 
astray [in violation] against it. And I am not over you a manager." 

تَّىٰ ي حْكُم   109 ع11 ىٰٓ إِل يْك  و ٱصْبِرْ ح  كِمِين   ۚ ٱللُّٰ و ٱتَّبِعْ م ا يُوح  يْرُ ٱلْحٰ    و هُو  خ 

ا  ہے آ  سی کیا طرف و حی یآ و ر جو کچھ تیر

 

ک کہ آ للہ فیصلہ نیہاپر چلتے ر ہو آ و ر  صبر کر تےر ہو جان

 

کرنے  آ و ر  و ہ سب  سےبہتر فیصلہ۔کر د ے  ن

 و آ لا ہے۔

And follow what is revealed to you, [O Muhammad], and be patient until Allah will 
judge. And He is the best of judges. 
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ياتها (-11 حْمَنِ  >سورةهود > (123۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بسِْمِ اللََّ    >ةيمک > الرَّ
 

بِيرٍ  هود1 لا كِيمٍ خ  ل تْ مِن لَّدُنْ ح   ۥثُمَّ فُصِّ تُهُ ايٰ   الٓر ۚ كِتٰ بٌ أُحْكِم تْ ء 

 ن  آ    کتاب  ہےکہ جس کی یسیآ   یہآ لف لام ر آ ۔

 

   طرف سے تفصیلی آ للہ کی و خبیر ۔ پھر حکیممستحکم ہیں ا ب

 

 ہے۔ گئی یکرد   بھیو ضاجب

Alif, Lam, Ra. [This is] a Book whose verses are perfected and then presented in 

detail from [one who is] Wise and Acquainted. 

نْهُ ن ذِيرٌ  ۚٱللّٰ  أ لََّ ت عْبُدُوٓا۟ إِلََّ  2 لا ب شِيرٌ  إِنَّنِى ل كُم مِّ   و 

 کرکسییہ)و ہ 

 

 نہ کرو  ن لا شبہ میں بھی کی ( کہ آ للہ  کوچھور

 

 و آ لا ہون۔ ینےد  ی آ و ر  خوشخبرطرف سے تم سب  کوآ  گاہ کرنے و آ لا آ س کی عباد ب

[Through a messenger, saying], "Do not worship except Allah. Indeed, I am to you 

from Him a warner and a bringer of good tidings," 

 3 
تِّعْ  بَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِل يْهِ يُم  مًّىو أ نِ ٱسْت غْفِرُوا۟ ر  لٍ مُّس  نًا إِل ىٰٓ أ ج  س  يُؤْتِ كُلَّ ذِى  كُم مَّتٰ عًا ح  و 

ل يْكُمْ  افُ ع  لَّوْا۟ ف إِنِّىٓ أ خ   ۥۖ و إِن ت و  بِيرٍ ذ  ع  ف ضْلٍ ف ضْل هُ  اب  ي وْمٍ ك 

ا کہ  و ہ تمہیں مانگو پھر آ سی کہ تم آ پنے ر ب  سے معافی یہآ و ر  

 

ک۔آ چھا کن  آ   کے آ  گے توبہ کرو   ن

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
 ندگیو 

 

 )ر

 

 ر  کوئی سا مان
ہ
 ( د ے   آ و ر 

 ھ کر نیکی

 

ر
ی 

   

 

 کے عذآ ب   کن  ا ر ے آ  تمہار ے ن   مجھےبھین لاشبہ کرو  گے ۔پھر بدلہ ن ا ئے گا۔ آ و ر  آ گر تم ر و گرد آ نی ا د ہن  کرنے و آ لا ر

 

 ے د ن

 

ر
ی 

 ر ہے۔

 

 کاد

And [saying], "Seek forgiveness of your Lord and repent to Him, [and] He will let 

you enjoy a good provision for a specified term and give every doer of favor his 

favor. But if you turn away, then indeed, I fear for you the punishment of a great 

Day. 
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ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللِّٰ إِل ى  4  ل ىٰ كُلِّ ش   م رْجِعُكُمْ ۖ و هُو  ع 

( کو آ للہ  ہی  ر  چیز کی تم )سب 
ہ
ا  ہے۔  آ و ر  و ہ 

 

 کر جان

 

 ر کھنے و آ لا ہے۔ یپر پور   طرف لوب

 

 قدر ب

To Allah is your return, and He is over all things competent." 

 5 
ون   لَ  حِين  ي سْت غْشُون  ثِي اب هُمْ ي عْل مُ إِنَّهُمْ ي ثْنُون  صُدُور هُمْ لِي سْت خْفُوا۟ مِنْهُ ۚ أ  أ لَ ٓ  م ا يُسِرُّ

دُورِ  لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ  ۥع  ا يُعْلِنُون  ۚ إِنَّهُ م   و 

 ر کھوکہ

 

  تے جھکاتے ہیں آ لبتہکو  نآ پنے سینو یہ جا ن

 

ا کہ)کسی مور

 

   طرح( آ س  سے چھپ جائیں ن

 

 و ہ کپڑو ن میں۔آ  گاہ ہوجاو

 

ت
ق
 جس و 

ے ہوتے ہیں

 

ئ
 
لی

ت  بھی 

 

ی
 کی)

 

ب  ن ا تون کو جانتا ہے۔ بیشک ہپوشید ( و ہ آ ن
 ر  س
ہ
ا 

 

 جاننے و آ لاہے۔ بخوبی  بھین ا تون کو تود لون کی و ہی آ و ر  ظ

Unquestionably, they the disbelievers turn away their breasts to hide themselves 
from Him. Unquestionably, [even] when they cover themselves in their clothing, 
Allah knows what they conceal and what they declare. Indeed, He is Knowing of 
that within the breasts. 

 6 هود   
آبَّةٍ  ۞ م ا مِن د  ل ى و  ا ۚ كُلٌّ فِى  ٱللِّٰ فِى ٱلْْ رْضِ إِلََّ ع  ع ه  مُسْت وْد  رَّه ا و  ي عْل مُ مُسْت ق  ا و  رِزْقُه 

 كِتٰ بٍ مُّبِينٍ 

 مین

 

   مگر آ س کی چلنےپھرنےو آ لا نہیں پر کوئی آ و ر ر و ئے ر

 

 مےہے۔ آ و ر و ہ  آ س کےر ہن سہن ٹھکانے یر و ر

 

 آ و ر  آ س  آ للہ کے د

(ہے۔ جانتا ہے ۔سب  کچھ و آ ضح کتاب  میں بخوبی جگہ کو بھی کی جانےکےسپرد کیے

 

 )د ر ح

And there is no creature on earth but that upon Allah is its provision, and He knows 
its place of dwelling and place of storage. All is in a clear register. 

 7 

تِ و ٱلْْ رْض  فِى  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ آءِ لِي  سِتَّةِ أ يَّاو هُو  ٱلَّذِى خ  ل ى ٱلْم   ۥع  رْشُهُ ان  ع  ك  كُمْ مٍ و  بْلُو 
بْعُوثُون   ل ئِن قُلْت  إِنَّكُم مَّ نُ ع م لًَ ۗ و  رُوٓا۟ إِنْ مِن ب عْدِ ٱلْم وْتِ ل ي قُول نَّ ٱلَّذِين   أ يُّكُمْ أ حْس  ف   ك 

 إِلََّ سِحْرٌ مُّبِينٌ  هٰ ذ آ 



 526 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 526 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 مین و ہ ) آ للہ(ہی

 

 میں توہے  جس نے آ  سمانون آ و ر  ر

 

 ن ا نی ا  ن  بنا کوچھ د ن

 

 (آ س لئےکہ تمہیں تخلیق ی)آ و ر تمہار   پر تھا۔ آ و ر  آ س کا عرس

 تم میں

 

 مائےکہ  کون

 

ا  ہے؟۔ آ و ر   آ  ر

 

ر یقیناً د و تو آ گر تم مرنے کے بعد  د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جانے کا کہہ آ لبتہسے آ چھےکام کرن
ک

 

می

گے   کہیں ضرو ر   ین

ھلا یہکہ 

ک

 جاد و  ہے۔  تو کھلم 

And it is He who created the heavens and the earth in six days - and His Throne had 

been upon water - that He might test you as to which of you is best in deed. But if 

you say, "Indeed, you are resurrected after death," those who disbelieve will surely 

say, "This is not but obvious magic." 

 8 ع1
نْهُمُ ٱلْع ذ اب  إِل ىٰٓ أُمَّةٍ مَّعْدُود   رْن ا ع  ل ئِنْ أ خَّ ۥٓ ۗ أ لَ  ي وْ و  م  ي أْتِيهِمْ ل يْس  ةٍ لَّي قُولُنَّ م ا ي حْبِسُهُ

 ۦي سْت هْزءُِ  انُوا۟ بِهِ اق  بِهِم مَّا ك  ح  نْهُمْ و   ون  م صْرُوفًا ع 

 معین کن  آ و ر  آ گر ہم آ  

 

 سے عذآ ب  کو ر و ک ر کھیں مدب

 

ک آ ن

 

 ہے۔آ  گاہ ر ہو جس عذآ ب  کو ر و ک ر کھا نے گےکہ کس چیز توضرو ر  و ہ کہیں ن

 سےٹلنے و آ لا نہ ہو گا۔ آ و ر و ہی

 

 پر عذآ ب  آ  جائے گا )پھر(آ ن

 

 آ ن

 

  چیز د ن
ھ

گ

 کو

 

  آ ن
ی

   گی ر لے

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  آ  جس کا و ہ مذآ ق آ ر

And if We hold back from them the punishment for a limited time, they will surely 
say, "What detains it?" Unquestionably, on the Day it comes to them, it will not be 
averted from them, and they will be enveloped by what they used to ridicule. 

قْن ا 9  ل ئِنْ أ ذ  فُورٌ  و  وسٌ ك   ـُ  ۥل ي  ا مِنْهُ إِنَّهُ حْم ةً ثُمَّ ن ز عْنٰ ه  ن  مِنَّا ر  نسٰ   ٱلِْْ

 کو آ پنی

 

سا ن

 

ن
 ہ چکھا ئیں آ و ر  آ گر ہم آ 

 

ر
م
 کا 

 

مب
ح
ا شکر سیوو ہ ما توبیشک۔ لیں پھر آ س سے و ہ )نعمت(چھین ر 

 

ا  ہے۔ن

 

 آ  ہو جان

And if We give man a taste of mercy from Us and then We withdraw it from him, 

indeed, he is despairing and ungrateful. 

تْهُ ل ي قُو  10 لا رَّآء  م سَّ آء  ب عْد  ض  هُ ن عْم  قْنٰ  ل ئِنْ أ ذ  نِّىٓ ۚ إِنَّهُ و   ـ اتُ ع  يِّ رِحٌ ف خُورٌ ل نَّ ذ ه ب  ٱلسَّ   ۥل ف 
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 ہ چکھائیں آ و ر  آ گر مصیبت

 

ر
م
 آ  ہیر ہیں مجھ سے جاتی نتوضرو ر  کہنے لگتا ہےکہ سب  سختیا پہنچنے کے بعد آ  سا ئش کا 

 

ر
ی 
 آ ترآ نے و آ لا شیخی ۔ن لاشبہ و ہ 

ا ہے۔

 

 بگھار نے و آ لاہو جان

But if We give him a taste of favor after hardship has touched him, he will surely 

say, "Bad times have left me." Indeed, he is exultant and boastful - 

تِ أُو۟ل ٰٓئِك   11  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ب رُوا۟ و ع  بِيرٌ ل  إِلََّ ٱلَّذِين  ص   هُم مَّغْفِر ةٌ و أ جْرٌ ك 

 

 

ی
 آ  ثوآ ب  ہے۔ کی  مگر جو لوگ صبر کرتے آ و ر  

 

ر
ی 
 کے لئے بخشش آ و ر بہت 

 

 عمل کرتےر ہے ۔ آ ن

Except for those who are patient and do righteous deeds; those will have 

forgiveness and great reward. 

12 ط هود   
 ۦ آئِقٌ بِهِ ض  ىٰٓ إِل يْك  و  نزٌ  دْرُك  أ ن ي قُولُوا۟ ل وْلَ ٓ أُنزِل  ص  ف ل ع لَّك  ت ارِكٌ ب عْض  م ا يُوح  ل يْهِ ك  ع 

آ أ نت  ن ذِيرٌ ۚ و   ل كٌ ۚ إِنَّم   ۥم  آء  م ع هُ كِ ع   ٱللُّٰ أ وْ ج  ىْءٍ و   يلٌ ل ىٰ كُلِّ ش 

ا   جاتی کی طرف جو و حی یتیر

 

  بیٹھو ن ا تون سے متاثر ہوکر(آ س میں تم )کفار  کی د کہیںن  ہے تو س

 

 کےصرف  ۔سے کچھ چھور

 

کہنے پر تمہار آ   یہآ ن

 ل ہوگیا نہیں نخزآ نہ کیو د ل تنگ ہوکہ آ س پر کوئی

 

ا ر

 

ر شتہ کیو آ س کے سا تھ کوئی ا  ن  ۔ ن
ف

و آ لے  ینےد    تم تو محض آ  گاہی۔ن لاشبہا  ن  نہ ج لاآ    ن

 ر  چیز ہو۔ آ و ر  آ للہ ہی
ہ

 ہے۔ یپرپور  

 

 طرح نگہبان

Then would you possibly leave [out] some of what is revealed to you, or is your 
breast constrained by it because they say, "Why has there not been sent down to 
him a treasure or come with him an angel?" But you are only a warner. And Allah is 
Disposer of all things. 

 13 
ثْ  رٍ مِّ ىٰهُ ۖ قُلْ ف أْتُوا۟ بِع شْرِ سُو  يٰ تٍ و ٱدْعُوا۟ م نِ ٱسْت ط  أ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر   ۦمُفْت ر  عْتُم مِّن لِهِ

دِقِين   ٱللِّٰ دُونِ   إِن كُنتُمْ صٰ 
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 خود سے بنا لیا آ سکہ  کہتے ہیں یہ کیا

 

ر آ  ن
ق
 ۔ آ و ر  آ للہ  تم بھی س سور تیںد   کوئی ہوئی یگھڑ ہے ؟۔کہہ د و  آ گر تم سچے ہوتو آ س جیسی نے 

 

بنا لاو

ے ہو ن لا لو ۔ کےعلاو ہ جس جس کو بھی

 

سکئ
 ن لا

Or do they say, "He invented it"? Say, "Then bring ten surahs like it that have been 
invented and call upon [for assistance] whomever you can besides Allah, if you 
should be truthful." 

 14 
آ أُنزِل  بِ  لْ أ نتُم و أ ن لََّٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو   ٱللِّٰ عِلْمِ ف إِلَّمْ ي سْت جِيبُوا۟ ل كُمْ ف ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّم   ۖ ف ه 

 مُّسْلِمُون  

 عملی  یپھر آ گر تمہار  

 

 لو کہ  یںطور  پرقبول  نہ کر ن ا ب

 

( آ للہ کے علم سے ہی یہتو جان

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا )

 

ا ر

 

کہ آ س )آ للہ جل  بھی یہہے۔ آ و ر   گیا ن

ا نہ(کے علاو ہ کوئی

 

 ل نہیں بھی س
ن
 کے قا

 

 ہوتے ہوکرتے ہوئے( )تسلیمتم  پھرہے۔کیا عباد ب

 

 ۔؟مسلمان

And if they do not respond to you - then know that the Qur'an was revealed with the 
knowledge of Allah and that there is no deity except Him. Then, would you [not] be 
Muslims? 

فِّ إِل   15  ا نُو  زِين ت ه  نْي ا و  ي وٰة  ٱلدُّ ان  يُرِيدُ ٱلْح  ا لَ  م ن ك  ا و هُمْ فِيه  ل هُمْ فِيه  سُون  يْهِمْ أ عْمٰ    يُبْخ 

 ندگی کی د نیا جو کوئی

 

   آ و ر  آ س کی ر

 

 کے آ عمال  کا بدلہ ہم آ سی یبر

 

ت  ہون  آ ن
ل
 کی ۔آ و ر  آ س میں ہیں یتےآ  کر د  پور   میں د نیا و  آ  ر آ ئش کےظا 

 

 ر آ   آ ن

 

د

 ۔جاتی کی نہیں حق تلفی بھی سی

Whoever desires the life of this world and its adornments - We fully repay them for 
their deeds therein, and they therein will not be deprived. 

 16 
 ـ اخِر ةِ إِلََّ ٱلنَّ  بٰ طِلٌ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ل يْس  ل هُمْ فِى ٱلْ ا و  ن عُوا۟ فِيه  بِط  م ا ص  ح  انُوا۟ ارُ ۖ و   مَّا ك 

 ي عْم لُون  
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 میں و ہ لوگ ہیں یہی

 

 کی جن کےلئے آ  خرب

 

 ح

 

و ن نے د نیا ۔ آ و ر جو بھینہیں آ  گ کے علاو ہ کچھ بھی د و ر
ہ

 

پ
ر ن ا د   تھےسب  کیے میں عمل آ 

ی 

 ۔تھا سب   ضائع ہو گیا ا  ن  ہوگئے آ و ر  جو کچھ کما

Those are the ones for whom there is not in the Hereafter but the Fire. And lost is 
what they did therein, and worthless is what they used to do. 

 17 

اهِدٌ  ي تْلُوهُ ش   ۦو  بِّهِ ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ ان  ع  ىٰٓ إِ مِّ أ ف م ن ك   ۦكِتٰ بُ مُوس  مِن ق بْلِهِ امًا نْهُ و  م 
م ن ي كْفُرْ بِهِ ۦ  ۦۚ و  ئِك  يُؤْمِنُون  بِهِ

ةً ۚ أُو۟ل ٰٓ حْم  ر   ۥۚ و  وْعِدُهُ ف لَ  ت كُ فِى  مِن  ٱلْْ حْز ابِ ف ٱلنَّارُ م 
لٰ كِنَّ أ كْث   بِّك  و  نْهُ ۚ إِنَّهُ ٱلْح قُّ مِن رَّ  ر  ٱلنَّاسِ لَ  يُؤْمِنُون  مِرْي ةٍ مِّ

 ہو۔ آ و ر   گوآ ہ بھی کن  طرف سے آ   پر ہو آ و ر  آ س پر آ للہ کی طرف سےو آ ضح د لیل و ہ شخص جو آ پنے ر ب  کی پھر کیا
 
س

آ س سے   کتاب  بھی کی یؑ مو

 تھی پہلے  گوآ ہ تھی

 

مب
ح
 (پر آ   ہی یسے۔آ   جو آ مام آ و ر  ر 

 

ر آ  ن
ق
 یمالوگ آ س)

 

ر  ہو گیا و ہون میںسا ر ے گر ۔آ و ر  جو کوئی لاتے ہیں ن
ک

 

می

 سے آ س کا 

 کیجگہ  تو آ س کے و عدے کی

 

 ح

 

(کی د و ر

 

ر آ  ن
ق
 ے میں طرف سےکسی آ  گ ہے ۔پس تم آ س )

ی

 

س
ر ب   ےتیر یہ نہ ر ہنا۔ بیشک طرح کےشک 

ر حق ہے ۔لیکن کی
ی 
 یمابہت سا ر ے لوگ  آ   طرف سے 

 

 ۔ہیں لانے و آ لے نہیں ن

So is one who [stands] upon a clear evidence from his Lord [like the 
aforementioned]? And a witness from Him follows it, and before it was the Scripture 
of Moses to lead and as mercy. Those [believers in the former revelations] believe 
in the Qur'an. But whoever disbelieves in it from the [various] factions - the Fire is 
his promised destination. So be not in doubt about it. Indeed, it is the truth from 
your Lord, but most of the people do not believe. 

18 لا هود   
ل ى  م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  ذِبًا ۚ أُو۟ل ٰٓ  ٱللِّٰ و  ي قُولُ ك  بِّهِمْ و  ل ىٰ ر  ضُون  ع  دُ ٱئِك  يُعْر  لْْ شْهٰ 

بِّهِمْ ۚ أ لَ  ل عْن ةُ  ل ىٰ ر  ذ بُوا۟ ع  ل ى ٱلظَّٰلِمِين   ٱللِّٰ  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ٱلَّذِين  ك   ع 

 ہوگا جو آ للہ پر

 

ا لم کون

 

 آ ظ

 

ر
ی 
ا ہد و  گوآ ہ کہیں جائیں کیے لوگ آ پنے ر ب  کے سا منے پیش یسےگھڑلے؟۔ آ   ن ا تیں جھوٹی آ و ر  آ س سے 

 

گے  گے آ و ر س

 بولا تھا ۔سن ر کھوکہ آ   ہیں یہیکہ 

 

ا لم لوگون پر آ للہ کی یسےو ہ لوگ جنہون نے آ پنے ر ب  پر جھوب

 

 ۔لعنت ہے ظ
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And who is more unjust than he who invents a lie about Allah? Those will be 
presented before their Lord, and the witnesses will say, "These are the ones who 
lied against their Lord." Unquestionably, the curse of Allah is upon the wrongdoers. 

بِيلِ  19  ون  ع ن س  جًا و   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ي صُدُّ ا عِو  ي بْغُون ه  فِرُون  و   ـ اخِر ةِ هُمْ كٰ   هُم بِٱلْ

 پید آ و ر  آ س میں جو آ للہ کےر آ ستے سے ر و کتے ہیں

 

ا  چاہتے ہیں آ  بگار

 

 کے بھیکرن

 

ر  ہیں ۔ آ و ر و ہ لوگ آ  خرب
ک

 

می

 ۔

Who averted [people] from the way of Allah and sought to make it [seem] deviant 
while they, concerning the Hereafter, were disbelievers. 

 20 
ان   م ا ك  فُ مِنْ أ وْلِي آء   ٱللِّٰ ل هُم مِّن دُونِ  أُو۟ل ٰٓئِك  ل مْ ي كُونُوا۟ مُعْجِزِين  فِى ٱلْْ رْضِ و  ع   ۘ يُضٰ 
م ا ك   مْع  و  انُوا۟ ي سْت طِيعُون  ٱلسَّ  انُوا۟ يُبْصِرُون  ل هُمُ ٱلْع ذ ابُ ۚ م ا ك 

 مین یہ

 

 بھی )کسی میں لوگ ر

 

 ر آ   نہیں صور ب
ہ
ے  آ و ر  نہ ہی آ للہ کو(

 

سکئ
 کا کوئی آ للہ  کے علاو ہ کوئی 

 

ا  عذآ ب  کیا ہے۔آ نہیں ءآ و لیا لیو   آ ن

 

جائے  د گی

ے تھے۔ آ و ر  نہ ہینکہگا۔)کیو

 

سکئ
 کو( نگاہ بصیر )حقیقت ( نہ تو)حق (سن 

 

ے تھے۔ یکھسے د   ب

 

سکئ
 

Those were not causing failure [to Allah] on earth, nor did they have besides Allah 
any protectors. For them the punishment will be multiplied. They were not able to 
hear, nor did they see. 

نْهُم مَّا 21  لَّ ع  ض  هُمْ و  سِرُوٓا۟ أ نفُس  ئِك  ٱلَّذِين  خ 
انُوا۟ ي فْت رُون   أُو۟ل ٰٓ  ك 

 آ ل د   جنہون نے آ پنے آ  ب  کو خسار ے میں و ہ لوگ ہیں یہی

 

ا   ا  ن  د

 

 سےجان

 

 و ہ گھڑآ  کرتےتھےسب  آ ن

 

 ہا۔ر  آ و ر جوکچھ جھوب

Those are the ones who will have lost themselves, and lost from them is what they 
used to invent. 

رُون   22   ـ اخِر ةِ هُمُ ٱلْْ خْس  م  أ نَّهُمْ فِى ٱلْ ر   لَ  ج 

 میں یہین لاشبہ 

 

   لوگ آ  خرب

 

 آ ٹھانے و آ لے ہون گے۔ ا د ہن  سب  سے ر

 

 نقصان

Assuredly, it is they in the Hereafter who will be the greatest losers. 
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 23 هود   
تُوٓا۟  تِ و أ خْب  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  بُ ٱلْ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  بِّهِمْ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ  ا  إِل ىٰ ر  نَّةِ ۖ هُمْ فِيه  ج 

لِدُون    خٰ 

 یماآ لبتہ جولوگ آ  

 

 میں یو آ نکسار   یآ و ر  آ پنے ر ب  کےحضور  عاجز لائے آ و ر عمل صالح  کیے ن

 

ب

 

 و ہ آ س میں ہنے و آ لے ہیںر   کرتے ر ہے۔ و ہ ج ئ

 گے۔ ر ہیں ہمیش ہمیشہ

Indeed, they who have believed and done righteous deeds and humbled themselves 

to their Lord - those are the companions of Paradise; they will abide eternally 

therein. 

 24 ع2
ث لًَ ۚ أ ف لَ   ۞ مِيعِ ۚ ه لْ ي سْت وِي انِ م  مِّ و ٱلْب صِيرِ و ٱلسَّ ٱلْْ عْم ىٰ و ٱلْْ ص  يْنِ ك  رِيق  ث لُ ٱلْف  م 

 ت ذ كَّرُون  

ر  
ف
ا ل آ  کی نیقود و  

 

ا ۔کیا یکھتاآ ندھا و بہرآ  ہوآ و ر  د و سرآ   د   کن  آ   ہے جیسے یسےمی

 

ی

 

ر   و سی
ی 
ر آ 
ی 
تم غور و  فکرسے  پھرہوسکتا ہے۔ کیا د و نون کا حال 

 کرتے؟ ۔ حاصل نہیں نصیحت

The example of the two parties is like the blind and deaf, and the seeing and 

hearing. Are they equal in comparison? Then, will you not remember? 

لْن ا نُوحًا إِل ىٰ ق وْمِهٓۦِ إِنِّى ل كُمْ  25 لا دْ أ رْس  ل ق   ن ذِيرٌ مُّبِينٌ و 

 ہون۔ و آ لاینےد   ہیصاف صاف آ  گا تمہیں میں ۔)تو آ س نے کہا(بیشک طرف بھیجا قوم کی ہم نے نوحؑ کو آ س کی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

And We had certainly sent Noah to his people, [saying], "Indeed, I am to you a clear 

warner 

ل يْكُمْ  ۖٱللّٰ  أ ن لََّ ت عْبُدُوٓا۟ إِلََّ  26  افُ ع   ذ اب  ي وْمٍ أ لِيمٍ ع   إِنِّىٓ أ خ 
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 نہ کرو ۔  بھی کی کہ آ للہ  کے علاو ہ کسی

 

 کے عذآ ب   کا خو مجھے تمہار ے ن ا ر ے میںن لاشبہ عباد ب

 

 ف ہے۔آ لمناک د ن

That you not worship except Allah. Indeed, I fear for you the punishment of a 
painful day." 

 27 
ىٰك  إِ   ۦم ا ن ر  رُوا۟ مِن ق وْمِهِ ف  ُ ٱلَّذِين  ك  ال  ٱلْم لِ  ىٰك  ٱتَّ ف ق  م ا ن ر  ثْل ن ا و  رًا مِّ ب ع ك  إِلََّ ٱلَّذِين  لََّ ب ش 
ل يْن ا  م ا ن ر ىٰ ل كُمْ ع  لْ مِ هُمْ أ ر اذِلُن ا ب ادِى  ٱلرَّأْىِ و  ذِبِين  ن ف ضْلٍ ب   ن ظُنُّكُمْ كٰ 

ر  تھے کہنے لگےکہ تم توہمیں تو آ س کی
ف
چلنے  کہ تمہار ے پیچھے ہیں یکھتےد   بھی یہبشر نظر آ  تے ہو آ و ر ہم  کن  آ    ہیہمار ے جیسے قوم کے سرد آ ر  جو کا

  جو ہم میں لوگ ہیں و ہی نظر میں یو آ لےسرسر

 

ھی

گ

   بھی ح سے کوئیطر کسی ی۔ آ و ر  ہم آ پنے آ و پر  تمہار  د ر جے کے ہیں ا  ی  کمترو  

 

فض
 ی  

 

 لب

ا  خیا بلکہ ہم توتمہیں ا تےن   نہیں

 

 ۔کرتے ہیں لجھون

So the eminent among those who disbelieved from his people said, "We do not see 
you but as a man like ourselves, and we do not see you followed except by those 
who are the lowest of us [and] at first suggestion. And we do not see in you over us 
any merit; rather, we think you are liars." 

 28 
بِّ  ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ يْتُمْ إِن كُنتُ ع  وْمِ أ ر ء  ق   ۦف عُ ق ال  يٰ  نْ عِندِهِ حْم ةً مِّ ات ىٰنِى ر  ي تْ ى و ء  مِّ

ل يْكُمْ أ نُلْزِمُكُمُوه ا رِهُون   ع  ا كٰ   و أ نتُمْ ل ه 

 بھیآ  پر ہون آ و ر  آ س نے مجھے   طرف سے )و آ ضح(د لیل آ پنے ر ب  کی تو آ گر میں یکھوقوم  د  یآ س نے کہا کہ آ ے میر

 

مب
ح
 پنے ہان سے ر 

ر د ستی میں نہ د ے تو کیا د کھائی تمہیں حقیقت ہو ۔جس کی بخشی
ی 
 

 

 ھ د و ن گا۔ جبکہ تم   آ سے ر

 

ر
م
 کرنےو آ لےہو۔آ  تمہار ے گلے 

 

 س سے نفرب

He said, "O my people have you considered: if I should be upon clear evidence from 
my Lord while He has given me mercy from Himself but it has been made 
unapparent to you, should we force it upon you while you are averse to it? 

 29 هود   
الًَ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ  ل يْهِ م  وْمِ لَ ٓ أ سْ ـ لُكُمْ ع  ق  يٰ  ل ى و  آ أ ن ا۠ بِط ارِدِ ٱ ۚٱللِّٰ  ع  م  نُوٓا۟ ۚ  و  ام  لَّذِين  ء 
ىٰكُمْ ق وْمًا ت جْ  لٰ كِنِّىٓ أ ر  بِّهِمْ و  لُون  إِنَّهُم مُّلٰ قُوا۟ ر   ه 
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 ر  تو نہیں قوم میں یآ و ر  آ ے میر

 

 مے ہے ۔آ و ر  میں آ  مانگتا میر تم سے آ س پر کچھ مال و ر

 

 یماآ   صلہ تو آ للہ  کے د

 

 نہیں و آ لون کو ہٹانے و آ لا بھی ن

ا د آ نی لیکن و  ہ آ پنے ر ب  سے ملنے و آ لے ہیں ہون بیشک

 

 کر ر ہے ہو۔ تم لوگ ہو کہ ن

And O my people, I ask not of you for it any wealth. My reward is not but from Allah. 

And I am not one to drive away those who have believed. Indeed, they will meet 

their Lord, but I see that you are a people behaving ignorantly. 

وْمِ م ن ي نصُرُنِى مِن   30  ق  يٰ  دتُّهُمْ ۚ أ ف لَ   ٱللِّٰ و   ت ذ كَّرُون   إِن ط ر 

 ہے جو آ للہ سے مجھےچھڑآ سکتا ہے۔کیا آ نہیں قوم آ گر میں یآ و ر  آ ے میر

 

کرتے؟  حاصل نہیں  نصیحتتم غور و  فکرسے پھرنکال د و ن ۔توکون

 ۔

And O my people, who would protect me from Allah if I drove them away? Then will 
you not be reminded? 

 31 
ز آئِنُ  قُولُ لِلَّذِين  أ  غ يْب  و لَ ٓ أ قُولُ إِنِّى م ل كٌ و لَ ٓ و لَ ٓ أ عْل مُ ٱلْ  ٱللِّٰ و لَ ٓ أ قُولُ ل كُمْ عِندِى خ 
رِىٓ أ عْيُنُكُمْ ل ن يُؤْتِي هُمُ  يْرًا ۖ  ٱللُّٰ ت زْد   ا لَّمِن  ٱلظَّٰلِمِين  عْل مُ بِم ا فِىٓ أ نفُسِهِمْ ۖ إِنِّىٓ إِذً أ   ٱللُّٰ خ 

ر شتہ ہون۔  کہتا ہون کہ میں یہ  نہہون آ و ر   عالم آ لغیب کہ میں یہ آ و ر  نہ ہی ن ا س آ للہ کے خزآ نے ہیں ےکہتا کہ میر نہیں یہتم سے  آ و ر  میں
ف

 کی یہ آ و ر  نہ ہی

 

ھلائی یکھتےنظرسے د   کہتا ہون کہ جن لوگون کو تم  حقار ب
 

پ

 کو 

 

  آ  میر بیشککہون تو یساآ   گر  میںنہ د ے گا۔ آ   ہو آ للہ آ ن

 

 ا لمونشمار ظ

 کے د لون میں میں

 

 ہے۔ ہوجائےگا۔ آ للہ خوب  جانتا ہے جو کچھ آ ن

And I do not tell you that I have the depositories [containing the provision] of Allah 
or that I know the unseen, nor do I tell you that I am an angel, nor do I say of those 
upon whom your eyes look down that Allah will never grant them any good. Allah is 
most knowing of what is within their souls. Indeed, I would then be among the 
wrongdoers." 

ل ن ا ف أْتِ ق الُوا۟  32  لْت ن ا ف أ كْث رْت  جِدٰ  د  دِقِ يٰ نُوحُ ق دْ جٰ   ين  ن ا بِم ا ت عِدُن آ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ
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و ن نے کہا کہ آ ے نوحؑ !۔تم نے ہم سے جھگڑآ   کیا
ہ

 

پ
 ہو و ہ ہم پر لا  و عیدد یتےہمیں (کیعذآ ب  ۔ پس آ گر سچے ہو تو جس ) آ و ر بہت جھگڑآ  کر لیا آ 

 ل کرو ۔

 

ا ر

 

 ن

They said, "O Noah, you have disputed us and been frequent in dispute of us. So 
bring us what you threaten us, if you should be of the truthful." 

آ أ نتُم بِ  ٱللُّٰ ق ال  إِنَّم ا ي أْتِيكُم بِهِ  33  م  آء  و   مُعْجِزِين  إِن ش 

(تو کہ آ لبتہ کہا نوحؑ نے ے۔ (عاجز نہیںطرح بھی لائے گا ج ب  چاہے گا آ و ر  تم آ سے  )کسی آ للہ ہی بسو ہ )عذآ ب 

 

سکئ
 کر 

He said, "Allah will only bring it to you if He wills, and you will not cause [Him] 
failure. 

 34 ط
ح  ل كُمْ إِن ك   دتُّ أ نْ أ نص  عُكُمْ نُصْحِىٓ إِنْ أ ر  بُّكُمْ هُ يُرِيدُ أ ن يُغْوِي كُمْ ۚ  ٱللُّٰ ان  و لَ  ي نف  و  ر 

عُون   إِل يْهِ تُرْج   و 

نفع  نہ د ے  کچھ بھی تمہیں نصیحت یمیر چاہےتوینار ہنے د   گمرآ ہ ہی کرنےکاآ ر آ د ہ کرلون آ گر آ للہ تمہیں نصیحت ہی تمہار ےلئےکتنی خوآ ہ میں

ا  ہے۔ کی تمہار آ  ر ب  ہے آ و ر  آ سی ۔ و ہیگی

 

 کر جان

 

 طرف تم سب  کو لوب

And my advice will not benefit you - although I wished to advise you - If Allah 
should intend to put you in error. He is your Lord, and to Him you will be returned." 

35 ع3 هود   ۥف ع ل ىَّ إِ   يْتُهُ ىٰهُ ۖ قُلْ إِنِ ٱفْت ر  مَّا تُجْرِمُ أ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر   ون  جْر امِى و أ ن ا۠ ب رِىٓءٌ مِّ

ا ہ نےآ سےگھڑلیا ہے۔کہہ د و کہ آ گر میں کہ آ س کو خود  سےگھڑلیا کہتے ہیں یہ (کیاا  ن  )

 

لا  ہے  تو آ س جرم کا گی

 

ھی
 
ح

صرف مجھ پر ہے آ و ر  )آ س کو 

ر   کر(جو جرم تم کر ر ہے ہومیں
ی 
 آ لذمہ ہون۔ یآ س سے  

Or do they say [about Prophet Muhammad], "He invented it"? Say, "If I have 
invented it, then upon me is [the consequence of] my crime; but I am innocent of 
what [crimes] you commit." 
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ج 
 36 صلے

انُوا۟  ام ن  ف لَ  ت بْت ئِسْ بِم ا ك   ۥل ن يُؤْمِن  مِن ق وْمِك  إِلََّ م ن ق دْ ء  و أُوحِى  إِل ىٰ نُوحٍ أ نَّهُ
 ي فْع لُون  

 یماجو لوگ آ   قوم میں یکہ تیر گئی یکرد   طرف و حی آ و ر  نوحؑ کی

 

لاو ہ  آ ب  کوئی ن
 کے ع

 

 یماآ   بھی )لاچکے(۔ آ ن

 

کر  یہلائے گا ۔آ و ر جوکچھ  نہیں ن

  نہ ہو ہ۔ پس تم آ س پر ر نجیدر ہے ہیں

 

 ۔جاو

And it was revealed to Noah that, "No one will believe from your people except 
those who have already believed, so do not be distressed by what they have been 
doing. 

طِبْنِى فِ و ٱصْن عِ  37  حْيِن ا و لَ  تُخٰ  و   قُون  ى ٱلَّذِين  ظ ل مُوٓا۟ ۚ إِنَّهُم مُّغْر  ٱلْفُلْك  بِأ عْيُنِن ا و 

ا لمو ن کے ن ا ر ےمیں آ و ر ہمار ے حکم کے مطابق کشتی میں  نگرآ نی یآ و ر  ہمار  

 

 ظ

 

  آ و ر  آ ن

 

  مجھ سے کوئی بنا و

 

ا ۔ ن ا ب

 

سب  لوگ غرق  یہ یقیناًنہ کر ن

 کر  د  
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And construct the ship under Our observation and Our inspiration and do not 

address Me concerning those who have wronged; indeed, they are [to be] 

drowned." 

 38 ط
ٌ مِّن ق وْمِهِ  ل يْهِ م لِ  كُلَّم ا م رَّ ع  ي صْن عُ ٱلْفُلْك  و  خِرُوا۟ مِنْهُ ۚ ق ال  إِنو  رُوا۟   ۦس  مِنَّا ف إِنَّا  ت سْخ 

رُون   م ا ت سْخ  رُ مِنكُمْ ك   ن سْخ 

 کی تو نوح ؑ کشتی

 

 آ تے۔ )نوحؑ  بنانے لگے آ و ر  ج ب  آ ن

 

 کے ن ا س سے گزر تے تو آ س کا مذآ ق آ ر

 

 سے(کہتے  آ گرچہ کہ تم ہمار آ   قوم کے سرد آ ر  آ ن

 

آ ن

 آ  ر ہے ہوآ سیآ لبتہ تمسخر کرتے ہو تو

 

(ہمار آ  مذآ ق آ ر

 

 آ ئیں)کبھی  طرح ہم بھی جس طرح تم)آ  ح

 

 گے۔ ( تمہار آ  مذآ ق آ ر

And he constructed the ship, and whenever an assembly of the eminent of his 

people passed by him, they ridiculed him. He said, "If you ridicule us, then we will 

ridicule you just as you ridicule. 
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ل   39  ي حِلُّ ع  وْف  ت عْل مُون  م ن ي أْتِيهِ ع ذ ابٌ يُخْزِيهِ و   يْهِ ع ذ ابٌ مُّقِيمٌ ف س 

ا  ہے۔ آ و ر آ سی ینےپرر سوآ  کرد   معلوم ہو جائے گا۔ کہ جس کسی جلدہی تمہیں

 

 کا( و آ لا  عذآ ب  آ  ن

 

 ل ہوگا۔ عذآ ب  بھی د آ ئمیپر )پھرآ  خرب

 

ا ر

 

 ن

And you are going to know who will get a punishment that will disgrace him [on 
earth] and upon whom will descend an enduring punishment [in the Hereafter]." 

 40 
ف ار  ٱلتَّنُّورُ قُلْن ا ٱحْمِلْ  آء  أ مْرُن ا و  تَّىٰٓ إِذ ا ج  يْنِ ٱثْن يْنِ ح  وْج  ا مِن كُلٍّ ز  ل ك  إِلََّ م ن و أ هْ  فِيه 

ام ن  م ع ه ۥُٓ آ ء  م  ام ن  ۚ و  م نْ ء  وْلُ و  ل يْهِ ٱلْق  ب ق  ع   إِلََّ ق لِيلٌ  س 

 مار نے لگا۔ہم نےنوحؑ سے  کہہ د   نیہا

 

ک کہ ج ب  ہمار آ  حکم آ   پہنچا آ و ر  تنور  جوس

 

 ر  قسم  میں کہ کشتی ا  ن  ن
ہ

 ے  آ و ر  آ پنے گھر کے

 

 نرو  ماد ہ جور

 کو بھی سوآ ر کرلو۔ نیز و آ لون کو بھی

 

 یما)سوآ ر  کر لو( جو آ   آ ن

 

 کے جن کے ن ا ر ے )ہ  لا چکے ہیں ن

 

ہو چکا آ و ر   لاکت کا( پہلے سےفیصلہ۔سوآ ئے آ ن

 کے سا تھ آ   ہی بہت

 

 ے لوگ تھےجوآ ن

 

 یماتھور

 

 لائے تھے۔ ن

[So it was], until when Our command came and the oven overflowed, We said, 
"Load upon the ship of each [creature] two mates and your family, except those 
about whom the word has preceded, and [include] whoever has believed." But none 
had believed with him, except a few. 

 41 هود  ا بِسْمِ  ۞  ق ال  ٱرْك بُوا۟ فِيه  آ ۚ إِنَّ ر   ٱللِّٰ و  ىٰه  مُرْس  ا و  جْر۪ىٰه  حِيمٌ م   بِّى ل غ فُورٌ رَّ

ا م سے آ س میں

 

  کہ آ سی آ و ر )نوحؑ نے( کہا آ للہ  کےن

 

ا   ہے۔بیشک) آ للہ(کے سہار ےآ س کا چلنا آ و ر  آ س کاٹھہرسوآ ر  ہو جاو

 

 آ بخشنے  آ  میر ن

 

ر
ی 
ر ب  

  و آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And [Noah] said, "Embark therein; in the name of Allah is its course and its 
anchorage. Indeed, my Lord is Forgiving and Merciful." 

 42 
ىٰ نُوحٌ ٱبْن   ن اد  ٱلْجِب الِ و  بُن ىَّ ٱرْ و هِى  ت جْرِى بِهِمْ فِى م وْجٍ ك  عْزِلٍ يٰ  ان  فِى م  ك   ۥو  ك ب مَّع ن ا هُ

فِرِين    و لَ  ت كُن مَّع  ٱلْكٰ 
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  جیسی آ و ر  و ہ آ نہیں

 

 نوحؑ نے آ پنے بیٹے تھی جار ہی لئےچلتی ( لہرو ن میں)طوفانیپہار

 

ت
ق
آ لگ کنار ے پر تھاکہ  کن  ب   و ہ آ  ج  کو پکار آ   آ و ر آ س و 

ا مل نہ ر ہو۔ ےبیٹےآ ے  میر

 

ر و ن کے سا تھ س
ف
 !۔ہمار ے سا تھ سوآ ر  ہو جا آ و ر  کا

And it sailed with them through waves like mountains, and Noah called to his son 
who was apart [from them], "O my son, come aboard with us and be not with the 
disbelievers." 

 43 
آءِ ۚ ق ال   لٍ ي عْصِمُنِى مِن  ٱلْم  ب   ـ اوِىٓ إِل ىٰ ج  لََّ م ن إِ  ٱللِّٰ  ع اصِم  ٱلْي وْم  مِنْ أ مْرِ لَ  ق ال  س 
قِين   وْجُ ف ك ان  مِن  ٱلْمُغْر  ال  ب يْن هُم ا ٱلْم  ح  حِم  ۚ و   رَّ

  کی کسی آ بھی آ س نے کہا میں

 

 آ للہ ہون جو مجھے ن ا نی پناہ لے لیتا پہار

 

ؑ نے(کہا آ  ح

 

 بچانے و آ لا نہیں بھی کے حکم سے کوئی سے بچا لے گا ۔)نوح

 د و نون کے د ر میا جس پر  آ للہ ر حم کرد ے ۔آ تنے میں مگر و ہی

 

 حائل ہو گئی کن  آ   ن

 

 ۔سے ہوگیا نےو آ لون میںجا۔پس و ہ غرق ہو  لہر و  موح

[But] he said, "I will take refuge on a mountain to protect me from the water." [Noah] 

said, "There is no protector today from the decree of Allah, except for whom He 

gives mercy." And the waves came between them, and he was among the drowned. 

 44 
آءُ أ قْلِعِى و غِي م  يٰ س  كِ و  قِيل  ي ٰٓأ رْضُ ٱبْل عِى م آء  تْ و  قُضِى  ٱلْْ مْرُ و ٱسْت و  آءُ و  ل ى ض  ٱلْم   ع 

وْمِ ٱلظَّٰلِمِين   قِيل  بُعْدًا لِّلْق   ٱلْجُودِىِّ ۖ و 

ا د  

 

ر ما د   آ و ر  آ ر س
ف

 مین کہگیا ا  ن  

 

 !۔تھم جا آ و ر  ن ا نی !۔آ پنا ن ا نی آ ے ر

 

  پر  یجود   آ و ر  کشتی  گیا ا  ن  چکاد   و ر قضیہآ   گیا ا  ن  سکھا د   نگل جا آ و ر  آ ے آ  سمان

 

پہار

کا ر  ہے۔ گیا ا  ن  ۔آ و ر  کہہ د   یجاٹھہر

 

 ھئ
پ

ا لم لوگون  پر 

 

 کہ ظ

And it was said, "O earth, swallow your water, and O sky, withhold [your rain]." And 

the water subsided, and the matter was accomplished, and the ship came to rest on 

the [mountain of] Judiyy. And it was said, "Away with the wrongdoing people." 

بِّ إِنَّ ٱبْنِى مِنْ أ هْلِى  45  ال  ر   ۥف ق  بَّهُ ىٰ نُوحٌ رَّ ن اد  ك  ٱلْح قُّ و أ نت  أ حْك مُ إِنَّ و  و  كِمِين   و عْد   ٱلْحٰ 
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 د  نجا سے ہے)تو آ س کو بھی میں ےآ ہلمیر بیٹا آ  میرن لاشبہ !۔ ےر ب  آ و ر  نوحؑ  آ پنے ر ب  کو پکار نے لگاکہ آ ےمیر

 

 آ  تیر ( آ و ر بیشکد ےن  ب

 کرنے و آ لا ہے۔ کرنے و آ لون سے بہتر فیصلہ و عدہ سچا ہے آ و ر  تو سب  فیصلہ

And Noah called to his Lord and said, "My Lord, indeed my son is of my family; and 
indeed, Your promise is true; and You are the most just of judges!" 

 46 هود   
يْ   ۥع م لٌ غ   ۥل يْس  مِنْ أ هْلِك  ۖ إِنَّهُ نُوحُ إِنَّهُ لِحٍ ۖ ف لَ  ت سْ ـ لْنِ م ا ل يْس  ق ال  يٰ   ۦل ك   رُ صٰ  بِهِ

هِلِين    عِلْمٌ ۖ إِنِّىٓ أ عِظُك  أ ن ت كُون  مِن  ٱلْجٰ 

ا د ِ ن ا ر  

 

 حقیقت  کی پس جس چیز۔ ہیں آ چھے نہیں  کہ آ س کے عمل ہی نہے کیو سے نہیں آ ہل میں ےو ہ تیر ہوآ کہ آ ے نوحؑ!۔بیشک یآ ر س

 بن  نصیحت تمہیں میںیقیناًنہ کر۔  آ س کے ن ا ر ے مجھ سے سوآ ل ہی تجھے معلوم نہیں

 

 مب

 

ا د آ ن

 

ا  ہون کہ ن

 

 ۔ جاکرن

He said, "O Noah, indeed he is not of your family; indeed, he is [one whose] work 
was other than righteous, so ask Me not for that about which you have no 
knowledge. Indeed, I advise you, lest you be among the ignorant." 

 47 
بِّ إِنِّىٓ أ عُوذُ بِك  أ نْ أ سْ ـ ل ك  م ا ل يْس  لِى بِ  ت رْ ق ال  ر   ۦعِلْمٌ ۖ و إِلََّ ت غْفِرْ لِى و  مْنِىٓ أ كُن هِ ح 

سِرِين    مِّن  ٱلْخٰ 

!۔ میں تیری پناہ   آ    میںنوح نے کہا۔آ ے میرے ر ب 

 

 سے کہ تجھ سے ا   ن

 

 کی حقیقت مجھے ۔جسکا سوآ ل کرو ن  چیز یسیآ  ہون۔ آ س ن ا ب

 ن گا۔میں خسار ہ ن ا نے ن لاشبہکرے گا  ۔تو بخشے گا۔ آ و ر مجھ پر ر حم نہیں  معلوم نہیں۔ آ و ر  آ گر تو  مجھے نہیں

 

 و آ لون میں ہو جاو

[Noah] said, "My Lord, I seek refuge in You from asking that of which I have no 
knowledge. And unless You forgive me and have mercy upon me, I will be among 
the losers." 

 48 
ل يْك  و ع   كٰ تٍ ع  ب ر  نَّا و  لٰ مٍ مِّ نُوحُ ٱهْبِطْ بِس  نُ قِيل  يٰ  مَّن مَّع ك  ۚ و أُم مٌ س  تِّعُهُمْ ثُمَّ ل ىٰٓ أُم مٍ مِّ م 

نَّا ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  هُم مِّ  ي م سُّ
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ن ا ر   ا د ِ

 

  جو تم پر آ و ر  تمہار ے سا تھ  طرف سے سلامتی یہوآ کہ آ ے نوحؑ ہمار   یآ ر س

 

ر کتون کے سا تھ آ ترآ  و
ی 
۔ آ و ر   گی جماعتون پرر ہیں آ لیو  آ و ر  

 ب  پہنچے گا۔طرف سےآ لمناک عذآ   یہمار   گے پھر آ نہیں یںفائدہ  تود   میں ہم د نیا کہ  آ نہیں ہون گی جماعتیں یکچھ د و سر

It was said, "O Noah, disembark in security from Us and blessings upon you and 
upon nations [descending] from those with you. But other nations [of them] We will 
grant enjoyment; then there will touch them from Us a painful punishment." 

 49 ع4
آ  آ أ نت  و لَ  ق وْمُك  مِن ق بْلِ إِل يْك  ۖ م ا كُنت  ت  تِلْك  مِنْ أ نب آءِ ٱلْغ يْبِ نُوحِيه   هٰ ذ ا ۖ عْل مُه 
 ف ٱصْبِرْ ۖ إِنَّ ٱلْعٰ قِب ة  لِلْمُتَّقِين  

(غیب یہ

 

 کو جانتے تھے آ و ر  نہ ہی۔آ و ر  آ س سے پہلے نہ تو تم  آ  کر ر ہے ہیں طرف و حی یہم تمہار   جنہیں سےہیں خبرو ن میں کی )و آ قعاب

 

 ن

  یتمہار  

 

 ہے۔ لوگون کا ہی بہتر آ نجام متقی ۔ پس صبر کر و ۔بیشکسے و آ قف تھیقوم آ ن

That is from the news of the unseen which We reveal to you, [O Muhammad]. You 

knew it not, neither you nor your people, before this. So be patient; indeed, the 

[best] outcome is for the righteous. 

 50 
وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ق  اهُمْ هُودًا ۚ ق ال  يٰ  ادٍ أ خ  ۥٓ ۖ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ  ٱللّٰ  و إِل ىٰ ع  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ

 مُفْت رُون  

 کے بھائی آ و ر  ہم نے عاد  کی

 

 کرو آ س  کی قوم آ للہ ہی ی۔ آ س نے کہا کہ آ ے میرہود  کو بھیجا طرف آ ن

 

تمہار ے لئے  بھی  علاو ہ  کوئیکےعباد ب

 ل نہیں
ن
 کے قا

 

 گھڑ ر کھے ہیں عباد ب

 

 بہتان

 

 ۔ہے ۔ تم نے)شرک کرتے ہوئے۔آ للہ  پر(محض جھوب

And to 'Aad [We sent] their brother Hud. He said, "O my people, worship Allah; you 

have no deity other than Him. You are not but inventors [of falsehood]. 

ل يْهِ أ جْرًا ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ  51  وْمِ لَ ٓ أ سْ ـ لُكُمْ ع  ق  نِىٓ ۚ أ ف لَ  ت عْقِلُ يٰ  ل ى ٱلَّذِى ف ط ر   ون   ع 
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 د و ر   تم سےآ س پر  کوئی قوم میں یآ ے میر

 

ر
م
ا نہ( پر ہے جسصلہ تو آ سی آ  مانگتا۔ میر نہیں یصلہ و 

 

  کیا آ   نے مجھے پید)آ للہ جل س

 ۔؟لیتے تم عقل سے کام نہیں  پھربھیہے۔کیا

O my people, I do not ask you for it any reward. My reward is only from the one who 

created me. Then will you not reason? 

 52 هود   
بَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟  وْمِ ٱسْت غْفِرُوا۟ ر  ق  يٰ  ي زِدْ إِل يْهِ يُرْ و  دْر ارًا و  ل يْكُم مِّ م آء  ع  كُمْ قُوَّةً إِل ىٰ سِلِ ٱلسَّ

لَّوْا۟ مُجْرِمِين   تِكُمْ و لَ  ت ت و   قُوَّ

ر و  توبہ بھی مانگو پھر آ سی قوم  آ پنے ر ب  سے معافی یآ و ر  آ ے میر
ی 
ر سا ئے کرو ۔ و ہ تم پر خوب  ن ا ر شیں کے ر و 

ی 
  ی گا۔ آ و ر  تمہار  

 

ت
ق
 پر ظا 

 

ت
ق
ظا 

 ھاد ےگا۔  آ و ر  )میر

 

ر
ی 

 و ۔ ی

 

ہ نہ مور

 

 پر( مجرم بن کر می

 

 د عوب

And O my people, ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. He will 
send [rain from] the sky upon you in showers and increase you in strength [added] 
to your strength. And do not turn away, [being] criminals." 

م ا ن حْنُ بِت ارِكِ  53  ن ةٍ و  م ا ن حْنُ ل  ق الُوا۟ يٰ هُودُ م ا جِئْت ن ا بِب يِّ تِن ا ع ن ق وْلِك  و  الِه   ك  بِمُؤْمِنِين  ىٓ ء 

 نے و آ لے ہیںچھوکہنے سےنہ تو  ہم  آ پنے معبود و ن کو  ےآ و ر تیر ا  ن  نہ لا معجزہ بھی و ہ بولےکہ آ ے ہود  تو ہمار ے ن ا س کوئی

 

تم پر  آ و ر  نہ ہی ر

 یماآ  

 

 ۔لانے و آ لے ہیں ن

They said, "O Hud, you have not brought us clear evidence, and we are not ones to 
leave our gods on your say-so. Nor are we believers in you. 

 54 لا
تِن ا بِسُوٓءٍ ۗ ق ا الِه  ىٰك  ب عْضُ ء  دُوٓا۟  ٱللّٰ  ل  إِنِّىٓ أُشْهِدُ إِن نَّقُولُ إِلََّ ٱعْت ر  نِّى ب رِىٓءٌ أ  و ٱشْه 

مَّا تُشْرِكُون    مِّ

ر   کہ ہمار ے کسی سمجھتے ہیں یہہم تو 
ی 
ا   میں  بیشکہے۔)ہود  نے(کہا ا ن  بنا کر(ر کھ د   آ نہیوطرح جکڑکے)د   یمعبود  نے تجھے

 

آ للہ کو گوآ ہ کرن

 چیز گوآ ہ ر ہنا کہ میں ہون آ و ر تم بھی

 

ا نہ( کا شر ہون  جنہیں آ ر  سے بیز و نآ ن

 

  ہو۔بنا تے کن  تم   آ س )آ للہ جل س
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We only say that some of our gods have possessed you with evil." He said, "Indeed, 
I call Allah to witness, and witness [yourselves] that I am free from whatever you 
associate with Allah 

مِيعًا ثُمَّ لَ  تُنظِرُونِ  55   ۦۖ ف كِيدُونِى ج   مِن دُونِهِ

لاف آ پنی ےآ س)آ للہ(کے علاو ہ تم سب  مل کر میر

 

 ر آ  سی چالیں ج

 

 ( مہلت نہ د و ۔بھی چل لو۔پھر مجھے )د

Other than Him. So plot against me all together; then do not give me respite. 

 56 
ل ى  لْتُ ع  كَّ آ  ٱللِّٰ إِنِّى ت و  بِّكُم ۚ مَّا مِن د  ر  بِّى و  آ ۚر  اخِذٌ بِن اصِي تِه  ل ىٰ  بَّةٍ إِلََّ هُو  ء  بِّى ع  إِنَّ ر 
طٍ مُّسْت قِيمٍ   صِرٰ 

 میں آ  ہےجو میر نے توآ للہ پر بھرو سہ کیا میںن لاشبہ 

 

 کہ جس کی نہیں  یساپھرنے و آ لا آ   چلنے  بھی (کوئیآ و ر  تمہار آ )سب  کا( ر ب  ہے۔) کائناب

 ر آ ستے پر ہے۔ ھےر ب  سید آ  میر ہو ۔بیشک آ س نے نہ پکڑ ر کھی چوٹی

Indeed, I have relied upon Allah, my Lord and your Lord. There is no creature but 
that He holds its forelock. Indeed, my Lord is on a path [that is] straight." 

 57 
آ أُرْسِلْتُ بِهٓۦِ إِل   دْ أ بْل غْتُكُم مَّ لَّوْا۟ ف ق  يْر  ف إِن ت و  بِّى ق وْمًا غ  ي سْت خْلِفُ ر  كُمْ و لَ  يْكُمْ ۚ و 
ىْءٍ  ل ىٰ كُلِّ ش  بِّى ع  اً ۚ إِنَّ ر   ـ يْ  ۥش  ون هُ فِيظٌ  ت ضُرُّ  ح 

ہ پھیر

 

ک پہنچا د   تھا و ہ میں گیا مجھے د ے کر بھیجا مگے تو جوپیغا لوپس آ گر تم می

 

آ و ر  قوم کو لے  جگہ کسی یر ب  تمہار   آ  ہے۔آ و ر  میر ا  ن  نے  تم ن

 نہیں آ  ئے  گا آ و ر  تم آ س کا کچھ بھی

 

 ر  چیز آ  میر سکو گے ۔بیشک بگار
ہ
 ہے۔ پرر ب  

 

 نگہبان

But if they turn away, [say], "I have already conveyed that with which I was sent to 
you. My Lord will give succession to a people other than you, and you will not harm 
Him at all. Indeed my Lord is, over all things, Guardian." 

 58 هود   
يْن ا هُودًا  آء  أ مْرُن ا ن جَّ ل مَّا ج  نُوا۟ و  ام  يْنٰ هُم  و ٱلَّذِين  ء  ن جَّ نَّا و  حْم ةٍ مِّ  ۥبِر  نْ ع ذ ابٍ مِّ م ع هُ

لِيظٍ   غ 
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(آ  پہنچا تو ہم نے ہود  کو آ و ر جو آ س کے سا تھ آ    یماآ و ر  ج ب  ہمار آ  حکم)عذآ ب 

 

 سب  کو آ پنی ن

 

 سے بچا لائے آ ن

 

مب
ح
 کو  شد  لیار 

 

 د  ن  ۔آ و ر  ہم نےآ ن

 د ےد  

 

 ۔یسخت عذآ ب  سے نجاب

And when Our command came, We saved Hud and those who believed with him, by 
mercy from Us; and We saved them from a harsh punishment. 

وْا۟ رُسُل   59  بِّهِمْ و ع ص   ـ ايٰ تِ ر  دُوا۟ بِ ح  ادٌ ۖ ج  تِلْك  ع  بَّارٍ ع  و   ۥو ٱتَّب عُوٓا۟ أ مْر  كُلِّ ج   نِيدٍ هُ

  ۔ آ و ر آ س کے ر سولون کیا  ن  سے آ نکار  کرد   نیتوآ    ہے)و ہ قوم(عاد   جس نے جانتے بوجھتے آ پنے ر ب  کی یہآ و ر  
ف
ا 

 

 ر  آ   کی ر مانین
ہ
متکبر و   کن  ۔آ و ر  

 پڑے۔ چلسرکش  کےپیچھے

And that was 'Aad, who rejected the signs of their Lord and disobeyed His 
messengers and followed the order of every obstinate tyrant. 

 60 ع5
ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ  نْي ا ل عْن ةً و  أُتْبِعُوا۟ فِى هٰ ذِهِ ٱلدُّ بَّهُمْ ۗ و  رُوا۟ ر  ف  ادًا ك  أ لَ  بُعْدًا لِّع ادٍ ق وْمِ   ۗ أ لَ ٓ إِنَّ ع 

 هُودٍ 

 کےپیچھے بھی میں آ و ر  آ س د نیا

 

 آ و ر  قیا گئی یلعنت لگا د   آ ن

 

 بھی مب

 

تھا۔  د  نے آ پنے ر ب  کا آ نکار  کیاعا (۔آ  گاہ ر ہو !۔بیشکر ہے گی )لگی کے د ن

 ر کھو!ہود  کی

 

کا ر  ہے۔ جان

 

 ھئ
پ

 قوم عِاد  پر 

And they were [therefore] followed in this world with a curse and [as well] on the 
Day of Resurrection. Unquestionably, 'Aad denied their Lord; then away with 'Aad, 
the people of Hud. 

 61 
وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ۞ لِحًا ۚ ق ال  يٰ ق  اهُمْ صٰ  إِل ىٰ ث مُود  أ خ  أ كُم  ٱللّٰ  و   ۥۖ هُو  أ نش  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ

بِّى ق رِيبٌ مُّجِيبٌ  ا ف ٱسْت غْفِرُوهُ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِل يْهِ ۚ إِنَّ ر  كُمْ فِيه   مِّن  ٱلْْ رْضِ و ٱسْت عْم ر 
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 کے بھائی آ و ر  ثمود  کی

 

 کرو آ س کے  کی قوم آ للہ ہی یتوآ س نے کہاکہ آ ے میر صالحؑ کو بھیجا طرف آ ن

 

تمہار ے لئے  بھی لاو ہ  کوئیع عباد ب

 ل نہیں
ن
 کےقا

 

 مین نے تمہیں ۔ آ سیعباد ب

 

کرو   آ  گے توبہ بھی کی پھر آ سی مانگو پس آ س سے معافی ا  ن  آ  ن ا د  کرد   آ س میں آ و ر تمہیںکیا آ  سے پید  ر

 د   آ  میر ۔بیشک

 

ر

 

ی
 ہے۔  قبول کرنے و آ لابھی ہےآ و ر د عا ئیں  کن  ر ب  

And to Thamud [We sent] their brother Salih. He said, "O my people, worship Allah; 
you have no deity other than Him. He has produced you from the earth and settled 
you in it, so ask forgiveness of Him and then repent to Him. Indeed, my Lord is near 
and responsive." 

 62 
آ ۖ ق الُوا۟  لِحُ ق دْ كُنت  فِين ا م رْجُوًّا ق بْل  هٰ ذ  ىٰن آ أ ن نَّعْبُد  م ا ي عْبُدُ ء  أ  يٰ صٰ  اب آؤُن ا و إِنَّن ا ل فِى ت نْه 

آ إِل يْهِ مُرِيبٍ  مَّا ت دْعُون  كٍّ مِّ  ش 

 

 

ر
ی 
و ن نے کہا کہ آ ے صالحؑ!۔ آ س سے پہلے تو ہم تجھ سے 

ہ

 

پ
 معبود و ن  تم ہمیں ر کھتے تھے۔کیا یں آ مید یآ 

 

 سےمنع کرتے ہو د  عبا کیآ ن

 

ب

 ہمار ے ن ا ب  د آ د آ   کرتے چلے آ  ئے ہیں جن کی

 

 کی؟عباد ب

 

 ے قوہمتوآ لبتہ ن لاتے ہو آ س پر  طرف تم ہمیں ۔ آ و ر جس ن ا ب

 

ر
ی 
 شک میں ی 

لاہیں

 

 ی
می

 ۔

They said, "O Salih, you were among us a man of promise before this. Do you forbid 
us to worship what our fathers worshipped? And indeed we are, about that to which 
you invite us, in disquieting doubt." 

 63 هود   
بِّ  ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ يْتُمْ إِن كُنتُ ع  وْمِ أ ر ء  ق  حْم ةً ف م ن ي نصُ ق ال  يٰ  ات ىٰنِى مِنْهُ ر  رُنِى مِن  ى و ء 

يْر  ت خْسِيرٍ  ٱللِّٰ   ۥۖ ف م ا ت زِيدُون نِى غ  يْتُهُ  إِنْ ع ص 

ھلا د   یصالحؑ نے کہا کہ آ ےمیر
 

پ

 ےطرف سے میر کی پرہون آ و ر  آ س طرف سے و آ ضع مضبوط د لیل آ پنے ر ب  کی تو آ گر میں یکھوقوم 

 جیسی

 

 بھین ا س)نبوب

 

مب
ح
ر مانی آ س کی آ گر میں ہو ۔پھربھی آ   چکی ( ر 

ف
ا 

 

 ہے جومجھے آ س سے بچا ن

 

 سکتا ہے؟۔)آ و ر  آ گرمیں کرو ن تو کون

 مانتا ہون(پھر تو  یتمہار  

 

   خسار ہ ہی آ  میر تمن ا ب

 

 گے۔ ا د ہن  ر

 

 ہوجاو

 

 کرنےکا ن ا عب
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He said, "O my people, have you considered: if I should be upon clear evidence 

from my Lord and He has given me mercy from Himself, who would protect me from 

Allah if I disobeyed Him? So you would not increase me except in loss. 

 64 
 ۦن اق ةُ  وْمِ هٰ ذِهِ ق  يٰ  اي ةً ف ذ رُوه ا ت أْ  ٱللِّٰ و  وه ا  ٱللِّٰ كُلْ فِىٓ أ رْضِ ل كُمْ ء  سُوٓءٍ بِ و لَ  ت م سُّ

ي أْخُذ كُمْ ع ذ ابٌ ق رِيبٌ   ف 

ا نی کن  تمہار ے لئے آ   آ و نٹنی آ للہ کی یہقوم  یآ و ر  آ ےمیر

 

س

 

ن
  د و کہ آ للہ کی یعنی) 

 

   معجزہ(ہے ۔پس آ سے چھور

 

 آ د آ نہ چرتی میں مینر

 

پھرے۔ آ و ر   آ  ر

ر آ ئی
ی 
ا و ر نہ تمہیں سے ہاتھ بھی آ سے 

 

 لگان

 

 عذآ ب   آ   پکڑے گا۔ جلدہی مب

And O my people, this is the she-camel of Allah - [she is] to you a sign. So let her 

feed upon Allah 's earth and do not touch her with harm, or you will be taken by an 

impending punishment." 

ارِكُمْ ث لٰ ث ة  أ يَّامٍ  65  تَّعُوا۟ فِى د  ال  ت م  رُوه ا ف ق  كْذُوبٍ  ۖف ع ق  يْرُ م    ذٰ لِك  و عْدٌ غ 

و ن نے آ س کی
ہ

 

پ
 آ   یعنی) کونچیں  مگر آ 

ی 
  

 

ت  صالحؑ نے کہا کہ تین یر

 

ی
 آ لے

 

 د

 

  کے آ و پر و آ لے موٹے پٹھے(کاب

 

 ن

 

فائدہ  ک آ پنے گھرو ن میںد ن

ا   ہونے و آ لانہیںیسا)آ  یہآ ٹھا لو ۔

 

 ۔ ( و عدہ ہے جو جھون

But they hamstrung her, so he said, "Enjoy yourselves in your homes for three 
days. That is a promise not to be denied." 

 66 
نُو  ام  لِحًا و ٱلَّذِين  ء  يْن ا صٰ  آء  أ مْرُن ا ن جَّ مِنْ خِزْىِ ف ل مَّا ج  نَّا و  حْم ةٍ مِّ  ۥبِر  وْمِئِذٍ ۗ إِنَّ ي  ا۟ م ع هُ

وِىُّ ٱلْع زِيزُ  بَّك  هُو  ٱلْق   ر 

 یماآ س کے سا تھ آ   پھر ج ب  ہمار آ  حکم آ   پہنچا تو ہم نے صالحؑ کو آ و ر جو

 

 کو آ پنی ن

 

 سے بچا لائے تھےآ ن

 

مب
ح
 کی لیا ر 

 

  ر سوآ ئی آ و ر  آ س د ن

 

سے نجاب

 آ   ہی ۔بیشک ید ے د  

 

ر
ی 
  ظا قتور نہا تمہار آ   ر ب  

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

ر د سب
ی 
 

 

 ر

So when Our command came, We saved Salih and those who believed with him, by 
mercy from Us, and [saved them] from the disgrace of that day. Indeed, it is your 
Lord who is the Powerful, the Exalted in Might. 
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ةُ ف أ صْب حُوا۟ فِى دِيٰ رِ  67 لا يْح  ذ  ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ٱلصَّ ثِمِين  و أ خ   هِمْ جٰ 

  ) آ و ر  جن لوگون نے ظلم کیا

 

 کو ہولناک آ  و آ ر

 

  (نے آ  پکڑآ   تو و ہ آ پنے ہی یعنیتھا آ ن

 

 ندھے پڑے ہوئے ر ہ گئے۔آ و   گھرو ن میں چنگھار

And the shriek seized those who had wronged, and they became within their homes 
[corpses] fallen prone 

رُوا۟  68 ع6 ف  ا۟ ك  آ ۗ أ لَ ٓ إِنَّ ث مُود  وْا۟ فِيه   أ لَ  بُعْدًا لِّث مُود  بَّهُمْ ۗ ر  ك أ ن لَّمْ ي غْن 

 میں ا  ن  گو

 

کا ر  ہے۔  کہتھا۔ سن ر کھو ا  ن  ثمود  نے آ پنے ر ب  کا آ نکار  کرد   ن لاشبہ کہنہ تھے۔ آ  گاہ ر ہو بسےہی کبھی کہ  آ ن

 

 ھئ
پ

( ثمود  پر 
ِ
 )قوم

As if they had never prospered therein. Unquestionably, Thamud denied their Lord; 
then, away with Thamud. 

 69 هود   
آء  بِعِجْلٍ  لٰ مٌ ۖ ف م ا ل بِث  أ ن ج  لٰ مًا ۖ ق ال  س  آ إِبْرٰ هِيم  بِٱلْبُشْر ىٰ ق الُوا۟ س  تْ رُسُلُن  آء  دْ ج  ل ق  و 

نِيذٍ   ح 

ر آ ہیمؑ  ہمار ے بھیجے   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ی 
ر شتے( آ 

ف
پھر  ا  ن  (سلام کہہ د  )جوآ ب  میں  بھینےلے کر آ  ئے تو سلام کہا کہ آ س  یکے ن ا س خوشخبر ہوئے)

ر آ ہیمؑ  نہ کی یرد 
ی 
 بھنا ہوآ  بچھڑآ  لے آ  ئے۔ کن  (آ  کہ )آ 

And certainly did Our messengers come to Abraham with good tidings; they said, 
"Peace." He said, "Peace," and did not delay in bringing [them] a roasted calf. 

 70 ط
آ أ يْدِي هُمْ لَ  ت صِلُ إِل يْهِ ن كِر هُمْ و أ وْ  فْ إِ ف ل مَّا ر ء  ةً ۚ ق الُوا۟ لَ  ت خ  نَّآ أُرْسِلْن آ ج س  مِنْهُمْ خِيف 

 إِل ىٰ ق وْمِ لُوطٍ 

ک نہیں یکھاپھر ج ب  د  

 

 کے ہاتھ آ س کھانے ن

 

 ر  محسوس کیا سمجھ کر د ل میں آ جنبی پہنچ ر ہے۔ تو آ نہیں کہ آ ن

 

و ن نے کہا خوف نہ کرہم د
ہ

 

پ
۔  آ 

  لوطؑ کیآ لبتہ 
ِ
 ۔گئے ہیں بھیجےطرف  قوم

But when he saw their hands not reaching for it, he distrusted them and felt from 
them apprehension. They said, "Fear not. We have been sent to the people of Lot." 
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ق  و   71  ا بِإِسْحٰ  رْنٰ ه  ب شَّ تْ ف  حِك   ۥق آئِم ةٌ ف ض  ق  ي عْقُوب  و ٱمْر أ تُهُ ر آءِ إِسْحٰ   مِن و 

ؑ یعقو)پوتے( آ و ر  آ سحاقؑ کے بعد ( آ سحاقؑ کی۔تو ہم نے آ سے)بیٹے ی۔پس و ہ ہنس پڑتھی ی)سا ر ہ جون ا س(کھڑ یبیو آ و ر  آ س کی  یخوشخبر کی ب 

 ۔ید  ن  د  

And his Wife was standing, and she smiled. Then We gave her good tidings of Isaac 
and after Isaac, Jacob. 

أ لِدُ و أ ن ا۠ ع جُوزٌ و هٰ ذ ا ب عْلِى  72  يْل ت ىٰٓ ء  ىْءٌ ع جِيبٌ ش  ق ال تْ يٰ و   يْخًا ۖ إِنَّ هٰ ذ ا ل ش 

 ھیا جبکہ میں ہان آ و لاد  ہوگی ےآ ب  میر کہ آ ے ہے!۔  کیا و ہ بولی

 

ر
ی 

 ر  بھی آ  میر یہآ و ر   ہوگئی 
ہ
 ھا ہو شو

 

  آ لبتہ  یہ چکا ہے۔ بور

 

ر
ی 
  عجیب ی

 

ن ا ب

 ہے ۔

She said, "Woe to me! Shall I give birth while I am an old woman and this, my 
husband, is an old man? Indeed, this is an amazing thing!" 

بِين  مِنْ أ مْرِ  73  حْم تُ  ۖٱللِّٰ ق الُوٓا۟ أ ت عْج  ب   ٱللِّٰ  ر  ل يْكُمْ أ هْل  ٱلْب يْتِ ۚ إِ و   ۥع  تُهُ كٰ  مِيدٌ مَّجِيدٌ ر   ۥح   نَّهُ

و ن نے کہا کہ کیا
ہ

 

پ
 سے تعجب کرتی آ للہ کی تمآ 

 

ر آ ہیمؑ  اہل بيت   ہو؟۔  آ ے قدر ب
ی 
 آ و ر  آ س کی آ للہ  کیتوتم پر  (!۔یبیو کی )آ 

 

مب
ح
ر کتیں ر 

ی 
 

 ل تعرہیں
ن
 آ  قا

 

ر
ی 
  نہا  یف۔ن لا شبہ و ہ 

ی
 

 

 و آ لا ہے۔ آ و نچی ت

 

ا ن

 

 س

They said, "Are you amazed at the decree of Allah? May the mercy of Allah and His 
blessings be upon you, people of the house. Indeed, He is Praiseworthy and 
Honorable." 

وْعُ  74 ط تْهُ ٱلْبُشْر  ف ل مَّا ذ ه ب  ع نْ إِبْرٰ هِيم  ٱلرَّ آء  ج  دِلُن ا فِى ق وْمِ لُوطٍ و   ىٰ يُجٰ 

ر آ ہیمؑ 
ی 
ا  ر ہا آ و ر  آ سے خوشخبر ج ب  آ 

 

 ر  جان

 

 جھگڑنے لگا۔ توہم سے قوم لوطؑ کے ن ا ر ےمیں مل گئی بھی یکا د

And when the fright had left Abraham and the good tidings had reached him, he 
began to argue with Us concerning the people of Lot. 
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لِيمٌ أ وَّٰهٌ مُّنِيبٌ  75   إِنَّ إِبْرٰ هِيم  ل ح 

ر آ ہیم بیشک
ی 
 ے ہی آ 

 

ر
ی 

 تحمل و آ لا نرم د ل آ و ر  ر جوع کرنے و آ لا تھا۔ 

Indeed, Abraham was forbearing, grieving and [frequently] returning [to Allah]. 

 76 هود  آء  أ مْ    ۥق دْ ج  آ ۖ إِنَّهُ اتِيهِمْ ع ذ ابٌ غ  ي ٰٓإِبْرٰ هِيمُ أ عْرِضْ ع نْ هٰ ذ  بِّك  ۖ و إِنَّهُمْ ء  رْدُودٍ رُ ر   يْرُ م 

ر آ ہیم
ی 
 کو جانے د و ۔ کیو ؑ آ ے آ 

 

 پرعذآ ب  آ   کر ہی تمہار ے ر ب  کا حکم آ   چکا ہے۔ آ و ر  بیشک نکہ!۔آ س ن ا ب

 

 ۔ٹلنے و آ لا نہیں  گا جوکبھیر ہے آ ن

[The angels said], "O Abraham, give up this [plea]. Indeed, the command of your 

Lord has come, and indeed, there will reach them a punishment that cannot be 

repelled." 

اق  بِهِمْ ذ   77  ض  تْ رُسُلُن ا لُوطًا سِىٓء  بِهِمْ و  آء  ل مَّا ج  ق ال  هٰ ذ ا و   ي وْمٌ ع صِيبٌ رْعًا و 

 کے آ  نے پر غمگین آ و ر  ج ب  ہمار ے بھیجے

 

ر شتے ( لوطؑ کے ن ا س پہنچے توو ہ آ ن
ف
 کا  تنگی ۔ آ و ر  د ل میںہو گیا ہوئے) 

 

محسوس کرنےلگا آ و ر  کہاکہ آ  ح

 آ  ہی

 

ر
ی 
 

 

 مشکل ہے۔ د ن

And when Our messengers, [the angels], came to Lot, he was anguished for them 
and felt for them great discomfort and said, "This is a trying day." 

 78 
انُوا۟ ي   مِن ق بْلُ ك   ۥيُهْر عُون  إِل يْهِ و   ۥق وْمُهُ هُ آء  ج  وْ و   ـ اتِ ۚ ق ال  يٰ ق  يِّ مِ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ب ن اتِى عْم لُون  ٱلسَّ

رُ ل كُمْ ۖ ف ٱتَّقُوا۟  شِيدٌ و لَ  تُخْزُونِ فِى ض   ٱللّٰ  هُنَّ أ طْه  جُلٌ رَّ  يْفِىٓ ۖ أ ل يْس  مِنكُمْ ر 

 تی ر  قوم  آ س کے ن ا س بے آ ختیا آ و ر آ س کی

 

ر ہے تھے ۔ لوطؑ نے کہا کہ آ ے  ہو یکے عاد   نیوبدکار   یسیآ   لوگ  پہلے سے ہی یہآ و ر   آ  ئی ہوئی د و ر

  آ و ر ( ن ا ک ہیں یہ ہیں ن(بیٹیا)قوم کی یمیر یہقوم   یمیر

 

ر

 

ی
 ر و  آ و ر  میرتمہار ے لئے)جا

 

 نو ن )کےن ا ر ے(میںمہما ے۔پس تم آ للہ سے د

 لیل

 

ھلا آ  د می بھی کوئی تم میں نہ کرو ۔ کیا آ  و ر سو مجھے د
 

پ

 ہے۔ نہیں 
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And his people came hastening to him, and before [this] they had been doing evil 
deeds. He said, "O my people, these are my daughters; they are purer for you. So 
fear Allah and do not disgrace me concerning my guests. Is there not among you a 
man of reason?" 

قٍّ و إِنَّ  79  لِمْت  م ا ل ن ا فِى ب ن اتِك  مِنْ ح  دْ ع   ك  ل ت عْل مُ م ا نُرِيدُ ق الُوا۟ ل ق 

و ن نے 
ہ

 

پ
 نہیں سے کچھ بھی ن(بیٹیو)قوم کی یتیر جانتا ہے کہ ہمیں یہتویقیناًکہا کہ آ لبتہ آ 

 

(معلوم ہے جوکچھ  آ لبتہ۔ آ و ر  غرض تجھے )خوب 

  ہے یہمار  

 

 ۔آ صل چاہ ب

They said, "You have already known that we have not concerning your daughters 

any claim, and indeed, you know what we want." 

دِ  80  اوِىٓ إِل ىٰ رُكْنٍ ش   يدٍ ق ال  ل وْ أ نَّ لِى بِكُمْ قُوَّةً أ وْ ء 

!۔ کہ مجھ میں

 

پناہ لے  (کیآ ر سہار ےن ا ئید ا  ن  ) مضبوط  قلعے کسی کہ میں یہ ا  ن    کچھ سکت  ہو تی تمہار ے مقابلے کی لوطؑ نے کہا کہ آ ے کاس

 سکتا۔

He said, "If only I had against you some power or could take refuge in a strong 

support." 

 81 

بِّك  ل ن ي صِلُوٓا۟ إِل يْك  ۖ  لُوطُ إِنَّا رُسُلُ ر  لْت فِتْ و  أ سْرِ بِأ هْلِك  بِقِطْعٍ مِّن  ٱلَّيْلِ ف  ق الُوا۟ يٰ  لَ  ي 
 ۥ دٌ إِلََّ ٱمْر أ ت ك  ۖ إِنَّهُ امِنكُمْ أ ح  آ أ ص  ا م  بْحُ ۚ أ ل  مُصِيبُه  هُمُ ٱلصُّ وْعِد  بْحُ ب هُمْ ۚ إِنَّ م  يْس  ٱلصُّ

رِيبٍ   بِق 

 

 

ر شتون  )مہمان
ف

ر شتے(ہیں ر ب  کے بھیجے ےہم تیر نے( کہا کہ آ ے لوطؑ !۔بیشک
ف
ک  یہ ہوئے) 

 

 ر گز تم ن
ہ
گے ۔پس  پہنچ سکیں نہیںلوگ  

ا ۔ آ و ر  تم میں

 

 ر ہ جائےتوآ پنے لوگون کو لے کرنکل جان

 

  کر نہ د   پیچھے سے کوئی کچھ حصہ ر آ ب

 

ر
م

 و ہی آ س پر بھی ن لاشبہکہ ۔ یبیو یتیر مگریکھے

 ہےجو  آ  فت آ  نے و آ لی

 

 صبح کاہے آ و ر کیاآ لبتہ ۔ پر آ  ئے گی آ ن

 

ت
ق
 کے و عدے کا و 

 

 د   آ ن

 

ر

 

ی
 

 

ت
ق
 ہے؟۔ نہیں ہی کن  صبح کا و 
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The angels said, "O Lot, indeed we are messengers of your Lord; [therefore], they 

will never reach you. So set out with your family during a portion of the night and 

let not any among you look back - except your wife; indeed, she will be struck by 

that which strikes them. Indeed, their appointment is [for] the morning. Is not the 

morning near?" 

82 لا هود  ا و أ مْط    افِل ه  ا س  لِي ه  ع لْن ا عٰ  آء  أ مْرُن ا ج  يلٍ مَّنف ل مَّا ج  ار ةً مِّن سِجِّ ا حِج  ل يْه   ضُودٍ رْن ا ع 

( آ  پہنچا تو ہم نے آ س بستی  پلٹ کرکے ر کھ د   پھر ج ب  ہمار آ  حکم)عذآ ب 

 

ت
ل
 پر کنکرو آ لے ا  ن  کو آ 

 

ر سا ئے۔تہہ بہ آ و ر   آ ن
ی 
  تہہ پتھر  مسلسل 

So when Our command came, We made the highest part [of the city] its lowest and 
rained upon them stones of layered hard clay, [which were] 

ا 83 ع7 م  بِّك  ۖ و  م ةً عِند  ر  وَّ  دٍ هِى  مِن  ٱلظَّٰلِمِين  بِب عِي مُّس 

 ر  کنکر تیر جن میں
ہ
 د ہ تھا ۔آ و ر  و ہ )بستی ر ب  کی ےسے 

 

 ر

 

ا ن

 

س

 

ن
ا لم لوگون  سے کچھ بھی طرف سے 

 

 ظ

 

 ۔ نہیںد و ر   تو(آ ن

Marked from your Lord. And Allah 's punishment is not from the wrongdoers [very] 
far. 

 84 
وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ۞ ق  اهُمْ شُع يْبًا ۚ ق ال  يٰ  إِل ىٰ م دْي ن  أ خ   ۥۖ و لَ  ت نقُصُوا۟  ٱللّٰ  و  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ

ل يْكُمْ ع ذ اب  ي وْمٍ مُّحِيطٍ  افُ ع  يْرٍ و إِنِّىٓ أ خ  ىٰكُم بِخ   ٱلْمِكْي ال  و ٱلْمِيز ان  ۚ إِنِّىٓ أ ر 

 کے بھائی کی ینآ و ر مد

 

 کرو ۔ آ س  کی قوم  آ للہ ہی ی۔آ س نے کہا کہ آ ے میر  کو بھیجا شعیؑ  طرف آ ن

 

تمہار ے لئے  بھی  علاو ہ کوئیکےعباد ب

 ل نہیں
ن
 کے قا

 

ا ب  تول میں عباد ب

 

 یماآ گر تم آ  ہون آ و ر  ) یکھتاآ  سود ہ حال د   تمہیں میں بیشککرو ۔ نہ کیا کمی ہے۔  آ و ر  ن

 

ن لاشبہ نہ لائے تو(  ن

  ےر  مجھے تمہار ے ن ا  
ھ

گ

  آ ک 
ی
 ر ہے۔ لینے ر  

 

 کے عذآ ب  کا د

 

 و آ لے د ن

And to Madyan [We sent] their brother Shu'ayb. He said, "O my people, worship 
Allah; you have no deity other than Him. And do not decrease from the measure 
and the scale. Indeed, I see you in prosperity, but indeed, I fear for you the 
punishment of an all-encompassing Day. 
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 85 
وْمِ أ وْفُوا۟ ٱلْمِكْي ال  و ٱلْمِيز ان  بِٱلْقِسْطِ ۖ و لَ   ق  يٰ  هُمْ و لَ  و  سُوا۟ ٱلنَّاس  أ شْي آء  ت عْث وْا۟ فِى   ت بْخ 

 ٱلْْ رْضِ مُفْسِدِين  

 کی کرو  قوم ماب  آ و ر  تول آ نصاف کے سا تھ پور آ پور آ  کیا یآ و ر  آ ے میر

 

 مین کم کر کے نہ یںچیز ۔آ و ر  لوگون کو آ ن

 

شر و  فساد  نہ  میں د و آ و ر  ر

 
 ھ
پ

 پھرو ۔ لاتےی  

And O my people, give full measure and weight in justice and do not deprive the 
people of their due and do not commit abuse on the earth, spreading corruption. 

آ  ٱللِّٰ ب قِيَّتُ  86  م  يْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُم مُّؤْمِنِين  ۚ و  فِيظٍ أ  خ  ل يْكُم بِح   ن ا۠ ع 

 یماتمہار ے لئے بہتر ہے  آ گر تم آ   بچت  ہی ہوئی ید   آ للہ کی

 

 نہیںتمہار آ  محافط و نگہبا کوئی و آ لے ہو۔ آ و ر  میں ن

 

 ہون۔ ن

What remains [lawful] from Allah is best for you, if you would be believers. But I am 
not a guardian over you." 

 87 
ل وٰتُك  ت أْمُرُك  أ ن نَّتْرُك  م ا ي عْ  آ أ وْ أ ن نَّفْع ل  فِىٓ ق الُوا۟ يٰ شُع يْبُ أ ص  اب آؤُن  لِن ا م ا  بُدُ ء  أ مْوٰ 

ؤُا۟ ۖ إِنَّك   شِيدُ ن ش ٰٓ لِيمُ ٱلرَّ  لْ  نت  ٱلْح 

و ن نے کہا کہ آ ے شعیؑ 
ہ

 

پ
  تجھے  یتیر !۔کیا آ 

 

 چیز یتیحکم د   یہینمار

 

  د   و نہے کہ ہم آ ن

 

 ہما جن کی یںکو چھور

 

ر ے ن ا ب  ن ا ب  د آ د آ  عباد ب

 )ر ہ گئے( ظر تو عالی تم ہی کن  آ   ۔بیشک یںخوآ ہش کے مطابق تصرف نہ کر آ پنی آ پنے مالون میں ا  ن  ۔ کرتے چلے  آ  ئے ہیں

 

 ن ا ر

 

ف آ و ر  ر آ سب

 ہو۔

They said, "O Shu'ayb, does your prayer command you that we should leave what 
our fathers worship or not do with our wealth what we please? Indeed, you are the 
forbearing, the discerning!" 
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 88 هود   

بِّ  ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ يْتُمْ إِن كُنتُ ع  وْمِ أ ر ء  ق  م  ق ال  يٰ  نًا ۚ و  س  ز ق نِى مِنْهُ رِزْقًا ح  ر  آ أُرِيدُ أ نْ ى و 
نْهُ ۚ إِنْ أُرِيدُ إِلََّ  ىٰكُمْ ع  آ أ نْه  كُمْ إِل ىٰ م  الِف  م ا ت وْفِ أُخ  صْلٰ ح  م ا ٱسْت ط عْتُ ۚ و    ۚٱللِّٰ يقِىٓ إِلََّ بِ  ٱلِْْ

إِل يْهِ أُنِيبُ  لْتُ و  كَّ ل يْهِ ت و   ع 

  پر ہون آ و ر  آ س نے مجھے عمد  طرف سے ر و شن د لیل آ پنے ر ب  کی تو آ گر میں یکھوقوم د  یآ س نے کہا کہ آ ے میر

 

ہے۔ آ و ر   ید   بھی یہ ر و ر

 ن۔ میں چاہتا کہ جس کام سے تمہیں نہیں میں

 

لاف کرنےلگ جاو

 

ک  تو آ پنی منع کرو ن خود  آ س کے ج

 

چاہتا ہون آ و ر    صلاح ہیآ  ممکنہ حد ن

ا  ہون آ و ر  آ سی آ سی طرف سےہے۔ میں مجھےصرف آ للہ کی   توکا ملنا  ( توفیق)آ س کی

 

ا  ہون۔طرف ر   کی پر بھرو سہ کرن

 

 جوع کرن

He said, "O my people, have you considered: if I am upon clear evidence from my 

Lord and He has provided me with a good provision from Him...? And I do not 

intend to differ from you in that which I have forbidden you; I only intend reform as 

much as I am able. And my success is not but through Allah. Upon him I have 

relied, and to Him I return. 

 89 
وْمِ  ق  يٰ  ثْلُ م  و  اقِىٓ أ ن يُصِيب كُم مِّ نَّكُمْ شِق  اب  ق وْم  نُوحٍ أ وْ ق وْم  هُودٍ لَ  ي جْرِم  أ وْ ق وْم   آ أ ص 

نكُم بِب عِيدٍ  م ا ق وْمُ لُوطٍ مِّ لِحٍ ۚ و   صٰ 

 ر گزآ   مخالفت تمہیں یقوم میر یآ و ر آ ے میر
ہ

 نوحؑ  ۔ مصیبت کام پر آ  ماد ہ نہ کرد ے  کہ جیسی یسے
ِ
 ا قون  ۔ قوم

ِ
 صالحؑ ۔ پر و آ قع  ا  ن  ہود ۔ؑ  م

ِ
قوم

 مانہ تو(تو تم سے کچھ د و ر بھی مصیبت ہی یسیو   تھی ہوئی

 

 لوطؑ  )کا ر
ِ
 ۔ نہیں تم پر  آ  و آ قع ہو۔ آ و ر  قوم

And O my people, let not [your] dissension from me cause you to be struck by that 

similar to what struck the people of Noah or the people of Hud or the people of 

Salih. And the people of Lot are not from you far away. 

بِّى 90  بَّكُمْ ثُمَّ تُوبُوٓا۟ إِل يْهِ ۚ إِنَّ ر  دُودٌ  و ٱسْت غْفِرُوا۟ ر  حِيمٌ و   ر 

 نہا آ  میر کرو  ۔بیشک کے حضور توبہ بھی مانگو پھر آ سی آ و ر  آ پنےر ب  سے معافی

 

 آ مہرن ا ن

 

ر
ی 
  ر ب  

ی
 

 

 آ لا ہے۔محبت کرنے و   ت
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And ask forgiveness of your Lord and then repent to Him. Indeed, my Lord is 
Merciful and Affectionate." 

 91 
مَّا ت قُولُ و إِنَّ  ثِيرًا مِّ هُ ك  ل وْلَ  ق الُوا۟ يٰ شُع يْبُ م ا ن فْق  عِيفًا ۖ و  ىٰك  فِين ا ض  مْنٰ ك  ۖ ر هْ ا ل ن ر  ج  طُك  ل ر 

ل يْن ا بِع زِيزٍ  آ أ نت  ع  م   و 

و ن نے کہا کہ آ ے شعیؑ 
ہ

 

پ
 پنے د ر میاآ   آ و ر  ن لاشبہ ہم تمہیں آ  تیں نہیں سمجھ میں یتو ہمار   ن ا تیں یبہت سا ر   ی!۔تمہار  آ 

 

 ہی کمزو ر و  نحیف ن

ر آ د ر   قبیلے ے۔ آ و ر  آ گر چہ تیرہیں یکھتےد  
ی 

ا   تو  ہم تجھےسنگسار کرد   لکا خیا ی

 

ت  نہیںطرح سے بھی  )کسی۔ آ و ر  تم ہم پر یتےنہ ہون
ل
 ہو۔ (غا

They said, "O Shu'ayb, we do not understand much of what you say, and indeed, we 
consider you among us as weak. And if not for your family, we would have stoned 
you [to death]; and you are not to us one respected." 

 92 
ل يْكُم مِّن   وْمِ أ ر هْطِىٓ أ ع زُّ ع  ق  كُمْ ظِهْرِيًّا ۖ إِنَّ ر  و ٱتَّخ   ٱللِّٰ ق ال  يٰ  ر آء  بِّى بِم ا ت عْم لُون  ذْتُمُوهُ و 

 مُحِيطٌ 

ر آ د ر   آ قبیلہمیر قوم کیا ینے کہا کہ آ ے میر شعیؑ 
ی 

 د   ی

 

ر

 

ی
   آ للہ سےبھی کن  تمہار ے 

 

  و معتبرہے؟ کہ ا د ہن  ر

 

ا قدر  معزر

 

کرتے  ی آ س )آ للہ  کو ن

 آ ل د  

 

 ہوئے ہے۔ ر ب  تمہار ے سب  آ عمال  پر آ حاظہ کیے آ  میر ہے ۔بیشک ا  ن  ہوئے( تم نے پس پشت د

He said, "O my people, is my family more respected for power by you than Allah? 

But you put Him behind your backs [in neglect]. Indeed, my Lord is encompassing 

of what you do. 

 93 هود   
وْف   مِلٌ ۖ س  تِكُمْ إِنِّى عٰ  ل ىٰ م ك ان  لُوا۟ ع  وْمِ ٱعْم  ق  يٰ  م نْ  ت عْل مُون  م ن ي أْتِيهِ ع ذ ابٌ يُخْزِ و  يهِ و 

ذِبٌ ۖ و ٱرْت قِبُوٓا۟  قِيبٌ هُو  كٰ   إِنِّى م ع كُمْ ر 

 ۔  جگہ پر کام کیے قوم تم آ پنی یآ و ر  آ ے میر

 

ا  ہون۔عنقر جگہ پر( کام کیے )آ پنی میںن لاشبہ جاو

 

کو معلوم ہوجائے گاکہ کس پر ر سوآ   تم  یبجان

ا   ہے؟۔ آ و ر  تم بھی

 

  ہے جوجھون

 

ا  ہے۔ آ و ر  کون

 

ا ہون۔آ  تمہار ے سا تھ  بھی میں آ نتظار  کرو بیشک کرنے و آ لا عذآ ب  آ  ن

 

 نتظار  کرن
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And O my people, work according to your position; indeed, I am working. You are 

going to know to whom will come a punishment that will disgrace him and who is a 

liar. So watch; indeed, I am with you a watcher, [awaiting the outcome]." 

 94 لا
نُ  ام  يْن ا شُع يْبًا و ٱلَّذِين  ء  آء  أ مْرُن ا ن جَّ ل مَّا ج  ذ تِ ٱلَّ و  نَّا و أ خ  حْم ةٍ مِّ  ۥبِر  ذِين  ظ ل مُوا۟ وا۟ م ع هُ

ثِمِين   رِهِمْ جٰ  ةُ ف أ صْب حُوا۟ فِى دِيٰ  يْح   ٱلصَّ

( آ  پہنچا تو ہم نے شعیؑ   لوگون کو جو آ س کے سا تھ آ   آ و ر  ج ب  ہمار آ  حکم)عذآ ب 

 

 یماکو آ و ر  آ ن

 

 سے بچا لیا لائے تھے آ پنی ن

 

مب
ح
۔ آ و ر  جو لوگ  ر 

 کوآ  

 

ا لم تھے آ ن

 

 ) کن  ظ

 

  (نے آ   پکڑآ   یعنیہولناک آ  و آ ر

 

 ۔آ و ندھے پڑے ہوئے ر ہ گئے تو و ہ آ پنے گھرو ن میں چنگھار

And when Our command came, We saved Shu'ayb and those who believed with 

him, by mercy from Us. And the shriek seized those who had wronged, and they 

became within their homes [corpses] fallen prone 

م ا ب   95 ع8 آ ۗ أ لَ  بُعْدًا لِّم دْي ن  ك  وْا۟ فِيه  تْ ث مُودُ ك أ ن لَّمْ ي غْن   عِد 

 میں  ا  ن  گو

 

کا ر  ہے جیسی یننہ تھے ۔آ  گاہ ر ہو مد بسے ہی کبھی کہ آ ن

 

 ھئ
پ

کا ر ثمود  پر  ہوئی و آ لون پر 

 

 ھئ
پ

 ۔تھی 

As if they had never prospered therein. Then, away with Madyan as Thamud was 
taken away. 

سُلْطٰ نٍ مُّبِينٍ  96 لا تِن ا و   ـ ايٰ  ىٰ بِ لْن ا مُوس  دْ أ رْس  ل ق   و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

ا نیا کو آ پنی یؑ ہم نے مو

 

س

 

ن
 ۔د ے کر بھیجا  آ و ر ٹھوس د لیلیں ن

And We did certainly send Moses with Our signs and a clear authority 

 ۦف ٱتَّب عُوٓا۟ أ مْر  فِرْع وْن  ۖ 97  ِي۟هِ م لَ  شِيدٍ  إِل ىٰ فِرْع وْن  و  آ أ مْرُ فِرْع وْن  بِر  م   و 

 آ و ر  آ س کے 

 

ر عون
ف

 ہیطرف)بھیجا سرد آ ر و ن کی

 

ر عون
ف
 کا حکم توکبھی (مگرو ہ 

 

ر عون
ف
ھلائی کے حکم پر چلےآ و ر  

 

پ

 آ لا نہ تھا۔و   
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To Pharaoh and his establishment, but they followed the command of Pharaoh, and 
the command of Pharaoh was not [at all] discerning. 

 ۥي وْم   98  هُ هُمُ ٱلنَّار  ۖ و  ي قْدُمُ ق وْم  د  وْرُودُ ٱلْقِيٰ م ةِ ف أ وْر   بِئْس  ٱلْوِرْدُ ٱلْم 

 قیا

 

 و ہ آ پنی مب

 

  کی کے د ن

 

 ح

 

 کود و ر

 

ا ر ے گا ۔کیا آ  گ میں قوم کے آ  گے آ  گے چلےگا آ و ر  آ ن

 

ر   ہی جا آ نُ
ی 
ا ر ے    آ ترنے کیجگہ ہے ی

 

جہان پر و ہ آ ن

 گے۔ جائیں

He will precede his people on the Day of Resurrection and lead them into the Fire; 
and wretched is the place to which they are led. 

ةِ ۚ بِئْس   99  ي وْم  ٱلْقِيٰ م   ۦل عْن ةً و  أُتْبِعُوا۟ فِى هٰ ذِهِ رْفُودُ  و   ٱلرِّفْدُ ٱلْم 

 کے پیچھے بھی میں آ س د نیا

 

 آ و ر  قیا گئی یلگا د   لعنت آ ن

 

  بھی مب

 

ر آ   ہی (۔ کیار ہے گی لگی )پیچھے کے د ن
ی 

 کا( جو آ نہیں عطیہ

 

 ح

 

جائے  ا  ن  د   ہے)د و ر

 گا۔

And they were followed in this [world] with a curse and on the Day of Resurrection. 
And wretched is the gift which is given. 

 100 

 هود
لِك  مِنْ أ نب آءِ  ا ق آ ذٰ  ل يْك  ۖ مِنْه   ۥع  هُ صِيدٌ ٱلْقُر ىٰ ن قُصُّ ح   ئِمٌ و 

 ہیں نبستیو یہ

 

 ے سے حالاب

 

 )بستیو جوہم تجھے سنا ر ہے ہیں کے تھور

 

ک ن ا قی ( میںن۔آ ن

 

 چکیآ   ہیں سے کچھ تو آ ب  ن

 

 ۔ہیں و ر کچھ مبِ

That is from the news of the cities, which We relate to you; of them, some are [still] 
standing and some are [as] a harvest [mowed down]. 

 101 
آ أ غْن   هُمْ ۖ ف م  لٰ كِن ظ ل مُوٓا۟ أ نفُس  هُمْ و  م ا ظ ل مْنٰ  تُهُمُ ٱلَّتِى ي دْعُون  و  الِه  نْهُمْ ء   مِن دُونِ تْ ع 

م ا ز ادُوهُمْ  ٱللِّٰ  بِّك  ۖ و  آء  أ مْرُ ر  ىْءٍ لَّمَّا ج  يْر  ت تْبِيبٍ مِن ش    غ 



 555 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 555 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 پرکوئی

 

 کے و   آ پنی بلکہ و ہ خود ہی کیا ظلم نہیں آ و ر  ہم نے آ ن

 

کچھ  کام نہ آ  سکے جن سےو  ہ  ہ معبود  بھیجانو ن پر ظلم کرنے و آ لے ہو گئے۔ پھر آ ن

 تیر آ للہ کے علاو ہ د عائیں

 

ت
ق
 کی ےمانگاکرتے تھے ۔جس و 

 

 معبود و ن نے آ ن

 

آ ضافے کے سوآ  آ و ر  کچھ نہ  میںہ لاکت  ر ب  کا حکم آ   پہنچا  تو آ ن

 ۔کیا

And We did not wrong them, but they wronged themselves. And they were not 
availed at all by their gods which they invoked other than Allah when there came 
the command of your Lord. And they did not increase them in other than ruin. 

ذ  ٱلْقُر ىٰ و هِى  ظٰ لِم ةٌ  102  آ أ خ  بِّك  إِذ  لِك  أ خْذُ ر  ذٰ  ك  دِيدٌ و  ۥٓ أ لِيمٌ ش    ۚ إِنَّ أ خْذ هُ

ا لم مکینو نہے ج ب  و ہ بستیو ہوتی ہی یسیپکڑ آ   ر ب  کی ےآ و ر  تیر

 

ا ہے۔ بیشک نکے ظ

 

 آ د کھ  آ س کی کو پکڑن

 

ر
ی 
 سخت ہے۔ د  ن  شد و آ لی ینےد پکڑ

And thus is the seizure of your Lord when He seizes the cities while they are 
committing wrong. Indeed, His seizure is painful and severe. 

 103 
 ـ اخِر ةِ ۚ اف  ع ذ اب  ٱلْ  ـ اي ةً لِّم نْ خ  لِك  ل  لِك  ي وْمٌ ي وْمٌ مَّجْمُوعٌ لَّهُ ٱلنَّاسُ و  ذٰ لِك   إِنَّ فِى ذٰ  ذٰ 

 مَّشْهُودٌ 

 )ن ا تون(میں بیشک

 

   یقیناً آ ن

 

ر
ی 
 ر  آ س  شخص کے لئے

ہ
ا نی ی

 

س

 

ن
ا  ہے۔  

 

 ر ن

 

 کے عذآ ب  سے د

 

 ہوگا جس میںد   یساآ   کن  آ   یہہےجو آ  خرب

 

 سب  بنی ن

 جمع کیے

 

سا ن

 

ن
 ہوگا جس میں یہیگے  آ و ر   جائیں نوع آ 

 

 گے۔ جائیں (حاضر کیےن ا ر گاہ میں سب  )آ للہ  کی و ہ د ن

Indeed in that is a sign for those who fear the punishment of the Hereafter. That is a 
Day for which the people will be collected, and that is a Day [which will be] 
witnessed.  

لٍ مَّعْدُودٍ  104 ط ۥٓ إِلََّ لِْ ج  رُهُ خِّ م ا نُؤ   و 

 معین کن  ہم آ سےآ  آ و ر  

 

ت
ق
ک مؤخرکیے و 

 

 ۔ہوئے ہیں ن

And We do not delay it except for a limited term. 
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 ۦۚ ف مِنْهُمْ  105  عِيدٌ  ي وْم  ي أْتِ لَ  ت ك لَّمُ ن فْسٌ إِلََّ بِإِذْنِهِ س  قِىٌّ و   ش 

 آ  جائے گا۔ تو کوئی

 

 کے بغیر متنفس آ للہ کی ج ب  و ہ د ن

 

 ب

 

 میں آ جار

 

ک نہ کر سکے گا۔پس آ ن

 

 ن

 

 سے کچھ بدبخت ن ا ب

 

ی
 بخت۔ کی   ہون گے آ و ر کچھ 

The Day it comes no soul will speak except by His permission. And among them 

will be the wretched and the prosperous. 

قُوا۟ ف فِى ٱلنَّارِ ل هُمْ  106 لا ا ز فِيرٌ و  ف أ مَّا ٱلَّذِين  ش  هِيقٌ فِيه   ش 

 کی

 

 ح

 

 کا  )پڑے(ہون گے۔کہ آ س میںآ  گ میں پھر جو بد بخت ہون گےتو و ہ د و ر

 

  چیخنا  آ ن

 

ا  آ و ر  د ھار

 

 ج لان

 

 ہوگا۔ا  یں مار ن

As for those who were [destined to be] wretched, they will be in the Fire. For them 

therein is [violent] exhaling and inhaling. 

 107 

 هود
ا تُ و ٱلْْ رْضُ إِلََّ م  وٰ  مٰ  ام تِ ٱلسَّ ا م ا د  لِدِين  فِيه  بَّك  ف عَّالٌ لِّ  خٰ  بُّك  ۚ إِنَّ ر  آء  ر   م ا يُرِيدُ ش 

 مین

 

 و  ر

 

ک آ  سمان

 

ا   آ  تیر چاہے بیشک کچھر ب  جیسا آ  کہ تیر یہگے۔مگر  ر ہیں  ہمیش ہمیشہ میں آ سی قائم ہیں ج ب  ن

 

ر ب  جو چاہتا ہے کر گزر ن

 ہے۔

[They will be] abiding therein as long as the heavens and the earth endure, except 
what your Lord should will. Indeed, your Lord is an effecter of what He intends. 

 108 
آء   ۞ تُ و ٱلْْ رْضُ إِلََّ م ا ش  وٰ  مٰ  ام تِ ٱلسَّ ا م ا د  لِدِين  فِيه  نَّةِ خٰ  و أ مَّا ٱلَّذِين  سُعِدُوا۟ ف فِى ٱلْج 

جْذُوذٍ  يْر  م  بُّك  ۖ ع ط آءً غ   ر 

 

 

ی
 مین کی  آ و ر  جو لوگ 

 

 و ر

 

ک آ  سمان

 

 میں قائم ہیں بخت ہون گے ج ب  ن

 

ب

 

چاہے۔   کچھر ب  جیسا آ  تیر کہ یہگے ۔مگر  ر ہیں ہمیش ہمیشہ پس و ہ ج ئ

 منقطع نہ ہوگا۔ ہے جس کا سلسلہ کبھی عطیہ یساآ   یہ
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And as for those who were [destined to be] prosperous, they will be in Paradise, 
abiding therein as long as the heavens and the earth endure, except what your Lord 
should will - a bestowal uninterrupted. 

 109 ع9
مَّا ي عْبُدُ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ۚ م ا ي عْبُ  اب آؤُهُم مِّ ف لَ  ت كُ فِى مِرْي ةٍ مِّ م ا ي عْبُدُ ء  ن ق بْلُ ۚ و إِنَّا دُون  إِلََّ ك 

يْر  م نقُوصٍ  فُّوهُمْ ن صِيب هُمْ غ   ل مُو 

  کر(جن معبود و ن کی

 

 کر ر ہے ہیں یہ ) آ للہ کو چھور

 

  کیلوگ عباد ب

 

  تو آ سی یہو ۔ نہ پڑ طرف سے شک و شبہ میں کی ۔پس تم آ ن

 

طرح عباد ب

 کرتے چلےآ  ئے ہیں کرتے ہیں

 

 کے ن ا ب  د آ د آ  پہلے سے عباد ب

 

 پور آ  پور آ حصہ د ے و  عذآ ب  کا ن لا کم  ہم آ نہیں ۔ آ و ر  بیشکجس طرح آ ن

 

کاسب

 گے۔ کر ر ہیں

So do not be in doubt, [O Muhammad], as to what these [polytheists] are 

worshipping. They worship not except as their fathers worshipped before. And 

indeed, We will give them their share undiminished. 

 110 
تْ مِن  ب ق  لِم ةٌ س  ل وْلَ  ك  ى ٱلْكِتٰ ب  ف ٱخْتُلِف  فِيهِ ۚ و  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق  بِّك  ل قُضِى  ب يْن هُمْ ۚ و  رَّ

نْهُ مُرِيبٍ  كٍّ مِّ  و إِنَّهُمْ ل فِى ش 

    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

لاف کیا بھی توآ س میں  یکو کتاب  د   یؑ ہم نے مو

 

ی

 

ج
 طے نہ ہو چکی کن   آ  سےطرف  ر ب  کی ے۔ آ و ر  آ گر تیرگیا آ 

 

۔ تو ہوتی ن ا ب

 میں

 

ا ۔ آ و ر  بیشک ا  ن  کرد   فیصلہ آ ن

 

(و ہ آ س  جان

 

ر آ  ن
ق
 ۔پڑے ہوئے ہیں ن ا ر ےآ لجھن و آ لےشک میںکے )

And We had certainly given Moses the Scripture, but it came under disagreement. 
And if not for a word that preceded from your Lord, it would have been judged 
between them. And indeed they are, concerning the Qur'an, in disquieting doubt. 

ل هُمْ ۚ  111  بُّك  أ عْمٰ  فِّي نَّهُمْ ر  بِيرٌ إِ و إِنَّ كُلًَّ لَّمَّا ل يُو   ۥبِم ا ي عْم لُون  خ   نَّهُ

 سب  کو )قیا آ و ر بیشک

 

 تمہار آ  ر ب  آ ن

 

 کے آ عمال کا ضرو ر پور آ  پور آ  بدلہ د ے گا۔  مب

 

( آ ن

 

 سےآ چھی کرتے ہیں یہجو عمل  ن لاشبہکے د ن

 

 و ہ آ ن

 طرح خبرد آ ر  ہے۔
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And indeed, each [of the believers and disbelievers] - your Lord will fully 
compensate them for their deeds. Indeed, He is Acquainted with what they do. 

م ن ت اب  م ع ك  و لَ  ت طْغ وْا۟ ۚ  112  آ أُمِرْت  و  م   ۥبِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ إِ ف ٱسْت قِمْ ك   نَّهُ

ا  ۔بیشکہے  آ و ر  حد سے گیا ا  ن  حکم د   کہ تمہیں  ر ہوجیسا قائمیسےآ   سا تھ توبہ کر چکے ہیں ےپس تم آ و ر  جو لوگ  تیر

 

  نہ کرن

 

سے  و ہ گہرآ ئی  تجاو ر

 ہے جو کچھ تم کرر ہے ہوتے ہو۔ یکھتاد  

So remain on a right course as you have been commanded, [you] and those who 
have turned back with you [to Allah], and do not transgress. Indeed, He is Seeing of 
what you do. 

 113 

 هود
كُمُ ٱلنَّارُ  نُوٓا۟ إِل ى ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ف ت م سَّ م ا ل كُم مِّن دُونِ و لَ  ت رْك  آء  ثُمَّ لَ  مِنْ أ وْلِي   ٱللِّٰ  و 

رُون    تُنص 

ا لم ہیں

 

 کی آ و ر جولوگ ظ

 

 کی آ ن

 

ا  و ر نہ آ ن

 

 کیبھی طرح  تمہیں طرف مائل نہ ہوجان

 

 ح

 

 للہ کے علاو ہ تمہار آ کوئیآ  ۔ آ و ر  ( آ  گ آ  چھوئے گی)د و ر

 ۔مدد  نہ مل سکے گی تمہیں سے بھی ہوگا۔ پھر کہیں ءنہیںآ و لیا  و لی

And do not incline toward those who do wrong, lest you be touched by the Fire, and 
you would not have other than Allah any protectors; then you would not be helped. 

 114 ج
زُل فًا مِّن  ٱلَّيْلِ ۚ  ارِ و  ف ىِ ٱلنَّه  ل وٰة  ط ر   ـ اتِ  و أ قِمِ ٱلصَّ يِّ نٰ تِ يُذْهِبْن  ٱلسَّ س  لِك  ذِكْر ىٰ  ۚ إِنَّ ٱلْح  ذٰ 

كِرِين    لِلذَّٰ

 کے کچھ حصے میں

 

 کے د و نو ن آ  طرآ ف آ و ر  ر آ ب

 

  پڑھا کرو  ۔ن لا شبہ نیکیا بھی آ و ر  د ن

 

ر آ ئیو ننمار
ی 

 کے  نصیحت یہ۔ ہیں یتید  کرکو د و ر   ن

 

توآ ن

 ۔قبول کرنے و آ لے ہیں لئے  ہے جو نصیحت

And establish prayer at the two ends of the day and at the approach of the night. 
Indeed, good deeds do away with misdeeds. That is a reminder for those who 
remember. 
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 لَ  يُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ  و ٱصْبِرْ ف إِنَّ  115 

ا ۔ کرنے و آ لون کا آ جر ضائع نہیں آ للہ نیکی بیشکتور ہو  آ و ر  صبر کیے

 

 کرن

And be patient, for indeed, Allah does not allow to be lost the reward of those who 
do good. 

 116 
ان  مِن  ٱلْقُرُونِ مِن ق بْلِكُمْ أُو۟لُوا۟ ب قِيَّةٍ  ادِ فِى ٱلْْ رْضِ إِ  ف ل وْلَ  ك  وْن  ع نِ ٱلْف س  لََّ ق لِيلًَ ي نْه 

مَّنْ  آ مِّ يْن ا مِنْهُمْ ۗ و ٱتَّب ع  ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ م  انُوا۟ مُجْرِمِين   أ نج  ك   أُتْرِفُوا۟ فِيهِ و 

 میں ہیں تم سے پہلے گزر  چکی تو جو آ مُتیں

 

  نہ ہوئے جو ملک میں نلوگ کیو یسےآ  آ ن
 ھ
پ

 چند لوگون کے کرسے منع  لانےی  فساد  

 

تےسوآ ئے آ ن

  جن کو ہم نے  بچا لیا

 

 ہیتھا۔ آ و ر  جو ظ

 

 سب  لوگ مجرم گنہگار تھے۔ یہ  آ و ر  و آ  ر آ م تھا عیش لگے ر ہے جس میں ن ا تون کے پیچھے ا لم تھے و ہ تو آ ن

So why were there not among the generations before you those of enduring 
discrimination forbidding corruption on earth - except a few of those We saved from 
among them? But those who wronged pursued what luxury they were given therein, 
and they were criminals. 

ا مُصْ  117  بُّك  لِيُهْلِك  ٱلْقُر ىٰ بِظُلْمٍ و أ هْلُه  ان  ر  م ا ك   لِحُون  و 

 ر گز آ   آ  آ و ر  تیر
ہ
د ے  آ ص  نہییوپر نکہ بستیو نہیں یسار ب  

 

ی

 

س
ب  کہ و ہان کے ن ا 

 لاح کرنے و آ لےہون۔ظلم کرتے ہوئے ہ لاک کر د ے  ج 

And your Lord would not have destroyed the cities unjustly while their people were 

reformers. 

ةً ۖ و لَ   118 لا حِد  ع ل  ٱلنَّاس  أُمَّةً وٰ  بُّك  ل ج  آء  ر  ل وْ ش   مُخْت لِفِين  ز الُون  ي  و 

 کو آ   آ و ر آ گرتمہار آ  ر ب  )جبرآ ً( چاہتا تو سب  بنی

 

سا ن

 

ن
 بنا د   ہی کن  نوع آ 

 

 آ  کیا نہیں یساہ سےآ  حکمتِ کا مل )مگر آ پنی یتاجماعب

 

 د
ہ
ل
آ  پس  لوگ ہمیشہ یہ( 

لاف کرتے ر ہیں میں

 

ی

 

ج
 گے۔ آ 
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And if your Lord had willed, He could have made mankind one community; but they 

will not cease to differ. 

 119 
ت مَّتْ ك   هُمْ ۗ و  ل ق  لِك  خ  لِذٰ  بُّك  ۚ و  حِم  ر  نَّم  مِن  إِلََّ م ن رَّ ه  بِّك  لْ  مْلِ  نَّ ج  لْجِنَّةِ و ٱلنَّاسِ ٱلِم ةُ ر 

 أ جْم عِين  

 کو پید ر حم کرےآ و ر  آ سی آ ر ب  مگر جن پر تیر

 

 بھی یہ ر ب  کی ےہے آ و ر  تیر کیا آ  لئےتو آ ن

 

 کو  کہ میں گی ہو کر ر ہے یپور   ن ا ب

 

 ح

 

ضرو ر  د و ر

ر مانون(سے بھر د و ن گا۔
ف
ا 

 

سا نون   کےسب  )ن

 

ن
 جنون آ و ر  آ 

Except whom your Lord has given mercy, and for that He created them. But the 
word of your Lord is to be fulfilled that, "I will surely fill Hell with jinn and men all 
together." 

 120 

 هود
سُلِ م ا نُث بِّتُ  ل يْك  مِنْ أ نب آءِ ٱلرُّ كُلًَّ نَّقُصُّ ع  ك  فِى هٰ ذِهِ ٱبِ و  آء  ج  ك  ۚ و   ۦفُؤ اد  قُّ هِ لْح 

ذِكْر ىٰ لِلْمُؤْمِنِين   م وْعِظ ةٌ و   و 

 تم سے آ س لئے بیا

 

 آ و ر  ہم )سا بقہ(ر سولون کے حالاب

 

 سے تیر کرتے ہیں ن

 

 ھار س بندھی ےکہ آ ن

 

 میںر ہے۔ آ و   د ل کو د

 

 و آ قعاب

 

 ر  آ ن

 بھی ےتیر

 

 یماتو آ   یہ۔ آ و ر  پہنچ گئی ن ا س حق ن ا ب

 

 )بھی)بھی و آ لون کے لئے نصیحت ن

 

 ۔ (ہیں(آ و ر  عبرب

And each [story] We relate to you from the news of the messengers is that by which 
We make firm your heart. And there has come to you, in this, the truth and an 
instruction and a reminder for the believers. 

تِكُمْ  121 لا ل ىٰ م ك ان  لُوا۟ ع  قُل لِّلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  ٱعْم  مِلُون  إِ و   نَّا عٰ 

 لوگون سے کہہ د و  جو  آ  

 

 یماآ و ر  آ ن

 

   جگہ عمل کیے لاتےکہ تم آ پنی نہیں ن

 

 ۔تے ہیںجا جگہ عمل کیے آ پنی ہمن لاشبہ جاو

And say to those who do not believe, "Work according to your position; indeed, we 
are working. 

 و ٱنت ظِرُوٓا۟ إِنَّا مُنت ظِرُون   122 
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 ۔آ نتظار  کرتے ہیں ہم بھیآ لبتہ آ نتظار  کرو   آ و ر  )آ نجام  کا ( تم بھی

And wait, indeed, we are waiting." 

 123 ع10
عُ ٱلْْ   إِل يْهِ يُرْج  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  يْبُ ٱلسَّ ِ غ  ل  و لِلّٰ لْ ع  كَّ ت و   ۥف ٱعْبُدْهُ و  بُّك  مْرُ كُلُّهُ م ا ر  يْهِ ۚ و 

 بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم لُون  

 مین

 

ب  غائبانہ ن ا تیں کی آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر
 کا ر جوع آ سی آ للہ ہی س

 

 کرو  آ و ر   کی  صرف آ سیپسطرف ہے۔  کی جانتا ہے آ و ر  سب  معاملاب

 

عباد ب

 جو کچھ تم کرر ہے ہو ۔  ر ب  آ س سے ن ا لکل بے خبر نہیں آ  پر بھرو سہ ر کھو آ و ر  تیر آ سی

And to Allah belong the unseen [aspects] of the heavens and the earth and to Him 
will be returned the matter, all of it, so worship Him and rely upon Him. And your 
Lord is not unaware of that which you do. 
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ياتها 12-( حْمَنِ >سورةيوسف > (111۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ايٰ تُ  يوسف1 قف  ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُبِينِ الٓر ۚ تِلْك  ء 

 بھر یہآ لف لام ر آ ۔ 

 

 ن  آ    کتاب  کی یصاف صاف  و ضاجب

 

 ۔ہیں ا ب

Alif, Lam, Ra. These are the verses of the clear Book. 

بِيًّا لَّع لَّكُمْ ت عْقِلُون   2  نًا ع ر  هُ قُرْءٰ  لْنٰ   إِنَّآ أ نز 

 کو عربیبیشک 

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا میں ہم نے آ س 

 

ا ر

 

ا کہ تم آ سےسمجھ سکو۔ ن

 

 ہے۔ ن

Indeed, We have sent it down as an Arabic Qur'an that you might understand. 

 3 
آ إِل   يْن  آ أ وْح  صِ بِم  ن  ٱلْق ص  ل يْك  أ حْس  ان  و إِن كُنت  مِ ن حْنُ ن قُصُّ ع   ۦيْك  هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  ن ق بْلِهِ

 ل مِن  ٱلْغٰ فِلِين  

 ر   کیے طرف و حی یہم  تمہار  

 

 کے د

 

ر آ  ن
ق
سے   آ لبتہ غافلون میں۔ آ و ر  تم آ س سے پہلے قصہ سناتے ہیں ینبہتر کن  آ   سے تمہیں یعےگئے آ س 

 تھے۔

We relate to you, [O Muhammad], the best of stories in what We have revealed to 

you of this Qur'an although you were, before it, among the unaware. 

 4 
د  ع ش   م ر  ر أ  إِذْ ق ال  يُوسُفُ لِْ بِيهِ ي ٰٓأ ب تِ إِنِّى ر أ يْتُ أ ح  مْس  و ٱلْق  بًا و ٱلشَّ وْك  يْتُهُمْ لِى ر  ك 

جِدِين    سٰ 



 563 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 563 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

 

ت
ق
 !۔بیشک سؑ یوجس و 

 

 و   ر ہ( گیانے )خوآ ب  میں میں نے آ پنے ن ا ب  سے کہا کہ آ ے آ ن ا  جان

 

نے  ۔میںیکھاند کو د  چاستار و ن آ و ر  سور ح

 کود  

 

 ۔و ہ مجھے سجدہ کر ر ہے ہیں کہیکھاآ ن

[Of these stories mention] when Joseph said to his father, "O my father, indeed I 
have seen [in a dream] eleven stars and the sun and the moon; I saw them 
prostrating to me." 

 5 
بُن ىَّ لَ  ت قْصُصْ  ي كِيق ال  يٰ  تِك  ف  ل ىٰٓ إِخْو  يْطٰ ن  لِ رُءْي اك  ع  يْدًا ۖ إِنَّ ٱلشَّ نِ ع دُوٌّ دُوا۟ ل ك  ك  لَِْنسٰ 

 مُّبِينٌ 

ؑ یعقو  بیا ن!۔ آ پنا خوآ ب  بھائیونےکہا کہ آ ے بیٹا ب 

 

 کے سا منے  مب

 

ا  ۔کہیں ن

 

ر    کوئیلئے ےنہ ہو کہ و ہ تیر یساآ   کرن
ف

چال چلنے لگ  یبی

 ۔ن لا شبہ شیطاجائیں

 

 کا صر ن

 

سا ن

 

ن
د   یحآ 

 (د شمن ہے۔ی)ج 

He said, "O my son, do not relate your vision to your brothers or they will contrive 
against you a plan. Indeed Satan, to man, is a manifest enemy. 

 6 ع1
يُع لِّمُك  مِن ت أْوِيلِ  ۞ بُّك  و  لِك  ي جْت بِيك  ر  ذٰ  ك  الِ و  ل ىٰٓ ء  ل يْك  و ع   ۥع  ت هُ يُتِمُّ نِعْم  ادِيثِ و  ٱلْْ ح 

كِيمٌ  لِيمٌ ح  بَّك  ع  ق  ۚ إِنَّ ر  يْك  مِن ق بْلُ إِبْرٰ هِيم  و إِسْحٰ  ل ىٰٓ أ ب و  ا ع  آ أ ت مَّه  م   ي عْقُوب  ك 

 کرے گا آ و ر  تجھےن ا تون)خوآ بون(کی آ  طرح تیر آ و ر آ سی

 

ؑ یعقو آ و ر آ  لِ نعمت تجھ پر سکھائے گا ۔آ و ر  آ پنی تعبیر ر ب  تجھے ممتار کرے گا   یپر پور    ب 

ر آ ہیمؑ  جس طرح آ س نے آ پنی
ی 
  ب  جاننے و آ لا نہار ب  خو آ  تیر ۔بیشکتھی کی یآ و ر  آ سحاقؑ پرپہلے پور   نعمت  تمہار ےد و نون د آ د آ ۔ آ 

ی
 

 

حکمت  ت

 و آ لا ہے۔

And thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of narratives 
and complete His favor upon you and upon the family of Jacob, as He completed it 
upon your fathers before, Abraham and Isaac. Indeed, your Lord is Knowing and 
Wise." 

 7 يوسف  ايٰ تٌ   تِهٓۦِ ء  ان  فِى يُوسُف  و إِخْو  دْ ك  آئِلِين  لَّق   لِّلسَّ
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ا نیاسوآ ل کرنے و آ لو ن کے لئے)بہت سی کے قصے میں نآ و ر  آ س کے بھائیو سؑ یو یقیناًآ لبتہ 

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن(

Certainly were there in Joseph and his brothers signs for those who ask, 

ج 
بُّ إِل ىٰٓ أ بِين ا  8 صلے ل ٰ مِنَّا و  إِذْ ق الُوا۟ ل يُوسُفُ و أ خُوهُ أ ح   لٍ مُّبِينٍ ن حْنُ عُصْب ةٌ إِنَّ أ ب ان ا ل فِى ض 

و ن نے کہا کہ ن لاشبہ 
ہ

 

پ
   آ و ر  آ س کا بھائی سؑ یوج ب  آ 

 

ن لا شبہ ہمار آ    )ظا قتور (جتھا ہیں کن  حالانکہ ہم آ   ۔ہیں ر ےپیا ا د ہن  ہمار ے ن ا ب  کو ہم سے ر

 پر ہے۔ غلطی یحن ا ب  صر

When they said, "Joseph and his brother are more beloved to our father than we, 
while we are a clan. Indeed, our father is in clear error. 

جْهُ أ   9  حُوهُ أ رْضًا ي خْلُ ل كُمْ و   ۦق وْمً ٱقْتُلُوا۟ يُوسُف  أ وِ ٱطْر  ت كُونُوا۟ مِن ب عْدِهِ لِحِين  بِيكُمْ و   ا صٰ 

 آ لو  ا  ن  کو ) سؑ یو

 

 مین  ا  ن  تو(مار  د

 

ا کہ ن ا ب  کی جگہ پھینک کسی میں ر

 

 آ و ر  آ س کے بعدصالح لوگون میںطرف ہوجائے۔ یتوجہ صرف تمہار    د و  ن

ا ۔

 

 ہو جان

Kill Joseph or cast him out to [another] land; the countenance of your father will 

[then] be only for you, and you will be after that a righteous people." 

 10 
نْهُمْ لَ  ت قْتُلُوا۟ يُوسُف  و أ لْقُوهُ فِى غ   لْت قِطْهُ ب عْضُ ٱلسَّ ق ال  ق آئِلٌ مِّ ب تِ ٱلْجُبِّ ي  يَّار ةِ إِن يٰ 

 كُنتُمْ فٰ عِلِين  

 میں کن  آ  

 

 سے نہ مار و  ۔کسی سؑ یوسےکہا کہ  کہنے و آ لے نے آ ن

 

 آ ل د و  کہ کو میں یںگہرےگمنام  کنو کو جان

 

آ سے  آ ٹھا لے  قافلہر آ ہگیر  ئید

 ہو۔ جائے۔ آ گر تم کچھ کرنے  و آ لے ہی

Said a speaker among them, "Do not kill Joseph but throw him into the bottom of 
the well; some travelers will pick him up - if you would do [something]." 

ل ىٰ يُوسُف  و إِ ق الُوا۟  11  نَّا ع 
َ۫
 ۥل نٰ صِحُون  ي ٰٓأ ب ان ا م ا ل ك  لَ  ت أْم   نَّا ل هُ
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!۔کیا

 

ا  جان
 
و ن نےن ا ب  سے کہا کہ آ ےہمار ے آ ن 

ہ

 

پ
 ہے کہ آ  ب   آ 

 

ہم تو آ س کے ن لاشبہ  کرتے حالانکہ کےن ا ر ےہم پرآ عتبار  نہیں سؑ یون ا ب

 ےخیر

 

ر
ی 

 ۔خوآ ہ ہیں 

They said, "O our father, why do you not entrust us with Joseph while indeed, we 
are to him sincere counselors? 

فِ  12   ۥل حٰ  لْع بْ و إِنَّا ل هُ ي  دًا ي رْت عْ و   ظُون  أ رْسِلْهُ م ع ن ا غ 

 مہ د آ ر ہیںکے  حفاظت و  نگہبانی آ س کی  ہمیقیناًآ و ر  کود ے۔ کھائے آ و ر  کھیلے ےد و  کہ خوب  میو کل آ سے ہمار ے سا تھ بھیج

 

 ۔ د

Send him with us tomorrow that he may eat well and play. And indeed, we will be 
his guardians. 

افُ أ ن ي   13   ۦو أ خ  فِ ق ال  إِنِّى ل ي حْزُنُنِىٓ أ ن ت ذْه بُوا۟ بِهِ نْهُ غٰ  ئْبُ و أ نتُمْ ع   لُون  أْكُل هُ ٱلذِّ

ؑ یعقوآ س )  مغموم کئے د    یہ(نے کہا  کہ آ لبتہ مجھے ب 

 

 ۔ آ و ر  مجھے یتین ا ب

 

ہے  کہ تم آ س سے غافل  یشہآ ند بھی  یہہے کہ تم آ سے سا تھ لے جاو

  آ و ر  آ سے بھیڑ

 

 کھا جائے۔ ا  ن  ہوجاو

[Jacob] said, "Indeed, it saddens me that you should take him, and I fear that a wolf 
would eat him while you are of him unaware." 

ن حْنُ عُصْب ةٌ إِنَّآ إِذًا 14  ئْبُ و  سِرُون   ق الُوا۟ ل ئِنْ أ ك ل هُ ٱلذِّ  لَّخٰ 

  ا  ن  آ گر آ سے بھیڑ بھی  میں موجود گی ظا قتور جتھے کی و ہ کہنے لگےکہ ہم جیسے

 

ت
ق
 آ ٹھانے و آ لے )آ و ر   کھا جائےتو ن لاشبہ ہم آ س و 

 

آ لبتہ نقصان

 ن ا لکل گئے گزر ے(ہون گے۔

They said, "If a wolf should eat him while we are a [strong] clan, indeed, we would 
then be losers." 

 15 

 يوسف
يٰ ب   عُوٓا۟ أ ن ي جْع لُوهُ فِى غ   ۦو أ جْم  آ إِل يْهِ ف ل مَّا ذ ه بُوا۟ بِهِ يْن  ن بِّئ نَّهُم بِأ مْرِهِمْ ل تُ تِ ٱلْجُبِّ ۚ و أ وْح 

 هٰ ذ ا و هُمْ لَ  ي شْعُرُون  



 566 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 566 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 آ ل د   میں پھر ج ب  و ہ  آ سے لے کر چلے گئے آ و ر  متفق ہوگئے کہ آ سےگہرے گمنام کنوئیں

 

کہ  یکرد   طرف و حی کی سؑ یوگے۔تو ہم نے  یںد

)آ   کن  آ  

 

ا ر و آ (سلوک سے آ  گاہ کرد و  گے۔جبکہ آ نہیں آ  ئے گا کہ(تم ضرو ر  آ نہیں یساد ن

 

 کے آ س )ن

 

 بھیآ س کا شعور ) آ ن

 

 (نہ ہوگا۔و ہم و  گمان

So when they took him [out] and agreed to put him into the bottom of the well... But 
We inspired to him, "You will surely inform them [someday] about this affair of 
theirs while they do not perceive [your identity]." 

آءً ي بْكُون   16 ط آءُوٓ أ ب اهُمْ عِش  ج   و 

(و ہ آ پنےن ا ب  کے ن ا س ر و تے و آ و  

 

ت
ق
 گئے)عشاء کے و 

 

 کرتے ہوئے آ  ئے۔ لان  آ و ر  کچھ ر آ ب

And they came to their father at night, weeping. 

 17 
آ إِنَّا  كْن ا يُو ق الُوا۟ ي ٰٓأ ب ان  ت ر  ئْبُ ۖ و  ذ ه بْن ا ن سْت بِقُ و  تٰ عِن ا ف أ ك ل هُ ٱلذِّ آ أ نت  بِمُؤْمِنٍ سُف  عِند  م  م 

دِقِين   ل وْ كُنَّا صٰ   لَّن ا و 

 !۔

 

ے کی کن  ہم  آ   آ لبتہکہنے لگےکہ آ ے ہمار ے  آ ن ا جان

 

کلئ

 

ن
  میں د و سرے سے آ  گے 

 

 آ پنے آ سباب  کے ن ا س کو سؑ یومصرو ف ہوگئے آ و ر   د و ر

  د  

 

ت  آ سے بھیڑ ا  ن  چھور

 

ی
 پر ی۔ آ و  ر آ  ب  تو ہمار  نے کھا لیا ئیےتھا

 

 ہون۔ بھیآ گرچہ ہم ن ا کل سچے کرنےو آ لے نہیں یقینن ا ب

They said, "O our father, indeed we went racing each other and left Joseph with our 

possessions, and a wolf ate him. But you would not believe us, even if we were 

truthful." 

 18 
ل تْ ل   وَّ لْ س  ذِبٍ ۚ ق ال  ب  مٍ ك   ۦبِد  ل ىٰ ق مِيصِهِ آءُو ع  ج  بْرٌ ج  و   ٱللُّٰ مِيلٌ ۖ و  كُمْ أ نفُسُكُمْ أ مْرًا ۖ ف ص 

ل ىٰ م ا ت صِفُون    ٱلْمُسْت ع انُ ع 



 567 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 567 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 بھی

 

 کا خون

 

 موب

 

ؑ یعقولگا کرلےآ  ئے۔ آ س ) آ و ر  آ س کے کرتے پر جھوب   کن  (  آ  نہییو)سے(بلکہ تم نے آ پنے د ل  (نے کہا )نہیںب 

 

ن ا ب

(بناتےبیا ہے(۔پس آ ب  صبر ہی حال تو کچھ آ و ر ہی ہے) حقیقت بنالی

 

 بہتر ہے ۔ آ و ر  جو کچھ تم )جھوب

 

سے   آ س پر آ للہ  ہیکرتے ہو ن

 مدد مطلوب  ہے۔

And they brought upon his shirt false blood. [Jacob] said, "Rather, your souls have 

enticed you to something, so patience is most fitting. And Allah is the one sought 

for help against that which you describe." 

 19 
لْو هُ  هُمْ ف أ دْل ىٰ د  لُوا۟ و ارِد  يَّار ةٌ ف أ رْس  تْ س  آء  ج  بُشْر  و  ع ةً ۚ ىٰ هٰ ذ ا غُلٰ مٌ ۚ و أ   ۥۖ ق ال  يٰ  وهُ بِضٰ  رُّ س 

لِيمٌ بِم ا ي عْم لُون   ٱللُّٰ و    ع 

و ن نے آ پنا ن ا نی ا  ن  قافلہ آ    کن  آ و ر )آ د ھر( آ  
ہ

 

پ
 د   تو آ 

 

ر

 

ی
 آ لاتو) آ پنا ۔ آ س نےجونہیپر(بھیجا یںکنو یکیبھرنے و آ لا )

 

 و ل د

 

کر( پکار  آ ٹھا  یکھکو د   سؑ یود

 ہے  کی خوشی و آ ہ کیا

 

 کا مال سمجھ کر چھپا لیا کن  تو آ   یہن ا ب

 

 تھے۔ ہےم تھا جو کچھ و ہ کر ر  معلو۔آ و ر  آ للہ کوخوب   لڑکا ہے آ و ر  آ سے تجار ب

And there came a company of travelers; then they sent their water drawer, and he 

let down his bucket. He said, "Good news! Here is a boy." And they concealed him, 

[taking him] as merchandise; and Allah was knowing of what they did. 

انُوا۟ فِيهِ  20 ع2 ك  ةٍ و  عْدُود  رٰ هِم  م  وْهُ بِث م نٍ ب خْسٍ د  ر  ش   ن  ٱلزَّٰهِدِين  مِ و 

  

 

 بیچ گنتی  قیمت سی یآ و ر آ سےبہت تھور

 

 آ لا و ہ تو آ س کے ن ا ر ے میں کےچندد ر ہمون  کے عوض

 

 ۔بے ر غبت تھے بہت ہی د

And they sold him for a reduced price - a few dirhams - and they were, concerning 
him, of those content with little. 

 21 

 يوسف

ىٰٓ أ ن  ىٰهُ ع س  ثْو  صْر  لَِمْر أ تِهٓۦِ أ كْرِمِى م  ىٰهُ مِن مِّ ق ال  ٱلَّذِى ٱشْت ر   ۥو  آ أ وْ ن تَّخِذ هُ ع ن  ي نف 
ادِيثِ ۚ و    ۥمِن ت أْوِيلِ ٱلْْ ح  هُ لِنُع لِّم  لِك  م كَّنَّا لِيُوسُف  فِى ٱلْْ رْضِ و  ذٰ  ك  ل دًا ۚ و  الِبٌ  ٱللُّٰ و  غ 

ل ىٰٓ أ مْرهِِ ۦ لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُون   ع   و 
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 سے کہہ د   آ ۔ آ س نے آ پنی د  ن  خر آ و ر  جس نے آ سے مصر میں

 

ا   ا  ن  عور ب

 

 و آ کرآ م سے ر کھناکہ س

 

ہم آ سے  ا  ن  کام آ  ئے  کسیہمار ے  د  ن  کہ آ سےعزب

 مین سؑ یو۔آ س طرح ہم نے  بنا لیں ہی بیٹا

 

ا کہ ہم آ سے) خوآ ب  کییجگہ د ےد   )مصر( میں کوسر ر

 

۔آ و ر   سکھائیں تعبیر ن کی(ن ا تو ۔ آ و ر  ن

 ر طرح سے  آ پنے
ہ
ت  ہے  لیکن آ للہ 

ل
 جانتے۔ بہت سا ر ے لوگ نہیں کام پرخوب  غا

And the one from Egypt who bought him said to his wife, "Make his residence 
comfortable. Perhaps he will benefit us, or we will adopt him as a son." And thus, 
We established Joseph in the land that We might teach him the interpretation of 
events. And Allah is predominant over His affair, but most of the people do not 
know. 

ذ ٰ  22  ك  هُ حُكْمًا و عِلْمًا ۚ و  ات يْنٰ  ۥٓ ء  هُ ل غ  أ شُدَّ ل مَّا ب   لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين  و 

ا ئی کو پہنچ گیا جوآ نی آ و ر  ج ب  و ہ آ پنی

 

 کرنے و آ لو ۔آ و ر  علم عطا  کیا تو ہم نے آ سے حکمت د آ ن

 

 ۔کرتےہیں ا ن  بدلہ د   ہی یسان کو ہم آ  آ و ر  آ حسان

And when Joseph reached maturity, We gave him judgment and knowledge. And 
thus We reward the doers of good. 

 23 
تِ  لَّق   ۦو غ  ا ع ن نَّفْسِهِ تْهُ ٱلَّتِى هُو  فِى ب يْتِه  د  و  رٰ  ق ال تْ ه يْت  ل ك  ۚ ق  و  ب  و  ال  م ع اذ   ٱلْْ بْوٰ 

 ۥلَ  يُفْلِ  ۖٱللِّٰ  ثْو اى  ۖ إِنَّهُ ن  م  بِّىٓ أ حْس   ۥر   حُ ٱلظَّٰلِمُون   إِنَّهُ

 کے گھر میں

 

 آ لنے لگی آ و ر و ہ جس عور ب

 

 و ر ے د

 

 ے بند کر لئےآ و ر  کہنے لگیر ہتاتھا و ہ آ س پرد

 

 ۔ آ س )پر بس ۔ آ و ر  سا ر ے د ر و آ ر

 

 تم  آ  جاو

 ر (تو آ  پناہ!۔و ہ )تیر کی (نے کہا کہ  آ للہ ہیسؑ یو
ہ
   محسن آ  میرن لاشبہ شو

 

ر
ی 
 سے یو آ  قا ہے جس نے مجھے 

 

ا لم لوگ  ر کھا ہوآ  ہے۔ بیشک عزب

 

ظ

 کرتے۔ ا  ن  ن ا   فلاح نہیں

And she, in whose house he was, sought to seduce him. She closed the doors and 
said, "Come, you." He said, "[I seek] the refuge of Allah. Indeed, he is my master, 
who has made good my residence. Indeed, wrongdoers will not succeed." 

 24 
دْ  ل ق  ا بُرْه ٰ و  ا ل وْلَ ٓ أ ن رَّء   ۦۖ و ه مَّ بِه  نْهُ ٱلسُّ ه مَّتْ بِهِ لِك  لِن صْرِف  ع  ذٰ   ۦۚ ك  بِّهِ وٓء  ن  ر 

 ۥمِنْ عِب ادِن ا ٱلْمُخْل صِين   آء  ۚ إِنَّهُ حْش   و ٱلْف 
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 نے تو آ س کاآ ر آ د ہ کرہی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر ہاسؑ یوتھا۔ آ و ر آ گر و ہ ) لیا آ س عور ب
ی 
 نہ د  (آ پنے ر ب  کا 

 

ا   آ س کی تو و ہ بھی  لیتا یکھن

 

طرف مائل ہو جان

ر آ ئی یسا۔ آ  
ی 
 سے تھا۔ و ہ ہمار ے مخلص بندو ن میں بیشک سے د و ر  ر کھ لیں ئیآ و ر  بے حیا آ س لئے کہ ہم آ س کو 

And she certainly determined [to seduce] him, and he would have inclined to her 
had he not seen the proof of his Lord. And thus [it was] that We should avert from 
him evil and immorality. Indeed, he was of Our chosen servants. 

 25 

 يوسف
ي ا   ۥمِن دُبُرٍ و أ لْف  هُ تْ ق مِيص  ق دَّ ا ٱلْب اب  و  ا ٱلْب ابِ ۚ ق ال تْ م ا ج  س  و ٱسْت ب ق  ه ا ل د  ز آءُ م نْ يِّد 

ن  أ وْ ع ذ ابٌ أ لِيأ ر اد    مٌ بِأ هْلِك  سُوٓءًا إِلََّٓ أ ن يُسْج 

 ے کی

 

 نے آ س کا کرتہ پیچھے آ و ر  د و نون د ر و آ ر

 

 ے۔ آ و ر  عور ب

 

ا  پھٹ گیا طرف د و ر

 

ا د آ نستہ کھینچ یعنی۔سے)پکڑ کرجور و کنا چاہا تو کرن

 

   ن

 

کر(پھار

 ا  ن  د  
س
 کے 

 

و ن نے عور  ب
ہ

 

پ
 ۔آ و ر  آ 

 
 ےپر موجود ن ا   یعنی)د ی 

 

کا آ ر آ د ہ  یکے سا تھ بدکار   یبیو یکہ جو شخص تمہار    لگی۔کہنے ا  ن  خاو ند( کو د ر و آ ر

 جائے۔ یپھرآ لمناک سزآ  د   ا  ن  جائے  ا  ن  کرد   تو قید ا  ن  ہےکہ  سزآ  ہو سکتی کیا کے علاو ہ آ س کی سکرے۔  تو آ  

And they both raced to the door, and she tore his shirt from the back, and they 

found her husband at the door. She said, "What is the recompense of one who 

intended evil for your wife but that he be imprisoned or a painful punishment?" 

 26 
نْ أ هْ  اهِدٌ مِّ هِد  ش  ش  تْنِى ع ن نَّفْسِى ۚ و  د  و   ۥقُدَّ مِن قُ ق ال  هِى  رٰ  ان  ق مِيصُهُ آ إِن ك  بُلٍ لِه 

ذِبِين   ق تْ و هُو  مِن  ٱلْكٰ  د   ف ص 

ر آ ر   تومجھے  آ پنی یہینے کہا کہ   سؑ یو
ی 
سلار ہی یمطلب 

 ھ
پ

 کے گھر و آ لون  کن  ۔آ و ر  آ   تھی کو 

 

۔ کہ آ گر  ید  ن  د   سے گوآ ہی میںگوآ ہ نےعور ب

 سچیسؑ یوآ س)

 

ا  ہے۔ ( کا کرتہ آ  گے سے پھٹا ہے تو عور ب

 

 ہےآ و ر  و ہ جھون

[Joseph] said, "It was she who sought to seduce me." And a witness from her 

family testified. "If his shirt is torn from the front, then she has told the truth, and he 

is of the liars. 

 ۥقُدَّ مِن دُبُرٍ ف ك ذ ب تْ و هُو  مِن  ٱلصَّٰ  27  ان  ق مِيصُهُ  دِقِين  و إِن ك 
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ا  

 

 سے ہے۔ (سچون میںسؑ یوہے آ و ر  و ہ ) جھوٹی یہسے پھٹا ہے۔ تو  پیچھےآ و ر  آ گر آ س کا کرن

But if his shirt is torn from the back, then she has lied, and he is of the truthful." 

يْ  28   ۥمِن ك   ۥقُدَّ مِن دُبُرٍ ق ال  إِنَّهُ هُ ا ق مِيص  كُنَّ ع ظِيمٌ دِكُنَّ ۖ ف ل مَّا ر ء  يْد   إِنَّ ك 

ر   کوئی تمہار آ  ہی یہ سے(کہا کہ بیشک ی۔تو)بیوگیا یکھاسے پھٹا ہوآ  د   پھر ج ب  آ س کا کرتہ پیچھے
ف

   ا نن  مکار   ن لا شبہ تم عور تون  کی۔ہے  یب

 

ر
ی 
 ی

 کی

 

ی ا ن

 

ض

 

ع
 ۔ہیں ہوتی 

So when her husband saw his shirt torn from the back, he said, "Indeed, it is of the 
women's plan. Indeed, your plan is great. 

يِن  كُ يُوسُفُ أ عْرِضْ ع نْ هٰ ذ ا ۚ و ٱسْت غْفِرِى لِذ نبِكِ ۖ إِنَّكِ  29 ع3 اطِ ـ  نتِ مِن  ٱلْخ 

ا  ہ کی سؑ یو

 

!۔ تو  آ پنے گی

 

طا  کار و ن میں توہی یقیناًطلب کر۔ معافی !۔تم آ س سے د ر گزر  کرو  آ و ر آ ے عور ب

 

 سے ہے۔ ج

Joseph, ignore this. And, [my wife], ask forgiveness for your sin. Indeed, you were 
of the sinful." 

 30 
ا حُبًّا ۖ إِنَّا  ۞ ه  غ ف   ۦۖ ق دْ ش  ا ع ن نَّفْسِهِ وِدُ ف ت ىٰه  ق ال  نِسْو ةٌ فِى ٱلْم دِين ةِ ٱمْر أ تُ ٱلْع زِيزِ تُرٰ  و 

لٰ لٍ  ا فِى ض  ىٰه   مُّبِينٍ ل ن ر 

 کہ عز ا  ن  عور تون نے چرچا کرد   آ و ر  شہر میں
ی 
  

 

ر آ ر   یبیو کی ر
ی 
لام سے مطلب 

 

 گرفتار  ہوگئی محبت میں آ س کی یقیناًہے ۔ لگی چاہنےمیں یآ پنے ع

 ۔ہیں ر ہی یکھپر د   غلطی یحہے۔ن لاشبہ ہم تو آ سے صر

And women in the city said, "The wife of al-'Azeez is seeking to seduce her slave 
boy; he has impassioned her with love. Indeed, we see her [to be] in clear error." 
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 31 

 يوسف

تْ  ل تْ إِل يْهِنَّ و أ عْت د  كْرِهِنَّ أ رْس  مِع تْ بِم  حِ ف ل مَّا س  ات تْ كُلَّ وٰ  اً و ء   ـ ينًا  ل هُنَّ مُتَّك  نْهُنَّ سِكِّ ةٍ مِّ د 
ق ال تِ ٱخْرُجْ  ۥٓ أ كْب رْن هُ و  ل يْهِنَّ ۖ ف ل مَّا ر أ يْن هُ قُلْن  حٰ ش  لِلِّٰ ع  ق طَّعْن  أ يْدِي هُنَّ و  رًا  ۥو   م ا هٰ ذ ا ب ش 

رِيمٌ  ل كٌ ك  آ إِلََّ م   إِنْ هٰ ذ 

 پھر ج ب  عز
ی 
  

 

 کی یبیو کی ر

 

 سنی نے آ ن

 

 سب  کو ن لا بھیجا ملامب

 

 کے لئے آ    تو آ ن

 

ت  کی کن  آ و ر  آ ن

 

ی
 میںآ و ر   محفل مر

 

 )پھل ترآ شنے کے لئے( آ ن

 ر  آ  
ہ
و ن نے سؑ یو۔آ و ر  ) ید ےد   یچھر کن  آ   کے ہاتھ میں کن  سے 

ہ

 

پ
 ۔پھر ج ب  آ 

 

 ر  آ  جاو
ہ
 کے سا منے ن ا 

 

 یکھا(کود  سؑ یوآ س )سے( کہا کہ آ ن

 تومار ے حیر

 

 لئے۔  آ و ر  بےسا ختہ بول آ ٹھیں ب

 

 بلکہ کوئی   بشرتونہیں یہ !۔۔پناہ آ للہ ن ا ک کیکے )پھل ترآ شتے ترآ شتے( آ پنے ہاتھ  کاب

ر شتہ ہے۔
ف
 و مکرم 

 

 معزر

So when she heard of their scheming, she sent for them and prepared for them a 
banquet and gave each one of them a knife and said [to Joseph], "Come out before 
them." And when they saw him, they greatly admired him and cut their hands and 
said, "Perfect is Allah! This is not a man; this is none but a noble angel." 

 32 
دتُّ  و  دْ رٰ  ل ق  لِكُنَّ ٱلَّذِى لُمْتُنَّنِى فِيهِ ۖ و  ل ئِ ق ال تْ ف ذٰ  م  ۖ و   ۦف ٱسْت عْص   ۥع ن نَّفْسِهِ ن لَّمْ ي فْع لْ هُ

آ  غِرِين  م  ل ي كُونًا مِّن  ٱلصَّٰ ن نَّ و   ۥل يُسْج  امُرُهُ  ء 

 عز
ی 
  

 

 کرتی ہے و ہ کہ جس کے ن ا ر ے میں یہینے کہا کہ   یبیو کی ر

 

ر آ ر   میں   یقیناً۔ آ و ر  آ لبتہ تھیں تم مجھےملامب
ی 
 چاہی ینے آ س سےمطلب 

 می آ س سے چاہتی  و ہ کام نہ کرے گا جو میں یہ۔ آ و ر  آ گر  مگرآ س نے آ پنے آ  ب  کو بچا لیا تھی

 

 لیل ا  ن  کرد   قید ہون تو لار

 

ہو  جائے گا آ و ر  ضرو ر د

 گا۔ کرر ہے

She said, "That is the one about whom you blamed me. And I certainly sought to 
seduce him, but he firmly refused; and if he will not do what I order him, he will 
surely be imprisoned and will be of those debased." 

 33 
نِىٓ إِل يْهِ  بُّ إِل ىَّ مِمَّا ي دْعُون  جْنُ أ ح  بِّ ٱلسِّ هُنَّ أ  ق ال  ر  يْد  صْبُ إِل يْهِنَّ  ۖ و إِلََّ ت صْرِفْ ع نِّى ك 

هِلِين    و أ كُن مِّن  ٱلْجٰ 
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!۔ جس کام کی ےکہ آ ے میر نے د عا کی سؑ یو  خانہ پسند نسبت تو مجھےقید آ س کی ہیں مجھے ن لا ر ہی یہطرف  ر ب 

 

 ہے۔ آ و ر آ گر تو مجھ سے آ ن

ر  
ف
 کی د و ر   نہ کرے  گا تو میں یبکےمکرو 

 

 ن گا آ و ر  جاہلون میں آ ن

 

 ن گا۔ طرف مائل ہوجاو

 

 سے ہو جاو

He said, "My Lord, prison is more to my liking than that to which they invite me. 

And if You do not avert from me their plan, I might incline toward them and [thus] 

be of the ignorant." 

هُنَّ ۚ إِنَّه ۥُ 34  يْد  نْهُ ك  ف  ع  ر   ۥف ص  بُّهُ  ۥر  اب  ل هُ مِيعُ ٱلْع لِيمُ  ف ٱسْت ج   هُو  ٱلسَّ

ر   د عا  قبول کر لی پس آ س کے ر ب  نے آ س کی
ف
 عور تون کےمکر و  

 

ے و آ لاسب  کچھ جاننے  و ہ خوب   ۔بیشک ا  ن  کوآ س سے د و ر  کر د   یبآ و ر   آ ن

 

ئ

 

سی

 و آ لاہے۔

So his Lord responded to him and averted from him their plan. Indeed, He is the 

Hearing, the Knowing. 

 ـ ايٰ تِ ل ي سْجُنُ  35 ع4 ا ل هُم مِّن ب عْدِ م ا ر أ وُا۟ ٱلْ تَّىٰ ثُمَّ ب د   ۥح   حِينٍ نَّهُ

ا نیا کی ن ا کدآ من کی سؑ یوپھر  ن ا و جود آ س کےکہ و ہ  لوگ)

 

س

 

ن
 کی یکھد   نو آ ضح( 

 

ا ہم آ ن

 

 آ   یٹھہر یہیر آ ئے  چکے تھے۔ ن

 

خاض  کن  کہ بہرصور ب

ک آ سےضرو ر  قید

 

  ن

 

 جائے۔ ا  ن  کر د   مدب

Then it appeared to them after they had seen the signs that al-'Azeez should surely 
imprison him for a time. 

 36 

 يوسف

رُ إِنِّىٓ   ـ اخ  ق ال  ٱلْ مْرًا ۖ و  ىٰنِىٓ أ عْصِرُ خ  آ إِنِّىٓ أ ر  دُهُم  جْن  ف ت ي انِ ۖ ق ال  أ ح  ل  م ع هُ ٱلسِّ خ  د  و 
بِّئْن ا  ىٰنِىٓ أ حْمِلُ ف وْق  ر أْسِى خُبْزًا ت أْكُلُ ٱلطَّيْرُ مِنْهُ ۖ ن  ىٰك  مِن  أ ر  بِت أْوِيلِهٓۦِ ۖ إِنَّا ن ر 

 ٱلْمُحْسِنِين  
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 بھی

 

 میں خانے میں قید آ و ر  آ س کے سا تھ د و  آ و ر جوآ ن

 

ہون کہ شرآ ب   یکھتا)خوآ ب  (د   میںکہ بیشک  نے کہا  کن  سے آ   د آ خل ہوئے ۔آ ن

 ر ہا ہون ۔آ و ر  د و سرے نے کہا کہ 

 

(د   )بھی میںآ لبتہ نچور  سے پرندے ن   آ س میںہوآ ٹھائے ہوئے  کہ آ پنے سر پر ر و ٹی ہون یکھتاخوآ ب 

لا د و ۔کہ تعبیر آ س کی ۔ہمیں کھار ہے ہیں

 

 ی
ی

 کرنے و آ لے د ِکھتےہو۔ تم ہمیں یقیناً 

 

 آ حسان

And there entered the prison with him two young men. One of them said, "Indeed, I 
have seen myself [in a dream] pressing wine." The other said, "Indeed, I have seen 
myself carrying upon my head [some] bread, from which the birds were eating. 
Inform us of its interpretation; indeed, we see you to be of those who do good." 

 37 
 ۦق بْل  أ ن ي أْتِي كُم ا ۚ ذ ٰ  اق ال  لَ  ي أْتِيكُم ا ط ع امٌ تُرْز ق انِهٓۦِ إِلََّ ن بَّأْتُكُم   لَّم نِى بِت أْوِيلِهِ لِكُم ا مِمَّا ع 
كْتُ مِلَّة  ق وْمٍ لََّ يُؤْمِنُون  بِ  بِّىٓ ۚ إِنِّى ت ر  فِرُون   ٱللِّٰ ر   ـ اخِر ةِ هُمْ كٰ   و هُم بِٱلْ

ا  تم د و نون کو د   سؑ یو

 

ا  ہےو ہ آ بھی ا  ن  نے کہا کہ  جو کھان

 

لا د و ن گا۔  تعبیر آ س کیکوتم   میں آ  نے نہ ن ا ئے گاکہ آ س سے پہلے ہی جان

 

 ی
ی

 یںتعبیر یہ

و م(میں
عل
( 

 

 یما آ للہ  پر آ  جو ہے۔  ا  ن  قوم کا مذہ ب  ترک کر د   یسینے آ   ۔ن لاشبہ میںر ب  نے مجھے سکھائے ہیں ےجو میر سے ہیں آ ن

 

 نہیں ن

 کا آ نکار  کرتے ہیں تےلا

 

 ِ آ  خرب

 

 ۔ آ و ر  ر و ر

He said, "You will not receive food that is provided to you except that I will inform 
you of its interpretation before it comes to you. That is from what my Lord has 
taught me. Indeed, I have left the religion of a people who do not believe in Allah, 
and they, in the Hereafter, are disbelievers. 

 38 
ي عْقُ  ق  و  اب آءِىٓ إِبْرٰ هِيم  و إِسْحٰ  ان  ل ن آ أ ن نُّشْرِك  بِ و ٱتَّب عْتُ مِلَّة  ء  ىْءٍ ۚ  ٱللِّٰ وب  ۚ م ا ك  مِن ش 

لِك  مِن ف ضْلِ  لٰ كِنَّ أ   ٱللِّٰ ذٰ  ل ى ٱلنَّاسِ و  ل يْن ا و ع   كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي شْكُرُون  ع 

ر آ ہیمؑ  میں آ و ر  
ی 
ؑ یعقو۔آ و ر  آ سحاقؑ ۔آ و ر   آ پنے ن ا ب  د آ د آ ۔ آ     یہ ۔ کے مذہ ب  پر چلتا ہون۔ ہمیںب 

 

ر

 

ی
 بھی آ للہ کے سا تھ کسی کی نہیں ن ا لکل جا

 پر آ للہ کا فضل ہے لیکن تو(ہم پر آ و ر  سا ر ے بنی )توحید یہ۔ یںکرد   کن  شر  کوچیز

 

سا ن

 

ن
 کرتے۔ شکر آ د آ نہیں  بہت سا ر ےلوگ نوع آ 

And I have followed the religion of my fathers, Abraham, Isaac and Jacob. And it 
was not for us to associate anything with Allah. That is from the favor of Allah upon 
us and upon the people, but most of the people are not grateful. 
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يْرٌ أ مِ  39 ط رِّقُون  خ  أ رْب ابٌ مُّت ف  جْنِ ء  حِب ىِ ٱلسِّ ارُ  ٱللُّٰ يٰ صٰ  هَّ حِدُ ٱلْق   ٱلْوٰ 

 کیے کئی !۔کیا خانے کےسا تھیو جیل ےآ ے میر

 

  یکتاو آ حد و   ا  ن   جانے و آ لے  آ چھےہیں ج د آ  ج د آ  عباد ب
ک
 آ  ہیآ للہ لای  آ 

 

ر
ی 
 ہے؟۔  جو

 

ر د سب
ی 
 

 

 ر

O [my] two companions of prison, are separate lords better or Allah, the One, the 

Prevailing? 

 40 

يْتُمُوه آ  مَّ آءً س  ل  أ  م ا ت عْبُدُون  مِن دُونِهٓۦِ إِلََّٓ أ سْم  اب آؤُكُم مَّآ أ نز  ا مِن  ٱللُّٰ نتُمْ و ء  بِه 
ِ ۚ أ م ر  أ لََّ ت عْبُدُ  ينُ ٱلْق  سُلْطٰ نٍ ۚ إِنِ ٱلْحُكْمُ إِلََّ لِلّٰ لِك  ٱلدِّ لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ وٓا۟ إِلََّٓ إِيَّاهُ ۚ ذٰ  يِّمُ و 

 لَ  ي عْل مُون  

  کر تم جن جن کی

 

ا م ہی    بھی آ للہ کو چھور

 

 کرتے ہوو ہ توصرف ن

 

ا م ہیں عباد ب

 

 ن نے آ پنے طور پرر کھ لئے  آ و ر  تمہار ے ن ا ب  جو تم نے  ن

 

د آ د آ و

 کے ن ا ر ےہیں

 

 ل  د لیل بھی  کوئی ۔ آ للہ نے آ ن

 

ا ر

 

 توصرف آ و ر  صرف آ للہ ہی کی نہیںو سندن

 

و مب
جک
کاہے کہ  آ سی  حکم بھی یہہے۔ کی ہے۔ 

 عبا بھی کی آ س کے علاو ہ  کسی

 

 میں بنی ہے۔ لیکن یند   ھاسید یہیجائے  نہ کی د ب

 

سا ن

 

ن
 جانتے۔ گ نہیںسے بہت سا ر ےلو نوع آ 

You worship not besides Him except [mere] names you have named them, you and 

your fathers, for which Allah has sent down no authority. Legislation is not but for 

Allah. He has commanded that you worship not except Him. That is the correct 

religion, but most of the people do not know. 

 41 ط

 يوسف
مْ   ۥخ  بَّهُ ي سْقِى ر  دُكُم ا ف  جْنِ أ مَّآ أ ح  حِب ىِ ٱلسِّ يُصْل بُ ف ت  يٰ صٰ  رُ ف   ـ اخ  أْكُلُ ٱلطَّيْرُ مِن رًا ۖ و أ مَّا ٱلْ

 ۦۚ قُضِى  ٱلْْ مْرُ ٱلَّذِى فِيهِ ت سْت فْتِي انِ   رَّأْسِهِ

جائے گا پھر آ س کے  ا  ن  د   لیتوآ پنے آ  قا کو شرآ ب  ن لائے گا ۔آ و ر جو د و سرآ  ہے و ہ سو کن  سے آ   !۔ تم د و نون میںخانے کے ر فیقو جیل ےآ ےمیر

 کھائیں

 

 نوح

 

 ہے۔ ہو گیا گے۔ جو معاملہ تم نے مجھ سے پوچھاتھا آ س کا فیصلہ سر سے پرندے نوح
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O two companions of prison, as for one of you, he will give drink to his master of 

wine; but as for the other, he will be crucified, and the birds will eat from his head. 

The matter has been decreed about which you both inquire." 

ط 

 5ع
42 

نْهُم ا ٱذْكُرْنِى   ۥن اجٍ مِّ ق ال  لِلَّذِى ظ نَّ أ نَّهُ يْطٰ نُ ذِكْر  ر  عِند  ر  و  ىٰهُ ٱلشَّ ل بِث  بِّك  ف أ نس   ۦف  بِّهِ
جْنِ بِضْع  سِنِين    فِى ٱلسِّ

 د و نون میں

 

 کرہ  کر د   آ بھیر ہا ہو جائے گا۔آ س سےکہا  کہ آ پنے مالك سے میر کہکیا لنے( خیا سؑ یونسبت ) سے جس کی آ و ر  آ ن

 

د

 

 لیکن ینان

 شیطا

 

ھلا د   ن
 

پ

ا   

 

 کر کرن

 

   یباً چند)تقر سؑ یو۔ پس ا  ن  نے آ سے آ پنے آ  قاسے  د

 

ر
م
ر س 
ی 
 آ  ر ہا۔پڑ ہی خانےمیں قید د  ن  آ  ٹھ ( 

And he said to the one whom he knew would go free, "Mention me before your 
master." But Satan made him forget the mention [to] his master, and Joseph 
remained in prison several years. 

 43 
بْع  سُنبُلٰ تٍ خُضْرٍ  س  افٌ و  بْعٌ عِج  تٍ سِم انٍ ي أْكُلُهُنَّ س  رٰ  بْع  ب ق  لِكُ إِنِّىٓ أ ر ىٰ س  ق ال  ٱلْم  و 

ُ أ فْتُونِى فِى رُءْيٰ ى  إِن كُنتُمْ  ا ٱلْم لِ  تٍ ۖ ي ٰٓأ يُّه  ر  ي ابِسٰ   لِلرُّءْي ا ت عْبُرُون  و أُخ 

ا ہ نے کہا 

 

(د  میںکہ بیشک  آ و ر  )مصر کے(ن ا د س  موٹی یکھتا)خوآ ب 

 

 د بلی ہیں گائیں ہون کہ سا ب

 

 سبز  ہیں کھا ر ہی گائیں جن کو سا ب

 

۔آ و ر  سا ب

 خشک۔ آ ے د ر ن ا ر   خوشے ہیں

 

  آ گر تم خوآ ب  کی تعبیر خوآ ب  کی ے!۔ مجھے میریوآ و ر  سا ب

 

لاو

 

 ی
ی

ےتعبیر 

 

سکئ
 ہو۔ بتا

And [subsequently] the king said, "Indeed, I have seen [in a dream] seven fat cows 

being eaten by seven [that were] lean, and seven green spikes [of grain] and others 

[that were] dry. O eminent ones, explain to me my vision, if you should interpret 

visions." 

م ا ن حْنُ بِت أْوِيلِ ٱلْْ حْل ٰ  44   مِ بِعٰ لِمِين  ق الُوٓا۟ أ ضْغٰ ثُ أ حْلٰ مٍ ۖ و 

و ن نے کہا کہ 
ہ

 

پ
 یشاتو )آ لجھے ہوئے(پر یہآ 

 

 جانتے۔ نہیں تعبیر خوآ بون کی یسے۔آ و ر  ہم آ   سے خوآ ب  ہیں ن

They said, "[It is but] a mixture of false dreams, and we are not learned in the 
interpretation of dreams." 
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ك ر  ب عْد  أُمَّةٍ أ ن ا۠ أُ  45  ا مِنْهُم ا و ٱدَّ ق ال  ٱلَّذِى ن ج   ۦف أ رْسِلُونِ و   ن بِّئُكُم بِت أْوِيلِهِ

 د و نو ن میں

 

(آ ن  کے بعد  کن  ن ا نے و آ لےشخص کو آ   سے ر ہائی آ و ر )آ ب 

 

لاد و ن گا ۔پس تم مجھے  تعبیر آ س کی تمہیں ۔میں توبولاآ   گیا ا د  ن  مدب

 

 ی
ی

 د ے د و ۔ خانے( جانے کی )جیل

 

 ب

 

 آ جار

But the one who was freed and remembered after a time said, "I will inform you of 

its interpretation, so send me forth." 

 46 

 يوسف
تٍ سِم انٍ  رٰ  بْعِ ب ق  يقُ أ فْتِن ا فِى س  دِّ ا ٱلصِّ بْعِ  يُوسُفُ أ يُّه  س  افٌ و  بْعٌ عِج  نبُلٰ تٍ سُ ي أْكُلُهُنَّ س 
تٍ لَّع لِّىٓ أ رْجِعُ إِل ى ٱلنَّاسِ ل ع   ر  ي ابِسٰ   لَّهُمْ ي عْل مُون  خُضْرٍ و أُخ 

 ے سچے!۔ ہمیں سؑ یو

 

ر
ی 
 موٹی توتعبیر آ س کی آ ے 

 

لا د ےکہ سا ب

 

 ی
ی

 د بلی نیوگا 

 

 سبز خوشےہیں۔آ   ہیں کھا ر ہی گائیں  کو سا ب

 

آ و ر   و ر  سا ب

ا کہ میںس

 

 سوکھے ہوئے۔ن

 

ا   طرف و آ پس جا کر)تعبیر لوگون کی ا ب

 

 ن۔ س

 

  یکہ و ہ )تمہار   د  ن  (بتاو

 

( جان

 

ت
ل
 ۔لیں قدر و منز

[He said], "Joseph, O man of truth, explain to us about seven fat cows eaten by 

seven [that were] lean, and seven green spikes [of grain] and others [that were] dry 

- that I may return to the people; perhaps they will know [about you]." 

دتُّمْ ف ذ رُوهُ  47  أ بًا ف م ا ح ص  بْع  سِنِين  د  مَّ ق ال  ت زْر عُون  س   ا ت أْكُلُون   فِى سُنبُلِهٓۦِ إِلََّ ق لِيلًَ مِّ

ا ر  کھیتیسؑ یوآ س )

 

ر س لگان
ی 
 

 

ےکرتے ر ہوگے۔ پھر جو)کھیتی (نےکہا کہ تم لوگ سا ب
ل 

 

ع
 ے سے 

 

 کے علاو ہ جو کھانے میں ( کاٹو تو  تھور

 ۔ینار ہنے د   ہی سا ر آ (آ س کے خوشون میں آ  سکے۔ )ن ا قی

[Joseph] said, "You will plant for seven years consecutively; and what you harvest 

leave in its spikes, except a little from which you will eat. 

ادٌ ي أْكُلْن  م ا ق دَّ  48  بْعٌ شِد  لِك  س  مَّا تُ ثُمَّ ي أْتِى مِن ب عْدِ ذٰ   حْصِنُون  مْتُمْ ل هُنَّ إِلََّ ق لِيلًَ مِّ
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ر س سختی
ی 
 

 

ل ہ( تم نے جمع کر ر کھا ہوگا ۔و ہ آ س خشک سا لی یعنیکے) پھر آ س کے بعد سا ب

 

 آ   سب  کو کھا جائیں کے( آ  ئیں گے جو )ع

 

گےمگر تھور

 کے لئے(ر و ک ر کھو گے۔ بوئی سا  جوتم) بیج

Then will come after that seven difficult [years] which will consume what you saved 
for them, except a little from which you will store. 

فِ  49 ع6 امٌ فِيهِ يُغ اثُ ٱلنَّاسُ و  لِك  ع   يهِ ي عْصِرُون  ثُمَّ ي أْتِى مِن ب عْدِ ذٰ 

ر سے گا۔ آ و ر  لوگ آ س میں لوگون پرخوب  مینہ سا ل آ  ئے گا۔ آ س میں کن  پھر آ س کے بعد آ  
ی 

   

 

 گے۔ یںخوب  ر س نچور

Then will come after that a year in which the people will be given rain and in which 
they will press [olives and grapes]." 

 50 
بِّك  ف سْ ـ لْهُ م ا ب الُ ٱلنِّسْو   سُولُ ق ال  ٱرْجِعْ إِل ىٰ ر  هُ ٱلرَّ آء   ۦۖ ف ل مَّا ج  لِكُ ٱئْتُونِى بِهِ ق ال  ٱلْم  ةِ و 

يْدِهِنَّ  بِّى بِك  لِيمٌ ٱلَّٰتِى ق طَّعْن  أ يْدِي هُنَّ ۚ إِنَّ ر   ع 

ا ہ نے کہا کہ آ سے میر

 

 کے ن ا س پہنچا ۔تو) ےآ و ر  ن ا د س

 

  پھرج ب  قاصد آ ن

 

کے ن ا س و آ پس جا ۔آ و ر  آ س  کہاکہ آ پنے آ  قا نے( سؑ یون ا س لے آ  و

 عور تون کے معاملے کی

 

 لئے تھے۔بیشک کیا حقیقت سے پوچھ کہ آ ن

 

 کے آ  میر ہے جنہون نے آ پنے ہاتھ کاب

 

ر  ر ب  آ ن
ف
کوخوب   یبمکرو  

 جانتاہے۔

And the king said, "Bring him to me." But when the messenger came to him, 
[Joseph] said, "Return to your master and ask him what is the case of the women 
who cut their hands. Indeed, my Lord is Knowing of their plan." 

 51 

دتُّنَّ  و  طْبُكُنَّ إِذْ رٰ   ۦۚ قُ ق ال  م ا خ  ل يْ يُوسُف  ع ن نَّفْسِهِ لِمْن ا ع  ِ م ا ع  ش  لِلّٰ هِ مِن لْن  حٰ 
قُّ  صْح ص  ٱلْح   ـٰ ن  ح   ۦو إِنَّ أ  سُوٓءٍ ۚ ق ال تِ ٱمْر أ تُ ٱلْع زِيزِ ٱلْ  ۥع ن نَّفْسِهِ دتُّهُ و   ۥل مِن  ن ا۠ رٰ  هُ

دِقِين    ٱلصَّٰ
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ا ہ نے عور تون سے پوچھا کہ تمہار آ  کیا

 

ا  چاہا۔سب   کو آ پنی سؑ یو۔ ج ب  تم نے و آ قعہ تھا ن ا د س

 

!۔ کہ پناہ آ للہ ن ا ک کی بول آ ٹھیں طرف مائل کرن

ر آ ئی کوئی ہم نے آ س میں
ی 

 ۔ عزجانی نہیں  
ی 
  

 

 بھی کی ر

 

 ر  ہو چکی کہ آ ب  سچی بول آ ٹھی  عور ب
ہ
ا 

 

 ظ

 

آ سے  نے ہی ( میںمیں ہے۔)آ صل ن ا ب

ا  چاہا تھاآ و ر  بیشک

 

سلان
 ھ
پ

 سے ہے۔ و ہ سچون میں 

Said [the king to the women], "What was your condition when you sought to seduce 
Joseph?" They said, "Perfect is Allah! We know about him no evil." The wife of al-
'Azeez said, "Now the truth has become evident. It was I who sought to seduce him, 
and indeed, he is of the truthful. 

 52 

 يوسف
لِك  لِي عْل م  أ نِّى ل مْ أ خُنْهُ بِٱلْغ يْبِ و أ نَّ  آئِنِين   ٱللّٰ  ذٰ  يْد  ٱلْخ   لَ  ي هْدِى ك 

ا کہ عز یہنے کہا ( سؑ یو)

 

ا پڑآ ن

 

(آ س لئے کرن  )سب 
ی 
  

 

  نے آ س کی کومعلوم ہو جائے کہ میں ر
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 خیا کوئیپیچھے 

 

ت

 

ی
آ للہ  یقیناً۔ آ و ر   کی نہیں 

 خیا

 

ت

 

ی
ر  

ف
 نہیں ا ب  ن  کو ر آ ہ  یبکرنے و آ لون کےمکر و  

That is so al-'Azeez will know that I did not betray him in [his] absence and that 
Allah does not guide the plan of betrayers. 

آ أُب رِّئُ  ۞ 53  م  حِيمٌ ن فْسِىٓ ۚ إِنَّ ٱلنَّفْس  لْ  مَّار ةٌ و  فُورٌ رَّ بِّى غ  بِّىٓ ۚ إِنَّ ر  حِم  ر  وٓءِ إِلََّ م ا ر   بِٱلسُّ

ر آ ئی کہتا بیشک آ پنے نفس کو ن ا ک صاف نہیں آ و ر  میں
ی 
ا  ر ہتا ہے  مگر)بچتا و ہی ہی نفس آ مار ہ  تو 

 

کرد ے۔  ر ب  مہرن ا نی آ  ( جس پرمیرہے سکھان

  ر ب  بہت بخشنے و آ لانہا آ  میر ن لاشبہ
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

And I do not acquit myself. Indeed, the soul is a persistent enjoiner of evil, except 
those upon which my Lord has mercy. Indeed, my Lord is Forgiving and Merciful."  

 54 
لِكُ ٱئْتُونِى بِهٓۦِ أ سْت خْلِصْهُ لِن فْسِى ۖ ف ل   ق ال  ٱلْم   ۥق ال  إِنَّك  و  هُ لَّم  كِينٌ ٱلْي وْم  ل  مَّا ك  يْن ا م  د 

 أ مِينٌ 
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ا ہ نے  حکم د  

 

ا کہ میں ےکہ آ سے میر  ا  ن  آ و ر  ن ا د س

 

  ن

 

 ج  آ  آ سے آ پنا مصاجب  خاض بنا کر ر کھون ۔پھر ج ب   ن ا س لے آ  و

 

 ئ  س سے ن ا ب

 

تو کہا  کی ب

 لِ آ عتبار  ہو۔ ۔بیشک
ن
 ےن ا و قار   آ و ر قا

 

ر
ی 
 سے تم ہمار ے ہان  

 

 آ  ح

And the king said, "Bring him to me; I will appoint him exclusively for myself." And 
when he spoke to him, he said, "Indeed, you are today established [in position] and 
trusted." 

لِ  55  فِيظٌ ع  ز آئِنِ ٱلْْ رْضِ ۖ إِنِّى ح  ل ىٰ خ   يمٌ ق ال  ٱجْع لْنِى ع 

 ہون۔  و آ لا بھیجاننے حفاظت کرنے و آ لا آ و ر  آ س کام کوبخوبی میں یقیناًخزآ نون پر مقرر  کر د و  ۔ نے(کہا مجھے ملکی سؑ یو)

[Joseph] said, "Appoint me over the storehouses of the land. Indeed, I will be a 

knowing guardian." 

 56 
لِك  م كَّنَّا لِيُوسُف  فِى ٱلْْ رْضِ ي ت ب وَّأُ  ذٰ  ك  ا ح  و  تِن ا م نمِنْه  حْم  آءُ ۚ نُصِيبُ بِر  آءُ ۖ  يْثُ ي ش  نَّش 

 و لَ  نُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُحْسِنِين  

 سے  آ پنی  ہیںجہان چاہے ر ہے۔ہم جسے چاہتے کہ آ س میں ا  ن  بنا د   ر  ن ا آ ختیا کو آ س ملک )مصر(میں سؑ یوآ و ر آ س طرح سے  ہم نے

 

مب
ح
ر 

 د  

 

 کرنے و آ لون کا آ جرکبھی ہیں یتےنوآ ر

 

 کرتے۔ ضائع نہیں ۔ آ و ر  ہم آ حسان

And thus We established Joseph in the land to settle therein wherever he willed. We 

touch with Our mercy whom We will, and We do not allow to be lost the reward of 

those who do good. 

انُوا۟ و لْ  جْرُ  57 ع7 ك  نُوا۟ و  ام  يْرٌ لِّلَّذِين  ء   ـ اخِر ةِ خ   تَّقُون  ي  ٱلْ

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کا آ جر و  ثوآ ب  کرلیا ر  آ ختیا ی  لائے آ و ر  تقو ن

 

 کے لئے آ  خرب

 

 بہتر ہے۔ بہتیقیناً۔ آ ن

And the reward of the Hereafter is better for those who believed and were fearing 

Allah. 
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 58 

 يوسف
 ۥمُنكِرُون   ف هُمْ و هُمْ ل هُ ل يْهِ ف ع ر  لُوا۟ ع  خ  آء  إِخْو ةُ يُوسُف  ف د  ج   و 

ل ہ خر کے بھائی سؑ یوآ و ر  

 

 سے مصر( آ  ئے پھر آ س کے ہان د آ خل ہوئے۔ توآ س ) د نےن  ) ع

 

 لیا آ نہیں (نےسؑ یوکے لئےکنعان

 

آ و ر  و ہ  پہچان

 سکے۔

 

 آ سے نہ پہچان

And the brothers of Joseph came [seeking food], and they entered upon him; and 
he recognized them, but he was to them unknown. 

 59 
ازِهِمْ ق ال  ٱئْتُونِى بِأ خٍ لَّكُم مِّ  ه  ز هُم بِج  هَّ ل مَّا ج  وْن  أ نِّىٓ أُوفِ و  و أ ن ا۠ ى ٱلْك يْل  نْ أ بِيكُمْ ۚ أ لَ  ت ر 

يْرُ ٱلْمُنزِلِين    خ 

(  تیا سؑ یوآ و ر  ج ب 

 

 کا سا مان

 

ا  ۔تو(جو ن ا ب  کی ا تون  کر د   ر  نے(آ ن

 

 ن ا س لیتے ےمیر بھی ہےآ سے طرف سے تمہار آ  بھائی کہا کہ)پھر آ  ن

ا ۔کیا

 

ا  ہون۔ بھی یہون آ و ر  مہماندآ ر   یتان ا لکل پور آ  د   ماب  بھی کہ میں یکھتےد   نہیں تمآ  ن

 

 خوب  کرن

And when he had furnished them with their supplies, he said, "Bring me a brother 
of yours from your father. Do not you see that I give full measure and that I am the 
best of accommodators? 

يْل  ل كُمْ عِندِى و لَ  ت قْ  60   ۦف لَ  ك  بُونِ ف إِن لَّمْ ت أْتُونِى بِهِ  ر 

ل ہ ملے گا آ و ر  نہ ہی ےمیر ن ا س نہ لائے پھر نہ تو تمہیں ےآ گر تم آ سے میر پھر

 

ر   ےتم میر ہان سے ع
ق

ا ۔آ     یب

 

 ن

But if you do not bring him to me, no measure will there be [hereafter] for you from 
me, nor will you approach me." 

نْهُ أ ب اهُ  61  وِدُ ع  نُرٰ  عِلُون  ق الُوا۟ س   و إِنَّا ل فٰ 

و ن نے کہا کہ ہم آ س  ن ا ر ے  آ س کے ن ا ب  کوآ  ماد ہ کر
ہ

 

پ
 گے۔ ر ہیں کر کے ہی یہہم  گے آ و ر بیشک یںآ 

They said, "We will attempt to dissuade his father from [keeping] him, and indeed, 

we will do [it]." 
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 62 
نِهِ ٱجْع لُوا۟  ق ال  لِفِتْيٰ  الِهِمْ ل ع  و  ع ت هُمْ فِى رِح  ل بُوٓا۟ بِضٰ  آ إِذ ا ٱنق  إِل ىٰٓ أ هْلِهِمْ ل ع لَّهُمْ  لَّهُمْ ي عْرِفُون ه 

 ي رْجِعُون  

د متگار و ن سے کہہ د   سؑ یوآ و ر )

 

 کی ا  ن  نے( آ پنے ج

 

 ہی پونجی کہ آ ن

 

ا  کہ ج ب  و ہ  میں نیوبور   کی آ ن

 

 کر آ پنےآ ہل و عیالور کھ د و  ۔ن

 

 میں لب

 لیںتوآ سے پہچا جائیں

 

ا   ن

 

 کر آ  ئیں د کہن  س

 

 ۔و ہ پھرلوب

And [Joseph] said to his servants, "Put their merchandise into their saddlebags so 

they might recognize it when they have gone back to their people that perhaps they 

will [again] return." 

 63 
عُوٓا۟ إِل ىٰٓ  ج  ان ا  أ بِيهِمْ ق الُوا۟ ي ٰٓأ ب ان ا مُنِع  ف ل مَّا ر   ۥن  مِنَّا ٱلْك يْلُ ف أ رْسِلْ م ع ن آ أ خ  كْت لْ و إِنَّا ل هُ

فِظُون    ل حٰ 

! ہمار آ  پیما

 

ا  جان
 
ب  آ پنے ن ا ب  کے ن ا س و آ پس پہنچے  تو کہنے لگےکہ آ ےہمار ے آ ن 

کو  ر ے سا تھ آ  ب  ہمار ے بھائیہما ۔پس  گیا ر و ک لیا نہپھر ج 

 حفاظت کرنے و آ لے ہون گے۔ ہم آ س کی آ و ر  بیشک لائیں نہکہ ہم )پور آ ( پیما یناد  بھیج

So when they returned to their father, they said, "O our father, [further] measure has 

been denied to us, so send with us our brother [that] we will be given measure. And 

indeed, we will be his guardians." 

 64 
ل ىٰٓ  آ أ مِنتُكُمْ ع  م  ل يْهِ إِلََّ ك  نُكُمْ ع  ام  فِظً  ٱللُّٰ خِيهِ مِن ق بْلُ ۖ ف  أ  ق ال  ه لْ ء  يْرٌ حٰ  ا ۖ و هُو  خ 

حِمِين   مُ ٱلرَّٰ  أ رْح 

ؑ یعقو) ر  و   آ س کے ن ا ر ےتمہار آ  کیسے نے(کہا کہ میں ب 
مگ
  تھا۔ پس آ للہ ہی کیا کے ن ا ر ے میں آ س کے بھائی جیسا ہی یساآ عتبار کرو ن

 

بہتر نگہبان

  

 

ب  مہرن ا نون سے ر
 ہے۔ ا د ہن  ہے آ و ر  و ہ س

 

 مہرن ا ن

He said, "Should I entrust you with him except [under coercion] as I entrusted you 
with his brother before? But Allah is the best guardian, and He is the most merciful 
of the merciful." 
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 65 

 يوسف
تْ إِل   ع ت هُمْ رُدَّ دُوا۟ بِضٰ  ج  تٰ ع هُمْ و  ل مَّا ف ت حُوا۟ م  بْغِى ۖو  ع تُن ا  يْهِمْ ۖ ق الُوا۟ ي ٰٓأ ب ان ا م ا ن   ۦبِضٰ  هٰ ذِهِ
ن زْ  ان ا و  ظُ أ خ  ن حْف  ن مِيرُ أ هْل ن ا و  تْ إِل يْن ا ۖ و  ادُ رُدَّ يْلٌ ي سِيرٌ د  لِك  ك  يْل  ب عِيرٍ ۖ ذٰ   ك 

 کھولا تو آ پنی

 

و ن نے آ پناسا مان
ہ

 

پ
و ن نے)آ س میں  پونجی آ و ر ج ب  آ 

ہ

 

پ
 کو و آ پس کر د   (ن ا ئیہوئی یپڑ آ 

 

۔  کہنے لگے کہ آ ے ہمار ے تھی گئی یجو آ ن

! ہمیں

 

  آ و ر  کیا آ ن ا  جان
ہ
 چا
ی
ے

 

ئ
ل ہ لائیںآ  کے لئے  لہے۔ آ ب  ہم پھرآ پنے آ ہل و عیا یو آ پس کر د   ہمیں بھی پونجی یہمار   

 

 کی گےآ و  ر آ پنے بھائی و ر ع

   کن  گے آ و ر  آ   یںحفاظت کر )بھرپور (

 

 کا بوجھ  غلہ ر

 

ت

 

ی
 ہے۔  نہپیما یہگے۔  لائیں ا د ہن  آ و 

 

 تو بہت آ  سا ن

And when they opened their baggage, they found their merchandise returned to 
them. They said, "O our father, what [more] could we desire? This is our 
merchandise returned to us. And we will obtain supplies for our family and protect 
our brother and obtain an increase of a camel's load; that is an easy measurement." 

 66 
وْثِقًا مِّن   تَّىٰ تُؤْتُونِ م   ۥم ع كُمْ ح  اط  بِكُمْ ۖ ف ل مَّآ ل ت أْتُنَّنِى بِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن يُ  للِّٰ ٱق ال  ل نْ أُرْسِل هُ ح 

هُمْ ق ال   وْثِق  ات وْهُ م  كِيلٌ  ٱللُّٰ ء  ل ىٰ م ا ن قُولُ و   ع 

ؑ یعقو)  ر گز  آ سےتمہار ے سا تھ نہ بھیجو نے(کہا کہ میں ب 
ہ

ک کہ مجھے آ للہ کا عہد نہ د و  کہ تم ن   ن

 

   ےلاشبہ آ س کو میرگا ج ب  ن

 

ن ا س ضرو ر لاو

  یہگے۔ مگر 
ھ

گ

  کہ تم سب  
ی

  ۔پھر ج ب  سب  نے آ سے عہدد ے د   ر لئے

 

ؑ یعقوتو) ا  ن  جاو ر آ ر  ہم ب 
ق
 آ س پرآ للہ ہی  کرر ہے ہیںنے( کہا کہ جو قول و 

 ضامن ہے۔

[Jacob] said, "Never will I send him with you until you give me a promise by Allah 

that you will bring him [back] to me, unless you should be surrounded by enemies." 

And when they had given their promise, he said, "Allah, over what we say, is 

Witness." 

 67 
حِدٍ و ٱدْخُلُوا۟  ق ال  يٰ ب نِىَّ لَ  ت دْخُلُوا۟ مِن ب ابٍ وٰ  آ أُغْ مِ و  م  رِّق ةٍ ۖ و  بٍ مُّت ف  نِى ع نكُم مِّن  نْ أ بْوٰ 

ل يْهِ ت و   ٱللِّٰ  ِ ۖ ع  ىْءٍ ۖ إِنِ ٱلْحُكْمُ إِلََّ لِلّٰ لِ ٱلْمُت  مِن ش  كَّ لْي ت و  ل يْهِ ف  لْتُ ۖ و ع  لُون  كَّ كِّ  و 
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ا  ۔آ و ر  میں کن  !۔ آ  بیٹو ے۔آ ے میرآ و ر  کہا 

 

 و ن سے د آ خل ہون

 

ا  بلکہ مختلف د ر و آ ر

 

 ے سے د آ خل نہ ہون

 

 طرف سےآ  نے و آ لی کی آ للہ د ر و آ ر

ا ل نہیں کسی

 

و سہ ہےآ و ر بھرو سہ کرنے و آ لون بھر آ  پر میر کا چلتاہے۔ آ سی سکتا ۔ن لا شبہ حکم صرف آ و ر  صرف آ للہ ہی شےکو تم پر سےن ا لکل ن

ا  پر بھرو سہ کر کو آ سی

 

 چاہئے۔ ن

And he said, "O my sons, do not enter from one gate but enter from different gates; 

and I cannot avail you against [the decree of] Allah at all. The decision is only for 

Allah; upon Him I have relied, and upon Him let those who would rely [indeed] rely." 

 68 ع8
ان  يُغْ  يْثُ أ م ر هُمْ أ بُوهُم مَّا ك  لُوا۟ مِنْ ح  خ  ل مَّا د  نْهُم مِّن  و  ىْءٍ إِلََّ  ٱللِّٰ نِى ع  ةً مِن ش  اج   ح 

 ۥل ذُو عِلْمٍ لِّم ا ع   ا ۚ و إِنَّهُ ىٰه  لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  فِى ن فْسِ ي عْقُوب  ق ض  هُ و    ي عْل مُون  لَّمْنٰ 

 ر آ   آ و ر  ج ب  و ہ آ سی

 

 پر سے آ للہ کے حکم کو د

 

 سے کہا تھا  جو آ ن

 

 کے ن ا ب  نے  آ ن

 

ا ل سکتا تھا۔مگر  نہیں بھیطرح د آ خل ہوئے جس طرح آ ن

 

ن

ؑ یعقو  علم تھاکیو ۔  آ و ر  بیشکلیا جسے آ س نے پور آ  کر خوآ ہش تھی کن  آ   کے د ل میں ب 
ِ
بہت  تھا لیکن ا  ن  س کو علم سکھاآ   ہم نے ہی نکہو ہ صاجب 

 جانتے۔ سا ر ے لوگ نہیں

And when they entered from where their father had ordered them, it did not avail 
them against Allah at all except [it was] a need within the soul of Jacob, which he 
satisfied. And indeed, he was a possessor of knowledge because of what We had 
taught him, but most of the people do not know. 

 69 

 يوسف
انُوا۟  اهُ ۖ ق ال  إِنِّىٓ أ ن ا۠ أ خُوك  ف لَ  ت بْت ئِسْ بِم ا ك  او ىٰٓ إِل يْهِ أ خ  ل ىٰ يُوسُف  ء  لُوا۟ ع  خ  ل مَّا د  و 

 ي عْم لُون  

 لا  ا  ن  ۔ بتا د  ی(کو آ پنے ن ا س جگہ د  مین)بنیا کے ن ا س پہنچ گئے تو آ س نے آ پنے بھائی سؑ یوآ و ر  ج ب  و ہ 
ہون۔ پس جو کچھ  بھائی آ  تیر  میںشبہکہ ن

ا ۔ کرتے ر ہے ہیں یہسلوک 

 

 آ س پر آ فسوس نہ کرن

And when they entered upon Joseph, he took his brother to himself; he said, 
"Indeed, I am your brother, so do not despair over what they used to do [to me]." 
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 70 
حْلِ أ   اي ة  فِى ر  ق  ع ل  ٱلسِّ ازِهِمْ ج  ه  ز هُم بِج  هَّ ا ف ل مَّا ج  نٌ أ يَّتُه  ذِّ لْعِيرُ إِنَّكُمْ ٱخِيهِ ثُمَّ أ ذَّن  مُؤ 

رِقُون    ل سٰ 

 تیا

 

 کا سا مان

 

و ر آ  ر کھ د   کے آ سباب  میں نے(آ پنے بھائی سؑ یوتو )  ا ن  کرآ  د   ر  پھر ج ب  آ ن

 

کئ
 کیاآ ع  کن  ۔ پھر آ   ا  ن  

 

 کرنےو آ لےنے آ علان

 

کہ آ ے  لان

 قافلےو آ لو!۔ ن لا شبہ تم توآ لبتہ چور  ہو۔

So when he had furnished them with their supplies, he put the [gold measuring] 
bowl into the bag of his brother. Then an announcer called out, "O caravan, indeed 
you are thieves." 

ل يْهِم مَّاذ ا ت فْقِدُون   71  لُوا۟ ع   ق الُوا۟ و أ قْب 

 کی

 

 ہے۔ گم ہوگئی چیز کیا یطرف متوجہ ہو کر کہنے لگے تمہار   و ہ آ ن

They said while approaching them, "What is it you are missing?" 

 ۦحِمْلُ ب   72  آء  بِهِ لِم ن ج  لِكِ و   ۦز عِيمٌ ق الُوا۟ ن فْقِدُ صُو اع  ٱلْم  ا۠ بِهِ  عِيرٍ و أ ن 

ا ہ کا قیمتی و ہ بولے کہ  ہمیں

 

و ر آ  نہیں ن ا د س

 

کئ
 بھر غلہ )آ نعام  کن  آ س  کو لا ئےگاآ   مل ر ہا۔جوبھی 

 

ت

 

ی
 مہ لیتا (ن ا ئے گا آ و ر  میںمیںآ و 

 

 آ س کا د

 ہون۔

They said, "We are missing the measure of the king. And for he who produces it is 
[the reward of] a camel's load, and I am responsible for it." 

لِمْتُم مَّا جِئْن ا لِنُفْسِد  فِى ٱلْْ   ٱللِّٰ ق الُوا۟ ت   73  دْ ع  رِقِين  ل ق  م ا كُنَّا سٰ   رْضِ و 

ر ن ا کرنے نہیں معلوم ہےکہ ہم آ س ملک میں طور پرتمہیں یقینیقسم آ لبتہ  لگے کہ آ للہ کی و ہ کہنے
ی 
 ۔ہم  چور  ہیں آ و ر  نہ ہیآ  ئے فساد 

They said, "By Allah, you have certainly known that we did not come to cause 
corruption in the land, and we have not been thieves." 
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ذِبِين   74  ۥٓ إِن كُنتُمْ كٰ  ؤُهُ ز ٰٓ  ق الُوا۟ ف م ا ج 

 مون (نے کہا کہ آ گر تم جھوٹے نکلے توپھر آ س )چور (کی

 

)ملار

 

 سزآ  ہے۔ کیا آ ن

The accusers said, "Then what would be its recompense if you should be liars?" 

 ۦ 75  حْلِهِ  ۥم ن وُجِد  فِى ر  ؤُهُ ز ٰٓ  ۥۚق الُوا۟ ج  ؤُهُ ز ٰٓ لِك  ن جْزِى ٱلظَّٰلِمِين   ف هُو  ج  ذٰ   ك 

 )بھائیو

 

 میں یہیسزآ    (نے کہا  آ س کی نآ ن

 

ر کھ لو(۔  آ س کو آ د ھرہی یعنیآ س کا بدلہ ہو جائے) جائے پس و ہی ا  ن  ن ا    ہےکہ جس کےسا مان

ا لم لوگون  کو 

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  سزآ  د   یہیہم ظ

[The brothers] said, "Its recompense is that he in whose bag it is found - he 
[himself] will be its recompense. Thus do we recompense the wrongdoers." 

 76 

ج   آءِ أ خِيهِ ثُمَّ ٱسْت خْر  أ  بِأ وْعِي تِهِمْ ق بْل  وِع  لِك  كِدْن  ف ب د  ذٰ  آءِ أ خِيهِ ۚ ك  ا مِن وِع  وسُف  ۖ ا لِيُ ه 
آ  لِكِ إِلََّٓ أ ن ي ش  اهُ فِى دِينِ ٱلْم  ان  لِي أْخُذ  أ خ  تٍ مَّن نَّش   ۚٱللُّٰ ء  م ا ك  جٰ  ر  ف وْق   ن رْف عُ د  آءُ ۗ و 

لِيمٌ   كُلِّ ذِى عِلْمٍ ع 

 سب  کے آ سباب  د   نے آ پنے بھائی سؑ یوپھر 

 

 سے پہلےآ ن

 

و ر آ  آ پنے بھائی شرو ع کیے یکھنےکےسا مان

 

کئ
 سے نکال لیاکے پھر و ہ 

 

۔آ س  سا مان

ا نہ(نے 

 

 کے مطابق و ہ آ پنے بھائی  یکرد   کے لئے تدبیر سؑ یوطرح ہم )آ للہ جل س

 

ا ہ کے قانون

 

 ر گز نہ ر کھ سکتا کو ۔)و گرنہ(ن ا د س
ہ
آ پنے ن ا س 

 ر  آ  ہیں یتےد ر جے بلند کرد   چاہے ۔ ہم جس کے چاہیں یساآ   کہ آ للہ ہی یہتھا مگر  
ہ
  کن  ۔ آ و ر  

ی 
 ھ کر د و سرآ علمعلم و آ لےسے 

 

  و آ لاموجود ہے۔ر

So he began [the search] with their bags before the bag of his brother; then he 

extracted it from the bag of his brother. Thus did We plan for Joseph. He could not 

have taken his brother within the religion of the king except that Allah willed. We 

raise in degrees whom We will, but over every possessor of knowledge is one 

[more] knowing. 
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 77 

 يوسف
ل مْ يُبْدِه ا  ۞  ۦو  فْسِهِ رَّه ا يُوسُفُ فِى ن   ۥمِن ق بْلُ ۚ ف أ س  ق  أ خٌ لَّهُ ر  دْ س  ق الُوٓا۟ إِن ي سْرِقْ ف ق 

رٌّ مَّك انًا ۖ و    أ عْل مُ بِم ا ت صِفُون   ٱللُّٰ ل هُمْ ۚ ق ال  أ نتُمْ ش 

)بھائیو

 

 نہیں تعجب   و آ لی ہے تو )کوئی کی ی(نےکہا آ گر آ س نے چور  نآ ن

 

 سؑ یوکرچکا ہے۔ پس  یر  چو بھی  (آ س سے پہلے آ س کا بھائین ا ب

 کو آ پنے د ل میں

 

 پر نہ کھولی ر کھا  آ و ر حقیقت مخفی نےآ س ن ا ب

 

  آ ن

 

( آ تنا ہی یر۔ )بس ر ت 
ل

بدتر ہو آ و ر  جوکچھ تم  تبے میںمرکہا کہ  کہ تم   

(بناتے

 

 بیا)جھوب

 

 طرح جانتا ہے ۔ کرتے ہو آ للہ آ سےآ چھی ن

They said, "If he steals - a brother of his has stolen before." But Joseph kept it 

within himself and did not reveal it to them. He said, "You are worse in position, and 

Allah is most knowing of what you describe." 

ۥٓ أ بًا  78  ا ٱلْع زِيزُ إِنَّ ل هُ بِيرً ق الُوا۟ ي ٰٓأ يُّه  يْخًا ك  ۥٓ ۖ إِنَّا ن ر  ش  ن ا م ك ان هُ د   ىٰك  مِن  ٱلْمُحْسِنِين  ا ف خُذْ أ ح 

 (کہنے لگے کہ آ ے عزو ہ )بھائی
ی 
  

 

  ر

 

ر
ی 
 ھا 

 

 لا شبہ آ س کا ن ا ب  بہت بور
ہم   کو ر کھ لو۔بیشک کن  آ    سےکسی جگہ ہم میں عمر کا ہے پس آ س کی ی! ن

 کرنے و آ لے ہو۔ ہیں یکھتےد  

 

 کہ تم آ حسان

They said, "O 'Azeez, indeed he has a father [who is] an old man, so take one of us 
in place of him. Indeed, we see you as a doer of good." 

تٰ ع ن   ٱللِّٰ ق ال  م ع اذ   79 ع9 دْن ا م  ج  ۥٓ إِنَّآ إِذًا لَّظٰ لِمُون  أ ن نَّأْخُذ  إِلََّ م ن و  هُ  ا عِند 

ت  تو لیںآ و ر  کو ر کھ  ہے آ گرآ س کے علاو ہ کسی ن ا ئی  چیز پناہ !۔جس کے ن ا س  ہم نےآ پنی نے(کہا کہ آ للہ کی سؑ یو)

 

ی
ا لم ہون بیشک  

 

 ے ظ

 

ر
ی 
ہم 

 گے۔

He said, "[I seek] the refuge of Allah [to prevent] that we take except him with whom 
we found our possession. Indeed, we would then be unjust." 
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 80 

ل يْ  ذ  ع  بِيرُهُمْ أ ل مْ ت عْل مُوٓا۟ أ نَّ أ ب اكُمْ ق دْ أ خ  ل صُوا۟ ن جِيًّا ۖ ق ال  ك   ـ سُوا۟ مِنْهُ خ  كُم ف ل مَّا ٱسْت يْ
وْثِقًا مِّن   تَّىٰ ي أْذ ن  لِىٓ أ بِىٓ  ٱللِّٰ مَّ ل نْ أ بْر ح  ٱلْْ رْض  ح  طتُمْ فِى يُوسُف  ۖ ف  مِن ق بْلُ م ا ف رَّ و 

كِمِين   ٱللُّٰ ي حْكُم   أ وْ  يْرُ ٱلْحٰ   لِى ۖ و هُو  خ 

ا آ مید پس

 

 میں ہوچکےتوصلاح مشور ےکے لئے آ لگ ہو بیٹھے ج ب  و ہ آ س سےن

 

 ے نے کہا کہ کیا ۔آ ن

 

ر
ی 
کہ تمہار ے  م نہیںمعلو تمہیں سے 

 مین ۔پس میں قصور  و آ ر  ہو بھی کے  ن ا ر ے میں سؑ یوتم  ہے ؟۔آ و ر  آ س سے پہلے بھی  ن ا ب  نے تم سے آ للہ کا پختہ عہد لیا

 

سے  تو آ س سرر

 ر گز نہیں
ہ

ک  کہ میر 

 

 نہ د ے  آ  ٹلون گا ج ب  ن

 

 ب

 

کرنے و آ لا  ہ بہت بہتر فیصلہو  کرد ے۔آ و ر   فیصلہ  لئے کوئی ےمیر آ للہ ہی ا  ن  ن ا  ب  مجھے آ جار

 ہے۔

So when they had despaired of him, they secluded themselves in private 
consultation. The eldest of them said, "Do you not know that your father has taken 
upon you an oath by Allah and [that] before you failed in [your duty to] Joseph? So 
I will never leave [this] land until my father permits me or Allah decides for me, and 
He is the best of judges. 

 81 
لِمْن  ٱرْجِعُوٓا۟ إِل ىٰٓ أ بِيكُمْ ف قُولُوا۟ ي ٰٓأ ب ان آ إِنَّ ٱبْن   هِدْن آ إِلََّ بِم ا ع  م ا ش  ق  و  ر  م ا كُنَّا ك  س  ا و 

فِظِين  لِلْغ يْبِ   حٰ 

!۔

 

  آ و ر  کہہ د و  کہ آ ے ہمار ے  آ ن ا  جان

 

ب  آ پنے ن ا ب  کے ن ا س و آ پس جاو
 کی آ و ر  ہم نے آ سیہے کر لی ینے چور   بیٹے ےتیر آ لبتہتم س

 

 ن ا ب

 ۔ ہیں کرنے و آ لے نہیں ن ا تون پر نگہبانی کی غیب علم ہے ۔آ و ر  ہم کوئی جس کا ہمیں ید    گوآ ہی

Return to your father and say, "O our father, indeed your son has stolen, and we did 
not testify except to what we knew. And we were not witnesses of the unseen, 

 82 

 يوسف
ا و ٱلْعِير  ٱلَّتِىٓ أ   رْي ة  ٱلَّتِى كُنَّا فِيه  سْ ـ لِ ٱلْق  دِقُون  و  ا ۖ و إِنَّا ل صٰ  لْن ا فِيه   قْب 
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 قافلے و آ لون سے بھی پوچھ گچھ کر لوجس میں میں آ و ر آ س بستی

 

۔ آ و ر  ن لا ہم آ  ئے ہیں )پوچھ لو (جس میں ہم )ٹھہرے ہوئے(تھے آ و ر آ ن

 ۔شبہ ہم ن ا لکل سچے ہیں

And ask the city in which we were and the caravan in which we came - and indeed, 
we are truthful," 

 83 
مِيلٌ  بْرٌ ج  ل تْ ل كُمْ أ نفُسُكُمْ أ مْرًا ۖ ف ص  وَّ لْ س  ى  ۖق ال  ب  مِيعًا ۚ أ ن ي أْتِي نِى بِهِمْ ج   ٱللُّٰ  ع س 

كِيمُ   ۥهُو  ٱلْع لِيمُ ٱلْح   إِنَّهُ

ؑ یعقو)  بنالی یہطرف سے  ( بلکہ تم نے آ پنینے( کہا کہ )نہیں ب 

 

ہے )جو(کہ   ف آ للہ سے ہیتوصر بہتر ہے۔آ مید ہے ۔پس آ ب  صبر ہی ن ا ب

 سب  کو مجھ سے  لا ملائے۔

 

  خوب  جاننے و آ لا نہا و ہی بیشکآ ن
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

[Jacob] said, "Rather, your souls have enticed you to something, so patience is 

most fitting. Perhaps Allah will bring them to me all together. Indeed it is He who is 

the Knowing, the Wise." 

ل ىٰ يُوسُف  و ٱبْي ضَّ  84  ىٰ ع  ف  ق ال  ي ٰٓأ س  نْهُمْ و  لَّىٰ ع  ت و  ظِيو  يْن اهُ مِن  ٱلْحُزْنِ ف هُو  ك   مٌ تْ ع 

ہ پھیر

 

 سے می

 

آ و ر  آ س  تھیں ہو گئی سفید نکھیںآ    )کےبچھڑنے( پر!۔ آ و ر  غم سے آ س کی  سؑ یوآ و ر  کہنے لگاکہ ہائے آ فسوس   لیا آ و ر  آ س نے آ ن

 کا د ل غم کو د ن ا ئے ہوئے تھا۔

And he turned away from them and said, "Oh, my sorrow over Joseph," and his 

eyes became white from grief, for he was [of that] a suppressor. 

ر   ٱللِّٰ ق الُوا۟ ت   85  تَّىٰ ت كُون  ح  لِكِين  ت فْت ؤُا۟ ت ذْكُرُ يُوسُف  ح   ضًا أ وْ ت كُون  مِن  ٱلْهٰ 

 و  گے نہیں ا د  ن   کی سؑ یوقسم تم  (کہنے لگے کہ آ للہ کی )بیٹے

 

ک کہ بیما نیہاچھور

 

   ر  ن

 

 ہی  ا  ن  ہو جاو

 

 د و  ۔د ے جان

They said, "By Allah, you will not cease remembering Joseph until you become 
fatally ill or become of those who perish." 
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حُزْنِىٓ إِل ى  86  آ أ شْكُوا۟ ب ثِّى و   م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ  مِن  و أ عْل مُ  ٱللِّٰ ق ال  إِنَّم 

ؑ یعقو) ر   آ و ر  غم کی نییشاپر تو آ پنی میں آ لبتہنے(کہا   ب 
ف
ا  ہون آ و ر  میں آ للہ ہی ا د صرفن  

 

 طرف سے و ہ کچھ جانتا ہون جو تم نہیں آ للہ کی سے کرن

 جانتے۔

He said, "I only complain of my suffering and my grief to Allah, and I know from 
Allah that which you do not know. 

 87 
سُوا۟ مِن يُوسُف  و أ خِيهِ و لَ  ت   سَّ ب نِىَّ ٱذْه بُوا۟ ف ت ح   ـ سُوا۟ مِن يٰ  وْحِ ا۟يْ  ـ سُ  إِنَّهُ  ۖ ٱللِّٰ رَّ ا۟يْ  ۥلَ  ي 

وْحِ  وْمُ ٱلْكٰ فِرُون   ٱللِّٰ مِن رَّ  إِلََّ ٱلْق 

 کرو آ و ر  آ للہ کی کی آ و ر  آ س کے بھائی سؑ یود فعہ پھر(جاکے کن  !۔) آ  بیٹو ےآ ے میر

 

لاس

 

 سے ما ن

 

مب
ح
 ۔بیشکنہ ہو سیور 

 

  آ للہ کی جاو

 

مب
ح
ر 

ا شکرے لوگ ہی

 

ر و ن
ف
 ۔ہوآ  کرتے ہیں سیوما سےصرف کا

O my sons, go and find out about Joseph and his brother and despair not of relief 
from Allah. Indeed, no one despairs of relief from Allah except the disbelieving 
people." 

 88 

 يوسف
ا ٱلْع زِيزُ م سَّ  ل يْهِ ق الُوا۟ ي ٰٓأ يُّه  لُوا۟ ع  خ  ع ةٍ ف ل مَّا د  جِئْن ا بِبِضٰ  رُّ و  ىٰةٍ ف أ وْفِ ن ا و أ هْل ن ا ٱلضُّ  مُّزْج 

آ ۖ إِنَّ  ل يْن  قْ ع  دَّ ت ص  قِين  ي جْزِى ٱلْ  ٱللّٰ  ل ن ا ٱلْك يْل  و  دِّ  مُت ص 

 (کے ن ا س آ  ئے تو کہنے لگےکہ آ ے عز سؑ یوپھر ج ب  و ہ آ س) 
ی 
  

 

  و جہ سے آ و ر  ہمار ے گھر و آ لون کو)قحط کی !۔ہمیںر

 

ر
ی 
ہے  پہنچی تکلیف ی( 

 ہے۔ یتاد    و آ لون کوجزآ ئےخیرآ للہ صدقہ کرنے ۔ بیشکیناکرد   آ و ر صدقہ بھی ینابھرپور  غلہ د  ۔پس تم ہمیں لائے ہیں  پونجی سیآ و ر ہم حقیر

So when they entered upon Joseph, they said, "O 'Azeez, adversity has touched us 

and our family, and we have come with goods poor in quality, but give us full 

measure and be charitable to us. Indeed, Allah rewards the charitable." 

لِمْتُم مَّا  89  هِلُون  ف ع لْتُم بِيُوسُف  و أ خِيهِ إِذْ أ نتُ ق ال  ه لْ ع   مْ جٰ 
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 تھے؟۔تھا۔ج ب  کہ تم کچھ کیا کے سا تھ کیا آ و ر  آ س کے بھائی سؑ یوکہ تم نے  ا د ہےن   تمہیںنے( کہا کہ کیا سؑ یو)

 

ا د آ ن

 

  جاہل و  ن

He said, "Do you know what you did with Joseph and his brother when you were 
ignorant?" 

 90 
آ ۖ ٱللُّٰ آ أ خِى ۖ ق دْ م نَّ ق الُوٓا۟ أ ءِنَّك  لْ  نت  يُوسُفُ ۖ ق ال  أ ن ا۠ يُوسُفُ و هٰ ذ   ل يْن   ۥم ن ي تَّقِ  ع  إِنَّهُ

ي صْبِرْ ف إِنَّ   لَ  يُضِيعُ أ جْر  ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ  و 

 کیا آ للہ نے ہم یقیناًہے۔ بھائی آ  میر یہہون آ و ر   سؑ یو  ہو؟۔ کہا  )ہان!(میں سؑ یوتم آ لبتہ  و ہ بولے کیا

 

 ر  آ ختیا ی   جو تقوہے۔بیشک پر آ حسان

ا  ہے تو 

 

ا  ہے آ و ر  صبر کرن

 

 کرنے و آ لون کا آ جر ضائع نہیں بھی آ للہ کبھین لاشبہ کرن

 

ا ۔ آ حسان

 

 کرن

They said, "Are you indeed Joseph?" He said "I am Joseph, and this is my brother. 
Allah has certainly favored us. Indeed, he who fears Allah and is patient, then 
indeed, Allah does not allow to be lost the reward of those who do good." 

ك   ٱللِّٰ ق الُوا۟ ت   91  اث ر  دْ ء  ل يْن ا و إِن كُنَّا ٱللُّٰ ل ق  يِن   ع  طِ ـ  ل خٰ 

ر تر طور  پر آ للہ نے تمہیں یقینیکہ آ لبتہ   ہے آ للہ کیو ہ بولےکہ قسم 
ی 
  کار  تھے۔غلط ہم ہی ہے آ و ر بیشک ید   یہم پر  

They said, "By Allah, certainly has Allah preferred you over us, and indeed, we have 
been sinners." 

ل يْكُمُ ٱلْي وْم  ۖ ي غْفِرُ  92  حِمِين   ل كُمْ ۖ ٱللُّٰ ق ال  لَ  ت ثْرِيب  ع  مُ ٱلرَّٰ  و هُو  أ رْح 

  تم پر کچھ بھی سؑ یو)

 

 کے د ن

 

 و آ لزآ م نہیں نے( کہا کہ  کہ آ  ح

 

  معاف کرے آ و ر  و ہ تو ۔ آ للہ  تمہیں ملامب

 

  ا د ہن    سب  ر حم کرنے و آ لون سے ر

 ر حم کرنے و آ لا  ہے۔

He said, "No blame will there be upon you today. Allah will forgive you; and He is 
the most merciful of the merciful." 

جْهِ أ بِى ي أْتِ  93 ع10 ل ىٰ و  مِيصِى هٰ ذ ا ف أ لْقُوهُ ع   عِين   ب صِيرًا و أْتُونِى بِأ هْلِكُمْ أ جْم  ٱذْه بُوا۟ بِق 
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  آ و ر  آ سے میر آ  میر یہ

 

 آ ل د و کہ  آ سُ کی ےکرتہ لے جاو

 

ا  کےچہرے پر د
 
 ۔ ےکو  میر لو عیا پلٹ آ  ئے آ و ر  آ پنے سب  آ ہل ئیبینا آ ن 

 

 ن ا س لے آ  و

Take this, my shirt, and cast it over the face of my father; he will become seeing. 
And bring me your family, all together." 

 94 

 يوسف
ل تِ ٱلْعِيرُ ق ال  أ بُوهُمْ  ل مَّا ف ص  نِّدُونِ و   إِنِّى لْ  جِدُ رِيح  يُوسُف  ۖ ل وْلَ ٓ أ ن تُف 

 میں

 

 کے ن ا ب  نے کہا کہ  کہ آ گر تم مجھےمخبوط آ لحوآ س نہآ و ر  ج ب  قافلہ )مصر سے(ر و آ نہ ہوآ  ۔تو)کنعان

 

 کی سؑ یو تون لاشبہ میں   سمجھ بیٹھو( آ ن

 خوشبو محسوس کر ر ہا ہون۔

And when the caravan departed [from Egypt], their father said, "Indeed, I find the 
smell of Joseph [and would say that he was alive] if you did not think me weakened 
in mind." 

دِيمِ  ٱللِّٰ ق الُوا۟ ت   95 الربع لٰ لِك  ٱلْق   إِنَّك  ل فِى ض 

 کے)گھر و آ لے( بولےکہ آ للہ کی

 

ک(آ پنے پرآ نے خبط میں آ  ب  )آ بھین لاشبہ قسم  ہے!۔ آ ن

 

لا ہیں ہی ن

 

 ی
می

 ۔

They said, "By Allah, indeed you are in your [same] old error." 

 96 
 ۦف ٱرْت   جْهِهِ ل ىٰ و  ىٰهُ ع  آء  ٱلْب شِيرُ أ لْق  إِنِّىٓ أ عْل مُ مِن   دَّ ب صِيرًا ۖ ق ال  أ ل مْ أ قُل لَّكُمْ ف ل مَّآ أ ن ج 

 م ا لَ  ت عْل مُون   ٱللِّٰ 

 آ لاتو  آ سُ کی ینےد  یپھر ج ب  خوشخبر

 

ہ پر د

 

 آ  ئی ئیبینا و آ لا  آ   پہنچا  آ س نے و ہ کرتہ آ س کے می

 

نہ تم سے  میں سے( کہنے لگاکیا نو ہ بیٹو ۔)آ و ر  لوب

 جانتے؟۔ طرف سے و ہ  کچھ جانتا ہون جو تم نہیں آ للہ کی کہتا تھا !۔کہ میں

And when the bearer of good tidings arrived, he cast it over his face, and he 
returned [once again] seeing. He said, "Did I not tell you that I know from Allah that 
which you do not know?" 

آ إِنَّا كُنَّا  97  يِن  خ ٰ ق الُوا۟ ي ٰٓأ ب ان ا ٱسْت غْفِرْ ل ن ا ذُنُوب ن   طِ ـ
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 )بیٹو

 

ا ہون کینآ ن

 

۔ )آ للہ سے( ہمار ے لئے ہمار ےگی

 

 مانگیں (نے کہا کہ  آ ے ہمار ے آ ن ا  جان

 

طا کار  تھے۔ ہی ہم یقیناً مغفرب

 

 ج

They said, "O our father, ask for us forgiveness of our sins; indeed, we have been 
sinners." 

 ۥ 98  بِّىٓ ۖ إِنَّهُ وْف  أ سْت غْفِرُ ل كُمْ ر  حِيمُ هُو  ٱلْغ فُورُ ق ال  س    ٱلرَّ

ؑ یعقو)آ س پر   و ہ بہت بخشنے و آ لانہا آ پنے ر ب  سے تمہار ے لئے بخشش طلب کرو ن گا بیشک نے(کہا کہ میں ب 
ی
 

 

 ہے۔مہر ت

 

 ن ا ن

He said, "I will ask forgiveness for you from my Lord. Indeed, it is He who is the 

Forgiving, the Merciful." 

ق   99 ط يْهِ و  او ىٰٓ إِل يْهِ أ ب و  ل ىٰ يُوسُف  ء  لُوا۟ ع  خ  آء  ف ل مَّا د   امِنِين  ء   ٱللُّٰ ال  ٱدْخُلُوا۟ مِصْر  إِن ش 

 ۔آ گر آ للہ  میں آ و ر  کہا کہ مصر یکو)خاض کر( آ پنے ن ا س جگہ د   ینکے ن ا س آ  گئے تو آ س نے آ پنے و آ لد سؑ یوپھر ج ب  و ہ )سب  (

 

د آ خل ہو جاو

 آ من و  آ طمینا نیہانے چاہا تو 

 

 سے ر ہوگے۔ ن

And when they entered upon Joseph, he took his parents to himself and said, 

"Enter Egypt, Allah willing, safe [and secure]." 

 100 

دًا ۖ و    ۥسُجَّ وا۟ ل هُ رُّ خ  ل ى ٱلْع رْشِ و  يْهِ ع  ف ع  أ ب و  ر   مِن ق بْلُ ق دْ أ ب تِ هٰ ذ ا ت أْوِيلُ رُءْيٰ ى  ق ال  ي ٰٓ و 
نِى مِ  ج  ن  بِىٓ إِذْ أ خْر  ق دْ أ حْس  ا ۖ و  قًّ بِّى ح  ا ر  ع ل ه  آء  بِكُم مِّن  ٱلْب دْوِ ج  ج  جْنِ و   مِن ن  ٱلسِّ
تِىٓ ۚ إِنَّ  ب يْن  إِخْو  يْطٰ نُ ب يْنِى و  بِّى ل طِيفٌ لِّم ا ي  ب عْدِ أ ن نَّز غ  ٱلشَّ آءُ ۚ إِنَّه ۥُ ر  هُو  ٱلْع لِيمُ  ش 

كِيمُ   ٱلْح 

!۔ سؑ یوگر پڑے۔ آ و ر  ) (کے آ  گے سب  سجدے میںسؑ یوآ و ر  آ س  ) ا  ن  کو آ و نچےتخت پر بٹھا ینآ و ر  آ پنے و آ لد

 

 یہنے (کہا کہ آ ےآ ن ا  جان

 آ س نے مجھ پر )آ و ر  بھییقیناً ۔ آ و ر  ا  ن  ر ب  نے سچاکر د کھا ےتھا۔آ سے میر یکھا(د  نے  پہلے)بچپن میں ہے جو میں تعبیر آ س خوآ ب  کی ےمیر
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 کیے

 

 ن سے  خانے سے نکالا آ و ر  تمہیں قید مجھے ج ب  بہت سے( آ حسان

 

 (کہ شیطا۔آ س کے بعد )بھی ا  ن  لے آ    نیہاگاو

 

 نےمجھ میں ن

 بھائیو ےآ و ر میر

م

 ن
 
ی

 آ ل د   ں

 

لاف د

 

ی

 

ج
خوب   و ہی ن لاشبہ۔ ہےیتاکرد   تدبیر ینر ب  جس کے لئے چاہتا ہے بہتر آ  میر تھا ۔بیشک ا  ن  فساد   و آ 

  جاننے و آ لا نہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And he raised his parents upon the throne, and they bowed to him in prostration. 

And he said, "O my father, this is the explanation of my vision of before. My Lord 

has made it reality. And He was certainly good to me when He took me out of prison 

and brought you [here] from bedouin life after Satan had induced [estrangement] 

between me and my brothers. Indeed, my Lord is Subtle in what He wills. Indeed, it 

is He who is the Knowing, the Wise. 

 101 

 يوسف
تِ و ٱلْْ رْضِ  ۞ وٰ  مٰ  ادِيثِ ۚ ف اطِر  ٱلسَّ لَّمْت نِى مِن ت أْوِيلِ ٱلْْ ح  ات يْت نِى مِن  ٱلْمُلْكِ و ع  بِّ ق دْ ء  ر 

لِحِين   فَّنِى مُسْلِمًا و أ لْحِقْنِى بِٱلصَّٰ  ـ اخِر ةِ ۖ ت و  نْي ا و ٱلْ  ۦفِى ٱلدُّ لِىِّ  أ نت  و 

 د   ےکہ( آ ے میر نے آ للہ  سے د عا کی سؑ یو)تو 

 

و مب
جک
ھلا کا علم بھی تعبیر )خوآ بون(کی آ و ر  مجھے ن ا تون یر ب  !۔تو نے مجھے 

سک

۔ آ ے  ا  ن  

 مین

 

 میں کے بنانے و آ لے!۔ د نیا آ  سمانو ن آ و ر  ر

 

 و آ لی و لی آ  میر تو ہی آ و ر  آ  خرب

 

 ہی ہے ۔ مجھےمسلمان

 

ا مل کر  میں آ و ر  مجھےصالحین یناد  موب

 

س

ا ۔

 

 ن

My Lord, You have given me [something] of sovereignty and taught me of the 

interpretation of dreams. Creator of the heavens and earth, You are my protector in 

this world and in the Hereafter. Cause me to die a Muslim and join me with the 

righteous." 

لِك  مِنْ أ نب آءِ ٱلْغ يْبِ  102  م ا كُنت  ل  ذٰ  عُوٓا۟ أ مْر هُمْ و  نُوحِيهِ إِل يْك  ۖ و  يْهِمْ إِذْ أ جْم   هُمْ ي مْكُرُون  د 

)کر ر ہےہیں ن ا س و حی ےجو ہم تیر سے ہیں خبرو ن میں کی غیب یہ()آ ےنبی 

 

 (کے ن  نکے بھائیو سؑ یو۔ آ و ر  تم آ ن

 

ت
ق
ا س تو   آ س و 

ر   سؑ یوآ تفاق کرکے  تھے ج ب   و ہ آ  پس میں موجود نہیں
ف
لاف  مکر و 

 

 کر ر ہے تھے۔ یبکے ج

That is from the news of the unseen which We reveal, [O Muhammad], to you. And 
you were not with them when they put together their plan while they conspired. 
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ل وْ  103  آ أ كْث رُ ٱلنَّاسِ و  م  صْت  بِمُؤْمِنِين  و  ر   ح 

 یماخوآ ہش و حرض کرو مگر بہت سا ر ے لوگ آ   ہی آ و ر تم خوآ ہ کتنی

 

 ۔ہیں لانے و آ لے نہیں ن

And most of the people, although you strive [for it], are not believers. 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۚ إِنْ هُو  إِلََّ ذِكْرٌ  104 ع11 م ا ت سْ ـ لُهُمْ ع   لِّلْعٰ ل مِين   و 

 سے آ س پرکوئی

 

 و صلہ تو نہیں آ و ر تم  آ ن

 

 و آ لون  کے لئے نصیحت یہمانگتے۔  آ جرب

 

 ہے۔ تو  سا ر ے جہان

And you do not ask of them for it any payment. It is not except a reminder to the 
worlds. 

تِ  105  وٰ  مٰ  اي ةٍ فِى ٱلسَّ نْ ء  أ يِّن مِّ ك  ا مُعْرِضُون  و  نْه  ا و هُمْ ع  ل يْه  ون  ع   و ٱلْْ رْضِ ي مُرُّ

 مین

 

ا نیا ہی کتنی  میں آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر

 

س

 

ن
  گزر تے ر ہتےہیں یہجن پر سے  )موجود (ہیںن

 

 سے آ عرآ ض

 

 ۔ہیں کرلیتے آ و ر و ہ آ ن

And how many a sign within the heavens and earth do they pass over while they, 
therefrom, are turning away. 

م ا يُؤْمِنُ أ كْث رُهُم بِ  106   إِلََّ و هُم مُّشْرِكُون   ٱللِّٰ و 

 میں

 

ر  شرک بھیآ و ر )پھر بھی ہیں جو آ للہ کو مانتےبھی ہیںیسےبہت سا ر ےلوگ آ   آ و ر آ ن
ی 
ر آ 
ی 
 ۔کئے جاتے ہیں ( 

And most of them believe not in Allah except while they associate others with Him. 

 107 

 يوسف
نْ ع ذ ابِ  شِي ةٌ مِّ اع ةُ ب غْت ةً و هُمْ لَ  أ وْ  ٱللِّٰ أ ف أ مِنُوٓا۟ أ ن ت أْتِي هُمْ غٰ    ي شْعُرُون   ت أْتِي هُمُ ٱلسَّ

(سے بے خوف ہو چکے ہیں یہ کیا

 

 ل ہوکر  آ   آ س )ن ا ب

 

ا ر

 

 میں آ  فت کی کن  کہ  آ للہ کا عذآ ب  ن

 

 پر چھا جا صور ب

 

  ا  ن  ئے؟۔ آ ن

 

ا گہان آ ن

 

ن

 پرقیا

 

 پڑے۔ آ و ر  آ نہیں مب

 

 نہ ہو۔ خبر بھی آ   ن
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Then do they feel secure that there will not come to them an overwhelming [aspect] 
of the punishment of Allah or that the Hour will not come upon them suddenly while 
they do not perceive? 

 108 
بِيلِىٓ أ دْعُوٓا۟ إِل ى   ۦس  ل ىٰ ب صِير ةٍ  ۚٱللِّٰ قُلْ هٰ ذِهِ ن   ع  سُبْحٰ  م نِ ٱتَّب ع نِى ۖ و  آ أ ن ا۠  للِّٰ ٱ أ ن ا۠ و  م  و 

 مِن  ٱلْمُشْرِكِين  

 ر آ ستہ ہے  کہ بصیر یہیکا ر و ن کا تو  و  ےپیرآ و ر  میر آ  کہہ د و  میر

 

 ر نقص و  عیبہیںطرف ن لاتے  کے سا تھ لوگون کو آ للہ کی ب
ہ
سےن ا    ۔ آ و ر آ للہ 

 ہون۔ سے نہیں ن ا لکل شرک کرنے و آ لون میں ک ہے ۔آ و ر  میں

Say, "This is my way; I invite to Allah with insight, I and those who follow me. And 
exalted is Allah; and I am not of those who associate others with Him." 

 109 

الًَ نُّوحِىٓ إِل يْهِم لْن ا مِن ق بْلِك  إِلََّ رِج  آ أ رْس  م  ل مْ ي سِيرُو  و  نْ أ هْلِ ٱلْقُر ىٰٓ ۗ أ ف  ا۟ فِى ٱلْْ رْضِ مِّ
ل   قِب ةُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۗ و  ان  عٰ  يْف  ك  يْرٌ لِّلَّذِ ف ي نظُرُوا۟ ك   ـ اخِر ةِ خ  ارُ ٱلْ وْا۟ ۗ أ ف لَ  ين  ٱتَّ د   ق 

 ت عْقِلُون  

 کی ر ہنے و  آ لے مرد  ہی ن میں و ہ سب  بستیو بھیجے آ و ر  تجھ سے پہلے ہم نے جتنےر سول بھی

 

  کرتےتھے ۔کیا بھیجا طرف و حی تھے ہم آ ن

 

آ ن

 مین

 

 و سیا سیر میں لوگون نے ر

 

 سے پہلے)گزر ے(لوگون کا کیسا  لیتے یکھکہ د   کی نہیں جب

 

 کا گھرہی کچھ آ نجام ہوآ ؟ آ ن

 

 متقی ۔ آ و ر  آ لبتہ آ  خرب

 ۔؟لیتے تم عقل سے کام  نہیں نبہتر ہے۔ پھر کیو لئےلوگون کے 

And We sent not before you [as messengers] except men to whom We revealed 
from among the people of cities. So have they not traveled through the earth and 
observed how was the end of those before them? And the home of the Hereafter is 
best for those who fear Allah; then will you not reason? 

 110 
ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُمْ ق دْ كُ  سُلُ و  تَّىٰٓ إِذ ا ٱسْت يْ ـ س  ٱلرُّ ى  م نح  هُمْ ن صْرُن ا ف نُجِّ آء  آءُ ۖ و لَ  نَّ  ذِبُوا۟ ج  ش 

وْمِ ٱلْمُجْرِمِين   دُّ ب أْسُن ا ع نِ ٱلْق   يُر 



 596 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 596 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ک کہ ج ب  سا ر ے ر سول بھی نیہا

 

 کرلیا یقینی (ہونےلگے  آ و ر )لوگون نے بھی  سیوما ن

 

 کے ن ا ر ے  گمان

 

و ہ سب    تھا کچھ کہا گیاجوکہ نصرب

ت  آ نہیں

 

ی
کلا  

 

ن
 

 

ر مانو پھر جن کوچاہا ہم نے  بچا لیا مدد  آ  پہنچی یہمار   جھوب
ف
ا 

 

 ر و ک سکتا۔ نہیں بھی ن سے کوئی۔آ و ر  ہمار ے عذآ ب  کو تون

[They continued] until, when the messengers despaired and were certain that they 

had been denied, there came to them Our victory, and whoever We willed was 

saved. And Our punishment cannot be repelled from the people who are criminals. 

 111 ع12
ا ُو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ ۗ م  صِهِمْ عِبْر ةٌ لِّْ ان  فِى ق ص  دْ ك  لٰ كِن ت صْدِ  ل ق  دِيثًا يُفْت ر ىٰ و  ان  ح  يق  ٱلَّذِى ك 

وْ  حْم ةً لِّق  ر  ىْءٍ و هُدًى و  ت فْصِيل  كُلِّ ش  يْهِ و   مٍ يُؤْمِنُون  ب يْن  ي د 

 کے قصے میں یقیناًآ لبتہ 

 

 ہے۔ آ ن

 

ِ عبرب

 

ا ن

 

س

 

ن
(کوئی یہعقلمندو ن کے لئے 

 

ر آ  ن
ق
 نہیں ہوئی یگھڑ )

 

)کرنے  یقتصد  آ س کلام  کیہے بلکہ ن ا ب

 ر  چیز
ہ
 ل ہوآ ہے۔ آ و ر  

 

ا ر

 

 لوگون کے لئے  سرچشمہٴ  تفصیلی کی و آ لا( ہےجو آ س سے پہلے ن

 

ا  ہے آ و ر  آ ن

 

 کرن

 

   ہدآ  و ضاجب
ی
 

 

 ہےجو  ت

 

مب
ح
آ و ر سرآ سر ر 

 یماآ  

 

 ۔ہیںلاتے  ن

There was certainly in their stories a lesson for those of understanding. Never was 
the Qur'an a narration invented, but a confirmation of what was before it and a 
detailed explanation of all things and guidance and mercy for a people who believe. 
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ياتها 13-( حْمَنِ >سورةالرعد > (43۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 الرعد1 
لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ   قُّ و  بِّك  ٱلْح  ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ ۗ و ٱلَّذِىٓ أُنزِل  إِل يْك  مِن رَّ الٓمٓر ۚ تِلْك  ء 

 يُؤْمِنُون  

  یہر آ ۔ لام میمآ لف 

لہ

)آ   ن  آ    (کیی  کتاب 

 

(حق  تمہار ے  ر ب  کی آ و ر  جو بھی ہیں ا ب  ل ہوآ ہے)سب 

 

ا ر

 

 بلکہ بہت سا ر ے   ہےطرف سے تم پرن

 مانتے۔ لوگ  نہیں

Alif, Lam, Meem, Ra. These are the verses of the Book; and what has been revealed 

to you from your Lord is the truth, but most of the people do not believe. 

 2 
ا ۖ  ٱللُّٰ  وْن ه  تِ بِغ يْرِ ع م دٍ ت ر  مٰ وٰ  ف ع  ٱلسَّ ر   ٱلَّذِى ر  خَّ س  ل ى ٱلْع رْشِ ۖ و  مْس   ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع  ٱلشَّ

بِّرُ ٱلْْ مْ  مًّى ۚ يُد  لٍ مُّس  م ر  ۖ كُلٌّ ي جْرِى لِْ ج  آ و ٱلْق   ـ ايٰ تِ ل ع لَّكُم بِلِق  لُ ٱلْ بِّكُمْ تُوقِنُون  ر  يُف صِّ  ءِ ر 

 پرمستو یکھکہ تم د   جیسا بلند کیا توہے جس نے آ  سمانون کو ستونون کے بغیر   ہیو ہ آ للہ

 

 و  چاند کو کام پر لگا د   یر ہے ہو ۔ پھر عرس

 

 ا  ن  ہوآ  آ و ر  سور ح

 ر  آ  
ہ
 معین کن  ۔کہ  

 

ت
ق
(کا  و ہی و 

 

ک ر و آ ن د و آ ن ہے۔ سا ر ے نظام)کائناب

 

 ن
ک
 ن  آ    (منتظم ہے ۔و ہ آ پنیلای  )آ 

 

ا  کھو کی ا ب

 

 کرن

 

ل کھول کر و ضاجب

ا    ہے

 

 کا ن

 

 کر لو۔ یقینکہ تم آ پنے ر ب  سے ملاقاب

It is Allah who erected the heavens without pillars that you [can] see; then He 
established Himself above the Throne and made subject the sun and the moon, 
each running [its course] for a specified term. He arranges [each] matter; He details 
the signs that you may, of the meeting with your Lord, be certain. 

 3 
سِى  و أ نْه ٰ  وٰ  ا ر  ع ل  فِيه  ج  ع ل  فِيه  و هُو  ٱلَّذِى م دَّ ٱلْْ رْض  و  تِ ج  مِن كُلِّ ٱلثَّم رٰ  يْنِ رًا ۖ و  وْج  ا ز 

ا يْنِ ۖ يُغْشِى ٱلَّيْل  ٱلنَّه   ـ اٱثْن  لِك  ل  كَّرُون  ر  ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْمٍ ي ت ف   يٰ تٍ لِّق 
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 مین آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

  توہے  جس نے ر
 ھ
پ

 آ و ر  د ر   آ س میں ا آ و ر  ن  لاد  ی  کو 

 

 بناد   ا  ن  پہار
ی
ے

 

ئ
 ر  طرح کے میو 

ہ
  ۔آ و ر  

 

  ۔ و ہییںبناد   د و  د و  قسمیں کی نو

ت  د  

 

ی
 ھا

 

 سے  د

 

 کو د ن

 

ا نیا  غور و فکرکرنے و آ لون کے لئےبہت سی آ س میں ہے۔ بیشک یتار آ ب

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

And it is He who spread the earth and placed therein firmly set mountains and 
rivers; and from all of the fruits He made therein two mates; He causes the night to 
cover the day. Indeed in that are signs for a people who give thought. 

 4 

نْ أ عْنٰ بٍ  نَّٰتٌ مِّ ج  تٌ و  وِرٰ  فِى ٱلْْ رْضِ قِط عٌ مُّت جٰ  يْرُ صِنْ و  و  ن خِيلٌ صِنْو انٌ و غ  رْعٌ و  و انٍ ز 
ل ىٰ ب عْضٍ فِى  ا ع  ه  لُ ب عْض  نُف ضِّ حِدٍ و  آءٍ وٰ  ىٰ بِم   ـ ايٰ تٍ لُْْكُلِ ۚ إِنَّ فِى ٱيُسْق  لِك  ل  وْمٍ ذٰ   لِّق 

 ي عْقِلُون  

 مین

 

  آ و ر  کھیتیاد و سرے سے ملے ہوئے ہیں کن  جو آ   طرح کےٹکڑےہیں کئی میں آ و ر  ر

 

 آ و   ن۔ آ و ر  آ نگور  و ن کے ن ا ع

 

ب

 

ر  کھجور  و ن کے د ر ج

ا خونن  جڑو ن) جوبہت سی یسے۔کچھ آ  ہیں

 

 ملتا ہے۔  آ و ر  ہم بعض  کو طرح کا ہی کن  توسب  کو آ   )مگر(ن ا نیہیں نہیں یسےآ و ر  کچھ آ   ( و آ لے ہیںا س

 میں

 

  بعض پر لذب

 

فض
 د  ی  

 

ا نیا  عقل ر کھنے و آ لون کے لئے بہت سی آ س میں ۔ بیشکہیں یتےد ن  لب

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

And within the land are neighboring plots and gardens of grapevines and crops and 
palm trees, [growing] several from a root or otherwise, watered with one water; but 
We make some of them exceed others in [quality of] fruit. Indeed in that are signs 
for a people who reason. 

 5 الرعد   
رُوا۟  ۞ ف  دِيدٍ ۗ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ك  لْقٍ ج  بًا أ ءِنَّا ل فِى خ  بٌ ق وْلُهُمْ أ ءِذ ا كُنَّا تُرٰ  بْ ف ع ج  و إِن ت عْج 

لِدُون   ا خٰ  بُ ٱلنَّارِ ۖ هُمْ فِيه  أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ  بِّهِمْ ۖ و أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلْْ غْلٰ لُ فِىٓ أ عْن اقِهِمْ ۖ و   بِر 

 کا آ گر تجھے

 

 لِ تعجب آ ن
ن
ا  ہے توقا

 

و ہ لوگ  یہیہون گے؟ ۔ آ  ے سے  پیدنئے سرآ لبتہ   گے توکیا ہو جائیں کہنا  ہے کہ ج ب  ہم مٹی یہتعجب کرن

ر ہوچکےآ و ر  آ نہیں ہیں
ک

 

می

 ہیں یہیطوق ہون گے۔ آ و ر   گرد نون میں کی جو آ پنے ر ب  سے 

 

 ح

 

 گے۔ ر ہیں و  ہ آ س میں ہمیش کہ  ہمیشہ آ ہل د و ر

And if you are astonished, [O Muhammad] - then astonishing is their saying, "When 

we are dust, will we indeed be [brought] into a new creation?" Those are the ones 
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who have disbelieved in their Lord, and those will have shackles upon their necks, 

and those are the companions of the Fire; they will abide therein eternally. 

 6 
ل تْ  ق دْ خ  ن ةِ و  س  ئ ةِ ق بْل  ٱلْح  يِّ ي سْت عْجِلُون ك  بِٱلسَّ بَّ و  ثُلٰ تُ ۗ و إِنَّ ر  غْفِر ةٍ  مِن ق بْلِهِمُ ٱلْم  ك  ل ذُو م 

ل ىٰ ظُلْمِهِمْ ۖ  ابِ لِّلنَّاسِ ع  دِيدُ ٱلْعِق  بَّك  ل ش    و إِنَّ ر 

ھلائی یہآ و ر  
 

پ

ر آ ئی  سے پہلے ہی لوگ 
ی 
(جلد یعنیکا بدلہ) تجھ سے   سے پہلے  مانگتے ہیں یعذآ ب 

 

ا لیں آ ب  کیعذ حالانکہ آ ن

 

 )و آ قع( ہوچکیمی

 کے ظلم کرنےکے معاف بھی ر ب  بنی آ  ۔آ و ر  ن لاشبہ تیر ہیں

 

 کو ن ا و جود  آ ن

 

سا ن

 

ن
ا  ر ہتاہے۔ آ و ر   نوع آ 

 

 آ  سخت  ےتیر بیشککرن

 

ر
ی 
ر ب  کا عذآ ب   

 ہے۔

They impatiently urge you to bring about evil before good, while there has already 

occurred before them similar punishments [to what they demand]. And indeed, your 

Lord is full of forgiveness for the people despite their wrongdoing, and indeed, your 

Lord is severe in penalty. 

اي ةٌ مِّ  7 ع1 ل يْهِ ء  رُوا۟ ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع  ف  ي قُولُ ٱلَّذِين  ك  آ أ نت  مُنذِرٌ ۖ و  و  بِّهٓۦِ ۗ إِنَّم   لِكُلِّ ق وْمٍ ه ادٍ ن رَّ

ر  کہتے ہیں
ف
ا نی طرف سے آ س پر کوئی کہ آ س کے ر ب  کی آ و ر کا

 

س

 

ن
 ل ہوئی  نہیں نکیو 

 

ا ر

 

 ر  قوم  ینےد  گاہیتم توصرف آ   ن لاشبہ ۔  ن
ہ
و آ لے ہو۔ آ و ر  

ا  ہی  یر ہنما و  ہاد   کن  کے لئے آ  

 

 (ہے۔ا  ن  )آ    ہون

And those who disbelieved say, "Why has a sign not been sent down to him from 
his Lord?" You are only a warner, and for every people is a guide. 

ارٍ  ٱللُّٰ  8   ۥبِمِقْد  هُ ىْءٍ عِند  كُلُّ ش  ادُ ۖ و  م ا ت زْد  امُ و  م ا ت غِيضُ ٱلْْ رْح   ي عْل مُ م ا ت حْمِلُ كُلُّ أُنث ىٰ و 

 ر  ماد ہ آ پنے پیٹ آ للہ ہی
ہ
ے کو بھی ہےآ و ر  پیٹ لئے ہوتی میں جانتا ہے  جو  

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 ر  چیز)خوب  جانتاکے سکڑنے آ و ر  

ہ
کا   ہے(۔ آ و ر  آ س کے ہان 

 ہ  مقرر  ہے۔منا

 

 سب  آ ندآ ر

Allah knows what every female carries and what the wombs lose [prematurely] or 
exceed. And everything with Him is by due measure. 
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ةِ ٱلْك بِيرُ ٱلْمُت ع الِ  9  د  هٰ  لِمُ ٱلْغ يْبِ و ٱلشَّ  عٰ 

 ر غیب و ہی
ہ
 آ نہا تو 

 

ر
ی 
 ر  سب  کا  جاننے و آ لا ہے سب  سے 

ہ
ا 

 

  آ و ر  ظ
ی
 

 

 بلند مرتبےو آ لاہے۔ ت

[He is] Knower of the unseen and the witnessed, the Grand, the Exalted. 

م نْ  10   ۦو  ر  بِهِ ه  م ن ج  وْل  و  رَّ ٱلْق  نكُم مَّنْ أ س  و آءٌ مِّ ارِبٌ  س  س  ارِ بِٱهُو  مُسْت خْفٍ بِٱلَّيْلِ و   لنَّه 

 کہے  تم میں کوئی

 

 میں ا  ن  پکار  کر۔ ا  ن  سے چپکے سے  ن ا ب

 

 کی  ا  ن  چھپ جائے  کہیں ر آ ب

 

 د  چلے پھر میں  ر و شنی د ن

 

ر

 

ی
سب    یہ(کن  ے ۔)آ س کے 

ر  ہے۔
ی 
ر آ 
ی 

 

It is the same [to Him] concerning you whether one conceals [his] speech or one 

publicizes it and whether one is hidden by night or conspicuous [among others] by 

day. 

 11 الرعد   

 ۦي حْف ظُو  لْفِهِ مِنْ خ  يْهِ و   ۥمُع قِّبٰ تٌ مِّن ب يْنِ ي د   ۥمِنْ أ مْرِ ل هُ  يُغ يِّرُ م ا لَ   ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللِّٰ ن هُ
آ أ ر اد   تَّىٰ يُغ يِّرُوا۟ م ا بِأ نفُسِهِمْ ۗ و إِذ  وْمٍ ح  دَّ ل ه ۥُ ٱللُّٰ  بِق  وْمٍ سُوٓءًا ف لَ  م ر  م ا ل هُم مِّن  ۚبِق   و 

 ۦمِن و الٍ   دُونِهِ

 ر  شخص پر آ س کے آ  گے آ و ر پیچھے
ہ

ر شتے)مقرر (ہیں 
ف
  

 

 نہیں قوم کی للہ کسیآ   ۔بیشکحفاظت کرتے ہیں  جوآ للہ کے حکم سے آ س کی نگہبان

 

ت
ل
 حا

ک و ہ خود  آ پنے آ  ب  کو نہ بدلیں

 

 میں قوم کو )آ س کے آ عمال کی ۔آ و ر  ج ب  آ للہ کسی بدلتا ج ب  ن

 

 بھی چاہے پھر آ سے کوئی ینا(عذآ ب  د  ن ا د آ س

 ل کوئی نہیں
ن
 کا و لی بھی ر و ک سکتا ۔ آ و ر  آ للہ  کے مقا

 

 ہوسکتا۔ محافظ نہیں آ ن

For each one are successive [angels] before and behind him who protect him by the 

decree of Allah. Indeed, Allah will not change the condition of a people until they 

change what is in themselves. And when Allah intends for a people ill, there is no 

repelling it. And there is not for them besides Him any patron. 
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يُنشِئُ ٱلسَّ  12 ج عًا و  ط م  وْفًا و  ال  هُو  ٱلَّذِى يُرِيكُمُ ٱلْب رْق  خ  اب  ٱلثِّق   ح 

ا   آ و ر  بھار   ند لانے کے لئے بجلیا خوف آ و ر  آ مید توہے جو تمہیں و ہی

 

ا   آ  ن ا د لون کو  پید  یبھار   ید کھان

 

 ہے۔ کرن

It is He who shows you lightening, [causing] fear and aspiration, and generates the 
heavy clouds. 

 13 ط
تِهِ  ل ٰٓئِك ةُ مِنْ خِيف   ۦو ٱلْم  مْدِهِ بِّحُ ٱلرَّعْدُ بِح  يُس  ا م  و  يُصِيبُ بِه  وٰ عِق  ف  يُرْسِلُ ٱلصَّ آءُ  ۦو  ن ي ش 

دِلُون  فِى  الِ  ٱللِّٰ و هُمْ يُجٰ  دِيدُ ٱلْمِح   و هُو  ش 

ر ق)
ی 
ر شتےبھینبجلیا یعنیآ و ر  

ف
ا ر   یعنی) یفو تعر تسبیح آ س کے خوف سےآ  س کی (آ و ر  سا ر ے   

 
ہ
لقْ 
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیا س

 

 کےآ و صاف و  کلماب

 

 ن

حالانکہ و ہ  جھگڑآ کرتے ہیں ر ے میںلوگ   آ للہ کے ن ا   یہہے۔آ و ر   یتاد   ہے پھرجس پر چاہتا ہے گرآ  بھی بھیجتا نبجلیا ۔ آ و ر و ہیکرتےر ہتے ہیں

  

 

ر
ی 
 قوتون و آ لا ہے۔ یتو

And the thunder exalts [Allah] with praise of Him - and the angels [as well] from fear 
of Him - and He sends thunderbolts and strikes therewith whom He wills while they 
dispute about Allah; and He is severe in assault. 

 14 
 ۦلَ  ي   قِّ ۖ و ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُونِهِ عْو ةُ ٱلْح   ۥد  ب ٰ ل هُ ىْءٍ إِلََّ ك  سِطِ سْت جِيبُون  ل هُم بِش 

لِغِهِ ۦ م ا هُو  بِبٰ  آءِ لِي بْلُغ  ف اهُ و  يْهِ إِل ى ٱلْم  فِرِين  إِلََّ فِى ض   ۚك فَّ آءُ ٱلْكٰ  م ا دُع   لٰ لٍ  و 

ر حق ہے ۔آ و ر آ س کے علاو ہ  آ سی
ی 
ا  

 

ا نہ( کو پکار ن

 

 کی مانگتے ہیں لوگ جن جن سے د عائیں یہ)آ للہ جل س

 

 قبول نہیں طرح بھی ر کوکسیپکا و ہ آ ن

ے ۔مگر جیسا

 

سکئ
  کی شخص ن ا نی کہ کوئی کر

 ھ
پ

ہ میںیہکہ  لاد ےی  طرف آ پنے د و نون ہاتھ 

 

ک آ   )خود  بخود ( آ س کے می

 

جائے۔ حالانکہ و ہ آ س ن

ا شکرو ن( کیہی یسے سکتا ۔آ و ر ) آ   پہنچ(نہیںبھی )کبھی

 

ر و ن)ن
ک

 

می

  میں گمرآ ہی  د عائیں یسا ر   (

 

کی

 

ھی
 
پ

 ۔ہیں پھرتی ی

To Him [alone] is the supplication of truth. And those they call upon besides Him do 
not respond to them with a thing, except as one who stretches his hands toward 
water [from afar, calling it] to reach his mouth, but it will not reach it [thus]. And the 
supplication of the disbelievers is not but in error [i.e. futility]. 
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الِ  15   ـ اص  ٱلْ ظِلٰ لُهُم بِٱلْغُدُوِّ و  رْهًا و  ك  تِ و ٱلْْ رْضِ ط وْعًا و  وٰ  مٰ  ِ ي سْجُدُ م ن فِى ٱلسَّ  ۩و لِلّٰ

 مین آ و ر  جتنی

 

 آ  سمانونو ر

 

ا چار  آ للہ ہی ہیں میں مخلوقاب

 

 کے سا ئے بھی ہیں کو سجدہ کرتی سب  چار و  ن

 

ا م ) آ سُیصبح آ و ر  آ ن

 

کے آ  گے جھکتے   آ و ر  س

 (۔ ہیں

And to Allah prostrates whoever is within the heavens and the earth, willingly or by 
compulsion, and their shadows [as well] in the mornings and the afternoons. 

 16 الرعد   

تِ و ٱلْْ رْضِ قُلِ  وٰ  مٰ  ذْتُم مِّن دُونِهٓۦِ أ وْلِي آء  لَ   قُلْ أ ف   ۚٱللُّٰ قُلْ م ن رَّبُّ ٱلسَّ  ي مْلِكُون  ٱتَّخ 
رًّا ۚ قُلْ ه لْ ي سْت وِى ٱلْْ عْم   فْعًا و لَ  ض  تُ ىٰ و ٱلْب صِيرُ أ مْ ه لْ ت سْت وِى ٱلظُّلُ لِْ نفُسِهِمْ ن  مٰ 

لْقِهِ  خ  ل قُوا۟ ك  ك آء  خ  ِ شُر  ع لُوا۟ لِلّٰ ل يْهِمْ ۚ قُلِ  ۦف ت  و ٱلنُّورُ ۗ أ مْ ج  لْقُ ع  ب ه  ٱلْخ  لِقُ كُلِّ  ٱللُّٰ شٰ  خٰ 
رُ  هَّٰ حِدُ ٱلْق  ىْءٍ و هُو  ٱلْوٰ   ش 

 مین

 

  ہی پوچھوکہ آ  سمانونو  ر

 

 ہے ۔)آ ن

 

(بتا د و کہ آ للہ ۔پوچھوکہ  پھر کیو کا ر ب  کون لا جوآ ب 

 

  ءآ و لیا س)آ للہ(کے علاو ہ آ و ر و ن کو و لیتم آ   نکا نپان

 کےبھی بنا لیتے

 

 آ ندھا آ و ر بصیر ۔کہہ د و کیاہیں مالك نہیں ہوجو آ پنے آ  ب  کے نفعے و نقصان

 

ر  ہو ب
ی 
ر آ 
ی 
ے ہیںو آ لا 

 

سکئ
  کیا ا ن   

ھ
  آ ند
ی
 ر و شنیآ و ر   ر آ  

ے ہیں

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 

 لوگون نے جن  کو آ للہ کا شر

 

ھلا آ ن
 

پ

و ن نے بھی ہوآ ہے کیا مقرر  کیا کن  ۔ 
ہ

 

پ
ا نہ(جیسی آ س )آ للہ آ 

 

 پید کوئی جل س

 

 آ  مخلوقاب

 کی ہیں کی

 

 ر  چیز ۔ کہہ د و  کہ آ للہ  ہی  مشتبہ ہو گئی نظر میں کہ مخلوق آ ن
ہ

  یکتاو ہ و آ حدو   کرنے و آ لا ہےآ و ر   آ  کا پید 
ک
ر د  ہی لای  آ 

ی 
 

 

 ر

 

 ہے۔ سب

Say, "Who is Lord of the heavens and earth?" Say, "Allah." Say, "Have you then 
taken besides Him allies not possessing [even] for themselves any benefit or any 
harm?" Say, "Is the blind equivalent to the seeing? Or is darkness equivalent to 
light? Or have they attributed to Allah partners who created like His creation so that 
the creation [of each] seemed similar to them?" Say, "Allah is the Creator of all 
things, and He is the One, the Prevailing." 

 17 ط
مِمَّا يُوقِدُون   يْلُ ز ب دًا رَّابِيًا ۚ و  رِه ا ف ٱحْت م ل  ٱلسَّ د  ال تْ أ وْدِي ةٌ بِق  آءً ف س  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ  أ نز 

لِك  ي ضْرِبُ  ذٰ   ۥۚ ك  ثْلُهُ تٰ عٍ ز ب دٌ مِّ ل يْهِ فِى ٱلنَّارِ ٱبْتِغ آء  حِلْي ةٍ أ وْ م  قَّ و ٱلْبٰ طِل   ٱللُّٰ ع  ۗۚ  ٱلْح 
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لِك  ي ضْرِبُ ف   ذٰ  ي مْكُثُ فِى ٱلْْ رْضِ ۚ ك  عُ ٱلنَّاس  ف  آءً ۖ و أ مَّا م ا ي نف   ٱللُّٰ أ مَّا ٱلزَّب دُ ف ي ذْه بُ جُف 
 ٱلْْ مْث ال  

 سے ن ا نی آ سی

 

  نے آ  سمان
س
ا لے بہہ نکلے  پھر و ہ 

 

 ے پر ن

 

ا ر آ  پھر آ س سے  آ پنے آ پنے آ ندآ ر

 

   ۔ آ و ر  جس چیز جھاگ آ و پر  آ  گیا پھولا ہوآ   لابیی  آ ن

 

 ا  ن   ر  یوکو ر

 بنانے کے لئے آ  گ میں کسی

 

ھلالیتے  آ و ر  سا مان

ن گ

ا  ہے۔آ سی ہی یساو   بھی آ س میں ہیں 

 

ا ل بیا  آ و ر  ن ا طل کیحقطرح آ للہ  جھاگ آ   جان

 

 می

 

 ن

ا  ہے۔

 

ر مان
ف

ا  ہے آ و ر جو )ن ا نی 

 

 آ ئل ہو جان

 

ا  ہے و ہ (بنی پھرجھاگ تو سوکھ کر ر

 

 کو فائدہ پہنچان

 

سا ن

 

ن
 مین نوع آ 

 

طرح  ر ہتا ہے۔ آ سی ٹھہرآ   میں ر

ا لیں

 

 کے لئے( می

 

 بیا آ للہ)و ضاجب

 

ا کہ تم سمجھو(۔ ن

 

ا  ہے )ن

 

ر مان
ف

 

He sends down from the sky, rain, and valleys flow according to their capacity, and 
the torrent carries a rising foam. And from that [ore] which they heat in the fire, 
desiring adornments and utensils, is a foam like it. Thus Allah presents [the 
example of] truth and falsehood. As for the foam, it vanishes, [being] cast off; but 
as for that which benefits the people, it remains on the earth. Thus does Allah 
present examples. 

 18 ع2

بِّهِمُ ٱلْحُسْن ىٰ ۚ و ٱلَّذِين  ل مْ  ابُوا۟ لِر   ۥل وْ أ نَّ ل هُم مَّالِلَّذِين  ٱسْت ج  فِى ٱلْْ رْضِ   ي سْت جِيبُوا۟ ل هُ
وْا۟ بِهٓۦِ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ل   فْت د   ۥلَ   ۥم ع هُ مِثْل هُ مِيعًا و  نَّ ج  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  م  ابِ و  بِئْس  هُمْ سُوٓءُ ٱلْحِس  مُ ۖ و 

ادُ ٱلْمِ   ه 

ھلائی طور  پر قبول کرلیا جن لوگون نے آ للہ  کے حکم کوعملی
 

پ

 کے لئے 

 

ھلائی )ہی آ ن
 

پ

طور  پر قبول  نہ  آ س کے حکم کو عملی ۔آ و ر  جنہون نے(ہوگی

 مینکیا

 

 کے آ ختیا کے سا ر ے خزآ نے آ و ر  آ س کے سا تھ آ تنا کچھ  آ و ر  بھی ۔)پھر(آ گر ر و ئے ر

 

 کے(سب  کچھ آ پنی یہہو تو و ہ  میں ر  آ ن

 

 )نجاب

ت  بھییںد ے د   بدلے میں

 

ی
ر آ  ہی یسے( آ  ۔)

ی 
 ہے ۔آ و ر و ہ بہت ہی لوگون کا حساب   

 

 ح

 

ا  د و ر

 

 کا ٹھکان

 

  ہوگا آ و ر  آ ن
ی 

ا  ہے۔

 

 ر آ  ٹھکان

For those who have responded to their Lord is the best [reward], but those who did 
not respond to Him - if they had all that is in the earth entirely and the like of it with 
it, they would [attempt to] ransom themselves thereby. Those will have the worst 
account, and their refuge is Hell, and wretched is the resting place. 
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19 لا الرعد   
بِّك   ۞ آ أُنزِل  إِل يْك  مِن رَّ م نْ هُو  أ عْم ىٰٓ ۚ إِنَّم ا ي ت ذ كَّرُ أُو۟لُوا۟ أ ف م ن ي عْل مُ أ نَّم  ٱلْح قُّ ك 

 ٱلْْ لْبٰ بِ 

لا و ہ شخص جوجانتا ہے کہ جو کچھ تمہار ے ر ب  کی
 ھ

پ

ر  ہو سکتا 
ی 
ر آ 
ی 
 ل ہوآ  ہے حق سچ ہے آ س کے

 

ا ر

 

  یہ  ہے جو آ ندھا ہو ۔بیشکطرف سے تم پر ن

 ۔جوعقل ر کھتے ہیں سمجھتے ہیں و ہیمحض تو 

Then is he who knows that what has been revealed to you from your Lord is the 
truth like one who is blind? They will only be reminded who are people of 
understanding - 

 و لَ  ي نقُضُون  ٱلْمِيثٰ ق   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  يُوفُون  بِع هْدِ  20 لا

 کرتے۔ نہیں آ و ر  عہد شکنی پور آ کرتے ہیںو ہ لوگ جو آ للہ کے عہد کو 

Those who fulfill the covenant of Allah and do not break the contract, 

آ أ م ر   21 ط ي خْ  ٱللُّٰ و ٱلَّذِين  ي صِلُون  م  ل  و  افُون  سُوٓء  ٱلْ بِهٓۦِ أ ن يُوص  ي خ  بَّهُمْ و  وْن  ر  ابِ ش   حِس 

 ے ر کھنے کا 

 

  کرر کھتے ہیں ا  ن  آ للہ  نے حکم د  آ و ر  جن کو جور

 

 کو جور

 

 ر تے ر ہتےہیں ہے آ ن

 

ر ے حساب  کا بھیآ و   آ و ر  آ پنے ر ب  سے د
ی 
خوف ر کھتے  ر  

 ۔ہیں

And those who join that which Allah has ordered to be joined and fear their Lord 

and are afraid of the evil of [their] account, 

 22 لا
بِّهِمْ و أ ق امُوا۟ ٱلو ٱلَّذِين   جْهِ ر  ب رُوا۟ ٱبْتِغ آء  و  هُمْ ص  ز قْنٰ  قُوا۟ مِمَّا ر  ل وٰة  و أ نف  نِي ةً سِ صَّ رًّا و ع لَ 

ئ ة  أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُمْ عُقْب   يِّ ن ةِ ٱلسَّ س  ي دْر ءُون  بِٱلْح  ارِ و   ى ٱلدَّ
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   پڑھتے ہیں  کے لئے صبرکرتے ہیں یر ضا مند آ و ر جو لوگ آ پنے ر ب  کی

 

 آ و ر  ہمار ے د  آ و ر  نمار
ی
ے

 

ئ
 ر   ہسے پوشید ہوئے)مال(میں 

ہ
ا 

 

آ و ر  ظ

 کرتے ہیں

 

ر آ ئیخرح
ی 
ھلائی ۔ آ و ر  

 

پ

(گھر ہے۔خو ہی جن کے لئے عاقبت کا )کیا و ہ لوگ ہیں یہی۔ ہیں یتےسےد و ر کرد   کو    ب 

And those who are patient, seeking the countenance of their Lord, and establish 

prayer and spend from what We have provided for them secretly and publicly and 

prevent evil with good - those will have the good consequence of [this] home - 

 23 ج
اب آئِهِمْ و أ   ل ح  مِنْ ء  م ن ص  ا و  دْنٍ ي دْخُلُون ه  نَّٰتُ ع  يَّٰتِ ج  ذُرِّ جِهِمْ و  ل ٰٓ زْوٰ  ئِك ةُ ي دْخُلُون  هِمْ ۖ و ٱلْم 

ل يْهِم مِّن كُلِّ ب ابٍ   ع 

 کے لئے(ہمیشہ

 

 جن میں )آ ن

 

 آ ج د آ د ۔آ و ر بیو ر ہنے کے ن ا غاب

 

 کے  آ  ن ا و

 

 نیوو ہ خود    آ و ر  آ ن

م

 ۔ آ و ر  آ و لاد  و ن
 
ی

کار  ہون گےو ہ   نیکو  جوبھیسے ں

 ر آ  
ہ
ر شتے 
ف
 کے ن ا س 

 

 ے سے آ  ئیں کن  د آ خل ہون گے۔ آ و ر  آ ن

 

 گے۔ د ر و آ ر

Gardens of perpetual residence; they will enter them with whoever were righteous 
among their fathers, their spouses and their descendants. And the angels will enter 
upon them from every gate, [saying], 

ب رْتُمْ ۚ ف نِعْم  عُقْب ى  24 ط ل يْكُم بِم ا ص  لٰ مٌ ع  ارِ س   ٱلدَّ

 (گھر ہے۔آ چھا ہی عاقبت کا )کیا یہ۔پس  ہو(۔ آ س و جہ سے جوتم نے صبر کیا ) تم پرسلامتی سلَمٌ عليکمگے(  )کہیں

"Peace be upon you for what you patiently endured. And excellent is the final 
home." 

 25 الرعد   
ي قْ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ي نقُضُون  ع هْد    ۦو  آ أ م ر  مِن ب عْدِ مِيثٰ قِهِ ل  بِهٓۦِ أ ن يُ  ٱللُّٰ ط عُون  م  وص 

ل   يُفْسِدُون  فِى ٱلْْ رْضِ ۙ أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُمُ ٱللَّعْن ةُ و  ارِ و   هُمْ سُوٓءُ ٱلدَّ

  د  

 

 تے ہیں کو بھی ۔آ و ر  آ س چیزہیں یتےآ و ر  جو لو گ آ للہ سےعہدمضبوط  کرنے کے بعد آ سےتور

 

 کرر کھنے کا حکم د   جسے آ للہ نے تور

 

ہےآ و ر   ا  ن  جور

 کے لئے گھر بھی لوگونیسے۔ آ  فساد  کرتے ہیں ملک میں

 

ر آ  ہے۔ پر لعنت ہے  آ و ر  آ ن
ی 
 بہت 
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But those who break the covenant of Allah after contracting it and sever that which 
Allah has ordered to be joined and spread corruption on earth - for them is the 
curse, and they will have the worst home. 

 26 ع3
ف رِحُوا۟  ٱللُّٰ  ي قْدِرُ ۚ و  آءُ و  زْق  لِم ن ي ش  ي وٰةُ  ي بْسُطُ ٱلرِّ م ا ٱلْح  نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ نْي ا فِى  بِٱلْح  ٱلدُّ

تٰ عٌ   ـ اخِر ةِ إِلََّ م   ٱلْ

   آ للہ ہی

 

 کر د   یجس کے لئے چاہتا ہے ر و ر

 

ر آ ح
ف

 ند کی د نیا یہہے۔ آ و ر   یتاچاہے(تنگ کرد   ہے آ و ر  )جس کی یتا

 

 ہیں گیر

 

 ندگی کی آ و ر  د نیا پر خوس

 

 ر

 کے مقابلے میں

 

 سا  فائدہ ہے۔ مگربہت معمولی نہیں کچھ بھی آ  خرب

Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]. And they rejoice in the 

worldly life, while the worldly life is not, compared to the Hereafter, except [brief] 

enjoyment. 

ج 
 27 صلے

 ۦۗ قُلْ إِنَّ  بِّهِ اي ةٌ مِّن رَّ ل يْهِ ء  رُوا۟ ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع  ف  ي قُولُ ٱلَّذِين  ك  آءُ  ٱللّٰ  و  يُضِلُّ م ن ي ش 
ي هْدِىٓ إِل يْهِ م نْ أ ن اب    و 

ر  کہتے ہیں
ف
ا نی کہ آ س پرکوئی آ و ر  کا

 

س

 

ن
۔ ہے یتا چاہتا ہے گمرآ ہ ہونےد آ للہ جسے ن لاشبہکہ ۔کہہ د و   یآ تر نہیں نطرف سے کیو آ س کے ر ب   کی 

ا  ہے آ سے ہدآ   آ و ر  جو آ س کی

 

 کرن

 

 ت
ی
ا 

 

  طرف ر جوعِ آ ن
ی
 

 

 ہے۔ یتاد ےد  ت

And those who disbelieved say, "Why has a sign not been sent down to him from 

his Lord?" Say, [O Muhammad], "Indeed, Allah leaves astray whom He wills and 

guides to Himself whoever turns back [to Him] - 

ت طْم ئِنُّ قُلُوبُهُم بِذِكْرِ  28 ط نُوا۟ و  ام   ت طْم ئِنُّ ٱلْقُلُوبُ  ٱللِّٰ لَ  بِذِكْرِ  أ   ۗ ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ء 

 یماو ہ لوگ جو آ  

 

 کے د لون کی ن

 

 کرسے ہی لائے آ و ر  آ ن

 

  تو آ للہ کےد

سک

 

ن

 
 
ی

 

 

   ہوتی ں

 

 کہ آ للہ کے د

 

 و  آ طمینا کرسے ہیہے۔ آ  گاہ ہوجاو

 

 د لون کو سکون

 

  ن

ا  ہے۔ نصیب

 

 ہون
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Those who have believed and whose hearts are assured by the remembrance of 

Allah. Unquestionably, by the remembrance of Allah hearts are assured." 

نُوا۟  29  ام  حُ ٱلَّذِين  ء  تِ طُوب ىٰ ل هُمْ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ  ـ ابٍ و ع   سْنُ م 

 یماجو لوگ آ  

 

ا  ہے۔ لائے آ و  ر عمل صالح کیے ن

 

 آ و ر  عمدہ  ٹھکان

 

ر جب
ف
 و  

 

 کے لئےر آ جب

 

 آ ن

Those who have believed and done righteous deeds - a good state is theirs and a 
good return. 

 30 
آ أُ  ل تْ مِن ق بْلِه  لْنٰ ك  فِىٓ أُمَّةٍ ق دْ خ  لِك  أ رْس  ل يْهِمُ ٱلَّذِىٓ أ وْح  ك ذٰ  آ إِل يْك  و هُمْ م مٌ لِّت تْلُو ا۟ ع  يْن 
بِّى لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ  نِ ۚ قُلْ هُو  ر  حْمٰ  ت ابِ هُ ي كْفُرُون  بِٱلرَّ لْتُ و إِل يْهِ م  كَّ ل يْهِ ت و   و  ع 

 میں یسیطرح ہم نے تجھےآ   ر ہے( آ سی ہم پہلےر سول بھیجتے )جس طرح

 

ا کہ ہیں گزر چکی آ متیں ہے کہ جس سے پہلے بہت سی بھیجا آ مب

 

۔ ن

( پڑھ کر سنا د و جو ہم نے تیریہ  تم آ نہیں

 

ر آ  ن
ق
ر   یہہے آ و ر   کیا طرف و حی ی)

ک

 

می

 کے 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
ر ب  ہے  آ  تومیر ۔کہہ د و کہ و ہی ہیںلوگ تو ر ب 

 ل نہیں بھی ئیجس کے علاو ہ  کو
ن
 کے قا

 

ا  ہون آ و ر  آ سی توآ سی ہے میں عباد ب

 

ھی
ک

ا  ہون۔طرف ر جوع کر کی پر  بھرو سہ ر 

 

 ن

Thus have We sent you to a community before which [other] communities have 
passed on so you might recite to them that which We revealed to you, while they 
disbelieve in the Most Merciful. Say, "He is my Lord; there is no deity except Him. 
Upon Him I rely, and to Him is my return." 

31 ع4 الرعد   

ع تْ بِ  تْ بِهِ ٱلْجِب الُ أ وْ قُطِّ انًا سُيِّر  ل وْ أ نَّ قُرْء  وْت ىٰ و   للِِّّٰ  ۗ ب ل هِ ٱلْْ رْضُ أ وْ كُلِّم  بِهِ ٱلْم 
نُوٓا۟ أ   ام   ـ سِ ٱلَّذِين  ء  ا۟يْ ل مْ ي  مِيعًا ۗ أ ف  آءُ ٱلْْ مْرُ ج  مِ  ٱللُّٰ ن لَّوْ ي ش  ى ٱلنَّاس  ج  د  يعًا ۗ و لَ  ل ه 

ن عُوا۟ ق ارِع ةٌ أ   رُوا۟ تُصِيبُهُم بِم ا ص  ف  تَّىٰ ي ز الُ ٱلَّذِين  ك  ارِهِمْ ح   ي أْتِى  و عْدُ وْ ت حُلُّ ق رِيبًا مِّن د 
 لَ  يُخْلِفُ ٱلْمِيع اد   ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ 
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( آ گر

 

  چل پڑتے  کوئییساآ   یقیناًآ و ر  )ن ا لفرض

 

ا   ۔جس سے پہار

 

  ہون

 

ر آ  ن
ق

 مین ا  ن  

 

و ہ   یہی مرد ے بولنے لگتے)تو آ س سے ا  ن   شق ہو جاتی آ س سے ر

ت  بھی

 

ی
ا  مگر

 

 ہون

 

ر آ  ن
ق

 یماو ہ آ   

 

 یماآ   پھر۔ کیا ہیں میں ر  کے آ ختیا سا ر ے کام  آ للہ ہی یہنہ لاتے(۔بلکہ  ن

 

 سے مطمئن نہیں ن

 

 و آ لے آ س ن ا ب

   کو ہدآ   )جبرآ ً(چاہتا تو سا ر ے بنی آ گر للہکہ آ   ہیں

 

سا ن

 

ن
  نوع آ 

ی
 

 

ر و ن پر تو ہمیشہیتاد ے د   ت
ف
  ۔ آ و ر  کا

 

 نہ کوئی کوئی کے آ عمال کے و ن ا ل میں آ ن

ر   ا  ن   ر ہے گی آ  تی مصیبت
ق
 کے گھرو ن کے 

 

 ل ہوتی یبآ ن

 

ا ر

 

ک کہ آ للہ کا و عدہ آ  پہنچے۔بیشک نیہا ر ہےگی ن

 

لاف نہیں آ للہ ن

 

 آ پنے و عدے کے ج

ا ۔

 

 کرن

And if there was any qur'an by which the mountains would be removed or the earth 

would be broken apart or the dead would be made to speak, [it would be this 

Qur'an], but to Allah belongs the affair entirely. Then have those who believed not 

accepted that had Allah willed, He would have guided the people, all of them? And 

those who disbelieve do not cease to be struck, for what they have done, by 

calamity - or it will descend near their home - until there comes the promise of 

Allah. Indeed, Allah does not fail in [His] promise. 

ابِ  32  ان  عِق  ذْتُهُمْ ۖ ف ك يْف  ك  رُوا۟ ثُمَّ أ خ  ف  دِ ٱسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِّن ق بْلِك  ف أ مْل يْتُ لِلَّذِين  ك  ل ق   و 

 آ   ر سولون کا ہنسی آ و ر  تجھ سے پہلے کئی

 

ر و ن کو مہلت د   جا چکا ہےپس میں ا  ن  مذآ ق آ ر
ف
  نے کا

ی
ے

 

ئ
 کے بعد(آ نہیں کن  ۔ پھر)آ  ر کھی 

 

ت
ق
 مخصوض و 

 ر ہا۔ لو کہ( ہمار آ  عذآ ب  کیسا یکھتو )د   پکڑ لیا

And already were [other] messengers ridiculed before you, and I extended the time 

of those who disbelieved; then I seized them, and how [terrible] was My penalty. 

 33 

ع   ج  ب تْ ۗ و  س  ل ىٰ كُلِّ ن فْسٍ بِم ا ك  مُّوهُمْ ۚأ ف م نْ هُو  ق آئِمٌ ع  ك آء  قُلْ س  ِ شُر   ۥ لُوا۟ لِلّٰ ون هُ  ـُ بِّ أ مْ تُن 
وْلِ ۗ ب   كْرُهُ لْ زُيِّن  لِ بِم ا لَ  ي عْل مُ فِى ٱلْْ رْضِ أ م بِظٰ هِرٍ مِّن  ٱلْق  رُوا۟ م  ف  وا۟ ع نِ لَّذِين  ك  صُدُّ مْ و 

م ن يُضْلِلِ  بِيلِ ۗ و   ۥمِنْ ه ادٍ  ٱللُّٰ ٱلسَّ  ف م ا ل هُ
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 ر  کسی کیا
ہ
 ہے ۔)و ہ غیر پھرجو )آ للہ ( 

 

 و نگہبان

 

 لوگون نے تو آ للہ کے لئے طرح بےعلم و بےخبر ہوسکتا ہے کی آ للہکے آ عمال کا نگرآ ن

 

؟( آ و ر  آ ن

 ۔ کیا شرآ کت د آ ر  بنا ر کھے ہیں

 

لاو

 

 ی
ج
ا م تو 

 

 کے ن

 

 ر آ  آ ن

 

 کییسیتم آ للہ کو آ   ۔کہہ د و  د

 

 مین ہو ۔جس یتے(خبرد  )ن ا ب

 

 و ہ ر

 

 )کہیںمیں کا سرآ ع

ا   نہیں(بھی

 

 ہو۔)نہیں یتےکہہ د   ن ا تیں یسیآ   نہییو(تم لوگ  )کیا ا  ن  ن ا ن
ف
 کے ( بلکہ کا

 

ا شکرو ن(کو آ ن

 

 ر و ن )ن
ف
۔ آ و ر  بھلے معلوم ہوتے ہیں یبر  

  و ہ )ہدآ  
ی
 

 

 کے(ر آ ستے سے ر و ک د   ت
ی
ے

 

ئ
 د ےتو آ سے کوئی گئے ہیں 

 

  ہدآ   بھی ۔آ و ر  جسے آ للہ گمرآ ہ ہونےکو چھور
ی
 

 

 ہے۔ و آ لا نہیں ینےد  ت

Then is He who is a maintainer of every soul, [knowing] what it has earned, [like any 

other]? But to Allah they have attributed partners. Say, "Name them. Or do you 

inform Him of that which He knows not upon the earth or of what is apparent of 

speech?" Rather, their [own] plan has been made attractive to those who 

disbelieve, and they have been averted from the way. And whomever Allah leaves 

astray - there will be for him no guide. 

 34 الرعد   ـ اخِ   ل ع ذ ابُ ٱلْ نْي ا ۖ و  ي وٰةِ ٱلدُّ م ا ل هُم مِّن  لَّهُمْ ع ذ ابٌ فِى ٱلْح  قُّ ۖ و   اقٍ و  مِن  ٱللِّٰ ر ةِ أ ش 

 کے لئے

 

 ندگی کی د نیا آ ن

 

 کا عذآ ب  تو بہت ہی بھی میں ر

 

(سے بچانےو آ لا بھی)آ للہ  سخت ہے ۔آ و ر  آ نہیں عذآ ب  ہے آ و ر  آ لبتہ آ  خرب  کے عذآ ب 

 نہ ہو گا۔  کوئی

For them will be punishment in the life of [this] world, and the punishment of the 
Hereafter is more severe. And they will not have from Allah any protector. 

 35 
ا ۚ تِلْك   ۞ ظِلُّه  آئِمٌ و  ا د  رُ ۖ أُكُلُه  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّةِ ٱلَّتِى وُعِد  ٱلْمُتَّقُون  ۖ ت جْرِى مِن ت حْتِه   مَّث لُ ٱلْج 

فِرِين  ٱلنَّارُ  وا۟ ۖ وَّعُقْب ى ٱلْكٰ   عُقْب ى ٱلَّذِين  ٱتَّق 

 کا متقیو

 

ب

 

لوگون  کا  تو متقی یہگے ر ہیں جس کےپھل آ و ر  سا ئے ہمیشہ ہیں بہہ ر ہی یںنہر ہے  آ س کےد آ من میں گیا سے و عدہ کیا نجس ج ئ

 ہے۔

 

 ح

 

ر و ن کا آ نجام تود و ر
ف
 آ نجام ہے۔ آ و ر  کا

The example of Paradise, which the righteous have been promised, is [that] beneath 
it rivers flow. Its fruit is lasting, and its shade. That is the consequence for the 
righteous, and the consequence for the disbelievers is the Fire. 
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 36 
آ أُنزِل  إِ  حُون  بِم  هُمُ ٱلْكِتٰ ب  ي فْر  ات يْنٰ  مِن  ٱلْْ حْز ابِ م ن يُنكِرُ ب  و ٱلَّذِين  ء   ۥۚ قُلْ ل يْك  ۖ و  هُ عْض 

آ أُمِرْتُ أ نْ أ عْبُد    ـ ابِ إِ و لَ ٓ أُشْرِك  بِهٓۦِ ۚ  ٱللّٰ  إِنَّم   ل يْهِ أ دْعُوا۟ و إِل يْهِ م 

 ہوتے ہیں یب  د  آ و ر  جن لوگون کو ہم نے کتا

 

 جماعتون میں ہےو ہ   آ س سےخوس

 

 ل ہوآ  ہے۔  آ و ر  آ ن

 

ا ر

 

جو  ہیں بھییسےکچھ  لوگ آ  جوتجھ پر ن

(کی

 

ر آ  ن
ق
 کر کی حکم ہوآ  ہے کہ آ للہ  ہی یہیبس مجھے تو  آ لبتہمانتے ۔کہہ د و   بعض ن ا تون کونہیں آ س)

 

کو  و ن آ و ر  آ س کے سا تھ کسیعباد ب

 ن۔  میں کن  شر بھی

 

ا  ہون آ و ر  آ سی کی توآ سی نہ  بناو

 

ت  میر کی طرف ن لان

 

ی
 لوٹنا ہے۔ آ  جا

And [the believers among] those to whom We have given the [previous] Scripture 
rejoice at what has been revealed to you, [O Muhammad], but among the [opposing] 
factions are those who deny part of it. Say, "I have only been commanded to 
worship Allah and not associate [anything] with Him. To Him I invite, and to Him is 
my return." 

 37 ع5
ل ئِنِ ٱتَّب عْت   بِيًّا ۚ و  هُ حُكْمًا ع ر  لْنٰ  لِك  أ نز  ذٰ  ك  ك  مِن  ٱلْعِلْمِ أ  و  آء  م ا ج  هُم ب عْد   م ا ل ك  مِن  هْو آء 

لِىٍّ و لَ  و اقٍ  ٱللِّٰ   مِن و 

  کو عربی آ و ر  آ سی

 

ر آ  ن
ق
 میں طرح ہم نے آ س  

 

 ن ا ن

 

ا ر آ ۔ آ و ر )آ للہ کی ر

 

 کی بھیطرف سے (آ س علم کے  آ  جانے کے بعد آ ن

 

خوآ ہشون پر   آ گرتم  آ ن

 بچانے و آ لا۔ کوئی ہوگا آ و ر  نہ ہی تمہار آ و لی چلےتو آ للہ  کے سا منے نہ کوئی

And thus We have revealed it as an Arabic legislation. And if you should follow their 
inclinations after what has come to you of knowledge, you would not have against 
Allah any ally or any protector. 

 38 
سُولٍ أ ن ي أْتِى  بِ  ان  لِر  م ا ك  يَّةً ۚ و  ذُرِّ جًا و  ع لْن ا ل هُمْ أ زْوٰ  ج  لْن ا رُسُلًَ مِّن ق بْلِك  و  دْ أ رْس  ل ق   ـ اي ةٍ و 

لٍ كِت ابٌ  ۗ ٱللِّٰ إِلََّ بِإِذْنِ    لِكُلِّ أ ج 

 کو بیو ر سول بھیجے کئی ہم نے تجھ سے پہلے بھی یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

نہ  میں ر  ر سول کے آ ختیا بھی ۔ آ و ر  کسیتھی ید   آ و ر  آ و لاد  بھی ا نن  آ و ر  ہم نے آ ن

 مانے کے لئے آ   کسی تھا کہ و ہ آ للہ کے حکم کے بغیر

 

 ر  ر
ہ
ا  ۔

 

 مناسب  کتاب   ہے۔ کن  قسم کا معجزہ لے آ  ن
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And We have already sent messengers before you and assigned to them wives and 
descendants. And it was not for a messenger to come with a sign except by 
permission of Allah. For every term is a decree. 

ۥٓ أُمُّ ٱلْكِ  ٱللُّٰ ي مْحُوا۟  39  هُ يُثْبِتُ ۖ و عِند  آءُ و   تٰ بِ م ا ي ش 

ا  ہے آ و ر  آ سی ہے آ و ر  )جو چاہے( ن ا قی یتاآ للہ جو چاہتا ہےموقوف کر د  

 

ھی
ک

 کتاب  ہے۔ کے ن ا س آ صلی ر 

Allah eliminates what He wills or confirms, and with Him is the Mother of the Book. 

 40 الرعد  فَّي نَّ و إِن مَّا   عِدُهُمْ أ وْ ن ت و  ل يْ نُرِي نَّك  ب عْض  ٱلَّذِى ن  لٰ غُ و ع  ل يْك  ٱلْب  ابُ ك  ف إِنَّم ا ع   ن ا ٱلْحِس 

 سے و عدہ کرتے ہیں

 

  ہی  ا  ن   یںد کھا د   تجھےو آ قعی آ و ر  آ گر ہم و ہ عذآ ب  جس کا آ ن

 

ا ر    میںبعد)آ و ر    یںد ےد   تجھے  و فاب

 

(۔پس یںعذآ ب  آ ن

 مہ تو ےتیر

 

 مے ہے۔  ہے آ و ر  حساب  لینا ینا)ہمار ے آ حکام (پہنچا د  آ لبتہ صرفد

 

 تو ہمار ے د

And whether We show you part of what We promise them or take you in death, 

upon you is only the [duty of] notification, and upon Us is the account. 

 41 
وْا۟ أ نَّا ن أْتِى ٱلْْ رْض   ل مْ ي ر  ا مِنْ أ طْر ا أ و  ا ۚ و  ن نقُصُه   ۦۚ و هُو  ي حْكُمُ لَ  مُع قِّب  لِ  ٱللُّٰ فِه  حُكْمِهِ

ابِ  رِيعُ ٱلْحِس   س 

 مین یکھتےد   و ہ نہیں کیا

 

ا ہے کوئیکو آ س کے کنار و ن سے گھٹاتے چلے آ  تے ہیں کہ ہم ر

 

کرسکتا  آ س کے حکم کو ر د  نہیں بھی ۔ آ و ر  آ للہ جو حکم کرن

 و آ لا ہے۔ لینے۔آ و ر  و ہ بہت جلد حساب  

Have they not seen that We set upon the land, reducing it from its borders? And 
Allah decides; there is no adjuster of His decision. And He is swift in account. 

 42 
ق دْ م ك ر  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ  ِ و  ّٰ مِيعً  فَل ِ كْرُ ج  ي عْل مُ ا ۖ ي عْل مُ م ا ت كْسِبُ كُلُّ ن فْسٍ ۗ و  ٱلْم  س 

ارِ  رُ لِم نْ عُقْب ى ٱلدَّ  ٱلْكُفَّٰ
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 سے پہلےبھی

 

 ر  متنفس جوکچھ کر ہوتی کی تو آ للہ ہی پس آ صل تدبیر چلتے ر ہے ہیں لوگ چالیں  آ و ر  آ ن
ہ
 سب   کیہے۔ 

 

ا  ہے آ س  کو آ ن

 

 خبر ر ہتی ن

ا شکرو ن(کو جلدہی

 

ر و ن)ن
ک

 

می

 معلوم ہو جائے گا ۔ کہ عاقبت کا )عمدہ(گھرکس کے لئے ہے۔ ہے۔ آ و ر  

And those before them had plotted, but to Allah belongs the plan entirely. He knows 

what every soul earns, and the disbelievers will know for whom is the final home. 

 43 ع6
ىٰ بِ  ف  لًَ ۚ قُلْ ك  رُوا۟ ل سْت  مُرْس  ف  ي قُولُ ٱلَّذِين  ك  م نْ  ٱللِّٰ و  ب يْن كُمْ و  هِيدًا ب يْنِى و   ۥعِلْمُ عِ ش  هُ ند 

 ٱلْكِتٰ بِ 

ر  لوگ کہتے ہیں
ف
 آ و ر  تمہار ے د ر میا ےہو۔ )بس آ تنا(کہہ د و  کہ میر کہ تم )آ للہ  کے( ر سول نہیں آ و ر  کا

 

ا ہد و  گوآ ہ  کافی للہ  ہیآ   ن

 

ہے آ و ر  و ہ  س

 جس کے ن ا س کتاب  کا علم ہے۔ بھی

And those who have disbelieved say, "You are not a messenger." Say, [O 

Muhammad], "Sufficient is Allah as Witness between me and you, and [the witness 

of] whoever has knowledge of the Scripture." 
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ياتها 14-( حْمَنِ >سورةإبراهيم >( 52۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 إبراهيم1 لا
طِ  بِّهِمْ إِل ىٰ صِرٰ  تِ إِل ى ٱلنُّورِ بِإِذْنِ ر  هُ إِل يْك  لِتُخْرِج  ٱلنَّاس  مِن  ٱلظُّلُمٰ  لْنٰ  الٓر ۚ كِتٰ بٌ أ نز 

مِيدِ   ٱلْع زِيزِ ٱلْح 

 کریہآ لف لام ر آ ۔

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا یکتا ب  ہے ۔جسےہم نے تیر کن  ( آ  یم)

 

ا ر

 

   ہے۔ کہ بنی طرف آ س لئے ن

 

سا ن

 

ن
 کے ر ب  کے حکم کونوع آ 

 

 آ ن

 
ھ
  سےآ ند
ی

  سے نکال کرنور  ہِدآ   ر و ن
ی
 

 

 ۔آ س آ للہ کے ر آ ستے کی کی ت

 

ت  حقیقی طرف لے جاو
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 قد آ ر ہے۔ج کا   یفتعر  طرف 

Alif, Lam, Ra. [This is] a Book which We have revealed to you, [O Muhammad], that 

you might bring mankind out of darknesses into the light by permission of their 

Lord - to the path of the Exalted in Might, the Praiseworthy - 

م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۗ  ٱللِّٰ  2 لا تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ دِ و  ٱلَّذِى ل هُ فِرِين  مِنْ ع ذ ابٍ ش  يْلٌ لِّلْكٰ   يدٍ و 

 مین و ہ آ للہ ہےکہ جو کچھ بھی

 

) ہے سب  آ سی میں آ  سمانون آ و ر  ر ر و ن کے لئے تو سخت عذآ ب 
ف
 کا

 

ر ن ا د   و جہ(سے تباہی کیکا ہے۔آ و ر   آ ن
ی 
 ہی یو 

 ہے۔

Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on the earth. 

And woe to the disbelievers from a severe punishment 

 3 
 ـ اخِر ةِ  ل ى ٱلْ نْي ا ع  ي وٰة  ٱلدُّ بِيلِ ٱلَّذِين  ي سْت حِبُّون  ٱلْح  ون  ع ن س  ي صُدُّ ي بْغُون   ٱللِّٰ  و  جًا ۚ و  ا عِو  ه 

لٰ لٍ ب عِيدٍ  أُو۟ل ٰٓئِك  فِى  ض 

 ندگی کی جو د نیا

 

  کی ر

 

 کرتے ر ہتےہیں ھاٹیڑو   کجی آ و ر  آ س میں  آ و ر  آ للہ  کے ر آ ستے سے ر و کتے ہیں نسبت پسند کرتے ہیں کوآ  خرب

 

لاس

 

۔و ہ  پن   ن

 ۔پڑے ہیں میں گمرآ ہی لوگ پرلے د ر جے کی
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The ones who prefer the worldly life over the Hereafter and avert [people] from the 

way of Allah, seeking to make it (seem) deviant. Those are in extreme error. 

 4 
 ۦلِيُب يِّ  انِ ق وْمِهِ سُولٍ إِلََّ بِلِس  لْن ا مِن رَّ آ أ رْس  م  يُضِلُّ و  آءُ  ٱللُّٰ ن  ل هُمْ ۖ ف  ي هْدِى م ن ي ش   و 

كِيمُ  آءُ ۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح   م ن ي ش 

 ر  ر سول کو آ س کی
ہ
 میں قومی آ پنی آ و ر  ہم نے 

 

 ن ا ن

 

 کےلئے  )آ للہ کےآ حکا  ر سول بنا کر بھیجا ر

 

ا کہ و ہ آ ن

 

سے و آ ضح کرسکے۔پھر آ للہ  م( تفصیلن

  ہے آ و ر  جسے چاہے ہدآ   یتاجسے چاہتا ہے گمرآ ہ ہونے د  
ی
 

 

ت  نہا یتاد ےد    ت
ل
  ہے ۔آ و ر و ہ خوب  غا

ی
 

 

 ۔حکمت و آ لا ہے ت

And We did not send any messenger except [speaking] in the language of his 

people to state clearly for them, and Allah sends astray [thereby] whom He wills 

and guides whom He wills. And He is the Exalted in Might, the Wise. 

 5 
آ أ نْ أ خْرِجْ ق وْم ك   تِن   ـ ايٰ  ىٰ بِ لْن ا مُوس  دْ أ رْس  ل ق  ذ كِّرْ و  تِ إِل ى ٱلنُّورِ و    ۚٱللِّٰ هُم بِأ يَّىٰمِ  مِن  ٱلظُّلُمٰ 

كُورٍ  بَّارٍ ش   ـ ايٰ تٍ لِّكُلِّ ص  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

 ن  آ    کو آ پنی یؑ ہم نے مو

 

  آ پنی کہد ےکر بھیجا ا ب
ھ
  قوم کو آ ند
ی

  سےنکال کرنور  ہِدآ   ر و ن
ی
 

 

   آ و ر  آ نہیں کی ت

 

آ للہ  کے  طرف لے جاو

 

 

  ۔بیشک ا د  ن  خاض د ن

 

 میں د لاو

 

   آ ن

 

ر
ی 
 ر   صبر شکر کرنے و آ لے کے لئے 

ہ
ا نیا ی

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

And We certainly sent Moses with Our signs, [saying], "Bring out your people from 
darknesses into the light and remind them of the days of Allah." Indeed in that are 
signs for everyone patient and grateful. 

6 ع1 إبراهيم   
وْمِهِ ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ة   ىٰ لِق  إِذْ ق ال  مُوس  ل يْكُ  ٱللِّٰ و  الِ فِرْع وْن  ع  نْ ء  ىٰكُم مِّ ي سُومُون كُمْ  مْ إِذْ أ نج 

ي سْت حْيُون  نِ  كُمْ و  يُذ بِّحُون  أ بْن آء  لِكُم ب لَ ٓءٌ مِّن سُوٓء  ٱلْع ذ ابِ و  فِى ذٰ  كُمْ ۚ و  آء   بِّكُمْ ع ظِيمٌ رَّ س 
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س

 کی ا د  ن   نعمتیں قوم سے کہا کہ آ پنے آ و  پر آ للہ کی نے آ پنی یؑ آ و ر ج ب  مو

 

ر عون
ف
  قوم سےتمہیں کرو ج ب  

 

ر ے  ۔و ہ تو تمہیں ید لاد   نجاب
ی 

ر ےعذآ ب  د 
ی 

 بح کرتے آ و ر  تمہار   نآ و ر  تمہار ے بیٹو یتے

 

 ندہ  ر ہنے د   نعور تون )بیٹیو یکو د

 

 تمہار ے ر ب  کی آ س میں تھے ۔ آ و ر   یتے(کور

   یطرف سے تمہار  

 

ر
ی 
 مائش تھی)سختی

 

 ۔(آ  ر

And [recall, O Children of Israel], when Moses said to His people, "Remember the 
favor of Allah upon you when He saved you from the people of Pharaoh, who were 
afflicting you with the worst torment and were slaughtering your [newborn] sons 
and keeping your females alive. And in that was a great trial from your Lord. 

دِيدٌ  7  رْتُمْ إِنَّ ع ذ ابِى ل ش  ف  ل ئِن ك  نَّكُمْ ۖ و  رْتُمْ لْ  زِيد  ك  بُّكُمْ ل ئِن ش  إِذْ ت أ ذَّن  ر   و 

  آ و ر    ضرو ر  تمہیں کرو  گے تومیں یآ گر تم شکر گزآ ر   بیشکتھا کہ  ا  ن  ( آ  گاہ کرد  آ و ر  ج ب  تمہار ے ر ب  نے)تمہیں

 

 و ن  گا۔ آ و ر  آ گر  ا د ہن  ر

 

ہ نوآ ر

ا شکر

 

 آ سخت ہے۔ عذآ ب  بھی آ  ر کھنا(میر ا د  ن  )آ لبتہکرو  گے تو  ین

 

ر
ی 

 

And [remember] when your Lord proclaimed, 'If you are grateful, I will surely 
increase you [in favor]; but if you deny, indeed, My punishment is severe.' " 

مِ  8  م ن فِى ٱلْْ رْضِ ج  ىٰٓ إِن ت كْفُرُوٓا۟ أ نتُمْ و  ق ال  مُوس  مِيدٌ  ٱللّٰ  يعًا ف إِنَّ و   ل غ نِىٌّ ح 

 
 
س

 مین ا  ن  نے کہہ د   یؑ آ و ر  مو

 

ا شکر میں تھا کہ  آ گر تم آ و ر  ر و ئے ر

 

   یسا ر ے کے سا ر ے لوگ آ نکار و ن

 

آ للہ بھی ن لاشبہ ۔تو کرنے لگ جاو

  بےنیا

 

 کا جقد آ ر  ہے۔ یفتعر )آ و ر ( حقیقیر

And Moses said, "If you should disbelieve, you and whoever is on the earth entirely 

- indeed, Allah is Free of need and Praiseworthy." 

 9 

أْتِكُمْ ن ب ؤُا۟ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِكُمْ ق وْمِ نُوحٍ و   ث مُود  ۛ و ٱلَّذِين  مِن ب عْدِهِمْ أ ل مْ ي   ۛ لَ  ي عْل مُهُمْ ع ادٍ و 
وٓا۟  ۚ ٱللُّٰ إِلََّ  دُّ نٰ تِ ف ر  تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ آء  ق الُوٓا۟ إِ  ج  هِهِمْ و  رْ  أ يْدِي هُمْ فِىٓ أ فْوٰ  ف  آ أُرْسِلْتُم نَّا ك  ن ا بِم 

آ إِل يْهِ مُرِيبٍ  مَّا ت دْعُون ن  كٍّ مِّ  ۦو إِنَّا ل فِى ش   بِهِ
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(کی تمہیں کیا

 

 لوگون)کے و آ قعاب

 

 کے بعد  کی (نوح۔ؑ آ و ر  عاد  ۔آ و ر  ثمود  یعنیجوتم سے پہلے تھے؟۔ ) پہنچی خبر نہیں آ ن

 

قوم ۔آ و ر و ہ جو آ ن

ا نیا جانتا نہیں بھی ہوئے جن کو آ للہ کےعلاو ہ کوئی

 

س

 

ن
 کے ر سول 

 

 کے ن ا س آ ن

 

(آ ن و   ن۔)ج ب 
ہ

 

پ
ن نے آ پنے ہاتھ آ پنے لے کر آ  ئے۔ توآ 

 

م

و ن
ہ

 

پ
 مو

 
ی

 کو سرے سےتسلیم یتمہار  آ لبتہ کہنے لگے کہ ہم تو  و ر  د ن ا لئے آ   ں

 

ت
ل
ن لاتے ہو   طرف تم ہمیں کی  کرتے۔آ و ر  جس چیز نہیں ر سا 

 ے شک میںن لاشبہ آ س کے ن ا ر ے تو

 

ر
ی 
 ۔ہیں ہم 

Has there not reached you the news of those before you - the people of Noah and 
'Aad and Thamud and those after them? No one knows them but Allah. Their 
messengers brought them clear proofs, but they returned their hands to their 
mouths and said, "Indeed, we disbelieve in that with which you have been sent, and 
indeed we are, about that to which you invite us, in disquieting doubt." 

 10 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ ي دْعُوكُمْ لِي غْفِر  ل كُم مِّن ذُنُوبِكُمْ  ٱللِّٰ ق ال تْ رُسُلُهُمْ أ فِى  ۞ وٰ  مٰ  كٌّ ف اطِرِ ٱلسَّ ش 
ون ا ع مَّا  ثْلُن ا تُرِيدُون  أ ن ت صُدُّ رٌ مِّ مًّى ۚ ق الُوٓا۟ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ ب ش  لٍ مُّس  كُمْ إِل ىٰٓ أ ج  ر  خِّ يُؤ  و 

اب آؤُن ا ف أْتُون ا بِسُ  ك ان    لْطٰ نٍ مُّبِينٍ ي عْبُدُ ء 

 کے ر سولون نے کہا کہ کیا

 

 مین آ للہ )کے ن ا ر ے(میں تمہیں آ ن

 

ا    ؟ ۔ و ہ تو تمہیںہےکرنے و آ لا  آ  کا پید کچھ شک ہےجو آ  سمانون و  ر

 

آ س لئے  ن لان

ا ہ بخش د ے آ و ر  تمہیں

 

ک مہلت د ے۔ و ہ بولے کہ تم بھی کن  آ   ہے کہ تمہار ے کچھ گی

 

 ن

 

ت
ق
چاہتے ہو ۔تم بشرہوجیسے تو ہمار ے ہی مقرر ہ و 

 کرتے  ر ہے ہیں ر ےہما کہ جن کی

 

  سے  ہمیں ن ا ب  عباد ب

 

 ۔معجز یعنی) و آ ضح د لیل ر و ک د و   پس ہمار ے ن ا س  کوئی آ ن

 

 ہ(لے کرآ  و

Their messengers said, "Can there be doubt about Allah, Creator of the heavens 

and earth? He invites you that He may forgive you of your sins, and He delays your 

death for a specified term." They said, "You are not but men like us who wish to 

avert us from what our fathers were worshipping. So bring us a clear authority." 

 11 

 إبراهيم
ثْلُكُمْ و   رٌ مِّ آءُ  ٱللّٰ  لٰ كِنَّ ق ال تْ ل هُمْ رُسُلُهُمْ إِن نَّحْنُ إِلََّ ب ش  ل ىٰ م ن ي ش   مِنْ ي مُنُّ ع 
ان  ل ن آ أ ن نَّأْتِي كُم بِسُلْطٰ نٍ إِلََّ  م ا ك   ۦۖ و  ل ى  ۚٱللِّٰ  بِإِذْنِ عِب ادِهِ لْي ت   ٱللِّٰ  و ع  لِ ٱلْمُؤْمِنُون  ف  كَّ  و 
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 کے

 

 سےکہاکہ ن لاشبہ ہم تمہار ے ہی آ ن

 

 د  سے جسے چاہتا آ للہ آ پنے بندو ن میں لیکن بشر ہیں جیسے ر سولون نےآ ن

 

 سے(نوآ ر

 

 یتا ہے  )نبوب

ر مائش پر(آ للہ کی یکہ)تمہار   نہیں ر میںہمار ے آ ختیا یہہے۔ آ و ر  
ف

 کے بغیر 

 

 ب

 

 یما۔ آ و ر  آ  یں د کھاد  کرمعجزہ لا  کوئی ہم تمہیں آ جار

 

و آ لون کو تو   ن

  ہی پرآ للہ 
ہ
 بھرو سہ ر کھنا چا
ی
ے

 

ئ
 ۔

Their messengers said to them, "We are only men like you, but Allah confers favor 

upon whom He wills of His servants. It has never been for us to bring you evidence 

except by permission of Allah. And upon Allah let the believers rely. 

 12 ع2
ل ى  ل  ع  كَّ م ا ل ن آ أ لََّ ن ت و  ىٰن ا سُبُ  ٱللِّٰ و  ق دْ ه د  اذ يْ و  آ ء  ل ىٰ م  نَّ ع  ل ن صْبِر  ل ى ل ن ا ۚ و  تُمُون ا ۚ و ع 

لُون   ٱللِّٰ  كِّ لِ ٱلْمُت و  كَّ لْي ت و   ف 

ہوہم  یتےد   تم ہمیں تکلیفیں بھیہے۔ آ و ر جو  کی نمائی (ر آ ستون پر ر آ ہھے)سید ینے ہمار   حالانکہ آ سی یںآ للہ پر بھرو سہ نہ کر نآ و ر  ہم کیو

 پر صبر کر

 

ا  چاہیے گے۔ آ و ر  بھرو سہ کرنے و آ لون کوتو آ للہ ہی یںضرو ر  آ ن

 

 ۔پر بھرو سہ کرن

And why should we not rely upon Allah while He has guided us to our [good] ways. 
And we will surely be patient against whatever harm you should cause us. And 
upon Allah let those who would rely [indeed] rely." 

 13 لا
ىٰٓ إِل   آ أ وْ ل ت عُودُنَّ فِى مِلَّتِن ا ۖ ف أ وْح  نْ أ رْضِن  نَّكُم مِّ رُوا۟ لِرُسُلِهِمْ ل نُخْرِج  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  يْهِمْ و 

بُّهُمْ ل نُهْلِك نَّ   ٱلظَّٰلِمِين  ر 

ر و ن نے آ پنے ر سولون سے کہا کہ ہم تمہیں
ف
 ر   نکال د   آ و ر  کا

ہ
 ماً ن ا 

 

 ۔ تو   میں ینر ے د  ہما طرح بھی ا کسین  گے  یںآ پنے ملک سے لار

 

و آ پس آ  جاو

 )ر سولون(کی

 

 کے ر ب  نے آ ن

 

ا لم لوگون  کو   ہ لاک کر د   بھیجی طرف و حی آ ن

 

 ظ

 

 گے۔ یںکہ ہم ضرو ر آ ن

And those who disbelieved said to their messengers, "We will surely drive you out 
of our land, or you must return to our religion." So their Lord inspired to them, "We 
will surely destroy the wrongdoers. 

اف   14  لِك  لِم نْ خ  ل نُسْكِن نَّكُمُ ٱلْْ رْض  مِن ب عْدِهِمْ ۚ ذٰ  امِى و  اف  و عِيدِ  م ق  خ   و 
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 کے بعد ضرو ر  تمہیں

 

 مین آ و ر آ لبتہ آ ن

 

 ِقیا یہگے ۔ یںآ  ن ا د  کر د   میں آ س ر

 

 کے لئے ہے جو )ر و ر

 

 آ ن

 

ا منے کھڑآ  ہونے سے س ےکے(میر مب

 ر  

 

 ۔سے خائف ر ہیں و عید یآ و ر  میر یںد

And We will surely cause you to dwell in the land after them. That is for he who 
fears My position and fears My threat." 

 15 لا

 إبراهيم
نِيدٍ  بَّارٍ ع  اب  كُلُّ ج  خ   و ٱسْت فْت حُوا۟ و 

 ر  آ   چاہی آ و ر  ر سولون نے)آ للہ  سے (فتح ہی
ہ
ا مرآ د  ہی یسرکش ضد کن  آ و ر  

 

 ۔ر ہ گیا ن

And they requested victory from Allah, and disappointed, [therefore], was every 
obstinate tyrant. 

دِيدٍ  16 لا ىٰ مِن مَّآءٍ ص  يُسْق  نَّمُ و  ه   ۦج  ر آئِهِ  مِّن و 

ا مرآ د  

 

 لا کا ن ا نی جہنم ہے آ و ر  آ سے پیپ (کے پیچھےیآ و ر آ س)ن
 جائے گا۔ ا  ن  ن

Before him is Hell, and he will be given a drink of purulent water. 

 17 
 ۥو لَ  ي ك ادُ  رَّعُهُ ي أْتِيهِ ٱلْم وْتُ مِن ي ت ج   ۥو  مِنكُ يُسِيغُهُ م ا هُو  بِم يِّتٍ ۖ و   ۦ لِّ م ك انٍ و  ر آئِهِ و 

لِيظٌ   ع ذ ابٌ غ 

 پیئے

 

ت

 

ی
 گھو

 

ت

 

ی
 و آ ر د ہور ہی گا آ و ر  آ سے گلےسے نہیں جسے و ہ گھو

 

 ر  طرف سے آ س پر موب
ہ
ا ر  سکے گا آ و ر  

 

مگر و ہ مرنے نہ ن ا ئے گا ۔  ہوگی آ ن

 گا۔سخت عذآ ب  ہو آ و ر آ س کے پیچھے

He will gulp it but will hardly [be able to] swallow it. And death will come to him 
from everywhere, but he is not to die. And before him is a massive punishment. 

 18 
لُهُمْ  بِّهِمْ ۖ أ عْمٰ  رُوا۟ بِر  ف  ادٍ ٱمَّث لُ ٱلَّذِين  ك  م  ر  يحُ فِى ي وْمٍ ع اصِفٍ ۖ ك  تْ بِهِ ٱلرِّ  لََّ شْت دَّ

ل ٰ  لِك  هُو  ٱلضَّ ىْءٍ ۚ ذٰ  ل ىٰ ش  بُوا۟ ع  س   لُ ٱلْب عِيدُ ي قْدِرُون  مِمَّا ك 
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 کے آ عمال آ س ر آ کھ جیسے  جن لوگون نے آ پنے ر ب  سے کفر کیا

 

 و ر  کی کہ) جس پر( آ  ندھی ہیں آ ن

 

 ر

 

 آ  کرلے ہو کی کے د ن

 

آ  چلے)آ و ر ( آ سے آ ر

 کے ہاتھ میں سےکچھ بھی طرح( جوکچھ و ہ کماتے ر ہےآ س میں جائے  ۔)آ سی

 

 ہے۔ آ ہیگمر تو پرلے د ر جےکی یہینہ ر ہے گا۔ آ ن

The example of those who disbelieve in their Lord is [that] their deeds are like 
ashes which the wind blows forcefully on a stormy day; they are unable [to keep] 
from what they earned a [single] thing. That is what is extreme error. 

تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح   ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  19 لا وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ي أْتِ بِخ  خ  أْ يُذْهِبْكُمْ و  دِيدٍ قِّ ۚ إِن ي ش   لْقٍ ج 

 مین  بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

ا بود  کر د ے  آ و ر  کوئی  چاہے تو تمہیں ہے؟ ۔آ گر و ہ کیا آ  کے سا تھ پید و حکمتکو تدبیر کہ   آ للہ نے آ  سمانونو  ر

 

 نئی ن

 مخلوق لے آ  ئے۔

Have you not seen that Allah created the heavens and the earth in truth? If He wills, 
He can do away with you and produce a new creation. 

ل ى  20  لِك  ع  م ا ذٰ   بِع زِيزٍ  ٱللِّٰ و 

 ۔مشکل نہیں کام آ للہ  پر کچھ بھی یہآ و ر  

And that is not difficult for Allah. 

 21 ع3

ع ف ٰٓؤُا۟ لِلَّذِين  ٱسْ  ال  ٱلضُّ مِيعًا ف ق  ِ ج  زُوا۟ لِلّٰ ب ر  لْ أ نتُم مُّغْنُون  ت كْب رُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا ل كُمْ ت ب عًا ف  و  ه 
نَّا مِنْ ع ذ ابِ  ىٰن ا  ٱللِّٰ ع  ىْءٍ ۚ ق الُوا۟ ل وْ ه د  ل يْن   ٱللُّٰ مِن ش  و آءٌ ع  كُمْ ۖ س  يْنٰ  د  زِعْن آ ل ه  أ مْ  آ أ ج 

ب رْن ا م ا ل ن ا مِن مَّحِيصٍ   ص 

 ِقیا

 

ر و ر
ی 
 آ و ر  )

 

ت  کمزو ر  )متبع ( لوگ)آ پنے سرد آ ر و ن(متکبر یہ(  مب

 

ی
ہم کہ گے  سے کہیں ینسب  کے سب  آ للہ کے سا منے کھڑے ہون گے۔ 

ے ہو ۔و ہ کہیں تمچلنےو آ لےتھے کیا تمہار ے پیچھے آ لبتہتو

 

سکئ
  ہدآ     ہمیںگےکہ آ گر آ للہ آ للہ  کا کچھ عذآ ب  ہم پر سےہٹا

ی
 

 

ا  تو ہم تمہیں ت

 

 بھی کرن

  ہدآ  
ی
 

 

ر  ہے کہ ہم چیخیں یتےکرد   ت
ی 
ر آ 
ی 
  کوئی ہمار ے لئےبچنے کی یںصبر کر ا  ن   ج لائیں آ ب  تو ہمار ے لئے 

 

 ہے۔ نہیںصور ب
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And they will come out [for judgement] before Allah all together, and the weak will 
say to those who were arrogant, "Indeed, we were your followers, so can you avail 
us anything against the punishment of Allah?" They will say, "If Allah had guided 
us, we would have guided you. It is all the same for us whether we show intolerance 
or are patient: there is for us no place of escape." 

 22 

 إبراهيم

يْطٰ نُ ل مَّا قُضِى  ٱلْْ مْرُ إِنَّ  ق ال  ٱلشَّ م ا  ٱللّٰ  و  و ع دتُّكُمْ ف أ خْل فْتُكُمْ ۖ و  قِّ و  كُمْ و عْد  ٱلْح  و ع د 
لُومُوٓا۟  بْتُمْ لِى ۖ ف لَ  ت لُومُونِى و  وْتُكُمْ ف ٱسْت ج  ع  ل يْكُم مِّن سُلْطٰ نٍ إِلََّٓ أ ن د  ك ان  لِى  ع 

كُم ۖ مَّآ  آ أ نتُم بِمُصْرِخِىَّ ۖ إِنِّ  أ نفُس  م  ا۠ بِمُصْرِخِكُمْ و  كْتُمُونِ مِن ق بْلُ ۗ أ ن  آ أ شْر  رْتُ بِم  ف  ى ك 
 إِنَّ ٱلظَّٰلِمِين  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ 

 ِقیا

 

)ر و ر  آ و ر  ج ب 

 

 ہو جائے گا تو شیطا ( فیصلہمب

 

تھا مگر  تم سے کیا نے بھی عدہ  تومیںتھا۔ آ و ر و   آ للہ نے تم سےن ا لکل سچا و عدہ کیا کہے گابیشک ن

لافی  میں

 

 و ر  نہ تھا  ہان میں طرح کا بھی تم پر کسی آ  کر چکا ۔ آ و ر  میر تم سے و عدہ ج

 

 نے )بغیر پھر تم ا  ن  طرف(ن لا آ و ر  کفر کی )گمرآ ہی نے تمہیں ر

( مجھے آ لزآ م نہ د و بلکہ آ پنے آ  ب  ہیطور  پرقبول کیا سوچے سمجھے(مجھےعملی

 

 کرو ۔ نہ میں ۔تو )آ  ح

 

ر  تمہا کو ملامب
ف
ر س ہون آ و ر  نہ تم  ا د  ن  ر آ  

ر  یمیر
ف
ے ہو۔ میںکر ر سی ا د  ن  

 

سکئ
 کا سرے سےہی 

 

  تو آ س ن ا ب

 

ر  ہون کہ تم مجھے آ س سے پہلےآ س )آ للہ جل س
ک

 

می

مانتے  کن  ا نہ( کا شر

ا لم لوگون  کے  لئے د ر د  د    ن لاشبہ۔ ہور ہے

 

 و آ لا عذآ ب  ہے۔ ینےظ

And Satan will say when the matter has been concluded, "Indeed, Allah had 
promised you the promise of truth. And I promised you, but I betrayed you. But I 
had no authority over you except that I invited you, and you responded to me. So 
do not blame me; but blame yourselves. I cannot be called to your aid, nor can you 
be called to my aid. Indeed, I deny your association of me [with Allah] before. 
Indeed, for the wrongdoers is a painful punishment." 

 23 
نَّٰتٍ  تِ ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  أُدْخِل  ٱلَّذِين  ء  لِدِ  و  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  ا ت جْرِى مِن ت حْتِه  ين  فِيه 

بِّهِمْ ۖ ت حِيَّتُهُمْ  لٰ مٌ  بِإِذْنِ ر  ا س   فِيه 
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 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کےن ا غون میں یسےو ہ آ   لائے  آ و ر عمل صالح کیے ن

 

ب

 

آ پنے  ہون گی بہتی یںنہر گےجن کے د آ من میں جائیں د آ خل کیے ج ئ

 میں

 

 کا ن ا ہمی ر ہیں ہمیشہ  ر ب  کے حکم سےآ ن

 

 تحفہ سلام ہو گا۔ د عائیہ گے و ہان پر آ ن

And those who believed and did righteous deeds will be admitted to gardens 

beneath which rivers flow, abiding eternally therein by permission of their Lord; and 

their greeting therein will be, "Peace!" 

 24 لا
ب   ر  يْف  ض  ج   ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  ك  ب ةً ك ش  لِم ةً ط يِّ ث لًَ ك  ب ةٍ أ صْلُ م  ف رْعُ ر ةٍ ط يِّ ا ث ابِتٌ و  ا فِى ه  ه 

آءِ  م   ٱلسَّ

 کی طیبکہ آ للہ نےکیسے  غور  کیا نےنہیں تمکیا

 

ا ل بیا کن  آ   و  ن ا ک ن ا ب

 

 می

 

 جس کیی)توحیدہکہ ن ا کیز ہے؟۔ جیسے کی ن

 

ب

 

جڑ )بہت  (د ر ج

 قدم آ و ر  آ س کی یگہر

 

 ت
ی
ا 

 

ا خیں (ن

 

 میں س

 

 ۔(ہیںپھولتی )خوب  پھلتیآ  سمان

Have you not considered how Allah presents an example, [making] a good word like 

a good tree, whose root is firmly fixed and its branches [high] in the sky? 

ي ضْرِبُ  25  ا ۗ و  بِّه  ا كُلَّ حِينٍ بِإِذْنِ ر   ذ كَّرُون  ٱلْْ مْث ال  لِلنَّاسِ ل ع لَّهُمْ ي ت   ٱللُّٰ تُؤْتِىٓ أُكُل ه 

ا   ر ہتاہے۔ آ و ر  آ للہ  بنی

 

 آ پنا پھل)ثمرہ(لان

 

ت
ق
 ر  و 
ہ
  کے لئے)آ   )جو(آ پنے ر ب  کے حکم سے 

 

سا ن

 

ن
 یسینوع آ 

 

 بیا ا لیں(می

 

ا کہ و ہ  ن

 

ا  ہے ن

 

غور و  کرن

 ۔یںحاصل کر نصیحت فکرسے

It produces its fruit all the time, by permission of its Lord. And Allah presents 

examples for the people that perhaps they will be reminded. 

بِيث ةٍ ٱجْتُثَّتْ مِن ف   26  ر ةٍ خ  ج  ش  بِيث ةٍ ك  لِم ةٍ خ  ث لُ ك  م  ا مِن ق ر ارٍ و   وْقِ ٱلْْ رْضِ م ا ل ه 

 کی آ و ر خبیث

 

ا ل آ   ن ا ب

 

 کی و شرکیہ یہ)کفر خبیث کن  می

 

ب

 

 مین سی (د ر ج

 

 لیا کے آ و پر سےہی ہے ۔جو ر

 

 ر آ  بھیجائے آ سے آ کھار

 

 آ ستحکام نہ ہو۔   د

And the example of a bad word is like a bad tree, uprooted from the surface of the 
earth, not having any stability. 
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 27 ع4

 إبراهيم
وْلِ ٱلثَّابِتِ فِى  ٱللُّٰ يُث بِّتُ  نُوا۟ بِٱلْق  ام   ـ اخِر ةِ ۖٱٱلَّذِين  ء  فِى ٱلْ نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ يُضِلُّ  لْح   ٱللُّٰ و 

ي فْع لُ  آءُ  ٱللُّٰ ٱلظَّٰلِمِين  ۚ و   م ا ي ش 

 یماآ للہ آ  

 

 ندگی کی و آ لون کو د نیا ن

 

 میں سچی پکی میں ر

 

ا  ہے  آ و ر  آ  خرب

 

ھی
ک

 قدم ر 

 

 ت
ی
ا 

 

 پر ن

 

ا لمو ن )بےآ نصافون (کو گا)ر کھے  بھی ن ا ب

 

(۔آ و ر  ظ

ا  ہے۔ہےیتاگمرآ ہ ہونےد 

 

 ۔ آ و ر  آ للہ جوچاہتا ہے کرگزر ن

Allah keeps firm those who believe, with the firm word, in worldly life and in the 
Hereafter. And Allah sends astray the wrongdoers. And Allah does what He wills. 

لُوا۟ نِعْم ت   ۞ 28 لا ار  ٱلْب و ارِ  ٱللِّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  ب دَّ هُمْ د  لُّوا۟ ق وْم   كُفْرًا و أ ح 

 کو نہیں تمکیا

 

ا شکر نعمت کےبدلے میں نے آ للہ کی جنہونیکھاد   نے آ ن

 

ا ر د    میںکے گھر قوم کو تباہی آ و ر  آ پنی یکرد   ین

 

 ۔ا ؟ن  آ ن

Have you not considered those who exchanged the favor of Allah for disbelief and 
settled their people [in] the home of ruin? 

ر ارُ  29  بِئْس  ٱلْق  ا ۖ و  نَّم  ي صْل وْن ه  ه   ج 

ا شکرے(آ سی

 

 ہے)سب  ن

 

 ح

 

ا  ہے۔ د آ خل ہون گے۔ آ و ر  و ہ بہت ہی میں )و ہ گھر(د و ر

 

ر آ  ٹھکان
ی 

 

[It is] Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the settlement. 

 ۦۗ قُلْ  30  بِيلِهِ ادًا لِّيُضِلُّوا۟ ع ن س  ِ أ ند  ع لُوا۟ لِلّٰ ج  كُمْ إِل ى ٱلنَّ ت  و   ارِ م تَّعُوا۟ ف إِنَّ م صِير 

 سے(کہہ د و )د نیابنا ر کھے ہیں کن  ر آ ہ سے گمرآ ہ کرنے )ہٹانے(کے لئے شر آ و ر  لوگو ن نے آ للہ کی

 

پھرآ لبتہ (فائدے آ ٹھا لو کےو قتی ۔)آ ن

 کی تمہیں

 

 ح

 

 لوٹنا ہے۔ طرف ہی د و ر

And they have attributed to Allah equals to mislead [people] from His way. Say, 
"Enjoy yourselves, for indeed, your destination is the Fire." 
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 31 
يُنقُل لِّعِب ادِى   ل وٰة  و  ام نُوا۟ يُقِيمُوا۟ ٱلصَّ هُمْ سِرًّا و ع لَ  ٱلَّذِين  ء  قْنٰ  ز  نِي ةً مِّن ق بْلِ فِقُوا۟ مِمَّا ر 

 أ ن ي أْتِى  ي وْمٌ لََّ ب يْعٌ فِيهِ و لَ  خِلٰ لٌ 

  قائم ر کھیں ےمیر

 

 آ و ر  ہمار ے  د  مومن بندو ن سے کہہ د و نمار
ی
ے

 

ئ
 ق میں 

 

 کر ہوئے ر ر

 

 ر  خرح
ہ
ا 

 

آ س سے پہلے کہ  تے ر ہیںسے  د ر پرد ہ آ و ر  ظ

 آ  جائے جس میں

 

 ہوگی د  ن  نہ توخر و ہ د ن

 

ب

 

ر و ج
ف
 (۔) کام آ  ئےگی مخلص د و ستی آ و ر  نہ ہی و  

[O Muhammad], tell My servants who have believed to establish prayer and spend 

from what We have provided them, secretly and publicly, before a Day comes in 

which there will be no exchange, nor any friendships. 

 32 ج
ل  مِن  ٱل ٱللُّٰ  تِ و ٱلْْ رْض  و أ نز  مٰ وٰ  ل ق  ٱلسَّ  ۦمِن  ٱلٱلَّذِى خ  آءً ف أ خْر ج  بِهِ آءِ م  م  تِ سَّ ثَّم رٰ 

ر  ل كُمُ ٱلْفُلْك  لِت جْرِى  فِى ٱلْب حْ  خَّ س  ر  ل كُمُ ٱلْْ نْه ٰ رِزْقًا لَّكُمْ ۖ و  خَّ س   ۦۖ و   ر  رِ بِأ مْرهِِ

 و   و ہ آ للہ ہی

 

 مینتوہے جس نے آ  سمان

 

 ق پھل  ر

 

ر سا کرآ س سے تمہار ے لئے بطور ِر ر
ی 
 

 

 سے ن ا ر س

 

 کر د   آ  پیدبنائے آ و ر  آ  سمان
ی
ے

 

ئ
 ن۔ آ و ر   کشتیو

ا بع کر د  

 

 و ن(کوتمہار ے ن

 

ا کہ د ر   ا  ن  )جہار

 

ا نہ(کے حکم سے چلیں میں ا و سمندر  ن  ن

 

ا بع کر د  تمہا بھی یں۔ آ و ر  نہرآ س)آ للہ جل س

 

 ۔یںر ے ن

It is Allah who created the heavens and the earth and sent down rain from the sky 

and produced thereby some fruits as provision for you and subjected for you the 

ships to sail through the sea by His command and subjected for you the rivers. 

 33 ج

 إبراهيم
آئِب يْنِ  م ر  د  مْس  و ٱلْق  ر  ل كُمُ ٱلشَّ خَّ س  ر  ل   ۖو  خَّ س  ار   و   كُمُ ٱلَّيْل  و ٱلنَّه 

 و  چاند کو  بھی

 

ر  کر د   آ و ر  سور ح
 

 

چ
مس

ا ر (چلے جا ر ہے ہیں ا  ن  تمہار ے لئے

 

ر )لگان
ی 
ر آ 
ی 
 کوبھی۔ آ و ر  تمہار ے لئے ر  جو 

 

 آ و ر  د ن

 

ا بع کرد   آ ب

 

 ۔ا  ن  ن

And He subjected for you the sun and the moon, continuous [in orbit], and 
subjected for you the night and the day. 
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 34 ع5
وا۟ نِعْم   أ لْتُمُوهُ ۚ و إِن ت عُدُّ ات ىٰكُم مِّن كُلِّ م ا س  نس ٰ  ٱللِّٰ ت  و ء  ن  ل ظ لُومٌ لَ  تُحْصُوه آ ۗ إِنَّ ٱلِْْ

ارٌ   ك فَّ

 آ  ہی کبھی گننا  چاہو تو آ نہیں نعمتیں جو تم نے مانگا ۔آ و ر  آ گرتم آ للہ کی ا  ن  و ہ سب  کچھ د   نے تمہیں آ و ر  آ سی

 

ر
ی 
 

 

سا ن

 

ن
ا شکر شمار  نہ کر سکو ۔ن لا شبہ آ 

 

ا لم  ن

 

آ  ظ

 ہوآ (ہے۔

 

 ت
ی
ا 

 

 )ن

And He gave you from all you asked of Him. And if you should count the favor of 
Allah, you could not enumerate them. Indeed, mankind is [generally] most unjust 
and ungrateful. 

ب نِىَّ أ ن نَّعْبُد  ٱلْْ صْن ام   35 ط امِنًا و ٱجْنُبْنِى و  ل د  ء  بِّ ٱجْع لْ هٰ ذ ا ٱلْب  إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِيمُ ر   و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
!۔ آ س شہر کوآ من کا گہوآ ر آ  بنا د ے آ و ر  مجھے آ و ر  میر ےکہ آ ے میر نے د عا کی آ و ر  ج ب  آ   پرستیکوآ و لاد   یر ب 

 

 ت
ی
 سے بچا لے۔  

And [mention, O Muhammad], when Abraham said, "My Lord, make this city 

[Makkah] secure and keep me and my sons away from worshipping idols. 

 36 
ثِيرًا مِّن  ٱلنَّاسِ ۖ ف م ن ت بِع   بِّ إِنَّهُنَّ أ ضْل لْن  ك  انِى ف إِ ر  م نْ ع ص   ۥمِنِّى ۖ و  نَّك  نِى ف إِنَّهُ

فُورٌ  حِيمٌ غ   رَّ

!۔ ےآ ے میر  )مصنوعی ن لاشبہر ب 

 

سا نون کو گمرآ ہ کرد   آ ن

 

ن
 آ  و ہ میر توآ لبتہ لیکر یو  پیر یپس جس نے میر  ا  ن  معبود و ن(نے بہت سا ر ے آ 

ر مانی
ف
ا 

 

  تو بہت بخشنے و آ لانہا تو بیشک ید  کر ہے۔ آ و ر جس نے ن
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

My Lord, indeed they have led astray many among the people. So whoever follows 
me - then he is of me; and whoever disobeys me - indeed, You are [yet] Forgiving 
and Merciful. 

 37 
يْرِ ذِى ز   يَّتِى بِو ادٍ غ  نتُ مِن ذُرِّ آ إِنِّىٓ أ سْك  بَّن  بَّن ا لِ رَّ مِ ر  رَّ ل وٰة  رْعٍ عِند  ب يْتِك  ٱلْمُح  يُقِيمُوا۟ ٱلصَّ
ةً مِّن  ٱلنَّاسِ ت هْوِىٓ إِل يْهِمْ و ٱرْزُقْ  دِ   ـ تِ ل ع لَّهُمْ ي شْكُرُ ف ٱجْع لْ أ فْ  ون  هُم مِّن  ٱلثَّم رٰ 
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 و آ لے گھر )مکہ(کے  آ کِ آ   ےکچھ آ و لاد تیر نے آ پنی آ ے ہمار ے ر ب  !۔ میں

 

 میدیسےعزب

 

۔  آ ے  نہیں بھی ہے جہان کھیتی یبساد   میں آ ن

!۔آ س لئے کہ    کو قائم ر کھیں یہہمار ےر ب 

 

 کی نمار

 

 ق د ے  طرف مائل کر د ے آ و ر  آ نہیں پس کچھ لوگو ن کے د لون کو آ ن

 

پھلون سے ر ر

ا کہ و ہ شکرآ د آ کر

 

 ۔یںن

Our Lord, I have settled some of my descendants in an uncultivated valley near 

Your sacred House, our Lord, that they may establish prayer. So make hearts 

among the people incline toward them and provide for them from the fruits that they 

might be grateful. 

 38 
م ا ي خْ  ا نُعْلِنُ ۗ و  م  آ إِنَّك  ت عْل مُ م ا نُخْفِى و  بَّن  ل ى ر  ىٰ ع  ىْءٍ فِى ٱلْْ رْضِ  ٱللِّٰ ف  لَ  فِى و  مِن ش 

م آءِ   ٱلسَّ

!۔ بیشکآ ے    ر  کرتے ہیں ہمتو جانتا ہےجو کچھ ہم چھپاتے آ و ر جو  ہمار ےر ب 
ہ
ا 

 

 مینظ

 

  ۔ آ و ر  آ للہ سے  ر

 

 ہوئی چھپی چیز بھی کوئی کی و  آ  سمان

 ہے ۔ نہیں

Our Lord, indeed You know what we conceal and what we declare, and nothing is 

hidden from Allah on the earth or in the heaven. 

 39 

 إبراهيم
عِيل   ل ى ٱلْكِب رِ إِسْمٰ  ِ ٱلَّذِى و ه ب  لِى ع  مْدُ لِلّٰ مِيعُ ٱلدُّ و  ٱلْح  بِّى ل س  ق  ۚ إِنَّ ر  آءِ إِسْحٰ   ع 

  یفتعر سب  طرح کی

 

ر
ی 
ے و آ لا ہے۔ آ  آ و ر  آ سحاقؑ بخشے ۔ن لا شبہ میر آ سماعیؑ  عمر میں یو شکر آ للہ کے لئے ہےجس نے مجھے  

 

ئ

 

سی
 ن کا 

 

 ر ب  د عاو

Praise to Allah, who has granted to me in old age Ishmael and Isaac. Indeed, my 

Lord is the Hearer of supplication. 

بَّن ا  40  يَّتِى ۚ ر  مِن ذُرِّ ل وٰةِ و  بِّ ٱجْع لْنِى مُقِيم  ٱلصَّ بَّلْ دُع آءِ و  ر   ت ق 

!۔ مجھے آ و ر  میر ےآ ے میر !۔ آ و ر میر یر ب    قائم ر کھنے و آ لا بنا د ے۔ آ ے ہمار ے ر ب 

 

 د عا قبول  یآ و لاد  کو نمار
ف

 ر ما لے۔
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My Lord, make me an establisher of prayer, and [many] from my descendants. Our 
Lord, and accept my supplication. 

لِلْمُؤْمِنِين   41 ع6 ىَّ و  لِد  لِوٰ  بَّن ا ٱغْفِرْ لِى و  ابُ ي وْم  ي قُو ر   مُ ٱلْحِس 

! مجھے آ و ر میر  یمامان ن ا ب  کو آ و ر  آ   ےآ ے ہمار ے ر ب 

 

(بخش د  ن

 

 حساب  قائم ہوگا۔ یناو آ لون کو)آ س د ن

 

 ۔جس د ن

Our Lord, forgive me and my parents and the believers the Day the account is 

established." 

ب نَّ  42 لا رُ  ٱللّٰ  و لَ  ت حْس  صُ فِيهِ ٱلْْ بْصٰ  رُهُمْ لِي وْمٍ ت شْخ  خِّ لُ ٱلظَّٰلِمُون  ۚ إِنَّم ا يُؤ  فِلًَ ع مَّا ي عْم   غٰ 

 ر  گز 
ہ
ا لم لوگون  کےآ عمال سے بے خبر ہے۔  آ نہیں یہآ و ر تم 

 

 ظ

 

 نہ کر و کہ آ للہ آ ن

 

ک کے لئےمہلت د ے ر کھیصرف آ س د  ن لاشبہ تو گمان

 

 ن

 

 ن

 کےمار ے( آ  نکھیں

 

ب

 

 س
ہ
 ۔گی ر ہ جائیں کھلی کی کھلی ہے ج ب  کہ )د 

And never think that Allah is unaware of what the wrongdoers do. He only delays 
them for a Day when eyes will stare [in horror]. 

تُهُمْ ه و آءٌ مُهْطِعِين  مُقْنِعِى رُءُوسِهِمْ لَ  ي رْت دُّ إِل يْهِمْ ط رْفُهُ  43 ط دِ   ـ  مْ ۖ و أ فْ

 )سب  لوگ(سرآ و پر آ ٹھائے )مید

 

 کی حشر کی آ ن

 

  ے چلے جار ہے ہون گے آ ن

 

 کی نگاہیں طرف( د و ر

 

 نہ طرف  بھی خود آ ن

 

ن لی

  
 
ی

  گی ں

 

۔آ و ر  آ ن

  ر ہی ن)مار ے خوف کے( ہوآ  ئیا کے د لون کی

 

 ۔ہون گی آ ر

Racing ahead, their heads raised up, their glance does not come back to them, and 

their hearts are void. 

 44 لا
ي قُولُ ٱلَّذِي آ إِل ىٰٓ و أ نذِرِ ٱلنَّاس  ي وْم  ي أْتِيهِمُ ٱلْع ذ ابُ ف  رْن  بَّن آ أ خِّ لٍ ق رِيبٍ نُّجِبْ  ن  ظ ل مُوا۟ ر  أ ج 
مْتُ  ل مْ ت كُونُوٓا۟ أ قْس  سُل  ۗ أ و  ن تَّبِعِ ٱلرُّ ت ك  و  عْو  و اد   لٍ م مِّن ق بْلُ م ا ل كُم مِّن ز 
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ا لم لوگ کہیں آ و ر  بنی

 

ت  ظ

 

ی
 پر عذآ ب  آ  پہنچے گا 

 

 سے  آ  گاہ کرد و  کہ ج ب  آ ن

 

  کو آ س د ن

 

سا ن

 

ن
   ر ے ر ب  !۔ ہمیںگے کہ آ ے ہما نوع آ 

 

 سی یتھور

ک آ و ر  مہلت د  

 

 ن

 

ا  کہ ہم تیرد ےن  مدب

 

 کو عملی ی۔ن

 

 ا  ن  کھا نہیں پہلے قسمیں  تمکیا۔  کرلیں یو  پیر   آ و ر  ر سولون کی طور  پرقبول  کر لیں د عوب

 و آ ل نہیں بھی  ہم پر تو کبھی کہکرتے تھے 

 

 آ  ئے گا؟۔ ر

And, [O Muhammad], warn the people of a Day when the punishment will come to 

them and those who did wrong will say, "Our Lord, delay us for a short term; we will 

answer Your call and follow the messengers." [But it will be said], "Had you not 

sworn, before, that for you there would be no cessation? 

 45 

 إبراهيم
ت ب يَّ  هُمْ و  كِنِ ٱلَّذِين  ظ ل مُوٓا۟ أ نفُس  نتُمْ فِى م سٰ  ك  س  ر  و  ض  يْف  ف ع لْن ا بِهِمْ و  ل كُمُ  بْن ان  ل كُمْ ك 

 ٱلْْ مْث ال  

 کے سا تھ کیساکہمعلوم تھا  بھی یہ آ  ن ا د  تھے آ و ر  تمہیں کے مکانون میں آ و ر  جو لوگ آ پنے آ  ب  پر ظلم کرتے ر ہےتھے تم آ نہی

 

  ہم نے آ ن

ا لیں کچھ)سلوک(کیا

 

 بیا بھی تھا آ و ر  تمہار ے )سمجھانے( کے لئے می

 

 ۔تھیں یکر د   ن

And you lived among the dwellings of those who wronged themselves, and it had 
become clear to you how We dealt with them. And We presented for you [many] 
examples." 

ق دْ م ك رُوا۟ م كْر هُمْ و عِند   46  ان   ٱللِّٰ و  كْرُهُمْ و إِن ك  كْرُهُمْ لِت زُول  مِنْهُ ٱلْجِب الُ  م   م 

 لوگو ن نے

 

 کی چلیں چالیں آ پنی آ و ر  آ ن

 

 کی(ہیںہوئی آ للہ کےن ا س )لکھی چالیں یسا ر   آ و ر آ ن

 

 سے  تھیں یسیآ   چالیں ۔آ گرچہ آ ن

 

کہ و ہ آ ن

 و ن کوبھی

 

 ۔یتےہ لا د   پہار

And they had planned their plan, but with Allah is [recorded] their plan, even if their 

plan had been [sufficient] to do away with the mountains. 

ب نَّ  47 ط ۥٓ ۗ إِنَّ  ٱللّٰ  ف لَ  ت حْس   ۦرُسُل هُ امٍ  ٱللّٰ  مُخْلِف  و عْدِهِ زِيزٌ ذُو ٱنتِق   ع 
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 ر گزآ  
ہ
لافی یساپس تم 

 

  نہ کرو کہ آ للہ آ پنے ر سولون سے و عدہ ج

 

ت  آ و ر  سخت کرے گا۔ بیشک گمان
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 و آ لا ہے۔ آ نتقام لینے آ للہ 

So never think that Allah will fail in His promise to His messengers. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Owner of Retribution. 

ب   48  تُ ۖ و  وٰ  مٰ  يْر  ٱلْْ رْضِ و ٱلسَّ لُ ٱلْْ رْضُ غ  ارِ ي وْم  تُب دَّ هَّ حِدِ ٱلْق  ِ ٱلْوٰ  زُوا۟ لِلّٰ  ر 

 

 

 مین یہجس د ن

 

 مین  کسی ر

 

  بھی آ و ر  ر

 

 بدل د    سے آ و ر  آ  سمان
ی

ےجائیں

 

ئ
ر د   یکتاگے۔ آ و ر  سب  کے سب  آ س و آ حدو   

ی 
 

 

 ج لالیر

 

 ن ا ر گاہ میں آ للہ کی سب

 ہون گے۔ پیش

[It will be] on the Day the earth will be replaced by another earth, and the heavens 
[as well], and all creatures will come out before Allah, the One, the Prevailing. 

ادِ  49 ج نِين  فِى ٱلْْ صْف  رَّ ئِذٍ مُّق  ت ر ى ٱلْمُجْرِمِين  ي وْم   و 

 نجیر

 

 سب   مجرمون کو ر

 

 گے۔ یکھوجکڑے ہوئے د   ہی میں و نآ و ر تم آ س د ن

And you will see the criminals that Day bound together in shackles, 

ر ابِيلُهُم مِّن ق طِر انٍ  50 لا ىٰ وُجُوه هُمُ ٱلنَّارُ  س  ت غْش   و 

ت  ر کھاہو گا۔

 

ی
 ھا

 

 کے چہرو  ن کو آ  گ نے د

 

 کےکرتےگندھک کے ہون گے آ و ر آ ن

 

 آ ن

Their garments of liquid pitch and their faces covered by the Fire. 

ب تْ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ لِي جْزِى   51  س  رِي ٱللّٰ  كُلَّ ن فْسٍ مَّا ك  ابِ س   عُ ٱلْحِس 

 ر  نفس کو آ س کے کیے
ہ
ا کہ آ للہ 

 

 و آ لا ہے۔ آ للہ بہت جلد حساب  لینے ۔ بیشکد ےن  کاپور آ  پور آ  بدلہ د   ن

So that Allah will recompense every soul for what it earned. Indeed, Allah is swift in 

account. 
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لٰ غٌ لِّلنَّاسِ  52 ع7 لِي ذَّكَّر  أُو۟لُوا۟ ٱلْْ لْبٰ بِ هٰ ذ ا ب  حِدٌ و  لِي عْل مُوٓا۟ أ نَّم ا هُو  إِلٰ هٌ وٰ   ۦو  لِيُنذ رُوا۟ بِهِ  و 

 بنی یہ

 

ر آ  ن
ق

 کے لئےآ   

 

سا ن

 

ن
 پیغا کن  نوع آ 

ِ
 ر    آ  گاہی م

 

ا کہ آ س کے د

 

ا کہجائے سے لوگون کو آ  گاہ کیا یعےہے ن

 

 پرآ چھی۔ ن

 

طرح و آ ضح ہو جائے   آ ن

 کے لائق و ہی

 

  یکتاو آ حد و   کہ عباد ب
ک
ا کہ عقل و آ لے نصیحت )آ للہ(ہی لای  آ 

 

 ۔حاصل کرسکیں ہے آ و ر  ن

This [Qur'an] is notification for the people that they may be warned thereby and that 

they may know that He is but one God and that those of understanding will be 

reminded. 
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ياتها 15-( حْمَنِ >سورةالحجر > (99۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

انٍ مُّبِينٍ  ۞ الحجر1  قُرْء  ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ و   الٓر ۚ تِلْك  ء 

 ن  آ    یہآ لف لام ر آ ۔ 

 

 کر  ا ب

 

ر آ  ن
ق
 بھرے 

 

)آ للہ( آ و ر و ضاجب  ۔ہیں کی یمکتاب 

Alif, Lam, Ra. These are the verses of the Book and a clear Qur'an. 

دُّ  2  ب م ا ي و  انُوا۟ مُسْلِمِين  رُّ رُوا۟ ل وْ ك  ف   ٱلَّذِين  ك 

ر  لوگ بھی کسی
ف
 تو کا

 

ت
ق
    و 

 

ر
ی 
 و  کر ی

 

 سےآ  ر ر

 

 ہوتے۔ یںشدب

 

 !۔و ہ مسلمان

 

 گےکہ آ ےکاس

Perhaps those who disbelieve will wish that they had been Muslims. 

لُ ۖ ف س   3  يُلْهِهِمُ ٱلْْ م  تَّعُوا۟ و  ي ت م   وْف  ي عْل مُون  ذ رْهُمْ ي أْكُلُوا۟ و 

 کے حال پر  ہی ر ہنے د و  کہ کھا لیں آ و ر  )و قتی (فائدےآ ٹھا لیں۔ آ و ر  )جھوٹی و بے بنیاد ( آ مید

 

 کو آ نُ

 

 آ لے ر کھیں۔ آ ن

 

 کو غفلت میں د

 

یں آ ن

 کو )آ س کا آ نجام( معلوم ہو جائے 

 

 گا۔پس عنقریب آ ن

Let them eat and enjoy themselves and be diverted by [false] hope, for they are 

going to know. 

ا كِت ابٌ مَّعْلُومٌ  4  ل ه  آ أ هْل كْن ا مِن ق رْي ةٍ إِلََّ و  م   و 

 معلوم و مقرر لکھا ہوآ  تھا۔

 

ت
ق
 سب  کے لئے آ ن ک  و 

 

 آ و ر  ہم نے جتنی بستیان بھی  ہ لاک کی ہیں آ ن

And We did not destroy any city but that for it was a known decree. 
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خِرُون   5   ـْ م ا ي سْت  ا و  ل ه   مَّا ت سْبِقُ مِنْ أُمَّةٍ أ ج 

 مقرر  سےپہلےہ لاک نہیں ہو سکتی آ و ر  نہ ہی و ہ مؤخرر ہ سکتی ہے۔

 

ت
ق
 کوئی بھی قوم آ پنے و 

No nation will precede its term, nor will they remain thereafter. 

كْرُ إِنَّك   6 ط ل يْهِ ٱلذِّ ل  ع  ا ٱلَّذِى نُزِّ ق الُوا۟ ي ٰٓأ يُّه   ل م جْنُونٌ  و 

 ہو

 

 ل ہوآ  ہے۔بیشک تم تو مجنون

 

ا ر

 

(ن

 

ر آ  ن
ق
 نصیحت )یعنی 

ِ
 ۔آ و ر )تجھے( کہتے ہیں کہ آ ے و ہ شخص  جس پریہ  کتاب 

And they say, "O you upon whom the message has been sent down, indeed you are 
mad. 

دِقِين   7  ل ٰٓئِك ةِ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ  لَّوْ م ا ت أْتِين ا بِٱلْم 

ر شتون کولےکرکیون نہیں  آ  جاتے ؟۔
ف
 آ گر تم سچےہو تو ہمار ے ن ا س  

Why do you not bring us the angels, if you should be among the truthful?" 

انُوٓا۟ إِ م ا  8  م ا ك  قِّ و  ئِك ة  إِلََّ بِٱلْح 
ل ٰٓ لُ ٱلْم   ذًا مُّنظ رِين  نُن زِّ

 و ہ مہلت نہیں

 

ت
ق
ر شتون کوتو حق کے سا تھ )فیصلہ چکا د ینے کو(ہی بھیجا کرتے ہیں پھر آ س و 

ف
ا د  ہوآ ( ہم 

 

ے جاتے ۔)آ ر س

 

ئ
 
ی
   د 

We do not send down the angels except with truth; and the disbelievers would not 
then be reprieved. 

فِظُون   9   ۥل حٰ  كْر  و إِنَّا ل هُ  إِنَّا ن حْنُ ن زَّلْن ا ٱلذِّ

ا ر آ  ہے آ و ر  

 

(کو آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ہم ہی آ س کی حفاظت کرنے و آ لے ہیں۔ ن لاشبہبیشک ہم نے ہی آ س نصیحت )یعنی 

Indeed, it is We who sent down the Qur'an and indeed, We will be its guardian. 
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 10 

 الحجر
لِين   لْن ا مِن ق بْلِك  فِى شِي عِ ٱلْْ وَّ دْ أ رْس  ل ق   و 

ی پرآ نی  قومون  میں بھی ر سول  بھیجےتھے ۔

 ہل
پ

 آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے تم سے 

And We had certainly sent [messengers] before you, [O Muhammad], among the 
sects of the former peoples. 

 ۦي سْت هْزءُِو 11  انُوا۟ بِهِ سُولٍ إِلََّ ك  م ا ي أْتِيهِم مِّن رَّ  ن  و 

 آ ن ا کیاکرتے ۔

 

ا   ۔تو و ہ آ س کا مذآ ق ہی آ ر

 

 کے ن ا س کوئی ر سول  آ  ن

 

 آ و ر  ج ب  بھی آ ن

And no messenger would come to them except that they ridiculed him. 

 ۥ 12 لا لِك  ن سْلُكُهُ  فِى قُلُوبِ ٱلْمُجْرِمِين  ك ذٰ 

  

 

 مجرمو ن کے د لون میں د

 

 (کو آ ن

 

لانے کی ر و س

 

ھی
 
ح

 د یتے ہیں۔  لنےآ سی طرح ہم آ س )مذآ ق و گمرآ ہی آ و ر 

Thus do We insert denial into the hearts of the criminals. 

ل تْ سُنَّةُ  13  ق دْ خ   ۦۖ و  لِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِهِ  ٱلْْ وَّ

 نہیں لاتے ۔آ و ر پرآ نے  لوگون کا بھی یہی طریقہ ر ہاہے۔

 

 کہ یہ لوگ آ س پر آ یمان

They will not believe in it, while there has already occurred the precedent of the 
former peoples. 

آءِ ف ظ لُّوا۟  14 لا م  ل يْهِم ب ابًا مِّن  ٱلسَّ ل وْ ف ت حْن ا ع    ي عْرُجُون  فِيهِ  و 

ے بھی لگ جائیں۔

 

ھئ
 ہ کھول د یں پھرو ہ آ س میں چڑ

 

 کا کوئی  د ر و آ ر

 

 پر آ  سمان

 

 آ و ر  آ گر ہم آ ن

And [even] if We opened to them a gate from the heaven and they continued therein 
to ascend, 
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لْ ن حْنُ  15 ع1 رُن ا ب  تْ أ بْصٰ  الُوٓا۟ إِنَّم ا سُكِّر   حُورُون  ق وْمٌ مَّسْ  ل ق 

 نظر بند کر د ی گئی ہے)نہیں(بلکہ ہم پر جاد و  کرد ن ا  گیا ہے۔آ لبتہ محض تو بھی یہ کہیں گے۔ کہ ہمار ی تو

They would say, "Our eyes have only been dazzled. Rather, we are a people affected 

by magic." 

آءِ  16 لا م  ع لْن ا فِى ٱلسَّ دْ ج  ل ق  ظِرِين  و  ا لِلنَّٰ يَّنَّٰه  ز   بُرُوجًا و 

 کو  ر و نق بخش د ی 

 

ے ہیں آ و ر  د یکھنے و آ لو ن کے لئے آ ن

 

ئ
 
ی
 بنا  د 

 

ر ح
ی 
 پر 

 

 ۔ہےآ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے آ  سمان

And We have placed within the heaven great stars and have beautified it for the 

observers. 

ا مِن  17 لا فِظْنٰ ه  ح  جِيمٍ و  يْطٰ نٍ رَّ  كُلِّ ش 

 کرد ن ا  ہے۔

 

 مرد و د  سےہم نےآ سُےمحفوط

 

 ر شیطان
ہ
 آ و ر   

And We have protected it from every devil expelled [from the mercy of Allah] 

ابٌ مُّبِينٌ  18   ۥشِه  مْع  ف أ تْب ع هُ ق  ٱلسَّ  إِلََّ م نِ ٱسْت ر 

ا  بھی چاہے 

 

ی

 

ا  ہے۔ہان آ گر کوئی چور ی چھپے سی

 

 توآ ن ک د ہکتا ہوآ شہاب  آ س کاپیچھا کرن

Except one who steals a hearing and is pursued by a clear burning flame. 

سِى  و أ نب تْن   19  وٰ  ا ر  يْن ا فِيه  ا و أ لْق  دْنٰ ه  ىْءٍ مَّوْزُونٍ و ٱلْْ رْض  م د  ا مِن كُلِّ ش   ا فِيه 

 لاد ن ا  آ و ر  
ھی
 
پ

 مین کو 

 

 ے سے آ گا آ و ر  ہم نے ہی ر

 

 و ن آ ندآ ر

 

 ر  چیزآ ن ک مور
ہ
ے ۔آ و ر آ س میں 

 

ئ
 
ی
  ر کھ  د 

 

 د ی۔آ س پر پہار
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And the earth - We have spread it and cast therein firmly set mountains and caused 

to grow therein [something] of every well-balanced thing. 

 20 

 الحجر
يِش   ا م عٰ  ع لْن ا ل كُمْ فِيه  ج  زِقِ و   ۥبِرٰ  م ن لَّسْتُمْ ل هُ  ين  و 

 ق نہیں د یتے

 

ے جن کوتم ر ر

 

ئ
 
ی
 کے و سا ئل بنا  د 

 

 ی  و معاس

 

 سب  کے لئےر و ر

 

  ۔آ و ر ہم نے ہی آ س میں تمہار ے لئےآ و ر آ ن

And We have made for you therein means of living and [for] those for whom you are 
not providers. 

ىْءٍ  21  م ا نُن زِّلُه ۥُٓو إِن مِّن ش   ۥو  ز آئِنُهُ ن ا خ  رٍ مَّعْلُومٍ إِلََّ عِند  د    إِلََّ بِق 

ا ر تے ر ہتے ہیں

 

 ر  چیز کے  خزآ نےموجود  ہیں آ و ر ہم صرف آ س میں سے مناسب  مقدآ ر میں ہی  آ نُ
ہ
 ۔آ و  ر ہمار ے ن ا س 

And there is not a thing but that with Us are its depositories, and We do not send it 

down except according to a known measure. 

آءِ م   22  م  لْن ا مِن  ٱلسَّ قِح  ف أ نز  يٰ ح  ل وٰ  لْن ا ٱلرِّ آ أ نتُمْ ل  و أ رْس  م  كُمُوهُ و  يْنٰ  زِنِين  آءً ف أ سْق   ۥبِخٰ   هُ

ر سا تے ہیںآ و ر  ہم ہی )ن ا نی بھرے(ن ا د لون کوآ ٹھانے و آ لی ہوآ ئیں 
ی 
 

 

 سے ن ا ر س

 

پھرہم ہی و ہ ن ا نی تمہیں بھی   بھیجتے ہیں پھر ہم ہی  آ  سمان

 ن لاتے ہیں آ و ر  تم آ س کے خزآ نے تو نہیں ر کھتے۔

And We have sent the fertilizing winds and sent down water from the sky and given 
you drink from it. And you are not its retainers. 

رِثُون   23  ن حْنُ ٱلْوٰ  نُمِيتُ و   ۦو   و إِنَّا ل ن حْنُ نُحْىِ

 و مالك ہیں۔

 

 د یتےہیں آ و ر ہم ہی سب  کے و آ ر ب

 

 ندگی د یتےآ و ر ہم ہی موب

 

 آ و ر  ن لاشبہ ہم ہی ر

And indeed, it is We who give life and cause death, and We are the Inheritor. 
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لِمْن ا  24  دْ ع  ل ق  لِمْن ا ٱو  دْ ع  ل ق  خِرِين  ٱلْمُسْت قْدِمِين  مِنكُمْ و   ـْ  لْمُسْت 

 آ  نے و آ لے بھی ہمیں معلوم ہیں۔ آ و ر  آ لبتہ یقیناً تم سے  پہلے گزر  ے ہوئے لوگون کوبھی  ہم جانتے ہیں  آ و ر آ لبتہ یقینی طور  پربعد میں

And We have already known the preceding [generations] among you, and We have 
already known the later [ones to come]. 

لِيمٌ  25 ع2 كِيمٌ ع   ۥح  بَّك  هُو  ي حْشُرُهُمْ ۚ إِنَّهُ  و إِنَّ ر 

 خبرد آ ر  ہے۔

 

 ت
ی
 آ حکمت و آ لا نہا

 

ر
ی 
 سب  کومحشر میں جمع کرے گا ۔بیشک و ہ 

 

 لاشبہ تیرآ  ر ب  ہی  آ ن
 آ و ر  ن

And indeed, your Lord will gather them; indeed, He is Wise and Knowing. 

إٍ مَّسْنُونٍ  26 ج م  نْ ح  لٍ مِّ لْصٰ  ن  مِن ص  نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ دْ خ  ل ق   و 

 کوکھنکھناتے)بجنے و آ لے(سڑے ہوئے گار ے سے پیدآ  کیا ہے۔

 

سا ن

 

ن
 آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے  بنی نوع آ 

And We did certainly create man out of clay from an altered black mud. 

مُومِ  27  هُ مِن ق بْلُ مِن نَّارِ ٱلسَّ ل قْنٰ  آنَّ خ   و ٱلْج 

و )یعنی بےد ھوئیں کی آ  گ (سے بنان ا  تھا۔
لُ
 آ و ر  جنون کو ہم نےآ س سے بھی پہلے آ  گ کی 

And the jinn We created before from scorching fire. 

ل ٰٓئِك ةِ  28  بُّك  لِلْم  إِذْ ق ال  ر  رًا مِّن و  لِقٌ ب ش  إٍ مَّسْنُونٍ ص  إِنِّى خٰ  م  نْ ح  لٍ مِّ  لْصٰ 

ر شتون سے کہا کہ میں کھنکھناتے)بجنے و آ لے(سڑے ہوئے گار ے سے آ ن ک بشر پیدآ  کرنے و  
ف
 آ لا ہون۔آ و ر  ج ب  تیرے ر ب  نے 

And [mention, O Muhammad], when your Lord said to the angels, "I will create a 
human being out of clay from an altered black mud. 
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 29 

 الحجر
 ۥ عُوا۟ ل هُ وحِى ف ق  خْتُ فِيهِ مِن رُّ ن ف   ۥو  يْتُهُ وَّ  جِدِين  س ٰ ف إِذ ا س 

ا نی(ر و ح میں 
 
ِ ر ن 

 

ا ن

 

 کرلون  آ و ر  آ س میں آ پنی )س

 

( کود ر سب

 

 بشرکی صور ب

 

ک د و ن۔ تو تم سےپھوپھر ج ب  میں آ س)آ شرف آ لمخلوقاب

 

ن

ا ۔

 

 سب  آ س کے آ  گے سجدےمیں گر پڑن

And when I have proportioned him and breathed into him of My [created] soul, then 
fall down to him in prostration." 

ئِك ةُ كُلُّهُمْ أ جْم عُون   30 لا
ل ٰٓ د  ٱلْم  ج   ف س 

ر شتے سجدے میں گر پڑے۔
ف
 تو سب  کے سب  

So the angels prostrated - all of them entirely, 

جِدِين   31   إِلََّٓ إِبْلِيس  أ ب ىٰٓ أ ن ي كُون  م ع  ٱلسَّٰ

ا مل ہونے سےآ نکار  کرد ن ا ۔

 

 مگر آ بلیس کہ آ س نےسجدہ کرنے و آ لون کے سا تھ س

Except Iblees, he refused to be with those who prostrated. 

جِدِين  ق ال   32   ي ٰٓإِبْلِيسُ م ا ل ك  أ لََّ ت كُون  م ع  ٱلسَّٰ

ا مل نہ ہوآ ۔

 

ا د  ہوآ  کہ آ ے آ بلیس!۔ تجھے کیا ہوآ  کہ تو سجدہ کرنے و آ لون کے سا تھ س

 

 آ ر س

[Allah] said, O Iblees, what is [the matter] with you that you are not with those who 
prostrate?" 

لٍ مِّ ق ال  ل مْ  33  لْصٰ   ۥمِن ص  ل قْت هُ رٍ خ  إٍ مَّسْنُونٍ أ كُن لِّْ سْجُد  لِب ش  م   نْ ح 

 پیدآ  کیا ہے۔ )آ س نے( کہا  میں آ یسا نہیں ہون کہ آ ن ک آ یسے بشر کو سجدہ کرو ن جسے تو نے بجنے و آ لے سڑے ہوئے گار ےسے
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He said, "Never would I prostrate to a human whom You created out of clay from an 
altered black mud." 

جِيمٌ  34 لا ا ف إِنَّك  ر   ق ال  ف ٱخْرُجْ مِنْه 

 

 

(سے نکل جا ۔آ ر س

 

ب

 

 لا شبہ تو مرد و د )ر آ ندہ ہوآ (ہے۔پس ن  ا د  ہوآ  کہ تو آ س)ج ئ

[Allah] said, "Then get out of it, for indeed, you are expelled. 

ل يْك  ٱللَّعْن ة  إِل ىٰ  35  ينِ  و إِنَّ ع   ي وْمِ ٱلدِّ

ک لعنت ہے  ۔

 

 ن

 

 کے د ن

 

 آ و ر  یقیناً تجھ پرقیامب

And indeed, upon you is the curse until the Day of Recompense." 

بِّ ف أ نظِرْنِىٓ إِل ىٰ ي وْمِ يُبْع ثُون   36   ق ال  ر 

ک مہلت د ن د ے ج ب  کہ سب  لوگ 

 

 ن

 

!۔ مجھے آ س د ن (د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جائیں)آ س نے( کہا کہ آ ے میرے ر ب 

 

 ِقیامب

 

 گے۔ )ر و ر

He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are resurrected." 

 ق ال  ف إِنَّك  مِن  ٱلْمُنظ رِين   37 لا

ا د ِ ن ا ر ی ہوآ  

 

ے جانے و آ لون میں سے ہے۔ پسآ ر س

 

ئ
 
ی
 بیشک تو مہلت  د 

[Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved 

عْلُومِ  38  قْتِ ٱلْم   إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْو 

ک ۔

 

 ن

 

ِ معلوم  کےد ن

 

ت
ق
 آ سُ و 

Until the Day of the time well-known." 
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 39 لا

 الحجر
يِّن نَّ ل هُمْ فِى ٱلْْ رْ  ُز  يْت نِى لْ  آ أ غْو  بِّ بِم  ُغْوِي نَّهُمْ أ جْم عِين  ق ال  ر   ضِ و لْ 

 مین میں 

 

!۔ جیسا  کہ تو نے مجھے گمرآ ہ کیا ہے۔ آ لبتہ)آ یسے ہی( میں بھی  ر ا ہون کو لا)آ س نے( کہا کہ آ ے میرے ر ب 

 

 لوگون کے   گی

 

 می آ ن

 

ر

 سب  کو ضرو ر گمرآ ہ  کر کے ر ہون گا۔

 

 ن گا۔آ و ر  آ ن

 

 خوشنما  بنا کے د کھاو

[Iblees] said, "My Lord, because You have put me in error, I will surely make 
[disobedience] attractive to them on earth, and I will mislead them all 

ك  مِنْهُمُ ٱلْمُخْل صِين   40   إِلََّ عِب اد 

لاشی(مخلص ہو ن گے۔

 

 میں)خالص کے می

 

 بندو ن کے جو آ ن

 

 سوآ ئے تیرے آ ن

Except, among them, Your chosen servants." 

ل ىَّ مُسْت قِيمٌ ق ال  هٰ ذ ا  41  طٌ ع   صِرٰ 

ک)پہنچنےکا(سیدھا ر آ ستہ بھی یہی ہے۔

 

ا د ِ ن ا ر ی ہوآ  کہ مجھ ن

 

 آ ر س

[Allah] said, "This is a path [of return] to Me [that is] straight. 

ل يْهِمْ سُلْطٰ نٌ إِلََّ م نِ ٱتَّب   42   مِن  ٱلْغ اوِين  ع ك  إِنَّ عِب ادِى ل يْس  ل ك  ع 

 و ر نہیں چلے گا مگر) آ نہی پر( جوگمرآ ہ ہوتےہوئے تیرے پیچھے

 

  چل پڑیں۔ن لاشبہ میرے  )مخلص( بندو ن پر تیرآ  کچھ بھی ر

Indeed, My servants - no authority will you have over them, except those who follow 

you of the deviators. 

لا 

 قف
وْعِدُهُمْ أ جْم عِين  و إِنَّ  43 نَّم  ل م  ه   ج 

 سب  کے و عدے کی جگہ جہنم ہے۔

 

 آ و ر  بیشک)جوتیرے پیچھے چلنے و آ لےہیں( آ ن
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And indeed, Hell is the promised place for them all. 

نْهُمْ جُزْءٌ مَّقْسُومٌ  44 ع3 بٍ لِّكُلِّ ب ابٍ مِّ بْع ةُ أ بْوٰ  ا س   ل ه 

 ے ہیں 

 

 د ر و آ ر

 

 ے کے لئے  آ لگ آ لگ طبقہ و آ ر ی تقسیم ہے۔آ س کے سا ب

 

 ر آ ن ک  د ر و آ ر
ہ
 میں 

 

 ۔آ ن

It has seven gates; for every gate is of them a portion designated." 

نَّٰتٍ و عُيُونٍ  45 ط  إِنَّ ٱلْمُتَّقِين  فِى ج 

 کےن ا غون آ و ر  چشمون میں )ر ہنے و آ لے (ہون گے۔

 

ب

 

 ن لا شبہ متقی لوگ  ج ئ

Indeed, the righteous will be within gardens and springs. 

امِنِين   46  لٰ مٍ ء   ٱدْخُلُوه ا بِس 

 ۔

 

 ن ا غون میں سلامتی  سےآ و ر  آ من سے  د آ خل ہوجاو

 

 سے کہا جائے گا کہ(آ ن

 

 )آ ن

[Having been told], "Enter it in peace, safe [and secure]." 

نْ  47  ن ز عْن ا م ا فِى صُدُورِهِم مِّ ل ىٰ سُرُرٍ و  نًا ع  بِلِين  غِلٍّ إِخْوٰ    مُّت قٰ 

 ر کریں گے۔  آ و ر  و ہ سب  بھائیو
ہ
ب  ہم )صاف طور  پر(نکال ن ا 

 کے د لون کی  کدو ر تیں ہون گی و ہ س

 

ن کی طرح تختون پر آ  منے آ و ر جو بھی آ ن

 سا منے بیٹھے ہون گے۔

And We will remove whatever is in their breasts of resentment, [so they will be] 
brothers, on thrones facing each other. 

جِين   48  ا بِمُخْر  نْه  م ا هُم مِّ بٌ و  ا ن ص  هُمْ فِيه   لَ  ي م سُّ

 نہ آ نہیں و ہان کوئی تکلیف پہنچے گی آ و ر  نہ ہی و ہ و ہان سے نکالے جائیں گے۔
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No fatigue will touch them therein, nor from it will they [ever] be removed. 

 49 لا

 الحجر
حِيمُ  ۞  ن بِّئْ عِب ادِىٓ أ نِّىٓ أ ن ا ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ

 ر حم کرنے و آ لا ہون۔

 

 ت
ی
 آ  بخشنے و آ لانہا

 

ر
ی 
 )آ ے ر سولی( میرے بندو ن کو آ  گاہ کر د و  کہ میں 

[O Muhammad], inform My servants that it is I who am the Forgiving, the Merciful. 

 و أ نَّ ع ذ ابِى هُو  ٱلْع ذ ابُ ٱلْْ لِيمُ  50 

 آ  آ لمناک ہے۔

 

ر
ی 
 آ و ر  یہ  کہ میرآ  عذآ ب  بھی 

And that it is My punishment which is the painful punishment. 

يْفِ إِبْرٰ هِيم   51 م بِّئْهُمْ ع ن ض  ن   و 

ر آ ہیمؑ کے مہمانون کے ن ا ر ے بھی آ  گاہ کر د و ۔
ی 
 آ و ر  آ نہیں آ 

And inform them about the guests of Abraham, 

لٰ مًا ق ال  إِنَّا مِنكُمْ و   52  الُوا۟ س  ل يْهِ ف ق  لُوا۟ ع  خ   جِلُون  إِذْ د 

 ر  لگتا

 

ر آ ہیمؑ(نے کہا بیشک ہمیں توتم سے د
ی 
  ہے۔ج ب  و ہ آ س کے ن ا س  د آ خل ہوئےتوکہا سلام )کہ سلامتی ہو(۔آ س)آ 

When they entered upon him and said, "Peace." [Abraham] said, "Indeed, we are 
fearful of you." 

لِيمٍ  53  رُك  بِغُلٰ مٍ ع  لْ إِنَّا نُب شِّ  ق الُوا۟ لَ  ت وْج 

 

 

 ر و  مب

 

 مہمانون نے(کہا د

 

 د یتے ہیں۔ آ لبتہ)آ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
 ہم تمہیں آ ن ک د آ نشمند لڑکے کی 

[The angels] said, "Fear not. Indeed, we give you good tidings of a learned boy." 
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بِم  تُ  54  نِى  ٱلْكِب رُ ف  ل ىٰٓ أ ن مَّسَّ رْتُمُونِى ع  رُون  ق ال  أ ب شَّ  ب شِّ

 ھان ا  آ  جانے کے بعد تم مجھے خوشخبری د یتےہو!۔ یہ تم کیسی خوشخبری  د ے ر ہے ہو؟۔

 

ر
ی 
 بولےکہ  آ س 

He said, "Have you given me good tidings although old age has come upon me? 
Then of what [wonder] do you inform?" 

نِطِين   55  قِّ ف لَ  ت كُن مِّن  ٱلْقٰ  رْنٰ ك  بِٱلْح   ق الُوا۟ ب شَّ

ا مل نہ ہو۔

 

 د یتے ہیں پس تو مایوس لوگون میں س

 

ا ر ب

 

 س
ن
 مہمانون نے(کہا ہم تمہیں ن ا لکل  سچی 

 

 )آ ن

They said, "We have given you good tidings in truth, so do not be of the 
despairing." 

آلُّون   56  بِّهٓۦِ إِلََّ ٱلضَّ حْم ةِ ر  م ن ي قْن طُ مِن رَّ  ق ال  و 

ا  ہے

 

 سےمایوس ہون

 

مب
ح
 ہے جوآ پنے ر ب  کی ر 

 

 لوگون کے جوبہک جاتے ہیں آ و ر کون

 

ر آ ہیمؑ (بولے کہ سوآ ئے آ ن
ی 
 ؟۔)آ 

He said, "And who despairs of the mercy of his Lord except for those astray?" 

لُون   57  ا ٱلْمُرْس  طْبُكُمْ أ يُّه   ق ال  ف م ا خ 

ر شتو!۔تمہار آ کیا آ یسا آ ہم معاملہ ہے؟۔
ف
 پھر کہنے لگے کہ آ ے 

[Abraham] said, "Then what is your business [here], O messengers?" 

آ إِل ىٰ ق وْمٍ مُّجْرِمِين   58 لا  ق الُوٓا۟ إِنَّآ أُرْسِلْن 

ر شتے(کہنے لگے کہ
ف
 ہم آ ن ک مجرم قوم کی طرف   )عذآ ب  کرنے کو(بھیجے گئے ہیں ۔ آ لبتہ )

They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals, 
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وهُمْ  59 لا ال  لُوطٍ إِنَّا ل مُن جُّ  أ جْم عِين  إِلََّٓ ء 

 سب  کو بچا لیں گے۔

 

 مگر لوطؑ کے گھر و آ لے کہ ن لاشبہ ہم آ ن

Except the family of Lot; indeed, we will save them all 

 60 ع4

 الحجر
ا ل مِن  ٱلْغٰ بِرِين   آ ۙ إِنَّه  رْن   ۥق دَّ  إِلََّ ٱمْر أ ت هُ

 سے(ہم نے مقرر  کر د ن ا  ہے 

 

 ن

 

 گی۔ہو۔کہ یقیناً و ہ پیچھے ر ہ جانے و آ لون میں سے مگر آ س کی بیوی۔کہ)آ للہ کے آ د

Except his wife." Allah decreed that she is of those who remain behind. 

لُون   61 لا ال  لُوطٍ ٱلْمُرْس  آء  ء   ف ل مَّا ج 

ِ لوطؑ کےن ا س پہنچے۔

 

ر شتےخاندآ ن
ف
ِ لوطؑ کےن ا س پہنچے۔پھر ج ب  

 

ر شتےخاندآ ن
ف
 پھر ج ب  

And when the messengers came to the family of Lot, 

 ق ال  إِنَّكُمْ ق وْمٌ مُّنك رُون   62 

 )تو لوطؑ نے( کہا بیشک تم لوگ کچھ آ نجانے سے لگتے ہو۔

He said, "Indeed, you are people unknown." 

انُوا۟ فِيهِ  63  لْ جِئْنٰ ك  بِم ا ك   ي مْت رُون  ق الُوا۟ ب 

 و ہ بولے۔)نہیں (بلکہ ہم توتمہار ے ن ا س و ہ کچھ لے کر آ  ئے ہیں جس میں لوگ شک کیاکرتے تھے۔

They said, "But we have come to you with that about which they were disputing, 

دِقُون   64  قِّ و إِنَّا ل صٰ   و أ ت يْنٰ ك  بِٱلْح 
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ر حق 
ی 
 )فیصلہ(لےکرآ  ئے ہیں آ و ر بیشک ہم ن ا لکل سچے ہیں۔آ و  ر ہم تمہار ے ن ا س 

And we have come to you with truth, and indeed, we are truthful. 

دٌ و ٱمْضُوا۟ ف أ سْرِ بِأ هْلِك  بِقِطْعٍ مِّن  ٱلَّيْلِ و ٱتَّبِعْ أ دْبٰ ر هُ  65  لْت فِتْ مِنكُمْ أ ح   يْثُ تُؤْم رُون  ح  مْ و لَ  ي 

 

 

 کےپیچھےپیچھےر ہنا آ و ر  تم میں پس تم ر آ ب

 

  آ و ر  تم آ ن

 

سے کوئی بھی پیچھےپلٹ کر نہ د یکھے  گئےکسی حصے میں  آ پنے گھر و آ لون کو لے کر نکل جاو

 ۔

 

 ۔آ و ر  جہان جانے کا تمہیں حکم ہوآ ہے و ہیں چلے جاو

So set out with your family during a portion of the night and follow behind them and 

let not anyone among you look back and continue on to where you are 

commanded." 

ابِر  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ  66  لِك  ٱلْْ مْر  أ نَّ د  آ إِل يْهِ ذٰ  يْن  ق ض  قْطُوعٌ مُّصْبِحِين   و   م 

 لوگون 

 

 و حی آ س فیصلے سے آ  گاہ کر د ن ا  کہ صبح ہوتے ہوتے آ ن

 

 ر ن عہ

 

 د یآ و ر  ہم نے آ س )لوطؑ(کو ن د

 

 جائے گی۔ کی جڑ کاب

And We conveyed to him [the decree] of that matter: that those [sinners] would be 

eliminated by early morning. 

دِين ةِ ي سْت بْشِرُون   67  آء  أ هْلُ ٱلْم  ج   و 

ر و  مہمانون کو د یکھ کرلوطؑ کے ن ا س( خوشیان مناتے ہوئے 
ی 
 آ  ئے۔آ و ر  شہر و آ لے )خو

And the people of the city came rejoicing. 

حُونِ  68 لا يْفِى ف لَ  ت فْض   ق ال  إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ض 

 لیل و ر سوآ  نہ کرو ۔

 

 کے ن ا ر ے( د

 

 ہیں پس مجھے)آ ن

 

 )لوطؑ نے( کہا بیشک یہ لوگ میرے مہمان

[Lot] said, "Indeed, these are my guests, so do not shame me. 
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 و لَ  تُخْزُونِ  ٱللّٰ  و ٱتَّقُوا۟  69 

ر و نہ کرو ۔
ی 
 ر و  آ و ر  مجھے بے آ  

 

 آ و ر  آ للہ سے د

And fear Allah and do not disgrace me." 

 70 

 الحجر
ك  ع نِ ٱلْعٰ ل مِين   ل مْ ن نْه   ق الُوٓا۟ أ و 

 (سے 

 

 ت
ی
ما 
ح
  و آ لون)کی 

 

 منع نہیں کرر کھا ۔و ہ بولے  کیاہم نے تمہیں د نیا جہان

They said, "Have we not forbidden you from [protecting] people?" 

 ق ال  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ب ن اتِىٓ إِن كُنتُمْ فٰ عِلِين   71 ط

ا  ہی ہے تویہ میری قومی بیٹیان)نکاح کے لئے( حاضر ہیں۔

 

 )لوطؑ نے(کہا کہ  آ گر تمہیں کچھ کرن

[Lot] said, "These are my daughters - if you would be doers [of lawful marriage]." 

تِهِمْ ي عْم هُون   72  كْر   ل ع مْرُك  إِنَّهُمْ ل فِى س 

 ہو ر ہے تھے۔

 

 قسم ہے تیری عمر کی کہ و ہ تو یقیناً آ پنی بدمستی میں ن ا لکل آ ندھے مدہوس

By your life, [O Muhammad], indeed they were, in their intoxication, wandering 
blindly. 

ةُ مُشْرِقِين   73 لا يْح  تْهُمُ ٱلصَّ ذ   ف أ خ 

  نے آ   پکڑآ ۔

 

 کو ہولناک آ  و آ ر

 

 ہی آ ن

 

ت
ق
ے و 

 

کلئ

 

ن
 

 

 آ  خرکار  سور ح

So the shriek seized them at sunrise. 
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ار   74 ط ل يْهِمْ حِج  ا و أ مْط رْن ا ع  افِل ه  ا س  لِي ه  ع لْن ا عٰ  يلٍ ةً مِّن ف ج   سِجِّ

 پر پکی مٹی 

 

 لابناد ن ا  (آ و ر  آ ن
چ

 

پ

ر سا ئے۔کےپھرہم نے آ سُ بستی کو تہہ و ن ا لا کر کے ر کھ د ن ا  )یعنی ن ا لائی حصے  کو
ی 
 کھنگر نماپتھر 

And We made the highest part [of the city] its lowest and rained upon them stones 
of hard clay. 

لِك   75  مِين  إِنَّ فِى ذٰ  سِّ  ـ ايٰ تٍ لِّلْمُت و   ل 

ا نیان ہیں۔

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 بیشک آ س )و آ قعے(میں  گہرآ ئی سے غور و فکر کرنے و آ لون کےلئے کے لئے

Indeed in that are signs for those who discern. 

بِيلٍ مُّقِيمٍ  76  ا ل بِس   و إِنَّه 

 آ ب  بھی و آ قع ہے ۔ آ و ر  بیشک یہ)بستی( آ ن ک عام گزر گاہ پر

And indeed, those cities are [situated] on an established road. 

 ـ اي ةً لِّلْمُؤْمِنِين   77 ط لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

ا نی ہے۔

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 و آ لون کے لئے یقیناً

 

 بیشک آ س میں آ یمان

Indeed in that is a sign for the believers. 

ان   78 لا بُ ٱلْْ يْك ةِ ل ظٰ لِمِين  و إِن ك   أ صْحٰ 

ا لم تھے۔

 

 ےظ

 

ر
ی 
 آ و ر بن کے ر ہنے و آ لے )یعنی قوم شعیؑ کے لوگ(بھی 

And the companions of the thicket were [also] wrongdoers. 

ط 

 ع5
مْن ا مِنْهُمْ و إِنَّهُم ا ل بِإِم امٍ مُّبِينٍ  79  ف ٱنت ق 
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 سےبھی آ نتقام لےلیا آ و ر  

 

ا ر ع عام پر و آ قع ہیں۔ آ لبتہ یہ د و نون بستیانپھر ہم نےآ ن

 

 س

So We took retribution from them, and indeed, both [cities] are on a clear highway. 

لِين   80 لا بُ ٱلْحِجْرِ ٱلْمُرْس  ذَّب  أ صْحٰ  دْ ك  ل ق   و 

لا د ن ا تھا۔

 

ھی
 
ح

(حجر و آ لون نے بھی ر سولون کو   آ و ر  آ لبتہ یقیناً )و آ د یٴ

And certainly did the companions of Thamud deny the messengers. 

 81 لا

 الحجر
ا مُعْرِضِين   نْه  تِن ا ف ك انُوا۟ ع  ايٰ  هُمْ ء  ات يْنٰ   و ء 

 ہی کرتے ر ہے۔

 

 سے آ عرآ ض

 

ا نیان بھی د ی تھیں مگر و ہ آ ن

 

س

 

ن
 کو آ پنی 

 

 آ و ر  ہم نے آ ن

And We gave them Our signs, but from them they were turning away. 

امِنِين   82  انُوا۟ ي نْحِتُون  مِن  ٱلْجِب الِ بُيُوتًا ء  ك   و 

 کر گھر بناتے تھےکہ آ من چین سے ر ہیں گے۔

 

 ترآ س

 

 و ن کو ترآ س

 

 آ و  و ہ لوگ پہار

And they used to carve from the mountains, houses, feeling secure. 

ةُ  83 لا يْح  تْهُمُ ٱلصَّ ذ   مُصْبِحِين  ف أ خ 

  نے آ   پکڑآ ۔

 

( صبح ہوتے ہی آ ن ک ہولناک آ  و آ ر

 

ت
ل
 کی بد آ عمالیون کی بدو 

 

 پھر آ نہیں بھی)آ ن

But the shriek seized them at early morning. 

انُوا۟ ي كْسِبُون   84 ط نْهُم مَّا ك  آ أ غْن ىٰ ع   ف م 

 کے کچھ بھی کام نہ آ  ئی۔

 

 کی د نیاو ی کمائی و  کار یگری آ ن

 

 پھر آ ن

So nothing availed them [from] what they used to earn. 
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 85 
آ إِلََّ  م ا ب يْن هُم  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل قْن ا ٱلسَّ م ا خ   ـ اتِي  و  اع ة  ل  قِّ ۗ و إِنَّ ٱلسَّ حِ  بِٱلْح  ةٌ ۖ ف ٱصْف 

مِيل   فْح  ٱلْج   ٱلصَّ

 ر آ نہ حقائق پر(پیدآ  کیا
ی 
ر حق)یعنی مد 

ی 
 ہے  مبنی 

 

 د ر میان

 

 مین آ و ر  جو  کچھ بھی آ ن

 

 تو آ و ر  ہم نے آ  سمانونو  ر

 

آ  نےو آ لی  آ لبتہ ہے۔آ و ر  قیامب

ی سے د ر گزر  کرلو۔

گ

 

سی

 

ن

ا 

 

 کی بےہود ہ ن ا تون پر(س

 

 ہے۔پس تم )آ نِ

And We have not created the heavens and earth and that between them except in 
truth. And indeed, the Hour is coming; so forgive with gracious forgiveness. 

لَّٰقُ ٱلْع لِيمُ  86  بَّك  هُو  ٱلْخ   إِنَّ ر 

 جاننے و آ لا۔

 

 ر  ن ا ب
ہ
 یقیناً تمہار آ  ر ب  ہی سب  کوپیدآ  کرنے و آ لا)آ و ر (

Indeed, your Lord - He is the Knowing Creator. 

ان  ٱلْ  87  ث انِى و ٱلْقُرْء  بْعًا مِّن  ٱلْم  ات يْنٰ ك  س  دْ ء  ل ق   ع ظِيم  و 

 

 

ر آ  ن
ق
چة کی(آ و ر عظمت و آ لا 

 

پ
 آ لفا

 

)سور ہ

 

 آ  ن ا ب

 

 ر آ ئی جانے و آ لی سا ب
ہ
  عطا کیا ہے۔بھیآ و ر  آ لبتہ یقینی طور  پر ہم نے تمہیں د 

And We have certainly given you, [O Muhammad], seven of the often repeated 
[verses] and the great Qur'an. 

 88 
جًا  تَّعْن ا بِهٓۦِ أ زْوٰ  يْن يْك  إِل ىٰ م ا م  نَّ ع  ل يْهِمْ و ٱخْفِضْ مِّ لَ  ت مُدَّ نْ ع  ك   نْهُمْ و لَ  ت حْز  ن اح  ج 

 لِلْمُؤْمِنِين  

 

 

 چیزو ن کو مب

 

 ر گز آ ن
ہ
ا شکرو ن(کی کئی جماعتون کود ے ر کھی ہیںتم آ پنی آ  نکھ آ ٹھا کر 

 

ر  ن
ف
 د یکھوجوہم نے )کا

 

 پر غم کرو ۔ آ و ر  آ یمان

 

 آ و ر  نہ ہی آ ن

ی لائے ر کھو۔
 ھ
پ

 و  

 

ِ ن ا ر

 

 و آ لون کے لئے آ پنے )شفقت کے(د سب

Do not extend your eyes toward that by which We have given enjoyment to [certain] 
categories of the disbelievers, and do not grieve over them. And lower your wing to 
the believers 
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قُلْ إِنِّىٓ أ ن ا ٱلنَّذِيرُ ٱلْمُبِينُ  89 ج  و 

 ر آ نے و آ لا (ہون۔

 

ھلا آ  گاہ کرنے و آ لا)یعنی د

ک

 آ و ر  کہہ د و  کہ یقیناً  میں تو کھلم 

And say, "Indeed, I am the clear warner" - 

آ  90 لا ل ى ٱلْمُقْت سِمِين  ك م  لْن ا ع   أ نز 

 و ن( پر بھیجی تھی

 

 )مذہبی(تقسیم کرنے و آ لو ن) یعنی تفرقہ پرد آ ر

 

)کہ پھر و ہ عذآ ب  کے مستحق  یہ آ سی طرح کی آ  گاہی ہے۔جوکہ ہم نے آ ن

 ہوگئے(۔

Just as We had revealed [scriptures] to the separators 

 91 

 الحجر
ع لُوا۟  ان  عِضِين  ٱلَّذِين  ج   ٱلْقُرْء 

 آ لا۔

 

 کو)کچھ ماننے آ و ر  کچھ نہ ماننے سے(ٹکڑے ٹکڑے کر د

 

ر آ  ن
ق
 جن لوگون نے آ پنے

Who have made the Qur'an into portions. 

بِّك  ل ن سْ ـ ل نَّهُمْ أ جْم عِين   92 لا ر   ف و 

 سے ضرو ر پوچھیں گے۔پس 

 

 تمہار ےر ب  کی قسم!۔ ہم آ ن

So by your Lord, We will surely question them all 

انُوا۟ ي عْم لُون   93 الربع  ع مَّا ك 

 جو کچھ و ہ کیا کرتے تھے۔

About what they used to do. 
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عْ بِم ا تُؤْم رُ و أ عْرِضْ ع نِ ٱلْمُشْرِكِين   94   ف ٱصْد 

 و آ  نہ کرو ۔کھول کر سنا د و  آ و ر  مشرکون کی )ن ا لکل بھی(پرپس جو حکم تم کو )آ للہ  کی طرف سے( د ن ا  گیاہے آ سے کھول 

Then declare what you are commanded and turn away from the polytheists. 

يْنٰ ك  ٱلْمُسْت هْزءِِين   95 لا ف   إِنَّا ك 

 آ نے و آ لون کےلئےکافی ہیں۔  ہم بیشک

 

 مذآ ق آ ر

 

 تمہار ی طرف سے آ ن

Indeed, We are sufficient for you against the mockers 

وْف  ي عْ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ي جْع لُون  م ع   96  ر  ۚ ف س  اخ   ل مُون  إِلٰ هًا ء 

 کیے جانے و آ لے)معبود (بنا لیتے ہیں ۔پس عنقریب  و ہ  )آ س  کا

 

 لیں گے۔ آ و ر  جوآ للہ کے سا تھ کوئی د و سرےبھی عباد ب

 

 نتیجہ( جان

Who make [equal] with Allah another deity. But they are going to know. 

دْرُك  بِم ا ي قُولُون   97 لا دْ ن عْل مُ أ نَّك  ي ضِيقُ ص  ل ق   و 

  سے 

 

 و آ ستہزآ ئی (ن ا تیں کہتے ر ہتے ہیں   آ ن

 

ا  ہے۔تمہاآ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم جانتے ہیں کہ جو کچھ بھی یہ)من گھڑب

 

 ر آ  د ل سخت تنگ ہون

And We already know that your breast is constrained by what they say. 

جِدِين   98 لا كُن مِّن  ٱلسَّٰ بِّك  و  مْدِ ر  بِّحْ بِح   ف س 

 کرتے ر ہو۔ آ و ر  

 

 (بیان

 

م لکِ کےآ و صاف و  کلماب
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

سجدہ کرنے و آ لون میں  پس تم آ پنے ر ب  کی تعریف کے سا تھ تسبیح)یعنی س

ا مل ر ہو۔

 

 س

So exalt [Allah] with praise of your Lord and be of those who prostrate [to Him]. 
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تَّىٰ ي أْتِي ك  ٱلْي قِينُ  99 ع6 بَّك  ح   و ٱعْبُدْ ر 

ک کہ تمہار  

 

 کرتے ر ہو یہان ن

 

 )آ  یقینیآ و ر )صرف( آ پنے ر ب  کی ہی عباد ب

 

(آ  جائے۔ کا موب

 

ت
ق
 و 

And worship your Lord until there comes to you the certainty (death). 
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ياتها 16-( حْمَنِ >النحلسورة > (128۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ت عٰ ل ىٰ ع مَّا يُشْرِكُون   ٱللِّٰ أ ت ىٰٓ أ مْرُ  ۞ النحل1   ۥو  ن هُ  ف لَ  ت سْت عْجِلُوهُ ۚ سُبْحٰ 

 ۔ یہ لوگ جو )آ للہ  کاآ للہ  کا حکم 

 

 مچاو

 

ر و ( آ س کے لئے جلدی مب
ف
( شرن ک بناتے ہیں و ہ تو آ س سے ن ا لکل )یعنی عذآ ب  گون ا ( آ   ہی پہنچا ۔تو )کا

 ن ا ک آ و ر  بہت ن ا لاتر ہے۔

The command of Allah is coming, so be not impatient for it. Exalted is He and high 
above what they associate with Him. 

 2 
ل ىٰ م ن ي ش    ۦع  وحِ مِنْ أ مْرهِِ ئِك ة  بِٱلرُّ

ل ٰٓ لُ ٱلْم   ۥلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّٓ آءُ مِنْ عِب ادِهٓۦِ أ نْ أ نذِرُوٓا۟ أ  يُن زِّ نَّهُ
 أ ن ا۠ ف ٱتَّقُونِ 

ر شتون کو پیغام د ے کر آ پنے حکم سے آ پنے بندو ن میں سے جس کے ن ا س چاہتا ہے بھیج د یتا ہے ۔کہ 
ف
ن کو( آ  گاہ کرد و ۔ کہ )لوگوو ہی 

 ر تے ر ہو۔

 

 کے لائق نہیں۔ تو مجھ ہی سے د

 

 میرے علاو ہ کوئی بھی عباد ب

He sends down the angels, with the inspiration of His command, upon whom He 

wills of His servants, [telling them], "Warn that there is no deity except Me; so fear 

Me." 

قِّ ۚ ت عٰ ل ىٰ ع مَّا يُشْ  3  تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ  رِكُون  خ 

ا شکرو ن( کے شرن ک مقرر کرنےسے

 

ر ن
ف
 )کا

 

 آ ن

 

 آ ب

 

ر حکمت پیدآ  کیا ہے۔ آ س کی د
ی 
 مین کو مبنی 

 

 بہت ہی بلند و  ن ا لا ہے۔ آ سی نے آ  سمانون و  ر

He created the heavens and earth in truth. High is He above what they associate 
with Him. 
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صِيمٌ مُّبِينٌ  4  ةٍ ف إِذ ا هُو  خ  ن  مِن نُّطْف  نسٰ  ل ق  ٱلِْْ  خ 

 کو نطفے )کی بوند(سےپیدآ  کیا۔پھرو ہ آ سی)خالق مالك(کے ن ا ر ے میں علانیہ جھگڑآ لوبن بیٹھا

 

سا ن

 

ن
 ۔آ سی نے آ 

He created man from a sperm-drop; then at once, he is a clear adversary. 

مِنْ  5 ص فِعُ و  نٰ  م  ا دِفْءٌ و  ا ۗ ل كُمْ فِيه  ه  ل ق  ا ت أْكُلُون  و ٱلْْ نْعٰ م  خ   ه 

 میں تمہار ے لئے گرم لباس آ و ر  بہت سے)د و سرے( فائدے بھی ہیں 

 

 میں سے بعض کو آ  آ و ر  مویشیون کو بھی آ سی نے پیدآ  کیا۔ آ ن

 

و ر  آ ن

 بھی کرتےہو۔

 

 تم نوس

And the grazing livestock He has created for you; in them is warmth and 
[numerous] benefits, and from them you eat. 

حُون   6 ص حِين  ت سْر  م الٌ حِين  تُرِيحُون  و  ا ج  ل كُمْ فِيه   و 

ا م کو چرآ  کر لاتے ہو آ و ر  ج ب   صبح کو تم 

 

 ینت بھی ہے ج ب  تم س

 

 یب و ر

 

 میں تمہاے لئے ر

 

  ہو۔چرآ نے لے جاتےآ و ر  آ ن

And for you in them is [the enjoyment of] beauty when you bring them in [for the 
evening] and when you send them out [to pasture]. 

لِغِيهِ  7 لا ل دٍ لَّمْ ت كُونُوا۟ بٰ  ال كُمْ إِل ىٰ ب  ت حْمِلُ أ ثْق  بَّكُمْ ل  إِلََّ بِشِقِّ ٱلْْ نفُسِ ۚ إِنَّ  و  حِيمٌ ر   ر ءُوفٌ رَّ

 ی 

 

ر
ی 
ک تم 

 

ک لے جاتے ہیں جہان ن

 

 شہرو ن ن

 

نکاہ کوشش کے بغیر نہیں جاآ و ر  یہ )جانور ( تمہار ے بوجھون کو آ ٹھا کر )آ یسی جگہون آ و ر (آ ن

 ہے۔

 

 ن ا د ہ مہرن ا ن

 

 شفیق بہت ر

 

 ت
ی
ے تھے ۔بیشک تمہار آ  ر ب  نہا

 

سکئ
 پہنچ 

And they carry your loads to a land you could not have reached except with 

difficulty to yourselves. Indeed, your Lord is Kind and Merciful. 

 8 النحل  زِين ةً ۚ و    مِير  لِت رْك بُوه ا و  يْل  و ٱلْبِغ ال  و ٱلْح   ي خْلُقُ م ا لَ  ت عْل مُون  و ٱلْخ 
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 ےآ و ر  

 

 ینت بھی ہیں۔ آ و ر  و ہآ و ر  آ سی نےگھور

 

ِ ر

 

 پر سوآ ر ی کرو   آ و ر  و ہ ن ا عب

 

ا کہ آ ن

 

ر آ و ر  گدھے پیدآ  کیے ن
چ 

 

ح

ا  ہے جن  

 

توآ یسی آ یسی چیزیں پیدآ  کرن

 کی تم کو خبر بھی نہیں۔

And [He created] the horses, mules and donkeys for you to ride and [as] 

adornment. And He creates that which you do not know. 

ل ى  9 ع1 آ  ٱللِّٰ و ع  ل وْ ش  آئِرٌ ۚ و  ا ج  مِنْه  بِيلِ و  ىٰكُمْ أ جْم عِين  ق صْدُ ٱلسَّ د   ء  ل ه 

 مہ د آ ر ی ہےآ و ر )کافی(ٹیڑھے ر آ ستے بھی موجود  ہیں۔ آ و ر  آ گر آ للہ 

 

 چاآ و ر  سیدھا ر آ ستہ بتا د ینا توآ للہ کی د

 

 ت
ی
ہتا تو   )جبرآ ً(تم سب  کو ہدآ 

 آ ل د یتا۔

 

 کےر آ ستےپر د

And upon Allah is the direction of the [right] way, and among the various paths are 

those deviating. And if He willed, He could have guided you all. 

رٌ فِيهِ تُسِيمُون   10  ج  مِنْهُ ش  ر ابٌ و  نْهُ ش  آءً ۖ لَّكُم مِّ آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ  هُو  ٱلَّذِىٓ أ نز 

 و  پو

 

ب

 

ر سا ن ا  کہ آ سی میں سےتم پیتے ہو۔ آ و ر  آ سی سےد ر ج
ی 
 سے  ن ا نی 

 

ا نہ(ہی توہے جس نے آ  سمان

 

ا د آ ب  ( و ہ)آ للہ جل س

 

د ے بھی)سر سبزو س

 ہوتے ہیں جن میں تم )آ پنے مویشی بھی( چرآ تے ہو۔

It is He who sends down rain from the sky; from it is drink and from it is foliage in 
which you pasture [animals]. 

 11 
يْتُون  و ٱلنَّخِيل  و ٱلْْ عْ  رْع  و ٱلزَّ تِ ۗ إِنَّ فِى يُنبِتُ ل كُم بِهِ ٱلزَّ مِن كُلِّ ٱلثَّم رٰ   ـ اي ةً ذ ٰ نٰ ب  و  لِك  ل 

كَّرُون   وْمٍ ي ت ف   لِّق 

 یتون۔ آ و ر کھجور یں 

 

ا نہ(تمہار ے لئے کھیتی ۔آ و ر  ر

 

 ر طرح کے میوآ سی ن ا نی سےو ہ )آ للہ جل س
ہ
ے آ ُ گاد یتا ہے ۔بیشک آ س میں ۔آ و ر آ نگور ۔ آ و ر  

ا نی ہے۔

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 کی( یقیناً

 

 غور  و  فکر کرنے و آ لون کے لئے)آ للہ کی قدر ب

He causes to grow for you thereby the crops, olives, palm trees, grapevines, and 
from all the fruits. Indeed in that is a sign for a people who give thought. 
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 12 لا
م ر  ۖ و   مْس  و ٱلْق  ار  و ٱلشَّ ر  ل كُمُ ٱلَّيْل  و ٱلنَّه  خَّ س  تٌ بِأ مْرهِٓۦِ ۗ إِ و  رٰ  خَّ لِك  ٱلنُّجُومُ مُس  نَّ فِى ذٰ 

وْمٍ ي عْقِلُون    ـ ايٰ تٍ لِّق   ل 

 ۔آ و ر  چاند کو تمہار ےلئےمسخر د ن ا  ہےآ و ر  

 

 ۔آ و ر  سور ح

 

۔ آ و ر  د ن

 

م میں لگے ہوئے ہیں آ سی کے حکم سے ستار ے بھی کا آ و ر  آ سی نےر آ ب

ا نیان موجود  ہیں۔ آ لبتہ۔بیشک آ س میں عقل سے کام لینے و آ لون کے لئے

 

س

 

ن
 بہت سی 

And He has subjected for you the night and day and the sun and moon, and the 
stars are subjected by His command. Indeed in that are signs for a people who 
reason. 

ۥٓ ۗ إِنَّ  13  نُهُ م ا ذ ر أ  ل كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ مُخْت لِفًا أ لْوٰ  وْمٍ ي ذَّكَّرُ و   ـ اي ةً لِّق  لِك  ل   ون   فِى ذٰ 

ی لا ر کھی ہیں۔
 ھ
پ

ر نگی چیزیں 
ی 
گ 

 

 مین میں جو ر ن

 

 میں  نصیحت حاصل کرنےیقیناً آ و ر  آ سی نے تمہار ے لئے ر

 

ا نی آ لبتہ و آ لون کے لئے   آ ن

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 

 ہے۔

And [He has subjected] whatever He multiplied for you on the earth of varying 
colors. Indeed in that is a sign for a people who remember. 

 14 النحل   
ر  ٱلْب حْر  لِت أْكُلُوا۟  خَّ ت سْت خْرِجُوا۟ مِنْهُ حِلْي ةً ت لْ مِنْهُ ل حْمًا ط رِ و هُو  ٱلَّذِى س  ت ر ى يًّا و  ا و  ب سُون ه 

ل ع لَّكُ   ۦو  لِت بْت غُوا۟ مِن ف ضْلِهِ  مْ ت شْكُرُون  ٱلْفُلْك  م و اخِر  فِيهِ و 

  

 

 کھاو

 

ب

 

 ہ گوس

 

ا ر

 

 یور )موتی  آ و ر   آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نےد ر ن ا  و سمندر کوتمہار ے آ ختیار  میں کرد ن ا  کہ آ س میں سے ن

 

آ س سے ر

 (ن  

 

ا نی کو چیرتے ہوئے چلے جاتے و غیرہ(بھی نکالو۔ جسے تم )آ  ر آ ئش کے لئے(پہنتے ہو ۔آ و ر  تم د یکھتےہوکہ   آ س میں کشتیان)سمندر ی جہار

 ۔

 

ا کہ تم شکرگزآ ر  بن جاو

 

 کرو  آ و ر  ن

 

لاس

 

 ی( ن

 

)یعنی ر و ر

 

 ہیں۔ آ و ر )یہ(آ  س لئے کہ تم آ س کا فضلِ معاس

And it is He who subjected the sea for you to eat from it tender meat and to extract 
from it ornaments which you wear. And you see the ships plowing through it, and 
[He subjected it] that you may seek of His bounty; and perhaps you will be grateful. 



 655 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 655 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ىٰ فِى  15 لا رًاو أ لْق  سِى  أ ن ت مِيد  بِكُمْ و أ نْهٰ  وٰ  سُبُلًَ لَّع لَّكُمْ ت هْت دُون   ٱلْْ رْضِ ر   و 

 ھلک نہ جائے ۔آ و ر  تمہار ے لئے نہریں 

 

ا کہ تمہیں لے کرد

 

  د یں ن

 

 و ن کی میخیں گار

 

 مین پر  پہار

 

ا کہ آ  آ و ر  آ سی نے ر

 

ے۔ ن

 

ئ
 
ی
و ر  ر آ ستے  بھی بنا د 

 تم)خشکی و تری میں ن ا آ  سا نی( ر آ ہ ن ا  سکو۔

And He has cast into the earth firmly set mountains, lest it shift with you, and 
[made] rivers and roads, that you may be guided, 

بِٱلنَّجْمِ هُمْ ي هْت دُون   16  تٍ ۚ و  لٰ مٰ   و ع 

 بنا د یں ۔آ و ر  ستار و ن سے بھی لوگ ر آ ستےمعلوم 

 

 کرتے ہیں۔آ و ر  آ سی نے )ر آ ستون پر( مختلف علاماب

And landmarks. And by the stars they are [also] guided. 

م ن لََّ ي خْلُقُ ۗ أ ف لَ  ت ذ كَّرُون   17   أ ف م ن ي خْلُقُ ك 

( پیدآ  کرےکیا و ہ  آ س کی مانند ہےجو کچھ بھی پیدآ  نہ کرسکے؟۔ 

 

 حاصل نہیں   غور   و فکرسے نصیحتتم پھرکیاتو جو )آ للہ آ تنی سا ر ی مخلوقاب

 کرتے؟۔

Then is He who creates like one who does not create? So will you not be reminded? 

وا۟ نِعْم ة   18  حِيمٌ ل   ٱللّٰ  لَ  تُحْصُوه آ ۗ إِنَّ  ٱللِّٰ و إِن ت عُدُّ  غ فُورٌ رَّ

ا  چاہو تو)کبھی بھی( شمار  نہ کر 

 

 آ  ہی بخشنے آ و ر  آ گر تم آ للہ کی نعمتون کو شمار  کرن

 

ر
ی 
 ہے۔و  سکو۔بیشک آ للہ 

 

 مہرن ا ن

 

 آ لا نہاہ ب

And if you should count the favors of Allah, you could not enumerate them. Indeed, 

Allah is Forgiving and Merciful. 

ا تُعْلِنُون   ٱللُّٰ و   19  م  ون  و   ي عْل مُ م ا تُسِرُّ
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 ر  کرتے ہوآ للہ )سب  کچھ(آ چھی طرح جانتا ہے۔ جو کچھ تم
ہ
ا 

 

 چھپاتے ہو آ و ر  جو کچھ بھی ظ

And Allah knows what you conceal and what you declare. 

اً و   ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُونِ  20 ط  ـ يْ  هُمْ يُخْل قُون  لَ  ي خْلُقُون  ش 

ےبلکہ و ہ توخود  پیدآ و ر  جن لوگون سے  یہ آ للہ کےعلاو ہ د عائیں 

 

سکئ
 آ  کیے گئے ہیں۔مانگتے ہیں و ہ کچھ بھی  توپیدآ نہیں کر

And those they invoke other than Allah create nothing, and they [themselves] are 
created. 

م ا ي شْعُرُون  أ يَّان  يُبْع ثُو 21 ع2 يْرُ أ حْي آءٍ ۖ و  تٌ غ   ن  أ مْوٰ 

 ندہ نہیں ہیں آ و ر  و ہ تو یہ بھی نہیں جانتےکہ کب آ ٹھائے جائیں گے۔و ہ تو مرے ہوئے 

 

 ہیں ر

They are, [in fact], dead, not alive, and they do not perceive when they will be 
resurrected. 

 22 النحل   ـ اخِر ةِ   حِدٌ ۚ ف ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ  قُلُوبُهُم مُّنكِر ةٌ و هُم مُّسْت كْبِرُون  إِلٰ هُكُمْ إِلٰ هٌ وٰ 

 کے د لو

 

 نہیں ر کھتے آ ن

 

 پر آ یمان

 

ی لا (آ للہ ہی ہے ۔پس جو آ  خرب
ک
 کے لائق تو و آ حد و  یکتا)آ 

 

ن میں آ نکار ہے آ و ر  و ہی تمہار ی عباد ب

 تکبرو سرکشی کرنے و آ لے ہیں۔

Your god is one God. But those who do not believe in the Hereafter - their hearts 
are disapproving, and they are arrogant. 

م  أ نَّ  23  ر  ا يُعْلِنُون   ٱللّٰ  لَ  ج  م  ون  و   ۥلَ  يُحِبُّ ٱلْمُسْت كْبِرِين   ۚ ي عْل مُ م ا يُسِرُّ   إِنَّهُ

 ر  کرتے ہیں ۔ن لاشبہ و ہ تکبریقیناً آ للہ و ہ سب  کچھ جانتا ہے جو و ہ )د لون میں(چھپاتے ہیں 
ہ
ا 

 

ا ۔آ و ر جو و ہ ظ

 

  کرنے و آ لون کون ا لکل پسند نہیں کرن

Assuredly, Allah knows what they conceal and what they declare. Indeed, He does 
not like the arrogant. 
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طِ  24 لا بُّكُمْ ۙ ق الُوٓا۟ أ سٰ  ل  ر  آ أ نز  لِين  يرُ و إِذ ا قِيل  ل هُم مَّاذ   ٱلْْ وَّ

 

 

ا شکرو ن(آ و ر  ج ب  آ ن

 

ر  و ن ن
ف
 ل کیا ہے؟۔ تو و ہ کہتے ہیں )و ہ)کا

 

ا ر

 

ا  ہے کہ تمہار ے ر ب  نے کیا ن

 

تو( پرآ نے  لوگون کی کہانیان  سے پوچھاجان

 ہیں۔

And when it is said to them, "What has your Lord sent down?" They say, "Legends 
of the former peoples," 

 25 ع3
مِنْ  ةِ ۙ و  امِل ةً ي وْم  ٱلْقِيٰ م  آء  عِ  أ وْز ارِ ٱلَّذِين  يُضِلُّون هُم بِغ يْرِ لِي حْمِلُوٓا۟ أ وْز ار هُمْ ك  لْمٍ ۗ أ لَ  س 

 م ا ي زِرُون  

 کا بوجھ بھی آ ٹھائیں گےجن کو یہ

 

ا ہون کا بھی پور آ  پور آ  بوجھ آ ٹھائیں گےآ و ر آ ن

 

 یہ آ پنے گی

 

 کے د ن

 

کے گمرآ ہ کرد یتے ہیں ۔  بغیر کسی علم قیامب

ر آ  بوجھ ہے و ہ جو یہ آ ٹھا ر ہے ہیں؟۔
ی 
 کیا ہی 

 

 آ  گاہ ہو جاو

That they may bear their own burdens in full on the Day of Resurrection and some 
of the burdens of those whom they misguide without knowledge. Unquestionably, 
evil is that which they bear. 

 26 
قْفُ مِن  ٱللُّٰ ق دْ م ك ر  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ف أ ت ى  ل يْهِمُ ٱلسَّ رَّ ع  و اعِدِ ف خ  ن هُم مِّن  ٱلْق  بُنْيٰ 

يْثُ لَ  ي شْعُرُون    ف وْقِهِمْ و أ ت ىٰهُمُ ٱلْع ذ ابُ مِنْ ح 

لاف حِق آ یسی ہی(مکار ن ا ن کی 

 

 سے پہلے گزر ےلوگون نے بھی )ج

 

 جڑآ ن

 

 کے مکر کی عمار ب

 

  د ی کہ آ س کی تھیں تو  آ للہ نے آ نُ

 

 ر
ھی

ک

 سےآ 

 بھی نہ تھا

 

 کو و ہم و  گمان

 

 پر )آ یسی طرف سے(عذآ ب  آ   و آ قع ہوآ  جہان سے آ ن

 

 پرگرپڑی آ و ر  آ ن

 

 ۔چھت آ و پر سے آ ن

Those before them had already plotted, but Allah came at their building from the 

foundations, so the roof fell upon them from above them, and the punishment came 

to them from where they did not perceive. 



 658 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 658 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 27 لا
ك آءِى   ي قُولُ أ يْن  شُر  ةِ يُخْزِيهِمْ و  ون  فِيهِمْ ۚ ثُمَّ ي وْم  ٱلْقِيٰ م  قُّ ال  ٱلَّذِين  ق   ٱلَّذِين  كُنتُمْ تُش ٰٓ

ل ى ٱلْ أُوتُوا۟  وٓء  ع  فِرِين  ٱلْعِلْم  إِنَّ ٱلْخِزْى  ٱلْي وْم  و ٱلسُّ  كٰ 

 لیل و  خوآ ر کرے گا آ و ر  کہے گا کہ   میرے و ہ شرن ک کہان ہیں  جن کے ن ا ر  

 

 بھی د

 

 کے د ن

 

 کو قیامب

 

ے میں تم جھگڑآ   کیاکرتے تھے۔ پھر و ہ آ ن

ر آ  ئی آ و ر ر سوآ  ئی  آ لبتہ جن لوگون کو)حقیقی(علم د ن ا  گیا تھا  و ہ کہیں گے کہ
ی 
ر و ن کے لئے

ف
 کا

 

 کا د ن

 

 آ لا ہے۔و  آ  ح

Then on the Day of Resurrection He will disgrace them and say, "Where are My 

'partners' for whom you used to oppose [the believers]?" Those who were given 

knowledge will say, "Indeed disgrace, this Day, and evil are upon the disbelievers" - 

 28 النحل   
ل ٰٓئِك ةُ ظ الِمِىٓ أ نفُسِهِمْ ۖ  فَّىٰهُمُ ٱلْم  ل م  م ا كُنَّا ن عْم لُ مِ ف  ٱلَّذِين  ت ت و  وُا۟ ٱلسَّ ل ىٰٓ إِنَّ أ لْق  ن سُوٓءٍ ۚ ب 

لِيمٌ بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   ٱللّٰ    ع 

 و ہ جو آ پنے آ و پر ظلم کر 

ن 

 کی ر و حیں قبض کرنے لگتے ہیں۔تو و ہ سلامتی  کی 

 

ر شتے آ ن
ف
 کرتے ہوئے کہتےہیں کہ نےو آ لےہوتے ہیں ج ب  

 

ش

ک

 

 س
ی

ر آ  کام  نہیں کیاکرتے تھے ۔ )کیون نہیں( ہان۔ بیشک آ للہ آ چھے سے جانتا ہےجو کچھ تم کیا
ی 
  کرتے تھے۔ہم تو کوئی  

The ones whom the angels take in death [while] wronging themselves, and [who] 
then offer submission, [saying], "We were not doing any evil." But, yes! Indeed, 
Allah is Knowing of what you used to do. 

ل بِئْس  م   29  ا ۖ ف  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  ب  ج   ٱلْمُت ك بِّرِين  ثْو ى ف ٱدْخُلُوٓا۟ أ بْوٰ 

ر آ  ٹھکانہ
ی 
  آ سی میں ہمیشہ ر ہوگے۔ پس  تکبر کرنے و آ لون کاکیا ہی 

 

 و ن میں د آ خل ہو جاو

 

 ہے۔ تو جہنم کے د ر و آ ر

So enter the gates of Hell to abide eternally therein, and how wretched is the 

residence of the arrogant. 

 30 لا
نْي ا  ۞ نُوا۟ فِى هٰ ذِهِ ٱلدُّ يْرًا ۗ لِّلَّذِين  أ حْس  بُّكُمْ ۚ ق الُوا۟ خ  ل  ر  آ أ نز  وْا۟ م اذ  قِيل  لِلَّذِين  ٱتَّق  و 

ارُ ٱلْمُتَّقِين   ل نِعْم  د  يْرٌ ۚ و   ـ اخِر ةِ خ  ارُ ٱلْ ل د  ن ةٌ ۚ و  س   ح 
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 ل

 

ا ر

 

 کی( بہتر آ و ر ج ب  متقی لوگون سے پوچھا جائے کہ تمہار ے ر ب  نے کیا ن

 

 ل کی ہے۔ کیا ہےتو کہتے ہیں کہ)د نیاو آ  خرب

 

ا ر

 

ھلائی ن
 

پ

ین خیر و 

 کا گھر تو بہت  بہتر ہے۔  آ و ر  متقی

 

 کرنے و آ لون کے لئے آ س د نیا میں بھی بہتری ہے۔ آ و ر  آ لبتہ آ  خرب

 

  لوگون کا تو کیا ہی عمدہ گھر ہے۔آ حسان

And it will be said to those who feared Allah, "What did your Lord send down?" 
They will say, "[That which is] good." For those who do good in this world is good; 
and the home of the Hereafter is better. And how excellent is the home of the 
righteous - 

 31 لا
رُ ۖ ا ٱلْْ نْهٰ  ا ت جْرِى مِن ت حْتِه  دْنٍ ي دْخُلُون ه  نَّٰتُ ع  لِك   ج  ذٰ  آءُون  ۚ ك  ا م ا ي ش   ي جْزِى ل هُمْ فِيه 

 ٱلْمُتَّقِين   ٱللُّٰ 

 کے د آ من میں نہریں  بہہ ر ہی  ہون گی۔ و ہان جو چاہیں

 

  جن میں و ہ د آ خل ہون گے  آ ن

 

آ للہ متقی  گے آ نہیں ملے گا۔ ہمیشہ ر ہنے  کے ن ا غاب

ا  ہے۔

 

 لوگون کو آ یسا ہی بدلہ د ن ا کرن

Gardens of perpetual residence, which they will enter, beneath which rivers flow. 
They will have therein whatever they wish. Thus does Allah reward the righteous - 

ل ٰٓئِك ةُ  32  فَّىٰهُمُ ٱلْم  نَّة  بِم  س  ط يِّبِين  ۙ ي قُولُون  ٱلَّذِين  ت ت و  ل يْكُمُ ٱدْخُلُوا۟ ٱلْج   ا كُنتُمْ ت عْم لُون  لٰ مٌ ع 

 ن ا ک صاف لوگون کی ر و حیں قبض کرنے لگتے ہیں تو کہتےہیں سلامٌ علیکم ) تم پرسلامتی ہو(۔ 

 

ر شتے آ ن
ف
 کی جوج ب  

 

 عمل تم کیا کرتے تھے آ ن

 ۔

 

 میں د آ خل ہوجاو

 

ب

 

 ج ئ

 

ت
ل
 بدو 

The ones whom the angels take in death, [being] good and pure; [the angels] will 
say, "Peace be upon you. Enter Paradise for what you used to do." 

 33 
ل ٰٓئِك ةُ أ وْ ي أْ  لِك  ف ع ل  ٱلَّذِ ه لْ ي نظُرُون  إِلََّٓ أ ن ت أْتِي هُمُ ٱلْم  ذٰ  بِّك  ۚ ك  ين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ تِى  أ مْرُ ر 

هُمُ  م ا ظ ل م  هُمْ ي ظْلِمُون   ٱللُّٰ و  انُوٓا۟ أ نفُس  لٰ كِن ك   و 
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ر شتے 
ف
 پر 

 

 کے منتظر ہیں کہ آ ن

 

ا شکرے( آ س ن ا ب

 

ر ن
ف
)کا ( آ  جائے ۔آ سیکیا آ ب   سے  آ  جائیں ن ا  تیرے ر ب  کا حکم)عذآ ب 

 

طرح آ ن

 پر ظلم نہیں کیا تھا بلکہ و ہ خود  ہی آ پنے آ  ب  پر ظلم

 

  کرتے تھے۔پہلےگزر ےلوگون نے بھی کیا تھا۔ آ و ر  آ للہ نے توآ ن

Do the disbelievers await [anything] except that the angels should come to them or 
there comes the command of your Lord? Thus did those do before them. And Allah 
wronged them not, but they had been wronging themselves. 

34 ع4 النحل  انُوا۟   اق  بِهِم مَّا ك  ح   ـ اتُ م ا ع مِلُوا۟ و  يِّ اب هُمْ س   ۦي سْت هْزءُِون  ف أ ص    بِهِ

رُ ےآ عمال کے 
ی 
 کے

 

 کو )پوپھر آ نہیں آ ن

 

 آ ن ا  کرتے تھے  آ سی چیز نے آ ن

 

 ر  لیا۔نتیجے مل کرر ہے آ و ر جس کی و ہ ہنسی آ ر
ھی

گ

 ر ی طرح(

So they were struck by the evil consequences of what they did and were enveloped 
by what they used to ridicule. 

 35 

آء   كُوا۟ ل وْ ش  ق ال  ٱلَّذِين  أ شْر  اب آؤُن ا و لَ   ٱللُّٰ و  ىْءٍ نَّحْنُ و لَ ٓ ء   ۦمِن ش  ب دْن ا مِن دُونِهِ م ا ع 
لٰ غُ  سُلِ إِلََّ ٱلْب  ل ى ٱلرُّ لْ ع  لِك  ف ع ل  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ف ه  ذٰ  ىْءٍ ۚ ك   ۦمِن ش  مْن ا مِن دُونِهِ رَّ ح 

 ٱلْمُبِينُ 

 نہ کرتے۔ آ و ر  مشرک کہتے ہیں آ گر آ للہ چاہتا تو ہم آ و ر ہمار ے 

 

و ر  نہ ہی آ س کے حکم کےعلاو ہ کسی آ  ن ا ب  د آ د آ   آ س کےعلاو ہ کسی کی بھی عباد ب

 مےتوصاف صاف پیغا

 

 سے پہلے گزر ے لوگو ن نے بھی کیاتھا۔ پس ر سولون کے د

 

م پہنچا د ینے کے چیز کو حرآ م ٹھہرآ تے۔ آ سی طرح  آ ن

 علاو ہ آ و ر  کچھ نہیں!۔

And those who associate others with Allah say, "If Allah had willed, we would not 

have worshipped anything other than Him, neither we nor our fathers, nor would we 

have forbidden anything through other than Him." Thus did those do before them. 

So is there upon the messengers except [the duty of] clear notification? 
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 36 

سُولًَ أ نِ ٱعْبُدُوا۟  دْ ب ع ثْن ا فِى كُلِّ أُمَّةٍ رَّ ل ق  ى مَّ و ٱجْت نِبُوا۟ ٱلطَّٰغُوت  ۖ ف مِنْهُم  ٱللّٰ  و   ٱللُّٰ نْ ه د 
لٰ ل ةُ ۚ ف سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ   ل يْهِ ٱلضَّ تْ ع  قَّ مِنْهُم مَّنْ ح  قِب ةُ و  ان  عٰ  يْف  ك   رْضِ ف ٱنظُرُوا۟ ك 

بِين    ٱلْمُك ذِّ

 

 

 کرو  آ و ر  ظا غوب

 

 میں یہ پیغام د ے کر ر سول بھیجا کہ صرف آ للہ کی عباد ب

 

 ر  آ مب
ہ
 ر  ن ا طل معبود  (سےآ جتناب  )آ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے 

ہ
یعنی 

 مین میں چل پھر کرکرو ۔ 

 

 ہوگئی ۔پس ر

 

 ت
ی
ا 

 

 د ن د ی آ و ر بعض پر گمرآ ہی ن

 

 ت
ی
 میں سے بعض کو آ للہ نے ہدآ 

 

لانے و آ لون کا   پھر آ ن

 

ھی
 
ح

د یکھ لو کہ 

 آ نجام کیسا ہوآ ۔

And We certainly sent into every nation a messenger, [saying], "Worship Allah and 
avoid Taghut." And among them were those whom Allah guided, and among them 
were those upon whom error was [deservedly] decreed. So proceed through the 
earth and observe how was the end of the deniers. 

ىٰهُمْ ف إِنَّ  37  ل ىٰ هُد  م ا ل هُم مِّن نَّٰصِرِين  لَ  ي هْدِى م ن يُضِ  ٱللّٰ  إِن ت حْرِصْ ع   لُّ ۖ و 

 پرلانے کی کتنی  ہی حرض کرو ۔پس

 

 ت
ی
  نہیں  د ن ا کر ن لا کسی شک و  شبہ آ گرچہ تم آ نہیں ہدآ 

 

 ت
ی
ا جس کو ) آ س کی بےر غبتی کے آ للہ آ س کوہدآ 

 

ن

  د یتاہے ۔ آ و ر  آ یسے لوگون کا کوئی مدد گار  بھی نہیں ہو

 

(گمرآ ہ ہونے کے لئےچھور

 

 گا۔ن ا عب

[Even] if you should strive for their guidance, [O Muhammad], indeed, Allah does 

not guide those He sends astray, and they will have no helpers. 

 38 لا
مُوا۟ بِ  نِهِمْ ۙ لَ  ي بْع ثُ  ٱللِّٰ و أ قْس  هْد  أ يْمٰ  ا ٱللُّٰ ج  قًّ ل يْهِ ح  ل ىٰ و عْدًا ع  لٰ كِنَّ أ كْث ر   م ن ي مُوتُ ۚ ب  و 

 ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُون  

 ( نہیں آ ٹھائے 

 

 ِقیامب

 

ر و ر
ی 
 ر گز )
ہ
۔)کیون نہیں( ہان۔ یہ )آ للہ  کا(و عدہ ہے گاآ و ر یہ آ للہ کی پکی  قسمیں کھا کر کہتے ہیں کہ جو مر گیا۔ آ للہ آ سے 

 م ہے

 

ا  آ س پر لار

 

 کا علم نہیں ر کھتے۔جس کا پور آ  کرن

 

  لیکن بہت سا ر ےلوگ آ س ن ا ب
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And they swear by Allah their strongest oaths [that] Allah will not resurrect one who 
dies. But yes - [it is] a true promise [binding] upon Him, but most of the people do 
not know. 

 39 النحل  لِي عْل م  ٱلَّذِ لِيُب يِّن  ل هُمُ   ذِبِين  ٱلَّذِى ي خْت لِفُون  فِيهِ و  انُوا۟ كٰ  رُوٓا۟ أ نَّهُمْ ك  ف   ين  ك 

ر  جا
ف
 ر  کرد ے آ و ر آ س لئے بھی کہ کا

ہ
ا 

 

 پرظ

 

 کی حقیقت آ ن

 

لاف کرتے ہیں آ ن

 

ی

 

ج
 لیں  کہ و ہ آ س لئےکہ جن ن ا تون میں یہ لوگ آ 

 

ن

 سرآ سرجھوٹے تھے۔

[It is] so He will make clear to them [the truth of] that wherein they differ and so 

those who have disbelieved may know that they were liars. 

 ۥ 40 ع5 هُ أ ن نَّقُول  ل هُ دْنٰ  آ أ ر  ىْءٍ إِذ  ي كُونُ كُ إِنَّم ا ق وْلُن ا لِش   ن ف 

ا  صرف ہمار آ  ن لاشبہ آ ر آ د ہ کرتے ہیں ۔تو آ س کے لئے  بسہم جس کام کا  آ لبتہ 

 

ا  ہے۔آ تنا ہی کہہ د ینا کافی ہون

 

 ہےکہ ہو جا ۔پھر ہو جان

Indeed, Our word to a thing when We intend it is but that We say to it, "Be," and it 

is. 

 41 لا
رُوا۟ فِى   ـ اخِر ةِ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ه اج  ن ةً ۖ و لْ  جْرُ ٱلْ س  نْي ا ح  نَّهُمْ فِى ٱلدُّ ئ  مِن ب عْدِ م ا ظُلِمُوا۟ ل نُب وِّ

انُوا۟ ي عْل مُون    أ كْب رُ ۚ ل وْ ك 

 کر گئے تو آ لبتہ ہم ضرو ر   آ نہیں د نیا میں بھی آ چھا ٹھکا

 

 کا  آ و ر جو لوگ ظلم سہنے کے بعد آ للہ کی خاطر ہجرب

 

آ جر  تو بہت ہی نہ  د یں گے۔ آ و ر  آ  خرب

 لیتے۔

 

 کہ!۔ یہ لوگ جان

 

 آ  ہے۔ کاس

 

ر
ی 

 

And those who emigrated for [the cause of] Allah after they had been wronged - We 

will surely settle them in this world in a good place; but the reward of the Hereafter 

is greater, if only they could know. 

لُون   42  كَّ بِّهِمْ ي ت و  ل ىٰ ر  ب رُوا۟ و ع   ٱلَّذِين  ص 



 663 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 663 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 یہی و ہ لوگ ہیں جنہون نے صبر کیا آ و ر  آ پنے ر ب  پر بھرو سہ بھی کرتے ہیں۔

[They are] those who endured patiently and upon their Lord relied. 

لْن ا مِن ق بْلِك   43 لا آ أ رْس  م  الًَ نُّوحِىٓ إِل يْهِمْ  و  كْرِ إِن كُنتُ إِلََّ رِج   مْ لَ  ت عْل مُون   ۚ ف سْ ـ لُوٓا۟ أ هْل  ٱلذِّ

گر تم لوگ نہیں جانتے تو آ  آ و ر  ہم نے تجھ سے پہلے بھی مرد و ن کو ہی ر سول بنا کر بھیجاتھاجن کی طرف ہم و حی بھیجا کرتے تھے۔ پس  

 کرو نصیحت کرنےو آ لون سے پوچھ لو۔

 

 د

And We sent not before you except men to whom We revealed [Our message]. So 
ask the people of the message if you do not know. 

كْر  لِتُ  44  لْن آ إِل يْك  ٱلذِّ نٰ تِ و ٱلزُّبُرِ ۗ و أ نز  ل ع  بِٱلْب يِّ ل  إِل يْهِمْ و  كَّرُون  لَّهُمْ ب يِّن  لِلنَّاسِ م ا نُزِّ  ي ت ف 

 ل 

 

ا ر

 

 (ن

 

ر آ  ن
ق
 )سولون (کود لائل آ و ر  کتابیں د ے کر بھیجا تھا  آ و ر  ہم نے تمہار ی طرف بھی آ لذکر)

 

  کیاہم نے آ ن

 

سا ن

 

ن
ا کہ بنی نوع آ 

 

ہے۔ ن

ا کہ و ہ)خود  بھی(غور و  فکر

 

 ل کیےگئے ہیں۔ آ و ر  ن

 

ا ر

 

 کی طرف ن

 

 کر د و جو آ ن

 

 سےبیان

 

 کر لیں۔کے لئے و ہ)سا ر ےآ حکام(و ضاجب

[We sent them] with clear proofs and written ordinances. And We revealed to you 
the message that you may make clear to the people what was sent down to them 
and that they might give thought. 

 45 لا
 ـ اتِ أ ن ي خْسِف   يِّ يْثُ هِمُ ٱلْْ رْض  أ وْ ي أْتِي هُمُ ٱلْع ذ  بِ  ٱللُّٰ أ ف أ مِن  ٱلَّذِين  م ك رُوا۟ ٱلسَّ ابُ مِنْ ح 

 لَ  ي شْعُرُون  

 مین میں د ھنسا د ے

 

 سے بےخوف ہیں  کہ آ للہ آ نہیں ر

 

ر ی چالیں چلتے ہیں  کیا و ہ  آ س ن ا ب
ی 
ر ی 
ی 
 پر)و ہان سے( عذآ ب   جو لوگ بھی 

 

ن ا آ ن

 بھی نہ ہو؟۔

 

 آ  جائے جہان سے آ نہیں گمان

Then, do those who have planned evil deeds feel secure that Allah will not cause 
the earth to swallow them or that the punishment will not come upon them from 
where they do not perceive? 
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46 لا النحل  لُّبِهِمْ ف م ا هُم بِمُعْجِزِين     أ وْ ي أْخُذ هُمْ فِى ت ق 

 کوچلتے پھرتے 

 

ے۔ن ا  آ ن

 

سکئ
 بھی عاجز  نہیں کر 

 

 پکڑلےپس و ہ)آ للہ  کو(کسی صور ب

Or that He would not seize them during their [usual] activity, and they could not 
cause failure? 

بَّكُمْ ل ر ءُوفٌ رَّ  47  فٍ ف إِنَّ ر  وُّ ل ىٰ ت خ   حِيمٌ أ وْ ي أْخُذ هُمْ ع 

  ہے۔ آ س لئے کہ( تمہار آ  ر ب  نہا جومہلت ملی )آ نہیں یقیناًخوفزد ہ کرنے کے بعد پکڑلےپس  آ نہیں ا  ن  
ی
 

 

   شفیق ت

 

ر حم کرنے و آ لا  ا د ہن  بہت ر

 ۔ہے

Or that He would not seize them gradually [in a state of dread]? But indeed, your 
Lord is Kind and Merciful. 

 48 
ل ق   وْا۟ إِل ىٰ م ا خ  ل مْ ي ر  يَّؤُ  ٱللُّٰ أ و  ىْءٍ ي ت ف  آئِ مِن ش  م   ۥع نِ ٱلْي مِينِ و ٱلشَّ دًا ا۟ ظِلٰ لُهُ  للِِّّٰ لِ سُجَّ

خِرُون    و هُمْ دٰ 

 پر غور  نہیں کیا (۔جن

 

 میں سےآ یسی چیزو ن کونہیں د یکھا)یعنی آ ن

 

 لوگون نے کبھی آ للہ کی مخلوقاب

 

  آ و ر ن ا ئیں سے کے سا ئے د آ ئیں کیا آ ن

 عاجزی سے آ للہ کے حضور  سجدہ کرتےر ہتے ہیں۔

 

 ت
ی
 جھکے چلےجاتےہیں ۔آ و ر  نہا

Have they not considered what things Allah has created? Their shadows incline to 
the right and to the left, prostrating to Allah, while they are humble. 

 49  ِ م ا فِى ٱلْْ رْضِ مِن د  و لِلّٰ تِ و  وٰ  مٰ  ل ٰٓئِك ةُ و هُمْ لَ  ي  ي سْجُدُ م ا فِى ٱلسَّ  سْت كْبِرُون  آبَّةٍ و ٱلْم 

 مین میں ہیں  سب  آ للہ ہی کو سجدہ کرتے ہیں

 

ر شتے آ و ر  جو کوئی آ  سمانون میں آ و ر  جو بھی ر
ف
 ر آ  بھی تکبرنہیں کرتے۔سا ر ےجاندآ ر آ و ر  

 

  آ و ر و ہ د

And to Allah prostrates whatever is in the heavens and whatever is on the earth of 
creatures, and the angels [as well], and they are not arrogant. 
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ي فْع لُون  م ا يُؤْم رُون   50 ع6 بَّهُم مِّن ف وْقِهِمْ و  افُون  ر   ۩ي خ 

 کےآ و پر ہے 

 

 ر تے ر ہتے ہیں جو آ ن

 

ا  ہےآ س کی تعمیل کرو ہ آ پنےآ س ر ب  سے د

 

 تے ہیں۔آ و ر  آ نہیں جو کچھ بھی حکم د ن ا  جان

They fear their Lord above them, and they do what they are commanded. 

ق ال   ۞ 51  حِدٌ ۖ ف إِيَّٰى  ف ٱرْه بُونِ  ٱللُّٰ و  يْنِ ۖ إِنَّم ا هُو  إِلٰ هٌ وٰ  يْنِ ٱثْن   لَ  ت تَّخِذُوٓا۟ إِلٰ ه 

 کے لائق تو 

 

 ۔عباد ب

 

د آ ( نہ بناو

 

 کیے جانے و آ لے)ج

 

ا د ِ ن ا ر ی ہوآ کہ د و عباد ب

 

ی  آ لبتہ صرف آ و ر آ ر س
ک
لا آ للہ ہی ہے)جو کہ میں و آ حدو یکتاآ 

 ر تےر ہو۔

 

 ہون(۔ پس تم صرف مجھ ہی سے د

And Allah has said, "Do not take for yourselves two deities. He is but one God, so 
fear only Me." 

ينُ و اصِبًا 52  ل هُ ٱلدِّ تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ ل هُ  ت تَّقُون   ٱللِّٰ  أ ف غ يْر   ۚو 

 م ہے پھر تم آ للہ  کے علا

 

 بھی آ سی کی لار

 

 مین میں ہے سب  کچھ آ سی کا ہےآ و ر  عباد ب

 

 ر تے ہو؟۔آ و ر  جوبھی آ  سمانون و  ر

 

 و ہ د و سرو ن سے کیون د

And to Him belongs whatever is in the heavens and the earth, and to Him is [due] 

worship constantly. Then is it other than Allah that you fear? 

م ا بِكُم مِّن نِّعْم ةٍ ف مِن   53 ج كُمُ  ۖٱللِّٰ و  رُّ ف إِل يْهِ ت جْ ـ رُون  ٱ ثُمَّ إِذ ا م سَّ  لضُّ

ر ن ا د  کرتے ن ا س جوبھی  نعمت ہے پس   آ للہ کی طرف سے ہے۔ پھر ج ب  بھی تمہیں کوئی تکلیف پہنچتی ہے توآ  آ و ر  تمہار ے 
ف
سی کےحضور تم 

 ہو۔

And whatever you have of favor - it is from Allah. Then when adversity touches you, 
to Him you cry for help. 

54 لا النحل  ف    بِّهِ ثُمَّ إِذ ا ك ش  نكُم بِر  رَّ ع نكُمْ إِذ ا ف رِيقٌ مِّ  مْ يُشْرِكُون  ٱلضُّ
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  جاتے ہیں۔لگپھر ج ب  و ہ تم سے تکلیف د و ر  کر د یتا ہے۔ تو یکان ک ہی تم میں سے کچھ لوگ آ للہ  کے سا تھ شرن ک ٹھہرآ نے 

Then when He removes the adversity from you, at once a party of you associates 

others with their Lord 

وْف  ت   55  تَّعُوا۟ ۖ ف س  هُمْ ۚ ف ت م  ات يْنٰ  آ ء   عْل مُون  لِي كْفُرُوا۟ بِم 

ا شکرو !۔(د نیا و ی فائدے آ ٹھالو۔عنقر

 

ا شکری کرد یں ۔پس )آ ےمشرک ن

 

 کی ن

 

ا کہ جو نعمتیں ہم نےآ نہیں د ی ہیں آ ن

 

یب تم کو )آ س کا ن

 آ نجام( معلوم ہوجائے گا۔

So they will deny what We have given them. Then enjoy yourselves, for you are 

going to know. 

هُمْ  56  قْنٰ  ز  مَّا ر  ي جْع لُون  لِم ا لَ  ي عْل مُون  ن صِيبًا مِّ  فْت رُون  ت  ل تُسْ ـ لُنَّ ع مَّا كُنتُمْ  ٱللِّٰ  ت   ۗ و 

 ق میں سے  آ یسے آ یسون کا حصہ 

 

ے ہوئےر ر

 

ئ
 
ی
 قسم!۔آ لبتہ جوکچھ بھی تم کی مقرر  کرلیتے ہیں جنہیں و ہ جانتے بھی نہیں۔ آ للہ آ و ر  ہمار ے د 

  پرس ہوگی۔

 

 گھڑلیتے ہو آ س کی تم سے ضرو ر ن ا ر

And they assign to what they do not know a portion of that which We have provided 

them. By Allah, you will surely be questioned about what you used to invent. 

ل هُم مَّا ي شْت   57   ۥۙ و  ن هُ ِ ٱلْب نٰ تِ سُبْحٰ  ي جْع لُون  لِلّٰ  هُون  و 

 یون(سے ن ا لکل ن ا ک ہے ۔ آ و ر خو

 

 )کی آ یسی آ فترآ  پرد آ ر

 

ر ر کرلیتے ہیں و ہ تو آ ن
مق
 کےلئے )بیٹے( جس کے و ہ آ و ر  آ للہ کے لئے تو بیٹیان

 

د  آ ن

 خوآ ہشمند ہوتےہیں۔

And they attribute to Allah daughters - exalted is He - and for them is what they 
desire. 

ا  58 ج دًّ  ۥمُسْو  جْهُهُ دُهُم بِٱلُْْنث ىٰ ظ لَّ و  ر  أ ح  ظِيمٌ و  و إِذ ا بُشِّ  هُو  ك 
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ہ کالا پڑ نےلگتاہےآ و ر  و ہ ر نج و  غم

 

 میں سے کسی کوبیٹی کی خوشخبری د ی جائے تو آ س کا می

 

ا  ہے۔ حالانکہ ج ب  آ ن

 

 سے بھر جان

And when one of them is informed of [the birth of] a female, his face becomes dark, 
and he suppresses grief. 

 59 
ر  بِهٓۦِ ۚ أ يُمْسِ  وْمِ مِن سُوٓءِ م ا بُشِّ ر ىٰ مِن  ٱلْق   ۥي ت وٰ  هُ ل ىٰ هُونٍ أ مْ ي دُسُّ  ۥع  تُّر ابِ ۗ فِى ٱلكُهُ

آء  م ا ي حْكُمُون    أ لَ  س 

 ندہ ر ہنے 

 

 کوقبول کر کے آ سےر

 

ت
ل
 

 

ا  ہے)آ و ر  سوچتا ہے( آ  ن ا کہ آ س د

 

 لوگون سے چھپتا پھرن

 

ر ی خبر کےن ا عب
ی 
  د  آ س 

 

ے ن ا آ س کو مٹی میں گار

ر آ  فیصلہ ہے جو یہ کرتے ہیں۔
ی 
 د ے؟ ۔د یکھو توکیا ہی 

He hides himself from the people because of the ill of which he has been informed. 
Should he keep it in humiliation or bury it in the ground? Unquestionably, evil is 
what they decide. 

وْءِ ۖ و لِلِّٰ  60 ع7 ث لُ ٱلسَّ  ـ اخِر ةِ م  ث لُ ٱلْْ عْل ىٰ ۚ و هُو  لِلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ كِيمُ ٱلْع زِي ٱلْم   زُ ٱلْح 

ب  سے بلندو  ن ا لا ہے
 توس

 

ا ن

 

ا لی س

 

ا ل ہےآ و ر  آ للہ کی می

 

ر ی می
ی 
 ر  
ہ
 کے لئے ہی 

 

 کو نہیں مانتے آ ن

 

 جو لوگ آ  خرب

 

 ت
ی
ت  نہا
ل
آ و ر  و ہی خوب  غا

 حکمت و آ لا ہے۔

For those who do not believe in the Hereafter is the description of evil; and for Allah 
is the highest attribute. And He is Exalted in Might, the Wise. 

 61 النحل   
ل وْ يُؤ اخِذُ  لٍ  ٱللُّٰ و  رُهُمْ إِل ىٰٓ أ ج  خِّ لٰ كِن يُؤ  آبَّةٍ و  ا مِن د  ل يْه  ك  ع  ٱلنَّاس  بِظُلْمِهِم مَّا ت ر 

اع ةً ۖ و لَ  ي سْت قْدِمُون   خِرُون  س   ـْ لُهُمْ لَ  ي سْت  آء  أ ج  مًّى ۖ ف إِذ ا ج   مُّس 

 مین پر کسی 

 

 کےظلم پر پکڑنے لگے تو ر

 

  کوآ ن

 

سا ن

 

ن
 ے لیکن آ و ر  آ گر آ للہ بنی نوع آ 

 

ک آ نہیں مہلت  آ  جاندآ ر  کو بھی نہ چھور

 

  ن

 

ن ک مقرر  مدب

 ھ 

 

ر
ی 
ے ہیں آ و ر نہ ہی  آ  گے 

 

سکئ
 

 

ا  ہے تو نہ یہ آ ن ک گھڑی پیچھے ہ ب

 

 آ  جان

 

ت
ق
 کاو ہ و 

 

ا  ہے۔پھر ج ب  آ ن

 

ے جان

 

ئ
 
ی
 د 

س
ے ہیں۔

 

کئ
 

And if Allah were to impose blame on the people for their wrongdoing, He would not 
have left upon the earth any creature, but He defers them for a specified term. And 
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when their term has come, they will not remain behind an hour, nor will they 
precede [it]. 

 62 
تُهُمُ ٱلْك   ت صِفُ أ لْسِن  ِ م ا ي كْر هُون  و  ي جْع لُون  لِلّٰ م  ذِب  أ نَّ ل هُمُ و  ر   أ نَّ ل هُمُ ٱلْحُسْن ىٰ ۖ لَ  ج 

طُون    ٱلنَّار  و أ نَّهُم مُّفْر 

 بناتے بیا

 

 سے جھوب

 

 ن ا ن

 

  کرتے ہیں جسے خود  بھی پسند نہیں کرتے آ و ر آ پنی ر

 

ر
ی 
ھلائی آ و ر  آ للہ کے لئے و ہ کچھ تجو

 

پ

 ر 
ہ
 کرتے ہیں کہ ن لا شبہ 

 

ن

 کے لئے آ  گ)تیار ( 

 

 میں جھوتوصرف آ نہی کے لئے ہے۔ ن لاکسی  شک و شبہ  آ ن

 

 ح

 

 نکے جائیں گے۔ہےآ و ر  یقیناً و ہ سب  سے پہلے د و ر

And they attribute to Allah that which they dislike, and their tongues assert the lie 
that they will have the best [from Him]. Assuredly, they will have the Fire, and they 
will be [therein] neglected. 

 63 
يَّ  ٱللِّٰ ت   آ إِل ىٰٓ أُم مٍ مِّن ق بْلِك  ف ز  لْن  دْ أ رْس  ل هُمْ ف هُو  و  ل ق  يْطٰ نُ أ عْمٰ  ل هُمْ ن  ل هُمُ ٱلشَّ لِيُّهُمُ ٱلْي وْم  و 

 ع ذ ابٌ أ لِيمٌ 

 

 

 نےآ ن

 

  لوگوقسم ہےآ للہ کی  آ لبتہ یقینی طور  پرہم نے تم سے پہلے بھی قومون میں ر سول بھیجے تھےپھر شیطان

 

ر ے(کرتوب
ی 
 کے)

 

ن کو آ ن

 کے لئے آ لمناک عذآ ب  ہے۔

 

 کا  و لی بنا ہوآ ہے آ و ر  آ ن

 

 بھی و ہی آ ن

 

ے ۔پس آ  ح

 

ئ
 
ی
 خوشنما کر کے د کھاد 

By Allah, We did certainly send [messengers] to nations before you, but Satan 
made their deeds attractive to them. And he is the disbelievers' ally today [as well], 
and they will have a painful punishment. 

ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  إِلََّ لِتُب يِّن  ل هُمُ ٱلَّ  64  لْن ا ع  آ أ نز  م  حْم ةً و  ر  وْمٍ يُؤْمِنُون   ذِى ٱخْت ل فُوا۟ فِيهِ ۙ و هُدًى و   لِّق 

 آ و ر  ہم نے آ سی لئے تم پر)یہ( 

 

ی

 

ج
 ن ا تون کوکھول کھول کر و آ ضح کر د و جن میں و ہ آ 

 

ا ر ی ہے کہ تم آ ن

 

لاف کر تے ہیں  آ و ر )یہ کتاب  تو( کتاب  آ ن

 ہے۔

 

مب
ح
 ر 
ِ
 بھی آ و ر  موج ب 

 

 ت
ی
 و آ لون کے لئے سر چشمہٴ ہدآ 

 

 آ یمان

And We have not revealed to you the Book, [O Muhammad], except for you to make 
clear to them that wherein they have differed and as guidance and mercy for a 
people who believe. 
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 65 ع8
آءً ف أ حْي ا بِهِ ٱلْْ رْض   ٱللُّٰ و   آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ  ـ   أ نز  لِك  ل  آ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْتِه  وْمٍ ب عْد  م  اي ةً لِّق 

 ي سْم عُون  

 سے ن ا نی 

 

 ندہ کر د ن ا  ۔بیشک آ س میںآ و ر  آ للہ ہی نے آ  سمان

 

 مین کو آ س کے مرنے کے بعد ر

 

ر سا ن ا  پھرآ س سے   ر
ی 

 ی 

 

ر
ی 
 لوگو ن کے لئے یقیناً

 

 آ ن

ے ہیں۔

 

ئ

 

سی
ا نی ہے جو غور  سے )حق کو(

 

س

 

ن
 

And Allah has sent down rain from the sky and given life thereby to the earth after 
its lifelessness. Indeed in that is a sign for a people who listen. 

 66 
الِصًا  مٍ لَّب نًا خ  د   ۦمِن ب يْنِ ف رْثٍ و  مَّا فِى بُطُونِهِ و إِنَّ ل كُمْ فِى ٱلْْ نْعٰ مِ ل عِبْر ةً ۖ نُّسْقِيكُم مِّ

رِبِين   آئِغًا لِّلشَّٰ  س 

)یعنی غور  و  فکرکا مقام(ہے ۔کہ ہم 

 

 آ و ر بیشک تمہار ے لئے مویشیون میں بھی عبرب

 

 کے پیٹون میں جو خون

 

ر  ہےآ س کے آ  آ ن
ی 
و  ر گو

ا ہے۔

 

 سےتم کو خالص د و د ھ نکال کرن لاتے ہیں جو پینے و آ لون کے لئےبہت خوشگوآ ر  ہون

 

 د ر میان

And indeed, for you in grazing livestock is a lesson. We give you drink from what is 
in their bellies - between excretion and blood - pure milk, palatable to drinkers. 

 67 النحل   
ك   تِ ٱلنَّخِيلِ و ٱلْْ عْنٰ بِ ت تَّخِذُون  مِنْهُ س  مِن ث م رٰ  لِك  و  نًا ۗ إِنَّ فِى ذٰ  س  رِزْقًا ح  وْمٍ  رًا و   ـ اي ةً لِّق  ل 

 ي عْقِلُون  

 ق بھی بناتے)کھاتے( ہو۔آ س میں بھی   یقیناًآ و ر  کھجور  آ و ر  آ نگور  کے پھلون سے تم نشہ 

 

ا نی ہے آ  و ر چیزآ و ر  عمدہ ر ر

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 لوگون کے لئے

 

آ ن

 جو عقل سے کام لیتے ہیں۔

And from the fruits of the palm trees and grapevines you take intoxicant and good 

provision. Indeed in that is a sign for a people who reason. 

بُّك  إِل ى ٱلنَّحْلِ أ نِ ٱتَّخِذِى مِن  ٱلْجِب الِ  68 لا ىٰ ر  مِمَّا ي عْرِ بُ و أ وْح  رِ و  ج  مِن  ٱلشَّ  شُون  يُوتًا و 
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 چھتریون میں جن پر لو

 

 و ن میں آ و ر  د ر ختون میں  آ و ر  آ ن

 

گ بیلیں چڑھاتے ہیں آ و ر  تمہار ے ر ب  نے شہد کی مکھی کوو حی کی کہ پہار

 کرو ۔آ پنےگھر)یعنی چھتے(بنان ا  

And your Lord inspired to the bee, "Take for yourself among the mountains, 

houses, and among the trees and [in] that which they construct. 

 69 
بِّكِ ذُلُلًَ  تِ ف ٱسْلُكِى سُبُل  ر  ر ابٌ ثُمَّ كُلِى مِن كُلِّ ٱلثَّم رٰ  ا ش  لِفٌ مُّخْت   ۚ ي خْرُجُ مِن بُطُونِه 

 ـ اي   لِك  ل  آءٌ لِّلنَّاسِ ۗ إِنَّ فِى ذٰ   ۥفِيهِ شِف  نُهُ كَّرُون  أ لْوٰ  وْمٍ ي ت ف   ةً لِّق 

 ر آ ستون پر چلتی ر ہ۔ آ س کے پیٹ سے

 

 ر  قسم کے میوو ن سے کھا تی ر ہ آ و ر  آ پنے ر ب  کے ہموآ ر  کرد ہ آ  سا ن
ہ
ی ہے جس  پھر 

 

کلی

 

ن

پینے کی چیز 

گ ہوتے  ہیں جس میں

 

 لو کےمختلف ر ن

 

 )کی کئی بیمار یون(کے لئے شفا ہے۔ بیشک آ س میں بھی آ ن

 

سا ن

 

ن
 ی  گون کے لئے  یقیناًبنی نوع آ 

 

ر
ی 

ا نی ہے جو غور  و  فکر کرتے ہیں۔

 

س

 

ن
 

Then eat from all the fruits and follow the ways of your Lord laid down [for you]." 
There emerges from their bellies a drink, varying in colors, in which there is healing 
for people. Indeed in that is a sign for a people who give thought. 

 70 ع9
دُّ  ٱللُّٰ و   مِنكُم مَّن يُر  فَّىٰكُمْ ۚ و  كُمْ ثُمَّ ي ت و  ل ق  اً ۚ إِل ىٰٓ أ رْذ لِ ٱلْعُمُرِ لِك ىْ لَ  ي عْل م   خ   ـ يْ  ب عْد  عِلْمٍ ش 

لِيمٌ ق دِيرٌ  ٱللّٰ  إِنَّ   ع 

ا قص ترین عمر 

 

 د یتا  ہے۔ آ و ر  کوئی توتم میں سے ن

 

کآ و ر  آ للہ نے ہی تمہیں پیدآ  کیا پھر و ہی تمہیں  موب

 

ا  ہےکہ)بہت کچھ (سمجھ  ن

 

پہنچا د ن ا  جان

 و آ لا ہے۔

 

 آ جاننے و آ لا۔بہت قدر ب

 

ر
ی 
ا  ہے۔ بیشک آ للہ 

 

 بوجھ ر کھنےکے بعد بےعلم ہوجان

And Allah created you; then He will take you in death. And among you is he who is 

reversed to the most decrepit [old] age so that he will not know, after [having had] 

knowledge, a thing. Indeed, Allah is Knowing and Competent. 
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 71 
ل ىٰ م ا  ٱللُّٰ و   ى رِزْقِهِمْ ع  لُوا۟ بِر آدِّ زْقِ ۚ ف م ا ٱلَّذِين  فُضِّ ل ىٰ ب عْضٍ فِى ٱلرِّ كُمْ ع  ل  ب عْض  ف ضَّ

و آءٌ ۚ أ ف بِنِعْم ةِ  نُهُمْ ف هُمْ فِيهِ س  دُون   ٱللِّٰ م ل ك تْ أ يْمٰ   ي جْح 

 د ی ہے پھر 

 

ی لب

 

فض
 ی میں 

 

 د ی گئی ہے و ہ آ پنے حصے آ و ر  آ للہ نے تم میں سے بعض کو بعض پر ر و ر

 

ی لب

 

فض
لامون کو د ینےو  کاجنہیں 

 

 مال آ پنے ع

ر  ہو جائیں۔ پھر کیایہ لوگ  آ للہ کی نعمت کا آ نکار  کرتے ہیں؟۔
ی 
ر آ 
ی 
 آ لے نہیں کہ آ س میں و ہ  سب  

And Allah has favored some of you over others in provision. But those who were 
favored would not hand over their provision to those whom their right hands 
possess so they would be equal to them therein. Then is it the favor of Allah they 
reject? 

72 لا النحل   
ع ل  ل كُم ٱللُّٰ و   ج  جًا و  نْ أ نفُسِكُمْ أ زْوٰ  ع ل  ل كُم مِّ ر   ج  ةً و  د  ف  ح  جِكُم ب نِين  و  نْ أ زْوٰ  ز ق كُم مِّن  مِّ

بِنِعْم تِ  طِلِ يُؤْمِنُون  و  بِٱلْبٰ  بٰ تِ ۚ أ ف   مْ ي كْفُرُون  هُ  ٱللِّٰ ٱلطَّيِّ

تے  عطا کیے  آ و ر  تمہیں کھانے پوآ و ر  تمہیں تمہار ی عور تون سے بیٹے آ و ر   آ و ر  آ للہ ہی نے تمہار ے لئے تمہار ی ہی جنس سے عور تیں پیدآ  کیں

 ق د ن ا ۔کیا پھر بھی یہ لوگ ن ا طل)یعنی جھوٹی ن ا تون  (پر آ عتقاد  ر کھتےہیں؟۔ آ و ر  آ للہ کی 

 

 ن سے آ نکار  کرتے ہیں۔نعمتوکے لئے ن ا ک ر ر

And Allah has made for you from yourselves mates and has made for you from your 
mates sons and grandchildren and has provided for you from the good things. Then 
in falsehood do they believe and in the favor of Allah they disbelieve? 

 73 ج
ي عْبُدُون  مِن دُونِ  اً و لَ  م ا لَ  ي مْلِكُ ل هُمْ رِزْقًا مِّ  ٱللِّٰ و   ـ يْ تِ و ٱلْْ رْضِ ش  وٰ  مٰ   ن  ٱلسَّ

 ي سْت طِيعُون  

 ق د ینے کا کچھ 

 

 مین میں ر ر

 

 و  ر

 

 کو آ  سمان

 

  کرتے ہیں جو آ ن

 

  کر آ یسے آ یسون کی عباد ب

 

 آ ختیار  نہیں ر کھتے آ و ر  نہ ہی و ہ یہ کام بھیآ و ر  یہ آ للہ کو چھور

ےہیں۔

 

سکئ
 کر 

And they worship besides Allah that which does not possess for them [the power 
of] provision from the heavens and the earth at all, and [in fact], they are unable. 
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ِ ٱلْْ مْث ال  ۚ إِنَّ  74   أ نتُمْ لَ  ت عْل مُون  ي عْل مُ و   ٱللّٰ  ف لَ  ت ضْرِبُوا۟ لِلّٰ

ا لیں د ینا(تو 

 

ا لیں نہ گھڑلیاکرو ۔ )آ پنےن ا ر ےمی

 

ے۔ آ للہ  ہی بخوبی جانتا آ لبتہ)آ ےلوگو!۔( آ للہ  کے لئے می

 

سکئ
   

 

 ہے آ و ر  تم ن ا لکل نہیں جان

So do not assert similarities to Allah. Indeed, Allah knows and you do not know. 

 75 
ب   ۞ ر  نًا ف هُو   ٱللُّٰ ض  س  هُ مِنَّا رِزْقًا ح  قْنٰ  ز  م ن رَّ ىْءٍ و  ل ىٰ ش  بْدًا مَّمْلُوكًا لََّ ي قْدِرُ ع  م ث لًَ ع 

هْرًا ۖ ه لْ ي سْت وُ  ج  لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْل مُون  ويُنفِقُ مِنْهُ سِرًّا و  ِ ۚ ب  مْدُ لِلّٰ  ن  ۚ ٱلْح 

لام ہے 

 

ا  ہے کہ آ ن ک ع

 

 کرن

 

ا ل بیان

 

 نہیںآ للہ آ ن ک می

 

ا ۔ آ و ر  آ ن ک د و سرآ  ہے جو کسی د و سرے  کا مملوک  ہے آ و ر  کسی چیز پر بھی قدر ب

 

ھی
ک

 ر 

ا   ر ہتاہے ۔

 

 بھی کرن

 

 ق عطا کر ر کھا ہے آ و ر  و ہ آ س میں سے پوشیدہ آ و ر  علانیہ   خرح

 

ے ہیں؟۔ جسے ہم نے بہترین ر ر

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 
کیا  یہ د و نون 

ہِ )سب  طرح کی تعریف )شکر(آ للہ ہی کے لئے

 

ِل   بھی(آ لحمدل

 

 میں بہت سا ر ے لوگ )آ تنی سی ن ا ب

 

 نہیں جانتے۔  ہے( مگر آ ن

Allah presents an example: a slave [who is] owned and unable to do a thing and he 
to whom We have provided from Us good provision, so he spends from it secretly 
and publicly. Can they be equal? Praise to Allah! But most of them do not know. 

 76 ع10
ب   ر  ض  آ أ بْك مُ لَ  ي قْ  ٱللُّٰ و  دُهُم  جُل يْنِ أ ح  ث لًَ رَّ ل ىٰ م وْ م  لٌّ ع  ىْءٍ و هُو  ك  ل ىٰ ش  ل ىٰهُ أ يْن م ا دِرُ ع 

م ن ي أْمُ  يْرٍ ۖ ه لْ ي سْت وِى هُو  و  ههُّ لَ  ي أْتِ بِخ  جِّ طٍ مُّ يُو  ل ىٰ صِرٰ   سْت قِيمٍ رُ بِٱلْع دْلِ ۙ و هُو  ع 

ا ل 

 

 نہیںآ و ر  آ للہ  آ ن ک آ و ر  می

 

 پر قدر ب

 

ا  ہےکہ د و  آ  د می ہیں۔جن میں سے آ ن ک گونگا ہےکہ کسی ن ا ب

 

 کرن

 

ا  آ و ر  و ہ آ پنے آ  قا پر بوجھ  بیان

 

ھی
ک

ر 

ا  بولتا (ہےجو عد

 

ی

 

ا ۔ آ و ر  د و سرآ  و ہ )جوسی

 

ھلائی کے سا تھ و آ پس نہیں آ  ن
 

پ

ا  ہے  آ و ر  ہےو ہ آ سے ج د ھر بھی بھیجتا ہےکسی 

 

ل و  آ نصاف کا حکم کرن

ے ہیں؟۔خود  بھی سیدھے ر آ ستے پر چل ر  

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 
 ہا ہے۔ کیا یہ د و نون  

And Allah presents an example of two men, one of them dumb and unable to do a 
thing, while he is a burden to his guardian. Wherever he directs him, he brings no 
good. Is he equal to one who commands justice, while he is on a straight path? 
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 77 النحل   
بُ ۚ إِنَّ  رِ أ وْ هُو  أ قْر  ل مْحِ ٱلْب ص  اع ةِ إِلََّ ك  آ أ مْرُ ٱلسَّ م  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ  يْبُ ٱلسَّ ِ غ   ٱللّٰ  و لِلّٰ

ىْءٍ ق دِيرٌ  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 مین کا سا ر آ  غیب آ للہ ہی کو)معلوم(ہے ۔آ و ر  

 

ا  توآ یسے ہی ہےجیسے پلک آ و ر آ  سمانون و  ر

 

ر ن ا  ہون
ی 
 کا 

 

ر یب تر ۔ کاقیامب
ق
 جھپک لینان ا  آ س سے بھی 

 ر کھنے و آ لا ہے۔

 

 ر  شے پر بخوبی قدر ب
ہ
 یقیناً آ للہ ہی 

And to Allah belongs the unseen [aspects] of the heavens and the earth. And the 
command for the Hour is not but as a glance of the eye or even nearer. Indeed, 
Allah is over all things competent. 

 78 
تِكُمْ لَ  ت عْل مُون   ٱللُّٰ و   كُم مِّن بُطُونِ أُمَّهٰ  ج  مْع  و ٱلْْ  ش  أ خْر  ع ل  ل كُمُ ٱلسَّ ج  اً و   ـ ة  ۙ يْ دِ   ـ ر  و ٱلْْ فْ بْصٰ 

 ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون  

 آ و ر  آ للہ ہی نے تمہیں شکمِ 

 

 میں نکالا کہ تم کچھ بھی نہیں جانتے تھے۔ آ و ر  تمہیں کان

 

ت
ل
ے  ماد ر  سے آ س حا

 

ئ
 
ی
 د ے د 

 

آ و ر  آ  نکھیں آ و ر  د ل و د ماع

 ۔

 

ا کہ تم شکر گزآ ر  بن جاو

 

 ن

And Allah has extracted you from the wombs of your mothers not knowing a thing, 
and He made for you hearing and vision and intellect that perhaps you would be 
grateful. 

 79 
آءِ  م  وِّ ٱلسَّ تٍ فِى ج  رٰ  خَّ وْا۟ إِل ى ٱلطَّيْرِ مُس   ـ ايٰ تٍ  إِنَّ فِ  ۗٱللُّٰ م ا يُمْسِكُهُنَّ إِلََّ  أ ل مْ ي ر  لِك  ل  ى ذٰ 

وْمٍ يُؤْمِنُون    لِّق 

 کیا و ہ پرندو ن کو نہیں 

ک

 کو  آ للہ ہی تھامے ر 

 

 کی فضاکو مسخر کیےہوئے ہیں؟۔  آ ن

 

 و آ لون د یکھتے کہ کیسے آ  سمان

 

ا  ہے۔ بیشک آ س میں بھی آ یمان

 

ھی

ا نیان ہیں۔

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 کے لئے 

Do they not see the birds controlled in the atmosphere of the sky? None holds them 

up except Allah. Indeed in that are signs for a people who believe. 
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 80 
ع ل  ل كُم مِّ  ٱللُّٰ و   ج  نًا و  ك  ع ل  ل كُم مِّن بُيُوتِكُمْ س  ا ي وْم  ن جُلُودِ ٱلْْ نْعٰ مِ بُيُوتًا ت سْت خِفُّ ج  ون ه 

ا و أ وْب ارِ  مِنْ أ صْو افِه  تِكُمْ ۙ و  ي وْم  إِق ام  تٰ عًا إِل  ه ا و أ شْع ارِه آ أ ثٰ ثًا ظ عْنِكُمْ و  م   ىٰ حِينٍ و 

 کر سفر آ و ر  آ و ر  آ للہ ہی نے تمہار ے گھرو ن کو تمہار آ مسکن بناد ن ا   آ و ر  تمہار ے لئے مویشیون کی کھالون سے خیمے بناد  

 

ے جن کو تم ہلکا جان

 

ئ
 
ی

 ندگی

 

ِ ر

 

۔ ر و ئیں ۔آ و ر  ن ا لون سے مختلف آ سباب  آ و ر  سا مان

 

 کی  آ وُ ن

 

 آ ستعمال کرتے ہو۔آ و ر  پھر آ ن

 

ک کے لئے  بنا قیام کے د ن

 

 ن

 

د ن ا جوآ ن ک مدب

 کار آ  مد  ر ہتاہے۔

And Allah has made for you from your homes a place of rest and made for you from 

the hides of the animals tents which you find light on your day of travel and your 

day of encampment; and from their wool, fur and hair is furnishing and enjoyment 

for a time. 

 81 
ع ل  ل كُم مِّن   ٱللُّٰ و   ج  ل ق  ظِلٰ لًَ و  مَّا خ  ع ل  ل كُم مِّ ر ٰ ج  ع ل  ل كُمْ س  ج  نًا و  بِيل  ت قِيكُمُ  ٱلْجِب الِ أ كْنٰ 

لِك  يُتِمُّ نِعْ  ذٰ  كُمْ ۚ ك  بِيل  ت قِيكُم ب أْس  رٰ  س  رَّ و  ل يْكُمْ ٱلْح   ۥع  ت هُ  ل ع لَّكُمْ تُسْلِمُون   م 

 و ن

 

ے آ و ر  تمہار ے لئے پہار

 

ئ
 
ی
 کے(لئےآ پنی پیدآ  کی ہوئی چیزو ن کے سا ئےبنا د 

 

ت
ل
ے کی جگہیں )یعنی  آ و ر  آ للہ ہی نے تمہار ی)سہو

 

ئ
 
ھی
 
ح

میں 

ے جو تمہیں گرمی سے بچاتے ہیں آ و ر  تم کو لڑآ ئی میں محفو

 

ئ
 
ی
ر تے بنا د 

کُ
 ر کھنے  غار یں(بنا د یں ۔آ و ر  تمہار ے لئے 

 

ر تے)یعنی ط
کُ
و آ لے

 ۔

 

 بن جاو

 

ا کہ تم )سچے(مسلمان

 

ا  ہے ن

 

 ر ہیں(بھی)بنا د یں ( ۔ آ سی طرح آ للہ آ پنی نعمتیں تم پر پور ی کرن

 

 ر

And Allah has made for you, from that which He has created, shadows and has 
made for you from the mountains, shelters and has made for you garments which 
protect you from the heat and garments which protect you from your [enemy in] 
battle. Thus does He complete His favor upon you that you might submit [to Him]. 

 82 النحل  لٰ غُ ٱلْمُبِينُ   ل يْك  ٱلْب  لَّوْا۟ ف إِنَّم ا ع   ف إِن ت و 

ہ پھیر لیں تو 

 

ک(آ لبتہ پھر آ س کے بعد بھی آ گر یہ لوگ می

 

 ن

 

 پہنچا د ینا ہی ہے ۔تمہار آ   کام صرف پیغام  کوو آ ضح  طور  پر)آ ن
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But if they turn away, [O Muhammad] - then only upon you is [responsibility for] 
clear notification. 

ا و أ كْث رُهُمُ ٱلْ  ٱللِّٰ ي عْرِفُون  نِعْم ت   83 ع11  كٰ فِرُون  ثُمَّ يُنكِرُون ه 

ر 
ف
 میں بہت سا ر ےلوگ توکا

 

ر  ہو جاتے ہیں۔ آ و ر آ ن
ک

 

می

 کے 

 

ا شکر ےہیں۔یہ آ للہ کی نعمتون کو تو پہچانتے ہیں پھربھی آ ن

 

 و ن

They recognize the favor of Allah; then they deny it. And most of them are 
disbelievers. 

رُوا۟ و لَ  هُمْ يُسْت عْت بُون   84  ف  هِيدًا ثُمَّ لَ  يُؤْذ نُ لِلَّذِين  ك  ي وْم  ن بْع ثُ مِن كُلِّ أُمَّةٍ ش   و 

 د ی جائے 

 

 ب

 

ر و ن کو)بولنے کی( آ جار
ف
 میں سے آ ن ک گوآ ہ کھڑآ  کریں گے پھر نہ  تو کا

 

 ر  آ مُب
ہ
 ہم 

 

 کا کوئیگیآ و ر  جس د ن

 

عذر  قبول   آ و ر نہ ہی آ ن

 کیا جائے گا۔

And [mention] the Day when We will resurrect from every nation a witness. Then it 
will not be permitted to the disbelievers [to apologize or make excuses], nor will 
they be asked to appease [Allah]. 

ا ٱلَّذِين   85  نْهُ و إِذ ا ر ء  فُ ع  فَّ  مْ و لَ  هُمْ يُنظ رُون  ظ ل مُوا۟ ٱلْع ذ اب  ف لَ  يُخ 

 کےعذآ ب  میں تخفیف کی جائے گی آ و ر نہ ہی آ نہیں کوئی

 

ا لم لوگ عذآ ب   کود یکھ لیں گے پھر نہ تو آ ن

 

  مہلت د ی جائے گی۔آ و ر  ج ب  ظ

And when those who wronged see the punishment, it will not be lightened for them, 

nor will they be reprieved. 

 86 ج
بَّن   هُمْ ق الُوا۟ ر  ك آء  كُوا۟ شُر  ا ٱلَّذِين  أ شْر  ك آؤُن ا ٱلَّذِين  كُنَّ و إِذ ا ر ء  ا ن دْعُوا۟ مِن ا ه ٰٓؤُلَ ٓءِ شُر 
ذِبُون   وْل  إِنَّكُمْ ل كٰ  وْا۟ إِل يْهِمُ ٱلْق   دُونِك  ۖ ف أ لْق 

!۔ یہی ہیں ہمار ے و ہ شرکا   آ و ر  ج ب  مشرک آ پنے )خود  سا ختہ(شریکون کو د یکھیں گے تو کہیں گےکہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

ء جن  کو ہم تجھے چھور

 کیکرپکار آ  کرتے تھے۔ 

 

  تو و ہ آ ن

 

 سے کہیں و آ پس پھینکتے ن ا ب

 

 ن ا لکل جھوٹے ہو۔ آ لبتہ کہ تمگے  ہوئےآ ن
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And when those who associated others with Allah see their "partners," they will 
say," Our Lord, these are our partners [to You] whom we used to invoke besides 
You." But they will throw at them the statement, "Indeed, you are liars." 

وْا۟ إِل ى  87  نْهُم  ٱللِّٰ و أ لْق  لَّ ع  ض  ل م  ۖ و  ئِذٍ ٱلسَّ انُوا۟ ي فْت رُون  مَّ ي وْم   ا ك 

ی 

 

ج کی

 ن ا ن)یعنی خود  سا ختہ 

 

 و ہ سب  آ للہ کے حضور سر تسلیمِ خم کرلیں گے۔ آ و ر   جوآ فترآ ء پرد آ ر

 

ی ن ا تیں (و ہ کیاکرتےتھےسب  چپڑآ و ر   آ س د ن

 گنگ و گم ہوجائیں گی۔

And they will impart to Allah that Day [their] submission, and lost from them is what 
they used to invent. 

 88 النحل  بِيلِ   وا۟ ع ن س  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  هُمْ ع ذ   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ك  انُوا۟ يُفْ زِدْنٰ   سِدُون  ابًا ف وْق  ٱلْع ذ ابِ بِم ا ك 

ا شکرے ہو گئے آ و ر  آ للہ 

 

ر و  ن
ف
 ھاتے جائیں گے جو لوگ کا

 

ر
ی 
 کاعذآ ب  پر عذآ ب  

 

س لئے کہ و ہ فساد  آ   کےر آ ستے سے ر و کتے ر ہے۔ ہم آ ن

ر ن ا کیاکرتے تھے۔
ی 

 

Those who disbelieved and averted [others] from the way of Allah - We will increase 
them in punishment over [their] punishment for what corruption they were causing. 

 89 ع12
نْ أ نفُ  ل يْهِم مِّ هِيدًا ع  ي وْم  ن بْع ثُ فِى كُلِّ أُمَّةٍ ش  ل ىٰ ه ٰٓ و  هِيدًا ع  جِئْن ا بِك  ش  ؤُلَ ٓءِ ۚ سِهِمْ ۖ و 

ىْءٍ و هُدً  نًا لِّكُلِّ ش  ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  تِبْيٰ  ن زَّلْن ا ع  بُشْر ىٰ لِلْمُسْلِمِين  و  حْم ةً و  ر   ى و 

 ر   
ہ
 

 

 سب   لوگون پر گوآ ہ بنا کرلائیںآ و ر  جس د ن

 

 میں سےخود  آ نہی پر گوآ ہ کھڑےکریں گے آ و ر  تجھے آ ن

 

گے۔ آ و ر  ہم نے تجھ پر  آ یسی کتاب   آ مُب

م 
ح
 آ و ر  سرآ سرر 

 

 ت
ی
 ہے۔ آ و ر  یہ مسلمانون کے لئے سر چشمہٴ ہدآ 

 

 ر  چیز کی تفصیلی و ضاجب
ہ
 ل کی ہے جس میں 

 

ا ر

 

 ہے۔ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
 آ و ر خصوصی 

 

 ب

And [mention] the Day when We will resurrect among every nation a witness over 
them from themselves. And We will bring you, [O Muhammad], as a witness over 
your nation. And We have sent down to you the Book as clarification for all things 
and as guidance and mercy and good tidings for the Muslims. 
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 90 
آءِ و ٱلْمُنك رِ  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ حْش  ىٰ ع نِ ٱلْف  ي نْه  نِ و إِيت آئِ ذِى ٱلْقُرْب ىٰ و  حْسٰ  ي أْمُرُ بِٱلْع دْلِ و ٱلِْْ

 و ٱلْب غْىِ ۚ ي عِظُكُمْ ل ع لَّكُمْ ت ذ كَّرُون  

 کا

 

ر آ بتدآ ر و ن کو )آ ن
ق
ھلائی کرنے آ و ر  

 

پ

 ن ا د تی سے منع حق( د ینے کا حکم د یتا ہے آ و ر بے حیائی بیشک آ للہ آ نصاف کرنے آ و ر 

 

ر آ ئی آ و ر  ظلم و ر
ی 
 آ و ر 

ا  ہے ۔

 

ا کہ تم غور و فکر سے نصیحت نصیحت )آ و ر (تمہیں کرن

 

ا  ہے ن

 

 ۔لوحاصل کر کرن

Indeed, Allah orders justice and good conduct and giving to relatives and forbids 
immorality and bad conduct and oppression. He admonishes you that perhaps you 
will be reminded. 

 91 
دتُّمْ و لَ  ت نقُضُوا۟ ٱلْْ   ٱللِّٰ و أ وْفُوا۟ بِع هْدِ  ع لْ إِذ ا عٰ ه  ق دْ ج  ل يْكُمْ  ٱللّٰ  تُمُ يْمٰ ن  ب عْد  ت وْكِيدِه ا و  ع 
 ي عْل مُ م ا ت فْع لُون   ٱللّٰ  ك فِيلًَ ۚ إِنَّ 

 و  کہ تم  آ للہ کو آ پنے کےآ و ر  آ للہ کے عہد کو  آ و ر تمہار ے)آ  پس میں(کئے جانے و آ لے  عہدکو پور آ  کرو  آ و ر آ پنی قسمیں  پختہ کرلینے 

 

 تور

 

 بعد مب

 آ و پر ضامن ٹھہرآ  چکے ہو۔ بیشک آ للہ و ہ سب  کچھ جانتا ہے جوبھی تم کرتے ہو۔

And fulfill the covenant of Allah when you have taken it, [O believers], and do not 
break oaths after their confirmation while you have made Allah, over you, a witness. 
Indeed, Allah knows what you do. 

 92 

ا مِن ب عْدِ قُوَّةٍ أ   زْل ه  تْ غ  ٱلَّتِى ن ق ض  لًَ و لَ  ت كُونُوا۟ ك  خ  ن كُمْ د  ثًا ت تَّخِذُون  أ يْمٰ   ب يْن كُمْ أ ن نكٰ 
ل يُب يِّن نَّ ل كُمْ ي وْ  للُّٰ ٱت كُون  أُمَّةٌ هِى  أ رْب ىٰ مِنْ أُمَّةٍ ۚ إِنَّم ا ي بْلُوكُمُ   ۦۚ و  ابِهِ نتُمْ كُ  م  ٱلْقِيٰ م ةِ م 

 فِيهِ ت خْت لِفُون  

 آ لے کہ تم آ پنی

 

  کر  ٹکڑے ٹکڑے کر د

 

 محنت سے کاتنے کے بعد تور

 

ا  جوآ پنا سوب

 

 جیسے نہ ہو جان

 

ر یب  آ و ر  آ س عور ب
ف
 قسمون کو آ  پس میں مکر و  

 ن ا د ہ فائدہ حاصل کرلے۔

 

ر یق د و سرے سے ر
ف
ا کہ آ ن ک 

 

  ۔ن

 

 ر یعہ بنانے لگ جاو

 

ا  ہے آ و ر  جس آ للہ  تمہار   آ لبتہ آ سی میںبس کا د

 

 مائش کرن

 

ی آ  ر

 ر  کرد ے گا۔
ہ
ا 

 

 آ س کی حقیقت ضرو ر  تم پر ظ

 

 کےد ن

 

لاف کرتے ہو آ للہ قیامب

 

ی

 

ج
 چیز میں بھی تم آ 
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And do not be like she who untwisted her spun thread after it was strong [by] taking 

your oaths as [means of] deceit between you because one community is more 

plentiful [in number or wealth] than another community. Allah only tries you 

thereby. And He will surely make clear to you on the Day of Resurrection that over 

which you used to differ. 

 93 النحل   
آء   ل وْ ش  لٰ كِن يُضِ  ٱللُّٰ و  ةً و  حِد  ع ل كُمْ أُمَّةً وٰ  آءُ ۚ و  ل ج  ي هْدِى م ن ي ش  آءُ و  ل تُسْ ـ لُنَّ لُّ م ن ي ش 

 ع مَّا كُنتُمْ ت عْم لُون  

 بنا د یتا لیکن و ہ جسے چاہتا ہے گمرآ ہ ہونے کے لئے

 

 د یتا ہے آ و ر  جسے چاہتا ہےآ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو تم سب  کو)جبری( آ ن ک ہی آ مُب

 

  چھور

 

 ت
ی
ہدآ 

  پرس ہوگی جوعمل بھی تم   کیا کرتےہو۔

 

 عطا کر د یتا ہے۔ آ و ر  آ لبتہ تم سے ضرو ر ن ا ر

And if Allah had willed, He could have made you [of] one religion, but He causes to 
stray whom He wills and guides whom He wills. And you will surely be questioned 
about what you used to do. 

 94 
لًَ ب يْن كُمْ ف ت زِلَّ ق د   خ  ن كُمْ د  وٓء  بِ و لَ  ت تَّخِذُوٓا۟ أ يْمٰ  ت ذُوقُوا۟ ٱلسُّ ا و  دتُّمْ ع ن مٌ ب عْد  ثُبُوتِه  د  م ا ص 

بِيلِ  ظِيمٌ  ۖ ٱللِّٰ س  ل كُمْ ع ذ ابٌ ع    و 

 گمگا جاآ و ر  تم آ پنی قسمون کو آ  پس میں د غا 

 

  کہ )لوگون کے( قدم جم جانےکے بعد د

 

 ر یعہ نہ بناو

 

 ی کا د

 

ئیں۔ پھر آ س طرح تمہیں آ للہ کی ر آ ہ ن ا ر

 ۔

 

 آ  سخت عذآ ب  ن ا نے و آ لےہوجاو

 

ر
ی 
 ہ چکھنا پڑے۔آ و ر  تم 

 

ر
م
ر ے نتیجےکا 

ی 
 میں کسی 

 

 سے ر و کنے کی ن ا د آ س

And do not take your oaths as [means of] deceit between you, lest a foot slip after it 
was [once] firm, and you would taste evil [in this world] for what [people] you 
diverted from the way of Allah, and you would have [in the Hereafter] a great 
punishment. 

نًا ق لِيلًَ ۚ إِنَّم ا عِن ٱللِّٰ و لَ  ت شْت رُوا۟ بِع هْدِ  95  يْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ ت   ٱللِّٰ د  ث م   عْل مُون  هُو  خ 

و  ۔
چ 
 
ی ی

 ے سے د آ مون پر نہ 

 

  بہت بہتر ہے آ گر تم جانتے ہو۔آ للہ کے ن ا س ہے و ہی تمہار ے لئے  بسجو کچھآ لبتہ  آ و ر  آ للہ سے کیے عہد کو تھور
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And do not exchange the covenant of Allah for a small price. Indeed, what is with 
Allah is best for you, if only you could know. 

 96 
م ا عِند   دُ ۖ و  كُمْ ي نف  ل ن جْزِي نَّ  ٱللِّٰ م ا عِند  نِ ب اقٍ ۗ و  ب رُوٓا۟ أ جْر هُم بِأ حْس  انُوا۟   ٱلَّذِين  ص  م ا ك 

 ي عْم لُون  

 کا ہو نے و آ لا ہےآ و ر  جو آ للہ کے ن ا س ہے و ہ ن ا قی ر ہنے و آ لا ہے ۔ آ و ر  جن لوگوجوکچھ تمہار ے ن ا س ہے سب  ختم 

 

ن نے صبر کیا ہم ضرو ر  آ ن

 کے بہترین آ عمال کے مطابق ہی د یں گے۔

 

 آ جرآ ن

Whatever you have will end, but what Allah has is lasting. And We will surely give 

those who were patient their reward according to the best of what they used to do. 

 97 
لِحًا مِّن ذ ك رٍ أ وْ أُنث ىٰ و هُو  مُؤْمِنٌ ف ل   ل  م نْ ع مِل  صٰ  ي وٰةً ط يِّب ةً ۖ و   ۥح  ن جْزِي نَّهُمْ نُحْيِي نَّهُ

انُوا۟ ي عْم لُون   نِ م ا ك   أ جْر هُم بِأ حْس 

ی ک کام کرے گاخوآ ہ و مرد  ہو 

 

ی
 بشر طیکہ و ہ مومن ہو تو یقیناًضرو ر ہم  آ سے ن ا کیزہ د نیاو یجوبھی 

 

 می  ن ا  عور ب

 

 ندگی بسر کرآ ئیں گے۔ آ و ر لار

 

ر

 کے بہترین آ عمال کے مطابق  ہی د یں گے۔

 

 کا آ جر آ ن

 

 میں بھی( آ ن

 

 )آ  خرب

Whoever does righteousness, whether male or female, while he is a believer - We 
will surely cause him to live a good life, and We will surely give them their reward 
[in the Hereafter] according to the best of what they used to do. 

ان  ف ٱسْت عِذْ بِ  98  يْط ٰ  ٱللِّٰ ف إِذ ا ق ر أْت  ٱلْقُرْء  جِيمِ مِن  ٱلشَّ  نِ ٱلرَّ

 

 

ے لگو  تو شیطان

 

ھئ
 پڑ

 

ر آ  ن
ق
گ لیاکرو ۔پس  ج ب  تم  

 

 مرد و د سے بچنے کے لئےآ للہ کی پناہ مان

So when you recite the Qur'an, [first] seek refuge in Allah from Satan, the expelled 
[from His mercy]. 

 99 النحل  ل ىٰ   نُوا۟ و ع  ام  ل ى ٱلَّذِين  ء   ۥسُلْطٰ نٌ ع   ۥل يْس  ل هُ لُون   إِنَّهُ كَّ بِّهِمْ ي ت و   ر 
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 ر کھتے ہیں آ و ر  آ پنے ر ب  پر ہی بھرو سہ کرتے ہیں۔

 

 پرنہیں چلتا جو آ یمان

 

 و ر  آ ن

 

 بیشک آ س کا ر

Indeed, there is for him no authority over those who have believed and rely upon 
their Lord. 

ل ى ٱلَّذِين   100 ع13  ۥع   ۥو ٱلَّذِين  إِنَّم ا سُلْطٰ نُهُ لَّوْن هُ  ۦمُشْرِكُون   ي ت و   هُم بِهِ

 و ر  تو صرف آ نہی پرچلتا ہےجو آ سے آ پناو لی بناتے ہیں آ و ر  جو آ للہ کے سا تھ شرن ک مقرر  کر

 

 تے ہیں۔ن لاشبہ آ س کا ر

His authority is only over those who take him as an ally and those who through him 
associate others with Allah. 

 101 
اي ةٍ ۙ و   اي ةً مَّك ان  ء  لْن آ ء  لْ أ كْث رُهُمْ لَ   ٱللُّٰ و إِذ ا ب دَّ آ أ نت  مُفْت رٍ ۚ ب  لُ ق الُوٓا۟ إِنَّم  أ عْل مُ بِم ا يُن زِّ

 ي عْل مُون  

 سے بدل

 

 ت
ی
 کسی د و سری آ  

 

 ت
ی
ا ہے آ س  کو آ چھی طرح جانتا ہے۔)لیکن(ج ب  ہم کوئی آ  

 

 ل کرن

 

ا ر

 

د یتے ہیں تو  آ و ر  آ للہ  جو کچھ ن

ا شکرےتجھے(کہتے ہیں کہ 

 

ر ن
ف
 میں بہت بس تم خود  ہیآ لبتہ )کا

 

 سا ر ے لوگ )حقیقت کو( آ پنی طرف سے گھڑ  لاتے ہو۔) نہیں( بلکہ  آ ن

 نہیں جانتے۔

And when We substitute a verse in place of a verse - and Allah is most knowing of 
what He sends down - they say, "You, [O Muhammad], are but an inventor [of lies]." 
But most of them do not know. 

قِّ لِيُث بِّت   102  بِّك  بِٱلْح   ۥرُوحُ ٱلْقُدُسِ مِن رَّ بُشْر ىٰ لِ  قُلْ ن زَّل هُ نُوا۟ و هُدًى و  ام   لْمُسْلِمِين  ٱلَّذِين  ء 

( ر و ح آ لقدس )جبرآ ئیلؑ  یہکہہ د و کہ 

 

ر آ  ن
ق
 ر  )

 

ا کہ آ   ر ب  کی ےتیریعے( کے د

 

 و ل ہوآ  ہے ن

 

ر

 

ی
ر حق 
ی 
 یماطرف سے 

 

 قدم و آ   ن

 

 ت
ی
ا 

 

لون کو  ن

  توسر چشمہٴ ہدآ   ر کھے۔ آ و ر مسلمانون کے لیے
ی
 

 

 ۔ہے یآ و ر  خوشخبر ت

Say, [O Muhammad], "The Pure Spirit has brought it down from your Lord in truth to 

make firm those who believe and as guidance and good tidings to the Muslims." 



 681 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 681 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 103 
رٌ   ۥب ش  دْ ن عْل مُ أ نَّهُمْ ي قُولُون  إِنَّم ا يُع لِّمُهُ ل ق  انُ ٱلَّذِى يُلْحِدُون  إِل يْهِ و  مِىٌّ و هٰ ذ ا أ عْ  ۗ لِّس  ج 

بِىٌّ مُّبِينٌ  انٌ ع ر   لِس 

ا  ہے بس آ لبتہ آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہمیں خوب  معلوم ہے  جوکہتے ہیں کہ آ سے تو 

 

کرتے  منسوب  لانکہ جس کی طرف یہ حاکوئی )د و سرآ (بشر سکھاجان

 ہے۔

 

 ن ا ن

 

 توعجمی ہے آ و ر  یہ صاف و آ ضع عربی ر

 

 ن ا ن

 

 ہیں آ س کی ر

And We certainly know that they say, "It is only a human being who teaches the 
Prophet." The tongue of the one they refer to is foreign, and this Qur'an is [in] a 
clear Arabic language. 

 ـ ايٰ تِ  104  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  ٱللُّٰ  لَ  ي هْدِيهِمُ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِ  و 

 کےآ لبتہ 

 

 ن ا ب  نہیں ہونے د یتا آ و ر  آ ن

 

 ت
ی
 کو  ہدآ 

 

 نہیں لاتے آ للہ بھی آ ن

 

  لئے آ لمناک عذآ ب  ہے۔جولوگ آ للہ  کی آ  یتون پر آ یمان

Indeed, those who do not believe in the verses of Allah - Allah will not guide them, 
and for them is a painful punishment. 

 105 

 النحل
 ـ ايٰ تِ  ذِبُون   ۖٱللِّٰ  إِنَّم ا ي فْت رِى ٱلْك ذِب  ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْكٰ    و 

 نہیں ر کھتے آ و ر  حقیقت میں یہ لوگ بیشک 

 

 تو صرف و ہی لوگ گھڑتے ہیں جو آ للہ کی آ  یتون پر آ یمان

 

 د (جھوٹے ہوتےہیں۔)خوجھوب

They only invent falsehood who do not believe in the verses of Allah, and it is those 
who are the liars. 

 106 
ر  بِ  ف  نِهٓۦِ إِلََّ م نْ أُكْرهِ   ٱللِّٰ م ن ك  لٰ كِ و  مِن ب عْدِ إِيمٰ  نِ و  يمٰ   ۥمُطْم ئِنٌّ بِٱلِْْ ر ح  ق لْبُهُ ن مَّن ش 

بٌ مِّن   دْرًا ف ع ل يْهِمْ غ ض  ل هُمْ ع ذ   ٱللِّٰ بِٱلْكُفْرِ ص   ابٌ ع ظِيمٌ و 

 آ  

 

ر
ی 
 کے لئے بہت 

 

 لانے کے بعد آ للہ سے  کفر کرے تو آ ن

 

ر  کرد ن ا  جائے آ و ر  آ س کا د ل عذآ ب  ہے سوآ ئے آ س کے جو مجبوجو کوئی بھی آ یمان

ر  ہوجائےتو آ یسون پر آ للہ کا غضب ہے۔
ک

 

می

 پر مطمئن ر ہے ۔ لیکن و ہ جوکوئی کھلے د ل سے

 

 آ یمان
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Whoever disbelieves in Allah after his belief... except for one who is forced [to 

renounce his religion] while his heart is secure in faith. But those who [willingly] 

open their breasts to disbelief, upon them is wrath from Allah, and for them is a 

great punishment; 

ل ى ٱلْ  107  نْي ا ع  ي وٰة  ٱلدُّ بُّوا۟ ٱلْح  لِك  بِأ نَّهُمُ ٱسْت ح  فِرِين  لَ  ي هْدِى ٱلْق   ٱللّٰ   ـ اخِر ةِ و أ نَّ ذٰ   وْم  ٱلْكٰ 

  کے مقابلے  میں پسند کر لیا۔ آ و ر  یقیناً آ للہ آ یسے کا

 

 ندگی کو آ  خرب

 

و ن نے د نیا کی ر
ہ

 

پ
 ن ا ب  نہیں ہونےد یتا۔یہ آ س لئے کہ آ 

 

 ت
ی
ر و ن کو ہدآ 

ف
 

That is because they preferred the worldly life over the Hereafter and that Allah 

does not guide the disbelieving people. 

مْعِهِ  ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ط ب ع   108  س  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ و  رِهِمْ ۖ و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْ ع   غٰ فِلُون  مْ و أ بْصٰ 

 ی 

 

ر
ی 
  میں پڑے ہوئے ہیں۔غفلتیہی و ہ لوگ ہیں جن کے د لون پر آ و ر  کانون پر آ و ر  آ  نکھون پر آ للہ  نے مہر لگ جانے د ی ہے۔آ و ر  یہ 

Those are the ones over whose hearts and hearing and vision Allah has sealed, and 

it is those who are the heedless. 

سِرُون   109   ـ اخِر ةِ هُمُ ٱلْخٰ  م  أ نَّهُمْ فِى ٱلْ ر   لَ  ج 

 میں بھی خسار ہ آ ٹھانے و آ لے ہیں۔کچھ شک نہیں کہ یقیناً یہی 

 

 لوگ آ  خرب

Assuredly, it is they, in the Hereafter, who will be the losers. 

 110 ع14
ا فُتِنُوا۟  رُوا۟ مِن ب عْدِ م  بَّك  لِلَّذِين  ه اج  بَّك   ثُمَّ إِنَّ ر  ب رُوٓا۟ إِنَّ ر  ص  دُوا۟ و  ه  مِن ب عْدِه ا  ثُمَّ جٰ 

حِيمٌ ل غ فُورٌ   رَّ

 کر گئےپھر جہاد  کرتے ر ہےآ  

 

 مائش میں پڑنے کے بعد ہجرب

 

 لوگون کے لئےجوسخت آ  ر

 

 لا شبہ تمہار آ  ر ب  آ ن
 بھی د ن ا  ۔ پھر ن

 

و ر  صبر کا ثبوب

 ہے۔

 

 مہرن ا ن

 

 ت
ی
 آ  بخشنے و آ لا نہا

 

ر
ی 
 یقینی طور  پر تمہار آ  ر ب  آ یسے آ عمال کے بعد 
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Then, indeed your Lord, to those who emigrated after they had been compelled [to 
renounce their religion] and thereafter fought [for the cause of Allah] and were 
patient - indeed, your Lord, after that, is Forgiving and Merciful 

فَّىٰ كُلُّ  ۞ 111  تُو  ا و  دِلُ ع ن نَّفْسِه  مِل تْ و هُمْ لَ  يُظْل مُون  ي وْم  ت أْتِى كُلُّ ن فْسٍ تُجٰ   ن فْسٍ مَّا ع 

 ر  شخص کو آ س کے آ عمال کا پور آ  پور آ  بدلہ د ے
ہ
ا  ہوآ  آ  ئے گا آ و ر  

 

 ر  نفس خود آ پنی  خاطر جھگڑآ  کرن
ہ
 

 

 پر )کسی طرح جس د ن

 

د ن ا  جائے گا آ و ر  آ ن

 سےبھی( کوئی ظلم نہیں کیا جائے گا۔

On the Day when every soul will come disputing for itself, and every soul will be 
fully compensated for what it did, and they will not be wronged. 

 112 

 النحل
ب   ر  ض  ئِنَّةً  ٱللُّٰ و  امِن ةً مُّطْم  ان تْ ء  ث لًَ ق رْي ةً ك  دًا مِّن كُلِّ م   م  ا ر غ  ا رِزْقُه  تْ ي أْتِيه  ر  ك انٍ ف ك ف 
ا  ٱللِّٰ بِأ نْعُمِ  ق ه  وْ  ٱللُّٰ ف أ ذٰ  انُوا۟ ي صْن عُون  لِب اس  ٱلْجُوعِ و ٱلْخ   فِ بِم ا ك 

 ر  جگہ 
ہ
 

 

ب

 

ر آ ع
ف
 ق ن ا 

 

 ر  طرح سے آ من چین تھا آ س کا ر ر
ہ
ا  ہےجہان 

 

 کرن

 

ا ل بیان

 

 لوگون نے سےآ و ر  آ للہ آ ن ک آ یسی بستی کی می

 

ا  تھا۔ مگر آ ن

 

 ج لاآ  ن

 کے

 

ا شکری کرد ی تو آ للہ  نے بھی آ ن

 

 کو بھوآ للہ کی نعمتون کی ن

 

ک آ و ر  خوف کا لباس پہنا کر کرتوتون کی و جہ سےجو و ہ گھڑآ کرتے تھے۔ آ ن

 ہ چکھا د ن ا ۔

 

ر
م
ا شکری کا( 

 

 )ن

And Allah presents an example: a city which was safe and secure, its provision 

coming to it in abundance from every location, but it denied the favors of Allah. So 

Allah made it taste the envelopment of hunger and fear for what they had been 

doing. 

ذ هُمُ ٱلْ  113  نْهُمْ ف ك ذَّبُوهُ ف أ خ  سُولٌ مِّ هُمْ ر  آء  دْ ج  ل ق   ع ذ ابُ و هُمْ ظٰ لِمُون  و 

 کے ن ا س آ نہی میں 

 

لاد ن ا  ۔پھر   عذآ ب  نےآ و ر  آ لبتہ یقیناً آ ن

 

ھی
 
ح

و ن نے آ سے بھی 
ہ

 

پ
 آ نہیں آ یسے حال میں آ  پکڑآ  جبکہ و ہ سے ر سول بھی آ  ن ا  مگر آ 

ا لم ہوچکے تھے۔

 

 ظ

And there had certainly come to them a Messenger from among themselves, but 
they denied him; so punishment overtook them while they were wrongdoers. 
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ز ق كُمُ  114 ط بًا و ٱشْكُرُوا۟  ٱللُّٰ ف كُلُوا۟ مِمَّا ر  لٰ لًَ ط يِّ  دُون  إِن كُنتُمْ إِيَّاهُ ت عْبُ  ٱللِّٰ نِعْم ت   ح 

  ۔آ و ر  آ للہ کی نعمتون کا شکر آ د آ  کیاکرو  آ گر

 

 ق د ن ا  ہے آ س  میں سےکھاو

 

  کرنے پس آ للہ نے تمہیں جو جلال طیب ر ر

 

 تم صرف آ سی کی عباد ب

 ہو۔و آ لے 

Then eat of what Allah has provided for you [which is] lawful and good. And be 
grateful for the favor of Allah, if it is [indeed] Him that you worship. 

 115 
ل حْم  ٱلْخِنزِ  م  و  يْت ة  و ٱلدَّ ل يْكُمُ ٱلْم  م  ع  رَّ آ أُهِلَّ لِغ يْرِ إِنَّم ا ح  م   ۦۖ ف   ٱللِّٰ يرِ و  م نِ ٱضْطُرَّ بِهِ

ادٍ ف إِنَّ  يْر  ب اغٍ و لَ  ع  حِيمٌ  ٱللّٰ  غ  فُورٌ رَّ  غ 

 ۔حرآ م کرد ن ا   ہے آ  و ر و ہ چیز بھی جس پر آ للہ  بسآ س نے تم پر آ لبتہ 

 

ب

 

 ۔آ و ر  سور  کا گوس

 

ا م  پکار آ  جائے۔مگر کےمرد آ ر ۔ آ و ر  خون

 

 علاو ہ کسی آ و ر کا ن

 ن لاشبہ جوبھوک کے مار ےلاچار  ہو جائےبشرطیکہ  نہ توو ہ ن ا غی  ہو آ و ر نہ ہی حد سے گزر جانے و آ لا تو
ی 
 ہے۔آ للہ 

 

 مہرن ا ن

 

 ت
ی
 آ بخشنے و آ لانہا

 

 ر

He has only forbidden to you dead animals, blood, the flesh of swine, and that 
which has been dedicated to other than Allah. But whoever is forced [by necessity], 
neither desiring [it] nor transgressing [its limit] - then indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful. 

 116 
ل ٰ و لَ   تُكُمُ ٱلْك ذِب  هٰ ذ ا ح  ل ى  ت قُولُوا۟ لِم ا ت صِفُ أ لْسِن  ر امٌ لِّت فْت رُوا۟ ع  ٱلْك ذِب  ۚ  للِّٰ ٱلٌ و هٰ ذ ا ح 

ل ى   ٱلْك ذِب  لَ  يُفْلِحُون   ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي فْت رُون  ع 

 بنا کر نہ کہہ د ن ا  کرو   کہ یہ جلا 

 

 ن ا نون سے یونہی جھوب

 

 ۔  ل ہے آ و ر یہ حرآ  م ہے۔ کہیں آ یسا نہآ و ر  آ پنی ر

 

  لگانے لگ جاو

 

 بہتان

 

و ب
ھ
ح

 ہو کہ آ للہ پر

ے۔

 

سکئ
لاح نہیں ن ا 

 لگاتے ہیں  و ہ کبھی بھی ف

 

 بہتان

 

 بیشک جو لوگ آ للہ پر جھوب

And do not say about what your tongues assert of untruth, "This is lawful and this 

is unlawful," to invent falsehood about Allah. Indeed, those who invent falsehood 

about Allah will not succeed. 
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ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  117  تٰ عٌ ق لِيلٌ و   م 

 کے لئےآ لمناک عذآ ب  ہے۔

 

 ہی  ہے۔ )آ  خرکار (آ و ر آ ن

 

 ی (کا فائدہ چند ر و ر

 

 طرآ ر

 

 آ س )بہتان

[It is but] a brief enjoyment, and they will have a painful punishment. 

 118 

 النحل
ل يْك  مِن ق   صْن ا ع  مْن ا م ا ق ص  رَّ ل ى ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ ح  لٰ كِن ك  و ع  هُمْ و  م ا ظ ل مْنٰ  انُوٓا۟ بْلُ ۖ و 

هُمْ ي ظْلِمُون    أ نفُس 

 آ و ر  ہم نے یہود یون پر و ہ چیزیں حرآ م کر د ی تھیں ۔جن کا 

 

 ت
ی
 کر ہم آ س سے پہلے )سور ہ آ نعام آ  

 

 سے کر چکے ہیں۔ آ و ر ہم میں(تم146د

 پر ظلم نہیں کیا تھا۔لیکن و ہ خود  ہی آ پنے  آ  ب  پر ظلم کرنے و آ لےتھے۔

 

 نے آ ن

And to those who are Jews We have prohibited that which We related to you before. 

And We did not wrong them [thereby], but they were wronging themselves. 

 119 ع15
ل ةٍ ثُمَّ  هٰ  وٓء  بِج  مِلُوا۟ ٱلسُّ بَّك  لِلَّذِين  ع  لِك  و أ صْل حُوٓا۟ ثُمَّ إِنَّ ر  بَّك  مِن   ت ابُوا۟ مِن ب عْدِ ذٰ  إِنَّ ر 

حِيمٌ   ب عْدِه ا ل غ فُورٌ رَّ

ر ے
ی 
 میں 

 

ت
ل
 لوگون کے لئےجو جہا

 

 لا شبہ تمہار آ  ر ب  آ ن
ت   پھر ن

 

ی
ا 

 

 گئے آ و ر آ صلاح  بھی کرلی۔ ہوکام کرتے ر ہے پھر آ س کے بعد و ہ  توبہ ن

 ہے۔

 

 مہرن ا ن

 

 ت
ی
 آ  بخشنے و آ لا نہا

 

ر
ی 
 یقینی طور  پر تمہار آ  ر ب   آ س کے بعد آ لبتہ 

Then, indeed your Lord, to those who have done wrong out of ignorance and then 

repent after that and correct themselves - indeed, your Lord, thereafter, is Forgiving 

and Merciful. 

ان  أُمَّةً ق انِتًا  120 لا ل مْ ي كُ مِن  ٱلْمُشْرِكِين   للِِّّٰ إِنَّ إِبْرٰ هِيم  ك  نِيفًا و   ح 
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ر مانبرد آ ر  
ف
 آ  

 

ر
ی 
 تھا آ و ر  آ للہ  کا 

 

ر آ ہیمؑ )عقائدو آ عمال میں( آ ن ک پور ی آ مب
ی 
و ئی کے سا تھبیشک آ 

س
ن ک

 )آ للہ کی طرف(مائل تھا  آ و ر  مشرکون تھاجو

 میں سے نہ تھا۔

Indeed, Abraham was a [comprehensive] leader, devoutly obedient to Allah, 

inclining toward truth, and he was not of those who associate others with Allah. 

اكِرًا لِّْ نْعُمِهِ ۚ ٱ 121  طٍ مُّ ش  ىٰهُ إِل ىٰ صِرٰ   سْت قِيمٍ جْت ب ىٰهُ و ه د 

ر آ ہیمؑ(آ س کی نعمتون کا شکر آ د آ کرنے و آ لاتھا۔آ للہ نےآ سےچن لیا تھاآ و ر  آ سے سیدھی ر آ ہ پر بھی ج لاد  
ی 
 ن ا  تھا۔)آ 

[He was] grateful for His favors. Allah chose him and guided him to a straight path. 

 ـ اخِر   122 ط  ۥفِى ٱلْ ن ةً ۖ و إِنَّهُ نْي ا ح س  هُ فِى ٱلدُّ ات يْنٰ  لِحِين  و ء   ةِ ل مِن  ٱلصَّٰ

ھلائی د ی تھی آ و ر  
 

پ

 میں بھی و ہ صالحین  میں سےہو گا۔بیشک آ و ر  ہم نے آ سے د نیا میں بھی 

 

 و ہ آ  خرب

And We gave him good in this world, and indeed, in the Hereafter he will be among 
the righteous. 

نِ  123  آ إِل يْك  أ نِ ٱتَّبِعْ مِلَّة  إِبْرٰ هِيم  ح  يْن  ان  مِن  ٱلْمُشْرِكِين  ثُمَّ أ وْح  م ا ك   يفًا ۖ و 

و ئی کے سا تھ )آ للہ
س
ن ک

ر آ ہیمؑ کی پیرو ی آ ختیار  کرو جو
ی 
مشرکون کی طرف(مائل تھا آ و ر    پھر ہم نے تمہار ی طرف بھی یہ و حی بھیجی کہ د ین آ 

 میں سے نہ تھا۔

Then We revealed to you, [O Muhammad], to follow the religion of Abraham, 
inclining toward truth; and he was not of those who associate with Allah. 

 124 

 النحل
ل ى ٱلَّذِين   بْتُ ع  بَّك  ل ي حْكُمُ ب يْن هُمْ ي وْم  ٱخْت ل فُوا۟ فِيهِ ۚ و إِ إِنَّم ا جُعِل  ٱلسَّ لْقِيٰ م ةِ فِيم ا ٱنَّ ر 

 ك انُوا۟ فِيهِ ي خْت لِفُون  
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 توآ لبتہ 

 

لاف کرتےتھے۔ آ و  ر  صرف ہفتے کا د ن

 

ی

 

ج
 میں فیصلہ ر  تمہار آ  بیشک آ نہی لوگون پر مقرر  کیا گیا تھا جو آ س میں آ 

 

  آ ن

 

 کےد ن

 

ب  قیامب

لاف کیا کرتے تھے۔کرد ے گا جس میں 

 

ی

 

ج
 و ہ آ 

The sabbath was only appointed for those who differed over it. And indeed, your 
Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning that over 
which they used to differ. 

 125 
بِّك  بِٱلْحِكْم ةِ  بِيلِ ر  دِلْهُم بِٱلَّتِى هِى  أ حْس  و ٱلْم وْعِظ ةِ ٱلْح س   ٱدْعُ إِل ىٰ س  جٰ  بَّك  ن ةِ ۖ و  نُ ۚ إِنَّ ر 

 ۦۖ و هُو  أ عْل مُ بِٱلْمُ  بِيلِهِ لَّ ع ن س   هْت دِين  هُو  أ عْل مُ بِم ن ض 

  سے بحث کر 

 

ا ئستہ آ ندآ ر

 

 سے س

 

  آ و ر  آ ن

 

بیشک تمہار آ  ر ب  آ چھی و ۔لوگون کو حکمت آ و ر  عمدہ نصیحت سے آ پنے ر ب  کے ر آ ستے کی طرف ن لاو

 ن ا فتہ کو بھی بخوبی جانتا ہے۔

 

 ت
ی
کا  ہوآ  ہے۔ آ و ر و ہ ہدآ 

 

 ھئ
پ

 آ س کے ر آ ستہ سے 

 

 طرح جانتا ہے کہ کون

Invite to the way of your Lord with wisdom and good instruction, and argue with 
them in a way that is best. Indeed, your Lord is most knowing of who has strayed 
from His way, and He is most knowing of who is [rightly] guided. 

 ۦۖ و   126  اق بْتُمْ ف ع اقِبُوا۟ بِمِثْلِ م ا عُوقِبْتُم بِهِ بِرِ و إِنْ ع  يْرٌ لِّلصَّٰ ب رْتُمْ ل هُو  خ   ين  ل ئِن ص 

 ن ا د تی کی گئی ہے ۔آ و ر  آ گر صبر کرلو تو آ و ر  آ گر تم بدلہ لینا چاہوتوآ تنا ہی لیاکرو   جتنی کہ تم 

 

  صبر کرنے و آ لون کے حق میں بہت بہتر ہے۔یہپر ر

And if you punish [an enemy, O believers], punish with an equivalent of that with 
which you were harmed. But if you are patient - it is better for those who are patient. 

بْرُك  إِلََّ بِ  127  م ا ص  ل يْهِ  ۚٱللِّٰ و ٱصْبِرْ و  نْ ع  مَّا ي مْكُرُو و لَ  ت حْز  يْقٍ مِّ  ن  مْ و لَ  ت كُ فِى ض 

 کے ن ا ر ےمیں ن ا لکل

 

ا   بھی آ للہ  کی توفیق سےہی ممکن ہے۔ آ و ر   آ ن

 

 کے آ و ر صبر ہی کرتےر ہو آ و ر  تمہار آ  صبر کرن

 

 غم نہ کرو ۔ آ و ر  آ ن

ر یب سےد ل بھی تنگ  
ف
 نہ کرو ۔  مکرو 

And be patient, [O Muhammad], and your patience is not but through Allah. And do 
not grieve over them and do not be in distress over what they conspire. 
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وا۟ وَّٱلَّذِين  هُم مُّحْسِنُو ٱللّٰ  إِنَّ  128 ع16  ن  م ع  ٱلَّذِين  ٱتَّق 

 

 

 کرنے و آ لے ہیںبیشک آ للہ آ ن

 

 ر تے بچتے ہیں  آ و ر  جو آ حسان

 

ر مانی (سے د
ف
ا 

 

 ۔ لوگون کے سا تھ ہے جوآ للہ )کی ن

Indeed, Allah is with those who fear Him and those who are doers of good. 
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ياتها 17-( حْمَنِ >سورةالإسراء >( 111۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 الإسراء1 
ن  ٱلَّذِىٓ  ۞ ا ٱلَّذِى سُبْحٰ  ر امِ إِل ى ٱلْم سْجِدِ ٱلْْ قْص   ۦل يْلًَ مِّن  ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  أ سْر ىٰ بِع بْدِهِ

مِيعُ ٱلْب صِيرُ   ۥهُو  ٱلسَّ آ ۚ إِنَّهُ تِن  ايٰ   ۥمِنْ ء   ۥلِنُرِي هُ وْل هُ كْن ا ح   بٰ ر 

 آ پنے بندے کو مسجدحرآ م)یعنی خانہٴ کعبہ(سے مسجد آ قصیٰ )یعنی بیتن ا ک ہے و ہ 

 

ا نہ(جور آ تون ر آ ب

 

ک لے گیا۔ جس )آ للہ جل س

 

 آ لمقدس( ن

ے و آ  

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
ا نیان د کھائیں ۔بیشک و ہ 

 

س

 

ن
 کی( کچھ 

 

ا کہ آ سےہم  آ پنی)قدر ب

 

ر کت ر کھی ہے ن
ی 
 لا ہے۔آ  لا گہری نظر سے د یکھنے و  کے آ ر د گرد  ہم نے 

Exalted is He who took His Servant by night from al-Masjid al-Haram to al-Masjid al-
Aqsa, whose surroundings We have blessed, to show him of Our signs. Indeed, He 
is the Hearing, the Seeing. 

هُ هُدًى لِّب نِىٓ إِسْر ٰٓ  2 ط ع لْنٰ  ج  ى ٱلْكِتٰ ب  و  ات يْن ا مُوس   كِيلًَ أ لََّ ت تَّخِذُوا۟ مِن دُونِى و  ءِيل  و ء 

ا د ِر ن ا نی تھا

 

 بناد ن ا  )جس میں خاض آ ر س

 

 ت
ی
یؑ کو کتاب  د ی  آ و ر  آ سے بنی آ سرآ ئیل کے لئے ہدآ 

 
س

(کہ میرے علاو ہ کسی کو بھی آ و ر  ہم نے مو

ا ۔

 

  نہ بنان

 

 و کیل و  کار سا ر

And We gave Moses the Scripture and made it a guidance for the Children of Israel 

that you not take other than Me as Disposer of affairs, 

كُ  3  بْدًا ش  ان  ع   ۥك  لْن ا م ع  نُوحٍ ۚ إِنَّهُ م  يَّة  م نْ ح   ورًاذُرِّ

 لوگون کی آ و لاد  جن کو ہم نے نوحؑ کے سا تھ )کشتی میں( سوآ ر  کیا تھا ۔بیشک و ہ )نوحؑ ہمار آ ( آ ن  

 

 بندہ تھا۔ ک شکر گزآ ر  )آ ے(آ ن

O descendants of those We carried [in the ship] with Noah. Indeed, he was a 

grateful servant. 
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آ إِل ىٰ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  فِى ٱلْكِتٰ بِ ل تُفْسِدُ  4  يْن  ق ض  ل ت عْلُنَّ و  ت يْنِ و  بِيرًاعُ نَّ فِى ٱلْْ رْضِ م رَّ  لُوًّا ك 

 می ملک میں د و  مرتبہ فساآ و ر  ہم نے بنی 

 

 و آ ضح کر د ی تھی کہ تم لار

 

 کی(کتاب  میں یہ ن ا ب

 

 ی سرکشی کرو  گے۔آ سرآ ئیل پر )آ ن

 

ر
ی 
 گے آ و ر 

 

 د مچاو

And We conveyed to the Children of Israel in the Scripture that, "You will surely 

cause corruption on the earth twice, and you will surely reach [a degree of] great 

haughtiness. 

 5 
ل يْكُمْ عِب ادًا لَّ  آء  و عْدُ أُول ىٰهُم ا ب ع ثْن ا ع  اسُوا۟ خِ ف إِذ ا ج  دِيدٍ ف ج  ي ارِ ۚ ن آ أُو۟لِى ب أْسٍ ش  لٰ ل  ٱلدِّ

ان  و عْدًا مَّفْعُولًَ  ك   و 

 آ  ن ا  تو ہم نے تم 

 

ت
ق
ےپھر و ہ تمہاپھر ج ب  پہلےو عدے کا و 

 

ئ
 
ی
ر ی آ  ن ا د یون میں گھس گئے۔ آ و ر  پر آ پنےسخت لڑآ ئی لڑنے و آ لے بندے  مسلط کر د 

 آ للہ کا و عدہ تو پور آ  ہوکر ہی ر ہناتھا۔

So when the [time of] promise came for the first of them, We sent against you 

servants of Ours - those of great military might, and they probed [even] into the 

homes, and it was a promise fulfilled. 

 6 الإسراء  كُم بِأ    دْنٰ  ل يْهِمْ و أ مْد  دْن ا ل كُمُ ٱلْك رَّة  ع  د  كُمْ أ كْث ر  ن فِ ثُمَّ ر  ع لْنٰ  ج  ب نِين  و  لٍ و   يرًامْوٰ 

 یپھر ہم نے تمہیں د شمنون پر غلبہ د ے د ن ا  آ و ر  تم کو مال آ و ر  

 

ر
ی 
 و آ لا بنا د ن ا ۔ آ و لاد  میں ترقی د ے د ی ۔آ و ر  تمہیں آ ن ک 

 

 جماعب

Then We gave back to you a return victory over them. And We reinforced you with 
wealth and sons and made you more numerous in manpower 

 7 
نتُمْ لِْ نفُسِكُمْ ۖ و إِنْ  نتُمْ أ حْس  أْتُمْ ف ل  إِنْ أ حْس   ـ اخِر ةِ أ س  آء  و عْدُ ٱلْ ا ۚ ف إِذ ا ج  وُا۟  ه   ـ لِي سُۥٓ

ل  م   لُوهُ أ وَّ خ  م ا د  لِي دْخُلُوا۟ ٱلْم سْجِد  ك  ل وْا۟ ت تْبِيوُجُوه كُمْ و  لِيُت بِّرُوا۟ م ا ع   رًارَّةٍ و 
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ر آ ئی کی ہے
ی 
ھلائی کی ہےتو آ پنے لئےہی کی۔آ و ر  آ گرتم کوئی 

 

پ

 تو آ س کاو ن ا ل بھی تم پر ہی آ گر تم نے کوئی 

 

ت
ق
 ہے۔ پھر ج ب  د و سرے و عدے کاو 

  د یں  آ و ر  مسجد)آ قصیٰ( میں آ یسے

 

ا کہ تمہار ے چہرو ن کو بگار

 

ے(ن

 

ئ
 
ی
ی آ  ن ا  )تو ہم نے پھر آ پنے بندے مسلط کر د 

 ہل
پ

 ہی گھس جائیں جس طرح 

 ن ا ر  گھس گئے تھے۔ آ و ر  جس چیز پر قابو ن ا ئیں آ سے تباہ کرکے ر کھ د یں۔

[And said], "If you do good, you do good for yourselves; and if you do evil, [you do 
it] to yourselves." Then when the final promise came, [We sent your enemies] to 
sadden your faces and to enter the temple in Jerusalem, as they entered it the first 
time, and to destroy what they had taken over with [total] destruction. 

ج   8  كُمْ ۚ و إِنْ عُدتُّمْ عُدْن ا ۘ و  م  بُّكُمْ أ ن ي رْح  ىٰ ر  صِيرًاع س  فِرِين  ح  نَّم  لِلْكٰ  ه   ع لْن ا ج 

آ لاسلوک(د ھرآ ئیں گے۔ آ و ر  ہم و  گے تو ہم بھی  و ہی  )و ہی پہلے  آ میدہے کہ تمہار آ  ر ب  تم پر ر حم کرد ے۔ آ و ر  آ گر تم پھر و ہی)حرکتیں(کرو  

ر و ن کے لئے قید خانہ بنار کھا ہے۔
ف
 نے جہنم کو کا

[Then Allah said], "It is expected, [if you repent], that your Lord will have mercy 
upon you. But if you return [to sin], We will return [to punishment]. And We have 
made Hell, for the disbelievers, a prison-bed." 

 9 لا
يُب شِّ  مُ و  ان  ي هْدِى لِلَّتِى هِى  أ قْو  تِ أ نَّ رُ ٱلْمُؤْمِنِين  ٱلَّذِين  ي عْم لُون  ٱلصَّٰ إِنَّ هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  لِحٰ 

بِيرًا  ل هُمْ أ جْرًا ك 

ا ہے 

 

 و ہ ر آ ستہ د کھان

 

ر آ  ن
ق
 د یتا ہےکہبیشک یہ 

 

ا ر ب

 

 س
ن
 کے لئے عظیم جون ا لکل سیدھاہے  آ و ر  جوعمل صالح کرنےو آ لےمومنون کو 

 

 آ ن

 آ جرہے۔

Indeed, this Qur'an guides to that which is most suitable and gives good tidings to 

the believers who do righteous deeds that they will have a great reward. 

 ـ اخِر ةِ أ عْت دْن ا ل هُ  10 ع1 ابًا أ لِيمًاو أ نَّ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ  مْ ع ذ 
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 کے لئے ہم نے آ لمناک عذآ ب  تیار  کرر کھا ہے۔

 

 کو نہیں مانتے آ ن

 

ا  ہے(۔ کہ جو لوگ آ  خرب

 

 آ و ر  یہ بھی )بتان

And that those who do not believe in the Hereafter - We have prepared for them a 
painful punishment. 

نُ ع جُولًَ  11  نسٰ  ان  ٱلِْْ ك  يْرِ ۖ و   ۥبِٱلْخ  هُ آء  رِّ دُع  نُ بِٱلشَّ نسٰ  ي دْعُ ٱلِْْ  و 

 آ  ہی جلد ن ا  

 

ر
ی 
 

 

سا ن

 

ن
ا  ہے ۔ د ر آ صل آ 

 

 ن کی طرح شر کی د عائیں بھی کرنے لگ جان

 

 آ پنی خیرکی د عا و

 

سا ن

 

ن
  ہے۔آ و ر  آ 

 

 ر

And man supplicates for evil as he supplicates for good, and man is ever hasty. 

 12 

 الإسراء
اي   وْن آ ء  اي ت يْنِ ۖ ف م ح  ار  ء  ع لْن ا ٱلَّيْل  و ٱلنَّه  ج  ارِ و  اي ة  ٱلنَّه  ع لْن آ ء  ج  بْصِر ةً لِّت بْت غُوا۟ مُ ة  ٱلَّيْلِ و 
نِين   د  ٱلسِّ لِت عْل مُوا۟ ع د  بِّكُمْ و  لْنٰ هُ ت فْصِيلًَ و ٱلْحِس  ف ضْلًَ مِّن رَّ ىْءٍ ف صَّ كُلَّ ش   اب  ۚ و 

ا نی کو ر و شن

 

س

 

ن
 کی 

 

ا ر ن ک بنان ا  آ و ر  د ن

 

ا نی کو ن

 

س

 

ن
 کی 

 

ا نیان بنان ا  ہے۔ ر آ ب

 

س

 

ن
 کو د و  

 

 آ و ر  ر آ ب

 

ا کہ تم آ پنے ر ب  کا فضل )یعنی( آ و ر  ہم نے د ن

 

 ن

 ر  چیز کی تفصیلی
ہ
 لو۔ آ و ر  ہم نے 

 

ر سون کا شمار  آ و ر  حساب  جان
ی 
 کرو  آ و ر  

 

لاس

 

 ی ن

 

 کرد ی ہے۔ر و ر

 

  و ضاجب

And We have made the night and day two signs, and We erased the sign of the 
night and made the sign of the day visible that you may seek bounty from your Lord 
and may know the number of years and the account [of time]. And everything We 
have set out in detail. 

نُخْرِ  13   ۦۖ و   ۥفِى عُنُقِهِ هُ ط ٰٓئِر هُ نٍ أ لْز مْنٰ  كُلَّ إِنسٰ  لْق  و  ةِ كِتٰ بًا ي   ۥي وْم  ٱلْقِيٰ م   ىٰهُ م نشُورًاجُ ل هُ

)یعنی آ عما   ہم آ س  کتاب 

 

 کے د ن

 

کا  د ن ا  ہے۔ آ و ر  قیامب

 

ا مہ آ س کےگلے سے لئ

 

 کا  آ عمال ن

 

سا ن

 

ن
 ر  آ 
ہ
ا مے(کونکالیں گے جسے و ہ آ پنے ل  آ و ر  ہم نے 

 

ن

ھلا ہوآ  د یکھے گا۔

ک

 سا منے 

And [for] every person We have imposed his fate upon his neck, and We will 
produce for him on the Day of Resurrection a record which he will encounter 
spread open. 

ىٰ بِن فْسِ  14 ط ف  سِيبًاٱقْر أْ كِتٰ ب ك  ك  ل يْك  ح   ك  ٱلْي وْم  ع 
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 تو آ پنا حساب  لگانے کے لئے خود  ہی کافی ہے۔

 

 )کہہ د ن ا  جائے گا کہ لے( آ پنی کتاب  پڑھ لے آ  ح

[It will be said], "Read your record. Sufficient is yourself against you this Day as 
accountant." 

 15 
لَّ ف إِ مَّنِ  م ن ض   ۦۖ و  فْسِهِ ىٰ ف إِنَّم ا ي هْت دِى لِن  ا ۚ و لَ  ت زِرُ ٱهْت د  ل يْه  ازِر ةٌ وِزْر  و  نَّم ا ي ضِلُّ ع 

سُولًَ  تَّىٰ ن بْع ث  ر  بِين  ح  م ا كُنَّا مُع ذِّ  أُخْر ىٰ ۗ و 

  کےر آ ستے پر چلتا ہے تو 

 

 ت
ی
ا  ہے  توآ پنے لئے ہی چلتا ہے۔  آ و ر  جوآ لبتہ صرف جو بھی ہدآ 

 

 بھی ن لاشبہکوئی گمرآ ہ ہون

 

آ سی کو  محض گمرآ ہی کا نقصان

ا  ہےہو

 

ک ہم کوئی ر سول نہ ن

 

  د یں ہم سزآ  نہیں د ن ا  کرتے۔بھیج۔ آ و ر  کوئی بوجھ آ ٹھانے و آ لا کسی د و سرے کا بوجھ نہیں آ ٹھائے گا۔ آ و ر  ج ب  ن

Whoever is guided is only guided for [the benefit of] his soul. And whoever errs 
only errs against it. And no bearer of burdens will bear the burden of another. And 
never would We punish until We sent a messenger. 

 16 
ا  فِيه  رْن ا مُتْر  دْن آ أ ن نُّهْلِك  ق رْي ةً أ م  آ أ ر  ا ف  و إِذ  ل يْه  ا ف ح قَّ ع  قُوا۟ فِيه  وْلُ ف س  ا  ٱلْق  مَّرْنٰ ه  ف د 

 ت دْمِيرًا

ر آ 
ی 
ا چا ہیں تو و ہان کے آ  سود ہ حال لوگون کو)نبیون کی آ  گاہی کے ن ا و جود 

 

ئی پر(مامور ہونےد یتے ہیں۔ پھر آ و ر  ج ب  ہم کسی بستی کو ہ لاک کرن

ر ن ا د  کر د یتے ہیں
ی 
 پر حجت پور ی ہوجاتی ہے آ و ر  ہم آ سے تباہ و  

 

ر مانیان کرنے لگ جاتے ہیں ۔پس آ ن
ف
ا 

 

 ۔و ہ  ن

And when We intend to destroy a city, We command its affluent but they defiantly 

disobey therein; so the word comes into effect upon it, and We destroy it with 

[complete] destruction. 

ىٰ  17  ف  ك  مْ أ هْل كْن ا مِن  ٱلْقُرُونِ مِن ب عْدِ نُوحٍ ۗ و  ك  بِيرًا ب صِيبِر  و   ۦخ   رًابِّك  بِذُنُوبِ عِب ادِهِ

 لاک کر د ن ا  تھا۔ آ و ر  تمہار آ  
 میں(ہ

 

ا ہون کی ن ا د آ س

 

 کے گی

 

ا ہون سے ر  آ و ر  نوحؑ کے بعد ہم نے بہت سا ر ی قومون کو )آ ن

 

ب  آ پنے بندو ن کے گی

 سے د یکھنے و آ لا کافی ہے۔

 

 ن ا خبر  نگاہِ بصیرب
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And how many have We destroyed from the generations after Noah. And sufficient 

is your Lord, concerning the sins of His servants, as Acquainted and Seeing. 

 18 

 الإسراء
آ  ا م ا ن ش   ۥفِيه  لْن ا ل هُ ان  يُرِيدُ ٱلْع اجِل ة  ع جَّ  ۥج  مَّن ك  ع لْن ا ل هُ نَّم  ءُ لِم ن نُّرِيدُ ثُمَّ ج  ه 

ا ذْمُومًا مَّدْحُورًا ي صْل ىٰه   م 

ا  ہےتو ہم آ س کو د نیا میں سے  جیسے چاہتے ہیں جس قدر  چاہتے ہیں جلدہی 

 

ےد یتے ہیں ۔پھرآ س کے لئے ہم د  جو کوئی د نیا کا خوآ ہشمند ہون

 د ہ آ و ر  محرو م  د آ خل ہوجائےگا۔

 

 ر

 

ا ہےجس میں و ہ ملامب

 

 نےجہنم کا  )ٹھکانہ (تیار  ر کھا ہون

Whoever should desire the immediate - We hasten for him from it what We will to 

whom We intend. Then We have made for him Hell, which he will [enter to] burn, 

censured and banished. 

ا و هُو  مُؤْمِ  19  عْي ه  ا س  ع ىٰ ل ه  س   ـ اخِر ة  و  م نْ أ ر اد  ٱلْ ان  و  عْيُهُم مَّشْكُ نٌ ف أُو۟ل ٰٓئِك  ك   ورًاس 

ا  ہے۔ آ و ر  و ہ مومن بھی ہو تو آ یسے لوگون کی کوشش

 

 چاہتا ہےآ و ر آ س کے لئے مناسب  کوشش بھی کرن

 

 آ و ر جو آ  خرب

 

 لِ قدر و سرآ ہ ب
ن
 قا

 ہوگی۔

But whoever desires the Hereafter and exerts the effort due to it while he is a 
believer - it is those whose effort is ever appreciated [by Allah]. 

بِّك  ۚ 20  بِّك  م حْظُورًا كُلًَّ نُّمِدُّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ و ه ٰٓؤُلَ ٓءِ مِنْ ع ط آءِ ر  ان  ع ط آءُ ر  م ا ك   و 

 ر  آ ن ک کی مدد  
ہ
 کی بھی 

 

 کی بھی آ و ر  آ نُ

 

ر ےر ب  کی عطاکسی پربھی کرتے ہیں۔آ و ر  تمہایہ تیرےر ب  کی بخشش و عطا  میں سےہے جوہم آ نِ

 ر کی ہوئی نہیں ہے۔

To each [category] We extend - to these and to those - from the gift of your Lord. 
And never has the gift of your Lord been restricted. 

ل ىٰ ب عْضٍ ۚ  21  هُمْ ع  لْن ا ب عْض  يْف  ف ضَّ  ـ اخِر  ٱنظُرْ ك  ل لْ تٍ و أ كْب رُ ت فْضِيلًَ و  جٰ  ر   ةُ أ كْب رُ د 
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 سے بہت

 

 کے لحاط

 

 تو د ر جاب

 

 د ی ہے۔ آ و ر  آ  خرب

 

ی لب

 

فض
 سے(

 

 کے د یکھو تو کیسےہم نے آ ن ک کو د و سرے پر )د نیاو ی لحاط

 

ی لب

 

فض
ر تر ہے آ و ر  

ی 
 

 ھ کر ہے۔

 

ر
ی 
 آ عتبار  سے بھی کہیں 

Look how We have favored [in provision] some of them over others. But the 
Hereafter is greater in degrees [of difference] and greater in distinction. 

ذْمُومًا  ٱللِّٰ لََّ ت جْع لْ م ع   22 ع2 ر  ف ت قْعُد  م  اخ   خْذُولًَ مَّ إِلٰ هًا ء 

 کیےجانے و آ لے)معبود (نہ بنالینا ۔ و ر نہ

 

کا   آ للہ کے سا تھ کوئی بھی د و سرےعباد ب

 

 د ہ ہوکر آ و ر   د ھئ

 

 ر

 

 ر ےہوئےبیٹھے ر ہوگے۔ملامب

Do not make [as equal] with Allah another deity and [thereby] become censured and 

forsaken. 

 23 
ك   ۞ نًا ۚ إِمَّا ي بْلُغ نَّ عِند  يْنِ إِحْسٰ  لِد  بِٱلْوٰ  بُّك  أ لََّ ت عْبُدُوٓا۟ إِلََّٓ إِيَّاهُ و  ىٰ ر  ق ض  آ  و  دُهُم  ٱلْكِب ر  أ ح 

رِيمًا قُل لَّهُم ا ق وْلًَ ك  رْهُم ا و  آ أُفٍّ و لَ  ت نْه  هُم ا ف لَ  ت قُل لَّهُم   أ وْ كِلَ 

 نہ کرو  آ و ر  مان ن ا ب  کے سا 

 

ا نہ(کے علاو ہ کسی کی بھی عباد ب

 

 کرتے ر ہو۔ آ و ر  آ و ر یہ تیرے ر ب  کا فیصلہ ہےکہ آ س )آ للہ جل س

 

تھ آ حسان

 

 

ک بھی نہ ج ب  کبھی بھی   آ ن

 

  کو آ فُ ن

 

 ھاپے کو پہنچ جائیں۔ تو آ ن

 

ر
ی 
  کو کہود و میں سے آ ن ک ن ا  د و نون تیرے سا منے

 

۔ آ و ر  نہ ہی  آ ن

 کیاکرو ۔

 

 د و نون سے آ د ب  و آ حترآ م کےسا تھ ن ا ب

 

 جھڑکاکرو ۔آ و ر  آ ن

And your Lord has decreed that you not worship except Him, and to parents, good 

treatment. Whether one or both of them reach old age [while] with you, say not to 

them [so much as], "uff," and do not repel them but speak to them a noble word. 

 24 ط

 الإسراء
قُل رَّبِّ ٱ حْم ةِ و  ن اح  ٱلذُّلِّ مِن  ٱلرَّ بَّي انِى و ٱخْفِضْ ل هُم ا ج  م ا ر  مْهُم ا ك  غِيرًارْح   ص 

 کے حق میں د عا کرو کہ آ ے میرے ر ب  جس طر

 

  د و نون کے سا منے شفقت و  عاجزی کے سا تھ جھکے ر ہو۔ آ و ر  آ ن

 

و ن نے بچپن آ و ر آ ن
ہ

 

پ
ح آ 

ر ما ۔
ف
 )کے حال(پر بھی تو ر حم 

 

 میں  مجھے )شفقت سے(سےن ا لا پوسا ہے آ سی طرح آ نُ
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And lower to them the wing of humility out of mercy and say, "My Lord, have mercy 
upon them as they brought me up [when I was] small." 

لِحِ  25  بُّكُمْ أ عْل مُ بِم ا فِى نُفُوسِكُمْ ۚ إِن ت كُونُوا۟ صٰ  بِين  غ فُورً رَّ ان  لِلِْ وَّٰ  ۥك   اين  ف إِنَّهُ

نے و آ لون کے لئےبہت و ہ ر جوع کر ن لاشبہآ چھی طرح جانتا ہے۔ آ گر تم صالح بن کے ر ہے توجو کچھ تمہار ے د لون میں ہے تمہار آ  ر ب  

 بخشنے و آ لا ہے۔

Your Lord is most knowing of what is within yourselves. If you should be righteous 
[in intention] - then indeed He is ever, to the often returning [to Him], Forgiving. 

بِيلِ  26   ۥو ٱلْمِسْكِين  و ٱبْن  ٱلسَّ هُ قَّ اتِ ذ ا ٱلْقُرْب ىٰ ح  رْ ت بْذِيرًا و ء   و لَ  تُب ذِّ

 کا حق آ د آ  کرد و  آ و ر  فضول خرچی ن ا لکل نہ کرو ۔

 

ر  و ن کو آ ن
ف
ر یبی ر شتہ د آ ر و ن آ و ر  مسکینون آ و ر  مسا

ق
 آ و ر 

And give the relative his right, and [also] the poor and the traveler, and do not 
spend wastefully. 

ان   27  ك  يٰ طِينِ ۖ و  ن  ٱلشَّ انُوٓا۟ إِخْوٰ  رِين  ك  فُورًاٱإِنَّ ٱلْمُب ذِّ  ۦك  بِّهِ يْطٰ نُ لِر   لشَّ

ا شکر آ  ہے۔

 

 آ  ہی ن

 

ر
ی 
 تو آ پنے ر ب  کا  

 

 بیشک فضول خرچی کرنے و آ لے شیطانو ن کے بھائی ہیں ۔آ و ر  شیطان

Indeed, the wasteful are brothers of the devils, and ever has Satan been to his Lord 
ungrateful. 

بِّك  ت   28  حْم ةٍ مِّن رَّ نْهُمُ ٱبْتِغ آء  ر  نَّ ع   رْجُوه ا ف قُل لَّهُمْ ق وْلًَ مَّيْسُورًاو إِمَّا تُعْرِض 

 

 

 مستحق( لوگون سے آ عرآ ض

 

 آ ن

 

ا پڑے آ س  آ نتظار  میں کہ تمہار ے ر ب  کی  آ و ر  آ گر تمہیں)تنگ د ستی کے ن ا عب

 

 طرکرن

 

مب
ح
ف سے  ر 

  کہہ د ن ا  کرو ۔

 

 سے نرم   ن ا ب

 

 و کشائش آ  جائے جس کی تم آ میدر کھتےہو ۔تو آ ن

And if you [must] turn away from the needy awaiting mercy from your Lord which 
you expect, then speak to them a gentle word. 
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غْلُول ةً إِل ىٰ عُنُقِك  و لَ  ت بْسُطْه   29  ك  م   سُورًاا كُلَّ ٱلْب سْطِ ف ت قْعُد  م لُومًا مَّحْ و لَ  ت جْع لْ ي د 

ھلا )یعنی کھلی

ک

 کے سا تھ بندھا ہوآ )یعنی بہت تنگ(نہ کرلوآ و ر  نہ ہی آ سےن ا لکل 

 

  د و ۔کہ آ و ر  آ پنا ہاتھ آ پنی گرد ن

 

 میں(چھور

 

پھر تم  سخاو ب

ھ ر ہو۔

 

ن ی ی
)آ و ر ( د ر ماندہ  ہو کر 

 

 پشیمان

And do not make your hand [as] chained to your neck or extend it completely and 
[thereby] become blamed and insolvent. 

ي قْدِرُ ۚ إِنَّ  30 ع3 آءُ و  زْق  لِم ن ي ش  بَّك  ي بْسُطُ ٱلرِّ ان  إِنَّ ر   ۥك  بِيرًا ب صِيرًاهُ  ۦخ   بِعِب ادِهِ

 ق میں کشاد گی  آ و ر تنگی کرد یتا ہے۔  

 

 و ہ آ پنےبندو ن کے حان لاشبہ بیشک تمہار آ  ر ب  جس کے لئے چاہتا ہے ر ر

 

 آ  ن ا خبر ہے  آ و ر  )آ ن

 

ر
ی 
ل سے 

 کو(گہرآ ئی سے د یکھتا ہے۔

Indeed, your Lord extends provision for whom He wills and restricts [it]. Indeed He 

is ever, concerning His servants, Acquainted and Seeing. 

 31 

 الإسراء
بِ  اً ك  ان  خِطْ ـ إِيَّاكُمْ ۚ إِنَّ ق تْل هُمْ ك  شْي ة  إِمْلٰ قٍ ۖ نَّحْنُ ن رْزُقُهُمْ و  كُمْ خ   يرًاو لَ  ت قْتُلُوٓا۟ أ وْلٰ د 

 ر  سے قتل نہ 

 

 ق د یتے ہیںآ و ر  آ پنی آ و لاد  کو مفلسی کے د

 

ا ہ کرو ۔)کیونکہ(ہم ہی آ نہیں بھی آ و ر  تمہیں بھی  ر ر

 

 آ  گی

 

ر
ی 
 کا قتل کرد ینا بہت 

 

۔بیشک آ ن

 ہے۔

And do not kill your children for fear of poverty. We provide for them and for you. 
Indeed, their killing is ever a great sin. 

بُوا۟ ٱلزِّن ىٰٓ ۖ 32  آء  س  و لَ  ت قْر  س  ةً و  ان  فٰ حِش   ۥك   بِيلًَ  إِنَّهُ

ر آ  ر آ ستہ ہے۔
ی 
 ی بے حیائی ہے آ و ر  بہت ہی 

 

ر
ی 
و ۔ یقیناً و ہ بہت 

ک

 

ھی
 
پ

ر یب بھی نہ 
ق
ا کار ی کے 

 

 ن

 

 آ و ر  ر

And do not approach unlawful sexual intercourse. Indeed, it is ever an immorality 

and is evil as a way. 
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 33 
م   رَّ ع لْن اإِلََّ بِٱلْح   ٱللُّٰ و لَ  ت قْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس  ٱلَّتِى ح  دْ ج  ظْلُومًا ف ق  م ن قُتِل  م   ۦ قِّ ۗ و  لِيِّهِ لِو 

ان  م نصُورًا  ۥك  تْلِ ۖ إِنَّهُ  سُلْطٰ نًا ف لَ  يُسْرِف فِّى ٱلْق 

ا حق قتل نہ 

 

ا  آ للہ نے حرآ م کر د ن ا  ہے آ سے ن

 

عین مطابق(۔ آ و ر  جو کوئی ظلم  کرو  مگر حق کے سا تھ)یعنی  شریعت کےآ و ر  جس جاندآ ر  کو مار ن

ے کہ و ہ ) و  

 

ئ
 
ی
 
ہ
 کوقصاض کا ( آ ختیار  د ے د ن ا  ہے۔ پس چا

 

 (بھی قصاض میں حد سے  سے قتل کر د ن ا  جائے تو ہم نے آ س کے و لی کو)و آ ر ب

 

آ ر ب

 ھے۔ بیشک آ س کی مدد  کی گئی ہے۔

 

ر
ی 
 نہ 

And do not kill the soul which Allah has forbidden, except by right. And whoever is 

killed unjustly - We have given his heir authority, but let him not exceed limits in 

[the matter of] taking life. Indeed, he has been supported [by the law]. 

 34 
بُوا۟ م ال  ٱلْي تِيمِ إِلََّ بِٱلَّ  نُ و لَ  ت قْر   ۥۚ و أ وْفُوا۟ بِ ح  تِى هِى  أ حْس  هُ ٱلْع هْدِ ۖ إِنَّ ٱلْع هْد  تَّىٰ ي بْلُغ  أ شُدَّ

ولًَ   ك ان  م سْ ـُ

ک کہ و ہ آ  

 

و  مگر آ یسے طریقے سےجو )یتیم کے حق میں(بہترین ہویہان ن
ک

 

ھی
 
پ

ک نہ 

 

پنی جوآ نی کو پہنچ جائے۔ آ و ر  آ و ر  یتیم کے مال کے ن ا س ن

 پرس ہو گی۔ عہد کو پور آ  کیاکرو  ۔بیشک

 

 عہدکے ن ا ر ے میں ضرو ر  ن ا ر

And do not approach the property of an orphan, except in the way that is best, until 

he reaches maturity. And fulfill [every] commitment. Indeed, the commitment is ever 

[that about which one will be] questioned. 

زِنُوا۟ بِٱلْقِسْط اسِ ٱلْمُ  35  نُ ت أْوِ و أ وْفُوا۟ ٱلْك يْل  إِذ ا كِلْتُمْ و  يْرٌ و أ حْس  لِك  خ   يلًَ سْت قِيمِ ۚ ذٰ 

 ہے

 

 و  سے تول کر د ن ا کرو  ۔یہ بہت بہتر ن ا ب

 

ا پو آ و ر  صحیح ترآ ر

 

ا ب  تول کر د ینے لگو  تو پور آ  پور آ   ن

 

 سے  آ و ر  ن

 

 بھی  بہت عمدہ ہے۔آ و ر  آ نجام کے لحاط

And give full measure when you measure, and weigh with an even balance. That is 
the best [way] and best in result. 
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 36 
مْع  و ٱلْب    ۦعِلْمٌ ۚ إِنَّ ٱلسَّ ر  و ٱلْفُؤ اد  كُلُّ أُو۟ل ٰٓئِك  ك  و لَ  ت قْفُ م ا ل يْس  ل ك  بِهِ نْهُ ص  ان  ع 

ولًَ   م سْ ـُ

 ر  
ہ
 ۔

 

۔ آ و ر آ  نکھ۔ آ و ر  د ل و د ماع

 

 کاتجھےکوئی بھی علم نہیں آ س کے پیچھے نہ پڑجان ا  کرو ۔بیشک کان

 

  پرس ہو گی۔ آ و ر جس ن ا ب

 

 آ ن ک سےضرو ر  ن ا ر

And do not pursue that of which you have no knowledge. Indeed, the hearing, the 
sight and the heart - about all those [one] will be questioned. 

حًا ۖ إِنَّك  ل ن ت خْرِق  ٱلْْ رْض   37  ل ن ت بْلُغ  ٱلْجِب ال  طُولًَ و لَ  ت مْشِ فِى ٱلْْ رْضِ م ر    و 

  

 

ے ہو۔ آ و  ر نہ ہی لمبےہو کر  پہار

 

سکئ
  

 

 مین کو پھار

 

 چلو بیشک  نہ تم ر

 

 کر آ ترآ تے ہوئے مب

 

ر
ک
 مین پرآ 

 

ے ہو۔آ و ر  ر

 

سکئ
ک پہنچ 

 

ر (ن
ی 
ر آ 
ی 
 و ن )کے

And do not walk upon the earth exultantly. Indeed, you will never tear the earth 
[apart], and you will never reach the mountains in height. 

 38 

 الإسراء
كْرُوهًا بِّك  م   ۥعِند  ر  ئُهُ يِّ ان  س  لِك  ك   كُلُّ ذٰ 

 ہے۔ دہيسخت ناپسند کيتمہارے رب کےنزد یہربرائ یان عادتوں ک
All that - its evil is ever, in the sight of your Lord, detested. 

 39 
ةِ ۗ و لَ   بُّك  مِن  ٱلْحِكْم  ىٰٓ إِل يْك  ر  لِك  مِمَّآ أ وْح  ر  ف تُ  ٱللِّٰ  ت جْع لْ م ع  ذٰ  اخ  نَّم  إِلٰ هًا ء  ه  ىٰ فِى ج  لْق 

لُومًا مَّدْحُورًا  م 

  ن ا تون میں سے ہیں جو تمہار ے ر ب  نے تمہار ی طرف و حی کی ہیں۔ آ و ر آ للہ کے 

 

ا ئی  کی آ ن

 

ا تھ کوئی بھی سیہ سب   حکمت و د آ ن

کا ر ے ہوئے 

 

 د ہ آ و ر  د ھئ

 

 ر

 

 کیےجانے و آ لے)معبود (نہ بنا  لینا۔و ر نہ  تم ملامب

 

 د و سرےعباد ب

 

ئ
 
ی
 آ ل د 

 

 گے ۔جہنم میں د

 

 ے جاو

That is from what your Lord has revealed to you, [O Muhammad], of wisdom. And, 

[O mankind], do not make [as equal] with Allah another deity, lest you be thrown 

into Hell, blamed and banished. 
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بُّكُم  40 ع4 ىٰكُمْ ر  ل ٰٓئِ أ ف أ صْف  ذ  مِن  ٱلْم  ثًا ۚ إِنَّكُمْ ل ت قُولُون  ق وْلًَ بِٱلْب نِين  و ٱتَّخ  ظِيمًاك ةِ إِنٰ    ع 

ر شتون کو بیٹیان بنا لیا ۔ن لاشبہ
ف
ےآ و ر خود آ پنے لئے

 

ئ
 
ی
 آ  بول بولتے ہو۔کیا پھر تمہار ے ر ب  نے تمہیں تو چن چن کر بیٹے د ن د 

 

ر
ی 
  تم بہت 

Then, has your Lord chosen you for [having] sons and taken from among the 

angels daughters? Indeed, you say a grave saying. 

م ا ي زِيدُهُمْ إِلََّ نُفُورًا 41  انِ لِي ذَّكَّرُوا۟ و  فْن ا فِى هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  رَّ دْ ص  ل ق   و 

 میں  کئی طرح سےن ا ر ن ا ر سمجھان ا  ہے کہ 

 

ر آ  ن
ق
 ھتی  لوگ نصیحت حاصل کرلیں ۔مگر آ سآ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے  آ س 

 

ر
ی 
 ہی 

 

 کی نفرب

 

سے  توآ ن

 ہے۔

And We have certainly diversified [the contents] in this Qur'an that mankind may be 
reminded, but it does not increase the disbelievers except in aversion. 

ةٌ  42  الِه  ۥٓ ء  ان  م ع هُ بْت  قُل لَّوْ ك  م ا ي قُولُون  إِذًا لََّ بِيلًَ ك   غ وْا۟ إِل ىٰ ذِى ٱلْع رْشِ س 

 
ہ

 

پ
ت  تو ضرو ر آ 

 

ی
 لگا ر کھتے ہیں۔ 

 

ب د آ  ہوتےجیسا کہ و ہ ر  

 

ا نہ(کے سا تھ آ و ر  بھی ج

 

ک )لڑآ ئی کہہ د و  آ گر آ س )آ للہ جل س

 

 و آ لے ن

 

و ن نے عرس

ا  ۔

 

 کرلیاہون

 

لاس

 

 بھڑآ ئی کے لئے(کوئی ر آ ستہ ن

Say, [O Muhammad], "If there had been with Him [other] gods, as they say, then 
they [each] would have sought to the Owner of the Throne a way." 

بِيرًا 43  ت عٰ ل ىٰ ع مَّا ي قُولُون  عُلُوًّا ك   ۥو  ن هُ  سُبْحٰ 

 

 

 آ  بلند و  ن ا لا ہےآ ن

 

ر
ی 
 ی و ہ  تون ا ک ہے آ و ر عالی مرتبہ ہے

 

ر
ی 

(ن ا تون سے

 

 جو یہ لوگ کہہ د یتے ہیں۔ )من گھڑب

Exalted is He and high above what they say by great sublimity. 
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 44 
م ن فِيهِنَّ ۚ بْعُ و ٱلْْ رْضُ و  تُ ٱلسَّ وٰ  مٰ  بِّحُ ل هُ ٱلسَّ مْ  تُس  بِّحُ بِح  ىْءٍ إِلََّ يُس   ۦو إِن مِّن ش  دِهِ

لٰ كِن لََّ  لِيمًا و  ان  ح   ۥك  هُمْ ۗ إِنَّهُ هُون  ت سْبِيح   فُورًاغ  ت فْق 

و س کےآ و صاف 
 
د ُ
 آ لقُْ
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 میں ہےو ہ آ سی کی تسبیح)یعنی س

 

 مین آ و ر  جو کوئی بھی آ ن

 

 آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا  ہے ۔آ و ر  آ یسی  و  سا ب

 

 کرن

 

 ( بیان

 

کلماب

 کرتی ہو۔ لیکن

 

  کوئی چیز نہیں جو آ  س کی تعریف کے سا تھ تسبیح  نہ بیان
س
 کی تسبیح کوسمجھ نہیں 

 

 ن ا د ہ بخشنے تم آ ن

 

 آ  تحمل و آ لابہت ر

 

ر
ی 
ے ۔بیشک و ہ 

 

کئ

 و آ لا ہے۔

The seven heavens and the earth and whatever is in them exalt Him. And there is 
not a thing except that it exalts [Allah] by His praise, but you do not understand 
their [way of] exalting. Indeed, He is ever Forbearing and Forgiving. 

 45 لا

 الإسراء
ب يْن  ٱلَّذِين   ع لْن ا ب يْن ك  و  ان  ج  ابًا مَّ و إِذ ا ق ر أْت  ٱلْقُرْء   ـ اخِر ةِ حِج   سْتُورًا لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ

 کو

 

 لوگو ن کے بیچ جو آ  خرب

 

 پڑھتےہوتوہم تیرے آ و ر  آ ن

 

ر آ  ن
ق
 آ ل  آ و ر ج ب  تم 

 

 یتے ہیں۔د  نہیں مانتے آ ن ک پوشیدہ  پرد ہ د

And when you recite the Qur'an, We put between you and those who do not believe 
in the Hereafter a concealed partition. 

 46 
فِىٓ ء   هُوهُ و  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ أ كِنَّةً أ ن ي فْق  ع لْن ا ع  ج  قْرًا ۚ و  انِهِمْ و  بَّ اذ  انِ و إِذ ا ذ ك رْت  ر  ك  فِى ٱلْقُرْء 

رِهِمْ نُفُورًا ل ىٰٓ أ دْبٰ  لَّوْا۟ ع   ۥو  هُ حْد   و 

 کے شد

 

 کے د لو ن پر)آ ن

 

ا کہ آ سے سمجھ ہی ہیں یتےو جہ سے ( پرد ہ حائل ہو جانےد  آ نکار  کی د  ن  آ و ر  ہم  آ ن

 

 کے کانون میں سکیںنہ ن

 

 ۔ آ و ر  آ ن

 آ ل د   گرآ نی

 

 میں ہیں یتےد

 

ر آ  ن
ق
 کر کرتے ہوتو  ر ب  آ کیلے یکتاصرف آ و ر صرف آ پنےو آ حد و   ۔ آ و ر  ج ب  تم 

 

 سے بدکتے ہوئےآ پنینفر یہکاد

 

  ب

 
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 ۔ہیں یتےد   کر چل پھیر 

And We have placed over their hearts coverings, lest they understand it, and in 
their ears deafness. And when you mention your Lord alone in the Qur'an, they turn 
back in aversion. 
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 47 
لظَّٰلِمُون  إِن يْك  و إِذْ هُمْ ن جْو ىٰٓ إِذْ ي قُولُ ٱنَّحْنُ أ عْل مُ بِم ا ي سْت مِعُون  بِهٓۦِ إِذْ ي سْت مِعُون  إِل  

جُلًَ مَّسْحُورًا  ت تَّبِعُون  إِلََّ ر 

ے 

 

ئ

 

سی
 کو(

 

ر آ  ن
ق
 لگاتے ہیں آ و ر ج ب  ہم آ چھی طرح جانتے ہیں جس نیت سے یہ )

 

پس میں سرگوشیان آ   ہیں۔ ج ب  یہ لوگ تمہار ی طرف کان

ا لم کہتے ہیں کہ تم تومحض آ یسے شخص کی پیرو ی کرتے ہو جس پر جاد و  کرد ن ا  گیا ہے۔

 

 کرتے ہیں ج ب  یہ ظ

We are most knowing of how they listen to it when they listen to you and [of] when 
they are in private conversation, when the wrongdoers say, "You follow not but a 
man affected by magic." 

لُّوا۟ ف لَ  ي سْت طِ  48  بُوا۟ ل ك  ٱلْْ مْث ال  ف ض  ر  يْف  ض  بِيلًَ ٱنظُرْ ك   يعُون  س 

 کرتے ہیں ۔پس یہ آ یسےگمرآ ہ ہو چکے 

 

ا لیں بیان

 

ے۔ہیں کہ  ر آ ستہ ہید یکھ لویہ تمہار ےن ا ر ے میں کیسی کیسی می

 

سکئ
  نہیں ن ا  

Look how they strike for you comparisons; but they have strayed, so they cannot 
[find] a way. 

بْعُوثُ  49  رُفٰ تًا أ ءِنَّا ل م  ق الُوٓا۟ أ ءِذ ا كُنَّا عِظٰ مًا و  دِيدًاو  لْقًا ج   ون  خ 

 ہ ہو جائیں گےتو کیا نئے سرے سےپیدآ  کرکے آ و ر  کہتے ہیں 

 

ر
ی 
 ہ ر 

 

ر
ی 
ب   ہم )مر کربوسیدہ (ہڈن ا ن آ و ر ر 

 ٹھائے جائیں گے؟۔آ  کیا ج 

And they say, "When we are bones and crumbled particles, will we [truly] be 

resurrected as a new creation?" 

دِيدًا ۞ 50 لا ار ةً أ وْ ح   قُلْ كُونُوا۟ حِج 

 ۔

 

 کہہ د و  کہ )خوآ ہ تم( پتھر  ن ا  لوہا بھی ہوجاو

Say, "Be you stones or iron 
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 51 

 الإسراء
ي قُولُون  م ن مَّا ي كْبُرُ فِى صُدُورِكُمْ ۚ ف س  لْقًا مِّ كُمْ أ وَّ  أ وْ خ  ل  م رَّةٍ ۚ يُعِيدُن ا ۖ قُلِ ٱلَّذِى ف ط ر 

هُمْ  يُنْغِضُون  إِل يْك  رُءُوس  ي قُولُون  م ت ىٰ هُو  ۖ قُ ف س  ىٰٓ أ ن ي كُون  ق رِيبًاو   لْ ع س 

 آ  ہی مشکل  ہو ۔پھر و ہ پوچھیں گے ہمیں د و  

 

ر
ی 
ا ( تمہار ے خیال میں 

 

ا ئے گا ۔کہہ د و  کہ و ہی ن ا  کوئی آ و ر  آ یسی چیز جس کا)پیدآ  کرن

 

 لون

 

ن ا ر ہ کون

ی ن ا ر  پیدآ  کیا  تھا۔پھر تمہار ے سا منے

 ہل
پ

ا نہ(جس نے تمہیں 

 

  کب آ یسا ہونے و آ لا ہے۔کہہ کہسرو ن کو ہ لاتے ہوئے پوچھیں گے  )آ للہ جل س

ر یب ہی  ہو۔
ق
ا ن د کہ و ہ ن ا لکل  

 

 د و  س

Or [any] creation of that which is great within your breasts." And they will say, 
"Who will restore us?" Say, "He who brought you forth the first time." Then they will 
nod their heads toward you and say, "When is that?" Say, "Perhaps it will be soon - 

ت ظُنُّون  إِن لَّ  52 ع5  ۦو  مْدِهِ  بِثْتُمْ إِلََّ ق لِيلًَ ي وْم  ي دْعُوكُمْ ف ت سْت جِيبُون  بِح 

 و ہ تمہیں پکار ے گا تو تم  سب  آ س کی تعریف کے سا تھ قبول کرتےہوئے

 

ا د کرو  گے آ و ر  خیال جس د ن

 

  تعمیل آِ ر س

 

 ح

 

ر ر
ی 
کرو  گے کہ )د نیا و 

 میں( بہت ہی کم ٹھہرے ر ہے۔

On the Day He will call you and you will respond with praise of Him and think that 
you had not remained [in the world] except for a little." 

 53 
قُل لِّعِب ادِى ي قُولُوا۟  ان  و  يْطٰ ن  ك  يْطٰ ن  ي نز غُ ب يْن هُمْ ۚ إِنَّ ٱلشَّ نُ ۚ إِنَّ ٱلشَّ ٱلَّتِى هِى  أ حْس 
بِينًا نِ ع دُوًّا مُّ  لِلَِْنسٰ 

 لوآ  

 

 آ  پس میں  فساد  د

 

  کہا کریں  جو بہتر ین ہو ۔ن لا شبہ شیطان

 

 کا کھلم   آ و ر  میرے بندو ن سے کہہ د و  کہ آ یسی ن ا ب

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

د یتا ہے۔یقیناًشیطان

ھلا

ک

 )ج د ی(د شمن ہے۔

And tell My servants to say that which is best. Indeed, Satan induces [dissension] 
among them. Indeed Satan is ever, to mankind, a clear enemy. 

مْكُمْ أ وْ إِن ي ش   54  أْ ي رْح  بُّكُمْ أ عْل مُ بِكُمْ ۖ إِن ي ش  ل   أْ رَّ لْنٰ ك  ع  آ أ رْس  م  بْكُمْ ۚ و  كِيلًَ يُع ذِّ  يْهِمْ و 
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 لوگون پر کوئی تمہار آ  ر ب  تم  کو آ چھی طرح جانتا ہے ۔آ گر چاہے تم پر ر حم کرد ے آ و ر  آ گر چاہے تمہیں عذآ ب  د ن د ے۔ آ و  ر ہم

 

 نے تمہیں آ ن

 مہ د آ ر  بنا کرتو نہیں بھیجا۔

 

 د

Your Lord is most knowing of you. If He wills, He will have mercy upon you; or if He 

wills, He will punish you. And We have not sent you, [O Muhammad], over them as a 

manager. 

 55 
دْ  ل ق  تِ و ٱلْْ رْضِ ۗ و  وٰ  مٰ  بُّك  أ عْل مُ بِم ن فِى ٱلسَّ ر  ل ىٰ ب  ف  و  ـۧن  ع  لْن ا ب عْض  ٱلنَّبِيِّ عْضٍ ۖ ضَّ

دۥ  ز بُورًا اوُ ات يْن ا د   و ء 

 مین میں ہے۔ آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے بعض نبیو

 

 د ی ہے ۔آ و  آ و ر  تمہار آ  ر ب  آ چھی طرح جانتا ہے جوکچھ بھی آ  سمانون و  ر

 

ی لب

 

فض
ن کو بعض پر 

 کی تھی۔

 

 ت
ی
 بور  عنا

 

 د ؑ کو ر

 

 ر ہم نے د آ و

And your Lord is most knowing of whoever is in the heavens and the earth. And We 
have made some of the prophets exceed others [in various ways], and to David We 
gave the book [of Psalms]. 

 ۦف لَ  ي مْلِكُون   56  مْتُم مِّن دُونِهِ نكُمْ و لَ  ت حْوِيلًَ ك  قُلِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِين  ز ع  رِّ ع   شْف  ٱلضُّ

 سے(کہہ د و کہ  

 

 کوپکار کر د یکھ لو و ہ نہ تو )آ ن

 

ا نہ(کے علاو ہ کچھ سمجھتے ہو آ ن

 

ے ہیں آ و ر  نہ تمجن کو تم  آ س)آ للہ جل س

 

سکئ
 سےکوئی  تکلیف د و ر  کر 

 ہی آ سے  بدل د ینے کا کچھ بھی آ ختیار  ر کھتے ہیں۔

Say, "Invoke those you have claimed [as gods] besides Him, for they do not 

possess the [ability for] removal of adversity from you or [for its] transfer [to 

someone else]." 

 57 

 الإسراء
بِّهِمُ ٱلْو   حْ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ي دْعُون  ي بْت غُون  إِل ىٰ ر  ي رْجُون  ر  بُ و   ۥسِيل ة  أ يُّهُمْ أ قْر  ت هُ م 

ۥٓ ۚ إِنَّ  افُون  ع ذ اب هُ ي خ  حْذُورًاو  ان  م  بِّك  ك   ع ذ اب  ر 
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 میں )آ للہ

 

 آ ن

 

 میں ر ہتے ہیں کہ کون

 

لاس

 

 کی ن

 

 ت
ی
ر 
ق
ر یب یہ لوگ جن سےد عائیں مانگتے ہیں و ہ تو خود  آ پنے ر ب  سے 

ق
 ن ا د ہ 

 

ا نہ   کے( ر

 

 جل س

 ر تےر ہتےہیں ۔ن لاشبہ 

 

ا  ہے آ و ر  آ سی سے مہرن ا نی کی آ مید یں لگائے ر کھتے ہیں  آ و ر  آ س کے عذآ ب  سے د

 

 ر جانے ے تیرہون ا ن

 

ر ب  کا عذآ ب    د

 کے لائق ہی ہے۔

Those whom they invoke seek means of access to their Lord, [striving as to] which 
of them would be nearest, and they hope for His mercy and fear His punishment. 
Indeed, the punishment of your Lord is ever feared. 

 58 
دِيدً و إِن مِّن ق رْي ةٍ إِلََّ ن حْنُ مُهْلِكُوه ا ق بْل  ي وْمِ ٱلْقِ  ابًا ش  بُوه ا ع ذ  لِك  يٰ م ةِ أ وْ مُع ذِّ ان  ذٰ  ا ۚ ك 

 فِى ٱلْكِتٰ بِ م سْطُورًا

 لاک نہ کرد یں ن  
 سے پہلے ہ

 

 ا  آ سے سخت عذآ ب  نہ د  آ و ر  )کفار  کی(آ یسی کوئی بستی نہیں )ہو گی(جسے ہم قیامب
ِ
 کتاب 

 

ے د یں۔ یہ ن ا ب

((میں لکھی جا چکی ہے۔

 

 )لوح مِحفوط

And there is no city but that We will destroy it before the Day of Resurrection or 
punish it with a severe punishment. That has ever been in the Register inscribed. 

 59 
م ا  ذَّب  و   ـ ايٰ تِ إِلََّٓ أ ن ك  ن ع ن آ أ ن نُّرْسِل  بِٱلْ ات يْن ا ث مُود  ٱبِ م  لُون  ۚ و ء  ا ٱلْْ وَّ لنَّاق ة  مُبْصِر ةً ه 

 ـ ايٰ تِ إِلََّ ت خْوِيفً  م ا نُرْسِلُ بِٱلْ ا ۚ و   اف ظ ل مُوا۟ بِه 

ےکہ پہلے گزر ےلوگون 

 

ئ
 
ی
 بھیجنے آ سی لئے موقوف کر د 

 

ا ۔ آ و ر  ہم نے آ و ر  ہم نےمعجزآ ب

 

ا  ہی جان

 

 کوجھون

 

 آ و آ ضح قونے آ ن

 

ر
ی 
 ثمود  کو آ و نٹنی کا 

ِ
م

ا نیان تو ہم محض تنبیہ و آ  گاہی کے لئے ہی بھیجا

 

س

 

ن
و ن نے آ س پر ظلم کیا ۔آ و ر  یہ 

ہ

 

پ
  کرتے ہیں۔معجزہ د ن ا  تھا پھر بھی آ 

And nothing has prevented Us from sending signs except that the former peoples 
denied them. And We gave Thamud the she-camel as a visible sign, but they 
wronged her. And We send not the signs except as a warning. 

 60 ع6
ع لْ  م ا ج  اط  بِٱلنَّاسِ ۚ و  بَّك  أ ح  إِذْ قُلْن ا ل ك  إِنَّ ر  يْنٰ ك  إِلََّ و  ةً لِّلنَّاسِ فِتْن   ن ا ٱلرُّءْي ا ٱلَّتِىٓ أ ر 
فُهُمْ ف   وِّ نُخ  انِ ۚ و  لْعُون ة  فِى ٱلْقُرْء  ر ة  ٱلْم  ج  بِيرًاو ٱلشَّ نًا ك   م ا ي زِيدُهُمْ إِلََّ طُغْيٰ 
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  کا آ حاظہ کر ر کھا ہے۔ آ و ر  جو خو ن لاشبہ آ و ر  ج ب  ہم نے تمہیں کہہ د ن ا  کہ

 

سا ن

 

ن
آ ب   ہم نے تمہیں د کھان ا  تھا آ و ر  و ہ تیرے ر ب  نےآ س بنی نوع آ 

 ر یعہ بناد ن ا  ہے  ۔آ و ر  ہم تو

 

 مائش کا د

 

  کوہم نے لوگون کےلئے آ  ر

 

 میں ہے آ ن

 

ر آ  ن
ق
 کر

 

 جس کا   د

 

ب

 

 د ر ج

 

 ر آ تےد ھمکاتے ہیں مگر یہ  ملعون

 

آ نہیں د

 و  سرکشی آ و ر بھی

 

 کی شرآ ر ب

 

ا  آ ن

 

ا د ھمکان

 

 ر آ ن

 

ا ہے۔د

 

ا  ج لاجان

 

 ھان

 

ر
ی 
  

And [remember, O Muhammad], when We told you, "Indeed, your Lord has 

encompassed the people." And We did not make the sight which We showed you 

except as a trial for the people, as was the accursed tree [mentioned] in the Qur'an. 

And We threaten them, but it increases them not except in great transgression. 

ل قْت  طِينًا 61 ج أ سْجُدُ لِم نْ خ  دُوٓا۟ إِلََّٓ إِبْلِيس  ق ال  ء  ج  م  ف س   ـ اد  ئِك ةِ ٱسْجُدُوا۟ لِ
ل ٰٓ إِذْ قُلْن ا لِلْم   و 

ر شتون سے کہا کہ آ  د مؑ کو سجدہ کرو  تو 
ف
میں آ یسےکو سجدہ کرو ن جسےتو نے  سوآ ئے آ بلیس کے سب  سجدہ میں گر پڑے و ہ بولا کیاآ و ر  ج ب  ہم نے 

 مٹی بنان ا  ہے۔

And [mention] when We said to the angles, "Prostrate to Adam," and they 

prostrated, except for Iblees. He said, "Should I prostrate to one You created from 

clay?" 

 62 

 الإسراء
رْ  ل ىَّ ل ئِنْ أ خَّ مْت  ع  رَّ يْت ك  هٰ ذ ا ٱلَّذِى ك  ۥٓ إِلََّ ت نِ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ لْ  حْت نِك  ق ال  أ ر ء  يَّت هُ نَّ ذُرِّ

 ق لِيلًَ 

 د ے د ی آ گر تو 

 

ھلا د یکھ تویہی  ہے و ہ جس  کو تونے مجھ پر عزب
 

پ

ک مہلت)طنزیہ(کہنے لگا

 

 ن

 

 کے د ن

 

 ے سے مجھے قیامب

 

 د ن د ےتو میں تھور

 و ن گا۔

 

ر ن ا د  کرکے چھور
ی 
 لوگون کے علاو ہ آ س کی )سا ر ی( آ و لاد  کو ضرو ر  

[Iblees] said, "Do You see this one whom You have honored above me? If You delay 
me until the Day of Resurrection, I will surely destroy his descendants, except for a 
few." 

ز آؤُكُ  63  نَّم  ج  ه  ز آءً مَّوْفُورًاق ال  ٱذْه بْ ف م ن ت بِع ك  مِنْهُمْ ف إِنَّ ج   مْ ج 
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 میں سےتیری پیرو ی کرے گا تو

 

ا د ِن ا ر ی ہوآ   کہ جا پھرجوکوئی بھی آ ن

 

 ہےجو پور آ  پور آ  بدلہ ہے۔ تجھ سمیت سب  کی سزآ  جہنمن لاشبہ آ ر س

[Allah] said, "Go, for whoever of them follows you, indeed Hell will be the 
recompense of you - an ample recompense. 

 64 
ل يْ  وْتِك  و أ جْلِبْ ع  ارِكْهُمْ و ٱسْت فْزِزْ م نِ ٱسْت ط عْت  مِنْهُم بِص  ش  جِلِك  و  ر  يْلِك  و   فِى هِم بِخ 

لِ و ٱلْْ وْلٰ دِ و عِدْهُمْ  يْط ٰ ٱلْْ مْوٰ  م ا ي عِدُهُمُ ٱلشَّ  نُ إِلََّ غُرُورًا ۚ و 

 پر آ پنے سوآ ر و ن آ و ر  پیاد و ن سے بھی

 

  سے بہکا سکتا ہے بہکا لے ۔آ و ر  آ ن

 

 میں سے جس کوبھی تو آ پنی آ  و آ ر

 

 کے مال آ ن

 

 چڑھائی کرلے۔ آ و ر آ ن

 ر کھو 

 

ا  ر ہ۔آ و ر )لوگو!جان

 

 سے و عدے بھی کرن

 

ا ر ہ ۔آ و ر  آ ن

 

  سے جوبھیآ و ر  آ و لاد  میں بھی شرن ک ہون

 

 آ ن

 

ا  ہے سب  کہ(شیطان

 

 و عدے کرن

ا ہے۔

 

 سرآ سرد ھوکا ہی ہون

And incite [to senselessness] whoever you can among them with your voice and 
assault them with your horses and foot soldiers and become a partner in their 
wealth and their children and promise them." But Satan does not promise them 
except delusion. 

بِّ  65  ىٰ بِر  ف  ك  ل يْهِمْ سُلْطٰ نٌ ۚ و  كِيلًَ إِنَّ عِب ادِى ل يْس  ل ك  ع   ك  و 

  کافی ہے۔

 

 و ر و غلبہ نہیں ۔آ و ر  تیرآ  ر ب  ہی  و کیل و کار سا ر

 

 بیشک میرے )مخلص(بندو ن پر تیرآ کچھ بھی ر

Indeed, over My [believing] servants there is for you no authority. And sufficient is 

your Lord as Disposer of affairs. 

بُّكُمُ ٱلَّذِى يُزْجِى ل كُمُ ٱلْفُلْك  فِى ٱلْب حْرِ لِت بْت   66  ان  بِكُمْ رَّ  ۥك  حِيمًاغُوا۟ مِن ف ضْلِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ   ر 

 تمہار آ  ر ب  و ہ ہے جو  د ر ن ا و سمندر میں 

 

لاس

 

 ی( ن

 

ا کہ تم آ س کا فضل)یعنی ر و ر

 

ا  ہے ن

 

 کرتمہار ے لئے کشتیان ج لان

 

و  ۔بیشک و ہ تم پر بہت مہرن ا ن

 ہے۔

It is your Lord who drives the ship for you through the sea that you may seek of His 

bounty. Indeed, He is ever, to you, Merciful. 
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 67 
لَّ م ن ت دْعُون  إِلََّٓ  رُّ فِى ٱلْب حْرِ ض  كُمُ ٱلضُّ ىٰكُمْ إِل ىو إِذ ا م سَّ ٱلْب رِّ   إِيَّاهُ ۖ ف ل مَّا ن جَّ

فُورًا نُ ك  نسٰ  ان  ٱلِْْ ك  ضْتُمْ ۚ و   أ عْر 

ا نہ (کے علاو ہ جن جن سے بھی تم د  

 

ب  تم پر  د ر ن ا و سمندر میں کوئی مصیبت آ  جاتی ہے تو  آ س)آ للہ جل س
عائیں مانگا کرتے تھےسب  گم آ و ر  ج 

ہ پھیر لیتے ہو

 

ا ہے۔ تو تم آ س سے می

 

ا نہ ہوجاتے ہیں۔پھر ج ب  و ہ تمہیں )مصیبت سے (بچا کرخشکی کی طرف لے جان

 

۔ آ و ر )آ للہ جل س

ا شکرآ ۔

 

 آ ن

 

ر
ی 
 ہے ہی 

 

سا ن

 

ن
(آ 

 

 ت
ی
 سےتعلق کی ن ا 

And when adversity touches you at sea, lost are [all] those you invoke except for 
Him. But when He delivers you to the land, you turn away [from Him]. And ever is 
man ungrateful. 

 68 لا

 الإسراء
انِب  ٱلْب رِّ أ وْ يُرْسِل  ع   اصِبًا ثُمَّ لَ  ت جِدُوا۟ ل  أ ف أ مِنتُمْ أ ن ي خْسِف  بِكُمْ ج  كِيلًَ ل يْكُمْ ح   كُمْ و 

 

 

 مین میں د ھنسا د ے ن ا  تم پر پتھر کیاپھر  تم آ س ن ا ب

 

 سے بےخوف ہو گئے کہ و ہ تمہیں خشکی کی طرف لاکر ر
ی 

ر سا نے و آ لی آ  ندھی  

 ۔

 

لاد ے؟۔پھر تم کسی کو بھی آ پنا مدد گار  نہ ن ا و
 ج 

Then do you feel secure that [instead] He will not cause a part of the land to 

swallow you or send against you a storm of stones? Then you would not find for 

yourselves an advocate. 

 69 
كُمْ فِيهِ ت ار ةً أُخْر ىٰ ف يُرْسِل  ع   يُغْرِ أ مْ أ مِنتُمْ أ ن يُعِيد  يحِ ف  ق كُم بِم ا ل يْكُمْ ق اصِفًا مِّن  ٱلرِّ

 ۦ ل يْن ا بِهِ رْتُمْ ۙ ثُمَّ لَ  ت جِدُوا۟ ل كُمْ ع   ت بِيعًاك ف 

 سے ن ا لکل بےفکر ہو گئے ہو۔ کہ و ہ د و ن ا ر ہ تمہیں پھر د ر ن ا  میں لے جائے پھر تم پر ہوآ  کا

 

ا شکری   ن ا  تم آ س ن ا ب

 

 بھیج کر تمہار ی ن

 

سخت طوفان

 گے۔

 

 پرس کرنے و آ لا بھی  نہ ن ا و

 

( کی ہم سےکوئی ن ا ر  کے سی ب  تمہیں غرق کر د ے ۔پھر  آ س)غرقاب 

Or do you feel secure that He will not send you back into the sea another time and 
send upon you a hurricane of wind and drown you for what you denied? Then you 
would not find for yourselves against Us an avenger. 
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 70 ع7
هُمْ فِى ٱلْب رِّ  ۞ لْنٰ  م  ح  م  و  اد  مْن ا ب نِىٓ ء  رَّ دْ ك  ل ق  هُمْ  و  لْنٰ  ف ضَّ بٰ تِ و  هُم مِّن  ٱلطَّيِّ قْنٰ  ز  ر  و ٱلْب حْرِ و 

ل قْن ا ت فْضِيلًَ  مَّنْ خ  ثِيرٍ مِّ ل ىٰ ك   ع 

 کوخشکی آ و ر  تری میں  سوآ ر ن ا ن د یں ۔ آ و ر  

 

 د ی ہے۔ آ و ر  آ ن

 

ہم نے آ نہیں ستھری چیزو  ن سے  آ و ر آ لبتہ یقیناً ہم نے آ و لاد ِآ  د مؑ کو بہت عزب

 ق د ن ا  ۔آ و ر  آ پنی بہت

 

 عطا کرد ی ہے۔ ر ر

 

ی لب

 

فض
 پر آ نہیں 

 

 سی مخلوقاب

And We have certainly honored the children of Adam and carried them on the land 
and sea and provided for them of the good things and preferred them over much of 
what We have created, with [definite] preference. 

 71 
مِهِمْ ۖ ف م نْ أُوتِى  كِت ٰ   ۦف أُو۟ل ٰٓئِك  ي قْر ءُ ي وْم  ن دْعُوا۟ كُلَّ أُن اسٍ بِإِمٰ   ۥبِي مِينِهِ ون  كِتٰ ب هُمْ و لَ  ب هُ

 يُظْل مُون  ف تِيلًَ 

ا مہ آ  

 

 ن کے سا تھ ن لائیں گے۔ پس جس کا آ عمال ن

 

 کے پیشوآ و

 

 ہم سب  لوگون کو آ ن

 

ن ا  گیا توو ہ  آ پنا آ عمال د  سکے د آ ہنے ہاتھ میں جس د ن

ر  بھی ظلم نہیں کیا جائے گا۔
ی 
ر آ 
ی 
 پر د ھاگے 

 

ا مہ)خوشی خوشی( پڑھیں گے آ و ر  آ ن

 

 ن

[Mention, O Muhammad], the Day We will call forth every people with their record 
[of deeds]. Then whoever is given his record in his right hand - those will read their 
records, and injustice will not be done to them, [even] as much as a thread [inside 
the date seed]. 

 ـ اخِر ةِ أ عْم   72  ان  فِى هٰ ذِهٓۦِ أ عْم ىٰ ف هُو  فِى ٱلْ م ن ك  بِيلًَ و  لُّ س   ىٰ و أ ض 

(سے بہت د و ر  آ و ر  جو کوئی آ س )د نیا( میں آ ندھا 

 

 میں بھی آ ندھا ہی ہو گا آ و ر  ر آ ہِ)نجاب

 

  ر ہا تو و ہ آ  خرب
پ

کا  ہوآ ۔

 

 ھئ

And whoever is blind in this [life] will be blind in the Hereafter and more astray in 
way. 

يْن آ إِل يْك   73  ادُوا۟ ل ي فْتِنُون ك  ع نِ ٱلَّذِىٓ أ وْح   ۥۖ و إِذًا لِت فْت رِى   و إِن ك  يْر هُ ل يْن ا غ  لِيلًَ لََّ ع  ذُوك  خ   تَّخ 
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ا  کہ تم آ س )

 

ر یب تھا کہ یہ لوگ تجھے بھی آ س و حی سے بہکا د یں جو ہم نے تم پر بھیجی ہےن
ق
 گھڑ گھڑآ  آ و ر ن لا شبہ  

 

لاو ہ کوئی  آ و ر   ن ا ب
و حی(کے ع

 بنا لیں۔

 

ت  تو یہ لوگ تمہیں آ پنا گہرآ  د و سب

 

ی
 کر ہمار ی طرف منسوب  کرد و  ۔ 

And indeed, they were about to tempt you away from that which We revealed to you 
in order to [make] you invent about Us something else; and then they would have 
taken you as a friend. 

 74 ق لا

 الإسراء
دْ كِدتَّ ت رْك نُ  ل وْلَ ٓ أ ن ث بَّتْنٰ ك  ل ق  يْ و  اً ق لِيلًَ إِل يْهِمْ ش    ـ

 کی طرف مائل ہونے ہی لگے تھے۔

 

 قدم نہ ر کھتے تویقیناً  تم کچھ نہ کچھ   آ ن

 

 ت
ی
ا 

 

 آ و ر  آ گرہم تجھے ن

And if We had not strengthened you, you would have almost inclined to them a 

little. 

ي وٰةِ  75  قْنٰ ك  ضِعْف  ٱلْح  ضِعْف  ٱلْم م اتِ ثُمَّ إِذًا لَّْ ذ  ل يْن ا ن صِيرًالَ  و    ت جِدُ ل ك  ع 

 ہ چکھاد یتے پھر تم آ پنے لئے ہمار ے 

 

ر
م
 کے بعدبھی د گنے عذآ ب  کا 

 

 ندگی میں بھی آ و ر  موب

 

 ہم تجھے ر

 

ت
ق
بلے میں کوئی مدد گار بھی  نہ مقاآ س و 

 ن ا تے۔

Then [if you had], We would have made you taste double [punishment in] life and 

double [after] death. Then you would not find for yourself against Us a helper. 

ون ك  مِن  ٱلْْ رْضِ لِيُخْرِجُوك  مِنْ  76  ادُوا۟ ل ي سْت فِزُّ لْب ثُون  خِلٰ ف ك  و إِن ك  ا ۖ و إِذًا لََّ ي   ق لِيلًَ  إِلََّ ه 

  د یتےکہ کسی طرح تمہیں آ س سے نکال  آ لبتہ آ و ر  و ہ تو

 

 ر
ھی

ک

 مین )مکہ(سے آ 

 

ر یب تھےکہ تمہار ے قدم آ س سر ر
ق

یں۔  آ و ر  آ گر و ہ آ یسا د  

 کرد یتےتو و ہ بھی تیرے بعد بہت کم ہی ٹھہرن ا تے۔

And indeed, they were about to drive you from the land to evict you therefrom. And 
then [when they do], they will not remain [there] after you, except for a little. 
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سُلِن ا ۖ و لَ  ت جِدُ  77 ع8 لْن ا ق بْل ك  مِن رُّ   لِسُنَّتِن ا ت حْوِيلًَ سُنَّة  م ن ق دْ أ رْس 

 ر سولون کے ن ا ر ے میں بھی یہی 

 

ہمار ے د ستور  میں  کوئی  ہمار آ  د ستور  ر ہا ہے۔آ و  ر تمتم سے پہلے جتنےبھی ر سول ہم نے بھیجے تھے آ ن

  گے۔

 

 تغیرو تبدل نہیں ن ا و

[That is Our] established way for those We had sent before you of Our messengers; 
and you will not find in Our way any alteration. 

 78 
مْسِ إِل ىٰ  ل وٰة  لِدُلُوكِ ٱلشَّ ان  أ قِمِ ٱلصَّ جْرِ ك  ان  ٱلْف  جْرِ ۖ إِنَّ قُرْء  ان  ٱلْف  قُرْء  قِ ٱلَّيْلِ و  غ س 

 م شْهُودًا

 پڑھنا

 

ر آ  ن
ق
 پڑھا کرو ۔بیشک صبح کا

 

ر آ  ن
ق
  پڑھا کرو  آ و ر صبح کو  

 

ک نمار

 

 ر ے ن
ھی
 کے آ ند

 

 ھلنےسے ر آ ب

 

ر شتون کی   آ  فتاب  کے د
ف
تو  مشہود )یعنی 

ا  ہے۔

 

(ہو ن

 

ت
ق
 حاضری و گوآ ہی کا و 

Establish prayer at the decline of the sun [from its meridian] until the darkness of 
the night and [also] the Qur'an of dawn. Indeed, the recitation of dawn is ever 
witnessed. 

ىٰٓ أ ن ي بْ  79   ۦن افِل ةً لَّك  ع س  دْ بِهِ جَّ مِن  ٱلَّيْلِ ف ت ه  امًا مَّحْ و  بُّك  م ق   مُودًاع ث ك  ر 

 کےکچھ حصے میں تہجد پڑھا کرو  جو تیرے لئےآ ضافی ہے۔آ مید ہے کہ

 

  کرد ے۔عنقریب تیرآ  ر ب   تمہیں مقام محمو آ و ر  ر آ ب

 

ر

 

ی
 د پرفا

And from [part of] the night, pray with it as additional [worship] for you; it is 
expected that your Lord will resurrect you to a praised station. 

 80 
ل  صِدْقٍ و أ خْرِجْنِى مُخْر ج  صِ  بِّ أ دْخِلْنِى مُدْخ  قُل رَّ نًا دْقٍ و ٱجْع ل لِّى مِن لَّدُنك  سُلْط ٰ و 

 نَّصِيرًا
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لئے)خاض( ل۔ آ و ر  میرے آ و ر د عا کرو کہ آ ے میرے ر ب  !۔ مجھے  )مدینے میں(سچائی کے سا تھ د آ خل کر آ و ر   سچائی کے سا تھ ہی مجھے نکا

ر ما ۔
ف
 عطا 

 

 آ پنے ن ا س سے غلبہ آ و ر  نصرب

And say, "My Lord, cause me to enter a sound entrance and to exit a sound exit and 

grant me from Yourself a supporting authority." 

 81 

 الإسراء
ز ه ق  ٱلْبٰ طِلُ  آء  ٱلْح قُّ و  قُلْ ج  ان   ۚ و    ز هُوقًا إِنَّ ٱلْبٰ طِل  ك 

ا بود  ہونے و آ لا ہی ہے۔

 

 گیا۔ بیشک ن ا طل تون

 

 آ و ر کہہ د و  کہ حق آ  گیا آ و ر  ن ا طل مبِ

And say, "Truth has come, and falsehood has departed. Indeed is falsehood, [by 
nature], ever bound to depart." 

انِ  82  لُ مِن  ٱلْقُرْء  نُن زِّ ةٌ لِّلْمُ و  حْم  ر  آءٌ و  ارًاؤْمِنِين  ۙ و لَ  ي زِيدُ ٱلظَّٰلِمِين  إِلََّ م ا هُو  شِف  س    خ 

ا لم لوگون  کا 

 

 ہے۔ آ و ر  ظ

 

مب
ح
 و آ لون کےلئےشفا آ و ر  ر 

 

 ل کرر ہےہیں جوکہ آ یمان

 

ا ر

 

 میں و ہ کچھ ن

 

ر آ  ن
ق
 ھتا ہے۔توآ و ر  ہم 

 

ر
ی 
  آ س سےخسار ہ ہی 

And We send down of the Qur'an that which is healing and mercy for the believers, 
but it does not increase the wrongdoers except in loss. 

انِبِ  83   ـ ا بِج  ن  نِ أ عْر ض  و  نسٰ  ل ى ٱلِْْ آ أ نْع مْن ا ع  و و إِذ   ـُ ان  ي  رُّ ك  هُ ٱلشَّ  ۦۖ و إِذ ا م سَّ  سًاهِ

 کونعمت عطا کرتے ہیں توو ہ آ س 

 

سا ن

 

ن
 کرلیتا ہےآ و ر آ پنے پہلو پھیر لیتا ہے۔ آ و    سےآ و ر ج ب  بھی ہم آ 

 

ر  ج ب  بھی آ سے کوئی تکلیف آ عرآ ض

ا  ہے۔

 

ا  آ میدہوجان

 

 پہنچتی  ہےتو ن ا لکل ن

And when We bestow favor upon the disbeliever, he turns away and distances 
himself; and when evil touches him, he is ever despairing. 

بُّكُمْ أ عْل مُ بِم نْ  84 ع9  ۦف ر  اكِل تِهِ ل ىٰ ش  بِيلًَ قُلْ كُلٌّ ي عْم لُ ع  ىٰ س    هُو  أ هْد 



 713 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 713 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 ن  

 

 سب  سے ر

 

ا  ہے پس تمہار آ  ر ب  ہی آ چھی طرح و آ قف ہے کہ کون

 

 ر  شخص آ پنے آ پنےطریقے پر کام کرن
ہ
ا د ہ سیدھے ر ستے پر ہے کہہ د و  کہ 

 !۔

Say, "Each works according to his manner, but your Lord is most knowing of who 
is best guided in way." 

آ أُوتِيتُم مِّن  ٱلْعِلْمِ إِلََّ ق لِيلًَ  85  م  بِّى و  وحُ مِنْ أ مْرِ ر  وحِ ۖ قُلِ ٱلرُّ ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلرُّ  و 

ِ ر ن ا نی(ہے آ و ر )د ر حقیقتآ و ر  تم 

 

ا ن

 

(تم لوگون کوبہت ہی سے ر و ح کے ن ا ر ے میں پوچھتے ہیں کہہ د و   کہ ر و ح تومیرے ر ب  کا آ مر )آ و ر س

 کم علم د ن ا  گیا ہے۔

And they ask you, [O Muhammad], about the soul. Say, "The soul is of the affair of 
my Lord. And mankind have not been given of knowledge except a little." 

آ إِل يْك  ثُمَّ  86 لا يْن  ل ئِن شِئْن ا ل ن ذْه ب نَّ بِٱلَّذِىٓ أ وْح  كِيلًَ و  ل يْن ا و   ۦع    لَ  ت جِدُ ل ك  بِهِ

مقابلےمیں کوئی  ہمار ے لئےآ و  ر آ گر ہم چاہیں تو و آ قعی آ س)و حی(کو سلب کر لیں جو کہ ہم نے تمہار ی طرف بھیجی ہے۔ پھر تجھے آ س کے 

ما یتی و مدد گار  نہ مل سکے۔
ح
 بھی  

And if We willed, We could surely do away with that which We revealed to you. Then 
you would not find for yourself concerning it an advocate against Us. 

 ۥ 87  بِّك  ۚ إِنَّ ف ضْل هُ حْم ةً مِّن رَّ بِ إِلََّ ر  ل يْك  ك  ان  ع   يرًاك 

 آ  ہی فضل ہے۔

 

ر
ی 
 ہے ن لا شبہ  آ س کاتم پر   

 

مب
ح
ا (صرف تمہار ے ر ب  کی ر 

 

 مگر )آ س کا سلب نہ کرن

Except [We have left it with you] as a mercy from your Lord. Indeed, His favor upon 
you has ever been great. 

 88 

 الإسراء
ل ىٰٓ أ ن ي أْتُوا۟ قُل لَّئِنِ ٱجْت م ع تِ  نسُ و ٱلْجِنُّ ع  انِ لَ  ي أْتُون  بِ ٱلِْْ ل وْ مِثْلِ هٰ ذ ا ٱلْقُرْء   ۦو   بِمِثْلِهِ

 ك ان  ب عْضُهُمْ لِب عْضٍ ظ هِيرًا
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 بنا لائیں تو آ س جیسا

 

ر آ  ن
ق
 پر جمع بھی ہوجائیں کہ آ یسا ہی  

 

 آ و ر  سا ر ے جن  آ س ن ا ب

 

سا ن

 

ن
چہ و ہ آ ن ک  نہ لاسکیں گے ۔ آ گرکہہ د و  آ گر سا ر ے آ 

 د و سرے کےمدد گار  ہی کیون نہ ہوجائیں۔

Say, "If mankind and the jinn gathered in order to produce the like of this Qur'an, 
they could not produce the like of it, even if they were to each other assistants." 

دْ  89  ل ق  انِ مِن كُلِّ م  و  فْن ا لِلنَّاسِ فِى هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  رَّ  فُورًاث لٍ ف أ ب ىٰٓ أ كْث رُ ٱلنَّاسِ إِلََّ كُ ص 

ا ل کھول کھول کر و آ ضح کر د ی ہے

 

 ر  طرح سے می
ہ
 کے لئے 

 

سا ن

 

ن
 میں بنی نوع آ 

 

ر آ  ن
ق
 پھر بھی بہت سا ر ے لوگ  آ و ر آ لبتہ یقیناً ہم نے آ س 

  نہیں ر ہتے۔

 

 آ نکار  کرنے سے ن ا ر

And We have certainly diversified for the people in this Qur'an from every [kind] of 
example, but most of the people refused [anything] except disbelief. 

تَّىٰ ت فْجُر  ل ن ا مِن  ٱلْْ رْضِ  90 لا ق الُوا۟ ل ن نُّؤْمِن  ل ك  ح    ي نبُوعًاو 

 مین سے کوئی چشمہ جار ی کرآ و ر  کہنے لگے کہ 

 

ک کہ تم ہمار ے لئے ر

 

 نہیں لائیں گےج ب  ن

 

 ر گزتم پر آ یمان
ہ
 )کے نہ د کھا( د و ۔ ہم 

And they say, "We will not believe you until you break open for us from the ground 
a spring. 

نَّةٌ مِّن نَّخِيلٍ و عِن بٍ  91 لا ر  ٱلْْ  أ وْ ت كُون  ل ك  ج  ا ت فْجِيرًاف تُف جِّ ر  خِلٰ ل ه   نْهٰ 

 ہو ۔پھر آ س کےد آ من میں تم بہت سی نہریں جار ی کر د و  

 

 ۔ن ا  تمہار ے لئے کھجور و ن آ و ر  آ نگور و ن  کا کوئی ن ا ع

Or [until] you have a garden of palm tress and grapes and make rivers gush forth 
within them in force [and abundance] 

فًا أ وْ ت   92 لا ل يْن ا كِس  م ا ز ع مْت  ع  م آء  ك  ل ٰٓئِك ةِ ق بِيلًَ  ٱللِّٰ أْتِى  بِ أ وْ تُسْقِط  ٱلسَّ  و ٱلْم 

ر شتون کو)ہمار ے( سا منے لے
ف
 کا کوئی ٹکڑآ  گرآ د د و ن ا   آ للہ آ و ر  

 

 ۔ ن ا  جیسا  کہ تم کہا کرتے ہوہم پر آ  سمان

 

 آ  و
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Or you make the heaven fall upon us in fragments as you have claimed or you bring 

Allah and the angels before [us] 

 93 ع10
آ  م  تَّىٰ تُ أ وْ ي كُون  ل ك  ب يْتٌ مِّن زُخْرُفٍ أ وْ ت رْق ىٰ فِى ٱلسَّ ل ن نُّؤْمِن  لِرُقِيِّك  ح  ل  ءِ و  ن زِّ

 ۥۗ قُلْ  ؤُهُ ل يْن ا كِتٰ بًا نَّقْر  بِّى ه لْ كُنتُ ع  ان  ر  سُولًَ  سُبْح  رًا رَّ  إِلََّ ب ش 

 

 

ی
ے کا  یقین بھی )

 

ھئ
  آ و  ر ہم تو تمہار ے چڑ

 

 پر چڑھ جاو

 

ک کہ ن ا  تمہار ے ن ا س کوئی سونے کا گھر ہو ن ا  تم آ  سمان

 

ک(نہیں کریں گے ج ب  ن

 

ت  ن

  جسے ہم خود   پڑھ  لیں ۔)آ ےنب(کہہ د و  کہ میر

 

میں تو صرف آ ن ک پیغام ہےآ  ر ب  ن ا لکل ن ا ک ہمار ے ن ا س تم کوئی  آ یسی کتاب  نہ لے آ  و

 پہنچانے و آ لا بشر ہون۔

Or you have a house of gold or you ascend into the sky. And [even then], we will 

not believe in your ascension until you bring down to us a book we may read." Say, 

"Exalted is my Lord! Was I ever but a human messenger?" 

 94 

 الإسراء
ىٰٓ إِلََّٓ أ ن ق الُوٓا۟ أ ب ع ث   هُمُ ٱلْهُد  آء  م ا م ن ع  ٱلنَّاس  أ ن يُؤْمِنُوٓا۟ إِذْ ج  سُولًَ  ٱللُّٰ و  رًا رَّ  ب ش 

 لانے میں صرف آ سی چیز نے ر و کے ر کھا کہ کہنے لگےکہ

 

 آ   گئی تولوگون کوآ یمان

 

 ت
ی
 کے ن ا س ہدآ 

 

کیا آ للہ نے آ ن ک بشر کو ر سول  آ و ر  ج ب  کہ آ ن

 بنا کر بھیج د ن ا  ؟۔

And what prevented the people from believing when guidance came to them except 

that they said, "Has Allah sent a human messenger?" 

 95 
ئِنِّين   ئِك ةٌ ي مْشُون  مُطْم 

ل ٰٓ ان  فِى ٱلْْ رْضِ م  آءِ  قُل لَّوْ ك  م  ل يْهِم مِّن  ٱلسَّ ل كًا ل ن زَّلْن ا ع   م 
سُولًَ   رَّ

ر شتے کوہی 
ف
 پر 

 

 سے آ ن

 

ر شتے   چلتے پھرتے)ر ہتے بستے(آ  ر آ م کرر ہےہوتےتو ہم آ  سمان
ف
 مین میں 

 

 سول بنا کر بھیجتے۔ر  کہہ د و  آ گر ر

Say, "If there were upon the earth angels walking securely, We would have sent 

down to them from the heaven an angel [as a] messenger." 
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ىٰ بِ  96  ف  ا ٱللِّٰ قُلْ ك   ۥك  كُمْ ۚ إِنَّهُ ب يْن  هِيدًا ب يْنِى و  بِيرًا ب صِيرًاش   ۦخ   ن  بِعِب ادِهِ

ا ہدو گوآ ہ کافی ہے ۔بیشک و ہ 

 

  آ للہ ہی س

 

 سے خبرآ پنے بندو ن کے حال سے بخوبی کہہ د و کہ میرے آ و ر  تمہار ے د ر میان

 

د آ ر نگاہ  بصیرب

 د یکھنےو آ لاہے۔

Say, "Sufficient is Allah as Witness between me and you. Indeed he is ever, 

concerning His servants, Acquainted and Seeing." 

 97 

م ن ي هْدِ  م ن يُضْلِلْ ف ل ن ت جِ  ٱللُّٰ و   ۦۖ و  ف هُو  ٱلْمُهْت دِ ۖ و  ن حْشُرُهُمْ د  ل هُمْ أ وْلِي آء  مِن دُونِهِ
صُمًّا ۖ بُكْمًا و  ل ىٰ وُجُوهِهِمْ عُمْيًا و  ب تْ  ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ع  نَّمُ ۖ كُلَّم ا خ  ه  ىٰهُمْ ج  هُمْ  مَّأْو  زِدْنٰ 

عِيرًا  س 

 د ے و ہی

 

 ت
ی
ُ آ و ر  جسے آ للہ ہدآ   د ے تو تم آ للہ  کے علاو ہ آ 

 

 ن ا ب  ہے۔آ و ر جن کو گمرآ ہ ہونے کے لئے چھور

 

 ت
ی
 کے لئے کوئی و لی آ و لیاء نہیں  ہدآ 

 

ن

 کا ٹھکا

 

 ل آ ندھے آ و ر گونگے آ و ر بہرے کر کے آ ٹھائیں گے ۔آ ن
ن
 چہرو ن کے 

 

 کے د ن

 

 کو قیامب

 

  گے ۔آ و ر  ہم  آ ن

 

 ہے ج ب  یہ بجھ ن ا و

 

 ح

 

ا  د و ر

 

ن

 ن د بھڑ

 

ر
م
 پر

 

 کا د یں گے۔جانے کو ہوگی  تو ہم  آ سےآ ن

And whoever Allah guides - he is the [rightly] guided; and whoever He sends astray 

- you will never find for them protectors besides Him, and We will gather them on 

the Day of Resurrection [fallen] on their faces - blind, dumb and deaf. Their refuge 

is Hell; every time it subsides We increase them in blazing fire. 

 98 
ق الُوٓ  تِن ا و   ـ ايٰ  رُوا۟ بِ ف  ز آؤُهُم بِأ نَّهُمْ ك  لِك  ج  رُفٰ تًا أ ءِنَّا ذٰ  لْقًا ل  ا۟ أ ءِذ ا كُنَّا عِظٰ مًا و  بْعُوثُون  خ  م 

دِيدًا  ج 

 کی یہ  سزآ  آ س لئے ہے کہ و ہ 

 

 ہ ہو جائیں گے ہمار ی آ  یتون کا آ نکار  کرتے تھے  آ و ر  کہتے تھے   کیا ج ب  ہم )مر کر بوآ ن

 

ر
ی 
 ہ ر 

 

ر
ی 
سیدہ( ہڈن ا ن آ و ر  ر 

 توپھر نئے ے سرے سے پیدآ کر کے آ ٹھائے جائیں گے۔
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That is their recompense because they disbelieved in Our verses and said, "When 
we are bones and crumbled particles, will we [truly] be resurrected [in] a new 
creation?" 

 99 
وْا۟ أ نَّ  ۞ ل مْ ي ر  ع ل   ٱللّٰ  أ و  ج  ل ىٰٓ أ ن ي خْلُق  مِثْل هُمْ و  تِ و ٱلْْ رْض  ق ادِرٌ ع  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ٱلَّذِى خ 

يْب  فِيهِ ف أ ب ى ٱلظَّٰلِمُون  إِلََّ كُفُورًا لًَ لََّ ر   ل هُمْ أ ج 

 

 

 مین کوبناد ن ا  ہےو ہ آ س  پربھی قاد ر  ہےکہ آ ن

 

و ن نے نہیں د یکھا کہ جس آ للہ نے آ  سمانون و  ر
ہ

 

پ
)دِ و ن ا ر ہ(پیدآ  کرد ے۔ آ و ر  آ س کوجیسون کیا آ 

ا لم

 

 مقرر  کر ر کھا ہےجس میں کوئی شک و شبہ نہیں۔ پس آ س )آ مررِ بی(میں بھی ظ

 

ت
ق
 کے )حشرکے(لئے آ ن ک و 

 

 لوگ آ نکار  کیے بغیر نے آ ن

 نہ ر ہے۔

Do they not see that Allah, who created the heavens and earth, is [the one] Able to 
create the likes of them? And He has appointed for them a term, about which there 
is no doubt. But the wrongdoers refuse [anything] except disbelief. 

 100 ع11

 الإسراء
بِّىٓ إِذًا لَّْ   حْم ةِ ر  ز آئِن  ر  اقِ ۚقُل لَّوْ أ نتُمْ ت مْلِكُون  خ  نف  شْي ة  ٱلِْْ كْتُمْ خ  ان   مْس  ك  نُ  و  نسٰ  ٱلِْْ

 ق تُورًا

 ر  سےآ نہیں

 

 ہو جانے کے د

 

 کے خزآ نے بھی تمہار ے ہاتھ میں ہوتے تو تم  خرح

 

مب
ح
بند ہی کیے ر کھتے۔ آ و ر   کہہ د و کہ آ گر میرے ر ب  کی ر 

 آ  ہی تنگ د ل ہے۔

 

ر
ی 
 

 

سا ن

 

ن
 آ 

Say [to them], "If you possessed the depositories of the mercy of my Lord, then you 
would withhold out of fear of spending." And ever has man been stingy. 

 101 
 ۥفِرْع وْ  ال  ل هُ هُمْ ف ق  آء  نٰ تٍ ۖ ف سْ ـ لْ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  إِذْ ج  ايٰ تٍ ب يِّ ىٰ تِسْع  ء  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق  نُ و 

ىٰ م سْحُورًا  إِنِّى لْ  ظُنُّك  يٰ مُوس 

ےتھےپس تم بنی آ سرآ ئیل سے  بھی پوچھ لو۔ ج ب  مو

 

ئ
 
ی
یؑ کو نو و آ ضح معجزے د 

 
س

 نے آ س آ و ر  آ لبتہ یقیناً   ہم نے مو

 

ر عون
ف
 کے ن ا س آ  ن ا  تو 

 

یؑ آ ن
 
س

یؑ!۔  میں تو 
 
س

ا  ہون کہ تم پر جاد و  کرد ن ا  گیا ہے۔آ لبتہ سے کہا  کہ آ ے مو

 

 خیال کرن
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And We had certainly given Moses nine evident signs, so ask the Children of Israel 
[about] when he came to them and Pharaoh said to him, "Indeed I think, O Moses, 
that you are affected by magic." 

 102 
بُّ ٱلسَّ  ل  ه ٰٓؤُلَ ٓءِ إِلََّ ر  آ أ نز  لِمْت  م  دْ ع  تِ ق ال  ل ق  آئِر  و إِنِّى لْ   مٰ وٰ  فِرْع وْنُ و ٱلْْ رْضِ ب ص  ظُنُّك  يٰ 

ثْبُورًا  م 

 مین کے مالك ہی نے لوگو

 

یؑ نے(کہا آ لبتہ یقیناً یہ تو تجھےمعلوم ہے کہ یہ )معجزے(آ  سمانون آ و ر  ر
 
س

 ل )مو

 

ا ر

 

ن کو )حق(سمجھانے کے لئے ن

!۔   میں توسمجھتا ہون کہ ن لا شبہ تم ہ لاکت

 

ر عون
ف
 د ہ  آ  د می ہو۔ کیے ہیں۔ آ و ر  آ ے 

 

 ر

[Moses] said, "You have already known that none has sent down these [signs] 
except the Lord of the heavens and the earth as evidence, and indeed I think, O 
Pharaoh, that you are destroyed." 

م نف أ ر اد  أ ن ي سْت فِزَّهُم مِّن   103 لا هُ و  قْنٰ  مِيعًا ٱلْْ رْضِ ف أ غْر   ۥج   مَّع هُ

 مین سے ہی نکال د ن ا  جائے لیکن ہم نے آ س کو آ و ر  آ س کے سب  س

 

 کو آ س سرر

 

(نے آ ر آ د ہ کیا کہ آ ن

 

ر عون
ف
 ا تھیون کو غرق کر د ن ا ۔توآ س )

So he intended to drive them from the land, but We drowned him and those with 
him all together. 

 ۦلِب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱسْكُنُوا۟ ٱلْْ رْض   104 ط قُلْن ا مِن ب عْدِهِ  ـ اخِر ةِ جِئْ و  آء  و عْدُ ٱلْ  ن ا بِكُمْ ل فِيفًا ف إِذ ا ج 

 کا و عدہ آ   

 

 مین کومسکن بنا لو۔ پھر ج ب  آ  خرب

 

تم سب  کو سمیٹ کر جائے گا توہم  آ و ر  آ س کے بعد ہم نے بنی آ سرآ ئیل سے کہہ د ن ا کہ تم آ س سر ر

 لے آ  ئیں گے۔

And We said after Pharaoh to the Children of Israel, "Dwell in the land, and when 

there comes the promise of the Hereafter, We will bring you forth in [one] 

gathering." 

ل  ۗ  105 م قِّ ن ز  بِٱلْح  هُ و  لْنٰ  قِّ أ نز  بِٱلْح  لْن ٰ و  آ أ رْس  م  ن ذِيرًاو  رًا و   ك  إِلََّ مُب شِّ
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 ل ہوآ  ہے۔آ و ر  ہم نے تجھے صرف خو

 

ا ر

 

 ل کیا ہےآ و ر  یہ حق پر ہی ن

 

ا ر

 

 کو سچائی کے سا تھ ن

 

ر آ  ن
ق
شخبری سنانے و آ لا آ و ر  آ  گاہی آ و ر  ہم نے آ س 

 د ینے و آ لا بنا کر  بھیجا ہے۔

And with the truth We have sent the Qur'an down, and with the truth it has 
descended. And We have not sent you, [O Muhammad], except as a bringer of good 
tidings and a warner. 

 106 

 الإسراء
ل ىٰ مُكْثٍ  ل ى ٱلنَّاسِ ع   ۥع  هُ لِت قْر أ هُ قْنٰ  انًا ف ر  قُرْء  هُ ت نزِيلًَ و  ن زَّلْنٰ    و 

 کو متفرق 

 

ر آ  ن
ق
ا کہ تم آ سے لوگون کے سا منے ٹھہر ٹھہر کر آ و ر  ہم نے 

 

ا ر آ   ن

 

 میں(آ ن

 

ھو۔ آ و ر  ہم نے آ سے )موقع پڑطور  پر)آ لگ آ لگ آ  ن ا ب

 ل کیا ہے۔

 

ا ر

 

 سے(بتدر یج ن

 

 محل کے لحاط

And [it is] a Qur'an which We have separated [by intervals] that you might recite it 

to the people over a prolonged period. And We have sent it down progressively. 

 107 لا
امِنُوا۟ بِهٓۦِ أ وْ لَ  تُؤْمِنُوٓا۟ ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  أُو  ون  تُوا۟ ٱلْعِلْم  مِن ق بْلِهٓۦِ إِذ ا يُتْل ىٰ قُلْ ء  ل يْهِمْ ي خِرُّ  ع 

دًا  لِلِْ ذْق انِ سُجَّ

  ۔ 

 

  ن ا  نہ لاو

 

 لاو

 

( پر آ یمان

 

ر آ  ن
ق
ا  ہے تو و ہ آ  بیشک جن لوگون کو آ س سے پہلے علم د ن ا  گیا ہے  ج ب   کہہ د و  کہ تم آ س)

 

 کے سا منےیہ پڑھا جان

 

ن

 ل سجدےمیں گر پڑتے ہیں۔
ن
 چہرو ن کے 

Say, "Believe in it or do not believe. Indeed, those who were given knowledge 

before it - when it is recited to them, they fall upon their faces in prostration, 

فْعُ  108  بِّن ا ل م  ان  و عْدُ ر  بِّن آ إِن ك  ن  ر  ي قُولُون  سُبْحٰ   ولًَ و 

 آ و ر کہتے ہیں کہ ہمار آ  ر ب  ن ا لکل ن ا ک ہے ۔بیشک ہمار ے ر ب  کا و عدہ پور آ  ہو کرہی ر ہے گا۔

And they say, "Exalted is our Lord! Indeed, the promise of our Lord has been 
fulfilled." 
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ي زِيدُهُمْ خُشُوعًا  109  ون  لِلِْ ذْق انِ ي بْكُون  و  ي خِرُّ  ۩و 

 کی عاجزی و  آ نکسا

 

 ل )سجدے میں(گر پڑتے ہیں۔ آ و ر  آ ن
ن
ا نہ کے حضور (چہرو ن کے 

 

 ھ جاتی آ و ر و ہ ر و تے ہوئے )آ للہ جل س

 

ر
ی 
 ن ا د ہ 

 

ر ی  آ و ر ر

 ہے۔

And they fall upon their faces weeping, and the Qur'an increases them in humble 
submission. 

 110 
حْمٰ ن  ۖ أ يًّا مَّا ت دْ  ٱللّٰ  قُلِ ٱدْعُوا۟  آءُ ٱلْحُسْن ىٰ ۚ و  أ وِ ٱدْعُوا۟ ٱلرَّ ل هُ ٱلْْ سْم  رْ عُوا۟ ف  لَ  ت جْه 

بِيلًَ  لِك  س  ا و ٱبْت غِ ب يْن  ذٰ  افِتْ بِه  تِك  و لَ  تُخ  لَ   بِص 

ا م سے بھی پکار و  

 

  کہہ کر  جس ن

 

ں
 
م
ح

ا نہ کو( آ للہ کہہ کر پکار و ن ا  ر 

 

  نہ توبلندسا ر ے عمدہ و آ علیٰکہہ د و کہ )آ للہ جل س

 

ا م آ سی کے  ہیں۔ آ و ر  آ پنی نمار

 

  ن

  سے پڑھو بلکہ آ س کا د ر میانی ر آ ستہ آ ختیار  کرو ۔

 

 آ و ر  نہ ن ا لکل د ھیمی آ  و آ ر

Say, "Call upon Allah or call upon the Most Merciful. Whichever [name] you call - to 
Him belong the best names." And do not recite [too] loudly in your prayer or [too] 
quietly but seek between that an [intermediate] way. 

 111 ع12
ل مْ ي كُ  ل دًا و  ِ ٱلَّذِى ل مْ ي تَّخِذْ و  مْدُ لِلّٰ قُلِ ٱلْح  ل مْ ي كُنو  رِيكٌ فِى ٱلْمُلْكِ و   ۥش  لِىٌّ  ن لَّهُ  ۥو  لَّهُ

بِّرْهُ  ك   ت كْبِيرًامِّن  ٱلذُّلِّ ۖ و 

ب  تعریفیں آ للہ ہی کے لئے ہیں جس نے نہ تو کسی کو بیٹا بنان ا  ہے آ و ر نہ ہی کوئی آ س کی مملکت
 میں شرن ک ہے ۔آ و ر  نہ ہی کسی آ و ر  کہہ د و  س

 آ ئی

 

ر
ی 
 ہے آ و ر  آ سی کی کبرن ا ئی )آ و ر (کمال د ر جےکی 

 

ما یتی(کی ضرو ر ب
ح
 و 

 

 آ سےکسی و لی )سرپرسب

 

 کرتےر  ہو۔ کمزو ر ی کے ن ا عب

 

 بیان

And say, "Praise to Allah, who has not taken a son and has had no partner in [His] 

dominion and has no [need of a] protector out of weakness; and glorify Him with 

[great] glorification." 
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ياتها 18-( حْمَنِ >سورةالكهف >( 110۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ط 
ا الكهف1 سکتۃ ج   ۥعِو  ل مْ ي جْع ل لَّهُ بْدِهِ ٱلْكِتٰ ب  و  ل ىٰ ع  ل  ع  ِ ٱلَّذِىٓ أ نز  مْدُ لِلّٰ  ۗ   ٱلْح 

 ل کرد ی آ و ر  آ س میں کسی طر

 

ا ر

 

ح سے بھی سب  طرح کی تعریف)شکر( آ للہ ہی کے لئے ہے۔جس نے آ پنے)خاض( بندے پر کتاب  ن

 ی۔کوئی کسر 

 

 و کمی نہیں چھور

[All] praise is [due] to Allah, who has sent down upon His Servant the Book and has 

not made therein any deviance. 

 2 لا
ر  ٱلْ  يُب شِّ دِيدًا مِّن لَّدُنْهُ و  يِّمًا لِّيُنذِر  ب أْسًا ش  لِ ق  تِ مُؤْمِنِين  ٱلَّذِين  ي عْم لُون  ٱلصَّٰ أ نَّ ل هُمْ حٰ 

نًا س   أ جْرًا ح 

لانے و آ لون کو( آ للہ کی

 

ھی
 
ح

ا کہ و ہ )

 

(ہے۔  ن طرف سے آ  نے و آ لے سخت  جون ا لکل سیدھی )صاف  آ و ر آ  سا نی سے سمجھ میں آ  نے و آ لی  کتاب 

 کے لئے بہترین 

 

ی ک عمل کرتے ہیں خوشخبری  سناد ے کہ آ ن

 

ی
 کو  جو 

 

 آ ہل آ یمان

 

 جر )تیار (ہے۔آ  عذآ ب  سے آ  گاہ کر د ے آ و ر  آ ن

[He has made it] straight, to warn of severe punishment from Him and to give good 
tidings to the believers who do righteous deeds that they will have a good reward 

كِثِين  فِيهِ أ ب دًا 3 لا  مَّٰ

 جس میں و ہ ہمیشہ ہمیش ر ہیں گے۔

In which they will remain forever 

ذ   4 ق يُنذِر  ٱلَّذِين  ق الُوا۟ ٱتَّخ  ل دًا ٱللُّٰ و   و 
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 لوگون کو بھی

 

 ۔ہے لیا بناکوآ پنا بیٹا کہ آ للہ نےکسی آ  گاہ کر د ے جو کہتے ہیں آ و ر  آ ن

And to warn those who say, "Allah has taken a son." 

آئِهِمْ ۚ  5   ـ اب   ۦمِنْ عِلْمٍ و لَ  لِ لِ مَّا ل هُم بِهِ تْ ك  بُر  هِهِمْ ۚ إِن ي قُ  ك  ذِبًام ةً ت خْرُجُ مِنْ أ فْوٰ   ولُون  إِلََّ ك 

 ی ہی سخت 

 

ر
ی 
 کے ن ا ب  د آ د آ  کے ن ا س تھی۔یہ 

 

 کی کوئی  علمی د لیل ہے آ و ر  نہ ہی آ ن

 

 کے ن ا س نہ تو آ س ن ا ب

 

و ن سے ن  آ ن
ہ

 

پ
 کےمو

 

 ہے جوآ ن

 

ا ب

 بکو

 

ی ہے ۔)آ و ر ن لا شبہ(جوکچھ بھی یہ کہتے ہیں محض جھوب

 

کلی

 

ن

 آ س ہے۔

They have no knowledge of it, nor had their fathers. Grave is the word that comes 

out of their mouths; they speak not except a lie. 

اثٰ رِهِمْ إِن لَّمْ يُؤْمِ  6  ل ىٰٓ ء  ك  ع  خِعٌ نَّفْس  فًاف ل ع لَّك  بٰ  دِيثِ أ س  ذ ا ٱلْح   نُوا۟ بِهٰ 

 کے پیچھےر نج و  غم کرتے ہوئےآ پنے آ  ب  کو ہ لاک کرد  آ گر یہ لوگ 

 

ا ن د تم آ ن

 

 نہ لائیں تو س

 

 و  گے۔آ س کلام پر آ یمان

Then perhaps you would kill yourself through grief over them, [O Muhammad], if 

they do not believe in this message, [and] out of sorrow. 

ع لْن ا م ا  7  بْلُو هُمْ إِنَّا ج  ا لِن  ل ى ٱلْْ رْضِ زِين ةً لَّه  نُ ع م لًَ  ع   أ يُّهُمْ أ حْس 

 پر(ہم لو

 

 ت
ی
ا کہ )آ س عمدہ عنا

 

 ینت و آ  ر آ ئش بنا د ن ا  ہے۔ ن

 

 مین کی ر

 

 مین پر ہے بیشک ہم نے آ س کو ر

 

 میں جو کچھ ر

 

 مائش کرلیں کہ آ ن

 

گون کی آ  ر

ا  ہے؟۔

 

 آ چھے عمل  کرن

 

 سےکون

Indeed, We have made that which is on the earth adornment for it that We may test 
them [as to] which of them is best in deed. 

8 ط الكهف  عِيدًا جُرُزًا  ا ص  ل يْه  عِلُون  م ا ع   و إِنَّا ل جٰ 

 بنا نے و آ لے ہیں۔

 

ل میدآ ن
ی 

 

ی ج 

ا بود  کرکے((ہم آ س کو 

 

 سب  نیست و ن

 

 آ و ر جو بھی آ س پر ہےبیشک )آ ن ک د ن

And indeed, We will make that which is upon it [into] a barren ground. 
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انُوا۟ مِنْ  9  قِيمِ ك  ب  ٱلْك هْفِ و ٱلرَّ سِبْت  أ نَّ أ صْحٰ  بًا أ مْ ح  تِن ا ع ج  ايٰ   ء 

ا نیون میں سےکوئی بہت

 

س

 

ن
ا نی تھے؟۔ کیا تم خیال کرتے ہو کہ  کہف و آ لےآ و ر  کتبے و آ لےہمار ی 

 

س

 

ن
 عجیب 

Or have you thought that the companions of the cave and the inscription were, 
among Our signs, a wonder? 

اتِن   10  بَّن آ ء  الُوا۟ ر  حْم ةً و ه يِّئْ ل ن ا مِنْ إِذْ أ و ى ٱلْفِتْي ةُ إِل ى ٱلْك هْفِ ف ق  دًا أ مْرِن ا ا مِن لَّدُنك  ر  ش   ر 

 چند نوجوآ نون نے  غار  میں پناہ  لی تو د عا کرنے لگے کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم پرآ پنے ہان  سے خصوصی

 

ر ما آ و ر  ہمار ے ج ب  آ ن
ف
 ل 

 

ا ر

 

 ن

 

مب
ح
 ر 

 مہیاکر د ے۔

 

 کا سا مان

 

 ت
ی
 لئے آ س کام میں ر شد و  ہدآ 

[Mention] when the youths retreated to the cave and said, "Our Lord, grant us from 
Yourself mercy and prepare for us from our affair right guidance." 

دًا 11 لا اذ انِهِمْ فِى ٱلْك هْفِ سِنِين  ع د  ل ىٰٓ ء  بْن ا ع  ر   ف ض 

 کوگہری نیند سلائے ر کھا(۔

 

 آ لے ر کھا)یعنی آ ن

 

 کے  کانون پر  پرد ہ د

 

ک غار  میں آ ن

 

 پھر ہم نے کئی سا لون ن

So We cast [a cover of sleep] over their ears within the cave for a number of years. 

ىٰ لِم ا  12 ع1 هُمْ لِن عْل م  أ ىُّ ٱلْحِزْب يْنِ أ حْص  دًال  ثُمَّ ب ع ثْنٰ   بِثُوٓا۟ أ م 

ا کہ جانچ کریں کہ د و نون جماعتون میں سے کس کو آ چھی طرح  ن ا د  ہے 

 

 و ہ آ س)غار ( میں ر ہے۔کہ کتنیپھر ہم نے آ نہیں  جگا آ ٹھان ا   ن

 

  مدب

Then We awakened them that We might show which of the two factions was most 
precise in calculating what [extent] they had remained in time. 

ق 
قِّ ۚ إِنَّهُمْ فِتْي ةٌ  13 صلے ل يْك  ن ب أ هُم بِٱلْح  هُمْ هُدًىنَّحْنُ ن قُصُّ ع  زِدْنٰ  بِّهِمْ و  نُوا۟ بِر  ام   ء 
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 لائے تھے آ و ر  ہم

 

 تھے جو آ پنے ر ب  پر آ یمان

 

 کا حقیقتِ حال سناتے ہیں۔ بیشک و ہ کئی نوجوآ ن

 

 بھی عطا کی  ہم تمہیں آ ن

 

 ت
ی
 ن د ہدآ 

 

ر
م
 کو 

 

نے آ ن

 تھی ۔

It is We who relate to you, [O Muhammad], their story in truth. Indeed, they were 
youths who believed in their Lord, and We increased them in guidance. 

 14 
بُّن ا ر   الُوا۟ ر  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ إِذْ ق امُوا۟ ف ق  ب طْن ا ع  ر  تِ و ٱلْْ رْضِ ل ن نَّدْعُو  و  وٰ  مٰ  ا۟ مِن دُونِهٓۦِ بُّ ٱلسَّ

دْ  ط طًاإِلٰ هًا ۖ لَّق  آ إِذًا ش   قُلْن 

 کے د لون کو مضبوط کر د ن ا  تھا ج ب  و ہ  آ ٹھ کھڑے ہوئے تو کہنے لگے کہ ہمار آ  ر ب  آ  سمانون و  

 

  آ و ر ہم نے آ ن

 

مین کا ر ب  ہے ہم آ س کے علاو ہ ر

 ر گز نہ پکار یں گے ۔ )آ گر آ یسا ہوآ (تو یقینی طور  پرہم نے بہت ہی  
ہ
 کے لائق سمجھ کر 

 

 کسی کوبھی عباد ب

 

 ن

 

 کہہ د ی۔ا معقول ن ا ب

And We made firm their hearts when they stood up and said, "Our Lord is the Lord 

of the heavens and the earth. Never will we invoke besides Him any deity. We would 

have certainly spoken, then, an excessive transgression. 

 15 ط

 الكهف
ةً ۖ لَّوْ  الِه  ذُوا۟ مِن دُونِهٓۦِ ء  ل يْهِم بِسُلْطٰ نٍ ب يِّنٍ ۖه ٰٓؤُلَ ٓءِ ق وْمُن ا ٱتَّخ  ف م نْ أ ظْل مُ  لَ  ي أْتُون  ع 

ل ى  ذِبًا ٱللِّٰ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع   ك 

 پر

 

 کیےجانے و آ لے)معبود (بنا ر کھےہیں۔تو و ہ آ ن

 

 کھلی د لیل و سند کیون نہیں کوئی کھلم ہمار ی آ س قوم نے آ للہ کے علاو ہ کئی آ و ر جوعباد ب

 ہوگا جو آ للہ پر بھی جھوٹی ن ا تیں گھڑ لے۔

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 لے کرآ  تے !۔پس آ س سے 

These, our people, have taken besides Him deities. Why do they not bring for 

[worship of] them a clear authority? And who is more unjust than one who invents 

about Allah a lie?" 

 16 
م ا ي عْبُدُون  إِلََّ  لْتُمُوهُمْ و  إِذِ ٱعْت ز  بُّكُم مِّ ف أْوُ ۥٓ ٱللّٰ  و   ۦا۟ إِل ى ٱلْك هْفِ ي نشُرْ ل كُمْ ر  تِهِ حْم  ن رَّ

رْف قًا نْ أ مْرِكُم مِّ يِّئْ ل كُم مِّ يُه   و 
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 )مشرکون(سےآ و ر جن کی و ہ آ للہ کے 

 

 کیا کرتے ہیں آ لگ ہو ہی گئے ہو۔ تو غار  آ و ر  ج ب  تم آ ن

 

 جا کر  ر ہو تمہار آ  ر ب  تم پر میںعلاو ہ ہ عباد ب

ر آ ہم کرد ے گا۔
ف
 )

 

 نچھاو ر  کرے گا آ و ر  تمہار ے کامون میں بھی آ  سا نی )کا سا مان

 

مب
ح
 آ پنی ر 

[The youths said to one another], "And when you have withdrawn from them and 
that which they worship other than Allah, retreat to the cave. Your Lord will spread 
out for you of His mercy and will prepare for you from your affair facility." 

 17 ع2

ب ت تَّقْرِضُهُمْ ذ ات   ۞ هْفِهِمْ ذ ات  ٱلْي مِينِ و إِذ ا غ ر  رُ ع ن ك  و  مْس  إِذ ا ط ل ع ت تَّزٰ  ت ر ى ٱلشَّ و 
ايٰ تِ  لِك  مِنْ ء  نْهُ ۚ ذٰ  م الِ و هُمْ فِى ف جْو ةٍ مِّ م ن  ٱللُّٰ  م ن ي هْدِ  ۗٱللِّٰ ٱلشِّ ف هُو  ٱلْمُهْت دِ ۖ و 

لِيًّا مُّرْشِدًا  ۥيُضْلِلْ ف ل ن ت جِد  ل هُ   و 

 جائے۔ آ و ر  ج ب  غرو ب  ہو تو)د  

 

 کے غار  سے د آ ئیں طرف کوہ ب

 

( آ ن  نکلے  تو)د ھوب 

 

 سےن ا ئیں آ و ر   تم د یکھو گےکہ ج ب  سور ح

 

(آ ن ھوب 

 

 

ن
ا نیون میں سے آ ن ک)

 

س

 

ن
 طرف  کو کترآ تی ہو ئی گزر  جائے۔ و ہ آ س )غار (کے کشاد ہ حصے میں تھے ۔یہ آ للہ کی 

 

 ت
ی
ا نی(ہے ۔جسے آ للہ ہدآ 

 

س

 پر لانے د ے 

 

 ت
ی
 د ےتوتم آ س کے لئے  کوئی بھی و لی ہدآ 

 

 ن ا ب  ہے۔ آ و ر  جسے و ہ گمرآ ہ ہونے پر چھور

 

 ت
ی
  گے۔و  و ہی ہدآ 

 

 آ لا نہیں ن ا و

And [had you been present], you would see the sun when it rose, inclining away 
from their cave on the right, and when it set, passing away from them on the left, 
while they were [laying] within an open space thereof. That was from the signs of 
Allah. He whom Allah guides is the [rightly] guided, but he whom He leaves astray - 
never will you find for him a protecting guide. 

 18 
لْبُهُم بٰ سِطٌ  ك  الِ ۖ و  م  ذ ات  ٱلشِّ لِّبُهُمْ ذ ات  ٱلْي مِينِ و  نُق  اظًا و هُمْ رُقُودٌ ۚ و  بُهُمْ أ يْق  ت حْس  و 

ل مُلِئْت  مِنْهُمْ رُعْبًا لَّيْت  مِنْهُمْ فِر ارًا و  ل يْهِمْ ل و  صِيدِ ۚ ل وِ ٱطَّل عْت  ع  يْهِ بِٱلْو   ذِر اع 

 کی کرو ٹیںآ و ر  تم آ نہیں 

 

 د آ ئیں ن ا ئیں بدلتے ر ہے۔ آ و ر  د یکھوتو  یون خیال کرو کہ جاگ ر ہے ہیں  حالانکہ و ہ سوئے ہوئے تھے۔ آ و ر ہم ہی آ ن

 ن

 

ک کر د یکھتے تو آ لٹے ن ا و

 

ی لائے بیٹھا تھا۔ آ گر تم آ نہیں جھان
 ھ
پ

 و  

 

 کا کتا چوکھٹ پر آ پنے د و نون ن ا ر

 

 کے ر عب  سے  آ ن

 

بھاگ کھڑے ہوتے آ و ر  آ ن

 سی چھا

 

ب

 

 س
ہ
  جاتی۔تم پر د 
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And you would think them awake, while they were asleep. And We turned them to 
the right and to the left, while their dog stretched his forelegs at the entrance. If you 
had looked at them, you would have turned from them in flight and been filled by 
them with terror. 

 19 

 الكهف

لُوا۟ ب يْن هُمْ ۚ ق ال  ق آ  آء  هُمْ لِي ت س  لِك  ب ع ثْنٰ  ذٰ  ك  مْ ل بِثْتُمْ ۖ ق الُوا۟ ل بِ و  نْهُمْ ك  ثْن ا ي وْمًا أ وْ ب عْض  ئِلٌ مِّ
بُّكُمْ أ عْل مُ بِم ا ل بِثْتُمْ ف ٱبْع ثُوٓا۟  رِقِكُ ي وْمٍ ۚ ق الُوا۟ ر  كُم بِو  د  آ مْ هٰ ذِهٓۦِ إِل ى ٱلْم دِ  أ ح  لْي نظُرْ أ يُّه  ين ةِ ف 

لْي ت ل طَّفْ و   نْهُ و  لْي أْتِكُم بِرِزْقٍ مِّ دًاأ زْك ىٰ ط ع امًا ف  نَّ بِكُمْ أ ح   لَ  يُشْعِر 

 میں سے  آ ن ک کہنے و آ  

 

ا کہ آ  پس میں آ ن ک د و سرے سے)کچھ(پوچھ لیں۔ آ ن

 

نےکہا کہ  تم)یہان( لے آ و ر آ سی طرح ہم نے آ نہیں جگا آ ٹھان ا ن

 ن ا  آ س سے بھی کم۔ )پھر( بولے تمہار آ  ر ب  ہی آ چھی طرح

 

و ن نے کہا کہ آ ن ک د ن
ہ

 

پ
جانتا ہےکہ کتنی د یر تم  کتنی د یر ٹھہرے ر ہے ہو۔ آ 

 لال و ن  
ا  ہ

 

 سا  کھان

 

ا  لے ا کیزہ ہےتو آ س میں سے کھاٹھہرےر ہے ہو۔آ ب  آ پنے میں سے کسی کوآ پنا یہ سکہ د ے کر  شہر  بھیجو  و ہ د یکھےکہ کون

 

ن

 ر گزکسی کو   نہ بتائے۔
ہ
 آ  ئے ۔آ و ر  آ حتیاط کرتے ہوئےجائےآ و ر  تمہار ے متعلق  

And similarly, We awakened them that they might question one another. Said a 

speaker from among them, "How long have you remained [here]?" They said, "We 

have remained a day or part of a day." They said, "Your Lord is most knowing of 

how long you remained. So send one of you with this silver coin of yours to the city 

and let him look to which is the best of food and bring you provision from it and let 

him be cautious. And let no one be aware of you. 

ل يْكُمْ ي رْجُمُوكُمْ أ وْ يُعِيدُوكُ  20  رُوا۟ ع  ل ن تُفْلِحُوٓا۟ إِذًاإِنَّهُمْ إِن ي ظْه   أ ب دًا مْ فِى مِلَّتِهِمْ و 

ا  لیں

 

لاع ن ا لیں گے تو تمہیں سنگسار  کر د یں گےن ا  آ پنے د ین میں و آ پس لون
لاح نہیں ن ا  سکو  گےپھر تم کبھی بھی ن لا شبہ آ گرو ہ لوگ  تمہار ی آ ظ

ف

 گے۔

Indeed, if they come to know of you, they will stone you or return you to their 
religion. And never would you succeed, then - ever." 
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ل يْهِمْ لِي عْل مُوٓا۟ أ نَّ و عْد   لِك  أ عْث رْن ا ع  ذٰ  ك  يْب  فِيه   ٱللِّٰ و  اع ة  لَ  ر  آ إِذْ ي ت نٰ ز عُون  ح قٌّ و أ نَّ ٱلسَّ
نًا ۖ  ل يْهِم بُنْيٰ  الُوا۟ ٱبْنُوا۟ ع  بُّهُمْ أ عْل مُ بِهِمْ ۚ ق ال  ٱلَّذِين   ب يْن هُمْ أ مْر هُمْ ۖ ف ق  ل ىٰٓ أ مْرِهِمْ  ل بُوا۟ غ  رَّ ع 

ل يْهِم مَّسْجِدًا  ل ن تَّخِذ نَّ ع 

ا کہ لوگ سمجھ جائیں کہ آ للہ کا و عدہ سچا ہے آ و  آ و ر  آ سی طرح ہم

 

 ر  کر د ی ن
ہ
ا 

 

 کی خبر ظ

 

 )کے و عدے(میں بھی کوئی  نے )لوگون پر( آ ن

 

ر  قیامب

 بنا د و  

 

 پر آ ن ک عمار ب

 

 کے معاملےمیں ن ا ہم جھگڑنے لگےپھر )کوئی(بولا آ ن

 

 لوگ آ ن

 

ت
ق
 کے حال کو ۔شک و  شبہ نہیں۔ آ س و 

 

 کا ر ب  آ ن

 

آ ن

 

 

 )کے غار ( پر ضرو ر  آ ن ک مسجد خوب  جانتا ہے۔آ و ر )کوئی(جوآ ن

 

 پر غلبہ ر کھتے تھےکہنے لگےکہ ہم آ ن

 

  بناد یں گے۔کےمعاملاب

And similarly, We caused them to be found that they [who found them] would know 
that the promise of Allah is truth and that of the Hour there is no doubt. [That was] 
when they disputed among themselves about their affair and [then] said, "Construct 
over them a structure. Their Lord is most knowing about them." Said those who 
prevailed in the matter, "We will surely take [for ourselves] over them a masjid." 

 22 ع3

ي قُولُون   مْس  س  ي قُولُون  خ  لْبُهُمْ و  جْمًا بِٱلْغ يْ ث لٰ ث ةٌ رَّابِعُهُمْ ك  لْبُهُمْ ر  ادِسُهُمْ ك  بِ ۖ ةٌ س 
بِّىٓ أ عْ  لْبُهُمْ ۚ قُل رَّ ث امِنُهُمْ ك  بْع ةٌ و  ي قُولُون  س  تِهِم مَّا ي عْل مُهُمْ إِلََّ و  لِيلٌ ۗ ف لَ  تُم ارِ ق  ل مُ بِعِدَّ

نْهُمْ فِيهِمْ إِلََّ مِر آءً  دًا  ظٰ هِرًا و لَ  ت سْت فْتِ فِيهِم مِّ  أ ح 

 کا کتا تھا۔

 

 کا کتا تھا آ و ر  بعض آ ٹکل پچو سے کہیں گے ن ا نچ تھے چھٹا آ ن

 

  بعض کہیں گے تین تھےچوتھا آ ن

 

 تھے آ  ٹھوآ ن آ ن

 

آ و ر  بعض کہیں گے سا ب

 کی حقیقت تو بہت

 

 کی تعدآ د  میرآ  ر ب  ہی خوب  جانتا ہے آ ن

 

 کے ن ا ر ے میں  ہی کم لوگ جانتے ہیں ۔کا کتا تھا۔ کہہ د و  آ ن

 

پس تم بھی آ ن

 کے ن ا ر ے میں کسی سے کچھ پوچھنا۔

 

ا  آ و ر  نہ ہی آ ن

 

 سرسری  سی گفتگوہی کرن

They will say there were three, the fourth of them being their dog; and they will say 
there were five, the sixth of them being their dog - guessing at the unseen; and they 
will say there were seven, and the eighth of them was their dog. Say, [O 
Muhammad], "My Lord is most knowing of their number. None knows them except a 
few. So do not argue about them except with an obvious argument and do not 
inquire about them among [the speculators] from anyone." 
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دًا لِك  غ  ا۟ىْءٍ إِنِّى ف اعِلٌ ذٰ   و لَ  ت قُول نَّ لِش 

 ر  گز نہ کہناکہ
ہ
 میں آ سےکل کر  د و ن گا۔  آ لبتہ آ و ر کسی کام کے ن ا ر ے یہ 

And never say of anything, "Indeed, I will do that tomorrow," 

 24 
آء   قُ  ۚٱللُّٰ إِلََّٓ أ ن ي ش  بَّك  إِذ ا ن سِيت  و  ب   و ٱذْكُر رَّ بِّى لِْ قْر  ىٰٓ أ ن ي هْدِي نِ ر   مِنْ هٰ ذ ا لْ ع س 

دًا ش   ر 

 

 

  تو ن ا د  آ  نے پر) آ س کا مگر )آ ن

 

ا م لینا بھول جاو

 

ا ء آ للہ کہنا(کہ آ گر آ للہ چاہے ۔ آ و ر  ج ب  آ للہ  کا ن

 

ا م (لے لو  س

 

آ و ر  د عا کیاکرو ۔کہ آ مید ہے کہ میرآ  ن

 نصیب کرے ۔

 

 ت
ی
 ن ا د ہ  ر شد و  ہدآ 

 

 ر ب  مجھے آ س سے بھی ر

Except [when adding], "If Allah wills." And remember your Lord when you forget [it] 
and say, "Perhaps my Lord will guide me to what is nearer than this to right 
conduct." 

ادُوا۟  25  هْفِهِمْ ث لٰ ث  مِا۟ئ ةٍ سِنِين  و ٱزْد  ل بِثُوا۟ فِى ك   سْعًاتِ و 

 ن ا د ہ ر  ہے)یعنی تین سو نو سا ل ر ہے(۔

 

ر س ر
ی 
 آ و ر  و ہ آ پنی غار  میں تین سو سے نو 

And they remained in their cave for three hundred years and exceeded by nine. 

 26 
تِ  ٱللُّٰ قُلِ  مٰ وٰ  يْبُ ٱلسَّ  ۥغ   ۦو أ سْمِعْ ۚ م   أ عْل مُ بِم ا ل بِثُوا۟ ۖ ل هُ ا ل هُم مِّن و ٱلْْ رْضِ ۖ أ بْصِرْ بِهِ

دًا لِىٍّ و لَ  يُشْرِكُ فِى حُكْمِهٓۦِ أ ح   ۦمِن و   دُونِهِ

 مین 

 

 ر ہے۔ تمام آ  سمانون و  ر

 

ے و آ لا  کا غیب و ہی جانتا ہے ۔ کیاکہہ د و کہ آ للہ ہی بہتر جانتا ہےکہ و ہ کتنی مدب

 

ئ

 

سی
خوب  د یکھنے و آ لا آ و ر  کیا خوب  

 

 

  لوگون کاکوئی  و لی ہے آ و ر  نہ ہی و ہ آ پنے حکم میں کسی کو شرن ک کرن

 

 ا  ہے۔ہے۔نہ تو آ س )آ للہ (کے علاو ہ  آ ن

Say, "Allah is most knowing of how long they remained. He has [knowledge of] the 

unseen [aspects] of the heavens and the earth. How Seeing is He and how Hearing! 
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They have not besides Him any protector, and He shares not His legislation with 

anyone." 

ل   27  بِّك  ۖ لَ  مُب دِّ آ أُوحِى  إِل يْك  مِن كِت ابِ ر  ل ن لِ و ٱتْلُ م   ۦو  تِهِ  ۦمُ ك لِمٰ  دًات جِد  مِن دُونِهِ  لْت ح 

آ لا نہیں ہے آ و ر  تم آ س کے علاو ہ  آ و ر  آ پنے ر ب  کی کتاب  سے جو  تمہار ی طرف و حی کی گئی ہےپڑھتے ر ہا کرو  آ س کی ن ا تون کوکوئی بھی بدلنے و  

 گے۔

 

 کوئی بھی جائےپناہ نہیں ن ا و

And recite, [O Muhammad], what has been revealed to you of the Book of your 

Lord. There is no changer of His words, and never will you find in other than Him a 

refuge. 

 28 

وٰةِ  بَّهُم بِٱلْغ د  ك  م ع  ٱلَّذِين  ي دْعُون  ر   ۥۖ و لَ   و ٱصْبِرْ ن فْس  هُ جْه  ت عْدُ  و ٱلْع شِىِّ يُرِيدُون  و 
يْن   نْي ا ۖ و لَ  ع  ي وٰةِ ٱلدُّ نْهُمْ تُرِيدُ زِين ة  ٱلْح   ۥع ن ذِكْرِ تُ اك  ع  لْن ا ق لْب هُ ن ا و ٱتَّب ع  طِعْ م نْ أ غْف 

 ۥفُرُطًا ان  أ مْرُهُ ك  ىٰهُ و   ه و 

ا م آ پنے ر ب  سےد عائیں مانگا کرتے ہیں آ و ر  آ سی کی 

 

 لوگو ن کے سا تھ ر ہ کر ہی صبر کرو جو صبح آ و ر  س

 

مندی چاہتے ہیں۔ تم آ پنی نگاہِ ضا ر  آ و ر آ ن

 ر گز
ہ
 ۔ آ و ر  آ س شخص کا کہنا  )

 

 کرنے لگ جاو

 

لاس

 

 ینت ن

 

 ندگی کی ر

 

 سے نہ ہٹا لیناکہ د نیا و ی ر

 

 کو آ ن

 

 لینا جس کے د ل کو ہم نے آ لتفاب

 

(نہ مان

 ہے۔ر  گیاآ پنی ن ا د  سے غافل ہونےد ن ا ہے آ و ر و ہ آ پنی خوآ ہش کا بندہ بن کرر ہ گیا ہے آ و ر  آ س کا معاملہ آ ن ک حد سے گز

And keep yourself patient [by being] with those who call upon their Lord in the 
morning and the evening, seeking His countenance. And let not your eyes pass 
beyond them, desiring adornments of the worldly life, and do not obey one whose 
heart We have made heedless of Our remembrance and who follows his desire and 
whose affair is ever [in] neglect. 
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 الكهف

م ن ش   لْيُؤْمِن و  آء  ف  بِّكُمْ ۖ ف م ن ش  قُّ مِن رَّ قُلِ ٱلْح  لْي كْفُرْ ۚ إِنَّآ أ عْت دْن ا و  ارًا لظَّٰلِمِين  ن  لِ آء  ف 
ا ۚ و إِن ي سْت غِيثُوا۟ يُغ اثُوا۟ بِم   اط  بِهِمْ سُر ادِقُه  ٱلْمُهْلِ ي شْوِى ٱلْوُجُوه  ۚ بِئْس  أ ح  ر ابُ آءٍ ك   ٱلشَّ

قًا تْ مُرْت ف  آء  س   و 

 لےآ  ئےآ و ر  جو چاہے آ نکار  

 

ر حق ہے۔ پس جو چاہے آ یمان
ی 
(تو تمہار ے ر ب  کی طرف سے 

 

ر آ  ن
ق
۔بیشک ہم نے  د ے کرآ و ر  کہہ د و  کہ یہ )

 ر  لیں گی۔ آ و ر  آ  
ھی

گ

ا لمون کے لئےجہنم کی آ  گ تیار  کر ر کھی ہے  جس کی قناتیں آ نہیں 

 

ر ن ا د  کریں گے تو آ یسے ن ا نی )آ نکار  کرنے و آ لے(ظ
ف
گر و ہ 

ر آ  
ی 
و ن کو جھلسا د ے گا ۔کیا ہی 

ہ

 

پ
ا نبے کی طرح  ہو گا)جو (مو

 

ر ن ا د  ر سی کی جائے گی جو پگھلے ہوئےن
ف
ر ی و ہ)آ  خری(  ہ ن ا نی ہو گا آ و  ر کیاو  سے 

ی 
ہی 

 آ  ر آ م گاہ   ہوگی۔

And say, "The truth is from your Lord, so whoever wills - let him believe; and 
whoever wills - let him disbelieve." Indeed, We have prepared for the wrongdoers a 
fire whose walls will surround them. And if they call for relief, they will be relieved 
with water like murky oil, which scalds [their] faces. Wretched is the drink, and evil 
is the resting place. 

تِ إِنَّا لَ  نُ  30 ج لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  ن  ع م لًَ إِنَّ ٱلَّذِين  ء   ضِيعُ أ جْر  م نْ أ حْس 

 لائے آ و ر عمل صالح  کرتےر ہے تو  

 

ی ک لوگون کا آ جرہم ضائع نہیں کیاکرتےن لاشبہابیشک جو لوگ آ یمان

 

ی
 ۔یسے 

Indeed, those who have believed and done righteous deeds - indeed, We will not 
allow to be lost the reward of any who did well in deeds. 

 31 ع4

نَّٰتُ ع دْنٍ ت جْرِى مِن ت حْتِهِمُ ٱلْْ نْ أُو۟ل ٰٓئِك   اوِر  مِ ل هُمْ ج  ا مِنْ أ س  لَّوْن  فِيه  رُ يُح  ن ذ ه بٍ هٰ 
قٍ مُّتَّكِ  لْب سُون  ثِي ابًا خُضْرًا مِّن سُندُسٍ و إِسْت بْر  ي  ل ى ٱلْْ ر آئِكِ ۚ نِعْ و  ا ع  يِن  فِيه  م  ٱلثَّو ابُ  ـ

قًا سُن تْ مُرْت ف  ح   و 
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 کوو ہان سونےیہ و ہی 

 

 ہیں جن کے د آ من میں نہریں بہہ ر ہی ہیں آ ن

 

 کے کنگن پہنائے جائیں لوگ ہیں جن کے لئے ہمیشہ ر ہنے کے ن ا غاب

ا  ر یشمی سبز لباس پہنیں گے و ہان تختون پر تکیے لگائے بیٹھے ہون گے۔کیا ہی خوب  

 

لہ ہےآ و ر  کیا ہی بہترین آ  ر آ م گاہ بدگے آ و ر  ن ا ر ن ک آ و ر  مون

 ہے۔

Those will have gardens of perpetual residence; beneath them rivers will flow. They 

will be adorned therein with bracelets of gold and will wear green garments of fine 

silk and brocade, reclining therein on adorned couches. Excellent is the reward, 

and good is the resting place. 

 32 ط
ع لْن ا ۞ ج  هُم ا بِن خْلٍ و  فْنٰ  ف  ح  نَّت يْنِ مِنْ أ عْنٰ بٍ و  دِهِم ا ج  ع لْن ا لِْ ح  جُل يْنِ ج   و ٱضْرِبْ ل هُم مَّث لًَ رَّ

رْعًا  ب يْن هُم ا ز 

 د و نون میں سے آ ن ک کے لئے ہم نے آ نگور  کے د و  

 

 کر د و   آ ن

 

ا ل بھی بیان

 

 سےد و  شخصون کی می

 

 بنا د آ و ر  آ ن

 

 کے گرد  آ گرد  ن ا ع

 

ےتھے آ و ر  آ ن

 

ئ
 
ی

 کھیتی بھی پیدآ  کر د ی تھی۔

 

 د و نو ن کے د ر میان

 

 لگا ر کھے تھے آ و ر آ ن

 

ب

 

 کھجور و ن  کے د ر ج

And present to them an example of two men: We granted to one of them two 
gardens of grapevines, and We bordered them with palm trees and placed between 
them [fields of] crops. 

نْهُ ش   33 لا ل مْ ت ظْلِم مِّ ا و  ات تْ أُكُل ه  نَّت يْنِ ء  رًاكِلْت ا ٱلْج  رْن ا خِلٰ ل هُم ا ن ه  ف جَّ اً ۚ و   ـ  يْ

 د و نون کے د ر میا

 

 )کی پیدآ و آ ر ( میں کچھ کمی نہ ہوتی تھی ۔ آ و ر  آ ن

 

( آ پنے پھل لاتے  آ و ر  آ ن )خوب 

 

 د و نون ن ا ع

 

ہم نے آ ن ک نہر بھی جار ی ن

 کرر کھی تھی۔

Each of the two gardens produced its fruit and did not fall short thereof in anything. 
And We caused to gush forth within them a river. 

 34 

 الكهف
ۥٓ أ ن   اوِرُهُ  ۦو هُو  يُح  حِبِهِ ال  لِصٰ   ۥث م رٌ ف ق  ان  ل هُ ك  رً ا۠ أ كْ و   اث رُ مِنك  م الًَ و أ ع زُّ ن ف 



 732 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 732 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 میں بھی آ و ر  )یون( آ سے پھل ملتا ر ہتا تھاپھر)آ ن ک د فعہ( آ س نے آ پنے سا تھی سے ن ا تیں کرتے ہوئے کہا  کہ میں تجھ

 

ت
ل
 سے مال و د و 

 د آ ر  ہون۔

 

 ن ا د ہ عزب

 

 سے بھی ر

 

 جتھےکے لحاط

 

 ھ کر ہون آ و ر  جماعب

 

ر
ی 

 

And he had fruit, so he said to his companion while he was conversing with him, "I 
am greater than you in wealth and mightier in [numbers of] men." 

آ أ ظُنُّ  35 لا  ۦق ال  م  فْسِهِ  ۥو هُو  ظ الِمٌ لِّن  نَّت هُ ل  ج  خ  د   أ ن ت بِيد  هٰ ذِهٓۦِ أ ب دًا و 

 میں)شیخیان 

 

(و ہ آ پنے ن ا ع

 

ا  کہ کہنےبھگار تےہوئے( د آ خل ہوآ آ و ر  و ہ آ پنے آ و پر آ  ب  ہی ظلم کرر ہا تھا ۔ آ و ر  )آ ن ک د ن

 

 لگا کہ میں نہیں خیال  کرن

(کبھی تباہ ہو  گا۔

 

 یہ )ن ا ع

And he entered his garden while he was unjust to himself. He said, "I do not think 
that this will perish - ever. 

بِّ  36  دِدتُّ إِل ىٰ ر  ل ئِن رُّ اع ة  ق آئِم ةً و  آ أ ظُنُّ ٱلسَّ م  ل بًاو  ا مُنق  نْه  يْرًا مِّ نَّ خ   ى لْ  جِد 

ا ن ا  بھی گیا

 

(میں آ پنے ر ب  کی طرف لون

 

ر ن ا  ہوگی  آ و ر  آ گر )ن ا لفرض
ی 
 

 

ا  ہون کہ قیامب

 

سے     تو )و ہان پربھی(ضرو ر آ سآ و ر  نہ ہی میں خیال کرن

 ن گا۔

 

 آ چھی جگہ ن ا و

And I do not think the Hour will occur. And even if I should be brought back to my 
Lord, I will surely find better than this as a return." 

 37 ط
رْت  بِٱلَّذِى خ   ۥٓ أ ك ف  اوِرُهُ  ۥو هُو  يُح  احِبُهُ  ۥص  ك  مِن تُر ابٍ ق ال  ل هُ ةٍ ثُ ل ق  ىٰك  ثُمَّ مِن نُّطْف  وَّ مَّ س 

جُلًَ   ر 

ر  ہوتے ہوجس نے تجھے مٹی سے  پیدآ  
ک

 

می

 کے

 

 آ ب

 

ِ گفتگو  آ سےکہنے لگا کہ کیا تم آ س د

 

کیا پھر نطفہ سے  پھر تجھے آ چھا خاصا  آ س کا   سا تھی  د و ر آ ن

 مرد  بنا د ن ا ۔

His companion said to him while he was conversing with him, "Have you 
disbelieved in He who created you from dust and then from a sperm-drop and then 
proportioned you [as] a man? 
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دًا ٱللُّٰ لَّٰكِنَّا۠ هُو   38  بِّىٓ أ ح  بِّى و لَ ٓ أُشْرِكُ بِر   ر 

ا ۔لیکن میرآ ر ب  تو آ للہ ہی ہے آ و ر  میں آ پنےو آ حدو یکتا آ کیلےر ب  کے سا تھ کسی کو 

 

 بھی شرن ک نہیں کرن

But as for me, He is Allah, my Lord, and I do not associate with my Lord anyone. 

 39 ج
آء   نَّت ك  قُلْت  م ا ش  لْت  ج  خ  ل وْلَ ٓ إِذْ د  نِ أ ن ا۠  ۚٱللِّٰ وَّة  إِلََّ بِ لَ  قُ  ٱللُّٰ و  ق لَّ مِنك  م الًَ أ   إِن ت ر 

ل دًا و   و 

ا  ہے جوآ للہ چاہتاآ و ر  ج ب  

 

 آ لان ا للہ )یعنی و ہی ہون

 

ا آ للہ لاقوہ

 

 میں د آ خل ہوئے تو تم نے ماس

 

 کے علاو ہ تم آ پنے ن ا ع

 

ا نہ کی قوب

 

 ہے آ و ر  آ للہ جل س

 موٴثرنہیں ہے(کیون نہ کہا   ۔آ گر تم مجھے مال و آ و لاد  میں آ پنے آ  ب  سے کمتر د یکھتے ہو۔

 

 کوئی بھی قوب

And why did you, when you entered your garden, not say, 'What Allah willed [has 

occurred]; there is no power except in Allah '? Although you see me less than you 

in wealth and children, 

 40 لا
يُرْسِل   نَّتِك  و  يْرًا مِّن ج  بِّىٓ أ ن يُؤْتِي نِ خ  ىٰ ر  ا حُسْب انًا مِّن  ع  ف ع س  آءِ ف تُ ل يْه  م  صْبِح  ٱلسَّ

عِيدًا ز ل قًا  ص 

 سے کوئی

 

(پرآ  سمان

 

 سےبھی بہترعطا کرد ے آ و ر )تمہار ےآ س ن ا ع

 

 قیاس نہیں  کہ میرآ  ر ب  مجھے تیرے ن ا ع

 

آ  فت بھیج د ے تو و ہ  توبعیدآ ر

 ہوکرر ہ جائے۔

 

ل میدآ ن
ی 

 

ی ج 

 

It may be that my Lord will give me [something] better than your garden and will 
send upon it a calamity from the sky, and it will become a smooth, dusty ground, 

 ۥط ل بًا 41  وْرًا ف ل ن ت سْت طِيع  ل هُ آؤُه ا غ   أ وْ يُصْبِح  م 

 ہی  نہ ر ہے کہ تم آ سے حاصل کرسکو۔

 

 ن ا  آ س کا ن ا نی آ تنی گہرآ ئی میں آ ترجائے کہ تجھ میں آ ستطاعب
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Or its water will become sunken [into the earth], so you would never be able to seek 

it." 

 42 

 الكهف
آ أ   ل ىٰ م  يْهِ ع  فَّ لِّبُ ك   ۦف أ صْب ح  يُق  ل ىٰ عُرُو و أُحِيط  بِث م رهِِ اوِي ةٌ ع  ا و هِى  خ  ا نف ق  فِيه  شِه 

ل يْت نِى  ي قُولُ يٰ  دًاو  بِّىٓ أ ح   ل مْ أُشْرِكْ بِر 

 پر خر

 

 ر آ پس و ہ آ س پر کفِ آ فسوس ملنےو آ لا ہو گیا۔ آ و ر جومال  آ س نے آ س ن ا ع
ھی

گ

(کوآ  فت نےآ  

 

 کیا تھا  و ہ آ پنی چھتریون پر  آ و ر  آ س)کے ن ا ع

 

ح

ا ۔

 

 میں آ پنےو آ حدو یکتا  آ کیلےر ب  کے سا تھ کسی کوبھی شرن ک نہ کرن

 

 گر کر ر ہ گیا۔ آ و ر  کہنے لگا کہ کاس

And his fruits were encompassed [by ruin], so he began to turn his hands about [in 
dismay] over what he had spent on it, while it had collapsed upon its trellises, and 
said, "Oh, I wish I had not associated with my Lord anyone." 

 ۥفِئ ةٌ  43 ط ل مْ ت كُن لَّهُ  ۥمِن دُونِ و  م ا ك   ٱللِّٰ  ي نصُرُون هُ  ان  مُنت صِرًاو 

  کرلیتی آ و ر  نہ ہی 

 

 نہ تھی جو کہ آ للہ کے علاو ہ  آ س کا کوئی بچاو

 

 ہ خود بدلہ لینے و آ لاہو سکا۔و  آ و ر آ س کی مدد  کےلئےکوئی آ یسی جماعب

And there was for him no company to aid him other than Allah, nor could he defend 
himself. 

خ   44 ع5 يْرٌ ث و ابًا و  قِّ ۚ هُو  خ  ِ ٱلْح  لٰ ي ةُ لِلّٰ  يْرٌ عُقْبًاهُن الِك  ٱلْو 

ر حق ہے۔ آ سی کا آ نعام بہتر ہے آ و ر  
ی 
 کامل  سب  آ للہ ہی کی 

 

 ت
ی
ا  (ہے کہ خاض کر و لا

 

 ہو جان

 

 ت
ی
ا 

 

 سی کا د ن ا ہوآ  بدلہ بہت آ چھا ہے۔آ  یہان پر)ن

There the authority is [completely] for Allah, the Truth. He is best in reward and best 
in outcome. 

 45 
 ۦن ب اتُ ٱلْْ رْضِ  آءِ ف ٱخْت ل ط  بِهِ م  هُ مِن  ٱلسَّ لْنٰ  آءٍ أ نز  م  نْي ا ك  ي وٰةِ ٱلدُّ و ٱضْرِبْ ل هُم مَّث ل  ٱلْح 

ان   ك  حُ ۗ و  يٰ  قْت دِرًا ٱللُّٰ ف أ صْب ح  ه شِيمًا ت ذْرُوهُ ٱلرِّ ىْءٍ مُّ ل ىٰ كُلِّ ش   ع 
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ر سا ن ا  تو
ی 
 سے 

 

 کرد و  ۔آ یسی ہے جیسے و ہ ن ا نی جسے ہم نے آ  سمان

 

ا ل بھی بیان

 

 ندگی کی می

 

 سے د نیا کی ر

 

 مین کی ر و ئیدگی بھی آ و ر  آ ن

 

 آ س کے سا تھ ر

 آ ئے پھرتی ہیں۔ آ و ر  

 

  مل گئی)یعنی خوب  پھلی پھولی( پھر و ہ چور آ  چور آ  ہوگئی کہ ہوآ ئیں آ سے آ ر
ہ
ا  ہے۔آ للہ  ہی 

 

ھی
ک

 ر 

 

 ر  چیز پر قدر ب

And present to them the example of the life of this world, [its being] like rain which 

We send down from the sky, and the vegetation of the earth mingles with it and 

[then] it becomes dry remnants, scattered by the winds. And Allah is ever, over all 

things, Perfect in Ability. 

قِي ٰ  46  نْي ا ۖ و ٱلْبٰ  ي وٰةِ ٱلدُّ بِّك  ث و اٱلْم الُ و ٱلْب نُون  زِين ةُ ٱلْح  يْرٌ عِند  ر  تُ خ  لِحٰ  يْرٌ أ م لًَ تُ ٱلصَّٰ خ   بًا و 

 ندگی کی ر و نق 

 

 ینت ہیں آ و ر  نیکیان جو ن ا قی ر ہنے و آ لی ہیں۔ و ہ ثوآ ب  کے لحامال آ و ر  بیٹے تو د نیا کی ر

 

 سے تمہار ے ر ب  کے ہان بہت آ چھی و ر

 

ط

 سے بھی بہت بہتر ہیں۔

 

 آ و ر  آ مید کے لحاط

Wealth and children are [but] adornment of the worldly life. But the enduring good 

deeds are better to your Lord for reward and better for [one's] hope. 

رْ  47 ج ح ش  ت ر ى ٱلْْ رْض  ب ارِز ةً و  رُ ٱلْجِب ال  و  يِّ ي وْم  نُس  دًاو  ل مْ نُغ ادِرْ مِنْهُمْ أ ح  هُمْ ف   نٰ 

 )سب  لوگون کو(ہم جمع کر

 

 د یکھو گےآ و ر  آ ن

 

 مین کو صاف میدآ ن

 

 و ن کو ج لائیں گے آ و ر  تم ر

 

 ہم پہار

 

 میں سے آ و ر  جس د ن

 

کوئی لیں گے تو آ ن

 یں گے۔

 

 آ ن ک  بھی ہم پیچھے نہیں چھور

And [warn of] the Day when We will remove the mountains and you will see the 
earth prominent, and We will gather them and not leave behind from them anyone. 

 48 

 الكهف
دْ  ا لَّق  فًّ بِّك  ص  ل ىٰ ر  ل قْ و عُرِضُوا۟ ع  م ا خ  لْ ز ع مْتُمْ جِئْتُمُون ا ك  ل  م رَّةٍ ۚ ب  كُمْ أ وَّ  أ لَّن نَّجْع ل  ل كُم نٰ 

 مَّوْعِدًا

ا د  ہوگا کہ(آ لبتہ یقیناً  تم آ سی طرح ہمار ے

 

ب  تیرے ر ب  کے حضور  صف ن ا ندھے پیش کیے جائیں گے )آ ر س
سا منے آ  گئے ہوجس طرح  آ و ر  س

ی ن ا ر  پیدآ  کیا تھا۔ 

 ہل
پ

 کا((ہم نے تمہیں 

 

  مقرر  ہی نہیں کیا ۔بلکہ تم نے توخیال کر ر کھا تھا کہ ہم نے تمہار ے لئے)قیامب

 

ت
ق
 کوئی و 
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And they will be presented before your Lord in rows, [and He will say], "You have 
certainly come to Us just as We created you the first time. But you claimed that We 
would never make for you an appointment." 

 49 ع6
وُضِع  ٱلْكِتٰ بُ ف ت ر ى ٱلْمُجْرِمِين  مُشْفِقِين  مِمَّا فِيهِ  يْل ت ن ا م الِ هٰ ذ  و  ي قُولُون  يٰ و  ا ٱلْكِتٰ بِ لَ   و 

دُ  ج  و  ا ۚ و  ىٰه  بِير ةً إِلََّٓ أ حْص  غِير ةً و لَ  ك  مِلُوا۟ يُغ ادِرُ ص  اضِرًا ۗ و لَ  ي ظْلِمُ  وا۟ م ا ع  دًار  ح   بُّك  أ ح 

 ر  ر  

 

( کتاب  )سا منے( ر کھی جائے گی تو تم گنہگار و ن کو د یکھو گےکہ جو کچھ آ س میں ہوگاو ہ آ س سے د ہے ہون گے آ و ر  کہیں گےکہ آ و ر  )ج ب 

 ی کو  مگر 

 

ر
ی 
 آ  ہے آ و ر  نہ ہی 

 

 کوچھور

 

 شمار  ہے۔ آ و ر  جوجو عمل بھی آ س میںہائے ہمار ی بد بختی!۔ یہ کیسی کتاب  ہے کہ نہ توکسی چھوٹی ن ا ب

ا ۔

 

 کئے ہون گے سب  حاضر)یعنی موجود (ن ا ئیں گے۔ آ و ر  تمہار آ  ر ب  کسی پر ظلم نہیں کیاکرن

And the record [of deeds] will be placed [open], and you will see the criminals 
fearful of that within it, and they will say, "Oh, woe to us! What is this book that 
leaves nothing small or great except that it has enumerated it?" And they will find 
what they did present [before them]. And your Lord does injustice to no one. 

 50 
دُوٓا۟  ج  م  ف س   ـ اد  ئِك ةِ ٱسْجُدُوا۟ لِ

ل ٰٓ إِذْ قُلْن ا لِلْم  ق  ع نْ أ مْرِ و  ان  مِن  ٱلْجِنِّ ف ف س  إِلََّٓ إِبْلِيس  ك 
لًَ  ۥٓ أ وْلِي آء  مِن دُونِى و هُمْ ل كُمْ ع دُوٌّ ۚ بِئْس  لِلظَّٰلِمِين  ب د  يَّت هُ ذُرِّ  ۥو  بِّهٓۦِ ۗ أ ف ت تَّخِذُون هُ  ر 

ر شتون کو حکم د ن ا  کہ آ  د مؑ کو سجدہ کرو تو  آ بلیس کے علاو ہ 
ف
 سے تھا پس آ پنے ر ب  کے حکم سے سب  نے سجدہ کیا ۔و ہ جنون میںآ و ر  ج ب  ہم نے 

  کر آ سے آ و ر  آ س کی آ و لاد  کوو لی آ و لیاء بناتے ہو 

 

ر مانی کرلی ۔پھر کیا تم مجھے )یعنی آ للہ کو(چھور
ف
ا 

 

ا لم حان

 

لانکہ و ہ سب  تمہار ے د شمن ہیں۔ آ و ر  ظ

ر آ  بدل ہے۔
ی 
 لوگون  کے لئے )آ للہ کی جگہ(کیا ہی 

And [mention] when We said to the angels, "Prostrate to Adam," and they 
prostrated, except for Iblees. He was of the jinn and departed from the command of 
his Lord. Then will you take him and his descendants as allies other than Me while 
they are enemies to you? Wretched it is for the wrongdoers as an exchange. 

 51 
م ا كُنتُ مُتَّخِذ  ٱلْمُضِلِّين   ۞ لْق  أ نفُسِهِمْ و  تِ و ٱلْْ رْضِ و لَ  خ  وٰ  مٰ  لْق  ٱلسَّ دتُّهُمْ خ  مَّآ أ شْه 

 ع ضُدًا
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 آ و ر  

 

ت
ق
 مین کے بناتے و 

 

) میں سےکسی( کو آ  سمانون و  ر

 

  گوآ ہ میں نے  نہ تو آ ن

 

ت
ق
 کے بناتے و 

 

بنان ا  تھا۔آ و ر  میں آ یسا نہیں کہ گمرآ ہ  نہ ہی خود  آ ن

(بنا لیتا۔

 

 و  )یعنی مشہود و معاو ن

 

 و ن ا ر

 

 کرنے و آ لون کو آ پنا د سب

I did not make them witness to the creation of the heavens and the earth or to the 
creation of themselves, and I would not have taken the misguiders as assistants. 

 52 
ع   مْتُمْ ف د  ك آءِى  ٱلَّذِين  ز ع  ي وْم  ي قُولُ ن ادُوا۟ شُر  ع لْ و  ج  ل مْ ي سْت جِيبُوا۟ ل هُمْ و  ن ا ب يْن هُم وْهُمْ ف 

وْبِقًا  مَّ

 جن کو تم میرآ  شرآ کت 

 

  شریکون کو تو ن لا و

 

ر مائے گا  کہ  میرےآ ن
ف
 آ للہ 

 

 کو پکار یں گے مگر  و ہ  د آ ر خیال کیا کرتے تھےآ و ر جس د ن

 

پھر و ہ آ ن

 آ ن ک ہ لاکت کی جگہ بنا د یں گے۔

 

 کے د ر میان

 

 آ نہیں کچھ بھی   جوآ ب  نہیں د یں گے۔ آ و ر  ہم  آ ن

And [warn of] the Day when He will say, "Call 'My partners' whom you claimed," and 

they will invoke them, but they will not respond to them. And We will put between 

them [a valley of] destruction. 

 53 ع7

 الكهف
ا ٱلْمُجْرِمُون  ٱلنَّار  ف ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُم مُّو اقِعُوه   ر ء  ا م صْرِفًاو  نْه  ل مْ ي جِدُوا۟ ع   ا و 

سے بچنے کی کوئی ر آ ہ نہیں ن ا ئیں  و ہ آ س میں گرنے و آ لے ہیں  آ و ر  و ہ آ س آ لبتہ سمجھ جائیں  گے کہ یقینی آ و ر  مجرم لوگ آ  گ کو د یکھیں گےتو

 گے۔

And the criminals will see the Fire and will be certain that they are to fall therein. 

And they will not find from it a way elsewhere. 

انِ  54  فْن ا فِى هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  رَّ دْ ص  ل ق  لًَ و  د  ىْءٍ ج  نُ أ كْث ر  ش  نسٰ  ان  ٱلِْْ ك  ث لٍ ۚ و   لِلنَّاسِ مِن كُلِّ م 

 

 

ا ل کی کئی طرح سے و ضاجب

 

 ر  می
ہ
(کے لئے 

 

 ت
ی
  )کی ہدآ 

 

سا ن

 

ن
 میں بنی نوع آ 

 

ر آ  ن
ق
 ر  چیز سے  آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے آ س 

ہ
 

 

سا ن

 

ن
کی ہے۔ لیکن آ 

 ھ کر جھگڑآ لو و آ قع ہوآ ہے۔

 

ر
ی 
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And We have certainly diversified in this Qur'an for the people from every [kind of] 
example; but man has ever been, most of anything, [prone to] dispute. 

 55 
ىٰ و   هُمُ ٱلْهُد  آء  م ا م ن ع  ٱلنَّاس  أ ن يُؤْمِنُوٓا۟ إِذْ ج  بَّهُمْ و  أْتِي هُمْ سُنَّةُ إِلََّٓ أ ن ت  ي سْت غْفِرُوا۟ ر 

لِين  أ وْ ي أْتِي هُمُ ٱلْع ذ ابُ قُبُلًَ   ٱلْْ وَّ

 لانے آ و ر  آ پنے ر ب  سے معافی مانگنےپرکسی چیز نے منع

 

 کو آ یمان

 

 آ  گئی توآ ن

 

 ت
ی
 لوگون کے ن ا س ہدآ 

 

  نہیں کیا۔سوآ ئے آ س کے کہ آ و ر  ج ب  آ ن

 کے سا تھ بھی پرآ نی  آ متون کا سا  معاملہ پیش آ  جائے

 

 کے سا منے آ  جائے۔آ ن

 

 آ لٰہی آ ن
ِ
 ن ا  عذآ ب 

And nothing has prevented the people from believing when guidance came to them 
and from asking forgiveness of their Lord except that there [must] befall them the 
[accustomed] precedent of the former peoples or that the punishment should come 
[directly] before them. 

 56 
مُنذِرِين  ۚ و   رِين  و  لِين  إِلََّ مُب شِّ م ا نُرْسِلُ ٱلْمُرْس  رُوا۟ بِٱلْبٰ طِلِ و  ف  دِلُ ٱلَّذِين  ك   لِيُدْحِضُوا۟ بِهِ يُجٰ 

آ أُنذِرُوا۟ هُزُوًا م  ايٰ تِى و  ذُوٓا۟ ء  قَّ ۖ و ٱتَّخ   ٱلْح 

ا شکرے آ و ر  ہم تو 

 

ر و  ن
ف
 آ و ر  غیر لور سولون کو صرف خوشخبری د ینے آ و ر آ  گاہ کرنے و آ لا بنا کر بھیجا کرتے ہیں۔ آ و ر  کا

 

گ ن ا طل )یعنی من گھڑب

و ن نے میری خبرد آ ر  کرنے و  
ہ

 

پ
 آ ئل کر د یں۔ آ و ر  آ 

 

 کو ر

 

ا کہ آ  س سے حق ن ا ب

 

 کو  مذآ ق بنا ر کھا معقول( (ن ا تون پر جھگڑتے ہیں۔ ن

 

آ لی  آ  ن ا ب

 ہے۔

And We send not the messengers except as bringers of good tidings and warners. 
And those who disbelieve dispute by [using] falsehood to [attempt to] invalidate 
thereby the truth and have taken My verses, and that of which they are warned, in 
ridicule. 

 57 

م نْ   ۦف أ عْر ض  ع نْ و  بِّهِ  ـ ايٰ تِ ر  اهُ ۚ إِنَّ أ ظْل مُ مِمَّن ذُكِّر  بِ م تْ ي د  ن سِى  م ا ق دَّ ا و  ع لْن ا ه  ا ج 
انِهِمْ و   اذ  فِىٓ ء  هُوهُ و  ل ىٰ قُلُوبِهِمْ أ كِنَّةً أ ن ي فْق  ىٰ ع  ل ن ي هْت دُوٓا۟ ف  قْرًا ۖ و إِن ت دْعُهُمْ إِل ى ٱلْهُد 

 إِذًا أ ب دًا



 739 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 739 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

  کرد ےآ و ر آ سے

 

 کو نظر آ ندآ ر

 

 سے نصیحت کی جائےپھر و ہ آ ن

 

 ہے۔ جسے آ س کے ر ب  کی آ  ن ا ب

 

ا لم کون

 

 آ ظ

 

ر
ی 
بھول  جائےکہ کیا کچھ آ و ر  آ س سے

ے ہیں کہ آ س )حق

 

ئ
 
ی
 کے د لون پر پرد ے حائل ہونے  د 

 

کو(سمجھ  نہ ن ا ئیں۔ آ و ر   آ س کےد و نون ہاتھون نے آ  گے بھیجا ہے۔ن لاشبہ ہم نے آ ن

 کے کانون میں آ ک گر

 

 کی طرف ن  آ ن

 

 ت
ی
 کو ہدآ 

 

 ر  گزکبھی بھی آ نی پیدآ  ہونےد ی ہے )کہ حق کو نہ سن ن ا ئیں(۔ آ و ر  آ گر تم آ ن
ہ
  بھی تو  و ہ 

 

لاو

 پر  آ  نے و آ لےنہیں ہیں۔

 

 ت
ی
 ر آ ہ ہِدآ 

And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his Lord but 
turns away from them and forgets what his hands have put forth? Indeed, We have 
placed over their hearts coverings, lest they understand it, and in their ears 
deafness. And if you invite them to guidance - they will never be guided, then - ever. 

 58 

 الكهف
بُّك  ٱلْغ فُ  ر  س  و  ةِ ۖ ل وْ يُؤ اخِذُهُم بِم ا ك  حْم  ل  ل هُمُ ٱلْع ذ اب  ۚ ب ل ورُ ذُو ٱلرَّ هُم مَّوْعِدٌ لَّ بُوا۟ ل ع جَّ

وْئِلًَ   ۦم   لَّن ي جِدُوا۟ مِن دُونِهِ

 ً ا  چاہتا تو فور آ 

 

 کے کرتوتون پر آ نہیں پکڑن

 

 ہے۔آ گر آ ن

 

مب
ح
 ر 
ِ
 آ  معاف کرنے و آ لا  صاجب 

 

ر
ی 
 کے لئے آ و ر  تیرآ  ر ب  تو 

 

 ہی عذآ ب  بھیج د یتا ۔بلکہ آ ن

 ر گز  نہیں ن ا ئیں گے۔ و عدے کیآ ن ک معیاد   مقرر کر د ی گئی ہے جس  کےسوآ  کوئی بھی  
ہ
 جگہ و ہ 

And your Lord is the Forgiving, full of mercy. If He were to impose blame upon them 

for what they earned, He would have hastened for them the punishment. Rather, for 

them is an appointment from which they will never find an escape. 

هُمْ ل مَّا ظ ل مُوا۟  59 ع8 تِلْك  ٱلْقُر ىٰٓ أ هْل كْنٰ  ع لْن ا لِ و  ج  هْلِكِهِم مَّوْعِدًاو   م 

ر ن ا د ی کے لئے
ی 
 کی ہ لاکت و 

 

 لاک کرد ن ا  آ و ر  آ ن
 کے مظالم کی بنا پر ہ

 

 معین کرد ن ا  گیا تھا۔آ و ر  یہ و ہ بستیان ہیں جن کوہم نے آ ن

 

ت
ق
 بھی   و 

And those cities - We destroyed them when they wronged, and We made for their 

destruction an appointed time. 

يْنِ أ وْ أ مْضِى  حُقُبًا 60  تَّىٰٓ أ بْلُغ  م جْم ع  ٱلْب حْر  ت ىٰهُ لَ ٓ أ بْر حُ ح  ىٰ لِف  إِذْ ق ال  مُوس   و 
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 ن کے ملنے کی جگہ

 

ک کہ د و  د ر ن ا و

 

ا گرد  سے کہا کہ میں سفر ختم نہ کرو ن گایہان ن

 

یؑ نے آ پنے  س
 
س

 ن خوآ ہ مجھے  آ و ر ج ب  مو

 

پر پہنچ جاو

 )یونہی(سا لہا سا ل چلناپڑے۔

And [mention] when Moses said to his servant, "I will not cease [traveling] until I 
reach the junction of the two seas or continue for a long period." 

ذ   61  يْنِهِم ا ن سِي ا حُوت هُم ا ف ٱتَّخ  ل غ ا م جْم ع  ب  بًا ف ل مَّا ب  ر   ۥفِى ٱلْب حْرِ س  بِيل هُ  س 

 ن کے ملنے کی کی جگہ پر پہنچ گئےتو د و نون ہی  آ پنی مچھلی کو بھول گئے ۔پس آ س)مچھلی

 

ب  و ہ د و  د ر ن ا و
گ نما پھر ج 

 

 (نے  د ر ن ا و سمندر  میں سرن

 ر آ ستہ بنا لیا۔

But when they reached the junction between them, they forgot their fish, and it took 
its course into the sea, slipping away. 

دْ ل قِ  62  ن ا ل ق  آء  اتِن ا غ د  ت ىٰهُ ء  ز ا ق ال  لِف  او  بًاف ل مَّا ج  رِن ا هٰ ذ ا ن ص  ف   ين ا مِن س 

  آ لبتہ یقیناً آ س

 

ا شتہ لاو

 

ا گرد  سے کہا کہ ہمار آ  ن

 

یؑ نے( آ پنے س
 
س

 ہوگئی ہے۔سفر سے  پھر ج ب  و ہ د و نون  آ  گے گزر  گئے تو)مو

 

 ہمیں توبہت تھکان

So when they had passed beyond it, [Moses] said to his boy, "Bring us our morning 
meal. We have certainly suffered in this, our journey, [much] fatigue." 

 63 
يْن آ إِل ى  يْت  إِذْ أ و  خْر ةِ ف إِنِّى ن سِيتُ ق ال  أ ر ء  ىٰنِيهُ إِلََّ ٱلشَّ ٱلصَّ آ أ نس  م  يْطٰ نُ أ نْ  ٱلْحُوت  و 

بًا  ۥفِى ٱلْب حْرِ ع ج  بِيل هُ ذ  س   ۥۚ و ٱتَّخ   أ ذْكُر هُ

ا گرد  نے( کہاکہ کیا آ  ب  نے د یکھا  کہ ج ب  ہم نے پتھر کے سا تھ آ  ر آ م کیا تھا  تو

 

 نےبھی  ن بھول گیاآ و ر  مجھےمیں مچھلی کو و ہابیشک )س

 

شیطان

 کر کرو ن۔ آ و ر  آ س )مچھلی(نے تو عجیب طرح سے  د ر ن ا و سمندر  میں آ پنا ر آ ستہ بنالیا تھا

 

لاد ن ا   کہ آ س کا د
 ھ

پ

 ۔

He said, "Did you see when we retired to the rock? Indeed, I forgot [there] the fish. 
And none made me forget it except Satan - that I should mention it. And it took its 
course into the sea amazingly". 
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 64 لا

 الكهف
اث ارِهِم   ل ىٰٓ ء  ا ع  بْغِ ۚ ف ٱرْت دَّ لِك  م ا كُنَّا ن  صًاق ال  ذٰ   ا ق ص 

 د یکھتے د یکھتے و آ پس

 

ا ن

 

س

 

ن
 تھی پھر آ پنے قدمون کے 

 

لاس

 

یؑ نے(کہا یہی تو )و ہ مقام(ہے۔ جس کی ہمیں ن
 
س

  لوٹے ۔)مو

[Moses] said, "That is what we were seeking." So they returned, following their 
footprints. 

نْ عِ  65  حْم ةً مِّ هُ ر  ات يْنٰ  نْ عِب ادِن آ ء  بْدًا مِّ ا ع  د  ج  هُ مِن لَّدُنَّا عِلْمًاف و  لَّمْنٰ   ندِن ا و ع 

 

 

 آ  تھان نےہمار ے بندو ن میں سے آ ن ک د و نو پھر)و ہان(آ ن

 

 سے نوآ ر

 

مب
ح
ر (ن ا ن ا  ۔ جسے ہم نے آ پنی خصوصی ر 

 

ض

 

ج
 آ و ر  آ س کو آ پنے ن ا س بندہ)

 سے )خاض( علم بھی عطا کیا تھا۔

And they found a servant from among Our servants to whom we had given mercy 
from us and had taught him from Us a [certain] knowledge. 

 ۥ 66  ل ىٰٓ أ ن تُع لِّم نِ مِمَّ ق ال  ل هُ ىٰ ه لْ أ تَّبِعُك  ع   ا عُلِّمْت  رُشْدًامُوس 

ر (سے کہا کہ  کیا میں تمہار ے  سا تھ ر  ہون بشرطیکہ ر شد و  حکمت کا و ہ خصوصی علم جو )

 

ض

 

ج
یؑ نے آ س )

 
س

آ للہ  نے(تمہیں  سکھان ا   ہے آ س مو

 میں سے کچھ مجھے بھی سکھا د و ۔

Moses said to him, "May I follow you on [the condition] that you teach me from what 

you have been taught of sound judgement?" 

بْرًا 67   ق ال  إِنَّك  ل ن ت سْت طِيع  م عِى  ص 

ر  نے(کہا کہ 

 

ض

 

ج
 ر  گز صبر نہیں کر سکو گے۔ آ لبتہ)

ہ
 تم میرے سا تھ 

He said, "Indeed, with me you will never be able to have patience. 

 ۦخُبْرًا 68  ل ىٰ م ا ل مْ تُحِطْ بِهِ يْف  ت صْبِرُ ع  ك   و 
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 پرجس کی تم کو خبرہی نہ ہو ؟ ۔

 

ے ہوآ س ن ا ب

 

سکئ
 آ و ر تم صبربھی کیسے کر

And how can you have patience for what you do not encompass in knowledge?" 

آء   69  ت جِدُنِىٓ إِن ش  ابِرًا و لَ ٓ أ عْصِى ل ك   ٱللُّٰ ق ال  س   أ مْرًا ص 

 

 

یؑ نے(کہا کہ)آ ن
 
س

 میں بھی تمہا )مو

 

  گے آ و ر  میں کسی ن ا ب

 

ر  ہی ن ا و
ی 
ا ءآ للہ(آ گرآ للہ نے چاہا توتم مجھے صا

 

 ی نہیں کرو ن گا۔س

 

لاف و ر ر

 

 ر ی ج

[Moses] said, "You will find me, if Allah wills, patient, and I will not disobey you in 
[any] order." 

تَّىٰٓ  70 ع9 ىْءٍ ح   حْدِث  ل ك  مِنْهُ ذِكْرًاأُ ق ال  ف إِنِ ٱتَّب عْت نِى ف لَ  ت سْ ـ لْنِى ع ن ش 

ک 

 

ا  ج ب  ن

 

 پرسوآ ل نہ کر  ن

 

ر  نے( کہا کہ آ گر تم کومیرے سا تھ ر ہناہے۔تو )شرط یہ ہے( مجھ سے کسی ن ا ب

 

ض

 

ج
 کر  تم سے نہ  میں)

 

خود آ س کا د

 کرد و ن۔

He said, "Then if you follow me, do not ask me about anything until I make to you 
about it mention." 

 71 
ا لِتُغْرِق   قْت ه  ر  ا ۖ ق ال  أ خ  ق ه  ر  فِين ةِ خ  كِب ا فِى ٱلسَّ تَّىٰٓ إِذ ا ر  ا ح  اً ف ٱنط ل ق   ـ يْ دْ جِئْت  ش  ا ل ق  أ هْل ه 

 إِمْرًا

 کر د ن ا ۔  )مو

 

ر  نے(کشتی میں  سور آ ح

 

ض

 

ج
ک کہ ج ب  د و نون کشتی میں سوآ ر  ہوئے تو آ س)

 

یؑ نے(کہا کہ کیا تم نے تو د و نون چل پڑے یہان ن
 
س

 ی عجیب حرکت کرد ی

 

ر
ی 
 کرد ن ا  کہ کشتی کے لوگون کو غرق کر د و  آ لبتہ یقیناً یہ تو تم نے  

 

 ۔ آ س لئے سور آ ح

So they set out, until when they had embarked on the ship, al-Khidh r tore it open. 

[Moses] said, "Have you torn it open to drown its people? You have certainly done a 

grave thing." 

 72 

 الكهف
بْرًا  ق ال  أ ل مْ أ قُلْ إِنَّك  ل ن ت سْت طِيع  م عِى  ص 
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ر  نے( کہا کہ  کیا میں نے نہیں کہا تھا کہ

 

ض

 

ج
 تم میرے سا تھ صبر نہیں کرسکو گے؟۔ ن لاشبہ )

[Al-Khidh r] said, "Did I not say that with me you would never be able to have 
patience?" 

 ى عُسْرًاق ال  لَ  تُؤ اخِذْنِى بِم ا ن سِيتُ و لَ  تُرْهِقْنِى مِنْ أ مْرِ  73 

 ن ا د ہ سختی  بھی نہ کریں

 

 ہ  نہ کریں آ و ر  آ س معاملےمیں مجھ پر ر

 

د

 

یؑ نے(کہا میرے بھول جانے پر موآ ج
 
س

 ۔)مو

[Moses] said, "Do not blame me for what I forgot and do not cover me in my matter 

with difficulty." 

 74 
ت ل هُ  تَّىٰٓ إِذ ا ل قِي ا غُلٰ مًا ف ق  ا ح  اً ت لْت  ن فْسًا ز كِيَّةً بِغ يْرِ ن فْسٍ لَّ  ۥق ال  أ ق  ف ٱنط ل ق   ـ يْ دْ جِئْت  ش  ق 

 نُّكْرًا

یؑ نے
 
س

 آ لا ۔)مو

 

ر  نے(آ سے مار  د

 

ض

 

ج
ک کہ)ر آ ستے میں( و ہ  د و نون آ ن ک لڑکے کوملے تو )

 

(کہا کہ تم نے تو آ ن ک بے پھر د و نون چلے یہان ن

 آ لا۔ آ لبتہ

 

ا حق مار  د

 

ا ہ کو ن

 

 آ لی۔ )یہ تو( تم نےیقیناً گی

 

ا پسندن د ہ حرکت کرد

 

 ی ن

 

ر
ی 
 تو 

So they set out, until when they met a boy, al-Khidh r killed him. [Moses] said, 

"Have you killed a pure soul for other than [having killed] a soul? You have 

certainly done a deplorable thing." 

بْرًا أ قُل لَّك  ق ال  أ ل مْ  ۞ 75   إِنَّك  ل ن ت سْت طِيع  م عِى  ص 

ر نے( کہا کہ کیا میں نے تم سےنہیں کہا  تھا کہ

 

ض

 

ج
 تم میرے سا تھ صبر نہیں کر سکوگے؟۔ بیشک )

[Al-Khidh r] said, "Did I not tell you that with me you would never be able to have 
patience?" 

أ لْتُك  ع ن  76  حِبْنِى ۖ ق دْ ق ال  إِن س  ه ا ف لَ  تُصٰ  ىْءٍ ب عْد  ل غْت  مِن لَّدُنِّى عُذْرًاش    ب 
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یؑ نے(کہا کہ  آ گرآ س کے بعدمیں تم سے کسی چیز کا سوآ ل کرو ن تو مجھے سا تھ نہ ر کھنا۔ یقیناً آ  ب  
 
س

ک پہنچ میر)مو

 

ی طرف سے عذر  کی حدن

 چکے ہیں۔

[Moses] said, "If I should ask you about anything after this, then do not keep me as 
a companion. You have obtained from me an excuse." 

 77 
آ  تَّىٰٓ إِذ آ أ ت ي آ أ هْل  ق رْي ةٍ ٱسْت طْع م  ا ح  يِّفُوهُم ا ف و   ف ٱنط ل ق  ا ف أ ب وْا۟ أ ن يُض  ارًا أ هْل ه  ا جِد  ا فِيه  د  ج 

ذْت    ۥۖ ق ال  ل وْ شِئْت  ل تَّخ  هُ  ل يْهِ أ جْرًاع  يُرِيدُ أ ن ي نق ضَّ ف أ ق ام 

 د و نو

 

و ن نے آ ن
ہ

 

پ
ا  مانگا ۔آ 

 

 سے کھان

 

 ن و آ لون پر گزر ے توآ ن

 

ک کہ ج ب   د و نون آ ن ک گاو

 

ن کی ضیافت سے صاف آ نکار  پھر و د نون چلے یہان ن

  د و نون نے و ہان پر آ ن ک د یوآ ر  ن ا ئی جو 

 

 کرتے ہوئےکر د ن ا   پھر آ ن

 

ر نے(آ سے )مرمب

 

ض

 

ج
یؑ گرنےہی و آ لی تھی تو )

 
س

(سیدھا کھڑآ کر د ن ا  ۔)مو

ے(۔

 

سکئ
ا  تو کھا 

 

ا کہ کھان

 

 ہی لے لیتے)ن

 

 نے(کہا آ گر آ  ب  چاہتے تو آ س کام پر کوئی آ جرب

So they set out, until when they came to the people of a town, they asked its people 
for food, but they refused to offer them hospitality. And they found therein a wall 
about to collapse, so al-Khidh r restored it. [Moses] said, "If you wished, you could 
have taken for it a payment." 

أُن بِّئُك  بِت أْوِيلِ  78  ب يْنِك  ۚ س  بْرًا م  ق ال  هٰ ذ ا فِر اقُ ب يْنِى و  ل يْهِ ص   ا ل مْ ت سْت طِع عَّ

ا  ہون جن 

 

 ن ا تون کی حقیقت بتان

 

 علیحگی ہے۔ آ ب  میں تجھے آ ن

 

ر  نے (کہا کہ آ ب  میرے آ و ر  تیرے د ر میان

 

ض

 

ج
  تم صبر نہیں کر سکے۔پر)

[Al-Khidh r] said, "This is parting between me and you. I will inform you of the 
interpretation of that about which you could not have patience. 

 79 

 الكهف
كِين  ي عْم لُون  فِى ٱلْب حْ  فِين ةُ ف ك ان تْ لِم سٰ  ر  أ مَّا ٱلسَّ ان  و  ك  ا و  دتُّ أ نْ أ عِيب ه  هُم مَّلِكٌ رِ ف أ ر  آء 

فِين ةٍ غ صْبًا  ي أْخُذُ كُلَّ س 
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 د و ر ی )کرکے  گزآ ر ہ( کرلیتے تھے۔ آ و  کہ و ہ جو کشتی تھی غریب لوگون کی تھی جو  

 

ر
م
ا ہ د ر ن ا و سمندر  میں محنت 

 

ا لم(ن ا د س

 

 کے آ  گے  آ ن ک )ظ

 

ر  آ ن

ا کہ و ہ آ سےغصب

 

 ر  آ ن ک)بے عیب(کشتی کو ضبط کر لیتا تھا تو میں نے چاہا کہ آ سے عیب د آ ر  کرد و ن )ن
ہ
  نہ کرسکے(۔تھا جو 

As for the ship, it belonged to poor people working at sea. So I intended to cause 
defect in it as there was after them a king who seized every [good] ship by force. 

شِين آ أ ن 80 ج يْنِ ف خ  كُفْرًا و أ مَّا ٱلْغُلٰ مُ ف ك ان  أ ب و اهُ مُؤْمِن  نًا و  هُم ا طُغْيٰ   يُرْهِق 

 آ  ہو کر بدکرد آ ر  ہو۔آ و  آ و ر  و ہ جو لڑکا تھا آ س کے مان ن ا ب  د و نون مومن 

 

ر
ی 
 د و نون کو بھی سر کشی تھے۔پس ہمیں آ ندیشہ ہوآ کہ)و ہ 

 

ر (کہیں آ ن

لا نہ کرد ے۔

 

 ی
می
 آ و ر  کفر میں 

And as for the boy, his parents were believers, and we feared that he would 
overburden them by transgression and disbelief. 

نْهُ ز ك وٰةً  81  يْرًا مِّ بُّهُم ا خ  دْن آ أ ن يُبْدِل هُم ا ر  ب  رُحْمًا ف أ ر   و أ قْر 

  کو آ یسی آ و لاد  د ے۔ جو ن ا کیزگی میں بھی آ س سے 

 

 د و نون کا ر ب  آ س کے بدلہ میں آ ن

 

 آ و ر  محبت میں بھی آ س سے بہترپھر ہم نے چاہا کہ آ ن

 ھ کر ہو۔

 

ر
ی 

 

So we intended that their Lord should substitute for them one better than him in 
purity and nearer to mercy. 

ط 

 ع10
82 

دِي يْنِ فِى ٱلْم  يْنِ ي تِيم  ارُ ف ك ان  لِغُلٰ م  او أ مَّا ٱلْجِد  ك  نزٌ لَّهُم ا و   ۥك  ان  ت حْت هُ ك  ن  أ بُوهُم ا ن ةِ و 
بُّك  أ ن ي بْلُغ آ  لِحًا ف أ ر اد  ر  ي سْت خْرِ صٰ  هُم ا و  م  أ شُدَّ بِّك  ۚ و  حْم ةً مِّن رَّ نز هُم ا ر  ا ك   ۥج  ا ف ع لْتُهُ

بْرً  ع نْ  ل يْهِ ص  لِك  ت أْوِيلُ م ا ل مْ ت سْطِع عَّ  اأ مْرِى ۚ ذٰ 
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   کا خزآ نہ )د فن(تھا آ  

 

  کاآ و ر  و ہ جو د یوآ ر  تھی پس و ہ آ س شہر کے د و  یتیم بچون کی تھی آ و ر  آ س کے نیچے آ ن

 

ن ا ب  آ ن ک صالح آ  د می تھا ۔پس  و ر  آ ن

(  نکال لیں۔آ و ر  یہ سب  کچھ

 

میں نے آ پنی مرضی سے نہیں کیایہ  تیرے ر ب  نے چاہا کہ و ہ د و نون آ پنی جوآ نی کو پہنچ کر آ پناخزآ نہ)صحیح سلامب

 ن ا تون کی جن پر تم صبر نہ کر سکے۔

 

 تمہار ے ر ب  کی ہی مہرن ا نی ہے۔  یہ تھی حقیقت آ  ن

And as for the wall, it belonged to two orphan boys in the city, and there was 

beneath it a treasure for them, and their father had been righteous. So your Lord 

intended that they reach maturity and extract their treasure, as a mercy from your 

Lord. And I did it not of my own accord. That is the interpretation of that about 

which you could not have patience." 

نْهُ ذِكْرًا 83 ط ل يْكُم مِّ أ تْلُوا۟ ع  يْنِ ۖ قُلْ س  رْن  ي سْ ـ لُون ك  ع ن ذِى ٱلْق   و 

 و آ لقرنینؑ کے ن ا ر ے پوچھتے ہیں۔ کہہ د و  کہ آ ب  میں آ س کا کچھ حال تمہیں پڑھ 

 

ا  ہون۔آ و ر  تم سے د

 

 کرسنان

And they ask you, [O Muhammad], about Dhul-Qarnayn. Say, "I will recite to you 
about him a report." 

 84 لا

 الكهف
ىْ  هُ مِن كُلِّ ش  ات يْنٰ   ۥفِى ٱلْْ رْضِ و ء  ب بًاإِنَّا م كَّنَّا ل هُ  ءٍ س 

 و  آ قتدآ ر عطا کیا تھا  ن لاشبہ 

 

 مین میں قوب

 

 کرہم نے آ سے ر

 

 ت
ی
 بھی   عنا

 

 و  سا مان

 

 ر  طرح کا سا ر
ہ
 ر کھاتھا۔آ و ر آ س کو  

Indeed We established him upon the earth, and We gave him to everything a way. 

ب بًا 85   ف أ تْب ع  س 

 تیار  کیا۔

 

 پس  آ س نے )مغربی سفر کا( سرو  سا مان

So he followed a way 
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 86 
ل غ   تَّىٰٓ إِذ ا ب  ه ا ت غْرُبُ فِى ع  ح  د  ج  مْسِ و  ه ا ق وْمًا ۗم غْرِب  ٱلشَّ د  عِند  ج  و  مِئ ةٍ و  قُلْن ا  يْنٍ ح 

ب  و إِمَّآ أ ن ت تَّخِذ   رْن يْنِ إِمَّآ أ ن تُع ذِّ  فِيهِمْ حُسْنًا يٰ ذ ا ٱلْق 

 و بنے کی جگہ پہنچا ۔تو آ یسےن ا ن ا )یعنی محسوس کیا(کہ یہ آ ن ک سیا

 

 د

 

ک کہ ج ب  سور ح

 

 و ب  ر ہا ہے آ و ر  و ہان آ ن ک قوم ہ کیچڑ کے چشمے میںیہان ن

 

  د

 

 

 و آ لقرنینؑ !۔ )تمہیں آ ختیار  ہے( خوآ ہ آ نہیں سزآ  د و  خوآ ہ آ ن

 

  سا تھ آ چھا سلوک کرو ۔کےکوبھی )آ  ن ا د (ن ا ن ا  ۔ہم نے کہا کہ کہ آ ے د

Until, when he reached the setting of the sun, he found it [as if] setting in a spring 

of dark mud, and he found near it a people. Allah said, "O Dhul-Qarnayn, either you 

punish [them] or else adopt among them [a way of] goodness." 

دُّ إِل ىٰ  87   ۥثُمَّ يُر  بُهُ وْف  نُع ذِّ  ۦ ق ال  أ مَّا م ن ظ ل م  ف س  بِّهِ ابًا نُّكْرًار   ۥع ذ  بُهُ يُع ذِّ  ف 

(و   ر مانی سے(ظلم  کرے گا آ سے تو ہم سزآ   د یں گے۔ پھر )ج ب 
ف
ا 

 

 میں)آ للہ کی ن

 

 و آ لقرنین نے(کہا کہ جو آ ن

 

ا ن ا  )د

 

ہ آ پنے ر ب  کی طرف لون

 آ سخت عذآ ب  د ے گا۔

 

ر
ی 
 جائے گا۔تو و ہ  بھی آ سے

He said, "As for one who wrongs, we will punish him. Then he will be returned to 

his Lord, and He will punish him with a terrible punishment. 

ز آءً ٱلْحُسْن   88 ط  ۥج  ل هُ لِحًا ف  ام ن  و ع مِل  صٰ   ۥمِنْ أ مْرِن ا يُسْ و أ مَّا م نْ ء  ن قُولُ ل هُ س   رًاىٰ ۖ و 

 لائے گا آ و ر  عمل صالح کرے گا  تو  آ س کے

 

 ہی آ  لئے  بہت آ چھا  بدلہ ہو گا ۔آ و ر  ہم بھی  آ و ر  جو کوئی آ یمان

 

 ن ا ب

 

پنے معاملے میں آ س کو آ  سا ن

 کہیں گے۔

But as for one who believes and does righteousness, he will have a reward of 
Paradise, and we will speak to him from our command with ease." 

ب بًا 89   ثُمَّ أ تْب ع  س 
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 تیار  کیا۔پھر 

 

 آ س نے آ ن ک آ و ر )مشرقی سفر کا(سر و  سا مان

Then he followed a way 

ل ىٰ  90 لا ه ا ت طْلُعُ ع  د  ج  مْسِ و  طْلِع  ٱلشَّ ل غ  م  تَّىٰٓ إِذ ا ب   ا سِتْرًاق وْمٍ لَّمْ ن جْع ل لَّهُم مِّن دُونِه   ح 

 کو آ ن ک 

 

ے کی جگہ پہنچا ۔تو آ س نے سور ح

 

کلئ

 

ن
 

 

ک کہ ج ب  سور ح

 

ے ہوئے ن ا ن ا  )یعنی محسویہان ن

 

کلئ

 

ن
س کیا( کہ جہان آ س  )د ھوب  سے آ یسی قوم پر 

 نہیں بنائی تھی۔

 

 و  آ و ب

 

 کےلئے ہم نے کوئی آ  ر

 

 ( پرآ ن

 

 بچاو

Until, when he came to the rising of the sun, he found it rising on a people for whom 
We had not made against it any shield. 

يْهِ خُبْرًا 91  طْن ا بِم ا ل د  ق دْ أ ح  لِك  و   ك ذٰ 

 آ سی طرح سےتھا آ و ر یقیناً آ س کےن ا س جو کچھ بھی تھاہم نےپور ی طرح آ حاظہ کرر کھا  تھا۔

Thus. And We had encompassed [all] that he had in knowledge. 

 92 

 الكهف
ب بًا  ثُمَّ أ تْب ع  س 

 تیار  کیا۔ پھر آ س نے آ ن ک آ و ر )سفر کا(سر و  

 

 سا مان

Then he followed a way 

د  مِن دُونِهِم ا ق   93  ج  يْنِ و  دَّ ل غ  ب يْن  ٱلسَّ تَّىٰٓ إِذ ا ب  هُون  ق وْلًَ ح   وْمًا لََّ ي ك ادُون  ي فْق 

 ر آ  پرے    آ ن ک آ یسی قوم 

 

 د و نون کےد

 

 پہنچا۔توآ ن

 

 و ن کے د ر میان

 

ک کہ ج ب  د و  پہار

 

 کونہیںیہان ن

 

  سمجھ سکتی تھی۔کو ن ا ن ا  جو ن ا ب

Until, when he reached [a pass] between two mountains, he found beside them a 
people who could hardly understand [his] speech. 
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 94 
أْجُوج  مُفْسِدُ  م  يْنِ إِنَّ ي أْجُوج  و  رْن  رْجً ون  فِى ٱلْْ رْضِ ف ه  ق الُوا۟ يٰ ذ ا ٱلْق  ل ىٰٓ لْ ن جْع لُ ل ك  خ  ا ع 

ا دًّ ب يْن هُمْ س   أ ن ت جْع ل  ب يْن ن ا و 

ی لاتے ر ہتے ہیں ۔ تو کیا )
 ھ
پ

 آ س ملک میں فساد  

 

 ماجوح

 

 لا شبہ ن ا جوح
 و آ لقرنینؑ!۔ ن

 

و ن نے کہا کہ آ ے د
ہ

 

پ
یہ ممکن ہے کہ ۔آ گر( ہم آ 

 کے 

 

 کوئی د یوآ ر  بنا  د و ۔تمہار ےلئے خرچےکا کچھ آ نتظام کر د یں ؟۔توتم ہمار ے آ و ر  آ ن

 

 د ر میان

They said, "O Dhul-Qarnayn, indeed Gog and Magog are [great] corrupters in the 
land. So may we assign for you an expenditure that you might make between us 
and them a barrier?" 

يْرٌ  95 لا بِّى خ  دْمًاف أ عِينُونِى بِقُوَّةٍ أ  ق ال  م ا م كَّنِّى فِيهِ ر  ب يْن هُمْ ر   جْع لْ ب يْن كُمْ و 

 و (سے میر

 

 )ن ا ر

 

 کے لئےمیرے ر ب  نے مجھے جوآ ختیار  بخشا ہےو ہ کافی بہتر ہے پس قوب

 

 و آ لقرنینؑ نے (کہا خرح

 

ی مدد  کرد و کہ میں )د

 آ ن ک مضبوط د یوآ ر  بنا د و ن۔

 

 کے د ر میان

 

 تمہار ے آ و ر  آ ن

He said, "That in which my Lord has established me is better [than what you offer], 
but assist me with strength; I will make between you and them a dam. 

 96 ط
د   او ىٰ ب يْن  ٱلصَّ تَّىٰٓ إِذ ا س  دِيدِ ۖ ح  اتُونِى زُب ر  ٱلْح  تَّىٰٓ إِذ ا ء   ۥن ارًا ج  ف يْنِ ق ال  ٱنفُخُوا۟ ۖ ح  ع ل هُ

ل يْهِ قِطْرًا اتُونِىٓ أُفْرِغْ ع   ق ال  ء 

ر  کر د ن ا  
ی 
ر آ 
ی 
 آ س کو 

 

 ی سرو ن کے د ر میان

 

ک کہ ج ب  د و نون پہار

 

 کہا کہ )آ ب  آ س کو( خوب  تومجھے لوہے کے)کافی سا ر ے(تختے لا د و ۔ یہان ن

ھلا کرآ س 

ن گ

 کہ 

 

ا نبا لےآ  و

 

(تم میرے ن ا س ن ب  آ سے آ  گ جیسا کر د ن ا  تو کہا کہ )آ ب 
ک کہ ج 

 

و ۔ یہان ن
ک

 

ن
 آ  د ھو

 

 ل د و ن۔پر د

Bring me sheets of iron" - until, when he had leveled [them] between the two 
mountain walls, he said, "Blow [with bellows]," until when he had made it [like] fire, 
he said, "Bring me, that I may pour over it molten copper." 

 ۥن قْبً ف م ا  97  م ا ٱسْت طٰ عُوا۟ ل هُ رُوهُ و   اٱسْطٰ عُوٓا۟ أ ن ي ظْه 
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 ر ہی کہ آ س میں نقب  ہی لگا سکیں۔

 

 نہ ر ہی کہ آ س پر چڑھ سکیں  آ و ر  نہ یہ آ ستطاعب

 

ت
ق
 میں یہ ظا 

 

 پھر آ ن

So Gog and Magog were unable to pass over it, nor were they able [to effect] in it 
any penetration. 

بِّى  98 ط آء  و عْدُ ر  بِّى ۖ ف إِذ ا ج  حْم ةٌ مِّن رَّ بِّ ج  ق ال  هٰ ذ ا ر  ان  و عْدُ ر  ك  كَّآء  ۖ و   ۥد  اع ل هُ قًّ  ى ح 

 ہ کر

 

ر
ی 
 ہ ر 

 

ر
ی 
 ہے پھر ج ب  میرے ر ب  کا و عدہ آ  جائے گا تو و ہ آ سے ر 

 

مب
ح
 و آ لقرنینؑ نے(کہا یہ میرے ر ب  کی ر 

 

کےہموآ ر کر د ے گا۔آ و ر   )د

ر حق ہے۔
ی 
 میرے ر ب  کا و عدہ 

[Dhul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my Lord; but when the promise of my 
Lord comes, He will make it level, and ever is the promise of my Lord true." 

 99 لا

 الكهف
مْعًا ۞ هُمْ ج  م عْنٰ  ورِ ف ج  نُفِخ  فِى ٱلصُّ ئِذٍ ي مُوجُ فِى ب عْضٍ ۖ و  هُمْ ي وْم  كْن ا ب عْض  ت ر   و 

ل کر( آ  پس میں گھستی  گڈمڈ ہو تی ہیں
ی 
 ھ
پ

 ر  طرف 
ہ
 یں گے کہ جیسےسمندر ی لہریں)

 

 کو  آ س طرح چھور

 

ک د ن ا  آ و ر ہم آ ن

 

۔آ و ر  صور میں پھون

 سب  کوپور ےطور  پرجمع

 

 کرلیں گے۔ جائے گا پھر ہم آ ن

And We will leave them that day surging over each other, and [then] the Horn will be 
blown, and We will assemble them in [one] assembly. 

فِرِين  ع رْضًا 100 لا ئِذٍ لِّلْكٰ  نَّم  ي وْم  ه  ضْن ا ج   و ع ر 

ر و ن کے سا منے لائیں
ف
 کو کا

 

 ح

 

 ہم د و ر

 

 گے۔ آ و ر  آ س د ن

And We will present Hell that Day to the Disbelievers, on display - 

انُوا۟  101 ع11 ك  ان تْ أ عْيُنُهُمْ فِى غِط آءٍ ع ن ذِكْرِى و  مْعًا ٱلَّذِين  ك   لَ  ي سْت طِيعُون  س 

 نہیں  ر کھتے

 

ت
ق
ےکی ظا 

 

ئ

 

سی
 تھے۔ جن کی آ  نکھیں ہمار ی ن ا د  سے)غفلت کے( پرد ے میں تھیں آ و ر  و ہ 
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Those whose eyes had been within a cover [removed] from My remembrance, and 

they were not able to hear. 

 102 
فِرِ  نَّم  لِلْكٰ  ه  رُوٓا۟ أ ن ي تَّخِذُوا۟ عِب ادِى مِن دُونِىٓ أ وْلِي آء  ۚ إِنَّآ أ عْت دْن ا ج  ف  سِب  ٱلَّذِين  ك  ين  أ ف ح 

 نُزُلًَ 

ا شکرے لوگ یہ خیال کرتے ہیں کہ و ہ میرے علاو ہ  میرے بندو ن کوآ پنا  و لی آ و لیاء بنالیں

 

ر ین و ن
ک

 

می

 ہوجائیں کیاپھر

 

 گے ۔)تو ہم خوس

ا شکرو ن( کے لئے جہنم کی مہمانی تیار  کر ر کھی ہے۔ آ لبتہ (گے۔نہیں

 

ر و ن )ن
ف
 ہم نے آ یسے کا

Then do those who disbelieve think that they can take My servants instead of Me as 

allies? Indeed, We have prepared Hell for the disbelievers as a lodging. 

لًَ  103 ط رِين  أ عْمٰ  بِّئُكُم بِٱلْْ خْس   قُلْ ه لْ نُن 

 سے ن ا لکل ہی خسار ے میں ہیں۔

 

 کہہ د و  کیا  ہم تمہیں بتائیں؟۔ جو آ عمال کے لحاط

Say, [O Muhammad], "Shall we [believers] inform you of the greatest losers as to 

[their] deeds? 

نْي ا و هُمْ ي حْس   104  ي وٰةِ ٱلدُّ عْيُهُمْ فِى ٱلْح  لَّ س   بُون  أ نَّهُمْ يُحْسِنُون  صُنْعًاٱلَّذِين  ض 

 ندگی میں گم

 

 ہ بہت آ چھے کام کر ر ہے ہیں۔و  ہوکرر ہ گئیں آ و ر  و ہ خیال کیے بیٹھے ہیں کہ ن لا شبہ  و ہ لوگ جن کی سا ر ی کوششیں د نیا کی ر

[They are] those whose effort is lost in worldly life, while they think that they are 

doing well in work." 

 105 
بِّهِمْ   ـ ايٰ تِ ر  رُوا۟ بِ ف  آئِهِ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ك  لِق  لُهُمْ ف لَ  نُقِيمُ ل هُمْ و  بِط تْ أ عْمٰ  ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ   ۦف ح 

زْنًا  و 
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 کے سا ر ے آ عما

 

 سے آ و ر  آ س کے سا منے حاضری سے آ نکار  کیا۔ تو آ ن

 

ل ضائع ہو گئے پس ہم یہ و ہی لوگ ہیں جنہون نے آ پنے ر ب  کی آ  ن ا ب

 قائم 

 

 ن

 

 کے )آ عمال کا(کچھ  بھی و ر

 

  آ ن

 

 کے د ن

 

 نہیں کریں گے۔قیامب

Those are the ones who disbelieve in the verses of their Lord and in [their] meeting 
Him, so their deeds have become worthless; and We will not assign to them on the 
Day of Resurrection any importance. 

نَّمُ  106  ه  ز آؤُهُمْ ج  لِك  ج  اي ٰ ذٰ  ذُوٓا۟ ء  رُوا۟ و ٱتَّخ  ف  رُسُلِى هُزُوًابِم ا ك   تِى و 

 کا آ و ر  میرے ر سولون 

 

 کی سزآ    ہے آ و ر  میری آ  ن ا ب

 

ا شکری کی و جہ سےیہ جہنم  ہی آ  ن

 

 لوگون کے کفر و  ن

 

  بھی مذآ ق بنالیا  تھا۔کاآ ن

That is their recompense - Hell - for what they denied and [because] they took My 
signs and My messengers in ridicule. 

 107 لا

 الكهف
ان تْ ل هُمْ  تِ ك  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  وْسِ نُزُلًَ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  نَّٰتُ ٱلْفِرْد    ج 

 آ لفرد و س ہوگی۔

 

ب

 

 کی مہمانی کے لئے ج ئ

 

 لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے آ ن

 

 بیشک جو لوگ آ یمان

Indeed, those who have believed and done righteous deeds - they will have the 

Gardens of Paradise as a lodging, 

ا حِو لًَ  108  نْه  ا لَ  ي بْغُون  ع  لِدِين  فِيه   خٰ 

 جس میں و ہ ہمیشہ ہمیش ر ہیں گے  جسے کبھی بھی بدلنا  پسند نہیں کریں گے۔

Wherein they abide eternally. They will not desire from it any transfer. 

 109 
بِّى ل ن فِد  ٱلْ  تِ ر  ادًا لِّك لِمٰ  ان  ٱلْب حْرُ مِد  بِّىقُل لَّوْ ك  تُ ر  لِمٰ  د  ك  ل وْ جِئْن ا  ب حْرُ ق بْل  أ ن ت نف  و 

دًا  ۦم د   بِمِثْلِهِ
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 و کلماب

 

 پور ےہونے سے لکھنےکے لئےسمندر  سیاہی بنا لیا جائے تو  میرے ر ب  کےآ و صاف و کلماکہہ د و کہ آ گر میرے ر ب  کی صفاب

 

ب

 پہلے ہی سمندر  ختم ہو جائے۔ آ و ر  آ گرچہ آ س کی مدد  کے لئے ہم و یسا ہی سمندر  آ و ر  لےآ  ئیں۔

Say, "If the sea were ink for [writing] the words of my Lord, the sea would be 
exhausted before the words of my Lord were exhausted, even if We brought the like 
of it as a supplement." 

 110 ع12
آ  ىٰٓ إِل ىَّ أ نَّم  ثْلُكُمْ يُوح  رٌ مِّ آ أ ن ا۠ ب ش  ان  ي  قُلْ إِنَّم  حِدٌ ۖ ف م ن ك   ۦ إِلٰ هُكُمْ إِلٰ هٌ وٰ  بِّهِ آء  ر  رْجُوا۟ لِق 

لْي عْم لْ ع م لًَ  بِّهِ ۦٓ ف  ةِ ر  لِحًا و لَ  يُشْرِكْ بِعِب اد  دًا صٰ   أ ح 

 ر ی طرف و حی کی جاتی ہے کہ ہیتمہار ے جیسا صرف میں بھی آ لبتہ )آ ے نبی(کہہ د و  کہ 
می
 کے لائق صرف تمہا یقیناً  بشر  ہون

 

ر ی عباد ب

ے کہ آ چھے آ عما

 

ئ
 
ی
 
ہ
 لاآ للہ ہے۔ پھر جو کوئی  بھی آ پنے ر ب  سے ملنے کی آ مید ر کھے تو آ سے چا

 میں و آ حدو  یکتا آ کی

 

ل کرے آ و ر  آ پنے ر ب  کی عباد ب

 کسی کوبھی  شرن ک نہ بنائے۔

Say, "I am only a man like you, to whom has been revealed that your god is one 
God. So whoever would hope for the meeting with his Lord - let him do righteous 
work and not associate in the worship of his Lord anyone." 
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ياتها 19-( حْمَنِ > مريم سورة >( 98۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ج 

 قف
1 مريم   كٓهيعٓصٓ  

 کاف ھان ا عین صاد  

Kaf, Ha, Ya, 'Ayn, Sad. 

ج 
 ۥز ك رِيَّآ  2 صلے هُ بْد  بِّك  ع  حْم تِ ر   ذِكْرُ ر 

 کرن ا  پر کی تھی۔

 

 کر ہےجو آ س نے آ پنے بندے ر

 

 یہ تیرے ر ب  کی مہرن ا نی کا د

[This is] a mention of the mercy of your Lord to His servant Zechariah 

فِيًّا 3  آءً خ   ۥنِد  بَّهُ ىٰ ر   إِذْ ن اد 

  میں د عا کی۔

 

 ج ب  آ س نے آ پنے ر ب  سے خفیف سی )ہلکی سی(آ  و آ ر

When he called to his Lord a private supplication. 

بِّ إِنِّى و ه ن  ٱلْع ظْمُ مِنِّى و ٱشْت ع ل  ٱلرَّأْسُ ش   4  ل مْ أ كُن ق ال  ر  بِّ ش  يْبًا و  آئِك  ر   قِيًّابِدُع 

!۔     پن سےمیری ہڈن ا ن کمزو ر  ہو گئی ہیں آ و ر  سر بھی شعلہ مار نے)یعنیبیشک )آ و ر (د عا کی۔ آ ے میرے ر ب 

 

 ر
ھی
 سفید ہونے( لگا ہے۔ آ و  آ د 

گ کر  کبھی بھی محرو م نہیں ر ہا۔

 

!۔میں تجھ سے مان  ر آ ےمیرے ر ب 

He said, "My Lord, indeed my bones have weakened, and my head has filled with 
white, and never have I been in my supplication to You, my Lord, unhappy. 

ان تِ ٱمْر أ تِى ع   5 لا ك  ر آءِى و  لِى  مِن و  لِيًّاو إِنِّى خِفْتُ ٱلْم وٰ  بْ لِى مِن لَّدُنك  و   اقِرًا ف ه 
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ا  ہون آ و ر  میری بیوی بھی ن ا نجھ ہےپس تو مجھے آ پنے آ و ر  بیشک میں آ پنے بعدر شتہ د آ ر و آ لی و آ ر ثون 

 

 ر ن

 

ر ما ۔ن  سے د
ف
 عطا 

 

 ا س سے آ ن ک و آ ر ب

And indeed, I fear the successors after me, and my wife has been barren, so give 
me from Yourself an heir 

بِّ  6  الِ ي عْقُوب  ۖ و ٱجْع لْهُ ر  ي رِثُ مِنْ ء  ضِيًّ ي رِثُنِى و   ار 

!۔ آ سے آ پنار ضا جو بندہ  کا بھی مالك ہوآ و ر آ ے میرے ر ب 

 

ؑ کی میرآ ب  ہو۔آ و ر آ و لاد ِ یعقوب 

 

ا ۔ جو میرآ  بھی و آ ر ب

 

 ہی بنان

Who will inherit me and inherit from the family of Jacob. And make him, my Lord, 

pleasing [to You]." 

رُك   7   ۥي حْي ىٰ ل مْ يٰ ز ك رِيَّآ إِنَّا نُب شِّ مِيًّا بِغُلٰ مٍ ٱسْمُهُ  ۥمِن ق بْلُ س   ن جْع ل لَّهُ

ا م کا آ س سےپہلے 

 

ا م یحیی  ہے۔ ہم نےآ س ن

 

 د یتے ہیں جس کا ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
 کرن ا  ۔بیشک ہم تجھے آ ن ک لڑکے کی 

 

 ئی بھی شخص پیدآ  نہیں کیا۔کو آ ے ر

[He was told], "O Zechariah, indeed We give you good tidings of a boy whose name 
will be John. We have not assigned to any before [this] name." 

 8 مريم  ان تِ ٱمْر أ تِى ع اقِ   ك  بِّ أ نَّىٰ ي كُونُ لِى غُلٰ مٌ و  ل غْتُ مِن  ٱلْكِب رِ عِتِيًّ ق ال  ر  ق دْ ب   ارًا و 

!۔ میرے ہان لڑکاکیسےہوگا؟۔ج ب  کہ   ھاپے آ س نےکہا کہ  آ ے میرے ر ب 

 

ر
ی 
 آ نتہا کو پہنچ چکا کیمیری بیوی ن ا لکل ن ا نجھ ہے آ و ر  میں 

 ہون۔

He said, "My Lord, how will I have a boy when my wife has been barren and I have 
reached extreme old age?" 

ل ىَّ ه يِّنٌ  9  بُّك  هُو  ع  لِك  ق ال  ر  ذٰ  ل قْتُ ق ال  ك  ق دْ خ  اًو   ـ يْ ل مْ ت كُ ش   ك  مِن ق بْلُ و 

 ہے ۔آ و ر  میں نے   آ س سے پہلے تمہیں بھی

 

ا د ہے کہ یہ مجھ پرن ا لکل آ  سا ن

 

 توپیدآ  کیا ہے  جبکہ تم کچھ بھی کہا کہ آ یسےہی ہوگاتیرے ر ب  کا آ ر س

 نہیں تھے۔
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[An angel] said, "Thus [it will be]; your Lord says, 'It is easy for Me, for I created you 
before, while you were nothing.' " 

اي تُك  أ لََّ تُك لِّم   10  اي ةً ۚ ق ال  ء  بِّ ٱجْع ل لِّىٓ ء  وِيًّاق ال  ر    ٱلنَّاس  ث لٰ ث  ل ي الٍ س 

ا نی یہ ہے کہ تم 

 

س

 

ن
ا د  ہوآ تمہار ی 

 

ر ما د ے۔آ ر س
ف
ا نی مقرر   

 

س

 

ن
!۔ میرے لئےکوئی   ہوتےکہا ۔آ ے میرے ر ب 

 

ہوئے بھی تین  تندر سب

  گے۔

 

 نہ کر ن ا و

 

ک لوگون سے ن ا ب

 

 ر آ تون ن

[Zechariah] said, "My Lord, make for me a sign." He said, "Your sign is that you will 
not speak to the people for three nights, [being] sound." 

 ۦمِن  ٱلْمِحْر ابِ ف   11  ل ىٰ ق وْمِهِ ر ج  ع  ىٰٓ إِل يْهِمْ ف خ  بِّحُوا۟ بُكْر ةً و ع شِيًّا أ وْح   أ ن س 

ا م آ سی کی تسبیح

 

ا ر ے سےسمجھان ا کہ تم صبح و  س

 

  پھرو ہ حجرے سے نکل کر آ پنی قوم کے ن ا س آ  ئے۔ آ و ر  آ نہیں آ س

 

ر
ی 

ِ
 

 

 ر
لعْ
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

)یعنی س

 کیا کرو ۔

 

 (بیان

 

 کےآ و صاف و  کلماب

So he came out to his people from the prayer chamber and signaled to them to exalt 
[Allah] in the morning and afternoon. 

هُ ٱلْحُكْم  ص   12 لا ات يْنٰ  ي حْي ىٰ خُذِ ٱلْكِتٰ ب  بِقُوَّةٍ ۖ و ء   بِيًّايٰ 

ا د ِر ن ا نی ہوآ (آ ے یحیی۔)ہمار ی( کتاب  کو مضبوطی سے پکڑے ر ہو۔آ و  

 

 ہو گئے تو آ ر س

 

ہم نے آ س کولڑکپن ہی میں ر  )یحیی   پؑیدآ  ہوکے جوآ ن

ر ما د ی تھی۔
ف
ا ئی عطا

 

 حکمت و د آ ن

[Allah] said, "O John, take the Scripture with determination." And We gave him 
judgement [while yet] a boy 

ان  ت قِيًّا 13 لا ك  ز ك وٰةً ۖ و  ن انًا مِّن لَّدُنَّا و  ح   و 

 

 

 آ  متقی تھا۔آ و ر خصوصاآً سے آ پنے ن ا س سے جلاو ب

 

ر
ی 
 کرد ی تھی آ و ر  و ہ 

 

 ت
ی
 آ و  ر ن ا کیز گی عنا

And affection from Us and purity, and he was fearing of Allah 
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بَّارًا ع صِيًّا 14  ل مْ ي كُن ج  يْهِ و  لِد  ب رًّا بِوٰ   و 

ی ک سلوک کرنے و آ لا تھا آ و ر  سرکش 

 

ی
 ن ا لکل نہیں تھا۔آ و ر  آ پنے مان ن ا ب  کے سا تھ 

 

ر مان
ف
ا 

 

 ن

And dutiful to his parents, and he was not a disobedient tyrant. 

ي وْم  يُبْع ثُ  15 ع1 ي وْم  ي مُوتُ و  ل يْهِ ي وْم  وُلِد  و  لٰ مٌ ع  س  يًّاو    ح 

 ندہ کرکے آ ٹھان ا  

 

 و ہ ر

 

 و ہ مرے گا آ و ر  جس د ن

 

 و ہ پیدآ  ہوآ  آ و ر  جس د ن

 

 جائے گا۔ آ و ر  آ س پر سلام ہےجس د ن

And peace be upon him the day he was born and the day he dies and the day he is 

raised alive. 

16 لا مريم  رْقِيًّا  ا م ك انًا ش  رْي م  إِذِ ٱنت ب ذ تْ مِنْ أ هْلِه   و ٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتٰ بِ م 

 کر کر و  ج ب  کہ و ہ آ پنے 

 

 ہو گئیآ و ر  آ س کتاب  میں مریمؑ کا بھی د

 

ں
 
ی

 

س

 

ن

ت   گوشہ 

 

ی
  تھی۔لوگون سےآ لگ ہو کر شرقی جا

And mention, [O Muhammad], in the Book [the story of] Mary, when she withdrew 

from her family to a place toward the east. 

ا رُوح   17  آ إِل يْه  لْن  ابًا ف أ رْس  ذ تْ مِن دُونِهِمْ حِج  وِيًّان ا ف ٱتَّخ  رًا س  ا ب ش   ف ت م ثَّل  ل ه 

ر شتے کو بھیجا توو ہ آ س کے سا منے ٹھیک
ف
 آ ل لیا  پھر ہم نے آ س کے ن ا س آ پنے 

 

 آ ن ک بشر بن کر نمود آ ر  توآ س نےلوگون کی طرف سے پرد ہ د

 ہوآ ۔

And she took, in seclusion from them, a screen. Then We sent to her Our Angel, 

and he represented himself to her as a well-proportioned man. 

نِ مِنك  إِن كُنت  ت قِيًّا 18  حْمٰ   ق ال تْ إِنِّىٓ أ عُوذُ بِٱلرَّ
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 میں( بولیں کہ 

 

 ر آ  ہ ب
ھی

گ

 کی پناہ یقیناً )مریمؑ  

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ن۔ہو تیآ    میںآ گر تم متقی   ہوتو میں تم سے ر ب 

She said, "Indeed, I seek refuge in the Most Merciful from you, [so leave me], if you 

should be fearing of Allah." 

بِّكِ لِْ ه ب  ل كِ غُلٰ مًا ز كِ  19  سُولُ ر  آ أ ن ا۠ ر   يًّاق ال  إِنَّم 

ا کہ تجھے ن ا کیز تو بس تمہار ے ر ب  کا بھیجا میں  آ لبتہ )آ س نے(کہا کہ

 

ر شتہ(ہون ن
ف
 ۔لڑکا عطا کرو ن ہہوآ ) 

He said, "I am only the messenger of your Lord to give you [news of] a pure boy." 

ل   20  رٌ و  سْنِى ب ش  ل مْ ي مْس   مْ أ كُ ب غِيًّاق ال تْ أ نَّىٰ ي كُونُ لِى غُلٰ مٌ و 

ک نہیں لگان ا  آ و ر  نہ 

 

 کار  ہون۔ہی میں بد)مریمؑ نے (کہا کہ  میرے ہان لڑکا کیسے  ہوگا مجھے توکسی بشر نے ہاتھ ن

She said, "How can I have a boy while no man has touched me and I have not been 
unchaste?" 

 21 
لِن جْع ل هُ  ل ىَّ ه يِّنٌ ۖ و  بُّكِ هُو  ع  لِكِ ق ال  ر  ذٰ  نَّا ۚق ال  ك  حْم ةً مِّ ر  اي ةً لِّلنَّاسِ و  ان  أ مْرًا  ۥٓ ء  ك  و 

 مَّقْضِيًّا

 

 

 ہے آ و ر  ن

 

ا د  ہےکہ آ یسے ہی)ن لا شرکتِ بشرپیدآ  ( ہوگا ۔یہ مجھ پر آ  سا ن

 

ر شتے نے(کہا تمہار ے ر ب  کا آ ر س
ف
 کے )

 

سا ن

 

ن
ا کہ ہم آ سے بنی نوع آ 

 ہے۔

 

 آ و ر  یہ آ ن ک طے شدہ ن ا ب

 

مب
ح
ر آ ر  د یں آ و ر  آ پنی طرف سے ر 

ق
ا نی 

 

س

 

ن
 لئے آ ن ک 

He said, "Thus [it will be]; your Lord says, 'It is easy for Me, and We will make him a 

sign to the people and a mercy from Us. And it is a matter [already] decreed.' " 

 ۦم ك انًا ق صِيًّا ۞ 22  ل تْهُ ف ٱنت ب ذ تْ بِهِ م   ف ح 

 سے (آ یسے ہی حاملہ ہوگئی پھر آ سے لے کر کسی د و ر  جگہ  چلی گئی۔

 

 ن

 

 پس و ہ )آ للہ کے آ د
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So she conceived him, and she withdrew with him to a remote place. 

ل يْ  23  اضُ إِل ىٰ جِذْعِ ٱلنَّخْل ةِ ق ال تْ يٰ  ه ا ٱلْم خ  آء  كُنتُ ن سْيًا ف أ ج   نسِيًّامَّ ت نِى مِتُّ ق بْل  هٰ ذ ا و 

 ہ آ ن ک کھجور  کے تنے کے ن ا س لے 

 

!۔ میں آ س سے پہلے ہی مرگئی ہوپھر آ سے د ر د  رِ

 

تی آ و ر کب کی بھولی بسری  آ  ن ا تو کہنے لگی کہ آ ے کاس

 ہوگئی ہوتی۔

And the pains of childbirth drove her to the trunk of a palm tree. She said, "Oh, I 

wish I had died before this and was in oblivion, forgotten." 

 24 مريم  ا  ىٰه  بُّكِ ت   ف ن اد  ع ل  ر  آ أ لََّ ت حْز نِى ق دْ ج  رِيًّامِن ت حْتِه   حْت كِ س 

 ن تلے آ  

 

ر شتےنےآ س کو  پکار آ  کہ غمگین نہ ہو۔ یقیناًتمہار ے ر ب  نے تیرے ن ا و
ف
ت  سے

 

ی
 ن ک چشمہ جار ی کر د ن ا  ہے۔پھر آ س کے نیچے کی جا

But he called her from below her, "Do not grieve; your Lord has provided beneath 

you a stream. 

ل يْكِ رُط بًا 25 ز قِطْ ع  نِيًّا و هُزِّىٓ إِل يْكِ بِجِذْعِ ٱلنَّخْل ةِ تُسٰ   ج 

 ہ آ و ر  پکی ہوئی کھجور یں گریں گی۔

 

ا ر

 

   تو تم پر تر و  ن

 

 آ و ر  کھجور  کے تنےکو پکڑ کر آ پنی طرف ہ لاو

And shake toward you the trunk of the palm tree; it will drop upon you ripe, fresh 
dates. 

 26 ج
يِنَّ مِن  ٱلْب   يْنًا ۖ ف إِمَّا ت ر  ق رِّى ع  بِى و  دًا ف قُولِىٓ إِنِّى ن ذ رْتُ لِ ف كُلِى و ٱشْر  رِ أ ح  نِ ش  حْمٰ  لرَّ

ل نْ أُك لِّم  ٱلْي وْم  إِنسِيًّا وْمًا ف   ص 

  آ و ر  پیو آ و ر )بچےکو د یکھ د یکھ کر( آ  نکھ ٹھنڈی کرو ۔ پھر آ گرو آ قعی تمہار ی کسی بشرپرنظر پڑ ے۔تو

 

ا ر ےسے(کہہ د یناکہ پس کھاو

 

ن لاشبہ )آ س

 نہیں کرو ن گی

 

 ر گز ن ا ب
ہ
 سے

 

سا ن

 

ن
 میں کسی آ 

 

 ے کی منت مانی ہےپس آ  ح

 

 کے لئے )ج ب  کے( ر و ر

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ۔میں نے ر ب 
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So eat and drink and be contented. And if you see from among humanity anyone, 

say, 'Indeed, I have vowed to the Most Merciful abstention, so I will not speak today 

to [any] man.' " 

دْ  27  رْي مُ ل ق   ۥۖ ق الُوا۟ يٰ م  ا ت حْمِلُهُ  ۦق وْم ه  اً ف رِيًّا ف أ ت تْ بِهِ  ـ يْ  جِئْتِ ش 

و ن نے کہا آ ے مریمؑ!۔ آ لبتہ یقیناً تم نے  پھر و ہ 
ہ

 

پ
  بہت عجیب چیز کر د کھائی۔توآ س)بچے کو(آ پنی قوم کے ن ا  س آ ٹھا کر لےآ  ئی تو آ 

Then she brought him to her people, carrying him. They said, "O Mary, you have 
certainly done a thing unprecedented. 

ج 
ان تْ ي ٰٓأُخْت   28 صلے م ا ك  وْءٍ و  ان  أ بُوكِ ٱمْر أ  س   أُمُّكِ ب غِيًّا هٰ رُون  م ا ك 

 تھی

 

ر آ  آ  د می تھا۔ آ و ر  نہ تیری مان ہی کوئی  بدکار  عور ب
ی 
 کی بہن !۔نہ تو تیرآ  ن ا ب  ہی کوئی  

 

 ۔آ ے ہار و ن

O sister of Aaron, your father was not a man of evil, nor was your mother 
unchaste." 

ان  فِى ٱلْ  29  يْف  نُك لِّمُ م ن ك  تْ إِل يْهِ ۖ ق الُوا۟ ك  ار  بِيًّاف أ ش  هْدِ ص   م 

 کریں جو کہ گہوآ ر ے میں پڑآ  ہو

 

ا ر ہ کیا۔و ہ بولےکہ ہم آ سِ سے کیسے ن ا ب

 

 آ  آ ن ک بچہ ہے؟ ۔تو مریمؑ نےآ س نے لڑکے کی طرف آ س

So she pointed to him. They said, "How can we speak to one who is in the cradle a 
child?" 

بْدُ  30 لا ع ل نِى ن بِ  ٱللِّٰ ق ال  إِنِّى ع  ج  ات ىٰنِى  ٱلْكِتٰ ب  و   يًّاء 

 یؑ )آ س گود  کےبچے
عی س

 ن ا  ہے۔میں آ للہ  کا بندہ ہون آ س نے مجھے کتاب  د ی ہے آ و ر مجھے نب بنا بیشک نے (کہا کہ 

[Jesus] said, "Indeed, I am the servant of Allah. He has given me the Scripture and 

made me a prophet. 

ص 
31 صلے مريم  ل وٰةِ   نِى بِٱلصَّ كًا أ يْن  م ا كُنتُ و أ وْصٰ  ع ل نِى مُب ار  ج  يًّا و   و ٱلزَّك وٰةِ م ا دُمْتُ ح 
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 ندہ ہون مجھ کو نماآ و ر  میں جہان کہیں )جس حال میں (بھی ہون   مجھے 

 

ک میں ر

 

ر کت بنان ا ہے ۔ آ و ر  ج ب  ن
ی 
 کی و صیت کی گئی ن ا  

 

 کوہ

 

  آ و ر  ر

 

ر

 ہے۔

And He has made me blessed wherever I am and has enjoined upon me prayer and 

zakah as long as I remain alive 

قِيًّا 32  بَّارًا ش  ل مْ ي جْع لْنِى ج  تِى و  لِد  ب رًّا بِوٰ   و 

 ر گزنہیں بنان ا ۔
ہ
ی ک سلوک کرنے و آ لا ہون آ و ر  مجھے سرکش و بدبخت 

 

ی
 آ و ر  آ پنی مان کے سا تھ 

And [made me] dutiful to my mother, and He has not made me a wretched tyrant. 

ي وْم  أُبْ  33  ي وْم  أ مُوتُ و  ل ىَّ ي وْم  وُلِدتُّ و  لٰ مُ ع  يًّاو ٱلسَّ  ع ثُ ح 

 ن گاآ و ر  مجھ پر 

 

 ندہ کر کے آ ٹھان ا  جاو

 

 ر

 

 میں مرو ن گا آ و ر  جس د ن

 

 میں پیدآ  ہوآ   آ و ر  جس د ن

 

 ۔سلام ہے جس د ن

And peace is on me the day I was born and the day I will die and the day I am raised 
alive." 

قِّ ٱلَّذِى فِيهِ  34  رْي م  ۚ ق وْل  ٱلْح  ى ٱبْنُ م  لِك  عِيس   رُون  ي مْت  ذٰ 

 جس میں لوگ شک کیا کرتے ہیں۔

 

یؑ آ بن مریمؑ ۔)آ و ر  یہ ہے( آ س کے ن ا ر ے حق سچ ن ا ب
 
عی س

 یہ ہے 

That is Jesus, the son of Mary - the word of truth about which they are in dispute. 

ۥٓ ۚ إِذ ا 35 ط ن هُ ل دٍ ۖ سُبْحٰ  ِ أ ن ي تَّخِذ  مِن و  ان  لِلّٰ  ۥكُ  م ا ك  ىٰٓ أ مْرًا ف إِنَّم ا ي قُولُ ل هُ ي كُونُ ق ض   ن ف 

 نہیں کہ و ہ کسی کو آ پنا بیٹا بنالے۔ و ہ تو ن ا لکل ن ا ک ہے۔ج ب  و ہ کسی کام کا فیصلہ

 

ا ن

 

ِ س

 

ا ن ا ن

 

صرف آ تنا ہی کہتا ہےکہ  لبتہ کر لیتا ہےتو آ   آ للہ کے س

ا  ہے۔

 

( ہو جان

 

 ت
ی
 ہو جا تو و ہ )جھٹ 

It is not [befitting] for Allah to take a son; exalted is He! When He decrees an affair, 

He only says to it, "Be," and it is. 
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طٌ مُّ  ٱللّٰ  و إِنَّ  36  بُّكُمْ ف ٱعْبُدُوهُ ۚ هٰ ذ ا صِرٰ  ر  بِّى و   سْت قِيمٌ ر 

 کیا 

 

 کرو  یہی سیدھا ر آ ستہ ہے۔آ و ر  بیشک)و ہی(آ للہ  میرآ بھی آ و ر  تمہار آ  بھی  ر ب  ہے ۔پس آ سی کی عباد ب

[Jesus said], "And indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. That is 

a straight path." 

ف   37  يْلٌ لِّلَّذِين  ك  دِ ي وْمٍ ع ظِيمٍ ف ٱخْت ل ف  ٱلْْ حْز ابُ مِن ب يْنِهِمْ ۖ ف و   رُوا۟ مِن مَّشْه 

 ے )سخت(

 

ر
ی 
 کے لئے   

 

ا شکرے ہوگئے ۔آ ن

 

ر و ن
ف
لاف کرنے لگ گئیں ۔پس  و ہ لوگ جو کا

 

ی

 

ج
 کی حاضری سے   پھر جماعتیں آ  پس میں آ 

 

د ن

ر ن ا د ی ہے۔
ی 

 

Then the factions differed [concerning Jesus] from among them, so woe to those 

who disbelieved - from the scene of a tremendous Day. 

لٰ لٍ مُّبِينٍ أ سْمِعْ بِهِمْ و أ بْصِرْ ي وْم  ي أْتُون ن ا ۖ لٰ كِنِ ٱلظَّٰلِمُ  38   ون  ٱلْي وْم  فِى ض 

 صریح 

 

ا لم لوگ آ  ح

 

ے آ و ر  د یکھنے و آ لےہون گے ۔لیکن)یہی( ظ

 

ئ

 

سی
 و ہ ہمار ے ن ا س آ  ئیں گے توکیا ہی خوب  

 

لاہیں۔گمرجس د ن

 

 ی
می
 آ ہی میں 

How [clearly] they will hear and see the Day they come to Us, but the wrongdoers 
today are in clear error. 

 39 مريم  سْر ةِ إِذْ قُضِى  ٱلْْ مْرُ و هُمْ فِى    فْل ةٍ و هُمْ لَ  يُؤْمِنُون  غ  و أ نذِرْهُمْ ي وْم  ٱلْح 

 کا )حتمی( 

 

 ر  ن ا ب
ہ
 

 

 سے آ  گاہ کرد و جس د ن

 

 و ن ا س و آ لے د ن

 

 کو)آ س(حسرب

 

گ)آ ب  بھی(غفلت میں فیصلہ کر د ن ا  جائے گا۔آ و ر  یہ لوآ و ر  آ ن

 نہیں لا تے۔

 

 پڑے ہوئے ہیں آ یمان

And warn them, [O Muhammad], of the Day of Regret, when the matter will be 

concluded; and [yet], they are in [a state of] heedlessness, and they do not believe. 
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إِل يْن ا يُرْج  إِنَّا  40 ع2 ا و  ل يْه  م نْ ع   عُون  ن حْنُ ن رِثُ ٱلْْ رْض  و 

 سب    آ لبتہ

 

 ہون گےآ و ر آ س کے بھی جوآ س کے آ و پر ہے   آ و ر  ہمار ی ہی طرف آ ن

 

 مین کے  و آ ر ب

 

 لوٹنا ہوگا۔کو)آ  خرکار (ہم ہی ر

Indeed, it is We who will inherit the earth and whoever is on it, and to Us they will be 
returned. 

يقًا نَّبِيًّا 41  ان  صِدِّ  ۥك   و ٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتٰ بِ إِبْرٰ هِيم  ۚ إِنَّهُ

 ہی سچا نب تھا۔

 

 ت
ی
 کر  کرو ۔بیشک و ہ نہا

 

ر آ ہیمؑ کا بھی د
ی 
 آ و ر  کتاب  میں آ 

And mention in the Book [the story of] Abraham. Indeed, he was a man of truth and 

a prophet. 

اًإِذْ ق ال  لِْ بِيهِ ي ٰٓأ ب تِ لِم  ت عْبُدُ م ا لَ  ي سْم عُ و لَ   42   ـ يْ   يُبْصِرُ و لَ  يُغْنِى ع نك  ش 

ےہیں آ و ر  

 

سکئ
 کرتےہوجونہ سن 

 

!۔ تم کیون آ یسون کو عباد ب

 

ب  آ س نےآ پنے ن ا ب  سے کہا کہ  آ ے میرے آ ن ا  جان
ےہیں آ و ر  نہ ہی نہج 

 

سکئ
 د یکھ 

ے ہیں۔ تمہار ےکسی کام

 

سکئ
 آ   

[Mention] when he said to his father, "O my father, why do you worship that which 
does not hear and does not see and will not benefit you at all? 

نِى مِن  ٱلْعِلْمِ م ا ل مْ ي أْتِك   43  آء  وِيًّاف  ي ٰٓأ ب تِ إِنِّى ق دْ ج  طًا س   ٱتَّبِعْنِىٓ أ هْدِك  صِرٰ 

!۔ بیشک میرے ن ا س و ہ علم آ  چکاہےجو تمہار ے ن ا س نہیں آ  ن ا  تو تم  میرے پیچھے چلو میں تم

 

 کو سیدھے ر آ ستےپر لے آ ے میرے آ ن ا  جان

 چلون گا۔

O my father, indeed there has come to me of knowledge that which has not come to 
you, so follow me; I will guide you to an even path. 

ان  لِ  44  يْطٰ ن  ك  يْطٰ ن  ۖ إِنَّ ٱلشَّ نِ ع صِيًّاي ٰٓأ ب تِ لَ  ت عْبُدِ ٱلشَّ حْمٰ   لرَّ
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 ہے۔

 

ر مان
ف
ا 

 

 آ  ہی ن

 

ر
ی 
 کا 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ر ب 

 

 نہ کرو  بیشک شیطان

 

 کی عباد ب

 

!۔  شیطان

 

 آ ے میرے آ ن ا  جان

O my father, do not worship Satan. Indeed Satan has ever been, to the Most 
Merciful, disobedient. 

حْمٰ نِ  45  ك  ع ذ ابٌ مِّن  ٱلرَّ افُ أ ن ي م سَّ لِيًّاي ٰٓأ ب تِ إِنِّىٓ أ خ  يْطٰ نِ و    ف ت كُون  لِلشَّ

 کا عذآ ب  نہ آ  جائےکہیں تم 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
!۔بیشک مجھے خوف ہے کہ تم پر ر ب 

 

 کےو لی )سا تھیآ ے میرے آ ن ا  جان

 

 ۔شیطان

 

 (نہ بن جاو

O my father, indeed I fear that there will touch you a punishment from the Most 
Merciful so you would be to Satan a companion [in Hellfire]." 

تِى ي ٰٓإِبْرٰ هِيمُ ۖ ل ئِن لَّ  46  الِه   لِيًّارْجُم نَّك  ۖ و ٱهْجُرْنِى م  مْ ت نت هِ لْ   ق ال  أ ر اغِبٌ أ نت  ع نْ ء 

ا ہے۔ آ لبتہ آ گر تو

 

 کرن

 

 کیےجانے و آ لے )معبود و ن(سےنفرب

 

ر آ ہیمؑ !۔کیا تو میرےعباد ب
ی 
 ر  نے(کہا کہ آ ے آ 

 

  نہ آ  ن ا  تو میں  )آ  ر

 

ن ا ر

 کے لئے مجھ سےآ لگ ر ہو۔

 

 ضرو ر تجھے سنگسار  کرد و ن گا۔آ و ر  تم آ ن ک لمبی مدب

[His father] said, "Have you no desire for my gods, O Abraham? If you do not 

desist, I will surely stone you, so avoid me a prolonged time." 

 47 مريم   ۥك    بِّىٓ ۖ إِنَّهُ أ سْت غْفِرُ ل ك  ر  ل يْك  ۖ س  لٰ مٌ ع  فِيًّاق ال  س   ان  بِى ح 

ر آ ہیمؑ نے(کہا کہ  سلامٌ علیکم ) تم پرسلامتی ہو( 
ی 
 ہے۔میں آ پنےر ب  سےتمہار ے لئےبخشش کی د عا کرو ن گا بیشک)آ 

 

 مہرن ا ن

 

 ت
ی
  و ہ مجھ پر نہا

[Abraham] said, "Peace will be upon you. I will ask forgiveness for you of my Lord. 

Indeed, He is ever gracious to me. 

م ا ت دْعُون  مِن دُونِ  48  بِّ  ٱللِّٰ و أ عْت زِلُكُمْ و  آءِ ر  و أ دْعُوا۟ ر  ىٰٓ أ لََّٓ أ كُون  بِدُع  قِيًّاى ع س   بِّى ش 

ا  ہون ۔ آ و ر  میں تو

 

آ پنے ر ب  ہی کو پکار آ  کرو ن گا آ مید آ و ر  میں تم سےآ و ر  جن سے بھی تم آ للہ کےعلاو ہ د عائیں مانگا کرتے ہو کنار ہ کشی کرن

 ہے کہ میں آ پنے ر ب  کو پکار  کر کبھی محرو م  نہیں  ر ہون گا۔
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And I will leave you and those you invoke other than Allah and will invoke my Lord. 

I expect that I will not be in invocation to my Lord unhappy." 

م ا ي عْبُدُون  مِن دُونِ  49  كُلًَّ و ه بْن   ٱللِّٰ ف ل مَّا ٱعْت ز ل هُمْ و  ي عْقُوب  ۖ و  ق  و  ۥٓ إِسْحٰ  بِيًّاج  ا ل هُ  ع لْن ا ن 

 کیاکرتےتھےن ا لکل آ لگ ہوگئے۔توہم نے آ س کو

 

 سے  آ و ر جن کی و ہ آ للہ کے علاو ہ عباد ب

 

ر آ ہیمؑ( آ ن
ی 
ؑ پھر ج ب  )آ   آ سحاقؑ)بیٹا( آ و ر یعقوب 

 ر  آ ن ک کو نب بنان ا ۔
ہ
ا (عطا کیا۔ آ و ر  ہم نے 

 

 )پون

So when he had left them and those they worshipped other than Allah, We gave him 
Isaac and Jacob, and each [of them] We made a prophet. 

ان  صِدْ  50 ع3 ع لْن ا ل هُمْ لِس  ج  تِن ا و  حْم  و ه بْن ا ل هُم مِّن رَّ لِيًّاو   قٍ ع 

 سے  )بہت کچھ(عطا کیا 

 

مب
ح
 سب  کو آ پنی ر 

 

 کرخِیرہی بلند ر کھا۔آ و ر  ہم نے آ ن

 

 کا د

 

 آ و ر  ہم نے آ ن

And We gave them of Our mercy, and we made for them a reputation of high honor. 

سُولًَ نَّبِيًّا 51  ان  ر  ك  ان  مُخْل صًا و   ۥك  ىٰٓ ۚ إِنَّهُ  و ٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتٰ بِ مُوس 

 کربھی کر و ۔بیشک و ہ 

 

یؑ کا د
 
س

 نب تھاآ و ر  کتاب  میں مو

 

ت
ل
 ر سا 
ِ
 ہمار آ  مخلص بندہ آ و ر  صاجب 

And mention in the Book, Moses. Indeed, he was chosen, and he was a messenger 

and a prophet. 

هُ ن جِ  52  بْنٰ  ق رَّ انِبِ ٱلطُّورِ ٱلْْ يْم نِ و  هُ مِن ج  يْنٰ  د  نٰ   يًّاو 

 د ن ک ن لالیا۔ آ و ر  ہم نے آ سے کوہِ طور  کے د آ ئیں طرف سے پکار آ ۔

 

ر

 

ی
 کرنے کو 

 

ئ ب  ج 

 

 آ و ر  آ سےن ا ب

And We called him from the side of the mount at [his] right and brought him near, 

confiding [to him]. 
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اهُ هٰ رُون  ن بِيًّا 53  تِن آ أ خ  حْم   ۥمِن رَّ و ه بْن ا ل هُ  و 

 سے نب بنا کر آ  آ س کابھائی 

 

مب
ح
ؑ بھی سےعطا کر د ن ا ۔آ و ر  ہم نے  آ پنی ر 

 

 ہار و ن

And We gave him out of Our mercy his brother Aaron as a prophet. 

ادِق  ٱلْ  54 ج ان  ص   ۥك  عِيل  ۚ إِنَّهُ سُولًَ نَّبِيًّاو ٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتٰ بِ إِسْمٰ  ان  ر  ك   و عْدِ و 

 کر بھی کرو  ۔

 

 نب تھا۔و ہ و عدے کا ن لاشبہ آ و ر  کتاب  میں آ سمٰعیؑ کا  د

 

ت
ل
 ر سا 
ِ
 سچا آ و ر  صاجب 

And mention in the Book, Ishmael. Indeed, he was true to his promise, and he was a 
messenger and a prophet. 

 55 مريم  ان  عِن  ك  ل وٰةِ و ٱلزَّك وٰةِ و   ۥبِٱلصَّ ان  ي أْمُرُ أ هْل هُ ك   ۦو  بِّهِ  م رْضِيًّاد  ر 

 پسندن د ہ تھا۔

 

 ت
ی
ا  تھا۔ آ و ر  و ہ آ پنے ر ب  کے ہان نہا

 

 کا حکم کرن

 

 کوہ

 

  آ و ر  ر

 

 آ و ر  آ پنے گھر و آ لون کو نمار

And he used to enjoin on his people prayer and zakah and was to his Lord pleasing. 

ان   56 ق لا  ۥك  يقًا نَّبِ و ٱذْكُرْ فِى ٱلْكِتٰ بِ إِدْرِيس  ۚ إِنَّهُ  يًّاصِدِّ

 کربھی کرو ۔ 

 

 سچانب تھا۔بیشک آ و ر  کتاب  میں آ د ر یس کا  د

 

 ت
ی
 و ہ بھی نہا

And mention in the Book, Idrees. Indeed, he was a man of truth and a prophet. 

لِيًّا 57  هُ م ك انًا ع  ف عْنٰ  ر   و 

 آ و ر  ہم نے آ س کو آ و نچے مقام پر آ ٹُھا لیا تھا۔

And We raised him to a high station. 



 767 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 767 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 58 

ئِك  ٱلَّذِين  أ نْع م  
مِن  ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓ لْن ا م ع  نُوحٍ و  م  مِمَّنْ ح  م  و  اد  يَّةِ ء  ـۧن  مِن ذُرِّ ل يْهِم مِّن  ٱلنَّبِيِّ ع 

حْمٰ نِ  ايٰ تُ ٱلرَّ ل يْهِمْ ء  آ ۚ إِذ ا تُتْل ىٰ ع  يْن ا و ٱجْت ب يْن  مِمَّنْ ه د  يَّةِ إِبْرٰ هِيم  و إِسْر ٰٓءِيل  و  وا۟  ذُرِّ رُّ خ 
بُكِيًّا  دًا و   ۩سُجَّ

 میں سے  جنہیں ہم نے نوحؑ کے لوگ ہیں جن پر آ للہ نےآ پنے نبیون میں سے خاض آ نعام کیا تھا۔آ و ر یہ آ  د مؑ کی آ و لاد  میں سے آ و ر  آ  یہ و ہ 

 

ن

 لوگون میں

 

ر آ ہیمؑ آ و ر  آ سرآ ئیل کی آ و لاد  میں سے بھی تھے۔ آ و ر   آ ن
ی 
 عطا کی سا تھ )کشتی میں (سوآ ر  کیا تھا آ و ر  آ 

 

 ت
ی
 سے تھے جن کو ہم نے ہدآ 

 پڑھی جاتی تھیں۔توو ہ ر و تے ہوئے سجدے میں گرپڑتےآ و ر  منتخب

 

 کی آ  ن ا ب

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 پر ر ب 

 

  تھے۔ کرلیا  تھا۔ ج ب  آ ن

Those were the ones upon whom Allah bestowed favor from among the prophets of 
the descendants of Adam and of those We carried [in the ship] with Noah, and of 
the descendants of Abraham and Israel, and of those whom We guided and chose. 
When the verses of the Most Merciful were recited to them, they fell in prostration 
and weeping. 

يًّا ۞ 59 لا وْن  غ  لْق  وْف  ي  تِ ۖ ف س  وٰ  ه  ل وٰة  و ٱتَّب عُوا۟ ٱلشَّ اعُوا۟ ٱلصَّ لْفٌ أ ض  ل ف  مِن ب عْدِهِمْ خ   ف خ 

 و ن کوضائع کیا آ و ر  نفسانی  خوآ ہشون کے پیچھے لگ گئے

 

لف لوگ آ  گئے جنہو ن نے نمار

 

ا ج

 

 کے بعدآ یسے ن

 

 ۔پس عنقریب و ہ گمرآ ہی کی سزآ  پھر آ ن

 ن ا لیں گے۔

But there came after them successors who neglected prayer and pursued desires; 
so they are going to meet evil - 

لِحًا ف أُو۟ل ٰٓئِك  ي دْخُ  60 لا ام ن  و ع مِل  صٰ   ـً إِلََّ م ن ت اب  و ء  يْ نَّة  و لَ  يُظْل مُون  ش   الُون  ٱلْج 

 لےآ  ن ا  

 

 ر   مگر جس نے توبہ کرلی آ و ر  آ یمان

 

 کا د

 

 میں د آ خل ہون گے آ و ر  آ ن

 

ب

 

 نہیں کیا جائے گا۔آ و ر عمل  صالح کیے پس و ہ لوگ ج ئ

 

 آ  بھی نقصان

Except those who repent, believe and do righteousness; for those will enter 
Paradise and will not be wronged at all. 
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نُ  61  حْمٰ  دْنٍ ٱلَّتِى و ع د  ٱلرَّ نَّٰتِ ع   ۥبِٱلْغ يْبِ ج  هُ أْتِيًّا ۚعِب اد   ۥم  ان  و عْدُهُ  ۥك    إِنَّهُ

 نے آ پنے بندو ن سے  غائبانہ طور  پہ و عدہ کیا ہوآ ہے۔ن لاشبہ

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
آ س کا و عدہ)متقیون کے  ہمیشہ ر ہنےکے ن ا غون میں جن کا ر ب 

 لئے(پور آ   ہونے و آ لاہی ہے۔

[Therein are] gardens of perpetual residence which the Most Merciful has promised 
His servants in the unseen. Indeed, His promise has ever been coming. 

 62 مريم  ل هُمْ رِزْقُهُ   لٰ مًا ۖ و  ا ل غْوًا إِلََّ س  ا بُكْر ةً و ع شِيًّالََّ ي سْم عُون  فِيه   مْ فِيه 

 کے علاو ہ کوئی بھی 

 

لامتی کی ن ا ب
  آ س میں و ہ  س

 

 کار ر

 

ا م  آ ن

 

 کوصبح و س

 

 نہیں سنیں گے ۔ آ و ر  آ ن

 

 ق بہم ملتا ر ہے گا۔بیہود ہ ن ا ب

They will not hear therein any ill speech - only [greetings of] peace - and they will 

have their provision therein, morning and afternoon. 

نَّةُ ٱلَّتِى نُورِثُ مِنْ  63  ان  ت قِيًّ تِلْك  ٱلْج   اعِب ادِن ا م ن ك 

 بنائیں گے جومتقی ہون گے۔

 

 ہےجس کا ہم آ پنے بندو ن میں سے آ یسون کو و آ ر ب

 

ب

 

 یہی و ہ ج ئ

That is Paradise, which We give as inheritance to those of Our servants who were 

fearing of Allah. 

 64 ج
بِّك   لُ إِلََّ بِأ مْرِ ر  م ا ن ت ن زَّ  ۥم ا ب يْن  أ يْدِ  ۖو  لِك  ۚ  ل هُ م ا ب يْن  ذٰ  ن ا و  لْف  م ا خ  بُّك  و  ين ا و  ان  ر  م ا ك 

 ن سِيًّا

ے ۔ جو کچھ ہمار ے آ  گے ہے ن ا  جو کچھ ہما

 

سکئ
ر شتون نےکہا کہ(ہم تیرے ر ب  کے حکم کے علاو ہ نہیں آ تر

ف
 کے آ و ر )

 

ر ے پیچھے ہے آ و ر  جو کچھ آ ن

 ہے سب  کچھ آ سی کا ہے۔ آ و  ر  

 

 تیرآ  ر ب  کبھی بھولنے و آ لا نہیں۔ د ر میان

[Gabriel said], "And we [angels] descend not except by the order of your Lord. To 
Him belongs that before us and that behind us and what is in between. And never is 
your Lord forgetful - 
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تِ  65 ع4 وٰ  مٰ  م ا ب يْن هُم ا ف ٱعْبُدْهُ و ٱرَّبُّ ٱلسَّ  ۦۚ ه لْ ت عْل مُ ل هُ و ٱلْْ رْضِ و  تِهِ مِيًّاصْط بِرْ لِعِبٰ د    ۥس 

 کیاکرو  

 

 ہےسب  کا ر ب  ہے۔ پس آ سی کی عباد ب

 

 کے د ر میان

 

 مین آ و ر  جو کچھ  آ ن

 

 قدم ر ہو۔کیا آ س کی عباآ و ر  )و ہی تو( آ  سمانون و  ر

 

 ت
ی
ا 

 

 پر ن

 

د ب

ا م   و  

 

 ہمسرکوجانتے ہو؟۔تم  آ س کے کسی ہم ن

Lord of the heavens and the earth and whatever is between them - so worship Him 
and have patience for His worship. Do you know of any similarity to Him?" 

وْف  أُخْر جُ  66  نُ أ ءِذ ا م ا مِتُّ ل س  نسٰ  ي قُولُ ٱلِْْ يًّاو    ح 

 ن گا؟۔

 

 ندہ کر کے نکالا جاو

 

 ن گا  تو کیا پھر ر

 

 کہتا ہےکہ ج ب  میں مرجاو

 

سا ن

 

ن
ا شکرآ ( آ 

 

 آ و ر )ن

And the disbeliever says, "When I have died, am I going to be brought forth alive?" 

ل مْ  67  هُ مِن ق بْلُ و  ل قْنٰ  نُ أ نَّا خ  نسٰ  اًكُ ي  أ و لَ  ي ذْكُرُ ٱلِْْ  ـ يْ  ش 

ا کہ آ س کو پہلے بھی توہم نےہی پیدآ  کیا تھاج ب  کہ و ہ کچھ بھی چیز  نہیں تھا؟

 

  ن ا د  نہیں کرن

 

سا ن

 

ن
 ۔کیا آ 

Does man not remember that We created him before, while he was nothing? 

نَّهُ  68 ج يٰ طِين  ثُمَّ ل نُحْضِر  نَّهُمْ و ٱلشَّ بِّك  ل ن حْشُر  ر  نَّم  جِثِيًّامْ ف و  ه  وْل  ج   ح 

 ل جہنم
ن
و ن کے 

 

ئ

 

ھی

گ

 کو 

 

 می جمع کریں گے پھر ہم ضرو ر آ ن

 

 کو آ و ر شیطانون کو لار

 

  کے گرد  حاضر کریں گے۔پس تمہار ے ر ب  کی قسم !۔ ہم آ ن

So by your Lord, We will surely gather them and the devils; then We will bring them 
to be present around Hell upon their knees. 

ل ى ٱلرَّ  69 ج دُّ ع  نِ عِتِيًّاثُمَّ ل ن نزِع نَّ مِن كُلِّ شِيع ةٍ أ يُّهُمْ أ ش   حْمٰ 

 ن ا د ہ سرکش تھے

 

 ل  ر
ن
 کے مقا

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 کرآ لگ کرلیں گے جو ر ب 

 

ت

 

ی
 لوگون کو ضرو ر چھا

 

 ر  گرو ہ میں سے آ ن
ہ
 ۔پھر 
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Then We will surely extract from every sect those of them who were worst against 

the Most Merciful in insolence. 

 70 مريم  ا صِلِيًّا   ثُمَّ ل ن حْنُ أ عْل مُ بِٱلَّذِين  هُمْ أ وْل ىٰ بِه 

 ن ا د ہ مستحق ہیں۔

 

 لوگو ن کوبخوبی جانتے ہیں جوآ س  )جہنم (میں جانے کے ر

 

 پھر ہم آ ن

Then, surely it is We who are most knowing of those most worthy of burning 

therein. 

تْمًا مَّ  71 ج بِّك  ح  ل ىٰ ر  ان  ع  نكُمْ إِلََّ و ارِدُه ا ۚ ك   قْضِيًّاو إِن مِّ

 م  ہے۔ر  آ و ر  تم میں سے کوئی بھی آ یسا نہیں جس کا گزر آ س)جہنم( پرسےنہ ہو۔یہ حتمی طے شدہ فیصلہ ہے جو تمہار ے 

 

 ب  پر لار

And there is none of you except he will come to it. This is upon your Lord an 
inevitability decreed. 

ا  72  ن ذ رُ ٱلظَّٰلِمِين  فِيه  وا۟ وَّ ى ٱلَّذِين  ٱتَّق   ثِيًّاجِ ثُمَّ نُن جِّ

 ل پڑآ  ہوآ  
ن
و ن کے 

 

ئ

 

ھی

گ

ا لم لوگون  کو آ سی میں 

 

 د ے د یں گے  آ و ر  ظ

 

  د یں گےپھر ہم متقی لوگون کو نجاب

 

 ۔چھور

Then We will save those who feared Allah and leave the wrongdoers within it, on 
their knees. 

 73 
نٰ تٍ ق ال  ٱلَّذِين   تُن ا ب يِّ ايٰ  ل يْهِمْ ء  نُوٓا۟ أ ىُّ ٱلْف   و إِذ ا تُتْل ىٰ ع  ام  رُوا۟ لِلَّذِين  ء  ف  يْنِ ك  امًا رِيق  يْرٌ مَّق  خ 

نُ ن دِيًّا  و أ حْس 

 و آ لون سے کہتے ہیں۔)یہ تو د  

 

ر لوگ آ یمان
ف
 سنائی جاتی ہیں تو کا

 

 بھری   آ  ن ا ب

 

ر یقون میں سے آ و ر  ج ب  آ نہیں ہمار ی و ضاجب
ف
یکھو کہ( د و نون 

ا ندآ ر  ہے۔

 

 کس کا مرتبہ بہتر ہےآ و ر  کس کی محفل  س

And when Our verses are recited to them as clear evidences, those who disbelieve 
say to those who believe, "Which of [our] two parties is best in position and best in 
association?" 
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نُ أ ثٰ ثًا و   74  مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُم مِّن ق رْنٍ هُمْ أ حْس  ك   رءِْيًاو 

 سے پہلے کتنی ہی نسلیں ہ لاک 

 

 سےآ و ر  ہم تو آ ن

 

 و  شوکت میں )آ ن

 

ا ن

 

 ر ی س
ہ
ا 

 

 آ و ر  ظ

 

  و  سا مان

 

 ھ کر تھیں۔کرچکے ہیں جو سا ر

 

ر
ی 
 (کہیں 

And how many a generation have We destroyed before them who were better in 
possessions and [outward] appearance? 

 75 
نُ  حْمٰ  لْي مْدُدْ ل هُ ٱلرَّ لٰ ل ةِ ف  ان  فِى ٱلضَّ تَّىٰٓ إِذ ا ر أ وْا۟ م ا يُوع دُون  م دًّ قُلْ م ن ك   إِمَّا ٱلْع ذ اب  ا ۚ ح 

رٌّ مَّك انًا و أ   ي عْل مُون  م نْ هُو  ش  اع ة  ف س  فُ جُندًاو إِمَّا ٱلسَّ  ضْع 

ک کہ

 

ا  ہے۔ یہان ن

 

ےجان

 

ئ
 
ی
 ھیل  د 

 

 بھی آ سے د

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
کو د یکھ لیں گے   ج ب  و ہ آ س چیزکہہ د و  کہ جو کوئی بھی گمرآ ہی میں پڑآ  ہوآ  ہے پس ر ب 

 لیں گے کہ مرتبے 

 

ت  و ہ جان

 

ی
 کی گھڑی۔

 

ا  ہے۔ خوآ ہ و ہ عذآ ب  آ لٰہی ہو ن ا  قیامب

 

 سے و عدہ کیا جان

 

ر آ  ہے آ و ر کس کا جتھا میںجس کا آ ن
ی 
 

 

 کون

 کمزو ر  ہے۔

Say, "Whoever is in error - let the Most Merciful extend for him an extension [in 
wealth and time] until, when they see that which they were promised - either 
punishment [in this world] or the Hour [of resurrection] - they will come to know 
who is worst in position and weaker in soldiers." 

ي زِيدُ  76  قِيٰ تُ ٱل ٱللُّٰ و  وْا۟ هُدًى ۗ و ٱلْبٰ  بِّك  ث و ابًا و  ٱلَّذِين  ٱهْت د  يْرٌ عِند  ر  تُ خ  لِحٰ  اصَّٰ دًّ يْرٌ مَّر   خ 

ا  ہے۔آ و ر  نیکیان جو ن ا قی ر ہنے و آ لی ہیں تمہا

 

 عطا کرن

 

 ت
ی
 ن د  ہدآ 

 

ر
م
 پر ہیں آ للہ آ نہیں 

 

 ت
ی
 د ن ک ثوآ ب  آ و ر  آ نجام آ و ر  جو لوگ ہدآ 

 

ر

 

ی
ر ے ر ب  کے 

 بہتر ہیں۔کے آ عتبار  سے بہت ہی 

And Allah increases those who were guided, in guidance, and the enduring good 
deeds are better to your Lord for reward and better for recourse. 

ُوت ي نَّ م   77 ط ق ال  لْ   ـ ايٰ تِن ا و  ر  بِ ف  يْت  ٱلَّذِى ك  ل دًاأ ف ر ء  و   الًَ و 
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 ن آ س شخص کو د یکھا ؟۔جس نے ہمار ی آ  یتون کا آ نکار  کرد ن ا  آ و ر  کہتا ہے کہ میں)جہان بھی  ہوپھرکیا تم نے 

 

ن گا(ضرو ر  مال آ و ر  آ و لاد  د ن ا  جاو

 گا۔

Then, have you seen he who disbelieved in Our verses and said, "I will surely be 
given wealth and children [in the next life]?" 

78 لا مريم  هْدًا  نِ ع  حْمٰ  ذ  عِند  ٱلرَّ  أ طَّل ع  ٱلْغ يْب  أ مِ ٱتَّخ 

 سےکوئی عہد لے لیا ہے؟۔

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
لاع ن ا لی ہےن ا  ر ب 

 کیا آ س نے غیب پر  آ ظ

Has he looked into the unseen, or has he taken from the Most Merciful a promise? 

ن كْتُبُ م ا ي قُولُ  79 لا  ۥمِن  ٱلْع ذ ابِ م   ك لََّ ۚ س  ن مُدُّ ل هُ او   دًّ

 ھاتے جاتے ہیں۔

 

ر
ی 
 ر گز نہیں!۔ و ہ جو کچھ بھی کہتا ہے ہم لکھتے جاتے  ہیں آ و ر  آ س کے لئے عذآ ب  ہی 

ہ
 

No! We will record what he says and extend for him from the punishment 
extensively. 

ي أْتِين ا ف رْدًا 80   ۥم ا ي قُولُ و  رِثُهُ ن   و 

ی لاہی ہمار  
ک
 ہون گے آ و  ر یہ توآ 

 

(کے و آ ر ب  ے ن ا س آ  ئے گا۔آ و ر  جو کچھ و ہ )مال و  آ و لاد کے ن ا ر ے میں(کہتا ہے ہم ہی آ س )سب 

And We will inherit him [in] what he mentions, and he will come to Us alone. 

ذُوا۟ مِن دُونِ  81 لا ةً لِّي كُونُوا۟ ل هُمْ عِزًّ  ٱللِّٰ و ٱتَّخ  الِه   اء 

 و  

 

 آ عزآ ر
ِ
 کے لئےموج ب 

 

ا کہ و ہ آ ن

 

 کیےجانے و آ لے)معبود (بنا لئے  ن

 

  کر آ و ر عباد ب

 

و ن نے آ للہ کو چھور
ہ

 

پ
 توقیر ہون۔آ و ر  آ 

And they have taken besides Allah [false] deities that they would be for them [a 

source of] honor. 
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ل يْهِمْ ضِدًّ  82 ع5 ي كُونُون  ع  تِهِمْ و  ي كْفُرُون  بِعِب اد   اك لََّ ۚ س 

 کے د شمن و مخالف ہو

 

 کا آ نکار  کرد یں گے آ و ر  آ ن

 

 کی عباد ب

 

 ر گز نہیں !۔و ہ)خود  سا ختہ معبود (عنقریب ہی آ ن
ہ

 جائیں گے۔

No! Those "gods" will deny their worship of them and will be against them 

opponents [on the Day of Judgement]. 

فِرِين  ت ؤُزُّهُمْ أ زًّا 83 لا ل ى ٱلْكٰ  يٰ طِين  ع  لْن ا ٱلشَّ  أ ل مْ ت ر  أ نَّآ أ رْس 

ر  آ کساتے
ی 
ر آ 
ی 
  ر کھا ہےجو آ نہیں 

 

ر و ن پرکھلےعام چھور
ف
 ہیں؟۔ ہی  ر ہتےکیا تم  د یکھتےبھالتےنہیں  کہ ہم نے شیطانو ن کوکا

Do you not see that We have sent the devils upon the disbelievers, inciting them to 
[evil] with [constant] incitement? 

ا 84 ج ل يْهِمْ ۖ إِنَّم ا ن عُدُّ ل هُمْ ع دًّ لْ ع   ف لَ  ت عْج 

 کے لئے عذآ ب  کی جلدی نہ کر و  

 

 گن ر ہے ہیں۔ بسہم تو خود  آ لبتہ پس تم آ ن

 

 کے)بقیہ( د ن

 

 آ ن

So be not impatient over them. We only count out to them a [limited] number. 

فْدًا 85 لا نِ و  حْمٰ   ي وْم  ن حْشُرُ ٱلْمُتَّقِين  إِل ى ٱلرَّ

 بنا کر محشر میں  جمع کریں گے۔

 

 کے ن ا س مہمان

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ہم متقی لوگون کور ب 

 

 جس د ن

On the Day We will gather the righteous to the Most Merciful as a delegation 

نَّم  وِرْدًا 86 م ه  ن سُوقُ ٱلْمُجْرِمِين  إِل ىٰ ج   و 

ک کرلے جائیں گے۔

 

 میں جہنم کی طرف ہان

 

ت
ل
 آ و ر  مجرمون کو  سخت پیاس کی حا

And will drive the criminals to Hell in thirst 
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حْم ٰ لََّ  87 م ذ  عِند  ٱلرَّ ع ة  إِلََّ م نِ ٱتَّخ  فٰ  هْدًاي مْلِكُون  ٱلشَّ  نِ ع 

 سے کوئی عہدلےر کھا ہو۔

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 کا آ ختیار  نہیں ہوگا  مگر جس نےر ب 

 

 کسی کو بھی سفار س

None will have [power of] intercession except he who had taken from the Most 
Merciful a covenant. 

ل دًا 88 ط نُ و  حْمٰ  ذ  ٱلرَّ ق الُوا۟ ٱتَّخ   و 

  نے آ پنا  بیٹا بنا ر کھا ہے۔

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
( کہتے ہیں کہ ر ب 

 آ و ر  )نصار ی 

And they say, "The Most Merciful has taken [for Himself] a son." 

89 لا مريم  ا  اً إِدًّ  ـ يْ دْ جِئْتُمْ ش   لَّق 

 سے( بہت 

 

 ن ا ن

 

 آ  بول بول ر ہےہو۔)آ یسا کہنے و آ لو!۔( تم)ر

 

ر
ی 
ر آ آ و  ر 
ی 

 

You have done an atrocious thing. 

قُّ ٱلْْ رْضُ و   90 لا ت نش  طَّرْن  مِنْهُ و  تُ ي ت ف  وٰ  مٰ  ات ك ادُ ٱلسَّ  ت خِرُّ ٱلْجِب الُ ه دًّ

 ہ ہو کر گر پڑیں۔

 

ر
ی 
 ہ ر 

 

ر
ی 
  ر 

 

 مین شق ہو جائے آ و ر سب  پہار

 

 پھٹ پڑیں آ و ر  ر

 

ر یب ہے۔ کہ سا ر ے آ  سمان
ق

 

The heavens almost rupture therefrom and the earth splits open and the mountains 

collapse in devastation 

ل دًا 91 ج نِ و  حْمٰ  وْا۟ لِلرَّ ع   أ ن د 

ا (د عوی کرد ن ا !۔

 

  کے لئے بیٹےکا)جھون

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
و ن نے ر ب 

ہ

 

پ
 کہ آ 

That they attribute to the Most Merciful a son. 
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ل دًا 92 ط نِ أ ن ي تَّخِذ  و  حْمٰ  م ا ي نب غِى لِلرَّ  و 

ا ن ا ن نہیں کہ کسی کو آ پنا  بیٹا بنالے۔

 

ِ س

 

ا ن

 

  کےس

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 آ و ر  ر ب 

And it is not appropriate for the Most Merciful that He should take a son. 

اتِى  93 ط تِ و ٱلْْ رْضِ إِلََّٓ ء  وٰ  مٰ  حْم ٰ إِن كُلُّ م ن فِى ٱلسَّ بْدًاٱلرَّ  نِ ع 

   کے حضور  بندے ہو کر ہی پیش ہون گے۔

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 مین میں ہیں سا ر ے کے سا ر ےر ب 

 

 جو بھی آ  سمانون آ و ر  ر

There is no one in the heavens and earth but that he comes to the Most Merciful as 
a servant. 

ا 94 ط هُمْ ع دًّ ىٰهُمْ و ع دَّ دْ أ حْص   لَّق 

 سب  کا آ حاظہ کر ر کھا ہے آ و ر  آ نہیں آ چھی طرح شمار بھی کر ر کھا ہے

 

ا نہ(نے آ ن

 

 ۔آ لبتہ یقیناًآ س )آ للہ جل س

He has enumerated them and counted them a [full] counting. 

اتِيهِ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ف رْدًا 95  كُلُّهُمْ ء   و 

 سب  کے سب  آ کیلے آ کیلے ہی آ س کے

 

 کے د ن

 

 ن ا س آ  ئیں گے۔ آ و  ر قیامب

And all of them are coming to Him on the Day of Resurrection alone. 

ي جْع لُ ل   96  تِ س  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  اإِنَّ ٱلَّذِين  ء  نُ وُدًّ حْمٰ   هُمُ ٱلرَّ

 لائے آ و ر عمل صالح کرتےر ہے عنقریب 

 

 کے لئےن لاشبہ جوبھی آ یمان

 

ں(آ ن
 
می

 کے د لون

 

)آ پنی مخلوقاب

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
  محبت پیدآ  کرد ے گا۔ر ب 

Indeed, those who have believed and done righteous deeds - the Most Merciful will 
appoint for them affection. 
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ر  بِهِ ٱلْمُتَّقِين   97  انِك  لِتُب شِّ هُ بِلِس  رْنٰ  تُنذِر   ف إِنَّم ا ي سَّ ا و   ۦق وْمًا لُّدًّ  بِهِ

(آ لبتہ پس 

 

ر آ  ن
ق
 میں محض ہم نےیہ )

 

 ن ا ن

 

 کرد ن ا  ہے  تمہار ی ر

 

ا  آ  سا ن

 

 د و  آ و ر  جھگڑآ  کرنے و آ لون سناتم آ س سے متقی لوگون  کو خوشخبری  کہن

 کوبھی آ  گاہ کر د و ۔

So, [O Muhammad], We have only made Qur'an easy in the Arabic language that 
you may give good tidings thereby to the righteous and warn thereby a hostile 
people. 

98 ع6 مريم  نْ   مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُم مِّن ق رْنٍ ه لْ تُحِسُّ مِنْهُم مِّ ك  دٍ أ وْ ت سْم عُ ل هُمْ رِكْزًاو    أ ح 

 میں سے 

 

 سے پہلے بہت سی نسلیں  ہ لاک کرچکےہیں ۔کیاپھرتم آ ن

 

 بھی ن ا تےہون ا  )کہیںآ و ر  ہم آ ن

 

 کی بھنک بھی کسی کی   آ  ہ ب

 

(آ ن

ےہو؟۔

 

ئ

 

سی
 

And how many have We destroyed before them of generations? Do you perceive of 

them anyone or hear from them a sound? 
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ياتها 20-( حْمَنِ >طه سورة > (135۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

1 لا طه   طه ۞ 

 ظا  ھا

Ta, Ha. 

ىٰٓ  2 لا ان  لِت شْق  ل يْك  ٱلْقُرْء  لْن ا ع  آ أ نز   م 

 ۔

 

 ل نہیں کیا کہ تم مشقت  میں پڑ جاو

 

ا ر

 

 آ س لئے ن

 

ر آ  ن
ق
 ہم نے تم پر 

We have not sent down to you the Qur'an that you be distressed 

ىٰ إِلََّ  3 ط  ت ذْكِر ةً لِّم ن ي خْش 

ا  ہے۔

 

 ر ن

 

 ر آ س شخص کے لئے   نصیحت ہےجو)آ للہ سے( د
ہ
 بلکہ یہ 

But only as a reminder for those who fear [Allah] - 

تِ ٱلْعُل ى 4  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلْْ رْض  و ٱلسَّ مَّنْ خ   ت نزِيلًَ مِّ

 مین آ و ر  

 

 ل ہوآ  ہے جس نے ر

 

ا ر

 

ا نہ( کی طرف سے ن

 

 آ و نچے آ و نچے آ  سمانون کو پیدآ  کیا۔آ س)آ للہ جل س

A revelation from He who created the earth and highest heavens, 

ل ى ٱلْع رْشِ ٱسْت و ىٰ  5  نُ ع  حْمٰ   ٱلرَّ

 پر جلوہ گر ہے۔

 

 آ للہ(جو عرس

 

ر کاب
ی 
 و ہ)ن ا 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ر ب 
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The Most Merciful [who is] above the Throne established. 

م ا ب يْن هُم ا  6  م ا فِى ٱلْْ رْضِ و  تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ  م ا ت حْت  ٱلثَّر ىٰ و  ل هُ

  آ و ر جو کچھ بھی مٹی کے نیچے ہے

 

 د و نون کے د ر میان

 

 مین میں  آ و ر جو بھی آ ن

 

ا نہ( کا ہے ۔جو  آ  سمانون  میں آ و ر جو کچھ  ر

 

 سب  آ سی)آ للہ جل س

To Him belongs what is in the heavens and what is on the earth and what is 

between them and what is under the soil. 

رَّ و أ خْف ى 7   ۥي عْل مُ ٱلسِّ وْلِ ف إِنَّهُ رْ بِٱلْق   و إِن ت جْه 

 ر کھو کہ(و ہ تو

 

 کہومگر)جان

 

   آ و ر مخفی ن لاشبہ آ و ر آ گرچہ تم )آ پنےر ب  سے(آ و نچا بول کرکوئی ن ا ب

 

 کو بھی بخوبی جانتا چھپے ہوئےر آ ر

 

 ترین ن ا ب

 ہے۔

And if you speak aloud - then indeed, He knows the secret and what is [even] more 
hidden. 

آءُ ٱلْحُسْن ىٰ  ٱللُّٰ  8   لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ ل هُ ٱلْْ سْم 

(ہے جس کے علاو ہ  ا م آ سی کے  لئےآ للہ )و ہ جلیل آ لقدر ر ب 

 

 کے لائق نہیں ہے۔سا ر ے بہترین  ن

 

 ہیں۔کوئی بھی عباد ب

Allah - there is no deity except Him. To Him belong the best names. 

ىٰٓ  9 م دِيثُ مُوس   و ه لْ أ ت ىٰك  ح 

 پہنچی ہے؟۔آ و ر  

 

یؑ کی ن ا ب
 
س

ک مو

 

 کیا تم ن

And has the story of Moses reached you? - 

 10 طه   
ان سْتُ  ال  لِْ هْلِهِ ٱمْكُثُوٓا۟ إِنِّىٓ ء  ا ن ارًا ف ق  ب   إِذْ ر ء  ا بِق  نْه  اتِيكُم مِّ ل ى ن ارًا لَّع لِّىٓ ء  سٍ أ وْ أ جِدُ ع 

 ٱلنَّارِ هُدًى
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ا ن د   میں نےآ ن ک  آ  گن لاشبہ سے کہا کہ تم)یہیں(ٹھہرو   و آ لیج ب  آ س نے  آ  گ د یکھی تو آ پنے گھر 

 

 میں آ س سے تمہار ے کہد یکھی ہے۔س

 ن ن ا  و ہان سے کوئی ر آ ستہ معلوم کرسکون۔

 

 ن ا س کوئی آ نگار ہ لےآ  و

When he saw a fire and said to his family, "Stay here; indeed, I have perceived a 
fire; perhaps I can bring you a torch or find at the fire some guidance." 

ىٰٓ  11 ط ا نُودِى  يٰ مُوس   ف ل مَّآ أ ت ىٰه 

یؑ!۔
 
س

  آ  ئی کہ آ ے مو

 

 پھر ج ب  و ہ آ س کے ن ا س آ  گیا تو)غیبی(آ  و آ ر

And when he came to it, he was called, "O Moses, 

بُّك  ف ٱخْل عْ ن عْل يْك  ۖ إِنَّك  بِٱلْو ادِ ٱ 12 ط سِ طُوًى إِنِّىٓ أ ن ا۠ ر  دَّ  لْمُق 

ا ر  د و  ۔بیشک تم ن ا کیزہ و آ د ی طوی  میں موجود ہو۔میں ہی یقیناً 

 

 تمہار آ  ر ب  ہون پس تم آ پنے جوتے آ ن

Indeed, I am your Lord, so remove your sandals. Indeed, you are in the sacred 

valley of Tuwa. 

ىٰٓ  13   و أ ن ا ٱخْت رْتُك  ف ٱسْت مِعْ لِم ا يُوح 

 کےلئے(چن

 

ت
ل
 لیا ہےپس  جو کچھ و حی کی جائےآ سےغور  سے سن لو۔ آ و ر  میں نے تمہیں )ر سا 

And I have chosen you, so listen to what is revealed [to you]. 

ل وٰة  لِذِكْرِىٓ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّٓ أ ن ا۠ ف ٱعْبُدْنِى و   ٱللُّٰ إِنَّنِىٓ أ ن ا  14   أ قِمِ ٱلصَّ

 کرو  آ و ر  د  بھی عبایقینی طور  پر میں ہی آ للہ ہون۔ میرے سوآ  کوئی 

 

 ل نہیں ہے پس میری ہی عباد ب
ن
 کے قا

 

 کرو ن ا د   کے لئے میرب

 

ے ہی د

  پڑھا کرو ۔

 

 نمار

Indeed, I am Allah. There is no deity except Me, so worship Me and establish prayer 
for My remembrance. 
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ا لِتُجْز ىٰ  15  اتِي ةٌ أ ك ادُ أُخْفِيه  اع ة  ء   سٍ بِم ا ت سْع ىٰ كُلُّ ن فْ إِنَّ ٱلسَّ

 ر  شخص کو آ س کی سعی و  کوشش کی جزآ  مل ن لا شبہ
ہ
ا کہ 

 

 آ  نے و آ لی ہےمیں آ سے مخفی ر کھنا چاہتا ہون ن

 

 جائے۔ قیامب

Indeed, the Hour is coming - I almost conceal it - so that every soul may be 
recompensed according to that for which it strives. 

ا و ٱتَّب ع  ه و   16  ا م ن لََّ يُؤْمِنُ بِه  نَّك  ع نْه  ىٰ ف لَ  ي صُدَّ  ىٰهُ ف ت رْد 

(کی فکر سے  ر و ک

 

ا   ہوآ و ر آ پنی ہی خوآ ہش چلتا ہو  کہیں و ہ شخص تمہیں آ س )قیامب

 

ھی
ک

 نہ ر 

 

 گے۔ جو آ س پر آ یمان

 

 نہ د ےو ر نہ تم تباہ ہو جاو

So do not let one avert you from it who does not believe in it and follows his desire, 
for you [then] would perish. 

ىٰ  17  م ا تِلْك  بِي مِينِك  يٰ مُوس   و 

یؑ!۔یہ تمہار ے د آ ہنے ہاتھ میں کیا ہے؟۔
 
س

 آ و ر  آ ے مو

And what is that in your right hand, O Moses?" 

 18 طه  اى    ل ىٰ ق ال  هِى  ع ص  ا ع  ا و أ هُشُّ بِه  ل يْه  ؤُا۟ ع  كَّ  ـ ارِبُ أُخْر ىٰ غ  أ ت و  ا م  لِى  فِيه   ن مِى و 

ا  ہون 

 

 ن

 

ا  ہون آ و ر  آ س سے آ پنی بکریون کے لئے پتے جھار

 

یؑ نے(کہا یہ میری لاٹھی ہےجس پر ٹیک لگان
 
س

و ر  آ س میں میرے لئے آ و ر  آ   )مو

 بھی کئی فائدے ہیں۔

He said, "It is my staff; I lean upon it, and I bring down leaves for my sheep and I 
have therein other uses." 

ىٰ  19  ا يٰ مُوس   ق ال  أ لْقِه 

 آ ل د و ۔

 

 مین پر(د

 

یؑ!۔ آ سے )ر
 
س

ا د  ہوآ   کہ آ ے مو

 

 آ ر س

[Allah] said, "Throw it down, O Moses." 
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ا ف إِذ ا  20  ىٰه  يَّةٌ ت سْع ىٰ ف أ لْق   هِى  ح 

ت  بن گیا۔

 

ی
ا  بھاگتا سا 

 

 ن

 

 آ ل د ن ا   تو آ ن ک د م سےو ہ د و ر

 

یؑ نے(آ سے د
 
س

 تو )مو

So he threw it down, and thereupon it was a snake, moving swiftly. 

ا ٱلُْْول ىٰ  21  ت ه  نُعِيدُه ا سِير  فْ ۖ س   ق ال  خُذْه ا و لَ  ت خ 

ا د  ہوآ  کہ آ سے پکڑ لو آ و ر  

 

ا  د یں گے۔آ ر س

 

 میں لون

 

ت
ل
ی حا

 ہل
پ

 ر و  نہیں ۔ہم آ بھی آ س کو آ س کی 

 

 د

[Allah] said, "Seize it and fear not; We will return it to its former condition. 

يْرِ  22 لا آء  مِنْ غ  ن احِك  ت خْرُجْ ب يْض  ك  إِل ىٰ ج  اي ةً أُخْر ىٰ سُ و ٱضْمُمْ ي د   وٓءٍ ء 

 ر  نکلے گا ۔یہ د و سریآ و ر  آ پنا ہاتھ آ پنی 
ہ
 آ لوتو  و ہ بغیرکسی نقص و عیب  کےسفید )چمکتاہوآ (ن ا 

 

ا نی ہے۔ بغل میں د

 

س

 

ن
 

And draw in your hand to your side; it will come out white without disease - another 
sign, 

تِن ا ٱلْكُبْر ى  23 ج ايٰ   لِنُرِي ك  مِنْ ء 

ا نیون  میں سے

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
ا کہ ہم آ پنی 

 

 تجھےکچھ د کھاد یں۔ ن

That We may show you [some] of Our greater signs. 

 ۥط غ ىٰ  24 ع1  ٱذْه بْ إِل ىٰ فِرْع وْن  إِنَّهُ

  کہ

 

 کے ن ا س جاو

 

ر عون
ف
 آ سرکش ہو چکاہے۔ ن لاشبہ تم 

 

ر
ی 
 و ہ  

Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed." 
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دْرِى  25 لا بِّ ٱشْر حْ لِى ص   ق ال  ر 

!۔ میرے لئےمیرآ  سینہ کھول د ے۔ یؑ نےکہا کہ آ ے میرے ر ب 
 
س

 مو

[Moses] said, "My Lord, expand for me my breast [with assurance] 

رْ لِىٓ أ مْرِى  26 لا ي سِّ  و 

 کرد ے۔

 

 آ و ر میرےلئےمیرآ  کام آ  سا ن

And ease for me my task 

انِى 27 لا ةً مِّن لِّس   و ٱحْلُلْ عُقْد 

 کی گرہ بھی کھول د ے۔ آ و ر  میری

 

 ن ا ن

 

 ر

And untie the knot from my tongue 

28 ص طه  هُوا۟ ق وْلِى   ي فْق 

 پور ی طرح سمجھ سکیں۔

 

ا کہ لوگ میری ن ا ب

 

 ن

That they may understand my speech. 

نْ أ هْلِى 29 لا زِيرًا مِّ  و ٱجْع ل لِّى و 

 

 

 یر )معاو ن

 

 و مدد گار ( بنا د ے۔آ و ر  میرے لئے میرے گھرآ نےسےمیرآ  و ر

And appoint for me a minister from my family - 

 هٰ رُون  أ خِى 30 لا
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ؑ کو۔

 

 میرے بھائی ہار و ن

Aaron, my brother. 

 ٱشْدُدْ بِهٓۦِ أ زْرِى  31 لا

 کومضبوط کر د ے۔

 

 آ  س سے میری قوب

Increase through him my strength 

 و أ شْرِكْهُ فِىٓ أ مْرِى  32 لا

 آ و ر  آ سےبھی میرے کام میں شرن ک کر د ے۔

And let him share my task 

ثِيرًا 33 لا ك  ك  بِّح   ك ىْ نُس 

 کیا کریں۔

 

 (بیان

 

ِ ر  کےآ و صاف و  کلماب
ی 
 
ک
 

 

مْیُ
ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 سےتسبیح )یعنی س

 

ر ب

 

کی
ا کہ ہم تیرےحضور 

 

 ن

That we may exalt You much 

ثِيرًا 34 ط ك  ك  ن ذْكُر   و 

 سےکرتے ر ہیں۔آ و ر   تیرآ  

 

ر ب

 

کی
 کربھی 

 

 د

And remember You much. 

 إِنَّك  كُنت  بِن ا ب صِيرًا 35 

  سےد یکھ ر ہا ہے۔

 

 ر حال میں( نگاہِ بصیرب
ہ
 ر طرح سے)

ہ
 ن لاشبہ تو ہمیں 

Indeed, You are of us ever Seeing." 
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ىٰ  36   ق ال  ق دْ أُوتِيت  سُؤْل ك  يٰ مُوس 

یؑ!۔ تمہار ی د عا قبول کرلی گئی۔
 
س

ا د  ہوآ کہ آ ےمو

 

 آ ر س

[Allah] said, "You have been granted your request, O Moses. 

ل يْك  م رَّةً أُخْر ىٰٓ  37 لا ن نَّا ع  دْ م  ل ق   و 

 کیا تھا۔

 

 آ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے تم پر آ ن ک د فعہ آ و ر  بھی آ حسان

And We had already conferred favor upon you another time, 

ىٰٓ  38 لا آ إِل ىٰٓ أُمِّك  م ا يُوح  يْن   إِذْ أ وْح 

ا ہے۔

 

(و حی کیاجان  ج ب  ہم نے تیری مان کی طرف  آ لہام کیا تھا  جو)آ ب 

When We inspired to your mother what We inspired, 

39 م طه   
لْيُلْ أ نِ ٱقْذِفِيهِ فِى ٱلتَّابُوتِ ف ٱقْذِفِيهِ فِى  احِلِ ي أْخُذْهُ ع دُوٌّ ٱلْي مِّ ف   لِّى و ع دُوٌّ قِهِ ٱلْي مُّ بِٱلسَّ

ل   لِتُصْن ع  ع  نِّى و  بَّةً مِّ ل يْك  م ح  يْتُ ع   ۥۚ و أ لْق  يْنِىٓ لَّهُ  ىٰ ع 

 آ ل د ے گا ۔)جہا

 

 آ ل د و پھر آ سے د ر ن ا  میں بہا د و  پھرد ر ن ا  آ س کو کنار ے پر د

 

یؑ( صندو ق میں د
 
س

سے(آ س کو میرآ  د شمن آ و ر  ن کہ آ س)بچے مو

 آ ل د ی تھی آ و ر و ہ آ س لئےکہ تو

 

یؑ(میں نے تم پر آ پنی طرف سے محبت د
 
س

   آ س کا د شمن آ ٹھا لے گا ۔آ و ر )آ ے مو

 

خاض نگرآ نی میں ہی  پرو ر س

 ن ا ئے۔

[Saying], 'Cast him into the chest and cast it into the river, and the river will throw it 
onto the bank; there will take him an enemy to Me and an enemy to him.' And I 
bestowed upon you love from Me that you would be brought up under My eye. 
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 40 

ل ىٰ م ن ي كْفُ  عْنٰ ك  إِذْ ت مْشِىٓ أُخْتُك  ف ت قُولُ ه لْ أ دُلُّكُمْ ع  ج   ۥۖ ف ر  ا إِل ىٰٓ أُمِّك  ك  لُهُ يْنُه  رَّ ع  ىْ ت ق 
يْنٰ ك  مِن  ٱلْغ مِّ و   ق ت لْت  ن فْسًا ف ن جَّ ن  ۚ و  ل بِثْت  سِنِين  فِ و لَ  ت حْز  ىٓ أ هْلِ م دْي ن  ف ت نَّٰك  فُتُونًا ۚ ف 

ىٰ  رٍ يٰ مُوس  ل ىٰ ق د   ثُمَّ جِئْت  ع 

 کے ہان(گئی۔ آ و ر  کہنے

 

ر عون
ف
 ن جو آ س کیج ب  تمہار ی بہن چلتی ہوئی )

 

 بتاو

 

 کرے؟ ۔ تو )آ س   لگی  کیا میں تمہیں آ یسی عور ب

 

آ چھی  پرو ر س

 آ لا تھا آ  طرح(ہم نے تجھے تیری مان کے ن ا س و آ پس پہنچا د ن ا  کہ آ س کی آ  نکھ ٹھنڈی ہون آ و ر  غم نہ کرے ۔آ و ر  تو نے 

 

ن ک شخص کو بھی مار  د

 د ن د ی۔ آ و ر  ہم نے تجھے کئی مر

 

 آ لا پھر تو  کئیپھر ہم نے تجھے آ س غم سے بھی نجاب

 

 مائش میں بھی  د

 

ر س مدین و آ لون میں بھی ر ہا تو تبہ آ  ر
ی 
 

لاآ  ن ا ۔
 پر  یہان ج 

 

ت
ق
یؑ!۔ آ پنے معین و 

 
س

 آ ب  آ ے مو

[And We favored you] when your sister went and said, 'Shall I direct you to 

someone who will be responsible for him?' So We restored you to your mother that 

she might be content and not grieve. And you killed someone, but We saved you 

from retaliation and tried you with a [severe] trial. And you remained [some] years 

among the people of Madyan. Then you came [here] at the decreed time, O Moses. 

 و ٱصْط ن عْتُك  لِن فْسِى 41 ج

 آ و ر  میں نے تمہیں خاض آ پنے )کام کے(لئے چن لیا۔

And I produced you for Myself. 

 ـ ايٰ تِى و لَ  ت نِي ا فِى ذِكْرِى  42 ج  ٱذْه بْ أ نت  و أ خُوك  بِ

ا ہی نہ 

 

 کرو ن ا د میں کون

 

  آ و ر  میری د

 

ا نیان لے کر جاو

 

س

 

ن
ا ۔تو تم آ و ر  تمہار آ  بھائی میری 

 

 کرن

Go, you and your brother, with My signs and do not slacken in My remembrance. 
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ج 
 ۥط غ ىٰ  43 صلے  ٱذْه ب آ إِل ىٰ فِرْع وْن  إِنَّهُ

 کہ

 

 کے ن ا س جاو

 

ر عون
ف
 و ہ بہت سرکش ہوگیا ہے۔ بیشک د و نون 

Go, both of you, to Pharaoh. Indeed, he has transgressed. 

 ۥي ت ذ كَّرُ أ وْ ي خْ  44  نًا لَّع لَّهُ  ۥق وْلًَ لَّيِّ ىٰ ف قُولَ  ل هُ  ش 

 ر  جائے۔

 

ا ن د  کہ و ہ نصیحت حاصل کرلے ن ا  د

 

ا  س

 

 کرن

 

 پس د و نون آ س سے نرمی سے ن ا ب

And speak to him with gentle speech that perhaps he may be reminded or fear 
[Allah]." 

بَّن آ  45  آ أ وْ أ نق الَ  ر  ل يْن  افُ أ ن ي فْرُط  ع   ي طْغ ىٰ  إِنَّن ا ن خ 

!۔   ن ا آ لبتہ و ہ د و نون کہنے لگےکہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

 ن ا د تی کرے ن ا  یہ کہ)پہلے سے( ر

 

 ر  ہے کہ و ہ ہم پر ر

 

 د ہ سرکش ہو جائے۔ہمیں د

They said, "Our Lord, indeed we are afraid that he will hasten [punishment] against 
us or that he will transgress." 

آ أ سْم عُ و أ ر ىٰ  46  اف آ ۖ إِنَّنِى م ع كُم   ق ال  لَ  ت خ 

ا   د یکھتا یقیناً تم د و نون کے سا تھ ہون ۔

 

ی

 

 ۔میں سب  کچھ سی

 

 ر و  مب

 

ا د ِن ا ر ی ہوآ  کہ تم د

 

 آ ر س

[Allah] said, "Fear not. Indeed, I am with you both; I hear and I see. 

 47 طه   
بِّك  ف أ رْسِلْ م ع ن ا ب   سُولَ  ر  بْهُمْ ۖ ق  ف أْتِي اهُ ف قُولَ ٓ إِنَّا ر   ـ اي ةٍ مِّن نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  و لَ  تُع ذِّ دْ جِئْنٰ ك  بِ

ىٰٓ  ل ىٰ م نِ ٱتَّب ع  ٱلْهُد  لٰ مُ ع  بِّك  ۖ و ٱلسَّ  رَّ
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  آ و ر کہو کہ بیشک ہم تمہار ے ر ب  کی

 

کہ بنی آ سرآ ئیل کو (طرف سےبھیجے ہوئےر سول ہیں ۔)مدعا یہ ہے  پس تم د و نون آ س کے ن ا س جاو

ا نی  لے کر آ  ئے ہیں

 

س

 

ن
 د یتےر ہوآ و ر آ نہیں ہمار ے سا تھ جانے د و   ۔ ہم تیرے ن ا س تیرے ر ب  کی طرف سے 

 

۔ آ و ر  سلامتی آ سی عذآ ب  مب

 پر چلے۔

 

 ت
ی
ا نہ کی(ہدآ 

 

 کے لئے ہے جو )آ للہ جل س

So go to him and say, 'Indeed, we are messengers of your Lord, so send with us the 

Children of Israel and do not torment them. We have come to you with a sign from 

your Lord. And peace will be upon he who follows the guidance. 

ذَّ  48  ل ىٰ م ن ك  لَّىٰ و  ب  إِنَّا ق دْ أُوحِى  إِل يْن آ أ نَّ ٱلْع ذ اب  ع   ت و 

ہ پھیر ے گا

 

لائے گا آ و ر  می

 

ھی
 
ح

 د یعہ و حی  بتاد ن ا  گیا ہے کہ عذآ ب  آ سی پر ہوگا جو 

 

 ۔یقینی طور  پر ہمیں ن د

Indeed, it has been revealed to us that the punishment will be upon whoever denies 
and turns away.' " 

ىٰ ق ال   49  بُّكُم ا يٰ مُوس   ف م ن رَّ

 ہے؟۔

 

یؑ !۔پھرتم د و نون کا ر ب  کون
 
س

 نے( پوچھا کہ آ ے مو

 

ر عون
ف
( 

[Pharaoh] said, "So who is the Lord of you two, O Moses?" 

 ۥثُمَّ ه د   50  هُ لْق  ىْءٍ خ  بُّن ا ٱلَّذِىٓ أ عْط ىٰ كُلَّ ش   ىٰ ق ال  ر 

یؑ  نے(کہا کہ ہمار آ  ر ب  و ہ ہے 
 
س

 کی ر آ ہ)مو

 

 ت
ی
 عطا کی پھر ہدآ 

 

 ر  چیز کو آ س کی مناسب  شکل و صور ب
ہ
 بھی د کھاد ی۔ جس نے 

He said, "Our Lord is He who gave each thing its form and then guided [it]." 

 ق ال  ف م ا ب الُ ٱلْقُرُونِ ٱلُْْول ىٰ  51 

 نسلون کا کیا ہوگا جو پہلے گزر  چکی ہیں؟۔

 

 (بولا۔پھر آ ن

 

ر عون
ف
( 
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[Pharaoh] said, "Then what is the case of the former generations?" 

بِّى و لَ   52 ز بِّى فِى كِتٰ بٍ ۖ لََّ ي ضِلُّ ر  ا عِند  ر  ىق ال  عِلْمُه    ي نس 

ا  ہے

 

 کا علم میرے ر ب  کےن ا س کتاب  میں )لکھا ہوآ  ( ہے۔ میرآ  ر ب  نہ تو غلطی کرن

 

یؑ نے (کہا کہ  آ ن
 
س

 بھولتا ہے۔نہ ہی  )مو

[Moses] said, "The knowledge thereof is with my Lord in a record. My Lord neither 
errs nor forgets." 

 53 
ا سُبُ  ل ك  ل كُمْ فِيه  س  هْدًا و  ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  م  آءً ٱلَّذِى ج  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ جْن ا ف  لًَ و أ نز  أ خْر 

جًا  تَّىٰ بِهٓۦِ أ زْوٰ   مِّن نَّب اتٍ ش 

ے۔ آ  

 

ئ
 
ی
 بناد ن ا  آ و ر  تمہار ے لئے آ س میں ر آ ستے جار ی کر د 

 

ر س
ف
 مین کو 

 

ر سا ن ا   پھر )و ہی آ للہ تو ہے(جس نے تمہار ے لئے ر
ی 
 سے ن ا نی 

 

و ر  آ  سمان

ے۔

 

ئ
 
ی
 ے پیدآ  کرد 

 

 کے جور

 

ا ب

 

 ہم نے آ س میں طرح طرح  کے نبان

[It is He] who has made for you the earth as a bed [spread out] and inserted therein 
for you roadways and sent down from the sky, rain and produced thereby 
categories of various plants. 

 ـ ايٰ تٍ  54 ع2 لِك  ل  كُمْ ۗ إِنَّ فِى ذٰ  وْا۟ أ نْعٰ م  ىٰ لُِّْ كُلُوا۟ و ٱرْع   و۟لِى ٱلنُّه 

  آ و ر  

 

 کوخود  بھی(کھاو

 

ا نیان ہیں)آ ن

 

س

 

ن
  ۔بیشک عقل و آ لون کے لئےآ س میں بہت سی 

 

 ۔آ پنے مویشیون کو بھی چرآ و

Eat [therefrom] and pasture your livestock. Indeed, in that are signs for those of 
intelligence. 

 55 طه  ا نُخْرِجُكُمْ ت ار ةً  ۞  مِنْه  ا نُعِيدُكُمْ و  فِيه  كُمْ و  ل قْنٰ  ا خ   أُخْر ىٰ مِنْه 

ا د یں گے آ و ر  آ سی سے ہی د و ن ا ر ہ تمہیں نکالیں گے۔

 

 مین سے ہم نے تمہیں  پیدآ  کیا  آ و ر  آ سی میں لون

 

 آ سی ر

From the earth We created you, and into it We will return you, and from it We will 
extract you another time. 
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تِن ا  56  ايٰ  هُ ء  يْنٰ  دْ أ ر  ل ق  ا ف ك ذَّب  و أ ب ىٰ و   كُلَّه 

ا  ر ہا۔

 

ا نیان د کھا د ی تھیں پھربھی و ہ تکذیب و آ نکار  ہی کرن

 

س

 

ن
 کو آ پنی سب  

 

ر عون
ف
 آ و ر  آ لبتہ یقیناًہم نے 

And We certainly showed Pharaoh Our signs - all of them - but he denied and 
refused. 

ن ا مِنْ أ رْضِن ا بِسِحْرِك  يٰ مُوس   ق ال  أ جِئْت ن ا 57   ىٰ لِتُخْرِج 

 و ر (سے ہمیں ہمار ے ملک سے نکا

 

یؑ!۔ کیا تم آ س لئے  ہمار ے ن ا س آ  ئے ہوکہ  جاد و  )کے ر
 
س

 ر  کرو ۔کہنے لگا  کہ آ ے مو
ہ
 ل ن ا 

He said, "Have you come to us to drive us out of our land with your magic, O 
Moses? 

ب يْن   58   ۦف ٱجْع لْ ب يْن ن ا و  ثْلِهِ أْتِي نَّك  بِسِحْرٍ مِّ ل ن   ۥن حْنُ و لَ ٓ أ  ف   نت  م ك انًا سُوًى ك  م وْعِدًا لََّ نُخْلِفُهُ

 کسی صاف و  

 

 میں  و عدے ہموپس ہم بھی تیرے مقابلے میں ضرو ر کوئی آ یسا ہی جاد و  لےکرآ  ئیں گے تو ہمار ے آ و  ر آ پنے د ر میان

 

آ ر  میدآ ن

 

 

ت
ق
لاف کریں آ و ر نہ تم کرو ۔کا و 

 

 مقرر  کر لو ۔نہ ہم آ س کے ج

Then we will surely bring you magic like it, so make between us and you an 

appointment, which we will not fail to keep and neither will you, in a place 

assigned." 

ين ةِ و أ   59  وْعِدُكُمْ ي وْمُ ٱلزِّ ر  ٱلنَّاسُ ضُحًىق ال  م   ن يُحْش 

 چڑھے لوگ جمع کر لئے جائیں

 

 کاہے آ و ر   د ن

 

 ینت و جشن کے د ن

 

یؑ نے (کہا تمہار ے لئے )مقابلے کا(و عدہ ر
 
س

 ۔)مو

[Moses] said, "Your appointment is on the day of the festival when the people 

assemble at mid-morning." 

لَّىٰ  60   ۥثُمَّ أ ت ىٰ ف ت و  هُ يْد  م ع  ك  وْنُ ف ج   فِرْع 
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 میں

 

  جاد و گرو ن کو لے کرمیدآ ن

 

ا  ر ہا  پھر )مقابلے کےد ن

 

  پیچ  جمع کرن

 

 کر آ پنے سب  د آ و

 

 و آ پس لوب

 

ر عون
ف
 ( آ  گیا۔تو 

So Pharaoh went away, put together his plan, and then came [to Moses]. 

ل ى  61  يْل كُمْ لَ  ت فْت رُوا۟ ع  ىٰ و  ذِبً  ٱللِّٰ ق ال  ل هُم مُّوس  اب  ك  ق دْ خ  يُسْحِت كُم بِع ذ ابٍ ۖ و   م نِ ٱفْت ر ىٰ  ا ف 

یؑ نے)جاد و گرو ن سے( کہا کہ و آ ئے آ فسوس ہے تم پرکہ آ للہ پر  جھوٹی ن ا تیں نہ گھڑآ  کرو  
 
س

 عذآ ب  سے تمہیں ہ لاک کر د ے و گرنہ و ہ کسی۔مو

 ہوگیا۔گا۔ 

 

 گھڑلیا و ہ غار ب

 

 آ و ر بیشک جس نے )آ للہ پر(جھوب

Moses said to the magicians summoned by Pharaoh, "Woe to you! Do not invent a 

lie against Allah or He will exterminate you with a punishment; and he has failed 

who invents [such falsehood]." 

وا۟ ٱلنَّجْو ىٰ  62  رُّ  ف ت نٰ ز عُوٓا۟ أ مْر هُم ب يْن هُمْ و أ س 

 ع ہوئے  آ و ر  چپکے چپکے سرگوشیان کرنے لگے۔

 

ا ر

 

ی

 

 پھر و ہ آ پنے کسی معاملےمیں ن ا ہم می

So they disputed over their affair among themselves and concealed their private 

conversation. 

 63 
اكُم مِّ ق الُوٓا۟ إِنْ  انِ أ ن يُخْرِج  نِ يُرِيد  حِرٰ  نِ ل سٰ  ي ذْه ب ا بِ هٰ ذٰ  تِكُمُ نْ أ رْضِكُم بِسِحْرِهِم ا و  ط رِيق 
 ٱلْمُثْل ىٰ 

 و ر  سے تمہیں تمہار ے ملک سے نکا

 

 ر  کریں ۔آ و ر  تمہار ے کہنے لگے کہ بیشک یہ د و نون جاد و گرہیں جو چاہتے ہیں کہ آ پنے جاد و  کے ر
ہ
ل ن ا 

ا لی 

 

ا بود  کر د یں۔عمدہ می

 

 و مذہبی طریقےکو نیست و ن

They said, "Indeed, these are two magicians who want to drive you out of your land 
with their magic and do away with your most exemplary way. 

 64 طه  ا ۚ  فًّ كُمْ ثُمَّ ٱئْتُوا۟ ص  يْد  ق دْ أ فْل ح  ٱف أ جْمِعُوا۟ ك   لْي وْم  م نِ ٱسْت عْل ىٰ  و 
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لاح  ن ا گیا
ت  آ   گیا و ہی  ف

ل
 جو غا

 

  ۔آ و ر  یقیناً آ  ح

 

  پیچ جمع کرلوآ و ر  صف ن ا ندھ کر آ  جاو

 

 ۔پھر تم آ پنے سب  د آ و

So resolve upon your plan and then come [forward] in line. And he has succeeded 
today who overcomes." 

ىٰٓ إِمَّآ أ ن تُلْقِى  و إِمَّآ أ ن نَّكُون  أ   65  ىٰ ق الُوا۟ يٰ مُوس  ل  م نْ أ لْق   وَّ

 آ لتے ہیں۔

 

 آ لو۔آ و ر ن ا  پھرہم )آ پنےآ پنےجاد و (پہلے د

 

یؑ!۔ ن ا  تو تم )آ پنا کچھ(د
 
س

 بولےکہ آ ے مو

They said, "O Moses, either you throw or we will be the first to throw." 

يَّلُ  ق ال   66  لْ أ لْقُوا۟ ۖ ف إِذ ا حِب الُهُمْ و عِصِيُّهُمْ يُخ  ا ت سْع ىٰ  ب   إِل يْهِ مِن سِحْرِهِمْ أ نَّه 

 کی ر سیان آ و  ر لاٹھیا

 

ک آ ن

 

 آ لیں(توآ چان

 

و ن نے چیزیں د
ہ

 

پ
 آ لو ۔)ج ب  آ 

 

یؑ نے (کہا کہ)نہیں(بلکہ تم ہی د
 
س

یؑ )مو
 
س

 کےجاد و کی و جہ سے مو

 

ن آ ن

 تی ہوئی لگنے لگیں۔

 

 کو د و ر

He said, "Rather, you throw." And suddenly their ropes and staffs seemed to him 
from their magic that they were moving [like snakes]. 

ىٰ  67  ةً مُّوس   ۦخِيف   ف أ وْج س  فِى ن فْسِهِ

یؑ نے آ پنے د ل میں کچھ خوف محسوس کیا۔
 
س

 )یہ منظر د یکھا تو( مو

And he sensed within himself apprehension, did Moses. 

فْ إِنَّك  أ نت  ٱلْْ عْل ىٰ  68   قُلْن ا لَ  ت خ 

ت  ر ہوگے۔
ل
 ر و  نہیں ن لا شبہ تم ہی غا

 

یؑ!۔( د
 
س

 ہم نے کہا )آ ے مو

Allah said, "Fear not. Indeed, it is you who are superior. 
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 69 
فْ م ا  ن  و أ لْقِ م ا فِى ي مِينِك  ت لْق  عُوٓا۟ ۖ إِنَّم ا ص  ن  حِرٍ ۖ و لَ  يُفْلِحُ ٱلسَّ ص  يْدُ سٰ  يْثُ عُوا۟ ك  احِرُ ح 

 أ ت ىٰ 

و ن نے بنا ر کھا ہے  سب  کو نگل جائے ۔یہ
ہ

 

پ
 آ ل د و  کہ جو کچھ آ 

 

صرف جاد و گرو ن کا آ لبتہ   توآ و  ر جو )عصا(تیرے  د آ ہنے ہاتھ میں ہے آ سےد

 ل
ن
ر یب ہے۔ آ و ر جاد و گر جہان کہیں بھی)حق کے مقا

ف
ا  ۔

 

لاح نہیں ن ا ن ا  کرن
 (  آ  جائےف

And throw what is in your right hand; it will swallow up what they have crafted. 

What they have crafted is but the trick of a magician, and the magician will not 

succeed wherever he is." 

بِّ هٰ رُو ف أُلْقِى   70  نَّا بِر  ام  دًا ق الُوٓا۟ ء  ر ةُ سُجَّ ح  ىٰ ٱلسَّ مُوس   ن  و 

یؑ کےر ب  پر 
 
س

ؑ آ و ر مو

 

 لائے۔آ  پس )آ یسا جو د یکھا تو ( سب  جاد و گر سجدے میں گر پڑے )آ و ر ( کہنے لگے کہ ہم ہار و ن

 

 یمان

So the magicians fell down in prostration. They said, "We have believed in the Lord 

of Aaron and Moses." 

 71 
 ۥل ك بِ  اذ ن  ل كُمْ ۖ إِنَّهُ  ۥق بْل  أ نْ ء  نتُمْ ل هُ ام  حْر  ۖ ف  ق ال  ء  كُمُ ٱلسِّ لَّم  ع نَّ يرُكُمُ ٱلَّذِى ع  ُق طِّ لِ 
لِّب نَّكُمْ فِى  ُص  نْ خِلٰ فٍ و لْ  ل ت عْل مُنَّ أ  جُ أ يْدِي كُمْ و أ رْجُل كُم مِّ ىٰ يُّن آ أ  ذُوعِ ٱلنَّخْلِ و  ابًا و أ بْق  دُّ ع ذ   ش 

 لے آ  ئے۔ بیشک یہی تمہار آ   

 

 د یتا تم آ س پر آ یمان

 

 ب

 

( بولا آ س سے پہلے کہ میں تمہیں آ جار

 

ر عون
ف
 آ ہےو ہ )

 

ر
ی 

جس نے تمہیں جاد و  سکھان ا  ہے۔ 

و آ د و ن گا آ و ر ضرو ر تمہیں کھجور  کے تنون پر 

 

کئ
 ن 

 

 می تمہار ےمخالف آ طرآ ف کے ہاتھ آ و ر   ن ا و

 

 چڑھوآ د و ن گا۔آ و ر )آ س سولیپس آ ب  میں لار

(یقیناًتمہیں  پور ی طرح معلوم ہو جائےگا ۔کہ ہم میں سے کس کا عذآ ب  سخت آ و ر  د یرن ا ہے۔

 

ت
ق
 و 

[Pharaoh] said, "You believed him before I gave you permission. Indeed, he is your 

leader who has taught you magic. So I will surely cut off your hands and your feet 

on opposite sides, and I will crucify you on the trunks of palm trees, and you will 

surely know which of us is more severe in [giving] punishment and more enduring." 
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72 ط طه   
ن ا مِن   آء  ل ىٰ م ا ج  ك  ع  آ أ نت  ق اٱلْب يِّنٰ تِ و  ق الُوا۟ ل ن نُّؤْثِر  ن ا ۖ ف ٱقْضِ م  ضٍ ۖ إِنَّم ا ٱلَّذِى ف ط ر 

نْي آ  ي وٰة  ٱلدُّ  ت قْضِى هٰ ذِهِ ٱلْح 

 ر  گزآ پنے پیدآ  کرنے و آ لے پر
ہ
 ترجیح نہیں د یں گے۔پس )جاد و گرو ن نے(کہا کہ جوکھلےہوئےو آ ضع   د لائل ہمار ے ن ا س آ  چکے ہیں ہم تجھے

ا ہے کر گزر و ۔ تمہار آ  حکم تو 

 

ک  ہی چل سکتاہےآ لبتہ جوکچھ بھی فیصلہ تمہیں کرن

 

 ندگی ن

 

 ۔صرف آ س د نیا کی ر

They said, "Never will we prefer you over what has come to us of clear proofs and 

[over] He who created us. So decree whatever you are to decree. You can only 

decree for this worldly life. 

آ أ   73  م  ن ا و  طٰ يٰ  بِّن ا لِي غْفِر  ل ن ا خ  نَّا بِر  ام  حْرِ ۗإِنَّآ ء  ل يْهِ مِن  ٱلسِّ ىٰٓ  ٱللُّٰ  و  كْر هْت ن ا ع  يْرٌ و أ بْق   خ 

ا ہون کو معاف کرد ے آ و ر  )آ سے بھی( جو تم نے ہم سے 

 

ا کہ و ہ ہمار ے گی

 

 لےآ  ئے ن

 

  یقیناًہم آ پنے ر ب  پر آ یمان

 

ر د ستی جاد و  کرآ ن ا ۔ ہمار ے ر
ی 

 لئے آ للہ ہی بہتر آ و ر  ہمیشہ ن ا قی ر ہنے و آ لا ہے۔

Indeed, we have believed in our Lord that He may forgive us our sins and what you 

compelled us [to do] of magic. And Allah is better and more enduring." 

نَّم  لَ   74  ه   ۥج   ۥمُجْرِمًا ف إِنَّ ل هُ بَّهُ  ۥم ن ي أْتِ ر  ا و لَ  ي حْي ىٰ  إِنَّهُ  ي مُوتُ فِيه 

 لاشبہ جو بھی آ پنے ر ب  کے ن ا  س 
 آ و ر  نہ ہی)چین سے(جی ن ا ئے گا۔ س کے لئے جہنم ہے جس میں نہ تو و ہ مرے گابیشک آ  مجرم ہو کر آ  ئے گا تون

Indeed, whoever comes to his Lord as a criminal - indeed, for him is Hell; he will 

neither die therein nor live. 

 ۦمُؤْمِنًا ق دْ ع مِل   75 لا أْتِهِ م ن ي  تِ ف أُو۟ل ٰٓئِك  و  لِحٰ  تُ ٱلْعُل ىٰ  ٱلصَّٰ جٰ  ر   ل هُمُ ٱلدَّ

 کے لئے  آ و 

 

 ہیں۔آ و ر جو کوئی آ س کے ن ا س مومن ہوکر آ  ئے گا  آ و ر یقیناً آ س نے عمل بھی صالح کیے ہون  گےتو آ ن

 

 نچے آ و نچے د ر جاب



 794 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 794 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

But whoever comes to Him as a believer having done righteous deeds - for those 
will be the highest degrees [in position]: 

لِدِين  فِيه   76 ع3 رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتُ ع دْنٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  ز آءُ م ن ت ز كَّىٰ ج  لِك  ج  ذٰ   ا ۚ و 

 میں  ر ہیں گے آ و ر  یہ آ  

 

ا ہ سے ن ا ک س کی ہمیشہ ر ہنے کے ن ا غون میں جن کے د آ من میں نہریں بہتی ہون گی ہمیشہ ہمیش و ہ آ ن

 

جزآ  ہے جو گی

 ہوگیا۔

Gardens of perpetual residence beneath which rivers flow, wherein they abide 
eternally. And that is the reward of one who purifies himself. 

 77 طه   
ىٰٓ أ نْ أ سْرِ بِعِب ادِى ف ٱضْرِبْ ل هُمْ  آ إِل ىٰ مُوس  يْن  دْ أ وْح  ل ق  فُ و  ط رِيقًا فِى ٱلْب حْرِ ي ب سًا لََّ ت خٰ 

ىٰ  كًا و لَ  ت خْش  ر   د 

 کے لئے  

 

 نکال کرلے جا پھر آ ن

 

یؑ کو و حی بھیجی کہ میرے بندو ن کو ر آ تون ر آ ب
 
س

ر ن ا و سمندر میں )عصا مار  د  آ و ر آ لبتہ یقیناًہم نےمو

 و ب  

 

ا   آ و ر  نہ ہی)د

 

 ر ر کھنا۔ کر(خشک ر آ ستہ بنا د ینا ۔ نہ تو پکڑے جانے کاکوئی خوف کرن

 

 جانے کا( د

And We had inspired to Moses, "Travel by night with My servants and strike for 
them a dry path through the sea; you will not fear being overtaken [by Pharaoh] nor 
be afraid [of drowning]." 

 ۦ 78 ط وْنُ بِجُنُودِهِ  ا غ شِي هُمْ م  ف غ شِي هُم مِّن  ٱلْي مِّ ف أ تْب ع هُمْ فِرْع 

 ھا

 

ت  لیا جیسےکہ د

 

ی
 ھا

 

 کا پیچھا کیا توسمندر )کی موجون نے(آ نہیں آ یسےد

 

 نے آ پنا لشکر  لے کر آ ن

 

ر عون
ف
 نپنے کا حق تھا۔پھر 

So Pharaoh pursued them with his soldiers, and there covered them from the sea 

that which covered them, 

ىٰ  79  م ا ه د   ۥو  هُ وْنُ ق وْم  لَّ فِرْع   و أ ض 

 نے آ پنی قوم کو گمرآ ہ  کیا  آ و ر   سیدھی ر آ ہ پر ر ہنمائی نہ کی ۔

 

ر عون
ف
 آ و ر  
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And Pharaoh led his people astray and did not guide [them]. 

 80 
يْنٰ كُم  ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ق دْ أ نج  و ٰ يٰ  كُمْ و  نْ ع دُوِّ ن  مِّ انِب  ٱلطُّورِ ٱلْْ يْم ن  و  كُمْ ج  دْنٰ  ل يْكُمُ ع  زَّلْن ا ع 

لْو ىٰ   ٱلْم نَّ و ٱلسَّ

 د ینے کے لئے(تم سے طور  کی د آ ہنی

 

 د ی آ و ر ) تور آ ب

 

 طرف حاضری کا و عدہ آ ے آ و لاد ِ آ سرآ ئیل !۔ہم نے تمہیں تمہار ے د شمن سے نجاب

ا ر آ ۔لیا آ و ر  تم پر من و  سلوی  

 

 آ ن

O Children of Israel, We delivered you from your enemy, and We made an 
appointment with you at the right side of the mount, and We sent down to you 
manna and quails, 

 81 
كُمْ و لَ  ت طْغ وْا۟ فِيهِ ف   ز قْنٰ  بٰ تِ م ا ر  ل  كُلُوا۟ مِن ط يِّ م ن ي حْلِلْ ي حِلَّ ع  بِى ۖ و  ل يْهِ  يْكُمْ غ ض  ع 

دْ ه و ىٰ  بِى ف ق   غ ض 

ا  و ر نہ تم پر میرآ  غضب

 

  آ و ر  آ س میں حد سے نہ گزر جان

 

 میں سےکھاو

 

 ل ہوجائے گا ۔آ و ر  جس جو ن ا کیزہ چیزیں ہم نے تمہیں د ی ہیں آ ن

 

ا ر

 

 ن

 ل ہوگیا 

 

ا ر

 

ر ن ا د ہوگیا۔و ہ یقیناً  توپرمیرآ  غضب ن
ی 
 تباہ و 

[Saying], "Eat from the good things with which We have provided you and do not 

transgress [or oppress others] therein, lest My anger should descend upon you. 

And he upon whom My anger descends has certainly fallen." 

ام ن  و ع مِل   82  ارٌ لِّم ن ت اب  و ء  لِحًا ثُمَّ و إِنِّى ل غ فَّ ىٰ  صٰ   ٱهْت د 

 پر چلتا ر ہے۔تو آ و ر  

 

 لےآ  ئے آ و ر   عمل صالح  کرے  پھر ر آ ہِ ر آ سب

 

 بخش د ینے و آ لا ہون۔ آ س کومیںن لاشبہ جو کوئی توبہ کرلے  آ و ر  آ یمان

But indeed, I am the Perpetual Forgiver of whoever repents and believes and does 

righteousness and then continues in guidance. 

ىٰ  ۞ 83  ل ك  ع ن ق وْمِك  يٰ مُوس  آ أ عْج  م   و 
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یؑ تم نے آ پنی قوم سے پہلے آ  نے میں کیون جلدی کر د ی ۔
 
س

ا د ِن ا ر ی ہوآ  ( آ ے مو

 

 آ و ر )آ ر س

[Allah] said, "And what made you hasten from your people, O Moses?" 

 84 طه  بِّ لِ ق ال  هُمْ أُو۟لَ ٓءِ   جِلْتُ إِل يْك  ر  ل ىٰٓ أ ث رِى و ع  ىٰ ع   ت رْض 

!۔ میں نے تیری طرف آ  نے میں   یؑ نے(کہا کہ و ہ لوگ بھی میرے پیچھے ہی آ   ر ہے ہیں آ و ر  آ ے میرے ر ب 
 
س

س لئےجلدی کی کہ آ  )مو

 تو ر آ ضی ہوجائے۔

He said, "They are close upon my tracks, and I hastened to You, my Lord, that You 

be pleased." 

لَّهُمُ ٱ 85  امِرِىُّ ق ال  ف إِنَّا ق دْ ف ت نَّا ق وْم ك  مِن ب عْدِك  و أ ض   لسَّ

ا د  ہوآ 

 

 کوگمرآ ہ کر د ن ا   یتیرہم نے آ لبتہ پسآ ر س

 

 آ ل د ن ا ہےآ و ر  سا مری نے آ ن

 

 مائش میں د

 

 ۔ہےقوم کو تیرے بعد آ  ر

[Allah] said, "But indeed, We have tried your people after you [departed], and the 
Samiri has led them astray." 

 86 
 ۦغ ضْبٰ ن  أ سِفًا ۚ ق ال  يٰ ق   ىٰٓ إِل ىٰ ق وْمِهِ ع  مُوس  ج  بُّكُمْ و عْدًا ف ر  نًا ۚ أ ف ط ال  ح  وْمِ أ ل مْ ي عِدْكُمْ ر  س 

ل يْكُمُ ٱلْع هْدُ أ مْ  بٌ ع  ل يْكُمْ غ ض  دتُّمْ أ ن ي حِلَّ ع  بِّكُمْ ف أ خْل فْتُم مَّوْعِدِى أ ر   مِّن رَّ

 میں آ پنی قوم کی طرف و آ پس  لوٹے )آ و ر ( کہنے لگے  کہ آ ے میری قوم!۔ کیا 

 

ت
ل
یؑ غم و  غصےکی حا

 
س

ر ے ر ب  نے تم سے آ چھا تمہاپھر مو

 تمہیں لمبی 

 

 ل ہوجائے معلوم ہونےلگی تھی؟ ۔ن ا  تم نے چاہا کہ تم پرو عدہ نہیں کیا تھا؟۔  کیا پھر  آ س عہدکی مدب

 

ا ر

 

 تمہار ے ر ب  کا غضب ن

لافی کی۔

 

 آ س لئے تم نے مجھ سے و عدہ ج

So Moses returned to his people, angry and grieved. He said, "O my people, did 
your Lord not make you a good promise? Then, was the time [of its fulfillment] too 
long for you, or did you wish that wrath from your Lord descend upon you, so you 
broke your promise [of obedience] to me?" 
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 87 لا
لٰ كِنَّا حُمِّ  لْكِن ا و  ك  بِم  وْعِد  آ أ خْل فْن ا م  وْمِ ق الُوا۟ م  آ أ وْز ارًا مِّن زِين ةِ ٱلْق  ذ  لْن  ى ف ق  لِك  أ لْق  ا ف ك ذٰ  فْنٰ ه 

امِرِىُّ   ٱلسَّ

 کا بوجھ آ ٹھا

 

 یور آ ب

 

لافی نہیں کی بلکہ ہم لوگون کے ر

 

ئے ہوئے تھے۔ پس ہم نے آ س کو و ہ کہنے لگےکہ ہم نےآ پنے آ ختیا ر  سے آ  ب  سے و عدہ ج

 آ ل د ن ا ۔

 

 آ ل د ن ا   ۔پھر آ سی طرح سا مری نےبھی د

 

 )آ  گ میں( د

They said, "We did not break our promise to you by our will, but we were made to 
carry burdens from the ornaments of the people [of Pharaoh], so we threw them 
[into the fire], and thus did the Samiri throw." 

آ  88 ط الُوا۟ هٰ ذ   ۥخُو ارٌ ف ق  دًا لَّهُ س  ىٰ ف ن سِى   ف أ خْر ج  ل هُمْ عِجْلًَ ج  إِلٰ هُ مُوس   إِلٰ هُكُمْ و 

  

 

 کے لئے آ ن ک بچھڑآ  بنا کرلےآ  ن ا  آ ن ک آ یساجسم )کہ جس سے ہوآ  گزر نےپر( گائے کی سی آ  و آ ر

 

آ  تی تھی پھرلوگ  کہنے لگے  پھرو ہ )سا مری(آ ن

یؑ کامعبود  
 
س

یؑ( توبھول گیا ہے۔ بھی۔یہی توہے تمہار آ معبود  آ و ر مو
 
س

 پس و ہ )مو

And he extracted for them [the statue of] a calf which had a lowing sound, and they 
said, "This is your god and the god of Moses, but he forgot." 

وْن  أ لََّ ي رْجِعُ إِل يْهِمْ ق وْلًَ و لَ  ي مْلِكُ  89 ع4 رًّا و لَ  ن فْعًا أ ف لَ  ي ر   ل هُمْ ض 

ا  ہے آ و ر  پھرکیا یہ لوگ)آ تنا بھی(نہیں 

 

 کا جوآ ب   د ے ن ا ن

 

 کی کسی ن ا ب

 

 آ و ر  نفع کا بھی  کچھ نہد یکھتے بھالتےتھے کہ نہ تو و ہ آ ن

 

 کے نقصان

 

 ہی آ ن

ا  ہے ۔

 

ھی
ک

 آ ختیار  ر 

Did they not see that it could not return to them any speech and that it did not 
possess for them any harm or benefit? 

 90 طه   
نُ ف ٱتَّبِعُونِى  حْمٰ  بَّكُمُ ٱلرَّ  ۦۖ و إِنَّ ر  ا فُتِنتُم بِهِ وْمِ إِنَّم  ق  دْ ق ال  ل هُمْ هٰ رُونُ مِن ق بْلُ يٰ  ل ق  و 

 و أ طِيعُوٓا۟ أ مْرِى 
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ؑ نےتوآ نہیں پہلے سے ہی کہہ د ن ا  تھا  کہ آ ے میری قوم

 

 مائش کی گئی ہے۔ آ و ر کچھ شک آ س سےصرف تمہار ی آ    آ لبتہ آ و ر آ لبتہ یقیناً ہار و ن

 

ر

 ہی ہےپس میری پیرو ی کرو  آ و ر  میرآ  کہا مانو۔

 

ں
 
م
ح

 نہیں کہ تمہار آ  ر ب  ر 

And Aaron had already told them before [the return of Moses], "O my people, you 

are only being tested by it, and indeed, your Lord is the Most Merciful, so follow me 

and obey my order." 

تَّىٰ ي رْجِع  إِل يْ  91  كِفِين  ح  ل يْهِ عٰ  ىٰ ق الُوا۟ ل ن نَّبْر ح  ع   ن ا مُوس 

 کرو  

 

یؑ ہمار ے ن ا س لوب
 
س

ک کہ مو

 

 پر جم کےبیٹھے ر ہیں گے ج ب  ن

 

ر  آ سی کی عباد ب
ی 
ر آ 
ی 
 آ پس  نہ آ  جائے۔و ہ کہنے لگے کہ  ہم تو

They said, "We will never cease being devoted to the calf until Moses returns to 
us." 

لُّوٓا۟  92 لا رُونُ م ا م ن ع ك  إِذْ ر أ يْت هُمْ ض   ق ال  يٰ هٰ 

ؑ !۔ ج ب  تم نے د یکھا  کہ یہ گمرآ ہ ہو ر ہے ہیں۔توتمہیں کس 

 

ؑ سے(کہا کہ آ ے ہار و ن

 

یؑ نے ہار و ن
 
س

 نے)آ صلاح کرنےسے( ر و ک چیز)پھر مو

 د ن ا ۔

[Moses] said, "O Aaron, what prevented you, when you saw them going astray, 

يْت  أ مْرِى  93   أ لََّ ت تَّبِع نِ ۖ أ ف ع ص 

 کہ تم میری پیرو ی نہ کرو ۔ کیون تم نے بھی میری حکم عدو لی کرد ی؟۔

From following me? Then have you disobeyed my order?" 

 94 
قْت  ب يْن  ب نِ ق ال  ي بْن ؤُمَّ لَ  ت أْخُذْ بِلِحْي تِى و لَ  بِر أْسِىٓ ۖ إِنِّ  شِيتُ أ ن ت قُول  ف رَّ ىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ى خ 

ل مْ ت رْقُبْ ق وْلِى  و 
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 ھی آ و ر  سر )کے ن ا لون( کو نہ

 

 آ ر

 

 (کہنے لگا کہ آ ے میری مان کے بیٹے!۔تم میری د

 

 ر  تھا کہ کہیں تم یہ نہ کہہ  پکڑو ۔بیشک مجھےتو )ہار و ن

 

یہ د

 ر آ خیال نہ کیا۔

 

 کا د

 

 آ ل د ن ا   آ و ر  میری ن ا ب

 

 د و کہ تم نے بنی آ سرآ ئیل میں تفرقہ د

[Aaron] said, "O son of my mother, do not seize [me] by my beard or by my head. 

Indeed, I feared that you would say, 'You caused division among the Children of 

Israel, and you did not observe [or await] my word.' " 

مِرِىُّ  95  طْبُك  يٰ سٰ   ق ال  ف م ا خ 

 )پھرسا مری سے(کہا کہ آ ے سا مری!۔ تیرآ  کیا معاملہ ہے؟۔

[Moses] said, "And what is your case, O Samiri?" 

 96 
ةً مِّ ق ال  ب صُرْتُ بِم ا  ب ضْتُ ق بْض   ۦف ق  ك  ل مْ ي بْصُرُوا۟ بِهِ ا و  سُولِ ف ن ب ذْتُه  لِك  نْ أ ث رِ ٱلرَّ ذٰ 
ل تْ لِى ن فْسِى وَّ  س 

 آ ن ک مٹھی بھر لی پھر آ س کی )سا مری نے(کہا میں نے و ہ چیز د یکھی  جو د و سرےنہیں د یکھ  ن ا ئے۔ پھر میں نے ر سول کے نقشِ قدم سے مٹی 

 ی خوشنما بنا د ی۔کو )بچھڑے کے جسم  

 

ر
ی 
 

 

 آ ل د ن ا  آ و ر آ س طرح میرے نفس نے میرے لئےیہ ن ا ب

 

 میں( د

He said, "I saw what they did not see, so I took a handful [of dust] from the track of 
the messenger and threw it, and thus did my soul entice me." 

 97 
اق ال  ف ٱذْه بْ ف إِنَّ ل ك  فِى  ي وٰةِ أ ن ت قُول  لَ  مِس  وْعِدًا لَّن تُخْل ف  ٱلْح   ۥۖ س  ۖ و إِنَّ ل ك  م  هُ

اكِفًا ۖ لَّنُ  ل يْهِ ع   ۥفِى ٱو ٱنظُرْ إِل ىٰٓ إِلٰ هِك  ٱلَّذِى ظ لْت  ع  نَّهُ  ۥثُمَّ ل ن نسِف  رِّق نَّهُ  لْي مِّ ن سْفًاح 

یؑ نے(کہا 
 
س

 ندگی بیشک تو  جا ج لا جا پس)مو

 

ا ۔ آ و ر  مجھے ہا ن لاشبہ میں یہ سزآ  ہے کہ توکہتا پھرے کہتیرے لئے ر

 

تیرے لئے آ ن ک آ لبتہ تھ نہ لگان

 می 

 

ل نہ سکے گاکہ جس معبود  پر تو جما بیٹھا تھا ۔آ س کوبھی د یکھ ہم آ سے لار

 

ن
 آ  ج  آ و ر  و عدہ ہے  جو تجھ سے 

 

لا د یں گے پھرضرو ر  آ س )کی ر آ کھ(کو آ رُ

 کرد ر ن ا  میں بکھیر د یں گے۔
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[Moses] said, "Then go. And indeed, it is [decreed] for you in [this] life to say, 'No 
contact.' And indeed, you have an appointment [in the Hereafter] you will not fail to 
keep. And look at your 'god' to which you remained devoted. We will surely burn it 
and blow it into the sea with a blast. 

 98 طه  آ إِلٰ هُكُمُ   ىْءٍ عِلْمًاٱلَّذِى لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۚ و   ٱللُّٰ إِنَّم   سِع  كُلَّ ش 

 کے لائق نہیں ہےیقیناً 

 

 کے لائق  صرف آ و ر  صرف آ للہ ہی ہے جس کے علاو ہ کوئی  بھی  عباد ب

 

 ر  چیز پر چھان ا  ہوآ   آ س کاعلم  تمہار ی عباد ب
ہ

 ہے۔

Your god is only Allah, except for whom there is no deity. He has encompassed all 
things in knowledge." 

ج 
ق دْ  99 صلے ب ق  ۚ و  ل يْك  مِنْ أ نب آءِ م ا ق دْ س  لِك  ن قُصُّ ع  ات يْنٰ ك  مِن لَّدُنَّا ذِكْرًا ك ذٰ   ء 

 کرتے ہیں ۔ آ و ر  

 

 کی کچھ جھلک بیان

 

ا مہ ہم نے تمہیں آ پنے ہایقیناً آ سی طرح سےہم  تم سے گزر ے ہوئے و آ قعاب

 

ن سے آ ن ک نصیحت ن

ِ کریم( عطا کرد ن ا  ہے۔

 

ر آ  ن
ق
( 

Thus, [O Muhammad], We relate to you from the news of what has preceded. And 

We have certainly given you from Us the Qur'an. 

 ۥي حْمِلُ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ وِزْ  100 لا نْهُ ف إِنَّهُ  رًامَّنْ أ عْر ض  ع 

ہ پھیرے گاتو

 

(سے می ِ

 

ر آ  ن
ق
ا ہ کا( بوجھ آ ٹھائے گان لاشبہ جو کوئی بھی  آ س )

 

 و ہ  )آ پنے آ س گی

 

 کے د ن

 

 ۔قیامب

Whoever turns away from it - then indeed, he will bear on the Day of Resurrection a 

burden, 

آء  ل هُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ حِمْلًَ  101  س  لِدِين  فِيهِ ۖ و   خٰ 

ُر آ   بوجھ ہوگا۔
ی 
 کے لئے بہت ہی 

 

 آ ن

 

 کے د ن

 

 آ سی)بوجھ( میں ہمیشہ گرفتار  ر ہیں گےآ و ر یہ  قیامب
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[Abiding] eternally therein, and evil it is for them on the Day of Resurrection as a 
load - 

ج 
ئِذٍ  102 صلے ن حْشُرُ ٱلْمُجْرِمِين  ي وْم  ورِ ۚ و  خُ فِى ٱلصُّ  زُرْقًا ي وْم  يُنف 

 کی آ  نکھیں نیلی 

 

 صور  میں پھونکا جائے گا۔آ و ر  ہم  محشر میں مجرمون کو آ کٹھا کرلیں گے   آ و ر  آ ن

 

 یعنی پتھرآ ئی ہوئی(ہون گی۔)جس د ن

The Day the Horn will be blown. And We will gather the criminals, that Day, blue-
eyed. 

تُون  ب يْن هُمْ إِن لَّبِثْتُمْ إِلََّ ع شْرًا 103  ف   ي ت خٰ 

 ہی ٹھہرے ر ہے ہو۔

 

 میں(صرف د س د ن

 

 ح

 

ر ر
ی 
 آ  ر ہے ہون گے کہ تم )د نیا و  

 

ر
ی 
 

 

ر
ی 
 آ  پس میں 

They will murmur among themselves, "You remained not but ten [days in the 
world]." 

 ةً إِن لَّبِثْتُمْ إِلََّ ي وْمًانَّحْنُ أ عْل مُ بِم ا ي قُولُون  إِذْ ي قُولُ أ مْث لُهُمْ ط رِيق   104 ع5

 آ  ہی 

 

ر
ی 
 میں سے  بہترین ر آ ہ و آ لا)یعنی 

 

 ٹھہرے کہ عاقل(کہے گا ہم آ چھی طرح جانتے ہیں  جو کچھ و ہ کہیں گے ج ب  آ ن

 

 تم توصرف آ ن ک ہی د ن

 ہو۔

We are most knowing of what they say when the best of them in manner will say, 
"You remained not but one day." 

بِّى ن سْفًا 105 لا ا ر  ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلْجِب الِ ف قُلْ ي نسِفُه   و 

 

 

 ِقیامب

 

ر و ر
ی 
 آ  کر بکھیر د ے گا۔آ و ر  تم سے)ِ

 

 و ن کا حال پوچھتے ہیں پس کہہ د و کہ میرآ  ر ب  آ نہیں آ رُ

 

 (پہار

And they ask you about the mountains, so say, "My Lord will blow them away with a 
blast. 

 106 لا

 طه
فًا فْص   ف ي ذ رُه ا ق اعًا ص 
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 ے گا۔

 

 بنا چھور

 

ل میدآ ن
ی 

 

ی ج 

 مین کو 

 

 پھر ر

And He will leave the earth a level plain; 

جًا و لَ ٓ أ مْتًا 107 ط ا عِو   لََّ ت ر ىٰ فِيه 

ک نہ د یکھو گے۔

 

ی لا ن

 

ی
 تم آ س میں کوئی پستی آ و ر  

You will not see therein a depression or an elevation." 

ع تِ  108  ش  خ   ۥۖ و  اعِى  لَ  عِو ج  ل هُ ئِذٍ ي تَّبِعُون  ٱلدَّ نِ ف لَ  ت سْم عُ إِ ٱلْْ  ي وْم  حْمٰ   لََّ ه مْسًاصْو اتُ لِلرَّ

 کے سا منے 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 سب  پکار نے و آ لے کے پیچھے ہی چلیں گےکسی میں کوئی ٹیڑھا پن نہ ہوگا۔ آ و ر ر ب 

 

 یں پست ہو کرر ہ س آ س د ن

 

ب  آ  و آ ر

 کے علاو ہ کچھ بھی نہ سنو گے۔

 

 جائیں گی پس تم )کھسرپھسر کی( آ  ہ ب

That Day, everyone will follow [the call of] the Caller [with] no deviation therefrom, 

and [all] voices will be stilled before the Most Merciful, so you will not hear except a 

whisper [of footsteps]. 

ع ةُ إِلََّ م نْ أ ذِن  ل هُ  109  فٰ  عُ ٱلشَّ ئِذٍ لََّ ت نف  حْ ي وْم   ۥق وْلًَ ٱلرَّ ضِى  ل هُ ر   مٰ نُ و 

ے کے لئے

 

ئ

 

سی
 

 

 د ن د ے   آ و ر  آ س کی ن ا ب

 

 ب

 

 آ جار

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 فائدہ نہیں د ے گی مگر جسے ر ب 

 

 کوئی بھی سفار س

 

 ر آ ضی بھی ہوجائے۔آ س د ن

That Day, no intercession will benefit except [that of] one to whom the Most 

Merciful has given permission and has accepted his word. 

هُمْ و لَ  يُحِيطُون   110  لْف  م ا خ   ۦعِلْمًابِ ي عْل مُ م ا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و   هِ

 کے  پیچھے ہےو ہ آ س سب  کو جانتا ہے۔ آ و ر لوگ)آ پنےمحدو د (علم سے 

 

 کے آ  گے ہے آ و ر جو کچھ بھی آ ن

 

 بھی آ س کاآ حاظہ نہیں کر کبھیجو کچھ آ ن

ے۔

 

سکئ
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Allah knows what is [presently] before them and what will be after them, but they do 
not encompass it in knowledge. 

م ل  ظُلْمًا ۞ 111  اب  م نْ ح  ق دْ خ  يُّومِ ۖ و  ىِّ ٱلْق  ن تِ ٱلْوُجُوهُ لِلْح   و ع 

 ندہ و  قائم ر کھنے و آ لے کے سا منے جھک جائیں گے۔ آ و ر  

 

ا مرآ د  ہوگیاجس نے  آ و ر  سب  کے چہرےآ س ر

 

  کا بوجھ آ ٹھالیا۔ظلمیقیناً و ہ ن

And [all] faces will be humbled before the Ever-Living, the Sustainer of existence. 
And he will have failed who carries injustice. 

تِ و هُو   112  لِحٰ  م ن ي عْم لْ مِن  ٱلصَّٰ افُ ظُ و   لْمًا و لَ  ه ضْمًامُؤْمِنٌ ف لَ  ي خ 

 ۔آ و ر  جوکوئی عمل صالح کرے گا آ و ر  و ہ مومن بھی ہوگا تو آ سے ظلم آ و ر  حق تلفی کا کوئی بھی خوف نہ ہو گا

But he who does of righteous deeds while he is a believer - he will neither fear 
injustice nor deprivation. 

فْن ا فِيهِ  113  رَّ ص  بِيًّا و  انًا ع ر  هُ قُرْء  لْنٰ  لِك  أ نز  ذٰ  ك   حْدِثُ ل هُمْ ذِكْرًان  ٱلْو عِيدِ ل ع لَّهُمْ ي تَّقُون  أ وْ يُ مِ و 

 ل کیا ہے۔ آ  

 

ا ر

 

 بنا کرہی  ن

 

ر آ  ن
ق
 کا 

 

 ن ا ن

 

۔ بھی د ی ہیں و عیدیں و ر  ہم نے آ س میں طرح طرح سےو ضاحتیآ و ر  آ سی طرح   ہم نےآ سے عربی ر

 ہی ہو جائے۔

 

 کے لئے  نصیحت  کا ن ا عب

 

( آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ر جائیں ۔ن ا  یہ)

 

ا نہ سے(د

 

ا کہ و ہ )آ للہ جل س

 

 ن

And thus We have sent it down as an Arabic Qur'an and have diversified therein the 
warnings that perhaps they will avoid [sin] or it would cause them remembrance. 

 114 

 طه
لْ بِٱلْقُرْء   ٱللُّٰ ف ت عٰ ل ى  قُّ ۗ و لَ  ت عْج  لِكُ ٱلْح  حْيُهُ ٱلْم  ىٰٓ إِل يْك  و  بِّ انِ مِن ق بْلِ أ ن يُقْض  قُل رَّ  ۥۖ و 

 زِدْنِى عِلْمًا

 کی و حی جوتیری طرف بھیجی جاتی ہے

 

ر آ  ن
ق
ا ہ حقیقی)آ و ر ( آ علیٰ آ و نچے مرتبے و آ لا ہے ۔آ و ر  

 

ے پس آ للہ ہی ن ا د س

 

ھئ
(میں تم جلدی نہ کیا  آ سے )پڑ

 ن ا د ہ علم عطا 

 

!۔ مجھے آ و ر بھی  ر ا  پور آ  نہ ہوجائے۔آ و ر  د عا کیا کرو کہ آ ے میرے ر ب 

 

ک آ س کا آ ترن

 

 کرو  ج ب  ن
ف

 ر ما۔



 804 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 804 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

So high [above all] is Allah, the Sovereign, the Truth. And, [O Muhammad], do not 
hasten with [recitation of] the Qur'an before its revelation is completed to you, and 
say, "My Lord, increase me in knowledge." 

ل مْ ن جِ  115 ع6 م  مِن ق بْلُ ف ن سِى  و  اد  آ إِل ىٰٓ ء  هِدْن  دْ ع  ل ق  زْمًاو   ۥع   دْ ل هُ

 عزم و  آ ر آ د ےکی پختگی   نہ ن ا ئی۔ ہم نے آ س میںآ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے آ س سے پہلے آ  د مؑ سے بھی عہد لیا تھا پھر و ہ )آ سے( بھول گیا آ و ر  

And We had already taken a promise from Adam before, but he forgot; and We 
found not in him determination. 

دُوٓا۟ إِلََّٓ إِبْلِيس  أ ب ىٰ  116  ج  م  ف س   ـ اد  ئِك ةِ ٱسْجُدُوا۟ لِ
ل ٰٓ إِذْ قُلْن ا لِلْم   و 

ر شتون سے کہا کہ آ  د مؑ کے آ  گے  سجدہ کرو  تو سب  سجدے میں گر پڑے  مگرآ بلیس نے آ نکار  کر آ و ر  ج ب  
ف
 د ن ا ۔ہم نے 

And [mention] when We said to the angels, "Prostrate to Adam," and they 
prostrated, except Iblees; he refused. 

مُ إِنَّ هٰ ذ ا ع دُوٌّ  117  وْجِك  ف لَ  ف قُلْن ا ي ٰٓ ـ اد  لِز  ىٰٓ لَّك  و  نَّةِ ف ت شْق  نَّكُم ا مِن  ٱلْج    يُخْرِج 

 سے تمہیں کا د شمن ہے ۔کہیں یبیو یآ و ر  تیر آ  تیر یہ)تھا کہ( آ ے آ  د مؑ !۔ن لا شبہ  ا  ن  پس ہم نےتو کہہ د  

 

ب

 

  نہ نکلوآ  د ے پھر تم مشقت میںج ئ

  

 

 ۔پڑ جاو

So We said, "O Adam, indeed this is an enemy to you and to your wife. Then let him 

not remove you from Paradise so you would suffer. 

ا و لَ  ت عْر ىٰ  118 لا  إِنَّ ل ك  أ لََّ ت جُوع  فِيه 

(میں نہ توکبھی بھوکے ر ہوگے آ و ر  نہ ہی ننگے۔

 

ب

 

 بیشک تم آ س )ج ئ

Indeed, it is [promised] for you not to be hungry therein or be unclothed. 
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ىٰ  119  ا و لَ  ت ضْح  ؤُا۟ فِيه   و أ نَّك  لَ  ت ظْم 

 آ و ر بیشک نہ تو  تم پیاسے ر ہو گےآ و ر  نہ ہی تمہیں د ھوب  ستائے گی۔

And indeed, you will not be thirsty therein or be hot from the sun." 

س   120  سْو  مُ ه لْ أ دُلُّك  ف و   ـ اد  يْطٰ نُ ق ال  ي ٰٓ مُلْكٍ لََّ ي بْ  إِل يْهِ ٱلشَّ ر ةِ ٱلْخُلْدِ و  ج  ل ىٰ ش   ل ىٰ ع 

 

 

ب

 

 ندگی کا د ر ج

 

 آ ل د ن ا )آ و ر ( کہا کہ آ ے آ  د مؑ!۔کیا میں تجھے  د آ ئمی ر

 

 نے آ س کے د ل میں  و سوسہ د

 

 بھی  جو  پھر شیطان

 

ا ہ ب

 

 ن آ و ر آ یسی ن ا د س

 

بتاو

 آ ئل نہ ہونےن ا ئے؟۔

 

 کبھی  ر

Then Satan whispered to him; he said, "O Adam, shall I direct you to the tree of 
eternity and possession that will not deteriorate?" 

ص 
 121 صلے

ا ي خْصِ  ط فِق  تُهُم ا و  وْءٰ  تْ ل هُم ا س  ا ف ب د  نَّةِ ۚف أ ك لَ  مِنْه  قِ ٱلْج  ر  ل يْهِم ا مِن و  انِ ع  ىٰٓ  ف  و ع ص 
 ۥف غ و ىٰ  بَّهُ مُ ر  اد   ء 

 کے پتے 

 

ب

 

 ر  ہوگئیں آ و ر و ہ آ پنے آ و پر ج ئ
ہ
ا 

 

 کی شرمگاہیں ظ

 

  پر آ ن

 

 سے کھالیا تو آ ن

 

ب

 

نے لگے ۔آ و ر  آ  د مؑ نے آ پنے چپکاپھر د و نون نے آ س د ر ج

 سے بھٹک گیا۔

 

لاف  کر د ن ا  پھر  ر آ ہِ ر آ سب

 

 ر ب  کےحکم کے ج

And Adam and his wife ate of it, and their private parts became apparent to them, 
and they began to fasten over themselves from the leaves of Paradise. And Adam 
disobeyed his Lord and erred. 

 122 

 طه
ىٰ  ل يْهِ و ه د   ۥف ت اب  ع  بُّهُ  ثُمَّ ٱجْت بٰ هُ ر 

 کے لئے(چن لیا پھر 

 

 آ س کی توبہ قبول کی آ و ر   سیدھی ر آ ہ بھی  د کھاد ی۔پھر آ س کے ر ب  نے آ سے )نبوب

Then his Lord chose him and turned to him in forgiveness and guided [him]. 
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 123 
مِيعًا ۖ ب عْضُكُمْ لِب عْضٍ ع دُوٌّ ۖ ف   ا ج  نِّى هُدًى ف م  ق ال  ٱهْبِط ا مِنْه  نِ ٱتَّب ع  إِمَّا ي أْتِي نَّكُم مِّ

اى   ىٰ هُد   ف لَ  ي ضِلُّ و لَ  ي شْق 

  ۔تم آ  پس میں آ ن ک د و سرے کے د شمن ہو۔پھر ج ب  بھی

 

ا د  ہوآ کہ تم د و نون)جن و آ ن(یہان سے سب  نیچے آ تر  جاو

 

  تمہار ےن ا س آ ر س

 پر چلے۔و ہ نہ تو گمرآ ہ ہو گا آ و ر  نہ ہی و ہ مشقت آ ٹھائے

 

 ت
ی
 آ  جائےتو جوبھی میری ہدآ 

 

 ت
ی
 گا۔ میری طرف سے ہدآ 

[Allah] said, "Descend from Paradise - all, [your descendants] being enemies to one 

another. And if there should come to you guidance from Me - then whoever follows 

My guidance will neither go astray [in the world] nor suffer [in the Hereafter]. 

م نْ أ عْر ض  ع ن  124  ن حْشُ و  نكًا و  ةً ض   ۥم عِيش   ۥي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ أ عْم ىٰ ذِكْرِى ف إِنَّ ل هُ  رُهُ

ہ پھیرے گا تو 

 

(سے می

 

 کر و نصیحت )و آ لی آ  ن ا ب

 

  آ سے ہم آ ندھا آ س کی معیشت آ س پر  تنگ ہوجائےگی آ و ر  قیابیشک آ و ر  جو میرے د

 

 کے د ن

 

مب

 کر کےآ ٹھائیں گے۔

And whoever turns away from My remembrance - indeed, he will have a depressed 

life, and We will gather him on the Day of Resurrection blind." 

ق دْ كُنتُ ب صِيرًا 125  رْت نِىٓ أ عْم ىٰ و  ش  بِّ لِم  ح   ق ال  ر 

!۔ تو نے مجھے آ ندھا کر کے کیون   لتا تھا۔آ ٹھان ا  حالانکہ میں تو )د نیا میں(د یکھتا بھاو ہ کہے گاکہ آ ے میرے ر ب 

He will say, "My Lord, why have you raised me blind while I was [once] seeing?" 

لِك  ٱلْ  126  ذٰ  ك  ا ۖ و  تُن ا ف ن سِيت ه  ايٰ  لِك  أ ت تْك  ء  ذٰ  ىٰ ق ال  ك   ي وْم  تُنس 

ا د  ہوگا کہ آ سی طرح ہمار ی آ  یتیں 

 

لا د ن ا  ۔ آ  آ ر س
 ھ

پ

 تجھےبھی بھی تیرے ن ا س آ  ئی تھیں پھر)جس طرح(تو نے آ نہیں یکسر

 

و ر  آ سی طرح آ  ح

لاد ن ا  گیا ہے۔
 ھ

پ
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[Allah] will say, "Thus did Our signs come to you, and you forgot them; and thus 

will you this Day be forgotten." 

لِك  ن جْزِى م نْ أ سْر ف   127  ذٰ  ك  بِّ و   ـ ايٰ تِ ر  ل مْ يُؤْمِن بِ دُّ و  و   ـ اخِر ةِ أ ش  ل ع ذ ابُ ٱلْ  ۦۚ و  ىٰٓ هِ  أ بْق 

 نہ لائے آ و ر  

 

 آ  ہی سخت آ و ر  آ  آ و ر  ہم آ س کو آ یسا ہی بدلہ د یتے ہیں جو حد سے نکل جائے آ و ر  آ پنے ر ب  کی آ  یتون پر آ یمان

 

ر
ی 
 کا عذآ ب  تو 

 

لبتہ آ  خرب

 د یرن ا  ہے۔

And thus do We recompense he who transgressed and did not believe in the signs 
of his Lord. And the punishment of the Hereafter is more severe and more enduring. 

 128 ع7
مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُم مِّن  ٱلْقُرُونِ  ل مْ ي هْدِ ل هُمْ ك  كِنِهِمْ ۗ إِنَّ فِى ذ ٰ  أ ف   ـ ايٰ تٍ لِك  ي مْشُون  فِى م سٰ  ل 

ىٰ  ُو۟لِى ٱلنُّه   لِّْ

 

 

 سے پہلے بہت سی نسلیں  ہ لاک کرچکے ہیں یہ لوگ آ ن

 

 کوسمجھ نہیں آ  ئی کہ ہم آ ن

 

 سے بھی آ ن

 

کی ر ہنےو آ لی جگہون پرہی چلتے  تو کیا آ س ن ا ب

ا نیان ہیں۔

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 پھرتے ہیں بیشک آ س میں عقل و آ لون کے لئے  

Then, has it not become clear to them how many generations We destroyed before 
them as they walk among their dwellings? Indeed in that are signs for those of 
intelligence. 

مًّى 129 ط لٌ مُّس  بِّك  ل ك ان  لِز امًا و أ ج  تْ مِن رَّ ب ق  لِم ةٌ س  ل وْلَ  ك   و 

ا  تو عذآ ب  لاآ و ر  آ گر تمہار ے ر ب  کی طرف سےپہلے سے  آ ن ک 

 

 معین کیا ہوآ  نہ ہون

 

ت
ق
 طےنہ ہوجاتی  آ و ر  و 

 

ا ۔ن ا ب

 

 می طور  پر آ  چکا ہون

 

 ر

And if not for a word that preceded from your Lord, punishment would have been 
an obligation [due immediately], and [if not for] a specified term [decreed]. 

 130 

 طه
بِّك  ق بْل   مْدِ ر  بِّحْ بِح  س  ل ىٰ م ا ي قُولُون  و  ا ۖ و  طُ ف ٱصْبِرْ ع  ق بْل  غُرُوبِه  مْسِ و  مِنْ لُوعِ ٱلشَّ

ارِ ل ع لَّك  ت رْ  بِّحْ و أ طْر اف  ٱلنَّه  ان آئِ ٱلَّيْلِ ف س  ىٰ ء   ض 
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ے سے پہلےپس جو کچھ بھی یہ)آ ستہزآ ئی و  

 

کلئ

 

ن
 کے 

 

 پر صبر کرلو آ و ر  سور ح

 

 و بنے سے پہلے   آ پنےر ب  کی  خود سا ختہ(ن ا تیں بناتے ہیں   آ ن

 

آ و ر د

 ِ

 

ا ن

 

 کےآ طرآ ف پربھی تسبیح )یعنی س

 

 کی کچھ گھڑیون   میں آ و ر د ن

 

 ر  تعریف کے سا تھ تسبیح کیا کرو  ۔ آ و ر  ر آ ب

 

ق کےآ و صاف و  کلماب
ِ ل

 ا 

 

چ
ْ ل
 آ 
ِ
ب 

ا کہ تمہیں حقیقی خوشی

 

 کیا کرو  ن

 

  و ر ضا نصیب ہوجائے۔(بیان

So be patient over what they say and exalt [Allah] with praise of your Lord before 
the rising of the sun and before its setting; and during periods of the night [exalt 
Him] and at the ends of the day, that you may be satisfied. 

 131 
جً  تَّعْن ا بِهٓۦِ أ زْوٰ  يْن يْك  إِل ىٰ م ا م  نَّ ع  نْي ا لِ و لَ  ت مُدَّ ي وٰةِ ٱلدُّ نْهُمْ ز هْر ة  ٱلْح  فْتِن هُمْ فِيهِ ۚ ا مِّ ن 

ىٰ  يْرٌ و أ بْق  بِّك  خ  رِزْقُ ر   و 

 مائش کےلئے  د نیا و ی

 

 ر گز نہ د یکھنا جو  ہم نے مختلف لوگون کی آ  ر
ہ
 کی طرف نگاہ آ ٹھا کر 

 

 و  شو آ و ر آ ن

 

ا ن

 

کت  د ے ر کھی ہے۔ آ و ر  تمہار ے  س

 ق بہت بہتر  آ و ر ن ا قی ر ہنے و آ لاہے۔

 

 ر ب  کا د ن ا  ہوآ  ر ر

And do not extend your eyes toward that by which We have given enjoyment to 
[some] categories of them, [its being but] the splendor of worldly life by which We 
test them. And the provision of your Lord is better and more enduring. 

ا ۖ لَ  ن سْ ـ   132  ل يْه  ل وٰةِ و ٱصْط بِرْ ع  أْمُرْ أ هْل ك  بِٱلصَّ  قِب ةُ لِلتَّقْو ىٰ لُك  رِزْقًا ۖ نَّحْنُ ن رْزُقُك  ۗ و ٱلْع ٰ و 

  کا حکم کرتےر ہوآ و ر  خود  بھی آ س 

 

 ی کاآ و ر  آ پنے گھر و آ لو ن کو نمار

 

 قدم ر ہو۔ ہم تم سے)حصولِ(ر و ر

 

 ت
ی
ا 

 

 ی تو ہم ہی پر ن

 

 سوآ ل نہیں کرتے ر و ر

ھلاہے۔
 

پ

 تمہیں  د یتے ہیں ۔آ و ر  آ نجام تومتقی لوگون کا  ہی 

And enjoin prayer upon your family [and people] and be steadfast therein. We ask 

you not for provision; We provide for you, and the [best] outcome is for [those of] 

righteousness. 

ل مْ  133  بِّهٓۦِ ۚ أ و   ـ اي ةٍ مِّن رَّ ق الُوا۟ ل وْلَ  ي أْتِين ا بِ حُفِ ٱلُْْول  و  ن ةُ م ا فِى ٱلصُّ  ىٰ  ت أْتِهِم ب يِّ



 809 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 809 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ا  

 

ا نی کیون نہیں لان

 

س

 

ن
 کے ن ا آ و ر  کہتے ہیں کہ یہ آ پنے ر ب  کی طرف سے  ہمار ے ن ا س کوئی معجزآ تی 

 

س پہلے صحیفون کی د لیل نہیں ۔کیا آ ن

 آ  چکی؟۔

And they say, "Why does he not bring us a sign from his Lord?" Has there not 
come to them evidence of what was in the former scriptures? 

 134 
هُم بِع ذ ابٍ  ل وْ أ نَّآ أ هْل كْنٰ  الُوا۟ و   ۦل ق  سُولًَ ر  مِّن ق بْلِهِ لْت  إِل يْن ا ر  تِك  بَّن ا ل وْلَ ٓ أ رْس  ايٰ   ف ن تَّبِع  ء 
ن خْز ىٰ   مِن ق بْلِ أ ن نَّذِلَّ و 

 لاک کرد یتےتو و ہ کہتےکہ آ ے ہمار ے ر ب  
 کو)کسی ر سول کے بھیجنے سے(پہلے ہی کسی عذآ ب  میں ہ

 

!۔تو نے ہمار ے ن ا س  آ و ر  آ گر ہم آ ن

 لیل و  ر سوآ  ہونے سے پہلے ہی تیرے کلام و آ حکام پر چل لیتے!۔ کوئی ر سول

 

ا کہ ہم د

 

 کیون نہ بھیج د ن ا  ؟۔ن

And if We had destroyed them with a punishment before him, they would have said, 
"Our Lord, why did You not send to us a messenger so we could have followed 
Your verses before we were humiliated and disgraced?" 

ت عْل مُون  م نْ أ صْ  135 ع8 بَّصُوا۟ ۖ ف س  بِّصٌ ف ت ر  م نِ ٱهْت د  قُلْ كُلٌّ مُّت ر  وِىِّ و  طِ ٱلسَّ رٰ  بُ ٱلصِّ  ىٰ حٰ 

 ر  کوئی)آ پنےآ نجام کا(منتظر ہے پس تم بھی آ نتظار  کرو   عنقریب تم سب  کو معلوم ہو جائے گا 
ہ
 سیدھی ر آ ہ پر چلنے و آ لے   ۔کہکہہ د و   

 

کون

 ن ا جانے و آ لے   ہیں ۔

 

 ت
ی
 ہدآ 

 

 آ و ر کون

Say, "Each [of us] is waiting; so wait. For you will know who are the companions of 
the sound path and who is guided." 
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ياتها 21-( حْمَنِ >سورةالأنبياء > (112۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ب  لِلنَّاسِ  ۞ الأنبياء1 ج فْل ةٍ مُّعْرِضُون  ٱقْت ر  ابُهُمْ و هُمْ فِى غ   حِس 

ہ پھیر ےہوئے ہیں۔

 

 د ن ک آ  پہنچا ہے آ و ر  و ہ غفلت میں پڑے) آ س سے( می

 

ر

 

ی
)

 

ت
ق
 کےحساب  ) کا و 

 

سا ن

 

ن
 بنی نوع آ 

[The time of] their account has approached for the people, while they are in 

heedlessness turning away. 

ثٍ إِلََّ ٱسْت م   2 لا بِّهِم مُّحْد  لْع بُون  م ا ي أْتِيهِم مِّن ذِكْرٍ مِّن رَّ  عُوهُ و هُمْ ي 

 کےر ب  کی طرف سے ج ب  بھی  کوئی نئی نصیحت آ  تی ہے تو و ہ  آ سے کھیل کود  میں 

 

 کے ن ا س آ ن

 

 آ ن

 

ئ

 

سی
 ے ہیں۔لگےلگے ہی 

No mention comes to them anew from their Lord except that they listen to it while 

they are at play 

 3 
وا۟ ٱلنَّجْو ى ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟  رُّ هِي ةً قُلُوبُهُمْ ۗ و أ س  ثْلُكُمْ ۖ لَ  رٌ مِّ آ إِلََّ ب ش  حْر  أ   ه لْ هٰ ذ  ف ت أْتُون  ٱلسِّ

 و أ نتُمْ تُبْصِرُون  

ا لم خفیہ سرگوشیان کرتے ہیں کہ یہ بھی تو تمہار ی طرح کا آ  

 

 کے د ل غفلت میں پڑے ہوئے ہیں۔ آ و ر  یہ ظ

 

ن ک بشر ہی ہے ۔پھر کیا تم آ ن

  گے۔

 

 د ن د ہ د آ نستہ جاد و کی لپیٹ  میں آ  تے جاو

With their hearts distracted. And those who do wrong conceal their private 

conversation, [saying], "Is this [Prophet] except a human being like you? So would 

you approach magic while you are aware [of it]?" 

آءِ و ٱلْْ رْضِ ۖ و هُ  4  م  وْل  فِى ٱلسَّ بِّى ي عْل مُ ٱلْق  مِيعُ ٱلْع لِيمُ ق ال  ر   و  ٱلسَّ
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ے و آ لا آ و   )ر سول نے (کہہ د ن ا  کہ

 

ئ

 

سی
 آ ہی 

 

ر
ی 
 مین کی سا ر ی ن ا تیں جانتا ہے ۔آ و ر  و ہ 

 

 و  ر

 

  جاننے و آ لا ہے۔میرآ  ر ب  تو  آ  سمان

 

 ر  ن ا ب
ہ
 ر 

The Prophet said, "My Lord knows whatever is said throughout the heaven and 
earth, and He is the Hearing, the Knowing." 

لْ ق الُوٓا۟ أ ضْغٰ ثُ  5  اعِ ب  لْ هُو  ش  ىٰهُ ب  لِ ٱفْت ر  آ أُرْسِل  أ حْلٰ مٍ ب  م   ـ اي ةٍ ك  لْي أْتِن ا بِ لُون  رٌ ف    ٱلْْ وَّ

ا عر ہے

 

 گھڑ لیا ہے ۔بلکہ یہ توس

 

 سےخوآ ب  ہیں ۔نہیں !۔آ س نے جھوب

 

ے کہ ہمار ے ن ا س )نہیں( بلکہ کہتے ہیں کہ یہ سب  پریشان

 

ئ
 
ی
 
ہ
 تو چا

ا نی لےکر آ  ئے جس طرح پہلےر سول

 

س

 

ن
ا نیان د ے کر( بھیجے گئے تھے۔ کوئی 

 

س

 

ن
( 

But they say, "[The revelation is but] a mixture of false dreams; rather, he has 

invented it; rather, he is a poet. So let him bring us a sign just as the previous 

[messengers] were sent [with miracles]." 

ام ن تْ  6  آ ء  آ ۖ أ ف هُمْ م   ؤْمِنُون  يُ ق بْل هُم مِّن ق رْي ةٍ أ هْل كْنٰ ه 

 لےآ  ئیں گے؟۔

 

 نہیں لائی تھی۔ تو کیا یہ آ یمان

 

 سے پہلے کوئی بستی بھی جسے ہم نے ہ لاک کیا و ہ آ یمان

 

 آ ن

Not a [single] city which We destroyed believed before them, so will they believe? 

 7 الأنبياء  الًَ نُّوحِىٓ إِل يْهِمْ ۖ   لْن ا ق بْل ك  إِلََّ رِج  آ أ رْس  م  كْرِ إِن كُنتُمْ لَ  ف  و    ت عْل مُون  سْ ـ لُوٓا۟ أ هْل  ٱلذِّ

 ر د و ن ہی کو ر سول بنا کر بھیجا تھا جن کی طرف ہم و حی کیا کرتے تھے ۔آ  
م
 کرو  نصیحت آ و ر  ہم نے تم سے پہلے بھی تو 

 

گر تم نہیں جانتے تو د

 و آ لون سے پوچھ لو۔کرنے

And We sent not before you, [O Muhammad], except men to whom We revealed [the 
message], so ask the people of the message if you do not know. 

انُ  8  م ا ك  دًا لََّ ي أْكُلُون  ٱلطَّع ام  و  س  هُمْ ج  ع لْنٰ  م ا ج  لِدِين  و   وا۟ خٰ 

ا  نہ کھا تےہون آ و ر  نہ ہی و ہ ہمیشہ ر ہنے و آ لے آ و  ر ہم نے 

 

 کے آ یسےجسم و جسد نہیں بنائے  کہ و ہ کھان

 

 ۔تھےآ ن
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And We did not make the prophets forms not eating food, nor were they immortal 
[on earth]. 

آءُ  9  م ن نَّش  هُمْ و  يْنٰ  هُمُ ٱلْو عْد  ف أ نج  قْنٰ  د   هْل كْن ا ٱلْمُسْرِفِين  و أ  ثُمَّ ص 

 د ی۔ آ و ر حد سے گزر جا

 

 سےکیا ہوآ  و عدہ سچا کر د کھان ا  ۔تو آ نہیں آ و ر  جس کو ہم نے چاہا نجاب

 

نےو آ لون کو ہم نے ہ لاک کر پھر ہم نے آ ن

 د ن ا ۔

Then We fulfilled for them the promise, and We saved them and whom We willed 
and destroyed the transgressors. 

آ إِل يْكُمْ كِتٰ بًا فِيهِ ذِكْرُكُمْ ۖ أ ف لَ   10 ع1 لْن  دْ أ نز   عْقِلُون  ت  ل ق 

 کرہ ہے ۔کیا پھر تم

 

د

 

 عقل سے کام نہیں لیتے۔ آ لبتہ ۔یقیناً ہم نے تمہار ی طرف آ ن ک آ یسی کتاب  بھیجی ہے جس میں تمہار ےن ا ر ےہی  ن

We have certainly sent down to you a Book in which is your mention. Then will you 
not reason? 

رِين   11  اخ  ه ا ق وْمًا ء  أْن ا ب عْد  ان تْ ظ الِم ةً و أ نش  مْن ا مِن ق رْي ةٍ ك  مْ ق ص  ك   و 

ا لم تھیں نبستیو ہی آ و ر  ہم نے کتنی

 

 کے بعد ہم نے آ و ر  قومیں  ا  ن  د    کےر کھبکھیر کو جو ظ

 

 ۔یںکرد   آ  پید آ و ر  آ ن

And how many a city which was unjust have We shattered and produced after it 
another people. 

ا ي رْكُضُون   12 ط نْه  آ إِذ ا هُم مِّ ن  وا۟ ب أْس  سُّ  ف ل مَّآ أ ح 

و ن نے ہمار ے عذآ ب  کی
ہ

 

پ
 د م و ہان سے بھاگنے لگے۔ کن  تو و ہ آ   بھنک محسوس کرلی پس ج ب  آ 

And when its inhabitants perceived Our punishment, at once they fled from it. 

م س ٰ  13  آ أُتْرِفْتُمْ فِيهِ و   كِنِكُمْ ل ع لَّكُمْ تُسْ ـ لُون  لَ  ت رْكُضُوا۟ و ٱرْجِعُوٓا۟ إِل ىٰ م 
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 بھاگو بلکہ و ہیں

 

 و آ  سا ئش د   تم  عیش لوٹوجس میں مب
ی
ے

 

ئ
ا  کہ تم سے ہی گئےتھے ۔ آ و ر  آ پنے مساکن میں 

 

  ن

 

 جائے۔  کچھ پوچھ گچھ کرلیجاو

[Some angels said], "Do not flee but return to where you were given luxury and to 
your homes - perhaps you will be questioned." 

آ إِنَّا كُنَّا  14  يْل ن   ظٰ لِمِين  ق الُوا۟ يٰ و 

ا لم تھے۔ ہم ہی !۔ بیشکبد بختی یکہنے لگےکہ ہائے ہمار  

 

 ظ

They said, "O woe to us! Indeed, we were wrongdoers." 

 15 

 الأنبياء
صِيدًا خ ٰ  هُمْ ح  ع لْنٰ  تَّىٰ ج  ىٰهُمْ ح  عْو   مِدِين  ف م ا ز ال ت تِّلْك  د 

ر  
ی 
ر آ 
ی 
ک کہ ہم نے آ نہیں نیہاپکار تے ر ہے   یہیپس و ہ 

 

   ن

 

کی

 کر ر ہ گئے۔ آ و ر  و ہ بجھ  گیا ا  ن  طرح کر د   کی کھیتی ہوئی ی

And that declaration of theirs did not cease until We made them [as] a harvest 

[mowed down], extinguished [like a fire]. 

م ا  16  م آء  و ٱلْْ رْض  و  ل قْن ا ٱلسَّ م ا خ   ن  ب يْن هُم ا لٰ عِبِيو 

 مین

 

 و  ر

 

 کے د ر میا کو آ و ر  جو کچھ بھی آ و ر  ہم نے آ  سمان

 

 آ ن

 

 سب  کو )ن لا مقصد(کھیل ن

 

 ۔کیا نہیں آ  پیدتماشے کے لئے   ہے آ ن

And We did not create the heaven and earth and that between them in play. 

دْن آ أ ن نَّتَّخِذ  ل هْوًا  17  هُ مِن لَّدُنَّ ل وْ أ ر  ذْنٰ  تَّخ   آ إِن كُنَّا فٰ عِلِين  لََّ

ا  چاہتے تو  کھیل آ و ر  آ گر ہم کوئی

 

ا  بنان

 

 تے!۔کرنے و آ لےہو یسا۔آ گرچہ ہم آ  بنالیتے آ پنےآ  س ن ا  س ہی یقیناًتماس

Had We intended to take a diversion, We could have taken it from [what is] with Us - 
if [indeed] We were to do so. 

 ۥف إِذ ا هُ  18  غُهُ ل ى ٱلْبٰ طِلِ ف ي دْم  قِّ ع  لْ ن قْذِفُ بِٱلْح  يْلُ مِمَّا ت صِ ب  ل كُمُ ٱلْو   فُون  و  ز اهِقٌ ۚ و 
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  د  (بلکہ ہم حق کو ن ا طل پر د ے مار تے ہیں)نہیں

 

  کن  یکاہے پھرو ہ )ن ا طل( یتاتوو ہ آ س کا سر تور

 

ا بود  ہوجان

 

 ا  ہے۔آ و ر   تم لوگون پر بھین

 و جہ سے جو تم )خود  سے(بناتےبیا ن ا تون کی یسیتوآ فسوس ہےآ  

 

 کرتے ہو۔ ن

Rather, We dash the truth upon falsehood, and it destroys it, and thereupon it 
departs. And for you is destruction from that which you describe. 

 19 ج
 ۥلَ  ي   هُ م نْ عِند  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ   ۥم ن فِى ٱلسَّ ل هُ  ۦو لَ  و  تِهِ سْت كْبِرُون  ع نْ عِب اد 

 ي سْت حْسِرُون  

 مین جو  کوئی بھی ہیں ملکیت کی آ و ر  آ سی

 

ر شتے( آ س کے ن ا س ہیںہیں میں آ  سمانون و  ر
ف
 سے سرکشیعبا و ہ آ س کی ۔ آ و ر  جو)

 

کرتےآ و ر   نہیں د ب

 ۔و ہ آ کتاتے ہیں نہ ہی

To Him belongs whoever is in the heavens and the earth. And those near Him are 
not prevented by arrogance from His worship, nor do they tire. 

ار  لَ  ي فْتُرُون   20  بِّحُون  ٱلَّيْل  و ٱلنَّه   يُس 

 آ سی

 

 ر آ ب

 

 (بیا یعنی) تسبیح کی و ہ د ن

 

و ر  کےآ و صاف و  کلماب
 فُ

 

لعْ

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 ر آ  سی کرتے ر ہتےہیں ن

 

 کرتے۔ نہیں سستی بھی آ و ر  د

They exalt [Him] night and day [and] do not slacken. 

ةً مِّن  ٱلْْ رْضِ هُمْ يُنشِرُون   21  الِه  ذُوٓا۟ ء   أ مِ ٱتَّخ 

 (کیا ا  ن  )

 

 مین آ ن

 

 یسےمخلوق(سے آ   )کیلوگون نے  ر

 

 کو)مرنے کے  و آ لے)معبود (بنالئے  ہیں جانےکیے عباد ب

 

 ندہ کرد  بعدجوآ ن

 

 گے؟۔ یں(ر

Or have men taken for themselves gods from the earth who resurrect [the dead]? 

ةٌ إِلََّ  22  الِه  آ ء  ان  فِيهِم  ت ا ۚ ف سُبْ  ٱللُّٰ ل وْ ك  د  ن  ل ف س  بِّ ٱلْع رْشِ ع مَّا ي صِفُ  ٱللِّٰ حٰ   ون  ر 
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 مین

 

 و  ر

 

 د و نون)آ  سمان

 

 کیے آ للہ کے علاو ہ آ و ر بھی ( میںآ گر آ ن

 

ا ۔ و آ لے)معبود (ہوتےتو سا ر آ  نظام د   جانےعباد ب

 

ر ہم ہوجان
ی 
 جو ن ا تیں یہر ہم 

 ) آ للہ کے متعلق(بناتےبیابھی

 

 ن ا تون سےن ا لکل ن ا ک ہے۔ کرتےہیں ن

 

 کا مالك آ للہ تو آ ن

 

 عرس

Had there been within the heavens and earth gods besides Allah, they both would 

have been ruined. So exalted is Allah, Lord of the Throne, above what they 

describe. 

 23 

 الأنبياء
 لَ  يُسْ ـ لُ ع مَّا ي فْع لُ و هُمْ يُسْ ـ لُون  

ا ہے آ س سے پوچھا نہیں و ہ جو کچھ بھی

 

 گے۔ جاسکتا۔ آ و ر و ہ سا ر ے )آ س کےحضور ( پوچھے جائیں کرن

He is not questioned about what He does, but they will be questioned. 

 24 
ةً ۖ قُلْ ه اتُوا۟ بُرْهٰ ن   الِه  ذُوا۟ مِن دُونِهٓۦِ ء  ذِكْرُ أ مِ ٱتَّخ  ن ق بْلِى ۗ م  كُمْ ۖ هٰ ذ ا ذِكْرُ م ن مَّعِى  و 
قَّ ۖ ف هُم مُّعْرِضُون   لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْل مُون  ٱلْح   ب 

 کیے (کیاا  ن  )

 

  کرآ و ر عباد ب

 

 لوگون نے آ للہ  کو چھور

 

   یہکرو ۔  پیش د لیل ۔کہہ د و  )آ س  پر(آ پنی و آ لے)معبود (بنا ر کھے ہیں جانےآ ن

 

ر آ  ن
ق
(

 میں موجود  ہیں بھی کتابیں کتاب  آ و ر  مجھ سے پہلے لوگون کی سا تھ و آ لو ن کی ےآ و ر (میر

 

 جانتے ہیبہت سا ر ے ۔بلکہ آ ن

 

 لوگ حق ن ا ب

ہْ۔ آ س لئے توو ہ نہیں

 

  لیتے می

 

 ۔ہیں مور

Or have they taken gods besides Him? Say, [O Muhammad], "Produce your proof. 

This [Qur'an] is the message for those with me and the message of those before 

me." But most of them do not know the truth, so they are turning away. 

سُولٍ إِلََّ نُوحِىٓ إِل يْ  25  لْن ا مِن ق بْلِك  مِن رَّ آ أ رْس  م   ۥلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّٓ أ ن ا۠ ف  و   ٱعْبُدُونِ هِ أ نَّهُ

 کے لائق  نہیں بھی ئیکوعلاو ہ آ و ر   ےہو کہ میر گئی نہ کی و حی یہطرف  جس کی بھیجا ر سول نہیں یساآ   آ و ر  ہم نے تم سے پہلے  کوئی

 

پس  عباد ب

 کرو ۔ ہی یتم سب   میر

 

 عباد ب
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And We sent not before you any messenger except that We revealed to him that, 

"There is no deity except Me, so worship Me." 

ذ   26 لا ق الُوا۟ ٱتَّخ  لْ عِب  و   ۥۚ ب  هُ ن  ل دًا ۗ سُبْحٰ  نُ و  حْمٰ  مُون  ٱلرَّ  ادٌ مُّكْر 

 آ لحمن نے آ و لاد  بنا ر کھی آ و ر  و ہ کہتے ہیں
ِ
ر شتے)بیٹیا کہ ر ب 

ف
 نہیں نہے۔و ہ تو)آ س آ فترآ سے(ن ا لکل ن ا ک ہے۔و ہ 

 

( بلکہ آ س کے  عزب

 ۔ہیں و آ لے بندے ہی

And they say, "The Most Merciful has taken a son." Exalted is He! Rather, they are 

[but] honored servants. 

 ۦي عْم لُون   27  وْلِ و هُم بِأ مْرهِِ  ۥبِٱلْق  هُ  لَ  ي سْبِقُون 

 ھ کر  بول نہیں

 

ر
ی 
ے  آ و ر   آ سی و ہ آ سُ کے حضور  

 

سکئ
 ۔کرتے ر ہتے ہیں تعمیل کے حکم کی 

They cannot precede Him in word, and they act by His command. 

 28 
عُون   هُمْ و لَ  ي شْف  لْف  م ا خ  شْي   ي عْل مُ م ا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و  نْ خ  ىٰ و هُم مِّ  ۦإِلََّ لِم نِ ٱرْت ض  تِهِ

 مُشْفِقُون  

 کے پیچھے

 

 کے سا منے آ و ر  جو آ ن

 

ر شتےکسی جو آ ن
ف
  نہیںکی ہےو ہ سب  کچھ جانتا ہے آ و ر  و ہ )

 

ےسو ( شفاعب

 

سکئ
آ ئے آ س کے جس سے و ہ )آ للہ کر

ا نہ(ر آ ضی

 

 تےر ہتے ہیں ہیبت ہو آ و ر  و ہ توآ س کی جل س

 

 ۔سےلر

He knows what is [presently] before them and what will be after them, and they 
cannot intercede except on behalf of one whom He approves. And they, from fear of 
Him, are apprehensive. 

لِك  ن جْزِى ٱلظَّٰلِمِين   ۞ 29 ع2 ذٰ  نَّم  ۚ ك  ه  لِك  ن جْزِيهِ ج   ۦف ذٰ  م ن ي قُلْ مِنْهُمْ إِنِّىٓ إِلٰ هٌ مِّن دُونِهِ  و 
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 میں بھی آ و ر جو کوئی

 

 کے لائق ہون۔ تو ہم آ سے جہنم بھی آ للہ  کے علاو ہ میں کہےکہ بیشک یہسے  آ ن

 

ا لم لوگون  کو  یںسزآ د   کی عباد ب

 

گےآ و ر   ظ

 ۔کرتے ہیں ا  ن  سزآ  د    ہی یسیہم آ  

And whoever of them should say, "Indeed, I am a god besides Him"- that one We 
would recompense with Hell. Thus do We recompense the wrongdoers. 

 30 

 الأنبياء
ل مْ ي ر   آءِ كُلَّ أ و  ع لْن ا مِن  ٱلْم  ج  ا ۖ و  هُم  ت قْنٰ  تْقًا ف ف  ان ت ا ر  تِ و ٱلْْ رْض  ك  وٰ  مٰ  رُوٓا۟ أ نَّ ٱلسَّ ف  ٱلَّذِين  ك 

ىٍّ ۖ أ ف لَ  يُؤْمِنُون   ىْءٍ ح   ش 

 پر غور  نہیں کیا

 

ر  آ س ن ا ب
ف
 مین کا

 

 آ و ر  ر

 

 د و نون کو ج د آ   کرتے کہ آ  سمان

 

 ر  جاندآ ر  چیزا  ن  ج د آ  کر د   د و نون ملے ہوئے تھے پھر ہم نے آ ن
ہ
 ۔ آ و ر ہم نے 

 یمالوگ آ   یہ پھر بھی ۔کیاا ہےن  سے بنا کو ن ا نی

 

 لاتے؟۔ نہیں ن

Have those who disbelieved not considered that the heavens and the earth were a 
joined entity, and We separated them and made from water every living thing? Then 
will they not believe? 

ع لْن ا 31  ج  سِى  أ ن ت مِيد  بِهِمْ و  وٰ  ع لْن ا فِى ٱلْْ رْضِ ر  ج  اجًا سُبُلًَ لَّع لَّهُمْ ي هْ  و  ا فِج   ت دُون  فِيه 

 مین

 

  ر کھ د   یبھار   میں آ و ر ہم نے ر

 

 پہار
ی
ے

 

ئ
ا کہ آ نہیں 

 

 )پہا ن

 

 ھلک نہ جائے آ و ر  ہم نے آ ن

 

(د

 

ِ گرد س

 

 و ن( میںلے کر)د و ر آ ن

 

کشاد ہ ر آ ستے  ر

 بناد 
ی
ے

 

ئ
ا کہ و ہ لوگ ر آ ہ ن ا ئیں 

 

 ۔ن

And We placed within the earth firmly set mountains, lest it should shift with them, 
and We made therein [mountain] passes [as] roads that they might be guided. 

تِ  32  ايٰ  قْفًا مَّحْفُوظًا ۖ و هُمْ ع نْ ء  م آء  س  ع لْن ا ٱلسَّ ج  ا مُعْرِضُون  و   ه 

 کو آ  

 

 چھت بنا د   کن  آ و ر  ہم نے آ  سمان

 

ا نیو یو ہ ہمار   ۔آ س پر بھی ا  ن  محفوط

 

س

 

ن
 کرتے ہیں ن

 

 ۔سے آ عرآ ض

And We made the sky a protected ceiling, but they, from its signs, are turning away. 
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م ر   33  مْس  و ٱلْق  ار  و ٱلشَّ ل ق  ٱلَّيْل  و ٱلنَّه  ل كٍ ي سْب حُون  و هُو  ٱلَّذِى خ    ۖ كُلٌّ فِى ف 

 میں آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی

 

 آ و ر  چاند بنائے ۔سب  مدآ ر ِ آ  سمان

 

 آ و ر  سور ح

 

 آ و ر  د ن

 

 ۔ر ہے ہیں تیر توہے  جس نے ر آ ب

And it is He who created the night and the day and the sun and the moon; all 

[heavenly bodies] in an orbit are swimming. 

رٍ مِّن ق بْلِك  ٱلْخُلْد  ۖ أ ف إِي۟ن مِّتَّ  34  ع لْن ا لِب ش  م ا ج  لِدُون  و    ف هُمُ ٱلْخٰ 

 ندگی کی بشر کو ہمیشہ آ و ر  ہم نے تم سے پہلے کسی

 

  تو  ۔پھر کیاید   نہیں  ر

 

 ۔؟ و آ لے ہیںر ہنے لوگ ہمیشہ یہآ گر تم مر جاو

And We did not grant to any man before you eternity [on earth]; so if you die - 
would they be eternal? 

رِّ و ٱلْخ   35  بْلُوكُم بِٱلشَّ ن  وْتِ ۗ و  ةُ ٱلْم  آئِق  عُون  يْرِ فِتْن ةً ۖ و إِل يْن ا كُلُّ ن فْسٍ ذ   تُرْج 

 ر  آ  
ہ
 آ ئقہ چکھنا ہی کن  

 

 کا د

 

ر آ ئی ہے۔آ و ر  ہم تمہیں متنفس کو موب
ی 

 ماتے ہیں آ و ر  آ چھائی 

 

ا ئے  ہی ی(تم ہمار  آ و ر )پھر  کے سا تھ آ  ر

 

طرف لون

 گے۔

 

 جاو

Every soul will taste death. And We test you with evil and with good as trial; and to 
Us you will be returned. 

 36 

 الأنبياء
رُوٓا۟ إِن ي تَّخِذُون ك  إِلََّ هُزُ  ف  اك  ٱلَّذِين  ك  ت كُمْ و إِذ ا ر ء  الِه  و هُم بِذِكْرِ  وًا أ هٰ ذ ا ٱلَّذِى ي ذْكُرُ ء 

فِرُون   نِ هُمْ كٰ  حْمٰ   ٱلرَّ

ر  تم کو د   آ و ر  ج ب  بھی
ف
 کیےہے جو تمہار ے عبا  یہی (کیا)کہتے ہیں ہیں تو تمہار آ  مذآ ق بنا لیتے ہیں یکھتےکا

 

و آ لے)معبود و ن( کا  جانےد ب

ر آ ئی
ی 
 کر)

 

ر  ہیں سے( کیا د
ک

 

می

ا م کے 

 

 کے ن

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
ا  ہے؟۔ حالانکہ و ہ  لوگ خود  ر ب 

 

 ۔کرن
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And when those who disbelieve see you, [O Muhammad], they take you not except 

in ridicule, [saying], "Is this the one who insults your gods?" And they are, at the 

mention of the Most Merciful, disbelievers. 

ايٰ تِى ف لَ  ت سْ  37  أُو۟رِيكُمْ ء  لٍ ۚ س  نُ مِنْ ع ج  نسٰ   ت عْجِلُونِ خُلِق  ٱلِْْ

  بنا

 

 جلد ن ا ر

 

سا ن

 

ن
ا نیا آ پنی یبعنقر تمہیں ہے ۔میں گیا ا  ن  آ 

 

س

 

ن
 ن گا  پس جلد  ن

 

 کرو ۔ ید کھاو

 

 مب

Man was created of haste. I will show you My signs, so do not impatiently urge Me. 

دِقِين   38  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 )قیایہکہ آ گر تم سچے ہوتو  آ و ر  کہتے ہیں

 

 کا( و عدہ کب پور آ  ہوگا ؟۔ مب

And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 

 39 
رُوا۟ حِين  لَ  ي كُفُّون  ع ن وُجُوهِ  ف  هُمْ  هِمُ ٱلنَّار  و لَ  ع ن ظُهُورِهِمْ و لَ  ل وْ ي عْل مُ ٱلَّذِين  ك 

رُون    يُنص 

ا !۔کہ ج ب  و ہ آ پنے چہرو ن آ و ر آ پنی

 

 ر آ  علم ہوجان

 

 کا د

 

ت
ق
ر و ن کو آ س و 

ف
 کا

 

!۔آ ن

 

  گےآ  و ر  نہ ہی نہ ن ا ئیں سے آ  گ کو ہٹا بھی نپیٹھو آ ےکاس

 

آ ن

 ۔جائے گی مدد  کی کوئی کی

If those who disbelieved but knew the time when they will not avert the Fire from 

their faces or from their backs and they will not be aided... 

تُهُمْ  40  لْ ت أْتِيهِم ب غْت ةً ف ت بْه  دَّ ب   ه ا و لَ  هُمْ يُنظ رُون  ف لَ  ي سْت طِيعُون  ر 

 آ  د ے گی پھر نہ تو و ہ  آ سے 

 

 آ ر

 

 کے ہوس

 

ا گہان)یعنی غیر متوقع( آ  جائے گی توو ہ آ ن

 

 پر ن

 

 تو آ ن

 

 بلکہ قیامب

 

ا ل سکیں گے آ و ر نہ ہی آ نہیں مہلت د ی ن

 جائے گی۔
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Rather, it will come to them unexpectedly and bewilder them, and they will not be 
able to repel it, nor will they be reprieved. 

اق  بِٱلَّذِين  س   41 ع3 دِ ٱسْتُهْزِئ  بِرُسُلٍ مِّن ق بْلِك  ف ح  ل ق   ۦي سْت  و  انُوا۟ بِهِ  هْزءُِون  خِرُوا۟ مِنْهُم مَّا ك 

(نے ا ر ہا    تو آ سی )عذآ ب 

 

 آ ن ا  جان

 

  آ و ر  تم سے پہلے بھی ر سولون کامذآ ق  آ ر
ھ

گ

 

 

 آ نے و آ لون کو آ  ن

 

 مذآ ق آ ر

 

 آ ن ا  کرتے تھے۔آ ن

 

 ر آ  جس کا و ہ مذآ ق آ ر
ی

 

And already were messengers ridiculed before you, but those who mocked them 
were enveloped by what they used to ridicule. 

بِّهِم مُّعْرِضُون  قُلْ م ن ي كْل ؤُكُم بِٱلَّيْلِ  42  لْ هُمْ ع ن ذِكْرِ ر  نِ ۗ ب  حْمٰ  ارِ مِن  ٱلرَّ  و ٱلنَّه 

 ہےجو تمہیں

 

 میں پوچھو کہ کون

 

 آ و ر  د ن

 

(سے  بچا سکتا ہے ؟۔)نہیں ر آ ب )کے عذآ ب 

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 کرو  (بلکہ و ہ تو آ  ر ب 

 

 سے ہی ا د  ن  پنے ر ب  کے د

 ے ہوئے ہیں

 

ہ مور

 

 ۔می

Say, "Who can protect you at night or by day from the Most Merciful?" But they are, 

from the remembrance of their Lord, turning away. 

 43 

 الأنبياء
ةٌ ت مْن عُهُم مِّن دُونِن ا ۚ لَ  ي سْت طِيعُو الِه  نَّا يُ أ مْ ل هُمْ ء  بُون  ن  ن صْر  أ نفُسِهِمْ و لَ  هُم مِّ  صْح 

 کےہمار ے علاو ہ  آ و ر بھی 

 

ت  و  تکالیف سے(بچا ر کھتے ہیںکیا آ ن

 

ی
 کو )مصا

 

 کے لائق)معبود  (ہیں جو آ نِ

 

 ۔و ہ تو خود  آ پنی  مدد بھی نہیں عباد ب

 حاصل ہے۔

 

ت
ق
ا ئید و  ر فا

 

ے آ و ر نہ ہی ہمار ی طرف سےآ نہیں آ یسی کوئی ن

 

سکئ
 کر 

Or do they have gods to defend them other than Us? They are unable [even] to help 
themselves, nor can they be protected from Us. 

 44 
ل يْهِ  تَّىٰ ط ال  ع  هُمْ ح  اب آء  تَّعْن ا ه ٰٓؤُلَ ٓءِ و ء  لْ م  وْن  أ نَّا ن أْ ب  تِى ٱلْْ رْض  مُ ٱلْعُمُرُ ۗ أ ف لَ  ي ر 

آ ۚ أ ف هُمُ ٱلْغٰ لِبُون   ا مِنْ أ طْر افِه   ن نقُصُه 
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ک کہ 

 

 د ن ا   یہان ن

 

 ندگی کا سا ر آ (سر و  سا مان

 

 کے آ  ن ا ء و  آ ج د آ د  کو )ر

 

 کو آ و ر  آ ن

 

 کی لمبی عمریں بیت گئیں ۔ کیا آ  )نہیں(بلکہ ہم  ہی نے آ ن

 

و ہ یہ پھر ن

ت  آ  نے
ل
 مین کو  آ س کے کنار و ن سے گھٹاتے چلے جاتے ہیں تو کیا یہ لوگ غا

 

 و آ لے)لگتے (ہیں۔ نہیں د یکھتے؟۔ کہ ن لا شبہ ہم ر

But, [on the contrary], We have provided good things for these [disbelievers] and 
their fathers until life was prolonged for them. Then do they not see that We set 
upon the land, reducing it from its borders? So it is they who will overcome? 

آ  45  مُّ ٱل قُلْ إِنَّم  حْىِ ۚ و لَ  ي سْم عُ ٱلصُّ آء  إِذ ا م ا يُنذ رُون  أُنذِرُكُم بِٱلْو  ع   دُّ

ا  ہون۔ مگر جو بہرے ہوتے ہیں و ہ تو  آ  گا آ لبتہ کہہ د و  کہ

 

 بھی د عا و پکار  کونہیں میں تو صرف و حی کے مطابق ہی تمہیں آ  گاہ کرن

 

ت
ق
ہی کے و 

ے ۔

 

ئ

 

سی
 

Say, "I only warn you by revelation." But the deaf do not hear the call when they are 
warned. 

بِّك  ل ي قُولُنَّ ي ٰ  46  نْ ع ذ ابِ ر  ةٌ مِّ تْهُمْ ن فْح  ل ئِن مَّسَّ آ إِنَّا كُنَّا ظٰ لِمِين  و  يْل ن   و 

 ر آ  سا  جھونکا چھو بھی جائے ۔ تو ضرو ر چیخ آ ٹھیں کہ ہائے

 

 کوتمہار ےر ب  کے عذآ ب   د

 

ا لم  ہمار ی آ و ر  آ لبتہ آ گر آ ن

 

بد بختی!۔ یقینی طور  پر ہم ہی ظ

 تھے۔

And if [as much as] a whiff of the punishment of your Lord should touch them, they 
would surely say, "O woe to us! Indeed, we have been wrongdoers." 

 47 
زِين  ٱلْقِسْط   عُ ٱلْم وٰ  ن ض  ال  لِي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ ف لَ  تُظْل   و  ان  مِثْق  اً ۖ و إِن ك   ـ يْ نْ  مُ ن فْسٌ ش  بَّةٍ مِّ ح 

سِبِين   ىٰ بِن ا حٰ  ف  ك  ا ۗ و  لٍ أ ت يْن ا بِه  رْد   خ 

 و  قائم کریں گے پھرکسی پر کچھ بھی ظلم نہیں کیا جائے گا۔ آ و ر  آ گر 

 

 ہم آ نصاف کی ترآ ر

 

 کے د ن

 

ر  بھی کوئی  آ ئی کے د آ نے کےر  آ و ر  قیامب
ی 
ر آ 
ی 

 عمل ہو گا تو ہم آ سے بھی  لاحاضر کریں گے۔آ و ر  حساب  لینے کے لئے توہم ہی کافی ہیں۔



 822 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 822 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

And We place the scales of justice for the Day of Resurrection, so no soul will be 
treated unjustly at all. And if there is [even] the weight of a mustard seed, We will 
bring it forth. And sufficient are We as accountant. 

ذِ  48 لا ضِي آءً و  ىٰ و هٰ رُون  ٱلْفُرْق ان  و  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق   كْرًا لِّلْمُتَّقِين  و 

 کی(ر و شنی آ و ر  

 

 ت
ی
ر ق کر نے و آ لی آ و ر )ہدآ 

ف
ؑ کو)حق و  ن ا طل(میں 

 

یؑ آ و ر  ہار و ن
 
س

 متقی لوگون کتاآ و ر آ لبتہ یقیناً ہم نے مو

 

 کرو نصیحت  آ ن

 

 د
ِ
ب 

 کے لئےد ن د ی تھی۔

And We had already given Moses and Aaron the criterion and a light and a reminder 
for the righteous 

 49 

 الأنبياء
اع ةِ مُ  بَّهُم بِٱلْغ يْبِ و هُم مِّن  ٱلسَّ وْن  ر   شْفِقُون  ٱلَّذِين  ي خْش 

 د ہ ر ہتےہیں۔جو بن د یکھے آ پنے 

 

 سےبھی خوف ر

 

 ر تے ہیں آ و ر  قیامب

 

 ر ب  سےد

Who fear their Lord unseen, while they are of the Hour apprehensive. 

 ۥمُنكِرُ  50 ع4 هُ ۚ أ ف أ نتُمْ ل هُ لْنٰ  كٌ أ نز   ون  و هٰ ذ ا ذِكْرٌ مُّب ار 

ر کت 
ی 
 ل کیا ہے بہت ہی ن ا 

 

ا ر

 

(بھی جسے ہم نے ن

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔کیاپھر تم آ س کا آ نکار  کرتے ہو؟۔آ و ر  یہ )

And this [Qur'an] is a blessed message which We have sent down. Then are you 
with it unacquainted? 

لِمِين   ۞ 51 ج  ۦعٰ  كُنَّا بِهِ  ۥمِن ق بْلُ و  هُ آ إِبْرٰ هِيم  رُشْد  ات يْن  دْ ء  ل ق   و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 د ے ر کھی تھی  آ و ر  ہم آ س کو آ چھی طرح جانتےآ و ر آ لبتہ یقیناً ہم نے  آ 

 

 ت
ی
  تھے۔کوپہلے ہی  سےر شد و  ہدآ 

And We had certainly given Abraham his sound judgement before, and We were of 

him well-Knowing 
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اثِيلُ ٱلَّتِىٓ  52   ۦم ا هٰ ذِهِ ٱلتَّم  ق وْمِهِ ا إِذْ ق ال  لِْ بِيهِ و  كِفُون   أ نتُمْ ل ه   عٰ 

ب  آ س نے آ پنے ن ا ب  آ و ر  آ پنی قوم کے لوگون سے کہا کہ یہ کیسی مور تیان ہیں جن پر تم مجاو ر  بنے بیٹھے 
 ؟۔ہوج 

When he said to his father and his people, "What are these statues to which you are 

devoted?" 

ا  53  ن ا ل ه  اب آء  دْن آ ء  ج  بِدِين  ق الُوا۟ و   عٰ 

 کرتے ہوئے  ن ا ن ا  ہے۔

 

 ہی کی عباد ب

 

 و ہ کہنے لگےکہ ہم نےتو آ پنے ن ا ب  د آ د آ کوبھی آ ن

They said, "We found our fathers worshippers of them." 

لٰ لٍ مُّبِينٍ  54  اب آؤُكُمْ فِى ض  دْ كُنتُمْ أ نتُمْ و ء   ق ال  ل ق 

ر آ ہیمؑ نے(کہا آ لبتہ یقیناً تم آ و ر  
ی 
 تمہار ے ن ا ب  د آ د آ  صریح گمرآ ہی میں  ہی پڑےر ہے ۔)آ 

He said, "You were certainly, you and your fathers, in manifest error." 

قِّ أ مْ أ نت  مِن  ٱللَّٰعِبِين   55   ق الُوٓا۟ أ جِئْت ن ا بِٱلْح 

 لائے ہو 

 

 ن ا  محض د ل لگی کرر ہے ہو۔و ہ بولےکیا تم ہمار ے ن ا س حقیقی سچی ن ا ب

They said, "Have you come to us with truth, or are you of those who jest?" 

تِ و ٱلْْ رْضِ ٱلَّذِى ف ط ر   56  وٰ  مٰ  بُّ ٱلسَّ بُّكُمْ ر  لِكُم مِّن  ٱلشَّٰ ق ال  ب ل رَّ ل ىٰ ذٰ   هِدِين  هُنَّ و أ ن ا۠ ع 

ر آ ہیمؑ نے(کہا )نہیں(بلکہ 
ی 
 مین کا بھی ر ب  ہے جس نے آ نہیں پیدآ  کیا ہےآ  )آ 

 

 کا قائل و گوآ ہ تمہار آ  ر ب  تو آ  سمانون آ و ر  ر

 

و ر  میں آ سی ن ا ب

 ہون۔
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He said, "[No], rather, your Lord is the Lord of the heavens and the earth who 
created them, and I, to that, am of those who testify. 

ت   57  لُّوا۟ مُدْبِ  ٱللِّٰ و  نَّ أ صْنٰ م كُم ب عْد  أ ن تُو   رِين  لْ  كِيد 

ھ پھیر کر

 

ن ی ی
 ر آ نہ( تدبیرکرو ن گا ج ب  تم 

ی 
  گے۔آ و ر  آ للہ کی قسم !۔میں ضرو ر تمہار ے معبود  بتون کے لئےکوئی)مد

 

 چلے جاو

And [I swear] by Allah, I will surely plan against your idols after you have turned 

and gone away." 

 58 

 الأنبياء
بِيرًا لَّهُمْ ل ع لَّهُمْ إِل يْهِ  ذًا إِلََّ ك  ع ل هُمْ جُذٰ   ي رْجِعُون   ف ج 

 ے(کی طرف ر جوع کریں۔

 

ر
ی 
ا کہ سب  آ سی)

 

 ہ کر د ن ا ۔ ن

 

ر
ی 
 ہ ر 

 

ر
ی 
  کرسب  کو ر 

 

 ے کو چھور

 

ر
ی 
 کے 

 

 پھر آ ن

So he made them into fragments, except a large one among them, that they might 

return to it [and question]. 

 ۥل مِن  ٱلظَّٰ  59  آ إِنَّهُ تِن   ـ الِه  ا بِ  لِمِين  ق الُوا۟ م ن ف ع ل  هٰ ذ 

ا لم لوگو

 

 کیےجانے و آ لے)معبود و ن( کے سا تھ کس نے  یہ کچھ کرد ن ا  ن لاشبہ و ہ تو  ظ

 

 ن  سے ہے۔کہنے لگے کہ ہمار ےعباد ب

They said, "Who has done this to our gods? Indeed, he is of the wrongdoers." 

ۥٓ إِبْرٰ هِيمُ  60 ط الُ ل هُ مِعْن ا ف تًى ي ذْكُرُهُمْ يُق   ق الُوا۟ س 

ر آ ہیمؑ کہتے ہیں۔
ی 
 کر کرتے ہوئے سنا ہے آ س کو آ 

 

 کا د

 

 کو  آ ن

 

 لوگون نے کہا کہ  ہم نے آ ن ک جو آ ن

 

 آ ن

They said, "We heard a young man mention them who is called Abraham." 

ل ىٰٓ أ عْيُنِ ٱلنَّاسِ ل ع لَّهُمْ ي شْ  61   ۦع  دُون  ق الُوا۟ ف أْتُوا۟ بِهِ  ه 

ا ہدر ہیں۔

 

ا کہ سب  لوگ س

 

  ن

 

 کہنے لگےکہ آ سے لوگون کے سا منے لےکر آ  و
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They said, "Then bring him before the eyes of the people that they may testify." 

تِن ا ي ٰٓإِبْرٰ هِيمُ  62 ط  ـ الِه  ا بِ أ نت  ف ع لْت  هٰ ذ   ق الُوٓا۟ ء 

 کیےجانے و آ لے)معبود و ن( کے سا تھ یہ سب  کچھ کیا ہے؟۔

 

ر آ ہیمؑ !۔کیا تو نے ہمار ے عباد ب
ی 
 و ہ بولےکہ آ ے آ 

They said, "Have you done this to our gods, O Abraham?" 

انُوا۟  63  بِيرُهُمْ هٰ ذ ا ف سْ ـ لُوهُمْ إِن ك   ۥك  لْ ف ع ل هُ   ي نطِقُون  ق ال  ب 

ے

 

سکئ
 ے نے یہ سب  کیا ہوگا۔ پس آ نہی سے پوچھ لو آ گر یہ بول 

 

ر
ی 
 کے آ س 

 

ر آ ہیمؑ نے(کہا  )نہیں(بلکہ آ ن
ی 
 ہیں۔)آ 

He said, "Rather, this - the largest of them - did it, so ask them, if they should [be 

able to] speak." 

الُوٓا۟ إِنَّكُمْ أ نتُمُ ٱلظَّٰ  64 لا عُوٓا۟ إِل ىٰٓ أ نفُسِهِمْ ف ق  ج   لِمُون  ف ر 

ا لم ہو۔

 

 کر آ پنے آ  ب  سے کہنے لگےکہ بیشک تم خود  ہی ظ

 

 پھر و ہ آ پنے د ل میں سوح

So they returned to [blaming] themselves and said [to each other], "Indeed, you are 

the wrongdoers." 

لِمْت  م ا ه ٰٓؤُلَ ٓءِ  65  دْ ع  ل ىٰ رُءُوسِهِمْ ل ق    ي نطِقُون  ثُمَّ نُكِسُوا۟ ع 

ے۔

 

سکئ
 نہیں کر

 

 ہی )جیسے(مار ی گئی۔)کہنےلگے کہ(آ لبتہ یقیناًتم جانتےہوکہ یہ ن ا ب

 

 کی مب

 

 پھر آ نُ

Then they reversed themselves, [saying], "You have already known that these do 
not speak!" 

 ـً  ٱللِّٰ ق ال  أ ف ت عْبُدُون  مِن دُونِ  66 ط يْ عُكُمْ ش  كُمْ م ا لَ  ي نف   ا و لَ  ي ضُرُّ

 کیون کرتے ہو جو نہ توتمہیں نفع د ے سکیں

 

ر آ ہیمؑ نے(کہا پھرتم آ للہ کے علاو ہ آ یسون کی عباد ب
ی 
 پہنچا سکیں؟۔آ و ر  نہ )آ 

 

  ہی نقصان
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He said, "Then do you worship instead of Allah that which does not benefit you at 
all or harm you? 

لِم ا ت عْبُدُون  مِن دُونِ  67   قِلُون   أ ف لَ  ت عْ  ۖٱللِّٰ أُفٍّ لَّكُمْ و 

  پربھی جن کی تم آ للہ کے 

 

 کرتے ہو۔کیا تم سب  میں آ تنی سی عقل بھیآ فسوس ہے تم پر آ و ر  آ ن

 

 نہیں؟۔ علاو ہ عباد ب

Uff to you and to what you worship instead of Allah. Then will you not use reason?" 

 68 

 الأنبياء
ت كُمْ إِن كُنتُمْ فٰ عِلِ  الِه  رِّقُوهُ و ٱنصُرُوٓا۟ ء   ين  ق الُوا۟ ح 

 کیےجانے و آ لے )معبود و ن)پھر(و ہ کہنے لگےکہ آ گر کچھ 

 

 آ لو آ و ر  آ پنےعباد ب

 

ا  ہی چاہتے ہو تو آ سے ج لا د

 

 (کی مدد  کرو ۔کرن

They said, "Burn him and support your gods - if you are to act." 

ل ىٰٓ إِبْرٰ هِيم   69 لا لٰ مًا ع  س  ن ارُ كُونِى ب رْدًا و   قُلْن ا يٰ 

ر آ ہیمؑ کو آ  گ میں پھینک 
ی 
و ن نے آ 

ہ

 

پ
ر آ ہیمؑ  پرٹھنڈی آ و ر  سلامتی)ج ب  آ 

ی 
  و آ لی ہو جا۔د ن ا  تو( ہم نے کہا کہ  آ ے آ  گ!۔  آ 

Allah said, "O fire, be coolness and safety upon Abraham." 

رِين   70 ج هُمُ ٱلْْ خْس  ع لْنٰ  يْدًا ف ج   ۦك   و أ ر ادُوا۟ بِهِ

ا  چاہی مگر ہم نے

 

 ی کرن

 

ر آ ہیمؑ(کے سا تھ چالبار
ی 
 لوگون نے آ س )آ 

 

 کوبد ترین خسار ہ ن ا نے و آ لے کر د ن   آ ن

 

 ا ۔آ ن

And they intended for him harm, but We made them the greatest losers. 

ا  71  كْن ا فِيه  لُوطًا إِل ى ٱلْْ رْضِ ٱلَّتِى بٰ ر  هُ و  يْنٰ  ن جَّ  لْعٰ ل مِين  لِ و 

 مین کی طرف لے 

 

ر آ ہیمؑ (کو آ و ر لوطؑ کو بچا کرآ س ر
ی 
 آ و ر  ہم آ س )آ 

ی 
 ی ہے۔آ  ئے جس میں ہم نے سا ر ےجہانون کے لئے 

 

 ر کت ر کھ چھور

And We delivered him and Lot to the land which We had blessed for the worlds. 
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ع   72  كُلًَّ ج  ي عْقُوب  ن افِل ةً ۖ و  ق  و  ۥٓ إِسْحٰ  و ه بْن ا ل هُ لِحِين  و   لْن ا صٰ 

ب  کو صالح بناد ن  آ و ر  ہم نے 
ا (بھی عطا کیا ۔ آ و ر  س

 

ؑ)پون  ن د  یعقوب 

 

ر
م
 ا ۔آ سے آ سحاقؑ)بیٹا(عطا کیا آ و ر  آ س پر 

And We gave him Isaac and Jacob in addition, and all [of them] We made righteous. 

 73 ج لا
آ إِل   يْن  هُمْ أ ئِمَّةً ي هْدُون  بِأ مْرِن ا و أ وْح  ع لْنٰ  ج  ل  يْهِمْ و  تِ و إِق ام  ٱلصَّ يْرٰ  وٰةِ و إِيت آء  ٱلزَّك وٰةِ ۖ فِعْل  ٱلْخ 

بِدِين   انُوا۟ ل ن ا عٰ  ك   و 

 د ینے کی آ و ر ہم نے آ نہیں پیشوآ  بناد ن ا جو ہمار ے حکم سے ر ہنمائی کیا کرتے تھے آ و ر  ہم نے آ نہیں آ چھے کام کرنے آ  

 

 کوہ

 

  قائم کرنے آ و ر  ر

 

و ر  نمار

 کیا کرتے تھے۔و حی کی تھی۔آ و ر  و ہ ہمار ی ہی عبا

 

 د ب

And We made them leaders guiding by Our command. And We inspired to them the 
doing of good deeds, establishment of prayer, and giving of zakah; and they were 
worshippers of Us. 

 74 لا
هُ  يْنٰ  ن جَّ هُ حُكْمًا و عِلْمًا و  ات يْنٰ  لُوطًا ء  رْ  و  ب ٰٓئِث  مِن  ٱلْق  لُ ٱلْخ  ان ت تَّعْم  انُوا۟ ي ةِ ٱلَّتِى ك   ۗ إِنَّهُمْ ك 

وْءٍ فٰ سِقِين    ق وْم  س 

 د ی تھی جس کے ن ا سی گند

 

ے کام کیا کرتے تھے ۔ن لا شبہ و ہ آ و ر  لوطؑ کو ہم نے حکمت آ و ر  علم عطا کیا تھا آ و ر  ہم نےآ س کوآ یسی بستی سے نجاب

ر ی آ و ر بد 
ی 
 کرد آ ر تھی۔قوم بہت 

And to Lot We gave judgement and knowledge, and We saved him from the city that 

was committing wicked deeds. Indeed, they were a people of evil, defiantly 

disobedient. 

 75 ع5

 الأنبياء
لِحِين    ۥمِن  ٱلصَّٰ آ ۖ إِنَّهُ تِن  حْم  هُ فِى ر  لْنٰ   و أ دْخ 

 میں د آ خل کر لیا۔ بیشک و ہ صالح لوگون میں سے تھا۔

 

مب
ح
 آ و ر ہم نے آ س کوآ پنی ر 
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And We admitted him into Our mercy. Indeed, he was of the righteous. 

 ۥمِن  ٱلْك رْبِ ٱلْع ظِيمِ  76 ج يْنٰ هُ و أ هْل هُ  ۥف ن جَّ بْن ا ل هُ ىٰ مِن ق بْلُ ف ٱسْت ج  نُوحًا إِذْ ن اد   و 

 سب  سے پہلےپکار آ    تو ہم نے آ س کی د عا  کوقبول کرلیا

 

 کرکرو ( ج ب  آ سُ نے ہمیں  آ نِ

 

آ و ر آ سےآ و ر  آ س کے  گھر و آ لون کو سخت آ و ر  نوحؑ)کا  بھی د

 د ے د ی۔

 

 کرب  و غم سے نجاب

And [mention] Noah, when he called [to Allah] before [that time], so We responded 
to him and saved him and his family from the great flood. 

آ ۚ 77  تِن   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ وْمِ ٱلَّذِين  ك  هُ مِن  ٱلْق  رْنٰ  ن ص  قْن ٰ  و  وْءٍ ف أ غْر  انُوا۟ ق وْم  س   هُمْ أ جْم عِين  إِنَّهُمْ ك 

ا 

 

 کو جھون

 

ُر ی قوم  آ و ر  ہم نے آ یسی قوم پر آ س کی مدد   کی جو ہمار ی آ  ن ا ب
ی 
ر آ ر  د یتی تھی۔ بیشک و ہ بہت 

ق
ب  کو غرق کر د ن ا ۔تھی

 س

 

  پھر ہم نے آ ن

And We saved him from the people who denied Our signs. Indeed, they were a 
people of evil, so We drowned them, all together. 

 78 ق لا
سُل يْمٰ ن  إِذْ ي حْكُم انِ فِى  دۥ  و  اوُ د  رْثِ إِذْ ن ف ش  و  كُنَّا لِحُكْ ٱلْح  وْمِ و  ن مُ ٱلْق  مِهِمْ تْ فِيهِ غ 

هِدِين    شٰ 

 کرکرو (کہ ج ب  و ہ کھیتی و آ لے معاملے کا فیصلہ کرنے لگے  کہ آ ن ک گرو ہ 

 

ؑ)کا  بھی د

 

 د ؑ آ و ر  سلیمان

 

 کو آ س )د و سرے کیآ و ر  د آ و

 

 بکرن ا ن ر آ ب

 کے فیصلےکا مشا

 

 ہدہ کر ر ہے تھے۔کےکھیت(میں گھس کر چر  گئی تھیں آ و ر  ہم آ ن

And [mention] David and Solomon, when they judged concerning the field - when 

the sheep of a people overran it [at night], and We were witness to their judgement. 

 79 
ات يْن ا حُكْمًا و عِلْمً  كُلًَّ ء  ا سُل يْمٰ ن  ۚ و  مْنٰ ه  هَّ دۥ  ٱلْجِب ال  يُس  ا ۚ ف ف  اوُ رْن ا م ع  د  خَّ س  بِّحْن  و 

كُنَّا فٰ عِلِين    و ٱلطَّيْر  ۚ و 
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 ر  آ ن ک کو د ن ا  تھا۔ آ و ر  ہم نے د آ  
ہ
ؑ کو سمجھا د ن ا  آ و ر  حکمت آ و ر  علم تو ہم نے 

 

ا بع کر توہم نے و ہ فیصلہ سلیمان

 

  آ و  ر پرندے بھی ن

 

 د ؑ کے سا تھ پہار

 

و

 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

ے تھےجو تسبیح )یعنی س

 

ئ
 
ی
 کرکیا کرتے تھے ۔آ و ر  یہ سب  کچھ د 

 

 ( کا د

 

 ا ب  کےآ و صاف و  کلماب
 
ہ 
 
و 
ْ ل
  ہی تو کرنے و آ لے تھے۔ہمآ 

And We gave understanding of the case to Solomon, and to each [of them] We gave 

judgement and knowledge. And We subjected the mountains to exalt [Us], along 

with David and [also] the birds. And We were doing [that]. 

نْع ة  ل بُوسٍ لَّكُمْ لِتُحْصِن كُم مِّن ب أْسِكُ  80  لَّمْنٰ هُ ص  كِرُون  و ع  لْ أ نتُمْ شٰ   مْ ۖ ف ه 

  

 

ا کہ لڑآ ئی میں تمہیں  آ ن ک د و سرے کی ر

 

ا  بھی سکھان ا  ن

 

 ر  ہی لباس بنان

 

بچائے۔ پھر کیا تم د  سے آ و ر  ہم نےآ سے تمہار ےفائدےکے لئے ر

 )میرےآ حسانون کا(شکر آ د آ کرتے ہو؟۔

And We taught him the fashioning of coats of armor to protect you from your 
[enemy in] battle. So will you then be grateful? 

 81 
ةً ت جْرِى بِأ مْرِ  يح  ع اصِف  لِسُل يْمٰ ن  ٱلرِّ كُنَّاهٓۦِ إِل ى ٱلْْ  و  ا ۚ و  كْن ا فِيه  ىْءٍ  رْضِ ٱلَّتِى بٰ ر  بِكُلِّ ش 

لِمِين    عٰ 

ر کت د 
ی 
 مین کی طرف چلتی جس میں ہم نے 

 

ا بع کرد ی تھی جو آ س کے حکم سے آ س ر

 

ؑ کے ن

 

 ر  آ و ر تندو تیز ہوآ  سلیمان
ہ
ے ر کھی تھی۔ آ و ر  ہم تو 

 چیز سے آ چھی طرح ن ا خبر ہیں۔

And to Solomon [We subjected] the wind, blowing forcefully, proceeding by his 

command toward the land which We had blessed. And We are ever, of all things, 

Knowing. 

 82 لا

 الأنبياء
ي عْم لُون  ع م لًَ دُ   ۥو  طِينِ م ن ي غُوصُون  ل هُ يٰ  مِن  ٱلشَّ كُنَّا و  لِك  ۖ و  فِظِين  ون  ذٰ   ل هُمْ حٰ 
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 ن( میں سےکچھ تو آ یسے جن تھے جو  آ س کے لئے غوطےلگاتےآ و ر  آ س کے علاو ہ آ و ر بھی بہت

 

 سے کام کرتےتھے۔ آ و ر  آ و ر شیطانون)یعنی د یوو

 کی نگہبانی کرنے و آ لے تھے۔

 

 ہم ہی آ ن

And of the devils were those who dived for him and did work other than that. And 

We were of them a guardian. 

ج 
حِمِين   ۞ 83 صلے مُ ٱلرَّٰ رُّ و أ نت  أ رْح  نِى  ٱلضُّ ۥٓ أ نِّى م سَّ بَّهُ ىٰ ر   و أ يُّوب  إِذْ ن اد 

 کرکرو ( کہ ج ب   آ س نے آ پنے ر ب  سے د عا کی کہ 

 

ؑ)کا  بھی د  ھ  مجھے بیمار ی نےچھو لیا ہے۔ آ و ر  ن لاشبہ آ و ر آ یوب 

 

ر
ی 
تو  سب  ر حم کرنے و آ لون سے 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ کر

And [mention] Job, when he called to his Lord, "Indeed, adversity has touched me, 
and you are the Most Merciful of the merciful." 

 84 
ات يْن ٰ   ۦمِن ضُرٍّ ۖ و ء  فْن ا م ا بِهِ  ۥف ك ش  بْن ا ل هُ مِثْل هُم مَّع هُمْ ف ٱسْت ج   ۥو  حْم  هُ أ هْل هُ نْ عِندِن ا ر  ةً مِّ

ذِكْر ىٰ لِلْعٰ بِدِين    و 

ے بلکہ عیاپس ہم نےآ س کی د عا  کوقبول کرلیاآ و ر آ س کوجوبھی تکلیف تھی و ہ د و ر کرد ی۔ آ و ر  ہم نے آ س کو آ س کے آ ہل و  

 

ئ
 
ی
ل  بھی عطا کرد 

 کرنے و آ لون کے لئے  نصیحت

 

ےآ و ر  یہ عباد ب

 

ئ
 
ی
 کے سا تھ آ تنے ہی آ و ر  بھی د ن د 

 

 سے  آ ن

 

مب
ح
 نی ہے۔ و ن ا د  د ہاآ پنی خاض ر 

So We responded to him and removed what afflicted him of adversity. And We gave 
him [back] his family and the like thereof with them as mercy from Us and a 
reminder for the worshippers [of Allah]. 

ج 
عِيل  و إِدْرِيس   85 صلے بِرِ و إِسْمٰ  ذ ا ٱلْكِفْلِ ۖ كُلٌّ مِّن  ٱلصَّٰ  ين  و 

 کرکرو ( یہ سب   ہی صبر کرنے و آ لے تھے۔

 

 و آ لکفلؑ)کا  بھی د

 

 آ و ر  آ سماعیؑ آ و ر  آ د ر یس آؑ و ر  د

And [mention] Ishmael and Idrees and Dhul-Kifl; all were of the patient. 
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تِن آ ۖ إِنَّهُم مِّن   86  حْم  هُمْ فِى ر  لْنٰ  لِحِين   و أ دْخ   ٱلصَّٰ

 میں د آ خل کر لیا  کہ ن لا شبہ و ہ صالحین میں سے تھے۔

 

مب
ح
 سب  کو آ پنی ر 

 

 آ و ر  ہم نے آ ن

And We admitted them into Our mercy. Indeed, they were of the righteous. 

ج 
 87 صلے

ذ ا ٱلنُّونِ إِذ ذَّه ب  مُغٰ ضِبًا ف ظ نَّ أ ن لَّن نَّقْدِر  ع   تِ أ ن لََّٓ ل يْهِ و  ىٰ فِى ٱلظُّلُمٰ   إِلٰ ه  إِلََّٓ ف ن اد 
ن ك  إِنِّى كُنتُ مِن  ٱلظَّٰلِمِين    أ نت  سُبْحٰ 

 میں چل

 

ت
ل
 ہوکر( غصے کی حا

 

ا ر آ ض

 

)و ہ بغیر بتائے قوم سے ن  کرکرو ( ج ب 

 

ؑ ) مچھلی و آ لےکا  بھی د

 

 و آ لنون

 

ا ن د (ہم  آ و ر  د

 

د ن ا  پھر خیال کیا کہ )س

 کے آ س پرپکڑنہ کریں۔پس  )مچھلی 

 

ا ر یکیون میں  پکار نے لگا کہ تیرے علاو ہ کوئی  بھی عباد ب

 

 ن ا لکل لاکے پیٹ کی(ن

 

 آ ب

 

ئق نہیں ہے تیری د

ا لم لوگون  میں سے ہوگیا تھا۔

 

 ن ا ک ہےبیشک میں ہی ظ

And [mention] the man of the fish, when he went off in anger and thought that We 

would not decree [anything] upon him. And he called out within the darknesses, 

"There is no deity except You; exalted are You. Indeed, I have been of the 

wrongdoers." 

لِك  نُ  88  ذٰ  ك  هُ مِن  ٱلْغ مِّ ۚ و  يْنٰ  ن جَّ  ۥو  بْن ا ل هُ جِى ٱلْمُؤْمِنِين  ف ٱسْت ج   ۨـ

 د  تو 

 

 و آ لون کو آ یسے ہی نجاب

 

 د ے د ی ۔آ و ر  ہم آ یمان

 

 ن ا  کرتے ہیں۔ہم نےآ س کی د عا  کوقبول کرلیاآ و ر  آ س کو غم سے نجاب

So We responded to him and saved him from the distress. And thus do We save the 
believers. 

ج 
 صلے

89 

 الأنبياء
بِّ   ۥر  بَّهُ ىٰ ر  ز ك رِيَّآ إِذْ ن اد  رِثِين  لَ  ت ذ رْنِى ف رْدًا و   و  يْرُ ٱلْوٰ   أ نت  خ 

  ۔آ و ر  توہی

 

ی لا نہ چھور
ک
 کرکرو ( ج ب  آ س نے آ پنے ر ب  سےد عا کی ۔آ ےمیرے ر ب  !۔مجھے آ 

 

 کرن ا   )کا  بھی د

 

 سب  و آ ر ثون سے بہتر  ہے۔ آ و ر  د
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And [mention] Zechariah, when he called to his Lord, "My Lord, do not leave me 
alone [with no heir], while you are the best of inheritors." 

 90 
 ۥي حْي ىٰ و أ صْل حْن ا ل هُ  و ه بْن ا ل هُ  ۥو  بْن ا ل هُ رِعُ ف ٱسْت ج  انُوا۟ يُسٰ  ۥٓ ۚ إِنَّهُمْ ك  هُ وْج  ون  فِى  ۥز 
انُوا۟ ل ن ا خ ٰ  ك  ر ه بًا ۖ و  بًا و  ي دْعُون ن ا ر غ  تِ و  يْرٰ   شِعِين  ٱلْخ 

 کر د ن ا  آ و ر  آ سے یحیی  

 

ی ک عطاپس ہم نےآ س کی د عا  کوقبول کرلیاآ و ر  آ س کے لئے آ س کی بیوی کا)ن ا نجھ پن( د ر سب

 

ی
 کیا ۔بیشک یہ لوگ 

 ر  آ و ر آ میدسے پکار آ  کرتے تھے ۔آ و ر  ہمار ے ہی سا منے عاجزی کر

 

  د ھوب  کرتے تھے آ و ر  ہمیں ہی د

 

ں د و ر
 
می

 نے و آ لے تھے۔کامون

So We responded to him, and We gave to him John, and amended for him his wife. 
Indeed, they used to hasten to good deeds and supplicate Us in hope and fear, and 
they were to Us humbly submissive. 

وحِن ا و   91  ا مِن رُّ خْن ا فِيه  ا ف ن ف  ه  ن تْ ف رْج  ا و ٱو ٱلَّتِىٓ أ حْص  ع لْنٰ ه  اي ةً لِّلْع ٰ ج  آ ء   ل مِين  بْن ه 

 ر کھا توہم نے آ س میں آ پنی ر و ح پھو

 

 و عصمت کو محفوط

 

 کرکرو (جس نے آ پنی عف ب

 

 )مریمؑ  کا  بھی د

 

ک د ی آ و ر  آ سے آ و ر  آ س آ و ر آ س عور ب

 

ن

ا نی بنان ا ۔

 

س

 

ن
 کے لئے 

 

 کے بیٹے کوسا ر ے جہان

And [mention] the one who guarded her chastity, so We blew into her [garment] 
through Our angel [Gabriel], and We made her and her son a sign for the worlds. 

بُّكُمْ ف   92  ةً و أ ن ا۠ ر  حِد  تُكُمْ أُمَّةً وٰ   ٱعْبُدُونِ إِنَّ هٰ ذِهٓۦِ أُمَّ

 ہے آ و ر  میں ہی تمہار آ  ر ب  ہون  ن لا شبہ یہ سب  لوگ تمہار ی د ینی ملت ہیں جو حقیقت میں آ ن ک

 

 کیا کرو ۔توہی د ین آِ مب

 

  میری ہی عباد ب

Indeed this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so worship Me. 

جِعُون   93 ع6 طَّعُوٓا۟ أ مْر هُم ب يْن هُمْ ۖ كُلٌّ إِل يْن ا رٰ  ت ق   و 

 لوگون نے آ پنے) 

 

 کرآ  نے و آ لےآ و ر )پھر(آ ن

 

 آ لا۔یہ سب  ہمار ے  ہی ن ا س   لوب

 

 کو ٹکڑے ٹکڑے کرد

 

 ہیں۔ د ینی(معاملاب

And [yet] they divided their affair among themselves, [but] all to Us will return. 
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 ۥ 94   ۦو إِنَّا ل هُ عْيِهِ تِ و هُو  مُؤْمِنٌ ف لَ  كُفْر ان  لِس  لِحٰ  تِبُون  ف م ن ي عْم لْ مِن  ٱلصَّٰ  كٰ 

 س کےلکھنے و آ لے ہیں۔آ پس جو کوئی  بھی عمل صالح کرے آ و ر  و ہ مومن بھی ہو تو آ س کی کوشش ضائع نہیں جائے گی۔ آ و ر بیشک ہم ہی 

So whoever does righteous deeds while he is a believer - no denial will there be for 

his effort, and indeed We, of it, are recorders. 

آ أ نَّهُمْ لَ  ي رْجِعُون   95  ل ىٰ ق رْي ةٍ أ هْل كْنٰ ه  مٌ ع  رٰ  ح   و 

 کر )د نیا میں

 

ا ممکن( ہے کہ و ہ پھر لوب

 

 کے لئے حرآ م)یعنی ن

 

 (آ  ئیں۔آ و ر جن جن بستیون کو ہم ہ لاک کر چکے ہیں ۔آ ن

And there is prohibition upon [the people of] a city which We have destroyed that 

they will [ever] return 

د   96  أْجُوجُ و هُم مِّن كُلِّ ح  م  تْ ي أْجُوجُ و  تَّىٰٓ إِذ ا فُتِح   بٍ ي نسِلُون  ح 

 تے ہوئے آ  ئیں گے۔

 

 ر  بلندی سے د و ر
ہ
ے جائیں۔ آ و ر  و ہ 

 

ئ
 
ی
 کھول د 

 

 و  ماجوح

 

ب  ن ا جوح
ک کہ ج 

 

 یہان ن

Until when [the dam of] Gog and Magog has been opened and they, from every 
elevation, descend 

 97 

 الأنبياء
رُ ٱلَّ  ةٌ أ بْصٰ  خِص  قُّ ف إِذ ا هِى  شٰ  ب  ٱلْو عْدُ ٱلْح  يْل ن ا ق دْ كُنَّ و ٱقْت ر  رُوا۟ يٰ و  ف  نْ ذِين  ك  فْل ةٍ مِّ ا فِى غ 

لْ كُنَّا ظٰ لِمِين    هٰ ذ ا ب 

ر یب آ   جائے 
ق
 کا(سچا و عدہ 

 

ر ین کی آ  نکھیں پھٹی کی پھٹی ر ہ جائیں گی)آ  آ و ر  )قیامب
ک

 

می

 سے کہیں گے۔ کہ( گا پھر آ ن ک د م سے 

 

و ر و ہ حسرب

ا لم لوگون  میں سے تھے۔

 

 ہائےہمار ی بد بختی!۔ بیشک ہم تو  آ س سےغفلت میں پڑے ر ہے۔ بلکہ ہم ہی ظ

And [when] the true promise has approached; then suddenly the eyes of those who 
disbelieved will be staring [in horror, while they say], "O woe to us; we had been 
unmindful of this; rather, we were wrongdoers." 
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م ا ت عْبُدُون  مِن دُونِ  98  نَّم  أ ن ٱللِّٰ إِنَّكُمْ و  ه  بُ ج  رِدُون  ح ص  ا وٰ   تُمْ ل ه 

  کیاکرتے تھے سب  جہنم کا آ یندھن ہون گےتم  کوبھی  ن لا شبہ تم آ و ر جن جن کی تم  آ للہ

 

  کر عباد ب

 

ا  ہے۔آ  کوچھور

 

 سی میں و آ ر د ہو ن

Indeed, you [disbelievers] and what you worship other than Allah are the firewood 
of Hell. You will be coming to [enter] it. 

ان   99  ال وْ ك  كُلٌّ فِيه  دُوه ا ۖ و  ر  ةً مَّا و  الِه  لِدُون   ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ء   خٰ 

 کے لائق ہوتے تو آ س)جہنم( میں  و آ ر د نہ ہوتے آ و ر  سب  آ سی میں ہمیشہ ر ہنے

 

 و آ لے ہیں۔ آ گر )و آ قعی( یہ سچ میں عباد ب

Had these [false deities] been [actual] gods, they would not have come to it, but all 

are eternal therein. 

ا لَ  ي سْم عُون   100  ا ز فِيرٌ و هُمْ فِيه   ل هُمْ فِيه 

 کی چیخ و  پکار  ہی ہوگی آ و ر  و ہ آ س میں کچھ نہ  سن سکیں گے۔

 

 و ہان آ س میں  آ ن

For them therein is heavy sighing, and they therein will not hear. 

تْ  101 لا ب ق  نَّا ٱلْحُسْن ىٰٓ أُو۟ل ٰٓئِك  ع  إِنَّ ٱلَّذِين  س  ا مُبْع دُون  ل هُم مِّ  نْه 

ھلائی کا  فیصلہ  ہو چکا و ہ آ س 
 

پ

 سے د و ر  ر کھے جائیں گے۔)جہنم(بیشک جن لوگون کاہمار ی طرف سے پہلے ہی 

Indeed, those for whom the best [reward] has preceded from Us - they are from it 
far removed. 

تْ أ نفُسُهُمْ  102 ج ا ۖ و هُمْ فِى م ا ٱشْت ه  ه  سِيس   لِدُون  خ ٰ لَ  ي سْم عُون  ح 

ے ن ا ئیں گے آ و ر  و ہ آ پنی من چاہی نعمتون میں ہمیشہ ہمیش ر ہیں گے

 

ئ

 

سی
 بھی نہ 

 

ک کہ(و ہ آ س کی آ  ہ ب

 

 ۔)یہان ن
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They will not hear its sound, while they are, in that which their souls desire, abiding 
eternally. 

ل ٰٓ  103  ىٰهُمُ ٱلْم  ت ت ل قَّ ز عُ ٱلْْ كْب رُ و   دُون  ئِك ةُ هٰ ذ ا ي وْمُكُمُ ٱلَّذِى كُنتُمْ تُوع  لَ  ي حْزُنُهُمُ ٱلْف 

 سےآ ستقبالیہ ملاقا

 

ر شتے آ ن
ف
 نہیں کرسکے گا آ و ر  

 

 بھی پریشان

 

ت
ق
 کا و 

 

 ر آ ہ ب
ھی

گ

 (آ نتہائی 

 

 کریں گےآ و ر  آ نہیں)آ س د ن

 

   ب

 

کہ یہی ہے تمہار آ و ہ د ن

ا  تھا۔

 

 جس کا تم سے و عدہ کیا جان

They will not be grieved by the greatest terror, and the angels will meet them, 
[saying], "This is your Day which you have been promised" - 

 104 

 الأنبياء
جِلِّ  ط ىِّ ٱلسِّ م آء  ك  م ا ب  ي وْم  ن طْوِى ٱلسَّ  ۥۚ و  لِلْكُتُبِ ۚ ك  لْقٍ نُّعِيدُهُ ل  خ  أْن آ أ وَّ آ ۚ إِنَّا د  ل يْن  عْدًا ع 

 كُنَّا فٰ عِلِين  

ا  ہے۔)پھر( آ سُی طرح کا آ عاد ہ کریں

 

 کو آ س طرح لپیٹ لیں گے جیسےلکھا ہوآ  کاغذلپیٹا جان

 

 ہم آ  سمان

 

ی تخلیق جس د ن

 ہل
پ

 گےجیسا کہ ہم نے

 مہ و عد

 

 ہ ہے جسےیقیناً ہم  )پور آ (کرکے ر ہیں گے۔شرو ع کی تھی۔یہ ہمار ے د

The Day when We will fold the heaven like the folding of a [written] sheet for the 
records. As We began the first creation, We will repeat it. [That is] a promise 
binding upon Us. Indeed, We will do it. 

كْرِ أ نَّ ٱلْْ   105  ت بْن ا فِى ٱلزَّبُورِ مِن ب عْدِ ٱلذِّ دْ ك  ل ق  لِحُون  و  ا عِب ادِى  ٱلصَّٰ  رْض  ي رِثُه 

 بور  میں بھی لکھ  د ن ا  تھا کہ بیشک میرے صالح

 

(کے بعد ر

 

  ہون  آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے نصیحت)کی کتاب   تور آ ب

 

 مین کے و آ ر ب

 

بندے ہی ر

 گے۔

And We have already written in the book [of Psalms] after the [previous] mention 

that the land [of Paradise] is inherited by My righteous servants. 

بِدِين   106 ط وْمٍ عٰ  لٰ غًا لِّق   إِنَّ فِى هٰ ذ ا ل ب 
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  کرنے و آ لے  لوگون کےلئے 

 

 آ  پیغام ہے۔بیشک آ س میں عباد ب

 

ر
ی 
 یقیناً آ ن ک 

Indeed, in this [Qur'an] is notification for a worshipping people. 

ةً لِّلْعٰ ل مِين   107  حْم  لْنٰ ك  إِلََّ ر  آ أ رْس  م   و 

 بنا کر بھیجا ہے۔

 

مب
ح
 آ و ر  )آ ے محمدی(۔ہم نےتو تم کو سا ر ے جہانون کےلئے ر 

And We have not sent you, [O Muhammad], except as a mercy to the worlds. 

حِ  108  آ إِلٰ هُكُمْ إِلٰ هٌ وٰ  ىٰٓ إِل ىَّ أ نَّم  لْ أ نتُم مُّسْلِمُون  قُلْ إِنَّم ا يُوح   دٌ ۖ ف ه 

 کے لائق صرف آ و ر  صرف آ لبتہ صرف کہہ د و  مجھے تو 

 

ی لا)آ للہ جل و  یہی حکم آ  ن ا  ہے کہ یقینی طور  پر تم سب  کے لئے عباد ب
ک
آ حد و  یکتا آ 

ا نہ(ہے۔پھرکیا   تم 

 

 ہوتے ہو؟۔کرتے ہوئے( )تسلیمس

 

 مسلمان

Say, "It is only revealed to me that your god is but one God; so will you be Muslims 

[in submission to Him]?" 

و آءٍ ۖ و إِنْ أ دْ  109  ل ىٰ س  اذ نتُكُمْ ع  لَّوْا۟ ف قُلْ ء   رِىٓ أ ق رِيبٌ أ م ب عِيدٌ مَّا تُوع دُون  ف إِن ت و 

ی  سے(خبرد آ ر  کر د ن ا ہے

لہ

ر  تم سب  کو)آ حکام آ 
ی 
ر آ 
ی 
 لیں  تو کہہ د و  کہ میں نےتو  

 

ہ مور

 

۔ آ و ر میں نہیں جانتا کہ جس کا تم سے پھر آ گر و ہ لوگ می

 د ن ک ہےن ا  د و ر ؟ ۔

 

ر

 

ی
ا  ہےکیا و ہ 

 

 و عدہ کیا جان

But if they turn away, then say, "I have announced to [all of] you equally. And I 
know not whether near or far is that which you are promised. 

ي عْل مُ م ا  110  وْلِ و  هْر  مِن  ٱلْق   ۥي عْل مُ ٱلْج   ن  ت كْتُمُوإِنَّهُ

 یقینی طور  پر و ہ توآ و نچا بولے گئےکو بھی جانتا ہے آ و ر  آ سے بھی جسے تم چھپالیتے ہو۔

Indeed, He knows what is declared of speech, and He knows what you conceal. 
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تٰ عٌ  111  م   ۥفِتْن ةٌ لَّكُمْ و   إِل ىٰ حِينٍ و إِنْ أ دْرِى ل ع لَّهُ

ک د نیاو ی فائدہ آ ٹھانے کاموقع د ن ا  گیا

 

 ن

 

ت
ق
 مائش ہو آ و ر  آ ن ک و 

 

ا ن د  و ہ تمہار ے لئے آ  ر

 

 ہو۔آ و ر  میں نہیں جانتا س

And I know not; perhaps it is a trial for you and enjoyment for a time." 

 112 ع7

 الأنبياء
بُّن ا  ر  قِّ ۗ و  بِّ ٱحْكُم بِٱلْح  نُ ٱلْمُسْت ع  قٰ ل  ر  حْمٰ  ل ىٰ م ا ت صِفُون  ٱلرَّ  انُ ع 

 ہے

 

 آ   ہی مہرن ا ن

 

ر
ی 
!۔حق کےسا تھ فیصلہ کر د ے ۔آ و ر  ہمار آ  ر ب  تو جس سے مدد  مانگی جاتی  )آ  خرکار  نبی نے بھی(کہہ د ن ا کہ آ ےمیرےر ب 

 کرتے ہو ۔

 

(ن ا تون پر جو تم بناتےبیان

 

)من گھڑب

 

 ہےآ ن

[The Prophet] has said, "My Lord, judge [between us] in truth. And our Lord is the 
Most Merciful, the one whose help is sought against that which you describe." 
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ياتها 22-( حْمَنِ >ةالحجسور > (78۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

ا ۞ الحج1  ىْءٌ ع ظِيمٌ  ي ٰٓأ يُّه  اع ةِ ش  بَّكُمْ ۚ إِنَّ ز لْز ل ة  ٱلسَّ  ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ ر 

 لزلہ آ ن ک بہت ہی بھار ی شے ہے۔

 

 کا ر

 

 ر و  ۔بیشک قیامب

 

ا ر آ ضگی( سے د

 

 آ پنے ر ب  )کی ن

 

سا ن

 

ن
 آ ے بنی نوع آ 

O mankind, fear your Lord. Indeed, the convulsion of the [final] Hour is a terrible 
thing. 

 2 
ع تْ و   ا ت ذْه لُ كُلُّ مُرْضِع ةٍ ع مَّآ أ رْض  وْن ه  ت ر  ي وْم  ت ر  ا و  مْل ه  مْلٍ ح  عُ كُلُّ ذ اتِ ح  ى ٱلنَّاس  ت ض 

لٰ كِنَّ ع ذ اب   ر ىٰ و  م ا هُم بِسُكٰ  ر ىٰ و  دِيدٌ  ٱللِّٰ سُكٰ   ش 

 ر  د و د ھ ن لانے و آ لی آ پنے د و د ھ پیتےبچون کو بھول 
ہ
 تم د یکھو گے 

 

 جس د ن

ح

ل و آ لیون کے
م
ح

ل گر جائیں گے۔ آ و ر بنی نوع جائے گی آ و ر  سا ر ی 
م

 د کھائی د یں گے حالانکہ و ہ نشے میں نہیں ہون گے لیکن آ للہ کا عذآ ب  ہی آ تنا سخت ہو

 

 تم کو مدہوس

 

سا ن

 

ن
 گا۔آ 

On the Day you see it every nursing mother will be distracted from that [child] she 
was nursing, and every pregnant woman will abort her pregnancy, and you will see 
the people [appearing] intoxicated while they are not intoxicated; but the 
punishment of Allah is severe. 

دِلُ فِى  3 لا مِن  ٱلنَّاسِ م ن يُجٰ  ي تَّبِ  ٱللِّٰ و  يْطٰ نٍ مَّرِيدٍ بِغ يْرِ عِلْمٍ و   عُ كُلَّ ش 

(کے ن ا ر ے میں بغیرکسی علم کےجھگڑآ کرتے ر ہتےہیں۔ آ و  

 

ا ن

 

 کی پیرو ی آ و ر  لوگون میں سے کچھ تو آ یسے ہیں جو آ للہ)کی س

 

 ر  سرکش شیطان
ہ
ر 

 کرتے ہیں۔

And of the people is he who disputes about Allah without knowledge and follows 
every rebellious devil. 
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ي   4   ۥو   ۥيُضِلُّهُ هُ ف أ نَّهُ  ۥم ن ت و لََّ ل يْهِ أ نَّهُ عِيرِ كُتِب  ع   هْدِيهِ إِل ىٰ ع ذ ابِ ٱلسَّ

 ے گا

 

( بنائے گا تو و ہ آ سے گمرآ ہ کر کےہی چھور

 

آ و ر  آ سے بھڑکتی ہوئی آ  گ کے  جس کے ن ا ر ے میں لکھاجا چکا ہے کہ جو آ سے آ پناو لی )د و سب

 عذآ ب  کا  ر آ ستہ ہی د کھائے گا۔

It has been decreed for every devil that whoever turns to him - he will misguide him 
and will lead him to the punishment of the Blaze. 

 5 

يْبٍ مِّن  ٱلْب عْثِ  ا ٱلنَّاسُ إِن كُنتُمْ فِى ر  كُم مِّن تُر ابٍ ثُمَّ مِن نُّ ف إِنَّ ي ٰٓأ يُّه  ل قْنٰ  ةٍ ثُمَّ مِنْ ا خ  طْف 
ةٍ لِّ  لَّق  يْرِ مُخ  ةٍ و غ  لَّق  ةٍ ثُمَّ مِن مُّضْغ ةٍ مُّخ  ل ق  اع  نُقِرُّ فِى ٱلْْ رْح  آءُ إِل ىٰٓ نُب يِّن  ل كُمْ ۚ و  مِ م ا ن ش 

مًّى ثُمَّ نُخْرِجُكُمْ طِفْلًَ ثُمَّ لِت بْلُ  لٍ مُّس  مِنكُ غُوٓا۟ أ  أ ج  فَّىٰ و  مِنكُم مَّن يُت و  كُمْ ۖ و  دُّ شُدَّ م مَّن يُر 
ةً ف إِذ  إِل ىٰٓ أ رْذ لِ ٱلْعُمُرِ لِك يْلَ  ي عْل م  مِن ب عْدِ عِلْمٍ ش   ت ر ى ٱلْْ رْض  ه امِد  اً ۚ و   ـ ا  آ يْ ل يْه  لْن ا ع  أ نز 

ب تْ و أ نب ت تْ مِن كُلِّ  ر  آء  ٱهْت زَّتْ و  وْجٍ ب هِيجٍ ٱلْم   ز 

 ندہ ہونے میں شک ہے تو 

 

!۔ آ گر تمہیں د و ن ا ر ہ ر

 

سا ن

 

ن
نطفہ بنا کر۔پھرجمے ہوئے ہم نے تمہیں مٹی سے ۔پھر آ س سےن لاشبہ آ ے بنی نوع آ 

ا کہ ہم تم پر )آ پنی تخلیقی

 

 ےسے بنان ا  ن

 

ر
ھ

 

پ

 کے لو

 

ب

 

 سے ۔پھرکچھ ملے جلے)یعنی متشکل  و غیرمتشکل (گوس

 

 ر  کرد یں ۔آ و ر ہم  خون
ہ
ا 

 

( ظ

 

قدر ب

 ر  لاتے جنہیں
ہ
 ن ا 

 

ک ر  حمون میں ٹھہرآ ئے ر کھتے ہیں پھر ہم تمہیں بچےکی صور ب

 

 ن

 

ا کہ تم آ پنی جوآ نی کو پہنچ ہیں چاہتے ہیں آ ن ک  مقرر مدب

 

 ن

ے جاتے ہیں جوکہ عقل و  

 

ئ
 
ی
ک پہنچاد 

 

 ۔ آ و ر  کچھ تم میں سے مرجاتے ہیں آ و ر  کچھ تم میں سے بدترین عمر ن

 

 ن ا کربھی  ن ا لکل  جاو

 

شعور   کا عرو ح

ر سا تے ہیں تون ا لکل تربےعلم 
ی 
 مین کوبنجر د یکھتے ہوپھر ج ب  ہم آ س پر مینہ 

 

 ہ ہوکر لہلہانے آ و ر  آ بھرنے لگتی  ہوجاتے ہیں۔ آ و ر )ن ا ر ہا( تم ر

 

ا ر

 

و  ن

 آ گُاتی ہے۔

 

ا ب

 

 ر  قسم کی ن ا ر و نق نبان
ہ
 ہے آ و  ر 

O People, if you should be in doubt about the Resurrection, then [consider that] 

indeed, We created you from dust, then from a sperm-drop, then from a clinging 

clot, and then from a lump of flesh, formed and unformed - that We may show you. 

And We settle in the wombs whom We will for a specified term, then We bring you 

out as a child, and then [We develop you] that you may reach your [time of] 
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maturity. And among you is he who is taken in [early] death, and among you is he 

who is returned to the most decrepit [old] age so that he knows, after [once having] 

knowledge, nothing. And you see the earth barren, but when We send down upon it 

rain, it quivers and swells and grows [something] of every beautiful kind. 

6 لا الحج  لِك  بِأ نَّ   وْت ىٰ  ٱللّٰ  ذٰ   ۥيُحْىِ ٱلْم  ىْءٍ ق دِيرٌ هُو  ٱلْح قُّ و أ نَّهُ ل ىٰ كُلِّ ش   ۥع    و أ نَّهُ

 ندہ کرے گا آ و     یہ )سب  کچھ( آ س لئے 

 

رُ د و ن کو ر
م
ا  ہے کہ آ للہ ہی حقیقی )قاد ر ِ مطلق ( ہے ۔آ و ر  یقیناً و ہ 

 

ھی
ک

 ر 

 

 پر خوب   قدر ب

 

 ر  ن ا ب
ہ
ر  یقیناً و ہ 

 ۔

That is because Allah is the Truth and because He gives life to the dead and 

because He is over all things competent 

ا و أ نَّ  7  يْب  فِيه  اتِي ةٌ لََّ ر  اع ة  ء   ع ثُ م ن فِى ٱلْقُبُورِ ي بْ  ٱللّٰ  و أ نَّ ٱلسَّ

 ندہ کرے گا جو قبر

 

 سب  کو ر

 

 آ  نے و آ لی ہے جس میں کوئی شک و شبہ نہیں آ و ر  یقیناً آ للہ آ ن

 

 و ن میں ہیں۔آ و ر  بیشک قیامب

And [that they may know] that the Hour is coming - no doubt about it - and that 

Allah will resurrect those in the graves. 

دِلُ فِى  8 لا مِن  ٱلنَّاسِ م ن يُجٰ   دًى و لَ  كِتٰ بٍ مُّنِيرٍ بِغ يْرِ عِلْمٍ و لَ  هُ  ٱللِّٰ و 

 کےآ و ر  لوگون میں سے کچھ تو آ یسے ہیں جو آ للہ)کے آ و صاف(کے ن ا ر ے میں 

 

 ت
ی
۔ آ و ر  بغیر کسی و آ ضح بغیر کسی علم کے۔ بغیر کسی ہدآ 

ر آ  نی د لیل(کے جھگڑآ  کرتے ہیں۔
ق
)یعنی بغیر   کتاب 

And of the people is he who disputes about Allah without knowledge or guidance or 

an enlightening book [from Him], 

 9 
بِيلِ   ۦلِيُضِلَّ ع ن س  نْ  ۖٱللِّٰ ث انِى  عِطْفِهِ  ۥفِى ٱلدُّ  ۥي وْم  ٱلْقِي ٰ  ل هُ نُذِيقُهُ م ةِ ع ذ اب  ي ا خِزْىٌ ۖ و 

رِيقِ   ٱلْح 
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 آ ئے  ہوئےآ للہ کی ر آ ہ سے   )لوگون کو(بہکا د یں۔ آ س کے لئے د نیا میں بھی د

 

ر
ک
 ےو  آ 

 

 مرو ر

 

ا کہ آ پنی گرد ن

 

 کے ن

 

 و  ر سوآ ئی ہے آ و ر  قیامب

 

ت
ل

 ہ چکھائیں گے۔

 

ر
م
 کے عذآ ب  کا 

 

 ح

 

 بھی ہم آ سے د و ر

 

 د ن

Twisting his neck [in arrogance] to mislead [people] from the way of Allah. For him 
in the world is disgrace, and We will make him taste on the Day of Resurrection the 
punishment of the Burning Fire [while it is said], 

اك  و أ نَّ  10 ع1 م تْ ي د  لِك  بِم ا ق دَّ  لْع بِيدِ لِّ ل يْس  بِظ لَّٰمٍ  ٱللّٰ  ذٰ 

 ر گز 
ہ
پنے بندو ن پر ظلم کرنے و آ لا آ  )آ ےسرکش و مغرو ر ( یہ سا ر ی   آ سی کی سزآ  ہے  جو تیرے د و نون ہاتھون نے آ  گے بھیجا ہے آ و ر  آ للہ تو 

 نہیں۔

"That is for what your hands have put forth and because Allah is not ever unjust to 
[His] servants." 

 11 
مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي عْبُدُ  اب تْهُ  ٱللّٰ  و   ۦۖ و إِنْ أ ص  يْرٌ ٱطْم أ نَّ بِهِ  ۥخ  اب هُ رْفٍ ۖ ف إِنْ أ ص  ل ىٰ ح  ع 

لِك  هُو  ٱلْخُسْر انُ ٱلْمُبِينُ   ـ اخِر ة  ۚ ذٰ  ٱلْ نْي ا و  سِر  ٱلدُّ  ۦخ  جْهِهِ ل ىٰ و  ل ب  ع   فِتْن ةٌ ٱنق 

 

 

ا  ہے۔ پس آ سے آ گر  کوئی فائدآ و ر  لوگون میں کوئی آ یسابھی  ہےجو کنار ےپر)کھڑآ  ر ہ کر(آ للہ کی عباد ب

 

ہ پہنچ جائے تو آ س کے سی ب  کرن

 جائے   آ س نے د نیا و  آ   

 

 ل و آ پس لوب
ن
ہ کے 

 

 مائشی آ  فت  کاسا منا ہوتو می

 

 د و نون کا خسار ہ آ ٹھالیا آ و ر  مطمئن ہوجائے۔آ و ر آ گر  آ سے کسی آ  ر

 

خرب

ھلا ہوآ  خسار ہ ہے۔

ک

 یہی تو 

And of the people is he who worships Allah on an edge. If he is touched by good, 

he is reassured by it; but if he is struck by trial, he turns on his face [to the other 

direction]. He has lost [this] world and the Hereafter. That is what is the manifest 

loss. 

12 ج الحج  عُهُ  ٱللِّٰ ي دْعُوا۟ مِن دُونِ   م ا لَ  ي نف   ۥو  لٰ لُ ٱلْب عِيدُ م ا لَ  ي ضُرُّهُ لِك  هُو  ٱلضَّ   ۥۚ ذٰ 
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 د ے سکے آ و ر  نہ ہی آ سے فائدہ پہنچا سکے۔

 

ا  ہے جو نہ توآ سے نقصان

 

 یہی تو پرلے د ر جہ کی گمرآ ہی ہے۔ یہ آ للہ کے علاو ہ آ یسےآ یسون کو پکار ن

He invokes instead of Allah that which neither harms him nor benefits him. That is 

what is the extreme error. 

 ۦۚ ل بِئْس  ٱلْم   13  بُ مِن نَّفْعِهِ ۥٓ أ قْر  رُّهُ ل بِئْس  ٱلْع شِيرُ ي دْعُوا۟ ل م ن ض   وْل ىٰ و 

ر آ  آ و ر  آ یسا 
ی 
ر یب ہے۔ آ یسا مولی  بھی 

ق
 ن ا د ہ 

 

ا  ہے جس کا ضرر  آ س کے نفع سے  ر

 

ر آ  ہے۔ر فیق بھیآ یسےآ یسون کو پکار ن
ی 
  

He invokes one whose harm is closer than his benefit - how wretched the protector 
and how wretched the associate. 

 14 
لِح ٰ  ٱللّٰ  إِنَّ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  ا ٱلْْ نْه ٰ يُدْخِلُ ٱلَّذِين  ء  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه   ٱللّٰ   رُ ۚ إِنَّ تِ ج 

 ي فْع لُ م ا يُرِيدُ 

 لوگون کو آ یسی جنتون میں د آ خل کرے گا جن 

 

 لائے آ و ر   عمل صالح   کرتے ر ہے آ للہ آ ن

 

 د آ من میں نہریں بہہ ر ہی کےبیشک جو لوگ آ یمان

ا  ہے۔ ن لاشبہہون گی۔

 

 آ للہ جو چاہتا ہے کرگزر ن

Indeed, Allah will admit those who believe and do righteous deeds to gardens 
beneath which rivers flow. Indeed, Allah does what He intends. 

 15 
ان  ي ظُنُّ أ ن لَّن ي نصُر هُ   ـ   ٱللُّٰ م ن ك  نْي ا و ٱلْ ب بٍ إِل ى ٱلسَّ فِى ٱلدُّ لْي مْدُدْ بِس  آءِ ثُمَّ اخِر ةِ ف  م 

 ۥم ا ي غِيظُ  يْدُهُ لْي نظُرْ ه لْ يُذْهِب نَّ ك   لْي قْط عْ ف 

ے کہ آ ن ک ر سی

 

ئ
 
ی
 
ہ
 میں آ س کی مدد  نہیں کرے گا تو آ سے چا

 

ا  ہے۔ کہ آ للہ د نیا آ و ر  آ  خرب

 

 کرن

 

)یعنیجو بھی یہ گمان

 

 ر یعے آ  سمان

 

 چھت(  کے د

 د ے)یعنی پھانسی لگا لے( پھر د یکھے کہ آ  ن ا  آ س کی یہ تدبیر آ س چیز کو و آ قعی د و ر  

 

ک پہنچے پھر آ سے کاب

 

 کر د یتی ہے جو آ سے غصہ د  لا ر ہی تھی۔ ن

Whoever should think that Allah will not support [Prophet Muhammad] in this world 
and the Hereafter - let him extend a rope to the ceiling, then cut off [his breath], and 
let him see: will his effort remove that which enrages [him]? 
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ايٰ تٍ ب يِّنٰ تٍ و أ نَّ  16  هُ ء  لْنٰ  لِك  أ نز  ذٰ  ك   ى م ن يُرِيدُ ي هْدِ  ٱللّٰ  و 

 

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا ہے۔ آ و ر  بیشک آ للہ جسے چاہتاآ و ر  آ سی طرح ہم نےآ س 

 

ا ر

 

 میں ن

 

 کی صور ب

 

  بھری آ  ن ا ب

 

 د ے د یتا کوصاف و ضاجب

 

 ت
ی
 ہے ہدآ 

 ہے۔

And thus have We sent the Qur'an down as verses of clear evidence and because 
Allah guides whom He intends. 

 17 
يِن  و    ـ بِ ام نُوا۟ و ٱلَّذِين  ه ادُوا۟ و ٱلصَّٰ ر ىٰ و ٱلْم جُوس  و ٱلَّذِين  أ شْر  إِنَّ ٱلَّذِين  ء   ٱللّٰ  كُوٓا۟ إِنَّ ٱلنَّصٰ 

ةِ ۚ إِنَّ  ل ىٰ كُلِّ  ٱللّٰ  ي فْصِلُ ب يْن هُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م  هِيدٌ ع  ىْءٍ ش    ش 

 و آ لے)مسلمانون(۔آ و ر یہو

 

 سب  کے لاشبہ آ للہ ن   د یون۔ آ و ر صابیون۔آ و ر  عیسائیون۔ آ و ر مجوسیون۔ آ و ر  مشرکون ۔یقیناً  آ للہ آ یمان

 

آ ن

ا ہد ہے۔

 

 ر  چیز پر س
ہ
  فیصلہ کرد ے گا۔ بیشک آ للہ 

 

 کے د ن

 

  قیامب

 

 د ر میان

Indeed, those who have believed and those who were Jews and the Sabeans and 

the Christians and the Magians and those who associated with Allah - Allah will 

judge between them on the Day of Resurrection. Indeed Allah is, over all things, 

Witness. 

18 ط الحج   

م رُ و ٱلنُّجُومُ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  مْسُ و ٱلْق  م ن فِى ٱلْْ رْضِ و ٱلشَّ تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ن فِى ٱلسَّ ي سْجُدُ ل هُ
م ن يُهِنِ  ل يْهِ ٱلْع ذ ابُ ۗ و  ثِيرٌ ح قَّ ع  ك  ثِيرٌ مِّن  ٱلنَّاسِ ۖ و  ك  و آبُّ و  رُ و ٱلدَّ ج   ٱللُّٰ و ٱلْجِب الُ و ٱلشَّ

 ۥمِن مُّكْرِمٍ ۚ إِنَّ  آءُ  للّٰ  ٱف م ا ل هُ  ۩ي فْع لُ م ا ي ش 

 ۔ آ و ر  

 

 ۔آ و ر  چاند ۔آ و ر  ستار ے۔ آ و ر  پہار

 

 مین میں ہے۔ آ و ر  سور ح

 

 کیا تم نےنہیں د یکھاغور  کیاکہ جو بھی  آ  سمانون میں ہے آ و ر  جو کوئی بھی ر

 بھی آ للہ ہی کو سجدہ کرتے ہیں۔ آ و ر  بہت سےآ یسے ہیں کہ )غیرآ للہ کو سجدہ کرنے کی و جہ 

 

سا ن

 

ن
۔ آ و ر چار  ن ا ئے ۔آ و ر  بہت سے آ 

 

ب

 

د ر ج
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ا   سے(جن پر عذآ ب  

 

 نہیں د ےسکتا ۔بیشک آ للہ جو چاہتا ہے کرگزر ن

 

 لیل ہونےد یتا ہے پھر آ سے کوئی عزب

 

مقرر  ہو چکا ہے۔ آ و ر  جسے آ للہ د

 ہے۔

Do you not see that to Allah prostrates whoever is in the heavens and whoever is 
on the earth and the sun, the moon, the stars, the mountains, the trees, the moving 
creatures and many of the people? But upon many the punishment has been 
justified. And he whom Allah humiliates - for him there is no bestower of honor. 
Indeed, Allah does what He wills. 

 19 ج
بِّ  ۞ مُوا۟ فِى ر  صْم انِ ٱخْت ص  بُّ هٰ ذ انِ خ  ع تْ ل هُمْ ثِي ابٌ مِّن نَّارٍ يُص  رُوا۟ قُطِّ ف  هِمْ ۖ ف ٱلَّذِين  ك 

مِيمُ   مِن ف وْقِ رُءُوسِهِمُ ٱلْح 

 کے

 

ر  ہیں آ ن
ف
 میں سے جو لوگ کا

 

ر یق ہیں جو آ پنے ر ب  کے ن ا ر ے میں ن ا ہم جھگڑ آ  کرر ہے ہیں۔ تو آ ن
ف
لئے آ  گ کے کپڑے   کاٹے جا یہ د و  

 کے سرو ن پرتو 

 

 آ لا جائے گا۔ئیں گے آ ن

 

 کھولتا ہوآ  ن ا نی د

These are two adversaries who have disputed over their Lord. But those who 

disbelieved will have cut out for them garments of fire. Poured upon their heads will 

be scalding water 

 ۦم ا فِى بُطُونِهِمْ  20 ط رُ بِهِ  و ٱلْجُلُودُ يُصْه 

ک جھلس جائیں گی۔

 

 کے پیٹ  کےآ ندر  کے حصے آ و ر  کھالیں ن

 

 جس سے  آ ن

By which is melted that within their bellies and [their] skins. 

دِيدٍ  21  مِعُ مِنْ ح  ل هُم مَّقٰ   و 

 ے(ہون گے۔

 

  )یعنی ہتھور

 

ے(کے لئے لوہے کے گرر

 

ئ

 

ی
 
 ی
ی

  )کومار نے 

 

 آ و ر  آ ن

And for [striking] them are maces of iron. 
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ا مِنْ غ مٍّ أُعِيدُوا۟  22 ع2 آ أ ر ادُوٓا۟ أ ن ي خْرُجُوا۟ مِنْه  رِيقِ كُلَّم  ذُوقُوا۟ ع ذ اب  ٱلْح  ا و    فِيه 

ا  د ئیے جا

 

)کہہ د ن ا  جائے گا کہ( ئیں گے۔ آ و ر  ج ب  بھی چاہیں گے کہ آ س )جہنم(سے نکل کر ر نج و  غم سے کچھ چھٹکار آ  ن ا لیں تو پھر آ سی میں لون

 ہ چکھتے ر ہو۔

 

ر
م
 ج لانے و آ لی آ  گ کا 

Every time they want to get out of Hellfire from anguish, they will be returned to it, 
and [it will be said], "Taste the punishment of the Burning Fire!" 

 23 الحج   
لَّوْن   ٱللّٰ  إِنَّ  رُ يُح  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  تِ ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  يُدْخِلُ ٱلَّذِين  ء 

رِيرٌ  ا ح  لِب اسُهُمْ فِيه  لُؤْلُؤًا ۖ و  اوِر  مِن ذ ه بٍ و  ا مِنْ أ س   فِيه 

 لوگون کو 

 

 لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہےآ للہ آ ن

 

 د آ من میں بہہ ر ہی آ یسےن ا غون میں د آ خل کرے گاجن کے نیچےبیشک جو لوگ آ یمان

 کا  لباس  ر یشمی ہوگا۔

 

 کو سونے کے کنگن آ و ر  موتی پہنائیں جائیں گے۔آ و ر  و ہان آ ن

 

 ہون گی و ہان آ ن

Indeed, Allah will admit those who believe and do righteous deeds to gardens 
beneath which rivers flow. They will be adorned therein with bracelets of gold and 
pearl, and their garments therein will be silk. 

وْلِ و هُدُوٓا۟ إِل ىٰ صِر ٰ  24  مِيدِ و هُدُوٓا۟ إِل ى ٱلطَّيِّبِ مِن  ٱلْق   طِ ٱلْح 

 کی گئی آ و ر  حقیقی 

 

 ت
ی
 کی طرف ہدآ 

 

 کو ن ا کیزہ ن ا ب

 

 کی گئی۔آ ن

 

 ت
ی
 لِ تعریف  آ للہ ہی کی ر آ ہ کی طرف ہدآ 

ن
 قا

And they had been guided [in worldly life] to good speech, and they were guided to 
the path of the Praiseworthy. 

 25 ع3
بِيلِ  ون  ع ن س  ي صُدُّ رُوا۟ و  ف  هُ لِلو ٱلْم سْ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  ع لْنٰ  ر امِ ٱلَّذِى ج  و آءً جِدِ ٱلْح  نَّاسِ س 

ادٍ بِظُلْ  م ن يُرِدْ فِيهِ بِإِلْح   مٍ نُّذِقْهُ مِنْ ع ذ ابٍ أ لِيمٍ ٱلْعٰ كِفُ فِيهِ و ٱلْب ادِ ۚ و 
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ا شکرےہو گئے آ و ر  )لوگون کو( آ للہ  کے ر آ ستے آ و ر   مسجد حرآ م سےسے ر و کتے ہیں

 

ر  و ن
ف
  جسے ہمبیشک جو لوگ کا

 

سا ن

 

ن
 نے بنی نوع آ 

ر  ہیں۔ آ و ر  جو بھی آ س میں ظلم و جبر
ی 
ر آ 
ی 
 گاہ( بناد ن ا  ہےو ہان پرمقیم آ و ر پرد یسی د و نون 

 

  سے کےلئےیکسان )عباد ب

 

چاہے تو ہم آ سے  بگار

 ہ چکھائیں گے۔

 

ر
م
ا ک عذآ ب  کا 

 

 د ر د ن

Indeed, those who have disbelieved and avert [people] from the way of Allah and 

[from] al-Masjid al-Haram, which We made for the people - equal are the resident 

therein and one from outside; and [also] whoever intends [a deed] therein of 

deviation [in religion] or wrongdoing - We will make him taste of a painful 

punishment. 

 26 
آ  رْ ب يْتِى  لِلطَّآئِفِين  و ٱلْق  ط هِّ اً و   ـ يْ بْرٰ هِيم  م ك ان  ٱلْب يْتِ أ ن لََّ تُشْرِكْ بِى ش  إِذْ ب وَّأْن ا لِْ ئِمِين  و 

جُودِ  كَّعِ ٱلسُّ  و ٱلرُّ

ا د  ہوآ (کہ۔ میرے سا تھ کسی کو شرن ک

 

ر آ ہیمؑ کے لئےخانہ کعبہ کی جگہ معین کر د ی )تو آ ر س
ی 
ا آ و ر  میرے گھر کو نہ آ و ر  ج ب  ہم نے آ 

 

 کرن

 طوآ ف کرنے و آ لون۔ آ و ر  قیام کرنے و آ لون۔ آ و ر  ر کوع و  سجود  کرنے و آ لون کے لئے ن ا ک صاف ر کھنا۔

And [mention, O Muhammad], when We designated for Abraham the site of the 

House, [saying], "Do not associate anything with Me and purify My House for those 

who perform Tawaf and those who stand [in prayer] and those who bow and 

prostrate. 

ل ىٰ كُلِّ  27 لا الًَ و ع  جِّ ي أْتُوك  رِج  ن فِى ٱلنَّاسِ بِٱلْح  امِرٍ ي أْتِين  مِن كُلِّ ف جٍّ ع مِيقٍ  و أ ذِّ  ض 

 کر د و  کہ 

 

   کے لئے حج کاآ علان

 

سا ن

 

ن
 کے سب  ر آ ستون سے لوگ تیرے ن ا س  پیدل چل کے۔ آ و ر  د ُبلے پتلےآ و نٹون پرآ و ر  بنی نوع آ 

 

 ۔د و ر  د ر آ ر

 آ  ئیں گے۔

And proclaim to the people the Hajj [pilgrimage]; they will come to you on foot and 
on every lean camel; they will come from every distant pass - 
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28 ز الحج   
ي ذْكُرُوا۟ ٱسْم   فِع  ل هُمْ و  نٰ  دُوا۟ م  ز ق هُم مِّ فِىٓ أ   ٱللِّٰ لِّي شْه  ل ىٰ م ا ر  ن ب هِيم ةِ يَّامٍ مَّعْلُومٰ تٍ ع 

قِ  ا و أ طْعِمُوا۟ ٱلْب آئِس  ٱلْف   ير  ٱلْْ نْعٰ مِ ۖ ف كُلُوا۟ مِنْه 

ا کہ و ہ آ پنےہی  فائدو ن کےلئے حاضر ہون آ و ر آ للہ نے جو چون ا ئے  

 

ر ن ا نی کےن
ق
 پر مقرر ہ)

 

ے ہیں آ ن

 

ئ
 
ی
 بح کرتے آ نہیں د 

 

(د نون میں )د

ھلائیں۔

ک

 فقیر کو بھی 

 

 میں سے خود  بھی کھائیں آ و ر  محتاح

 

ا م لیں۔ پھر آ ن

 

(آ للہ کا ن

 

ت
ق
 و 

That they may witness benefits for themselves and mention the name of Allah on 
known days over what He has provided for them of [sacrificial] animals. So eat of 
them and feed the miserable and poor. 

لْي طَّوَّ  29  لْيُوفُوا۟ نُذُور هُمْ و  ث هُمْ و   فُوا۟ بِٱلْب يْتِ ٱلْع تِيقِ ثُمَّ لْي قْضُوا۟ ت ف 

ے کہ لوگ آ پنا میل کچیل د و ر  کریں آ و ر  آ پنی 

 

ئ
 
ی
 
ہ
 ر یں پور ی کریں  آ و ر  سب  سے پرآ نے گھر )یعنی بیتپھر چا

 

د

 

  آ للہ( کا طوآ ف کریں۔ن

Then let them end their untidiness and fulfill their vows and perform Tawaf around 
the ancient House." 

 30 لا
تِ  مْ حُرُمٰ  م ن يُع ظِّ لِك  و   ۥعِن ٱللِّٰ ذٰ  يْرٌ لَّهُ  ۦۗ و أُحِلَّتْ ل كُمُ ٱلْْ نْع ٰ ف هُو  خ  بِّهِ ا يُتْل ىٰ د  ر  مُ إِلََّ م 

ل يْكُمْ ۖ ف ٱجْت نِبُوا۟ ٱلرِّجْس  مِن  ٱلْْ وْثٰ نِ و ٱجْت نِبُ  ورِ ع   وا۟ ق وْل  ٱلزُّ

 و محترم کرد ہ چیزو ن کی تعظیم کرے تو آ س کے ر ب  کے 

 

 د ن ک  آ س کے لئے  یہی)حکم  (ہے جوبھی آ للہ کی معزر

 

ر

 

ی
 بہت بہتر ہے۔آ و ر  تمہار ے یہ

ا ن ا کی سے

 

 کے جو تمہیں پڑھ کر سنائے جاتے ر ہےہیں۔ پس تم بتون کی ن

 

ےہیں سوآ ئے آ ن

 

ئ
 
ی
  لئے مویشی جلال کرد 

 

بچ کے ر ہو آ و ر  جھوٹی ن ا ب

 سے آ جتناب  کرو ۔

That [has been commanded], and whoever honors the sacred ordinances of Allah - 

it is best for him in the sight of his Lord. And permitted to you are the grazing 

livestock, except what is recited to you. So avoid the uncleanliness of idols and 

avoid false statement, 
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 31 
م ن يُشْرِكْ   ۦۚ و  يْر  مُشْرِكِين  بِهِ ِ غ  آء  لِلّٰ آءِ ف   ٱللِّٰ بِ حُن ف  م  رَّ مِن  ٱلسَّ ت خْط فُهُ ف ك أ نَّم ا خ 
حِيقٍ  يحُ فِى م ك انٍ س   ٱلطَّيْرُ أ وْ ت هْوِى بِهِ ٱلرِّ

 ۔ آ و ر  جو کوئی بھی آ  

 

و ئی کے سا تھ آ للہ ہی کے ہو کر ر ہو آ س کے سا تھ کسی کوبھی شرن ک نہ ٹھہرآ و
س
ن ک

للہ کے سا تھ شرن ک مقرر  کرلیتا خالص 

  جگہ ہے توگون ا کہ  و ہ

 

 آ  کر آ سےکسی د و ر  د ر آ ر

 

  لیا ن ا  ہوآ  نےہی آ رُ

 

 سے گرپڑآ تو پرندو ن  نےآ س  کونوح

 

  پر پھینک د ن ا  ۔آ  سمان

Inclining [only] to Allah, not associating [anything] with Him. And he who 
associates with Allah - it is as though he had fallen from the sky and was snatched 
by the birds or the wind carried him down into a remote place. 

ع ٰٓئِر   32  مْ ش  م ن يُع ظِّ لِك  و  ا مِن ت قْو ى  ٱللِّٰ ذٰ   لْقُلُوبِ ٱف إِنَّه 

ر کی تعظیم کرے تون لاشبہ یہ د لون کے تقوی  سے 

 

ی
 د شعا

 

ر
م
ا 

 

 ۔)ہی ممکن(ہےیہی )حکم (ہے آ و ر  جو کوئی  آ للہ کےن

That [is so]. And whoever honors the symbols of Allah - indeed, it is from the piety 
of hearts. 

آ  33 ع4 حِلُّه  مًّى ثُمَّ م  لٍ مُّس  فِعُ إِل ىٰٓ أ ج  نٰ  ا م   إِل ى ٱلْب يْتِ ٱلْع تِيقِ  ل كُمْ فِيه 

ک فائدے ہیں  

 

 معین ن

 

ت
ق
 میں تمہار ے لئےآ ن ک و 

 

 بح کرنے کا مقام آ سی قدیمی گھر )یعنی بیت آ ن

 

 کے د

 

 للہ(کی طرف ہے۔آ  پھر آ ن

For you the animals marked for sacrifice are benefits for a specified term; then their 

place of sacrifice is at the ancient House. 

34 لا الحج   
كًا لِّي ذْكُرُوا۟ ٱسْم   ع لْن ا م نس  لِكُلِّ أُمَّةٍ ج  ز ق هُم مِّن ب هِيم ةِ ٱلْْ نْعٰ مِ ۗ ف إِلٰ هُكُمْ  ٱللِّٰ و  ل ىٰ م ا ر  ع 
رِ ٱلْمُخْبِتِين   ب شِّ ۥٓ أ سْلِمُوا۟ ۗ و  ل هُ حِدٌ ف   إِلٰ هٌ وٰ 
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ا کہ آ للہ نے 

 

ر ن ا نی مقرر  کر د ی تھی ن
ق
 کے لئے  

 

 ر  آ مب
ہ
 بح کرآ و ر  ہم نے

 

 پر )د

 

ے ہیں آ ن

 

ئ
 
ی
ا م لےلیاکریں جومویشی آ نہیں د 

 

(آ للہ  کا ن

 

ت
ق
تے و 

 بن کے ر ہو۔آ و ر  عاجز

 

ی لا آ للہ ہی ہے تو آ سی کے مسلمان
ک
 کے لائق تو  صرف و آ حدو یکتاآ 

 

ی کرنے و آ لون کو خوشخبری سنا ۔پس تم سب  کی عباد ب

 د و ۔

And for all religion We have appointed a rite [of sacrifice] that they may mention the 

name of Allah over what He has provided for them of [sacrificial] animals. For your 

god is one God, so to Him submit. And, [O Muhammad], give good tidings to the 

humble [before their Lord] 

 35 
بِرِين   ٱللُّٰ ٱلَّذِين  إِذ ا ذُكِر   جِل تْ قُلُوبُهُمْ و ٱلصَّٰ اب هُمْ و ٱلْمُقِيمِى ٱلصَّ و  آ أ ص  ل ىٰ م  مِمَّا  ع  ل وٰةِ و 
هُمْ يُنفِقُون   قْنٰ  ز   ر 

 پر کوئی مصیبت  آ  تی ہے تو 

 

 ر  جاتے ہیں آ و ر  ج ب  آ ن

 

 کے د ل د

 

ا ہےتو آ ن

 

ا م لیا جا ن

 

  آ د آ  صبرو ہ لوگ کہ ج ب  آ للہ کا ن

 

 کرلیتے ہیں آ و ر  ن ا بندی سےنمار

 کرتے ہیں۔کر

 

 کو د ن ا  ہے ۔آ س میں سے )آ للہ کی ر آ ہ میں(خرح

 

 تے ہیں آ و ر  جو کچھ ہم نے آ ن

Who, when Allah is mentioned, their hearts are fearful, and [to] the patient over 
what has afflicted them, and the establishers of prayer and those who spend from 
what We have provided them. 

 36 

ع ٰٓئِرِ  ا ل كُم مِّن ش  ع لْنٰ ه  يْرٌ ۖ ف ٱذْكُرُوا۟ ٱسْم  ل كُمْ فِيه   ٱللِّٰ و ٱلْبُدْن  ج  ل يْ  ٱللِّٰ ا خ  و آفَّ ۖ ع  ا ص  ه 
ا ا و أ طْعِمُوا۟ ٱلْق  ا ف كُلُوا۟ مِنْه  ب تْ جُنُوبُه  ج  رْنٰ ه  ف إِذ ا و  خَّ لِك  س  ذٰ  ا ل كُمْ ل ع لَّكُمْ نِع  و ٱلْمُعْت رَّ ۚ ك 

 ت شْكُرُون  

 میں فائدے

 

ر  آ للہ  بناد ن ا  ہے تمہار ے لئے آ ن

 

ی
ر ن ا نی کے آ و نٹون کوبھی شعا

ق
(تم بھی ہیں آ و ر  ہم نے تمہار ے لئے 

 

ت
ق
ر ن ا نی کرتے و 

ق
۔ تو )

  

 

 میں سے خود  بھی کھاو

 

ا م لیاکرو ۔ پھر ج ب  و ہ  پہلو پر گر پڑیں تو آ ن

 

 کو صف میں کھڑآ  کرکے آ للہ کا ن

 

ھ ر ہنے  و آ لون۔آ و ر   آ ن

 

ن ی ی
 سے  

 

آ و ر  قناعب

ا کہ تم شکر آ د آ کر

 

 جانور و ن کو تمہار ے لئے مسخر کرد ن ا  ہے ن

 

  ۔ آ سی طرح ہم نے آ ن

 

ھلاو

ک

 و ۔سا ئلون کو بھی 
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And the camels and cattle We have appointed for you as among the symbols of 
Allah; for you therein is good. So mention the name of Allah upon them when lined 
up [for sacrifice]; and when they are [lifeless] on their sides, then eat from them and 
feed the needy and the beggar. Thus have We subjected them to you that you may 
be grateful. 

 37 
لٰ كِن ي ن الُهُ  ٱللّٰ  ل ن ي ن ال   آؤُه ا و  ا و لَ  دِم  ر ه  لُحُومُه  خَّ لِك  س  ذٰ  ا ل كُمْ لِتُك بِّرُوا۟  ٱلتَّقْو ىٰ مِنكُمْ ۚ ك 

رِ ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ   ب شِّ ىٰكُمْ ۗ و  ل ىٰ م ا ه د   ع 

ا ہے

 

 پہنچتا ہے آ لبتہ تمہار آ   تقوی  آ س کے ہان پہنچ جان

 

 کا خون

 

 آ و ر  نہ ہی آ ن

 

ب

 

 کا گوس

 

 کو تمہار ے لئےمسخر آ للہ کو نہ تو آ ن

 

۔ آ سی طرح آ للہ  نے آ ن

 کرتے ر ہو آ س پر کہ آ س نے 

 

 ر گی بیان

 

ر
ی 
 آ ئی و 

 

ر
ی 
ا کہ تم آ للہ کی 

 

 کر د ن ا  ہےن

 

 د ے د ی۔ آ و ر  آ حسان

 

 ت
ی
کرنےو آ لون کو خوشخبری سنا  تمہیں ہدآ 

 د و ۔

Their meat will not reach Allah, nor will their blood, but what reaches Him is piety 
from you. Thus have We subjected them to you that you may glorify Allah for that 
[to] which He has guided you; and give good tidings to the doers of good. 

نُوٓا۟ ۗ إِنَّ  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ 38 ع5 ام  فِعُ ع نِ ٱلَّذِين  ء  فُورٍ  ٱللّٰ  يُدٰ  وَّانٍ ك   لَ  يُحِبُّ كُلَّ خ 

 کرنے و آ لے کفرآ  آ لبتہ آ للہ  تو 

 

ت

 

ی
ا  ر ہتا ہے۔ بیشک آ للہ  کسی بھی خیا

 

 کے د شمنون کو ہٹان

 

 مومنون سے آ ن

 

نعمت کرنے و آ لے کو پسند نہیں ن

ا ۔

 

 کرن

Indeed, Allah defends those who have believed. Indeed, Allah does not like 

everyone treacherous and ungrateful. 

39 لا الحج  ت لُون  بِأ نَّهُمْ ظُلِمُوا۟ ۚ و إِنَّ   دِيرٌ  ٱللّٰ  أُذِن  لِلَّذِين  يُقٰ  ل ىٰ ن صْرِهِمْ ل ق   ع 

 د ی جاتی

 

 ب

 

ر )خوآ ہ مخوآ ہ کی( لڑآ ئی لڑتے ہیں آ نہیں بھی )د فاعی(لڑآ ئی لڑنے کی آ جار
ف
 پر ظلم  کیا  جن) مسلمانون(سے کا

 

ہےآ س لئے کہ آ ن

 کی مدد  کرنے پر خوب  قاد ر  ہے۔

 

 گیا۔ آ و ر  بیشک آ للہ آ ن
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Permission [to fight] has been given to those who are being fought, because they 

were wronged. And indeed, Allah is competent to give them victory. 

 40 

قٍّ إِلََّٓ أ ن ي   بُّن ا ٱلَّذِين  أُخْرِجُوا۟ مِن دِيٰ رِهِم بِغ يْرِ ح  فْعُ  ۗٱللُّٰ قُولُوا۟ ر  ل وْلَ  د  ٱلنَّاس   ٱللِّٰ   و 
م   تٌ و  ل وٰ  ص  بِي عٌ و  مِعُ و  وٰ  م تْ ص  هُم بِب عْضٍ لَّهُدِّ ا ٱسْمُ ب عْض  جِدُ يُذْك رُ فِيه  ثِيرًا ۗ ك   ٱللِّٰ سٰ 

نَّ  ل ي نصُر  ۥٓ ۗ إِنَّ  ٱللُّٰ  و  وِىٌّ ع   ٱللّٰ  م ن ي نصُرُهُ  زِيزٌ ل ق 

ے گئے صرف

 

ئ
 
ی
 کے گھرو ن سے نکال د 

 

ا حق آ ن

 

 آ للہ لوگون کو آ ن ک د و سرے سے یہ کہنے پر کہ ہمار آ  ر ب  آ للہ ہے۔ آ و ر  آ گر یہ توو ہ لوگ ہیں جو ن

 ھا د ی جاتیں جن میں

 

ک د

 

ا ر ہتا۔ تو خانقاہیں۔ آ و ر  عیسائی گرجے۔آ و ر  یہود ی معبد خانے ۔آ و ر  مسجدیں ن

 

ا  نہ ہٹان

 

 کر  کیا جان

 

 سےآ للہ کا د

 

ر ب

 

کی
 

 ے و آ لاہے۔ آ و ر جو آ للہ کی مدد کرے گا آ للہ بھی ضرو ر  آ س کی مدد  کر ےگا۔بیشک
لئ

 

ع
 

 

 ت
ی
 و آ لانہا

 

ت
ق
 ہے۔   و ہ بہت ظا 

[They are] those who have been evicted from their homes without right - only 
because they say, "Our Lord is Allah." And were it not that Allah checks the people, 
some by means of others, there would have been demolished monasteries, 
churches, synagogues, and mosques in which the name of Allah is much 
mentioned. And Allah will surely support those who support Him. Indeed, Allah is 
Powerful and Exalted in Might. 

 41 
هُمْ فِى ٱلْْ رْضِ أ ق امُوا۟  ل وٰة   ٱلَّذِين  إِن مَّكَّنَّٰ ات وُا۟ ٱلزَّك وٰة  و أ م رُوا۟ بِٱلْم  و  ٱلصَّ وْا۟ ء  ن ه  عْرُوفِ و 

قِب ةُ ٱلُْْمُورِ  ِ عٰ   ع نِ ٱلْمُنك رِ ۗ و لِلّٰ

 آ د آ کریں

 

 کوہ

 

  کی ن ا بندی کریں  آ و ر  ر

 

 د ے د یں تو نمار

 

و مب
جک
ر ے کامویہ توآ یسے لوگ ہیں کہ آ گر ہم آ نہیں د نیا میں 

ی 
  کا حکم د یں آ و ر  

 

ئ

 

ئ

ھلا
 

پ

ن  آ و ر  

 سے ر و کیں۔ آ و ر  سب  کامون کا آ نجام تو آ للہ کے  آ ختیار  میں ہی ہے۔

[And they are] those who, if We give them authority in the land, establish prayer and 
give zakah and enjoin what is right and forbid what is wrong. And to Allah belongs 
the outcome of [all] matters. 

ذَّب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ و ع ادٌ  42 لا دْ ك  بُوك  ف ق  ث مُودُ و إِن يُك ذِّ   و 
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 سے پہلے قوم نوحؑ آ و ر  عاد آ و ر  ثمود   بھی

 

 نہیں  آ ن

 

تو)آ پنے ر سولون کی( تکذیب کر  آ گریہ لوگ تمہار ی تکذیب کرتے ہیں تو )کوئی نئی ن ا ب

 چکے ہیں۔

And if they deny you, [O Muhammad] - so, before them, did the people of Noah and 
'Aad and Thamud deny [their prophets], 

ق وْمُ لُوطٍ  43 لا ق وْمُ إِبْرٰ هِيم  و   و 

ر آ ہیمؑ آ و ر  قوم لوطؑ بھی۔
ی 
 آ و ر  قوم آ 

And the people of Abraham and the people of Lot 

بُ م دْي ن  ۖ  44  فِرِيو أ صْحٰ  ىٰ ف أ مْل يْتُ لِلْكٰ  ب  مُوس  كُذِّ ان  ن كِ و  ذْتُهُمْ ۖ ف ك يْف  ك   يرِ ن  ثُمَّ أ خ 

ے ر کھی پھر

 

ئ
 
ی
ر و ن کو مہلت  د 

ف
لائے جاچکے ہیں لیکن میں نے کا

 

ھی
 
ح

یؑ بھی تو 
 
س

 کو پکڑلیا ۔پھر )د یکھ لو  آ و ر  مدین و آ لے بھی آ و ر  مو

 

میں نے آ ن

 کہ(میری پکڑ کیسی ر ہی۔

And the inhabitants of Madyan. And Moses was denied, so I prolonged enjoyment 
for the disbelievers; then I seized them, and how [terrible] was My reproach. 

 45 الحج   
ا و هِى  ظ الِم ةٌ ف هِى  خ   بِئْرٍ مُّع طَّ اوِي ةٌ ف ك أ يِّن مِّن ق رْي ةٍ أ هْل كْنٰ ه  ا و  ل ىٰ عُرُوشِه  ق صْرٍ ع  ل ةٍ و 

 مَّشِيدٍ 

ا لم تھیں آ ب  و ہ آ پنی چھتون پر گری پڑی ہیں آ و ر  کتنےہی

 

کنوئیں بےکار پڑے ہیں  آ و ر  کتنےہی  پھر کتنی ہی بستیان ہم نے ہ لاک کر د یں جو کہ ظ

 بلندو مضبوط محل کھنڈر بنے پڑے ہیں۔

And how many a city did We destroy while it was committing wrong - so it is [now] 

fallen into ruin - and [how many] an abandoned well and [how many] a lofty palace. 
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 46 
ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ت كُون  ل هُمْ قُلُوبٌ ي عْقِلُ  اذ انٌ ي سْم عُون  بِه  أ ف  آ أ وْ ء  ا ۖ ون  بِه 

ا لٰ كِن ت عْم ى ٱلْقُلُوبُ ٱلَّ  ف إِنَّه  رُ و  دُورِ لَ  ت عْم ى ٱلْْ بْصٰ   تِى فِى ٱلصُّ

 کے د ل آ یسے ہو جاتے کہ جن سے 

 

 لوگون نے ملک میں سیر نہیں کی )کہ یہ مناظر د یکھ لیتے۔پھر( آ ن

 

 آ یسے و  کیا آ ن

 

ے آ و ر  کان

 

سکئ
ہ )حق(سمجھ 

ے۔مگرحقیقت  یہ ہے کہ آ  نکھیں 

 

سکئ
و ہی( آ ندھے ہو جاتے آ ندھی نہیں ہوتیں بلکہ د ل جو سینون میں ہیں)ہو جاتے جن سے )حق( سن 

 ہیں۔

So have they not traveled through the earth and have hearts by which to reason and 
ears by which to hear? For indeed, it is not eyes that are blinded, but blinded are 
the hearts which are within the breasts. 

 47 
ل ن يُخْلِف   ي سْت عْجِلُون ك  بِٱلْع ذ ابِ و   ۥۚ ٱللُّٰ و  هُ أ لْفِ س   و عْد  بِّك  ك  مَّا و إِنَّ ي وْمًا عِند  ر  ن ةٍ مِّ

ون    ت عُدُّ

لاف نہیں کرے گا ۔آ و ر بیشک 

 

 ر گز ج
ہ
 د ن ک آ ن ک تمہاآ و ر  تم سے  عذآ ب  کے لئے جلدی کر ر ہے ہیں آ و ر  آ للہ آ پنے و عدے کے 

 

ر

 

ی
ر ےر ب  کے 

ر  ہے۔
ی 
ر آ 
ی 
 آ ر  سا ل کے 

 

 ر
ہ
 گھڑی تم لوگون کے شمار  کئے ہوئے آ ن ک 

And they urge you to hasten the punishment. But Allah will never fail in His 
promise. And indeed, a day with your Lord is like a thousand years of those which 
you count. 

ا و هِى  ظ الِم ةٌ ثُمَّ أ   48 ع6 أ يِّن مِّن ق رْي ةٍ أ مْل يْتُ ل ه  ك  ا و إِل ىَّ ٱلْم صِيرُ و  ذْتُه   خ 

ا لم بھی تھیں آ  خرکار  میں نے آ نہیں پکڑلیا 

 

ےر کھی حالانکہ و ہ ظ

 

ئ
 
ی
 کر آ  آ و ر  کتنی ہی بستیون کو میں نے مہلت د 

 

و ر  میری ہی طرف سب  کو لوب

ا  ہے۔

 

 آ  ن

And for how many a city did I prolong enjoyment while it was committing wrong. 
Then I seized it, and to Me is the [final] destination. 
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ا۠ ل كُمْ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ  49 ج آ أ ن  ا ٱلنَّاسُ إِنَّم   قُلْ ي ٰٓأ يُّه 

!۔ میں تو 

 

سا ن

 

ن
 کرد ینے و آ لا ہون۔صرف تمہیں صاف صاف آ  گاہ آ لبتہ کہہ د و  کہ آ ے بنی نوع آ 

Say, "O people, I am only to you a clear warner." 

تِ ل هُم مَّغْفِر ةٌ  50  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  رِيمٌ  ف ٱلَّذِين  ء  رِزْقٌ ك   و 

 ی بھی ہے۔

 

 کی ر و ر

 

 کے لئے بخشش بھی ہے آ و ر  عزب

 

 لائیں آ و ر عمل صالح کریں آ ن

 

 تو جو لوگ آ یمان

And those who have believed and done righteous deeds - for them is forgiveness 
and noble provision. 

تِن ا مُعٰ جِزِين  أُو۟ل ٰٓئِك  أ   51  ايٰ  ع وْا۟ فِىٓ ء  حِيمِ و ٱلَّذِين  س  بُ ٱلْج   صْحٰ 

د کرنےکی  کوشش کرتےہیں و ہی   کو ر  

 

 ہیں۔آ و ر   جو لوگ ہمار ی آ  ن ا ب

 

 ح

 

 آ ہل د و ر

But the ones who strove against Our verses, [seeking] to cause failure - those are 
the companions of Hellfire. 

52 لا الحج   
سُولٍ و لَ  ن بِىٍّ إِلََّٓ  لْن ا مِن ق بْلِك  مِن رَّ آ أ رْس  م  يْطٰ نُ فِىٓ  و  ى ٱلشَّ  ۦ إِذ ا ت م نَّىٰٓ أ لْق  أُمْنِيَّتِهِ

خُ  يْطٰ نُ ثُمَّ يُحْكِمُ  ٱللُّٰ ف ي نس  ا يُلْقِى ٱلشَّ  ۦۗ و  ء   ٱللُّٰ م  تِهِ كِيمٌ  ٱللُّٰ ايٰ  لِيمٌ ح   ع 

 نے آ س کی تمنا میں   ئی بھی آ یسا ر سول آ و ر  نب نہیں بھیجا مگر یہ کہ  ج ب  بھی آ س نےکوئی تمنا کیآ و ر  ہم نے تجھ سے پہلے کو

 

ہو تو شیطان

 آ لتا ہے آ للہ  آ س کو د و ر  کرد یتا ہے آ و ر  آ پنی

 

(د

 

 جو )ملاو ب

 

 آ ل د ی ہو ۔ پھر شیطان

 

 ی نہ د

 

 و  خلل آ ندآ ر

 

 ن د  مستحکم کر د یتا ہے ۔آ و ر  ملاو ب

 

ر
م
 کو 

 

 آ  ن ا ب

 حکمت و آ لا ہے۔آ للہ خوب  جاننے و آ لا

 

 ت
ی
 نہا

And We did not send before you any messenger or prophet except that when he 
spoke [or recited], Satan threw into it [some misunderstanding]. But Allah abolishes 
that which Satan throws in; then Allah makes precise His verses. And Allah is 
Knowing and Wise. 
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 53 لا
يْطٰ نُ فِتْن ةً لِّلَّذِين  فِى قُلُ  ا يُلْقِى ٱلشَّ اسِي ةِ قُلُوبُهُمْ ۗلِّي جْع ل  م  ضٌ و ٱلْق  و إِنَّ  وبِهِم مَّر 

اقٍ ب عِيدٍ   ٱلظَّٰلِمِين  ل فِى شِق 

 ر یعہ بنا د ے جن کے د لون 

 

 مائش کاد

 

 لوگون کے لئے آ  ر

 

 کو آ ن

 

 کی ملاو ب

 

ا کہ شیطان

 

ا لم  میں ر و گ ہے آ و ر  جن کے د لن

 

سخت ہیں ۔آ و ر  بیشک ظ

 لوگ پرلے د ر جے کی مخالفت میں پڑے ہوئے ہیں۔

[That is] so He may make what Satan throws in a trial for those within whose hearts 

is disease and those hard of heart. And indeed, the wrongdoers are in extreme 

dissension. 

 54 
قُّ مِن رَّ  لِي عْل م  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِلْم  أ نَّهُ ٱلْح   ۥقُ و   ۦف تُخْبِت  ل هُ  ٱللّٰ  لُوبُهُمْ ۗ و إِنَّ بِّك  ف يُؤْمِنُوا۟ بِهِ
طٍ مُّسْت قِيمٍ  نُوٓا۟ إِل ىٰ صِرٰ  ام  ادِ ٱلَّذِين  ء   ل ه 

ر  حق ہےتو و ہآ و ر  آ س لئے بھی کہ  جن لوگون کو علم د ن ا  گیاہے  
ی 
 لیں کہ یہ تمہار ے ر ب  کی طرف سے

 

  و ہ جان

 

 لے آ  ئیں  آ و ر  آ ن

 

آ س پر آ یمان

 کو سیدھے ر آ ستے کی طرف

 

 لےآ  ئیں  آ للہ  آ ن

 

 د ےد یتا ہے۔ کے د ل آ للہ کے سا منے ہی عاجزی کریں۔ آ و ر  بیشک جو لوگ آ یمان

 

 ت
ی
 ہدآ 

And so those who were given knowledge may know that it is the truth from your 
Lord and [therefore] believe in it, and their hearts humbly submit to it. And indeed is 
Allah the Guide of those who have believed to a straight path. 

 55 
تَّىٰ  نْهُ ح  رُوا۟ فِى مِرْي ةٍ مِّ ف  اع ةُ ب غْت ةً أ وْ ي أْتِي هُ ت أْ و لَ  ي ز الُ ٱلَّذِين  ك  مْ ع ذ ابُ ي وْمٍ تِي هُمُ ٱلسَّ

قِيمٍ   ع 

 پر  آ  جا

 

 آ ن ک د م سے آ ن

 

ک کہ قیامب

 

(سے شک میں ہی ر ہیں گے یہان ن

 

ر آ  ن
ق
ا شکرے لوگ تو ہمیشہ آ س)

 

ر و ن
ف
ا مبار ک آ و ر  کا

 

ئے ن ا   کسی ن

 و آ قع ہو۔

 

 پر  آ  ن

 

 کا عذآ ب  آ ن

 

 د ن

But those who disbelieve will not cease to be in doubt of it until the Hour comes 
upon them unexpectedly or there comes to them the punishment of a barren Day. 



 856 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 856 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ئِذٍ  56  نَّٰتِ ي حْكُمُ ب يْن هُمْ ۚ ف ٱلَّذِين  ء   للِِّّٰ ٱلْمُلْكُ ي وْم  تِ فِى ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع    ٱلنَّعِيمِ ام 

 لائے آ و ر  عمل صالح آ س

 

 فیصلہ کرد ے گا ۔پھر جو لوگ آ یمان

 

 کے د ر میان

 

 ہوگی و ہی آ ن

 

ا ہ ب

 

 آ للہ ہی کی ن ا د س

 

 کرتے ر ہے و ہ نعمت کے د ن

 ن ا غون میں ہون گے۔

[All] sovereignty that Day is for Allah; He will judge between them. So they who 
believed and did righteous deeds will be in the Gardens of Pleasure. 

57 ع7 الحج  تِن ا ف أُو۟ل ٰٓئِك  ل     ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف   هُمْ ع ذ ابٌ مُّهِينٌ و ٱلَّذِين  ك 

 کا عذآ ب  ہو گا۔

 

ت
ل
 

 

 کے لئے د

 

لاتے ر ہےپس آ ن

 

ھی
 
ح

ا شکرےہوگئے آ و ر  ہمار ی آ  یتون کو 

 

ر  و  ن
ف
 آ و ر جو کا

And they who disbelieved and denied Our signs - for those there will be a 

humiliating punishment. 

 58 
بِيلِ  رُوا۟ فِى س  اتُوا۟ ل ي رْزُق نَّهُمُ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ه اج  نًا ۚ و إِنَّ  ٱللُّٰ ثُمَّ قُتِلُوٓا۟ أ وْ م  س   ٱللّٰ  رِزْقًا ح 

زِقِين   يْرُ ٱلرَّٰ  ل هُو  خ 

 آ  ب  مر گئے۔ )د و نون صور تون آ و ر  جن لوگون نے آ للہ کی ر آ ہ 

 

ے گئے ن ا آ پنی موب

 

ئ
 
ی
 کی پھر قتل کرد 

 

 کوضرو ر  میںمیں ہجرب

 

آ چھا ہی  (آ للہ آ ن

 ق د ینے و آ لا ہے۔

 

 ق د ے گا  آ و ر  بیشک آ للہ بہترین ر ر

 

 ر ر

And those who emigrated for the cause of Allah and then were killed or died - Allah 

will surely provide for them a good provision. And indeed, it is Allah who is the best 

of providers. 

 ۥۗ و إِنَّ  59  هُ وْن  لًَ ي رْض  لِيمٌ ل ع لِي ٱللّٰ  ل يُدْخِل نَّهُم مُّدْخ   مٌ ح 

 کوضرو ر   آ یسے مقام میں د آ خل کرے  گا جس سے ر آ ضی ہو جائیں گے۔ آ و ر  بیشک آ للہ سب  کچھ جاننے

 

 ےتحمل و آ لا ہے۔ یقیناًو ہ آ ن

 

ر
ی 
 و آ لا
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He will surely cause them to enter an entrance with which they will be pleased, and 

indeed, Allah is Knowing and Forbearing. 

 60 
نَّهُ  ۞ ل يْهِ ل ي نصُر   ۦثُمَّ بُغِى  ع  م نْ ع اق ب  بِمِثْلِ م ا عُوقِب  بِهِ لِك  و  ل ع فُوٌّ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللُّٰ ذٰ 

 غ فُورٌ 

 ن د  

 

ر
م
 ن ا د تی( کی گئی پھر آ س پر

 

 طےشدہ( ہے آ و ر  جو کوئی و یسا ہی بدلہ لے جیسا آ س کے سا تھ)ظلم و ر

 

 ھ جائےتو آ للہ ضرو ر  آ س   یہ )ن ا ب

 

ر
ی 

 )د و سرے(کی مدد  کرے گا۔بیشک آ للہ د ر گزر  کرنے و آ لا معاف کرنے و آ لا ہے۔

That [is so]. And whoever responds [to injustice] with the equivalent of that with 

which he was harmed and then is tyrannized - Allah will surely aid him. Indeed, 

Allah is Pardoning and Forgiving. 

لِك  بِأ نَّ  61  يُولِجُ  ٱللّٰ  ذٰ  ارِ و  ار  فِى ٱلَّيْلِ و أ نَّ ٱيُولِجُ ٱلَّيْل  فِى ٱلنَّه  مِي ٱللّٰ  لنَّه   عٌ ب صِيرٌ س 

 میں د آ خل کرد یتا ہے۔ آ و ر  بیشک آ  

 

 کو ر آ ب

 

ا  ہے آ و ر  د ن

 

 میں د آ خل کرن

 

 کو د ن

 

 بھی(ہے  کہ آ للہ ر آ ب

 

ے و آ لا سب  کچھ گہرآ ئی یہ )ن ا ب

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
للہ 

 سے د یکھنے و آ لا ہے۔

That is because Allah causes the night to enter the day and causes the day to enter 
the night and because Allah is Hearing and Seeing. 

 62 
لِك  بِأ نَّ   ۦهُو  ٱلْبٰ طِلُ و أ نَّ هُو  ٱلْح قُّ و أ نَّ م ا ي دْعُون  مِن دُ  ٱللّٰ  ذٰ  ٱلْع لِىُّ  هُو   ٱللّٰ  ونِهِ
 ٱلْك بِيرُ 

  کرجن جن سے د عائیں مانگاکرتے ہیں و ہ

 

ر حق ہے آ و ر یہ آ س) آ للہ  (کو چھور
ی 
 تو پکی(ہےکہ آ للہ ہی 

 

ب  ن ا طل ہے۔  آ و ر  بیشک آ للہ  یہ )ن ا ب
س

 آ ئی و آ لا ہے۔

 

ر
ی 
 ہی بلند مرتبہ بہت 

That is because Allah is the Truth, and that which they call upon other than Him is 
falsehood, and because Allah is the Most High, the Grand. 
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آءً ف تُصْبِ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  63 ج آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ رَّةً ۗ إِنَّ أ نز  بِيرٌ ل طِ  ٱللّٰ  حُ ٱلْْ رْضُ مُخْض   يفٌ خ 

ا  

 

ر سا ن
ی 
 سے ن ا نی 

 

ا د آ ب  ہوجاتی ہے؟۔ بیشک کیا تم  د یکھتےبھالتےنہیں کہ آ للہ  آ  سمان

 

 مین سرسبزو س

 

 آ   ہی خبر آ  ہے تو ر

 

ر
ی 
للہ   ن ا ر ن ک بین )آ و ر ( 

 ر کھنے و آ لا ہے۔

Do you not see that Allah has sent down rain from the sky and the earth becomes 
green? Indeed, Allah is Subtle and Acquainted. 

64 ع8 الحج  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۗ و إِنَّ   تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ مِيدُ ل   ٱللّٰ  لَّهُ  هُو  ٱلْغ نِىُّ ٱلْح 

  حقیقی

 

 مین میں ہےسب  کچھ آ سی کا ہے ۔آ و ر  بیشک آ للہ سب  سے بے نیار

 

  تعریف کا جقد آ ر  ہے۔جوبھی  آ  سمانون میں ہے آ و ر  جوکچھ بھی ر

To Him belongs what is in the heavens and what is on the earth. And indeed, Allah 
is the Free of need, the Praiseworthy. 

 65 
يُمْسِكُ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ   ۦو  ر  ل كُم مَّا فِى ٱلْْ رْضِ و ٱلْفُلْك  ت جْرِى فِى ٱلْب حْرِ بِأ مْرهِِ خَّ س 

ل ى ٱلْْ رْضِ إِلََّ بِإِذْنِهٓۦِ ۗ إِنَّ  ع  ع  آء  أ ن ت ق  م  حِيمٌ  ٱللّٰ  ٱلسَّ  بِٱلنَّاسِ ل ر ءُوفٌ رَّ

 مین کی سا ر ی چیزیں تمہا

 

 جود ر ن ا  و  سمندر  میں آ س کے حکم بھیر ے لئے مسخرکر ر کھی ہیں آ و ر  کشتیان کیا تم نہیں د یکھتے  بھالتے کہ آ للہ نے ر

 مین پر گر)نہ( پڑےمگر)گرےگا تو(آ سی کے حکم سے

 

 کوبھی تھامے  ر ہتا ہےکہ ر

 

  سے چلتی ہیں؟۔ آ و ر  و ہی آ  سمان

 

سا ن

 

ن
۔ بیشک آ للہ بنی نوع آ 

 ن ا د ہ ر حم کرنے و آ لا ہے۔

 

 شفیق  بہت ر

 

 ت
ی
 پر  نہا

Do you not see that Allah has subjected to you whatever is on the earth and the 

ships which run through the sea by His command? And He restrains the sky from 

falling upon the earth, unless by His permission. Indeed Allah, to the people, is Kind 

and Merciful. 

ن  ل ك فُورٌ إِ و هُو  ٱلَّذِىٓ أ حْي اكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ يُحْيِيكُمْ ۗ  66  نسٰ   نَّ ٱلِْْ
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 د ے گا ۔پھر )آ سی نے(تمہیں) د و ن ا ر  

 

 ندگی د ی پھر )و ہی(تمہیں موب

 

ا  ہے۔بیشک آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نے تم کو ر

 

 ندہ کرن

 

ہ بھی( ر

 آ  

 

ر
ی 
 آ لبتہ 

 

سا ن

 

ن
ا  شکرآ  ہے۔ آ 

 

 ہی ن

And He is the one who gave you life; then He causes you to die and then will [again] 

give you life. Indeed, mankind is ungrateful. 

 67 
زِ  كًا هُمْ ن اسِكُوهُ ۖ ف لَ  يُنٰ  ع لْن ا م نس  بِّ عُنَّك  فِى ٱلْْ مْرِ ۚ و ٱدْعُ لِّكُلِّ أُمَّةٍ ج  ك  ۖ إِنَّك  ل ع ل ىٰ إِل ىٰ ر 

 هُدًى مُّسْت قِيمٍ 

 ر گز تمہار ے سا تھ آ س معا
ہ
 کے لئےہم نے طریقہ کار مقرر  کر د ن ا  ہے جس پر و ہ چلتے ہیں ۔پھر آ نہیں 

 

 ر  آ مُب
ہ

ا    

 

ملےمیں جھگڑآ  نہیں کرن

ے۔ پس تم  آ پنے ر ب  کی طرف ن لا تے ر ہو۔بیشک تم  

 

ئ
 
ی
 
ہ
 سیدھے ر آ ستے پر ہو۔آ لبتہ چا

For every religion We have appointed rites which they perform. So, [O Muhammad], 
let the disbelievers not contend with you over the matter but invite them to your 
Lord. Indeed, you are upon straight guidance. 

لُوك  ف قُلِ  68  د   ت عْم لُون   أ عْل مُ بِم ا ٱللُّٰ و إِن جٰ 

 آ و ر  آ گریہ تجھ سے جھگڑآ  کریں تو کہہ د و کہ  جوبھی عمل تم کرتے ہوآ للہ آ چھی طرح جانتا ہے۔

And if they dispute with you, then say, "Allah is most knowing of what you do. 

 هِ ت خْت لِفُون  ي حْكُمُ ب يْن كُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ فِيم ا كُنتُمْ فِي ٱللُّٰ  69 

لاف کرتے ہو۔

 

ی

 

ج
ں تم آ 
 
می

 فیصلہ کرد ے گا جن ن ا تون

 

 تمہار ے د ر میان

 

 کے د ن

 

 آ للہ قیامب

Allah will judge between you on the Day of Resurrection concerning that over which 
you used to differ." 
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 70 
آءِ و ٱلْْ   ٱللّٰ  أ ل مْ ت عْل مْ أ نَّ  م  لِ ي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ لِك  فِى كِتٰ بٍ ۚ إِنَّ ذٰ  ل ى رْضِ ۗ إِنَّ ذٰ   ٱللِّٰ ك  ع 

 ي سِيرٌ 

 مین میں ہے آ للہ و ہ سب  کچھ جانتا ہے؟۔ بیشک یہ سب  

 

 آ و ر  ر

 

یہ  ۔ن لاشبہب  میں )لکھا (ہے  کچھ آ ن ک کتا کیا تم نہیں جانتے کہ جو بھی آ  سمان

 ہے۔

 

 آ  سا ن

 

 ت
ی
 آ للہ پرنہا

 

 ن ا ب

Do you not know that Allah knows what is in the heaven and earth? Indeed, that is 
in a Record. Indeed that, for Allah, is easy. 

 71 الحج   
ي عْبُدُون  مِن دُونِ   ۦسُلْطٰ نً  ٱللِّٰ و  لْ بِهِ م ام ا ل مْ يُن زِّ  ۦعِلْمٌ ۗ و  م ا ل يْس  ل هُم بِهِ لِلظَّٰلِمِين   ا و 

 مِن نَّصِيرٍ 

 ل کی آ و ر  

 

ا ر

 

 کرتے ہیں جن کی آ س نےنہ تو کوئی سندن

 

 کے ن ا س کوئی علمی  آ و ر   )یہ لوگ تو(آ للہ کے علاو ہ آ یسے آ یسون کی عباد ب

 

نہ ہی  آ س کی آ ن

ا لم لوگون  کا کوئی بھی  مدد گار  نہ ہوگا۔د لیل ہے۔ آ و ر آ یسے

 

  ظ

And they worship besides Allah that for which He has not sent down authority and 
that of which they have no knowledge. And there will not be for the wrongdoers any 
helper. 

 72 ع9

رُوا۟ ٱلْمُنك ر  ۖ ي ك ادُون  ي سْطُون   ف  نٰ تٍ ت عْرِفُ فِى وُجُوهِ ٱلَّذِين  ك  تُن ا ب يِّ ايٰ  ل يْهِمْ ء   و إِذ ا تُتْل ىٰ ع 
ه ا  لِكُمُ ۗ ٱلنَّارُ و ع د  رٍّ مِّن ذٰ  تِن ا ۗ قُلْ أ ف أُن بِّئُكُم بِش  ايٰ  ل يْهِمْ ء   ٱلَّذِين   ٱللُّٰ بِٱلَّذِين  ي تْلُون  ع 

بِئْس  ٱلْم صِيرُ  رُوا۟ ۖ و   ك ف 

ا گوآ ر  

 

ر ین کے چہرو ن پرن
ک

 

می

 پڑھ کر سنائی جاتی ہیں تو تم کفار  و 

 

 بھری  آ  ن ا ب

 

ا ر (صاف  طور  پر محسوس آ و ر  ج ب  آ نہیں ہمار ی  و ضاجب

 

ی )کے آ  ن

 پر حملہ کر د یں ۔کہہ د و کہ کیا

 

 پڑھ کر سناتے ہیں آ ن

 

 کوہمار ی آ  ن ا ب

 

ر یب ہوتے ہیں کہ جو لوگ آ ن
ق
میں تمہیں آ س سے بھی  کر تے ہو۔

ر آ  ٹھکا
ی 
ر و ن سے و عدہ کر ر کھا ہے۔ آ و ر  و ہ بہت ہی 

ف
 کی آ  گ ہے جس کا آ للہ نے کا

 

 ح

 

 ن و ہ د و ر

 

ر ی شےبتاو
ی 
 ھ کر

 

ر
ی 

 نہ ہے۔
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And when Our verses are recited to them as clear evidences, you recognize in the 

faces of those who disbelieve disapproval. They are almost on the verge of 

assaulting those who recite to them Our verses. Say, "Then shall I inform you of 

[what is] worse than that? [It is] the Fire which Allah has promised those who 

disbelieve, and wretched is the destination." 

 73 

ۥٓ ۚ إِنَّ  ا ٱلنَّاسُ ضُرِب  م ث لٌ ف ٱسْت مِعُوا۟ ل هُ لُقُوا۟ ل ن ي خْ  ٱللِّٰ لَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِ ٱي ٰٓأ يُّه 
 ۥۖ و إِن ي سْلُبْهُمُ ٱلذُّب ابُ  ل وِ ٱجْت م عُوا۟ ل هُ عُ  ذُب ابًا و  اً لََّ ي سْت نقِذُوهُ مِنْهُ ۚ ض   ـ يْ ف  ٱلطَّالِبُ ش 

 و ٱلْم طْلُوبُ 

 کی جاتی ہے ۔آ سے غور  سے سنوکہ 

 

ا ل بیان

 

!۔ آ ن ک می

 

سا ن

 

ن
  کرجن سے تم د عا آ لبتہآ ے  بنی نوع آ 

 

ئیں مانگتےہو و ہ آ ن ک مکھی بھی آ للہ کو چھور

 ہے (آ و ر آ گر

 

ا  تو بہت د و ر  کی ن ا ب

 

ے ۔آ گرچہ آ س کے لئے و ہ سا ر ے جمع بھی ہوجائیں ۔)مکھی بنان

 

سکئ
 سے  کوئی چیزچھین نہیں بنا 

 

مکھی  آ ن

ے ۔عابد آ و ر  معبود  د و نون ہی گئے گزر ے ہیں۔

 

سکئ
 کرلے جائے۔ تو آ سے  چھڑآ بھی نہیں 

O people, an example is presented, so listen to it. Indeed, those you invoke besides 

Allah will never create [as much as] a fly, even if they gathered together for that 

purpose. And if the fly should steal away from them a [tiny] thing, they could not 

recover it from him. Weak are the pursuer and pursued. 

رُوا۟  74  قَّ ق دْرهِٓۦِ ۗ إِنَّ  ٱللّٰ  م ا ق د  وِىٌّ ع   ٱللّٰ  ح   زِيزٌ ل ق 

ر  
ی 
 

 

 لوگون نے آ للہ کی قدر ن ا لکل  نہیں جانی۔جیسا کہ آ س کی قدر جاننے کا حق ہے ۔ن لا شبہ آ للہ بہت   ر

 

ت  ہے۔آ ن
ل
 خوب  غا

 

 د سب

They have not appraised Allah with true appraisal. Indeed, Allah is Powerful and 
Exalted in Might. 

مِن  ٱلنَّاسِ ۚ إِ  ٱللُّٰ  75 ج ل ٰٓئِك ةِ رُسُلًَ و  مِيعٌ ب صِيرٌ  ٱللّٰ  نَّ ي صْط فِى مِن  ٱلْم   س 

سا نون میں سے آ للہ ہی  پیغام پہنچانے و آ لے چن لیتا ہے۔ 

 

ن
ر شتون آ و ر  آ 

ف
 آ  

 

ر
ی 
ے و آ لا 

 

ئ

 

سی
 و آ لا ہے۔بیشک آ للہ بخوبی 

 

 بصیرب
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Allah chooses from the angels messengers and from the people. Indeed, Allah is 
Hearing and Seeing. 

هُمْ ۗ و إِل ى  76  لْف  م ا خ  عُ ٱلُْْمُورُ تُ  ٱللِّٰ ي عْل مُ م ا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و   رْج 

 جانتا ہے۔  آ و ر  سب  کامون کا ر جوع آ للہ  ہی کی طرف ہے۔

 

 کےسا منےو آ لےآ و ر  پچھلےو آ لے سب  حالاب

 

 و ہ آ ن

He knows what is [presently] before them and what will be after them. And to Allah 
will be returned [all] matters. 

77 ج الحج  يْر  ل ع لَّكُمْ تُفْلِحُو  بَّكُمْ و ٱفْع لُوا۟ ٱلْخ  نُوا۟ ٱرْك عُوا۟ و ٱسْجُدُوا۟ و ٱعْبُدُوا۟ ر  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ۩ن  ي ٰٓأ يُّه 

ھلائی کے کام کرتے ر ہو
 

پ

 کرتے۔آ و ر  

 

 و آ لو!۔ ر کوع کرتے۔آ و ر  سجدے کرتے۔ آ و ر  آ پنے ر ب  کی   عباد ب

 

لاح ن ا سکو۔ آ ے آ یمان
ا کہ تم ف

 

 ن

O you who have believed, bow and prostrate and worship your Lord and do good - 
that you may succeed. 

 78 ع10

هِدُوا۟ فِى  جٰ  م   ٱللِّٰ و   ۦۚ هُو  ٱجْت ب ىٰكُمْ و  ادِهِ ر  ح قَّ جِه  ينِ مِنْ ح  ل يْكُمْ فِى ٱلدِّ ع ل  ع  لَّة  ا ج  جٍ ۚ مِّ
مَّىٰكُمُ ٱلْمُسْلِمِين  مِن ق بْلُ  هِيدً أ بِيكُمْ إِبْرٰ هِيم  ۚ هُو  س  سُولُ ش  فِى هٰ ذ ا لِي كُون  ٱلرَّ ل يْكُمْ  و  ا ع 

ت كُونُوا۟  ل ى ٱلنَّ  و  آء  ع  د  ل وٰة  شُه  اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  و ٱعْت صِمُوا۟ بِ و  اسِ ۚ ف أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ هُو   ٱللِّٰ ء 
نِعْم  ٱلنَّصِيرُ  وْل ىٰ و  وْل ىٰكُمْ ۖ ف نِعْم  ٱلْم   م 

سختی نہیں  تم پر کسی طرح کی آ و ر  آ للہ کی ر آ ہ میں آ یسے کوشش کرو  جیسا کہ کوشش کرنے کا حق ہے۔ آ س نے تمہیں چن لیا  ہے آ و ر  د ین میں

ا م 

 

 میں بھی تمہار آ  ن

 

ر آ  ن
ق
ا نہ(نے پہلے سےآ و ر آ س 

 

ر آ ہیمؑ کےپیچھے چلتےر ہو۔ آ سی )آ للہ جل س
ی 
ا کہ ر سول تم مسلماکی۔آ پنےن ا ب  آ 

 

 ہی ر کھا  ن

 

ن

 آ د آ  کرو  

 

 کوہ

 

  قائم کرو  آ و ر  ر

 

  پر گوآ ہ بنو۔ پس نمار

 

سا ن

 

ن
و ہی  سے پکڑکے ر کھو ۔ ( کو مضبوطیا تھ)و آ بستگی۔آ و ر  آ للہ  کے سپر گوآ ہ بنے آ و ر  تم بنی نوع آ 

 تمہار آ  مولی  ہےپس و ہ کیا ہی آ چھامولی  آ و ر  کیا ہی آ چھا مدد گار  ہے!۔

And strive for Allah with the striving due to Him. He has chosen you and has not 

placed upon you in the religion any difficulty. [It is] the religion of your father, 

Abraham. Allah named you "Muslims" before [in former scriptures] and in this 
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[revelation] that the Messenger may be a witness over you and you may be 

witnesses over the people. So establish prayer and give zakah and hold fast to 

Allah. He is your protector; and excellent is the protector, and excellent is the 

helper. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 864 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 864 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 23-( حْمَنِ >سورةالمؤمنون > (118۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 ٱلْمُؤْمِنُون  ق دْ أ فْل ح   ۞ المؤمنون1 لا

 و آ لون نے فلاح حاصل کرلی۔

 

(آ یمان

 

 یقیناً )آ نُ

Certainly will the believers have succeeded: 

شِعُون  ٱلَّذِين  هُمْ فِى  2 لا تِهِمْ خٰ  لَ   ص 

 و ن میں خشوع و  خضوع کرنے و آ لے ہیں۔

 

 جولوگ آ پنی نمار

They who are during their prayer humbly submissive 

 و ٱلَّذِين  هُمْ ع نِ ٱللَّغْوِ مُعْرِضُون   3 لا

 ےر کھتے ہیں۔

 

ہ مور

 

 آ و ر  جو لوگ بیہود ہ ن ا تون سے می

And they who turn away from ill speech 

 و ٱلَّذِين  هُمْ لِلزَّك وٰةِ فٰ عِلُون   4 لا

 آ د آ  کرتے ہیں۔

 

 کو ہ

 

 آ و ر  جولوگ ر

And they who are observant of zakah 

فِظُون   5 لا  و ٱلَّذِين  هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حٰ 

 آ و ر  جولوگ آ پنی شرمگاہون کی حفاظت کرتے ہیں۔
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And they who guard their private parts 

نُهُمْ ف إِنَّ  6 ج جِهِمْ أ وْ م ا م ل ك تْ أ يْمٰ  ل ىٰٓ أ زْوٰ  لُومِين  إِلََّ ع  يْرُ م   هُمْ غ 

 یون سے  

 

د

 

 نہیںآ لبتہ  پسمگر آ پنی بیویون سے ن ا  آ پنی  )شرعی(ملکیت و آ لی لون

 

 کوکوئی  ملامب

 

 پرآ ن

 

 ۔مباشرب

Except from their wives or those their right hands possess, for indeed, they will not 
be blamed - 

لِك  ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْع ادُون   7 ج ر آء  ذٰ   ف م نِ ٱبْت غ ىٰ و 

 کے علاو ہ آ و ر کسی کے طلب گار  ہون تو و ہی حد سے نکل جانے و آ لے ہیں۔

 

 پھر جو آ ن

But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors - 

تِهِمْ و ع هْدِهِمْ رٰ عُون   8 لا نٰ   و ٱلَّذِين  هُمْ لِْ مٰ 

 و ن ا سدآ ر ی کرتےہیں۔

 

 ت
ی
 کی ر عا

 

 آ و ر جو لوگ  آ پنی آ مانتون آ و ر  آ پنے عہد و  پیمان

And they who are to their trusts and their promises attentive 

افِظُون   9 م تِهِمْ يُح  ل وٰ  ل ىٰ ص   و ٱلَّذِين  هُمْ ع 

 و ن کی حفاظت کرتے ہیں۔آ و ر  جو 

 

 لوگ نمار

And they who carefully maintain their prayers - 

 10 لا

 المؤمنون
رِثُون    أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْوٰ 

 یہی  لوگ و آ ر ثون میں سے ہیں۔

Those are the inheritors 
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لِدُون   11  ا خٰ  وْس  هُمْ فِيه   ٱلَّذِين  ي رِثُون  ٱلْفِرْد 

 

 

ب

 

 ہون گے و ہ آ س میں ہمیشہ ہمیش  ر ہیں گے۔جولوگ  ج ئ

 

 آ لفرد و س کے و آ ر ب

Who will inherit al-Firdaus. They will abide therein eternally. 

ن  مِن سُلٰ ل ةٍ مِّن طِينٍ  12 ج نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ دْ خ  ل ق   و 

 ر  سے پیدآ  کیا ہے۔
ہ
 کو مٹی کے جو

 

سا ن

 

ن
 آ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے بنی نوع آ 

And certainly did We create man from an extract of clay. 

ةً فِى ق ر ارٍ مَّكِينٍ  13 ص هُ نُطْف  ع لْنٰ   ثُمَّ ج 

 مقام )ر حم(میں  ر کھا۔

 

 پھر آ س کا نطفہ بنان ا )آ و ر ( آ ن ک محفوط

Then We placed him as a sperm-drop in a firm lodging. 

 14 ط
ة  مُضْغ   ل قْن ا ٱلْع ل ق  ةً ف خ  ل ق  ة  ع  ل قْن ا ٱلنُّطْف  وْ ثُمَّ خ  ل قْن ا ٱلْمُضْغ ة  عِظٰ مًا ف ك س  ن ا ٱلْعِظٰ م  ةً ف خ 

ك   ر  ۚ ف ت ب ار  اخ  لْقًا ء  هُ خ  أْنٰ  لِقِين  أ   ٱللُّٰ ل حْمًا ثُمَّ أ نش  نُ ٱلْخٰ   حْس 

 بناد ن ا  ۔

 

 آ  بناد ن ا ۔ پھر ہم نےپھر ہم نے آ س نطفے کا جما ہوآ  خون

 

ر
ھ

 

پ

 کالو

 

ب

 

 سےگوس

 

 ے سے ہڈن ا ن بناد یں۔  پھر ہم نے جمےہوئےخون

 

ر
ھ

 

پ

آ س لو

ر کت  ہےو ہ آ للہ جو
ی 
 آ  ہی ن ا  

 

ر
ی 
 عطا کرد ی ۔پس  

 

 چڑھاد ن ا  ۔پھر آ سے آ ن ک آ و ر  صور ب

 

ب

 

 بہترین تخلیق کرنےو آ لا  ہے۔پھر ہم نے ہڈیون پر گوس

Then We made the sperm-drop into a clinging clot, and We made the clot into a 

lump [of flesh], and We made [from] the lump, bones, and We covered the bones 

with flesh; then We developed him into another creation. So blessed is Allah, the 

best of creators. 

يِّتُون   15 ط لِك  ل م   ثُمَّ إِنَّكُم ب عْد  ذٰ 
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ا   ہے۔

 

 پھریقیناً آ س کے بعد تم سب   نےمر جان

Then indeed, after that you are to die. 

ةِ تُبْع ثُون   16   ثُمَّ إِنَّكُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م 

  گے۔ن لاشبہ پھر 

 

 آ ٹھائے جاو

 

 کے د ن

 

 تم سب  قیامب

Then indeed you, on the Day of Resurrection, will be resurrected. 

م ا كُنَّا ع نِ  17  بْع  ط ر آئِق  و  ل قْن ا ف وْق كُمْ س  دْ خ  ل ق  فِلِين  ٱو  لْقِ غٰ   لْخ 

   پیدآ  کئے ہیں آ و ر  ہم  مخلوق سے غافل نہیں ہیں

 

 طبقاتی آ  سمان

 

 ۔آ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے تمہار ے آ و پر سا ب

And We have created above you seven layered heavens, and never have We been of 

[Our] creation unaware. 

نَّٰهُ فِى ٱ 18 ج رٍ ف أ سْك  د  آءً بِق  آءِ م  م  لْن ا مِن  ٱلسَّ  ۦل ق ٰ و أ نز  ل ىٰ ذ ه ابٍ بِهِ  دِرُون  لْْ رْضِ ۖ و إِنَّا ع 

 مین میں

 

 ل کیا پھر آ سے ر

 

ا ر

 

 سے ن ا نی ن

 

 ہ کے مطابق آ  سمان

 

 آ سے لے جانے پر بھی قاد ر  ہیں۔ ہی ٹھہرآ د ن ا ۔آ و ر  یقیناً ہم آ و ر  ہم نے آ ن ک آ ندآ ر

And We have sent down rain from the sky in a measured amount and settled it in 

the earth. And indeed, We are Able to take it away. 

 19 لا

 المؤمنون
نَّٰتٍ مِّن نَّخِيلٍ   ۦج  أْن ا ل كُم بِهِ ا ت أْ و أ عْنٰ بٍ لَّكُمْ ف أ نش  مِنْه  ثِير ةٌ و  كِهُ ك  ا ف وٰ   كُلُون   فِيه 

ے جن میں تمہار ےلئے بہت سے  میوے پید

 

ئ
 
ی
 بناد 

 

آ  ہوتے ہیں آ و ر  آ نہی پھر ہم نے آ س سے تمہار ے لئے کھجور و ن آ و ر  آ نگور و ن کے ن ا ع

 میں سے تم کھاتےبھی ہو۔

And We brought forth for you thereby gardens of palm trees and grapevines in 
which for you are abundant fruits and from which you eat. 
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صِبْ  20  هْنِ و  يْن آء  ت نبُتُ بِٱلدُّ ر ةً ت خْرُجُ مِن طُورِ س  ج  ش   ـ اكِلِين  و   غٍ لِّلْ

 بھی )ہم نے ہی پیدآ  کیا( جو طور ِ سیناسے 

 

ب

 

ا  ہےجو کھانے و آ لون کے لئے تیل آ و ر سا لن بھیآ و ر  و ہ د ر ج

 

کلی

 

ن
   لے کرآ گتاہے۔

And [We brought forth] a tree issuing from Mount Sinai which produces oil and food 
for those who eat. 

 21 لا
مَّا فِ  ا و إِنَّ ل كُمْ فِى ٱلْْ نْعٰ مِ ل عِبْر ةً ۖ نُّسْقِيكُم مِّ ثِ ى بُطُونِه  فِعُ ك  نٰ  ا م  ل كُمْ فِيه  ا و  مِنْه  ير ةٌ و 

 ت أْكُلُون  

 کے پیٹون میں جوبھی ہےہم تمہیں آ س میں

 

 ہے۔ کہ  آ ن

 

  عبرب

 

 سے )د و د ھ نکال آ و ر  بیشک تمہار ے لئے مویشیون میں بھی سبق آ  مور

 میں سے بعض کو تم 

 

 میں آ و ر بھی بہت سا ر ے فائدے ہیں آ و ر  آ ن

 

 ۔کھاتے بھی ہوکر(ن لاتے ہیں آ و ر  تمہار ے لئے آ ن

And indeed, for you in livestock is a lesson. We give you drink from that which is in 

their bellies, and for you in them are numerous benefits, and from them you eat. 

ل ى ٱلْفُلْكِ تُحْم لُون   22 ع1 ا و ع  ل يْه   و ع 

 پر  آ و ر  کشتیون پر 

 

 بھی تم سوآ ر  ہوتے ہو۔آ و ر  آ ن

And upon them and on ships you are carried. 

 23 
وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ق  ال  يٰ   ۦف ق  لْن ا نُوحًا إِل ىٰ ق وْمِهِ دْ أ رْس  ل ق  ۥٓ ۖ أ ف لَ   ٱللّٰ  و  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ  م ا ل كُم مِّ

 ت تَّقُون  

 کیاکرو آ س کے علاو ہ آ و ر  کوئی ن ا س بھیجا۔ تو آ س نے کہا کہ آ ے میری قوم!۔ آ للہ ہی کیآ و ر  آ لبتہ یقیناً  ہم نے نوحؑ کو آ س کی قوم کے 

 

 عباد ب

 ر تےنہیں؟۔

 

 کے لائق نہیں ۔پھر کیاتم) آ للہ سے(د

 

 بھی تمہار ی عباد ب

And We had certainly sent Noah to his people, and he said, "O my people, worship 
Allah; you have no deity other than Him; then will you not fear Him?" 
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 24 ج
 ۦم ا هٰ ذ آ  رُوا۟ مِن ق وْمِهِ ف  ل ؤُا۟ ٱلَّذِين  ك  ال  ٱلْم  ثْلُكُمْ يُرِيدُ أ ن ي ت ف  إِ ف ق  رٌ مِّ ل يْكُمْ لََّ ب ش  ل  ع  ضَّ

آء   ل وْ ش  ذ   ٱللُّٰ و  مِعْن ا بِهٰ  ئِك ةً مَّا س 
ل  م ل ٰٓ لِين  لْ  نز  اب آئِن ا ٱلْْ وَّ  ا فِىٓ ء 

ا  

 

ر تری حاصل کرن
ی 
ر  تھے کہنے لگےکہ یہ توبس تم  جیسا ہی بشر ہے جوتم پر 

ف
 کی قوم کے سرد آ ر  جو کا

 

ر شتون  تو آ ن
ف
چاہتا ہے آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو و ہ 

 توہم نے آ پنےپرآ نے 

 

 ن سے  کبھی نہیں سنی۔کو بھیج د یتا یہ ن ا ب

 

 ن ا ب  د آ د آ و

But the eminent among those who disbelieved from his people said, "This is not but 
a man like yourselves who wishes to take precedence over you; and if Allah had 
willed [to send a messenger], He would have sent down angels. We have not heard 
of this among our forefathers. 

تَّىٰ  25   ۦح  بَّصُوا۟ بِهِ  ۦجِنَّةٌ ف ت ر  جُلٌ بِهِ  حِينٍ  إِنْ هُو  إِلََّ ر 

ک آ نتظار  کرو ۔

 

 ن

 

ت
ق
  ہےپس آ س کے ن ا ر ےمیں کچھ و 

 

 آ س مرد کو تو بس کوئی جنون

He is not but a man possessed with madness, so wait concerning him for a time." 

ذَّبُونِ  26  بِّ ٱنصُرْنِى بِم ا ك   ق ال  ر 

لاد ن ا  ہے۔

 

ھی
 
ح

و  ن نے مجھے 
ہ

 

پ
!۔میری مدد  کر کیونکہ آ   )نوحؑ نے(د عا کی کہ آ ے میرے ر ب 

[Noah] said, "My Lord, support me because they have denied me." 

 27 

 المؤمنون

حْ  و  آ إِل يْهِ أ نِ ٱصْن عِ ٱلْفُلْك  بِأ عْيُنِن ا و  يْن  ف ار  ٱلتَّ ف أ وْح  آء  أ مْرُن ا و  نُّورُ ۙ ف ٱسْلُكْ يِن ا ف إِذ ا ج 
ب ق   يْنِ ٱثْن يْنِ و أ هْل ك  إِلََّ م ن س  وْج  ا مِن كُلٍّ ز  وْلُ مِنْهُمْ ۖ و لَ  تُخ ٰ  فِيه  ل يْهِ ٱلْق  طِبْنِى فِى ع 

قُون  ٱلَّذِ   ين  ظ ل مُوٓا۟ ۖ إِنَّهُم مُّغْر 
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 ر  چیز  پھر ہم نے آ س کی طرف و حی بھیجی کہ ہمار ے حکم سے ہمار ی آ  نکھون کے سا منے کشتی بنا پھر ج ب  ہمار آ  حکم آ   
ہ
پہنچے آ و ر  تنور  آ بلنے لگے  تو تم 

ا لم لوگون  کے

 

 ظ

 

 آ  آ و ر  آ پنے گھر و آ لون کو  کشتی میں بٹھا لینا۔ مگرآ ن

 

ا  جن کے متعلق پہلے سےن ا ر ے میں مجھ  کا  نرو  ماد ہ جور

 

 نہ کرن

 

 ن ا ب

ے جائیں گے۔

 

ئ
 
ی
 بو د 

 

 سے)ہ لاکت کا( فیصلہ ہو چکا ۔  یقیناً و ہ  د

So We inspired to him, "Construct the ship under Our observation, and Our 

inspiration, and when Our command comes and the oven overflows, put into the 

ship from each [creature] two mates and your family, except those for whom the 

decree [of destruction] has proceeded. And do not address Me concerning those 

who have wronged; indeed, they are to be drowned. 

 28 
م ن مَّع ك   يْت  أ نت  و  ل ى ٱلْفُلْكِ ف قُلِ ٱلْ ف إِذ ا ٱسْت و  ىٰن ا مِن  ٱلْ ع  ِ ٱلَّذِى ن جَّ مْدُ لِلّٰ وْمِ ح  ق 

 ٱلظَّٰلِمِين  

 ر  طرح کی تعریف)شکر( آ للہ ہی 
ہ
ہ۔ 

 

ِل   تو کہنا۔ آ لحمدل

 

ھ جاو

 

ن ی ی
ا لم قوم سے کےآ و ر  ج ب  تم آ و ر  تمہار ے سا تھی کشتی پر  

 

لئے ہے جس نے ہمیں ظ

 د ے د ی ۔

 

 نجاب

And when you have boarded the ship, you and those with you, then say, 'Praise to 
Allah who has saved us from the wrongdoing people.' 

يْرُ ٱلْمُن 29  كًا و أ نت  خ  بِّ أ نزِلْنِى مُنز لًَ مُّب ار  قُل رَّ  زِلِين  و 

ا  تو 

 

ا ر ن

 

!۔ مجھے آ ترنے و آ لی مبار ک جگہ پرہی آ ن ا کہ آ ے میرے ر ب 

 

ا ر نے و آ لا ہے۔آ و ر  د عا کرن

 

 ہی بہترین آ ن

And say, 'My Lord, let me land at a blessed landing place, and You are the best to 
accommodate [us].' " 

 ـ ايٰ تٍ و إِن كُنَّا ل مُبْت لِين   30  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

ا نیان ہیں آ لبتہ 

 

س

 

ن
 مائش کیاکرتے ہیں۔آ س)و آ قعے (میں بہت سی 

 

 آ و ر  ن لا شبہ ہم تو آ  ر

Indeed in that are signs, and indeed, We are ever testing [Our servants]. 
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رِين   31 ج اخ  أْن ا مِن ب عْدِهِمْ ق رْنًا ء   ثُمَّ أ نش 

 کے بعد ہم نے آ ن ک آ و ر  نسل پیدآ  کی۔

 

 پھر آ ن

Then We produced after them a generation of others. 

نْهُمْ أ نِ ٱعْبُدُوا۟  32 ع2 سُولًَ مِّ لْن ا فِيهِمْ ر  ۥٓ ۖ أ ف لَ  ت  م   ٱللّٰ  ف أ رْس  يْرُهُ نْ إِلٰ هٍ غ   تَّقُون  ا ل كُم مِّ

 کر

 

 کیاکرو  تمہار ے لئے آ س کو چھور

 

 ہی میں سے  آ ن ک ر سول بھیجا )جس نے  کہا(کہ آ للہ ہی کی عباد ب

 

 کے  پھر آ ن

 

 ل آ و ر کوئی  بھی عباد ب
ن
قا

 ر تے

 

 ۔؟نہیں ہے ۔پھرکیا تم )آ للہ سے(نہیں د

And We sent among them a messenger from themselves, [saying], "Worship Allah; 
you have no deity other than Him; then will you not fear Him?" 

ص 

 لا
33 

 المؤمنون
رُوا۟  ف  ُ مِن ق وْمِهِ ٱلَّذِين  ك  ق ال  ٱلْم لِ  نْي ا م ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ هُمْ فِى ٱلْح  فْنٰ   ـ اخِر ةِ و أ تْر  آءِ ٱلْ ذَّبُوا۟ بِلِق  ك  و 

بُون   بُ مِمَّا ت شْر  ي شْر  ثْلُكُمْ ي أْكُلُ مِمَّا ت أْكُلُون  مِنْهُ و  رٌ مِّ آ إِلََّ ب ش   هٰ ذ 

لاتے تھےآ و ر  

 

ھی
 
ح

 کو 

 

 کی ملاقاب

 

ر  تھے آ و ر آ  خرب
ف
 ندگی تو آ س کی قوم کے سرد آ ر  جو کا

 

میں خوشحالی د ےر کھی تھی کہنے  جنہیں ہم نے د نیا کی ر

ا  ہے جو تم کھاتے ہو آ و ر  و ہی کچھ پیتا ہے جو تم پیتے ہو۔

 

 لگےکہ یہ توبس تم جیسا بشر ہےو ہی کچھ کھان

And the eminent among his people who disbelieved and denied the meeting of the 

Hereafter while We had given them luxury in the worldly life said, "This is not but a 

man like yourselves. He eats of that from which you eat and drinks of what you 

drink. 

سِرُو 34 لا ثْل كُمْ إِنَّكُمْ إِذًا لَّخٰ  رًا مِّ ل ئِنْ أ ط عْتُم ب ش   ن  و 

 کر لی تویقیناً تم خسار ے میں پڑ گئے۔ آ و ر  آ گر تم نے آ پنے ہی جیسے آ ن ک بشر

 

 کی آ ظا عب

And if you should obey a man like yourselves, indeed, you would then be losers. 
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ص 

 لا
كُنتُمْ تُر ابًا و عِظٰ مًا 35 جُون   أ ي عِدُكُمْ أ نَّكُمْ إِذ ا مِتُّمْ و   أ نَّكُم مُّخْر 

ا  ہے 

 

 گے تو پھر تم لوگ)قبرو نکیا و ہ تم کوو عدہ و عید د لان

 

 گے آ و ر  مٹی آ و ر  ہڈن ا ن ہو جاو

 

 گے؟۔ کہ ج ب  تم مر جاو

 

 سے( نکالے جاو

Does he promise you that when you have died and become dust and bones that you 
will be brought forth [once more]? 

ص 

 لا
ات  لِم ا تُوع دُون   ۞ 36 ات  ه يْه   ه يْه 

  

 

ے جاتے ہو۔بعید آ ر

 

ئ
 
ی
 جس  کا تم و عدے د 

 

 قیاس ہے ن ا لکل بعید ہے و ہ ن ا ب

How far, how far, is that which you are promised. 

ص 

 لا
م ا ن حْ  37 ن حْي ا و  نْي ا ن مُوتُ و  ي اتُن ا ٱلدُّ بْعُوثِين  إِنْ هِى  إِلََّ ح   نُ بِم 

 ندگی ہے کہ)آ سی میں ( ہم

 

 ندگی توبس یہی ہمار ی د نیا کی ر

 

  آ ٹھائے جائیں گے۔مرتےبھی  آ و ر  جیتےبھی ہیں آ و ر  ہم)د و ن ا ر ہ( نہیں ر

Life is not but our worldly life - we die and live, but we will not be resurrected. 

ل ى  38  جُلٌ ٱفْت ر ىٰ ع  م ا ن حْ  ٱللِّٰ إِنْ هُو  إِلََّ ر  ذِبًا و   ۥبِمُؤْمِنِين  ك   نُ ل هُ

 گھڑ لیا ہے آ و ر  ہم آ س  کو ن ا لکل ماننے و آ لے نہیں ۔یہ توآ ن ک آ یسا 

 

 آ  د می ہےجس نے آ للہ پر جھوب

He is not but a man who has invented a lie about Allah, and we will not believe him." 

ذَّبُونِ  39  بِّ ٱنصُرْنِى بِم ا ك   ق ال  ر 

لاد ن ا  ہے۔ )ر سول نے(د عا کی کہ آ ے میرے

 

ھی
 
ح

 لوگون نے مجھے 

 

!۔ میری مدد  کرکیونکہ آ ن  ر ب 

He said, "My Lord, support me because they have denied me." 

دِمِين   40 ج  ق ال  ع مَّا ق لِيلٍ لَّيُصْبِحُنَّ نٰ 
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 ہو کر ر ہ جائیں گے۔

 

ا د  ہوآ  کہ عنقریب یہ لوگ )آ پنے کئے پر(ضرو ر پشیمان

 

 آ ر س

[Allah] said, "After a little, they will surely become regretful." 

 41 

 المؤمنون
هُمْ غُث آءً ۚ ف   ع لْنٰ  قِّ ف ج  ةُ بِٱلْح  يْح  تْهُمُ ٱلصَّ ذ  وْمِ ٱلظَّٰلِمِين  ف أ خ   بُعْدًا لِّلْق 

 آ  

 

ا ک  )یعنی کور

 

 کو خس و  خاس

 

  نے آ  پکڑآ  پھر ہم نے آ ن

 

 و ر  د آ ر  آ  و آ ر

 

 کو سچے و عدہ کے مطابق ر

 

ا لم لوگون  کے کرکٹ (کر تو آ ن

 

 آ لا۔ پس ظ

 

د

 سے(د و ر ی ہے ۔

 

مب
ح
 لئے)آ للہ کی ر 

So the shriek seized them in truth, and We made them as [plant] stubble. Then away 
with the wrongdoing people. 

رِين   42 ط اخ  أْن ا مِن ب عْدِهِمْ قُرُونًا ء   ثُمَّ أ نش 

 کے بعد ہم نے آ و ر  

 

 نسلیں پیدآ  کرد یں۔ پھر آ ن

Then We produced after them other generations. 

خِرُون   43 ط  ـْ م ا ي سْت  ا و  ل ه   م ا ت سْبِقُ مِنْ أُمَّةٍ أ ج 

 ھ سکتی ہےآ و ر  نہ ہی پیچھے ر ہ سکتی ہے۔

 

ر
ی 
 آ پنی مقرر ہ میعاد  سے نہ توآ  گے 

 

 کوئی بھی  آ مب

No nation will precede its time [of termination], nor will they remain [thereafter]. 

 44 
آء  أُمَّةً رَّ  لْن ا رُسُل ن ا ت تْر ا ۖ كُلَّ م ا ج  هُمثُمَّ أ رْس  ذَّبُوهُ ۚ ف أ تْب عْن ا ب عْض  ا ك  ب عْضًا  سُولُه 

وْمٍ لََّ  بُعْدًا لِّق  ادِيث  ۚ ف  هُمْ أ ح  ع لْنٰ  ج   يُؤْمِنُون  و 

لاتی ر ہی 

 

ھی
 
ح

ب  بھی کوئی ر سول آ پنی قوم کے ن ا س آ  ن ا  توو ہ آ سے 
ا ر   آ پنے ر سول بھیجتے ر ہے ۔ج 

 

آ و ر  ہم بھی آ ن ک کے بعد د و سری کو ۔پھر ہم لگان

 نہیں لاتے)آ للہ کی 

 

 لوگون کے لئےجو آ یمان

 

 کو ہم نے آ فسانے بنا د ن ا ۔ پس آ ن

 

 سے(د و ر ی ہے ۔ر  ہ لاک کرتے چلے گئے آ و ر  آ ن

 

مب
ح
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Then We sent Our messengers in succession. Every time there came to a nation its 
messenger, they denied him, so We made them follow one another [to destruction], 
and We made them narrations. So away with a people who do not believe. 

سُلْ ثُمَّ  45 لا تِن ا و   ـ ايٰ  اهُ هٰ رُون  بِ ىٰ و أ خ  لْن ا مُوس   طٰ نٍ مُّبِينٍ أ رْس 

ا نیان آ و ر  و آ ضح د لیل د ے کربھیجا۔

 

س

 

ن
ؑ کو آ پنی 

 

یؑ آ و ر  آ س کے بھائی ہار و ن
 
س

 پھر ہم نے مو

Then We sent Moses and his brother Aaron with Our signs and a clear authority 

انُوا۟ ق وْمً إِل ىٰ  46 ج ك   ۦف ٱسْت كْب رُوا۟ و  ِي۟هِ م لَ  الِين  فِرْع وْن  و   ا ع 

 ےہی سرکش لوگ تھے۔

 

ر
ی 
و ن نے تکبر کیا آ و ر  و ہ  

ہ

 

پ
 آ و ر  آ س کے د ر ن ا ر یون کی طرف )بھیجا(تو آ 

 

ر عون
ف

 

To Pharaoh and his establishment, but they were arrogant and were a haughty 
people. 

ق وْمُهُم ا ل ن ا  47 ج يْنِ مِثْلِن ا و  ر  الُوٓا۟ أ نُؤْمِنُ لِب ش   بِدُون  ع ٰ ف ق 

لامی کرتی

 

 و ع

 

 لے آ  ئیں جن کی قوم ہمار ی عباد ب

 

 ہے۔ پس کہنے لگے کہ کیا ہم آ پنے ہی  جیسے د و  بشرو ن پر آ یمان

They said, "Should we believe two men like ourselves while their people are for us 

in servitude?" 

 ف ك ذَّبُوهُم ا ف ك انُوا۟ مِن  ٱلْمُهْل كِين   48 

لاد ن ا  پس و ہ بھی ہ لاک ہونے و آ لون میں ہوگئے۔

 

ھی
 
ح

 د و نون کو 

 

 لوگون نےبھی آ ن

 

 تو آ ن

So they denied them and were of those destroyed. 

 49 

 المؤمنون
ى ٱلْكِتٰ ب   ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق   ل ع لَّهُمْ ي هْت دُون  و 
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 حاصل کریں۔

 

 ت
ی
ا کہ و ہ لوگ ہدآ 

 

(عطا کی تھی ن

 

یؑ کو کتاب  )تور آ ب
 
س

 آ و ر  آ لبتہ یقیناً ہم نے مو

And We certainly gave Moses the Scripture that perhaps they would be guided. 

اي ةً  50 ع3 ۥٓ ء  رْي م  و أُمَّهُ ع لْن ا ٱبْن  م  ج  آ و  هُم  يْنٰ  او  م عِينٍ إِ و ء  بْو ةٍ ذ اتِ ق ر ارٍ و   ل ىٰ ر 

 د و نون کو آ یسے بلند مقام

 

ا نی بنان ا  تھا آ و ر  آ ن

 

س

 

ن
 یؑ(آ بن مریمؑ آ و ر  آ س کی مان کو بھی 

عی س

 ل بھی تھا آ و ر   آ و ر  ہم نے )
ن
پر پناہ د ی تھی جو ر ہنے کے قا

ر آ  ہوآ (چشمہ بھی جار ی تھا۔
ھ

 

ی

 

ی

 جہان )

And We made the son of Mary and his mother a sign and sheltered them within a 
high ground having level [areas] and flowing water. 

لِيمٌ  51 ط لِحًا ۖ إِنِّى بِم ا ت عْم لُون  ع  لُوا۟ صٰ  بٰ تِ و ٱعْم  سُلُ كُلُوا۟ مِن  ٱلطَّيِّ ا ٱلرُّ  ي ٰٓأ يُّه 

  آ و ر  

 

 عمل صالح کرو  ۔بیشک تم جو کچھ کرتے ہو میں آ سے بخوبی جانتا ہون۔آ  ے ر سولو! ن ا کیزہ چیزیں کھاو

[Allah said], "O messengers, eat from the good foods and work righteousness. 
Indeed, I, of what you do, am Knowing. 

بُّكُمْ  52  ةً و أ ن ا۠ ر  حِد  تُكُمْ أُمَّةً وٰ   ف ٱتَّقُونِ  و إِنَّ هٰ ذِهٓۦِ أُمَّ

 ر و ۔

 

  ہے آ و ر  میں ہی تم سب  کا ر ب  ہون پس مجھ ہی سے  د

 

 آ ن ک ہی د ینی آ مب

 

 آ و ر  بیشک یہ تمہار ی آ مب

And indeed this, your religion, is one religion, and I am your Lord, so fear Me." 

طَّعُوٓا۟ أ مْر هُم ب يْن هُمْ  53  يْهِمْ ف رِحُون  ل  زُبُرًا ۖ كُلُّ حِزْبٍ بِم ا ف ت ق   د 

 ہو ر ہا

 

ر قہ آ سی)غلط ن ا صحیح  ٹکڑے پر( پرخوس
ف
 ر  
ہ
و ن نے آ پنے د ین کو آ  پس میں ٹکڑے ٹکڑے کرد ن ا  ۔

ہ

 

پ
 ہےجو  آ س کے ن ا س ہے ۔ پھر آ 

But the people divided their religion among them into sects - each faction, in what it 
has, rejoicing. 
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تَّىٰ حِينٍ  54  تِهِمْ ح   ف ذ رْهُمْ فِى غ مْر 

ک آ پنی غفلت و  مدہوشی میں ہی ر ہنے د و ۔

 

 ن

 

ت
ق
 کو آ ن ک خاض و 

 

 پس تم آ ن

So leave them in their confusion for a time. 

ب نِين   55 لا  ۦمِن مَّالٍ و  هُم بِهِ بُون  أ نَّم ا نُمِدُّ  أ ي حْس 

 

 

 کی مدد آ فزآ ئی کر ر ہے ہیں۔کیا یہ لوگ گمان

 

 کیے ہوئے ہیں کہ ہم جو مال و  آ و لاد  سے آ ن

Do they think that what We extend to them of wealth and children 

تِ ۚ ب ل لََّ ي شْعُرُون   56  يْرٰ  ارِعُ ل هُمْ فِى ٱلْخ   نُس 

ھلائیون  میں جلدی کر ر ہے ہیں ۔)نہیں(بلکہ یہ 
 

پ

 کی 

 

 شعور  ہی نہیں ر کھتے۔)گون ا کہ(ہم آ ن

Is [because] We hasten for them good things? Rather, they do not perceive. 

بِّهِم مُّشْفِقُون   57 لا شْي ةِ ر  نْ خ   إِنَّ ٱلَّذِين  هُم مِّ

 ر نے و آ لے ہیں۔

 

 بیشک جو آ پنے ر ب  کی ہیبت سے د

Indeed, they who are apprehensive from fear of their Lord 

بِّهِمْ يُؤْمِنُون   58 لا  ـ ايٰ تِ ر   و ٱلَّذِين  هُم بِ

 ر کھتے ہیں۔

 

 آ و ر  جو آ پنے ر ب  کی آ  یتون پر آ یمان

And they who believe in the signs of their Lord 
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 59 لا

 المؤمنون
بِّهِمْ لَ  يُشْرِكُون    و ٱلَّذِين  هُم بِر 

 نہیں کرتے۔آ و ر  جو آ پنے ر ب  کے سا تھ کسی کو بھی شرن ک 

And they who do not associate anything with their Lord 

جِل ةٌ أ نَّهُ  60 لا قُلُوبُهُمْ و  ات وا۟ وَّ آ ء  جِعُون  و ٱلَّذِين  يُؤْتُون  م  بِّهِمْ رٰ   مْ إِل ىٰ ر 

 کو

 

 ر  و خوف ر ہتا ہے کہ آ ن

 

 کاد

 

 کے د لون میں آ س ن ا ب

 

ے ہیں د ے د یتے ہیں آ و ر  آ ن

 

سکئ
ا  ہے۔طرآ پنے ر ب  کی  آ و ر  جو  د ے 

 

 کے جان

 

 ف لوب

And they who give what they give while their hearts are fearful because they will be 

returning to their Lord - 

بِقُون   61  ا سٰ  تِ و هُمْ ل ه  يْرٰ  رِعُون  فِى ٱلْخ  ئِك  يُسٰ 
 أُو۟ل ٰٓ

ھلائیون 
 

پ

 میں جلدی کرتے ہیں آ و ر  و ہی سبقت کرنےو آ لے بھی ہیں۔یہ لوگ 

It is those who hasten to good deeds, and they outstrip [others] therein. 

يْن ا كِتٰ بٌ ي ن 62  ل د  ا ۖ و  قِّ ۚ و هُمْ لَ  يُظْل مُون  و لَ  نُك لِّفُ ن فْسًا إِلََّ وُسْع ه   طِقُ بِٱلْح 

 ن ا د ہ تکلیف نہیں د یتے ۔آ و ر  ہمار ے ن ا س آ یسی کتاب  ہے جون ا لکل حق سچ پرمبنیہم کسی نفس کو آ س کی 

 

(بول و سعت سے ر

 

)سا ر ےحالاب

 پرکچھ بھی ظلم نہیں کیا جائے گا۔

 

 د یتی  ہے۔ آ و ر  آ ن

And We charge no soul except [with that within] its capacity, and with Us is a 
record which speaks with truth; and they will not be wronged. 

لٌ مِّن 63  ل هُمْ أ عْمٰ  نْ هٰ ذ ا و  لْ قُلُوبُهُمْ فِى غ مْر ةٍ مِّ مِلُون   ب  ا عٰ  لِك  هُمْ ل ه   دُونِ ذٰ 
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 کے 

 

ر تتے ہیں آ و ر  آ س کے علاو ہ بھی تو آ ن
ی 
(سے لا پرو آ ہی و  غفلت   

 

ر آ  ن
ق
 کے قلوب   تو آ س)

 

 ہیں جو یہ بہت )نہیں(بلکہ آ ن

 

 سےکرتوب

 کرتے  ر ہتے ہیں۔

But their hearts are covered with confusion over this, and they have [evil] deeds 
besides disbelief which they are doing, 

فِيهِم بِٱلْع ذ ابِ إِذ ا هُمْ ي جْ  64 ط ذْن ا مُتْر  آ أ خ  تَّىٰٓ إِذ    ـ رُون  ح 

 میں سے آ  سود ہ 

 

ک کہ ج ب  ہم آ ن

 

 ۔حال لوگون کو عذآ ب  میں جکڑلیتے ہیں تو و ہ چیخنے ج لانے لگ جاتے ہیںیہان ن

Until when We seize their affluent ones with punishment, at once they are crying [to 

Allah] for help. 

رُون   65  نَّا لَ  تُنص   لَ  ت جْ ـ رُوا۟ ٱلْي وْم  ۖ إِنَّكُم مِّ

 !۔ 

 

و
 
 ج لا

 

  مب

 

 تم کو ہمار ی طرف سے کچھ بھی مدد  نہیں ملے گی۔یقیناً آ  ح

Do not cry out today. Indeed, by Us you will not be helped. 

ل ىٰٓ أ عْق ٰ  66 لا ل يْكُمْ ف كُنتُمْ ع  تِى تُتْل ىٰ ع  ايٰ  ان تْ ء   بِكُمْ ت نكِصُون  ق دْ ك 

( یقیناً میری آ  یتیں تمہار ے سا منے پڑھی جاتی تھیں  یون  )ن ا د  کرو  ج ب 

 

ر
ی 
 سنی کر کے(آ پنی آ 

 

ل پلٹ جان ا  کرتے تھے۔کےتو تم )سنی آ ن
 
ن
  

My verses had already been recited to you, but you were turning back on your heels 

مِرًا ت هْجُرُون   67   ۦسٰ   مُسْت كْبِرِين  بِهِ

(کوآ فسانہ 

 

ر آ  ن
ق
 گوئی بتاتے ہوئےبے ہود ہ ن ا تیں کرتے تھے۔تکبرو  غرو ر  کرتےہوئے آ س)

In arrogance regarding it, conversing by night, speaking evil. 
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 68 ز

 المؤمنون
هُم مَّا ل مْ ي أْتِ ء   آء  وْل  أ مْ ج  بَّرُوا۟ ٱلْق  ل مْ ي دَّ لِين  أ ف  هُمُ ٱلْْ وَّ  اب آء 

لام پرکبھی غور  نہیں کیا۔ ن ا  
و ن نے آ س ک

ہ

 

پ
 کیا آ 

 

 آ  گئی ہے جو آ ن

 

 کے ن ا س کوئی آ یسی)آ نوکھی(ن ا ب

 

 پرآ نے  ن ا ب  د آ د آ  کے ن ا س نہیں کے)کیا(آ ن

 آ  ئی تھی؟۔

Then have they not reflected over the Qur'an, or has there come to them that which 
had not come to their forefathers? 

سُول هُمْ ف هُمْ  69 ز  ۥمُنكِرُون  أ مْ ل مْ ي عْرِفُوا۟ ر   ل هُ

ر  ہو ر ہے ہیں؟۔
ک

 

می

 ن ا ) کیا (یہ آ پنے ر سول کو پہنچانتے نہیں آ س لئے آ س کے 

Or did they not know their Messenger, so they are toward him disacknowledging? 

قِّ و أ كْث   70  هُم بِٱلْح  آء  لْ ج   ۦجِنَّةٌ ۚ ب  قِّ أ مْ ي قُولُون  بِهِ رِهُون  رُهُمْ لِلْح   كٰ 

 میں بہت

 

 لے کر آ  ن ا  ہے آ و ر  آ ن

 

 کے ن ا س حق ن ا ب

 

 ہے۔)نہیں( بلکہ ر سول آ ن

 

 ن ا  )کیا(یہ کہتے ہیں کہ آ سے جنون

 

 سا ر ے لوگون کوحق ن ا ب

ا گوآ ر ہے۔

 

 ن

Or do they say, "In him is madness?" Rather, he brought them the truth, but most of 
them, to the truth, are averse. 

 71 ط
تُ و   وٰ  مٰ  تِ ٱلسَّ د  هُمْ ل ف س  قُّ أ هْو آء  ل وِ ٱتَّب ع  ٱلْح  لْ أ ت يْنٰ هُ و  م ن فِيهِنَّ ۚ ب  م بِذِكْرِهِمْ ٱلْْ رْضُ و 

 ف هُمْ ع ن ذِكْرِهِم مُّعْرِضُون  

 میں ہےسب  د ر ہم 

 

 مین  آ و ر جو کچھ آ ن

 

ا  ۔تو آ  سمانون و  ر

 

 پرچلنے لگ جان

 

ا ب

 

س
ہ 
 کی خوآ 

 

ر ہم ہوآ و ر آ گر حق بھی آ ن
ی 

 

 

ا ۔)نہیں( بلکہ ہم نے تو آ ن

 

 جان

  ر ہے ہیں۔

 

ہ مور

 

 کے ن ا س پہنچا د ن ا  ہے مگر و ہ آ پنی آ س نصیحت سے می

 

( آ ن

 

ر آ  ن
ق
 کرو  نصائح )

 

 کاد
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But if the Truth had followed their inclinations, the heavens and the earth and 
whoever is in them would have been ruined. Rather, We have brought them their 
message, but they, from their message, are turning away. 

يْرُ  72  يْرٌ ۖ و هُو  خ  بِّك  خ  ر اجُ ر  رْجًا ف خ  زِقِين  أ مْ ت سْ ـ لُهُمْ خ    ٱلرَّٰ

 ق 

 

 ہی بہتر ہے۔ آ و ر  و ہی  بہتر ین ر ر

 

 مانگتےہوپس تمہار ے ر ب  کی آ جرب

 

 سے کچھ آ جرب

 

  ہے۔د ینے و آ لان ا )کیا (تم آ ن

Or do you, [O Muhammad], ask them for payment? But the reward of your Lord is 
best, and He is the best of providers. 

طٍ مُّسْت قِيمٍ  73   و إِنَّك  ل ت دْعُوهُمْ إِل ىٰ صِرٰ 

 لوگون کو سیدھے ر آ ستے کی طرف ن لاتے ہو۔

 

 آ و ر  ن لاشبہ تم آ ن

And indeed, you invite them to a straight path. 

طِ  74  رٰ   ـ اخِر ةِ ع نِ ٱلصِّ كِبُون  ل  و إِنَّ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ  نٰ 

 نہیں ر کھتے و ہی ر آ ستے سے منحرف ہور ہے ہیں۔ آ لبتہ آ و ر  

 

 پر آ یمان

 

 جو آ  خرب

But indeed, those who do not believe in the Hereafter are deviating from the path. 

 75 

 المؤمنون
نِهِمْ ي عْم هُون   ۞ وا۟ فِى طُغْيٰ  فْن ا م ا بِهِم مِّن ضُرٍّ لَّل جُّ ش  ك  هُمْ و  حِمْنٰ  ل وْ ر   و 

لا ہیں آ سے  د و ر  بھی کر د یں تو بھی یہ لوگ

 

 ی
می
 پر ر حم کربھی د یں آ و ر  جس تکلیف میں و ہ  

 

 ٹے  بہکتےپھریں گے۔آ پنی  آ و ر  آ گر ہم آ ن

 

 سرکشی  پرد

And even if We gave them mercy and removed what was upon them of affliction, 
they would persist in their transgression, wandering blindly. 

بِّهِمْ  76  هُم بِٱلْع ذ ابِ ف م ا ٱسْت ك انُوا۟ لِر  ذْنٰ  دْ أ خ  ل ق  م ا  و  رَّعُون  و   ي ت ض 
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 آ ئےآ و  

 

ر
گ
 

 

ر
گ
لا  کیا پھر بھی و ہ آ پنے ر ب  کے سا منے نہ تو 

 

 ی
می
 کو عذآ ب  میں بھی 

 

 ر نہ ہی عجزو آ نکسار ی سے د عا کی۔آ و ر  آ لبتہ یقیناًہم نے آ ن

And We had gripped them with suffering [as a warning], but they did not yield to 
their Lord, nor did they humbly supplicate, [and will continue thus] 

دِيدٍ إِذ   77 ع4 ل يْهِم ب ابًا ذ ا ع ذ ابٍ ش  تَّىٰٓ إِذ ا ف ت حْن ا ع   ا هُمْ فِيهِ مُبْلِسُون  ح 

ا  آ مید ہوگئے۔

 

 ہ کھول د ن ا  تو آ ن ک د م سے ن

 

 پر شدن د  عذآ ب  کا د ر و آ ر

 

ک کہ ج ب  ہم نے آ ن

 

 یہان ن

Until when We have opened before them a door of severe punishment, immediately 
they will be therein in despair. 

ة  ۚ ق لِيلًَ مَّا ت شْكُرُون   78  دِ   ـ ر  و ٱلْْ فْ مْع  و ٱلْْ بْصٰ  أ  ل كُمُ ٱلسَّ  و هُو  ٱلَّذِىٓ أ نش 

 

 

 آ و ر  آ  نکھیں آ و ر  د ل و د ماع

 

ے۔)لیکن( تم لوگ بہت ہیآ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نے تمہار ے لئے کان

 

ئ
 
ی
  کم شکر آ د آ  کرتے ہو۔بناد 

And it is He who produced for you hearing and vision and hearts; little are you 

grateful. 

رُون   79  إِل يْهِ تُحْش   و هُو  ٱلَّذِى ذ ر أ كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ و 

 لا د ن ا آ و ر آ سی کے حضور  تم محشر میں جمعآ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے جس نےتمہیں پیدآ  کرکےر و ئے 
ھی
 
پ

 مین پر  

 

  گے۔ ر

 

 کئے جاو

And it is He who has multiplied you throughout the earth, and to Him you will be 

gathered. 

ل هُ ٱخْتِلٰ فُ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّ  80  يُمِيتُ و   ۦو  ارِ ۚ أ ف لَ  ت عْقِلُون  و هُو  ٱلَّذِى يُحْىِ  ه 

 کا بدلنا بھی آ سی کی آ ختیار  میں   آ و ر  

 

 آ و ر  د ن

 

ا  ہے۔ آ و ر  ر آ ب

 

ا  آ و ر مار ن

 

 ندہ کرن

 

  ۔کیاپھر  تم عقل سے کام نہیں لیتے۔ہےو ہ ) آ للہ(ہی توہے  جور

And it is He who gives life and causes death, and His is the alternation of the night 

and the day. Then will you not reason? 



 882 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 882 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

لُون   81  لْ ق الُوا۟ مِثْل  م ا ق ال  ٱلْْ وَّ  ب 

 )نہیں (بلکہ )یہ بھی(آ سی طرح کی ن ا تیں کہتے ہیں جو پہلے گزر ےلوگ کہا کرتے تھے۔

Rather, they say like what the former peoples said. 

كُنَّا تُر ابًا  82  بْعُوثُون  و عِظٰ مًا أ ءِنَّا ل  ق الُوٓا۟ أ ءِذ ا مِتْن ا و   م 

ب  ہم مرجائیں گے آ و ر  مٹی آ و ر  ہڈن ا ن ہو جائیں گے تو کیا 
 ئیں گے؟۔جاہم د و ن ا ر ہ آ ٹھائے ن لاشبہ  و ہ کہتے ہیں کیا ج 

They said, "When we have died and become dust and bones, are we indeed to be 
resurrected? 

 83 

 المؤمنون
دْ  اب آؤُن ا هٰ ذ ا مِن ق بْلُ إِنْ هٰ ذ  ل ق  لِين  وُعِدْن ا ن حْنُ و ء  طِيرُ ٱلْْ وَّ  آ إِلََّٓ أ سٰ 

لا آ  ن ا  ہے یہ تو صرف پر
ا  ج 

 

 آ نے  لوگون کے قصےکہانیان ہیں۔آ لبتہ یقیناً آ یسا و عدہ توہم سےآ و ر  ہم سے پہلے ہمار ے ن ا ب  د آ د آ  سے بھی ہون

We have been promised this, we and our forefathers, before; this is not but legends 

of the former peoples." 

آ إِن كُنتُمْ ت عْل مُون   84  م ن فِيه   قُل لِّم نِ ٱلْْ رْضُ و 

 مین آ و ر  جو کچھ بھی آ س میں ہے سب  کس کا ہے آ گر تم جانتے ہو؟۔

 

 پوچھو کہ یہ ر

Say, [O Muhammad], "To whom belongs the earth and whoever is in it, if you should 

know?" 

ِ ۚ قُلْ أ ف لَ  ت ذ كَّرُون   85  ي قُولُون  لِلّٰ  س 

 کرتے؟۔ نہیں نحاصل کیو نصیحت کرتے ہوئےو فکرسے(غور   گیگےکہ سب  آ للہ کاہے۔ پوچھوپھر تم )سنجید یں)جھٹ سے(کہہ د  

They will say, "To Allah." Say, "Then will you not remember?" 
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بُّ ٱلْع رْشِ ٱلْع ظِي 86  ر  بْعِ و  تِ ٱلسَّ وٰ  مٰ   مِ قُلْ م ن رَّبُّ ٱلسَّ

 ہے؟۔

 

 عظیم کا مالك کون

 

 آ  سمانون آ و ر  عرس

 

 پوچھو کہ سا ب

Say, "Who is Lord of the seven heavens and Lord of the Great Throne?" 

ِ ۚ قُلْ أ ف لَ   87  ي قُولُون  لِلّٰ  ت تَّقُون  س 

 ر تےکیون نہیں؟  ۔

 

 )فور آ ً( کہہ د یں گے کہ آ للہ ہی ہے۔ پوچھوپھر تم آ للہ سے د

They will say, "[They belong] to Allah." Say, "Then will you not fear Him?" 

ىْءٍ و هُو  يُجِيرُ و لَ  يُج   88  ل كُوتُ كُلِّ ش   ۦم  ل يْهِ إِن كُنتُمْ قُلْ م ن بِي دِهِ  ت عْل مُون   ارُ ع 

 ل کوئی کسی
ن
 ہے(جو پناہ د ینےو آ لاہےآ و ر جس کے مقا

 

 کس کے ہاتھ میں ہے آ و ر )کون

 

و مب
جک
 ر  چیز کی 

ہ
کو پناہ نہیں د ے سکتا آ گر  پوچھو کہ 

 تم جانتے ہو؟۔

Say, "In whose hand is the realm of all things - and He protects while none can 
protect against Him - if you should know?" 

رُون   89  ِ ۚ قُلْ ف أ نَّىٰ تُسْح  ي قُولُون  لِلّٰ  س 

ا ہی توصرف( آ للہ ہی کے ہاتھ میں ہے۔  پوچھو پھرتم کیسےجاد و  ئی د  

 

 ھوکےمیں پڑےہوئےہو؟۔)فور ی طور  پر(کہیں گے کہ )آ یسی ن ا د س

They will say, "[All belongs] to Allah." Say, "Then how are you deluded?" 

ذِبُون   90  قِّ و إِنَّهُمْ ل كٰ  هُم بِٱلْح  لْ أ ت يْنٰ   ب 

 پہنچا د ی ہے آ و ر   یقیناً و ہ جھوٹے ہی ہیں۔

 

 کے ن ا س حق ن ا ب

 

 )نہیں(بلکہ ہم نے تو آ ن

Rather, We have brought them the truth, and indeed they are liars. 
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 91 لا
ذ    ۥمِنْ إِلٰ هٍ ۚ ٱللُّٰ م ا ٱتَّخ  ان  م ع هُ م ا ك  ل دٍ و  ل ق   مِن و  ل ع لَ   إِذًا لَّذ ه ب  كُلُّ إِلٰ هٍ بِم ا خ  و 

ن   ل ىٰ ب عْضٍ ۚ سُبْحٰ   ع مَّا ي صِفُون   ٱللِّٰ ب عْضُهُمْ ع 

 ر  معبود  آ پنی بنائی ہوئی مخلوق کو  لے کر معبود   ہے ۔آ گرآ یسا ہو آ للہ نےنہ تو  کسی کو )آ پنا(بیٹا بنان ا  ہے آ و ر  نہ ہی  آ س کے سا تھ د و سرآ  کوئی
ہ
ا  تو 

 

ن

 کرتے

 

ا   جو ن ا تیں بھی یہ لوگ  )آ للہ  کے ن ا ر ے (بناتےبیان

 

 ن

 

ا  آ و ر  آ ن ک معبود د و سرے پر چڑھ د و ر ر

 

 آ لگ ہوجان

 

ا نہ آ ن

 

ہیں۔ آ للہ جل س

 سےن ا لکل ن ا ک ہے۔

Allah has not taken any son, nor has there ever been with Him any deity. [If there 
had been], then each deity would have taken what it created, and some of them 
would have sought to overcome others. Exalted is Allah above what they describe 
[concerning Him]. 

 92 ع5

 المؤمنون
ةِ  د  هٰ  لِمِ ٱلْغ يْبِ و ٱلشَّ  ف ت عٰ ل ىٰ ع مَّا يُشْرِكُون  عٰ 

  آ س  سےکہیں بلند

 

ا ن

 

 ر  کا جاننے و آ لا ہے  آ و ر  یہ لوگ جو شرن ک ٹھہرآ تے ہیں آ س کی س
ہ
ا 

 

 ر  غیب آ و ر  ظ
ہ
  و  ن ا لا ہے ۔و ہی تو

[He is] Knower of the unseen and the witnessed, so high is He above what they 

associate [with Him]. 

بِّ إِمَّا تُرِي نِّى م ا يُوع دُون  قُل  93 لا  رَّ

 ل کر

 

ا ر

 

 سے و عدہ کیا جا ر ہا ہےآ گر تو و آ قعی میرےسا منےن

 

( کا آ ن !۔جس)عذآ ب   د کھائے۔ )آ ےنبی(د عا کرو کہ آ ے میرے ر ب 

Say, [O Muhammad], "My Lord, if You should show me that which they are 

promised, 

بِّ ف لَ  ت جْع لْنِى  94  وْمِ ٱلظَّٰلِمِين  ر   فِى ٱلْق 

ا ۔

 

ا مل نہ کرن

 

ا لم لوگون  میں س

 

  ظ

 

!۔ مجھےآ ن  تو آ ے میرے ر ب 
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My Lord, then do not place me among the wrongdoing people." 

دِرُون   95  عِدُهُمْ ل قٰ  ل ىٰٓ أ ن نُّرِي ك  م ا ن   و إِنَّا ع 

 سے  کیا ہےہم آ س پر یقیناًقاد ر  ہیں کہ تجھے بھی د کھا د یں۔ آ لبتہآ و ر  

 

 جو و عدہ ہم نے آ ن

And indeed, We are able to show you what We have promised them. 

ئ ة  ۚ ن حْنُ أ عْل مُ بِم   96  يِّ نُ ٱلسَّ  ا ي صِفُون  ٱدْف عْ بِٱلَّتِى هِى  أ حْس 

ر آ ئی کو 
ی 

 کرتے ہیں۔آ یسے طریقہ سے د فع کیا کرو  جو بہترین ہو ۔  ہمیں آ چھے سے معلوم ہےجو ن ا تیں بھی  یہ)تم پر(

 

 بناتےبیان

Repel, by [means of] what is best, [their] evil. We are most knowing of what they 
describe. 

بِّ أ عُوذُ بِك  مِنْ ه م زٰ تِ  97 لا قُل رَّ يٰ طِينِ و   ٱلشَّ

!۔ میں شیطانی و سوسون و آ کساہٹون سے تیری ہی پناہ   آ    میںآ و ر د عاکیا کرو !۔آ ے میرے ر ب 

 

 ہون۔ا   ن

And say, "My Lord, I seek refuge in You from the incitements of the devils, 

بِّ أ ن ي حْضُرُونِ  98   و أ عُوذُ بِك  ر 

(میرے ن ا س بھی پھٹک سکیں۔آ و ر آ ےمیرے ر ب  !۔میں تیری ہی پناہ 

 

 چاہتا ہون آ س پربھی کہ و ہ )شیطان

And I seek refuge in You, my Lord, lest they be present with me." 

بِّ ٱرْجِعُونِ  99 لا هُمُ ٱلْم وْتُ ق ال  ر  د  آء  أ ح  تَّىٰٓ إِذ ا ج   ح 

 آ  نے 

 

 میں کسی کو موب

 

ک کہ ج ب  آ ن

 

!۔ )لوگ غفلت میں ر ہتے ہیں(یہان ن  )آ ن ک ن ا ر ( پھر مجھےلگتی ہے تو  کہتا ہے کہ آ ے میرے ر ب 

 د نیا میں و آ پس بھیج د ے ۔

[For such is the state of the disbelievers], until, when death comes to one of them, 
he says, "My Lord, send me back 
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 100 
لََّٓ ۚ كْتُ ۚ ك  لِحًا فِيم ا ت ر  ا ك  ل ع لِّىٓ أ عْم لُ صٰ  ر آئِهِ  إِنَّه  مِن و  ا ۖ و  م ب رْز خٌ إِل ىٰ لِم ةٌ هُو  ق آئِلُه 

 ي وْمِ يُبْع ثُون  

 ر  گز نہیں!۔
ہ
ی ک کام کر لون ۔

 

ی
ا کہ آ س میں کچھ 

 

  آ  ن ا  ہون ن

 

 ن ا نی ن  آ لبتہ جسے میں چھور

 

  ہےجو یہ کہہ ر ہا ہے۔ آ ب  آ س )عملی نہیں(محض   ر

 

ا ب

 

 

 ح

 

ر ر
ی 
ک 

 

 ن

 

 حائل ہے ۔ کے پیچھے د و ن ا ر ہ جی آ ٹھنے کے د ن

That I might do righteousness in that which I left behind." No! It is only a word he is 

saying; and behind them is a barrier until the Day they are resurrected. 

ئِذٍ  101  اب  ب يْن هُمْ ي وْم  ورِ ف لَ ٓ أ نس  لُون  لَ  و  ف إِذ ا نُفِخ  فِى ٱلصُّ آء   ي ت س 

 میں ر شتہ د آ ر ن ا ن ر ہیں گے آ و ر  نہ ہی کوئی کسی کو پو

 

  نہ توآ ن

 

 چھے گا۔پس ج ب  صور میں پھونکا جائے گا پھر آ س د ن

So when the Horn is blown, no relationship will there be among them that Day, nor 

will they ask about one another. 

 102 

 المؤمنون
 ۥف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون   زِينُهُ  ف م ن ث قُل تْ م وٰ 

لاح ن ا ئیں گے۔
 پھر جن کے پلڑے بھار ی ہون گے تو و ہی ف

And those whose scales are heavy [with good deeds] - it is they who are the 
successful. 

م نْ  103 ج سِرُوٓا۟ أ  و   ۥف أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  خ  زِينُهُ فَّتْ م وٰ  لِدُون  خ  نَّم  خٰ  ه  هُمْ فِى ج   نفُس 

 آ لنے و آ لے  ہمیشہ جہنم میں ر ہنے و آ لے

 

  ہون گے ۔آ و ر جن کے پلڑے ہلکے ہون گے تو یہ لوگ   خود آ پنے آ  ب  کوخسار ےمیں د

But those whose scales are light - those are the ones who have lost their souls, 
[being] in Hell, abiding eternally. 
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لِحُون   104  ا كٰ  حُ وُجُوه هُمُ ٱلنَّارُ و هُمْ فِيه   ت لْف 

ں آ س میں بگڑ ر ہی ہون گی۔
 
کلی

 

س

 کی 

 

و ن کو جھلسا د ے گی آ و ر  آ ن
ہ

 

پ
 کے مو

 

 آ  گ آ ن

The Fire will sear their faces, and they therein will have taut smiles. 

ا تُك ذِّ  105  ل يْكُمْ ف كُنتُم بِه  تِى تُتْل ىٰ ع  ايٰ   بُون  أ ل مْ ت كُنْ ء 

لاد ن ا  کرتے تھے؟۔

 

ھی
 
ح

 کو 

 

 نہیں پڑھی جاتی تھیں آ و ر  تم آ ن

 

ا د  ہو گا( کیا تمہار ے سا منے میری آ  ن ا ب

 

 )آ ر س

[It will be said]. "Were not My verses recited to you and you used to deny them?" 

كُنَّا ق وْمًا  106  تُن ا و  ل يْن ا شِقْو  ل ب تْ ع  بَّن ا غ   آلِّين  ض  ق الُوا۟ ر 

 کہیں گےکہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم پر ہمار ی بدبختی چھاگئی تھی آ و ر  ہم ر آ ستے سے بھٹک گئےتھے۔

They will say, "Our Lord, our wretchedness overcame us, and we were a people 
astray. 

ا ف إِنْ عُدْن ا ف إِنَّا ظٰ لِمُون   107  آ أ خْرِجْن ا مِنْه  بَّن   ر 

ا لم ہون گے۔ہم آ عاد ہ  آ ےہمار ے ر ب   !۔ہمیں آ س)جہنم(سے نکال د ے آ گر پھر بھی

 

 کریں تو بیشک ہم ہی  ظ

Our Lord, remove us from it, and if we were to return [to evil], we would indeed be 
wrongdoers." 

ا و لَ  تُك لِّمُونِ  108  وُا۟ فِيه   ـ  ق ال  ٱخْس 

ک نہ کرو ۔

 

 ن

 

 کے سا تھ پڑے ر ہو آ و ر  مجھ سے  ن ا ب

 

ت
ل
 

 

ا د  ہوگا ۔کہ آ سی میں د

 

 آ ر س

He will say, "Remain despised therein and do not speak to Me. 
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ج 
 109 صلے

نْ عِب ادِى ي قُولُون   ان  ف رِيقٌ مِّ  ۥك  ام نَّ إِنَّهُ بَّن آ ء  مْن ا و أ نت  خ  ر  يْرُ ا ف ٱغْفِرْ ل ن ا و ٱرْح 
حِمِين    ٱلرَّٰ

 لےآ  ئے ہیں

 

!۔ہم آ یمان ا  تھا کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

ر یق  بھی تھا جو د عا کیا کرن
ف
 پس تو ہمیں بخش د ے آ و ر  بیشک میرے بندو ن میں آ ن ک آ یسا 

ر ما آ و ر  توہی بہتر ین ر حم کرنے و آ لا ہے۔
ف
 ہم پر ر حم 

Indeed, there was a party of My servants who said, 'Our Lord, we have believed, so 
forgive us and have mercy upon us, and You are the best of the merciful.' 

كُنتُ  110  وْكُمْ ذِكْرِى و  تَّىٰٓ أ نس  ذْتُمُوهُمْ سِخْرِيًّا ح  كُون  م ف ٱتَّخ  نْهُمْ ت ضْح   مِّ

 کا مذ

 

ھلاد ی آ و ر  تم آ ن
 

پ

 (نے تمہیں میری ن ا د  بھی 

 

ک کہ آ س) کرتوب

 

 سےمسخری کیاکرتے تھےیہا ن ن

 

 آ تے ر ہے۔تو تم آ ن

 

 آ ق ہی آ ر

But you took them in mockery to the point that they made you forget My 
remembrance, and you used to laugh at them. 

ب رُوٓا۟ أ نَّهُمْ هُمُ ٱلْف   111  يْتُهُمُ ٱلْي وْم  بِم ا ص  ز   آئِزُون  إِنِّى ج 

 کے صبر کا بدلہ د ےد ن ا  کہ و ہی لوگ کامیاب  ہوگئے۔ن لاشبہ 

 

 کو میں نے  آ ن

 

 آ ن

 

 آ  ح

Indeed, I have rewarded them this Day for their patient endurance - that they are the 
attainers [of success]." 

 112 

 المؤمنون
د  سِنِين   مْ ل بِثْتُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ع د   قٰ ل  ك 

ر س ر ہے ہو؟۔
ی 
 مین میں  کتنے 

 

ا د  ِن ا ر ی ہوگا کہ تم ر

 

 آ ر س

[Allah] will say, "How long did you remain on earth in number of years?" 

 ين  ف سْ ـ لِ ٱلْع آدِّ ق الُوا۟ ل بِثْن ا ي وْمًا أ وْ ب عْض  ي وْمٍ  113 
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 سےبھی کم ر ہے  ہیں پس گنتی گننے و آ لون سے پوچھ لیں۔

 

 ن ا  آ ن ک د ن

 

 و ہ کہیں گےکہ آ ن ک د ن

They will say, "We remained a day or part of a day; ask those who enumerate." 

 ل مُون  ت عْ قٰ ل  إِن لَّبِثْتُمْ إِلََّ ق لِيلًَ ۖ لَّوْ أ نَّكُمْ كُنتُمْ  114 

 سمجھ میں آ  جاتی۔

 

 کہ !۔تم کو یہ ن ا ب

 

ا د  ہوگاکہ تم و ہان  پربہت ہی کم ر ہے ہو آ ےکاس

 

 آ ر س

He will say, "You stayed not but a little - if only you had known. 

ب ثًا و أ نَّكُمْ إِل يْن   115  كُمْ ع  ل قْنٰ  سِبْتُمْ أ نَّم ا خ  عُون  أ ف ح   ا لَ  تُرْج 

 کر

 

 کیے ہوئے تھےکہ ہم نے تمہیں ن لا مقصد پیدآ  کیا ہے آ و ر  یہ کہ تم ہمار ے ن ا س لوب

 

  گے؟۔ کیاپھر تم یہ گمان

 

 نہیں آ  و

Then did you think that We created you uselessly and that to Us you would not be 
returned?" 

قُّ ۖ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ر   ٱللُّٰ ف ت عٰ ل ى  116  لِكُ ٱلْح   بُّ ٱلْع رْشِ ٱلْك رِيمِ ٱلْم 

 کے لائق 

 

ا ہ ہے۔ آ س کے علاو ہ آ و ر  کوئی بھی عباد ب

 

 ہے جوحقیقی ن ا د س

 

 ہی عالیشان

 

 ت
ی
 کریم کا مالك نہیںپس آ للہ کا مرتبہ نہا

 

 و ہی  توعرس

 ہے۔

So exalted is Allah, the Sovereign, the Truth; there is no deity except Him, Lord of 
the Noble Throne. 

 117 
م ن ي دْعُ م ع    ۥبِهِ  ٱللِّٰ و  ر  لَ  بُرْهٰ ن  ل هُ اخ  بِّهٓۦِ ۚ إِلٰ هًا ء   ۥعِند  ر  ابُهُ  ۥلَ  يُفْلِحُ إِ  ۦف إِنَّم ا حِس  نَّهُ

فِرُون    ٱلْكٰ 

ا  ہے جس کی آ س کے ن ا س کوئی 

 

 کیےجانے و آ لے)معبود (کو پکار ن

 

آ س  آ لبتہ و  سند نہیں۔ تود لیلبھی آ و ر  جو آ للہ کے سا تھ کسی بھی آ و ر عباد ب

ا شکرے

 

ر  و ن
ف
 نہیں ن ا ئیں گے۔ کا حساب  صرف آ س کے ر ب  کے ن ا س ہے۔بیشک کا

 

 لوگ نجاب
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And whoever invokes besides Allah another deity for which he has no proof - then 
his account is only with his Lord. Indeed, the disbelievers will not succeed. 

حِمِين   118 ع6 يْرُ ٱلرَّٰ مْ و أ نت  خ  بِّ ٱغْفِرْ و ٱرْح  قُل رَّ  و 

ر ما  آ و ر  توہی  بہترین ر حم 
ف
  ہے۔کرنے و آ لاآ و ر  د عاکیا کرو کہ آ ے میرے ر ب  !۔مجھے معاف کرد ےآ و ر  )مجھ پر( ر حم 

And, [O Muhammad], say, "My Lord, forgive and have mercy, and You are the best 
of the merciful." 
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ياتها 24-( حْمَنِ >سورةالنور > (64۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن > الرَّ

 
 

نٰ تٍ لَّع لَّكُمْ ت ذ كَّرُون  سُور ةٌ  ۞ النور1  ايٰ تٍ ب يِّ آ ء  لْن ا فِيه  ا و أ نز  ضْنٰ ه  ف ر  ا و  لْنٰ ه   أ نز 

 ل کیا کن  آ  

 

ا ر

 

 ہے جسے ہم نے ن

 

 کر د   سور ب

 

ر ض
ف
 ن  آ ضح آ   و  صاف  ہے۔ آ و ر  ہم نے آ س میں ا  ن  ہے آ و ر  آ س کے آ حکام  کوہم نے  

 

 ل کی ا ب

 

ا ر

 

 ہیں ن

ا کہ تم غور و فکر  کرتے ہوئےنصیحت

 

 حاصل  کرلو۔ ن

[This is] a surah which We have sent down and made [that within it] obligatory and 
revealed therein verses of clear evidence that you might remember. 

 2 
نْهُم ا مِا۟  حِدٍ مِّ ةٍ ۖ و لَ  ت أْخُذْكُم بِهِم ا ر  ٱلزَّانِي ةُ و ٱلزَّانِى ف ٱجْلِدُوا۟ كُلَّ وٰ  لْد   ٱللِّٰ أْف ةٌ فِى دِينِ ئ ة  ج 

لْي   ٱللِّٰ إِن كُنتُمْ تُؤْمِنُون  بِ   ـ اخِرِ ۖ و  ةٌ مِّن  ٱلْمُؤْ و ٱلْي وْمِ ٱلْ دْ ع ذ اب هُم ا ط آئِف   مِنِين  شْه 

ے مار و ۔ آ گر تم ) ر    ک کو پس سو سو د ُ
 ر  آ ن
ہ
 آ و ر  بدکار  مرد ۔د و نون میں سے 

 

 ہونےپر(بدکار  عور ب

 

 ت
ی
ا 

 

 پر بدکار ی ن

 

 کے د ن

 

 آ للہ پر آ و ر  قیامب

 کی سزآ  کے و  

 

 ر گز   ترس نہ آ  ئے۔ آ و ر  آ ن
ہ
 پر   

 

 ر کھتے ہوتو تمہیں آ للہ کے آ س  شرعی معاملےمیں آ ن

 

 آ یمان

 

 مسلمانون کی آ ن ک جماعب

 

ت
ق

 ہنی چاہیے۔)و ہان(موجود  ر  

The [unmarried] woman or [unmarried] man found guilty of sexual intercourse - 
lash each one of them with a hundred lashes, and do not be taken by pity for them 
in the religion of Allah, if you should believe in Allah and the Last Day. And let a 
group of the believers witness their punishment. 

 3 
ةً و ٱلزَّانِي   آ إِلََّ ز انٍ أ وْ مُشْرِ ٱلزَّانِى لَ  ي نكِحُ إِلََّ ز انِي ةً أ وْ مُشْرِك  لِك  ةُ لَ  ي نكِحُه  حُرِّم  ذٰ  كٌ ۚ و 

ل ى ٱلْمُؤْمِنِين    ع 
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 آ نیہ  ن ا  

 

 آ نی مرد کسی ر

 

 آ نی  ن ا  مشرک مرد کےر

 

 بھی ر

 

 آ نیہ عور ب

 

ا آ و ر  ر

 

 کے  علاو ہ  نکاح نہیں کرن

 

علاو ہ کس کو  نکاح میں نہیں لاتی۔  مشرک عور ب

ا  حرآ م کرد ن ا  گیا ہے۔

 

 و آ لون پر تو آ یسا )نکاح(کرن

 

 آ و ر  آ یمان

The fornicator does not marry except a [female] fornicator or polytheist, and none 

marries her except a fornicator or a polytheist, and that has been made unlawful to 

the believers. 

 4 لا
نٰ تِ ثُمَّ ل مْ ي أْتُوا۟ بِأ رْب   نِين  ج  و ٱلَّذِين  ي رْمُون  ٱلْمُحْص  آء  ف ٱجْلِدُوهُمْ ث مٰ  د  لُوا۟ ع ةِ شُه  ةً و لَ  ت قْب  لْد 

ةً أ ب دًا ۚ  د  هٰ  سِقُون  ل هُمْ ش  أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْفٰ    و 

ے تو آ نہیں آ سّی د ر  

 

سکئ
ا کی تہمت لگاتے ہیں آ و ر  پھر چار  گوآ ہ نہیں لا

 

 ن

 

 کی گوآ ہی آ و ر  جو لوگ ن ا ک د آ من عور تون پرر

 

ے مار و  آ و ر  کبھی بھی آ ن

 قبول نہ کرو ۔ آ و ر  یہ لوگ تو ن ا لکل فاسق ہیں۔

And those who accuse chaste women and then do not produce four witnesses - 
lash them with eighty lashes and do not accept from them testimony ever after. And 
those are the defiantly disobedient, 

 5 النور  لِك  و أ صْل حُوا۟ ف إِنَّ   حِيمٌ  ٱللّٰ   إِلََّ ٱلَّذِين  ت ابُوا۟ مِن ب عْدِ ذٰ  فُورٌ رَّ  غ 

 ر حممگر جو 

 

 ت
ی
 آ  ہی معاف کرنے و آ لانہا

 

ر
ی 
  کرنے و آ لا ہے۔آ س کے بعد توبہ کر لیں آ و ر  )آ پنی( آ صلاح کر لیں تو بیشک آ للہ 

Except for those who repent thereafter and reform, for indeed, Allah is Forgiving 
and Merciful. 

 6 
ل مْ ي كُن لَّ  هُمْ و  ج  آءُ و ٱلَّذِين  ي رْمُون  أ زْوٰ  د  دِهِمْ هُمْ شُه  ةُ أ ح  د  هٰ  تٍ  إِلََّٓ أ نفُسُهُمْ ف ش  دٰ  هٰ   أ رْب عُ ش 

دِقِين   ۙٱللِّٰ بِ   ۥل مِن  ٱلصَّٰ   إِنَّهُ

 کے لئے سوآ ئے خود  کے آ و ر کوئی گوآ ہ نہیں ہے تو

 

ا  کی تہمت لگاتے ہیں آ و ر  آ ن

 

 ن

 

 آ و ر جو لوگ آ پنی بیویون پرر

 

 آ یسے شخص کی گوآ ہی آ س صور ب

 ہے۔ ن میں سےسچوآ لبتہ معتبر ہے کہ چار  مرتبہ آ للہ کی قسم کھا کر گوآ ہی د ےکہ بیشک و ہ 
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And those who accuse their wives [of adultery] and have no witnesses except 

themselves - then the witness of one of them [shall be] four testimonies [swearing] 

by Allah that indeed, he is of the truthful. 

ةُ أ نَّ ل عْن ت   7  مِس  ان  مِن  ٱلْك ٰ  ٱللِّٰ و ٱلْخٰ  ل يْهِ إِن ك   ذِبِين  ع 

ا  ہو۔آ و ر ن ا نچویں ن ا ر  یہ 

 

ر سےآ گر و ہ جھون
ی 
 کہےکہ آ س پر آ للہ کی لعنت 

And the fifth [oath will be] that the curse of Allah be upon him if he should be 

among the liars. 

تٍ بِ  8 لا دٰ  هٰ  د  أ رْب ع  ش  ا ٱلْع ذ اب  أ ن ت شْه  نْه  ؤُا۟ ع  ي دْر  ذِبِين   ۙٱللِّٰ و   ۥل مِن  ٱلْكٰ    إِنَّهُ

ا ل سکتی ہے کہ و ہ چار  مرتبہ آ للہ کی قسم کھا کر کہے کہ

 

 شرعی حد کو ن

 

 سے  یہ ن ا ب

 

ن میں جھوٹوآ لبتہ  )میرآ خاو ند(یہ ن لاشبہ آ و ر  آ س عور ب

 ہے۔سے

But it will prevent punishment from her if she gives four testimonies [swearing] by 

Allah that indeed, he is of the liars. 

ب   9  ة  أ نَّ غ ض  مِس  ان  مِن  ٱلصَّٰ  ٱللِّٰ و ٱلْخٰ  آ إِن ك  ل يْه   دِقِين  ع 

 پڑےسےہے  (سچون میںآ خاو ند)میر یہ)کہے( کہ آ گر  نیون ا ر   یںآ و ر  ن ا نچو

 

 ۔تو مجھ پر آ للہ  کا غضب  ٹوب

And the fifth [oath will be] that the wrath of Allah be upon her if he was of the 
truthful. 

ل وْلَ  ف ضْلُ  10 ع1  ۥو أ نَّ  ٱللِّٰ و  تُهُ حْم  ر  ل يْكُمْ و  كِيمٌ ت   ٱللّٰ  ع   وَّابٌ ح 

ا (مگریہ کہ آ للہ ہی توبہ قبول کر

 

 نہ ہوتی)تو کیا کچھ ہوجان

 

مب
ح
 نے و آ لا حکمت و آ لا ہے۔آ و ر  آ گر تم پر آ للہ کا فضل آ و ر  آ س کی ر 

And if not for the favor of Allah upon you and His mercy... and because Allah is 
Accepting of repentance and Wise. 
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 11 
يْرٌ لَّكُمْ ۚ لِكُلِّ  لْ هُو  خ  رًّا لَّكُم ۖ ب  بُوهُ ش  نكُمْ ۚ لَ  ت حْس  فْكِ عُصْب ةٌ مِّ آءُو بِٱلِْْ إِنَّ ٱلَّذِين  ج 

نْهُم مَّا ٱكْ  ظِيمٌ ٱمْرِئٍ مِّ  ۥع ذ ابٌ ع   ۥمِنْهُمْ ل هُ لَّىٰ كِبْر هُ ثْمِ ۚ و ٱلَّذِى ت و  ب  مِن  ٱلِْْ  ت س 

 ہے جو  کن  آ   سےہی تم  میں بیشک

 

 گھڑ کر لےآ  ئی یہجماعب

 

 بہتان

 

ر آ  نہ سمجھ ہے ۔ تم آ  سے آ پنے حق میں جھوب
ی 

تمہار ے لئے  یہ۔بلکہ  لینا

 میں

 

ا ہ میں سے جس نے بھی بہتر ہے ۔آ ن

 

 آ لا آ س کے لئے آ تنا ہی آ س  گی

 

 میں جتنا حصہ د

 

 آ   جس نے بھی سے و ن ا ل ہے۔ آ و ر  آ ن

 

ر
ی 
 کا 

 

آ س بہتان

 آ ہوگا آ س کے لئے  عذآ ب   بھی ا  ن  بوجھ آ ٹھا

 

ر
ی 

 ۔

Indeed, those who came with falsehood are a group among you. Do not think it bad 
for you; rather it is good for you. For every person among them is what 
[punishment] he has earned from the sin, and he who took upon himself the greater 
portion thereof - for him is a great punishment. 

 12 النور  مِعْتُمُوهُ ظ نَّ ٱلْمُؤْمِنُون  و ٱلْمُؤْمِنٰ تُ   يْرًا لَّوْلَ ٓ إِذْ س  آ إِ  بِأ نفُسِهِمْ خ  ق الُوا۟ هٰ ذ   فْكٌ مُّبِينٌ و 

 نے آ پنے د لون میں

 

ا خیر(مومنون آ و ر  مومناب

 

 سنی تھی تو )ن لا ن

 

ب  تم نے)عائشہ صدیقہ  پرآ لزآ م کی( یہ ن ا ب
  کرتے ہوئے یہ ج 

 

ی ک گمان

 

ی
 

 ہے۔

 

ھلا  بہتان

ک

 کیون نہ کہہ د ن ا  کہ یہ توکھلم 

Why, when you heard it, did not the believing men and believing women think good 
of one another and say, "This is an obvious falsehood"? 

آء  ۚ ف إِذْ ل مْ ي   13  د  ل يْهِ بِأ رْب ع ةِ شُه  آءُو ع  آءِ ف أُو۟ل ٰٓئِك  عِند  لَّوْلَ  ج  د  ه  ذِبُون   ٱللِّٰ  أْتُوا۟ بِٱلشُّ  هُمُ ٱلْكٰ 

 د ن ک

 

ر

 

ی
 ( لوگ آ س پرچار  گوآ ہ کیو ن نہیں لے کرآ  ئے۔ پھر ج ب  و ہ گوآ ہ نہیں لائے تو آ للہ کے 

 

 طرآ ر

 

 و ہی جھوٹے ہیں۔ یہ)بہتان

Why did they [who slandered] not produce for it four witnesses? And when they do 
not produce the witnesses, then it is they, in the sight of Allah, who are the liars. 

ج 
 14 صلے

ل وْلَ  ف ضْلُ  نْي ا و   ٱللِّٰ و   ۥفِى ٱلدُّ تُهُ حْم  ر  ل يْكُمْ و  آ أ ف ضْتُ ع  كُمْ فِى م   ـ اخِر ةِ ل م سَّ مْ فِيهِ ع ذ ابٌ ٱلْ
ظِيمٌ   ع 
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 نہ ہوتی توتمہار ی )بہتان

 

مب
ح
 میں آ س کی ر 

 

 ی و آ لی(آ سآ و ر  آ گر تم پر آ للہ کا فضل آ و ر  د نیا آ و ر  آ  خرب

 

  ن ا ر

 

 ی آ  فت آ  ن

 

ر
ی 
چرچا کرنے پر کوئی 

 پڑتی۔

And if it had not been for the favor of Allah upon you and His mercy in this world 

and the Hereafter, you would have been touched for that [lie] in which you were 

involved by a great punishment 

 15 
ت قُولُون  بِأ فْو اهِكُم مَّ  تِكُمْ و   ۥبِأ لْسِن  هُ وْن  بُون هُ إِذْ ت ل قَّ ت حْس   ۦعِلْمٌ و  نًا و هُو  ا ل يْس  ل كُم بِهِ  ۥه يِّ

 ع ظِيمٌ  ٱللِّٰ عِند  

 کہہ ر ہے تھے جس کا

 

و ن سے  آ یسی ن ا ب
ہ

 

پ
 ن ا نون سے آ ن ک د و سرے کونقل کر ر ہے تھے  آ و ر  آ پنے مو

 

کچھ بھی علم  نہ تھا  تمہیں ج ب  تم آ پنی  ر

 تھی۔

 

 ی بھار ی ن ا ب

 

ر
ی 
 د ن ک و ہ 

 

ر

 

ی
 سمجھ ر کھاتھا مگر  آ للہ کے 

 

 آ و ر  تم نے توآ سے ہلکی سی ن ا ب

When you received it with your tongues and said with your mouths that of which 

you had no knowledge and thought it was insignificant while it was, in the sight of 

Allah, tremendous. 

مِعْتُمُوهُ قُلْتُم مَّا ي كُونُ ل ن آ أ ن نَّت   16  ل وْلَ ٓ إِذْ س  ن ك  هٰ ذ ا بُهْت ٰ و  ذ ا سُبْحٰ   نٌ ع ظِيمٌ ك لَّم  بِهٰ 

 

 

 می

 

 یبا نہیں  کہ آ یسی ن ا ب

 

ب  تم نے آ سے سنا تھا تو)آ سی لمحے(یہ کیون نہ کہہ د ن ا   کہ ہمار ے لئے ر
نکالیں ) آ ےآ للہ!( تو ن ا لکل ن ا ک ہ سے آ و ر  ج 

 ہے۔

 

ا  بہتان

 

 ن

 

ا و

 

ھی
گ

 آ  

 

ر
ی 
 ہے یہ تو بہت  

And why, when you heard it, did you not say, "It is not for us to speak of this. 

Exalted are You, [O Allah]; this is a great slander"? 

 ؤْمِنِين  مُّ أ ن ت عُودُوا۟ لِمِثْلِهٓۦِ أ ب دًا إِن كُنتُم  ٱللُّٰ ي عِظُكُمُ  17 ج

ا ۔

 

ا  ہے کہ آ  ئندہ کبھی بھی آ یسا کام نہ کرن

 

 آ گر تم مومن ہو توآ للہ تمہیں نصیحت کرن
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Allah warns you against returning to the likes of this [conduct], ever, if you should 
be believers. 

يُب يِّنُ  18   ـ ايٰ تِ ۚ و   ٱللُّٰ و  كِيمٌ  ٱللُّٰ ل كُمُ ٱلْ لِيمٌ ح   ع 

 حکمت و آ لا

 

 ت
ی
ا  ہے آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لا نہا

 

 کرن

 

 بیان

 

  ہے۔آ و ر  آ للہ تمہار ے  )سمجھانے کے (لئےہی یہ آ  ن ا ب

And Allah makes clear to you the verses, and Allah is Knowing and Wise. 

 19 النور   
ةُ فِى ٱلَّذِين   حِش  نُوا۟ ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ فِى ٱلدُّ ء  إِنَّ ٱلَّذِين  يُحِبُّون  أ ن ت شِيع  ٱلْفٰ  نْي ا ام 

 ـ اخِر ةِ ۚ و   ٱلْ  ي عْل مُ و أ نتُمْ لَ  ت عْل مُون   ٱللُّٰ و 

 و آ لون میں 

 

 میں د ر د  بیشک جو لوگ پسندکرتے  ہیں کہ آ یمان

 

 کے لئے د نیا آ و ر  آ  خرب

 

ل جائے  آ ن
ی 
 ھ
پ

ا ک عذآ ب  ہے۔ آ و ر  آ للہ سب  بےحیائی 

 

ن

 جانتا ہے آ و ر  تم نہیں جانتے۔

Indeed, those who like that immorality should be spread [or publicized] among 

those who have believed will have a painful punishment in this world and the 

Hereafter. And Allah knows and you do not know. 

ل وْلَ  ف ضْلُ  20 ع2  ۥو أ نَّ  ٱللِّٰ و  تُهُ حْم  ر  ل يْكُمْ و  حِيمٌ ر   ٱللّٰ  ع   ءُوفٌ رَّ

 شفیق بہت 

 

 ت
ی
ا (مگریہ کہ آ للہ  نہا

 

 نہ ہوتی)تو کیا کچھ ہوجان

 

مب
ح
  آ و ر  آ گرتم پر آ للہ کا فضل آ و ر آ س کی ر 

 

 کرنےو آ لاہے۔ن ا د ہ ر حم ر

And if it had not been for the favor of Allah upon you and His mercy... and because 
Allah is Kind and Merciful. 

 21 

يْطٰ نِ ف إِنَّه ۥُ ۞ تِ ٱلشَّ م ن ي تَّبِعْ خُطُوٰ  يْطٰ نِ ۚ و  تِ ٱلشَّ نُوا۟ لَ  ت تَّبِعُوا۟ خُطُوٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ي ٰٓأ يُّه 
ل وْلَ  ف ضْلُ  آءِ و ٱلْمُنك رِ ۚ و  حْش  دٍ  ٱللِّٰ ي أْمُرُ بِٱلْف  نْ أ ح   ۥم ا ز ك ىٰ مِنكُم مِّ تُهُ حْم  ر  ل يْكُمْ و  ع 

آءُ ۗ و   ٱللّٰ  لٰ كِنَّ و   أ ب دًا لِيمٌ  ٱللُّٰ يُز كِّى م ن ي ش  مِيعٌ ع   س 



 897 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 897 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 کے قدمون پرچلے گا پس و ہ تو 

 

 کے قدمون پر نہ چلو ۔آ و ر جو کوئی شیطان

 

 و آ لو!۔شیطان

 

ر ے کام   ہی بتائے آ سے بےآ لبتہ آ ے آ یمان
ی 
 حیائی آ و ر  

ا ۔بلکہ آ للہ جسے چاہتا ہے ن ا ک کر  میں سے کوئی بھی کبھی بھی ن ا ک صاف نہگا ۔آ و ر آ گر تم پر آ للہ کا فضل آ و ر آ س کی مہرن ا نی نہ ہوتی تو تم 

 

ہو ن ا ن

ے و آ لا خوب  جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
 آ 

 

ر
ی 
 د یتا ہے آ و ر  آ للہ 

O you who have believed, do not follow the footsteps of Satan. And whoever 

follows the footsteps of Satan - indeed, he enjoins immorality and wrongdoing. And 

if not for the favor of Allah upon you and His mercy, not one of you would have 

been pure, ever, but Allah purifies whom He wills, and Allah is Hearing and 

Knowing. 

 22 
ع ةِ أ ن يُؤْتُوٓ  ضْلِ مِنكُمْ و ٱلسَّ كِين  و ٱو لَ  ي أْت لِ أُو۟لُوا۟ ٱلْف  جِرِين  فِى ا۟ أُو۟لِى ٱلْقُرْب ىٰ و ٱلْم سٰ  لْمُهٰ 

بِيلِ  حُوٓا۟ ۗ أ لَ  تُحِبُّون   ۖ ٱللِّٰ س  لْي صْف  لْي عْفُوا۟ و  حِيمٌ غ فُ  ٱللُّٰ ل كُمْ ۗ و   ٱللُّٰ  أ ن ي غْفِر   و   ورٌ رَّ

 پر قسم نہ کھالیں کہ ر شتہ د آ ر و ن آ و ر  مسکینون آ و ر  آ للہ کی ر آ ہ

 

 کرنے و آ لون پرکچھ  آ و ر  تم میں سے صاجب  فِضل و سعت  آ س ن ا ب

 

میں ہجرب

  نہیں کیاکریں گے۔  بلکہ معاف کرد یں آ و ر  د ر گزر  کرلیں ۔کیا تم نہیں چاہتے کہ آ للہ تمہیں معاف کر

 

د ے۔ آ و ر  آ للہ بہت بخشنے و آ لا  خرح

 ر حم 

 

 ت
ی
 کرنے و آ لا ہے۔نہا

And let not those of virtue among you and wealth swear not to give [aid] to their 
relatives and the needy and the emigrants for the cause of Allah, and let them 
pardon and overlook. Would you not like that Allah should forgive you? And Allah 
is Forgiving and Merciful. 

23 لا النور   
نٰ تِ ٱلْغٰ فِلٰ تِ ٱلْمُؤْمِن ٰ   ـ اخِر ةِ إِنَّ ٱلَّذِين  ي رْمُون  ٱلْمُحْص  نْي ا و ٱلْ ل هُمْ ع ذ ابٌ تِ لُعِنُوا۟ فِى ٱلدُّ  و 

 ع ظِيمٌ 

 پر بیشک 

 

 و آ لی عور تون  پرتہمت لگاتے ہیں آ ن

 

 میںجو لوگ ن ا ک د آ من ۔بھولی بھالی ۔ آ یمان

 

 کے لئے بہت  د نیا آ و ر  آ  خرب

 

لعنت ہے آ و ر آ ن

 آ  عذآ ب  ہے۔

 

ر
ی 
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Indeed, those who [falsely] accuse chaste, unaware and believing women are 
cursed in this world and the Hereafter; and they will have a great punishment 

تُهُمْ  24  ل يْهِمْ أ لْسِن  دُ ع  انُوا۟ ي عْم لُون  و أ يْدِيهِمْ و أ رْجُلُ ي وْم  ت شْه   هُم بِم ا ك 

 ن گوآ ہی د یں گے جو کچھ و ہ کیا کرتے تھے

 

 کےن ا و

 

 کے ہاتھ آ و ر  آ ن

 

 ن ا نیں آ و ر  آ ن

 

 کی ر

 

 پر آ ن

 

 آ ن

 

 ِ قیامب

 

ر و ر
ی 

 ۔

On a Day when their tongues, their hands and their feet will bear witness against 
them as to what they used to do. 

فِّيهِمُ  25  ئِذٍ يُو  ي عْل مُون  أ   ٱللُّٰ ي وْم  قُّ ٱلْمُبِينُ  ٱللّٰ  نَّ دِين هُمُ ٱلْح قَّ و   هُو  ٱلْح 

 لیں گےکہ بیشک آ للہ  ہی حق  کو

 

 کو پور آ پور آ بدلہ د ن د ے گاجس کے و ہ جقد آ ر  ہیں آ و ر و ہ جان

 

 آ للہ آ ن

 

 سچاکر د کھانے و آ لاہے۔ آ س د ن

That Day, Allah will pay them in full their deserved recompense, and they will know 
that it is Allah who is the perfect in justice. 

 26 ع3
بِيثٰ تِ ۖ و ٱل بِيثُون  لِلْخ  بِيثِين  و ٱلْخ  بِيثٰ تُ لِلْخ  بٰ تُ لِلطَّيِّبِين  و ٱلطَّيِّبُون  ٱلْخ  بٰ تِ ۚ أُو۟ل ٰٓ لِ طَّيِّ ئِك  لطَّيِّ

رِيمٌ  رِزْقٌ ك   مُب رَّءُون  مِمَّا ي قُولُون  ۖ ل هُم مَّغْفِر ةٌ و 

مرد و ن کے لئے آ و ر  ن ا کیزہ  خبیث عور تیں خبیث  مرد و ن کے لئے آ و ر  خبیث  مرد  خبیث  عور تو ن کے لئے ہیں ۔آ و  ر ن ا کیزہ عور تیں ن ا کیزہ

 آ لذمہ 

 

ر ی
ی 
 کے ن ا ر ے کہتے ہیںمرد  ن ا کیزہ عور تون کے لئے ہیں ۔یہ ن ا ک لوگ آ س سب  سے 

 

ر ے لوگ( آ ن
ی 
 کے ہیں جو)

 

۔)بلکہ( آ  ن

 ی ہے۔

 

 کی ر و ر

 

 لئےتو بخشش آ و ر عزب

Evil words are for evil men, and evil men are [subjected] to evil words. And good 
words are for good men, and good men are [an object] of good words. Those [good 
people] are declared innocent of what the slanderers say. For them is forgiveness 
and noble provision. 

 27 
ل ىٰٓ  لِّمُوا۟ ع  تُس  تَّىٰ ت سْت أْنِسُوا۟ و  نُوا۟ لَ  ت دْخُلُوا۟ بُيُوتًا غ يْر  بُيُوتِكُمْ ح  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ا ۚ ي ٰٓأ يُّه  أ هْلِه 

يْرٌ لَّكُمْ ل ع لَّكُمْ ت ذ كَّرُون   لِكُمْ خ   ذٰ 
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 یماآ ے آ  

 

ک کہ و آ لو!۔ آ پنے گھرو ن کے علاو ہ د و سرو ن کے گھرو ن میں ن

 

 نہ لے تم د آ خل نہ ہوآ  کرو  ج ب  ن

 

 ب

 

لو آ و ر  گھر و آ لون پر سلام نہ  آ جار

ا کہ تم نصیحت یہکرلو۔ 

 

 حاصل کرو ۔ غور و فکر کرتے ہوئےنصیحت تمہار ے لئے بہتر ہے ن

O you who have believed, do not enter houses other than your own houses until 
you ascertain welcome and greet their inhabitants. That is best for you; perhaps 
you will be reminded. 

 28 
تَّىٰ يُ  دًا ف لَ  ت دْخُلُوه ا ح  آ أ ح  وا۟ ف ٱرْجِعُوا۟ ۖ ل كُمْ ۖ و إِن قِيل  ل كُمُ ٱرْجِعُ ؤْذ ن  ف إِن لَّمْ ت جِدُوا۟ فِيه 

لِيمٌ  ٱللُّٰ هُو  أ زْك ىٰ ل كُمْ ۚ و    بِم ا ت عْم لُون  ع 

  ۔ آ و ر  آ گر تمہیں

 

 جاو

 

 نہ د ی جائے آ ندر  مب

 

 ب

 

ک کہ تمہیں آ جار

 

  توبھی ج ب  ن

 

  توو  آ پس  پھر آ گر تم و ہان کسی کو نہ ن ا و

 

 جاو

 

یہ کہہ د ن ا  جائے کہ لوب

 ہے آ و ر  جو کچھ بھی تم کرتے ہو آ للہ سب  جانتا ہے۔چلے جان ا  کر

 

 ی ن ا کیزگی کی ن ا ب

 

ر
ی 
 و ۔  یہ تمہار ے لئے 

And if you do not find anyone therein, do not enter them until permission has been 

given you. And if it is said to you, "Go back," then go back; it is purer for you. And 

Allah is Knowing of what you do. 

 29 النور   
ل يْكُمْ جُن احٌ أ ن ت دْخُلُوا۟ بُيُوتًا غ يْر  م سْكُو  تٰ عٌ لَّكُمْ ۚ و  لَّيْس  ع  ا م  عْل مُ م ا تُبْدُون  ي   ٱللُّٰ ن ةٍ فِيه 

م ا ت كْتُمُون    و 

ا ہ نہیں ہے  جہان 

 

ا  ہوآ و ر  آ س میں تمہار  آ یسے گھرو ن میں د آ خل ہونے میں تمہار ے لئے کوئی گی

 

سی
ن 
 موجود ہو۔آ و ر  آ للہ کوئی نہ 

 

آ  کچھ سا مان

 ر  کرتے ہو آ و ر  جو تم چھپاتے ہو۔
ہ
ا 

 

 سب  جانتا ہے جو تم ظ

There is no blame upon you for entering houses not inhabited in which there is 
convenience for you. And Allah knows what you reveal and what you conceal. 

 30 
ظُوا۟ فُ  ي حْف  رِهِمْ و  وا۟ مِنْ أ بْصٰ  لِك  أ زْك ىٰ ل هُمْ ۗ إِنَّ قُل لِّلْمُؤْمِنِين  ي غُضُّ هُمْ ۚ ذٰ  بِيرٌ  ٱللّٰ   رُوج  خ 

 بِم ا ي صْن عُون  
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 یہمومن مرد و ن  سے کہہ د و  کہ و ہ آ پنی نگاہ نیچی ر کھا کریں آ و ر  آ پنی شرم گاہون کی بھی حفاظت کیا کریں۔ 

 

 ی ن ا کیزگی کی ن ا ب

 

ر
ی 
 کے لئے 

 

 آ ن

 ہےبیشک آ للہ کوسب  خبرہےجو کچھ  صناعی کیا کرتے ہیں۔

Tell the believing men to reduce [some] of their vision and guard their private parts. 

That is purer for them. Indeed, Allah is Acquainted with what they do. 

 31 

ظْن   ي حْف  رِهِنَّ و  قُل لِّلْمُؤْمِنٰ تِ ي غْضُضْن  مِنْ أ بْصٰ  هُنَّ و لَ  يُبْدِين  زِين ت هُنَّ  و   إِلََّ م ا فُرُوج 
ل ىٰ جُيُوبِهِنَّ ۖ لْي ضْرِبْن  بِخُمُرِهِنَّ ع  ا ۖ و  ر  مِنْه  ول تِهِنَّ أ وْ و لَ  يُبْدِين  زِين ت هُنَّ إِلََّ لِبُعُ  ظ ه 

آئِهِنَّ  اب آءِ بُعُول تِهِنَّ أ وْ أ بْن  اب آئِهِنَّ أ وْ ء  نِهِ أ  ء  آءِ بُعُول تِهِنَّ أ وْ إِخْوٰ  نَّ أ وْ ب نِىٓ وْ أ بْن 
آئِهِنَّ أ وْ  تِهِنَّ أ وْ نِس  وٰ  نِهِنَّ أ وْ ب نِىٓ أ خ  نُهُنَّ أ وِ ٱلتَّٰبِعِين  م  إِخْوٰ  يْرِ أُو۟لِى ا م ل ك تْ أ يْمٰ   غ 

رُ  فْلِ ٱلَّذِين  ل مْ ي ظْه  الِ أ وِ ٱلطِّ رْب ةِ مِن  ٱلرِّج  آءِ ۖ و لَ  ي  ٱلِْْ تِ ٱلنِّس  ل ىٰ ع وْرٰ  ضْرِبْن  وا۟ ع 
تُوبُ  مِيعًا أ يُّه  ٱلْمُ  ٱللِّٰ وٓا۟ إِل ى بِأ رْجُلِهِنَّ لِيُعْل م  م ا يُخْفِين  مِن زِين تِهِنَّ ۚ و  لَّكُمْ ؤْمِنُون  ل ع  ج 

 تُفْلِحُون  

 آ  آ و ر  مومن عور تون سے بھی کہہ د و کہ آ پنی نگاہ نیچی ر کھیں آ و ر  آ پنی عفت و عصمت کی حفاظت کیا کریں۔ آ و ر  

 

 یور آ ب

 

 ینت )یعنی ر

 

پنی ر

 ھنیان آ پنے سینون پر

 

 ر  ہو جائے۔آ و ر آ پنی آ و ر
ہ
ا 

 

( ظ  ر  نہ  ہونے د یں  مگر  آ س میں سےجو)آ پنےآ  ب 
ہ
ا 

 

 ھے ر کھاکریں و غیرہ(کو ظ

 

آ و ر آ پنی  آ و ر

 ر  نہ کریں مگر آ پنے خاو ند ۔ن ا  آ پنے ن ا ب  ۔ن ا آ پنےخسر۔ن ا آ پنے بیٹیون۔ ن ا آ پنے
ہ
ا 

 

 سنگھار (ظ

 

 ینت )بناو

 

 یب و ر

 

خاو ند کے بیٹون۔ن ا   آ پنےبھائیون ر

لامون۔ن ا  آ یسےنوکرو ن

 

 ی ع

 

د

 

 جوجنسی خوآ ہش نہ ر کھتے ہون۔ ۔ن ا  آ پنےبھتیجون ۔ن ا  آ پنےبھانجون ۔ن ا  آ پنی)ہم پلہ (عور تون ۔ن ا  آ پنےشرعی لون

 و ر  

 

 مین پر آ یسےر

 

 ن ر

 

 یور   ن ا  آ یسے لڑکے پر جوآ بھی عور تون کی پرد ہ د آ ر آ نہ ن ا تون سے و آ قف نہ ہون آ و ر  آ پنے ن ا و

 

 کا مخفی ر

 

د ےکر نہ مار یں کہ آ ن

لاح ن ا  سکو۔
ا کہ تم ف

 

 معلوم پڑجائے۔آ و ر آ ے مسلمانو!۔ تم سب  آ للہ کے حضور  توبہ کرو  ن

And tell the believing women to reduce [some] of their vision and guard their 

private parts and not expose their adornment except that which [necessarily] 

appears thereof and to wrap [a portion of] their headcovers over their chests and 
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not expose their adornment except to their husbands, their fathers, their husbands' 

fathers, their sons, their husbands' sons, their brothers, their brothers' sons, their 

sisters' sons, their women, that which their right hands possess, or those male 

attendants having no physical desire, or children who are not yet aware of the 

private aspects of women. And let them not stamp their feet to make known what 

they conceal of their adornment. And turn to Allah in repentance, all of you, O 

believers, that you might succeed. 

 32 النور   
لِحِين  مِنْ عِب ادِكُمْ  ر آء   و أ نكِحُوا۟ ٱلْْ يٰ م ىٰ مِنكُمْ و ٱلصَّٰ آئِكُمْ ۚ إِن ي كُونُوا۟ فُق  مِن  ٱللُّٰ يُغْنِهِمُ  و إِم 

 ۦۗ و   لِيمٌ  ٱللُّٰ ف ضْلِهِ سِعٌ ع   وٰ 

 یو

 

د

 

لامون آ و ر  لون

 

 و ے۔بن بیاہے(ہون آ و ر  آ پنے ع

 

د

 

 سب  جون میں سےبھی آ و ر   تم میں جوبے نکاح)یعنی بیوہ عور تیں۔ر ن

 

ی ک ہون آ ن

 

ی
 

  و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔کے نکاح کرد ن ا  کرو ۔ آ گر و ہ مفلس ہو ن گے تو آ للہ آ پنے فضل سے آ نہیں غنی کر د ے گا۔ آ و ر  آ للہ بہت و سعت

And marry the unmarried among you and the righteous among your male slaves 
and female slaves. If they should be poor, Allah will enrich them from His bounty, 
and Allah is all-Encompassing and Knowing. 

 33 

تَّىٰ يُغْنِي   لْي سْت عْفِفِ ٱلَّذِين  لَ  ي جِدُون  نِك احًا ح   ۦۗ و ٱلَّذِين  ي   ٱللُّٰ هُمُ و  بْت غُون  مِن ف ضْلِهِ
لِمْ  نُكُمْ ف ك اتِبُوهُمْ إِنْ ع  اتُوهُم مِّن مَّ ٱلْكِتٰ ب  مِمَّا م ل ك تْ أ يْمٰ  يْرًا ۖ و ء  ٱلَّذِىٓ  ٱللِّٰ الِ تُمْ فِيهِمْ خ 
ل ى ٱلْبِغ آءِ إِ  تِكُمْ ع  ات ىٰكُمْ ۚ و لَ  تُكْرِهُوا۟ ف ت يٰ  دْن  ت ح صُّ ء  نْي ا ۚ نًا لِّت بْت غُوا۟ ع ر ض  ٱنْ أ ر  ي وٰةِ ٱلدُّ لْح 

نَّ ف إِنَّ  م ن يُكْرِههُّ حِيمٌ مِن ب عْدِ إِكْرٰ هِهِنَّ غ فُ  ٱللّٰ  و   ورٌ رَّ

 کو آ پنے فضل سے غنی کر د ے۔ آ و ر  تمہار ے 

 

ک کہ آ للہ آ ن

 

ے کہ ن ا ک د آ من ر ہیں یہان ن

 

ئ
 
ی
 
ہ
 کوچا

 

آ و ر  و ہ جو نکاح کامقدو ر نہیں ر کھتےآ ن

لامون 

 

   تو  آ یسی تحریر  آ نہیں لکھ د ن ا  کرو  ۔ آ و ر  آ  ع

 

ا ر  ن ا و

 

 میں نیکی  و بہتری کے آ  ن

 

 آ د ی کی تحریر چاہیں ۔ آ گر تم آ ن

 

 آ  ر

 

للہ  میں سے جو مال کے عوض

 

 

 ن ا ن جو ن ا ک د آ من ر ہنا چاہتی ہیں آ نہیں د نیا و ی  فائدے کی غرض

 

د

 

 کو بھی د و ۔آ و ر  تمہار ی لون

 

نے جو مال تمہیں د ن ا  ہے آ س میں سے آ ن
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ا  

 

 ن

 

 یون کے ن ا ر ے(تو  سے ر

 

د

 

 لون

 

 می سزآ  ن ا ئے گا۔مگرآ ن

 

 کو  مجبور کئے جانے کے آ لبتہ پر مجبور  نہ کرو ۔ آ و ر  جو آ نہیں مجبور  کرے گا)و ہ تولار

 

آ للہ آ ن

 ہے۔

 

 بعد بخشنے و آ لا مہرن ا ن

But let them who find not [the means for] marriage abstain [from sexual relations] 
until Allah enriches them from His bounty. And those who seek a contract [for 
eventual emancipation] from among whom your right hands possess - then make a 
contract with them if you know there is within them goodness and give them from 
the wealth of Allah which He has given you. And do not compel your slave girls to 
prostitution, if they desire chastity, to seek [thereby] the temporary interests of 
worldly life. And if someone should compel them, then indeed, Allah is [to them], 
after their compulsion, Forgiving and Merciful. 

ث لًَ مِّ  34 ع4 م  نٰ تٍ و  ايٰ تٍ مُّب يِّ آ إِل يْكُمْ ء  لْن  دْ أ نز  ل ق  م وْعِ و  ل وْا۟ مِن ق بْلِكُمْ و   ظ ةً لِّلْمُتَّقِين  ن  ٱلَّذِين  خ 

 میں تم 

 

 ل کر د ی ہیں آ و ر آ ن

 

ا ر

 

 ن

 

کی  پہلے گزر  ےلوگون سےآ و ر  آ لبتہ  یقیناً ہم نے تمہار ی طرف صاف و آ ضح سمجھ میں آ  نے و آ لی آ  ن ا ب

ا لیں بھی ہیں آ و  ر یہ متقی لوگون کے لئےنصیحت بھی ہیں۔

 

 می

And We have certainly sent down to you distinct verses and examples from those 

who passed on before you and an admonition for those who fear Allah. 

 35 لا

ا مِصْب احٌ ۖ ٱلْمِصْب احُ فِى  ٱللُّٰ  ۞ وٰةٍ فِيه  مِشْك   ۦك  ث لُ نُورهِِ تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ م  وٰ  مٰ  نُورُ ٱلسَّ
رْقِيَّةٍ و لَ   يْتُون ةٍ لََّ ش  ك ةٍ ز  ر ةٍ مُّبٰ ر  ج  بٌ دُرِّىٌّ يُوق دُ مِن ش  وْك  ا ك  أ نَّه  ةُ ك  اج  ةٍ ۖ ٱلزُّج  اج  زُج 

ا يُضِ  يْتُه  رْبِيَّةٍ ي ك ادُ ز  ل ىٰ نُورٍ ۗ ي هْدِى غ  سْهُ ن ارٌ ۚ نُّورٌ ع  ل وْ ل مْ ت مْس   ۦم ن  ٱللُّٰ ىٓءُ و  لِنُورهِِ
ي ضْرِبُ  آءُ ۚ و  لِيمٌ  ٱللُّٰ ٱلْْ مْثٰ ل  لِلنَّاسِ ۗ و   ٱللُّٰ ي ش  ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

 شیشے کے فانوس میں ہے فانوس)آ تنا 

 

 ہے۔ چرآ ع

 

ا ل آ یسی ہے جیسے ظا ق میں چرآ ع

 

 مین کا نور  ہے۔ آ س کے نور  کی می

 

آ للہ ہی آ  سمانون آ و ر  ر

ا  ہے جو نہ شرقی ہے نہ 

 

 سے ر و شن کیا جان

 

ب

 

 کےآ ن ک مبار ک د ر ج

 

 یتون

 

ا ر آ  ہے۔ ر

 

ا ندآ ر  چمکتا ہوآ  ن

 

صاف شفاف ۔ کہ(گون ا  کہ موتی کی طرح س

 کہ آ س تیل کوخوآ ہ  آ  گ  نہ بھی چھوئے تو بھی جلنےو نور بکھیرنے کو تیار   ہے۔  یہ نور  ن ا لائے نور  ہے۔ آ للہ  آ پنے نور  سے غربی ۔آ یسالگتاہے
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 ر  چیز کو 
ہ
ا  ہے۔ آ و ر  آ للہ ہی  

 

 کرن

 

ا لیں بیان

 

 کے)سمجھانے کے(لئے ہی می

 

سا ن

 

ن
آ چھی جس کو چاہتا ہے سیدھی ر آ ہ د کھاد یتا ہے۔آ و ر  آ للہ بنی نوع آ 

 و آ لا ہے۔ طرح سے جاننے

Allah is the Light of the heavens and the earth. The example of His light is like a 

niche within which is a lamp, the lamp is within glass, the glass as if it were a pearly 

[white] star lit from [the oil of] a blessed olive tree, neither of the east nor of the 

west, whose oil would almost glow even if untouched by fire. Light upon light. Allah 

guides to His light whom He wills. And Allah presents examples for the people, and 

Allah is Knowing of all things. 

36 لا النور  ا ٱسْمُه ۥُ ٱللُّٰ فِى بُيُوتٍ أ ذِن    يُذْك ر  فِيه  ا بِٱلْغُدُوِّ و ٱلْ  أ ن تُرْف ع  و   ۥفِيه  بِّحُ ل هُ الِ يُس    ـ اص 

ا م لیا جائے )یہ فانوس( آ یسے)آ للہ کے(گھرو ن میں ہیں جن کے ن ا ر ے میں آ للہ کاحکم ہے کہ آ نہیں بلند کیا جائے آ و ر  آ  

 

 میں آ للہ ہی  کا ن

 

ن

ا م آ س کی 

 

)گھرو ن( میں لوگ  صبح و  س

 

 کرتےر ہتےآ ن

 

 (بیان

 

آ ق کےآ و صاف و  کلماب    

 

ر
 
 آ ل 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

  ہیں۔تسبیح )یعنی س

[Such niches are] in mosques which Allah has ordered to be raised and that His 

name be mentioned therein; exalting Him within them in the morning and the 

evenings 

 37 ق لا
ر ةٌ و لَ  ب يْعٌ ع ن ذِكْرِ  الٌ لََّ تُلْهِيهِمْ تِجٰ  ل وٰةِ و إِيت آءِ ٱلزَّك وٰ و   ٱللِّٰ رِج  افُون  ي وْمًا إِق امِ ٱلصَّ ةِ ۙ ي خ 

رُ  لَّبُ فِيهِ ٱلْقُلُوبُ و ٱلْْ بْصٰ   ت ت ق 

 د ینے سے۔ نہ تو سود  

 

 کو ہ

 

ے۔ آ و ر  ر

 

ھئ
  پڑ

 

 کرکرنے۔ آ و ر  نمار

 

 غافل کرتی ہے۔و ہ توآ س آ گری آ و ر  نہ ہی خرن  آ یسے مرد  جن کو آ للہ  کا د

 

ب

 

ر و ج
ف
د  و 

 د ن ا  جائے گا۔

 

ت
ل
 ر تےر ہتے ہیں جس میں د لون آ و ر  آ  نکھون  کوآ 

 

 سے د

 

 د ن

[Are] men whom neither commerce nor sale distracts from the remembrance of 
Allah and performance of prayer and giving of zakah. They fear a Day in which the 
hearts and eyes will [fearfully] turn about - 
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 38 
هُم مِّن ف   ٱللُّٰ لِي جْزِي هُمُ  ي زِيد  مِلُوا۟ و  ن  م ا ع   ۦۗ و  أ حْس  آءُ  ٱللُّٰ ضْلِهِ غ يْرِ بِ ي رْزُقُ م ن ي ش 
ابٍ   حِس 

 کےآ  عمال کا بہت آ چھا بدلہ

 

ا کہ آ للہ آ نہیں آ ن

 

 ن د  آ و ر بھی   عطا کرے۔  ن

 

ر
م
و ر  آ للہ جسے چاہتا ہے بے حساب  آ  د ن د ے آ و ر  آ نہیں آ پنے فضل سے 

 ق د ے د یتا ہے۔

 

 ر ر

That Allah may reward them [according to] the best of what they did and increase 

them from His bounty. And Allah gives provision to whom He wills without account. 

 39 لا
بُهُ  ر ابٍ بِقِيع ةٍ ي حْس  س  لُهُمْ ك  رُوٓا۟ أ عْمٰ  ف  آء  و ٱلَّذِين  ك  تَّىٰٓ إِذ ا ج  آءً ح   ۥل مْ ي جِدْهُ  ٱلظَّمْ ـ انُ م  هُ

د   ج  و  اً و   ـ يْ  ۥۗ و   ٱللّٰ  ش  اب هُ فَّىٰهُ حِس   ۥف و  هُ ابِ  ٱللُّٰ عِند  رِيعُ ٱلْحِس   س 

 کے 

 

ر  ہیں آ ن
ف
ا ل آ یسی ہے  جیسے کسی صحرآ  میں سرآ ب  کی چمک کہ پیاسا  آ سے ن ا نی سمجھآ و ر  جو کا

 

ک کہ ج ب  آ س کے ن ا س آ عمال کی می

 

 لےیہان ن

و ر  آ للہ بہت جلد حساب  لینے و آ لا آ  ئے۔تو آ سے کچھ بھی نہ ملے آ و ر  آ للہ ہی کو آ پنے ن ا س ن ا ئےپھر آ للہ آ س کا حساب  ہی پور ی طرح چکا د ے ۔آ  

 ہے۔

But those who disbelieved - their deeds are like a mirage in a lowland which a 
thirsty one thinks is water until, when he comes to it, he finds it is nothing but finds 
Allah before Him, and He will pay him in full his due; and Allah is swift in account. 

40 ع5 النور   

ىٰهُ م وْجٌ مِّن ف وْقِ  ىٍّ ي غْش  تٍ فِى ب حْرٍ لُّجِّ ظُلُمٰ  ابٌ ۚ ظُلُ أ وْ ك  ح   ۦس   ۦم وْجٌ مِّن ف وْقِهِ تٌ هِ مٰ 
ىٰ   ۥل مْ ي ك دْ ي ر  هُ آ أ خْر ج  ي د  ا ف وْق  ب عْضٍ إِذ  م ن لَّمْ ي جْع لِ ب عْضُه  ا ۗ و   ۥنُ  ٱللُّٰ ه   ۥل هُ ورًا ف م ا ل هُ

 مِن نُّورٍ 
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ت  لےجس کے آ و پرآ ن ک آ و  ن ا  

 

ی
 ھا

 

 د

 

 ر و ن کی طرح  ہیں جسے آ ن ک آ یسی موح
ھی
 کے آ عمال( گہرے سمندر  میں آ ند

 

 ہو۔ آ س کے آ و پر ر  )آ ن

 

موح

 ر ےہون کہ ج ب  آ پنا ہاتھ نکالے تو آ سےبھی صاف طور  پر د یکھ
ھی
 ر ے ہی آ ند

ھی
 آ و پر تلے  آ ند

 

نہ سکے ۔آ و ر  جس کو آ للہ   ہی  ن ا د ل ہون۔ آ لغرض

 ر کہیں سےبھی  نور )ممکن(نہیں ہے۔نور نہ د ےآ س کے لئے آ و  

Or [they are] like darknesses within an unfathomable sea which is covered by 
waves, upon which are waves, over which are clouds - darknesses, some of them 
upon others. When one puts out his hand [therein], he can hardly see it. And he to 
whom Allah has not granted light - for him there is no light. 

 41 
لِم   ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  تٍ ۖ كُلٌّ ق دْ ع  فَّٰ تِ و ٱلْْ رْضِ و ٱلطَّيْرُ ص ٰٓ وٰ  مٰ   ۥم ن فِى ٱلسَّ بِّحُ ل هُ يُس 

 ۥۗ و   هُ ت سْبِيح   ۥو  ت هُ لَ  لِيمٌ بِم ا ي فْع لُون   ٱللُّٰ ص   ع 

 نےو آ لےپرندےبھی   آ للہ

 

ی لائے آ ر
 ھ
پ

 مین کے ر ہنے و آ لےسب   آ و ر  پر 

 

 کیا تم  د یکھتےبھالتےنہیں کہ آ  سمانون و  ر
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 ہی کی تسبیح)یعنی س

  آ و ر  تسبیح سےآ چھی طرح و آ  

 

 ر  کوئی  آ پنی نمار
ہ
 کرتے ہیں ؟۔یقیناً 

 

 ( بیان

 

مْ کےآ و صاف و  کلماب

لیِ 
 
لعْ

۔آ و ر  آ للہ ہی سب  کچھ جانتا ہے جو قف ہے آ  

 کچھ و ہ کرتے ہیں۔

Do you not see that Allah is exalted by whomever is within the heavens and the 
earth and [by] the birds with wings spread [in flight]? Each [of them] has known his 
[means of] prayer and exalting [Him], and Allah is Knowing of what they do. 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ و إِل ى  42  وٰ  مٰ  ِ مُلْكُ ٱلسَّ  يرُ ٱلْم صِ  ٱللِّٰ و لِلّٰ

ا  ہے

 

 کر جان

 

ا ہی صرف آ للہ ہی کےلئے ہے۔ آ و ر  آ للہ ہی کی طرف )سب  کو( لوب

 

 مین کی ن ا د س

 

 ۔آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر

And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth, and to Allah is the 
destination. 
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 43 ط

لِّفُ ب يْن هُ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  ابًا ثُمَّ يُؤ  ح  دْ يُزْجِى س   ۥرُك امًا ف ت ر ى ٱلْو  ق  ي خْرُجُ مِنْ  ۥثُمَّ ي جْع لُهُ
ا مِن ب ر   آءِ مِن جِب الٍ فِيه  م  لُ مِن  ٱلسَّ يُن زِّ  ۦو  ي صْرِ خِلٰ لِهِ آءُ و   ۦم ن ي ش  يُصِيبُ بِهِ  ۥدٍ ف  فُهُ

ن ا ب رْقِ  آءُ ۖ ي ك ادُ س  رِ ع ن مَّن ي ش   ۦي ذْه بُ بِٱلْْ بْصٰ   هِ

 

 

 کو آ  پس میں ملا بھی د یتا ہےپھر آ ن

 

ا  ہے پھر آ ن

 

  تہ بہ تہ کثیف کرد یتا ہے پھر تم د یکھتے ہو کہکوکیا تم  د یکھتےبھالتےنہیں کہ آ للہ ہی ن ا د لون کو ج لان

ا  ہے۔ تو

 

ر سا ن
ی 
  سے آ و لے 

 

  ہیں آ ن

 

 میں جوآ و لون کے پہار

 

ی ہے۔آ و ر  آ  سمان

 

کلی

 

ن

 

 

ر سا د یتا ہے آ و ر  پر آ نہیں جس ن ا د لون میں سےن ا ر س
ی 
 چاہتا ہے 

ر یب ہے  آ  نکھون )کی بینائی( کوآ جُ ک لے جا
ق
ا  ہے؟۔آ س کی بجلی کی آ یسی چمک کہ 

 

ھی
ک

 ئے۔جس سے چاہتا ہے ر و ک ر 

Do you not see that Allah drives clouds? Then He brings them together, then He 

makes them into a mass, and you see the rain emerge from within it. And He sends 

down from the sky, mountains [of clouds] within which is hail, and He strikes with it 

whom He wills and averts it from whom He wills. The flash of its lightening almost 

takes away the eyesight. 

لِّبُ  44  لِك  ل عِبْ  ٱللُّٰ يُق  ار  ۚ إِنَّ فِى ذٰ  رِ ٱلَّيْل  و ٱلنَّه  ُو۟لِى ٱلْْ بْصٰ   ر ةً لِّْ

 ہے۔

 

  عبرب

 

 کے لئےسبق آ  مور

 

 کو بدلتا ر ہتا ہے ۔بیشک آ س میں آ ہل بصار ب

 

 آ و ر  د ن

 

 آ للہ ہی ر آ ب

Allah alternates the night and the day. Indeed in that is a lesson for those who have 
vision. 

 45 النور   

آءٍ ۖ ف مِنْهُم مَّن ي مْ  ٱللُّٰ و   آبَّةٍ مِّن مَّ ل ق  كُلَّ د  مِنْهُم مَّن ي مْشِ خ   ۦو  ل ىٰ ب طْنِهِ ل ىٰ شِى ع  ى ع 
ل ىٰٓ أ رْب عٍ ۚ ي خْلُقُ  مِنْهُم مَّن ي مْشِى ع  آءُ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ رِجْل يْنِ و  ل ىٰ كُلِّ  ٱللّٰ  م ا ي ش  ىْءٍ ع   ش 

 ق دِيرٌ 

 ل چلتے ہیں آ و  
ن
 میں آ یسے ہیں کہ آ پنےپیٹ کے 

 

 ر  جاندآ ر  کو ن ا نی سے بنان ا  ۔  بعض توآ ن
ہ
 ن پر چلتے ہیں آ و ر  آ للہ ہی نے 

 

ر  بعض آ یسے ہیں جو د و  ن ا و

 ر  چیز 
ہ
 ن پر چلتے ہیں۔ آ للہ جو چاہتا ہے پیدآ  کرد یتا ہےبیشک آ للہ 

 

 میں سے چار  ن ا و

 

 د ر  ہے۔قاپربخوبی آ و ر  بعض آ ن
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Allah has created every [living] creature from water. And of them are those that 
move on their bellies, and of them are those that walk on two legs, and of them are 
those that walk on four. Allah creates what He wills. Indeed, Allah is over all things 
competent. 

ايٰ تٍ مُّب يِّنٰ تٍ ۚ و   46  لْن آ ء  دْ أ نز  طٍ مُّسْت قِيمٍ  ي هْدِى م ن ٱللُّٰ لَّق  آءُ إِل ىٰ صِرٰ   ي ش 

 ل کر د ی ہیں آ و ر  آ للہ جس کوچاہتا ہے سیدھے ر آ ستے کی طرف ہدآ  

 

ا ر

 

 ن

 

 بھری آ  ن ا ب

 

 کر د یتا ہے۔آ لبتہ یقیناً ہم نے و ضاجب

 

 ت
ی

 

We have certainly sent down distinct verses. And Allah guides whom He wills to a 

straight path. 

 47 
نَّا بِ  ام  ي قُولُون  ء  سُولِ و أ ط عْن ا ثُمَّ  ٱللِّٰ و  بِٱلرَّ نْهُم مِّن ب عْدِ ذ ٰ ي  و  لَّىٰ ف رِيقٌ مِّ آ أُو۟ل ٰٓئِك  ت و  م  لِك  ۚ و 

 بِٱلْمُؤْمِنِين  

 گزآ ر  ہو گئے  پھر آ س کے بعد 

 

 لےآ  ئے آ و ر  ہم آ ظا عب

 

ہ پھر لیتا آ  آ و ر  بعض لوگ کہتے ہیں کہ ہم آ للہ آ و ر  ر سول پرآ یمان

 

ر قہ می
ف
 میں سے آ ن ک 

 

ن

 آ یسے لوگ ن ا لکل مومن نہیں ہیں۔ ہے آ و ر  

But the hypocrites say, "We have believed in Allah and in the Messenger, and we 
obey"; then a party of them turns away after that. And those are not believers. 

 ۦلِي حْكُم  ب يْن هُمْ  ٱللِّٰ و إِذ ا دُعُوٓا۟ إِل ى  48  سُولِهِ ر  نْهُم مُّعْرِضُون  إِ و   ذ ا ف رِيقٌ مِّ

 میں فیصلہ کرد ے تو آ 

 

ا کہ )آ للہ کار سول  (آ ن

 

ا  ہے ن

 

 لان ا  جان
ر یق آ و ر ج ب  آ نہیں آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی طرف ن

ف
 میں سے آ ن ک 

 

ک آ ن

 

چان

ا  ہے۔

 

ا  جان

 

 کرنے و آ لا ہون

 

 آ عرآ ض

And when they are called to [the words of] Allah and His Messenger to judge 
between them, at once a party of them turns aside [in refusal]. 

أْتُوٓا۟ إِل يْهِ مُذْعِنِين   49 ط قُّ ي   و إِن ي كُن لَّهُمُ ٱلْح 
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 جھکائےچلے آ  تے ہیں۔

 

 کےموآ فق )فائدےمند(ہوتو آ س کی طرف گرد ن

 

 آ و ر  آ گر  حق آ ن

But if the right is theirs, they come to him in prompt obedience. 

 50 ع6
افُون  أ ن ي حِ  ضٌ أ مِ ٱرْت ابُوٓا۟ أ مْ ي خ   ۥۚ ب   ٱللُّٰ يف  أ فِى قُلُوبِهِم مَّر  سُولُهُ ر  ل يْهِمْ و  لْ أُو۟ل ٰٓئِك  ع 

 هُمُ ٱلظَّٰلِمُون  

 کے د لون میں ر و گ ہے ن ا  یہ شک میں پڑے ہوئےہیں

 

د شہ ہے کہ آ للہ  آ و ر  آ س کا ر سول  کیا آ ن

 

 کو یہ ج

 

 کے حق میں ظلم کرد یں گے آ  ن ا  آ ن

 

ن

ا لم ہیں۔

 

 ؟۔ )نہیں( بلکہ یہ خود ہی  ظ

Is there disease in their hearts? Or have they doubted? Or do they fear that Allah 
will be unjust to them, or His Messenger? Rather, it is they who are the wrongdoers. 

 51 النور   
ان  ق وْل  ٱلْمُؤْمِنِين  إِذ ا دُعُوٓا۟ إِل ى  مِعْن ا  ٱللِّٰ إِنَّم ا ك   ۦلِي حْكُم  ب يْن هُمْ أ ن ي قُولُوا۟ س  سُولِهِ ر  و 

 و أ ط عْن ا ۚ و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون  

 توبس آ لبتہ  مومنون کی

 

ا کہ و   ہےکہ ہوتی نیون ا ب

 

ا  ہے ن

 

 لان ا  جان
 فیصلہ کرد یں ج ب  آ نہیں آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی طرف ن

 

 کے د ر میان

 

ہ آ ن

لاح ن ا نے و آ لے ہیں۔
 کرلی آ و ر  یہی لوگ ف

 

 توو ہ کہتے ہیں کہ ہم نے سن لیا آ و ر  آ ظا عب

The only statement of the [true] believers when they are called to Allah and His 

Messenger to judge between them is that they say, "We hear and we obey." And 

those are the successful. 

م ن يُطِعِ  52  ي خْش   ٱللّٰ  و   ۥو  سُول هُ ر  ي تَّقْهِ ف أُ  ٱللّٰ  و  آئِزُون  و   و۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْف 

 

 

ر مانی سے بچتا  آ و ر  جو بھی آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی آ ظا عب
ف
ا 

 

ا  ہے آ و ر  آ س کی ن

 

 ر ن

 

ا  ہے آ و ر  آ للہ سے د

 

 ۔پس آ یسے لوگ ہی  کامیاب  ہونے ہےکرن

 و آ لے ہیں۔

And whoever obeys Allah and His Messenger and fears Allah and is conscious of 

Him - it is those who are the attainers. 
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 53 
مُوا۟ بِ  ۞ رْت هُمْ ل ي خْرُجُنَّ ۖ قُل لََّ تُقْسِمُوا۟ ۖ ط اع ةٌ مَّعْرُوف ةٌ ۚ  ٱللِّٰ و أ قْس  نِهِمْ ل ئِنْ أ م  هْد  أ يْمٰ  ج 

بِيرٌ بِم ا ت عْم لُون   ٱللّٰ  إِنَّ   خ 

 بس ہون۔کہہ د و  قسمیں آ و ر  آ للہ کی سخت پکی قسمیں کھا کر کہتے ہیں کہ آ گر تم آ نہیں حکم کرو  تو و ہ ضرو ر )گھرو ن سے( نکل کھڑے

 

 نہ کھاو

ے ۔بیشک آ للہ آ چھی طرح جانتا ہے جوکچھ تم کرتے ہو۔

 

ئ
 
ی
 
ہ
 ہی چا

 

  سے آ ظا عب

 

 معرو ف آ ندآ ر

And they swear by Allah their strongest oaths that if you ordered them, they would 
go forth [in Allah 's cause]. Say, "Do not swear. [Such] obedience is known. Indeed, 
Allah is Acquainted with that which you do." 

 54 
لَّوْا۟  ٱللّٰ  قُلْ أ طِيعُوا۟  سُول  ۖ ف إِن ت و  ل يْكُ و أ طِيعُوا۟ ٱلرَّ ل  و ع  ل يْهِ م ا حُمِّ لْتُمْ ۖ  ف إِنَّم ا ع  م مَّا حُمِّ

سُولِ إِلََّ ٱلْب   ل ى ٱلرَّ م ا ع   لٰ غُ ٱلْمُبِينُ و إِن تُطِيعُوهُ ت هْت دُوا۟ ۚ و 

 لو گے

 

ہ مور

 

 کرو ۔ پھر آ گر می

 

 مےآ لبتہ تو  کہہ د و  کہ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی آ ظا عب

 

 آ لا گیا  آ س ن ا ر  کابسر سول کے د

 

)پہنچا د ینا(ہے جو  آ س پر د

 کرلو گے تو 

 

 آ لا گیا ہے۔ آ و ر  آ گر آ س کی آ ظا عب

 

 لینا(ہے جو  تم پر د

 

 مہ آ س ن ا ر  کا)مان

 

 مے ہدہے۔ آ و ر  تمہار ے د

 

  گے ۔آ و ر ر سول کے د

 

 ن ا جاو

 

 ت
ی
آ 

 توصاف طور  پر پیغام پہنچانے کے سوآ  آ و ر کچھ نہیں ہے۔

Say, "Obey Allah and obey the Messenger; but if you turn away - then upon him is 
only that [duty] with which he has been charged, and upon you is that with which 
you have been charged. And if you obey him, you will be [rightly] guided. And there 
is not upon the Messenger except the [responsibility for] clear notification." 

 55 

لِح ٰ  ٱللُّٰ و ع د   مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ مِنكُمْ و ع  ام  م  ٱلَّذِين  ء  نَّهُمْ فِى ٱلْْ رْضِ ك  ا ٱسْت خْل ف  تِ ل ي سْت خْلِف 
ل يُم كِّن نَّ ل هُمْ دِين هُمُ ٱلَّذِى ل نَّهُم مِّن ب   ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ و  ل يُب دِّ ىٰ ل هُمْ و  وْفِهِمْ ٱرْت ض  عْدِ خ 

ف  أ مْنًا ۚ ي عْبُدُو  م ن ك  اً ۚ و   ـ يْ لِك  ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْ ن نِى لَ  يُشْرِكُون  بِى ش  سِقُون  ر  ب عْد  ذٰ   فٰ 
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لافت

 

 سے آ للہ  کا و عدہ ہے  کہ آ نہیں ضرو ر  ملک کی ج

 

 لائے آ و ر  عمل صالح  کرتے ر ہے آ ن

 

 سے تم میں سے جوآ یمان

 

 عطا کرے گا جیسا کہ آ ن

 کے لئے یند  آ و ر  جس پہلے لوگون کو عطا کی تھی ۔ 

 

 می آ س پرآ ستحکام د ے کو آ ن

 

 کو  لار

 

 کے خوف کوآ من سے گاپسند کیا ہے و ہ  آ ن

 

۔آ و ر ضرو ر   آ ن

 کرتے ر ہیں آ و ر  میرے سا تھ کسی کوبھی شرن ک نہ ٹھہرآ ئیں ۔ آ و ر  جوآ  

 

ا شکری بدل د ے گا)بشرطیکہ(و ہ میری ہی عباد ب

 

س کے بعد کفرو ن

 کرے گا تو آ یسےہی لوگ  ن ا لکل فاسق ہیں۔

Allah has promised those who have believed among you and done righteous deeds 

that He will surely grant them succession [to authority] upon the earth just as He 

granted it to those before them and that He will surely establish for them [therein] 

their religion which He has preferred for them and that He will surely substitute for 

them, after their fear, security, [for] they worship Me, not associating anything with 

Me. But whoever disbelieves after that - then those are the defiantly disobedient. 

 56 النور  اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  و أ طِيعُوا۟ ٱلرَّ و أ قِيمُ   ل وٰة  و ء  مُون  وا۟ ٱلصَّ  سُول  ل ع لَّكُمْ تُرْح 

ا کہ تم پر ر حم کیا جائے۔

 

 کرتے ر ہون

 

 آ د آ کرتے ر ہو آ و ر  ر سول کی آ ظا عب

 

 کوہ

 

  پڑھتے ر ہو آ و ر  ر

 

 آ و ر  نمار

And establish prayer and give zakah and obey the Messenger - that you may 
receive mercy. 

رُوا۟ مُعْجِزِين  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ و   57 ع7 ف  ب نَّ ٱلَّذِين  ك  ل بِئْس  ٱلْم صِ لَ  ت حْس  ىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۖ و  أْو   يرُ م 

 ہے

 

 ح

 

 کا ٹھکانہ تود و ر

 

ا  کہ تمہیں ملک میں عاجز کر د یں گے  آ ن

 

 نہ کرن

 

 ر گز یہ گمان
ہ
ر و ن کی نسبت 

ف
ر آ  ٹھکانہ  آ و ر  کا

ی 
 ہے۔آ و ر و ہ بہت ہی 

Never think that the disbelievers are causing failure [to Allah] upon the earth. Their 
refuge will be the Fire - and how wretched the destination. 

 58 
بْلُغُوا۟ ٱلْحُلُم   نُكُمْ و ٱلَّذِين  ل مْ ي  ذِنكُمُ ٱلَّذِين  م ل ك تْ أ يْمٰ   ـْ نُوا۟ لِي سْت  ام  ا ٱلَّذِين  ء  مِنكُمْ ث لٰ ث  ي ٰٓأ يُّه 

ل وٰةِ  مِن ب عْدِ ص  عُون  ثِي اب كُم مِّن  ٱلظَّهِير ةِ و  حِين  ت ض  جْرِ و  ل وٰةِ ٱلْف  تٍ ۚ مِّن ق بْلِ ص  م رَّٰ
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ل يْكُم ٱلْ  فُون  ع  هُنَّ ۚ ط وَّٰ ل يْهِمْ جُن احٌ ب عْد  ل يْكُمْ و لَ  ع  تٍ لَّكُمْ ۚ ل يْس  ع  آءِ ۚ ث لٰ ثُ ع وْرٰ  عِش 
لِك  يُب يِّنُ  ذٰ  ل ىٰ ب عْضٍ ۚ ك   ـ ايٰ تِ ۗ و   ٱللُّٰ ب عْضُكُمْ ع  كِيمٌ  ٱللُّٰ ل كُمُ ٱلْ لِيمٌ ح   ع 

لام  آ و  

 

 و آ لو!۔تمہار ےشرعی ع

 

 لےآ ے آ یمان

 

 ب

 

 میں آ جار

 

 تین آ و قاب

 

 کر)تمہار ےکمرو ن ر  و ہ بچے جو آ بھی ن ا لغ نہیں ہوئےتم سے آ ن

 ۔ج ب  کہ تم آ پنے)حجاب  و آ لے(کپڑے آ ن ک طرف ر کھ 

 

ت
ق
  سے پہلے ۔آ و ر  د و پہر کے و 

 

یتے ہو۔ آ و ر  عشا کی د میں( آ  ن ا  کریں۔ صبح کی نمار

 کے) پہلےن ا  

 

 آ و قاب

 

 تمہار ے پرد ے کے ہیں۔ آ ن

 

ت
ق
  کے بعد۔ یہ تین و 

 

ا ہ ہے آ و  نمار

 

 پرکہ تم آ  پس میں آ ن ک ( بعد نہ تو تم پر کچھ گی

 

ر  نہ ہی آ ن

ا  ہے۔  آ و  

 

 تمہار ے لئےصاف صاف   و آ ضح کرن

 

 آ  تے جاتےر ہاکرو ۔ آ س طرح آ للہ آ پنی  آ  ن ا ب

 

 آ  علم و آ لا د و سرے کے ن ا س بکثرب

 

ر
ی 
ر  آ للہ  

 حکمت و آ لا ہے۔

 

 ت
ی
 نہا

O you who have believed, let those whom your right hands possess and those who 
have not [yet] reached puberty among you ask permission of you [before entering] 
at three times: before the dawn prayer and when you put aside your clothing [for 
rest] at noon and after the night prayer. [These are] three times of privacy for you. 
There is no blame upon you nor upon them beyond these [periods], for they 
continually circulate among you - some of you, among others. Thus does Allah 
make clear to you the verses; and Allah is Knowing and Wise. 

 59 النور   
ذِنُوا۟   ـْ لْي سْت  لُ مِنكُمُ ٱلْحُلُم  ف  ل غ  ٱلْْ طْفٰ  ذ ن  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ و إِذ ا ب   ـْ م ا ٱسْت  لِك  يُب يِّنُ  ك  ذٰ   ٱللُّٰ ك 

 ۦۗ و   تِهِ ايٰ  كِيمٌ  ٱللُّٰ ل كُمْ ء  لِيمٌ ح   ع 

ا  چاہیے جس 

 

 لے کرہی  آ  ن

 

 ب

 

 کوبھی آ جار

 

ب  تمہار ےبچےن ا لغ ہوجائیں توآ ن
 آ و ر ج 

 

 ب

 

 سے پہلے لوگ آ جار

 

 کر آ  تے ر ہے۔ لےطرح کہ آ ن

 حکمت

 

 ت
ی
ا  ہے۔ آ و ر  آ للہ  خوب  جاننے و آ لا نہا

 

 تمہار ے لئے کھول کھول کے و آ ضح کرن

 

  و آ لا ہے۔آ س طرح آ للہ   آ پنی آ  ن ا ب

And when the children among you reach puberty, let them ask permission [at all 

times] as those before them have done. Thus does Allah make clear to you His 

verses; and Allah is Knowing and Wise. 
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 60 
آءِ ٱلَّٰتِى لَ  ي رْجُون  نِك احًا ف   وٰ عِدُ مِن  ٱلنِّس  عْن  ثِ و ٱلْق  ل يْهِنَّ جُن احٌ أ ن ي ض  ي اب هُنَّ ل يْس  ع 

يْر  مُت ب رِّج ٰ  يْرٌ لَّهُ غ  لِيمٌ  ٱللُّٰ نَّ ۗ و  تٍ بِزِين ةٍ ۖ و أ ن ي سْت عْفِفْن  خ  مِيعٌ ع   س 

ا ہ نہیں

 

 پر آ س میں کچھ گی

 

 ی عمر کی عور تیں جن کو نکاح کی  کوئی ر غبت نہیں ر ہی آ ن

 

ر
ی 
 

 

ں
 
ی

 

س

 

ن

کہ و ہ آ پنے)حجاب  و آ لے( کپڑے  آ و ر و ہ  خانہ 

 ینت کا آ ظہار  مقصود نہ ہو۔ 

 

 کے لئے بہت آ ن ک طرف ر کھ د یں ۔بشرطیکہ ر

 

 ہے ۔آ و ر  آ للہ سب  کچھ بہترآ و ر )آ گر( آ س سے بھی بچ جائیں توآ ن

ے و آ لاخوب  جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
 

And women of post-menstrual age who have no desire for marriage - there is no 

blame upon them for putting aside their outer garments [but] not displaying 

adornment. But to modestly refrain [from that] is better for them. And Allah is 

Hearing and Knowing. 

 61 ع8

ر جٌ و   ل ى ٱلْْ عْر جِ ح  ر جٌ و لَ  ع  ل ى ٱلْْ عْم ىٰ ح  ل ىٰٓ لَّيْس  ع  ر جٌ و لَ  ع  ل ى ٱلْم رِيضِ ح   لَ  ع 
اب آئِ أ نفُسِكُمْ أ ن ت أْكُلُوا۟ مِن بُيُوتِكُمْ  تِكُمْ أ وْ بُيُ أ وْ بُيُوتِ ء  نِكُمْ أ وْ كُمْ أ وْ بُيُوتِ أُمَّهٰ  وتِ إِخْوٰ 

مِكُمْ أ وْ بُيُوتِ ع مَّٰ  تِكُمْ أ وْ بُيُوتِ أ عْمٰ  وٰ  لِكُمْ أ وْ بُ بُيُوتِ أ خ  لٰ تِكُمْ تِكُمْ أ وْ بُيُوتِ أ خْوٰ  يُوتِ خٰ 
ۥٓ أ وْ ص   هُ اتِح  ل كْتُم مَّف  ل يْ أ وْ م ا م  مِيعًا أ وْ دِيقِكُمْ ۚ ل يْس  ع  أ شْت اتًا ۚ  كُمْ جُن احٌ أ ن ت أْكُلُوا۟ ج 

لْتُم خ  ل ىٰٓ أ نفُسِكُمْ ت حِيَّ  ف إِذ ا د  لِّمُوا۟ ع  نْ عِندِ بُيُوتًا ف س  ب   ٱللِّٰ ةً مِّ ك ةً ط يِّ لِك  يُب يِّنُ مُبٰ ر  ذٰ  ةً ۚ ك 
 ـ ايٰ تِ ل ع لَّكُمْ ت   ٱللُّٰ   عْقِلُون  ل كُمُ ٱلْ

  ۔ن ا  آ پنے ن  

 

ا  کھاو

 

ا ہ نہیں۔ کہ تم آ پنے گھرو ن سے کھان

 

 میں کوئی گی

 

ا ب  کے آ ندھے پر۔ آ و ر  لنگڑ ے پر ۔آ و ر  بیمار  پر ۔آ و ر  خود  تم پربھی۔ آ س ن ا ب

 ن کے گھرو ن سے 

 

 ن کے گھرو ن سے ۔ن ا  آ پنے بھائیون کے گھرو ن سے ۔ن ا  آ پنی بہنون کے گھرو ن سے۔ ن ا  آ پنے چچاو

 

گھرو ن سے۔ن ا  آ پنی ماو

 گھرو ن سے جنکی کنجیان   ۔ن ا  آ پنی

 

 ن کےگھرو ن سے۔ ن ا  آ ن

 

 ن کے گھرو ن سے۔ ن ا  آ پنی خالاو

 

 و ن کے گھرو ن سے۔ ن ا  آ پنے ماموو
 ھئ
پ

پھو

  ۔مگر ج ب  

 

 ۔ ن ا  آ لگ آ لگ کھاو

 

ا ہ نہیں کہ مل کر کھاو

 

تمہار ے ہاتھ میں ہون ۔ن ا  آ پنے د و ستون کے گھرو ن سے ۔)آ س میں بھی( تم پر کوئی گی
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ا  چاہو تو 

 

(ہے ۔آ س طرح گھرو ن میں د آ خل ہون

 

لام کرلیا کرو جو آ للہ کی طرف سے د عائیہ تحفہ آ و ر مبار ک و  ن ا کیزہ  )ن ا ب
آ پنے گھر و آ لون کو س

ا کہ تم عقل سے کام لو۔

 

ا  ہے۔ن

 

 کرن

 

 سے بیان

 

 ی و ضاجب

 

ر
ی 
 

 

 آ للہ تمہار ے لئے   آ پنی آ  ن ا ب

There is not upon the blind [any] constraint nor upon the lame constraint nor upon 
the ill constraint nor upon yourselves when you eat from your [own] houses or the 
houses of your fathers or the houses of your mothers or the houses of your 
brothers or the houses of your sisters or the houses of your father's brothers or the 
houses of your father's sisters or the houses of your mother's brothers or the 
houses of your mother's sisters or [from houses] whose keys you possess or [from 
the house] of your friend. There is no blame upon you whether you eat together or 
separately. But when you enter houses, give greetings of peace upon each other - a 
greeting from Allah, blessed and good. Thus does Allah make clear to you the 
verses [of ordinance] that you may understand. 

 62 النور   

نُوا۟ بِ  ام  امِعٍ لَّمْ  ٱللِّٰ إِنَّم ا ٱلْمُؤْمِنُون  ٱلَّذِين  ء  ل ىٰٓ أ مْرٍ ج   ۥع  انُوا۟ م ع هُ  ۦو إِذ ا ك  سُولِهِ ر  و 
ذِنُون ك  أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  يُؤْمِنُون  بِ   ـْ ذِنُوهُ ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  ي سْت   ـْ تَّىٰ ي سْت   ۦۚ  ٱللِّٰ ي ذْه بُوا۟ ح  سُولِهِ ر  و 

أْنِهِمْ ف أْذ ن لِّ  ذ نُوك  لِب عْضِ ش   ـْ غ فُورٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  م ن شِئْت  مِنْهُمْ و ٱسْت غْفِرْ ل هُمُ ف إِذ ا ٱسْت 
حِيمٌ   رَّ

 لائے ہیں آ و ر  ج ب  کسی آ جتماعی معاملہ میں ر   بس آ لبتہمومن تو

 

سول کے سا تھ ہوتے ہیں  تو آ س سے و ہ ہیں جو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول پر آ یمان

 لیتے ہیں و ہی آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول پرآ  

 

 ب

 

 لئے بغیر کہیں نہیں چلےجاتے۔ بیشک جو لوگ تجھ سے آ جار

 

 ب

 

 لائے ہیں۔ پھر ج ب  و ہ آ جار

 

یمان

 کے لئےتم سے آ پنے کسی کام کےلئے 

 

 د ے د ن ا  کرو  آ و ر  آ ن

 

 ب

 

 میں سے جس کو چاہو آ جار

 

 مانگیں تو تم آ ن

 

 ب

 

آ للہ سے بخشش کی د عا  آ جار

 ر حم کرنےو آ لا ہے۔

 

 ت
ی
 مانگاکرو ۔ن لا شبہ آ للہ بہت بخشنے و آ لا نہا

The believers are only those who believe in Allah and His Messenger and, when 

they are [meeting] with him for a matter of common interest, do not depart until they 

have asked his permission. Indeed, those who ask your permission, [O Muhammad] 

- those are the ones who believe in Allah and His Messenger. So when they ask 

your permission for something of their affairs, then give permission to whom you 
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will among them and ask forgiveness for them of Allah. Indeed, Allah is Forgiving 

and Merciful. 

 63 

آءِ ب عْضِكُ  دُع  سُولِ ب يْن كُمْ ك  آء  ٱلرَّ لَّلُون  ٱلَّذِين   ٱللُّٰ م ب عْضًا ۚ ق دْ ي عْل مُ لََّ ت جْع لُوا۟ دُع   ي ت س 
الِفُون  ع نْ أ مْرِ  لْي حْذ رِ ٱلَّذِين  يُخ  مْ ع ذ ابٌ هٓۦِ أ ن تُصِيب هُمْ فِتْن ةٌ أ وْ يُصِيب هُ مِنكُمْ لِو اذًا ۚ ف 

 أ لِيمٌ 

 کو جا

 

 و آ لو (ر سول کے ن لانے کوتم آ  پس میں آ ن ک د و سرے کے ن لانے جیسا نہ سمجھ لینا۔بیشک آ للہ آ ن

 

نتا ہے جو تم میں سے  آ  نکھ بچا کر  )آ یمان

ے ۔کہ)کہیں

 

ئ
 
ی
 
ہ
ا  چا

 

 ر ن

 

 سے د

 

 پر کوئی چپکے سے سرک جاتے ہیں ۔پس جو لوگ آ س کے حکم کی مخالفت کرتے ہیں آ نہیں آ س ن ا ب

 

 آ یسا نہ ہو(آ ن

 

 

 ل ہوجائے۔آ  فت آ  ن

 

ا ر

 

 پر کوئی آ لمناک عذآ ب  ن

 

 پڑے ن ا  آ ن

Do not make [your] calling of the Messenger among yourselves as the call of one of 

you to another. Already Allah knows those of you who slip away, concealed by 

others. So let those beware who dissent from the Prophet's order, lest fitnah strike 

them or a painful punishment. 

 64 ع9
تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ ق دْ ي عْ  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ عُ أ لَ ٓ إِنَّ لِلّٰ ي وْم  يُرْج  ل يْهِ و  آ أ نتُمْ ع  ون  إِل يْهِ ل مُ م 

مِلُوا۟ ۗ و   بِّئُهُم بِم ا ع  لِيمٌ  ٱللُّٰ ف يُن  ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

 مین میں ہےسب  آ للہ ہی کا ہے۔ آ سے معلوم ہے جس حال پر یقیناً آ  گاہ ر ہو!۔ 

 

 لوگ  آ س کی تمجو کچھ بھی   آ  سمانون آ و ر  ر

 

 ہو ۔آ و ر  جس د ن

 ر  چیز کا بخوبی علم 
ہ
ا ئے جائیں گے تو آ نہیں جتا د ے گا جو کچھ و ہ  کیاکرتے تھے ۔آ و ر  آ للہ تو 

 

ا ہے۔ر  طرف لون

 

ھی
ک

 

Unquestionably, to Allah belongs whatever is in the heavens and earth. Already He 

knows that upon which you [stand] and [knows] the Day when they will be returned 

to Him and He will inform them of what they have done. And Allah is Knowing of all 

things. 
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ياتها 25-( حْمَنِ >سورةالفرقان > (77۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 ۦلِي كُون  لِلْعٰ ل مِين  ن ذِيرًا ۞ الفرقان1 لا بْدِهِ ل ىٰ ع  ل  ٱلْفُرْق ان  ع  ك  ٱلَّذِى ن زَّ  ت ب ار 

ر کت ہے  و ہ)آ للہ(جس نے آ پنے بندے پر 
ی 
 آ ہی ن ا 

 

ر
ی 

 ل کیا

 

ا ر

 

(ن

 

ر آ  ن
ق
ر ق و آ ضح کرنے و آ لا

ف
 )حق آ و ر ن ا طل میں 

 

ر قان
ف

ا کہ سا ر ے جہانون 

 

۔ ن

 کے لئےآ  گاہی )کا سی ب  (بن جائے۔

Blessed is He who sent down the Criterion upon His Servant that he may be to the 
worlds a warner - 

 2 
تِ و ٱلْْ رْضِ  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ ل مْ ي تَّخِذْ و  ٱلَّذِى ل هُ رِيكٌ فِى ٱلْمُ و   ۥش  ل مْ ي كُن لَّهُ ل ق  ل دًا و  خ  لْكِ و 

 ۥت قْدِيرًا ر هُ دَّ ىْءٍ ف ق   كُلَّ ش 

 مین میں  ہےآ و ر  آ س نے نہ توکسی کو بیٹا بنان ا  ہے آ و ر  نہ ہی کوئی

 

 آ  سمانون و  ر

 

ا ہ ب

 

آ س کی سلطنت میں شرآ کت د آ ر  ہے  و ہ )آ للہ(جس کی ن ا د س

 ر  چیز
ہ
 ر طرح سےکامل ہے۔۔آ و ر  آ سی نے 

ہ
 

 

 ہ مقرر  کرد ن ا  جوبقدر ِ مناسی ب

 

  کو پیدآ  کرکےپھرآ س کا آ یسا آ ندآ ر

He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth and who has not 

taken a son and has not had a partner in dominion and has created each thing and 

determined it with [precise] determination. 

 3 
اً و    ـ يْ ةً لََّ ي خْلُقُون  ش  الِه  ذُوا۟ مِن دُونِهٓۦِ ء  رًّا هُمْ يُخْل قُون  و لَ  ي مْلِكُون  لِْ نفُسِ و ٱتَّخ  هِمْ ض 
ي وٰةً و لَ  نُشُو  فْعًا و لَ  ي مْلِكُون  م وْتًا و لَ  ح   رًاو لَ  ن 

 لوگون نے آ للہ کے علاو ہ 

 

 کیے جانے و آ لے)معبود ( بنا ر کھے ہیں جو کچھ بھی پیدآ  نہیںآ و ر  آ ن

 

ےبلکہ و ہ خود  پیدآ  کیے گئے آ یسےآ یسےعباد ب

 

سکئ
 کر 

 کے آ ختیار  میں ہے آ و ر نہ ہی

 

ا   آ و ر  نہ جینا آ و ر  نہ ہی مر نے کے بعد پھر جی آ ٹھنا آ ن

 

  کےمالك ہیں۔ ہیں۔آ و ر  نہ تومرن

 

 آ تی نفع و نقصان

 

 و ہ  آ پنے د
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But they have taken besides Him gods which create nothing, while they are created, 
and possess not for themselves any harm or benefit and possess not [power to 
cause] death or life or resurrection. 

ؔ   ج  4 
ىٰ  آ إِلََّٓ إِفْكٌ ٱفْت ر  رُوٓا۟ إِنْ هٰ ذ  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  رُون  ۖ هُ و  اخ  ل يْهِ ق وْمٌ ء   ۥع  ان هُ آءُو ف  و أ ع  دْ ج  ق 

زُورًا  ظُلْمًا و 

 ہے جسے آ س نےخود  ہی گھڑ لیا ہے آ و ر  آ س میں کچھ د و سرے لو

 

( تو محض جھوب

 

ر آ  ن
ق
ر  کہتے ہیں کہ یہ)

ف
گون نے آ  س کی مدد  کرد ی ہے آ و ر  کا

 پر آ تُر آ  ئے ہیں۔

 

 ےظلم آ و ر جھوب

 

ر
ی 
 ۔پس یقینی طور  پر یہ  

And those who disbelieve say, "This [Qur'an] is not except a falsehood he invented, 
and another people assisted him in it." But they have committed an injustice and a 
lie. 

ا ف هِى  تُمْل ىٰ  5  لِين  ٱكْت ت ب ه  طِيرُ ٱلْْ وَّ ق الُوٓا۟ أ سٰ   و أ صِيلًَ ل يْهِ بُكْر ةً ع  و 

ا م آ س پر پڑ

 

 ھ سنائی و  لکھوآ ئی  جاتی ہیں۔آ و ر  کہتے ہیں کہ پرآ نے لوگون کے قصےکہانیان ہیں  جنہیں آ س نے لکھ ر کھا ہے پس و ہی صبح و س

And they say, "Legends of the former peoples which he has written down, and they 
are dictated to him morning and afternoon." 

 6 الفرقان  تِ و ٱلْْ    وٰ  مٰ  رَّ فِى ٱلسَّ حِيمًاقُلْ أ نز ل هُ ٱلَّذِى ي عْل مُ ٱلسِّ ان  غ فُورًا رَّ  ۥك   رْضِ ۚ إِنَّهُ

ک کو  جانتا ہے

 

 و ن ن

 

 مین کے خفیہ ر آ ر

 

 ل کیا ہے جو آ  سمانون و  ر

 

ا ر

 

ا نہ(نے ن

 

 ۔ کہہ د و  کہ آ سے تو آ س )آ للہ جل س

 

 ت
ی
بیشک و ہ بہت بخشنے و آ لا نہا

 ر حم کرنےو آ لا ہے۔

Say, [O Muhammad], "It has been revealed by He who knows [every] secret within 
the heavens and the earth. Indeed, He is ever Forgiving and Merciful." 

 7 لا
سُولِ ي أْكُلُ ٱلطَّع ام   ق الُوا۟ م الِ هٰ ذ ا ٱلرَّ ي مْشِى فِ  و  هِ م ل كٌ ى ٱلْْ سْو اقِ ۙ ل وْلَ ٓ أُنزِل  إِل يْ و 

 ۥن ذِيرًا ي كُون  م ع هُ  ف 
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ر شتہ
ف
ا  ہےکیون نہ کوئی 

 

 آ ر و ن میں بھی چلتاپھرن

 

ا  آ و ر  ن ا ر

 

ا کھان

 

آ س کی طرف بھیج د ن ا گیاکہ و ہ بھی  آ و ر  کہتے ہیں کہ یہ کیسا ر سول ہےجو کھان

 خبرد آ ر  کرنے  کو  آ س کے سا تھ ر ہتا۔

And they say, "What is this messenger that eats food and walks in the markets? 
Why was there not sent down to him an angel so he would be with him a warner? 

 8 
نَّةٌ ي أْكُلُ   ۥج  نزٌ أ وْ ت كُونُ ل هُ ىٰٓ إِل يْهِ ك  ق ال  ٱلظَّٰلِمُون  مِ أ وْ يُلْق  ا ۚ و  جُلًَ إِن ت تَّبِعُ نْه  ون  إِلََّ ر 

 مَّسْحُورًا

ا لم لوگو

 

ا ۔ آ و ر  ظ

 

ا  جس میں سےو ہ کھان ا کرن

 

 ہون

 

ا  ن ا  آ س کے لئےکوئی ن ا ع

 

ا ر آ جان

 

ن  نے کہا کہ تم تو بس آ ن ک آ یسے ن ا  آ س کی طرف کوئی خزآ نہ آ ن

 شخص کی پیرو ی کرتے ہوجس پر جاد و  کرد ن ا  گیا ہے۔

Or [why is not] a treasure presented to him [from heaven], or does he [not] have a 
garden from which he eats?" And the wrongdoers say, "You follow not but a man 
affected by magic." 

لُّوا۟ ف لَ  ي سْت طِ  9 ع1 بُوا۟ ل ك  ٱلْْ مْثٰ ل  ف ض  ر  يْف  ض  بِيلًَ ٱنظُرْ ك   يعُون  س 

 کرتے ہیں۔ پس و ہ آ یسے گمرآ ہ ہو چکے ہیں کہ آ ب  ر آ ستہد یکھو تو تمہار ے ن ا ر ے 

 

ا لیں بناتےبیان

 

ے۔کیسی کیسی می

 

سکئ
  بھی نہیں ن ا  

Look how they strike for you comparisons; but they have strayed, so they cannot 
[find] a way. 

 10 
لِك   يْرًا مِّن ذٰ  ع ل  ل ك  خ  آء  ج  ك  ٱلَّذِىٓ إِن ش  ي جْع ل لَّك   ت ب ار  رُ و  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  ج 

 قُصُورًا

 بنا د ےجن کے د آ من میں نہریں

 

ر کت ہے و ہ)آ للہ(جو آ گر چاہے تو تمہار ے لئے آ س سے بھی بہتر ن ا ع
ی 
 آ  ہی ن ا 

 

ر
ی 

 بہہ ر ہی ہون  آ و ر  

(محل بھی بنا د ے۔

 

 ے پختہ )عالیشان

 

ر
ی 
 تمہار ے لئے 

Blessed is He who, if He willed, could have made for you [something] better than 
that - gardens beneath which rivers flow - and could make for you palaces. 
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ذَّب  بِٱلسَّ  11 ج ةِ ۖ و أ عْت دْن ا لِم ن ك  اع  ذَّبُوا۟ بِٱلسَّ لْ ك  عِيرًاب   اع ةِ س 

 کو ہی 

 

 کےلئے بھڑکتی )نہیں(بلکہ یہ توقیامب

 

لائیں ہم نے آ ن

 

ھی
 
ح

 کو 

 

ا سمجھتے ہیں۔آ و ر  جو بھی قیامب

 

 ئی آ  گ تیار  کر ر کھی ہے۔ہوجھون

But they have denied the Hour, and We have prepared for those who deny the Hour 
a Blaze. 

يُّظًا و  إِذ ا ر أ تْهُم مِّن مَّك انٍ ب عِيدٍ  12  ا ت غ  مِعُوا۟ ل ه  فِيرًاس   ز 

 کوصاف سنیں گے۔

 

 نے کی آ  و آ ر

 

 کود و ر  سے د یکھے گی  تو یہ آ س کےغیض و  غضب آ و ر  چنگھار

 

 و ہ آ ن

 

ت
ق
 جس و 

When the Hellfire sees them from a distant place, they will hear its fury and roaring. 

 13 ط

 الفرقان
ا  آ أُلْقُوا۟ مِنْه  وْا۟ و إِذ  ع  نِين  د  رَّ يِّقًا مُّق    هُن الِك  ثُبُورًام ك انًا ض 

 کوہی  پکار یں گے

 

 آ ل د یے جائیں گے پھرو ہان موب

 

 کی کسی تنگ جگہ میں د

 

 ح

 

 نجیرو ن میں جکڑےد و ر

 

 ۔آ و ر  ج ب   یہ ر

And when they are thrown into a narrow place therein bound in chains, they will cry 

out thereupon for destruction. 

ثِ  14  حِدًا و ٱدْعُوا۟ ثُبُورًا ك   يرًالََّ ت دْعُوا۟ ٱلْي وْم  ثُبُورًا وٰ 

 کو نہ پکار و بلکہ بہت سا ر ی موتون کو پکار و !۔

 

 آ ن ک موب

 

ا د  ہو گا کہ(آ  ح

 

 ) آ ر س

[They will be told], "Do not cry this Day for one destruction but cry for much 
destruction." 

نَّةُ ٱلْخُلْدِ ٱلَّتِى وُعِد  ٱلْمُتَّ  15  يْرٌ أ مْ ج  لِك  خ  م صِيرً قُلْ أ ذٰ  ز آءً و  ان تْ ل هُمْ ج   اقُون  ۚ ك 
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 جس کا متقی لوگون سے و عدہ کیا گیا ہے ۔جو 

 

ب

 

 )کےآ عمال(کاصلہ آ و ر   ر ہنے کاآ  پوچھو  کہ کیا یہ )جہنم(بہتر ہے ن ا  و ہ ہمیشہ ر ہنے کی ج ئ

 

ٹھکانہ  ن

 ہوگی۔

Say, "Is that better or the Garden of Eternity which is promised to the righteous? It 
will be for them a reward and destination. 

بِّك  و   16  ل ىٰ ر  ان  ع  لِدِين  ۚ ك  آءُون  خٰ  ا م ا ي ش  ولًَ لَّهُمْ فِيه   عْدًا مَّسْ ـُ

 

 

لاد آ  ہےجس کا)پور آ  کے لئے میسر ہوگا و ہ آ س میں ہمیشہ ہمیش ر ہیں گے۔  آ و ر یہ آ ن ک و عدہ ہے جوو آ ج ب  آ  و ہان  جو چاہیں گے آ ن

 مہ د آ ر ی ہے۔

 

ا (تمہار ےر ب  کی  د

 

 کرن

For them therein is whatever they wish, [while] abiding eternally. It is ever upon 
your Lord a promise [worthy to be] requested. 

 17 ط
م ا ي عْبُدُون  مِن دُونِ  ي وْم  ي حْشُرُهُمْ و  ي قُولُ  ٱللِّٰ و  أ نتُمْ أ ضْل لْتُمْ عِب ادِى ه ٰٓؤُلَ ٓ  ف  ءِ أ مْ هُمْ ء 

بِيل   لُّوا۟ ٱلسَّ  ض 

 کیے جانے و آ لے)معبود و ن(کو جن کی و ہ آ للہ کے علاو ہ عبا

 

 کے عباد ب

 

ا نہ( آ نہیں آ و ر آ ن

 

)آ للہ جل س

 

 کیاکرتے تھےآ و ر جس د ن

 

محشرمیں  د ب

 بندو ن کو گمرآ ہ کیا تھا ن ا  و ہ خود  ہی ر آ ستہ بھو

 

ر مائےگا۔کیا تم نے ہی  میرے آ ن
ف
ا د  

 

 ل گئے تھے؟۔جمع کرے گا پھرآ ر س

And [mention] the Day He will gather them and that which they worship besides 

Allah and will say, "Did you mislead these, My servants, or did they [themselves] 

stray from the way?" 

 18 
ان  ي نب غِى ل ن آ أ ن نَّتَّخِذ  مِن  ن ك  م ا ك  لٰ كِن مَّتَّعْ دُ ق الُوا۟ سُبْحٰ  ت هُمْ ونِك  مِنْ أ وْلِي آء  و 
انُوا۟ ق وْمًا بُورً  ك  كْر  و  تَّىٰ ن سُوا۟ ٱلذِّ هُمْ ح  اب آء   او ء 
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 کے ن ا ب  لیکنو ہ کہیں گے تو ن ا لکل ن ا ک ہے ہمیں یہ قطعاً لائق نہ تھا کہ تیرے علاو ہ  کسی آ و ر  کوو لی آ و لیاء بناتے 

 

 لوگون کو آ و ر  آ ن

 

 تو نے آ ن

ک کہ و ہ تجھے ن ا د  ر کھنابھول گئےآ و ر  آ س طرح تبا

 

ر ن ا د  ہوتےچلےگئے۔د آ د آ  کو آ تنی سہولتیں آ و ر  آ  سا ئشیں د ے ر کھی تھیں یہان ن
ی 
 ہ و  

They will say, "Exalted are You! It was not for us to take besides You any allies. But 

You provided comforts for them and their fathers until they forgot the message and 

became a people ruined." 

 19 
ذَّبُوكُم بِم ا ت قُولُون  ف م ا ت سْت طِيعُون   دْ ك  رْفًا و  ف ق  نكُمْ نُذِ ص  م ن ي ظْلِم مِّ قْهُ لَ  ن صْرًا ۚ و 

بِيرًا ابًا ك   ع ذ 

( نہ تو تم )عذ لاد ن ا    پس)آ ب 

 

ھی
 
ح

ا ل سکوگے آ و ر  نہ ہی پس یقیناً تمہار ے )آ س عذر  پرن ا (آ س کہنے پرتمہار ے معبود و ن نےہی تمہیں 

 

آ ب  کو( ن

 آ  چکھائیں گےآ پنی کوئی مدد  کر سکوگے۔تم میں سے جس کسی نے بھی ظلم کیا ہو 

 

ر
م
 ے عذآ ب  کا 

 

ر
ی 
 ۔گا ہم آ س کو

So they will deny you, [disbelievers], in what you say, and you cannot avert 

[punishment] or [find] help. And whoever commits injustice among you - We will 

make him taste a great punishment. 

 20 ع2

 الفرقان
آ  م  لِين  إِلََّٓ إِنَّهُمْ و  لْن ا ق بْل ك  مِن  ٱلْمُرْس  ي مْشُون  فِى ٱلْْ  ل  أ رْس  سْو اقِ ۗ ي أْكُلُون  ٱلطَّع ام  و 

ان  ر   ك  كُمْ لِب عْضٍ فِتْن ةً أ ت صْبِرُون  ۗ و  ع لْن ا ب عْض  ج   بُّك  ب صِيرًاو 

 آ ر و ن میںآ لبتہ آ و ر  ہم نے تم سے پہلے جتنے بھی ر سول بھیجے یقیناً سبھی 

 

ا   کھان ا  کرتے تھے آ و ر  ن ا ر

 

 بھی ج لا پھرآ کرتے تھے۔ آ و ر ہم نے کھان

 پرقائم ر ہو گے ؟۔آ و ر  تیرآ  ر ب  تو سب  کچھ گہر

 

 مائش بناد ن ا  ہےکیا تم صبرو ثباب

 

 ی نظر سے د یکھنے و آ لا ہے۔تمہیں آ ن ک د و سرے کے لئے آ  ر

And We did not send before you, [O Muhammad], any of the messengers except 

that they ate food and walked in the markets. And We have made some of you 

[people] as trial for others - will you have patience? And ever is your Lord, Seeing. 
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 21 
ق ال  ٱلَّذِين   ۞ ل يْن ا و  ن ا ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع  آء  دِ ٱسْت كْب رُوا۟ لَ  ي رْجُون  لِق  بَّن ا ۗ ل ق  ل ٰٓئِك ةُ أ وْ ن ر ىٰ ر  ٱلْم 

بِيرًا ت وْ عُتُوًّا ك   فِىٓ أ نفُسِهِمْ و ع 

ے گئے 

 

ئ
 
ی
ر شتے کیون نہ بھیج د 

ف
 کی آ مید نہیں ر کھتے۔ کہتے ہیں  کہ ہمار ے ن ا س 

 

ا  ہم آ پنے ر ب  کو د یکھ لیتے۔  آ لبتہ  ن  آ و ر  جو لوگ ہم سے ملاقاب

و ن نے آ پنے آ  ب  
ہ

 

پ
 آ  سمجھ ر کھاہےآ و ر  سرکشی میں حد سے گزر  گئے ہیں۔ کویقینی طور  پر آ 

 

ر
ی 
 بہت 

And those who do not expect the meeting with Us say, "Why were not angels sent 
down to us, or [why] do we [not] see our Lord?" They have certainly become 
arrogant within themselves and [become] insolent with great insolence. 

ئِذٍ  22  ئِك ة  لَ  بُشْر ىٰ ي وْم 
ل ٰٓ وْن  ٱلْم  ي قُولُون  حِجْرًا مَّحْجُورًالِّلْمُجْرِ ي وْم  ي ر   مِين  و 

 نہیں ہوگی   آ و ر  کہیں گے  کہ محر

 

 مجرمون کے لئے کوئی  خوشی کی ن ا ب

 

ر شتون کو د یکھ لیں گے آ س د ن
ف
 

 

ے گئے۔جس د ن

 

ئ
 
ی
 و م ہی محرو م کرد 

The day they see the angels - no good tidings will there be that day for the 
criminals, and [the angels] will say, "Prevented and inaccessible." 

هُ ه ب آ  23  ع لْنٰ  مِلُوا۟ مِنْ ع م لٍ ف ج  آ إِل ىٰ م ا ع  ق دِمْن   ءً مَّنثُورًاو 

 تی ہوئی خاک بنا 

 

 کی طرف متوجہ ہون گےپھرآ نہیں آ ر

 

و ن نے کیے ہوئےتھے ہم آ ن
ہ

 

پ
 د یں گے۔آ و ر  جو عمل آ 

And We will regard what they have done of deeds and make them as dust 
dispersed. 

نُ م   24  رًّا و أ حْس  يْرٌ مُّسْت ق  ئِذٍ خ  نَّةِ ي وْم  بُ ٱلْج   قِيلًَ أ صْحٰ 

 عمدہ ہو گی۔

 

 ت
ی
ا  بہتر ہوگا آ و ر  آ  ر آ م گاہ بھی نہا

 

  کا ٹھکان

 

ب

 

  آ ہل ج ئ

 

 آ س د ن

The companions of Paradise, that Day, are [in] a better settlement and better resting 
place. 

ل ٰٓئِك   25  ل  ٱلْم  نُزِّ مِ و  آءُ بِٱلْغ مٰ  م  قُ ٱلسَّ قَّ ي وْم  ت ش   ةُ ت نزِيلًَ و 
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ا ر ے جائیں گے۔

 

ر شتے  آ ن
ف
 ن ا د لون کے سا تھ شق ہو جائے گا آ و ر مسلسل 

 

 آ  سمان

 

 آ و ر  جس د ن

And [mention] the Day when the heaven will split open with [emerging] clouds, and 
the angels will be sent down in successive descent. 

ل   26  ان  ي وْمًا ع  ك  نِ ۚ و  حْمٰ  قُّ لِلرَّ ئِذٍ ٱلْح  فِرِين  ع سِيرًاٱلْمُلْكُ ي وْم   ى ٱلْكٰ 

ا ہی 

 

  ہی کی حقیقی ن ا د س

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ر ب 

 

 آ  ہی بھار ی ہوگا۔آ س د ن

 

ر
ی 
ر و ن پر 
ف
 کا

 

 ہوگی ۔آ و ر  و ہ د ن

True sovereignty, that Day, is for the Most Merciful. And it will be upon the 

disbelievers a difficult Day. 

 27 

 الفرقان
ل يْت نِى ٱ يْهِ ي قُولُ يٰ  ل ىٰ ي د  ي وْم  ي ع ضُّ ٱلظَّالِمُ ع  ذْتُ م ع  و  بِيلًَ تَّخ  سُولِ س   ٱلرَّ

!۔ میں نے بھی

 

 کرکھائے گا  )آ و ر (کہے گا کہ آ ے کاس

 

 کاب

 

ا لم آ پنے د آ نتون سے آ پنے ہی ہاتھ کاب

 

 ظ

 

 ر سول کے سا تھ کوئی ر آ ستہ آ و ر  آ س د ن

ا ۔

 

 پکڑلیا ہون

And the Day the wrongdoer will bite on his hands [in regret] he will say, "Oh, I wish I 
had taken with the Messenger a way. 

لِيلًَ  28  نًا خ  يْل ت ىٰ ل يْت نِى ل مْ أ تَّخِذْ فُلَ   يٰ و 

ا ۔

 

 نہ بنان ا  ہون

 

!۔ میں نے فلان شخص کو آ پنا د و سب

 

 ہائے میری بدبختی آ ے کاس

Oh, woe to me! I wish I had not taken that one as a friend. 

كْرِ  29  لَّنِى ع نِ ٱلذِّ دْ أ ض  ان  لَّق  ك  نِى ۗ و  آء  ذُولًَ ٱب عْد  إِذْ ج  نِ خ  يْطٰ نُ لِلَِْنسٰ   لشَّ

 کو 

 

سا ن

 

ن
 توآ 

 

(نصیحت کےمیرے ن ا س آ  جانے کےبعد مجھے بہکا د ن ا  ۔آ و ر  شیطان
ِ
 پر د غا د ینے و آ لا   ہی ہے۔و  آ لبتہ یقیناً آ سی نے تو )کتاب 

 

ت
ق

 

He led me away from the remembrance after it had come to me. And ever is Satan, 

to man, a deserter." 
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ذُوا۟ هٰ ذ ا ٱلْقُ  30  بِّ إِنَّ ق وْمِى ٱتَّخ  سُولُ يٰ ر  ق ال  ٱلرَّ ان  م هْجُورًاو   رْء 

!۔   کو ن ا لکل چھون لاشبہ آ و ر  )ن ا ر گاہِ آ لٰہی میں(ر سول کہے گا کہ آ ے میرے ر ب 

 

ر آ  ن
ق
(نے آ س 

 

  ر کھامیری قوم )آ مب

 

 تھا۔ ر

And the Messenger has said, "O my Lord, indeed my people have taken this Qur'an 
as [a thing] abandoned." 

ع لْن ا لِكُلِّ ن بِىٍّ ع دُوًّا مِّن  ٱلْمُجْرِمِين   31  لِك  ج  ذٰ  ك  ن صِيرًاو  بِّك  ه ادِيًا و  ىٰ بِر  ف  ك    ۗ و 

 ر  
ہ
 کرنے آ و ر  مدد  کرنے کے لئے تمہاآ و ر  ہم آ سی طرح مجرمون کو 

 

 ت
ی
 ر آ  ر ب  ہی کافی ہے۔آ ن ک نب کا د شمن بناتے ر ہے ہیں۔ آ و ر  ہدآ 

And thus have We made for every prophet an enemy from among the criminals. But 

sufficient is your Lord as a guide and a helper. 

 32 
ق ال   انُ و  ل يْهِ ٱلْقُرْء  ل  ع  رُوا۟ ل وْلَ  نُزِّ ف  لِك  لِنُث بِّت  بِ جُ ٱلَّذِين  ك  ذٰ  ةً ۚ ك  حِد  ك  ۖ مْل ةً وٰ   ۦفُؤ اد  هِ

هُ ت رْتِيلًَ  تَّلْنٰ  ر   و 

ا ر آ  گیا

 

ا ر د ن ا  گیا۔ آ س طرح آ س لئے آ نُ

 

 آ ن ک ہی د فعہ میں  کیون نہیں  آ نُ

 

ر آ  ن
ق
ر  کہتے ہیں کہ آ س پر

ف
تیرے د ل کو مضبوط    کہ ہم آ س سےآ و ر  کا

 ر کھیں۔ آ و ر  ہم نے آ سے ٹھہر ٹھہر کرہی  پڑھ سنان ا  ہے۔

And those who disbelieve say, "Why was the Qur'an not revealed to him all at 
once?" Thus [it is] that We may strengthen thereby your heart. And We have spaced 
it distinctly. 

ن  و لَ   33 ط قِّ و أ حْس   فْسِيرًات  ي أْتُون ك  بِم ث لٍ إِلََّ جِئْنٰ ك  بِٱلْح 

 تمہار ے ن ا س  لےکرآ  تے ہیں ہم بھی تمہیں آ س کا بہت معقول  آ و ر بہت عمدہ حل بتا د  

 

 یتے ہیں۔آ و ر  جو بھی نرآ لی ن ا ب

And they do not come to you with an argument except that We bring you the truth 
and the best explanation. 
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نَّم  أُو۟ل ٰٓ  34 ع3 ه  ل ىٰ وُجُوهِهِمْ إِل ىٰ ج  رُون  ع  بِيلًَ ٱلَّذِين  يُحْش  لُّ س  رٌّ مَّك انًا و أ ض   ئِك  ش 

ر آ  ہے آ و ر  و ہ ر آ ستے سے
ی 
 کا ٹھکانہ  بھی 

 

 ل جہنم کی طرف محشور  کیےجائیں گے۔ آ ن
ن
ے ہوئے ہیں۔ جو لوگ آ پنے چہرو ن کے 

ہک
 

پ

 بھی 

The ones who are gathered on their faces to Hell - those are the worst in position 

and farthest astray in [their] way. 

ج 
 صلے

35 

 الفرقان
زِيرًا اهُ هٰ رُون  و  ۥٓ أ خ  ع لْن ا م ع هُ ج  ى ٱلْكِتٰ ب  و  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق   و 

یؑ کو
 
س

 یر بناد ن   آ و ر   آ لبتہ یقیناً ہم نے مو

 

ؑ کو  آ س کے سا تھ و ر

 

 ا ۔کتاب  د ی آ و ر  ہم نےآ س کے بھائی ہار و ن

And We had certainly given Moses the Scripture and appointed with him his brother 

Aaron as an assistant. 

 ـ اي ٰ  36 ط ذَّبُوا۟ بِ وْمِ ٱلَّذِين  ك  هُمْ ت دْمِيرًاتِن ا ف قُلْن ا ٱذْه ب آ إِل ى ٱلْق  مَّرْنٰ   ف د 

 کی تکذیب کی)پھر  و ہ تکذیب پر

 

  جنہو ن نے ہمار ی آ  ن ا ب

 

 لوگون کی طرف جاو

 

 کو  پھر ہم نے کہا کہ تم د و نو ن آ ن

 

 گئے(توہم نے آ ن

 

 ب

 

 ہی د

ر ن ا د  کر د ن ا ۔
ی 
 ہ لاک و  

And We said, "Go both of you to the people who have denied Our signs." Then We 
destroyed them with [complete] destruction. 

ج 
 37 صلے

ع   ج  هُمْ و  قْنٰ  سُل  أ غْر  ذَّبُوا۟ ٱلرُّ ق وْم  نُوحٍ لَّمَّا ك  اي ةً ۖ و أ عْت دْن ا لِ و  هُمْ لِلنَّاسِ ء  ابًا لْنٰ  لظَّٰلِمِين  ع ذ 
 أ لِيمًا

لاد ن ا  تو ہم نے آ نہیں 

 

ھی
 
ح

سا  آ و ر  نوحؑ کی قوم نے ج ب  ر سولون کو 

 

ن
 کوتو بنی نوع آ 

 

ا نی بنا د ن ا ۔ آ و ر آ یسے  بھی غرق کر د ن ا  آ و ر  آ ن

 

س

 

ن
 کے لئے ہم نے 

 

ن

ا لم لوگون  کے لئے ہم نےآ لمناک عذآ ب  تیار  کر ر کھا ہے۔

 

 ظ
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And the people of Noah - when they denied the messengers, We drowned them, and 

We made them for mankind a sign. And We have prepared for the wrongdoers a 

painful punishment. 

لِك   38  قُرُونًا ب يْن  ذٰ  سِّ و  ب  ٱلرَّ ا۟ و أ صْحٰ  ث مُود  ادًا و  ثِيرًاو ع    ك 

 

 

 کے د ر میان

 

  ۔تھیںآ و ر  عاد ۔ آ و ر  ثمود ۔ آ و ر  آ صحاب  آ لس )یعنی کنوئیں و آ لے(۔ آ و ر بھی بہت سا ر ی نسلون  کوجو آ ن

And [We destroyed] 'Aad and Thamud and the companions of the well and many 
generations between them. 

كُلًَّ ت بَّرْن ا ت تْبِي 39  بْن ا ل هُ ٱلْْ مْثٰ ل  ۖ و  ر  كُلًَّ ض   رًاو 

ر ن ا  
ی 
 سب  کو  ہ لاک  و  

 

 د ھرمی پر(ہم نےآ ن

 

ا لیں د ےد ے کر سمجھان ا  تھا ۔آ و ر  )پھرہ ب

 

 ر  آ ن ک کو می
ہ
 کرد ن ا ۔د  آ و ر  ہم نے 

And for each We presented examples [as warnings], and each We destroyed with 
[total] destruction. 

 40 
تْ م ط ر  ٱلسَّ  رْي ةِ ٱلَّتِىٓ أُمْطِر  ل ى ٱلْق  دْ أ ت وْا۟ ع  ل ق  ا ۚو  وْن ه  ل مْ ي كُونُوا۟ ي ر  انُوا۟ لَ   وْءِ ۚ أ ف  لْ ك  ب 

 ي رْجُون  نُشُورًا

ر سا ئی گئی تھی
ی 
 

 

ر ی طرح سے )پتھرو ن کی(ن ا ر س
ی 
۔ تو کیا یہ لوگ آ سے د یکھتے نہیں آ و ر آ لبتہ یقیناً   یہ آ س بستی پر بھی گزر  چکے ہیں جس پر 

 ر ہتے؟۔)نہیں( بلکہ یہ لوگ مر کرجی آ ٹُھنے کی آ مید ہی نہیں ر کھتے۔

And they have already come upon the town which was showered with a rain of evil. 

So have they not seen it? But they are not expecting resurrection. 

سُولًَ  ٱللُّٰ ى ب ع ث  و إِذ ا ر أ وْك  إِن ي تَّخِذُون ك  إِلََّ هُزُوًا أ هٰ ذ ا ٱلَّذِ  41   ر 

 آ نے لگتے ہیں کہ کیا

 

 نے ر سول بنا کر بھیجا ہے۔ یہی ہےو ہ جس کو آ للہ آ و ر  ج ب  بھی یہ لوگ تمہیں د یکھتے ہیں تو بس تمہار آ   مذآ ق آ ر
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And when they see you, [O Muhammad], they take you not except in ridicule, 
[saying], "Is this the one whom Allah has sent as a messenger? 

 42 

 الفرقان
اد  ل يُضِلُّن ا ع نْ  ب رْن ا ع  إِن ك  تِن ا ل وْلَ ٓ أ ن ص  الِه  وْ ء  وْف  ي عْل مُون  حِين  ي ر  س  ا ۚ و  ن  ل يْه 

بِيلًَ  لُّ س   ٱلْع ذ اب  م نْ أ ض 

 قدم نہ

 

 ت
ی
ا 

 

 پر  ن

 

ا   آ گر ہم آ ن

 

 کیے جانے و آ لے)معبود و ن (سے بہکا ہی د ن ا  ہون

 

  آ س نے تو ہمیں ہمار ے عباد ب

 

ت
ق
ر ہتے ۔ آ و ر   عنقریب  جس و 

 ر آ ستے سے بہکا ہوآ  تھا۔ یہ عذآ ب  کو د یکھ

 

 لیں گےتو معلوم ہوجائے گاکہ کون

He almost would have misled us from our gods had we not been steadfast in 
[worship of] them." But they are going to know, when they see the punishment, who 
is farthest astray in [his] way. 

ل   43 لا ىٰهُ أ ف أ نت  ت كُونُ ع   ۥه و  هُ ذ  إِلٰ ه  يْت  م نِ ٱتَّخ  كِيلًَ أ ر ء   يْهِ و 

 کیا جانے و آ لا)معبود (بنا ر کھا ہے۔کیاپھر

 

ےہو۔ کیا تم نے آ س شخص کو د یکھا ؟۔جس نےآ پنی خوآ ہش نفس کو عباد ب

 

سکئ
 مہ د آ ر  ہو 

 

 تم آ س کے د

Have you seen the one who takes as his god his own desire? Then would you be 

responsible for him? 

بُ أ نَّ أ كْث ر هُمْ ي سْم عُون  أ وْ ي عْقِلُون  ۚ إِ  44 ع4 لْ هُمْ أ مْ ت حْس  ٱلْْ نْعٰ مِ ۖ ب  بِيلًَ أ  نْ هُمْ إِلََّ ك  لُّ س   ض 

ے ن ا  سمجھتے ہیں

 

ئ

 

سی
 سے(

 

 میں بہت سا ر ےلوگ)د ھیان

 

 یہ تومحض چون ا یو  !نہیں ۔ن ا  )کیا(تم خیال کرتےہو کہ آ ن

 

ن کی طرح ہیں بلکہ آ ن

 ن ا د ہ گئے گزر ے ہیں۔

 

 سےبھی ر

Or do you think that most of them hear or reason? They are not except like 
livestock. Rather, they are [even] more astray in [their] way. 

يْف  م دَّ  45 لا بِّك  ك  لِيلًَ أ ل مْ ت ر  إِل ىٰ ر  ل يْهِ د  مْس  ع  ع لْن ا ٱلشَّ اكِنًا ثُمَّ ج   ۥس  ع ل هُ آء  ل ج  ل وْ ش  لَّ و   ٱلظِّ
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ی لاد یتاہے؟ آ و ر  آ گرو ہ چا
 ھ
پ

( کی طرف د یکھتےبھالتےنہیں  کہ کیسے و ہ سا ئے  کو

 

ہتا تو آ سے سا کن بنا د یتا ۔پھر ہم نے کیا تم  آ پنے ر ب  کی ) قدر ب

 کو آ س پرد لیل بنا د ن ا  ۔

 

 سور ح

Have you not considered your Lord - how He extends the shadow, and if He willed, 
He could have made it stationary? Then We made the sun for it an indication. 

هُ إِل يْن ا ق بْضًا ي سِيرًا 46   ثُمَّ ق ب ضْنٰ 

 ہیں۔پھر ہم آ س )سا ئے( کو ر فتہ ر فتہ آ پنی طرف سمیٹتے جاتے 

Then We hold it in hand for a brief grasp. 

ع ل  ل كُمُ ٱلَّيْل  لِب اسًا و ٱلنَّوْم  سُب اتً  47  ار  نُشُورًاو هُو  ٱلَّذِى ج  ع ل  ٱلنَّه  ج   ا و 

 ھانپنے و آ لی(آ و ر  نیند کو

 

 کو تمہار ے لئے لباس)یعنی د

 

 آ ٹھ کھڑے ہونے)چلنے آ  آ  ر آ م بنا د ن ا   آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نے ر آ ب

 

و ر  د ن

 پھرنے (کے لئے بناد ن ا ۔

And it is He who has made the night for you as clothing and sleep [a means for] rest 
and has made the day a resurrection. 

ىْ  48 لا يٰ ح  بُشْرًا ب يْن  ي د  ل  ٱلرِّ حْم تِهِ و هُو  ٱلَّذِىٓ أ رْس  آءً ر  آءِ م  م  لْن ا مِن  ٱلسَّ  هُورًاط   ۦۚ و أ نز 

 سے

 

 سے پہلے خوشخبری  و آ لی ہوآ ئیں بھیجتا ہے۔ آ و ر    آ  سمان

 

مب
ح
ِ ر 

 

ر سا تے ہیں۔آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جوآ پنی ن ا ر آ ن
ی 
  ہم  ہی ن ا کیزہ ن ا نی 

And it is He who sends the winds as good tidings before His mercy, and We send 

down from the sky pure water 

 49 

 الفرقان
ل قْن    ۥمِمَّا خ  نُسْقِي هُ يْتًا و  ةً مَّ لْد   ۦب  ثِيرًالِّنُحِْـۧى  بِهِ  آ أ نْعٰ مًا و أ ن اسِىَّ ك 

 ندہ کرد یں آ و ر  آ پنی مخلوق میں سے بہت سا ر ے چون ا یون آ و ر  

 

 مین(کو ر

 

ا کہ ہم آ س سے مرے ہوئے شہر)شہری ر

 

 ن

 

ن
 سا نون کو بھی ن لائیں۔آ 
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That We may bring to life thereby a dead land and give it as drink to those We 

created of numerous livestock and men. 

هُ ب يْن هُمْ لِي ذَّكَّرُوا۟ ف أ ب ىٰٓ أ كْث رُ  50  فْنٰ  رَّ دْ ص  ل ق    ٱلنَّاسِ إِلََّ كُفُورًاو 

ا کہ یہ لوگ نصیحت حاصل کرلیں آ و ر آ لبتہ یقیناً 

 

 و آ ضح کرد ن ا  ن

 

 کے د ر میان

 

(کو کئی طرح سےآ ن

 

ر آ  ن
ق
۔ مگربہت ہم نے آ س )

سا نون نے تو  آ نکار  ہی کیا۔

 

ن
ا شکرےآ 

 

 سا ر ےن

And We have certainly distributed it among them that they might be reminded, but 

most of the people refuse except disbelief. 

 ز

صل

 ے
51 

ل وْ شِئْن ا ل ب ع ثْن ا فِى كُلِّ ق رْي ةٍ نَّذِيرًا  و 

 ر  بستی میں آ ن ک آ  گاہ کرنے و آ لا بھیج د یتے۔
ہ
 آ و ر  آ گر ہم چاہتے تو 

And if We had willed, We could have sent into every city a warner. 

ادًا  52   ۦجِه  هِدْهُم بِهِ جٰ  فِرِين  و  بِيرًاف لَ  تُطِعِ ٱلْكٰ   ك 

 آ جہاد کر

 

ر
ی 
 لگا کربہت 

 

ت
ق
 سے  بھرپور  ظا 

 

 ر یعے آ ن

 

( کے د

 

ر آ  ن
ق
ا  آ و ر  آ س )

 

 نہ کرن

 

 ر گزآ ظا عب
ہ
ر و ن کی 

ف
 تےر ہنا۔پس تم کا

So do not obey the disbelievers, and strive against them with the Qur'an a great 
striving. 

 53 
ع ل  ب يْن هُم ا ب رْز خًا  ۞ ج  اجٌ و  يْنِ هٰ ذ ا ع ذْبٌ فُر اتٌ و هٰ ذ ا مِلْحٌ أُج  و هُو  ٱلَّذِى م ر ج  ٱلْب حْر 

حِجْرًا مَّحْجُورًا  و 

 آ ن ک پرد ہ آ و ر  مضبو

 

 د و نون کے د ر میان

 

لا د ن ا آ و ر آ ن
 ن کو آ  پس میں م

 

 ر کھ د ی۔ یہ میٹھا آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نے د و  د ر ن ا و

 

خوشگوآ ر   ط آ و ب

 و آ  کھار ی ہے۔

 

ر
ک
 ہےآ و  ر یہ  
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And it is He who has released [simultaneously] the two seas, one fresh and sweet 
and one salty and bitter, and He placed between them a barrier and prohibiting 
partition. 

ل ق   54  بًا و  و هُو  ٱلَّذِى خ   ۥن س  ع ل هُ رًا ف ج  آءِ ب ش  بُّك  ق دِيرًامِن  ٱلْم  ان  ر  ك   صِهْرًا ۗ و 

 ر  چیز پر قاد ر  آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی توہے  جس نے بشر کو ن ا نی سے پیدآ  کیا پھر آ سے صاجب  نسب  آ و ر سسرآ لی ر شتون و آ لابناد  
ہ
ن ا  ۔آ و ر  تمہار آ  ر ب  تو 

 ہے۔

And it is He who has created from water a human being and made him [a relative 
by] lineage and marriage. And ever is your Lord competent [concerning creation]. 

ي عْبُدُون  مِن دُونِ  55  عُهُمْ و لَ  ي ضُرُّهُ  ٱللِّٰ و   ۦظ  م ا لَ  ي نف  بِّهِ ل ىٰ ر  ان  ٱلْك افِرُ ع  ك   هِيرًامْ ۗ و 

 کوکوئی فائدہ پہنچا سکیں آ و ر  آ و ر  یہ لوگ 

 

 کر تے ہیں جو نہ تو آ ن

 

  کرآ یسے آ یسون کی عباد ب

 

ا شکرآ توآ پنےر ب   آ للہ کو چھور

 

ر و  ن
ف
۔ آ و ر  کا

 

نہ ہی نقصان

ا  ہے۔

 

 و ر مار ن

 

 آ ر

 

ر
ی 
 کی مخالفت میں 

But they worship rather than Allah that which does not benefit them or harm them, 
and the disbeliever is ever, against his Lord, an assistant [to Satan]. 

 56 

 الفرقان
ن ذِيرًا رًا و  لْنٰ ك  إِلََّ مُب شِّ آ أ رْس  م   و 

 آ و ر  ہم نےتمہیں صرف خوشخبری سنانے و آ لا آ و ر آ  گاہ کرد ینے و آ لا بنا کر بھیجا ہے۔

And We have not sent you, [O Muhammad], except as a bringer of good tidings and 
a warner. 

آء  أ ن 57  ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ إِلََّ م ن ش  آ أ سْ ـ لُكُمْ ع  بِيلًَ  قُلْ م   ۦس  بِّهِ  ي تَّخِذ  إِل ىٰ ر 

 نہیں مانگتا۔مگر)بس آ تنا ہی کہ(جوبھی چاہے  آ پنے 

 

 سے(کہہ د و کہ میں تم سے آ س )عظیم کام( کی آ جرب

 

ب  کی طرف جانے کا ر آ ستہ ر  )آ ن

 آ ختیار کر لے۔
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Say, "I do not ask of you for it any payment - only that whoever wills might take to 
his Lord a way." 

 ج لا

  ؔ  
مْدِهِ  58 بِّحْ بِح  س  ىِّ ٱلَّذِى لَ  ي مُوتُ و  ل ى ٱلْح  لْ ع  كَّ ت و   ۦو   ۦبِذُنُوبِ عِب ادِهِ ىٰ بِهِ ف  ك   بِيرًاخ   ۦۚ و 

 جاو ن د  آ للہ پر بھرو سہ ر کھوجو کبھی  نہ مرے گا  آ و ر  آ س کی تعریف کے سا تھ تسبیح )یعنیآ و ر تم آ سی 
ٴ
 ندہ

 

 ر

 

ع کےآ و صاف و  کلماب

ِ ف

آ 
 
 آ ل 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 سے خبرر کھنےو آ لا کافی ہے۔

 

 ر لحاط
ہ
ا ہون کی 

 

 کرتے ر ہو۔ آ و ر  و ہی آ پنے بندو ن کے گی

 

 (بیان

And rely upon the Ever-Living who does not die, and exalt [Allah] with His praise. 
And sufficient is He to be, with the sins of His servants, Acquainted - 

 59 
م ا ب يْن هُم ا فِى سِتَّ  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ل ى ٱلْ ٱلَّذِى خ  ع رْشِ ۚ ةِ أ يَّامٍ ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع 

حْمٰ نُ  بِيرًا ٱلرَّ  ۦخ   ف سْ ـ لْ بِهِ

 پر مستوی ہوآ  ۔

 

 میں بناد ن ا  پھر عرس

 

( چھ د ن  ہے)سب 

 

 کے د ر میان

 

 مین آ و ر  جو کچھ بھی آ ن

 

 آ لحمن ہے پس آ  جس نے آ  سمانون و  ر
ِ
و ہی تو ر ب 

 کسی خبرد آ ر  )علم و آ لے(سے پوچھ لو۔

 

ا ن

 

 س کی س

He who created the heavens and the earth and what is between them in six days 
and then established Himself above the Throne - the Most Merciful, so ask about 
Him one well informed. 

هُمْ نُفُورًا  60 ع5 ز اد  نُ أ ن سْجُدُ لِم ا ت أْمُرُن ا و  حْمٰ  م ا ٱلرَّ نِ ق الُوا۟ و  حْمٰ   ۩و إِذ ا قِيل  ل هُمُ ٱسْجُدُوا۟ لِلرَّ

ا  ہے؟۔  کیا  جس کے ن  آ و ر ج ب  

 

ا  ہے کہ ر حمن کے لئے سجدہ کرو  توکہتے ہیں کہ ر حمن  کیا ہون

 

 سے کہا جان

 

ا ر ےتم حکم کرو ہم آ سی کو  سجدہ آ ن

ا ہے۔

 

 ن د  آ ضافہ  ہوجان

 

ر
م
 میں 

 

 کی نفرب

 

 کرتے پھریں۔آ و ر  آ س سے آ ن

And when it is said to them, "Prostrate to the Most Merciful," they say, "And what is 
the Most Merciful? Should we prostrate to that which you order us?" And it 
increases them in aversion. 

رًا مُّنِيرًا 61  ق م  جًا و  ا سِرٰ  ع ل  فِيه  ج  آءِ بُرُوجًا و  م  ع ل  فِى ٱلسَّ ك  ٱلَّذِى ج   ت ب ار 
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ر ح
ی 
 میں 

 

ر کت ہے و ہ)آ للہ(جس نے آ  سمان
ی 
 آ ہی ن ا  

 

ر
ی 

 آ و ر چاندکوبھی منور   

 

 کو(چرآ ع

 

ے آ و ر  آ س میں)سور ح

 

ئ
 
ی
 د ن ا ۔بنابناد 

Blessed is He who has placed in the sky great stars and placed therein a [burning] 
lamp and luminous moon. 

ةً لِّم نْ أ ر ا 62  ار  خِلْف  ع ل  ٱلَّيْل  و ٱلنَّه   أ وْ أ ر اد  شُكُورًاد  أ ن ي ذَّكَّر  و هُو  ٱلَّذِى ج 

  آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی

 

 آ و ر  د ن

 

 آ  نے  جانے و آ لےبناد   ےیگربعد د   یکےتوہے  جس نے ر آ ب
ی
ے

 

ئ
جو غور و فکرکرکے   ہیں( آ س کے لئے)ن ا تیں  یہ 

ا  چاہے  نصیحت

 

ا  چاہے۔ ا  ن  حاصل کرن

 

 شکر آ د آ کرن

And it is He who has made the night and the day in succession for whoever desires 
to remember or desires gratitude. 

 63 

 الفرقان
ل ى ٱلْْ رْضِ ه وْنًا نِ ٱلَّذِين  ي مْشُون  ع  حْمٰ  هِلُون  ق الُ  و عِب ادُ ٱلرَّ اط ب هُمُ ٱلْجٰ  لٰ مًاو إِذ ا خ   وا۟ س 

 

 

 مین پرعاجزی سے چلتے ہیں آ و ر  جاہل لوگ ج ب  آ ن

 

 تو کہہ د یتے ہیں کہ سلام ہیںگفتگو کرتے  سے)جاہ لانہ(آ و ر  ر حمن کے بندے توو ہ ہیں جو ر

 ہو۔

And the servants of the Most Merciful are those who walk upon the earth easily, and 
when the ignorant address them [harshly], they say [words of] peace, 

قِيٰ مًاو ٱلَّذِين   64  دًا و  بِّهِمْ سُجَّ  ي بِيتُون  لِر 

(کھڑے ہوکر ر آ تیں گزآ ر د یتے ہیں۔  آ و ر  و ہ لوگ جو آ پنے ر ب  کے سا منے سجدے میں آ و ر  )ن ا آ د ب 

And those who spend [part of] the night to their Lord prostrating and standing [in 
prayer] 

ق 
نَّم  ۖو ٱلَّذِين  ي قُولُون   65 صلے ه  بَّن ا ٱصْرِفْ ع نَّا ع ذ اب  ج  ان  غ ر امًا ر  ا ك   إِنَّ ع ذ اب ه 

  

 

ر
ی 
 کا عذآ ب  د و ر  ہی ر کھنا بیشک آ س کا عذآ ب   

 

 ح

 

 آ  چمٹ جانےو آ لا ہے۔آ و ر  جو د عا مانگتے ر ہتے ہیں کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم سے د و ر
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And those who say, "Our Lord, avert from us the punishment of Hell. Indeed, its 

punishment is ever adhering; 

امًا 66  مُق  رًّا و  تْ مُسْت ق  آء  ا س   إِنَّه 

ر ی  جگہ ہے۔
ی 
ا ہے آ و ر ر ہنے کی بہت 

 

ر آ  ٹھکان
ی 
 بیشک و ہ 

Indeed, it is evil as a settlement and residence." 

قُوا۟  67  ل مْ ي قْتُرُوا۟ و ٱلَّذِين  إِذ آ أ نف  لِك  ق و امًاو  ل مْ يُسْرِفُوا۟ و  ان  ب يْن  ذٰ   ك 

 آ  

 

 کا خرح

 

 آ تےہیں آ و ر  نہ ہی  ہاتھ تنگ ر کھتے ہیں آ و ر  آ ن

 

 کرتے ہیں تونہ بےجا  آ رُ

 

 آ عتدآ ل کے آ و ر و ہ لوگ کہ ج ب  خرح

 

 د و نون کے د ر میان

 

ن

ا  ہے۔

 

 سا تھ ہون

And [they are] those who, when they spend, do so not excessively or sparingly but 
are ever, between that, [justly] moderate 

 68 لا
ر  و لَ  ي قْ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  لَ  ي دْعُون  م ع   اخ  م  إِلٰ هًا ء  رَّ قِّ و لَ  إِ  ٱللُّٰ تُلُون  ٱلنَّفْس  ٱلَّتِى ح  لََّ بِٱلْح 

لْق  أ ث امًا م ن ي فْع لْ ذٰ لِك  ي   ي زْنُون  ۚ و 

 کو مار  

 

 کیے جانے و آ لے)معبود  (سےد عائیں نہیں مانگتےآ و ر  جس جان

 

  آ و ر جوآ للہ کے سا تھ کسی بھی آ و ر  عباد ب

 

آ لنا آ للہ  نے حرآ م کرد ن ا  ہے د

ا  نہیں کر

 

 ن

 

ا ہآ س کو بغیرکسی شرعی حق کے  قتل نہیں کرتے۔ آ و ر  ر

 

 کی د لدل میں جا پڑآ ۔ تے آ و ر  جس کسی نے بھی یہ کام کیا و ہ گی

And those who do not invoke with Allah another deity or kill the soul which Allah 

has forbidden [to be killed], except by right, and do not commit unlawful sexual 

intercourse. And whoever should do that will meet a penalty. 

ق 
 ۦمُ  69 صلے ي خْلُدْ فِيهِ فْ ل هُ ٱلْع ذ ابُ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ و  ع  انًايُضٰ   ه 

 و خوآ ر ی سے پڑآ  ر ہے گا۔

 

ت
ل
 

 

ا  عذآ ب  ہو گا آ سی میں ہمیشہ د

 

 آ س کود گی

 

 کے د ن

 

 قیامب
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Multiplied for him is the punishment on the Day of Resurrection, and he will abide 

therein humiliated - 

 70 
لِحًا ف أُو۟ل ٰٓئِك   ام ن  و ع مِل  ع م لًَ صٰ  لُ إِلََّ م ن ت اب  و ء  ن ٰ  ٱللُّٰ  يُب دِّ س   ـ اتِهِمْ ح  يِّ ان  س  ك   ٱللُّٰ تٍ ۗ و 

حِيمًا فُورًا رَّ  غ 

 لےآ  ئےآ و ر  عمل صالح کرنےلگے تو آ یسے لوگون

 

ا ہون کو بھی آ للہ  نیکیو مگر جو توبہ کرلے آ و ر  آ یمان

 

ن سے بدل د ے گا۔ آ و ر  آ للہ تو کے گی

 ہے۔

 

 مہرن ا ن

 

 ت
ی
 بہت بخشنے و آ لانہا

Except for those who repent, believe and do righteous work. For them Allah will 
replace their evil deeds with good. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 

 71 

انالفرق  
 ۥي تُوبُ إِل ى  لِحًا ف إِنَّهُ م ن ت اب  و ع مِل  صٰ   ابًام ت   ٱللِّٰ و 

ی ک عمل آ ختیار کرلیتا ہےپس و ہ

 

ی
ا  ہے جیسا آ لبتہ آ و ر  جو بھی)خالص( توبہ کر کے

 

 کہ ر جوع کرنے  کا حق ہے ۔ آ للہ کی طرف آ یسےر جوع کرن

And he who repents and does righteousness does indeed turn to Allah with 

[accepted] repentance. 

وا۟ بِٱللَّغْوِ  72  ور  و إِذ ا م رُّ دُون  ٱلزُّ وا۟ كِر امًام  و ٱلَّذِين  لَ  ي شْه   رُّ

 کاگزر ہوجائےتو شریفانہ طور  پر گزر  جاتے 

 

 ۔ہیںآ و ر  جو جھوٹی گوآ ہی نہیں د یتے آ و ر   ج ب  کسی بیہود ہ چیز پرآ ن

And [they are] those who do not testify to falsehood, and when they pass near ill 
speech, they pass by with dignity. 

وا۟  73  بِّهِمْ ل مْ ي خِرُّ  ـ ايٰ تِ ر  ا صُمًّا و عُمْي انًا و ٱلَّذِين  إِذ ا ذُكِّرُوا۟ بِ ل يْه   ع 

 سے نصیحت کی جاتی ہے تو 

 

 کے ر ب  کی آ  ن ا ب

 

 پربہرے آ و ر  آ ندھے ہوکر گر آ و ر  و ہ لوگ کہ ج ب  آ نہیں آ ن

 

 پڑتے )بلکہ غور و  فکر نہیںو ہ  آ ن

 کرتے ہیں(۔
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And those who, when reminded of the verses of their Lord, do not fall upon them 
deaf and blind. 

جِن ا  74  بَّن ا ه بْ ل ن ا مِنْ أ زْوٰ  ذُرِّ و ٱلَّذِين  ي قُولُون  ر  تِن ا قُرَّة  أ عْيُنٍ و ٱجْع لْن ا لِ و  امًايَّٰ  لْمُتَّقِين  إِم 

ر ما آ و ر  آ   آ و ر  و ہ جو )آ للہ  سے( د عا مانگتے ر ہتےہیں کہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہمیں ہمار ی بیویون آ و ر  آ و لاد  کی طرف سے 
ف
نکھون کی ٹھنڈک عطا 

 ہمیں متقی لوگون کا آ مام بنا د ے۔

And those who say, "Our Lord, grant us from among our wives and offspring 
comfort to our eyes and make us an example for the righteous." 

وْن   75 لا يُل قَّ ب رُوا۟ و  وْن  ٱلْغُرْف ة  بِم ا ص  ئِك  يُجْز 
لٰ مًافِ أُو۟ل ٰٓ س  ا ت حِيَّةً و   يه 

 کے صبر کے بدلےمیں

 

ر شتے آ   یہی و ہ لوگ ہیں جنہیں آ ن
ف
 کے آ و نچے آ و نچے محل د یے جائیں گے  آ و ر  و ہان 

 

ب

 

 کا د عا و سلام کے سا تھ ج ئ

 

ن

 آ ستقبال کریں گے۔

Those will be awarded the Chamber for what they patiently endured, and they will 
be received therein with greetings and [words of] peace. 

ا ۚ 76  لِدِين  فِيه  امًا خٰ  مُق  رًّا و  سُن تْ مُسْت ق   ح 

 آ سی میں ہمیشہ ہمیش ر ہنے و آ لے ہون گے  آ و ر  و ہ ٹھہرنے آ و ر  ر ہنے کی بہت ہی عمدہ جگہ ہے۔

Abiding eternally therein. Good is the settlement and residence. 

دْ  77 ع6 آؤُكُمْ ۖ ف ق  بِّى ل وْلَ  دُع  ذَّ قُلْ م ا ي عْب ؤُا۟ بِكُمْ ر  وْف  ي كُونُ لِز امًاك   بْتُمْ ف س 

ا  ۔پس  کچھ پرو آ  نہیں یتمہار   ر ب  بھی آ  مانگتےتومیر نہیں کہہ د و کہ آ گر تم )آ للہ سے(د عائیں

 

لا ہی تم یقیناًکرن

 

ھی
 
ح

آ س   یبپس عنقر ا ن  د   نے تو

 می سزآ  بھی کی

 

 ۔ہوگی لار

Say, "What would my Lord care for you if not for your supplication?" For you 
[disbelievers] have denied, so your denial is going to be adherent. 
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ياتها 26-( حْمَنِ >سورةالشعراء > (227۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 طسٓمٓ   ۞ الشعراء1 

 ظا سین میم

Ta, Seen, Meem. 

ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُبِينِ  2   تِلْك  ء 

 ہیں۔

 

 بھری  کتاب  کی آ  ن ا ب

 

 یہ  و ضاجب

These are the verses of the clear Book. 

ك  أ لََّ ي كُونُوا۟ مُؤْمِنِين   3  خِعٌ نَّفْس   ل ع لَّك  بٰ 

 نہیں لاتے۔

 

ا ن د تم آ س )فکرو  غم(سےآ پنےآ  ب  کو ہ لاک کرد و  گے  کہ یہ لوگ آ یمان

 

 س

Perhaps, [O Muhammad], you would kill yourself with grief that they will not be 
believers. 

اي ةً ف ظ لَّتْ  4  آءِ ء  م  ل يْهِم مِّن  ٱلسَّ لْ ع  أْ نُن زِّ ضِعِين  إِن نَّش  ا خٰ  قُهُمْ ل ه    أ عْنٰ 

 سب  کی 

 

ا ر د یں کہ آ ن

 

ا نی آ ن

 

س

 

ن
 سےکوئی آ یسی 

 

 پر آ  سمان

 

 گرد نیں آ س کے آ  گے جھک جائیں۔آ گر ہم چاہیں تو آ ن

If We willed, We could send down to them from the sky a sign for which their necks 

would remain humbled. 

ثٍ إِلََّ ك   5  نِ مُحْد  حْمٰ  م ا ي أْتِيهِم مِّن ذِكْرٍ مِّن  ٱلرَّ نْهُ مُعْرِضِين  و   انُوا۟ ع 
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ِ
 کے ن ا س ر ب 

 

ہ  پھیر لیتے آ و ر ج ب  بھی آ ن

 

 ۔ہیںآ لحمن کی طرف سے  کوئی نئی نصیحت  آ  تی ہے توو ہ آ س سےبھی  می

And no revelation comes to them anew from the Most Merciful except that they turn 
away from it. 

 ۦي   6  انُوا۟ بِهِ ي أْتِيهِمْ أ نب ٰٓؤُا۟ م ا ك  ذَّبُوا۟ ف س  دْ ك   سْت هْزءُِون  ف ق 

 کے ن ا س آ س چیز )یعنی حقائق(کی خبریں آ  جائیں گی  جس کا یہ 

 

لاد ن ا  ہے آ ب  عنقریب آ ن

 

ھی
 
ح

 لوگون نے 

 

 آ ن ا کرتے تھے۔مذپس آ ن

 

 آ ق آ رُ

For they have already denied, but there will come to them the news of that which 
they used to ridicule. 

وْا۟ إِل ى  7  ل مْ ي ر  ا مِن كُلِّ أ و  مْ أ نب تْن ا فِيه  رِيمٍ  ٱلْْ رْضِ ك  وْجٍ ك   ز 

 ر  قسم کی کتنی ہی عمدہ و  نفیس چیزیں آ گُائی ہیں؟۔
ہ
 مین کی طرف نہیں د یکھتے کہ ہم نے آ س میں 

 

 کیا و ہ ر

Did they not look at the earth - how much We have produced therein from every 
noble kind? 

 8 الشعراء  ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين    م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

 لانے و  

 

 میں بہت سا ر ے لوگ آ یمان

 

ا نی ہے مگر)پھر بھی( آ ن

 

س

 

ن
 ی 

 

ر
ی 
 کی(یقیناً

 

 آ لے نہیں ۔آ لبتہ آ س میں )آ للہ  کی قدر ب

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  9 ع1 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔

 

 ت
ی
ت  ہےنہا

ل
 آ و ر  بیشک تمہار آ  ر ب  تو خوب  غا

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

وْم  ٱلظَّٰلِمِين   10 لا ىٰٓ أ نِ ٱئْتِ ٱلْق  بُّك  مُوس  ىٰ ر  إِذْ ن اد   و 
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 ۔آ و ر  ج ب  

 

ا لم قوم کے ن ا س جاو

 

یؑ کو ندی  د ی کہ آ س ظ
 
س

 تمہار ے ر ب  نے مو

And [mention] when your Lord called Moses, [saying], "Go to the wrongdoing 
people - 

 ق وْم  فِرْع وْن  ۚ أ لَ  ي تَّقُون   11 

 ر تے نہیں۔

 

 کے ن ا س۔ کیا و ہ)آ للہ سے( د

 

ر عون
ف
 
ِ
 قوم

The people of Pharaoh. Will they not fear Allah?" 

بُونِ  12 ط افُ أ ن يُك ذِّ بِّ إِنِّىٓ أ خ   ق ال  ر 

!۔ میں  یؑ نے( کہا کہ  آ ے میرے ر ب 
 
س

ا  سمجھ لیں۔آ لبتہ )مو

 

ا  ہون   کہ یہ مجھے جھون

 

 ر ن

 

 د

He said, "My Lord, indeed I fear that they will deny me 

ي ضِيقُ  13  انِى ف أ رْسِلْ إِل ىٰ هٰ رُ و  دْرِى و لَ  ي نط لِقُ لِس   ون  ص 

ؑ کو و حی بھیج کہ میرے سا تھ 

 

 صحیح بول نہیں سکتی  پس ہار و ن

 

 ن ا ن

 

ا  ہے آ و ر  میری ر

 

 ۔چلےآ و ر  میرآ  سینہ تنگ ہون

And that my breast will tighten and my tongue will not be fluent, so send for Aaron. 

افُ أ ن ي قْتُلُونِ  14 ج ل ىَّ ذ نبٌ ف أ خ  ل هُمْ ع   و 

 آ لیں۔

 

ا  ہون کہ مجھے مار ہی نہ د

 

 ر ن

 

ا ہ بھی ہے پس میں د

 

 مہ آ ن ک گی

 

 لوگون کا میرے د

 

 آ و ر  آ ن

And they have upon me a [claim due to] sin, so I fear that they will kill me." 

تِن آ  15   ـ ايٰ  لََّ ۖ ف ٱذْه ب ا بِ  مِعُون   إِنَّا م ع كُم مُّسْت   ۖق ال  ك 

ے و آ لے 

 

ئ

 

سی
   بیشک ہم تمہار ے سا تھ سب  کچھ 

 

ا نیون کے سا تھ جاو

 

س

 

ن
 ر گز نہیں!۔ تم د و نون ہمار ی 

ہ
ا د  ہوآ  

 

 ۔ہیںآ ر س

[Allah] said, "No. Go both of you with Our signs; indeed, We are with you, listening. 
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بِّ ٱلْعٰ ل مِين  ف أْتِي ا فِرْع وْن   16 لا سُولُ ر   ف قُولَ ٓ إِنَّا ر 

   آ و ر  آ س سے کہو کہ 

 

 کے ن ا س جاو

 

ر عون
ف
 ہم ر ب  آ لعالمین کے ر سول ہیں۔یقیناً تو تم د و نون 

Go to Pharaoh and say, 'We are the messengers of the Lord of the worlds, 

 أ نْ أ رْسِلْ م ع ن ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل   17 ط

 )مدعا(یہ کہ بنی آ سرآ ئیل کو ہمار ے سا تھ بھیج د ے۔

[Commanded to say], "Send with us the Children of Israel."'" 

 18 لا

 الشعراء
ل بِثْت  فِين ا مِنْ عُمُ  لِيدًا و  بِّك  فِين ا و   رِك  سِنِين  ق ال  أ ل مْ نُر 

 نہیں 

 

 نے (کہا ۔کیا ہم نےتمہار ی بچپن میں پرو ر س

 

ر عون
ف
  گزآ ر ے ہیں؟۔کی  آ و ر تم نےتو آ پنی عمر کے کئی سا ل ہم میں ہی)

[Pharaoh] said, "Did we not raise you among us as a child, and you remained 
among us for years of your life? 

ف ع لْت  ف عْل ت ك  ٱلَّتِى ف ع لْت  و أ نت  مِن   19  فِرِين  و   ٱلْكٰ 

ا شکرو ن میں سے ہو۔

 

 آ و ر  تم آ پنا کام  بھی کر گئے جوکہ تم نےکیا ہےآ و ر  تم تو ن

And [then] you did your deed which you did, and you were of the ungrateful." 

آلِّين   20 ط آ إِذًا و أ ن ا۠ مِن  ٱلضَّ  ق ال  ف ع لْتُه 

یؑ نے( کہا و ہ کام مجھ سے 
 
س

 ن میں تھا۔)مو

 

ے ہوو
ک

 

ھی
 
پ

 د  ہوآ تھا  آ و ر  میں 

 

 )ن لا آ ر آ د ہ(سرر

[Moses] said, "I did it, then, while I was of those astray. 
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بِّى حُكْمًا و   21  رْتُ مِنكُمْ ل مَّا خِفْتُكُمْ ف و ه ب  لِى ر  ر  لِين  ف ف  ع ل نِى مِن  ٱلْمُرْس   ج 

 ر محسوس کیا توتم  

 

ا ئی عطاپھر ج ب  میں نے تمہار آ   د

 

 کی آ و ر  مجھے ر سول بناد ن ا ۔ میں  سے بھاگ گیا پھر میرے ر ب  نے  مجھے حکمت و  د آ ن

So I fled from you when I feared you. Then my Lord granted me wisdom and 

prophethood and appointed me [as one] of the messengers. 

ل ىَّ  22 ط ا ع  تِلْك  نِعْم ةٌ ت مُنُّه   ءِيل  أ نْ ع بَّدتَّ ب نِىٓ إِسْر ٰٓ و 

 تم مجھ پر جتا ر ہے ہو)یہ توکچھ بھی نہیں ( جبکہ تم نےتوسا ر ی آ و لاد ِ آ سرآ ئیل

 

 کا( جوآ حسان

 

لام بنا ر کھا ہے۔آ و ر  یہ)پرو ر س

 

  کو ع

And is this a favor of which you remind me - that you have enslaved the Children of 

Israel?" 

بُّ ٱلْعٰ ل مِين   23 ط م ا ر   ق ال  فِرْع وْنُ و 

ا  ہے؟۔

 

 نے پوچھاکہ یہ ر ب  آ لعالمین کیا ہون

 

ر عون
ف

 

Said Pharaoh, "And what is the Lord of the worlds?" 

آ ۖ إِن كُن 24  م ا ب يْن هُم  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  بُّ ٱلسَّ  تُم مُّوقِنِين  ق ال  ر 

یؑ نے( کہا کہ  و ہ 
 
س

 سب  کا ر ب  ہے۔ آ گر  تم یقین کر)مو

 

 ہے آ ن

 

 کے د ر میان

 

 مین آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 نے و آ لے ہو۔آ  سمانون و ر

[Moses] said, "The Lord of the heavens and earth and that between them, if you 
should be convinced." 

ۥٓ أ لَ  ت سْت مِعُون   25  وْل هُ  ق ال  لِم نْ ح 

 نے(آ پنے آ ر د گرد  

 

ر عون
ف
ے نہیں ہو؟۔ )

 

ئ

 

سی
 و آ لون سے کہا کیا تم 

[Pharaoh] said to those around him, "Do you not hear?" 
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لِين   26  آئِكُمُ ٱلْْ وَّ اب  بُّ ء  ر  بُّكُمْ و   ق ال  ر 

   آ ج د آ د  کا بھی ر ب  ہے

 

یؑ نے( کہا کہ و ہ توتمہار آ  بھی ر ب  ہے آ و ر  تمہار ے پرآ نے آ  ن ا و
 
س

 )مو

[Moses] said, "Your Lord and the Lord of your first forefathers." 

سُول كُمُ ٱلَّذِىٓ أُرْسِل  إِل يْكُمْ ل م جْنُونٌ  27   ق ال  إِنَّ ر 

 ہے۔

 

 نےد ر ن ا ر یون سے(کہا کہ بیشک تمہار آ  ر سول جو تمہار ے ن ا س بھیجا گیا ہے ن ا لکل مجنون

 

ر عون
ف
( 

[Pharaoh] said, "Indeed, your 'messenger' who has been sent to you is mad." 

 28 

 الشعراء
آ ۖ إِن كُن م ا ب يْن هُم  غْرِبِ و  بُّ ٱلْم شْرِقِ و ٱلْم   تُمْ ت عْقِلُون  ق ال  ر 

 
 
س

 کے د ر میا یؑ )مو

 

 نے(کہا کہ مشر ق و مغرب  آ و ر  جو آ ن

 

 ہے سب  کا ر ب  ہے۔ آ گر تم عقل ر کھتے ہو۔ ن

[Moses] said, "Lord of the east and the west and that between them, if you were to 
reason." 

يْرِى لْ  جْع ل نَّك  مِن  ٱلْم   29  ذْت  إِلٰ هًا غ   سْجُونِين  ق ال  ل ئِنِ ٱتَّخ 

 نے(کہا کہ آ گر تو نے میر

 

ر عون
ف
 کیے علاو ہ آ و ر  کوئی ے)

 

 آ ل د و ن گا۔ میں قید  تو ضرو ر تمہیں ا  ن  جانےو آ لا)معبود ( بنا عباد ب

 

 د

[Pharaoh] said, "If you take a god other than me, I will surely place you among 
those imprisoned." 

ىْءٍ مُّبِينٍ  30 ج ل وْ جِئْتُك  بِش   ق ال  أ و 

 ن؟۔

 

ا نی بھی لے کر آ  جاو

 

س

 

ن
یؑ نے (کہا کہ  آ گرچہ میں تمہار ے ن ا س کوئی و آ ضح 

 
س

 )مو

[Moses] said, "Even if I brought you proof manifest?" 
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دِقِين   31   ق ال  ف أْتِ بِهٓۦِ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ

 نے( کہا کہ  آ گر سچون میں

 

ر عون
ف
 کرو ۔ سے ہوتو آ سے پیش )

[Pharaoh] said, "Then bring it, if you should be of the truthful." 

ج 
اهُ ف إِذ ا هِى   32 صلے ىٰ ع ص   ثُعْب انٌ مُّبِينٌ ف أ لْق 

 
 
س

 آ ل د   یؑ پس)مو

 

 د ھا بن گیا کن  تو آ   ا  ن  نے (آ پنا عصا د

 

 ۔د م سے و ہ و آ ضح آ ر

So [Moses] threw his staff, and suddenly it was a serpent manifest. 

ظِرِين   33 ع2 آءُ لِلنَّٰ  ۥف إِذ ا هِى  ب يْض  هُ ن ز ع  ي د   و 

  د م سےسفید کن  آ س نے )بغل سے(آ پنا ہاتھ نکالا تو و ہ آ  
مک
ح 

 نظر آ  نے لگا۔ لای  

And he drew out his hand; thereupon it was white for the observers. 

لِيمٌ  34 لا حِرٌ ع  ۥٓ إِنَّ هٰ ذ ا ل سٰ  وْل هُ  ق ال  لِلْم لَ ِ ح 

 نے(کہا کہ بیشک نیوآ پنے آ ر د گرد  کے د ر ن ا ر  

 

ر عون
ف
 آ  کامل جاد و گر ہے۔ یہ سے )

 

ر
ی 
 تو 

[Pharaoh] said to the eminent ones around him, "Indeed, this is a learned magician. 

 ۦف م اذ ا ت أْمُ  35  نْ أ رْضِكُم بِسِحْرهِِ كُم مِّ  رُون  يُرِيدُ أ ن يُخْرِج 

 و ر (سے تمہار   چاہتا ہے کہ تمہیں

 

 مین یآ پنے جاد و  )کے ر

 

 ر کرےتوتم کیا سرر
ہ
 ہو۔ یتےر آ ئے د   سےنکال ن ا 

He wants to drive you out of your land by his magic, so what do you advise?" 

شِرِين   36 لا آئِنِ حٰ  اهُ و ٱبْع ثْ فِى ٱلْم د   ق الُوٓا۟ أ رْجِهْ و أ خ 
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و ن نے(کہا کہ آ سےآ و ر  آ س کے بھائی
ہ

 

پ
 ر کار ے(بھیج  یعنی)نقیب کو کچھ مہلت د و  آ و ر  شہرو ن میں )آ 

ہ
 د و ۔ 

They said, "Postpone [the matter of] him and his brother and send among the cities 
gatherers 

لِيمٍ  37  ارٍ ع  حَّ  ي أْتُوك  بِكُلِّ س 

 ے جاد و گر و ن کو تمہار ے ن ا س لے آ  ئیں

 

ر
ی 
 گے۔ جو سا ر ے 

Who will bring you every learned, skilled magician." 

 38 لا

 الشعراء
تِ ي وْمٍ مَّعْلُومٍ  ف جُمِع   ر ةُ لِمِيقٰ  ح   ٱلسَّ

 کی  کن  پس سا ر ے جاد و گر آ  

 

 پر  جمع کر لئے گئے۔ د  میعا مقرر ہ د ن

So the magicians were assembled for the appointment of a well-known day. 

قِيل  لِلنَّاسِ ه لْ أ نتُم مُّجْت مِعُون   39 لا  و 

 گے؟۔ یکھنےتم سب  لوگ )مقابلہ د   کہ کیا گیا ا  ن  آ و ر  عام لوگون سے کہہ د  

 

 کو(جمع ہوجاو

And it was said to the people, "Will you congregate 

انُوا۟ هُمُ ٱلْغٰ لِبِين   40  ر ة  إِن ك  ح   ل ع لَّن ا ن تَّبِعُ ٱلسَّ

ت  آ  جائیں
ل
ا کہ آ گر جاد و گر غا

 

 کےپیچھے ن

 

 ۔چلیں ہی تو ہم سب  آ ن

That we might follow the magicians if they are the predominant?" 

ر ةُ ق الُوا۟ لِفِرْع وْن  أ ئِنَّ ل ن ا لْ    41  ح  آء  ٱلسَّ  جْرًا إِن كُنَّا ن حْنُ ٱلْغٰ لِبِين  ف ل مَّا ج 

 تو ج ب  سا ر ے جاد و گر )مید

 

ت  آ  گئے تو میں آ ن
ل
 سے  کہنے لگےکہ آ گر ہم غا

 

ر عون
ف
 ملے گا۔  بھیکچھ صلہ ہمیںآ لبتہ ( آ  گئے تو 
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And when the magicians arrived, they said to Pharaoh, "Is there indeed for us a 
reward if we are the predominant?" 

بِين   42  رَّ إِنَّكُمْ إِذًا لَّمِن  ٱلْمُق   ق ال  ن ع مْ و 

 نے( کہا ہان ضرو ر !۔ آ و ر بیشک

 

ر عون
ف
 مقرب  لوگون میں )

 

ت
ق
  گے۔ بھی تم آ س و 

 

 د آ خل کرلئے جاو

He said, "Yes, and indeed, you will then be of those near [to me]." 

آ أ نتُم مُّلْقُون   43  ىٰٓ أ لْقُوا۟ م   ق ال  ل هُم مُّوس 

 
 
س

 آ لو جو کچھ تمہیں یؑ مو

 

 سے کہا کہ تم د

 

 آ لنا ہے۔ نے آ ن

 

 د

Moses said to them, "Throw whatever you will throw." 

ق الُوا۟ بِعِزَّةِ فِرْع   44  وْا۟ حِب ال هُمْ و عِصِيَّهُمْ و   وْن  إِنَّا ل ن حْنُ ٱلْغٰ لِبُون  ف أ لْق 

و ن نے آ پنی
ہ

 

پ
 آ ل د   نلاٹھیا آ و ر  آ پنی نر سیا تو آ 

 

 کی یںد

 

ر عون
ف
 کی آ و ر   کہنے لگے کہ 

 

م !۔ عزب

س
ق 

ت  آ  ئیں ہی ہمیقیناً
ل
 گے۔ غا

So they threw their ropes and their staffs and said, "By the might of Pharaoh, 
indeed it is we who are predominant." 

ج 
فُ م ا ي أْفِكُون   45 صلے اهُ ف إِذ ا هِى  ت لْق  ىٰ ع ص  ىٰ مُوس   ف أ لْق 

 
 
س

 آ ل د   یؑ پھر مو

 

ے لگا۔ کن  تو و ہ آ   ا  ن  نے آ پنا عصا د

 

گلئ

 

ن
 کے بنائے ہوئے جھوٹے کرشمون کو 

 

 د م سےآ ن

Then Moses threw his staff, and at once it devoured what they falsified. 

جِدِين   46 لا ر ةُ سٰ  ح   ف أُلْقِى  ٱلسَّ

 می تو جاد و  نہیں یہکہ  آ   گیا سمجھ میں )جاد و گرو ن کی

 

 پڑے۔ گر کر( سب  جاد و گر سجدےمیں یکھمعجزہ ہے ۔جسے د   لار

So the magicians fell down in prostration [to Allah]. 
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بِّ ٱلْعٰ ل مِين   47 لا نَّا بِر  ام   ق الُوٓا۟ ء 

 یما)آ و ر ( کہنے لگے کہ ہم  آ س سا ر ے جہانون کے ر ب   پر آ  

 

 لے آ  ئے۔ ن

They said, "We have believed in the Lord of the worlds, 

 48 

 الشعراء
ىٰ و هٰ رُون   بِّ مُوس   ر 

 
 
س

ؑ کا ر ب  ہے۔ یؑ جو مو

 

 آ و ر  ہار و ن

The Lord of Moses and Aaron." 

 49 ج
 ۥل ك بِ  اذ ن  ل كُمْ ۖ إِنَّهُ  ۥق بْل  أ نْ ء  نتُمْ ل هُ ام  حْر  ف ل  ق ال  ء  كُمُ ٱلسِّ لَّم  وْف  يرُكُمُ ٱلَّذِى ع  س 

ع نَّ  قُ طِّ نْ خِل ٰ ت عْل مُون  ۚ لْ  لِّب نَّكُمْ أ جْم عِين  أ يْدِي كُمْ و أ رْجُل كُم مِّ ُص   فٍ و لْ 

 نے(کہا کہ آ س سے پہلے کہ میں

 

ر عون
ف
 د  )

 

 ب

 

 یماتم آ س پر آ   یتاتم کو آ جار

 

 آ  ہے لے آ  ئے۔ بیشک ن

 

ر
ی 
 ا  ن  جس نے تم سب  کو جاد و  سکھاو ہ تمہار آ  

و   معلوم ہو جائے گا ۔ج ب  آ لبتہ  میں تمہیں  یبہے۔ پس عنقر

 

کئ
 ن کو مخالف سمتون سے 

 

 میضرو ر تمہار ے ہاتھ ن ا و

 

 آ  د و ن گا آ و ر  تم سب  کو لار

 گا۔ ھوآ د و نپر چڑ سولی

[Pharaoh] said, "You believed Moses before I gave you permission. Indeed, he is 

your leader who has taught you magic, but you are going to know. I will surely cut 

off your hands and your feet on opposite sides, and I will surely crucify you all." 

لِبُون   50 ج بِّن ا مُنق  يْر  ۖ إِنَّآ إِل ىٰ ر   ق الُوا۟ لَ  ض 

و ن نے کہا کچھ بھی
ہ

 

پ
 کر جانے و آ لے ہیں طرف ہی ہم آ پنے ر ب  کییقیناً ۔  پرو آ ہ نہیں  آ 

 

 ۔لوب

They said, "No harm. Indeed, to our Lord we will return. 
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ط 

 ع3
ن آ أ ن كُنَّ  51 طٰ يٰ  بُّن ا خ  ل  ٱلْمُؤْمِنِين  إِنَّا ن طْم عُ أ ن ي غْفِر  ل ن ا ر   آ أ وَّ

 ن کو معاف کرے گا آ س لئے کہ ہم سب  سے پہلے آ   یہے کہ ہمار آ ر ب   ہمار   آ مید ہمیںآ لبتہ 

 

طا و

 

 یماج

 

 ۔ہیں ن میںلانے و آ لو ن

Indeed, we aspire that our Lord will forgive us our sins because we were the first of 
the believers." 

ىٰٓ أ نْ أ سْرِ بِعِب ادِىٓ إِنَّكُم مُّتَّب عُون   ۞ 52  آ إِل ىٰ مُوس  يْن   و أ وْح 

 
 
س

 میر ید   بھیج کو و حی یؑ آ و ر  ہم نے مو

 

 کی ےکہ ر آ تون ر آ ب

 

ر عون
ف
  ن لا شبہ )

 

جائے  کیا (تم سب  کا پیچھاطرف سے بندو ن کو لے کر نکل جاو

 گا۔

And We inspired to Moses, "Travel by night with My servants; indeed, you will be 

pursued." 

شِرِين   53 ج آئِنِ حٰ  وْنُ فِى ٱلْم د  ل  فِرْع   ف أ رْس 

 نے سا ر ے شہرو ن میں

 

ر عون
ف
 ر کار ے(بھیج یعنی) آ کٹھا کرنے و آ لےنقیب  پس 

ہ
  د   
ی
ے

 

ئ
 ۔

Then Pharaoh sent among the cities gatherers 

 إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ل شِرْذِم ةٌ ق لِيلُون   54 لا

ہلا بھیجا
ک
 ہے۔ سی چھوٹی کن  لوگ تو آ   یہ ن لاشبہکہ(  )آ و ر  

 

 جماعب

[And said], "Indeed, those are but a small band, 

 و إِنَّهُمْ ل ن ا ل غ آئِظُون   55 لا

و ن نے ہمیں  آ و ر  بیشک
ہ

 

پ
ا ک کرد   آ 

 

 ہے۔ ا  ن  سخت غضب ن

And indeed, they are enraging us, 
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ذِرُون   56 ط مِيعٌ حٰ   و إِنَّا ل ج 

 ا  ہیں آ و ر  بیشک

 

 ۔ہم سب  پور ے مسلح و  چوکی

And indeed, we are a cautious society... " 

 57 لا

 الشعراء
نَّٰتٍ و عُيُونٍ  جْنٰ هُم مِّن ج   ف أ خْر 

 ر نکال د   نیو
ہ
 کو ن ا غون آ و ر  چشمون سے ن ا 

 

 ۔ا  ن  ہم نے آ ن

So We removed them from gardens and springs 

رِيمٍ  58 لا امٍ ك  م ق  كُنُوزٍ و   و 

ا ندآ ر قیا

 

 ۔گاہون سے بھی مآ و ر  خزآ نون آ و ر  س

And treasures and honorable station - 

ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل   59 ط ثْنٰ ه  لِك  و أ وْر   ك ذٰ 

 چیز آ سرآ ئیل آ س طرح سےہم نے  بنی

 

  بناد   و نکوآ ن

 

 ۔ا  ن  کا و آ ر ب

Thus. And We caused to inherit it the Children of Israel. 

 ف أ تْب عُوهُم مُّشْرِقِين   60 

ےہی

 

کلئ

 

ن
 

 

و ن نےپیچھا تو  )صبح (سور ح
ہ

 

پ
 ۔کیا آ 

So they pursued them at sunrise. 

ىٰٓ إِنَّا ل   61 ج بُ مُوس  مْع انِ ق ال  أ صْحٰ  ا ٱلْج  كُون  ف ل مَّا ت ر ٰٓء   مُدْر 
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  تولیا یکھد و سرے کو د   کن  پھر ج ب  د و نون جماعتون نے آ  
 
س

 ر آ  کر( کہنے لگے کہ ہم تو   کے سا تھی یؑ مو
ھی

گ

 پکڑ لئے گئے۔ آ لبتہ)

And when the two companies saw one another, the companions of Moses said, 
"Indeed, we are to be overtaken!" 

ي هْدِينِ  62  بِّى س  لََّٓ ۖ إِنَّ م عِى  ر   ق ال  ك 

 
 
س

 ر گز نہیں یؑ )مو
ہ
 سا تھ ہے و ہ ضرو ر مجھے ر آ ہ بتائے گا۔ ےر ب  میر آ  میر یقیناً!۔ نے ( کہا  کہ 

[Moses] said, "No! Indeed, with me is my Lord; He will guide me." 

اك  ٱلْب حْر  ۖ  63 ج ىٰٓ أ نِ ٱضْرِب بِّع ص  آ إِل ىٰ مُوس  يْن  ٱلطَّوْ ف  ف أ وْح  ل ق  ف ك ان  كُلُّ فِرْقٍ ك   دِ ٱلْع ظِيمِ ٱنف 

 
 
س

 ر  آ   )ن ا نی۔ آ و ر  و سمندر پھٹ گیا ا ن  پر آ پنا عصا مار و تو و ہ د ر   ا  ن  کہ د ر   یکرد   کو و حی یؑ توہم نے مو
ہ
  کی کن  کا( 

 

 ے پہار

 

ر
ی 
  

 

 ۔طرح ہوگیا ن ا ب

Then We inspired to Moses, "Strike with your staff the sea," and it parted, and each 
portion was like a great towering mountain. 

رِين   64 ج  ـ اخ   و أ زْل فْن ا ث مَّ ٱلْ

 د   آ و ر  ہم و ہان پرد و سرو ن کو بھی

 

ر

 

ی
 لےآ  ئے۔ کن  

And We advanced thereto the pursuers. 

ۥٓ أ جْم عِين   65 ج م ن مَّع هُ ىٰ و  يْن ا مُوس   و أ نج 

 
 
س

 د ےد   نآ و ر  آ س کےسا ر ے سا تھیو یؑ آ و ر  ہم نے مو

 

 ۔یکو نجاب

And We saved Moses and those with him, all together. 

رِين   66 ط  ـ اخ  قْن ا ٱلْ  ثُمَّ أ غْر 
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 ۔ا  ن  د و سرو ن کو غرق کر د  پھر ہم نے 

Then We drowned the others. 

 67 

 الشعراء
ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين   م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

 یقیناً آ س) و آ قعے(میں بیشک

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  68 ع4 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  تمہار آ  ر ب  

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

ل يْهِمْ ن ب أ  إِبْرٰ هِيم  و ٱتْلُ  69 م  ع 

ر آ ہیمؑ  آ و ر  آ نہیں
ی 
 سنا د و ۔ خبر بھی کی آ 

And recite to them the news of Abraham, 

 ۦم ا ت عْبُدُون   70  ق وْمِهِ  إِذْ ق ال  لِْ بِيهِ و 

ب  آ س نے آ پنے ن ا ب  آ و ر  آ پنی
 کرتے ہو۔ قوم سے کہا کہ تم کس کی ج 

 

 عباد ب

When he said to his father and his people, "What do you worship?" 

كِفِين   71  ا عٰ   ق الُوا۟ ن عْبُدُ أ صْن امًا ف ن ظ لُّ ل ه 

 کرتے ہیں و ہ کہنے لگے کہ ہم بتون کی

 

 ہی عباد ب

 

 گے۔ ہم مجاو ر ر ہیں پرہمیشہ آ و ر  آ ن

They said, "We worship idols and remain to them devoted." 
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كُمْ إِذْ ت دْعُون  ق ال  ه لْ  72 لا  ي سْم عُون 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 سے د عائیں نے( کہا کہ کیا )آ 

 

ے ہیں یو ہ تمہار   مانگتے ہو تو کیا ج ب  تم آ ن

 

ئ

 

سی
 

 

 ۔؟ن ا ب

He said, "Do they hear you when you supplicate? 

ون   73  عُون كُمْ أ وْ ي ضُرُّ  أ وْ ي نف 

ےہیں تمہیں ا  ن  

 

سکئ
ے ہیں ا  ن   کچھ فائدہ د ے 

 

سکئ
 پہنچا 

 

 ۔؟نقصان

Or do they benefit you, or do they harm?" 

لِك  ي فْع لُون   74  ذٰ  ن ا ك  اب آء  دْن آ ء  ج  لْ و   ق الُوا۟ ب 

و ن نے کہا کہ)نہیں
ہ

 

پ
 ہے۔ ا  ن  کرتےن ا   ہی یسےآ   ( بلکہ ہم نےتو آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کوبھیآ 

They said, "But we found our fathers doing thus." 

يْتُم مَّا كُنتُمْ ت عْبُدُون   75 لا  ق ال  أ ف ر ء 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 کرتے ر ہے ہو۔ جن کی کہغور  کیا تم نےکبھی نے (کہا کہ کیا )آ 

 

 تم  عباد ب

He said, "Then do you see what you have been worshipping, 

ز 
اب آؤُكُمُ  76 صلے مُون  أ نتُمْ و ء   ٱلْْ قْد 

 ۔آ و ر  تمہار ے پہلے گزر ے ن ا ب  د آ د آ  بھی تم بھی

You and your ancient forefathers? 

بَّ ٱلْعٰ ل مِين   77 لا  ف إِنَّهُمْ ع دُوٌّ لِّىٓ إِلََّ ر 
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 ۔ د شمن ہیں ےو ہ  سب  میر پس سا ر ے جہانون کےر ب  کےعلاو ہ  بیشک

Indeed, they are enemies to me, except the Lord of the worlds, 

نِى ف هُو  ي هْدِينِ  78 لا ل ق   ٱلَّذِى خ 

ا  ہے۔ مجھے ر آ ستہ بھی ہے پس و ہی کیا آ  جس نے مجھے پید

 

 د کھان

Who created me, and He [it is who] guides me. 

 79 لا

 الشعراء
ي سْقِينِ   و ٱلَّذِى هُو  يُطْعِمُنِى و 

ا  بھی

 

ا   آ و ر  ن لان

 

ھلان

ک

 ہے۔ آ و ر  و ہ جو مجھے 

And it is He who feeds me and gives me drink. 

ص 

 لا
 و إِذ ا م رِضْتُ ف هُو  ي شْفِينِ  80

ا  ہون ۔تو و ہی ر  بیما آ و ر  ج ب  میں

 

 ہے۔ یتاد   مجھے شفا بھی ہوجان

And when I am ill, it is He who cures me 

 و ٱلَّذِى يُمِيتُنِى ثُمَّ يُحْيِينِ  81 لا

 ندگی گا بھیآ و ر  جو مجھے مار ے 

 

 عطا کرے گا۔ بھی پھر)د و ن ا ر ہ( ر

And who will cause me to die and then bring me to life 

ينِ  82 ط  ـ تِى ي وْم  ٱلدِّ طِيٓ  و ٱلَّذِىٓ أ طْم عُ أ ن ي غْفِر  لِى خ 

ا  ہون کہ قیا آ مید آ و ر  و ہ جس سے میں

 

ھی
ک

 ر 

 

 میر مب

 

طا  ئیں یکے د ن

 

 ۔معاف کر د ے گا  بھی ج
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And who I aspire that He will forgive me my sin on the Day of Recompense." 

لِحِين   83 لا بِّ ه بْ لِى حُكْمًا و أ لْحِقْنِى بِٱلصَّٰ  ر 

ا ئی ےآ ےمیر

 

!۔ مجھے حکمت و د آ ن ر ما  آ و ر  صالحین ر ب 
ف
ا مل کرلے۔ میں عطا 

 

 س

[And he said], "My Lord, grant me authority and join me with the righteous. 

 ـ اخِرِين   84 لا ان  صِدْقٍ فِى ٱلْ  و ٱجْع ل لِّى لِس 

 کرِ خیر آ  میر آ و ر  آ  ئندہ آ  نے و آ لےلوگون میں

 

 ر کھ۔ ن ا قی د

And grant me a reputation of honor among later generations. 

نَّةِ ٱلنَّعِيمِ  85 لا ث ةِ ج  ر   و ٱجْع لْنِى مِن و 

ِ نعیم

 

ب

 

ا مل کر لے۔ کے و آ ر ثون میں آ و ر  مجھے ج ئ

 

 س

And place me among the inheritors of the Garden of Pleasure. 

آلِّين   86 لا ان  مِن  ٱلضَّ  ۥك   و ٱغْفِرْ لِْ بِىٓ إِنَّهُ

 سے ہے۔ ن ا ب  کو بخش د ے ن لا شبہ و ہ گمرآ ہون میں ےآ و ر  میر

And forgive my father. Indeed, he has been of those astray. 

 و لَ  تُخْزِنِى ي وْم  يُبْع ثُون   87 لا

 لوگ )د و ن ا ر ہ( آ ٹھائے جائیں

 

ا ۔ آ و ر  جس د ن

 

 مجھے ر سوآ  نہ کرن

 

 گے آ س د ن

And do not disgrace me on the Day they are [all] resurrected - 

عُ م الٌ و لَ  ب نُون   88 لا  ي وْم  لَ  ي نف 
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 نہ تومال فائدہ د ے گا آ و ر  

 

 آ و لاد ۔  نہ ہیجس د ن

The Day when there will not benefit [anyone] wealth or children 

لِيمٍ  ٱللّٰ  إِلََّ م نْ أ ت ى  89 ط لْبٍ س   بِق 

 د ل(لے کر آ    سلامتیمنجھا ہوآ    یعنی) مگر جو آ للہ کے ن ا س قلبِ سلیم

 

 ۔ا  ن  و آ لا مسلمان

But only one who comes to Allah with a sound heart." 

نَّةُ لِلْمُتَّقِين   90 لا تِ ٱلْج  أُزْلِف   و 

 متقی

 

ب

 

 د   آ و ر  ج ئ

 

ر

 

ی
 ۔جائے گی یکرد   کن  لوگون کےن ا لکل 

And Paradise will be brought near [that Day] to the righteous. 

 91 لا

 الشعراء
حِيمُ لِلْغ اوِين   ز تِ ٱلْج  بُرِّ  و 

 کاگمرآ ہون کےلئے ظہور ہوجائے گا۔

 

 ح

 

 آ و ر  د و ر

And Hellfire will be brought forth for the deviators, 

قِيل  ل هُمْ أ يْن  م ا كُنتُمْ ت عْبُدُون   92 لا  و 

 سےپوچھاجائے گا کہ جن کی

 

 کیا آ و ر  آ ن

 

 ۔؟کرتے تھے و ہ کہان ہیں تم عباد ب

And it will be said to them, "Where are those you used to worship 

 ه لْ ي نصُرُون كُمْ أ وْ ي نت صِرُون   ٱللِّٰ مِن دُونِ  93 ط

 کر  و ہ تمہار   کیا

 

ے ہیں یآ للہ  کو چھور

 

سکئ
ے ہیں  خود ہی ا  ن   مدد  کر

 

سکئ
 ۔بدلہ لے 
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Other than Allah? Can they help you or help themselves?" 

ۥن   94 لا ا هُمْ و ٱلْغ اوُ  ف كُبْكِبُوا۟ فِيه 

 میںیہآ و ر  )پھر و ہ)ن ا طل معبود ( 

 

 ح

 

ہ د و ر

 

 آ ل د   ( گمرآ ہ لوگ سب   آ و ندھے می

 

 د
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

So they will be overturned into Hellfire, they and the deviators 

جُنُودُ إِبْلِيس  أ جْم عُون   95 ط  و 

 شیطا یعنی)آ و ر آ بلیس

 

 )جہنم و آ صل ہون گے(۔ (کےسا ر ے لشکر بھی ن

And the soldiers of Iblees, all together. 

ا ي خْت صِمُون   96 لا  ق الُوا۟ و هُمْ فِيه 

 میں

 

 ح

 

 گے۔ (ن ا ہم جھگڑآ  کرتے ہوئے کہیںآ و ر  و ہ )د و ر

They will say while they dispute therein, 

لٰ لٍ مُّبِينٍ  ٱللِّٰ ت   97 لا  إِن كُنَّا ل فِى ض 

م  ہے آ للہ کی

س
ق 

 تھے۔ میں بہت و آ ضح گمرآ ہیآ لبتہ !۔ہم سب  تو 

"By Allah, we were indeed in manifest error 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   98  وِّيكُم بِر   إِذْ نُس 

 شیطاج ب  کہ ہم تم )جیسے

 

ر  ٹھہرآ لیتے صفت لوکون(کو ر ب  آ لعالمین ن
ی 
ر آ 
ی 
 تھے۔ کے 

When we equated you with the Lord of the worlds. 

لَّن آ إِلََّ ٱلْمُجْرِمُون   99  آ أ ض  م   و 
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  مجرم لوگون نےہی

 

 تھا۔ گمرآ ہ کیا آ و ر  ہم کو توآ ن

And no one misguided us except the criminals. 

فِعِين   100 لا  ف م ا ل ن ا مِن شٰ 

( نہ تو  ہمار آ کوئی

 

 ہے۔ سفار شی پس)آ  ح

So now we have no intercessors 

مِيمٍ  101  دِيقٍ ح   و لَ  ص 

۔ یجگر کوئی آ و ر  نہ ہی

 

 د و سب

And not a devoted friend. 

رَّةً ف ن كُون  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين   102  ل وْ أ نَّ ل ن ا ك   ف 

 کہ!۔ ہمار آ   پھرسے )د نیا

 

ا  ہوجائے تو ہم ضرو ر مومنون میںمیں کاس

 

 ۔ہوجائیں (جان

Then if we only had a return [to the world] and could be of the believers... " 

 103 

 الشعراء
ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين   م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

  یقیناً آ س میں بیشک

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  104 ع5 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
  تمہار آ  ر ب  تو خوب  غا

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 
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ج 
لِين   105 صلے  ك ذَّب تْ ق وْمُ نُوحٍ ٱلْمُرْس 

ر آ ر د   قوم نوحؑ نے بھی
ق
ا 

 

 ۔ا  ن  ر سولون کو جھون

The people of Noah denied the messengers 

 إِذْ ق ال  ل هُمْ أ خُوهُمْ نُوحٌ أ لَ  ت تَّقُون   106 ج

 کے بھائی

 

 سے آ ن

 

 ر تے نہیں تمنوحؑ نے کہا کہ  کیا ج ب  آ ن

 

 ہو؟۔ )آ للہ سے(د

When their brother Noah said to them, "Will you not fear Allah? 

سُولٌ أ مِينٌ  107 لا  إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر ر سول ہون۔ آ لبتہتو میں

 

ت

 

ی
 تمہار ےلئےآ ما

Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  108 ج

 ر و  آ و ر  میر

 

 لو۔ آ  تو آ للہ  سے د

 

 کہنا مان

So fear Allah and obey me. 

آ  109 ج م  ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ ع  و  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  أ سْ ـ لُكُمْ ع   ل ىٰ ر 

 نہیں کوئی تم سے آ س کام کی آ و ر میں

 

ا نہ( ر ب  آ لعالمین یمانگتا۔ میر آ جرب

 

 تو )آ للہ جل س

 

 مےہے۔ آ جرب

 

 کے د

And I do not ask you for it any payment. My payment is only from the Lord of the 
worlds. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  110 ط
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 ر ر کھو آ و ر  میر

 

 کر لو۔ یپس آ للہ  کا د

 

 آ ظا عب

So fear Allah and obey me." 

 ق الُوٓا۟ أ نُؤْمِنُ ل ك  و ٱتَّب ع ك  ٱلْْ رْذ لُون   ۞ 111 ط

 لیں

 

  و ہ بولےکہ ہم کس طرح تم کو مان

 

ھی

گ

 ۔کرتے ہیں یو  پیر یقسم کے لوگ تمہار   ا  ی  جبکہ 

They said, "Should we believe you while you are followed by the lowest [class of 

people]?" 

انُوا۟ ي عْم لُون   112 ج م ا عِلْمِى بِم ا ك   ق ال  و 

 ۔کچھ عمل کرتے ہیں معلوم  و ہ کیا )نوحؑ نے( کہا کہ مجھے کیا

He said, "And what is my knowledge of what they used to do? 

بِّى ۖ ل وْ ت شْعُرُون   113 ج ل ىٰ ر  ابُهُمْ إِلََّ ع   إِنْ حِس 

  )کےآ عمال(کاحساب   میر

 

 تمہیں ےآ ن

 

 مے ہے ۔کاس

 

ا ۔ ر ب  کے د

 

 شعور  ہوجان

Their account is only upon my Lord, if you [could] perceive. 

 114 ج

 الشعراء
آ أ ن ا۠ بِط ارِدِ  م   ٱلْمُؤْمِنِين  و 

کا ر نے و آ لا نہیں آ و ر  میں

 

 ر گز د ھئ
ہ
 ہون۔ مومنون کو

And I am not one to drive away the believers. 

 إِنْ أ ن ا۠ إِلََّ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ  115 ط
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 سے آ  گاہ کرنے و آ لا ہون۔ میں

 

  و صرآ جب

 

 تو صرف و ضاجب

I am only a clear warner." 

نُوحُ ل ت كُون نَّ مِن  ٱلْم رْجُو ق الُوا۟ ل ئِن لَّمْ  116 ط  مِين  ت نت هِ يٰ 

  نہ آ  ئے توضرو ر  سنگسار  کرد  

 

 و ہ کہنے لگے کہ آ ےنوحؑ !۔آ گر تم ن ا ر
ی
ے

 

ئ
  گے۔ 

 

 جاو

They said, "If you do not desist, O Noah, you will surely be of those who are 
stoned." 

ج 
بِّ إِنَّ ق وْمِى  117 صلے ذَّبُونِ ق ال  ر   ك 

لا د   یمیرن لاشبہ ر ب  !۔ ے۔کہ آ ے میر )نوحؑ نے( د عا کی

 

ھی
 
ح

 ہے۔ ا  ن  قوم نے تو مجھے 

He said, "My Lord, indeed my people have denied me. 

م ن مَّعِى  مِ  118  نِى و  ن جِّ ب يْن هُمْ ف تْحًا و   ن  ٱلْمُؤْمِنِين  ف ٱفْت حْ ب يْنِى و 

 کے د ر میا ےپس  تو میر

 

 آ و ر  آ ن

 

 د    نمومن سا تھیو ےسب  کرد ے آ و ر  مجھے آ و ر  میر فیصلہ حتمی ن

 

 ۔د ےن  کو نجاب

Then judge between me and them with decisive judgement and save me and those 
with me of the believers." 

 ۥفِى ٱلْفُلْكِ ٱلْم شْحُونِ  119 ج م ن مَّع هُ يْنٰ هُ و   ف أ نج 

 د ےد   میں کشتی ہوئی یجو آ س کے سا تھ بھرپس ہم نے آ س کو آ و ر  

 

 ۔یسوآ ر  تھےسب  کو نجاب

So We saved him and those with him in the laden ship. 

قْن ا ب عْدُ ٱلْب اقِين   120 ط  ثُمَّ أ غْر 

 ۔ا  ن  لوگون کو غرق کر د   پھر آ س کے بعد ن ا قی
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Then We drowned thereafter the remaining ones. 

ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين   121  م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

  یقیناً آ س میں بیشک

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔ مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  122 ع6 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  تمہار آ  ر ب  تو 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

ج 
لِين   123 صلے ادٌ ٱلْمُرْس   ك ذَّب تْ ع 

لاد   عاد  نے بھی

 

ھی
 
ح

 ۔ا  ن  ر سولون کو 

'Aad denied the messengers 

 إِذْ ق ال  ل هُمْ أ خُوهُمْ هُودٌ أ لَ  ت تَّقُون   124 ج

 کے بھائی

 

 سے آ ن

 

 ر تے نہیں ہود  نے کہا کہ کیا ج ب  آ ن

 

 ۔ ؟تم آ للہ سےد

When their brother Hud said to them, "Will you not fear Allah? 

 125 لا

 الشعراء
سُولٌ أ مِينٌ   إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر  ر سول ہون۔بیشک تو  میں

 

ت

 

ی
 تمہار آ  آ ما

Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  126 ج
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 ر ر کھو  آ و ر  میر

 

 کہنا مانو۔ آ  تو آ للہ  کا د

So fear Allah and obey me. 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى   127 ط آ أ سْ ـ لُكُمْ ع  م  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  إِلََّ ع  و   ل ىٰ ر 

 نہیں  تم سے آ س کام کی آ و ر  میں

 

ا نہ( ر ب  آ لعالمین یمانگتا۔ میر کچھ آ جرب

 

 تو )آ للہ جل س

 

 مے ہے آ جرب

 

 ۔کے د

And I do not ask you for it any payment. My payment is only from the Lord of the 
worlds. 

اي ةً ت عْب ثُون   128   أ ت بْنُون  بِكُلِّ رِيعٍ ء 

 ر بلند کیا
ہ
 کوئی یتم 

 

 کرتے ہو؟۔ تعمیر ا د گار  ن   پرن لا ضرو ر ب

Do you construct on every elevation a sign, amusing yourselves, 

انِع  ل ع لَّكُمْ ت خْلُدُون   129 ج ت تَّخِذُون  م ص   و 

ا  

 

 ر ہو گے۔ تم ہمیشہ د کہن  آ و ر تم مضبوط محل بناتے ہو س

And take for yourselves palaces and fortresses that you might abide eternally? 

بَّارِين   130 ج  و إِذ ا ب ط شْتُم ب ط شْتُمْ ج 

 آ لتے ہو۔ آ و ر  ج ب  کسی

 

 آ لتے ہو توجبار  و  سرکش بن کر د

 

 پر ہاتھ د

And when you strike, you strike as tyrants. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  131 ج

 ر تےر ہو آ و ر  میر

 

 کرو ۔ یو  پیر یپس آ للہ  سے د

So fear Allah and obey me. 
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كُم بِم ا ت عْل مُون   132 ج  و ٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِىٓ أ م دَّ

 چیز

 

 ر و  جس نے آ ن

 

ا نہ(سے د

 

 جانتے ہو۔ تم بھی ہے جنہیں مدد  کی یسے تمہار   و نآ و ر  آ س )آ للہ جل س

And fear He who provided you with that which you know, 

ب نِين   133 ج لا كُم بِأ نْعٰ مٍ و   أ م دَّ

 ۔یسے مدد  د   نآ و ر  بیٹو نیشیومو آ س نے تمہیں

Provided you with grazing livestock and children 

نَّٰتٍ و عُيُونٍ  134 ج ج   و 

 آ و ر ن ا نی

 

 ۔کے چشمون سے بھی آ و ر  ن ا غاب

And gardens and springs. 

ظِيمٍ  135 ط ل يْكُمْ ع ذ اب  ي وْمٍ ع  افُ ع   إِنِّىٓ أ خ 

ا  ہون۔  کن  تمہار ے ن ا ر ے آ   میںآ لبتہ 

 

 ر ن

 

 کے عذآ ب  سے د

 

 ےسخت د ن

 

ر
ی 

 

Indeed, I fear for you the punishment of a terrible day." 

 136 لا

 الشعراء
ل يْن آ أ و ع ظْت  أ مْ ل مْ  و آءٌ ع   عِظِين  ت كُن مِّن  ٱلْو ٰ ق الُوا۟ س 

ر  ہےکہ تم ہمیں
ی 
ر آ 
ی 
 نہ کرو ۔ ا ن  کرو   نصیحت و ہ کہنے لگے کہ  ہمار ے لئے 

They said, "It is all the same to us whether you advise or are not of the advisors. 

لِين   137 لا آ إِلََّ خُلُقُ ٱلْْ وَّ  إِنْ هٰ ذ 
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 ہے۔ ( توپرآ نےلوگون کین ا تیں یسی)آ  یہ

 

 عاد ب

This is not but the custom of the former peoples, 

م ا ن حْنُ بِمُع ذَّبِين   138 ج  و 

لا ہونے و آ لے نہیں عذآ ب  میں بھی آ و ر  ہم کبھی

 

 ی
می

 ۔ 

And we are not to be punished." 

هُمْ ۗ إِنَّ فِى  139   ـ اي ةً ۖ و  ف ك ذَّبُوهُ ف أ هْل كْنٰ  لِك  ل  ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين  ذٰ   م ا ك 

لاد 

 

ھی
 
ح

و ن نے آ س )ہود ( کو 
ہ

 

پ
  یقیناً آ س میں ۔ بیشکا  ن  ہ لاک کر د   آ نہیں پھر ہم نےبھی ا  ن  پس آ 

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںمگر)پھر بھیہے۔ 

 

بہت  ( آ ن

 یماسا ر ے لوگ آ  

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

And they denied him, so We destroyed them. Indeed in that is a sign, but most of 
them were not to be believers. 

حِيمُ  140 ع7 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
  تمہار آ  ر ب  تو خوب  غا

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

ج 
لِين   141 صلے  ك ذَّب تْ ث مُودُ ٱلْمُرْس 

لا د   )آ و ر ( قوم ثمود  نے بھی

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  ر سولون کو 

Thamud denied the messengers 

لِحٌ أ لَ  ت تَّقُون   142 ج  إِذْ ق ال  ل هُمْ أ خُوهُمْ صٰ 
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 کے بھائی

 

 سے آ ن

 

 ر تے ؟۔ نہیں نصالحؑ نے کہا کہ تم آ للہ سےکیو ج ب  آ ن

 

 د

When their brother Salih said to them, "Will you not fear Allah? 

سُولٌ أ مِينٌ  143 لا  إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر ر سول ہون۔ ن لاشبہتو میں

 

ت

 

ی
 تمہار ےلئےآ ما

Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  144 ج

 ر تےر ہو  آ و ر  میر

 

 کہا مانو۔ آ  تو آ للہ  سے د

So fear Allah and obey me. 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ ع   145 ط آ أ سْ ـ لُكُمْ ع  م  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  و   ل ىٰ ر 

 نہیں کوئی تم سے آ س کام کی آ و ر میں

 

 تو )آ للہ( ر ب  آ لعالمین یمانگتا۔ میر آ جرب

 

 مےہے۔ آ جرب

 

 کے د

And I do not ask you for it any payment. My payment is only from the Lord of the 

worlds. 

 146 لا

 الشعراء
امِنِين   كُون  فِى م ا هٰ هُن آ ء   أ تُتْر 

  میں ہیں میسر نیہا تمہیں یںجو چیز  کیا

 

  د   تم آ من چین آ ن

 

 سےچھور
ی
ے

 

ئ
  گے۔ 

 

 جاو

Will you be left in what is here, secure [from death], 

نَّٰتٍ  147 لا  و عُيُونٍ فِى ج 
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 آ و ر ن ا نی

 

 ۔کے چشمون میں ن ا غاب

Within gardens and springs 

ا ه ضِيمٌ  148 ج ن خْلٍ ط لْعُه  زُرُوعٍ و   و 

 
ھ

ک

  آ و ر  
ی

و ن

 

ئ
 ۔و ملائم ہوتے ہیں جن کے خوشے لطیف آ و ر  کھجور و ن میں 

And fields of crops and palm trees with softened fruit? 

ت نْحِتُون  مِن   149 ج  ٱلْجِب الِ بُيُوتًا فٰ رِهِين  و 

 کرتم پر تکلف گھربناتےہو۔

 

 ترآ س

 

 و ن کو ترآ س

 

 آ و ر   پہار

And you carve out of the mountains, homes, with skill. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  150 ج

 ر آ  کرو   آ و ر  میر

 

 کرلو۔ یو  پیر یپس آ للہ  سے د

So fear Allah and obey me. 

 و لَ  تُطِيعُوٓا۟ أ مْر  ٱلْمُسْرِفِين   151 لا

ے و آ لون کےحکم کی

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 کرو ۔ آ و ر  حد سے 

 

 مب

 

 آ ظا عب

And do not obey the order of the transgressors, 

 ٱلَّذِين  يُفْسِدُون  فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  يُصْلِحُون   152 

  فساد ہی جو ملک میں
 ھ
پ

 ۔ہیں آ و ر  آ صلاح کرنے و آ لے نہیں ہیں لاتےی  

Who cause corruption in the land and do not amend." 
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رِين   153 ج حَّ آ أ نت  مِن  ٱلْمُس   ق الُوٓا۟ إِنَّم 

 ہے۔ گیا ا  ن  جاد و  کر د   بستم پر  آ لبتہ و ہ کہنے لگے کہ

They said, "You are only of those affected by magic. 

ثْلُن ا  154  رٌ مِّ آ أ نت  إِلََّ ب ش   ـ اي ةٍ إِن كُنت  مِ م  دِقِين  ف أْتِ بِ  ن  ٱلصَّٰ

ا نی بشر ہو آ گر تم سچے ہو تو کوئی کن  طرح کے آ   یتم تو بس ہمار  

 

س

 

ن
 کرو ۔ پیش 

You are but a man like ourselves, so bring a sign, if you should be of the truthful." 

ل كُمْ  155 ج ا شِرْبٌ و   ۦن اق ةٌ لَّه  عْلُ  ق ال  هٰ ذِهِ  ومٍ شِرْبُ ي وْمٍ مَّ

 آ س کےن ا نی کن  ہےآ   آ و نٹنی کن  آ   یہ)صالحؑ نے (کہا 

 

 تم سب  کے ن ا نی  کن  آ و ر آ   کی پینے د ن

 

 ر ہے۔مقر ین ا ر   کیپینے د ن

He said, "This is a she-camel. For her is a [time of] drink, and for you is a [time of] 

drink, [each] on a known day. 

ظِيمٍ  156  ي أْخُذ كُمْ ع ذ ابُ ي وْمٍ ع  وه ا بِسُوٓءٍ ف   و لَ  ت م سُّ

ر آ ئی
ی 
ا  و ر نہ تمہیں آ و ر )آ  گاہ ر ہو!( آ س  کو

 

 لگان

 

 ےبھار   کن  آ   سے ہاتھ مب

 

ر
ی 

 کا عذآ ب  آ  پکڑے گا ی

 

 ۔د ن

And do not touch her with harm, lest you be seized by the punishment of a terrible 
day." 

 157 لا

 الشعراء
دِمِين   رُوه ا ف أ صْب حُوا۟ نٰ   ف ع ق 

و ن نے آ س کی
ہ

 

پ
 آ   یعنی) کونچیں پس آ 

ی 
  

 

ا د م ہونے و آ لےہوگئے۔ یر

 

 آ لے پھر ن

 

 د

 

 کے آ و پر کے موٹے پٹھے(کاب

But they hamstrung her and so became regretful. 
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ذ هُمُ ٱلْع ذ ابُ ۗ إِنَّ فِى  158  اف أ خ  م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   ن  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين  ذٰ 

 کو عذآ ب  نے آ  پکڑآ ۔ بیشک

 

  یقیناً بھی آ س میں پھر آ ن

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

And the punishment seized them. Indeed in that is a sign, but most of them were 
not to be believers. 

حِيمُ  159 ع8 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  تمہار آ  ر ب  تو 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

ج 
لِين   160 صلے  ك ذَّب تْ ق وْمُ لُوطٍ ٱلْمُرْس 

لا لوطؑ نے بھی)آ و ر  قوم( 

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  ر سولون کو 

The people of Lot denied the messengers 

 إِذْ ق ال  ل هُمْ أ خُوهُمْ لُوطٌ أ لَ  ت تَّقُون   161 ج

 کے بھائی

 

 سے آ ن

 

 ر تے؟۔ نہیں نلوطؑ نے کہا کہ  کہ تم آ للہ سےکیو ج ب  آ ن

 

 د

When their brother Lot said to them, "Will you not fear Allah? 

سُولٌ أ مِينٌ  162 لا  إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر ر سول ہون۔یقیناً تو  میں

 

ت

 

ی
 تمہار آ  آ ما

Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  163 ج
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 ر آ  کرو  آ و ر  میر

 

 لو۔ آ  تو آ للہ  سے د

 

 کہا مان

So fear Allah and obey me. 

آ  164 ط م  ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ ع  و  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  أ سْ ـ لُكُمْ ع   ل ىٰ ر 

 نہیں کوئی تم سے آ س کام کی آ و ر میں

 

ا نہ( ر ب  آ لعالمین یمانگتا۔ میر آ جرب

 

 تو )آ للہ جل س

 

 مےہے۔ آ جرب

 

 کے د

And I do not ask you for it any payment. My payment is only from the Lord of the 
worlds. 

 أ ت أْتُون  ٱلذُّكْر ان  مِن  ٱلْعٰ ل مِين   165 لا

 ر آ نی سا ر ے عالم میں کیا

 

 کےلئےصرف(مذکرجنس کے ن ا س  آ  تے ہو۔  تم)شہوب

Do you approach males among the worlds 

لْ أ   166  جِكُم ۚ ب  نْ أ زْوٰ  بُّكُم مِّ ل ق  ل كُمْ ر  ت ذ رُون  م ا خ   ق وْمٌ ع ادُون  نتُمْ و 

  د   ہیں کی آ  پید ا نن  آ و ر  تمہار ے ر ب  نے جوتمہار ے لئے  بیو

 

 کو چھور

 

 آ لے لوگ ہو۔و  ہو۔ بلکہ تم تو حد سےگزر  جانے  یتےآ ن

And leave what your Lord has created for you as mates? But you are a people 
transgressing." 

 167 

 الشعراء
جِ ق الُوا۟ ل ئِن لَّمْ  لُوطُ ل ت كُون نَّ مِن  ٱلْمُخْر   ين  ت نت هِ يٰ 

  نہ آ  ئےتوضرو ر تم بستی

 

 ن ا تون سےن ا ر

 

  گے۔ہو جا سے نکالے جانے و آ لون میں و ہ کہنے لگے کہ آ ے لوطؑ !۔آ گر تم آ ن

 

 و

They said, "If you do not desist, O Lot, you will surely be of those evicted." 

الِين  ق ال  إِنِّى  168 ط لِكُم مِّن  ٱلْق   لِع م 
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 ہون۔ میں آ ر ہونےو آ لونتمہار ے کرتوتون سے سخت بیز میں یقیناً  )لوطؑ نے( کہا کہ

He said, "Indeed, I am, toward your deed, of those who detest [it]. 

نِى و أ هْلِى مِمَّا ي عْم لُون   169  بِّ ن جِّ  ر 

!۔ مجھے  آ و ر  میر ےکہ( آ ے میر )لوطؑ نےد عا کی  د ے د   ےر ب 

 

 کے کرتوتون )کے و ن ا ل(سے نجاب

 

 ے۔گھر و آ لون کو آ ن

My Lord, save me and my family from [the consequence of] what they do." 

ۥٓ أ جْم عِين   170 لا هُ و أ هْل هُ يْنٰ   ف ن جَّ

 د ے د  

 

 ۔یپس ہم نے آ س کو آ و ر  آ س کےسب   گھر و آ لون کو نجاب

So We saved him and his family, all, 

 إِلََّ ع جُوزًا فِى ٱلْغٰ بِرِين   171 ج

 ھیا کن  سوآ ئے آ  

 

ر
ی 

 ۔تھی ر ہ جانے و آ لی کے جو پیچھے 

Except an old woman among those who remained behind. 

رِين   172 ج  ـ اخ  مَّرْن ا ٱلْ  ثُمَّ د 

ر ن ا د  کرد  
ی 
 ۔ا  ن  پھر ہم نے د و سرےسب  لوگون کو تباہ و  

Then We destroyed the others. 

آء  م ط رُ ٱلْمُنذ رِين   173  ل يْهِم مَّط رًا ۖ ف س   و أ مْط رْن ا ع 

 پر )پتھرو ن کی

 

ر سا ئیآ و ر  ہم نے آ ن
ی 
 

 

ر   ہی ۔ پس کیا(ن ا ر س
ی 
 تھی ی

 

ر س پڑلوگون  پر گئےجو )پہلے سے( آ  گاہ کیے ن ا ر س
ی 
 ۔ی 
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And We rained upon them a rain [of stones], and evil was the rain of those who 

were warned. 

ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين   174  م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

  یقیناً  آ س میں بیشک

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔ مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  175 ع9 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
  تمہار آ  ر ب  تو خوب  غا

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

ج 
بُ  176 صلے لِين  ك ذَّب  أ صْحٰ   ـ يْك ةِ ٱلْمُرْس   لْ

لا  بن کے ر ہنے و آ لون (نےبھی یعنی)یکہآ و ر آ صحاب  آ لا

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  ر سولون کو 

The companions of the thicket denied the messengers 

 إِذْ ق ال  ل هُمْ شُع يْبٌ أ لَ  ت تَّقُون   177 ج

 سے شعیؑ 

 

 ر تے نہیں نے کہا کہ کیا ج ب  آ ن

 

 ۔؟تم آ للہ سے د

When Shu'ayb said to them, "Will you not fear Allah? 

سُولٌ أ مِينٌ  178 لا  إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر ر سول ہون۔ یقینی طور پرتو میں

 

ت

 

ی
 تمہار ےلئےآ ما

Indeed, I am to you a trustworthy messenger. 
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 179 ج

 الشعراء
 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟ 

 ر و  آ و ر  میر   پس آ للہ ہی

 

 کہنے پر چلو۔ ےسے  د

So fear Allah and obey me. 

ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِلََّ ع   180 ط آ أ سْ ـ لُكُمْ ع  م  بِّ ٱلْعٰ ل مِين  و   ل ىٰ ر 

 نہیں کوئی تم سے آ س کام کی آ و ر میں

 

ا نہ( ر ب  آ لعالمین یمانگتا۔ میر آ جرب

 

 تو )آ للہ جل س

 

 مےہے۔ آ جرب

 

 کے د

And I do not ask you for it any payment. My payment is only from the Lord of the 
worlds. 

 أ وْفُوا۟ ٱلْك يْل  و لَ  ت كُونُوا۟ مِن  ٱلْمُخْسِرِين   ۞ 181 ج

 د  )آ  گاہی

 

ا ب  تول پور آ  بھرآ  کرو آ و ر  نقصان

 

 ۔ و آ لون میں ینےہےکہ( ن

 

 سے نہ ہوجاو

Give full measure and do not be of those who cause loss. 

زِنُوا۟ بِٱلْقِسْط اسِ ٱلْمُسْت قِيمِ  182 ج  و 

 و  بھی

 

 ر کھ کر تولا کرو ۔ ھیسید آ و ر  ترآ ر

And weigh with an even balance. 

هُمْ و لَ  ت عْث وْا۟ فِى ٱلْْ   183 ج سُوا۟ ٱلنَّاس  أ شْي آء   رْضِ مُفْسِدِين  و لَ  ت بْخ 

 

 

سا نون کو آ ن

 

ن
 مین ا  ن  کم نہ د   یںچیز کی آ و ر  آ 

 

  میں کرو آ و ر  ر
 ھ
پ

 پھرو ۔  لاتےی  فساد  نہ 

And do not deprive people of their due and do not commit abuse on earth, 
spreading corruption. 
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لِين   184 ط كُمْ و ٱلْجِبِلَّة  ٱلْْ وَّ ل ق   و ٱتَّقُوا۟ ٱلَّذِى خ 

ا نہ(سے ہی

 

 ر و  جس نے تم کو آ و ر  پرآ نی آ و ر  آ س )آ للہ جل س

 

 ۔کیا آ  خلقت کو پید د

And fear He who created you and the former creation." 

رِين   185 لا حَّ آ أ نت  مِن  ٱلْمُس   ق الُوٓا۟ إِنَّم 

 ۔ہےگیا ا  ن  سحرکرد   بستم پرتو آ لبتہ و ہ کہنے لگے کہ

They said, "You are only of those affected by magic. 

ثْلُن ا و إِن نَّظُنُّك  ل مِن  ٱلْك ٰ  186 ج رٌ مِّ آ أ نت  إِلََّ ب ش  م   ذِبِين  و 

 سےہو۔ ن میںہے کہ تم جھوٹو لخیاآ لبتہ بشر ہو آ و ر  ہمار آ  تو  ہی مگر ہم جیسے نہیں کہ( تم آ و ر  کچھ بھی بھی یہآ و ر )

You are but a man like ourselves, and indeed, we think you are among the liars. 

آءِ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ  187 ط م  فًا مِّن  ٱلسَّ ل يْن ا كِس   دِقِين  ف أ سْقِطْ ع 

 کا کوئی

 

 سے ہو۔ ٹکڑآ  گرآ  د و  آ گر تم سچون میں پس ہم پر آ  سمان

So cause to fall upon us fragments of the sky, if you should be of the truthful." 

بِّىٓ أ عْل مُ بِم ا ت عْم لُون  ق ال   188   ر 

 طرح جانتا ہے جو کچھ تم کرتےر ہتے ہو۔ ر ب  آ چھی آ  نے ( کہا کہ  میر )شعیؑ 

He said, "My Lord is most knowing of what you do." 

 189 

 الشعراء
ذ هُمْ ع ذ ابُ ي وْمِ ٱلظُّلَّةِ ۚ إِنَّه ۥُ ان   ف ك ذَّبُوهُ ف أ خ    ع ذ اب  ي وْمٍ ع ظِيمٍ ك 
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 لوگون نے آ س )شعی

 

لاد  پس آ ن

 

ھی
 
ح

 کو آ   پکڑآ ۔بیشک ا  ن  (کو 

 

 کے عذآ ب  نے آ ن

 

 و آ لے د ن

 

 ے ہی کن  و ہ آ   تو سا ئبان

 

ر
ی 

 کا عذآ ب  تھا۔ 

 

 سخت د ن

And they denied him, so the punishment of the day of the black cloud seized them. 
Indeed, it was the punishment of a terrible day. 

ان  أ كْث رُهُم مُّؤْمِنِين   190  م ا ك   ـ اي ةً ۖ و  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

  یقیناً آ س میںآ لبتہ 

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 میںہے۔مگر)پھر بھی 

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ( آ ن

 

 ۔ لانے و آ لے نہیں ن

Indeed in that is a sign, but most of them were not to be believers. 

حِيمُ  191 ع10 بَّك  ل هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  و إِنَّ ر 

ت  نہا آ و ر  بیشک
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  تمہار آ  ر ب  تو 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And indeed, your Lord - He is the Exalted in Might, the Merciful. 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   192 ط  ۥل ت نزِيلُ ر  إِنَّهُ  و 

 تو  ر ب  آ لعالمین یہآ و ر ن لاشبہ 

 

ر آ  ن
ق

 ل کیا  

 

ا ر

 

 ہوآ ہے۔ کا ن

And indeed, the Qur'an is the revelation of the Lord of the worlds. 

وحُ ٱلْْ مِينُ  193 لا ل  بِهِ ٱلرُّ  ن ز 

ر شتہ جبرآ ئیلؑ  یعنی)آ س کو ر و ح آ لامین
ف
 د آ ر  

 

ت

 

ی
 (لے کر آ تُرآ  ہے۔آ ما

The Trustworthy Spirit has brought it down 

ل ىٰ ق لْبِك  لِت كُون  مِن  ٱلْمُنذِرِين   194   ع 

ا کہ تم )حکمِ آ لٰہی (تمہار ے د ل پر )آ لقا( کیاھا)سید

 

 ۔ سے( آ  گاہ کرنے و آ لون میں ہے ن

 

 سے ہو جاو

Upon your heart, [O Muhammad] - that you may be of the warners - 
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بِىٍّ مُّبِينٍ  195 ط انٍ ع ر   بِلِس 

 میں (عربیآ  نے و آ لی صاف و آ ضح)سمجھ میں یہ

 

 ن ا ن

 

 ہے۔ ر

In a clear Arabic language. 

لِين   196   ۥل فِى زُبُرِ ٱلْْ وَّ إِنَّهُ  و 

 ہے۔ بھی کتابون میں خبر پرآ نی آ س کی آ و ر بیشک

And indeed, it is [mentioned] in the scriptures of former peoples. 

 ۥعُل م ٰٓؤُا۟ ب نِىٓ  197 ط هُ اي ةً أ ن ي عْل م  ل مْ ي كُن لَّهُمْ ء   إِسْر ٰٓءِيل   أ و 

 )آ ہلِ  مکہ( کےلئے کافی د لیل یہ کیا

 

(کے ن ا ر ے میں نہیں آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ۔ ہیںجانتے بھی آ سرآ ئیل علمائے بنی ہے کہ آ س )

And has it not been a sign to them that it is recognized by the scholars of the 
Children of Israel? 

مِين   198 لا ل ىٰ ب عْضِ ٱلْْ عْج  هُ ع  ل وْ ن زَّلْنٰ   و 

 ل کرتے۔ غیر یعنی) عجمی آ و ر  آ گر ہم آ سے کسی

 

ا ر

 

( پر ن  عرب 

And even if We had revealed it to one among the foreigners 

 ۦ 199 ط انُوا۟ بِهِ ل يْهِم مَّا ك   ۥع  ر أ هُ  مُؤْمِنِين  ف ق 

ا  تو بھی

 

 کو سنان

 

 ( نہ  مانتے۔و ہ آ سے)کبھی پھر و ہ آ سے پڑھ کر آ ن

And he had recited it to them [perfectly], they would [still] not have been believers 
in it. 
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 200 ط

 الشعراء
هُ فِى قُلُوبِ ٱلْمُجْرِمِين   ل كْنٰ  لِك  س   ك ذٰ 

 ۔ ا  ن  د آ خل ہونے د   ( کو مجرمون کے د لون میںیبطرح ہم نے آ س  )تکذ آ سی

Thus have We inserted disbelief into the hearts of the criminals. 

وُا۟ ٱلْع ذ اب  ٱلْْ لِيم   201 لا تَّىٰ ي ر   ۦح   لَ  يُؤْمِنُون  بِهِ

 یماآ س پر آ   یہ

 

ک آ لمناک عذآ ب   نہ د   لائیں نہیں ن

 

 گے۔ لیں یکھگے ج ب  ن

They will not believe in it until they see the painful punishment. 

ي أْتِي هُم ب غْت ةً و هُمْ لَ  ي شْعُرُون   202 لا  ف 

ک ہیپس 

 

 پر آ چان

 

(آ ن  و آ قع ہوگا آ و ر  آ نہیں و ہ )عذآ ب 

 

ک نہ ہوگا۔ آ  ن

 

 آ س کاشعور و آ حساس ن

And it will come to them suddenly while they perceive [it] not. 

ي قُولُوا۟ ه لْ ن حْنُ مُنظ رُون   203 ط  ف 

 ہے؟۔ مہلت مل سکتی ہمیں گے کیا پھرو ہ کہیں

And they will say, "May we be reprieved?" 

ابِن ا ي سْت عْجِلُون   204  بِع ذ   أ ف 

 ۔؟کر ر ہے ہیں یلوگ ہمار ے عذآ ب  کےلئے جلد یہ پھرکیا

So for Our punishment are they impatient? 

هُمْ سِنِين   205 لا يْت  إِن مَّتَّعْنٰ   أ ف ر ء 
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ھلا د  
 

پ

ک)د   کئی تو کہ آ گر ہم آ نہیں یکھو

 

 ۔یں(فائدہ آ ٹھانے کا موقع د  یو  و  د نیا ینیسا لون ن

Then have you considered if We gave them enjoyment for years 

انُوا۟  206 لا هُم مَّا ك  آء   يُوع دُون  ثُمَّ ج 

 پر و ہ عذآ ب  آ  جائے جس کا آ نہیں بےتوجہی ینیپھر)د  

 

ا  تھا۔ ا  ن  و عدہ د   سے(آ ن

 

 جان

And then there came to them that which they were promised? 

انُوا۟ يُم تَّعُون   207 ط نْهُم مَّا ك  آ أ غْن ىٰ ع   م 

 کے کس کام آ  ئےجو)د نیا

 

 آ ٹھاتے ر ہے ۔ یہ( فائدے یو  توآ ن

They would not be availed by the enjoyment with which they were provided. 

ق 
  صلے

  ؔ  
208 

ا مُنذِرُون   آ أ هْل كْن ا مِن ق رْي ةٍ إِلََّ ل ه  م   و 

ک ہ لاک نہیں بستی کوئی آ و ر  ہم نے کبھی

 

 ن

 

ت
ق
ک آ س کے ن ا س آ  گاہی کی آ س و 

 

 و آ لے نہ آ  گئے ہون۔  ینےد  ج ب  ن

And We did not destroy any city except that it had warners 

م ا كُنَّا ظٰ لِمِين   209   ذِكْر ىٰ و 

ا لم تو نہیں کےلئے۔ آ و ر  ہم کوئی د ہانی ا د  ن  آ و ر   نصیحت

 

 ۔ہیں ظ

As a reminder; and never have We been unjust. 

يٰ طِينُ  210  م ا ت ن زَّل تْ بِهِ ٱلشَّ  و 

 کرآ و ر  آ س 

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا نے تو  نہیں نون( کو شیطایم)

 

ا ر

 

 !۔ن
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And the devils have not brought the revelation down. 

 211 ط

 الشعراء
م ا ي سْت طِيعُون   م ا ي نب غِى ل هُمْ و   و 

 میں آ و ر نہ ہی نہ تو و ہ آ س کے لائق ہیں

 

  ہے۔ آ تنی آ ن

 

 آ ستطاعب

It is not allowable for them, nor would they be able. 

عْزُولُون   212 ط مْعِ ل م   إِنَّهُمْ ع نِ ٱلسَّ

ے  )عالمِ ن ا لا سے(طور  پرو ہ تو یقینی

 

ئ

 

سی
 معزو ل کرد  بھی پرآ س کے 

ی
ےگئے

 

ئ
 ۔ہیں 

Indeed they, from [its] hearing, are removed. 

ر  ف ت كُون  مِن  ٱلْمُع ذَّ  ٱللِّٰ ف لَ  ت دْعُ م ع   213 ج اخ   بِين  إِلٰ هًا ء 

 کیے بھی پس آ للہ کے سا تھ کسی

 

ا  و ر نہ تم بھی د و سرےعباد ب

 

 پکار ن

 

 گے۔ ن میںعذآ ب  ن ا نے و آ لو جانے و آ لے)معبود  (کو مب

 

 ہو جاو

So do not invoke with Allah another deity and [thus] be among the punished. 

بِين  و أ نذِرْ  214 لا ت ك  ٱلْْ قْر   ع شِير 

ر  
ق
 آ  گاہ کر د و ۔ ر شتہ د آ ر و ن کو بھی  یبیآ و ر  آ پنے 

And warn, [O Muhammad], your closest kindred. 

ك  لِم نِ ٱتَّب ع ك  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين   215 ج ن اح   و ٱخْفِضْ ج 

 و  جھکائے ر کھو۔ کرنے لگیں یو  پیر یآ و ر  جومومن تمہار  

 

 کےلئے آ پنےن ا ر

 

 آ ن

And lower your wing to those who follow you of the believers. 

مَّا ت عْم لُون   216 ج وْك  ف قُلْ إِنِّى ب رِىٓءٌ مِّ  ف إِنْ ع ص 
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ر مانی یآ و ر  آ گر و ہ تمہار  
ف
ا 

 

 آ لذ مہ ہون جو کچھ تم کرتے ہو  کہہ د و  کہ میںن لاشبہ تو  یںکر ن

 

ر ی
ی 
 ۔آ س سے 

And if they disobey you, then say, "Indeed, I am disassociated from what you are 
doing." 

حِيمِ  217 لا ل ى ٱلْع زِيزِ ٱلرَّ لْ ع  كَّ ت و   و 

ت  نہاآ و ر  آ سی
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
ا نہ( پر بھرو سہ ر کھوجو

 

  )آ للہ جل س
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And rely upon the Exalted in Might, the Merciful, 

ىٰك  حِين   218 لا  ت قُومُ ٱلَّذِى ي ر 

 د  )خصوصاً(جو تم کو 

 

ت
ق
  کے لئے(آ ٹھ کھڑے ہوتے ہو۔ یکھتاآ س و 

 

 ہےج ب  تم )نمار

Who sees you when you arise 

جِدِين   219  لُّب ك  فِى ٱلسَّٰ ت ق   و 

ا  بھی

 

   آ و ر  تمہار آ  گھومنا پھرن

 

 سجدہ کرنے و آ لے)نمار

 

 ۔(میںنیوآ ن

And your movement among those who prostrate. 

مِيعُ ٱلْع لِيمُ  220   ۥهُو  ٱلسَّ  إِنَّهُ

ے آ و ر خوب  جاننے و آ لا ہے۔ ن لاشبہ و ہ۔ و ہی

 

ئ

 

سی
 سب  کچھ 

Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 

يٰ طِينُ  221 ط لُ ٱلشَّ ل ىٰ م ن ت ن زَّ  ه لْ أُن بِّئُكُمْ ع 

 ن کہ شیا تمہیں میں کیا

 

 ۔؟کس پر آ ترآ  کرتے ہیں طینبتاو
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Shall I inform you upon whom the devils descend? 

ل ىٰ كُلِّ أ فَّاكٍ أ ثِيمٍ  222 لا لُ ع   ت ن زَّ

 گھڑلینے

 

 ر  جھوب
ہ
 ۔و آ لے گنہگار  پر آ ترتے ہیں و ہ 

They descend upon every sinful liar. 

 223 ط

 الشعراء
مْع  و أ كْث رُهُمْ  ذِبُون  يُلْقُون  ٱلسَّ  كٰ 

ا ئی جوسنی

 

ی ُ
 آ لتے ہیں کانون میں  ن ا تیں س

 

 میں لا د

 

 ۔بہت سا ر ے لوگ توجھوٹے ہوتے ہیں آ و ر  آ ن

They pass on what is heard, and most of them are liars. 

ۥن   224 ط ع ر آءُ ي تَّبِعُهُمُ ٱلْغ اوُ  و ٱلشُّ

 کی آ و ر جو شعرآ ء ہیں

 

ےہوئے لوگ  ہی بھی یو  پیر آ ن
ہک
 

پ

 ۔ہیں کرتےکیا  

And the poets - [only] the deviators follow them; 

 أ ل مْ ت ر  أ نَّهُمْ فِى كُلِّ و ادٍ ي هِيمُون   225 لا

 ر  و آ د   کہکیا نہیں غور  یکھاتم نےد   کیا
ہ
 ۔؟آ  و آ ر ہ و سرگرد آ ن پھرآ  کرتے ہیں میں یو ہ تو 

Do you not see that in every valley they roam 

 و أ نَّهُمْ ي قُولُون  م ا لَ  ي فْع لُون   226 لا

ے۔ نہیں جو کرہی کہتے ہیں ن ا تیں یسیو ہ آ   یقیناًآ و ر  

 

سکئ
 

And that they say what they do not do? - 
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 227 ع11
ذ ك رُوا۟  تِ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  رُوا۟ مِن ب عْدِ م   للّٰ  ٱإِلََّ ٱلَّذِين  ء  ثِيرًا و ٱنت ص  ا ظُلِمُوا۟ ۗ ك 
لِبُون   ل بٍ ي نق  ي عْل مُ ٱلَّذِين  ظ ل مُوٓا۟ أ ىَّ مُنق  س   و 

 یمامگرو ہ جو آ  

 

ا لم لوگون  کو عنقر کرتے ر ہے  آ و ر  مظلوم ہونے کے بعد بدلہ لیا  ا د  ن  آ و ر  آ للہ کوبہت  لائے آ و ر  عمل صالح کیے ن

 

معلوم  یبآ و ر  ظ

 کر جا تےہیں

 

 ۔؟ہو جائے گا کہ و ہ کس جگہ لوب

Except those [poets] who believe and do righteous deeds and remember Allah often 
and defend [the Muslims] after they were wronged. And those who have wronged 
are going to know to what [kind of] return they will be returned. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 979 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و بمعہآ  ن

Page 979 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 27-( حْمَنِ  >سورةالنمل > (93۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

كِت ابٍ مُّبِينٍ  ۞  النمل1 لا انِ و  ايٰ تُ ٱلْقُرْء   طسٓ ۚ تِلْك  ء 

 کی یہ۔ ظا سین

 

ر آ  ن
ق
 ن  آ    )آ س(

 

 بھر ہیں ا ب

 

 کتاب  ہے۔  یآ و ر جوو ضاجب

Ta, Seen. These are the verses of the Qur'an and a clear Book 

بُشْر ىٰ لِلْمُؤْمِنِين   2 لا  هُدًى و 

 مومنون کےلئے سرچشمہٴ ہدآ  

 

  جو آ ن
ی
 

 

 ہے۔ یآ و ر خوشخبر ت

 

ا ر ب

 

 س
ن
 و  

As guidance and good tidings for the believers 

ل وٰة   3  يُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة  و هُم بِٱٱلَّذِين  يُقِيمُون  ٱلصَّ  ـ اخِر ةِ هُمْ يُوقِنُون  و   لْ

 کو  

 

  قائم کرتے آ و ر  ر

 

 جو نمار

 

 پر   ہ

 

 ۔ر کھتے ہیں یقینآ د آ  کرتے  آ و ر  آ  خرب

Who establish prayer and give zakah, and of the Hereafter they are certain [in faith]. 

يَّنَّا ل هُمْ أ  إِنَّ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون   4 ط  ـ اخِر ةِ ز  ل هُمْ ف هُمْ ي عْم هُون  بِٱلْ  عْمٰ 

 پر آ  

 

 یماآ لبتہ جو لوگ آ  خرب

 

 کی نہیں ن

 

 کے آ عمال )آ ن

 

 (خوشنما بن جانے د نظر میں ر کھتے ہم نے آ ن
ی
ے

 

ئ
ےہیپس ہیں 

 

کئ

 

ھی
 
پ

ر ہتے   و ہ سرگرد آ ن 

 ۔ہیں

Indeed, for those who do not believe in the Hereafter, We have made pleasing to 
them their deeds, so they wander blindly. 

 ـ ا 5  رُون  أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ل هُمْ سُوٓءُ ٱلْع ذ ابِ و هُمْ فِى ٱلْ  خِر ةِ هُمُ ٱلْْ خْس 
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 میں لوگ ہیں یہی

 

ر آ  عذآ ب  ہے آ و ر  و ہ آ  خرب
ی 
 ے  خسار ےمیں  بھی جن کے لئے 

 

ر
ی 

 ہون گے۔ 

Those are the ones for whom there will be the worst of punishment, and in the 
Hereafter they are the greatest losers. 

لِيمٍ  6  كِيمٍ ع  ان  مِن لَّدُنْ ح  ى ٱلْقُرْء   و إِنَّك  ل تُل قَّ

 آ   یہتم کو  آ و ر بیشک

 

ر آ  ن
ق

 ےہی کن  

 

ر
ی 

 جا ر ہاہے۔ کےن ا س سے عطا کیا  و علیم حکیم  

And indeed, [O Muhammad], you receive the Qur'an from one Wise and Knowing. 

 7 
 ـ اتِي ان سْتُ ن ارًا س  ىٰ لِْ هْلِهٓۦِ إِنِّىٓ ء  اتِيكُم بِشِه  إِذْ ق ال  مُوس  ب رٍ أ وْ ء  ا بِخ  نْه  ابٍ ق ب سٍ كُم مِّ

 لَّع لَّكُمْ ت صْط لُون  

 
 
س

ا  ہون خبر تمہار ے ن ا س کوئی و ہان سے آ بھی  ہے میں یکھینے آ  گ د  میں آ لبتہ سے کہا کہ نے آ پنے گھر و آ لی یؑ ج ب  مو

 

سلگتا  آ  گ کا کوئی ا  ن   لان

ا کہ تم سینک

 

ا  ہون ن

 

 سکو۔ ہوآ  آ نگار ہ لے کرآ  ن

[Mention] when Moses said to his family, "Indeed, I have perceived a fire. I will bring 
you from there information or will bring you a burning torch that you may warm 
yourselves." 

 8 النمل  وْ   م نْ ح  ه ا نُودِى  أ ن بُورِك  م ن فِى ٱلنَّارِ و  آء  ن  ف ل مَّا ج  سُبْحٰ  ا و  بِّ ٱلْع ٰ  ٱللِّٰ ل ه   ل مِين  ر 

 
 
س

  کہ نہا گئی ید   ی  و ہان آ  ئے توند یؑ پھر ج ب  مو
ی
 

 

ر کت ہےو ہ جو آ  گ میں ہی ت
ی 
 ن ا لکل ن ا ک ہے جوسا ر ے آ و ر  آ س کے ن ا س ہے ۔آ و ر  آ للہ ن ا 

 جہانون کا ر ب  ہے۔

But when he came to it, he was called, "Blessed is whoever is at the fire and 
whoever is around it. And exalted is Allah, Lord of the worlds. 

ۥٓ أ ن ا  9 لا ىٰٓ إِنَّهُ كِيمُ  ٱللُّٰ يٰ مُوس   ٱلْع زِيزُ ٱلْح 
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س

 آ  ہی ہون  میں !۔ ن لاشبہ و ہییؑ آ ے مو

 

ر
ی 
ت  نہا آ للہ ۔  

ل
  غا

ی
 

 

 ۔حکمت و آ لا ت

O Moses, indeed it is I - Allah, the Exalted in Might, the Wise." 

ق 
 10 صلے

اه ا ت هْت زُّ  اك  ۚ ف ل مَّا ر ء  آنٌّ و أ لْقِ ع ص  ا ج  أ نَّه  ل مْ يُع قِّبْ ۚ يٰ مُو و  ك  فْ لَّىٰ مُدْبِرًا و  ىٰ لَ  ت خ  س 
لُون   ىَّ ٱلْمُرْس  افُ ل د   إِنِّى لَ  ي خ 

و ن نے آ سے د  
ہ

 

پ
 آ ل د و  پھر ج ب  آ 

 

ت  ہے۔ تو ا  ن  ہل  ر ہا ہےگو یسےکہ و ہ تو آ   یکھاآ و ر  تم آ پنا عصا د

 

ی
  کہ و ہ سا 

ن 
 و ہ 
ی 
ھ

 

ی
 آ  آ و ر  پیچھے پھیر 

 

ر
م
 پلٹ کر بھی کر 

  یکھانہ د  
 
س

ا د  ہوآ ( آ ے مو

 

 ر آ  نہیں ے)تمہار ے سا تھ( ہون میرمیں !۔خوف نہ کر بیشک یؑ ۔)آ ر س

 

 تے۔کر حضور  ر سول د

And [he was told], "Throw down your staff." But when he saw it writhing as if it 

were a snake, he turned in flight and did not return. [Allah said], "O Moses, fear not. 

Indeed, in My presence the messengers do not fear. 

فُ  11  ل  حُسْنًا ب عْد  سُوٓءٍ ف إِنِّى غ  حِيمٌ إِلََّ م ن ظ ل م  ثُمَّ ب دَّ  ورٌ رَّ

ر آ ئی ظلم کیا مگر جس نے کوئی
ی 
 آ  بخشنے و آ لا نہا میں تو بیشک ا  ن  سے بدل د   کے بعدآ سے آ چھائی پھر  

 

ر
ی 

  
ی
 

 

 حم کرنے و آ لا ہون۔ر   ت

Otherwise, he who wrongs, then substitutes good after evil - indeed, I am Forgiving 
and Merciful. 

 12 
يْرِ سُوٓ  آء  مِنْ غ  يْبِك  ت خْرُجْ ب يْض  ك  فِى ج  ايٰ تٍ إِل ىٰ فِرْع وْ و أ دْخِلْ ي د  ن  ءٍ ۖ فِى تِسْعِ ء 

ق وْمِهٓۦِ ۚ  انُوا۟ ق وْمًا فٰ سِقِين  و   إِنَّهُمْ ك 

 یباآ و ر  آ پنا ہاتھ آ پنے گر

 

 آ لو تو و ہ کسی میں ن

 

 میں(د و  معجزے  یہہوآ  نکلے گا ۔) چمکتاسفید کے بغیر یر  بیما د

 

 نو معجزآ ب

 

لے کر تم   سے جنہیں آ ن

 آ و ر  آ س کی

 

ر عون
ف

 ۔  

 

 ے ہیآ لبتہ قوم کے ن ا س جاو

 

ر
ی 
 ۔فاسق لوگ ہیں و ہ 

And put your hand into the opening of your garment [at the breast]; it will come out 
white without disease. [These are] among the nine signs [you will take] to Pharaoh 
and his people. Indeed, they have been a people defiantly disobedient." 
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تْهُمْ  13 ج آء  تُن ا مُبْصِر ةً ق الُوا۟ هٰ ذ ا سِحْرٌ ف ل مَّا ج  ايٰ    مُّبِينٌ ء 

 پہنچ گئےتوکہنے لگےکہ 

 

 کے ن ا س ہمار ے و آ ضح معجزآ ب

 

 جاد و  ہے۔ یحتو صر یہپھر ج ب  آ ن

But when there came to them Our visible signs, they said, "This is obvious magic." 

ا  14 ع1 دُوا۟ بِه  ح  ج  آ أ نفُسُهُمْ ظُلْمًا و عُلُوًّ و  ن تْه  قِب ةُ ٱلْمُفْ و ٱسْت يْق  ان  عٰ  يْف  ك   سِدِين  ا ۚ ف ٱنظُرْ ك 

و ن نے ظلم آ و ر  تکبر کی
ہ

 

پ
( کا آ نکار  کرد   آ و ر  آ 

 

)معجزآ ب

 

 کے د ل تو آ نہیں لیکن  ا  ن  بنا پر آ ن

 

 چکے تھے آ ن

 

لوکہ فساد  کرنے و آ لون کا  یکھ۔ پھر د  مان

 ہوآ ؟۔ آ نجام کیسا

And they rejected them, while their [inner] selves were convinced thereof, out of 

injustice and haughtiness. So see how was the end of the corrupters. 

 15 النمل   
مْدُ  ق الَ  ٱلْح  سُل يْمٰ ن  عِلْمًا ۖ و  دۥ  و  اوُ ات يْن ا د  دْ ء  ل ق  نْ عِب ادِهِ و  ثِيرٍ مِّ ل ىٰ ك  ل ن ا ع  ِ ٱلَّذِى ف ضَّ لِلّٰ

 ٱلْمُؤْمِنِين  

 د ؑ آ و ر  سلیما یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

 ہم نے د آ و

 

ر ما ؑ ن
ف
م کی  ۔ آ و ر  د و نون نے کہاا  ن  کو )خاض(علم عطا 

قسِ

 ر  
ہ
کے لئے ہے جس  )شکر(آ س آ للہ ہی یفتعر کہ 

  نے ہمیں

 

فض
 ی  آ پنے بہت سے مومن بندو ن پر 

 

 ۔عطاکی لب

And We had certainly given to David and Solomon knowledge, and they said, 
"Praise [is due] to Allah, who has favored us over many of His believing servants." 

 16 
ا ٱلنَّاسُ عُلِّ  ق ال  ي ٰٓأ يُّه  دۥ  ۖ و  اوُ نُ د  رِث  سُل يْمٰ  و  ىْءٍ ۖ ين ا مِن كُ مْن ا م نطِق  ٱلطَّيْرِ و أُوتِ و  لِّ ش 

ضْلُ ٱلْمُبِينُ   إِنَّ هٰ ذ ا ل هُو  ٱلْف 

ؑ آ و ر  سلیما

 

 بنا  آ و ر  کہنے لگا کہ لوگو!۔ ہمیں ن

 

 د ؑ کا و آ ر ب

 

 د   ہمیںہے آ و  ر   گئی سکھائی بھی بولی پرندو ن کی د آ و

 

 ر  قسم کاسرو سا مان
ہ

 یہ ہے ۔بیشک گیا ا ن  

 آ (و آ ضح فضل ہے۔

 

ر
ی 
 )آ للہ کا
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And Solomon inherited David. He said, "O people, we have been taught the 
language of birds, and we have been given from all things. Indeed, this is evident 
bounty." 

نسِ و ٱلطَّ  17   ۥمِن  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ حُشِر  لِسُل يْمٰ ن  جُنُودُهُ  يْرِ ف هُمْ يُوز عُون  و 

ؑ آ و ر  سلیما

 

سا نون آ و ر  پرندو ن میں ن

 

ن
 سب  کی کے لئے جنونا و ر آ 

 

 ۔ گئی یکرد   یبندصف و آ ر  د ر جہ   سے لشکر جمع کئے گئے پھر آ ن

And gathered for Solomon were his soldiers of the jinn and men and birds, and they 

were [marching] in rows. 

 18 
ل ىٰ و ادِ  آ أ ت وْا۟ ع  تَّىٰٓ إِذ  كِن كُ ٱلنَّمْلِ ق ال تْ ن مْل ةٌ ي ٰٓ ح  ا ٱلنَّمْلُ ٱدْخُلُوا۟ م سٰ  نَّكُمْ أ يُّه  مْ لَ  ي حْطِم 

 ۥو هُمْ لَ  ي شْعُرُون   جُنُودُهُ نُ و   سُل يْمٰ 

ک کہ ج ب  و ہ چیو نیہا

 

  کہیں ن میں!۔ آ پنے آ پنے بلونٹیونے کہا  کہ آ ے چیو نٹیچیو کن  پہنچے تو آ   میں یو آ د   کی ننٹیون

 

نہ ہوکہ   یساآ   گھس جاو

ؑ سلیما

 

 کا لشکر تمہیں ن

 

ک نہ ہو۔ آ و ر  آ ن

 

 کو  شعور و  خبرن

 

 آ لے۔ آ و ر  آ ن

 

 کچل د

Until, when they came upon the valley of the ants, an ant said, "O ants, enter your 

dwellings that you not be crushed by Solomon and his soldiers while they perceive 

not." 

 19 
بِّ أ وْزِعْنِىٓ أ نْ  ق ال  ر  ا و  احِكًا مِّن ق وْلِه  م  ض  ل ىٰ   أ شْكُر  نِعْم ت ك  ٱلَّتِىٓ أ نْع مْت  ف ت ب سَّ ل ىَّ و ع  ع 
حْ  ىٰهُ و أ دْخِلْنِى بِر  لِحًا ت رْض  ىَّ و أ نْ أ عْم ل  صٰ  لِد  لِحِين  وٰ   م تِك  فِى عِب ادِك  ٱلصَّٰ

 تو )سلیما

 

 پرمسکرآ تے ہوئے  ہنس پڑآ   آ و ر  د عا کی ( آ س کین

 

!۔ مجھے  توفیق ےکہ آ ے میر ن ا ب  نعمتون کا شکر آ د آ  کر  یتیر د ے کہ میں ر ب 

 

آ ن

 آ  ہے ۔آ و ر  آ    ےسکون جن سے تو نے مجھے آ و ر  میر

 

  یسےمان ن ا ب  کو نوآ ر

 

ی
 سے  و ر  مجھے آ پنیآ  ہوجائے   عمل کرو ن جن سےتو ر آ ضی کی  

 

مب
ح
ر 

ر ما لے۔  میں و نبند آ پنے صالحین
ف
 د آ خل 

So [Solomon] smiled, amused at her speech, and said, "My Lord, enable me to be 
grateful for Your favor which You have bestowed upon me and upon my parents 
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and to do righteousness of which You approve. And admit me by Your mercy into 
[the ranks of] Your righteous servants." 

 20 النمل  ال  م ا لِى  لَ ٓ أ ر ى ٱلْهُدْهُد  أ مْ   د  ٱلطَّيْر  ف ق  قَّ ت ف  ان  مِن  ٱلْغ آئِبِين   و   ك 

 آ و ر آ س )سلیما

 

 ہ لیا ن

 

ر

 

ی
د مجھے نظر نہیں تو کہا کہ  کیا (نے پرندو ن کا جا

ُ
د ہ 
ُ
ت   ہوگیا و ہ کہیں (کیاا  ن  آ   ر ہا ) سی ب  ہے کہ  ہ 

 

ی
 ہے؟۔ غا

And he took attendance of the birds and said, "Why do I not see the hoopoe - or is 
he among the absent? 

ۥٓ أ وْ  21  نَّهُ دِيدًا أ وْ لْ  ا۟ذْب ح  ابًا ش   ۥع ذ  ب نَّهُ ُع ذِّ  ي أْتِي نِّى بِسُلْطٰ نٍ مُّبِينٍ ل  لْ 

 بح ہی ا  ن  آ سے ضرو ر سخت سزآ  د و ن گا  میں

 

 آ لون گا  آ سے د

 

 می ا  ن  کر د

 

 کرے۔ عذر (پیش) و آ ضح د لیل سا منے  کوئی ےمیر پھرو ہ لار

I will surely punish him with a severe punishment or slaughter him unless he brings 
me clear authorization." 

ال   22  يْر  ب عِيدٍ ف ق   ۦو  ف م ك ث  غ  طتُ بِم ا ل مْ تُحِطْ بِهِ ب إٍ بِن ب إٍ ي قِينٍ أ ح   جِئْتُك  مِن س 

  

 

د  آ   موجود  ہوآ  آ و ر  کہنے لگاکہ میں  تھی ہوئی نہیں یرد   ا د ہن  پس کچھ ر
ُ
د ہ 
ُ
 معلوم کی کہ ہ 

 

ہے۔ آ و ر   آ  ب  کو معلوم نہیں  ن ا ر ےہے جس نے و ہ ن ا ب

 ہون۔ ا  ن  خبر لا یقینی کن  )ملک( سبا سے آ  ب  کے ن ا س آ   میں

But the hoopoe stayed not long and said, "I have encompassed [in knowledge] that 
which you have not encompassed, and I have come to you from Sheba with certain 
news. 

دتُّ ٱمْر أ ةً ت مْلِكُهُمْ و أُوتِي تْ مِن كُلِّ  23  ج  ىْءٍ إِنِّى و  ا ع رْشٌ ع ظِيمٌ  ش  ل ه   و 

 کو ن ا  کن  نے آ   میںآ لبتہ 

 

 کرتی ا  ن  عور ب

 

ا ہ ب

 

 لوگون پر ن ا د س

 

 ر  چیز جو آ ن
ہ
  کن  آ و ر  آ س کا آ   ہےمیسرہے آ و ر  آ سے 

ی 
 آ  سا  تخت بھی

 

 ہے۔ ر

Indeed, I found [there] a woman ruling them, and she has been given of all things, 
and she has a great throne. 
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 24 لا
مْسِ مِن دُونِ  ا ي سْجُدُون  لِلشَّ ق وْم ه  ا و  دتُّه  ج  ل هُ و   ٱللِّٰ و  يْطٰ نُ أ عْمٰ  يَّن  ل هُمُ ٱلشَّ هُمْ ز  دَّ مْ ف ص 

بِيلِ ف هُمْ لَ  ي هْت دُون    ع نِ ٱلسَّ

 کو سجدہ کرتے ہیں ۔ کہ  و ہ آ و ر  آ س کی ا  ن  نے ن ا   آ و ر میں

 

  کرسور ح

 

 ۔ آ و ر  شیطاقوم آ للہ کو چھور

 

 کے کر ن

 

 کینے آ ن

 

 ) آ ن

 

 ے نظر میں توب

 

ر
ی 
)

  ر و ک ر کھا ہے  کہ پس و ہ ہدآ    یسے( ر آ ستےسےآ  ھے)سید  ۔ آ و ر آ س نے آ نہیںخوشنما بنا ئےہوئے ہیں
ی
 

 

 ۔ن ا تے نہیں ت

I found her and her people prostrating to the sun instead of Allah, and Satan has 
made their deeds pleasing to them and averted them from [His] way, so they are not 
guided, 

 25 
م ٰ  بْء  فِى ٱلسَّ ِ ٱلَّذِى يُخْرِجُ ٱلْخ  ي عْل مُ م ا تُخْفُون  أ لََّ ي سْجُدُوا۟ لِلّٰ تِ و ٱلْْ رْضِ و  م ا و  وٰ 

 تُعْلِنُون  

 مین )آ س طرح  ر و کے گئے (کہ   و ہ آ للہ کو  سجدہ نہیں

 

   کو بھی و نچیز چھپی میں کرتے جو آ  سمانون آ و ر  ر
ہ
ا 

 

ہے۔ آ و ر  و ہ جانتا ہے جو کچھ   یتاد  ر  کیےظ

 ر  کرتے ہو
ہ
ا 

 

 ۔تم چھپاتے ہو آ و ر  جو کچھ تم ظ

[And] so they do not prostrate to Allah, who brings forth what is hidden within the 
heavens and the earth and knows what you conceal and what you declare - 

بُّ ٱلْع رْشِ ٱلْع ظِيمِ  ٱللُّٰ  26   ۩لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ر 

 کا مستحق نہیں بھی ہے جس کے علاو ہ  کوئی و ہ آ للہ ہی

 

 عظیم ہے و ہی عباد ب

 

 کا مالك ہے۔ تو عرس

Allah - there is no deity except Him, Lord of the Great Throne." 

 27 النمل  ذِبِين   ۞  قْت  أ مْ كُنت  مِن  ٱلْكٰ  د  ن نظُرُ أ ص   ق ال  س 

 )سلیما

 

 سے ہے۔ تو جھوٹون میں ا  ن  کہ تو نے سچ کہا ہے  ہیں لیتے یکھد   نے (کہا ہم آ بھی ن

[Solomon] said, "We will see whether you were truthful or were of the liars. 
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لَّ ع نْ ٱذْه ب بِّكِتٰ بِى هٰ ذ ا  28   هُمْ ف ٱنظُرْ م اذ ا ي رْجِعُون  ف أ لْقِهْ إِل يْهِمْ ثُمَّ ت و 

 جا آ و ر  د   یہ آ  میر

 

 کے ن ا س سے ہ ب

 

 آ ل د ے پھر آ ن

 

 کے ن ا س د

 

ا   کہ و ہ کیا یکھخط لے جا آ و ر  آ سے آ ن

 

 ۔؟تے  ہیںر د ِعمل لون

Take this letter of mine and deliver it to them. Then leave them and see what 
[answer] they will return." 

ل ؤُا۟ إِنِّىٓ أُلْقِى  إِل ىَّ كِتٰ بٌ  29  ا ٱلْم   رِيمٌ ك  ق ال تْ ي ٰٓأ يُّه 

 آ لا گیا کن  طرف  آ   یمیریقیناً !۔ یو)ملکہ نے (کہا آ ے د ر ن ا ر  

 

  خط د

 

 ہے۔ معزر

She said, "O eminent ones, indeed, to me has been delivered a noble letter. 

 ۥبِسْمِ  30 لا  ۥمِن سُل يْمٰ ن  و إِنَّهُ نِ ٱل ٱللِّٰ إِنَّهُ حْمٰ  حِيمِ ٱلرَّ  رَّ

ؑ و ہ خط سلیما بیشک

 

ا م آ للہ ہی یہ آ لبتہ طرف سے ہے آ و ر  و ہ کی ن

 

  کے جونہا ہےکہ سا تھ ن
ی
 

 

   ت

 

 سب  سے ر

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ا د ہن  مہرن ا ن

Indeed, it is from Solomon, and indeed, it reads: 'In the name of Allah, the Entirely 
Merciful, the Especially Merciful, 

ل ىَّ و أْتُونِى مُسْلِمِين   31 ع2  أ لََّ ت عْلُوا۟ ع 

 ہو میر تم سرکشی مقابلہ میں ےمیر

 

 ۔ ن ا س کر چلی ےنہ کرو  آ و ر مسلمان

 

 آ  و

Be not haughty with me but come to me in submission [as Muslims].' " 

دُونِ  32  تَّىٰ ت شْه  ل ؤُا۟ أ فْتُونِى فِىٓ أ مْرِى م ا كُنتُ ق اطِع ةً أ مْرًا ح  ا ٱلْم   ق ال تْ ي ٰٓأ يُّه 

ج ب   کرتی نہیں فیصلہ قطعی ئیکومعاملے کا  کسی بھی کبھی مشور ہ د و  کہ میں آ س معاملہ میں ے!۔ تم مجھے میریوکہ آ ےد ر ن ا ر   )ملکہ(کہنے لگی

ک تم لوگ میر

 

 ن ا س موجود  نہ ہو۔ ےن

She said, "O eminent ones, advise me in my affair. I would not decide a matter until 
you witness [for] me." 
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دِيدٍ و ٱلْْ   33   ت أْمُرِين  مْرُ إِل يْكِ ف ٱنظُرِى م اذ ا ق الُوا۟ ن حْنُ أُو۟لُوا۟ قُوَّةٍ و أُو۟لُوا۟ ب أْسٍ ش 

 ے ظا قتور  آ و ر  سخت جنگجو ہیں

 

ر
ی 
 لو کہ کیا یکھتمہار ے ن ا س ہے تم د   ر  آ ختیا حکمی لیکن و ہ بولے کہ ہم 

 

 ہو؟۔ یتی د  حکم سوح

They said, "We are men of strength and of great military might, but the command is 
yours, so see what you will command." 

ج   ق ال تْ  34  دُوه ا و  لُوا۟ ق رْي ةً أ فْس  خ  آ أ ذِلَّةً ۖإِنَّ ٱلْمُلُوك  إِذ ا د  لِك  ي فْع لُون   ع لُوٓا۟ أ عِزَّة  أ هْلِه  ذٰ  ك   و 

ا ہ ج ب  کسی  بیشک کہ )ملکہ (کہنے لگی

 

 لیل ۔ آ و ر  آ س کےہیں یتےتو آ سے تباہ کر د   د آ خل ہوتے ہیں میں بستی ن ا د س

 

 و آ لون  کو د

 

کر  عزب

 گے۔ یںکر ہی یساکچھ آ   بھی یہآ و ر   ہیں ا کرتےن  د  

She said, "Indeed kings - when they enter a city, they ruin it and render the honored 
of its people humbled. And thus do they do. 

 35 النمل  دِيَّةٍ ف ن اظِر ةٌ بِم  ي رْجِعُ   لُون   و إِنِّى مُرْسِل ةٌ إِل يْهِم بِه   ٱلْمُرْس 

گ مناسب  نہیں

 

 ی
ج
 کی میں آ لبتہ ()

 

 ہون پھر د   طرف کچھ تحفہ تحائف بھیجتی آ ن

ن 

 

 

ھی
ک

 ۔؟آ پس لوٹتے ہیںو   قاصد کیسے ےہون کہ میر ی

But indeed, I will send to them a gift and see with what [reply] the messengers will 

return." 

 36 
آ ء   ون نِ بِم الٍ ف م  آء  سُل يْمٰ ن  ق ال  أ تُمِدُّ ات ىٰكُم ٱللُّٰ ات ىٰنِ ۦ ف ل مَّا ج  مَّآ ء  يْرٌ مِّ لْ أ نتُم  خ  ب 

حُون   دِيَّتِكُمْ ت فْر   بِه 

ؑ پھرج ب  و ہ قاصدآ س کے ن ا س پہنچا  توسلیما

 

ا  چاہتے ہو؟ پس یتم لوگ مال سے میر نے کہا کہ  کیا ن

 

جو کچھ آ للہ نے مجھے  د ے ر کھا ہے  مدد  کرن

 ر ہو۔ پریےآ پنے آ س ہد ( بلکہ تم ہیہے ۔)نہیں گیا ا  ن  د   بہتر ہے جو تمہیں و ہ آ س سے کہیں

 

 خوس
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So when they came to Solomon, he said, "Do you provide me with wealth? But what 

Allah has given me is better than what He has given you. Rather, it is you who 

rejoice in your gift. 

أْتِي نَّهُم بِجُنُودٍ لََّ قِب ل  ل هُم  37  ل ن  آ أ ذِلَّةً بِ ٱرْجِعْ إِل يْهِمْ ف  نْه  نَّهُم مِّ ل نُخْرِج  ا و  غِرُون  و  ه   هُمْ صٰ 

 پر آ  

 

 ۔پس  ہم ضرو ر آ ن

 

 کے ن ا س و آ پس جاو

 

 میں گے جن سے مقابلے کی لشکر و ن کے سا تھ آ  ئیں یسے)آ ے قاصد(آ ن

 

ا ب  و  سکت نہ  آ ن

 

ن

 لیلہوگی

 

 کو و ہان سےہم ضرو ر  د

 

 گے۔ گے۔ کہ و ہ خوآ ر  ہوجائیں یںکرکے نکال د   ۔ آ و ر   آ ن

Return to them, for we will surely come to them with soldiers that they will be 
powerless to encounter, and we will surely expel them therefrom in humiliation, and 
they will be debased." 

ا ق   38  ل ؤُا۟ أ يُّكُمْ ي أْتِينِى بِع رْشِه  ا ٱلْم   بْل  أ ن ي أْتُونِى مُسْلِمِين  ق ال  ي ٰٓأ يُّه 

 )سلیما

 

 ہو کرمیرن ا س لے آ  ئے  آ س سے پہلے ےجوکہ آ س کا تخت میر  ہےیساآ   کوئی نے(کہا کہ آ ے د ر ن ا ر  و آ لو!۔ تم میں ن

 

 ے کہ و ہ  مسلمان

 ۔؟ن ا س آ  جائیں

[Solomon] said, "O assembly [of jinn], which of you will bring me her throne before 
they come to me in submission?" 

 39 
 ۦق بْل  أ ن ت   اتِيك  بِهِ ل يْهِ قُوم  ق ال  عِفْرِيتٌ مِّن  ٱلْجِنِّ أ ن ا۠ ء  امِك  ۖ و إِنِّى ع  وِىٌّ ل  مِن مَّق  ق 

 أ مِينٌ 

 میں

 

ا  ہون۔ بیشکآ سے تمہار ے ن ا س لاحا جگہ سے آ ٹھو میں جن نے کہاکہ آ س سے پہلے کہ تم آ پنی ہیکل یقو  کن  سے آ   جناب

 

 میں ضر کرن

 بھی آ س کی

 

ت
ق
 د آ ر  بھی ظا 

 

ت

 

ی
ا  ہون آ ما

 

ھی
ک

 ہون۔ ر 

A powerful one from among the jinn said, "I will bring it to you before you rise from 
your place, and indeed, I am for this [task] strong and trustworthy." 
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 40 

اتِيك  بِهِ   ۥعِلْمٌ مِّن  ٱلْكِتٰ بِ أ ن ا۠ ء  هُ اهُ ف    ۦق بْل  أ ن ي رْت دَّ إِل يْك  ط رْفُك  ۚق ال  ٱلَّذِى عِند  ل مَّا ر ء 
نِىٓ  بِّى لِي بْلُو   ۥق ال  هٰ ذ ا مِن ف ضْلِ ر  هُ ر  مُسْت قِرًّا عِند  ك  م ن ش  أ شْكُرُ أ مْ أ كْفُرُ ۖ و  إِنَّم ا ف   ء 

رِيمٌ  ي شْكُرُ  بِّى غ نِىٌّ ك  ر  ف إِنَّ ر  ف  م ن ك   ۦۖ و  فْسِهِ  لِن 

نے آ سے  آ سہون۔ پھر ج ب   یتان ا س حاضر کئے د   آ سےتمہار ے آ س سے پہلے کہ تم آ  نکھ جھپکو میں ۔نے کہا جس کے ن ا س کتاب  کا  علم تھا س آ  

 مائے کہ میں ر ب  کا فضل و  کرم ہی ےمیر یہتو کہا ۔کہ  یکھاآ پنے ن ا س ر کھا ہوآ  د  

 

ا کہ و ہ مجھے آ  ر

 

ا  ہون  آ س کا ہےن

 

ا شکر ا  ن  شکر آ د آ  کرن

 

ا  کر ین

 

 ن

ا  ہے تو جو کوئی آ و ر  ہون ۔

 

ا شکر پنے ہیو ہ آ   بس آ لبتہشکر کرن

 

ا  ہے ۔آ و ر  جو ن

 

ا  ہے یفائدےکےلئے شکر کرن

 

)آ س ر ب  بھی آ  میر ن لاشبہتوکرن

  سے( بےپرو آ نہا
ی
 

 

 کرم کرنے و آ لا ہے۔ ت

Said one who had knowledge from the Scripture, "I will bring it to you before your 
glance returns to you." And when [Solomon] saw it placed before him, he said, 
"This is from the favor of my Lord to test me whether I will be grateful or ungrateful. 
And whoever is grateful - his gratitude is only for [the benefit of] himself. And 
whoever is ungrateful - then indeed, my Lord is Free of need and Generous." 

 41 النمل  ا ن نظُرْ أ ت هْت دِىٓ أ مْ ت كُونُ   ه  ا ع رْش   مِن  ٱلَّذِين  لَ  ي هْت دُون   ق ال  ن كِّرُوا۟ ل ه 

 )سلیما

 

 کے(لئے  تخت کی نے (کہا کہ آ س کے)عقلی ن

 

ا کہ ہم د   آ متحان

 

 بدل د و  ن

 

 میں ا ن  ہے لیتیر آ ہ ن ا   کہ و ہ صحیح یکھیںصور ب

 

سے ہے جور آ ہِ  آ ن

 نہیں

 

 ن ا تے۔ ر آ سب

He said, "Disguise for her her throne; we will see whether she will be guided [to 
truth] or will be of those who is not guided." 

 42 
 ۥهُ  أ نَّهُ تْ قِيل  أ هٰ ك ذ ا ع رْشُكِ ۖ ق ال تْ ك  آء  ا ف ل مَّا ج  كُنَّا و  و  ۚ و أُوتِين ا ٱلْعِلْم  مِن ق بْلِه 

 مُسْلِمِين  
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آ و ر   تھی معلوم ہو گئی حقیقت تو پہلے ہی ہے۔آ و ر  ہمیں و ہی یہ ا کہن  گو ہے؟۔ کہنے لگی ہی یساآ   تخت بھی آ  تیر تو پوجھا  کیا پھر ج ب  و ہ )ملکہ( آ  گئی

 ہو چکے ہیں

 

 ۔ہم مسلمان

So when she arrived, it was said [to her], "Is your throne like this?" She said, "[It is] 
as though it was it." [Solomon said], "And we were given knowledge before her, and 
we have been Muslims [in submission to Allah]. 

ان ت تَّعْبُدُ مِن دُونِ  43  ه ا م ا ك  دَّ ص  ان   ۖٱللِّٰ و  ا ك  فِرِين   إِنَّه   تْ مِن ق وْمٍ كٰ 

 آ و ر  )سلیما

 

 سے ر و ک د   آ للہ کی (نے آ س )ملکہ(کو غیر ن

 

ر  قوم میں)پہلے تو( و ہ کا۔ بیشکتھی کرتی جو و ہ کیا ا  ن  عباد ب
ف

 ۔سے تھی 

And that which she was worshipping other than Allah had averted her [from 
submission to Him]. Indeed, she was from a disbelieving people." 

 44 ع3
سِب تْهُ لُجَّ  رْح  ۖ ف ل مَّا ر أ تْهُ ح  ا ٱدْخُلِى ٱلصَّ ا ۚ ق ال  إِنَّ قِيل  ل ه  اق يْه  تْ ع ن س  ف  ش  ك  رْحٌ ةً و   ۥص  هُ
بِّ إِنِّى ظ ل مْتُ ن فْسِى دٌ مِّن ق و ارِير  ۗ ق ال تْ ر  بِّ  مُّم رَّ ِ ر    ٱلْعٰ ل مِين  و أ سْل مْتُ م ع  سُل يْمٰ ن  لِلّٰ

(کو د   کہ محل میں آ س سے کہا گیا )پھر(

 

ر س
ف
سے کپڑآ  آ ٹھا  نآ و ر  )ن ا ئینچو سمجھا۔ تو آ سےگہرآ  ن ا نی یکھاد آ خل ہوجا۔ تو ج ب  آ س نے آ س )کے 

ؑ ۔) سلیمایںکھول د   ند و نون پنڈلیا کر(( آ پنی

 

  ۔  و ہ بول آ ٹھیے ہوئے ہیںجڑ ( شیشےبھی )نیچے محل ہے جس میں یساآ   یہ آ لبتہنے( کہا   ن

!۔  ےآ ے میر ( میں کیے نے آ پنے آ و پر ظلم ہی میںیقیناً ر ب  ؑ سلیما ر کھا آ و ر )آ ب 

 

 ہون۔  ہوجاتیمسلم کی کے سا تھ ر ب  آ لعالمین ن

She was told, "Enter the palace." But when she saw it, she thought it was a body of 
water and uncovered her shins [to wade through]. He said, "Indeed, it is a palace 
[whose floor is] made smooth with glass." She said, "My Lord, indeed I have 
wronged myself, and I submit with Solomon to Allah, Lord of the worlds." 

لِحًا أ نِ ٱعْبُدُوا۟  45  اهُمْ صٰ  آ إِل ىٰ ث مُود  أ خ  لْن  دْ أ رْس  ل ق  انِ ي خْت صِمُون   ٱللّٰ  و   ف إِذ ا هُمْ ف رِيق 

 کے بھائی ہم نے قوم ثمود  کی یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

 کرو  تو و ہ کی کہ آ للہ ہی  صالحؑ کو بھیجا طرف آ ن

 

ر  عباد ب
ف
جھگڑآ  کرنے لگ  ہی ہوکر آ  پس میں  یقد و  

 گئے۔
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And We had certainly sent to Thamud their brother Salih, [saying], "Worship Allah," 
and at once they were two parties conflicting. 

س   46  ئ ةِ ق بْل  ٱلْح  يِّ وْمِ لِم  ت سْت عْجِلُون  بِٱلسَّ ق  مُون  ل ع لَّ  ٱللّٰ  ن ةِ ۖ ل وْلَ  ت سْت غْفِرُون  ق ال  يٰ   كُمْ تُرْح 

ھلائی ی)صالحؑ نے( کہا کہ آ ے میر
 

پ

ر آ ئی  سے پہلےہی قوم  تم 
ی 

 طلب نہیں ن کیوکرتے ہو۔ تم آ للہ سے بخشش یجلد نکےلئے کیو 

ا کہ تم پر ر حم کیا

 

 جائے؟ ۔ کرتےن

He said, "O my people, why are you impatient for evil instead of good? Why do you 
not seek forgiveness of Allah that you may receive mercy?" 

 47 النمل  بِم ن مَّع ك  ۚ ق ال  ط ٰٓئِرُكُمْ عِ   لْ أ نتُمْ ق وْمٌ تُفْت نُون   ۖٱللِّٰ ند  ق الُوا۟ ٱطَّيَّرْن ا بِك  و    ب 

 ہیں و ہ کہنے لگے کہ تم آ و ر  تمہار ے سا تھی

 

ر آ شگون
ی 
(بلکہ تم  للہ کے ن ا س ہے ۔)نہیںتو آ   بدشگونی ی۔ )صالحؑ نے(کہا کہ تمہار  ہمار ے لئے تو

 مائش میں

 

 آ ل د   لوگ توآ  ر

 

 د
ی
ے

 

ئ
 گئے ہو۔ 

They said, "We consider you a bad omen, you and those with you." He said, "Your 
omen is with Allah. Rather, you are a people being tested." 

دِين ةِ تِسْع ةُ ر هْطٍ يُفْسِدُون  فِى ٱلْْ رْضِ  48  ان  فِى ٱلْم  ك   و لَ  يُصْلِحُون   و 

 مین )آ س(شہر میںآ و ر  

 

 ے سور ما تھےجو ر

 

ر
ی 
ر ن ا  کرتے تھے آ و ر کوئی میں نو 

ی 
 ۔کرتے تھے کام نہیں  آ صلاحی فساد  

And there were in the city nine family heads causing corruption in the land and not 
amending [its affairs]. 

 49 
مُوا۟ بِ  اس   ۥثُمَّ  ٱللِّٰ ق الُوا۟ ت ق   ۥو أ هْل هُ ت نَّهُ هْلِ ل نُب يِّ هِدْن ا م   ۦم ا ش  لِيِّهِ  ۦو إِنَّا  ل ن قُول نَّ لِو  ك  أ هْلِهِ

دِقُون    ل صٰ 
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 آ س )صالحؑ(پر آ و ر  آ س کے  آ للہ کی سا ر ے )مل کر(کہنے لگے  کہ آ  پس میں

 

ت
ق
 کے و 

 

 کہ ہم ضرو ر  ر آ ب

 

 گھرقسم کھا و

 

ب  خون

 

 و آ لون  پر س

 میگے۔آ و ر  پھرآ  س کے و لی یںمار  

 

(سےلار

 

 کے گھر و آ لون کی یںکہہ د   )و آ ر ب

 

ہم آ لبتہ نہ تھے۔ آ و ر   جود  ہیہ لاکت کے موقع پر مو گے کہ ہم آ ن

 ۔ن ا لکل سچ کہتے ہیں

They said, "Take a mutual oath by Allah that we will kill him by night, he and his 

family. Then we will say to his executor, 'We did not witness the destruction of his 

family, and indeed, we are truthful.' " 

م ك رْن ا م كْرًا و هُمْ لَ  ي شْعُرُون   50  كْرًا و  م ك رُوا۟ م   و 

 کےشعور میں کرلیتدبیر چال چلے آ و ر  ہم نے بھی کن  آ و ر  )آ س طرح( و ہ آ  

 

 ۔نہ تھی  بھی جوآ ن

And they planned a plan, and We planned a plan, while they perceived not. 

هُمْ و   51  مَّرْنٰ  كْرِهِمْ أ نَّا د  قِب ةُ م  ان  عٰ  يْف  ك  هُمْ أ جْم عِين  ف ٱنظُرْ ك   ق وْم 

 کی یکھپھر د  

 

 کی کیسا چال کا آ نجام بھی لو آ ن

 

 کو آ و ر  آ ن

 

ر ن ا د  کر یسا ر   ہوآ ؟۔ ہم نے  آ ن
ی 
 آ لا۔قوم کو تباہ و  

 

  د

Then look how was the outcome of their plan - that We destroyed them and their 
people, all. 

لِك   52  اوِي ةً بِم ا ظ ل مُوٓا۟ ۗ إِنَّ فِى ذٰ  وْمٍ ي عْل مُون  ف تِلْك  بُيُوتُهُمْ خ   ـ اي ةً لِّق    ل 

 کے گھر ہیں یہپس 

 

 کے ظلم کی آ ن

 

 یرو جہ سے و  جو آ ن

 

 کے  بیشک ۔ جو لوگ علم و د آ نش ر کھتے ہیںپڑے ہیں آ ن

 

  یقیناً لئے آ س میں آ ن

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 

 ہے۔

So those are their houses, desolate because of the wrong they had done. Indeed in 
that is a sign for people who know. 

يْن ا ٱلَّذِين   53  انُوا۟ ي تَّقُون  و أ نج  ك  نُوا۟ و  ام   ء 
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 یماآ و ر  جو آ  

 

 د ے د    ی  لائے آ و ر  تقو ن

 

 کو ہم نے نجاب

 

 ۔یپرچلنے و آ لے تھے آ ن

And We saved those who believed and used to fear Allah. 

ة  و أ نتُمْ  54  حِش  وْمِهٓۦِ أ ت أْتُون  ٱلْفٰ  لُوطًا إِذْ ق ال  لِق    تُبْصِرُون  و 

 کر کرو (ج ب  آ س نے آ پنی )بھی آ و ر  لوطؑ کا

 

 کرتے ہو آ و ر  تم سب  بصیر نکےکام کیو ئیقوم سے کہا کہ تم بے حیا د

 

 و آ لےلوگ ہو۔ ب

And [mention] Lot, when he said to his people, "Do you commit immorality while 
you are seeing? 

 55 النمل  هْو ةً مِّن   ال  ش  آءِ أ ئِنَّكُمْ ل ت أْتُون  ٱلرِّج  لُون   ۚدُونِ ٱلنِّس  لْ أ نتُمْ ق وْمٌ ت جْه    ب 

 ر آ نیآ لبتہ  کیا

 

 ر د و ن سے شہوب
م
  کر 

 

 ے ہیکرتے ہو؟۔ )نہیں تم عور تون کو چھور

 

ر
ی 
 آ ر  ہو۔جاہل گنو ( بلکہ تم لوگ  

Do you indeed approach men with desire instead of women? Rather, you are a 
people behaving ignorantly." 

 56 
تِكُمْ ۖ إِنَّهُمْ أُن اسٌ  ۞ ال  لُوطٍ مِّن ق رْي  و اب  ق وْمِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن ق الُوٓا۟ أ خْرِجُوٓا۟ ء  ان  ج  ف م ا ك 

رُون    ي ت ط هَّ

 کی

 

  بنے پھرتے  آ لبتہ لوگ یہنکال د و   سےہی بستی جوآ ب  نہ تھا کہ لوطؑ کے گھرآ نے کو آ پنی  بھی قوم کے ن ا س آ س کے سوآ  کوئی تو آ ن

 

 ے ن ا کبار

 

ر
ی 

 ۔ہیں

But the answer of his people was not except that they said, "Expel the family of Lot 
from your city. Indeed, they are people who keep themselves pure." 

ۥٓ إِلََّ  57  يْنٰ هُ و أ هْل هُ ا مِن  ف أ نج  رْنٰ ه   ۥق دَّ  ٱلْغٰ بِرِين   ٱمْر أ ت هُ

 د ے د  

 

ر ہ  تھا کہ و ہ پیچھے ا  ن  د  کرہم نے ٹھہرآ   کہ جس کے ن ا ر ے میں  یبیو مگر آ س کی یپس ہم نے آ س کو آ و ر  آ س کے گھر و آ لون کو نجاب

 ۔ہوگی جانے و آ لون میں
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So We saved him and his family, except for his wife; We destined her to be of those 

who remained behind. 

آء  م ط رُ ٱلْمُنذ رِين   58 ع4 ل يْهِم مَّط رًا ۖ ف س   و أ مْط رْن ا ع 

 پر  خاض )پتھرو ن کی

 

ر سا ئیآ و ر  ہم نے آ ن
ی 
 

 

 لوگون پر کتنی (ن ا ر س

 

ر   ہی ۔پس و ہ آ ن
ی 
 تھی ی

 

 تھا۔  ا  ن  کرد   (آ  گاہ بھیسےجن کو)پہلے  ن ا ر س

And We rained upon them a rain [of stones], and evil was the rain of those who 
were warned. 

يْرٌ أ مَّا يُشْرِكُون   59 ط الُٓل خ  ل ىٰ عِب ادِهِ ٱلَّذِين  ٱصْط ف ىٰٓ ۗ ء  لٰ مٌ ع  س  ِ و  مْدُ لِلّٰ  قُلِ ٱلْح 

 ر  طرح کی
ہ
 بندو ن پر سلام ہے جن کو آ س نےہی )شکر( آ للہ ہییفتعر کہہ د و  کہ 

 

 (کیاچنا تھا کےلئے ہےآ و ر  آ س کے آ ن

 

 ا  ن  آ للہ بہتر ہے  ۔ )بتاو

 ۔؟ٹھہرآ تے ہیں کن  و ہ )معبود ( جن کو  و ہ )آ للہ کا(شر

Say, [O Muhammad], "Praise be to Allah, and peace upon His servants whom He 
has chosen. Is Allah better or what they associate with Him?" 

 60 ط
ل ق   آئِق  ذ ات  أ مَّنْ خ  د   ۦح  آءً ف أ نب تْن ا بِهِ آءِ م  م  ل  ل كُم مِّن  ٱلسَّ تِ و ٱلْْ رْض  و أ نز  وٰ  مٰ  ٱلسَّ

ر ه آ ۗ أ ءِلٰ هٌ مَّع   ج  ان  ل كُمْ أ ن تُنبِتُوا۟ ش  ةٍ مَّا ك  لْ هُمْ ق وْمٌ ي عْدِلُون   ۚٱللِّٰ ب هْج    ب 

 مین

 

 ہے جس نے آ  سمانون و  ر

 

 سے ن ا نی کیے آ  پید  )پوچھو( کہ و ہ کون

 

ر سا   آ و ر  تمہار ے لئے آ  سمان
ی 

ا د آ ب  ن ا نیپھر آ س ) ا  ن  

 

( سے ہم نے سرسبزو س

 آ  گاد ئیے

 

 د ر ختون کوآ  گاد   تونہیں تمہار ے بس میں ن ا ر و نق ن ا غاب

 

 کے لائق )معبود (  کوئی و ر  بھیآ  آ للہ  کے سا تھ   ۔ تو کیا؟یتےتھا کہ آ ن

 

عباد ب

 ر گز نہیں
ہ
 ۔ جو د و سرو ن کو آ س )آ للہ(کا ہمسرٹھہرآ تے ہیں  لوگ ہیں یسےآ   یہبلکہ  (ہے؟۔ )

[More precisely], is He [not best] who created the heavens and the earth and sent 
down for you rain from the sky, causing to grow thereby gardens of joyful beauty 
which you could not [otherwise] have grown the trees thereof? Is there a deity with 
Allah? [No], but they are a people who ascribe equals [to Him]. 
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61 ط النمل   
رًا و   آ أ نْهٰ  ع ل  خِلٰ ل ه  ج  ع ل  ٱلْْ رْض  ق ر ارًا و  ع ل  ب يْن  ٱلْ أ مَّن ج  ج  سِى  و  وٰ  ا ر  ع ل  ل ه  يْنِ ج  ب حْر 

اجِزًا ۗ أ ءِلٰ هٌ مَّع   لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْل مُ  ۚٱللِّٰ ح   ون   ب 

 مین

 

ھلا کس نے ر
 

پ

ر آ ر گاہ بناد   
ق
 آ س کے د ر میا ا آ و ر  ن  کو 

 

   یآ و ر  آ س کےلئے بھار   یںکرد   یجار   یںنہر ن

 

 نن  آ و ر  د و  د ر   بناد ئیے بھرکم پہار

 

و   ا و

 سمندر و ن کے د ر میا

 

 بنا د   ن

 

 ل )معبود ( ہے؟ ۔ کوئی آ للہ  کے سا تھ  آ و ر  بھی ۔   تو کیا؟یآ و ب
ن
 کے قا

 

 ر گز نہیںعباد ب
ہ
 میں)

 

بہت  ( بلکہ  آ ن

 جانتے ۔  سا ر ے لوگ نہیں

Is He [not best] who made the earth a stable ground and placed within it rivers and 
made for it firmly set mountains and placed between the two seas a barrier? Is there 
a deity with Allah? [No], but most of them do not know. 

 62 ط
ي   وٓء  و  ي كْشِفُ ٱلسُّ ع اهُ و  آء  ٱلْْ رْضِ ۗ أ ءِ أ مَّن يُجِيبُ ٱلْمُضْط رَّ إِذ ا د  لٰ هٌ مَّع  جْع لُكُمْ خُل ف 

  ق لِيلًَ مَّا ت ذ كَّرُون   ۚٱللِّٰ 

 ہے جو مضطر ب  کی

 

ا  ہے آ و ر )پھر و ہ کون

 

ا  ہے  ج ب   و ہ آ سے پکار ن

 

 یتاکو د و ر  کر د   مشکل و تکلیف (آ س کید عا و  آ لتجا کو قبول کر تے ہوئے پور آ  کرن

 مین ہے آ و ر  تمہیں

 

 میں ر

 

س

 

ن

 )پہلے لوگون کا(جا
 
ی

 

 

ا  ہے؟۔  تو کیا بھی ں

 

 کیےعبا کوئی آ للہ  کے سا تھ  آ و ر  بھی بنان

 

جانے و آ لا )معبود ( ہے؟۔  د ب

 ر گز نہیں
ہ
 قبول کرتے ہو۔ کم غور و فکر کرتے ہوئے نصیحت ( بلکہ  تم لوگ بہت ہی)

Is He [not best] who responds to the desperate one when he calls upon Him and 
removes evil and makes you inheritors of the earth? Is there a deity with Allah? 
Little do you remember. 

 63 ط
م ن يُرْسِ  تِ ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ و  حْم  أ مَّن ي هْدِيكُمْ فِى ظُلُمٰ  ىْ ر  يٰ ح  بُشْرًا ب يْن  ي د  تِهٓۦِ ۗ أ ءِلٰ هٌ لُ ٱلرِّ

 ع مَّا يُشْرِكُون   ٱللُّٰ  ت عٰ ل ى  ۚٱللِّٰ مَّع  
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 تمہیں

 

ھلا کون
 

پ

  یآ و ر  تر خشکی  
ھ
  کے آ ند
ی

ا  ہے آ و ر  آ پنی  میں ر و ن

 

 سے پہلے خوشخبر ر آ ہ د کھان

 

مب
ح
( ر 

 

ہے ؟۔    بھیجتا ہوآ ئیں و آ لی ینےد  ی)ن ا ر آ ن

 ر گز نہیں کوئی آ للہ  کے سا تھ  آ و ر  بھی تو کیا
ہ
 کا مستحق)معبود ( ہے؟ ۔)

 

 سب  سےجن کو و ہ بلند ۔بلکہ  (آ للہ تو بہت ہیعباد ب

 

و  ن ا لا ہے ۔آ ن

 ۔ہیں بنا لیتے کن  آ س کا شر

Is He [not best] who guides you through the darknesses of the land and sea and 

who sends the winds as good tidings before His mercy? Is there a deity with Allah? 

High is Allah above whatever they associate with Him. 

 64 
م ن ي رْزُقُكُم مِّ   ۥو  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ ؤُا۟ ٱلْخ  آءِ و ٱلْْ رْضِ ۗ أ ءِلٰ هٌ مَّع  أ مَّن ي بْد  م   قُلْ  ۚٱللِّٰ  ن  ٱلسَّ

دِقِين    ه اتُوا۟ بُرْهٰ ن كُمْ إِن كُنتُمْ صٰ 

 ہے   جو خلقت کی

 

ا  ہے آ و ر  پھر آ سے د و ن ا ر ہ بھی و ہ کون

 

 ہے جو تمہیں آ  پید آ بتدآ  کرن

 

 مینآ  سما کرے گا ۔آ و ر  کون

 

 و  ر

 

 ق د   ن

 

 ہے؟ ۔تو کیا یتاسے ر ر

 ر گز نہیں کوئی آ للہ  کے سا تھ  آ و ر  بھی
ہ
 کا مستحق)معبود ( ہے؟ ۔)

 

 کرو ۔ پیش د لیل تو آ پنی ۔بلکہ  (کہہ د و کہ آ گر تم سچے ہوعباد ب

Is He [not best] who begins creation and then repeats it and who provides for you 

from the heaven and earth? Is there a deity with Allah? Say, "Produce your proof, if 

you should be truthful." 

تِ و ٱلْْ رْضِ ٱلْغ يْب  إِلََّ  65  وٰ  مٰ  م ا ي شْعُرُون  أ يَّان  يُ  ۚٱللُّٰ  قُل لََّ ي عْل مُ م ن فِى ٱلسَّ  بْع ثُون   و 

 مین کہہ د و   کہ جو بھی

 

جانتے کہ  کب   و ہ)د و ن ا ر ہ( آ ٹھائے  نہیں بھی یہجانتا آ و ر   و ہ تو نہیں  آ للہ کے علاو ہ غیب بھی کوئی ہیں میں آ  سمانون و  ر

 گے؟۔ جائیں

Say, "None in the heavens and earth knows the unseen except Allah, and they do 
not perceive when they will be resurrected." 

66 ع5 النمل  كٍّ   لْ هُمْ فِى ش   ـ اخِر ةِ ۚ ب  ك  عِلْمُهُمْ فِى ٱلْ ر  لِ ٱدَّٰ ا ع مُون  مِّ ب  نْه  لْ هُم مِّ ا ۖ ب   نْه 
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 کا  علم ن ا لکل بےبس و   گیا

 

  کے ن ا ر ےتو آ ن

 

لا ہیں گزر آ  ہے۔مگر و ہ آ س کے متعلق شک میں بلکہ آ  خرب

 

 ی
می

 طرف سے ن ا لکل ہی   آ س کی۔ بلکہ

 ۔آ ندھے  ہو ر ہے ہیں

Rather, their knowledge is arrested concerning the Hereafter. Rather, they are in 
doubt about it. Rather, they are, concerning it, blind. 

بًا  67  رُوٓا۟ أ ءِذ ا كُنَّا تُرٰ  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  جُون  و  آ أ ئِنَّا ل مُخْر  اب آؤُن   و ء 

ر  لوگ کہتے ہیں
ف
ب  ہم آ و ر  ہمار ے ن ا ب  د آ د آ  مٹی آ و ر  کا

 گے۔ (نکالے جائیںہم  )پھرقبرو ن سےآ لبتہ  گے تو کیا ہو جائیں کہ ج 

And those who disbelieve say, "When we have become dust as well as our 
forefathers, will we indeed be brought out [of the graves]? 

اب آؤُن ا مِن ق بْلُ إِنْ هٰ ذ   68  دْ وُعِدْن ا هٰ ذ ا ن حْنُ و ء  لِين  ل ق  طِيرُ ٱلْْ وَّ  آ إِلََّٓ أ سٰ 

(ہم سےبھی گیا کیا   و عدہ تو آ س سےپہلے ہمار ے ن ا ب  د آ د آ  سے بھی یساآ   یقیناًآ لبتہ     ۔آ جیجار ہا ہے )کیا آ و ر )آ ب 

 

تو محض پرآ نے  یہ(یےچھور

 ۔ہیں نلوگون کےقصےکہانیا

We have been promised this, we and our forefathers, before. This is not but legends 
of the former peoples." 

قِب ةُ ٱلْ  69  ان  عٰ  يْف  ك   مُجْرِمِين  قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ٱنظُرُوا۟ ك 

 مین

 

 ہوآ  ۔ لو کہ مجرم لوگون کا آ نجام کیسا یکھچل پھرکےد   میں کہہ د و کہ ر

Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how was the end of the 
criminals." 

مَّا ي مْكُرُو 70  يْقٍ مِّ ل يْهِمْ و لَ  ت كُن فِى ض  نْ ع   ن  و لَ  ت حْز 

ا   آ و ر جوچالیں

 

 کے حال پر غم نہ کرن

 

  پر د ل بھی لوگ چل ر ہے ہیں یہ آ و ر  آ ن

 

ا ۔ آ ن

 

 تنگ نہ کرن

And grieve not over them or be in distress from what they conspire. 
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دِقِين   71  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 پور آ  ہوگا آ گر تم سچے ہو؟۔ کبو عدہ و عید یہکہ  آ و ر  و ہ پوچھتے ہیں

And they say, "When is [the fulfillment of] this promise, if you should be truthful?" 

دِف  ل كُم ب عْضُ ٱلَّذِى ت سْت عْجِلُو 72  ىٰٓ أ ن ي كُون  ر   ن  قُلْ ع س 

( کےلئے تم جلد ا   یکہہ د و  کہ جس )عذآ ب 

 

ر   آ س میں د  ن  مچا ر ہے ہو  س
ق
 آ   لگا ہو۔ ہی  یبسے کچھ تمہار ے 

Say, "Perhaps it is close behind you - some of that for which you are impatient. 

لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ  73  ل ى ٱلنَّاسِ و  بَّك  ل ذُو ف ضْلٍ ع    لَ  ي شْكُرُون  و إِنَّ ر 

 آ  فضل و  کرم کرنے و آ لا ہے لیکن تمہار آ  ر ب  بنی آ و ر  بیشک

 

ر
ی 
  پر 

 

سا ن

 

ن
 میں نوع آ 

 

 آ د آ کرتے۔ بہت سا ر ے لوگ شکر نہیں آ ن

And indeed, your Lord is full of bounty for the people, but most of them do not 
show gratitude." 

 74 النمل  ا يُعْلِنُو  م  بَّك  ل ي عْل مُ م ا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ و   ن  و إِنَّ ر 

 لا شبہ تمہار آ  ر ب  آ چھی
  آ و ر  ن

س
 کے 

 

 طرح جانتا ہے  کہ جو آ ن
ی
ے

 

ئ
 آ و ر  جو کچھ  و ہ  چھپائے ہوئے ہوتے  ہیں 

 

 ر  کرتے ہیںظ
ہ
 ۔ا 

And indeed, your Lord knows what their breasts conceal and what they declare. 

آءِ و ٱلْْ رْضِ إِلََّ فِى كِت ٰ  75  م  آئِب ةٍ فِى ٱلسَّ م ا مِنْ غ   بٍ مُّبِينٍ و 

 مینآ و ر  

 

(ہے۔ و آ ضح کتاب  میں کن  ہےمگر آ   نہیں ہپوشیدچیز  یسیآ   کوئی میں آ  سمانون و  ر

 

 )د ر ح

And there is nothing concealed within the heaven and the earth except that it is in a 
clear Register. 
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ل ىٰ ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  أ كْ  76  ان  ي قُصُّ ع   ٱلَّذِى هُمْ فِيهِ ي خْت لِفُون  ث ر  إِنَّ هٰ ذ ا ٱلْقُرْء 

 بنی یہ بیشک

 

ر آ  ن
ق

 بیا و ہ ن ا تیں یکے سا منے بہت سا ر   آ سرآ ئیل 

 

ا  ہے جن میں بھی ن

 

لاف کیا کرن

 

ی

 

ج
 ۔کرتے ہیں و ہ آ 

Indeed, this Qur'an relates to the Children of Israel most of that over which they 
disagree. 

 ۥل هُدًى  77  إِنَّهُ ةٌ لِّلْمُؤْمِنِين  و  حْم  ر   و 

( مومنون کےلئے  سرچشمہٴ ہدآ   یہآ و ر  ن لاشبہ 

 

ر آ  ن
ق
(  

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

مب
ح
 آ و ر سرآ سر ر 

And indeed, it is guidance and mercy for the believers. 

 ۦۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْ  78 ج لا بَّك  ي قْضِى ب يْن هُم بِحُكْمِهِ  ع لِيمُ إِنَّ ر 

 ِقیا بیشک

 

ر و ر
ی 
(  تمہار آ  ر ب 

 

 کے د ر میا مب

 

 (آ ن

 

ت  خوب  جاننے و آ لا  آ پنے حکم سے فیصلہ  ن
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 ۔ہےکرد ے گا۔ و ہ 

Indeed, your Lord will judge between them by His [wise] judgement. And He is the 
Exalted in Might, the Knowing. 

ل ى  79  لْ ع  كَّ قِّ ٱلْمُبِينِ  ۖٱللِّٰ ف ت و  ل ى ٱلْح    إِنَّك  ع 

 لاشبہ تم ن ا لکل و آ ضح حق پر ہو۔
 پس تم آ للہ پر بھرو سہ ر کھو۔ ن

So rely upon Allah; indeed, you are upon the clear truth. 

آ  80  ع  مَّ ٱلدُّ وْت ىٰ و لَ  تُسْمِعُ ٱلصُّ لَّوْا۟ إِنَّك  لَ  تُسْمِعُ ٱلْم   مُدْبِرِين  ء  إِذ ا و 

ے آ و ر  نہ ہی

 

سکئ
رُ د و ن کوکچھ سنا 

م
  بہرو ن کوآ پنی آ لبتہ نہ تو تم 

ن 
ے ہوج ب  کہ و ہ 

 

سکئ
 پکار  سنا 

ی 
ھ

 

ی
  ےجاتے ہون۔کر پھیر 

 

ر
م
   

Indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the deaf hear the call 
when they have turned their backs retreating. 
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لٰ ل تِهِمْ ۖ إِن تُسْمِعُ إِ  81  دِى ٱلْعُمْىِ ع ن ض  آ أ نت  بِهٰ  م   ـ ايٰ تِن ا ف هُم و   سْلِمُون  مُّ لََّ م ن يُؤْمِنُ بِ

 کی آ و ر  نہ ہی

 

  سے ہٹا کر ہدآ   گمرآ ہی تم آ ندھون کو آ ن
ی
 

 

ے ہو۔ تم  صرف آ نہی ت

 

سکئ
ے پرلا

 

سکئ
 یماپر آ   نیتوآ   یہوجو ہمار   لوگون کو سنا 

 

۔ لاتے ہیں ن

  ہیں لوگ  ہی یسےپس آ 

 

 ۔ مسلمان

And you cannot guide the blind away from their error. You will only make hear 

those who believe in Our verses so they are Muslims [submitting to Allah]. 

82 ع6 النمل   
انُوا۟  ۞ آبَّةً مِّن  ٱلْْ رْضِ تُك لِّمُهُمْ أ نَّ ٱلنَّاس  ك  جْن ا ل هُمْ د  ل يْهِمْ أ خْر  وْلُ ع  ق ع  ٱلْق  و إِذ ا و 

تِن ا لَ  يُوقِنُون    ـ ايٰ   بِ

 لوگون کےن ا ر ے)عذآ ب  کا  و عدہ 

 

 مین(آ و ر  ج ب  آ ن

 

 سے ن ا تیں سے چلنے پھرنےو آ لا جانور نکالیں پور آ  ہونے کو ہوگا تو ہم ر

 

کرے گا  گے جو آ ن

 کرتے تھے۔ نہیں یقینپر  نیتوآ    ی)آ س لئے( کہ لوگ ہمار  

And when the word befalls them, We will bring forth for them a creature from the 

earth speaking to them, [saying] that the people were, of Our verses, not certain [in 

faith]. 

تِن ا ف هُمْ يُوز عُون   83   ـ ايٰ  بُ بِ مَّن يُك ذِّ ي وْم  ن حْشُرُ مِن كُلِّ أُمَّةٍ ف وْجًا مِّ  و 

 میں

 

 ر  آ مب
ہ
 ہم 

 

لا نیتوآ    یگے جو ہمار   یںجمع کر کومحشر میں گرو ہیسےآ  کن  سے آ   آ و ر  جس د ن

 

ھی
 
ح

)آ  تےگرو ہون(کو   کرتےتھے ا  ن  کو 

 

پھر آ ن

 ۔جائے گی کی یر و ک کر صف بند

And [warn of] the Day when We will gather from every nation a company of those 

who deny Our signs, and they will be [driven] in rows 

ل مْ تُحِ  84   ـ ايٰ تِى و  آءُو ق ال  أ ك ذَّبْتُم بِ تَّىٰٓ إِذ ا ج  ا عِلْمًا أ مَّاذ ا كُنتُمْ ح  لُ يطُوا۟ بِه   ون  ت عْم 
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ک کہ ج ب  و ہ )سا ر ے( آ  جائیں نیہا

 

ا د ِن ا ر   ن

 

 آ    یتم لوگون نے میر   ہوگا۔ کیا یگے تو آ ر س

 

 ن  آ ن

 

 (علمیکسی غور و فکرآ و ر بغیر) کسیکوبغیر ا ب

ر آ ر د د ے د   د سترس  کے  ہی
ق
ا  

 

 کرتے تھے؟۔ تھا جو تم کیا )پھر(و ہ آ و ر کیا ا  ن  تھا  ا  ن  جھون

Until, when they arrive [at the place of Judgement], He will say, "Did you deny My 
signs while you encompassed them not in knowledge, or what [was it that] you 
were doing?" 

ل يْهِم بِم ا ظ ل مُوا۟ ف هُمْ لَ  ي نطِقُون   85  وْلُ ع  ق ع  ٱلْق  و   و 

 لوگون کے ظلم کرنے کی

 

 پر )عذآ ب  کاو عدہ (پور آ  ہوکر ر ہے گاپس و ہ  کچھ بھی آ و ر  آ ن

 

 گے۔ ئیںنہ بول  ن ا   و جہ سے آ ن

And the decree will befall them for the wrong they did, and they will not [be able to] 
speak. 

ع لْن ا ٱلَّيْل  لِي سْكُنُوا۟ فِيهِ و ٱل 86  وْا۟ أ نَّا ج  ار  أ ل مْ ي ر   ـ انَّه  لِك  ل  وْمٍ يُؤْمِنُون  مُبْصِرًا ۚ إِنَّ فِى ذٰ   يٰ تٍ لِّق 

ا ر   بھالتےنہیںیکھتےو ہ د   کیا

 

 کو  آ س لئے)ن

 

 کور و    یںآ  ر آ م کر کہ  آ س  میں ا  ن  ( بناکن  کہ ہم نے ر آ ب

 

  )کہ آ س میں ا  ن  شن  بناآ و ر  د ن

 

کام کاح

ا نیا آ س میں (؟۔بیشکیںکر

 

س

 

ن
 ۔ہیں نمومنون کےلئے )و آ ضح( 

Do they not see that We made the night that they may rest therein and the day 
giving sight? Indeed in that are signs for a people who believe. 

 87 
م ن تِ و  وٰ  مٰ  زِع  م ن فِى ٱلسَّ ورِ ف ف  خُ فِى ٱلصُّ ي وْم  يُنف  آء   و    ۚٱللُّٰ فِى ٱلْْ رْضِ إِلََّ م ن ش 

خِرِين   كُلٌّ أ ت وْهُ دٰ   و 

 صور میں

 

 مین پھونکا جائے گا تو جو بھی آ و ر  جس د ن

 

 ر آ  جائیں ہیں میں آ  سمانون و  ر
ھی

گ

ا ( چاہے۔آ و ر  سا ر ے کے آ  گےمگر   جن کو   سب  

 

للہ)بچان

 گے۔ سا ر ے عاجز و پست ہو کر آ س کے سا منے چلے آ  ئیں

And [warn of] the Day the Horn will be blown, and whoever is in the heavens and 
whoever is on the earth will be terrified except whom Allah wills. And all will come 
to Him humbled. 
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 88 النمل   
ةً و هِى  ت مُرُّ م رَّ ٱلسَّ  امِد  ا ج  بُه  ت ر ى ٱلْجِب ال  ت حْس  ابِ ۚ صُنْع  و  ن   ٱللِّٰ ح   كُلَّ ٱلَّذِىٓ أ تْق 

بِيرٌ بِم ا ت فْع لُون    ۥخ  ىْءٍ ۚ إِنَّهُ  ش 

 و ن کو د 

 

(تم پہار

 

ت
ق
ر آ ر  ہیں گےتویکھوآ و ر )آ س و 

ق
ر 
ی 
 کرو گے کہ و ہ سا کن و  

 

 کی آ للہ ہی یہر ہے ہون گے۔ طرح چلتےپھر مگر و ہ ن ا د لون کی گمان

 ر  شےکو مضبوط و  ن ا ئید ییگرکار  
ہ
ب  کامون سے خوب  ن ا خبر ہے۔ ہے۔بیشک ا  ن  بناد   آ ر  ہے جس نے 

 و ہ تمہار ے س

And you see the mountains, thinking them rigid, while they will pass as the passing 
of clouds. [It is] the work of Allah, who perfected all things. Indeed, He is 
Acquainted with that which you do. 

ا و هُم مِّن ف ز عٍ  89  نْه  يْرٌ مِّ  ۥخ  ل هُ ن ةِ ف  س  آء  بِٱلْح  امِنُون   م ن ج  ئِذٍ ء   ي وْم 

 کی ہی لوگیسے)بدلہ(ن ا ئے گا آ و ر  آ   لے کر آ  ئے گاتو  آ س سے بہتر ہی جو شخص نیکی

 

  آ س د ن

 

 سے آ مان

 

 ر آ ہ ب
ھی

گ

 ہون گے۔ میں 

Whoever comes [at Judgement] with a good deed will have better than it, and they, 
from the terror of that Day, will be safe. 

ئ ةِ ف كُبَّتْ وُجُوهُهُمْ فِى ٱلنَّارِ ه لْ  90  يِّ آء  بِٱلسَّ م ن ج  وْن  إِلََّ م ا كُنتُمْ ت عْم لُوو   ن   تُجْز 

ر آ ئی
ی 
 کی آ و ر  جو شخص 

 

 ح

 

ہ) د و ر

 

 کو آ و ندھے می

 

 ہیکوجائے گا۔  تم لوگون  ا  ن  د   پھینک (آ  گ میںلے کر آ  ئے گا تو آ ن

 

جائے گا  ا  ن  آ عمال کا بدلہ د    تو آ ن

 جو تم کرتے ر ہے ہو۔

And whoever comes with an evil deed - their faces will be overturned into the Fire, 
[and it will be said], "Are you recompensed except for what you used to do?" 

 91 لا
ةِ ٱلَّذِى لْد  بَّ هٰ ذِهِ ٱلْب  آ أُمِرْتُ أ نْ أ عْبُد  ر  ىْءٍ ۖ و أُمِرْتُ  إِنَّم   ۥكُلُّ ش  ل هُ ا و  م ه  رَّ أ نْ أ كُون   ح 

 مِن  ٱلْمُسْلِمِين  
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ر آ ر  د   ہے کہ آ س شہر )مکہ(کے مالك کی گیا ا  ن  حکم د   یہیبس ن لاشبہ مجھے  
ق
 کرو ن جس نے آ سے  محترم 

 

 ر  آ   ا  ن  عباد ب
ہ
ہے۔  کی آ سی چیز کن  ہے آ و ر  

 ر ہون۔ مسلمانون میں آ و ر  مجھے توحکم ملا ہے کہ میں

[Say, O Muhammad], "I have only been commanded to worship the Lord of this city, 
who made it sacred and to whom [belongs] all things. And I am commanded to be 
of the Muslims [those who submit to Allah] 

 92 
ىٰ ف إِنَّم ا ي هْت   ان  ۖ ف م نِ ٱهْت د  لَّ ف قُلْ إِنَّم  و أ نْ أ تْلُو ا۟ ٱلْقُرْء  م ن ض   ۦۖ و  فْسِهِ آ أ ن ا۠ مِن  دِى لِن 

 ٱلْمُنذِرِين  

 پڑھ کر)نصیحتیں یہآ و ر  

 

ر آ  ن
ق
  ہدآ    (سناد و ن پھر  جوبھیکہ 

ی
 

 

  ہدآ   ہی آ پنے لئےمحض و ہ تون لاشبہ کرے گا  ر  آ ختیا ت
ی
 

 

گمرآ ہ  ہو گا۔ آ و ر  جو کوئی ا فتہن   ت

 سے ہون۔ و آ لون میں ینےصرف آ  گاہ کرد   آ لبتہتو ر ہے گا تو کہہ د و  کہ میں

And to recite the Qur'an." And whoever is guided is only guided for [the benefit of] 
himself; and whoever strays - say, "I am only [one] of the warners." 

ا ۚ 93 ع7  ۦف ت عْرِفُون ه  تِهِ ايٰ  يُرِيكُمْ ء  ِ س  مْدُ لِلّٰ قُلِ ٱلْح  بُّك  بِغٰ فِلٍ ع مَّا ت عْم لُون   و  م ا ر   و 

ا نیا آ پنی تمہیں یبکےلئے ہے و ہ عنقر آ للہ ہی)شکر( یفتعر آ و ر  کہہ د و   ۔کہ سب  طرح کی

 

س

 

ن
 لوگے۔ آ و ر جو  ر  تم آ نہیںد کھائے گا آ و   ن

 

پہچان

 ہے ۔ تم کرتے ہو تمہار آ  ر ب  آ س سے ن ا لکل غافل نہیں کچھ بھی

And say, "[All] praise is [due] to Allah. He will show you His signs, and you will 
recognize them. And your Lord is not unaware of what you do." 
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ياتها 28-(  حْمَنِ >سورةالقصص > (88۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 طسٓمٓ  القصص1 

 میم ظا سین

Ta, Seen, Meem. 

ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُبِينِ  2   تِلْك  ء 

 بھر یہ

 

 ن  آ    کتاب  کی  یصاف  و ضاجب

 

 ۔ہیں ا ب

These are the verses of the clear Book. 

قِّ لِق   3  فِرْع وْن  بِٱلْح  ىٰ و  ل يْك  مِن نَّب إِ مُوس  تْلُوا۟ ع   وْمٍ يُؤْمِنُون  ن 

 یماہم  آ  

 

  ن
 
س

 کی یؑ و آ لون کے فائدے کے لئےمو

 

ر عون
ف
ر حق خبر   آ و ر  

ی 
 ۔ ہیں یتےپڑھ کرسناد   تمہیں یں

We recite to you from the news of Moses and Pharaoh in truth for a people who 

believe. 

 4 
ا شِي عًا ي   ع ل  أ هْل ه  ج  نْهُمْ يُذ بِّحُ إِنَّ فِرْع وْن  ع لَ  فِى ٱلْْ رْضِ و  ةً مِّ هُمْ سْت ضْعِفُ ط آئِف   أ بْن آء 
ان  مِن  ٱلْمُفْسِدِين    ۥك  هُمْ ۚ إِنَّهُ آء   ۦنِس  ي سْت حْىِ  و 

 مین  یقیناً

 

 ر

 

ر عون
ف

د و ن کو گرو ہ گرو ہ بنا ر کھا تھا  آ و ر   سرکش ہوگیا )مصر( میں 

 

ی

 

س
 میں تھا  آ و ر  و ہان کے ن ا 

 

گرو ہ کو)آ تنا(  کن  سے آ   آ س نے آ ن

 کے بیٹو ا  ن  کمزو ر  کر د  

 

 کی نتھا کہ آ نُ

 

 آ لتا آ و ر  آ نُ

 

 بح کر د

 

  د   کو د

 

 ندہ چھور

 

ر ن ا  کرنے و آ لون میں۔ن لایتا)نومولود (عور تون کو ر
ی 
 سےتھا۔  شبہ و ہ  فساد  
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Indeed, Pharaoh exalted himself in the land and made its people into factions, 
oppressing a sector among them, slaughtering their [newborn] sons and keeping 
their females alive. Indeed, he was of the corrupters. 

ل ى  5 لا نُرِيدُ أ ن نَّمُنَّ ع  ن جْع ل هُمُ ٱلَّذِين  ٱسْتُضْعِفُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ و  ن جْع ل هُمْ أ ئِمَّةً و  رِثِين   و    ٱلْوٰ 

 کر

 

 لوگون پر آ حسان

 

 کمزو ر  کر د   جو کہ ملک میں یںآ و ر  ہم چاہتے تھے کہ آ ن
ی
ے

 

ئ
 کو پیشو گئے ہیں 

 

 مین آ و ر  آ نہیں ئیںبنا آ  آ و ر  آ ن

 

 بنا  )ر

 

کا( و آ ر ب

 ۔یںد  

And We wanted to confer favor upon those who were oppressed in the land and 

make them leaders and make them inheritors 

نُرِى  فِرْع وْن  و هٰ مٰ ن  و   6  نُم كِّن  ل هُمْ فِى ٱلْْ رْضِ و  انُوا۟ ي حْذ رُ و  هُم ا مِنْهُم مَّا ك   ون  جُنُود 

 مین

 

 کو ر

 

 )بےبس لوگون(  یںآ قتدآ ر  د ے د   میں آ و ر  آ ن

 

 د و نون کے لشکرو ن کو آ ن

 

 آ و ر  آ ن

 

 آ و ر  ہامان

 

ر عون
ف
 یںطرف سے و ہ کچھ  د کھا د   کیآ و ر  

 ر ر کھتے تھے۔

 

 جس کا و ہ د

And establish them in the land and show Pharaoh and [his minister] Haman and 

their soldiers through them that which they had feared. 

 7 القصص   
ىٰٓ أ نْ أ رْضِعِيهِ ۖ ف إِذ ا خِ  آ إِل ىٰٓ أُمِّ مُوس  يْن  ل يْهِ ف أ لْقِيهِ فِى ٱلْي مِّ و لَ  و أ وْح  افِى و لَ  فْتِ ع   ت خ 
اعِلُوهُ مِن  ٱلْمُرْس   ج  وهُ إِل يْكِ و  نِىٓ ۖ إِنَّا ر آدُّ  لِين  ت حْز 

 
 
س

ب  آ س کے ن ا ر ے کچھ خوف محسو کہ آ س )بچے(کو د و د ھ ن لاتی بھیجی مان کو و حی کی یؑ آ و ر  ہم نے مو
 ا  ن  س ہونے لگے تو آ سے د ر  ر ہ ۔آ و ر  ج 

 آ ل د  میں

 

ا  ۔ن لاشبہ ہم آ سے تیر آ و ر  )کسی یناد

 

 یںسے بناد   (آ سے ر سولون میںگے آ و ر  )پھر یںطرف و آ پس پہنچا د   یقسم کا(خوف و  غم نہ کرن

 گے۔

And We inspired to the mother of Moses, "Suckle him; but when you fear for him, 
cast him into the river and do not fear and do not grieve. Indeed, We will return him 
to you and will make him [one] of the messengers." 
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 8 
ز نً  ح  الُ فِرْع وْن  لِي كُون  ل هُمْ ع دُوًّا و  ۥٓ ء  ط هُ جُنُود  ا ۗ إِنَّ ف ٱلْت ق  انُوا۟ فِرْع وْن  و هٰ مٰ ن  و  هُم ا ك 

يِن   طِ ـ  خٰ 

 کے  لوگون نے آ سے )د ر  

 

ر عون
ف
 کےلئے د شمنی سے( آ ٹھا لیا ا  ن  تو 

 

ا کہ)ن ا لا  خر ( و ہ آ ن

 

( بن جائے۔ بیشکآ و ر  ر نج و  غم )کا ن   ن

 

 آ و ر   ا عب

 

ر عون
ف

طا کار و ن میں

 

 د و نون کے لشکر ج

 

 آ و ر  آ ن

 

 تھے۔ ہامان

And the family of Pharaoh picked him up [out of the river] so that he would become 
to them an enemy and a [cause of] grief. Indeed, Pharaoh and Haman and their 
soldiers were deliberate sinners. 

 9 
ل ك  ۖ لَ  ت   يْنٍ لِّى و  تُ ع  ق ال تِ ٱمْر أ تُ فِرْع وْن  قُرَّ ىٰٓ و  ع ن آ أ وْ ن  قْتُلُوهُ ع س  ل دًا أ ن ي نف   ۥو  تَّخِذ هُ

 و هُمْ لَ  ي شْعُرُون  

 کی

 

ر عون
ف
ا   آ  نکھون کی یآ و ر  تمہار   ی)بچہ( تو میر یہنے  کہا کہ  یبیو آ و ر  

 

ا  س

 

ہم آ سے  ا  ن  نفع پہنچائے  کہ ہمیں  د  ن  ٹھنڈک ہے۔ آ سے قتل نہ کرن

 )آ نجام کا(ن ا لکل شعور  نہ تھا۔آ و ر  آ نہیں بنا لیں ہی آ پنا بیٹا

And the wife of Pharaoh said, "[He will be] a comfort of the eye for me and for you. 
Do not kill him; perhaps he may benefit us, or we may adopt him as a son." And 
they perceived not. 

 10 
تْ ل تُبْدِى  اد  ىٰ فٰ رِغًا ۖ إِن ك  ل ىٰ ق لْ بِ و أ صْب ح  فُؤ ادُ أُمِّ مُوس  ب طْن ا ع   ۦل وْلَ ٓ أ ن رَّ ا لِت كُون  هِ بِه 

 مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  

 
 
س

ر آ ر  ہوگیا کی یآ و ر  مو
ق
 ھار س نہ د ےد   مان کا د ل سخت بے 

 

ر   ہوتی یآ و ر   آ گرہم نے آ س کے د ل کو د
ق
 کر د  تھا یبتو

 

  کو  فاس

 

 یتیکہ و ہ آ س  ر آ ر

 یماآ س لئےکہ و ہ )ہمار ے و عدے پر( آ   یہ

 

 ر ہے۔ لانے و آ لون میں ن

And the heart of Moses' mother became empty [of all else]. She was about to 
disclose [the matter concerning] him had We not bound fast her heart that she 
would be of the believers. 
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 ۦع ن جُنُبٍ و   11 لا تْ بِهِ ب صُر  يهِ ۖ ف   ۦقُصِّ ق ال تْ لُِْخْتِهِ  لَ  ي شْعُرُون   هُمْ و 

 
 
س

 د   جا چنانچہ و ہ آ سےد و ر  سےہی چلیپیچھے بہن سے کہا کہ تو آ س کے پیچھے مان(نے آ س )بچے( کی کی یؑ آ و ر )مو

ن 

 

 

ھی
ک

 لوگون  ر ہی ی

 

آ و ر  آ ن

 ۔کون ا لکل خبر  نہ ہوئی

And she said to his sister, "Follow him"; so she watched him from a distance while 
they perceived not. 

 12 

 القصص
 ۥل كُمْ و هُمْ  ۞ ل ىٰٓ أ هْلِ ب يْتٍ ي كْفُلُون هُ ال تْ ه لْ أ دُلُّكُمْ ع  ل يْهِ ٱلْم ر اضِع  مِن ق بْلُ ف ق  مْن ا ع  رَّ ح  و 

 ۥنٰ صِحُون    ل هُ

 کے د و د ھ پہلے سے حرآ م کر د   نآ و ر  ہم نے آ س )بچے( پر د آ ئیو
ی
ے

 

ئ
آ ہل  یسےآ   کن  تم لوگون کو آ   میں بہن(نے کہا کہ  کیا تھے  تو آ س )بچےکی 

  )آ پنی بیت
 
س

 ن جو تمہار ے لئے آ س کون ا لیںو آ لدہ تھیں بھی کی یؑ مان جو مو

 

 ہون؟۔ بھی خوآ ہخیر آ و ر  و ہ آ س کے  (کے ن ا ر ے  بتاو

And We had prevented from him [all] wet nurses before, so she said, "Shall I direct 
you to a household that will be responsible for him for you while they are to him [for 
his upbringing] sincere?" 

 13 ع1
ا و لَ  ت حْز   يْنُه  رَّ ع  ىْ ت ق   ۦك  هِ هُ إِل ىٰٓ أُمِّ دْنٰ  د  لِت عْل م  أ نَّ و عْد  ف ر  ل ٰ  ٱللِّٰ ن  و  كِنَّ أ كْث ر هُمْ لَ  ح قٌّ و 

 ي عْل مُون  

ا کہ آ س کی ا  ن  مان کےن ا س  و آ پس پہنچا د   آ س طرح ہم نے آ س )بچے کو( آ س کی

 

 لے کہ  بھی یہکھائے آ و ر   ہون آ و ر و ہ غم  نہ یآ  نکھ ٹھنڈ ن

 

جان

 میں آ للہ کا و عدہ سچا ہے لیکن

 

 جانتے۔ نہیں یہبہت سا ر ے لوگ  آ ن

So We restored him to his mother that she might be content and not grieve and that 
she would know that the promise of Allah is true. But most of the people do not 
know. 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   14  ذٰ  ك  هُ حُكْمًا و عِلْمًا ۚ و  ات يْنٰ   ۥو ٱسْت و ىٰٓ ء  هُ ل غ  أ شُدَّ ل مَّا ب   و 
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س

ا  ہوگیا کو پہنچ گیا جوآ نی یپور   ( آ پنییؑ آ و ر  ج ب  و ہ )مو

 

 کرنے  ا  ن  و  علم عطا کرد   (حکمتتو ہم نے آ س کو )خصوصی آ و ر  بھرپور  توآ ن

 

آ و ر  ہم آ حسان

 ۔ہیں یتےصلہ د   ہی  یساو آ لون کوآ  

And when he attained his full strength and was [mentally] mature, We bestowed 
upon him judgement and knowledge. And thus do We reward the doers of good. 

 15 

ج   ا ف و  نْ أ هْلِه  فْل ةٍ مِّ ل ىٰ حِينِ غ  دِين ة  ع  ل  ٱلْم  خ  د  نِ هٰ ذ او  جُل يْنِ ي قْت تِلَ  ا ر  مِن  د  فِيه 
 ۦۖ ف ٱسْت غٰ ث    ۦو هٰ ذ ا مِنْ ع دُوِّهِ  ۦهُ ٱلَّذِى مِن شِ شِيع تِهِ ل ى ٱلَّذِى مِنْ ع دُوِّهِ  ۦع   ۥف  يع تِهِ ز هُ ك  و 

ل يْهِ  ىٰ ع  ض  ىٰ ف ق  يْطٰ نِ ۖ ۗۖ  مُوس   ۥع دُوٌّ مُّضِلٌّ مُّبِينٌ  ق ال  هٰ ذ ا مِنْ ع م لِ ٱلشَّ  إِنَّهُ

 شہر میں یسےآ و ر و ہ آ  

 

ت
ق
د ے بے خبر تھےتو  د   و 

 

ی

 

س
ب  کہ و ہان کے ن ا 

 قوم میں تو آ س کی کن  ہے تھے۔  آ  ر  و ہان پر لڑ  د و  آ  د می  کہیکھاد آ خل ہوآ  ج 

  سے  تھا۔تو جو آ س کی سے آ و ر   د و سرآ  آ س کے د شمنون میں
 
س

لاف یؑ قوم کا تھا آ س نے )مو

 

د  کےلئے پکار آ جو آ س کے مد (کوآ س)د و سرے(کے ج

  د شمنون میں
 
س

ر عونی یؑ سے تھا۔  تو مو
ف
و ہ  یقیناًعمل ہے۔   نیتو شیطا یہ آ لبتہ لگا کہنے۔  ا  ن  مکا د ےمار آ  آ و ر  آ س کا کام تمام کر د   کن  کو( آ   نے آ س )

ھلا   بہکانے و آ لا   ہے۔

ک

 د شمن توکھلم 

And he entered the city at a time of inattention by its people and found therein two 

men fighting: one from his faction and one from among his enemy. And the one 

from his faction called for help to him against the one from his enemy, so Moses 

struck him and [unintentionally] killed him. [Moses] said, "This is from the work of 

Satan. Indeed, he is a manifest, misleading enemy." 

بِّ إِنِّى ظ ل مْتُ ن فْسِى ف ٱغْفِ  16  ۥٓ ۚق ال  ر  ر  ل هُ حِيمُ  رْ لِى ف غ ف   ۥهُو  ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ  إِنَّهُ

!۔  ےکہ آ ے میر )آ للہ کے حضور (د عا کی  آ   ' بیشکا ن   آ س کوبخش د  پس مجھے بخش د ے تو آ للہ نے نے آ پنے آ  ب  پرظلم کرلیا میںیقیناً ر ب 

 

ر
ی 
و ہ 

  بخشنے و آ لا نہا
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

He said, "My Lord, indeed I have wronged myself, so forgive me," and He forgave 

him. Indeed, He is the Forgiving, the Merciful. 
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 القصص
ل نْ أ كُون  ظ هِيرًا لِّلْ  ل ىَّ ف  آ أ نْع مْت  ع  بِّ بِم   مُجْرِمِين  ق ال  ر 

 بنون گا۔ د گار  نہیںمجرمون کا مد )آ  ئندہ(کبھی بھی ہے میں کہ تو نے مجھ پر فضل و  کرم کیا ر ب  !۔جیسے ےکہنے لگا کہ  آ ے میر

He said, "My Lord, for the favor You bestowed upon me, I will never be an assistant 
to the criminals." 

 18 
قَّبُ ف إِذ ا ٱلَّذِى  آئِفًا ي ت ر  دِين ةِ خ  ر ه ۥُٱف أ صْب ح  فِى ٱلْم   ۥۚ  سْت نص   ۥ بِٱلْْ مْسِ ي سْت صْرِخُهُ ق ال  ل هُ

ىٰٓ إِنَّك  ل غ وِىٌّ مُّبِينٌ   مُوس 

 
 
س

 مو

 

ت
ق
ا  ہوآ    آ و ر  چوکس  د آ خل ہوآ )کہ جانے کیا شہر میں  یؑ پھر  صبح کے و 

 

 ر ن

 

ک آ سی د

 

ا ہے(کہ آ چان

 

جس نے کل آ س  یکھا(شخص کو د  می)قو ہون

( پھر آ س کو مدد  کےلئے پکار   تھی سے مدد  طلب کی

 

 کہ )آ  ح
 
س

 ضح طور پر  بہکا ہوآ  ہے۔و آ آ لبتہ  نے آ س سے کہا کہ تو ہی یؑ ر ہا ہے ۔مو

And he became inside the city fearful and anticipating [exposure], when suddenly 

the one who sought his help the previous day cried out to him [once again]. Moses 

said to him, "Indeed, you are an evident, [persistent] deviator." 

 19 

ىٰٓ أ تُرِيدُ أ ن ت قْتُل نِ ف ل مَّآ أ نْ أ ر اد  أ ن ي بْطِش  بِٱلَّذِى هُو  ع دُوٌّ لَّهُم   م ا ق ت لْت  ا ق ال  يٰ مُوس  ى ك 
بَّارًا فِ  فْسًا بِٱلْْ مْسِ ۖ إِن تُرِيدُ إِلََّٓ أ ن ت كُون  ج  ان  م   تُرِيدُ أ ن ت كُون  مِن   ى ٱلْْ رْضِ و 

 ٱلْمُصْلِحِين  

 
 
س

ا  چاہا تو آ س نے کہہ د   نے آ س )قومی یؑ پھر ج ب  مو

 

 د و نون کا د شمن تھا پکڑن

 

  ا  ن  (شخص کوجو آ ن
 
س

( مجھے بھی!تمیؑ آ ے مو

 

طرح قتل  آ سی )آ  ح

ا  چاہتےہو جس طرح کل آ  

 

 مین یہتھا؟ ۔تم بس  ا  ن  شخص کو قتل کرد   کن  کرن

 

چاہتےکہ  نہیں یہو  آ و ر  ظلم و جبر کرتے پھر میں چاہتےہو کہ ر

 ۔ میں نآ صلاح کرنے و آ لو

 

 سے ہوجاو

And when he wanted to strike the one who was an enemy to both of them, he said, 

"O Moses, do you intend to kill me as you killed someone yesterday? You only want 

to be a tyrant in the land and do not want to be of the amenders." 
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 20 
دِين ةِ ي سْع ىٰ ق ال  يٰ مُوس   ا ٱلْم  نْ أ قْص  جُلٌ مِّ آء  ر  ج  ي قْتُلُوك  ىٰٓ إِنَّ ٱلْم لِ   ي أْت مِرُون  بِك  لِ و 

 ف ٱخْرُجْ إِنِّى ل ك  مِن  ٱلنَّٰصِحِين  

ا  ہوآ  آ     آ  د می کن  آ و ر   شہر کے پرلے کنار ے سےآ  

 

 ن

 

  ا  ن  د و ر
 
س

مشور ےکر  ر ے ن ا ر ے میںتمہا  قوم کے ر ئیسآ لبتہ !۔ یؑ )آ و ر ( بولاکہ آ ے مو

  ۔ن لاشبہ میں نیہاپس تم  یںکہ تجھے قتل کر د   ر ہے ہیں

 

 سے ہون۔ خوآ ہون میں تمہار ےخیر سے نکل جاو

And a man came from the farthest end of the city, running. He said, "O Moses, 
indeed the eminent ones are conferring over you [intending] to kill you, so leave 
[the city]; indeed, I am to you of the sincere advisors." 

نِى مِن   21 ع2 بِّ ن جِّ قَّبُ ۖ ق ال  ر  آئِفًا ي ت ر  ا خ  ر ج  مِنْه  وْمِ ٱلظَّٰلِمِين   ف خ   ٱلْق 

 
 
س

!۔ ےہوآ (چوکس نکل کھڑآ  ہوآ  )آ و ر (د عا کرنے لگا کہ آ ے میر و ہان سےکچھ خوفزد ہ کچھ)خبر لیتا یؑ تو مو   ر ب 

 

ا لم لوگون سے نجاب

 

مجھے ظ

ر ما۔
ف
 عطا 

So he left it, fearful and anticipating [apprehension]. He said, "My Lord, save me 
from the wrongdoing people." 

 22 

 القصص
بِيلِ  و آء  ٱلسَّ بِّىٓ أ ن ي هْدِي نِى س  ىٰ ر  آء  م دْي ن  ق ال  ع س  ه  تِلْق  جَّ ل مَّا ت و   و 

 
 
س

 کیا یننے )مصر سے ( مد یؑ آ و ر  ج ب  مو

 

ر ما د ے گا۔ ر ہنمائی یطرف میر ر آ ستے کی ھےر ب   سید آ  ہے کہ میر تو کہنےلگا آ مید کا ر ح
ف

 

And when he directed himself toward Madyan, he said, "Perhaps my Lord will guide 
me to the sound way." 

 23 
ل يْهِ أُمَّةً مِّن  ٱلنَّ  د  ع  ج  دْي ن  و  د  م آء  م  ر  ل مَّا و  د  مِن دُونِهِمُ ٱمْر  و  ج  و  أ ت يْنِ اسِ ي سْقُون  و 

ا ۖ  طْبُكُم  انِ ۖ ق ال  م ا خ  تَّىٰ ت ذُود  يْخٌ يُ ق ال ت ا لَ  ن سْقِى ح  آءُ ۖ و أ بُون ا ش   بِيرٌ ك  صْدِر  ٱلرِّع 
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   کو(ن ا نی نیشیوہجوم )آ پنےآ پنے مو کن  )کے مقام( پر پہنچا  تو و ہان لوگون کا آ   کے ن ا نی ینآ و ر  ج ب  و ہ مد
 سے آ لگ  ا  ن  لاتے ہوئے ن ا  ن

 

۔ آ و ر  آ ن

  تھیں یہوئے کھڑ(کو ر و کے نیو)بکر  جو آ پنی ا  ن  تھلگ د و  عور تون کو ن ا  
 
س

ہم آ س    معاملہ ہے؟۔ و ہ  بولیں نے پوچھاکہ تم د و نون کاکیا یؑ ۔مو

 
ق
 و 

 

ک )آ پنے ر   ت

 

  یون

 

ک ) ن لاسکتیں نہیں کو( ن ا نی ر

 

 ۔ آ و ر  ہمار  کو نہ لے جائیں نیشیو( چرو آ ہے آ پنے مویہج ب  ن

 

ر
ی 
عمر کےبہت  یے و آ لد 

 ھے ہیں

 

 ۔بور

And when he came to the well of Madyan, he found there a crowd of people 
watering [their flocks], and he found aside from them two women driving back [their 
flocks]. He said, "What is your circumstance?" They said, "We do not water until the 
shepherds dispatch [their flocks]; and our father is an old man." 

بِّ إِنِّ  24  ال  ر  لِّ ف ق  لَّىٰٓ إِل ى ٱلظِّ ىٰ ل هُم ا ثُمَّ ت و  ق  يْرٍ ف  ف س  آ أ نز لْت  إِل ىَّ مِنْ خ   قِيرٌ ى لِم 

 
 
س

 د و نون کے لئے)بکر یؑ تو مو

 

 لا د   کو( ن ا نی  نیونے آ ن
 کر سا ئے کی ا آ و ر  ن  ن

 

!۔ تو  ےکہ آ ے میر د عا کی آ و ر    طرف آ  گیا پھر و ہان سے ہ ب ر ب 

 ل کرے میں خیر جوبھیآ لبتہ 

 

ا ر

 

 ہون۔ و نعمت  مجھ پر ن

 

 آ س کا محتاح

So he watered [their flocks] for them; then he went back to the shade and said, "My 
Lord, indeed I am, for whatever good You would send down to me, in need." 

 25 
ىٰهُم ا ت مْشِى  تْهُ إِحْد  آء  ل ى ٱسْتِحْي آءٍ ق ال تْ إِنَّ ف ج  يْت   أ بِى ي دْعُوك  لِي جْزِي ك  أ جْر  م  ع  ق  ا س 

ص  ق ال  لَ  ت   ل يْهِ ٱلْق ص  ق صَّ ع   ۥو  هُ آء  وْمِ ٱلظَّٰلِمِ ل ن ا ۚ ف ل مَّا ج  وْت  مِن  ٱلْق  فْ ۖ ن ج   ين  خ 

  

 

 د و  عور تون مین یرد   یپس )تھور

 

 ن لاتے ہیں و آ لد تمہیں ےمیر آ لبتہ )آ و ر ( کہنے لگی آ  ئی آ س کے ن ا س چلی   لجاتی  شرماتی کن  سے آ   کے بعد(آ ن

ا کہ تجھے آ س کام کی

 

 د   ن

 

  یوجو  تونے ہمار ے لئے )ر   یںآ جُرب

 

 لا کو( ن ا نی ر
  ا  ن  ن

 
س

 و ہان پہنچا آ و ر    آ پنا سا ر آ  ماجرآ  بیا آ س کے ن ا س یؑ تھا۔پھرج ب  مو

 

 کیا ن

 ن ا  گئے ہو۔

 

ا لم لوگون سے نجاب

 

ا ۔ آ ب  تم ظ

 

 ر گ( نے کہاکہ کچھ  خوف نہ کرن

 

ر
ی 
 تو آ س )

Then one of the two women came to him walking with shyness. She said, "Indeed, 
my father invites you that he may reward you for having watered for us." So when 
he came to him and related to him the story, he said, "Fear not. You have escaped 
from the wrongdoing people." 
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يْر  م نِ  26  جِرْهُ ۖ إِنَّ خ   ـْ ىٰهُم ا ي ٰٓأ ب تِ ٱسْت  وِىُّ ٱلْْ مِينُ ق ال تْ إِحْد  رْت  ٱلْق  ج   ـْ   ٱسْت 

 د و  میں

 

 پر ر کھ لوکیو ےآ ن ا  کہ آ ے میر بولی  لڑکی کن  سے آ   آ ن

 

!۔آ س کو آ جرب

 

 پر ر کھ سکو آ  بہتر نوکر جسے تم  کن  آ   نکہجان

 

 و ہین لاشبہ جرب

ا  بھی

 

ا ہے جو توآ ن

 

 د آ ر  بھی  ہون

 

ت

 

ی
 ہو۔ آ و ر  آ ما

One of the women said, "O my father, hire him. Indeed, the best one you can hire is 
the strong and the trustworthy." 

 27 

 القصص

ى ٱبْن ت ىَّ هٰ ت يْنِ  ك  إِحْد  جٍ ۖ ع  ق ال  إِنِّىٓ أُرِيدُ أ نْ أُنكِح  نِى  حِج  نِى ث مٰ  إِنْ ف  ل ىٰٓ أ ن ت أْجُر 
آ أُرِيدُ أ نْ أ شُقَّ ع   م  آء  أ تْم مْت  ع شْرًا ف مِنْ عِندِك  ۖ و  ت جِدُنِىٓ إِن ش  ن  مِ  ٱللُّٰ ل يْك  ۚ س 

لِحِين    ٱلصَّٰ

 آ س 
 
س

 د و ن۔آ س شرط پر   کہ تم آ  ٹھ کرکا  نکاح تمہار ے سا تھ  کن  سے آ   میں ند و  بیٹیو چاہتا ہون کہ آ پنی میںآ لبتہ سے( کہا کہ  یؑ نے )مو

ک میر

 

( ہے۔ آ و ر  میں یتمہار   یہکرو  آ و ر  آ گر د س سا ل پور ے کرلو تو  ینوکر یسا ل ن

 

  نہیں سختی تم پر کوئی طرف سے )آ حسان

 

ا  چاہتا۔ آ ن

 

کرن

ا ء آ للہ تم مجھے

 

 گے۔ میں  صالحین س

 

 سے ن ا و

He said, "Indeed, I wish to wed you one of these, my two daughters, on [the 

condition] that you serve me for eight years; but if you complete ten, it will be [as a 

favor] from you. And I do not wish to put you in difficulty. You will find me, if Allah 

wills, from among the righteous." 

 28 ع3
يْتُ  ل يْنِ ق ض  ب يْن ك  ۖ أ يَّم ا ٱلْْ ج  لِك  ب يْنِى و  ل ىَّ ۖ و   ق ال  ذٰ  ن  ع  ل ىٰ م   ٱللُّٰ ف لَ  عُدْوٰ  ا ن قُولُ ع 

كِيلٌ   و 

 
 
س

 آ و ر  تمہار ے د ر میا ےنے کہا   کہ میر یؑ مو

 

 طے ن ا گئی یہ ن

 

 د و نون میںن ا ب

 

 بھی ۔ آ ن

 

کر د و ن پھر مجھ پر  ی( پور  )چاہونمیں سے  جو مدب

   کوئی

 

 آ س پر آ للہ گوآ ہ ہے۔  نہ ہو۔ آ و ر  ہم جو کچھ کہہ ر ہے ہیں ا د تین  ر
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[Moses] said, "That is [established] between me and you. Whichever of the two 

terms I complete - there is no injustice to me, and Allah, over what we say, is 

Witness." 

 29 
انِبِ ٱلطُّورِ ن ارًا ق ال  لِْ هْلِهِ  ۞ ان س  مِن ج  ار  بِأ هْلِهٓۦِ ء  س  ل  و  ى ٱلْْ ج  ىٰ مُوس  ف ل مَّا ق ض 

ان سْتُ ن ارًا  ذْو ةٍ مِّن  ٱلنَّارِ ل ع لَّكُمْ ت صْط لُون  ٱمْكُثُوٓا۟ إِنِّىٓ ء  ب رٍ أ وْ ج  ا بِخ  نْه  اتِيكُم مِّ  لَّع لِّىٓ ء 

 
 
س

 پور   یؑ پھر ج ب  مو

 

 گھر و آ لی آ پنیآ لبتہ تو  ید   گ د کھائیطرف سے آ    کو سا تھ لے کر  ر و آ نہ ہوآ  تو طور  کی آ و ر  آ پنے گھر و  آ لی  یکر د   ینے  مدب

ا   نظر آ  ئی (ٹھہرو  مجھے آ  گیہیںسے کہا کہ تم )

 

 ن )ر آ ستےکیتمہار ے ن ا س کوئی میں د کہن  ہے ۔ س

 

 سلگتا ہوآ   آ نگار ہ  ہی  کوئیکاآ  گ  ا  ن  (خبر لاو

ا ب  سکو۔

 

ا کہ تم ن

 

 ن ن

 

 لےآ  و

And when Moses had completed the term and was traveling with his family, he 
perceived from the direction of the mount a fire. He said to his family, "Stay here; 
indeed, I have perceived a fire. Perhaps I will bring you from there [some] 
information or burning wood from the fire that you may warm yourselves." 

 30 لا
طِئِ ٱلْو ادِ ٱلْْ يْم نِ فِى ٱ ا نُودِى  مِن شٰ  ر ةِ ف ل مَّآ أ ت ىٰه  ج  ك ةِ مِن  ٱلشَّ ىٰٓ  لْبُقْع ةِ ٱلْمُبٰ ر  أ ن يٰ مُوس 

بُّ ٱلْعٰ ل مِين   ٱللُّٰ إِنِّىٓ أ ن ا   ر 

  د   کے د آ ئیں یپھرج ب  و ہ آ س کے ن ا س پہنچا۔  تو آ س و آ د  

 

 سے۔  آ  و آ ر

 

ب

 

  کہا گیان  کنار ے سے۔ آ س مبار ک مقام کے د ر ج
 
س

 یقینی!۔ یؑ آ ے مو

 ۔سا ر ے جہانون کا ر ب  آ للہ  ہون  طور  پرمیں

But when he came to it, he was called from the right side of the valley in a blessed 
spot - from the tree, "O Moses, indeed I am Allah, Lord of the worlds." 

 31 

 القصص
آ  ا ج  أ نَّه  اه ا ت هْت زُّ ك  اك  ۖ ف ل مَّا ر ء  ل مْ يُع قِّبْ ۚ ي ٰ و أ نْ أ لْقِ ع ص  لَّىٰ مُدْبِرًا و  ىٰٓ أ قْبِلْ نٌّ و  مُوس 

 ـ امِنِين   فْ ۖ إِنَّك  مِن  ٱلْ  و لَ  ت خ 
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 آ ل د و ۔ ج ب   د   یہآ و ر  

 

ت  ہے۔ تو آ   ا  ن  حرکت کر ر ہا ہے گو  یسےکہ آ   یکھاکہ تم آ پنا عصا د

 

ی
   یسےکہ سا 

ن 
 
ی 
ھ

 

ی
  کر بھی کر  و آ پس ہوآ کہ پیچھے پھیر 

 

ر
م

نہ  

 یکھاد  
 
س

ا د  ہوآ ( آ ے مو

 

۔ تم  یؑ ۔ )آ ر س

 

 ر و  مب

 

 آ و ر  د

 

 ر  طرح سے( آ من میںآ لبتہآ  گے آ  و
ہ
 ہو۔ )

And [he was told], "Throw down your staff." But when he saw it writhing as if it was 
a snake, he turned in flight and did not return. [Allah said], "O Moses, approach and 
fear not. Indeed, you are of the secure. 

 32 
يْرِ سُوٓءٍ  آء  مِنْ غ  يْبِك  ت خْرُجْ ب يْض  ك  فِى ج  ك  مِن  ٱلرَّ  ٱسْلُكْ ي د  ن اح  هْبِ ۖ و ٱضْمُمْ إِل يْك  ج 

نِك   ِي۟هِ ف ذٰ  م لَ  بِّك  إِل ىٰ فِرْع وْن  و  انُوا۟ ق وْمًا فٰ سِقِين  بُرْهٰ ن انِ مِن رَّ  ٓۦ ۚ إِنَّهُمْ ك 

 یبا)آ و ر (آ پنا ہاتھ گر

 

 آ لو ۔و ہ بغیر میں ن

 

 و  چمکتا ہوآ  نکلے گا )مگر خوف نہ کے سفید یر  و  بیما تکلیف کسی د

 

ا (آ و ر   خوف سے بچنے کےلئے آ پنا ن ا ر

 

 کرن

 آ و ر  آ س کے د ر ن ا ر  لینا طرف سمیٹ آ پنی

 

ر عون
ف
ا نیا  تمہار ے ر ب  کی یہکرنے کے لئے  کوپیش نیو۔

 

س

 

ن
و ہ بہت فاسق  یقیناً کہ۔  ہیں ند و  

 ۔لوگ ہیں

Insert your hand into the opening of your garment; it will come out white, without 
disease. And draw in your arm close to you [as prevention] from fear, for those are 
two proofs from your Lord to Pharaoh and his establishment. Indeed, they have 
been a people defiantly disobedient." 

افُ أ ن ي قْتُلُ  33  بِّ إِنِّى ق ت لْتُ مِنْهُمْ ن فْسًا ف أ خ   ونِ ق ال  ر 

 
 
س

!۔ ےنے کہاکہ آ ے میر یؑ مو  کا آ   آ لبتہر ب 

 

 آ لیں (مجھے مار ہیتھا پس مجھے خوف ہے کہ و ہ )کہیں مجھ سے قتل ہوگیا آ  د می کن  آ ن

 

 ۔نہ د

He said, "My Lord, indeed, I killed from among them someone, and I fear they will 
kill me. 

 34 
انًا ف أ رْسِلْهُ م عِى   حُ مِنِّى لِس  افُ رِدْءًا  و أ خِى هٰ رُونُ هُو  أ فْص  قُنِىٓ ۖ إِنِّىٓ أ خ  دِّ أ ن  يُص 

بُونِ   يُك ذِّ
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ؑ  )جو(ہے آ س کی بھائی آ  آ و ر  میر

 

   ہار و ن

 

 مجھ سے ر

 

 ن ا ن

 

ا کہ و ہ میر بھیج سا تھ ےمدد گار  بنا کر میر آ  ہےپس آ سے میر فصیح ا د ہن  ر

 

کرے  یقتصد ین

 گے۔ یںکرد   یبلوگ تکذ یہے کہ  و ہ میر یشہمجھے آ ند نکہ۔کیو

And my brother Aaron is more fluent than me in tongue, so send him with me as 

support, verifying me. Indeed, I fear that they will deny me." 

 35 
ن جْع لُ ل كُم ا سُلْطٰ نًا ف   ك  بِأ خِيك  و  ن شُدُّ ع ضُد   ـ ايٰ تِ ق ال  س  م نِ  ن آ لَ  ي صِلُون  إِل يْكُم ا ۚ بِ أ نتُم ا و 

 ٱتَّب ع كُم ا ٱلْغٰ لِبُون  

ا د  ہوآ کہ ہم تمہار ے بھائی

 

 و  مضبوط کرد   آ ر س

 

ا نیو یر  گے تو ہما یںگےآ و ر   تم د و نون کو غلبہ عطا کر یںسے تمہار آ  ن ا ر

 

س

 

ن
کے و جہ سے  و ہ تم  ن

ک نہیں

 

ت  ر ہیں ہی و کار  گے۔تم آ و ر  تمہار ے پیر پہنچ   سکیں د و نون ن
ل
 گے۔ غا

[Allah] said, "We will strengthen your arm through your brother and grant you both 
supremacy so they will not reach you. [It will be] through Our signs; you and those 
who follow you will be the predominant." 

 36 
نٰ تٍ  تِن ا ب يِّ  ـ ايٰ  ىٰ بِ هُم مُّوس  آء  مِعْ  ق الُوا۟ م اف ل مَّا ج  م ا س  ذ ا فِىٓ هٰ ذ آ إِلََّ سِحْرٌ مُّفْت رًى و  ن ا بِهٰ 

لِين   اب آئِن ا ٱلْْ وَّ  ء 

 
 
س

ا نیو یؑ تو ج ب  مو

 

س

 

ن
 لوگون کے ن ا س صاف و آ ضح 

 

توہم   ن ا تیں یہآ  ہوآ  جاد و   ہے آ و ر  مگر گھڑ  آ و ر کچھ نہیں یہکے سا تھ آ  ئےتو و ہ کہنے لگے   نآ ن

 ۔ سنیں نہیں نے آ پنےپرآ نے ن ا ب  د آ د آ  سے بھی

But when Moses came to them with Our signs as clear evidences, they said, "This 
is not except invented magic, and we have not heard of this [religion] among our 
forefathers." 

 37 

 القصص
ىٰ  ق ال  مُوس  ىٰ مِنْ عِنو  آء  بِٱلْهُد  بِّىٓ أ عْل مُ بِم ن ج  قِب ةُ ٱلدَّ ر   ۥعٰ  م ن ت كُونُ ل هُ  ۦو  ارِ ۖ دِهِ

 ۥلَ  يُفْلِحُ ٱلظَّٰلِمُون    إِنَّهُ
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س

 آ س کی ر ب  آ سے آ چھی آ  نے کہا میر یؑ آ و ر  مو

 

  طرف سے ہدآ   طرح جانتا ہے کہ کون
ی
 

 

 کا گھر  کس کےلئے آ چھا ہے۔ آ و ر عاقبت ا  ن  لے کر آ    ت

ا لم لوگ کبھی ۔ بیشکہے؟

 

 گے۔ ن ا ئیں فلاح نہیں ظ

And Moses said, "My Lord is more knowing [than we or you] of who has come with 
guidance from Him and to whom will be succession in the home. Indeed, 
wrongdoers do not succeed." 

 38 
ا  وْنُ ي ٰٓأ يُّه  ق ال  فِرْع  لِمْتُ ل كُم مِّنْ و  ُ م ا ع  نُ  ٱلْم لِ  مٰ  يْرِى ف أ وْقِدْ لِى يٰ هٰ  ينِ ع  إِلٰ هٍ غ  ل ى ٱلطِّ

ىٰ  رْحًا لَّع لِّىٓ أ طَّلِعُ إِل ىٰٓ إِلٰ هِ مُوس   ۥمِن  ٱلْكٰ ذِبِين   ف ٱجْع ل لِّى ص   و إِنِّى لْ  ظُنُّهُ

 نے کہا آ ے د ر ن ا ر  

 

ر عون
ف
  کا مستحق نہیں کو بھی تو آ پنے سوآ  کسی !۔ میںیوآ و ر  

 

!۔ تو میر جانتا تو تمہار ے لئےعباد ب

 

 لئے مٹی ےآ ے ہامان

 آ   )کی
ن 

و ن

 

ئ

 

ی
ا کہ میں ر  بلند مینا کن  لئے آ   ےپکا پھر میر (کو آ  گ میں

 

  بنوآ  ن
 
س

ک سکو یؑ مو

 

ا    آ لبتہتو ن۔ آ و ر  میںکے آ للہ کوتوجھان

 

آ سے ن ا لکل جھون

ا  کر لخیا

 

 ہون۔ ن

And Pharaoh said, "O eminent ones, I have not known you to have a god other than 
me. Then ignite for me, O Haman, [a fire] upon the clay and make for me a tower 
that I may look at the God of Moses. And indeed, I do think he is among the liars." 

قِّ و  و ٱسْت كْب ر   39   ۥفِى ٱلْْ رْضِ بِغ يْرِ ٱلْح  جُنُودُهُ عُ هُو  و   ون  ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُمْ إِل يْن ا لَ  يُرْج 

 مین

 

 کرتے تھے کہ ہمار   میں آ و ر  و ہ آ و ر  آ س کےلشکر  ر

 

ا حق تکبرو غرو ر  کرر ہے تھے آ و ر گمان

 

ا   طرف  نہیں ین

 

 گے۔ ئے جائیںلون

And he was arrogant, he and his soldiers, in the land, without right, and they 
thought that they would not be returned to Us. 

هُمْ فِى ٱلْي مِّ ۖ ف ٱنظُرْ  40   ۥف ن ب ذْنٰ  هُ جُنُود  هُ و  ذْنٰ  قِب ةُ ٱلظَّٰلِمِين   ف أ خ  ان  عٰ  يْف  ك   ك 

ا لم لوگون کا  آ نجا یکھ۔تو د   ا  ن  د   پھینک آ و ر  سمندر  میں تو ہم نے آ س کو آ و ر  آ س کےلشکرو ن کو پکڑلیا

 

 ہوآ ؟۔ م کیسالو ظ

So We took him and his soldiers and threw them into the sea. So see how was the 

end of the wrongdoers. 
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ي وْم  ٱلْقِ  41  هُمْ أ ئِمَّةً ي دْعُون  إِل ى ٱلنَّارِ ۖ و  ع لْنٰ  ج  رُون  و   يٰ م ةِ لَ  يُنص 

 

 

 ۔ آ و ر  قیا ا  ن  طرف ن لانےو آ لے  آ مام بناد   کو  آ  گ کی آ و ر  ہم نے آ ن

 

 کی مب

 

  آ ن

 

 ۔گی جائے کی مدد  نہیں کوئی کے د ن

And We made them leaders inviting to the Fire, and on the Day of Resurrection they 

will not be helped. 

نْي ا ل عْن ةً ۖ  42 ع4 هُمْ فِى هٰ ذِهِ ٱلدُّ ي وْم  ٱلْقِ و أ تْب عْنٰ  قْبُوحِين  و   يٰ م ةِ هُم مِّن  ٱلْم 

 کے پیچھے میں آ و ر  ہم نے آ س د نیا

 

 ۔آ و ر  قیا  یلعنت لگا د   آ ن

 

 بھی مب

 

 سے ہون گے۔ بدحال لوگون میں کے د ن

And We caused to overtake them in this world a curse, and on the Day of 

Resurrection they will be of the despised. 

 43 

 القصص
آئِر  لِلنَّاسِ و هُدًى  آ أ هْل كْن ا ٱلْقُرُون  ٱلُْْول ىٰ ب ص  ى ٱلْكِتٰ ب  مِن ب عْدِ م  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق  و 

حْم ةً لَّع لَّهُمْ ي ت ذ كَّرُون   ر   و 

    یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 ہل
پ

  ی
 
س

  کے ۔ جو بنی یکو کتاب  د   یؑ آ متون کو ہ لاک کرنے کے بعد ہم نے مو

 

سا ن

 

ن
 لئےسرآ سر بصیر نوع آ 

 

  آ و ر سرچشمہٴ ہدآ   ب
ی
 

 

 ت

 تھی

 

مب
ح
 ر 
ِ
ا کہ و ہ )آ س سے(آ و ر موج ب 

 

 ۔حاصل کرلیں نصیحت کرکےغور و  فکر ۔ ن

And We gave Moses the Scripture, after We had destroyed the former generations, 

as enlightenment for the people and guidance and mercy that they might be 

reminded. 

ى ٱ 44 لا آ إِل ىٰ مُوس  يْن  انِبِ ٱلْغ رْبِىِّ إِذْ ق ض  م ا كُنت  بِج  هِدِين  و  م ا كُنت  مِن  ٱلشَّٰ  لْْ مْر  و 

  آ و ر  تم )کوہِ طور  کے( مغرب  کی
 
س

ت  موجود  نہ تھے ج ب  ہم نے  مو

 

ی
  یکھنے آ س و آ قعے کو د  تم تھا آ و ر  نہ ہی طرف حکم بھیجا کی یؑ جا

م

 و آ لون
 
ی

سے   ں

 تھے۔
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And you, [O Muhammad], were not on the western side [of the mount] when We 
revealed to Moses the command, and you were not among the witnesses [to that]. 

 45 
أْن ا لٰ كِنَّآ أ نش  ل يْهِمُ ٱلْعُمُرُ ۚ  و  ل  ع  م ا كُنت  ث اوِيًا فِىٓ أ هْلِ م دْي ن  ت   قُرُونًا ف ت ط او  ل يْهِمْ و  تْلُوا۟ ع 

لٰ كِنَّا كُنَّا مُرْسِلِين   تِن ا و  ايٰ   ء 

  آ و ر لیکن
 
س

  گزر  گیا یںکرد   آ  پید نسلیں کے بعد(بہت سی یؑ ہم نے )مو

 

 پر عرصہ د ر آ ر

 

 کو  مقیم و آ لون میں ینمد تم ۔ آ و ر  نہ ہی  آ و ر  آ ن

 

تھے کہ آ ن

 میں یتیںآ   یہمار  

 

 ۔ر ہےتھے  ر سول بنا کر بھیجتے (ہم ہیبھی پڑھ پڑھ کر سناتے مگر)آ ن

But We produced [many] generations [after Moses], and prolonged was their 
duration. And you were not a resident among the people of Madyan, reciting to 
them Our verses, but We were senders [of this message]. 

 46 
حْم ةً  لٰ كِن رَّ يْن ا و  انِبِ ٱلطُّورِ إِذْ ن اد  م ا كُنت  بِج  بِّك  لِتُنذِر  ق وْمًا مَّآ أ ت  مِّ و  ىٰهُم مِّن نَّذِيرٍ ن رَّ

 مِّن ق بْلِك  ل ع لَّهُمْ ي ت ذ كَّرُون  

  د آ من میںآ و ر  نہ تم کوہ طور  کے 
 
س

  د   یؑ موجود  تھے ج ب  ہم نے )مو

 

 ہے  ب  کیر   ے( تیر۔بلکہ)تجھےبھیجنا تھی یکو( آ  و آ ر

 

مب
ح
طرف سےر 

ا کہ تم آ س قوم کو آ  گاہ کرد و جس کے ن ا س تم سے پہلے کوئی

 

ا کہ و ہ ا  ن  آ    آ  گاہ کرنے و آ لا نہیں ن

 

 ۔حاصل کرلیں نصیحت غور و  فکرسے ن

And you were not at the side of the mount when We called [Moses] but [were sent] 
as a mercy from your Lord to warn a people to whom no warner had come before 
you that they might be reminded. 

 47 
م تْ أ يْدِيهِمْ ف   ل وْلَ ٓ أ ن تُصِيب هُم مُّصِيب ةٌ بِم ا ق دَّ لْت  و  بَّن ا ل وْلَ ٓ أ رْس  سُولًَ إِ ي قُولُوا۟ ر  ل يْن ا ر 

ن كُون  مِن  ٱلْمُؤْمِنِين   تِك  و  ايٰ   ف ن تَّبِع  ء 

 نہ ہوتی یہلئےکہ(آ گر  آ سآ و ر  )ر سول  بھیجنا

 

 کے آ پنے ہی ن ا ب

 

 پرکوئی کرتوتون کی کہ آ ن

 

  مصیبت و جہ سے آ ن

 

 ل ہوجاتین

 

کہنے لگتےکہ   یہتو  ا ر

!۔ تو نے ہمار ے ن ا س کوئی  ن  آ    یکہ ہم تیر نہ بھیجا نر سول کیو آ ے ہمار ے ر ب 

 

 یماکرتےآ و ر  آ   یو  پیر کی ا ب

 

 و آ لو ن میںلانے ن

 سےہوجاتے۔
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And if not that a disaster should strike them for what their hands put forth [of sins] 
and they would say, "Our Lord, why did You not send us a messenger so we could 
have followed Your verses and been among the believers?"... 

 48 

 القصص
قُّ مِنْ عِندِن ا ق الُوا۟ ل وْلَ ٓ أُوتِ  هُمُ ٱلْح  آء  ل مْ ف ل مَّا ج  ىٰٓ ۚ أ و  آ أُوتِى  مُوس  آ ي  ى  مِثْل  م  كْفُرُوا۟ بِم 
ر ا ىٰ مِن ق بْلُ ۖ ق الُوا۟ سِحْر انِ ت ظٰ ه  ق الُوٓ  أُوتِى  مُوس  فِرُون  و   ا۟ إِنَّا بِكُلٍّ كٰ 

 کے ن ا س حق آ  پہنچا  تو کہنے لگےکہ آ سے و ہ کچھ کیو یپھرج ب  ہمار  

 

  گیا ا  ن  نہ د ے د   نطرف سے آ ن
 
س

و ن نے  تھا ۔کیا گیا ا  ن  د   کو یؑ جو مو
ہ

 

پ
آ 

 
 
س

(کہہ د   کیا ( کا آ نکار  نہیںیؑ آ س)مو ا ئید د و سرے کی کن  جو آ   د و نون توجاد و گر ہیں یہتھا کہ  ا  ن  تھا؟ ۔)ج ب 

 

( بولے کہ بھی یہآ و ر )  کرتے ہیں ن

  ہم تو 
ہ
ر  ہیں کن  ر  آ  ن لاشبہ 

ک

 

می

 ۔کے 

But when the truth came to them from Us, they said, "Why was he not given like 
that which was given to Moses?" Did they not disbelieve in that which was given to 
Moses before? They said, "[They are but] two works of magic supporting each 
other, and indeed we are, in both, disbelievers." 

نْ عِندِ  49  ىٰ مِنْهُم   ٱللِّٰ قُلْ ف أْتُوا۟ بِكِتٰ بٍ مِّ دِقِين  هُو  أ هْد   آ أ تَّبِعْهُ إِن كُنتُمْ صٰ 

 سے(کہہ د و   کہ آ گرتم سچے ہو تو آ للہ کے 

 

 د و نون )کتابون  یسیآ   ن ا س سے کوئی)آ ن

 

  جو آ ن

 

 ھ کر تو یعنیکتاب  لےآ  و

 

ر
ی 
(سے 

 

ر آ  ن
ق
 آ و ر  

 

ر آ ب

  ہدآ  
ی
 

 

ا  کہ میں کرنے و آ لی ت

 

 کرو ن ۔ یو  پیر کی آ سی بھی ہو۔ ن

Say, "Then bring a scripture from Allah which is more guiding than either of them 

that I may follow it, if you should be truthful." 

 50 ع5
لُّ مِمَّنِ ٱتَّب  ف إِن لَّمْ ي سْت جِيبُوا۟ ل ك  ف ٱعْل مْ أ نَّم ا ي تَّبِعُون  أ   م نْ أ ض  هُمْ ۚ و  ىٰهُ بِغ يْرِ هْو آء  ع  ه و 

وْم  ٱلظَّٰلِ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ هُدًى مِّن    مِين  لَ  ي هْدِى ٱلْق 

 کو قبول   نہ کر یپھر آ گر و ہ تمہار  

 

 کی نفسانی کہ و ہ صرف آ پنی تو پھر سمجھ لینا یںن ا ب

 

ا ب

 

س
ہ 
 تے ہیںکر یو  پیر خوآ 

 

 آ  گمرآ ہ کون

 

ر
ی 
۔ آ و ر  آ س سے 

  ہدآ   ہوگا جو آ للہ کی
ی
 

 

  کر آ پنی ت

 

ا لم لوگون کو ہدآ   لگ جائے؟ ۔بیشک خوآ ہش   کے پیچھے کو چھور

 

  آ للہ ظ
ی
 

 

 ۔یتاہونے د   نہیں ا ب  ن   ت
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But if they do not respond to you - then know that they only follow their [own] 

desires. And who is more astray than one who follows his desire without guidance 

from Allah? Indeed, Allah does not guide the wrongdoing people. 

وْل  ل ع لَّهُمْ ي   ۞ 51 ط لْن ا ل هُمُ ٱلْق  صَّ دْ و  ل ق   ت ذ كَّرُون  و 

  ہم مسلسل پے د ر پےلوگون کے لئے آ پنا کلام)ہدآ   یقیناًآ و ر آ لبتہ 
ی
 

 

ا کہ و ہ (بھیجتےت

 

 ۔حاصل کرلیں نصیحت غور و  فکرسے ر ہے ن

And We have [repeatedly] conveyed to them the Qur'an that they might be 
reminded. 

هُمُ ٱلْكِتٰ ب  مِن  52  ات يْنٰ   ۦيُؤْمِ ٱلَّذِين  ء   ۦهُم بِهِ  نُون  ق بْلِهِ

(پربھی تھی یجن کو ہم نے آ س سے پہلے کتاب  د  

 

ر آ  ن
ق
 یماآ   و ہ آ س  ) 

 

 ۔ر کھتے ہیں ن

Those to whom We gave the Scripture before it - they are believers in it. 

نَّا  53  ام  ل يْهِمْ ق الُوٓا۟ ء  آ إِنَّا كُنَّا مِن ق بْلِ بِهٓۦِ إِنَّهُ ٱلْ و إِذ ا يُتْل ىٰ ع  بِّن   ۦمُسْلِمِين  ح قُّ مِن رَّ  هِ

ا  ہے توکہتے ہیں

 

( پڑھا جان

 

ر آ  ن
ق
 کے سا منے)

 

 یماہم آ س پر آ   آ و ر  ج ب  آ ن

 

ن لاشبہ حق ہےہم تو   طرف سے ہمار ے ر ب  کی یہ لےآ  ئے بیشک ن

 )لگتے(ہیں پہلے  سےہی

 

 ۔مسلمان

And when it is recited to them, they say, "We have believed in it; indeed, it is the 
truth from our Lord. Indeed we were, [even] before it, Muslims [submitting to 
Allah]." 

 54 

 القصص
ي   ب رُوا۟ و  ت يْنِ بِم ا ص  ئِك  يُؤْت وْن  أ جْر هُم مَّرَّ

ئ ة  أُو۟ل ٰٓ يِّ ن ةِ ٱلسَّ س  مِمَّ دْر ءُون  بِٱلْح  هُمْ و  قْنٰ  ز  ا ر 
 يُنفِقُون  

 کی و ہ لوگ ہیں یہ

 

 کے صبر و  ثباب

 

ا  آ جرد   جن کوآ ن

 

ھلائی ا  ن  بنا پر د گی
 

پ

ر آ ئی جائے گا   آ و ر   و ہ 
ی 
 ق ہم نے آ نہیں کرتے ہیں کود و ر   سے

 

د ے    آ و ر  جور ر

 کرتے ہیں ر کھا ہے  آ س میں

 

 ۔سے خرح
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Those will be given their reward twice for what they patiently endured and 
[because] they avert evil through good, and from what We have provided them they 
spend. 

 55 
ق الُوا۟ ل ن آ أ   نْهُ و  ضُوا۟ ع  مِعُوا۟ ٱللَّغْو  أ عْر  لٰ مٌ ع  و إِذ ا س  لُكُمْ س  ل كُمْ أ عْمٰ  لُن ا و  ل يْكُمْ لَ  ن بْت غِى عْمٰ 

هِ   لِين  ٱلْجٰ 

ے ہیں د ہبیہو آ و ر   ج ب  و ہ کوئی

 

ئ

 

سی
 

 

 کرتے ہیں ن ا ب

 

آ و ر  تمہار ے لئےتمہار ے   کہ ہمار ےلئے ہمار ےآ عمال آ و ر  کہتے ہیں تو آ س سے آ عرآ ض

 پرآ لجھنا(پسند نہیں ہو(!ہم جاہلون سے)کسی ) تم پرسلامتی آ عمال سلامٌ علیکم

 

 کرتے۔ ن ا ب

And when they hear ill speech, they turn away from it and say, "For us are our 

deeds, and for you are your deeds. Peace will be upon you; we seek not the 

ignorant." 

لٰ كِنَّ  56  آءُ ۚ و هُو  أ عْل مُ بِٱلْمُهْت دِي ي هْدِى م ن ٱللّٰ  إِنَّك  لَ  ت هْدِى م نْ أ حْب بْت  و   ن  ي ش 

  ہو ہدآ   ر آ  محبوب  و پیا تم) آ س  کو(جوتمہیں (بیشک)آ ے نبی 
ی
 

 

ے  ۔ بلکہ آ للہ ہی  نہیں ت

 

سکئ
    ہدآ  جسے چاہتا ہے د ے 

ی
 

 

ہے ۔آ و ر  و ہ  یتاد ے د  ت

  ہدآ  
ی
 

 

ے و آ لون کو بخوبی ت

 

سکئ
 جانتا ہے۔ ن ا 

Indeed, [O Muhammad], you do not guide whom you like, but Allah guides whom He 
wills. And He is most knowing of the [rightly] guided. 

 57 
طَّفْ مِنْ أ رْضِ  ىٰ م ع ك  نُت خ  ق الُوٓا۟ إِن نَّتَّبِعِ ٱلْهُد  مًاو  ر  ل مْ نُم كِّن لَّهُمْ ح  آ ۚ أ و  امِنًا يُجْب ىٰٓ  ن  ء 

لٰ كِنَّ  زْقًا مِّن لَّدُنَّا و  ىْءٍ رِّ تُ كُلِّ ش   أ كْث ر هُمْ لَ  ي عْل مُون   إِل يْهِ ث م رٰ 

  کہ آ گر ہم تمہار ے  سا تھ ہدآ   آ و ر  و ہ کہتے ہیں
ی
 

 

 مین  آ پنی گے تو ہمیں پرچلیں ت

 

 کو آ س حرم  ( کیایںر  توکرجائے گا ۔)غو سے آ ج ک لیا ر

 

ہم نے آ نُ

 ر  قسم کے میو ؟ید   جو آ من کا مقام ہے جگہ نہیں میں
ہ
 ق پہنچائےجاتے ہیں یےہمار  ۔جہان 

 

 میںآ  مگر  طرف سےبطور  ر ر

 

بہت سا ر ے  ن

 ۔  جانتے لوگ نہیں
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And they say, "If we were to follow the guidance with you, we would be swept from 
our land." Have we not established for them a safe sanctuary to which are brought 
the fruits of all things as provision from Us? But most of them do not know. 

 58 
ا ۖ ف تِلْك  م   ت ه  تْ م عِيش  مْ أ هْل كْن ا مِن ق رْي ةٍ ب طِر  ك  ن مِّن ب عْدِهِمْ و  كِنُهُمْ ل مْ تُسْك  لََّ ق لِيلًَ ۖ إِ سٰ 

رِثِين   كُنَّا ن حْنُ ٱلْوٰ   و 

 کے ) یہ۔پس تھیں کرتی ا  ن  پر آ ترآ    )عمدہ(معیشتجو آ پنی یںہ لاک کر د   نبستیا یسیآ   ہی آ و ر  ہم نے کتنی

 

 یرو  آ ن

 

 ہیںآ ن

 

ا ب

 

 کے بعد  (مکان

 

جو آ ن

 ہیں ۔آ  خرکار  ہم ہی آ  ن ا د  ہوئے ہیں کم ہی

 

 ۔سب  کچھ کے و آ ر ب

And how many a city have We destroyed that was insolent in its [way of] living, and 
those are their dwellings which have not been inhabited after them except briefly. 
And it is We who were the inheritors. 

 59 
تَّىٰ ي بْع ث  فِىٓ أُمِّ  بُّك  مُهْلِك  ٱلْقُر ىٰ ح  ان  ر  م ا ك  تِن  و  ايٰ  ل يْهِمْ ء  سُولًَ ي تْلُوا۟ ع  ا ر  م ا كُنَّا ه  ا ۚ و 

ا ظٰ لِمُون    مُهْلِكِى ٱلْقُر ىٰٓ إِلََّ و أ هْلُه 

)آ و ر  تمہار آ     کی کیا کو ہ لاک  نہیں ن( بستیونہییور ب 

 

ک آ ن

 

ا  ج ب  ن

 

   کرن

 

ر
ک
 کو ہمار  د   ر سول نہ بھیج کوئی جگہ میں یمر

 

 ن  آ    یے جوآ نُ

 

پڑھ  ا ب

ک(بستیو

 

 ن

 

ت
ق
ا لم نہ ہوجائیں کیا کو ہ لاک  نہیں نپڑھ کر سنائے۔  آ و ر  ہم )آ س و 

 

د ے ظ

 

ی

 

س
 کے ن ا 

 

ک آ ن

 

 ۔کرتے ج ب  ن

And never would your Lord have destroyed the cities until He had sent to their 

mother a messenger reciting to them Our verses. And We would not destroy the 

cities except while their people were wrongdoers. 

 60 ع6

 القصص
زِ  نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ تٰ عُ ٱلْح  ىْءٍ ف م  آ أُوتِيتُم مِّن ش  م  م او  ا ۚ و  يْرٌ و أ بْ  ٱللِّٰ عِند   ين تُه  ىٰٓ ۚ أ ف لَ  خ  ق 

 ت عْقِلُون  

 ندگی کی محض  د نیا یہہے  گیا ا  ن  د   تمہیں  آ و ر   جو کچھ بھی

 

   سا (فائدہ آ و ر  آ س کی کا )عار ضی ر

 

   یبر

 

۔آ و ر  جو کچھ آ للہ کے ن ا س ہے و ہ بہتر ہے ینتو  ر

 ۔لیتے تم عقل سے  کام نہیں پھر بھی ر ہنے و آ لاہے۔کیا آ و ر  ن ا قی ین
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And whatever thing you [people] have been given - it is [only for] the enjoyment of 
worldly life and its adornment. And what is with Allah is better and more lasting; so 
will you not use reason? 

 61 
م ن مَّ  نًا ف هُو  لٰ قِيهِ ك  س  هُ و عْدًا ح  دْنٰ  نْي ا ثُمَّ هُو  ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ أ ف م ن و ع  ي وٰةِ ٱلدُّ تٰ ع  ٱلْح  هُ م  تَّعْنٰ 

رِين    مِن  ٱلْمُحْض 

ھلائی کیا
 

پ

 سکتا ہے جسے ہم نے صرف  د نیا طرح ہو ہے آ س شخص کی ہےآ و ر  و ہ  آ س کو ن ا نے و آ لا بھی کا پختہ و عدہ کیا و ہ شخص جس سے ہم نے 

 ندگی کی

 

 ہ(فائدہ تو د ےر کھا ہو  پھر قیا ر

 

 کا)چند ر و ر

 

 )عذآ ب  کے لئے( حاضر کیا مب

 

 جائے ۔ کے د ن

Then is he whom We have promised a good promise which he will obtain like he for 
whom We provided enjoyment of worldly life [but] then he is, on the Day of 
Resurrection, among those presented [for punishment in Hell]? 

ك آءِى  ٱلَّذِين  كُنتُ  62  ي قُولُ أ يْن  شُر  ي وْم  يُن ادِيهِمْ ف   مْ ت زْعُمُون  و 

   ند

 

 کوجس د ن

 

( میرد ے گا آ و ر  پوچھے گا کہ کہان ہیں ی  آ و ر  )آ  گاہ ر ہو کہ آ للہ(آ ن

 

و   یر ےتم )شرآ کت د آ ر  جن کے ن ا   کن  و ہ شر ے)آ  ح

 تھے۔ کرتےکیا ی  ہونے کا(د عو سفار شی

And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are My 'partners' which you 
used to claim?" 

 63 
بَّن ا ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ٱ وْلُ ر  ل يْهِمُ ٱلْق  قَّ ع  يْن آ ق ال  ٱلَّذِين  ح  م ا لَّذِين  أ غْو  هُمْ ك  يْنٰ  يْن ا ۖ ت ب رَّأْن آ غ  أ غْو  و 

انُوٓا۟ إِيَّان ا ي عْبُدُون    إِل يْك  ۖ م ا ك 

 ہو چکا ہوگا و ہ کہیں

 

 ت
ی
ا 

 

( ن !۔  جن پر آ للہ کا حکم ِ)عذآ ب   کو ہم نے  آ   ا  ن   بہکاو ہ لوگ جن کو ہم نے ہیں یہگے کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

 ہی یسےتھا آ ن

(ہم تیر کہتھا جیسے گمرآ ہ کیا  سے بیز ےہم خود  گمرآ ہ ہوئے تھے۔ )مگرآ ب 

 

 حضور   آ ن

 

ر ی
ی 
 نہیں یہمار   یہکہ  آ لذمہ ہیں آ ر و 

 

کرتے  کیا عباد ب

 تھے۔



 1024 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1024 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

Those upon whom the word will have come into effect will say, "Our Lord, these are 

the ones we led to error. We led them to error just as we were in error. We declare 

our disassociation [from them] to You. They did not used to worship us." 

 64 
ل مْ ي سْت جِيبُوا۟  وْهُمْ ف  ع  كُمْ ف د  ك آء  قِيل  ٱدْعُوا۟ شُر  ر أ وُا۟ ٱلْع ذ اب  ۚ ل وْ أ نَّهُ  و  انُوا۟ ل هُمْ و  مْ ك 

 ي هْت دُون  

 سے(کہا جائے گا 

 

 عومہ(شرپھر )آ ن

 

ر
م
 کو پکار   نیکوکہ آ پنے )

 

  تو و ہ آ ن

 

گے  د ے ن ا ئیں جوآ ب  نہیں کچھ بھی گے  مگر و ہ آ نہیں یںکو ن لاو

(عذآ ب  کو د   !۔ و ہ  بھی یںگے ۔)تو تمنا کر لیں یکھآ و ر )ج ب 

 

  ہدآ   گے کہ( کاس
ی
 

 

 ہوتے۔ ا فتہن   ت

And it will be said, "Invoke your 'partners' " and they will invoke them; but they will 
not respond to them, and they will see the punishment. If only they had followed 
guidance! 

لِين   65  بْتُمُ ٱلْمُرْس  آ أ ج  ي قُولُ م اذ  ي وْم  يُن ادِيهِمْ ف   و 

 کو ند

 

  آ للہ  آ نُ

 

 تھا۔ ا  ن  جوآ ب  د   د ے گا آ و ر  پوچھے گا کہ تم نے ر سولون کو کیا ی  آ و ر  جس ر و ر

And [mention] the Day He will call them and say, "What did you answer the 
messengers?" 

آء   66  ئِذٍ ف هُمْ لَ  ي ت س  ل يْهِمُ ٱلْْ نب آءُ ي وْم   لُون  ف ع مِي تْ ع 

 پر سا ر  

 

 آ ن

 

پوچھ  د و سرے سےکوئی کن  آ   میںو ہ آ  پس  جوآ ب  نہ بن پڑے گا( آ و ر  نہ ہی )کچھ بھی گی ہو جائیں آ ندھی  و  د لیلیں ن ا تیں یآ س د ن

 گے۔ گچھ کر سکیں

But the information will be unapparent to them that Day, so they will not [be able to] 
ask one another. 

 67 

 القصص
ىٰٓ أ ن  لِحًا ف ع س  ام ن  و ع مِل  صٰ    مِن  ٱلْمُفْلِحِين  ي كُون  ف أ مَّا م ن ت اب  و ء 
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 یماآ و ر  آ   آ لبتہ جس نے توبہ کرلی

 

لاح ن ا نے و آ لون میں تو آ مُید آ و ر  عمل صالح کیے ا  ن  لےآ    ن
 گے۔ ہون ہے کہ و ہ ف

But as for one who had repented, believed, and done righteousness, it is promised 

by Allah that he will be among the successful. 

ان  ل هُمُ ٱلْ  68  ي خْت ارُ ۗ م ا ك  آءُ و  بُّك  ي خْلُقُ م ا ي ش  ر  ن  و  ت عٰ ل ىٰ ع   ٱللِّٰ خِي ر ةُ ۚ سُبْحٰ   مَّا يُشْرِكُون  و 

ا  ہے آ و ر  )جس کا چاہتا ہے(آ نتخاب  کرلیتا آ  آ و ر تمہار آ  ر ب  جو چاہتا ہے پید

 

 لوگون  کے ن ا س کچھ کرن

 

ہے۔  آ للہ تون ا لکل  نہیں ر  آ ختیا  بھیہے ۔ آ ن

 بلند و  ببالا ہے۔ و ہ آ س سے کہیں ن ا ک ہے آ و ر  جو  شرک و ہ کرتے ہیں

And your Lord creates what He wills and chooses; not for them was the choice. 

Exalted is Allah and high above what they associate with Him. 

ا يُعْلِنُون   69  م  بُّك  ي عْل مُ م ا تُكِنُّ صُدُورُهُمْ و  ر   و 

  آ و ر  تمہار آ  ر ب  آ چھی
س
 کے 

 

 طرح جانتا ہے کہ جو آ ن
ی
ے

 

ئ
 ر  کر آ و ر  جو کچھ بھی چھپائے ہوئے ہوتے  ہیں 

ہ
ا 

 

 ۔تے ہیںو ہ ظ

And your Lord knows what their breasts conceal and what they declare. 

مْدُ فِى ٱلُْْ  ٱللُّٰ و هُو   70  ل هُ ٱلْحُكْمُ و إِ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ ل هُ ٱلْح   ـ اخِر ةِ ۖ و  ٱلْ عُون  ول ىٰ و   ل يْهِ تُرْج 

 ل نہیں بھی توہے جس کے علاو ہ کوئی آ و ر و ہ آ للہ ہی
ن
 کے قا

 

 میں بھی میں کےلئے د نیا ہے ۔آ سی عباد ب

 

 ر  طرح کی  بھی آ و ر  آ  خرب
ہ

 یفتعر 

ر مانرو آ ئی کی ہے۔ آ و ر  آ سی
ف
 و 

 

و مب
جک

  گے۔ کی ہے۔آ و ر  آ سی 

 

ا ئے جاو

 

 طرف تم سب  لون

And He is Allah; there is no deity except Him. To Him is [due all] praise in the first 
[life] and the Hereafter. And His is the [final] decision, and to Him you will be 
returned. 

 71 
ع ل   يْتُمْ إِن ج  دًا ٱللُّٰ قُلْ أ ر ء  رْم  ل يْكُمُ ٱلَّيْل  س  ي أْتِيكُم  ٱللِّٰ رُ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ م نْ إِلٰ هٌ غ يْ  ع 

 بِضِي آءٍ ۖ أ ف لَ  ت سْم عُون  
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 ہےکہ آ گر آ للہ تم پر  قیا غور  کیا یکھاد   نے کبھی تمکہہ د و کیا

 

 ہی مب

 

ا ر   ر آ ب

 

ک لگان

 

سا  آ  کر د ے تو آ للہ یظا ر   ن

 

ن
 کیے یسا کے علاو ہ کو

 

جانے  عباد ب

ے)سمجھتے(نہیں لےآ  ئے؟ کیا و آ لا)معبود (ہے جو تمہار ے ن ا س ر و شنی

 

ئ

 

سی
 ہو؟۔ پھر تم 

Say, "Have you considered: if Allah should make for you the night continuous until 
the Day of Resurrection, what deity other than Allah could bring you light? Then will 
you not hear?" 

 72 
ع ل   يْتُمْ إِن ج  رْم دً  ٱللُّٰ قُلْ أ ر ء  ار  س  ل يْكُمُ ٱلنَّه  ي أْتِيكُم  ٱللِّٰ يْرُ غ  ا إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ م نْ إِلٰ هٌ ع 

 بِل يْلٍ ت سْكُنُون  فِيهِ ۖ أ ف لَ  تُبْصِرُون  

ا قیا سوچایکھاد   نے کبھی تمکہہ د و کیا

 

 ہے کہ آ گر آ للہ تم پرن

 

 ہی مب

 

ا ر  د ن

 

سا  آ  کور ہنےد ے۔تو آ للہ کے علاو ہ  لگان

 

ن
 کیے یسا

 

جانے  عباد ب

 و آ پس لاد ے؟۔کیا

 

 کے لئےر آ ب

 

 تم عقل و  بصیرپھر و آ لا)معبود (ہے۔ جو تم کو تمہار ےآ  ر آ م و  سکون

 

 ۔ہو ؟ یسےعار   ب

Say, "Have you considered: if Allah should make for you the day continuous until 
the Day of Resurrection, what deity other than Allah could bring you a night in 
which you may rest? Then will you not see?" 

 73 

 القصص
ار   ع ل  ل كُمُ ٱلَّيْل  و ٱلنَّه   ۦج  تِهِ حْم  مِن رَّ ل ع  لِت سْكُنُوا۟ و   ۦو  لِت بْت غُوا۟ مِن ف ضْلِهِ لَّكُمْ  فِيهِ و 

 ت شْكُرُون  

 بناد   آ و ر  آ س نے آ پنی

 

 آ و ر  د ن

 

 سے تمہار ے لئے ر آ ب

 

مب
ح
 )خاض( ر 

ی
ا کہ

 

ےن

 

ئ
 میں 

 

 میںتم)ر آ ب

 

 یعنیآ س کا فضل ) (( آ  ر آ م کرو  آ و ر  )د ن

  

 

 ۔یر و ر

 

ا کہ تم شکر گزآ ر  بن جاو

 

 کرو ۔ آ و ر  ن

 

لاس

 

 ( ن

And out of His mercy He made for you the night and the day that you may rest 
therein and [by day] seek from His bounty and [that] perhaps you will be grateful. 

ك آءِى  ٱلَّذِين  كُنتُ  74  ي قُولُ أ يْن  شُر  ي وْم  يُن ادِيهِمْ ف   مْ ت زْعُمُون  و 
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 جس میں 

 

( میرے و ہ شرن ک جن کے آ و ر  )ن ا د  ر کھو( و ہ د ن

 

 کو ندی  د ے گا آ و ر  پوچھے گا کہان ہیں)آ  ح

 

 تم)شرآ کت د آ ر ی و  متعلقآ للہ آ ن

  ر کھاکرتے تھے۔

 

 شفار شی ہونےکا (فاسدگمان

And [warn of] the Day He will call them and say, "Where are my 'partners' which you 
used to claim?" 

 75 ع7
ن ز عْن ا مِن كُلِّ  هِيدًا ف قُلْن ا ه اتُوا۟ بُرْهٰ ن   و  ِ و  أُمَّةٍ ش  قَّ لِلّٰ نْهُم مَّا كُمْ ف ع لِمُوٓا۟ أ نَّ ٱلْح  لَّ ع  ض 
 ك انُوا۟ ي فْت رُون  

 میں

 

 ر  آ مب
ہ
 سے پوچھیں سے گوآ ہ نکال  لائیں آ و ر  ہم 

 

  پیش د لیل گے کہ آ پنی گےپھر آ ن

 

ر ہان
ی 
ت  و ہ و  

 

ی
 لیں کرو   

 

 تو  آ للہ ہی گے کہ سچی جان

 

  ن ا ب

ا  ر ہے گا۔ کی

 

 سےجان

 

 و ہ گھڑآ   کرتے تھے  سب  آ ن

 

 ہے آ و ر  و ہ جو کچھ جھوب

And We will extract from every nation a witness and say, "Produce your proof," and 
they will know that the truth belongs to Allah, and lost from them is that which they 
used to invent. 

 76 
 ۥ ۞ هُ اتِح  آ إِنَّ م ف  هُ مِن  ٱلْكُنُوزِ م  ات يْنٰ  ل يْهِمْ ۖ و ء  ب غ ىٰ ع  ىٰ ف  ان  مِن ق وْمِ مُوس  إِنَّ قٰ رُون  ك 

 ۥلَ  ت فْر حْ ۖ إِنَّ   ۥق وْمُهُ رِحِين   ٱللّٰ  ل ت نُوٓأُ بِٱلْعُصْب ةِ أُو۟لِى ٱلْقُوَّةِ إِذْ ق ال  ل هُ  لَ  يُحِبُّ ٱلْف 

  بیشک
 
س

 مو

 

لاف سرکشی قوم میں کی یؑ قار و ن

 

 کے ج

 

  خزآ نےد بہا۔ آ و ر  ہم نے آ س کو آ تنے بے ا  ن  پرآ تر آ    سے تھا پھر و ہ آ ن
ی
ے

 

ئ
 کی آ لبتہ تھے کہ 

 

 آ نُ

 کو بھی کن  آ   نچابیا

 

 آ ترآ  قدر   قوم نے آ س سے کہا کہ )آ پنی ۔  ج ب  آ س کیتھیں مشکل ہوجاتی آ ٹُھانی ظا قتور  جماعب

 

 پرن ا لکل( مب

 

ت
ل
و منز

 ۔

 

ا ۔ و آ لون کو محبوب  نہیں ترآ نےآ للہ آ   ن لاشبہو

 

ھی
ک

 ر 

Indeed, Qarun was from the people of Moses, but he tyrannized them. And We gave 
him of treasures whose keys would burden a band of strong men; thereupon his 
people said to him, "Do not exult. Indeed, Allah does not like the exultant. 

 77 
ات ىٰك   آ ء   ـ اخِر ة  ۖ و لَ   ٱللُّٰ و ٱبْت غِ فِيم  ار  ٱلْ نْي ا ۖ و أ حْسِن ك   ٱلدَّ ن  ت نس  ن صِيب ك  مِن  ٱلدُّ آ أ حْس  م 

اد  فِى ٱللُّٰ   لَ  يُحِبُّ ٱلْمُفْسِدِين   ٱللّٰ  ٱلْْ رْضِ ۖ إِنَّ  إِل يْك  ۖ و لَ  ت بْغِ ٱلْف س 



 1028 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1028 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 ر (تجھے د  

 

 کے گھر کی ا  ن  آ و ر  آ للہ نے  جو کچھ )مال و  ر

 

ھلائی ہے آ س سے آ  خرب
 

پ

 نہ کر۔ آ و ر  جس آ پنا سے بھی طلب کر آ و ر  د نیا 

 

ر آ موس
ف
 حصہ 

 کیا ےطرح آ للہ نے تیر

 

 مین آ سی ہے تو بھی سا تھ آ حسان

 

 کر۔ آ و ر  ر

 

 نہ  ر آ ستہ کانے کرنے فساد  مچا میں طرح )آ س کے بندو ن پر( آ حسان

 

لاس

 

ن

ا ۔ و آ لون کو محبوب  نہیں فساد کرنےآ للہ  یقیناً۔کر

 

ھی
ک

 ر 

But seek, through that which Allah has given you, the home of the Hereafter; and 

[yet], do not forget your share of the world. And do good as Allah has done good to 

you. And desire not corruption in the land. Indeed, Allah does not like corrupters." 

 78 

 القصص
ل مْ ي عْل   ل ىٰ عِلْمٍ عِندِىٓ ۚ أ و   ۥع  آ أُوتِيتُهُ رُونِ  ۦمِن  ٱلْقُ ق دْ أ هْل ك  مِن ق بْلِهِ  ٱللّٰ  مْ أ نَّ ق ال  إِنَّم 
مْعًا ۚ و لَ  يُسْ ـ   دُّ مِنْهُ قُوَّةً و أ كْث رُ ج   لُ ع ن ذُنُوبِهِمُ ٱلْمُجْرِمُون  م نْ هُو  أ ش 

 (بولاآ لبتہ مجھےبس جو کچھ بھی

 

 ر ( ملا ہے و ہ میر)قار و ن

 

 ملا ہے ۔کیا و د آ نش کی ےآ پنےعلم)مال و ر

 

ت
ل
علم   نہ تھا  کہ آ للہ نے آ س  یہکو آ س بدو 

 میں ا  ن  نسلون کو ہ لاک کر د   یسیآ   سے پہلے بہت سی

 

 ھ کر تھیں کہیں میں تر آ و ر  جمعیت د  ن  آ س سے شد جو قوب

 

ر
ی 

۔آ و ر )صدو ر ِعذآ ب    

 پر(مجرمون سے 

 

ا ہون کے ن ا ر ے میں آ ن

 

 ۔پوچھا  جائے گا  نہیں کے گی

He said, "I was only given it because of knowledge I have." Did he not know that 
Allah had destroyed before him of generations those who were greater than him in 
power and greater in accumulation [of wealth]? But the criminals, about their sins, 
will not be asked. 

 79 
 ۦۖ ق ال  ٱلَّذِين  يُرِيدُ  تِهِ  ۦفِى زِين  ل ىٰ ق وْمِهِ ر ج  ع  ي وٰة  ف خ  ل يْت  ل ن  ون  ٱلْح  نْي ا يٰ  آ ٱلدُّ ا مِثْل  م 

ظٍّ ع ظِيمٍ   ۥل ذُو ح   أُوتِى  قٰ رُونُ إِنَّهُ

(و ہ  آ پنی کن  پھر)آ  

 

   قوم کے سا منے آ پنی د ن

 

کلا ۔تو جو لوگ د نیا یبر

 

ن
 ندگی یو  و  آ  ر آ ئش )آ و ر  ٹھاٹھ ن ا ٹھ( کے سا تھ 

 

چاہتے تھے و ہ کہنے لگے کہ   ر

 !۔ہمیں

 

ا  جیسا بھی آ ےکاس

 

 کو د   و ہ کچھ مل جان

 

 ے ہی گیا ا  ن  قار و ن

 

ر
ی 
 ۔و آ لا ہے  نصیب ہے ن لاشبہ و ہ 

So he came out before his people in his adornment. Those who desired the worldly 
life said, "Oh, would that we had like what was given to Qarun. Indeed, he is one of 
great fortune." 
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 80 
يْل كُمْ ث و ابُ  ق ال  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِلْم  و  يْ  ٱللِّٰ و  لِحًا و لَ  خ  ام ن  و ع مِل  صٰ  آ إِلََّ  رٌ لِّم نْ ء  ىٰه  يُل قَّ

بِرُون    ٱلصَّٰ

 یماآ   تھاو ہ کہنے لگےکہ آ فسوس ہے تم پر!۔ جوبھی گیا ا  ن  آ و ر  جن لوگون کو علم د  

 

ے آ س کےلئے آ للہ کا آ جر و  ثوآ ب  لےآ  ئے آ و ر   عمل صالح کر ن

 کرنے و آ لون کو  ہی یہبہتر ہے آ و ر   آ س سےکہیں

 

( تو صرف صبر و  ثباب ا  میسر )آ جر و  ثوآ ب 

 

 ہے۔ ہون

But those who had been given knowledge said, "Woe to you! The reward of Allah is 
better for he who believes and does righteousness. And none are granted it except 
the patient." 

 81 
 ۥمِن فِئ   ان  ل هُ ارهِِ ٱلْْ رْض  ف م ا ك  بِد   ۦو  فْن ا بِهِ س   ۥمِن دُونِ ف خ  م ا  ٱللِّٰ ةٍ ي نصُرُون هُ ان  ك  و 

 مِن  ٱلْمُنت صِرِين  

 کو  آ س کے گھر سمیت

 

 مین پس ہم نے قار و ن

 

 کوئی آ س کے مدد  گار و ن کی  ا پھرن  د ھنسا د   میں ر

 

آ س  جو آ للہ کے مقابلےمیں تھی نہ   یسیآ   جماعب

 کچھ مدد   کر سکا۔  و ہ خود  آ پنی آ و ر  نہ ہی  یتیمدد  کرد   کی

And We caused the earth to swallow him and his home. And there was for him no 
company to aid him other than Allah, nor was he of those who [could] defend 
themselves. 

 82 ع8
 ۥبِٱلْْ مْسِ ي قُولُون   نَّوْا۟ م ك ان هُ يْك أ نَّ  و أ صْب ح  ٱلَّذِين  ت م  زْق  لِم   ٱللّٰ  و  آءُ مِنْ ي بْسُطُ ٱلرِّ ن ي ش 

ي قْدِرُ ۖ ل وْلَ ٓ أ ن مَّنَّ   ۦو  ل يْن ا ل خ   ٱللُّٰ عِب ادِهِ  ۥلَ  يُفْلِحُ ٱلْك ٰ ع  يْك أ نَّهُ ف  بِن ا ۖ و   فِرُون  س 

ک آ س  ر تبے  کی

 

سے جس کے لئے چاہتا ہے  و ن میںآ پنے بند  تمنا کر ر ہے تھے آ ب  کہنے لگے کہ ہائے آ فسوس !۔ آ للہ  ہی آ و ر  و ہ لوگ جو کل ن

 ق کشاد ہ کر د  

 

ا  تو ہمیں یتاہے آ و ر  )جس کے لئے چاہتا ہے(تنگ کر د   یتار ر

 

 نہ کرن

 

 مین بھی ہے۔ آ گر آ للہ ہم پرآ حسان

 

۔ ہائے یتاد ھنسا د   میں ر

ا شکرے توکبھی

 

ر و ن
ف
!۔کہ   کا

 

ا مب

 

ے۔ فلاح نہیں بھی س

 

سکئ
 ن ا 

And those who had wished for his position the previous day began to say, "Oh, how 

Allah extends provision to whom He wills of His servants and restricts it! If not that 
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Allah had conferred favor on us, He would have caused it to swallow us. Oh, how 

the disbelievers do not succeed!" 

 83 

 القصص
ا لِلَّذِين  لَ  يُرِيدُون  عُلُوًّا فِى ٱلْْ رْضِ   ـ اخِر ةُ ن جْع لُه  ارُ ٱلْ ادًا ۚ و ٱلْعٰ قِب ةُ تِلْك  ٱلدَّ و لَ  ف س 

 لِلْمُتَّقِين  

 لوگون کےلئے )تیا یہ

 

 کا گھر ہم نےآ ن

 

 مینر  آ  خرب

 

ھلا آ نجام تو   آ ر آ د ہ  نہیںآ و ر  فساد  کا ن ا لکل تکبر و  سرکشی میں ( کر ر کھا ہے  جو ر
 

پ

ر کھتے۔ آ و ر  

 ہے۔  لوگون کے لئےہی متقی

That home of the Hereafter We assign to those who do not desire exaltedness upon 
the earth or corruption. And the [best] outcome is for the righteous. 

 84 
آء  بِ  م ن ج  ا ۖ و  نْه  يْرٌ مِّ  ۥخ  ل هُ ن ةِ ف  س  آء  بِٱلْح  ئ ةِ ف لَ  يُجْز ى ٱلَّذِين  ع مِ م ن ج  يِّ لُوا۟ ٱلسَّ

انُوا۟   ـ اتِ إِلََّ م ا ك  يِّ  ي عْم لُون  ٱلسَّ

ر آ ئی لے کر آ  ئے گا و ہ آ س سے بہتر آ جر ن ا ئے گا۔ آ و ر  جو کوئی نیکی بھی جو کوئی
ی 

ر   
ی 
 جزآ  د   ہی ےلوگ آ تنیلے کر آ  ئے گا توو ہ 

ی
ے

 

ئ
 جائیں 

 گےجتناکہ و ہ عمل  کرتے تھے۔

Whoever comes [on the Day of Judgement] with a good deed will have better than 
it; and whoever comes with an evil deed - then those who did evil deeds will not be 
recompensed except [as much as] what they used to do. 

 85 
ك  إِل ىٰ م ع   ان  ل ر آدُّ ل يْك  ٱلْقُرْء  بِّىٓ أ عْل مُ م نإِنَّ ٱلَّذِى ف ر ض  ع  آء  بِٱلْ  ادٍ ۚ قُل رَّ م نْ ج  ىٰ و  هُد 

لٰ لٍ مُّبِينٍ   هُو  فِى ض 

 )کا پیغا یقینی()آ ےنبی 

 

ر آ  ن
ق
 کرد   مطور  پرجس )آ للہ(نے تم پر 

 

ر ض
ف
ا (

 

ا  آ و ر عمل کرن

 

ک پھر  کی آ پسیو   ہے و ہ تمہیں ا  ن  پہنچان

 

منزل )مکہ مکرمہ( ن

ا کر ر ہےگا۔  کہہ د و  کہ  میر

 

  طرح جانتا ہےجو ہدآ   ر ب  آ سےآ چھی آ  لون
ی
 

 

 پڑآ   ہے۔ میں گمرآ ہی  یحجو صر  آ و ر آ س کو بھیہے ا  ن  لے کر آ    ت
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Indeed, [O Muhammad], He who imposed upon you the Qur'an will take you back to 
a place of return. Say, "My Lord is most knowing of who brings guidance and who 
is in clear error." 

م ا كُنت  ت رْجُوٓا۟ أ ن  86 ز ىٰٓ إِل يْك  ٱلْكِتٰ بُ إِلََّ ر  و  بِّك  ۖ ف لَ  ت كُون نَّ ظ هِ يُلْق  فِرِين  حْم ةً مِّن رَّ  يرًا لِّلْكٰ 

 کی آ و ر تمہیں

 

 ل کی نہ تھی آ مید آ س ن ا ب

 

ا ر

 

   تو بس تمہار ے ر ب  کی یہ جائے گی کہ تم پر  کتاب  ن
ہ
ل
 ہے۔ 

 

مب
ح
ر و ن کیر 

ف
 ر گز کا
ہ
 آ  تم 

 

 پشت پناہی د

ا ۔

 

 نہ کرن

And you were not expecting that the Book would be conveyed to you, but [it is] a 
mercy from your Lord. So do not be an assistant to the disbelievers. 

 87 ج
ايٰ تِ  نَّك  ع نْ ء  بِّك  ۖ و لَ  ت كُ ب عْد  إِذْ أُنزِل تْ إِل   ٱللِّٰ و لَ  ي صُدُّ  مِن  ون نَّ يْك  ۖ و ٱدْعُ إِل ىٰ ر 

 ٱلْمُشْرِكِين  

 )پر تبلیغ و عمل

 

 ل ہو جانےکے بعد یہ لوگ  تمہیں آ للہ کی آ  ن ا ب

 

ا ر

 

 کے ن

 

 (کہ آ للہ کی آ  ن ا ب

 

 آ و ر  )آ  گاہ ہو جاو

 

(سے  کہیں ر و ک نہ د یں  ۔آ و ر   )آ ن

ا ۔

 

 ر گز نہ ہوجان
ہ
 کو(آ پنے ر ب  کی طرف ہی ن لاتےر ہو آ و ر   مشرکون میں سے

And never let them avert you from the verses of Allah after they have been revealed 
to you. And invite [people] to your Lord. And never be of those who associate 
others with Allah. 

 88 ع9
ر  ۘ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُ  ٱللِّٰ و لَ  ت دْعُ م ع   اخ   ۥۚإِلٰ هًا ء  هُ جْه  ىْءٍ ه الِكٌ إِلََّ و  ل هُ ٱلْحُكْمُ  و  ۚ كُلُّ ش 
عُون   إِل يْهِ تُرْج   و 

 کیے بھی آ و ر تم آ للہ کے سا تھ کسی

 

ا   ۔آ س کے علاو ہ کوئی آ و ر عباد ب

 

 کا مستحق  نہیںعبا بھی جانے و آ لے )معبود (کو  نہ پکار ن

 

ہے ۔آ س  )آ للہ  د ب

 ر  چیزجل
ہ
ا نہ(کے علاو ہ 

 

ر مانرو آ ئی کی ہے ۔ آ سی ہ لاک ہونے و آ لی  س
ف
 و 

 

و مب
جک

 گے۔طرف تم سب  لو کی ہے آ و ر  آ سی 

 

ا ئے جاو

 

 ن

And do not invoke with Allah another deity. There is no deity except Him. 

Everything will be destroyed except His Face. His is the judgement, and to Him you 

will be returned. 
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ياتها 29-( حْمَنِ >سورةالعنكبوت > (69۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 الٓمٓ  ۞ العنكبوت1 ج

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem 

نَّا و هُمْ  2  ام  كُوٓا۟ أ ن ي قُولُوٓا۟ ء  سِب  ٱلنَّاسُ أ ن يُتْر   لَ  يُفْت نُون   أ ح 

 کے صرف  یہلوگون نے  کیا

 

 یماسے کہ ہم آ   ینےکہہ د   یہسمجھ کر ر کھا ہے کہ آ ن

 

  د   ن

 

 لے آ  ئے  )بس(چھور
ی
ے

 

ئ
 کی ئیںجا 

 

 مائش  گے آ و ر  آ ن

 

آ  ر

 ۔؟جائےگی کی نہیں

Do the people think that they will be left to say, "We believe" and they will not be 

tried? 

ل ي عْل م نَّ  3  دْ ف ت نَّا ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۖ ف  ل ق  ل ي عْل م نَّ ٱلْكٰ ذِ  ٱللُّٰ و  قُوا۟ و  د   بِين  ٱلَّذِين  ص 

 سے پہلے گزر  چکے ہیں جویقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

(کو بھی لوگ آ نُ  )سب 

 

 ما ہم نے آ ن

 

 کیتھا ۔ پس آ للہ ضرو ر  جانچ ا  ن  آ  ر

 

 یماجو ) آ     کرے گا آ ن

 

 ن

 می (سچے ہیںمیں

 

 کی آ و ر  لار

 

 ۔پرکھ کرے گا جو جھوٹے ہیں بھی آ ن

But We have certainly tried those before them, and Allah will surely make evident 

those who are truthful, and He will surely make evident the liars. 

 ـ اتِ أ ن  4  يِّ سِب  ٱلَّذِين  ي عْم لُون  ٱلسَّ آء  م ا ي حْكُمُون   ي سْبِقُون ا ۚأ مْ ح   س 



 1033 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1033 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ر ے کام کرتے ہیں )کیاا  ن  
ی 
و ن نے   (و ہ  لوگ جو 

ہ

 

پ
ر آ   ہے جوو ہ گمانیکتناگے؟ ۔  سمجھ ر کھا ہے کہ و ہ ہم سے بچ کے نکل جائیں یہآ 

ی 
کرتے  فیصلہ  

 ۔ہیں

Or do those who do evil deeds think they can outrun Us? Evil is what they judge. 

آء   5  ان  ي رْجُوا۟ لِق  ل   ٱللِّٰ م ن ك   ـ اتٍ  ٱللِّٰ ف إِنَّ أ ج  مِيعُ ٱلْع لِيمُ ل    ۚ و هُو  ٱلسَّ

 کی جو کوئی

 

ا  ہے تو بیشک آ مید آ للہ کے حضور  ملاقاب

 

ھی
ک

 ضرو ر  آ  نے و آ لا ہے۔آ   ر 

 

ت
ق
ے و آ لاسب  کچھ جاننے آ للہ کا و ہ مقرر کرد ہ و 

 

ئ

 

سی
و ر  و ہ خوب  

 و آ لا ہے۔

Whoever should hope for the meeting with Allah - indeed, the term decreed by Allah 
is coming. And He is the Hearing, the Knowing. 

هِدُ لِن فْسِهٓۦِ ۚ إِنَّ  6  د  ف إِنَّم ا يُجٰ  ه  م ن جٰ   نِىٌّ ع نِ ٱلْعٰ ل مِين  ل غ   ٱللّٰ  و 

ا  ہے تو آ لبتہ و ہ صرف آ پنے ہی آ و ر  جو کوئی

 

ا  ہے۔ ن لا شبہ آ للہ تو سا ر ے  کوشش کرن

 

  نون سے بے نیاجہافائدےکےلئے کوشش کرن

 

 ۔ہے ر

And whoever strives only strives for [the benefit of] himself. Indeed, Allah is free 
from need of the worlds. 

 7 العنكبوت   
نَّ ع   تِ ل نُك فِّر  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  ل ن جْزِي نَّهُمْ أ  و ٱلَّذِين  ء   ـ اتِهِمْ و  يِّ انُوا۟ نْهُمْ س  ن  ٱلَّذِى ك  حْس 

 ي عْم لُون  

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کی ن

 

 ماً   آ ن

 

ر آ ئیا لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہےتو ہم لار
ی 

 سے د و ر  کر د   ن

 

 کےآ عمال کیگے  آ و ر   یںآ ن

 

 کو ہم ضرو ر آ ن

 

  آ ن

 گے۔ یںجزآ  د   ینبہتر

And those who believe and do righteous deeds - We will surely remove from them 
their misdeeds and will surely reward them according to the best of what they used 
to do. 
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 8 
ن   نسٰ  يْن ا ٱلِْْ صَّ و  اك  و  د  ه  يْهِ حُسْنًا ۖ و إِن جٰ  لِد   ۦعِلْمٌ لِ بِوٰ  ف لَ   تُشْرِك  بِى م ا ل يْس  ل ك  بِهِ

بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت   آ ۚ إِل ىَّ م رْجِعُكُمْ ف أُن   عْم لُون  تُطِعْهُم 

ا کید

 

 کو ن

 

سا ن

 

ن
ا  ر ہے۔ آ و ر  آ   ینہےکہ و ہ آ پنے و آ لد ا  ن  حکم د   یآ و ر  ہم نے آ 

 

 ےکہ تو میر د ر پے ہوجائیں ےگر و ہ  تیرکے سا تھ آ چھا سلوک کرن

  د و نون کی علم نہیں بنا ئےجس کا تجھے کچھ بھی کن  کو شر سا تھ کسی

 

ا  ۔)ن ا لا  خر(تم تو پھر آ ن

 

 کرن

 

 مب

 

 کر  ہی ی سب  کو میرآ ظا عب

 

طرف لوب

ا  ہےپھر میں

 

 کرتے تھے۔ بتا د و ن گا جو کچھ تم کیا  تمہیں آ  ن

And We have enjoined upon man goodness to parents. But if they endeavor to 

make you associate with Me that of which you have no knowledge, do not obey 

them. To Me is your return, and I will inform you about what you used to do. 

تِ ل نُدْخِل نَّهُمْ  9  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  لِحِين   و ٱلَّذِين  ء   فِى ٱلصَّٰ

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کو  ضرو ر صالحین ن

 

 گے۔ یںد آ خل کر میں  لائے آ و ر عمل صالح کرتے ر ہے ہم آ ن

And those who believe and do righteous deeds - We will surely admit them among 

the righteous [into Paradise]. 

 10 

نَّا  ام  مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي قُولُ ء  آ أُوذِى  فِ  ٱللِّٰ بِ و  ع ذ   ٱللِّٰ ى ف إِذ  ع ل  فِتْن ة  ٱلنَّاسِ ك   ٱللِّٰ ابِ ج 
بِّك  ل ي قُولُنَّ إِنَّا كُنَّا م ع   آء  ن صْرٌ مِّن رَّ ل ئِن ج  ل يْس  و  فِى صُدُورِ  بِأ عْل م  بِم ا ٱللُّٰ كُمْ ۚ أ و 

 ٱلْعٰ ل مِين  

 سےتو( کہتے ہیں ہیں بھی یسےکچھ آ    آ و ر  لوگون میں

 

 ن ا ن

 

 یماکہ ہم آ للہ پر آ   جو )ر

 

تو   لوگون  ستائے جاتےہیں ر آ ہ میں کیلائےپس ج ب  و ہ  آ للہ  ن

 آ   جائے تو ضر طرف سے کوئی ۔آ و ر  آ گر تمہار ے  ر ب  کی ہیں سمجھتےکےآ س  ستانے کو آ للہ کے عذآ ب  جیسا

 

 آ لبتہ کہ و ر و ہ کہنےلگتے ہیںنصرب

 ہے؟۔  ننے و آ لا نہیںجا ہے آ للہ  آ س سب  کوبخوبی سا ر ے جہان و آ لون کے د لون میں  کچھ بھیجو تمہار ے سا تھ تھے ۔کیا تو( ہم )بھی
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And of the people are some who say, "We believe in Allah," but when one [of them] 

is harmed for [the cause of] Allah, they consider the trial of the people as [if it were] 

the punishment of Allah. But if victory comes from your Lord, they say, "Indeed, We 

were with you." Is not Allah most knowing of what is within the breasts of all 

creatures? 

ل ي عْل م نَّ  11  ل ي عْ  ٱللُّٰ و  نُوا۟ و  ام  فِقِين  ل م نَّ ٱلْمُ ٱلَّذِين  ء   نٰ 

 کی

 

 یماجانچ کرے گا جو )پکا سچا(آ   آ و ر  آ للہ ضرو ر    آ نُ

 

 می بھی آ و ر  منافقون کی لائےہیں ن

 

 ر ہے گا۔ پرکھ کرکے  لار

And Allah will surely make evident those who believe, and He will surely make 
evident the hypocrites. 

 12 
ق ال  ٱلَّذِين   بِ و  نُوا۟ ٱتَّبِعُوا۟ س  ام  رُوا۟ لِلَّذِين  ء  ف  م ا هُم بِ ك  كُمْ و  طٰ يٰ  لْن حْمِلْ خ  مِلِين  مِنْ يل ن ا و  حٰ 

ذِبُون   ىْءٍ ۖ إِنَّهُمْ ل كٰ  طٰ يٰ هُم مِّن ش   خ 

ر  لوگ آ  
ف
 یماآ و ر  کا

 

ا ہون کوآ ٹھالیں و آ لون سے کہتے ہیں ن

 

ا ہون کاکچھ بھیگے حالانکہ کہ  ہمار ے ر آ ستے پر چلو  ہم تمہار ے گی

 

 کے گی

 

بوجھ   و ہ آ ن

 ۔۔ ن لا شبہ و ہ سرآ سر جھوٹے ہیںآ ٹھانے و آ لے نہیں

And those who disbelieve say to those who believe, "Follow our way, and we will 
carry your sins." But they will not carry anything of their sins. Indeed, they are liars. 

 13 ع1

 العنكبوت
الِهِمْ ۖ و   الًَ مَّع  أ ثْق  ال هُمْ و أ ثْق  ل ي حْمِلُنَّ أ ثْق  او   نُوا۟ ي فْت رُون  ل يُسْ ـ لُنَّ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ع مَّا ك 

 گے ۔ آ و ر  قیا آ ٹھائیں  لوگ  ضرو ر آ پنےبوجھ آ و ر  آ پنے بوجھون کے سا تھ  د و سرےکچھ بوجھ بھی یہآ و ر آ لبتہ 

 

 می مب

 

 لار

 

 سے پوچھا  کے د ن

 

آ ن

  جھوٹی

 

 جو و ہ گھڑآ  کرتے تھے۔ ن ا تون کے ن ا ر ے میں جائے گا آ ن

But they will surely carry their [own] burdens and [other] burdens along with their 
burdens, and they will surely be questioned on the Day of Resurrection about what 
they used to invent. 
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 14 
ذ هُمُ  امًا ف أ خ  مْسِين  ع  ن ةٍ إِلََّ خ  ل بِث  فِيهِمْ أ لْف  س   ۦف  لْن ا نُوحًا إِل ىٰ ق وْمِهِ دْ أ رْس  ل ق  و 

 ٱلطُّوف انُ و هُمْ ظٰ لِمُون  

 کی  یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

 میں طرف بھیجا قوم کی ہم نے نوحؑ کو آ ن

 

ر س کم آ   آ و ر  و ہ آ ن
ی 
ک کن  پچاس 

 

 آ ر  سا ل ن

 

 ر
ہ

  )کے  

 

ر ہے پھر  آ س قوم کو طوفان

ا لم تھے۔

 

(نے آ  پکڑآ  آ و ر  و ہ بہت ظ  عذآ ب 

And We certainly sent Noah to his people, and he remained among them a 

thousand years minus fifty years, and the flood seized them while they were 

wrongdoers. 

يْنٰ هُ  15  اي ةً لِّ  ف أ نج  آ ء  ع لْنٰ ه  ج  فِين ةِ و  ب  ٱلسَّ  لْعٰ ل مِين  و أ صْحٰ 

 د ے د   پھر ہم نے آ س )نوحؑ( کو آ و ر  کشتی

 

ا نی آ و ر آ س  کشتی  یو آ لون کو نجاب

 

س

 

ن
 و آ لون کے لئے 

 

 ۔ا  ن  بنا د   کو سا ر ے جہان

But We saved him and the companions of the ship, and We made it a sign for the 
worlds. 

وْمِهِ ٱعْبُدُوا۟  16  إِبْرٰ هِيم  إِذْ ق ال  لِق  يْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ ت عْل   ۖ و ٱتَّقُوهُ  ٱللّٰ  و  لِكُمْ خ   مُون   ذٰ 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 کر کرو ( ج ب  آ س نے آ پنی آ و ر  آ 

 

 کیا کی قوم سے کہا کہ آ للہ  ہی کا )د

 

 ر تے ر   آ و ر  آ سی کرو  عباد ب

 

تمہار ے  یہہو۔آ گر تم سمجھ ر کھتے ہو تو سے د

 بہت بہتر ہے۔ حق میں

And [We sent] Abraham, when he said to his people, "Worship Allah and fear Him. 
That is best for you, if you should know. 

 17 
ت خْلُقُون  إِ  ٱللِّٰ إِنَّم ا ت عْبُدُون  مِن دُونِ  لَ   ٱللِّٰ نِ فْكًا ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  ت عْبُدُون  مِن دُوأ وْثٰ نًا و 

زْق  و   ٱللِّٰ ي مْلِكُون  ل كُمْ رِزْقًا ف ٱبْت غُوا۟ عِند   ۥٓ ۖ إِل يْهِ تُ ٱلرِّ عُون  ٱعْبُدُوهُ و ٱشْكُرُوا۟ ل هُ  رْج 
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  کر محض بتون کین لاشبہ 

 

 کرتے  تم آ للہ کو چھور

 

 عباد ب

 

  ہوآ و ر جھوب

 

 کرتے  جن لوگون کی آ لبتہہو۔  تو گھڑلیتے بہتان

 

تم آ للہ  کے علاو ہ عباد ب

 ق د   ہوو ہ تمہیں

 

 ر آ  بھی ینےر ر

 

 ق طلب کیا ر کھتے پس  آ للہ ہی نہیں  ر  آ ختیا کا د

 

  کی آ سی کرو آ و ر  سے ر ر

 

۔ آ و ر  کرو  کا شکر آ د آ  کیا آ و ر  آ سی کرو  کیاعباد ب

 گے۔ کی آ سی

 

ا ئے جاو

 

 طرف تم لون

You only worship, besides Allah, idols, and you produce a falsehood. Indeed, those 
you worship besides Allah do not possess for you [the power of] provision. So seek 
from Allah provision and worship Him and be grateful to Him. To Him you will be 
returned." 

م ا ع   18  ذَّب  أُم مٌ مِّن ق بْلِكُمْ ۖ و  دْ ك  بُوا۟ ف ق  لٰ غُ ٱلْمُبِينُ و إِن تُك ذِّ سُولِ إِلََّ ٱلْب   ل ى ٱلرَّ

ر آ ر  د ےچکی آ متیں کئی کرتےہو تو تم سے پہلے بھی یبآ و ر  آ گر تم  تکذ
ق
ا  

 

 مے تو صرف و آ ضح ۔آ و ر  ر   ہیں )آ پنے ر سولون کو(جھون

 

سول کے د

 ۔نہیں علاو ہ آ و ر  کچھ بھی کےینےپہنچاد   مطور  پر پیغا

And if you [people] deny [the message] - already nations before you have denied. 
And there is not upon the Messenger except [the duty of] clear notification. 

 19 

 العنكبوت
يْف  يُبْدِئُ  وْا۟ ك  ل مْ ي ر  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ  ٱللُّٰ أ و  ل ى ٱلْخ  لِك  ع   ي سِيرٌ  ٱللِّٰ ۥٓ ۚ إِنَّ ذٰ 

 لوگون نے نہیں کیا

 

  یکھاد   آ ن

 ہل
پ

ا  بھی آ  ن ا ر  مخلوق کو پید یکہ آ للہ کس طرح 

 

 ر آ ن
ہ
ا  ہے پھر کس طرح آ سےد 

 

 آ للہ  یہ ہے؟ بیشک کرن

 

ن ا ب

 ہے۔

 

 کےلئےبہت آ  سا ن

Have they not considered how Allah begins creation and then repeats it? Indeed 
that, for Allah, is easy. 

 20 ج
لْق  ۚ  أ  ٱلْخ  يْف  ب د   ـ   ٱللُّٰ مَّ ثُ قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ٱنظُرُوا۟ ك   ٱللّٰ  اخِر ة  ۚ إِنَّ يُنشِئُ ٱلنَّشْأ ة  ٱلْ

ىْءٍ ق دِيرٌ  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 
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 مین

 

  یکھچلو پھرو  آ و ر د   میں کہہ د و  کہ ر

 ہل
پ

کرے گا۔  آ  طرح( پید )آ سی ن ا ر  بھی یو سرد  ۔پھر  آ للہ  ؟کیا آ  ن ا ر  پید یلو کہ آ للہ نے کس طرح خلقت کو 

 ر  چیز بیشک
ہ
ا  ہے۔ یپر پور   آ للہ 

 

ھی
ک

 ر 

 

 طرح قدر ب

Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how He began creation. 
Then Allah will produce the final creation. Indeed Allah, over all things, is 
competent." 

إِل يْهِ تُقْل   21  آءُ ۖ و  مُ م ن ي ش  ي رْح  آءُ و  بُ م ن ي ش   بُون  يُع ذِّ

ا  ہے۔ آ و ر  آ سی یتا)پھر(و ہ جسے چاہے  سزآ  د  

 

 گے  کی ہے آ و ر  جس پر چاہےر حم کرن

 

ا ئے جاو

 

 ۔طرف تم سب  لون

He punishes whom He wills and has mercy upon whom He wills, and to Him you will 
be returned. 

 22 ع2
آءِ ۖ  م  آ أ نتُم بِمُعْجِزِين  فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  فِى ٱلسَّ م  لِىٍّ  ٱللِّٰ م ا ل كُم مِّن دُونِ و  و  و لَ   مِن و 

 ن صِيرٍ 

 مین

 

 میں میں آ و ر  تم )آ للہ کو (نہ ر

 

ے ہو نہ آ  سمان

 

سکئ
 مدد گار ۔ ہےآ و ر  نہ ہی و لی ۔ آ و ر  نہ توآ للہ کے علاو ہ تمہار آ  کوئیعاجز کر

And you will not cause failure [to Allah] upon the earth or in the heaven. And you 

have not other than Allah any protector or any helper. 

 ـ ايٰ تِ  23  رُوا۟ بِ ف  أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ك  حْم تِى و  ئِك  ي ئِسُوا۟ مِن رَّ
آئِهٓۦِ أُو۟ل ٰٓ لِق   و 

 ن  آ    آ و ر  جو لوگ  آ للہ کی

 

ر ہو گئے ہیں ا ب
ک

 

می

   کے 

 

 آ للہ کی یعنی)یو ہ میر کے آ و ر  آ س کے حضور ملاقاب

 

مب
ح
ا آ مُیدسے( ر 

 

  ہوچکے ہیں  ن

 

آ و ر  آ ن

 لوگون کےلئےآ لمناک عذآ ب  ہے۔

And the ones who disbelieve in the signs of Allah and the meeting with Him - those 

have despaired of My mercy, and they will have a painful punishment. 
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 24 
و اب  ق وْمِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن ق الُوا۟ ٱقْتُلُوهُ أ وْ  ان  ج  ىٰهُ ف م ا ك  رِّقُوهُ ف أ نج  رِ ۚ إِنَّ فِى مِن  ٱلنَّا ٱللُّٰ  ح 

وْمٍ يُؤْمِنُون    ـ ايٰ تٍ لِّق  لِك  ل   ذٰ 

ر آ ہیم
ی 
آ س  ۔ بیشکآ للہ نے آ سے آ  گ سے بچا لیا ج لا د و  مگر آ  گ میں ا  ن  قوم کا جوآ ب  آ س کے علاو ہ آ و ر  کچھ نہ تھا کہ آ سے قتل کر د و   (کی ؑ تو آ س )آ 

 یماآ   میں

 

    ن

 

ر
ی 
ا نیا یو آ لون کےلئے

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

And the answer of Abraham's people was not but that they said, "Kill him or burn 
him," but Allah saved him from the fire. Indeed in that are signs for a people who 
believe. 

 25 ق لا

 العنكبوت
ذْتُم مِّن دُونِ  ق ال  إِنَّم ا ٱتَّخ  دَّ  ٱللِّٰ و  نْي ا ۖ ثُ أ وْثٰ نًا مَّو  ي وٰةِ ٱلدُّ يْنِكُمْ فِى ٱلْح  مَّ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ة  ب 

ىٰ  أْو  م  لْع نُ ب عْضُكُم ب عْضًا و  ي  م ا ل كُم مِّن نَّٰصِرِ ي كْفُرُ ب عْضُكُم بِب عْضٍ و   ين  كُمُ ٱلنَّارُ و 

ر آ ہیم
ی 
 ندگی کی  (نے کہا کہ  د نیا ؑ آ و ر ) آ 

 

  کرصرف د و ستی ن ا ہمی میں ر

 

 بتون کو لئے بیٹھے  کے لئے تم آ لبتہ  جو آ للہ کو چھور

 

 ہو ۔ پھر قیا آ ن

 

کے  مب

 تم ہی

 

  کن  (سے آ نکار  کرد و گے آ و ر  آ  د و ستی د و سرے)کی کن  آ   د ن

 

 ح

 

 گا۔ آ و ر  تمہار آ  کوئیہود و سرے پر لعنت کرو گے آ و ر  تمہار آ  ٹھکانہ د و ر

 ۔نہ ہوگا  گار بھیمدد 

And [Abraham] said, "You have only taken, other than Allah, idols as [a bond of] 

affection among you in worldly life. Then on the Day of Resurrection you will deny 

one another and curse one another, and your refuge will be the Fire, and you will 

not have any helpers." 

 ـ ام ن  ل هُ  ۞ 26  كِيمُ ف   ۥهُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح  بِّىٓ ۖ إِنَّهُ اجِرٌ إِل ىٰ ر  ق ال  إِنِّى مُه    ۥلُوطٌ ۘ و 

 یماپس لوطؑ  آ س پر آ  

 

ر آ ہیمؑ  ن
ی 
 کرنے و آ لا ہون۔  آ پنے ر ب  کی میں آ لبتہ (کہنے لگے کہلائےآ و ر )آ 

 

ت  نہا بیشکطرف ہجرب
ل
  و ہ خوب  غا

ی
 

 

 ت

 حکمت و آ لا ہے۔

And Lot believed him. [Abraham] said, "Indeed, I will emigrate to [the service of] my 

Lord. Indeed, He is the Exalted in Might, the Wise." 
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 27 
يَّتِ  ع لْن ا فِى ذُرِّ ج  ي عْقُوب  و  ق  و  ۥٓ إِسْحٰ  و ه بْن ا ل هُ ات يْن ٰ و  نْي ا ۖ هِ ٱلنُّبُوَّة  و ٱلْكِتٰ ب  و ء   ۥفِى ٱلدُّ هُ أ جْر هُ

لِحِين    ـ اخِر ةِ ل مِن  ٱلصَّٰ  ۥفِى ٱلْ إِنَّهُ  و 

ؑ یعقو(آ و ر  آ و ر  ہم نے آ سے آ سحاقؑ )بیٹا ا (عطا کرد ئیے ب 

 

 کی )پون

 

 آ و ر  کتاب  آ ن

 

 بھی میں آ و ر  ہم نے آ س کو د نیا ید   ر کھ بھی آ و لاد  میں آ و ر  نبوب

 میں ا  ن  آ س کا صلہ د  

 

 سے ہوگا۔ میں و ہ صالحین یقیناً آ و ر  آ  خرب

And We gave to Him Isaac and Jacob and placed in his descendants prophethood 

and scripture. And We gave him his reward in this world, and indeed, he is in the 

Hereafter among the righteous. 

ة   28  حِش  وْمِهٓۦِ إِنَّكُمْ ل ت أْتُون  ٱلْفٰ  لُوطًا إِذْ ق ال  لِق  دٍ مِّن  ٱلْع ٰ  م ا و  ا مِنْ أ ح  كُم بِه  ب ق   ل مِين  س 

 کر کرو ( ج ب   آ س نے آ پنی

 

  میں  پہلے د نیاکا  کام کرتے ہوجو تم سے ئیحیا بےیساتم آ   آ لبتہ قوم سے کہا کہ آ و ر  لوطؑ )کا د

 

 ۔کیا نے نہیں کسی  جہان

And [mention] Lot, when he said to his people, "Indeed, you commit such 
immorality as no one has preceded you with from among the worlds. 

 29 
ت أْ  بِيل  و  ت قْط عُون  ٱلسَّ ال  و  ان  أ ئِنَّكُمْ ل ت أْتُون  ٱلرِّج  و اب  تُون  فِى ن ادِيكُمُ ٱلْمُنك ر  ۖ ف م ا ك   ج 

دِقِين  إِن كُنت   ٱللِّٰ ق وْمِهٓۦِ إِلََّٓ أ ن ق الُوا۟ ٱئْتِن ا بِع ذ ابِ    مِن  ٱلصَّٰ

 ر آ نی نکیو

 

 نی آ لبتہ و آ قعتاً تم )شہوب

 

 ر
ہ
ر و ن پر(ر 

ف
ر ے کام  بھی مجلسون میں پنیآ  کرتے ہو آ و ر   کے لئے( مرد و ن کے ن ا س جاتے ہوآ و ر  )مسا

ی 

 ۔ ہوجوآ ب  نہ تھا پس کہنے لگے )آ ے لوطؑ!۔( آ گر تم سچے  قوم کے ن ا س آ س کے علاو ہ کوئی کرتے ہو؟ ۔ تو آ س کی

 

  تو ہم پر آ للہ کا عذآ ب   لے آ  و

Indeed, you approach men and obstruct the road and commit in your meetings 
[every] evil." And the answer of his people was not but they said, "Bring us the 
punishment of Allah, if you should be of the truthful." 

وْمِ ٱلْمُفْسِدِين   30 ع3 ل ى ٱلْق  بِّ ٱنصُرْنِى ع   ق ال  ر 
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 مفسد لوگون کے مقابلے میں ےکہ آ ے میر کیلوطؑ نے د عا 

 

!۔ آ ن ر ما۔ یمیر ر ب 
ف
 مدد  

He said, "My Lord, support me against the corrupting people." 

ج 
 صلے

31 

 العنكبوت
رْي ةِ ۖ آ إِبْرٰ هِيم  بِٱلْبُشْر ىٰ ق الُوٓا۟ إِنَّا مُهْلِكُوٓا۟ أ هْلِ هٰ ذِهِ ٱلْق  تْ رُسُلُن  آء  ل مَّا ج  انُوا۟ و  ا ك   إِنَّ أ هْل ه 

 ظٰ لِمِين  

ر آ ہیم
ی 
ر شتے( آ 

ف
 لے کر آ  ئے تو) آ و ر  ج ب  ہمار ےقاصد )

 

ا ر ب

 

 س
ن
و آ لون کو ہ لاک کرنے  (آ س بستیہم )لوطؑ کی آ لبتہ(کہا کہ بھی یہکے ن ا س 

 ے ہی آ س بستییقیناً ۔ و آ لے ہیں

 

ر
ی 
ا لم ہیں کے لوگ 

 

 ۔ظ

And when Our messengers came to Abraham with the good tidings, they said, 
"Indeed, we will destroy the people of that Lot's city. Indeed, its people have been 
wrongdoers." 

 32 
ا ۖ ا لُوطًا ۚ ق الُوا۟ ن حْنُ أ عْل مُ بِم ن فِيه  ۥٓ إِلََّ ٱمْ  ق ال  إِنَّ فِيه   ۥو أ هْل هُ ي نَّهُ ان تْ ل نُن جِّ  ۥك  مِن  ر أ ت هُ

 ٱلْغٰ بِرِين  

ر آ ہیم
ی 
ر شتے(کہنے لگےہم جانتے ہیں تو لوطؑ بھی آ س  میں کہ آ لبتہ (نے کہا ؑ )آ 

ف
  کہ آ س میں ہے!۔ و ہ )

 

 ہیں کون

 

 کے کون

 

۔ہم آ س کو آ و ر  آ ن

 ۔سے ہوگی ر ہ جانے و آ لون میں کے کہ و ہ پیچھے یبیو گے سوآ ئے آ س کی گھر و آ لون کو ضرو ر بچا لیں

[Abraham] said, "Indeed, within it is Lot." They said, "We are more knowing of who 
is within it. We will surely save him and his family, except his wife. She is to be of 
those who remain behind." 

 33 
اق  بِهِ  ض  تْ رُسُلُن ا لُوطًا سِىٓء  بِهِمْ و  آء  ل مَّآ أ ن ج  فْ و لَ  ت  مْ ذ رْعًا و  ق الُوا۟ لَ  ت خ  نْ ۖ و  حْز 

ان تْ مِن  ٱلْغ ٰ  وك  و أ هْل ك  إِلََّ ٱمْر أ ت ك  ك   بِرِين  إِنَّا مُن جُّ
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 کی

 

ر شتے( لوطؑ کے ن ا س آ  ئے تو و ہ آ ن
ف
 یشاآ  مد سے پر آ و ر  ج ب   ہمار ے آ ر سا ل کرد ہ  )

 

ت  لیا آ و ر   آ و ر  تنگ د ل ہوگیا ن

 

ی
ر شتون نے )بھا

ف
آ و ر (کہا  

 ر و نہیں

 

سے  ر ہ جانے و آ لون میں  جو پیچھےکے یبیو یگے سوآ ئے تمہار   گھر و آ لون کو بچا لیں ےہم تجھےآ و ر تیرن لاشبہ ر نج کرو  ۔ نہ ہی آ و ر   کہ  د

 ۔ہوگی

And when Our messengers came to Lot, he was distressed for them and felt for 
them great discomfort. They said, "Fear not, nor grieve. Indeed, we will save you 
and your family, except your wife; she is to be of those who remain behind. 

رْي ةِ رِجْزًا مِّن   34  ل ىٰٓ أ هْلِ هٰ ذِهِ ٱلْق  انُوا۟ ي فْسُقُون   إِنَّا مُنزِلُون  ع  آءِ بِم ا ك  م   ٱلسَّ

 ل کرنے و آ لے ہیں ہم آ س بستییقیناً 

 

ا ر

 

 سےعذآ ب  ن

 

د و ن  پر آ  سمان

 

ی

 

س
 ۔ ہیںبہت فاسق ہو ر ہے یہآ س و جہ سے کہ  کے ن ا 

Indeed, we will bring down on the people of this city punishment from the sky 
because they have been defiantly disobedient." 

اي ةً  35  آ ء  كْن ا مِنْه  د تَّر  ل ق  وْمٍ ي عْقِلُون  و  ن ةً لِّق   ب يِّ

 د    میں ہم نےعقل ر کھنے و آ لے لوگون کے لئے آ س بستی یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

 چھور

 

ا ن

 

س

 

ن
 کے

 

 و آ ضح  عبرب
ی
ے

 

ئ
 ۔

And We have certainly left of it a sign as clear evidence for a people who use 

reason. 

 36 
وْمِ ٱعْبُدُوا۟  ال  يٰ ق  اهُمْ شُع يْبًا ف ق  إِل ىٰ م دْي ن  أ خ   ـ اخِر  و   ٱللّٰ   و  لَ  ت عْث وْا۟ فِى و ٱرْجُوا۟ ٱلْي وْم  ٱلْ

 ٱلْْ رْضِ مُفْسِدِين  

 کے بھائی )و آ لون(کی ینآ و ر   مد

 

  کی قوم  آ للہ ہی یتو آ س نے کہاکہ آ ے میر کو بھیجا شعیؑ  طرف  آ ن

 

 کےآ  نے  کرو  کیا عباد ب

 

  آ  خرب

 

آ و ر  ر و ر

 مین آ مید کی

 

  میں ر کھوآ و ر  ر
 ھ
پ

 پھرو ۔  لاتےی  فساد  نہ 

And to Madyan [We sent] their brother Shu'ayb, and he said, "O my people, worship 

Allah and expect the Last Day and do not commit abuse on the earth, spreading 

corruption." 
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 37 ز

 العنكبوت
ارِهِمْ  ةُ ف أ صْب حُوا۟ فِى د  جْف  تْهُمُ ٱلرَّ ذ  ثِمِين  ف ك ذَّبُوهُ ف أ خ    جٰ 

ر آ ر د ےد  
ق
ا  

 

 لوگون نے  آ سے جھون

 

 کو آ  پکڑآ ۔ آ و ر و ہ آ پنے گھر ا  ن  مگر آ ن

 

( نے آ ن  لزلے  )کےسخت عذآ ب 

 

 کو ر

 

 ل  و ن میںپس آ ن
ن
و ن کے 

 

ئ

 

ھی

گ

 آ و ندھے پڑے ر ہ گئے۔

But they denied him, so the earthquake seized them, and they became within their 

home [corpses] fallen prone. 

 38 لا
كِنِهِمْ ۖ  ق د تَّب يَّن  ل كُم مِّن مَّسٰ  ا۟ و  ث مُود  ادًا و  ل هُمْ و  و ع  يْطٰ نُ أ عْمٰ  يَّن  ل هُمُ ٱلشَّ هُمْ ع نِ ف  ز  دَّ ص 

انُوا۟ مُسْت بْصِرِين   ك  بِيلِ و   ٱلسَّ

 کے )و   یقیناً(آ و ر  گیا ا  ن  ) ہ لاک کر د  ثمود  کو بھیآ و ر   عاد  و  

 

 یرآ ن

 

(آ ن

 

 ۔آ و ر  شیطاہیں  نعیا (مساکن تمہار ےلئے   )بطور عبرب

 

  نے آ نہیں ن

 

آ ن

 کو)سید

 

 تھا حالانکہ و ہ بصیر ا  ن  ( ر آ ستےسے ر و ک د  ھےکے آ عمال خوشنما کرکے د کھائےتھےپس آ ن

 

 ۔و آ لے لوگ تھے ب

And [We destroyed] 'Aad and Thamud, and it has become clear to you from their 

[ruined] dwellings. And Satan had made pleasing to them their deeds and averted 

them from the path, and they were endowed with perception. 

ج 
 39 صلے

ىٰ  هُم مُّوس  آء  دْ ج  ل ق  فِرْع وْن  و هٰ مٰ ن  ۖ و  قٰ رُون  و  نٰ تِ ف ٱسْت كْب رُوا۟ فِى ٱلْْ رْ بِ و  م ا ٱلْب يِّ ضِ و 
بِقِين    ك انُوا۟ سٰ 

 کو)بھی

 

 آ و ر  ہامان

 

ر عون
ف
 آ و ر 

 

 یقیناً( آ و ر  آ لبتہ گیا ا  ن  ہ لاک کرد   آ و ر  قار و ن
 
س

ا نیو یؑ مو

 

س

 

ن
 کے ن ا س و آ ضح  

 

 مین ا  ن  کے سا تھ آ    نآ ن

 

و ن نے ر
ہ

 

پ
 مگر آ 

 ھ جانے و آ لے نہیں ی۔حالانکہ و ہ )ہمار  کیا تکبر و  غرو ر  ہی میں

 

ر
ی 
 تھے۔ گرفت سے( آ  گے 

And [We destroyed] Qarun and Pharaoh and Haman. And Moses had already come 
to them with clear evidences, and they were arrogant in the land, but they were not 
outrunners [of Our punishment]. 
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 40 

ل يْ  لْن ا ع   ۦۖ ف مِنْهُم مَّنْ أ رْس  ذْن ا بِذ نبِهِ تْهُ ٱلصَّ ف كُلًَّ أ خ  ذ  مِنْهُم مَّنْ أ خ  اصِبًا و  ةُ هِ ح  يْح 
قْن   مِنْهُم مَّنْ أ غْر  فْن ا بِهِ ٱلْْ رْض  و  س  مِنْهُم مَّنْ خ  ان  و  م ا ك  هُمْ  ٱللُّٰ ا ۚ و  انُوٓا۟ و  لِي ظْلِم  لٰ كِن ك 

هُمْ ي ظْلِمُون    أ نفُس 

 ر  آ  
ہ
ا ہ کی کن  پس 

 

 میں و جہ سے ہی کو ہم نےآ س کے گی

 

ر سا ئین   تھے جن پر ہم نے پتھرو ن کی یسےکچھ تو آ   پکڑ آ ۔  آ ن
ی 
 

 

۔آ و ر  کچھ کو ہولناک  ا ر س

 مین

 

  نے آ  د بوچا ۔آ و ر  بعض کو ہم نے ر

 

ا  بلکہ یساآ   ۔آ و ر  آ للہ ا  ن  ( غرق کر د  میں ا  ن  ۔آ و ر  کچھ کو )د ر   ا  ن  د ھنساد   میں چنگھار

 

 پر ظلم کرن

 

و ہ  نہ تھا کہ آ ن

 آ پنے آ  ب  پر ظلم کرنے و آ لےتھے۔ خود  ہی

So each We seized for his sin; and among them were those upon whom We sent a 

storm of stones, and among them were those who were seized by the blast [from 

the sky], and among them were those whom We caused the earth to swallow, and 

among them were those whom We drowned. And Allah would not have wronged 

them, but it was they who were wronging themselves. 

 41 
ذُوا۟ مِن دُونِ  ث لُ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  م ث   ٱللِّٰ م  ذ تْ ب يْتًا ۖ و إِنَّ أ وْلِي آء  ك   أ وْه ن  لِ ٱلْع نك بُوتِ ٱتَّخ 

انُوا۟ ي عْل مُون    ٱلْبُيُوتِ ل ب يْتُ ٱلْع نك بُوتِ ۖ ل وْ ك 

 لوگون کی ءآ و لیا جن لوگون نے آ للہ  کے علاو ہ )د و سرو ن کو آ پنا(و لی

 

ا ل مکڑ بنا ر کھا ہےآ ن

 

 بساط میں )آ پنیکن  آ    و ہ بھیکہہے  سی کی یمی

  کا ہی یہے۔ آ و ر  ن لاشبہ سب  گھرو ن سے کمزو ر  گھر مکڑ مضبوط( گھر بناتی

 

ا ہے۔آ ےکاس

 

 کو( یہہون

 

 جانتےہوتے۔لوگ)آ س ن ا ب

The example of those who take allies other than Allah is like that of the spider who 
takes a home. And indeed, the weakest of homes is the home of the spider, if they 
only knew. 

 42 

 العنكبوت
ىْءٍ ۚ و هُ  ٱللّٰ  إِنَّ   ۦمِن ش  كِيمُ ي عْل مُ م ا ي دْعُون  مِن دُونِهِ  و  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

   یہ

 

ت  نہاطرح جانتا ہے۔ و ہ خوب  غا آ للہ  آ سےآ چھی بیشک مانگتےہیں د عائیں سےبھی  جس کسی کرلوگ آ للہ کو چھور
ل

  
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت
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Indeed, Allah knows whatever thing they call upon other than Him. And He is the 
Exalted in Might, the Wise. 

آ إِ  43  م ا ي عْقِلُه  ا لِلنَّاسِ ۖ و  تِلْك  ٱلْْ مْثٰ لُ ن ضْرِبُه   لََّ ٱلْعٰ لِمُون  و 

ا لیں یہآ و ر  

 

 کی تو ہم بنی می

 

سا ن

 

ن
 کے(لئے ہی نوع آ 

 

ر آ سب
ف
 بیا )فہم و 

 

 کوصرف  علم  و    کرتے ہیں ن

 

 ۔سمجھ ن ا تے ہیں آ لےہی۔مگر آ ن

And these examples We present to the people, but none will understand them 
except those of knowledge. 

ل ق   44 ع4 قِّ ۚ إِنَّ فِى ذ ٰ  ٱللُّٰ خ  تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  وٰ  مٰ   ـ اي ةً لِّلْمُؤْمِنِين  ٱلسَّ  لِك  ل 

 مین

 

ر  حکمت  پید کو مبنی آ للہ  نے آ  سمانون و  ر
ی 

 یماآ    آ س میں  ہے۔بیشک کیا آ  

 

  یقیناًو آ لون کے لئے ن

 

ر
ی 
ا نی لیلد  ی

 

س

 

ن
 ہے۔ و 

Allah created the heavens and the earth in truth. Indeed in that is a sign for the 
believers. 

 45 
آ أُوحِى    آءِ ٱتْلُ م  حْش  ىٰ ع نِ ٱلْف  ل وٰة  ت نْه  ل وٰة  ۖ إِنَّ ٱلصَّ إِل يْك  مِن  ٱلْكِتٰ بِ و أ قِمِ ٱلصَّ

ل ذِكْرُ   ي عْل مُ م ا ت صْن عُون   ٱللُّٰ أ كْب رُ ۗ و   ٱللِّٰ و ٱلْمُنك رِ ۗ و 

ر آ ئی گئی کی طرف و حی یجو کتاب   تمہار  
ی 
 

 

  کے ن ا بند ر ہون لا شبہ  نمار

 

 کرہی سے ر و کتی ئیحیا آ و ر  بے ہے  تم آ سےپڑھا کرو  آ و ر  نمار

 

 ہے۔ آ و ر  آ للہ کا د

  

 

ر
ی 
 طرح جانتا ہے۔ ہو آ للہ آ سےآ چھی کرتےکیا صناعی ہے آ و ر  جو کچھ تم چیز یسب  سے 

Recite, [O Muhammad], what has been revealed to you of the Book and establish 
prayer. Indeed, prayer prohibits immorality and wrongdoing, and the remembrance 
of Allah is greater. And Allah knows that which you do. 

 46 
ام نَّ  ۞ قُولُوٓا۟ ء  نُ إِلََّ ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ مِنْهُمْ ۖ و  دِلُوٓا۟ أ هْل  ٱلْكِتٰ بِ إِلََّ بِٱلَّتِى هِى  أ حْس  ا و لَ  تُجٰ 

 ۥمُسْلِمُون   ن حْنُ ل هُ حِدٌ و  إِلٰ هُن ا و إِلٰ هُكُمْ وٰ   بِٱلَّذِىٓ أُنزِل  إِل يْن ا و أُنزِل  إِل يْكُمْ و 
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  سے جو نہا یقےطر یسےسے بحث و  مباحثہ  نہ کرو  مگر آ  آ و ر  آ ہل کتاب  
ی
 

 

 میں ت

 

 کےجوآ ن

 

ا لم ہیں عمدہ ہوسوآ ئےآ ن

 

ا لم لوگون  ظ

 

 ظ

 

۔ آ و ر  )آ ن

 ل کی یسے(کہہ د و  جو ہمار  

 

ا ر

 

 ل کی یآ و ر جو تمہار   گئی طرف ن

 

ا ر

 

 یماہم سب  پر آ   گئیں طرف ن

 

 آ  لائے آ و ر  ہمار ے  ن

 

و ر  تمہار ے لئےعباد ب

 ہیں ہم  تو آ سی آ و ر  ہے ہی کن  آ    کامستحق بھی

 

 ۔کےحضور مسلمان

And do not argue with the People of the Scripture except in a way that is best, 

except for those who commit injustice among them, and say, "We believe in that 

which has been revealed to us and revealed to you. And our God and your God is 

one; and we are Muslims [in submission] to Him." 

 47 

 العنكبوت
ات يْن ٰ  آ إِل يْك  ٱلْكِتٰ ب  ۚ ف ٱلَّذِين  ء  لْن  لِك  أ نز  ذٰ  ك  مِنْ و   ۦۖ و  ؤُلَ ٓءِ م ن ه ٰٓ هُمُ ٱلْكِتٰ ب  يُؤْمِنُون  بِهِ

م ا   ۦۚ و  فِرُويُؤْمِنُ بِهِ تِن آ إِلََّ ٱلْكٰ   ـ ايٰ  دُ بِ  ن  ي جْح 

 ل کی یہطرح تم پر  آ و ر ہم نے آ سی

 

ا ر

 

  کتاب  ن

 ہل
پ

( کوبھی تھی یآ متون پر (تو جن کو ہم نے )پہلے( کتاب  د   یہے )جس طرح 

 

ر آ  ن
ق
 و ہ آ س )

 ) مکے و آ لون (سے بھیمانتے  ہیں

 

 یماآ س پر آ    ۔ آ و ر بعض آ ن

 

ر و ن کے نیتوآ   یآ و ر  ہمار   لےآ  ئے ہیں ن
ف
 آ نکار  نہیں بھی  علاو ہ  کوئیکا تو کا

ا  کیا

 

 ۔کرن

And thus We have sent down to you the Qur'an. And those to whom We [previously] 

gave the Scripture believe in it. And among these [people of Makkah] are those who 

believe in it. And none reject Our verses except the disbelievers. 

 ۥبِ  48   ۦمِن كِتٰ بٍ و لَ  ت خُطُّهُ م ا كُنت  ت تْلُوا۟ مِن ق بْلِهِ رْت اب  ٱلْمُبْطِ و   لُون  ي مِينِك  ۖ إِذًا لََّ

(سے پہلے کوئی

 

ر آ  ن
ق
ے تھے ہاتھ سے کچھ لکھ ہی آ پنے د آ ئیں کتاب  پڑھتے تھے آ و ر  نہ ہی آ و ر تم نہ توآ س )

 

سکئ
ا  تو  یسا۔ آ گر آ  

 

  یہہون

 

ن ا طل پرسب

 میں یلوگ ضرو ر  )تمہار  

 

 ( شک کرتے۔نبوب

And you did not recite before it any scripture, nor did you inscribe one with your 
right hand. Otherwise the falsifiers would have had [cause for] doubt. 
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ايٰ تٌ ب يِّنٰ تٌ فِى  49  لْ هُو  ء  تِن آ إِلََّ صُدُورِ ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِ ب   ـ ايٰ  دُ بِ م ا ي جْح    ٱلظَّٰلِمُون  لْم  ۚ و 

 بھر یہبلکہ 

 

(توو ضاجب

 

ر آ  ن
ق
 ن  آ    ی)

 

 لوگون کے سینو ہیں ا ب

 

(ہیں میں نجو آ ن

 

ا لمون  نیتوآ    یر  ہمار  ہے۔ آ و   گیا ا  ن  جن کو علم د   )محفوط

 

کا  توظ

ا  کیا آ نکار  نہیں بھی کے علاو ہ  کوئی

 

 ۔کرن

Rather, the Qur'an is distinct verses [preserved] within the breasts of those who 

have been given knowledge. And none reject Our verses except the wrongdoers. 

 ۦۖ قُلْ  50  بِّهِ ايٰ تٌ مِّن رَّ ل يْهِ ء  ق الُوا۟ ل وْلَ ٓ أُنزِل  ع   ـ ايٰ تُ عِند  و  ا ٱلْ آ أ ن ا۠ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ و إِنَّ  ٱللِّٰ  إِنَّم   م 

ا ر د   نطرف سے معجزے کیو کہ آ س شخص  پر آ س کے ر ب  کی آ و ر  و ہ کہتے ہیں

 

 نہ آ ن
ی
ے

 

ئ
کے ن ا س  آ للہ ہی بس آ لبتہتوگئے؟۔  کہہ د و  کہ معجزے  

 صرف  و آ ضح طور  پر آ  گاہ کرنے و آ لا ہون۔ ن لاشبہتو میںآ و ر   ہیں

But they say, "Why are not signs sent down to him from his Lord?" Say, "The signs 
are only with Allah, and I am only a clear warner." 

 51 ع5
ل يْك   لْن ا ع  ل مْ ي كْفِهِمْ أ نَّآ أ نز  حْم ةً و  ٱلْكِتٰ ب  يُتْل ىٰ أ و  لِك  ل ر  ل يْهِمْ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْمٍ  ع  ذِكْر ىٰ لِق 

 يُؤْمِنُون  

 کےلئے  کیا

 

 ل کرد   کن  کہ آ   نہیں )معجزہ( کافی یہآ ن

 

ا ر

 

 یماآ   آ س میں ہے؟۔ بیشک تیجا  سنائی پڑھ کر بھی جو آ نہیں  یکتاب  ہم نے تم پر  ن

 

 ن

 آ و ر  نصیحت

 

مب
ح
 موجود  ہے۔ و آ لون کےلئے ر 

And is it not sufficient for them that We revealed to you the Book which is recited to 
them? Indeed in that is a mercy and reminder for a people who believe. 

 52 
ىٰ بِ  ف  نُوا۟  ٱللِّٰ قُلْ ك  ام  تِ و ٱلْْ رْضِ ۗ و ٱلَّذِين  ء  وٰ  مٰ  هِيدًا ۖ ي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ ب يْن كُمْ ش  ب يْنِى و 

رُوا۟ بِ  ف  ك  طِلِ و  سِرُون   ٱللِّٰ بِٱلْبٰ   أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْخٰ 
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 آ و ر  تمہار ے د ر میا ےکہہ د و کہ میر

 

 مین ہے ۔ جوبھی کےلئے  کافی گوآ ہی آ للہ ہی ن

 

 جانتا ہے ۔آ و ر  جو لوگ کچھہےو ہ سب   میں آ  سمانون و  ر

 یمان ا طل پر آ  

 

ا شکر ن

 

 آ ٹھانے و آ لے ہیں و ہی یکرد   یلائے آ و ر  آ للہ کے سا تھ کفرو ن

 

 ۔تونقصان

Say, "Sufficient is Allah between me and you as Witness. He knows what is in the 
heavens and earth. And they who have believed in falsehood and disbelieved in 
Allah - it is those who are the losers." 

 53 

 العنكبوت
مًّى لَّ  لٌ مُّس  ل وْلَ ٓ أ ج  ي سْت عْجِلُون ك  بِٱلْع ذ ابِ ۚ و  ل ي أْتِي نَّهُم ب  و  هُمُ ٱلْع ذ ابُ و  آء  غْت ةً و هُمْ لَ  ج 

 ي شْعُرُون  

 پر عذآ ب  آ  بھی کن  )آ س کا( آ   ۔  آ گرعذآ ب  مانگتے ہیں یلوگ تم سے جلد یہآ و ر  

 

ا  تو آ ن

 

 مقرر  نہ ہون

 

ت
ق
ا  ہوگیا و 

 

 بھی آ و ر  و ہ تو)کسی ن

 پرآ  

 

(ضرو ر آ ن

 

ت
ق
ک آ  پڑے گا کہ آ نہیں یسےو 

 

ک نہ ہوگا۔ آ چان

 

 شعور  ن

And they urge you to hasten the punishment. And if not for [the decree of] a 

specified term, punishment would have reached them. But it will surely come to 

them suddenly while they perceive not. 

نَّم  ل مُحِيط ةٌ بِٱلْ  54 لا ه  فِرِين  ي سْت عْجِلُون ك  بِٱلْع ذ ابِ و إِنَّ ج   كٰ 

 ن لاشبہ ج ب  کہ  عذآ ب  کا مطالبہ کرتے ہیں یلوگ توتم سے جلد یہ
ھ

گ

ر و ن کو 
ف
  جہنم تو کا

ی
 ہوئے ہے۔ ر ے

They urge you to hasten the punishment. And indeed, Hell will be encompassing of 

the disbelievers 

مِن ت حْتِ أ رْجُلِ  55  ىٰهُمُ ٱلْع ذ ابُ مِن ف وْقِهِمْ و  ي قُولُ ذُوقُوا۟ م ا كُنتُمْ ت عْ ي وْم  ي غْش   م لُون  هِمْ و 

 ن کے نیچے

 

 کو آ و پر سے آ و ر  ن ا و

 

 عذآ ب  آ ن

 

ا د  ہو گا کہ جو کام تم کیا یسےپور   جس د ن

 

ت  لے گا توآ ر س

 

ی
 ھا

 

 ہ چکھو کر طرح د

 

ر
م
 کا  

 

( آ ن تے تھے)آ ب 

 ۔

On the Day the punishment will cover them from above them and from below their 
feet and it is said, "Taste [the result of] what you used to do." 
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عِب ادِى   56  سِع ةٌ ف إِيَّٰ يٰ  نُوٓا۟ إِنَّ أ رْضِى وٰ  ام   ى  ف ٱعْبُدُونِ ٱلَّذِين  ء 

 یمابندو  جو آ    ےآ ے میر

 

 مین یمیربیشک لائے ہو!۔  ن

 

 کرو   ہی یو  کشاد ہ ہے پس تم  سب  میر )بہت(و سیع ر

 

 ۔عباد ب

O My servants who have believed, indeed My earth is spacious, so worship only Me. 

عُون   57  وْتِ ۖ ثُمَّ إِل يْن ا تُرْج  ةُ ٱلْم  آئِق   كُلُّ ن فْسٍ ذ 

 ہ چکھنا ہی

 

ر
م
 کا 

 

 ر  متنفس کوموب
ہ

  گے۔ ہی یہے۔ پھر تم سب  ہمار   

 

ا ئےجاو

 

 طرف لون

Every soul will taste death. Then to Us will you be returned. 

ق 
 58 صلے

ئ نَّهُمو ٱلَّذِين   تِ ل نُب وِّ لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  فًا ت جْرِى مِن ت حْتِه   ء  نَّةِ غُر  رُ مِّن  ٱلْج  ا ٱلْْ نْهٰ 
ا ۚ نِعْم  أ جْرُ ٱلْعٰ مِلِين   لِدِين  فِيه   خٰ 

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کے ن ا لائی ن

 

ب

 

 کو ج ئ

 

بہہ  یںنہر کے د آ من میں گے جن یںجگہ د   محلون میں لائے آ و ر  عمل صالح  کرتے ر ہے  ہم ضرو ر آ ن

 میں ہون گی ر ہی

 

 آ چھا آ جر ہے )صالح(عمل کرنے و آ لون کا۔ ہی گے۔ کیا ر ہیں ہمیش ہمیشہ و ہ آ ن

And those who have believed and done righteous deeds - We will surely assign to 
them of Paradise [elevated] chambers beneath which rivers flow, wherein they 
abide eternally. Excellent is the reward of the [righteous] workers 

لُون   59  كَّ بِّهِمْ ي ت و  ل ىٰ ر  ب رُوا۟ و ع   ٱلَّذِين  ص 

 ۔بھرو سہ ر کھتے ہیں جو صبر کرتے آ و ر  آ پنے ر ب  پرہی

Who have been patient and upon their Lord rely. 

ا  60  آبَّةٍ لََّ ت حْمِلُ رِزْق ه  أ يِّن مِّن د  ك  مِيعُ ٱلْع لِيي رْزُقُه   ٱللُّٰ و   مُ ا و إِيَّاكُمْ ۚ و هُو  ٱلسَّ
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 مین آ و ر  کتنے ہی

 

 ق )سا تھ(آ ٹھائے نہیں ہیں یسےپر چلنے پھرنےو آ لے )جاندآ ر (آ   ر

 

 ق د   بھی آ و ر تمہیں نہیںآ   پھرتے آ للہ ہی جو آ پنا ر ر

 

 یتار ر

ے و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔

 

ئ

 

سی
 ہے۔ آ و ر  و ہ خوب  

And how many a creature carries not its [own] provision. Allah provides for it and 
for you. And He is the Hearing, the Knowing. 

 61 

 العنكبوت
خَّ  س  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ أ لْت هُم مَّنْ خ  ل ئِن س  م ر  ل ي قُولُنَّ و  مْس  و ٱلْق   ف أ نَّىٰ  ۖ ٱللُّٰ ر  ٱلشَّ

 يُؤْف كُون  

 مین

 

 سے پوچھو کہ آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  چاند کو کس نے مسخر کیا کیا آ  کو کس نے پید آ و ر  آ گر تم آ ن

 

گے کہ  ہے؟ ۔تو و ہ ضرو ر  کہہ آ ٹھیں ہے آ و ر  سور ح

ے پھرتے ہیں یہآ للہ نے ۔تو پھر 
ہک
 

پ

 ۔؟کہان 

If you asked them, "Who created the heavens and earth and subjected the sun and 

the moon?" they would surely say, "Allah." Then how are they deluded? 

ي قْدِ  ٱللُّٰ  62   ۦو  آءُ مِنْ عِب ادِهِ زْق  لِم ن ي ش  ۥٓ ۚ إِنَّ ي بْسُطُ ٱلرِّ ىْءٍ ع   ٱللّٰ  رُ ل هُ  لِيمٌ بِكُلِّ ش 

   سے جس کی آ پنے بندو ن میں آ للہ ہی

 

 ر  چیز ہے۔ بیشک یتاہے آ و ر  جس  کے لئے چاہتا ہے تنگ کر د   یتاکشاد ہ کر د   یچاہتا ہے ر و ر
ہ
 کو آ چھی آ للہ 

 طرح جاننے و آ لا ہے۔

Allah extends provision for whom He wills of His servants and restricts for him. 

Indeed Allah is, of all things, Knowing. 

 63 ع6
آءً ف أ حْي   آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ أ لْت هُم مَّن نَّزَّ ل ئِن س  ا ل ي  و  وْتِه    ۚ ٱللُّٰ قُولُنَّ ا بِهِ ٱلْْ رْض  مِن ب عْدِ م 

لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْقِلُون   ِ ۚ ب  مْدُ لِلّٰ  قُلِ ٱلْح 
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 سے ن ا نی

 

 سے پوچھو کہ آ  سمان

 

 ل کیا آ و ر  آ گر تم آ ن

 

ا ر

 

 مین کس نے ن

 

 ندگیبنجر (ہونے  کے بعد یعنیکو مرد ہ ) آ و ر  ر

 

۔تو و ہ ضرو ر   ؟ید    کس نے ر

 میں )شکر( آ للہ ہییفتعر گے کہ آ للہ نے۔ کہہ د و  کہ سب  طرح کی یںکہہ د  

 

 گ عقل سے کام نہیںبہت سا ر ے لو کے لئے ہے۔بلکہ آ ن

 ۔لیتے

And if you asked them, "Who sends down rain from the sky and gives life thereby to 
the earth after its lifelessness?" they would surely say " Allah." Say, "Praise to 
Allah "; but most of them do not reason. 

 64 
ي و انُ ۚ   ـ اخِر ة  ل هِى  ٱلْح  ار  ٱلْ ل عِبٌ ۚ و إِنَّ ٱلدَّ نْي آ إِلََّ ل هْوٌ و  ي وٰةُ ٱلدُّ م ا هٰ ذِهِ ٱلْح  انُوا۟ و  ل وْ ك 

 ي عْل مُون  

 ندگی یو  د نیا یہآ و ر  

 

 ندگی تماشہ ہے آ و ر حقیقی تو صرف کھیل ر

 

 کی آ لبتہتو ر

 

 ندگی )آ  نے و آ لیآ  خرب

 

 کہر

 

( )لوگ(آ س )حقیقت(ہے۔ کاس

 کوجانتے ہوتے۔

And this worldly life is not but diversion and amusement. And indeed, the home of 
the Hereafter - that is the [eternal] life, if only they knew. 

 65 لا
وُا۟  ع  كِبُوا۟ فِى ٱلْفُلْكِ د  ىٰهُمْ إِل ى ٱلْب رِّ ٱمُخْلِصِين  ل هُ  ٱللّٰ  ف إِذ ا ر  ين  ف ل مَّا ن جَّ إِذ ا هُمْ  لدِّ

 يُشْرِكُون  

 د ے  پھر ج ب  و ہ آ نہیں د عا مانگنےلگتےہیں پر آ عتقاد  ر کھتے ہوئےصرف آ للہ سےہی  توخالص آ سُی سوآ ر  ہوتے ہیں میں کشتی یہپھر ج ب  

 

نجاب

 ۔د م سے  شرک کرنے لگ جاتے ہیں کن  ہےتو)پھر( آ   یتاپر پہنچا د   کر خشکی

And when they board a ship, they supplicate Allah, sincere to Him in religion. But 
when He delivers them to the land, at once they associate others with Him 

وْف   66  تَّعُوا۟ ۖ ف س  لِي ت م  هُمْ و  ات يْنٰ  آ ء   عْل مُون  ي  لِي كْفُرُوا۟ بِم 
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ا شکر

 

ا کہ ن

 

 کو عطا کیا  کرتے ر ہیں ین

 

 کو عنقر  آ ٹھا تے ر ہیں  آ و ر آ س کے  فائدے بھی ہےبسبب آ س کے جو کچھ ہم نے آ ن

 

)آ س کا  یب۔پس آ ن

 آ نجام(معلوم ہو جائے گا۔

So that they will deny what We have granted them, and they will enjoy themselves. 
But they are going to know. 

 67 
طَّفُ  يُت خ  امِنًا و  مًا ء  ر  ع لْن ا ح  وْا۟ أ نَّا ج  ل مْ ي ر  طِلِ يُ ٱأ و  بِٱلْبٰ  وْلِهِمْ ۚ أ ف  ؤْمِنُون  لنَّاسُ مِنْ ح 

بِنِعْم ةِ   ي كْفُرُون   ٱللِّٰ و 

 ۔کیاجاتے ہیں  لوگ آ ج ک لیےہے ج ب  کہ آ س کےآ ر د گرد  سے ا  ن  مکہ(کو مقام آ من بنا د    یعنیکہ ہم نے حرم )  بھالتےنہیںیکھتےلوگ د   یہ کیا

ا شکر نعمتون کی آ و ر  آ للہ  کی  ن ا تون  (پر آ عتقاد  ر کھتےہیں جھوٹی یعنیلوگ ن ا طل) یہ پھر بھی

 

 ۔؟کرتے ہیں ین

Have they not seen that We made [Makkah] a safe sanctuary, while people are being 
taken away all around them? Then in falsehood do they believe, and in the favor of 
Allah they disbelieve? 

 68 

 العنكبوت
ل ى  م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  ذَّ  ٱللِّٰ و  ذِبًا أ وْ ك  ۥٓ ۚ أ ل يْس  ك  هُ آء  قِّ ل مَّا ج  نَّم  فِ ب  بِٱلْح  ه  ى ج 

فِرِين   ثْوًى لِّلْكٰ   م 

 ہو گا جو آ للہ پر جھوٹی آ و ر آ س شخص سے

 

ا لم کون

 

 آ ظ

 

ر
ی 

 آ سُ کے ن ا س آ  ئےتو آ سے جھو ا  ن  گھڑ لے ن ا تیں 

 

ب  حق ن ا ب
ر آ ر  د  ج 

ق
ا  

 

 یسےآ  !۔ کیاد ےن  ن

ر و ن کے لئےٹھکانہ جہنم نہیں
ف
 ہے؟۔ کا

And who is more unjust than one who invents a lie about Allah or denies the truth 

when it has come to him? Is there not in Hell a [sufficient] residence for the 

disbelievers? 

دُوا۟ فِين ا ل ن هْدِي نَّهُمْ سُبُل ن ا ۚ و إِنَّ  69 ع7 ه   ل م ع  ٱلْمُحْسِنِين   ٱللّٰ   و ٱلَّذِين  جٰ 
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 کو  آ پنے ر آ ستے کی آ و ر  جو لوگ ہمار ے لئے کوشش و  ج د و جہد کرتے ہیں

 

  ہدآ   ہم ضرو ر آ ن
ی
 

 

 کرنے و آ لون آ   گے ۔آ و ر  بیشک یںد   ت

 

للہ آ حسان

 کے سا تھ ہے۔

And those who strive for Us - We will surely guide them to Our ways. And indeed, 
Allah is with the doers of good. 
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ياتها 30-( حْمَنِ > سورةالروم > (60۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 الٓمٓ  ۞ الروم1 ج

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem. 

ومُ  2 لا  غُلِب تِ ٱلرُّ

 مغلوب  ہوگئے۔ ر و می

The Byzantines have been defeated 

ي غْلِبُون   3 لا ل بِهِمْ س   فِىٓ أ دْن ى ٱلْْ رْضِ و هُم مِّن ب عْدِ غ 

 د  

 

ر

 

ی
 مین کی کن  

 

ت  آ  جائیں یبآ و ر  و ہ شکست کھا جانے  کے بعد عنقر میں ر
ل
 گے۔ غا

In the nearest land. But they, after their defeat, will overcome. 

مِن ب عْدُ ۚ و   4 لا ِ ٱلْْ مْرُ مِن ق بْلُ و  ئِذٍ ي فْر حُ ٱلْمُؤْمِنُون  فِى بِضْعِ سِنِين  ۗ لِلّٰ  ي وْم 

ت  آ  ئیںہی آ  ٹھ (سا لون میں یباً چند)تقر
ل
 آ  کے لئے آ للہ  ہی ر  آ ختیا گے(۔ آ س سے پہلے آ و ر  آ س کے بعد بھی ) غا

 

 یماہے۔  آ و ر  آ سُ د ن

 

و آ لے  ن

 ہوجائیں

 

 گے۔ خوس

Within three to nine years. To Allah belongs the command before and after. And 
that day the believers will rejoice 
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حِ  ۚٱللِّٰ بِن صْرِ  5 لا آءُ ۖ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ  يمُ  ي نصُرُ م ن ي ش 

 سےآ للہ جسے چاہتا ہے و ہ مدد  د    کی آ للہ ہی

 

ت  ہے نہا یتانصرب
ل
  ہے۔ آ و ر  و ہ خوب  غا

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

In the victory of Allah. He gives victory to whom He wills, and He is the Exalted in 
Might, the Merciful. 

لٰ كِنَّ أ كْث ر   ٱللُّٰ  لَ  يُخْلِفُ  ۖٱللِّٰ و عْد   6   ۥو  هُ   ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُون  و عْد 

لاف  نہیںآ للہ کا و عدہ ہے ۔آ للہ)کبھی یہ

 

ا  بلکہ  بہت سا ر ے  لوگ  نہیں ( آ پنے و عدہ کے ج

 

 جانتے ۔ کرن

[It is] the promise of Allah. Allah does not fail in His promise, but most of the people 

do not know. 

 ـ   7  نْي ا و هُمْ ع نِ ٱلْ ي وٰةِ ٱلدُّ فِلُون  ي عْل مُون  ظٰ هِرًا مِّن  ٱلْح   اخِر ةِ هُمْ غٰ 

 ندگی یو  لوگ تو صرف د نیا یہ

 

 ر   ر
ہ
ا 

 

 سے ن ا لکل ہی پہلوکو جانتے ہیں یکے ظ

 

 ۔غافل ہیں آ و ر  آ  خرب

They know what is apparent of the worldly life, but they, of the Hereafter, are 

unaware. 

 الروم8 
ل ق   كَّرُوا۟ فِىٓ أ نفُسِهِم ۗ مَّا خ  ل مْ ي ت ف  آ إِلََّ ٱلسَّ  ٱللُّٰ أ و  م ا ب يْن هُم  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  لٍ مٰ  قِّ و أ ج   بِٱلْح 

بِّهِمْ ل   آئِ ر  ثِيرًا مِّن  ٱلنَّاسِ بِلِق  مًّى ۗ و إِنَّ ك   كٰ فِرُون  مُّس 

 لوگون نے  کبھی کیا

 

 مین؟کیا غور  و  فکر نہیں آ پنے آ  ب  آ ن

 

 د و   ۔کہ آ للہ نے آ  سمانون و  ر

 

 نون کے د ر میاکو آ و ر  جو کچھ آ ن

 

ہےسب  کو حکمت سے  ن

ک کےلئے پید کن  آ  

 

 ن

 

ر  ہیں بہت سا ر ے لوگ آ پنے ر ب   سے ملنے کے  ہی یقیناًہے۔ آ و ر   کیا آ  مقرر ہ مدب
ک

 

می

 ۔

Do they not contemplate within themselves? Allah has not created the heavens and 
the earth and what is between them except in truth and for a specified term. And 
indeed, many of the people, in [the matter of] the meeting with their Lord, are 
disbelievers. 
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 9 ط

قِب   ان  عٰ  يْف  ك  ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُرُوا۟ ك  انُوٓا۟ أ و  دَّ مِنْهُمْ  ةُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك  أ ش 
ن ٰ قُوَّةً و أ ث ارُوا۟ ٱلْْ رْض  و ع م رُوه آ أ كْث ر  مِمَّا ع م رُ  تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ آء  ج  ان  وه ا و  تِ ۖ ف م ا ك 

هُمْ ي ظْلِمُون   ٱللُّٰ  انُوٓا۟ أ نفُس  لٰ كِن ك  هُمْ و   لِي ظْلِم 

 مین یہ کیا

 

 کا  آ نجام کیسا کہلیتے یکھکرتے ؟۔  د   نہیںسیر میں لوگ ر

 

 سے پہلے ہوئے آ ن

 

 میںہوآ ؟ ۔ جو لوگ آ ن

 

 و  قوب

 

ت
ق
   و ہ ظا 

 

 سے ر

 

  ا د ہن  آ ن

 مین

 

و ن نے ر
ہ

 

پ
 سے کہیں مضبوط تھے آ و ر  آ 

 

ا   آ و ر  آ ن

 

   کو خوب  جون

 

 کے ن ا س بھی آ  ن ا د  کیا ا د ہن  ر

 

  تھا  آ و ر  آ ن

 

ا نیا آ ن

 

س

 

ن
لے کر   نکے ر سول و آ ضح 

ا بلکہ و ہ خود ہی یساآ  تے ر ہے۔ پس آ للہ آ  

 

 پر ظلم کرن

 

 کرتے تھے۔ آ پنے آ  ب  پر ظلم کیا نہ تھا کہ آ ن

Have they not traveled through the earth and observed how was the end of those 

before them? They were greater than them in power, and they plowed the earth and 

built it up more than they have built it up, and their messengers came to them with 

clear evidences. And Allah would not ever have wronged them, but they were 

wronging themselves. 

ذَّ  10 ع1 وٓأ ىٰٓ أ ن ك  وا۟ ٱلسُّ  ـُ قِب ة  ٱلَّذِين  أ س ٰٓ ان  عٰ   ـ ايٰ تِ ثُمَّ ك  ا ي   ٱللِّٰ بُوا۟ بِ انُوا۟ بِه  ك   سْت هْزءُِون  و 

ر آ ئیا
ی 
  کا آ نجام  بھی کیں نپھرجن لوگون نے  

 

ر آ  ہی آ ن
ی 

و ن نے آ للہ کی 
ہ

 

پ
 ن  آ    ہوآ   آ س لئے کہ آ 

 

ر آ ر  د  کو جھو ا ب
ق
ا  

 

 کا مذآ ق بھی ا  ن  ن

 

 آ   تھا آ و ر  آ ن

 

 ا  ن  آ ر

 کرتے تھے۔

Then the end of those who did evil was the worst [consequence] because they 
denied the signs of Allah and used to ridicule them. 

عُون   ٱللُّٰ  11   ۥثُمَّ إِل يْهِ تُرْج  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ ؤُا۟ ٱلْخ   ي بْد 

ا  ہے پھرو ہی خلقت کی آ للہ ہی

 

 گے۔ کی کرے گا پھر آ سی آ س کا آ عاد ہ بھی  آ بتدآ  کرن

 

ا ئے جاو

 

 طرف تم سب  لون

Allah begins creation; then He will repeat it; then to Him you will be returned. 



 1057 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1057 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ةُ يُبْلِسُ ٱلْمُجْرِمُون   12  اع  ي وْم  ت قُومُ ٱلسَّ  و 

 قیا

 

 آ و ر  جس د ن

 

( مجرم لوگ ما قائم ہوگی مب

 

ا آ مُید سیو)آ س د ن

 

 گے۔ ہو جائیں و  ن

And the Day the Hour appears the criminals will be in despair. 

انُوا۟ بِ  13  ك  ع ٰٓؤُا۟ و  آئِهِمْ شُف  ك  ل مْ ي كُن لَّهُم مِّن شُر  فِرِين  و  آئِهِمْ كٰ  ك   شُر 

 کے )گھڑے ہوئے( شر

 

 کا سفار شی بھی سے کوئی میں نیکوآ و ر  آ ن

 

 سے  نیکوآ پنے شر نہ ہوگا آ و ر  و ہ لوگ بھی آ ن

 

 گے۔ ا معتقد ہوجائیںن

And there will not be for them among their [alleged] partners any intercessors, and 
they will [then] be disbelievers in their partners. 

 14 الروم  ي وْم  ت قُومُ   قُون  و  رَّ ئِذٍ ي ت ف  اع ةُ ي وْم   ٱلسَّ

 قیا

 

 آ و ر  جس د ن

 

  و ہ سب  آ لگ آ لگ  ہوجائیں قائم ہوگی مب

 

 گے۔ آ س ر و ر

And the Day the Hour appears - that Day they will become separated. 

تِ ف هُمْ فِى 15  لِحٰ  نُوا۟ و ع مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام  ةٍ  ف أ مَّا ٱلَّذِين  ء  وْض   يُحْب رُون  ر 

 یماپس و ہ لوگ جو آ  

 

  میں ن

 

 و  مسرو ر  ہون گے۔  لائے  آ و ر عمل صالح   کرتے ر ہے  و ہ  )بہشت کے(ن ا ع

 

 ن ا س

 

 خوس

And as for those who had believed and done righteous deeds, they will be in a 
garden [of Paradise], delighted. 

رُوا۟  16  ف  آئِ و أ مَّا ٱلَّذِين  ك  لِق  تِن ا و   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك   ـ اخِر ةِ ف أُو۟ل ٰٓئِك  فِى ٱلْع ذ ابِ مُ و  رُون   ٱلْ  حْض 

 ن  آ    یآ و ر  ہمار   آ و ر  جن لوگون نے کفر کیا

 

لاد   ا ب

 

ھی
 
ح

 کے آ  نے کو 

 

 گے۔ جائیں حاضر کیے عذآ ب  میں ا و ہن  آ و ر  آ  خرب

But as for those who disbelieved and denied Our verses and the meeting of the 

Hereafter, those will be brought into the punishment [to remain]. 
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ن   17  حِين  تُصْبِحُون   ٱللِّٰ ف سُبْحٰ   حِين  تُمْسُون  و 

ا م ہو آ و ر  ج ب  تم پر صبح ہوپس آ للہ  ہی

 

ع کےآ و صاف و  کلما یعنی) تسبیح کی ج ب   تم پرس

مئِ 
 
 
لس

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 ب

 

 ۔ کرو  کیا ن

So exalted is Allah when you reach the evening and when you reach the morning. 

حِين   18  تِ و ٱلْْ رْضِ و ع شِيًّا و  وٰ  مٰ  مْدُ فِى ٱلسَّ ل هُ ٱلْح   ظْهِرُون  تُ و 

 مین

 

 ر  طرح کی میں آ و ر  آ  سمانون و  ر
ہ

 بیا یفتعر آ للہ کی)پہر آ و ر  ج ب  تم پرد و پہر ہو  ےکے لئےہے آ و ر  )تم(تیسر صرف آ سی یفتعر 

 

 کیا ن

 کرو (۔

And to Him is [due all] praise throughout the heavens and the earth. And [exalted is 
He] at night and when you are at noon. 

 19 ع2
يُخْرِجُ ٱلْم يِّت  مِن  ٱلْح   ىَّ مِن  ٱلْم يِّتِ و  ا ۚ  ىِّ يُخْرِجُ ٱلْح  وْتِه  يُحْىِ ٱلْْ رْض  ب عْد  م  لِك  و  و  ذٰ  ك 

جُون    تُخْر 

 مین و ہی

 

 ندہ سے نکالتا ہےآ و ر  ر

 

 ندہ کو مرد ے سے نکالتا ہے آ و ر  مرد ے کو ر

 

 ندہ ) ر

 

(کر د   یعنیکو آ س کے مرنے کے بعد ر ا د آ ب 

 

 یتاسرسبزو س

 گے۔طرح تم بھی ہے۔ آ سی

 

 )قبرو ن سے( نکالے جاو

He brings the living out of the dead and brings the dead out of the living and brings 
to life the earth after its lifelessness. And thus will you be brought out. 

رٌ ت نت شِرُون   20  كُم مِّن تُر ابٍ ثُمَّ إِذ آ أ نتُم ب ش  ل ق  تِهٓۦِ أ نْ خ  ايٰ  مِنْ ء   و 

 کی کی آ سیآ و ر  

 

ا نیو قدر ب

 

س

 

ن
 جا ر ہے ہو۔ پھیلتے پھر آ ب  تم بشر ہوکر جا بجا کیا آ  سے پید مٹی سے ہے کہ آ سُ نے تمہیں میں  ن

And of His signs is that He created you from dust; then, suddenly you were human 

beings dispersing [throughout the earth]. 
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 21 الروم   
مِنْ  جًاو  نْ أ نفُسِكُمْ أ زْوٰ  ل ق  ل كُم مِّ تِهٓۦِ أ نْ خ  ايٰ  ع ل  ب يْن   ء  ج  ا و  ةً لِّت سْكُنُوٓا۟ إِل يْه  دَّ كُم مَّو 

كَّرُون   وْمٍ ي ت ف   ـ ايٰ تٍ لِّق  لِك  ل  ةً ۚ إِنَّ فِى ذٰ  حْم  ر   و 

 میں آ و ر  آ سی

 

ِ قدر ب

 

ا ب

 

ا ن

 

س

 

ن
 آ  پید محبت آ و ر  مہرن ا نی میں آ و ر  تم یںکرد   آ  پید جنس سے عور تیں ہی یسے ہے کہ آ سُ نے تمہار ے لئے تمہار   کے 

 کی یکر د  

 

ا کہ تم آ نُ

 

 حاصل کرو ۔ ن

 

 کے لئے جو لوگ غور و فکر کرتے ہیںآ لبتہ طرف )مائل ہوکر( آ  ر آ م و  سکون

 

 ن ا تون میںآ نُ

 

( )بہت سی  آ ن

ا نیا

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

And of His signs is that He created for you from yourselves mates that you may find 
tranquillity in them; and He placed between you affection and mercy. Indeed in that 
are signs for a people who give thought. 

 22 
تِ و ٱلْْ رْضِ و ٱخْتِلٰ فُ أ   وٰ  مٰ  لْقُ ٱلسَّ  ۦخ  تِهِ ايٰ  مِنْ ء  نِكُمْ ۚ إِنَّ و  تِكُمْ و أ لْوٰ   ـ ايٰ تٍ ذ ٰ فِى لْسِن  لِك  ل 

 لِّلْعٰ لِمِين  

 مین

 

ا  آ و ر  تمہار   آ  کا پید آ و ر   آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا آ سی یکرن

 

 ن ا نون آ و ر  ر نگون کا مختلف ہون

 

 کی کی ر

 

ا نیو قدر ب

 

س

 

ن
 

م

 ن
 
ی

 )ن ا تون( میں سے ہے۔بیشک ں

 

 آ ن

 و آ لون کے لئے )بہت سی

 

ا نیاسا ر ے جہان

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن( 

And of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of 
your languages and your colors. Indeed in that are signs for those of knowledge. 

 23 
ارِ و ٱبْتِغ آؤُ  ن امُكُم بِٱلَّيْلِ و ٱلنَّه   ۦم  تِهِ ايٰ  مِنْ ء   ـ  و  لِك  ل  وْمٍ ايٰ تٍ كُم مِّن ف ضْلِهٓۦِ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  لِّق 

 ي سْم عُون  

 میں

 

 میں آ و ر  تمہار آ  ر آ ب

 

ا  آ و ر  د ن

 

ا آ سی   سون

 

 کرن

 

لاس

 

  میں آ سُ کا فضل ن

 

ِ قدر ب

 

ا ب

 

ا ن

 

س

 

ن
 گ )د ھیاسے ہے ۔ جو لو کے 

 

ے ہیں ن

 

ئ

 

سی
 کے  سے(

 

آ نُ

 ن ا تون میںآ لبتہ لئے 

 

ا نیا)بہت سی آ ن

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن( 

And of His signs is your sleep by night and day and your seeking of His bounty. 
Indeed in that are signs for a people who listen. 



 1060 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1060 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 24 
يُن زِّ  عًا و  ط م  وْفًا و   ۦيُرِيكُمُ ٱلْب رْق  خ  تِهِ ايٰ  مِنْ ء   ۦبِهِ ٱو  يُحْىِ آءً ف  آءِ م  م  لْْ رْض  لُ مِن  ٱلسَّ

لِك   آ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْتِه  وْمٍ ي عْقِ ب عْد  م   ـ ايٰ تٍ لِّق   لُون  ل 

  میں آ و ر  آ سی

 

ِ قدر ب

 

ا ب

 

ا ن

 

س

 

ن
ا  ہے آ و ر  آ  سما ند لانے کے لئے بجلیا سے ہےکہ تم کو خوف آ و ر  آ مُید کے 

 

 د کھان
م
 سے

 

  ن
ہْی

 

 مین ی

 

ا  ہے پھر ر

 

ر سا ن
ی 

کو  

(کر د   ا د آ ب 

 

 ندہ )سرسبزو  س

 

 )ن ا تون( میں آ لبتہہے۔ یتاآ س کے مر جانے کے بعد ر

 

ا نیا)بہت سی عقل و آ لون کے لئے آ ن

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن( 

And of His signs is [that] He shows you the lightning [causing] fear and aspiration, 

and He sends down rain from the sky by which He brings to life the earth after its 

lifelessness. Indeed in that are signs for a people who use reason. 

 25 
آءُ و ٱلْْ رْضُ بِأ مْرهِِ  م  تِهٓۦِ أ ن ت قُوم  ٱلسَّ ايٰ  مِنْ ء  عْو ةً مِّن  ٱلْْ  و  اكُمْ د  ع  آ  ۦۚ ثُمَّ إِذ ا د  رْضِ إِذ 

 أ نتُمْ ت خْرُجُون  

 میں آ و ر  آ سی

 

 تِصرفاب

 

ا ب

 

ا ن

 

س

 

ن
 مین کے 

 

 آ و ر  ر

 

 مینآ س کے حکم سے قائم ہیں سے ہے کہ آ  سمان

 

ے کے لئے(  میں ۔ پھر ج ب  و ہ تم کو ر

 

کلئ

 

ن
سے )

  د ے گا تو تم جھٹ نکل پڑو  گے۔

 

 آ  و آ ر

And of His signs is that the heaven and earth remain by His command. Then when 

He calls you with a [single] call from the earth, immediately you will come forth. 

تِ  26  وٰ  مٰ   ۥم ن فِى ٱلسَّ ل هُ  ۥقٰ نِتُون  و   و ٱلْْ رْضِ ۖ كُلٌّ لَّهُ

 مین

 

ر مانبرد آ ر  ہیں کا ہے )آ و ر ( سب  ہی )سب  کچھ( آ سی میں آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر
ف
 ۔آ س کےلئےعاجزو  

And to Him belongs whoever is in the heavens and earth. All are to Him devoutly 
obedient. 

27 ع3 الروم   
ؤُا۟   ۥو هُو  أ هْو  و هُو  ٱلَّذِى ي بْد  لْق  ثُمَّ يُعِيدُهُ ث لُ ٱلْْ عْل ىٰ فِ ٱلْخ  ل هُ ٱلْم  ل يْهِ ۚ و  تِ نُ ع  وٰ  مٰ  ى ٱلسَّ

كِيمُ   و ٱلْْ رْضِ ۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 
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  آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی

 ہل
پ

ا  ہے پھر آ سُ کا آ عاد ہ بھی آ  ن ا ر  پید یتوہے   جو خلقت کو 

 

 مینپرآ س  یہکرے گا آ و ر   کرن

 

 ہے۔ آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر

 

 میں  بہت آ  سا ن

ت  نہا آ س کی
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 بہت بلند ہے۔ آ و ر  و ہ 

 

ا ن

 

  س
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And it is He who begins creation; then He repeats it, and that is [even] easier for 
Him. To Him belongs the highest attribute in the heavens and earth. And He is the 
Exalted in Might, the Wise. 

 28 
كُمْ  قْنٰ  ز  ك آء  فِى م ا ر  نُكُم مِّن شُر  نْ أ نفُسِكُمْ ۖ ه ل لَّكُم مِّن مَّا م ل ك تْ أ يْمٰ  ب  ل كُم مَّث لًَ مِّ ر  ض 

لِك   ذٰ  كُمْ ۚ ك  تِكُمْ أ نفُس  خِيف  افُون هُمْ ك  و آءٌ ت خ  وْمٍ ي عْقِلُون  ف أ نتُمْ فِيهِ س   ـ ايٰ تِ لِق  لُ ٱلْ  نُف صِّ

 سے آ   ہی یو ہ تمہار ےلئےخود  تمہار  

 

 آ ب

 

ا ل د   کن  د

 

  میں ہے ۔کہ جو)مال( ہم نے تمہیں یتامی

 

    عطا کر ر کھا ہے  آ ن

 

د

 

لامون   یتمہار ےلون

 

ع

 سے آ سی کن  آ س طرح  شر سےکوئی میں

 

  تم آ ن

 

ر  کے حصہ د آ ر  بن جاو
ی 
ر آ 
ی 
 ر نے لگو جس طر ہے کہ تم آ و ر  و ہ 

 

 ح تم  )ہم پلہ( آ  پس میںطرح د

 ر تے ہو کن  آ  

 

 ۔سےو آ ضح کرتے ہیں طرح تفصیل آ سی یتیںآ    و آ لون کے لئےآ پنی ۔ہم عقل سے کام لینے ؟د و سرےسے د

He presents to you an example from yourselves. Do you have among those whom 
your right hands possess any partners in what We have provided for you so that 
you are equal therein [and] would fear them as your fear of one another [within a 
partnership]? Thus do We detail the verses for a people who use reason. 

 29 
هُم بِغ يْرِ عِلْمٍ ۖ  لِ ٱتَّب ع  ٱلَّذِين  ظ ل مُوٓا۟ أ هْو آء  لَّ  ب  م ا ل   ۖٱللُّٰ ف م ن ي هْدِى م نْ أ ض  هُم مِّن  و 

 نَّٰصِرِين  

ا لم لوگ بغیر یہ(بلکہ )نہیں

 

 پرچلتے ہیں ہی  سمجھ بوجھ کے  آ پنی کسی ظ

 

ا ب

 

س
ہ 
  ۔پس جسے آ للہ )آ س کیخوآ 

ف
ا 

 

( گمرآ ہ ہونے کے  ر مانین

 

کے ن ا عب

 ہے؟۔ جوآ سےہدآ  

 

  د ے ۔پھرکون

 

  لئےچھور
ی
 

 

 کا کوئی ت

 

 ہے۔ و  مدد گار  نہیں حامی بھی د ے سکتا ہے۔ آ و ر  آ ن

But those who wrong follow their [own] desires without knowledge. Then who can 
guide one whom Allah has sent astray? And for them there are no helpers. 
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 30 ق لا
ت   نِيفًا ۚ فِطْر  ينِ ح  ك  لِلدِّ جْه  ا ۚ لَ  ت بْدِيل  لِخ  ٱلَّتِى ف ط   ٱللِّٰ ف أ قِمْ و  ل يْه    ۚ ٱللِّٰ لْقِ ر  ٱلنَّاس  ع 

لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل   يِّمُ و  ينُ ٱلْق  لِك  ٱلدِّ  مُون  ذٰ 

 پس تم 
ن 

و 
س
ک

  د   

 

 کیینِ )د   حق پر قائم ر کھو۔ آ سی ِ ینہو آ پنا ر ح

 

  کو پیدنو کرتے ر ہو جس پر آ س نے بنی یو  پیر (فطرب

 

سا ن

 

ن
 ہے۔ آ للہ کی کیا آ  ع آ 

 میں یآ س فطر

 

ب

 

 جانتے۔ ہے مگر بہت سا ر ے لوگ نہیں ینسا د ھاد   ھاسید یہیہے۔  ر د و بدل نہیں کوئی سا ج

So direct your face toward the religion, inclining to truth. [Adhere to] the fitrah of 

Allah upon which He has created [all] people. No change should there be in the 

creation of Allah. That is the correct religion, but most of the people do not know. 

ل وٰة  و لَ  ت كُونُوا۟ مِن  ٱلْمُشْرِكِين   ۞ 31 لا  مُنِيبِين  إِل يْهِ و ٱتَّقُوهُ و أ قِيمُوا۟ ٱلصَّ

( آ سی   قائم ر کھو آ و ر   مشرکین طرف ر جوع کئےر  ہوآ و ر  آ سی آ للہ  کی )تم سب 

 

 ر تے ر ہو آ و ر  نمار

 

ا ۔سے نہ میں سے د

 

  ہو جان

[Adhere to it], turning in repentance to Him, and fear Him and establish prayer and 

do not be of those who associate others with Allah 

 32 الروم  انُوا۟ شِي عًا ۖ كُلُّ حِزْ   ك  قُوا۟ دِين هُمْ و  يْهِمْ ف رِحُون  مِن  ٱلَّذِين  ف رَّ  بٍ بِم ا ل د 

 لوگون میں)آ و ر  نہ ہی

 

ا ( جنہون نے آ پنے د   ( آ نُ

 

ا مل ہوجان

 

ر  آ و ر  خود بھی ا  ن  کو ٹکڑے ٹکڑے کر د   ین)س
ف
ر قہ 
ف

ر قے آ سی
ف
 قہ ہو گئے۔ سا ر ے 

 ہیں  ا  ن   )صحیح

 

 کے ن ا س ہے۔ غلط ٹکڑے پر(پر خوس

 

 جوکچھ آ نُ

[Or] of those who have divided their religion and become sects, every faction 
rejoicing in what it has. 

 33 لا
نِيبِين  إِل يْهِ و إِذ ا م سَّ ٱلنَّاس   بَّهُم مُّ وْا۟ ر  ع  حْم ةً ضُرٌّ د  نْهُ ر  إِذ ا ف رِيقٌ   ثُمَّ إِذ آ أ ذ اق هُم مِّ

بِّهِمْ يُشْرِكُون   نْهُم بِر   مِّ
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 ۔پھر ج ب  و ہ آ نہیںہیں پکار تے طرف ر جوع کرتے ہوئے آ سے  ہی ہے تو و ہ خالص آ پنے ر ب  کی پہنچتی تکلیف لوگون کو کوئی آ و ر  ج ب  بھی

 ہ چکھاد   آ پنی

 

ر
م
 کا 

 

مب
ح
 میں کن  یکاہےتو  یتاطرف سے ر 

 

  کن  سے آ   آ ن

 

 ا ہے۔گرو ہ آ پنے ر ب   کے سا تھ شرک کرنے لگ جان

And when adversity touches the people, they call upon their Lord, turning in 
repentance to Him. Then when He lets them taste mercy from Him, at once a party 
of them associate others with their Lord, 

وْف  ت عْ  34  تَّعُوا۟ ف س  هُمْ ۚ ف ت م  ات يْنٰ  آ ء   ل مُون  لِي كْفُرُوا۟ بِم 

ا کہ آ س )نعمت( کی

 

ا شکر ن

 

 کو عطا کی یںکرد   ین

 

 فائدے حاصل کر لو عنقر جو ہم نے آ ن

 

)آ س کا آ نجام(معلوم ہو   تمہیں یبہے۔ پس چند د ن

 جائے گا۔

So that they will deny what We have granted them. Then enjoy yourselves, for you 

are going to know. 

ا 35  ل يْهِمْ سُلْطٰ نًا ف هُو  ي ت ك لَّمُ بِم ا ك  لْن ا ع   ۦيُشْرِكُون  أ مْ أ نز   نُوا۟ بِهِ

 پر کوئی کیا

 

 ل کی د لیل یسیآ   ہم نے آ ن

 

ا ر

 

لاتی یساہے کہ و ہ آ   و سند ن

 

 ی
ی
 ۔ شرک کر نے لگ جاتے ہیں) آ للہ( کے سا تھ یہہو جس پر  کچھ 

Or have We sent down to them an authority, and it speaks of what they were 
associating with Him? 

 36 
ا ۖ  حْم ةً ف رِحُوا۟ بِه  قْن ا ٱلنَّاس  ر  آ أ ذ  م تْ أ يْدِيهِمْ و إِن تُصِبْ و إِذ  ئ ةٌ بِم ا ق دَّ يِّ إِذ ا هُمْ  هُمْ س 

 ي قْن طُون  

 ہ چکھاتے ہیںآ و ر  ج ب  ہم لوگون کو )آ پنی

 

ر
م
 کا 

 

مب
ح
 ہو جاتے ہیں (ر 

 

 پر  آ نہی تو و ہ آ س سے خوس

 

 کے کے ۔آ و ر  ج ب  آ ن

 

 آ عمال کے سی ب  جو آ نُ

 ۔ہو جاتے ہیں سیوسے ما د م  کن  ہے تو آ   پہنچتی مصیبت کوئی ہیں ہاتھون نے آ  گے بھیجے

And when We let the people taste mercy, they rejoice therein, but if evil afflicts them 
for what their hands have put forth, immediately they despair. 
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وْا۟ أ نَّ  37  ل مْ ي ر  آءُ  ٱللّٰ  أ و  زْق  لِم ن ي ش   ـ ايٰ تٍ لِّ و  ي بْسُطُ ٱلرِّ لِك  ل  وْمٍ يُؤْمِنُون  ي قْدِرُ ۚ إِنَّ فِى ذٰ   ق 

 ق کشاد ہ کر د   یکھتےد   لوگ نہیں یہ کیا

 

آ س  ہے۔ بیشک یتاکر د  ( تنگ بھیہے آ و ر )جس کا چاہتا ہے یتابھالتےکہ آ للہ جس کے لئے چاہتا ہے ر ر

 یماآ   میں

 

ا نیا لانے و آ لون کےلئے بہت سی ن

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

Do they not see that Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]? 
Indeed, in that are signs for a people who believe. 

 38 الروم   
بِيلِ   ۥو ٱلْمِسْكِين  و ٱبْن  ٱلسَّ هُ قَّ  ـ اتِ ذ ا ٱلْقُرْب ىٰ ح  يْرٌ لِّلَّذِين  يُرِيدُون  ف  لِك  خ    ۖٱللِّٰ جْه  و   ۚ ذٰ 

أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون    و 

 د آ ر و ن۔مسکینو

 

 ت
ی
ر آ 
ق
 کا حق د   نپس تم 

 

ر  و ن کو آ ن
ف
 لوگون کےحق میں یہر ہو۔  یتےآ و ر  مسا

 

ت  ہیں ئے آ لٰہیبہتر ہے جو ر ضا آ ن
ل
۔ آ و ر  کے ظا 

لاح ن ا نے و آ لے ہیں یہی
 ۔لوگ ف

So give the relative his right, as well as the needy and the traveler. That is best for 
those who desire the countenance of Allah, and it is they who will be the 
successful. 

 39 
لِ ٱلنَّاسِ  ات يْتُم مِّن رِّبًا لِّي رْبُو ا۟ فِىٓ أ مْوٰ  آ ء  م  ا ۖٱللِّٰ  ف لَ  ي رْبُوا۟ عِند  و  م آ ء  ت يْتُم مِّن ز ك وٰةٍ  و 

جْه    ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُضْعِفُون   ٱللِّٰ تُرِيدُون  و 

 د   ہو کہ لوگون کے مال میں یتےد  د آ و ر  جوتم سو

 

ر

 

ی
 ھتا ۔آ و ر  جوتم و ہ نہیں کن  آ فزآ ئش ہو جائے تو  آ للہ کے 

 

ر
ی 

چاہتے ہوئے  یر ضا مند  آ للہ  کی

 کو

 

 ر

 

 ھانے و آ لے ہیں لوگ )آ پنےمال  کو(کئی  یہیہوپس  یتےد    ہ

 

ر
ی 
ا  

 

 ۔گی

And whatever you give for interest to increase within the wealth of people will not 

increase with Allah. But what you give in zakah, desiring the countenance of Allah - 

those are the multipliers. 
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 40 ع4
ز ق كُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ  ٱللُّٰ  كُمْ ثُمَّ ر  ل ق  ك آئِكُم مَّن ي  ٱلَّذِى خ  فْع لُ مِن  يُحْيِيكُمْ ۖ ه لْ مِن شُر 

ت عٰ ل ىٰ ع مَّا يُشْرِكُون    ۥو  ن هُ ىْءٍ ۚ سُبْحٰ  لِكُم مِّن ش   ذٰ 

 ق د   تمہیں پھرکیا آ  پید تو ہے  جس نے  تمہیں و ہ آ للہ  ہی

 

 د ے گا آ و ر  پھرسے تمہیں پھر  تمہیں ا  ن  ر ر

 

   موب

 

تمہار ے بنائے  کرے گا۔ کیا ندہ بھیر

 کامون میں  سے کوئی میں نیکوہوئے شر

 

ا   کر سکے؟۔ آ للہ ن ا لکل ن ا ک ہے  آ و ر  )آ س کی بھی سے کوئی ہےجو آ ن

 

ر تر ہےآ س س
ی 
(بہت بلند و 

 

ن

 ۔ہیں بنالیتے کن  کا(شر آ سسے جوو ہ )

Allah is the one who created you, then provided for you, then will cause you to die, 
and then will give you life. Are there any of your "partners" who does anything of 
that? Exalted is He and high above what they associate with Him. 

 41 
ب تْ  س  ادُ فِى ٱلْب رِّ و ٱلْب حْرِ بِم ا ك  ر  ٱلْف س  مِلُوا۟ ظ ه  هُم ب عْض  ٱلَّذِى ع  أ يْدِى ٱلنَّاسِ لِيُذِيق 

 ل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون  

ر ے(آ عمال کی
ی 
 ر  ہو گیا میں  یو  تر و جہ سے خشکی لوگون کے )

ہ
ا 

 

ا کہ آ للہ آ نہیں فساد  ظ

 

 کے بعض  آ عما ہےن

 

ا  آ ن

 

 ہ چکھاد ےس

 

ر
م
و ہ لوگ  د کہن  ل کا 

 ۔ر جوع کر لیں

Corruption has appeared throughout the land and sea by [reason of] what the 
hands of people have earned so He may let them taste part of [the consequence of] 
what they have done that perhaps they will return [to righteousness]. 

ان   42  يْف  ك  قِب ةُ ٱلَّ قُلْ سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ٱنظُرُوا۟ ك  ان  أ كْث رُهُم مُّ عٰ   شْرِكِين  ذِين  مِن ق بْلُ ۚ ك 

 مین

 

 میں لو کہ پرآ نے   لوگون کا آ نجام کیسا یکھچل پھرکےد   میں کہہ د و  کہ ر

 

 تھے۔ ک ہیبہت سا ر ے لوگ  مشر  ہوآ ؟۔ آ ن

Say, [O Muhammad], "Travel through the land and observe how was the end of 
those before. Most of them were associators [of others with Allah]. 

يِّمِ مِن ق بْلِ أ ن ي أْتِى  ي وْ  43  ينِ ٱلْق  ك  لِلدِّ جْه   ۥمِن  ف أ قِمْ و  دَّ ل هُ عُون   ي وْم   ۖٱللِّٰ مٌ لََّ م ر  دَّ  ئِذٍ ي صَّ
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 سید

 

 آ  جائے جو  آ للہ کی ھاطرف ن ا لکل سید کی  ینسا د ھےد   ھےپس تم آ پنا ر ح

 

ف سے ٹلنے و آ لا نہ ہوگا۔  طر ر کھو  آ س سے پہلےکے کہ و ہ د ن

  سب  لوگ ج د آ ج د آ  ہو ن گے۔

 

 آ س د ن

So direct your face toward the correct religion before a Day comes from Allah of 

which there is no repelling. That Day, they will be divided. 

44 لا الروم  لِحًا ف لِِ نفُ   م نْ ع مِل  صٰ   ۥۖ و  ر  ف ع ل يْهِ كُفْرُهُ ف  دُون  م ن ك   سِهِمْ ي مْه 

  آ سی آ س کے کفر کا و ن ا ل بھی  جس نے کفر کیا

 

ی
 ۔ر آ ستہ سنوآ ر تے  ہیں  ہیلوگ خود  آ پنے لئے یہعمل کئے  تو  کی  پر ہے ۔آ و ر  جنہون نے 

Whoever disbelieves - upon him is [the consequence of] his disbelief. And whoever 
does righteousness - they are for themselves preparing, 

تِ مِن ف ضْ  45  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  فِرِيلِي جْزِى  ٱلَّذِين  ء   ۥلَ  يُحِبُّ ٱلْكٰ   ن  لِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ

 

 

ا کہ آ للہ آ پنے فضل و  کرم سےآ ن

 

 یماآ    د ےجون  لوگون کوبدلہ د   ن

 

ر و ن کو ن ا لکل پسند نہیںو ہ کا لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے ۔ بیشک ن
ف

 

ا ۔

 

 کرن

That He may reward those who have believed and done righteous deeds out of His 
bounty. Indeed, He does not like the disbelievers. 

 46 
تِهٓۦِ أ ن  ايٰ  مِنْ ء  لِيُذِيو  تٍ و  رٰ  ي اح  مُب شِّ لِت جْرِى  ٱلْفُ يُرْسِل  ٱلرِّ  ۦو  تِهِ حْم  كُم مِّن رَّ  ۦق  لْكُ بِأ مْرهِِ

ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون    ۦو  لِت بْت غُوا۟ مِن ف ضْلِهِ  و 

 کی کی آ و ر  آ سی

 

ا نیو)قدر ب

 

س

 

ن
 سے پہلے(خوشخبر میں ن( 

 

 ن کو  بھیجتا و آ لی یسے ہے کہ و ہ  )ن ا ر س

 

ا کہ ہوآ و

 

 ے  آ پنی  و ہ تمہیںہے ن

 

ر
م
 کے 

 

مب
ح
ر 

ا کہ آ سی

 

ا کہ تم آ س کا فضل ) چلیں ن( کشتیایکے حکم سے )تمہار   چکھائے آ و ر  ن

 

   یعنیآ و ر  ن

 

 کرو  آ  یر و ر

 

لاس

 

 کہ تم شکر آ د آ  کرو ۔ و ر  آ س لئے بھی( ن

And of His signs is that He sends the winds as bringers of good tidings and to let 
you taste His mercy and so the ships may sail at His command and so you may 
seek of His bounty, and perhaps you will be grateful. 
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 47 
آ  لْن ا مِن ق بْلِك  رُسُلًَ إِل ىٰ ق وْمِهِمْ ف ج  دْ أ رْس  ل ق  مْن ا مِن  و  نٰ تِ ف ٱنت ق  مُوا۟ ۖ ٱلَّ  ءُوهُم بِٱلْب يِّ ذِين  أ جْر 

ل يْن ا ن صْرُ ٱلْمُؤْمِنِين   ا ع  قًّ ان  ح  ك   و 

 کی   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

  طرف بھیجے قومون کی ہم نے تم سے پہلے )بہت سے( ر سول آ ن

 

ن
 کے ن ا س و آ ضح  

 

ا نیاجو آ ن

 

( لے کر آ  ئے پس  نس

 

)معجزآ ب

ر مانیا
ف
ا 

 

 سے بدلہ لےلیا نجو لوگ ن

 

 یما۔آ و ر آ ہلِ آ   کرتے تھے   ہم نے آ ن

 

 م تھا کی ن

 

ا  تو ہم پر لار

 

 ۔مدد کرن

And We have already sent messengers before you to their peoples, and they came 
to them with clear evidences; then We took retribution from those who committed 
crimes, and incumbent upon Us was support of the believers. 

 48 ج

ابًا ف ي بْسُطُهُ  ٱللُّٰ  ح  يٰ ح  ف تُثِيرُ س  ي جْع  ٱلَّذِى يُرْسِلُ ٱلرِّ آءُ و  يْف  ي ش  آءِ ك  م  فًا  ۥفِى ٱلسَّ  ۥكِس  لُهُ
اب  بِهِ  آ أ ص   ۦۖ ف إِذ  دْق  ي خْرُجُ مِنْ خِلٰ لِهِ آءُ مِنْ عِب ادِهٓۦِ إِذ ا هُمْ ف ت ر ى ٱلْو    ۦم ن ي ش 

 ي سْت بْشِرُون  

 پر  جس طرح چاہتا ہیں ہےپھر و ہ ن ا د ل  آ ٹھالیتی بھیجتا تو ہےجو ہوآ ئیں و ہ آ للہ  ہی

 

 پھر آ للہ آ سے آ  سمان
 ھ
پ

ہے آ و ر  پھر آ سے تہہ بہ تہہ   یتاد   لای   ہے

  یکھتےہے۔ پھر تم د   یتاکر د  

ی 

 ہو کہ آ س کے 
 
ی

و ن
چ 
ے لگتی  بیچ 

 

کلئ

 

ن
 

 

ر سا  پرسے جس  ہے پھر و ہ آ پنے بندو ن میں ن ا ر س
ی 
ہےتو و ہ  یتاد   چاہتا ہے آ سُے 

 ہو جاتے ہیں

 

 ۔خوس

It is Allah who sends the winds, and they stir the clouds and spread them in the sky 

however He wills, and He makes them fragments so you see the rain emerge from 

within them. And when He causes it to fall upon whom He wills of His servants, 

immediately they rejoice 

 49 الروم   ۦل    ل يْهِم مِّن ق بْلِهِ ل  ع  انُوا۟ مِن ق بْلِ أ ن يُن زَّ  مُبْلِسِين  و إِن ك 

ا  آ مید

 

ر سنے سے پہلے ن ا لکل ن
ی 
 ہو ر ہے تھے۔ آ گرچہ کہ و ہ آ س کے 

Although they were, before it was sent down upon them - before that, in despair. 
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 50 
حْم تِ  اثٰ رِ ر  يْف  يُحْىِ ٱلْْ رْض   ٱللِّٰ ف ٱنظُرْ إِل ىٰٓ ء  لِك  ل مُحْ  ك  آ ۚ إِنَّ ذٰ  وْتِه  وْت ىٰ ۖ ب عْد  م  ىِ ٱلْم 
ىْءٍ ق دِيرٌ  ل ىٰ كُلِّ ش   و هُو  ع 

ا ر  کی پس آ للہ کی

 

 کے آ  ن

 

مب
ح
 مین یکھود   طرف بھی ر 

 

 ند کہ و ہ کس طرح ر

 

(کرد  کو آ س کے مرد ہ و بنجرہو جانے کے بعد ر ا د آ ب 

 

 یتاہ )سرسبز و  س

رُ د و ن کوبھی و ہی ہے۔ بیشک
م

 ر  آ    
ہ
 ندہ کرےگا۔ آ و ر  و ہ 

 

 طرح قاد ر ہے۔ یپر پور   چیز کن  ر

So observe the effects of the mercy of Allah - how He gives life to the earth after its 
lifelessness. Indeed, that [same one] will give life to the dead, and He is over all 
things competent. 

رًّا لَّظ لُّوا۟ مِن  51  لْن ا رِيحًا ف ر أ وْهُ مُصْف  ل ئِنْ أ رْس   ۦي كْفُرُون  ب  و   عْدِهِ

(کھیتی جس سے و ہ آ پنی یںد   ہوآ  بھیج یسیآ و ر  آ گر ہم آ   ا د آ ب 

 

ا  ہوآ  د   )سرسبزو  س

 

 ر د  ہون

 

ا شکرتو  آ س کے لیں یکھکو ر

 

 ۔کرنے لگ جائیں ی بعدو ہ ن

But if We should send a [bad] wind and they saw [their crops] turned yellow, they 
would remain thereafter disbelievers. 

مَّ  52  وْت ىٰ و لَ  تُسْمِعُ ٱلصُّ آ ف إِنَّك  لَ  تُسْمِعُ ٱلْم  ع  لَّوْا۟ مُدْبِرِين  ٱلدُّ  ء  إِذ ا و 

ے آ و ر  نہ ہی آ لبتہ پس نہ تو

 

سکئ
رُ د و ن کوسنا 

م
 بہرو ن کو )آ پنی تم 

ن 
ے ہو ج ب  و ہ 

 

سکئ
 ( پکار  سنا 

ی 
ھ

 

ی
  ر ہے ہون۔ کرپھیر 

 

 لوب

So indeed, you will not make the dead hear, nor will you make the deaf hear the call 

when they turn their backs, retreating. 

لٰ ل تِهِمْ ۖ إِن تُسْمِعُ إِ  53 ع5 دِ ٱلْعُمْىِ ع ن ض  آ أ نت  بِهٰ  م  تِن ا ف هُم مُّ و   ـ ايٰ   سْلِمُون  لََّ م ن يُؤْمِنُ بِ

 کی

 

  سے نکال کر ہدآ   گمرآ ہی آ و ر  نہ تم آ ندھون کو آ ن
ی
 

 

ے ہو۔ تم تو بس آ نہی ت

 

سکئ
ے پر لا

 

سکئ
 یماپر آ   نیتوآ    یجو ہمار   ہیں لوگون کو سنا 

 

 ر کھتے ہیں ن

 ہیں پس و ہی

 

 ۔لوگ تومسلمان

And you cannot guide the blind away from their error. You will only make hear 

those who believe in Our verses so they are Muslims [in submission to Allah]. 
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 54 
ع ل  مِن ب عْدِ قُوَّةٍ  ٱللُّٰ  ۞ عْفٍ قُوَّةً ثُمَّ ج  ع ل  مِن ب عْدِ ض  عْفٍ ثُمَّ ج  كُم مِّن ض  ل ق  ٱلَّذِى خ 

دِيرُ  آءُ ۖ و هُو  ٱلْع لِيمُ ٱلْق  يْب ةً ۚ ي خْلُقُ م ا ي ش  ش  عْفًا و   ض 

 سے کی آ بتدآ  بہت کمزو ر سی کی  آ ئشپید یتو ہے جس نے تمہار   و ہ آ للہ  ہی

 

ت
ل
 بخش  کے بعد یپھر لاغر حا

 

 کے  ید  قوب

 

ت
ق
  و ظا 

 

آ و ر  پھرقوب

 ھان ا  بھی یبعد  آ س نے کمزو ر  

 

ر
ی 
ا  ہے آ و ر  و ہ سب  کچھ  جاننے  آ  ۔ و ہ جو چاہتا ہے پیدا  ن  کر د   آ  پید آ و ر  

 

  و  کرن

 

ر
ی 
 و آ لا ہے۔ ہی یآ لا 

 

 قدر ب

Allah is the one who created you from weakness, then made after weakness 
strength, then made after strength weakness and white hair. He creates what He 
wills, and He is the Knowing, the Competent. 

 55 الروم  ةُ يُقْسِمُ ٱلْمُجْرِمُون  م ا ل بِثُوا۟   اع  ي وْم  ت قُومُ ٱلسَّ انُوا۟ يُؤْف  غ  و  لِك  ك  ذٰ  ةٍ ۚ ك  اع   كُون  يْر  س 

 قیا

 

 آ و ر  جس د ن

 

   یگھڑ ( میںگے کہ و ہ )د نیا کھائیں تو مجرم لوگ قسمیں قائم ہوگی مب

 

( بھی میں تو )د نیا یہے۔ ٹھہر نہیں ا د ہن  بھر سے ر

ے ر ہا کرتے تھے۔ آ سی
ہک
 

پ

 طرح 

And the Day the Hour appears the criminals will swear they had remained but an 

hour. Thus they were deluded. 

 56 
دْ ل بِثْتُ  يمٰ ن  ل ق  ق ال  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِلْم  و ٱلِْْ ذ ا ي وْمُ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْب عْثِ  ٱللِّٰ مْ فِى كِتٰ بِ و   ۖ ف هٰ 

لٰ كِنَّكُمْ كُنتُمْ لَ  ت عْل مُون    ٱلْب عْثِ و 

 یماآ و ر  جن لوگون کو علم و  آ  

 

ک ٹھہرے ر ہے ہو۔ آ و ر  کتاب  کے مطابق حشر کے تم  آ للہ کی یقیناًگے آ لبتہ  تھا و ہ کہیں گیا ا  ن  د   ن

 

 ن

 

حشر کا  و ہی یہ د ن

 ہے لیکن

 

 نہ تھا۔ ہی یقینتوآ س کا  تمہیں د ن

But those who were given knowledge and faith will say, "You remained the extent of 

Allah 's decree until the Day of Resurrection, and this is the Day of Resurrection, 

but you did not used to know." 
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تُهُمْ و لَ   57  عْذِر  عُ ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ م  ئِذٍ لََّ ي نف   هُمْ يُسْت عْت بُون   ف ي وْم 

 کا کوئی

 

ا لم لوگون  کو آ ن

 

 ظ

 

 سے توبہ کرنےکے لئےکہا جائے  عذر   فائدہ نہ د ے گا آ و ر  نہ ہی پس آ س د ن

 

 ۔گاآ ن

So that Day, their excuse will not benefit those who wronged, nor will they be asked 

to appease [Allah]. 

 58 
انِ مِن كُلِّ م ث   بْن ا لِلنَّاسِ فِى هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  ر  دْ ض  ل ق   ـ اي ةٍ و  ل ئِن جِئْت هُم بِ ول نَّ ٱلَّذِين  لَّي قُ لٍ ۚ و 

رُوٓا۟ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ مُبْطِلُون    ك ف 

 میں   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر آ  ن
ق
 ر  طرح کی بنی ہم نے آ س 

ہ
 کو )سمجھانے(کےلئے 

 

سا ن

 

ن
ا ل بیا نوع آ 

 

 می

 

 کے ن ا س کوئیہے ۔ کی ن

 

ا نی آ و ر  آ گر تم آ ن

 

س

 

ن
 

 پھربھی )معجزہ( لے بھی

 

ر  لوگ ضرو ر   آ  و
ف
 گے کہ تم ن ا طل پر ہو۔ یںکہہ د   یہکا

And We have certainly presented to the people in this Qur'an from every [kind of] 
example. But, [O Muhammad], if you should bring them a sign, the disbelievers will 
surely say, "You [believers] are but falsifiers." 

لِك  ي طْب عُ  59  ل ىٰ قُلُوبِ ٱلَّذِين  لَ  ي عْل مُون   ٱللُّٰ ك ذٰ   ع 

 لوگون کے د لون پر مہر ثبت ہونے د   آ سی

 

 ر کھتے ۔ ہےجو سوجھ بوجھ نہیں یتاطرح آ للہ  آ نُ

Thus does Allah seal the hearts of those who do not know. 

نَّك  ٱلَّ  ٱللِّٰ ف ٱصْبِرْ إِنَّ و عْد   60 ع6 قٌّ ۖ و لَ  ي سْت خِفَّ  ذِين  لَ  يُوقِنُون  ح 

 ۔ یںبےصبرآ ( نہ بناد   یعنی)ہلکا  تم کو بھی ر کھتےو ہ کہیں نہیں یقینپس  تم صبر کئے ر ہون لا شبہ آ للہ کا و عدہ سچا ہے ۔آ و ر  جو لوگ 

So be patient. Indeed, the promise of Allah is truth. And let them not disquiet you 
who are not certain [in faith]. 
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ياتها 31-( حْمَنِ >سورة لقمان > (34۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 ج لقمان   الٓمٓ  

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem. 

كِيمِ  2 لا ايٰ تُ ٱلْكِتٰ بِ ٱلْح   تِلْك  ء 

 ن  آ    کتاب  کی  یحکمت بھر یہ

 

 ۔ہیں ا ب

These are verses of the wise Book, 

ةً لِّلْمُحْسِنِين   3 لا حْم  ر   هُدًى و 

 کرنےو آ لون کے لئے ہدآ  

 

  آ حسان
ی
 

 

 ہیں ت

 

مب
ح
 ۔آ و ر  ر 

As guidance and mercy for the doers of good 

يُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة  و هُم  4 ط ل وٰة  و    ـ اخِر ةِ هُمْ يُوقِنُون  بِٱلْ ٱلَّذِين  يُقِيمُون  ٱلصَّ

 د  

 

 کو ہ

 

 قائم کرتے آ و ر  ر

 

 پربھی یتےجو نمار

 

 ۔ر کھتے ہیں یقین آ و ر  آ  خرب

Who establish prayer and give zakah, and they, of the Hereafter, are certain [in 
faith]. 

بِّهِمْ ۖ و أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ  5  ل ىٰ هُدًى مِّن رَّ  مُفْلِحُون  ٱلْ أُو۟ل ٰٓئِك  ع 
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  طرف( سے ہدآ   لوگ آ پنے ر ب  )کی یہ
ی
 

 

لاح ن ا نے و آ لے ہیں یہیآ و ر   پر ہیں ت
 ۔ف

Those are on [right] guidance from their Lord, and it is those who are the 
successful. 

 6 
بِ  دِيثِ لِيُضِلَّ ع ن س  مِن  ٱلنَّاسِ م ن ي شْت رِى ل هْو  ٱلْح  ي تَّخِ  ٱللِّٰ يلِ و  ذ ه ا هُزُوًا ۚ بِغ يْرِ عِلْمٍ و 

 أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّهِينٌ 

ا کہ بغیر مول لیتا ن ا تیں د ہو  بیہو یبہےجو د لفر  بھی یساآ   سے کوئی آ و ر  لوگون میں

 

ر آ ہ سے گمرآ ہ کر د ے آ و ر   ن کو آ للہ کیعلم کے لوگو کسی ہے ن

 آ ئے۔ آ نیتوآ    آ س )کی

 

 لیل یسے( کا مذآ ق آ ر

 

 و ر سوآ  کرنے و آ لا عذآ ب  ہے۔ لوگون کےلئے د

And of the people is he who buys the amusement of speech to mislead [others] 
from the way of Allah without knowledge and who takes it in ridicule. Those will 
have a humiliating punishment. 

 7 
أ ن و إِذ ا تُتْل ىٰ  لَّىٰ مُسْت كْبِرًا ك  تُن ا و  ايٰ  ل يْهِ ء  قْ لَّ ع  أ نَّ فِىٓ أُذُن يْهِ و  ا ك  رْهُ مْ ي سْم عْه  ب شِّ رًا ۖ ف 
 بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ 

  لیتا ہیں جاتی پڑھی یتیںآ   یآ و ر  ج ب  آ س کے سا منے ہمار  

 

ہ مور

 

 کو سنا ہیآ س نے آ   کہہے جیسے تو و ہ تکبر سے آ س طرح می

 

کہ آ س  ا  ن  گو نہیں ن

ا ک عذآ ب  کی یعنی) گرآ نی کوئی کےد و نون کانون میں

 

 سنا د و ۔ بہرہ پن( ہے۔ پس آ سے د ر د ن

 

ا ر ب

 

 س
ن

 

And when our verses are recited to him, he turns away arrogantly as if he had not 
heard them, as if there was in his ears deafness. So give him tidings of a painful 
punishment. 

8 لا لقمان  نَّٰ   تِ ل هُمْ ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع   تُ ٱلنَّعِيمِ إِنَّ ٱلَّذِين  ء 

 یماجو لوگ آ   بیشک

 

 ہیں ن

 

 کے لئے نعمت کے ن ا غاب

 

 ۔لائے آ و ر  عمل صالح  کرتے ر ہے آ نُ

Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them are the Gardens of 

Pleasure. 
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ا ۖ و عْد   9  لِدِين  فِيه  ا ۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح   ٱللِّٰ خٰ  قًّ  كِيمُ ح 

 میں ہمیش ہمیشہ

 

ت  نہا یہگے ر ہیں آ نُ
ل
  آ للہ  کا  سچا و عدہ ہے ۔آ و ر  و ہ خوب  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Wherein they abide eternally; [it is] the promise of Allah [which is] truth. And He is 

the Exalted in Might, the Wise. 

 10 
ىٰ فِى  ا ۖ و أ لْق  وْن ه  تِ بِغ يْرِ ع م دٍ ت ر  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ب  ٱخ  سِى  أ ن ت مِيد  بِكُمْ و  وٰ  ا لْْ رْضِ ر  ثَّ فِيه 

آءً  آءِ م  م  لْن ا مِن  ٱلسَّ آبَّةٍ ۚ و أ نز  رِيمٍ ف أ نب تْ مِن كُلِّ د  وْجٍ ك  ا مِن كُلِّ ز   ن ا فِيه 

 مین ہی یکھتےکہ تم د    ہے جیسا کیا آ  پید نے آ  سمانون کو ستونون کے بغیر آ سی

 

  د   بھرکم یبھار   میں ہو ۔آ و ر   ر

 

  گار

 

 پہار
ی

ا کہ

 

ےن

 

ئ
لے کر  و ہ تمہیں 

 ھلک نہ جائے آ و ر  آ س میں

 

( د

 

ِ گرد س

 

  )د و ر آ ن
 ھ
پ

 ر  طرح کے چلنے پھرنے و آ لے )جانور ( 
ہ

 د   لای  
ی
ے

 

ئ
ر سا   آ  سمانون سے ن ا نی نے ۔ آ و ر  ہم ہی

ی 
 ا  ن  

 مین

 

 ر  قسم کی میں آ و ر  ر
ہ
 ۔یںآ  گاد   یںچیز عمدہ و نفیس آ س سے 

He created the heavens without pillars that you see and has cast into the earth 
firmly set mountains, lest it should shift with you, and dispersed therein from every 
creature. And We sent down rain from the sky and made grow therein [plants] of 
every noble kind. 

لْقُ  11 ع1 ل ق  ٱلَّذِين  مِن دُونِ  ٱللِّٰ هٰ ذ ا خ  لٰ لٍ مُّ ف أ رُونِى م اذ ا خ  لِ ٱلظَّٰلِمُون  فِى ض   ۦۚ ب   بِينٍ هِ

و ن نے کیا مجھے د کھاد و کہ جو آ س کے علاو ہ)تمہار ے شرکاء(ہیں!۔ پس  تخلیق آ للہ کی تو ہوئی یہ
ہ

 

پ
ا لم لوگ ہے؟ )نہیں کیا آ  کچھ پید آ 

 

( بلکہ ظ

لا ہیں میں گمرآ ہی یحو صر کھلی

 

 ی
می

 ۔

This is the creation of Allah. So show Me what those other than Him have created. 
Rather, the wrongdoers are in clear error. 

 12 
ف ر   م ن ك   ۦۖ و  فْسِهِ م ن ي شْكُرْ ف إِنَّم ا ي شْكُرُ لِن  ِ ۚ و  ات يْن ا لُقْمٰ ن  ٱلْحِكْم ة  أ نِ ٱشْكُرْ لِلّٰ دْ ء  ل ق   و 

مِيدٌ  ٱللّٰ  ف إِنَّ   غ نِىٌّ ح 
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ا ئی   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 کو حکمت )و  د آ ن

 

ا  ہے  جو بھی)آ و ر  کہا(کہ آ للہ کا شکر آ د آ  کرو ۔ آ و ر  (عطاکیہم نے لقمان

 

 آ پنے ہیآ لبتہ صرف  توشکر آ د آ  کرن

ا شکر

 

ا  ہے۔ آ و ر  جون

 

 لے کہ( یفائدے کےلئے شکر آ د آ  کرن

 

ا  ہے تو )جان

 

ِ نعمت  کرن

 

کا جقد آ ر   یفتعر   پرو آ   ہےحقیقیبے آ للہ بھی ن لاشبہو  کفرآ ن

 ہے۔

And We had certainly given Luqman wisdom [and said], "Be grateful to Allah." And 

whoever is grateful is grateful for [the benefit of] himself. And whoever denies [His 

favor] - then indeed, Allah is Free of need and Praiseworthy. 

بُن ىَّ لَ   13   ۥيٰ   ۦو هُو  ي عِظُهُ نُ لَِبْنِهِ إِذْ ق ال  لُقْمٰ  رْك  ل ظُلْمٌ  ۖٱللِّٰ شْرِكْ بِ تُ و    ع ظِيمٌ  إِنَّ ٱلشِّ

 نے آ پنے بیٹے

 

 کرکرو ( ج ب  لقمان

 

ا ۔ بیشک کن   کا شر( آ للہ!)آ  گاہ ر ہو کہ قطعیبیٹے ےکرتے ہوئے کہا کہ آ ے میر کو نصیحت آ و ر  )د

 

 نہ بنان

 آ  ظلم ہے۔ شرک بہت ہی

 

ر
ی 

 

And [mention, O Muhammad], when Luqman said to his son while he was 
instructing him, "O my son, do not associate [anything] with Allah. Indeed, 
association [with him] is great injustice." 

 14 لقمان   
 ۥو هْنًا ل تْهُ أُمُّهُ م  يْهِ ح  لِد  ن  بِوٰ  نسٰ  يْن ا ٱلِْْ صَّ و  يْنِ أ نِ  و   ۥفِى ع ام  لُهُ فِصٰ  ل ىٰ و هْنٍ و   ٱشْكُرْ ع 

يْك  إِل ىَّ ٱلْم صِيرُ لِى  لِد  لِوٰ   و 

 کو آ س کے و آ لد

 

سا ن

 

ن
ا کیدکے سا تھ )حسنِ سلوک  کی ینآ و ر  ہم نے آ 

 

ضعف پر ضعف   مان نے سے(آ س کی میں ینہے)کہ و آ لد کی( ن

 کر کےآ سے)پیٹ

 

ب

 

ر د آ س
ی 

ر س میںمیں 
ی 
ا  ہوآ ۔ میر (آ ٹھائے ر کھاآ و ر  د و  

 

ا  ر ہ   ا ب  کا بھین  آ و ر  آ پنے مان  بھی آ  آ س کا د و د ھ چھڑآ ن

 

شکر آ د آ کرن

ا  ہے۔ ہی ی۔)ن ا لا  خر( میر

 

 کر آ  ن

 

 طرف لوب

And We have enjoined upon man [care] for his parents. His mother carried him, 
[increasing her] in weakness upon weakness, and his weaning is in two years. Be 
grateful to Me and to your parents; to Me is the [final] destination. 
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 15 
 ۦعِ  ل ىٰٓ أ ن تُشْرِك  بِى م ا ل يْس  ل ك  بِهِ اك  ع  د  ه  احِبْهُم او إِن جٰ  ص  فِى  لْمٌ ف لَ  تُطِعْهُم ا ۖ و 

بِيل  م نْ أ ن اب  إِل ىَّ ۚ  عْرُوفًا ۖ و ٱتَّبِعْ س  نْي ا م   كُنتُمْ ت عْم لُون  م ا مَّ إِل ىَّ م رْجِعُكُمْ ف أُن بِّئُكُم بِ ثُ ٱلدُّ

 د   علم نہیں ٹھہرآ ئےجس کا تجھے کچھ بھی کن  شر آ  کومیر کہ تو کسی د ر پے ہوجائیں ےآ و ر  آ گر و ہ تیر

 

ا ۔ آ و ر  د نیا و نون کی۔ تو  آ ن

 

 نہ کرن

 

 آ ظا عب

 میں میں

 

  کرتے ر ہنا آ و ر  آ س شخص کے ر آ ستےپر چلناجو )سا ر ے معاملاب

 

ا و

 

ر ن
ی 
   کے سا تھ آ چھا 

 

   طرف ہی ی(میرآ ن

 

 ت
ی
ا 

 

ر جوعِ آ ن

ا  ہے۔ پھرجوبھی یسب  کو میر ر کھو(تم ا د  ن  کرے۔پس )

 

 کر آ  ن

 

  ۔گاجتاد و ن  سب  تمہیں کرتے تھے  میں تم کیا طرف لوب

But if they endeavor to make you associate with Me that of which you have no 

knowledge, do not obey them but accompany them in [this] world with appropriate 

kindness and follow the way of those who turn back to Me [in repentance]. Then to 

Me will be your return, and I will inform you about what you used to do. 

 16 
لٍ ف ت   رْد  نْ خ  بَّةٍ مِّ ال  ح  آ إِن ت كُ مِثْق  بُن ىَّ إِنَّه  تِ أ  يٰ  وٰ  مٰ  خْر ةٍ أ وْ فِى ٱلسَّ وْ فِى كُن فِى ص 

ا  بِيرٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللُّٰ ٱلْْ رْضِ ي أْتِ بِه   ل طِيفٌ خ 

ر آ  خوآ ہ( ر آ ئی ا  ن  عمل )آ چھا  آ گر کوئی یقینی طور  پر!۔بیٹے ےآ ے  میر
ی 

ر  بھی 
ی 
ر آ 
ی 
 پتھر کے آ ندر  ہوچاہے آ  سمانون میں ہوپھرو ہ کسی کے د آ نے کے 

 مینن  ہو

 

( آ للہ آ سے لے ہی میں ا ر

 

 آ  ن ا ر   آ  ئے گا ۔بیشک )بہرصور ب

 

ر
ی 
  نہا بین کن  آ للہ 

ی
 

 

 ن ا خبر ہے۔ ت

[And Luqman said], "O my son, indeed if wrong should be the weight of a mustard 
seed and should be within a rock or [anywhere] in the heavens or in the earth, Allah 
will bring it forth. Indeed, Allah is Subtle and Acquainted. 

 17 ج
أْمُرْ بِٱلْم عْرُوفِ و ٱنْه  ع نِ  ل وٰة  و  بُن ىَّ أ قِمِ ٱلصَّ اب ك   يٰ  ل ىٰ م آ أ ص  لِك   ۖ ٱلْمُنك رِ و ٱصْبِرْ ع   إِنَّ ذٰ 

زْمِ ٱلُْْمُورِ   مِنْ ع 

  قائم ر کھنا۔ آ و ر  نیکیبیٹے ےآ ے  میر

 

ر آ ئی !۔ نمار
ی 
ا ۔آ  آ و ر  

 

تجھ پر و آ قع ہو آ س پر صبر  مصیبت سے منع کرتے ر ہنا۔ آ و ر  جو بھی کا حکم کرن

ا بیشک

 

 ےہی یہ کرن

 

ر
ی 
ا ( 

 

 ہمت و حوصلے کا کام ہے۔ )صبر کرن
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O my son, establish prayer, enjoin what is right, forbid what is wrong, and be 

patient over what befalls you. Indeed, [all] that is of the matters [requiring] 

determination. 

حً  18 ج ك  لِلنَّاسِ و لَ  ت مْشِ فِى ٱلْْ رْضِ م ر  دَّ رْ خ  عِّ  خْت الٍ ف خُورٍ لَ  يُحِبُّ كُلَّ مُ  ٱللّٰ  ا ۖ إِنَّ و لَ  تُص 

 بنیآ و ر  

 

 پھیر )تکبر غرو ر سے( آ پنا ر ح

 

 سے مب

 

سا ن

 

ن
 مین آ و ر  لینانوع آ 

 

 تےآ ترآ تےہوئےکبھی ر

 

ر
ک
تکبر کرنے  لا شبہ آ للہ کسینہ چلنا۔ ن   پر آ 

  خون کون ا لکل پسند نہیں

 

ر
ک
ا ۔ و آ لے  آ 

 

 کرن

And do not turn your cheek [in contempt] toward people and do not walk through 
the earth exultantly. Indeed, Allah does not like everyone self-deluded and boastful. 

19 ع2 لقمان  وْتِك  ۚ إِنَّ أ نك ر  ٱلْْ    مِيرِ و ٱقْصِدْ فِى م شْيِك  و ٱغْضُضْ مِن ص  وْتُ ٱلْح  تِ ل ص   صْوٰ 

 بھی آ و ر  آ پنی ر ہناکیے ر  آ ختیا یر و   نہمیا چال میں آ و ر  آ پنی

 

 و ن  ہی  د ھیمی آ  و آ ر

 

  سے ر کھنا۔ ن لا شبہ  سب  آ  و آ ر

 

  گدھون کی ا د ہن   ر

 

ا گوآ ر  آ  و آ ر

 

 ہے۔  ن

And be moderate in your pace and lower your voice; indeed, the most disagreeable 
of sounds is the voice of donkeys." 

 20 
وْا۟ أ نَّ   ۥ ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  هُ ل يْكُمْ نِع م  م ا فِى ٱلْْ رْضِ و أ سْب غ  ع  تِ و  وٰ  مٰ  ر  ل كُم مَّا فِى ٱلسَّ خَّ س 

دِلُ فِى  مِن  ٱلنَّاسِ م ن يُجٰ  ب اطِن ةً ۗ و   بِغ يْرِ عِلْمٍ و لَ  هُدًى و لَ  كِتٰ بٍ مُّنِيرٍ  ٱللِّٰ ظٰ هِر ةً و 

 مین آ  سمانون میں کہ جو بھی بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

 یسا ر    مسخر کر ر کھا ہے آ و ر  آ پنیہےسب  آ للہ  نے   تمہار ے لئے میں ہے آ و ر  جو کچھ  ر

 ر  
ہ
ا 

 

  و  ہدآ   علمجو بغیر ہیں بھی یسےسے بعض آ   ؟۔آ و ر  لوگون میں ہیں یکر د   یتم پر پور   نعمتیں آ و ر  ن ا طنی یظ
ی
 

 

آ و ر  ر و شن کتاب  کے  آ للہ کے  ت

 ۔جھگڑتے و بحث و  تکرآ ر کرتے ر ہتےہیں میں ےن ا ر  

Do you not see that Allah has made subject to you whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth and amply bestowed upon you His favors, [both] apparent 
and unapparent? But of the people is he who disputes about Allah without 
knowledge or guidance or an enlightening Book [from Him]. 
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 21 
ل   لْ  ٱللُّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمُ ٱتَّبِعُوا۟ م آ أ نز  ن  ق الُوا۟ ب  اب آء  ل يْهِ ء  دْن ا ع  ج  ان   ن تَّبِعُ م ا و  ل وْ ك  آ ۚ أ و 

عِيرِ  يْطٰ نُ ي دْعُوهُمْ إِل ىٰ ع ذ ابِ ٱلسَّ  ٱلشَّ

 سے 

 

(کیآ و ر  ج ب  آ ن

 

ر آ  ن
ق
ا  ہے کہ آ س)

 

 ل کیا یو  پیر کہا جان

 

ا ر

 

گے  یںکر یو  پیر  ہم تو آ س کیبلکہ( )نہیں ہے تو و ہ کہتے ہیں کرو   جو  آ للہ نے ن

ت  بھیہے۔ کیا ا  ن  جس پر ہم نے آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کو ن ا  

 

ی
ھلا 
 

پ

 ( ج ب  کہ شیطا؟)

 

 کی ن

 

 ح

 

)کےن ا ب  د آ د آ  (کود و ر

 

 آ  گ کے عذآ ب  کی کتیبھڑ آ ن

ا  ر ہا ہو

 

 ۔؟طرف ن لان

And when it is said to them, "Follow what Allah has revealed," they say, "Rather, we 
will follow that upon which we found our fathers." Even if Satan was inviting them 
to the punishment of the Blaze? 

 22 
ۥٓ إِل ى  ۞ هُ جْه  م ن يُسْلِمْ و  ىٰ ۗ و إِل ى  ٱللِّٰ و  ك  بِٱلْعُرْو ةِ ٱلْوُثْق  دِ ٱسْت مْس   ٱللِّٰ و هُو  مُحْسِنٌ ف ق 

قِب ةُ ٱلُْْمُورِ   عٰ 

 کر لےآ و ر  و ہ نیکو یخوشنود   آ پنےآ  ب  کوآ للہ کی آ و ر  جو کوئی

 

 آ  مضبوط بھی کار  کے لئے مسلمان

 

ر
ی 
(  سہار آ  و حلقہ پکڑ لیا ہو تو آ س نے ۔ آ و ر  )سب 

 طرف ہے۔ کی کامون کا آ نجام آ للہ  ہی

And whoever submits his face to Allah while he is a doer of good - then he has 

grasped the most trustworthy handhold. And to Allah will be the outcome of [all] 

matters. 

 23 
رْجِعُهُمْ ف   ۥٓ ۚ إِل يْن ا م  ر  ف لَ  ي حْزُنك  كُفْرُهُ ف  م ن ك  مِلُوٓا۟ ۚ إِنَّ و  بِّئُهُم بِم ا ع  لِيمٌ بِذ اتِ  ٱللّٰ  نُن  ع 

دُورِ   ٱلصُّ

 کو ہمار   ر  کفر آ ختیا آ و ر  جو کوئی

 

ا  ہےپھر   یکرے توآ س کا کفر تم کو غمناک نہ کرد ے۔  آ ن

 

 کر آ  ن

 

 گے  جو کچھ و ہ کیا جتائیں  آ نہیںہمطرف لوب

 و ن کو بھی نآ للہ سینو کرتے تھے۔بیشک

 

 جاننے و آ لا ہے۔ بخوبی کے ر آ ر
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And whoever has disbelieved - let not his disbelief grieve you. To Us is their return, 
and We will inform them of what they did. Indeed, Allah is Knowing of that within 
the breasts. 

لِيظٍ  24  تِّعُهُمْ ق لِيلًَ ثُمَّ ن ضْط رُّهُمْ إِل ىٰ ع ذ ابٍ غ   نُم 

 ہ (فائدہ توپہنچائیں

 

 آ  سا )چند ر و ر

 

 کو تھور

 

 گے۔ کرلےجائیں طرف کھینچ عذآ ب   کی د  ن  گےپھرشد ہم آ نُ

We grant them enjoyment for a little; then We will force them to a massive 
punishment. 

 25 لقمان   
تِ و ٱلْْ رْض  ل ي قُو  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ أ لْت هُم مَّنْ خ  ل ئِن س  ِ ۚ  ۚٱللُّٰ لُنَّ و  مْدُ لِلّٰ لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ب   قُلِ ٱلْح 

 ي عْل مُون  

 مین

 

 سے پوچھو کہ آ  سمانون و  ر

 

 ر  طرح کیگے کہ آ للہ یںضرو ر  و ہ  کہہ د   یقیناًہے؟   تو کیا آ  کو کس نے پید آ گر تم آ ن
ہ
   نے۔  کہہ د و  کہ 

 میںیفتعر

 

 جانتے  ۔ بہت سا ر ے لوگ نہیں  )شکر( آ للہ  کےلئےہے مگر آ ن

And if you asked them, "Who created the heavens and earth?" they would surely 
say, "Allah." Say, "[All] praise is [due] to Allah "; but most of them do not know. 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ إِنَّ  26  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ مِيدُ هُو  ٱلْغ   ٱللّٰ  لِلّٰ  نِىُّ ٱلْح 

 مین جو کچھ بھی

 

  آ للہ بے نیا کا ہے۔ بیشک ہے سب  آ للہ ہی میں آ  سمانون و  ر

 

 ۔ہےکا جقد آ ر   یفتعر ہے آ و ر حقیقی ر

To Allah belongs whatever is in the heavens and earth. Indeed, Allah is the Free of 
need, the Praiseworthy. 

 27 
ر ةٍ أ قْلٰ مٌ و ٱلْب حْرُ ي   ج  ل وْ أ نَّم ا فِى ٱلْْ رْضِ مِن ش  بْع ةُ أ بْحُرٍ و   ۦس   ۥمِن ب عْدِهِ هُ تْ  مُدُّ مَّا ن فِد 

تُ  كِيمٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۗٱللِّٰ ك لِمٰ   ع زِيزٌ ح 
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 مین

 

 ہیں جتنے بھی میں آ و ر آ گر ر

 

ب

 

  ہیآ و ر  سمندر کو سیا جائیں بنا لی قلمیں سب  کی د ر ج

 

لا کے  میں ہیسمندر  آ و ر آ س  سیا )آ و ر (آ س کے بعد سا ب

 ختم نہ ہون  گے۔ بیشک تو بھی جائیں ملا لیے

 

 نہا آ للہ کے آ و صاف و  کلماب

 

ر د سب
ی 
 

 

  آ للہ بہت ر
ی
 

 

 ۔ہےحکمت و آ لا  ت

And if whatever trees upon the earth were pens and the sea [was ink], replenished 

thereafter by seven [more] seas, the words of Allah would not be exhausted. 

Indeed, Allah is Exalted in Might and Wise. 

ةٍ ۗ إِنَّ  28  حِد  ن فْسٍ وٰ  لْقُكُمْ و لَ  ب عْثُكُمْ إِلََّ ك  مِي ٱللّٰ   مَّا خ   عٌ ب صِيرٌ س 

ا  )آ للہ کےلئے( آ   آ  تم سب  کا پید

 

 ندہ کرکے آ ٹھان

 

ا  آ و ر  د و ن ا ر ہ ر

 

ے و آ لا  ہے ۔بیشک ہی  نے جیساکرنے آ و ر  د و ن ا ر ہ آ ٹھا آ  شخص کے پید کن  کرن

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
آ للہ 

 نگاہِ بصیر

 

 و آ لا ہے۔ یکھنےسے د   ب

Your creation and your resurrection will not be but as that of a single soul. Indeed, 
Allah is Hearing and Seeing. 

 29 
يُولِجُ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  ارِ و  مْس  يُولِجُ ٱلَّيْل  فِى ٱلنَّه  ر  ٱلشَّ خَّ س  ار  فِى ٱلَّيْلِ و  م ر   ٱلنَّه   و ٱلْق 

مًّى و أ نَّ  لٍ مُّس  بِيرٌ بِم ا ت عْم   ٱللّٰ  كُلٌّ ي جْرِىٓ إِل ىٰٓ أ ج   لُون  خ 

 میں بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

 کو د ن

 

 میں کہ آ للہ ر آ ب

 

 کو ر آ ب

 

ا  ہےآ و ر  آ سی آ و ر  د ن

 

 آ و   د آ خل کر ن

 

ر  چاند کو )آ س پر(مسخر کر ر کھا ہے  نے سور ح

 ر  آ  
ہ
ک )مدآ ر  میں  کن  

 

ِ مقرر  ن

 

ت
ق
 سا ر ے آ عمال سے جو تم کرتے ہو خوب  خبرد آ ر ہے۔ الله(چل ر ہا ہے؟۔ آ و ر  آ  و 

 

 آ ن

Do you not see that Allah causes the night to enter the day and causes the day to 

enter the night and has subjected the sun and the moon, each running [its course] 

for a specified term, and that Allah, with whatever you do, is Acquainted? 

لِك  بِأ نَّ  30 ع3  لِىُّ ٱلْك بِيرُ هُو  ٱلْع   ٱللّٰ  ونِهِ ٱلْبٰ طِلُ و أ نَّ هُو  ٱلْح قُّ و أ نَّ م ا ي دْعُون  مِن دُ  ٱللّٰ  ذٰ 

ر حق ہے  آ و ر  جن جن سے  سب  آ س لئے ہے کہ آ للہ ہی یہ
ی 

ب  ن ا     مانگتے ہیں لوگ آ للہ  کے علاو ہ د عائیں یہ
کہ آ للہ  آ و ر کچھ شک نہیں طل ہیںس

  مرتبہ ہے  نہا عالی ہی
ی
 

 

   ت

 

ر
ی 

 و آ لا ہے۔ آ ئی
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That is because Allah is the Truth, and that what they call upon other than Him is 

falsehood, and because Allah is the Most High, the Grand. 

 31 لقمان   
 ـ ايٰ تٍ  ٱللِّٰ أ ل مْ ت ر  أ نَّ ٱلْفُلْك  ت جْرِى فِى ٱلْب حْرِ بِنِعْم تِ  لِك  ل  تِهٓۦِ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  ايٰ  نْ ء  لِيُرِي كُم مِّ

كُورٍ  بَّارٍ ش   لِّكُلِّ ص 

ا کہ و ہ تمہیں ہیں چلتی نکشتیا میں ا و سمندر  ن  د ر   کہ  آ للہ کے فضل و  کرم سےہی بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

 کی آ پنی ن

 

 د کھائے؟۔   قدر ب

 

علاماب

   آ س میں بیشک

 

ر
ی 
 ر  صبر کرنے و آ لے شکر کرنے و آ لے کے لئے

ہ
ا نیا ی

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

Do you not see that ships sail through the sea by the favor of Allah that He may 

show you of His signs? Indeed in that are signs for everyone patient and grateful. 

 32 
وُا۟  ع  ٱلظُّل لِ د  ىٰهُمْ إِل ى  مُخْلِصِين   ٱللّٰ  و إِذ ا غ شِي هُم مَّوْجٌ ك  ين  ف ل مَّا ن جَّ لْب رِّ ف مِنْهُم ٱل هُ ٱلدِّ

تَّارٍ  تِن آ إِلََّ كُلُّ خ   ـ ايٰ  دُ بِ م ا ي جْح  فُورٍ  مُّقْت صِدٌ ۚ و   ك 

 کو)سمندر  

 

ت  لیتی سا ئبانون کی یں(لہریآ و ر  ج ب   آ نُ

 

ی
 ھا

 

پھر  صرف آ للہ کو پکار تے ہیںپرر کھتے ہوئے آ پنا آ عتقاد خالص آ سی یہتو  ہیں طرح د

 د ے کر خشکی

 

 کو نجاب

 

 میں یتاپر پہنچا د  ج ب  و ہ آ ن

 

 ن  آ    یر  ہمار  ۔ آ و   پرقائم ر ہتے ہیں یر و   نہمیا سے چند ہی ہے تو  آ ن

 

کرتے   کا آ نکار تو و ہی ا ب

ا شکرےہوتے ہیںہیں

 

 ۔ جو عہد شکن آ و ر  ن

And when waves come over them like canopies, they supplicate Allah, sincere to 
Him in religion. But when He delivers them to the land, there are [some] of them 
who are moderate [in faith]. And none rejects Our signs except everyone 
treacherous and ungrateful. 

 33 
وْا۟ ي وْمًا لََّ  بَّكُمْ و ٱخْش  ا ٱلنَّاسُ ٱتَّقُوا۟ ر  وْلُودٌ  ي ٰٓأ يُّه   ۦو لَ  م  ل دِهِ ازٍ  ي جْزِى و الِدٌ ع ن و  هُو  ج 

اً ۚ إِنَّ و عْد    ـ يْ  ۦش  قٌّ ۖ ف لَ  ت غُرَّ  ٱللِّٰ ع ن و الِدِهِ نْي ا و لَ  ي غُ ح  ي وٰةُ ٱلدُّ نَّكُم بِ نَّكُمُ ٱلْح   غ رُورُ ٱلْ  ٱللِّٰ رَّ
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!۔ آ پنے ر ب  )کی آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
ر مانی نوع آ 

ف
ا 

 

 کا خوف کرو  ج ب  نہ کوئین

 

 ر تے ر ہو آ و ر  آ س د ن

 

کے کچھ کام آ   سکے گا آ و ر  نہ  ن ا ب   آ پنے بیٹے (سے د

 ندگی)عار ضی کی د نیا  آ للہ کا و عدہ سچا ہے۔ پس کہیں فائدہ پہنچا سکے گا۔ بیشک آ پنے ن ا ب  کو کوئی بیٹا کوئی

 

 آ ل د ے   د ھوکے میں تمہیں ( ر

 

نہ د

  )شیطا آ و ر کہیں

 

 آ  د ھوکےن ا ر

 

ر
ی 

 

 

ر  کسی آ للہ کے ن ا ر ے میں (تمہیں ن
ف

 نہ جکڑ د ے۔ میں یب

O mankind, fear your Lord and fear a Day when no father will avail his son, nor will 

a son avail his father at all. Indeed, the promise of Allah is truth, so let not the 

worldly life delude you and be not deceived about Allah by the Deceiver. 

 34 ع4
ي   ٱللّٰ  إِنَّ  لُ ٱلْغ يْث  و  يُن زِّ اع ةِ و   ۥعِلْمُ ٱلسَّ هُ م ا ت دْرِ عِند  امِ ۖ و  ى ن فْسٌ مَّاذ ا عْل مُ م ا فِى ٱلْْ رْح 

م ا ت دْرِى ن فْسٌ بِأ ىِّ  دًا ۖ و  بِيرٌ  ٱللّٰ   أ رْضٍ ت مُوتُ ۚ إِنَّ ت كْسِبُ غ  لِيمٌ خ   ع 

 کےن ا س قیا کہ آ للہ ہی کچھ شک نہیں

 

ا  ہے آ و ر  و ہی مینہ  کا علم ہےآ و ر  و ہی مب

 

ر سا ن
ی 

 ن کے ر حمون میںخوب  جانتا ہے کہ ما  

 

کچھ ہے؟۔ آ و ر    کیا و

 مین نہیں بھی کرے گا۔ آ و ر  کوئی جانتا کہ و ہ کل کیا نہیں کوئی

 

 آ  ہی  ہیآ للہ مرے گا۔ بیشک میں جانتا کہ و ہ کس سرر

 

ر
ی 
ن ا خبر  سب  کچھ جاننے و آ لا  

 ہے۔

Indeed, Allah [alone] has knowledge of the Hour and sends down the rain and 
knows what is in the wombs. And no soul perceives what it will earn tomorrow, and 
no soul perceives in what land it will die. Indeed, Allah is Knowing and Acquainted. 
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ياتها 32-( حْمَنِ >سورةالسجدة > (30۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 الٓمٓ  السجدة1 ج

 آ لف لام میم

Alif, Lam, Meem. 

بِّ  2 ط يْب  فِيهِ مِن رَّ  ٱلْعٰ ل مِين  ت نزِيلُ ٱلْكِتٰ بِ لَ  ر 

 کر

 

ر آ  ن
ق
 لاشبہ آ س کتاب  )

 ل کیایمن

 

ا ر

 

ا  تمام جہانون کے ر ب  کی ( کا ن

 

 طرف سے ہے۔ جان

[This is] the revelation of the Book about which there is no doubt from the Lord of 
the worlds. 

 3 
بِّك   قُّ مِن رَّ ىٰهُ ۚ ب لْ هُو  ٱلْح  مِّن ق بْلِك   ذِر  ق وْمًا مَّآ أ ت ىٰهُم مِّن نَّذِيرٍ لِتُنأ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر 

 ل ع لَّهُمْ ي هْت دُون  

 خود  گھڑ لیا لوگ کہتے ہیں یہ کیا

 

ر حق تمہار ے ر ب  کی یہ( بلکہ ہے؟ )نہیں ۔کہ آ س )ر سول(نے آ سے آ ر
ی 
ا کہ تم آ س قوم کو طرف سے 

 

 ہے ن

ا  کہ و ہ ہدآ   ا  ن  آ    خبرد آ ر کرنے و آ لا نہیں آ  گاہ کرد و  جس کے ن ا س تم سے پہلے کوئی

 

  ن
ی
 

 

 ۔کا ر آ ستہ ن ا  لیں ت

Or do they say, "He invented it"? Rather, it is the truth from your Lord, [O 
Muhammad], that you may warn a people to whom no warner has come before you 
[so] perhaps they will be guided. 

 4 
م ا ب يْن هُم ا ٱللُّٰ  تِ و ٱلْْ رْض  و  مٰ وٰ  ل ق  ٱلسَّ ل   ٱلَّذِى خ  ى ٱلْع رْشِ ۖ فِى سِتَّةِ أ يَّامٍ ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع 

فِيعٍ ۚ أ ف لَ  ت ت ذ   لِىٍّ و لَ  ش   ۦمِن و   كَّرُون  م ا ل كُم مِّن دُونِهِ
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 مین و ہ آ للہ ہی

 

 کے د ر میا توہےجس نے آ  سمانون و ر

 

 میں کو آ و ر جو کچھ آ ن

 

 ہےسب   چھ د ن

 

 پر ا  ن  بنا د   ن

 

ہوآ  ۔تمہار ے لئے آ س  یمستو پھر عرس

 کرنے و آ لا۔ کیا ہے آ و ر  نہ ہی و لی کے علاو ہ نہ تو کوئی

 

 کرتے؟۔ حاصل نہیں تم غور و فکرکرتے ہوئےنصیحت  پھرسفار س

It is Allah who created the heavens and the earth and whatever is between them in 

six days; then He established Himself above the Throne. You have not besides Him 

any protector or any intercessor; so will you not be reminded? 

 5 
آءِ إِل ى ٱلْْ رْضِ ثُمَّ ي عْرُجُ  م  بِّرُ ٱلْْ مْر  مِن  ٱلسَّ ۥٓ أ   إِل يْهِ فِى ي وْمٍ يُد  ارُهُ ان  مِقْد  مَّا ك  ن ةٍ مِّ لْف  س 

ون    ت عُدُّ

 مین و ہی

 

 سے ر

 

 ر  معاملےکی آ  سمان
ہ
ک 

 

 ر  معاملہ آ س کےحضور  آ   تدبیر ن
ہ
ا  ہے  پھر 

 

ا  ہےجس کی ی )تیزمیں  یگھڑ  یسیآ   کن  کرن

 

 سے(چڑھ جان

ر س ہے۔ کن  مقدآ ر  تمہار ے شمار  کے مطابق آ  
ی 
 آ ر  

 

 ر
ہ

 

He arranges [each] matter from the heaven to the earth; then it will ascend to Him in 

a Day, the extent of which is a thousand years of those which you count. 

حِيمُ  6 لا ةِ ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ د  هٰ  لِمُ ٱلْغ يْبِ و ٱلشَّ لِك  عٰ   ذٰ 

 ر غیب
ہ
ت    نہا و ہ تو 

ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 ر  کا جاننے و آ لا ہے  

ہ
ا 

 

  آ و ر  ظ
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

That is the Knower of the unseen and the witnessed, the Exalted in Might, the 
Merciful, 

نس ٰ  7 ج لْق  ٱلِْْ أ  خ  ب د   ۥۖ و  هُ ل ق  ىْءٍ خ  ن  كُلَّ ش   نِ مِن طِينٍ ٱلَّذِىٓ أ حْس 

سا نی ۔ آ و ر مٹیبنائی ینخوب  آ و ر (بہتر )کیا بنائی بھی جس نے جو چیز

 

ن
  کی کی تخلیق سےآ 

 

 ۔شرو عاب

Who perfected everything which He created and began the creation of man from 
clay. 
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8 ج السجدة   ۥمِن سُلٰ ل ةٍ مِّن مَّآءٍ مَّهِينٍ   ع ل  ن سْل هُ  ثُمَّ ج 

 ۔کیا آ  )کے نطفے(سے پید نچڑے ہوئےن ا نی حقیر کن  نسل کو آ   پھر آ س کی

Then He made his posterity out of the extract of a liquid disdained. 

 9 
ع ل  ل كُمُ ٱلسَّ  ج   ۦۖ و  وحِهِ ن ف خ  فِيهِ مِن رُّ ىٰهُ و  وَّ ة  ۚثُمَّ س  دِ   ـ ر  و ٱلْْ فْ ق لِيلًَ مَّا  مْع  و ٱلْْ بْصٰ 

 ت شْكُرُون  

 کرد  

 

ک د   آ پنی آ و ر  پھر آ س میں ا  ن  پھر آ س کو )نوک پلک سنوآ ر کے(د ر سب

 

۔آ و ر آ  نکھیں۔ آ و ر  تمہار ے  کای)طرف سے( ر و ح پھون

 

۔آ و ر   ن

 بناد  

 

 د ل و د ماع
ی
ے

 

ئ
 کم شکر آ د آ  کرتے ہو۔ ۔مگر تم لوگ بہت ہی 

Then He proportioned him and breathed into him from His [created] soul and made 
for you hearing and vision and hearts; little are you grateful. 

لْقٍ  10  ل لْن ا فِى ٱلْْ رْضِ أ ءِنَّا ل فِى خ  ق الُوٓا۟ أ ءِذ ا ض  بِّهِمْ ك ٰ ج  و  آءِ ر  لْ هُم بِلِق   فِرُون  دِيدٍ ۚ ب 

 مین

 

  سرِ نو پیدآ لبتہ ہم   گے تو کیا ہو جائیں  میٹملیا میں آ و ر  کہنے لگے کہ ج ب  ہم ر

 

 لوگ آ پنے ر ب  کی یہ( بلکہ  ؟۔)نہیںگے کئے جائیں آ  آ ر

 کے ہی

 

ر  ہیں ملاقاب
ک

 

می

 ۔

And they say, "When we are lost within the earth, will we indeed be [recreated] in a 
new creation?" Rather, they are, in [the matter of] the meeting with their Lord, 
disbelievers. 

عُون   ۞ 11 ع1 بِّكُمْ تُرْج  فَّىٰكُم مَّل كُ ٱلْم وْتِ ٱلَّذِى وُكِّل  بِكُمْ ثُمَّ إِل ىٰ ر   قُلْ ي ت و 

ر شتہ جو تم پر مقرر  کیا
ف
 کا و ہ 

 

(و ہ  تمہار   گیا کہہ د و  کہ موب ا ئے جاتے  طرف ہی پنے ر ب  کیہے پھر تم آ   قبض کر لیتا ر و حیں یہے )ج ب 

 

لون

 ہو۔

Say, "The angel of death will take you who has been entrusted with you. Then to 
your Lord you will be returned." 
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 12 
مِعْن ا ف ٱرْجِعْن ا ن عْ  س  رْن ا و  بَّن آ أ بْص  بِّهِمْ ر  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذِ ٱلْمُجْرِمُون  ن اكِسُوا۟ رُءُوسِهِمْ عِند  ر  م لْ و 

لِحًا   إِنَّا مُوقِنُون  صٰ 

 کہ تم د  

 

 کر یکھتےآ و ر آ ے کاس

 

!۔ ہم گے( آ ے ہما یںج ب  مجرم لوگ  آ پنے ر ب  کےسا منے  سر جھکائےہوئےہون گے )آ و ر عرض ر ے ر ب 

  (و آ پس بھیجمیں ن ا ر  د نیا کن  )آ   پس ہمیں لیا آ و ر  سن بھی لیا یکھنے د  

 

ی
 ہے۔ آ   گیا یقین آ ب  ہمیں بیشک  کام کرلیں کی  د ےکہ ہم 

If you could but see when the criminals are hanging their heads before their Lord, 
[saying], "Our Lord, we have seen and heard, so return us [to the world]; we will 
work righteousness. Indeed, we are [now] certain." 

 13 
ا ىٰه   ـ ات يْن ا كُلَّ ن فْسٍ هُد  ل وْ شِئْن ا ل  لٰ كِنْ ح قَّ  و  نَّم  و  ه  وْلُ مِنِّى لْ  مْلِ  نَّ ج  ن  ٱلْجِنَّةِ مِ  ٱلْق 

 و ٱلنَّاسِ أ جْم عِين  

ً (آ س کی  ر  متنفس کو)جبرآ 
ہ
  ہدآ   آ و ر  آ گر ہم  چاہتے تو 

ی
 

 

 طے  ن ا  چکی یہطرف سے  یمیر لیکن یتےد ے د   ت

 

ضرو ر جہنم کو سب    کہ میںہے ن ا ب

سا نون سے  بھر د و ن گا۔

 

ن
(جنون آ و ر  آ 

 

ر مان
ف
ا 

 

 )ن

And if We had willed, We could have given every soul its guidance, but the word 
from Me will come into effect [that] "I will surely fill Hell with jinn and people all 
together. 

ا 14  آ إِنَّا ن سِ  ف ذُوقُوا۟ بِم  آء  ي وْمِكُمْ هٰ ذ  ذُوقُوا۟ ع ذ اب  ٱلْخُلْدِ بِم  ن سِيتُمْ لِق  كُمْ ۖ و   ا كُنتُمْ ت عْم لُون  ينٰ 

 کی

 

 ے چکھو۔ آ س لئے کہ تم نےآ س د ن

 

ر
م
 ) ھلا ر کھا تھا  پس  )آ ب 

 

پ

 کو 

 

(توملاقاب

 

  تمہیں ہم نے بھی آ لبتہ)آ  ح
 

پ

ر ے  ا  ن  ھلا  د  
ی 
ہے۔ آ و ر  آ پنے 

 میں آ عمال کی

 

 ے چکھتے ر ہو۔ د آ ئمی ن ا د آ س

 

ر
م
 عذآ ب  کے  

So taste [punishment] because you forgot the meeting of this, your Day; indeed, We 
have [accordingly] forgotten you. And taste the punishment of eternity for what you 
used to do." 
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 15 

 السجدة
بِّهِمْ و هُمْ لَ   مْدِ ر  بَّحُوا۟ بِح  س  دًا و  وا۟ سُجَّ رُّ ا خ  تِن ا ٱلَّذِين  إِذ ا ذُكِّرُوا۟ بِه   ـ ايٰ   إِنَّم ا يُؤْمِنُ بِ

 ۩ي سْت كْبِرُون  

 یمالوگ آ   و ہی بس ن لاشبہپر تو نیتوآ   یہمار  

 

 )آ    جن کو ج ب  بھی لاتے ہیں ن

 

 ن  آ ن

 

 گر پڑتے ہیں  ہ سجدے میںو  ہے  تو  جاتی کی (سے نصیحتا ب

 کرتے۔ آ و ر  و ہ تکبر و غرو ر ن ا لکل نہیں کرتے ہیں کے سا تھ تسبیح یفتعر آ و ر  آ پنے ر ب  کی

Only those believe in Our verses who, when they are reminded by them, fall down in 

prostration and exalt [Allah] with praise of their Lord, and they are not arrogant. 

وْ  16  بَّهُمْ خ  اجِعِ ي دْعُون  ر  اف ىٰ جُنُوبُهُمْ ع نِ ٱلْم ض  هُمْ يُنت ت ج  ز قْنٰ  مِمَّا ر  عًا و  ط م   فِقُون  فًا و 

 کے پہلو بسترو ن سے آ لگ ر ہتے ہیں

 

 کو( آ ن

 

 ے د  آ و ر  ہمار   سے آ پنے ر ب  کو پکار تے ہیں )آ و ر ( و ہ خوف و  آ مید )ر آ ب
ی

ےہوئے

 

ئ
 )مال (میں

 بھی

 

 ۔کرتے ہیں سے  خرح

They arise from [their] beds; they supplicate their Lord in fear and aspiration, and 
from what We have provided them, they spend. 

انُوا۟ ي عْم لُون  ز آءً بِم ا ف لَ  ت عْل مُ ن فْسٌ مَّآ أُخْفِى  ل هُم مِّن قُرَّةِ أ عْيُنٍ ج   17   ك 

 کے لئے کیسی صالح( متنفس نہیں )بھیپس کوئی

 

 کے گئی ٹھنڈک چھپا کر ر کھی آ  نکھون کی جانتا کہ  آ نُ

 

جو  )آ چھے(آ عمال کے صلے میں ہے آ ن

 تھے۔ کرتےو ہ کیا

And no soul knows what has been hidden for them of comfort for eyes as reward 
for what they used to do. 

ان  ف اسِقًا ۚ لََّ ي سْت وُ  18 ص م ن ك  ان  مُؤْمِنًا ك   ن  وأ ف م ن ك 

ر  نہیں یہ(طرح ہو سکتا ہے؟ )نہیں جو مومن ہے و ہ فاسق کی تو کیا
ی 
ر آ 
ی 
ے!۔ د و نون 

 

سکئ
 ہو 
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Then is one who was a believer like one who was defiantly disobedient? They are 
not equal. 

نَّٰ  19  ل هُمْ ج  تِ ف  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  انُوا۟ ي  أ مَّا ٱلَّذِين  ء  أْو ىٰ نُزُلًَ بِم ا ك   عْم لُون  تُ ٱلْم 

 یماپس جو لوگ آ  

 

 کے )آ چھے( آ عمال کے صلےمیں ن

 

 ہیں ہمیش ہمیشہ بطور مہمانی لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے تو آ ن

 

 ۔ر ہنے کے ن ا غاب

As for those who believed and did righteous deeds, for them will be the Gardens of 
Refuge as accommodation for what they used to do. 

 20 
آ أ   ىٰهُمُ ٱلنَّارُ ۖ كُلَّم  أْو  قُوا۟ ف م  آ أُعِيدُوا۟ و أ مَّا ٱلَّذِين  ف س  قِيل  ل هُمْ ر ادُوٓا۟ أ ن ي خْرُجُوا۟ مِنْه  ا و    فِيه 

بُون    ۦتُك ذِّ  ذُوقُوا۟ ع ذ اب  ٱلنَّارِ ٱلَّذِى كُنتُم بِهِ

 کی آ و ر  جولوگ فسق میں

 

 ح

 

 کے  ر ہنے کے لئے د و ر

 

لا ر ہےآ ن

 

 ی
می

ا  چاہیں و ہ آ س میں آ  گ ہے۔  ج ب  بھی 

 

کلی

 

ن
ا   میں تو آ سی گے سے 

 

و آ پس لون

 د 
ی
ے

 

ئ
 سے کہا جائے گا کہ آ سی جائیں 

 

لا گے آ و ر  آ ن

 

ھی
 
ح

 ےچکھتےر ہوجسے تم 

 

ر
م
 کرتےتھے۔ ا  ن  آ  گ و آ لے عذآ ب  کا 

But as for those who defiantly disobeyed, their refuge is the Fire. Every time they 
wish to emerge from it, they will be returned to it while it is said to them, "Taste the 
punishment of the Fire which you used to deny." 

نَّهُم مِّن  ٱلْع ذ ابِ ٱلْْ دْن ىٰ دُون  ٱلْع ذ ابِ ٱلْْ   21  ل نُذِيق   كْب رِ ل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون  و 

 )قیا آ و ر  آ لبتہ ہم آ نہیں

 

 ہ  بھی مب

 

ر
م
 ے عذآ ب  سے پہلے چھوٹےعذآ ب  کا 

 

ر
ی 
ا   ضرو ر  چکھاتے ہیں کے آ س( 

 

  نہن ا غیا ہ )آ پنیو   د کہن  س

 

ر و س

 ۔ سے(و آ پس آ   جائیں

And we will surely let them taste the nearer punishment short of the greater 
punishment that perhaps they will repent. 

 22 ع2

 السجدة
 ۦثُمَّ أ عْر ض   بِّهِ  ـ ايٰ تِ ر  م نْ أ ظْل مُ مِمَّن ذُكِّر  بِ آ ۚ إِنَّا مِن   و  نْه   قِمُون  ٱلْمُجْرِمِين  مُنت  ع 
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 ہوگا جس کوآ س کے ر ب  کی

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 ن  آ    آ و ر  آ س شخص سے 

 

  کر  کی سے نصیحت ا ب

 

 کو نظرآ ندآ ر

 

ہم  ے۔ بیشکد  جائےپھر و ہ آ ن

 ۔و آ لے ہیں (مجرمون سے آ نتقام لینےیسے)آ  

And who is more unjust than one who is reminded of the verses of his Lord; then 

he turns away from them? Indeed We, from the criminals, will take retribution. 

ع لْنٰ هُ هُدًى لِّب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل   23 ج ج   ۦۖ و  آئِهِ ى ٱلْكِتٰ ب  ف لَ  ت كُن فِى مِرْي ةٍ مِّن لِّق  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق   و 

  یقیناًآ و ر  آ لبتہ  
 
س

(د   یؑ ہم نے مو

 

  ۔کہیںتھی یکو کتاب   )تور آ ب

 

ر آ  ن
ق
لاف  ر کھنےپر(آ س 

 

ی

 

ج
 کےآ 

 

ا     ملنے سےشک میںکےتم)لوگ آ ن

 

نہ پڑجان

 ر   آ سرآ ئیل آ و ر  ہم نے آ سے)صرف( بنی

 

  (ہدآ  یعہکے لئے )د
ی
 

 

 تھا۔ ا  ن  بنا ت

And We certainly gave Moses the Scripture, so do not be in doubt over his meeting. 
And we made the Torah guidance for the Children of Israel. 

ب رُ  24  ع لْن ا مِنْهُمْ أ ئِمَّةً ي هْدُون  بِأ مْرِن ا ل مَّا ص  ج  تِن ا يُوقِنُون  و   ـ ايٰ  انُوا۟ بِ ك   وا۟ ۖ و 

 میں

 

 بناد   آ  سے آ مام و  پیشو آ و ر  ہم نے آ ن
ی
ے

 

ئ
  تھےجو ہمار ے حکم سے ہدآ   

ی
 

 

و ن نے صبر کیا ت
ہ

 

پ
پر  نیتوآ    یتھا۔آ و ر  و ہ ہمار    کیاکرتے تھے ج ب  کہ آ 

 ر کھتے تھے۔ یقین

And We made from among them leaders guiding by Our command when they were 
patient and [when] they were certain of Our signs. 

بَّك  هُو  ي فْصِلُ ب يْن هُمْ ي وْم   25   انُوا۟ فِيهِ ي خْت لِفُون  ك  ٱلْقِيٰ م ةِ فِيم ا إِنَّ ر 

 ن لاشبہ قیا

 

 کے د ر میا مب

 

 تمہار آ  ر ب  آ ن

 

 کے د ن

 

لاف کیا و ہ ن ا ہمی کرد ے گا۔  جن ن ا تون میں فیصلہ ن

 

ی

 

ج
 ۔   تھےکرتے  آ 

Indeed, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection concerning 

that over which they used to differ. 
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 26 
مْ أ هْل كْن ا مِن ق بْلِهِم مِّن  ٱلْقُرُ  ل مْ ي هْدِ ل هُمْ ك  كِنِهِمْ ۚ إِنَّ فِ أ و  لِك  ونِ ي مْشُون  فِى م سٰ  ى ذٰ 

 ـ ايٰ تٍ ۖ أ ف لَ  ي سْم عُون    ل 

 نے بھی کیا

 

  ہدآ   آ نہیں آ س ن ا ب
ی
 

 

 سے پہلے کتنی ینہ د   ت

 

( میںجن کے مساکن   یںہ لاک کر د   قومیں ہی کہ ہم نے آ ن

 

چلتے پھرتے  یہ)آ  ح

 کی آ س میں ۔بیشکہیں

 

  )عبرب

 

ر
ی 
ا نیا ی( 

 

س

 

ن
ے )سمجھتے(نہیں یہپھر  ۔ کیاہیں ن

 

ئ

 

سی
 ۔ لوگ 

Has it not become clear to them how many generations We destroyed before them, 
[as] they walk among their dwellings? Indeed in that are signs; then do they not 
hear? 

 27 الثلاثۃ
آء  إِل ى ٱلْْ رْضِ ٱلْجُرُ  وْا۟ أ نَّا ن سُوقُ ٱلْم  ل مْ ي ر  رْعًا ت أْكُلُ مِنْهُ أ و   ۦز  أ نْعٰ مُهُمْ  زِ ف نُخْرِجُ بِهِ

 و أ نفُسُهُمْ ۖ أ ف لَ  يُبْصِرُون  

 مین بھالتےنہیںیکھتےو ہ د   کیا

 

 کے چون ا ئے بھی جس میں ہیںکرتے آ  پید پھر آ س سے  کھیتی بہا لے جاتے ہیں  طرف ن ا نی کی کہ  ہم بنجر ر

 

آ و ر   آ ن

 ر کھتے؟۔ لوگ سوجھ بوجھ نہیں یہپھر ۔کیا؟کھاتے ہیں  و ہ خود  بھی

Have they not seen that We drive the water [in clouds] to barren land and bring 
forth thereby crops from which their livestock eat and [they] themselves? Then do 
they not see? 

 28 

 السجدة
دِقِين   تْحُ إِن كُنتُمْ صٰ  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْف   و 

(کب ہوگا؟۔فیصلے یہآ گر تم سچے ہو تو  آ و ر  کہتے ہیں

 

 )کا د ن

And they say, "When will be this conquest, if you should be truthful?" 

نُهُمْ  29  رُوٓا۟ إِيمٰ  ف  عُ ٱلَّذِين  ك  تْحِ لَ  ي نف    و لَ  هُمْ يُنظ رُون  قُلْ ي وْم  ٱلْف 

 کا آ   کہہ د و کہ فیصلے

 

ر و ن کونہ تو آ ن
ف
 کا

 

 یماکے د ن

 

ا  کچھ بھی ن

 

 کو مہلت  فائدہ  د ے گا آ و ر  نہ ہی لان

 

 ۔جائے گی ید  آ ن
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Say, [O Muhammad], "On the Day of Conquest the belief of those who had 
disbelieved will not benefit them, nor will they be reprieved." 

نْهُمْ و ٱنت ظِرْ إِنَّهُم مُّنت ظِرُون   30 ع3  ف أ عْرِضْ ع 

ہ پھیر

 

 سے می

 

 ۔آ نتظار  کر ر ہے ہیں بھی یہ لو آ و ر  آ نتظار  کرو  بیشک پس آ ن

So turn away from them and wait. Indeed, they are waiting. 
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ياتها 33-( حْمَنِ >سورةالأحزاب > (73۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

ا ٱلنَّبِىُّ ٱتَّقِ  ۞ الأحزاب1 لا فِقِين  ۗ إِنَّ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  فِرِين  و ٱلْمُنٰ  كِيمًا ٱللّٰ  و لَ  تُطِعِ ٱلْكٰ  لِيمًا ح  ان  ع   ك 

ر و ن آ و ر  منافقون کی ! آ للہ سے ہیآ ے نبی 
ف
 ر تے ر ہنا آ و ر  کا

 

ا ۔ بیشک د

 

 نہ کرن

 

 آ  حکمت و آ لا ہے۔آ للہ سب  کچھ جاننے و   آ ظا عب

 

ر
ی 
 آ لا

O Prophet, fear Allah and do not obey the disbelievers and the hypocrites. Indeed, 

Allah is ever Knowing and Wise. 

بِّك  ۚ إِنَّ  2 لا ىٰٓ إِل يْك  مِن رَّ ان   ٱللّٰ  و ٱتَّبِعْ م ا يُوح  بِيرًا ك   بِم ا ت عْم لُون  خ 

(تمہار ے ر ب  کی

 

ر آ  ن
ق
ا  ہے آ سی کیا طرف سے تم کو و حی آ و ر  جو )

 

ا ۔ بیشک یو  پیر کی جان

 

 کرتے ہو آ للہ آ س سے آ چھی تم لوگ جو کچھ بھی کرن

 طرح ن ا خبر ہے۔

And follow that which is revealed to you from your Lord. Indeed Allah is ever, with 
what you do, Acquainted. 

ل ى  3  لْ ع  كَّ ت و  ىٰ بِ  ۚٱللِّٰ و  ف  ك  كِيلًَ  ٱللِّٰ  و   و 

  کافی و کیل آ للہ  ہی آ و ر  آ للہ  پر بھرو سہ ر کھنا آ و ر  

 

 ہے۔ و کار سا ر

And rely upon Allah; and sufficient is Allah as Disposer of affairs. 

 4 

ع ل   م ا ٱللُّٰ مَّا ج   ۦۚ و  وْفِهِ جُلٍ مِّن ق لْب يْنِ فِى ج  كُمُ ٱلَّٰٓ ـِى تُظٰ هِرُ  لِر  ج  ع ل  أ زْوٰ  ون  مِنْهُنَّ ج 
كُمْ ۚ ذ ٰ  كُمْ أ بْن آء  ع ل  أ دْعِي آء  م ا ج  تِكُمْ ۚ و  هِكُمْ ۖ و  أُمَّهٰ  قُولُ ٱلْح قَّ و هُو  ي   ٱللُّٰ لِكُمْ ق وْلُكُم بِأ فْوٰ 

بِيل    ي هْدِى ٱلسَّ
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 مرد  کے  آ للہ نے کسی
س
 
ی
ے

 

ئ
 بیو یبنائے۔ آ و ر  نہ  تمہار   د و  د ل نہیں میں)جوفِ د ھڑ(

 

ہے جن کو تم مان بول  ا  ن  بنا مائیں یکو تمہار   نیوآ ن

ہ کی یہہے ۔  ا  ن  بنا آ س نے تمہار ے لے ن ا لکون کو تمہار آ   بیٹا ہو۔آ و ر  نہ ہی یتےد 

 

 کہتا ہے آ و ر   ۔ آ و ر  آ للہ  تو سچیہیں ن ا تیں سب  تمہار ے می

 

ن ا ب

ا  ہے۔ بھی ر آ ستہ ھاسید و ہی

 

 د کھان

Allah has not made for a man two hearts in his interior. And He has not made your 
wives whom you declare unlawful your mothers. And he has not made your 
adopted sons your [true] sons. That is [merely] your saying by your mouths, but 
Allah says the truth, and He guides to the [right] way. 

 5 

طُ عِند   آئِهِمْ هُو  أ قْس   ـ اب  نُكُ  ف إِن لَّ  ۚٱللِّٰ ٱدْعُوهُمْ لِ هُمْ ف إِخْوٰ  اب آء  ينِ مْ ت عْل مُوٓا۟ ء  مْ فِى ٱلدِّ
آ أ خْط أْتُم بِ  ل يْكُمْ جُن احٌ فِيم  ل يْس  ع  لِيكُمْ ۚ و  م وٰ  تْ قُلُوبُكُمْ و  لٰ كِن مَّا ت ع مَّد   ۦو  ان   ۚهِ ك   ٱللُّٰ  و 

حِيمًا فُورًا رَّ  غ 

 کے )آ صلی

 

 کو آ ن

 

ا م سے پکار آ  کرو  )مومنو( آ ن

 

 د   یہ(ن ا پون کے ن

 

ر

 

ی
 آ للہ کے 

 

   کن  ن ا ب

 

 کے )حقیقی گر تمہیںآ  منصفانہ ہے۔ آ و ر   ا د ہن  ر

 

(ن ا پون کا آ ن

 ہیں بھائی ینیعلم نہ ہو۔ تو پھر و ہ تمہار ے د  

 

  تو آ س کا ۔ آ و ر آ س میںآ و ر  تمہار ے د و سب

 

ا ہ نہیں تم بھول چوک  جاو

 

تم  جو۔ ہان آ لبتہ   تم پر کچھ گی

  آ ر آ د ےسےکرو  ) آ س پرپکڑہے(۔ آ و ر  آ للہ تو بہت بخشنے و آ لا نہا آ پنےد لی
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

Call them by [the names of] their fathers; it is more just in the sight of Allah. But if 
you do not know their fathers - then they are [still] your brothers in religion and 
those entrusted to you. And there is no blame upon you for that in which you have 
erred but [only for] what your hearts intended. And ever is Allah Forgiving and 
Merciful. 

 6 الأحزاب   

جُ  أُو۟لُوا۟ ٱلْْ رْح  ٱلنَّبِىُّ أ وْل ىٰ بِٱلْمُؤْمِنِين  مِنْ أ نفُسِهِمْ ۖ و أ زْوٰ  تُهُمْ ۗ و  ۥٓ أُمَّهٰ  امِ ب عْضُهُمْ أ وْل ىٰ هُ
جِرِين   ٱللِّٰ بِب عْضٍ فِى كِتٰ بِ  وفًا ۚ آئِكُم مَّعْرُ إِلََّٓ أ ن ت فْع لُوٓا۟ إِل ىٰٓ أ وْلِي   مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُهٰ 

لِك  فِى ٱلْكِتٰ بِ م سْطُورًا  ك ان  ذٰ 
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 کی  نبی 

 

   جانون سے بھی تومومنون پر آ ن

 

ا ہےآ و ر  نبی  ا د ہن  ر

 

ھی
ک

 سب  )مومنون(کی ا نن  بیو کی حق  ر 

 

 ۔ آ و ر  ر شتہ د آ ر   کتاب  آ للہ کیہیں مائیں آ ن

   کن  نسبت آ   (عام مومنون و  مہاجرو ن کیر و  سے )ترکےمیں

 

)د و ستون (کے سا تھ ءو لیاآ   کہ تم آ پنے و لی یہمگر  جقد آ ر  ہیں ا د ہن  د و سرے کے ر

 

 

  کرن

 

 ہے۔ گیا ا  ن  لکھ د   ( میںحکم کتاب  )آ لٰہی یہچاہو۔  ا  آ حسان

The Prophet is more worthy of the believers than themselves, and his wives are [in 
the position of] their mothers. And those of [blood] relationship are more entitled 
[to inheritance] in the decree of Allah than the [other] believers and the emigrants, 
except that you may do to your close associates a kindness [through bequest]. That 
was in the Book inscribed. 

 7 لا
ـۧن   ذْن ا مِن  ٱلنَّبِيِّ إِذْ أ خ  مِن نُّ و  مِنك  و  هُمْ و  ى ٱبْنِ مِيثٰ ق  ىٰ و عِيس  مُوس  رْي م  ۖ وحٍ و إِبْرٰ هِيم  و   م 

لِيظًا يثٰ قًا غ  ذْن ا مِنْهُم مِّ  و أ خ 

 سے عہد و  پیما نآ و ر  ج ب  ہم نے نبیو

 

ر آ ہیمؑ  لیا ن
ی 
  ۔ آ و ر  تم سے ۔ آ و ر  نوحؑ سے۔آ و ر  آ 

 
س

 سے۔آ    یؑ سے۔آ و ر  مو

ع

 و ر  

ی 

  
س

۔ آ و ر  ہم سے بھی یمؑ بن مر یؑ 

 سب  سے پختہ و مضبوط عہد لیا

 

 ۔ نے آ ن

And [mention, O Muhammad], when We took from the prophets their covenant and 
from you and from Noah and Abraham and Moses and Jesus, the son of Mary; and 
We took from them a solemn covenant. 

فِرِيلِّي سْ ـ ل   8 ع1 دِقِين  ع ن صِدْقِهِمْ ۚ و أ ع دَّ لِلْكٰ  ابًا أ لِيمًاٱلصَّٰ  ن  ع ذ 

 کی

 

ا کہ و ہ )آ للہ(سچے لوگون سے آ نُ

 

 کے ن ا ر ے میں سچی ن

 

ر و ن کے لئے تو آ س نے د کھ د   ر و س
ف
 کر ر کھا ہے۔ ر  و آ لا عذآ ب  تیا ینےپوچھے ۔ آ و ر کا

That He may question the truthful about their truth. And He has prepared for the 

disbelievers a painful punishment. 

 9 ج
نُوا۟ ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ة   ام  ا ٱلَّذِين  ء  ل يْهِمْ رِيحًا  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  لْن ا ع  تْكُمْ جُنُودٌ ف أ رْس  آء  ل يْكُمْ إِذْ ج  ع 

ان   ك  وْه ا ۚ و  جُنُودًا لَّمْ ت ر   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرًا ٱللُّٰ و 
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 یماآ ے آ  

 

 کو  ن

 

 خندق کے موقع پر کفا کرو  جو آ س نے تم پر کیا ا د  ن  و آ لو!۔ آ للہ کے آ س آ حسان
ٴ
ر  کے(لشکر تم پر چڑھ آ  ئے آ و ر  ہم ہے ج ب  )غزو ہ

 پر آ  ندھی ینے )تمہار  

 

ے تھے۔آ للہ نہیں یکھکو تم د   جنبھیجے لشکر بھی یسےآ و ر  آ   ید   بھیج مدد  کےلئے( آ ن

 

سکئ
ر ہا تھا  یکھسے د    و ہ سب  کچھ گہرآ ئی

 کر ر ہے تھے۔

 

ت
ق
 جو تم لوگ آ س و 

O you who have believed, remember the favor of Allah upon you when armies came 

to [attack] you and We sent upon them a wind and armies [of angels] you did not 

see. And ever is Allah, of what you do, Seeing. 

 10 
ل  مِنكُمْ و إِذْ ز ا مِنْ أ سْف  آءُوكُم مِّن ف وْقِكُمْ و  ل غ تِ ٱلْقُلُوبُ ٱلْ إِذْ ج  ب  رُ و  ن اجِر  غ تِ ٱلْْ بْصٰ  ح 

ت ظُنُّون  بِ   ٱلظُّنُون ا۠  ٱللِّٰ و 

ک آ  گئے آ و ر  تم آ للہ   پتھرآ  گئیں سےتم پر  چڑھ آ  ئے آ و ر ج ب  آ  نکھیں ج ب  و ہ آ و پر آ و ر  نیچے

 

 کرنے  کیآ و ر  د ل  گلون ن

 

نسبت طرح طرح کے گمان

 لگے۔

[Remember] when they came at you from above you and from below you, and when 

eyes shifted [in fear], and hearts reached the throats and you assumed about Allah 

[various] assumptions. 

 11 

 الأحزاب
دِيدً  زُلْزِلُوا۟ زِلْز الًَ ش   اهُن الِك  ٱبْتُلِى  ٱلْمُؤْمِنُون  و 

 مائے گئے آ و ر  پور  

 

 د   یو ہان مومن لوگ خوب  آ  ر

 

 طرح جھنجھور
ی
ے

 

ئ
 گئے۔ 

There the believers were tested and shaken with a severe shaking. 

ضٌ  12  فِقُون  و ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  إِذْ ي قُولُ ٱلْمُنٰ  ن ا مَّ و  ۥٓ إِلََّ  ٱللُّٰ ا و ع د  سُولُهُ ر    غُرُورًاو 

 تھا  کہنے لگے کہ آ للہ آ و ر آ س کے  ر سول نےہم سے  )فتح کا آ و ر  ج ب  منافق آ و ر  و ہ لوگ جن کے د لون میں

 

تھا و ہ توصرف  (جو و عدہ کیامرض

 تھا۔ د ھوکا ہی
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And [remember] when the hypocrites and those in whose hearts is disease said, 
"Allah and His Messenger did not promise us except delusion," 

 13 
ام   نْهُمْ ي ٰٓأ هْل  ي ثْرِب  لَ  مُق  ةٌ مِّ إِذْ ق ال ت طَّآئِف  ذِنُ و   ـْ ي سْت  نْهُمُ ٱلنَّبِىَّ ف رِي ل كُمْ ف ٱرْجِعُوا۟ ۚ و  قٌ مِّ

م ا هِى  بِع وْر ةٍ ۖ إِن يُ   رِيدُون  إِلََّ فِر ارًاي قُولُون  إِنَّ بُيُوت ن ا ع وْر ةٌ و 

 میں

 

ر  کن  سے آ   آ و ر   ج ب  آ ن
ف

 و ن نہیں یہو آ لو!۔   ب  یثرکہنے لگا کہ آ ے  یق

 

 چلو ۔آ و ر   مقام آ ب  تمہار ے ٹھہرنے کے لئےمور

 

پس و آ پس لوب

 میں

 

ر   کن  سے آ   آ ن
ف

گ ر ہا تھا کہ کہہ کر نبی  یہ یق

 

 مان

 

 ب

 

 و  کھلےہیں ہمار ے گھر غیر آ لبتہ سے آ جار

 

 نہ تھے۔ و ہ تو  لانکہ و ہ کھلے و غیرحا محفوط

 

محفوط

ا  چاہتے تھے۔ نصرف )و ہا

 

 سے( بھاگی

And when a faction of them said, "O people of Yathrib, there is no stability for you 
[here], so return [home]." And a party of them asked permission of the Prophet, 
saying, "Indeed, our houses are unprotected," while they were not exposed. They 
did not intend except to flee. 

نْ أ قْط ارِه ا ثُمَّ سُئِلُوا۟ ٱلْفِ  14  ل يْهِم مِّ ل وْ دُخِل تْ ع  م ا ت ل بَّثُوا۟ بِ تْن ة  و   ـ ات وْه ا و  آ إِلََّ ي سِيرًال   ه 

( آ طرآ ف مد

 

ت
ق
 پر آ   د آ خل ہوتےپھر آ نہیں ینہآ و ر  آ گر )آ س و 

 

 د   فتنہ فساد  کی  سے)د شمن( آ ن

 

کود پڑ تے آ و ر  آ س  آ س میں یہ تو   جاتی ید عوب

 توقف کرتے۔  پرکم ہی

And if they had been entered upon from all its [surrounding] regions and fitnah had 
been demanded of them, they would have done it and not hesitated over it except 
briefly. 

دُوا۟  15  ه  انُوا۟ عٰ  دْ ك  ل ق  لُّون  ٱلْْ   ٱللّٰ  و  هْدُ مِن ق بْلُ لَ  يُو  ان  ع  ك  ولًَ  ٱللِّٰ دْبٰ ر  ۚ و   م سْ ـُ

 پہلے و ہ  آ للہ سے عہدو  پیما  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

  کر چکے تھے کہ و ہ )مقابلے میں ن
ن 
 ر گز( 
ہ

 
ی 
ھ

 

ی
   گے ۔ آ و ر  آ للہ  سے کیے یںپھیر نہیں 

 

ر آ ر پر ن ا ر
ق
)آ س(آ 

 ۔پرس  تو  ہوگی

And they had already promised Allah before not to turn their backs and flee. And 
ever is the promise to Allah [that about which one will be] questioned. 
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رْتُم مِّن  ٱلْم وْتِ أ وِ  16  ع كُمُ ٱلْفِر ارُ إِن ف ر  إِذًا لََّ تُم تَّعُون  إِلََّ  قُل لَّن ي نف  تْلِ و    ق لِيلًَ ٱلْق 

 

 

ا  تمہیں یہقتل سے بھاگتے ہو تو  ا  ن  کہہ د و  کہ آ گر تم موب

 

 تم  کوئی بھاگی

 

ت
ق
 ۔فائدہ آ ٹھا سکو گے    ہیکمفائدہ نہ د ے گا  آ و ر  آ س و 

Say, [O Muhammad], "Never will fleeing benefit you if you should flee from death or 
killing; and then [if you did], you would not be given enjoyment [of life] except for a 
little." 

 17 

 الأحزاب
ةً ۚ و   إِنْ أ ر اد  بِكُمْ  ٱللِّٰ قُلْ م ن ذ ا ٱلَّذِى ي عْصِمُكُم مِّن   حْم  لَ  ي جِدُون  سُوٓءًا أ وْ أ ر اد  بِكُمْ ر 

لِيًّا و لَ  ن صِيرًا ٱللِّٰ ل هُم مِّن دُونِ   و 

 ہے تم کوآ للہ سے بچانے و آ لا کسی کہہ د و  کہ آ گرو ہ تمہیں

 

ا  چاہے تو  کون

 

 پہنچان

 

ا  چاہے )توکوئی مہرن ا نی پر کوئی تم ا آ گرو ہن  طرح کا نقصان

 

ہے  کرن

 مدد گار ۔ گے آ و ر  نہ ہی ن ا ئیں و لی  لوگ  آ للہ کے علاو ہ  نہ تو آ پناکوئی یہآ سے ر و کنےو آ لا!(۔ آ و ر  

Say, "Who is it that can protect you from Allah if He intends for you an ill or intends 

for you a mercy?" And they will not find for themselves besides Allah any protector 

or any helper. 

 18 لا
نِهِمْ ه لُمَّ إِل يْن ا ۖ و لَ  ي أْتُون  ٱلْب أْس  إِلََّ  ٱللُّٰ ق دْ ي عْل مُ  ۞ خْوٰ  آئِلِين  لِْ قِين  مِنكُمْ و ٱلْق  ٱلْمُع وِّ

 ق لِيلًَ 

 لوگون کو آ چھی آ للہ تم میں

 

  کر(  سے کہتے ہیں نجو آ پنےبھائیو بھی آ و ر  آ نہیں طرح جانتا ہے جو )جہاد  سے( ر و کتے ہیں سے آ ن

 

 ِ چھور

 

کہ )محاد

 ۔ آ و ر  

 

ِ لوگ خود  تو مید یہہمار ےن ا س چلے آ  و

 

گ میں آ ن

 

 ی
ج

 ۔آ  تے  ہیں  کم ہی 

Already Allah knows the hinderers among you and those [hypocrites] who say to 
their brothers, "Come to us," and do not go to battle, except for a few, 
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 19 

وْفُ ر أ يْت هُمْ ي نظُ  آء  ٱلْخ  ل يْكُمْ ۖ ف إِذ ا ج  ةً ع  ٱلَّذِ أ شِحَّ ىٰ رُون  إِل يْك  ت دُورُ أ عْيُنُهُمْ ك  ى يُغْش 
ل قُوكُم بِأ   وْفُ س  وْتِ ۖ ف إِذ ا ذ ه ب  ٱلْخ  ل يْهِ مِن  ٱلْم  يْرِ ع  ل ى ٱلْخ  ةً ع  ادٍ أ شِحَّ  ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  لْسِن ةٍ حِد 

لِك   ٱللُّٰ نُوا۟ ف أ حْب ط  ل مْ يُؤْمِ  ان  ذٰ  ك  ل هُمْ ۚ و  ل ى أ عْمٰ   ي سِيرًا ٱللِّٰ  ع 

( آ  جائے تو تم آ نہیں ہیں سخت بخیل و ہ تمہار ے ن ا ر ے میں

 

ت
ق
 کی لگتے ہیں یکھنےد  طرف  یکہ و ہ تمہار   گےیکھود   ۔آ و ر  ج ب  خوف )کا و 

 

 آ ن

 کی ہیں طرح پھرتی آ س شخص کی  آ  نکھیں

 

ا  ر ہے تو  یظا ر   غشی جس پر موب

 

 ن ا نون  ( تیزا ر ے)آ پنیلوگ تمہار ےن   یہہو ۔پھر ج ب  خوف جان

 

ر

  

 

 د ر آ ر

 

 ن ا ن

 

 ے حر مال غنیمت یہ کرتے ہیں  یسے  ر

 

ر
ی 
 یمالوگ آ   یہ۔)د ر آ صل(  ہیں یصپر 

 

ر ن ا د  لائے  پس آ للہ نہیں ہی ن
ی 
 کے آ عمال 

 

 نے آ ن

 کر د  
ی
ے

 

ئ
 ہے۔ یہ۔ آ و ر   

 

 آ للہ کےلئے ن ا لکل آ  سا ن

Indisposed toward you. And when fear comes, you see them looking at you, their 
eyes revolving like one being overcome by death. But when fear departs, they lash 
you with sharp tongues, indisposed toward [any] good. Those have not believed, so 
Allah has rendered their deeds worthless, and ever is that, for Allah, easy. 

 20 ع2
بُون  ٱلْْ حْز اب  ل مْ ي ذْه بُوا۟ ۖ و إِن ي أْتِ ٱلْْ حْز   وا۟ ل وْ أ نَّهُم ب ادُون  فِى ي حْس  دُّ لْْ عْر ابِ ٱابُ ي و 
انُوا۟ فِيكُم مَّا قٰ ت   ل وْ ك  آئِكُمْ ۖ و   لُوٓا۟ إِلََّ ق لِيلًَ ي سْ ـ لُون  ع نْ أ نب 

 ہم صحرآ  میں گے یںپسند کر یہتو  گئے  ۔ آ و ر  آ گر و ہ لشکر )د و ن ا ر ہ( آ  جائیں نہیں  کہ لشکرآ بھی کرتے ہیں للوگ خیا یہ

 

کے  ننشینو یہن ا د    کہ کاس

 پوچھتے ر ہیں سا تھ جا ر ہیں

 

 تمہار ے د ر میا یہ۔ آ و ر  آ گر  آ و ر  و ہان سے تمہار ے حالاب

 

 ۔حصہ لیں کم ہی میں ئیتو لڑآ   جائیں ر ہ بھی ن

They think the companies have not [yet] withdrawn. And if the companies should 
come [again], they would wish they were in the desert among the bedouins, 
inquiring [from afar] about your news. And if they should be among you, they would 
not fight except for a little. 

 21 ط
سُولِ  ان  ل كُمْ فِى ر  دْ ك  ان  ي رْجُوا۟  ٱللِّٰ لَّق  ن ةٌ لِّم ن ك  س  ذ ك ر   ٱللّٰ  أُسْو ةٌ ح   ـ اخِر  و   ٱللّٰ  و ٱلْي وْم  ٱلْ

 ك ثِيرًا
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 ندگی طور  پرتمہار ے لئے آ للہ کے ر سول)کی یقینیآ لبتہ 

 

 نمونہ ہےجو آ للہ پر آ و ر  قیا ینبہتر (میںر

 

  مب

 

ا  ہے آ و ر  آ للہ کو بہت  آ مید کی کے د ن

 

ھی
ک

ر 

  

 

ا  ہے۔ ا د  ن    ا د ہن  ر

 

 کرن

There has certainly been for you in the Messenger of Allah an excellent pattern for 
anyone whose hope is in Allah and the Last Day and [who] remembers Allah often. 

 22 ط

 الأحزاب
ا ٱلْمُؤْمِنُون  ٱلْْ حْز اب  ق الُوا۟ هٰ ذ ا م ا و ع   ل مَّا ر ء  ن ا و  ق   ٱللُّٰ د  د  ص   ۥو  سُولُهُ ر   ۥۚ  ٱللُّٰ و  سُولُهُ ر  و 

ت سْلِيمًا نًا و  هُمْ إِلََّٓ إِيمٰ  م ا ز اد   و 

 یماآ و ر  )سچے( آ ہلِ آ  

 

و ن نے لشکرکو د   ن
ہ

 

پ
تھا آ و ر  آ للہ  ر سول نےہم سے و عدہ کیا ہے  جس کا آ للہ آ و ر  آ س کے و ہی یہتو کہنے لگے کہ  یکھاکہ ج ب  آ 

 کا مسلمانی آ و ر  آ س کےر سول نے سچ ہی

 

 بہ آ و ر  آ   کہا تھا۔  آ و ر  آ س سے آ ن

 

 یماج د

 

   ن

 

 ھ گیا ا د ہن  آ و ر  ر

 

ر
ی 

 ۔

And when the believers saw the companies, they said, "This is what Allah and His 

Messenger had promised us, and Allah and His Messenger spoke the truth." And it 

increased them only in faith and acceptance. 

 23 لا
دُوا۟  ه  قُوا۟ م ا عٰ  د  الٌ ص  ل يْ  ٱللّٰ  مِّن  ٱلْمُؤْمِنِين  رِج  مِ ع   ۥو  ىٰ ن حْب هُ نْهُم مَّن هِ ۖ ف مِنْهُم مَّن ق ض 

لُوا۟ ت بْدِيلًَ  م ا ب دَّ  ي نت ظِرُ ۖ و 

 جنہون نے و ہ عہد و  پیما ہیں  یسےآ   کتنے ہی  آ و ر  مومنون میں

 

 میںآ  تھا۔ پھر  جو آ للہ سے کیا ا  ن  سچا کر د کھا ن

 

جو آ پنا عہد پور آ  کر  سے کچھ و ہ ہیں ن

 ر آ  بھیکہ آ نتظار  کر ر ہے ہیں آ و ر  کچھ ہیں چکے ہیں

 

ر آ ر  کو( د
ق
و ن نے )آ پنے قول و 

ہ

 

پ
ُ  بدلا۔ نہیں ۔آ و ر آ 

Among the believers are men true to what they promised Allah. Among them is he 

who has fulfilled his vow [to the death], and among them is he who awaits [his 

chance]. And they did not alter [the terms of their commitment] by any alteration - 

 24 ج
ب  ٱلْمُن ٰ  ٱللُّٰ لِّي جْزِى   يُع ذِّ دِقِين  بِصِدْقِهِمْ و  ل يْهِمْ ۚٱلصَّٰ آء  أ وْ ي تُوب  ع   ٱللّٰ  إِنَّ  فِقِين  إِن ش 

حِيمًا فُورًا رَّ  ك ان  غ 
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 کی

 

ا کہ آ للہ  سچےلوگون کو آ نُ

 

 پر د ےآ و ر  ن  کا بدلہ د   سچائی ن

 

آ للہ  بہت  کرد ے۔ بیشک  مہرن ا نیمنافقون کو چاہے تو عذآ ب  کرے آ و ر  )چاہے(آ نُ

 ہے۔

 

 بخشنے و آ لا مہرن ا ن

That Allah may reward the truthful for their truth and punish the hypocrites if He 

wills or accept their repentance. Indeed, Allah is ever Forgiving and Merciful. 

 25 ج
دَّ  ر  يْظِهِمْ ل مْ ي ن الُوا۟ خ   ٱللُّٰ و  رُوا۟ بِغ  ف  ف ى ٱلَّذِين  ك  ك  ان  ٱلْمُؤْمِنِين  ٱلْقِ  ٱللُّٰ يْرًا ۚ و  ك   ٱللُّٰ ت ال  ۚ و 

 ق وِيًّا ع زِيزاً

 کےغصےمیں

 

 کوآ ن

 

ر  تھے  آ للہ  نے آ نُ
ف
ا   د   بھرے ہی آ و ر  جو کا

 

ھلائی ا و ہن  لون
 

پ

 کافی میں آ للہ  مومنون   کے ن ا ر ےلڑآ ئی نہ حاصل کر سکے۔ آ و ر    کچھ 

 ہے۔ آ و ر  آ للہ کافی ہوگیا

 

ر د سب
ی 
 

 

 ظا قتور  )آ و ر (بہت ر

And Allah repelled those who disbelieved, in their rage, not having obtained any 
good. And sufficient was Allah for the believers in battle, and ever is Allah Powerful 
and Exalted in Might. 

 26 ج
ي اصِ  نْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ مِن ص  رُوهُم مِّ ل  ٱلَّذِين  ظٰ ه  ق ذ ف  فِى قُلُوبِهِمُ ٱلرُّعْ و أ نز  ب  ف رِيقًا يهِمْ و 

ت أْسِرُون  ف رِيقًا  ت قْتُلُون  و 

ر و ن(کی
ف
)کا

 

 کے قلعون سے نیچے تھی مدد  کی آ و ر جن جن آ ہل کتاب  نے آ نُ

 

 کو آ نُ

 

ا ر  آ نُ

 

 کے د   ا  ن  د   آ نُ

 

 آ ل د   لون میںآ و ر  آ نُ

 

 د

 

ب

 

 س
ہ
 تو کسی ید 

ر  
ف

ر  کو تم قتل کر نے لگے آ و ر  کسی یق
ف

 ۔کرلیا کو قید یق

And He brought down those who supported them among the People of the 
Scripture from their fortresses and cast terror into their hearts [so that] a party you 
killed, and you took captive a party. 

ل هُمْ و أ رْضًا  27 ع3 دِيٰ ر هُمْ و أ مْوٰ  هُمْ و  ث كُمْ أ رْض  ان  لَّ و أ وْر  ك  وه ا ۚ و   ـُ ل ىٰ كُلِّ  ٱللُّٰ مْ ت ط  ىْءٍ ق دِيرًاع    ش 
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 کی

 

 مین آ و ر  آ نُ

 

 مین ر

 

 کے مالون کا۔ آ و ر  آ س ر

 

 کے گھرو ن کا۔ آ و ر  آ ن

 

 ن بھی کا جس میں کا۔آ و ر  آ ن

 

 بنا د   نہیں تم نے ن ا و

 

۔ آ و ر  ا  ن  ر کھا تھا تم کو و آ ر ب

 ر  چیز
ہ
ا  ہے۔ آ للہ  

 

ھی
ک

 ر 

 

 پر قدر ب

And He caused you to inherit their land and their homes and their properties and a 
land which you have not trodden. And ever is Allah, over all things, competent. 

 28 

 الأحزاب
تِّعْكُ  ا ف ت ع ال يْن  أُم  زِين ت ه  نْي ا و  ي وٰة  ٱلدُّ جِك  إِن كُنتُنَّ تُرِدْن  ٱلْح  ا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّْ زْوٰ  نَّ ي ٰٓأ يُّه 

مِيلًَ  ر احًا ج  رِّحْكُنَّ س   و أُس 

 ندگی کی سے کہہ د و  کہ آ گر تم د نیا نیوبیو آ پنی آ ے نبی 

 

   آ و ر  آ س کی ر

 

  میں و آ  ر آ ئش  چاہتی ینتر

 

طرح  کچھ مال د ے د و ن آ و ر  آ چھی تمہیں ہو تو آ  و

 سے ر خصت کرد و ن۔

O Prophet, say to your wives, "If you should desire the worldly life and its 

adornment, then come, I will provide for you and give you a gracious release. 

 29 
 ـ اخِر   ٱللّٰ  و إِن كُنتُنَّ تُرِدْن   ار  ٱلْ  ۥو ٱلدَّ سُول هُ ر  نكُنَّ أ جْرًا مِ أ ع دَّ لِلْمُحْسِنٰ تِ  ٱللّٰ  ة  ف إِنَّ و 

ظِيمًا  ع 

 کا گھر )

 

 کے لئے آ للہ  نے آ جر عظیم ہیں کار  نیکو  جوتم میں ن لاشبہہو تو  بہشت( چاہتی یعنیآ و ر  آ گر تم آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول آ و ر  آ  خرب

 

کر  ر  تیا آ نُ

 ر کھا ہے۔

But if you should desire Allah and His Messenger and the home of the Hereafter - 
then indeed, Allah has prepared for the doers of good among you a great reward." 

 30 
ةٍ مُّب يِّن ةٍ  حِش  آء  ٱلنَّبِىِّ م ن ي أْتِ مِنكُنَّ بِفٰ  يْنِ ۚ و  يٰ نِس  ا ٱلْع ذ ابُ ضِعْف  فْ ل ه  ع  لِك   يُضٰ  ان  ذٰ  ك 

ل ى   ي سِيرًا ٱللِّٰ ع 

ر آ ئی ئیبے حیا سے جو کوئی !۔تم میں یوبیو کی آ ے نبی 
ی 
( آ للہ  پر نہا یہ ۔ آ و ر  جائے گی یسزآ  د   تو آ س کو د گنی کرے گی آ و ر  

 

  )ن ا ب
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 آ  سا ن
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O wives of the Prophet, whoever of you should commit a clear immorality - for her 
the punishment would be doubled two fold, and ever is that, for Allah, easy. 

 31 
م ن ي قْنُتْ  ۞ ِ و  ا رِزْقًا مِنكُنَّ لِلّٰ ت يْنِ و أ عْت دْن ا ل ه  آ أ جْر ه ا م رَّ لِحًا نُّؤْتِه  ت عْم لْ صٰ   ۦو  سُولِهِ ر  و 

 ك رِيمًا

ر مانبرد آ ر  ر ہے گی سے جو آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کی آ و ر   تم میں
ف

ا  آ و ر  عمل صالح کرے گی 

 

گے آ و ر ہم نے  آ س کے  یںآ ب  د  ثو۔ہم آ س کو  د گی

 کی

 

   لئے عزب

 

 ہے۔ کر ر کھی ر  تیا یر و ر

And whoever of you devoutly obeys Allah and His Messenger and does 
righteousness - We will give her her reward twice; and We have prepared for her a 
noble provision. 

 32 ج
آءِ ۚ إِنِ  دٍ مِّن  ٱلنِّس  أ ح  آء  ٱلنَّبِىِّ ل سْتُنَّ ك  وْلِ  يٰ نِس  عْن  بِٱلْق  يْتُنَّ ف لَ  ت خْض  ي طْم ع  ٱلَّذِى ف  ٱتَّق 

قُلْن  ق وْلًَ مَّعْرُوفًا ضٌ و   ۦم ر  لْبِهِ  فِى ق 

 نہ کیا م لہجے میںسے( نر  )آ جنبی ہو تو کسی ر ہنا چاہتی ہو۔ آ گر تم متقی طرح نہیں !۔تم عام عور تون کی یوبیو کی آ ے نبی 

 

و ہ  کرو  کہیں ن ا ب

 ہی طمع )نہ( لگا بیٹھے طرح کا ر و گ ہوکوئی کسی میںشخص جس کے د ل 

 

ب  و  معقول  ن ا ب
  سےمناس

 

 و ۔کر کیا آ و ر  آ ن

O wives of the Prophet, you are not like anyone among women. If you fear Allah, 
then do not be soft in speech [to men], lest he in whose heart is disease should 
covet, but speak with appropriate speech. 

 33 ج

هِلِيَّ  جْن  ت ب رُّج  ٱلْجٰ  ق رْن  فِى بُيُوتِكُنَّ و لَ  ت ب رَّ ل وٰة  و ء  و  اتِين  ٱلزَّك وٰة  ةِ ٱلُْْول ىٰ ۖ و أ قِمْن  ٱلصَّ
ۥٓ ۚ إِنَّم ا يُرِيدُ  ٱللّٰ  و أ طِعْن   سُول هُ ر  يُط  لِيُذْهِ  ٱللُّٰ و  نكُمُ ٱلرِّجْس  أ هْل  ٱلْب يْتِ و  كُمْ ب  ع  ر  هِّ
 ت طْهِيرًا
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 مانہٴ جاہلیت آ و ر  آ پنے گھرو ن میں

 

ر آ ر  پکڑے ر ہو آ و ر  ر
ق

  پڑھتی تجمل نہ کرتی آ ظہار ِ جیسا 

 

 د  ر   پھرو ۔ آ و ر  نمار

 

 کو ہ

 

ر ہوآ و ر  آ للہ  آ و ر  آ س کے  یتیہو آ و ر  ر

 کرتی ر سول کی

 

ا ن ا کی بسآ للہ تم سے  (!۔بیشکیوبیو کی )نبی اہل بيت  ر ہو۔ آ ے آ ظا عب

 

 ر  میل ن
ہ
 ن ا لکل آ و ر  تمہیں   یناد و ر  کرد   (کچیل )کا 

 ہے۔ چاہتاینان ا ک صاف کرد  

And abide in your houses and do not display yourselves as [was] the display of the 
former times of ignorance. And establish prayer and give zakah and obey Allah and 
His Messenger. Allah intends only to remove from you the impurity [of sin], O 
people of the [Prophet's] household, and to purify you with [extensive] purification. 

 34 ع4

 الأحزاب
ايٰ تِ  ا يُتْل ىٰ فِى بُيُوتِكُنَّ مِنْ ء  ان  ل طِيفًا  ٱللّٰ  لْحِكْم ةِ ۚ إِنَّ و ٱ ٱللِّٰ و ٱذْكُرْن  م   بِيرًاخ  ك 

 ن  جو آ    آ للہ  کی  آ و ر  تمہار ے گھرو ن میں

 

 کو ہیں ہوتی جون ا تیں آ و ر  حکمت )کی ہیں جاتی پڑھی ا ب

 

 آ   ن ا ر   ۔ بیشکر کھو ا د  ن  ( آ ن

 

ر
ی 
آ و ر   بیں کن  آ للہ 

 بہت ن ا خبر ہے۔

And remember what is recited in your houses of the verses of Allah and wisdom. 
Indeed, Allah is ever Subtle and Acquainted [with all things]. 

 35 

دِقِين   نِتٰ تِ و ٱلصَّٰ نِتِين  و ٱلْقٰ  تِ و ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ و ٱلْقٰ  إِنَّ ٱلْمُسْلِمِين  و ٱلْمُسْلِمٰ 
بِرِين  و ٱلصَّٰ  دِقٰ تِ و ٱلصَّٰ قٰ تِ و ٱلصَّٰ دِّ قِين  و ٱلْمُت ص  دِّ شِعٰ تِ و ٱلْمُت ص  شِعِين  و ٱلْخٰ  تِ و ٱلْخٰ  بِرٰ 

ئِمِين   كِرِين   و ٱلصَّٰٓ فِظٰ تِ و ٱلذَّٰ هُمْ و ٱلْحٰ  فِظِين  فُرُوج  تِ و ٱلْحٰ  ئِمٰ  تِ أ ع دَّ  ٱللّٰ  و ٱلصَّٰٓ كِرٰ  ثِيرًا و ٱلذَّٰ ك 
ظِيمًا ٱللُّٰ   ل هُم مَّغْفِر ةً و أ جْرًا ع 

 عور تیںبیشک 

 

 مرد  آ و ر  مسلمان

 

ر مانبرد آ ر عور تیں۔ آ و ر مومن مرد و ن آ و ر مومن عور تیںمسلمان
ف
ر مانبرد آ ر  مرد  آ و ر  

ف
۔ آ و ر  سچے مرد  ۔ آ و ر  

ر  عور تیں عور تیں آ و ر  سچی
ی 
ر  مرد  آ و ر  صا

ی 
و آ لے  ینےآ و ر  صدقہ د  ۔ عور تیں کرنے و آ لی یکرنے و آ لے مرد  آ و ر  عاجز ی۔ آ و ر  عاجز۔آ و ر  صا

 ہ د آ ر  عور تیںتیںعور   و آ لی ینےمرد آ و ر  صدقہ د 

 

 ہ د آ ر  مرد  آ و ر  ر و ر

 

حفاظت کرنے و آ لے مرد  آ و ر  حفاظت  شرمگاہون کی آ و ر  آ پنی ۔ آ و ر   ر و ر
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  عور تیں کرنے و آ لی

 

 سب  کے لئے  بخشش آ و   عور تیں کرنے و آ لی ا د  ن  کرنے و آ لے مرد  آ و ر   ا د  ن  ۔آ و ر  آ للہ کو بکثرب

 

ر  آ جر ۔ن لا شبہ آ للہ  نے آ ن

 کر ر کھا ہے۔ ر  تیا عظیم

Indeed, the Muslim men and Muslim women, the believing men and believing 

women, the obedient men and obedient women, the truthful men and truthful 

women, the patient men and patient women, the humble men and humble women, 

the charitable men and charitable women, the fasting men and fasting women, the 

men who guard their private parts and the women who do so, and the men who 

remember Allah often and the women who do so - for them Allah has prepared 

forgiveness and a great reward. 

 36 ط
ى  ان  لِمُؤْمِنٍ و لَ  مُؤْمِن ةٍ إِذ ا ق ض  م ا ك  سُو  ٱللُّٰ و  ر  ۥٓ أ مْرًا أ ن ي كُون  ل هُمُ ٱلْخِي  و  ر ةُ مِنْ لُهُ

م ن ي عْصِ  لٰ لًَ  ٱللّٰ  أ مْرِهِمْ ۗ و  لَّ ض  دْ ض   ۥف ق  سُول هُ ر  بِينًاو    مُّ

 کا  مومن مرد  آ و ر  کسی آ و ر کسی

 

کر د ے تو و ہ آ س کام  فیصلہ معاملے کا کوئی کہ ج ب  آ للہ آ و ر  آ س کا ر سول کسی حق نہیں یہمومن عور ب

ر مانی آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی بھی سمجھے۔  آ و ر  جو کوئی ن ا قی ر  آ ختیا آ پنا  کچھ بھی میں
ف
ا 

 

 ۔پڑگیا میں گمرآ ہی  یحو ہ صر یقیناًکرے  تو ن

It is not for a believing man or a believing woman, when Allah and His Messenger 
have decided a matter, that they should [thereafter] have any choice about their 
affair. And whoever disobeys Allah and His Messenger has certainly strayed into 
clear error. 

 37 

إِذْ ت قُولُ لِلَّذِىٓ أ نْع م   ل يْهِ و أ نْع مْت  ع   ٱللُّٰ و  ك  و ٱتَّقِ ع  وْج  ل يْك  ز  تُخْفِى  ٱللّٰ  ل يْهِ أ مْسِكْ ع  و 
ى ٱلنَّاس  و   ٱللُّٰ فِى ن فْسِك  م ا  ت خْش  ىٰ ز  أ ح   ٱللُّٰ مُبْدِيهِ و  ىٰهُ ۖ ف ل مَّا ق ض  ا قُّ أ ن ت خْش  نْه  يْدٌ مِّ

ط رًا  ل ى ٱلْمُؤْمِنِين  ح  و  ا لِك ىْ لَ  ي كُون  ع  جْنٰ ك ه  وَّ وْا۟ ر جٌ فِىٓ أ زْوٰ جِ أ دْعِي آئِهِمْ إِذ  ز  ا ق ض 
ان  أ مْرُ  ك  ط رًا ۚ و  فْعُولًَ  ٱللِّٰ مِنْهُنَّ و   م 

  

 

 کیا د  ن  آ و ر  ج ب  تم آ س  )ر

 

 (سے جس پر آ للہ  نے آ حسان

 

 کیا آ و ر  تم نے بھی بن حار ب

 

کو آ پنے ن ا س ر ہنے  یبیو ر ہےتھے کہ آ پنی( کہہ یہ) آ حسان

 ر ۔ آ و ر  تم آ پنے د ل میں

 

 ( آ و ر  آ للہ  سے د

 

 چھور

 

 ر تے  د ے )آ سے مب

 

 ر  کرنے و آ لا تھا آ و ر  تم لوگون سے د
ہ
ا 

 

 چھپائے ہوئے تھےجسےآ للہ  ظ

 

و ہ ن ا ب
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   نکہتھےحالا

 

 کا ر

 

   مستحق ہے کہ آ سی ا د ہن  آ للہ   آ س ن ا ب

 

 ر آ  جائے۔ پھر ج ب  ر

 

  پور  نے آ س کو )ظلاق د ے کر( د  ن  سے د

 

تو ہم نے  آ س  کر لی یغرض

ہ بولے بیٹو ا  ن  کا نکاح تم سے کرد  

 

 کے می

 

ا کہ مومنون کے لئے آ ن

 

 سے  کچھ تنگی  )سےنکاح کرنے( میں نیوبیو کی نن

 

نہ ر ہے۔ج ب  کہ و ہ آ ن

  نہ ر کھیں آ پنی

 

 ر ہنےو آ لاہے۔ ( آ و ر  آ للہ  کا حکم و آ قع ہو کر ہییںظلاق د ے د   یعنی) غرض

And [remember, O Muhammad], when you said to the one on whom Allah bestowed 
favor and you bestowed favor, "Keep your wife and fear Allah," while you concealed 
within yourself that which Allah is to disclose. And you feared the people, while 
Allah has more right that you fear Him. So when Zayd had no longer any need for 
her, We married her to you in order that there not be upon the believers any 
discomfort concerning the wives of their adopted sons when they no longer have 
need of them. And ever is the command of Allah accomplished. 

 38 ز لا

 الأحزاب
ر جٍ فِيم ا ف ر ض   ل ى ٱلنَّبِىِّ مِنْ ح  ان  ع  ل وْا۟  ٱللِّٰ  سُنَّة   ۖل ه ۥُ ٱللُّٰ مَّا ك   مِن ق بْلُ ۚ فِى ٱلَّذِين  خ 

ان  أ مْرُ  ك  رًا مَّقْدُورًا ٱللِّٰ و   ق د 

 نہیں کام کرنےمیں یساپر آ   نب

 

د ستور  ر ہا ہے۔ آ و ر   یہیآ للہ  کا  بھی میں  ۔ آ و ر    پہلے گزر  چکے لوگونا  ن  جو آ للہ  نے آ س کے لئے مقرر  کرد   کچھ حرح

ا  ہے۔

 

 آ للہ  کا حکم مقرر شدہ ہون

There is not to be upon the Prophet any discomfort concerning that which Allah has 
imposed upon him. [This is] the established way of Allah with those [prophets] who 
have passed on before. And ever is the command of Allah a destiny decreed. 

لٰ تِ  39  لِّغُون  رِسٰ   ۥو لَ  ي   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  يُب  وْن هُ ي خْش  دًا إِلََّ و  وْن  أ ح  ىٰ بِ  ۗٱللّٰ  خْش  ف  ك  سِيبًا ٱللِّٰ  و   ح 

 ر تے ر ہتےہیں آ و ر  آ سی یتے)و آ ضح طور  پر( پہنچا د   مجو آ للہ  کے پیغا

 

 ر تے ۔ آ و ر  آ للہ  ہی  نہیں سےبھی آ و ر  آ للہ  کے علاو ہ کسی سے د

 

 حساب  لینے د

 ہے۔ کو کافی

[Allah praises] those who convey the messages of Allah and fear Him and do not 
fear anyone but Allah. And sufficient is Allah as Accountant. 
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 40 ع5
سُ  لٰ كِن رَّ الِكُمْ و  دٍ مِّن رِّج  مَّدٌ أ ب آ أ ح  ان  مُح  ات م  ٱلنَّبِيِّـۧن  ۗ و   ٱللِّٰ ول  مَّا ك  خ  ان  و  بِكُلِّ  ٱللُّٰ ك 

لِيمًا ىْءٍ ع   ش 

 ر  چیز ۔ آ و ر  آ للہ  ہیہیں نب یآ  خر کے سلسلے میں  نبلکہ آ للہ  کےر سول آ و ر  نبیو  ہیں کے ن ا ب  نہیں سے کسی مرد و ن میں تمہار ےصلى الله عليه وسلممحمد
ہ

 

 سے و آ قف ہے۔

Muhammad is not the father of [any] one of your men, but [he is] the Messenger of 
Allah and last of the prophets. And ever is Allah, of all things, Knowing. 

نُوا۟ ٱذْكُرُوا۟  41 لا ام  ا ٱلَّذِين  ء  ثِيرًا ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه   ذِكْرًا ك 

 یماآ ے آ  

 

 سے   ن

 

ر ب

 

کی
 کرخوب  

 

 ن ا د ہ(و آ لو!۔آ للہ  کاد

 

 کرو ۔ کیا )بہت ر

O you who have believed, remember Allah with much remembrance 

بِّحُوهُ بُكْر ةً و أ صِيلًَ  42  س   و 

ا م آ سی

 

 بیا  و تحمید تسبیح کی آ و ر  صبح و س

 

 کرتے ر ہاکرو ۔ ن

And exalt Him morning and afternoon. 

 43 
كُم مِّ   ۥلِيُخْرِج  تُهُ ل ٰٓئِك  م  ل يْكُمْ و  لِّى ع  ان  هُو  ٱلَّذِى يُص  ك  تِ إِل ى ٱلنُّورِ ۚ و  ٱلْمُؤْمِنِين  بِ ن  ٱلظُّلُمٰ 

حِيمًا  ر 

 بھیجتا تو ہے جو تم پرآ پنی و ہی

 

مب
ح
ر شتے بھی ر 

ف
  ہے آ و ر  آ س کے 

ھ
ا کہ تم کوظلمت کے آ ند

 

  ن
ی

  ر ِہدآ  نوسے نکال کر  ر و ن
ی
 

 

طرف لے جائے۔  کی ت

 ہے۔

 

 آ و ر  آ للہ  مومنون پربہت مہرن ا ن

It is He who confers blessing upon you, and His angels [ask Him to do so] that He 
may bring you out from darknesses into the light. And ever is He, to the believers, 
Merciful. 
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 44 

 الأحزاب
لٰ مٌ ۚ و أ ع دَّ ل هُمْ أ جْ   ۥس  وْن هُ لْق  رِيمًات حِيَّتُهُمْ ي وْم  ي   رًا ك 

  و ہ آ س سے ملیں

 

 کا د عائیہ جس ر و ر

 

 کے لئے  آ جر تحفہ)آ للہ  کی گےتو آ ن

 

 کر ر کھا ہے۔ ر  تیا یم کِرطرف سے( سلام ہوگا ۔آ و ر  آ س نے آ ن

Their greeting the Day they meet Him will be, "Peace." And He has prepared for 
them a noble reward. 

رً  45 لا مُب شِّ هِدًا و  لْنٰ ك  شٰ  ا ٱلنَّبِىُّ إِنَّآ أ رْس  ن ذِيرًاي ٰٓأ يُّه   ا و 

ا ہد(۔ آ و ر  خوشخبر ینےد  گوآ ہی ہم نے تمہیں یقیناً!۔ آ ے نبی 

 

 و  سنانےو آ لا)مبشر(۔ آ و ر  آ  گاہ کرنے  یو آ لا)س

 

د

 

 ہے۔ (بنا کر بھیجایرآ لا )ن

O Prophet, indeed We have sent you as a witness and a bringer of good tidings and 

a warner. 

اعِيًا إِل ى  46  د  نِيرًا ٱللِّٰ و  سِر اجًا مُّ  ۦو   بِإِذْنِهِ

)ہدآ  طرف ن لانے و آ لا )د آ عی آ للہ  کی)تمہیں( سے حکم کے آ و ر  آ سی

 

  (آ و ر   ر و شن چرآ ع
ی
 

 

 ہے(۔ کا منبع بنا کر بھیجا ت

And one who invites to Allah, by His permission, and an illuminating lamp. 

رِ ٱلْمُؤْمِنِين  بِأ نَّ ل هُم مِّن   47  ب شِّ بِي ٱللِّٰ و   رًاف ضْلًَ ك 

 کے لئے آ للہ  کی یآ و ر  مومنون کو خوشخبر

 

 آ  فضل و  کرم ہے۔ سنا د و  کہ آ ن

 

ر
ی 
 طرف سے 

And give good tidings to the believers that they will have from Allah great bounty. 

ت   48  عْ أ ذ ىٰهُمْ و  د  فِقِين  و  فِرِين  و ٱلْمُنٰ  ل ى و لَ  تُطِعِ ٱلْكٰ  لْ ع  كَّ ىٰ بِ  ۚ ٱللِّٰ و  ف  ك   كِيلًَ و   ٱللِّٰ  و 
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ر و ن آ و ر  منافقون کی
ف
ا  آ و ر  نہ ہی آ و ر  نہ توکا

 

  کرن

 

 کی آ ظا عب

 

 آ  ن  آ   آ ن

 

ا  ۔آ و ر  آ للہ  پر کی ر سا نی د

 

  کافی و کیل بھرو سہ ر کھنا آ و ر  آ للہ  ہی  ہیپرو آ  کرن

 

 و کار سا ر

 ہے۔

And do not obey the disbelievers and the hypocrites but do not harm them, and rely 

upon Allah. And sufficient is Allah as Disposer of affairs. 

 49 
نُوٓا۟ إِذ ا ن ك حْتُمُ ٱلْمُؤْمِنٰ تِ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  وهُنَّ ف م ا ل كُمْ ثُمَّ ط لَّقْتُمُوهُنَّ مِن ق بْلِ أ ن ت م سُّ  ي ٰٓأ يُّه 

ا ۖ  ون ه  ةٍ ت عْت دُّ ل يْهِنَّ مِنْ عِدَّ رِّ ع  س  تِّعُوهُنَّ و  مِيلًَ ف م  ر احًا ج   حُوهُنَّ س 

 کے ن ا س جانے(سے پہلے

 

 کو ہاتھ لگانے )یعنی آ ن

 

 و آ لو !۔! ج ب  تم مومن عور تون سے نکاح کرو پھر آ ن

 

 ہی ظلاق د ے د و  ۔تو آ ے آ یمان

 کو کچھ د ے د لا کر بھلے 

 

 م نہیں ہے جسے تم شمار  کرنے لگو۔ آ ن

 

 لار

 

 پر کوئی عدب

 

  ر خصت کرد و ۔طریقے سےتمہار ی طرف سے آ ن

O You who have believed, when you marry believing women and then divorce them 

before you have touched them, then there is not for you any waiting period to count 

concerning them. So provide for them and give them a gracious release. 
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ك  ٱلَّٰ  ج  ا ٱلنَّبِىُّ إِنَّآ أ حْل لْن ا ل ك  أ زْوٰ  م ا م ل ك تْ ي مِيي ٰٓأ يُّه  ات يْت  أُجُور هُنَّ و  نُك  مِمَّآ أ ف آء  تِىٓ ء 
ب ن اتِ  ٱللُّٰ  تِك  و  ب ن اتِ ع مَّٰ ب ن اتِ ع مِّك  و  ل يْك  و  لٰ تِك  ٱلَّٰتِى ه اج  خ  ع  ب ن اتِ خٰ  رْن  م ع ك  الِك  و 

ا لِلنَّبِىِّ إِنْ أ   ه  ةً و ٱمْر أ ةً مُّؤْمِن ةً إِن و ه ب تْ ن فْس  الِص  ا خ  ه   لَّك  مِن ر اد  ٱلنَّبِىُّ أ ن ي سْت نكِح 
ل يْهِمْ فِىٓ  ۗدُونِ ٱلْمُؤْمِنِين   ضْن ا ع  لِمْن ا م ا ف ر  نُهُ  ق دْ ع  م ا م ل ك تْ أ يْمٰ  جِهِمْ و  مْ لِك يْلَ   أ زْوٰ 

ان   ك  ر جٌ ۗ و  ل يْك  ح  حِيمًا ٱللُّٰ ي كُون  ع  فُورًا رَّ  غ 

 کے مہر د ے د   ا نن  بیو یتم پر تمہار   آ لبتہ ہم نے آ ے نبی 

 

 جن کو تم نے آ ن
ی
ے

 

ئ
   ہیں 

 

د

 

 تمہیں جو آ للہ نے بطور ِ غنیمت بھی ا نن  آ و ر  و ہ مملوکہ لون

  ی۔آ و ر  تمہار   نبیٹیا ۔آ و ر  تمہار ے چچا کی ہیں ید  
 ھ
پ

  پھو
ئ
 ن کینبیٹیا کی و ن

 

 ن کی ی۔ آ و ر  تمہار  نبیٹیا ۔ آ و ر  تمہار ے ماموو

 

۔ جو نبیٹیا خالاو

  کر آ  ئی سا تھتمہار ے 

 

  آ پناآ  ب  نبی  ۔ آ و ر  آ گرکوئیہیں ی۔سب  جلال کرد   ہیں و طن چھور

 

کے   مہربغیر یعنی د ے )کو ہبہ کر مومن عور ب
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ا  چاہے)و ہ بھی بھی نبی  ہو( بشرطیکہ آ  نے پر ر آ ضی نکاح میں

 

 خاض کر تمہار ے لئے ہے عام  یہ( جلال ہے لیکن آ س سے نکاح کرن

 

 ب

 

آ جار

 کیمسلمانون کے لئےنہیں

 

   نیوبیو ۔آ و ر ہم نے آ ن

 

د

 

 پرجو و آ ضح حقوق مقرر  کرد ئیے نیوآ و ر  مملوکہ لون

 

معلوم یقیناًہم کو  ہیں کے ن ا ر ےآ ن

  نہ ر ہے ۔ آ و ر  آ للہ  بہت بخشنے و آ لا نہا تنگی بھی طرح کی و ہ آ س لئےکہ تم پر کسی ہیں
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

O Prophet, indeed We have made lawful to you your wives to whom you have given 
their due compensation and those your right hand possesses from what Allah has 
returned to you [of captives] and the daughters of your paternal uncles and the 
daughters of your paternal aunts and the daughters of your maternal uncles and the 
daughters of your maternal aunts who emigrated with you and a believing woman if 
she gives herself to the Prophet [and] if the Prophet wishes to marry her, [this is] 
only for you, excluding the [other] believers. We certainly know what We have made 
obligatory upon them concerning their wives and those their right hands possess, 
[but this is for you] in order that there will be upon you no discomfort. And ever is 
Allah Forgiving and Merciful. 
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م نِ ٱبْت غ يْت  مِمَّنْ ع ز لْت  ف لَ  جُن اح   ۞ آءُ ۖ و  وِىٓ إِل يْك  م ن ت ش   ـْ تُ آءُ مِنْهُنَّ و  تُرْجِى م ن ت ش 
ات يْت هُنَّ كُلُّهُنَّ ۚ و   آ ء  يْن  بِم  ي رْض  نَّ و  رَّ أ عْيُنُهُنَّ و لَ  ي حْز  لِك  أ دْن ىٰٓ أ ن ت ق  ل يْك  ۚ ذٰ  ي عْل مُ  ٱللُّٰ ع 

ان   ك  لِيمًا ٱللُّٰ م ا فِى قُلُوبِكُمْ ۚ و  لِيمًا ح   ع 

ہے آ گر آ س کو پھر  ا  ن  کرد   ہ نے علیحر ہو آ و ر  جسے چاہو آ پنے ن ا س ر کھو۔ آ و ر  جس کو تم ہسے چاہو علیح یہے کہ( جس بیو ر  آ ختیا  یہ)آ و ر  تم کو 

ا ہ نہیں

 

( آ س لئے یہ۔ آ پنے ن ا س طلب کرلو تو تم پر کچھ گی

 

 ب

 

 کی )آ جار

 

 نہ ہون آ و ر  جو کچھ تم آ   ہر نجید آ و ر  و ہ ر ہیں یٹھنڈ آ  نکھیں ہے کہ آ ن

 

 ن

 ر ہیں

 

  ننے و آ لانہاخوب  جا ہے آ للہ  آ سے جانتا ہے۔ آ و ر  آ للہ  ہی ۔ آ و ر  جو کچھ تمہار ے د لون میںکو د و و ہ سب  آ س پر خوس
ی
 

 

 حلم و آ لاہے۔ ت

You, [O Muhammad], may put aside whom you will of them or take to yourself 
whom you will. And any that you desire of those [wives] from whom you had 
[temporarily] separated - there is no blame upon you [in returning her]. That is more 
suitable that they should be content and not grieve and that they should be 
satisfied with what you have given them - all of them. And Allah knows what is in 
your hearts. And ever is Allah Knowing and Forbearing. 
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 52 ع6
ل  بِهِ  آءُ مِن ب عْدُ و لَ ٓ أ ن ت ب دَّ ب ك  حُسْنُهُ لََّ ي حِلُّ ل ك  ٱلنِّس  ل وْ أ عْج  نَّ إِلََّ م ا نَّ مِنْ أ زْوٰ جٍ و 

ان   ك  قِيبًا ٱللُّٰ م ل ك تْ ي مِينُك  ۗ و  ىْءٍ رَّ ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 کے علاو ہ آ و ر  عور تیں)آ ےنبی 

 

 بیو آ و ر  نہ ہی تم پر جلال نہیں ( آ ن

 

  کرآ و ر  بیو نیوآ ن

 

 کا حسن و  جمال )کرلینا ا نن  کو چھور

 

تم پرجلال ہے(خوآ ہ آ ن

  )کتنا ہیتمہیں

 

د

 

 )لون

 

 ر  چیز ہیں میں ملکیت ی( کے جو تمہار  نیو( آ چھا لگےسوآ ئے آ ن
ہ
ا  ہے۔پر نظر ر   ۔ آ و ر  آ للہ  

 

ھی
ک

 

Not lawful to you, [O Muhammad], are [any additional] women after [this], nor [is it] 
for you to exchange them for [other] wives, even if their beauty were to please you, 
except what your right hand possesses. And ever is Allah, over all things, an 
Observer. 
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نُوا۟ لَ  ت دْخُلُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ظِرِين  ي ٰٓأ يُّه  يْر  نٰ  بُيُوت  ٱلنَّبِىِّ إِلََّٓ أ ن يُؤْذ ن  ل كُمْ إِل ىٰ ط ع امٍ غ 
دِيثٍ ۚ إِنَّ ذ ٰ  نِسِين  لِح   ـْ لٰ كِنْ إِذ ا دُعِيتُمْ ف ٱدْخُلُوا۟ ف إِذ ا ط عِمْتُمْ ف ٱنت شِرُوا۟ و لَ  مُسْت  ىٰهُ و  لِكُمْ إِن 

 ۦمِنكُ  ي سْت حْىِ تٰ عًا  ٱللُّٰ مْ ۖ و  ك ان  يُؤْذِى ٱلنَّبِىَّ ف  أ لْتُمُوهُنَّ م  قِّ ۚ و إِذ ا س   ۦمِن  ٱلْح  لَ  ي سْت حْىِ
ان  ل كُمْ أ ن تُؤْذُوا۟  م ا ك  قُلُوبِهِنَّ ۚ و  رُ لِقُلُوبِكُمْ و  لِكُمْ أ طْه  ابٍ ۚ ذٰ  ر آءِ حِج  ف سْ ـ لُوهُنَّ مِن و 

سُول    ۥمِ  ٱللِّٰ ر  هُ ج  ان  عِند  و لَ ٓ أ ن ت نكِحُوٓا۟ أ زْوٰ  لِكُمْ ك  ظِيمًا ٱللِّٰ ن ب عْدِهٓۦِ أ ب دًا ۚ إِنَّ ذٰ   ع 

 یماآ ے آ  

 

 نہ جا  کے گھرو ن میں و آ لو!۔ نبی  ن

 

 ب

 

 میں یسیکرو  مگر آ   ا  ن  ن لا آ جار

 

جائے آ و ر  آ س کے پکنے کا   ا  ن   ن لاکہ تم کو کھانے کے لئے صور ب

ا  پڑے لیکن آ نتظار  بھی

 

 کی یج ب  تمہار   نہ کرن

 

 آ و   د عوب

 

ا  کھاچکو تو منتشر ہو جاو

 

  آ و ر  ج ب  کھان

 

  جی پرن ا تون  میں ر و ہیںجائے تو جاو
ن 
 لگا کے  نہ 
ی 
ھ

 

ی
 

 ۔ 

 

 نبی  یہآ لبتہ جاو

 

ا ہے۔  لیکن یتید   کو تکلیف ن ا ب

 

  کہنے ہےآ و ر  و ہ تم سے)کہتے ہوئے(عار  کرن

 

ا ۔ آ و ر  ج ب  تم آ ہلِ  نہیں   میںآ للہ  حق ن ا ب

 

شرمان

 مانگو تو پرد ے کے پیچھے سے کوئی بیت

 

  کے د لون کے لئے بہت ن ا کیز یہسے مانگو۔  سا مان

 

 ہے۔ آ و ر  تمہار ے لئے کا گیتمہار ے آ و ر  آ ن

 

 یہ ن ا عب

  

 

ر

 

ی
  ہے( کہ آ  س کے بعدکبھییہ د و  آ و ر  نہ ہی کہ ر سول آ للہ  کو تکلیف نہیں جا

 

ر

 

ی
 د   یہ ح کرو ۔ بیشکنکا سے  نیوبیو آ س کی بھی )جا

 

ر

 

ی
 کن  آ للہ  کے 

ا ہ ( ہے۔

 

 آ  )گی

 

ر
ی 
 بہت 
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O you who have believed, do not enter the houses of the Prophet except when you 

are permitted for a meal, without awaiting its readiness. But when you are invited, 

then enter; and when you have eaten, disperse without seeking to remain for 

conversation. Indeed, that [behavior] was troubling the Prophet, and he is shy of 

[dismissing] you. But Allah is not shy of the truth. And when you ask [his wives] for 

something, ask them from behind a partition. That is purer for your hearts and their 

hearts. And it is not [conceivable or lawful] for you to harm the Messenger of Allah 

or to marry his wives after him, ever. Indeed, that would be in the sight of Allah an 

enormity. 
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اً أ وْ تُخْفُوهُ ف إِنَّ   ـ يْ ان  بِكُلِّ  ٱللّٰ  إِن تُبْدُوا۟ ش  لِيمًاك  ىْءٍ ع    ش 

 ر  کرو   چیز آ گر تم کسی
ہ
ا 

 

  آ للہ تو ا  ن  کو ظ

 

 ر  چیزآ لبتہ آ سےچھپاو
ہ
 کو خوب   جاننے و آ لا ہے۔ بہرحال  

Whether you reveal a thing or conceal it, indeed Allah is ever, of all things, 

Knowing. 
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آئِهِنَّ  اب آئِهِنَّ و لَ ٓ أ بْن  ل يْهِنَّ فِىٓ ء  آءِ إِخْ لََّ جُن اح  ع  نِهِنَّ و لَ ٓ أ بْن  نِهِنَّ و لَ ٓ أ بْن آءِ  و لَ ٓ إِخْوٰ  وٰ 
نُهُنَّ  آئِهِنَّ و لَ  م ا م ل ك تْ أ يْمٰ  تِهِنَّ و لَ  نِس  وٰ  ان   ٱللّٰ   إِنَّ  ۚ ٱللّٰ   ۗ و ٱتَّقِين  أ خ  ىْءٍ  ل ىٰ  ع  ك  كُلِّ ش 

هِيدًا  ش 

ا ہ نہیں

 

سے۔ آ و ر   آ پنے بھانجون  نبھتیجو سے ۔آ و ر   آ پنے نسے۔ آ و ر   آ پنے بھائیو نکہ آ پنے ن ا پون سے ۔ آ و ر   آ پنے بیٹو عور تون پر  کچھ گی

  طرح کی )ہی سے۔آ و ر   آ پنی

 

د

 

 یںسے پرد ہ نہ کر نیو(عور تون سے۔ آ و ر   لون
ہ
 کو چا

 

 ۔ آ و ر  )آ ن
ی
ے

 

ئ
 ر تی کہ( آ للہ  سے 

 

 ر  چیز ۔ بیشکر ہیں د
ہ
 آ للہ  

 و آ قف ہے۔ بیسے بخو

There is no blame upon women concerning their fathers or their sons or their 
brothers or their brothers' sons or their sisters' sons or their women or those their 
right hands possess. And fear Allah. Indeed Allah is ever, over all things, Witness. 

ل ى ٱلنَّبِىِّ ۚ ي ٰٓ  ٱللّٰ  إِنَّ  56  لُّون  ع   ۥيُص  ئِك ت هُ
ل ٰٓ م  ل يْ و  لُّوا۟ ع  نُوا۟ ص  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لِّمُوا۟ ت سْلِيمًاأ يُّه  س   هِ و 
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ر شتے نبی بیشک 
ف
 بھیجتے آ للہ  آ و ر  آ س کے 

 

مب
ح
 یماآ   ۔آ ےہیں پر ر 

 

 سے(تسلیم و آ لو!۔ تم بھی ن

 

کرتے ہوئے د ر و د آ و ر  سلام  آ س پر)د ل و جان

 ۔ کرو  بھیجا

Indeed, Allah confers blessing upon the Prophet, and His angels [ask Him to do so]. 

O you who have believed, ask [Allah to confer] blessing upon him and ask [Allah to 

grant him] peace. 

هُمَّ  ل یا للّٰ لَّيْت  ع  م ا ص  مَّدٍ، ک  لٰی آلِ مُح  مَّدٍ وَّع  لٰی مُح  لِّ ع  ل ی آلِ إِبْر اهِيْم ،  ص  مِيْدٌ مَّجِيْدٌ  إِنَّك  إِبْر اهِيْم  و ع   ح 
هُمَّ  ل  ا للّٰ کْت  ع  م ا ب ار  مَّدٍ، ک  لٰی آلِ مُح  مَّدٍ وَّع  لٰی مُح  ل ی آلِ إِبْر اهِيْم ، ب ارِکْ ع  مِيْدٌ مَّجِيْدٌ إِنَّك  ی إِبْر اهِيْم  و ع    ح 

 ۥل ع ن هُمُ  ٱللّٰ  إِنَّ ٱلَّذِين  يُؤْذُون   57  سُول هُ ر   ـ اخِر ةِ و أ ع دَّ ل هُ فِ  ٱللُّٰ و  ٱلْ نْي ا و  ابًا مُّهِينًاى ٱلدُّ  مْ ع ذ 

 پر آ للہ  د نیاہیں  یتےد   جو لوگ آ للہ  آ و ر  آ س کے ر سول کو تکلیفآ لبتہ 

 

 میں ۔ آ ن

 

ا  ہے آ و ر  آ  خرب

 

 لیللعنت کرن

 

 کے لئے آ س نے د

 

کرنے   آ و ر  آ ن

 کر ر کھا ہے۔ ر  و آ لا عذآ ب  تیا

Indeed, those who abuse Allah and His Messenger - Allah has cursed them in this 
world and the Hereafter and prepared for them a humiliating punishment. 
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ا لُوا۟ بُهْتٰ نً  و ٱلَّذِين  يُؤْذُون  ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ بِغ يْرِ م  دِ ٱحْت م  بُوا۟ ف ق  بِينًاا و إِثْمًا ٱكْت س   مُّ

   کسی آ و ر  جو لوگ مومن مرد و ن آ و ر  مومن عور تون کو بغیر

 

  قصور  کےآ د
ی
 

 

 ے یقیناً تو   ہیں یتےد   ت

 

ر
ی 
و ن نے 

ہ

 

پ
 آ و ر  صرآ 

 

ا ہ کا بوجھ  یحبہتان

 

گی

 ۔آ پنے سر پر ر کھ لیا

And those who harm believing men and believing women for [something] other 
than what they have earned have certainly born upon themselves a slander and 
manifest sin. 
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لٰ بِيبِهِنَّ ۚ  ل يْهِنَّ مِن ج  آءِ ٱلْمُؤْمِنِين  يُدْنِين  ع  نِس  ب ن اتِك  و  جِك  و  ا ٱلنَّبِىُّ قُل لِّْ زْوٰ  لِك  ي ٰٓأ يُّه  ذٰ 

ان   ك  فْن  ف لَ  يُؤْذ يْن  ۗ و  حِيمًا ٱللُّٰ أ دْن ىٰٓ أ ن يُعْر  فُورًا رَّ  غ 
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 ر  نکلیں آ و ر  مسلمانون کی نبیٹیو آ و ر  آ پنی نیوبیو !۔ آ پنیآ ے نبی 
ہ
کا  لیاتو( آ پنے عور تون سے کہہ د و  کہ )و ہ ن ا 

 

  یںکر  آ و  پر چاد ر  )بطور گھونگھٹ ( لئ

   یقہطر  یہ

 

 لی ا د ہن  ر

 

 آ   بخشنے و آ لا  جائیں  آ و ر  نہ ستائی جائیں مناسب    ہے کہ و ہ پہچان

 

ر
ی 
  نہا ۔ آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

O Prophet, tell your wives and your daughters and the women of the believers to 
bring down over themselves [part] of their outer garments. That is more suitable 
that they will be known and not be abused. And ever is Allah Forgiving and 
Merciful. 

ج 
 صلے

  ؔ  
60 

دِين ةِ ل نُغْرِي نَّك   ۞ ضٌ و ٱلْمُرْجِفُون  فِى ٱلْم  فِقُون  و ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  لَّئِن لَّمْ ي نت هِ ٱلْمُنٰ 
آ إِلََّ ق لِيلًَ  اوِرُون ك  فِيه   بِهِمْ ثُمَّ لَ  يُج 

ر   میں ینےر و گ ہے آ و ر  جو مد آ گر منافق لوگ آ و ر  و ہ  جن کے د لون میں
ی 
ر   ی
ی 
  آ فوآ ہیں ی

 ھ
پ

  نہ آ  ئے تو ہم حر )آ پنی ہیں لاتےی  

 

کتون (سے ن ا ر

 پر مسلط کرد   ضرو ر تمہیں

 

 ہی یںآ ن

 

 گے۔ ر ہ ن ا ئیں  تمہار ے آ س  پڑو س میں گےپھر  و ہ چند د ن

If the hypocrites and those in whose hearts is disease and those who spread 
rumors in al-Madinah do not cease, We will surely incite you against them; then 
they will not remain your neighbors therein except for a little. 

قُتِّلُوا۟ ت قْتِ  61  ا ثُقِفُوٓا۟ أُخِذُوا۟ و   يلًَ مَّلْعُونِين  ۖ أ يْن م 

ر   گےد ھر لئے جائیں ن ا ئے جائیں بھی لعنت کے مار ے ہوئے)پھر(و ہ جہان کہیں و ہ بھی
ی 
 گے۔ جائیں ئیےطرح قتل کرد   یگے آ و ر  

Accursed wherever they are found, [being] seized and massacred completely. 

ل ن ت جِد  لِ  ٱللِّٰ سُنَّة   62  ل وْا۟ مِن ق بْلُ ۖ و   ت بْدِيلًَ  ٱللِّٰ سُنَّةِ فِى ٱلَّذِين  خ 

 ر ہی یہی آ للہ  کی بھی پہلے گزر  چکے لوگون  کے ن ا ر ے میں  

 

ب

 

 میں ہے۔ آ و ر  تم آ للہ  کی سی

 

ب

 

  گے۔ر د  و   کوئی سی

 

 بدل نہ ن ا و

[This is] the established way of Allah with those who passed on before; and you will 
not find in the way of Allah any change. 
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 63 
ا عِن ةِ ۖ قُلْ إِنَّم ا عِلْمُه  اع  م ا يُدْرِيك  ل ع لَّ ٱلسَّ  ۚٱللِّٰ د  ي سْ ـ لُك  ٱلنَّاسُ ع نِ ٱلسَّ اع ة  ت كُونُ  و 

 ق رِيبًا

 لوگ تم سے قیا

 

ا   کیا کو ہے آ و ر  تمہیں آ س کا علم توصرف آ للہ  ہی آ لبتہ کہ۔ کہہ د و   کرتے ہیں ا فتن  کےن ا ر ے د ر   مب

 

 کہ قیا د  ن  معلوم  س

 

 کی مب

ر   یگھڑ
ق

 ہو؟۔  ہی یب

People ask you concerning the Hour. Say," Knowledge of it is only with Allah. And 

what may make you perceive? Perhaps the Hour is near." 

عِيرًا ٱللّٰ  إِنَّ  64 لا فِرِين  و أ ع دَّ ل هُمْ س   ل ع ن  ٱلْكٰ 

ر و ن پر لعنت
ف
 کے لئے)جہنم کی یکرد   ن لا شبہ آ للہ نے کا

 

 ہے ۔ کر ر کھی ر  ( آ  گ تیاہےآ و ر آ ن

Indeed, Allah has cursed the disbelievers and prepared for them a Blaze. 

 65 ج

 الأحزاب
لِيًّا و لَ  ن صِيرً  آ أ ب دًا ۖ لََّ ي جِدُون  و  لِدِين  فِيه   اخٰ 

 مدد گار ۔ گےآ و ر  نہ ہی ن ا ئیں و لی گے ۔نہ تو کو ئی ر ہیں میں آ سی ہمیش  و ہ  ہمیشہ

Abiding therein forever, they will not find a protector or a helper. 

ل يْت ن آ  66  لَّبُ وُجُوهُهُمْ فِى ٱلنَّارِ ي قُولُون  يٰ  سُولَ ۠  ٱللّٰ  أ ط عْن ا  ي وْم  تُق   و أ ط عْن ا ٱلرَّ

 کے چہرے آ  گ میں

 

 آ ن

 

 و   آ لٹائے پلٹائےجائیں جس د ن

 

ت  حسرب

 

ی
 ہم آ للہ  کا حکم سے(کہیں ا سن  گے ۔ )

 

 لیتےگےکہ آ ے کاس

 

آ و ر    مان

 کر لیتے ر سول کی

 

 ۔آ ظا عب

The Day their faces will be turned about in the Fire, they will say, "How we wish we 

had obeyed Allah and obeyed the Messenger." 
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ن ا  67  كُب ر آء  ت ن ا و  اد  آ إِنَّآ أ ط عْن ا س  بَّن  ق الُوا۟ ر  بِيلَ ۠ ف  و  لُّون ا ٱلسَّ  أ ض 

 آ لبتہ گےکہ آ ے ہمار ے ر ب  !۔ ہم تو  آ و ر  کہیں
س
 آ پنے 
 
و ن  د و نی 

ہ

 

پ
 و ن  کےکہنے پر چلتے ر ہے پس آ 

 

ر
ی 
 ہم کو ر آ ستے سے گمرآ ہ نےآ و ر آ پنے 

 ۔ا  ن  کرد  

And they will say, "Our Lord, indeed we obeyed our masters and our dignitaries, 
and they led us astray from the [right] way. 

يْنِ مِن  ٱلْع ذ ابِ و ٱلْع نْهُمْ ل عْنً  68 ع8 اتِهِمْ ضِعْف  بَّن آ ء  بِيرًار   ا ك 

 پر کوئی

 

ا  عذآ ب  د ے آ و ر  آ ن

 

 کو د گی

 

  آ ے ہمار ے ر ب  !۔ آ ن

 

ر
ی 
 آ ل د ے۔ ی

 

 لعنت د

Our Lord, give them double the punishment and curse them with a great curse." 

 69 ط
ىٰ ف ب رَّأ هُ  اذ وْا۟ مُوس  ٱلَّذِين  ء  نُوا۟ لَ  ت كُونُوا۟ ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ان  عِند   ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه  ك   ٱللِّٰ مِمَّا ق الُوا۟ ۚ و 

جِيهًا  و 

 یماآ ے آ  

 

 لوگون کی ن

 

  و آ لو!۔ تم آ ن
 
س

ا  جنہون نے مو

 

 کو قطعی تھا پس ا  ن  کرد   ہ)کو تہمت لگا کر(ر نجید یؑ طرح نہ ہوجان

 

 بےعیب آ للہ  نے آ ن

 کرد  

 

 ت
ی
ا 

 

 د  ا  ن  ن

 

ر

 

ی
   کن  ۔ آ و ر   آ للہ  کے 

 

ر
ی 
 و آ لا تھا۔ یو ہ 

 

ت
ل
 قدر  و  منز

O you who have believed, be not like those who abused Moses; then Allah cleared 
him of what they said. And he, in the sight of Allah, was distinguished. 

نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  70 لا ام  ا ٱلَّذِين  ء  قُولُوا۟ ق وْ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  دِيدًاو   لًَ س 

 یماآ ے آ  

 

 ر تے ر ہوآ و ر   ن ا لکل سید ن

 

 کہا کرو ۔ ھیو آ لو!۔آ للہ  سے د

 

 ن ا ب

O you who have believed, fear Allah and speak words of appropriate justice. 

م   71  ي غْفِرْ ل كُمْ ذُنُوب كُمْ ۗ و  ل كُمْ و  دْ ف از  ف   ٱللّٰ  ن يُطِعِ يُصْلِحْ ل كُمْ أ عْمٰ   ۥف ق  سُول هُ ر   وْزًا ع ظِيمًاو 
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ا ہ بھی و ہ تمہار ے آ عمال کی

 

 کرے گا تو  سول کیمعاف کرد ے گا۔ آ و ر  جو شخص آ للہ  آ و ر  آ س کے ر   آ صلاح کرد ے گا آ و ر  تمہار ے گی

 

 یقیناً آ ظا عب

  

 

ر
ی 
 مرآ د  ن ا ئے گا۔ عظیم ی

He will [then] amend for you your deeds and forgive you your sins. And whoever 
obeys Allah and His Messenger has certainly attained a great attainment. 

 72 لا
تِ و ٱلْْ رْضِ و ٱلْ  وٰ  مٰ  ل ى ٱلسَّ ضْن ا ٱلْْ م ان ة  ع  ا و أ  إِنَّا ع ر  ا جِب الِ ف أ ب يْن  أ ن ي حْمِلْن ه  قْن  مِنْه  شْف 

هُولًَ  ان  ظ لُومًا ج   ۥك  نُ ۖ إِنَّهُ نسٰ  ا ٱلِْْ م ل ه  ح   و 

 مین

 

 کو آ  سمانون و  ر

 

ت

 

ی
 و ن پر پیش ن لاشبہ ہم نے )آ س( آ ما

 

 سب  نے آ س کیا آ و ر  پہار

 

 ر  گئےآ و ر آ ن

 

آ و ر    ا  ن  کے آ ٹھانے سے آ نکار  کرد   توو ہ آ س سے د

 نے آ س کو آ ٹھا لیا

 

سا ن

 

ن
ا لم آ و ر  بہت جاہل ہے۔ ۔بیشک آ 

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 و ہ 

Indeed, we offered the Trust to the heavens and the earth and the mountains, and 

they declined to bear it and feared it; but man [undertook to] bear it. Indeed, he was 

unjust and ignorant. 

 73 ع9

 الأحزاب
ب   تِ و ٱلْمُشْرِ  ٱللُّٰ لِّيُع ذِّ فِقٰ  فِقِين  و ٱلْمُنٰ  ي تُوب  ٱلْمُنٰ  تِ و  ل ى  ٱللُّٰ كِين  و ٱلْمُشْرِكٰ  لْمُؤْمِنِين  ٱع 

ان   ك  تِ ۗ و  حِيمًا ٱللُّٰ و ٱلْمُؤْمِنٰ  فُورًا رَّ  غ 

ا کہ آ للہ  منافق مرد و ن آ و ر  منافق عور تون آ و ر  مشرک مرد و ن آ و ر  مشرک عور تون کو عذآ ب  د ے آ و ر  آ للہ  مومن

 

 مرد و ن آ و ر  مومن ن

  توبہ قبول کرے۔ آ و ر  آ للہ  توبہت بخشنے و آ لا نہا عور تون  کی
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

[It was] so that Allah may punish the hypocrite men and hypocrite women and the 

men and women who associate others with Him and that Allah may accept 

repentance from the believing men and believing women. And ever is Allah 

Forgiving and Merciful. 
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ياتها 34-( حْمَنِ > اءسورة سب > (54۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 1 اءسب   
 ـ اخِر ةِ ۚ و هُو   مْدُ فِى ٱلْ ل هُ ٱلْح  م ا فِى ٱلْْ رْضِ و  تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ ِ ٱلَّذِى ل هُ مْدُ لِلّٰ ٱلْح 

بِيرُ  كِيمُ ٱلْخ   ٱلْح 

 مین آ  سمانون میں کا ہےجو بھی سب  آ سی  کے لئے ہیں آ للہ  ہی یفیںتعر یسا ر  

 

 میںہے  آ و ر  آ  خر میں آ و ر  جو کچھ ر

 

 ر  قسم کی بھی ب
ہ

 آ سی یفتعر 

  

 

ر
ی 
 حکمت و آ لا خوب  خبرد آ ر  ہے۔ یکےلئے ہے۔  آ و ر  و ہ 

[All] praise is [due] to Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth, and to Him belongs [all] praise in the Hereafter. And He is 
the Wise, the Acquainted. 

 2 
م ا ي ن ا و  م ا ي خْرُجُ مِنْه  لِجُ فِى ٱلْْ رْضِ و  م ا ي عْرُجُ فِيي عْل مُ م ا ي  آءِ و  م  ا ۚ و هُو  زِلُ مِن  ٱلسَّ ه 

حِيمُ ٱلْغ فُورُ   ٱلرَّ

 مین آ سے سبھی

 

ا  ہے آ و ر  جو آ س میں میں کچھ معلوم ہےجو  ر

 

ا   د آ خل ہون

 

 سے آ تُرن

 

ا  ہے آ و ر  جو آ  سمان

 

کلی

 

ن
ہے آ و ر  جو آ س پر چڑھتا ہے ۔ آ و ر  و ہ  سے 

  نہا
ی
 

 

 آ  بخش د  ت

 

ر
ی 
 

 

 و آ لا ہے۔ ینےمہرن ا ن

He knows what penetrates into the earth and what emerges from it and what 

descends from the heaven and what ascends therein. And He is the Merciful, the 

Forgiving. 

 3 ق لا

ل ىٰ  ةُ ۖ قُلْ ب  اع  رُوا۟ لَ  ت أْتِين ا ٱلسَّ ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  لِمِ ٱلْغ يْ و  بِّى ل ت أْتِي نَّكُمْ عٰ  ر  نْهُ  و  بِ ۖ لَ  ي عْزُبُ ع 
تِ و لَ  فِى ٱلْْ رْضِ و لَ ٓ أ صْ  وٰ  مٰ  الُ ذ رَّةٍ فِى ٱلسَّ لِك  و لَ ٓ مِثْق   ى كِتٰ بٍ فِ أ كْب رُ إِلََّ غ رُ مِن ذٰ 

 مُّبِينٍ 
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ر  و ن کا کہنا ہےکہ ہم پرقیا
ف
 آ و ر  کا

 

۔آ س   پر ضرو ر  آ  کر ر ہے گیتمقسم !۔و ہ  ر ب  کی ےمیر نہیں ن۔ کہہ د و  کیوآ  ئے گی نہیں   یگھڑ کی مب

 مین آ و ر  نہ ہی جاننے و آ لے)آ للہ(سےنہ تو آ  سمانون میںکے  ہو  پوشید  غیب

 

ر  بھی میں ر
ی 
ر آ 
ی 
 ر ہ 

 

 چیز بھی  آ و ر  کوئی نہیں ہوئی چھپی چیز کوئی د

ے سے چھوٹی  ر  

 

   ا  ن   د

 

ر
ی 
 ( ہو۔ہوئی نہ )لکھی جور و شن کتاب   میں نہیں یسیآ   ی

But those who disbelieve say, "The Hour will not come to us." Say, "Yes, by my 

Lord, it will surely come to you. [Allah is] the Knower of the unseen." Not absent 

from Him is an atom's weight within the heavens or within the earth or [what is] 

smaller than that or greater, except that it is in a clear register - 

تِ ۚ أُو۟ل ٰٓ  4  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  رِيمٌ ئِك  ل هُم مَّغْفِر ةٌ لِّي جْزِى  ٱلَّذِين  ء  رِزْقٌ ك   و 

 یماآ س لئے کہ جو لوگ آ  

 

 کو بدلہ د   ن

 

 قسمت( لوگ  جن ہیں یہی۔ د ےن  لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے آ ن

 

 کے لئے بخشش آ و ر  و ہ )خوس

 کی

 

   عزب

 

 ہے۔ یر و ر

That He may reward those who believe and do righteous deeds. Those will have 

forgiveness and noble provision. 

تِن ا مُعٰ جِزِين  أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُ  5  ايٰ  ع وْ فِىٓ ء   مْ ع ذ ابٌ مِّن رِّجْزٍ أ لِيمٌ و ٱلَّذِين  س 

د کرنےکی نیتوآ    یآ و ر  جو لوگ  ہمار    سزآ  ہے۔ ک  عذآ ب  کیو ہ )بدبخت( لوگ   جن کے لئے سخت آ لمنا ہیں یہ کوشش کرتے ہیں    کو ر  

But those who strive against Our verses [seeking] to cause failure - for them will be 
a painful punishment of foul nature. 

 6 اءسب   
ي ر ى ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِلْم  ٱلَّذِىٓ أُنزِل  إِل يْك  مِن ي هْدِىٓ إِل ىٰ صِ  و  قَّ و  بِّك  هُو  ٱلْح  طِ ٱلْع زِيزِ رَّ رٰ 

مِيدِ   ٱلْح 

(تمہار ے ر ب  کی و ہ جانتے ہیں آ و ر  جو لوگ  علم ر کھنے و آ لے ہیں

 

ر آ  ن
ق
 ل ہوآ  ہےو ہ کہ جو )

 

ا ر

 

ن ا لکل حق سچ ہے آ و ر آ س   طرف سے تم پر ن

 لِ تعر
ن
ت  آ و ر  قا

ل
ا  ہے۔ ر ہنمائی طرف ہی آ للہ کے ر آ ستے کی  یفغا

 

 کرن
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And those who have been given knowledge see that what is revealed to you from 
your Lord is the truth, and it guides to the path of the Exalted in Might, the 
Praiseworthy. 

 7 ج
جُلٍ يُن بِّ  ل ىٰ ر  رُوا۟ ه لْ ن دُلُّكُمْ ع  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  قٍ إِ و  لْقٍ ئُكُمْ إِذ ا مُزِّقْتُمْ كُلَّ مُم زَّ نَّكُمْ ل فِى خ 

دِيدٍ   ج 

ر  کہتے ہیں
ف
 ا لکل ر  ن  ہے کہ ج ب  تم )مر کر(  یتاخبر د   یہ ۔جو تمہیں ؟بتائیں  آ  د می یساآ   ہم تمہیں کہ کیا آ و ر  کا

ی 
 ہ

 

 ر   ر
ی 
 ہ

 

ت   ر

 

ی
  گے 

 

نئے آ لبتہ تم ہو جاو

 گے۔ کیے آ  سرے سے پید

 

 جاو

But those who disbelieve say, "Shall we direct you to a man who will inform you 
[that] when you have disintegrated in complete disintegration, you will [then] be 
[recreated] in a new creation? 

 8 
ل ى  لِ ٱلَّذِين   ٱللِّٰ أ فْت ر ىٰ ع   ۦجِنَّةٌ ۗ ب  ذِبًا أ م بِهِ  ـ اخِر ةِ فِى ٱلْع  ك  لٰ لِ  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ ذ ابِ و ٱلضَّ

 ٱلْب عِيدِ 

 گھڑ لیا ا  ن  

 

 ہے۔ نہیں آ سے کوئی ا  ن  ہے  تو آ س نے آ للہ  پر جھوب

 

 پر آ   جنون

 

 یمابلکہ  جو لوگ آ  خرب

 

آ و ر  پرلے د ر جے  کھتے و ہ عذآ ب  میںر   نہیں ن

لا ہیں میں گمرآ ہی کی

 

 ی
می

 ۔

Has he invented about Allah a lie or is there in him madness?" Rather, they who do 
not believe in the Hereafter will be in the punishment and [are in] extreme error. 

 9 ع1
هُم مِّ  لْف  م ا خ  وْا۟ إِل ىٰ م ا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و  ل مْ ي ر  أْ ن  ن  أ ف  آءِ و ٱلْْ رْضِ ۚ إِن نَّش  م  خْسِفْ بِهِمُ ٱلسَّ

آءِ ۚ إِنَّ  م  فًا مِّن  ٱلسَّ ل يْهِمْ كِس  بْدٍ ٱلْْ رْض  أ وْ نُسْقِطْ ع   ـ اي ةً لِّكُلِّ ع  لِك  ل   مُّنِيبٍ   فِى ذٰ 

 مین  بھالتےیکھتےد   پھر و ہ نہیں کیا

 

 و  ر

 

 کے آ  گے آ و ر  پیچھے آ  سمان

 

 کو ہے  ۔ آ گر ہم چاہیں کو جو آ ن

 

 مین تو آ ن

 

 سے   ا  ن   یںد ھنسا د   میں ر

 

 پرآ  سمان

 

آ ن

 ر  ر جوع کرنے و آ لےبندے کے لئے    آ س میں آ لبتہ۔یںٹکڑے گرآ  د  
ہ

   کن  آ   یقیناً

 

ر
ی 
ا نی ی

 

س

 

ن
 ہے۔ 

Then, do they not look at what is before them and what is behind them of the 
heaven and earth? If We should will, We could cause the earth to swallow them or 
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[could] let fall upon them fragments from the sky. Indeed in that is a sign for every 
servant turning back [to Allah]. 

دِيد   ۞ 10 لا  ۥو ٱلطَّيْر  ۖ و أ ل نَّا ل هُ ٱلْح  دۥ  مِنَّا ف ضْلًَ ۖ يٰ جِب الُ أ وِّبِى م ع هُ اوُ ات يْن ا د  دْ ء  ل ق   و 

 د ؑ کو آ پنی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

   ہم نے د آ و

 

ر
ی 
   یطرف سے

 

فض
 ی  

 

   تھاگیا ا  ن  ۔ )آ و ر حکم د  تھی عطا کی لب

 

 و  آ و ر  پرندو !۔ آ س کے سا تھ تسبیحکہ(آ ے پہار

 تھا۔ ا  ن  ۔آ و ر لوہے کو   ہم نے آ س کے لئےنرم کرد  کرو  کیا

And We certainly gave David from Us bounty. [We said], "O mountains, repeat [Our] 

praises with him, and the birds [as well]." And We made pliable for him iron, 

لُوا۟ صٰ   11  رْدِ ۖ و ٱعْم  رْ فِى ٱلسَّ ق دِّ بِغٰ تٍ و   لِحًا ۖ إِنِّى بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ أ نِ ٱعْم لْ سٰ 

 ر ہیں

 

   کہ کشاد ہ ر

 

ر
ک
  آ و ر  

 

  نیوبناو

 

ی
 و  ۔آ و ر تم لوگ 

 

 ے سے جور

 

بیشک جو تم کرتے  ۔ہوتم کرتے  عمل کرو  جو عمل بھی کی  کو مناسب  آ ندآ ر

 و آ لا ہون۔ یکھنےنظر سےد   یگہر سب   میںہو

[Commanding him], "Make full coats of mail and calculate [precisely] the links, and 

work [all of you] righteousness. Indeed I, of what you do, am Seeing." 

 12 اءسب   
هْرٌ ۖ و   ا ش  و احُه  ر  هْرٌ و  يح  غُدُوُّه ا ش  لِسُل يْمٰ ن  ٱلرِّ لْن ا و  مِن  أ س  يْن  ٱلْقِطْرِ ۖ و   ۥع   ٱلْجِنِّ ل هُ
م ن ي زِغْ مِنْ   ۦۖ و  بِّهِ يْهِ بِإِذْنِ ر  لُ ب يْن  ي د  عِيرِ ٱهُمْ ع نْ أ مْرِن ا نُذِقْهُ مِنْ ع ذ ابِ م ن ي عْم   لسَّ

ؑ آ و ر  سلیما

 

ا بع بناد   ن

 

ا م کی ر آ ہ ہوتی بھرکی مہینے کن  منزل آ   صبح کی تھا آ س کی ا  ن  کے لئےہوآ  کون

 

ر  کی مہینے ل بھیمنز آ و ر  س
ی 
ر آ 
ی 

۔ آ و ر  آ س کے ہوتی 

ا نبے کا چشمہ جار  

 

و ن میں ا  ن  کر د   یلئے ہم نے ن
 

 

ئ
ِ
ج 
کے سا منے کام کرتے  تھےجو آ س کے ر ب  کے حکم سے آ س یسےسےکچھ  آ   تھا۔ آ و ر  

 )جنون( میں بھی تھے۔آ و ر جو

 

ا بی آ ن

 

ا  ہم آ سے بھڑکتی سے ہمار ے حکم سے سرن

 

 ہ چکھاتے۔ ہوئی کرن

 

ر
م
 آ  گ کا 

And to Solomon [We subjected] the wind - its morning [journey was that of] a month 
- and its afternoon [journey was that of] a month, and We made flow for him a 
spring of [liquid] copper. And among the jinn were those who worked for him by the 
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permission of his Lord. And whoever deviated among them from Our command - 
We will make him taste of the punishment of the Blaze. 

 13 
جِف   ثِيل  و  ت مٰ  رِيب  و  آءُ مِن مَّحٰ   ۥم ا ي ش  قُدُورٍ رَّاسِيٰ تٍ ۚ ي عْم لُون  ل هُ و ابِ و  ٱلْج  لُوٓا۟ ٱانٍ ك  عْم 
كُورُ  نْ عِب ادِى  ٱلشَّ ق لِيلٌ مِّ دۥ  شُكْرًا ۚ و  اوُ ال  د   ء 

 کے لئے بنا د   یہجو کچھ و ہ چاہتے 

 

 ے( پیا یتےآ ن

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 
ے آ و ر  )بہت 

م
س

 

چ
م

  جیسے لے۔ قلعے آ و ر  
گ
ا لاب  آ و ر  

 

  ن

 

 د ؑ!۔  یگیںد   ہوئی یر

 

۔آ ےآ  لِ د آ و

 ے ہیں بندو ن میں ے(شکر آ د آ کرکےعمل کرو  آ و ر  میرآ  )میر

 

 ۔شکرگزآ ر  بہت تھور

They made for him what he willed of elevated chambers, statues, bowls like 
reservoirs, and stationary kettles. [We said], "Work, O family of David, in gratitude." 
And few of My servants are grateful. 

 14 ط
يْن ا  وْتِهِ ف ل مَّا ق ض  ل ىٰ م  لَّهُمْ ع  ل يْهِ ٱلْم وْت  م ا د  آبَّةُ ٱلْْ رْضِ ت أْكُلُ مِ ع   ۥۖ ف ل مَّا ٓۦ إِلََّ د  أ ت هُ نس 

انُوا۟ ي عْل مُون  ٱلْغ يْب   رَّ ت ب يَّن تِ ٱلْجِنُّ أ ن لَّوْ ك    م ا ل بِثُوا۟ فِى ٱلْع ذ ابِ ٱلْمُهِينِ خ 

 کا حکم 

 

 کا پتہ نہ د   آ س کی نےچیز کسی توصاد ر کیاپھر ج ب  ہم نے آ س کے لئے موب

 

جو آ س کے عصا کو کھا ر ہا نے ےمگر گھن کے کیڑ ا  ن  موب

ھلا ہوگیا

ک

ؑ تو سلیما تھا۔ ج ب  )عصا کھو

 

ت  جنون کو معلوم ہوآ  )پھر کہنے لگے( کہ آ گر و ہ غیبن

 

ی
 کیجا (گر پڑآ  

 

ت
ل
 

 

 میں تکلیف نتے ہوتے تو د

لا نہ ر  

 

 ی
می

 ۔ہتے

And when We decreed for Solomon death, nothing indicated to the jinn his death 
except a creature of the earth eating his staff. But when he fell, it became clear to 
the jinn that if they had known the unseen, they would not have remained in 
humiliating punishment. 

 15 
دْ  نَّت انِ ع ن ي  ل ق  اي ةٌ ۖ ج  نِهِمْ ء  ب إٍ فِى م سْك  ان  لِس  زْقِ ر  ك  الٍ ۖ كُلُوا۟ مِن رِّ شِم  بِّكُمْ مِينٍ و 

بٌّ غ فُورٌ  ر  ةٌ ط يِّب ةٌ و  لْد   ۥۚ ب   و ٱشْكُرُوا۟ ل هُ
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 کی

 

 سبا کے لئے آ ن
ِ
ِ آ لٰہی یقیناًآ لبتہ  میں یآ  ن ا د    قوم

 

 )قدر ب

 

ا نیکی د و  ن ا ع

 

س

 

ن
 ا  ن  طرف۔)کہہ د   آ و ر  )د و سرآ ( ن ا ئیں طرف ( د آ ئیںکن  تھے ۔ )آ   (

  آ و ر  آ س کا شکر بھی تھاگیا

 

 ق کھاو

 

بہت بخشنے  ہے  آ و ر  ر ب   بھی ہکیزشہر )تمہار ےلئے(کتناعمدہ و  ن ا    یہآ د آ  کرتے ر ہو۔  کہ( آ پنے ر ب  کا ر ر

 ۔لاہےو آ  

There was for [the tribe of] Saba' in their dwelling place a sign: two [fields of] 

gardens on the right and on the left. [They were told], "Eat from the provisions of 

your Lord and be grateful to Him. A good land [have you], and a forgiving Lord." 

 16 اءسب   
لْن ٰ  ب دَّ يْل  ٱلْع رِمِ و  ل يْهِمْ س  لْن ا ع  ضُوا۟ ف أ رْس  نَّت يْنِ ذ و ات ىْ هُم ف أ عْر  نَّت يْهِمْ ج  مْطٍ و أ ثْلٍ أُ بِج  كُلٍ خ 

ىْءٍ مِّن سِدْرٍ ق لِيلٍ  ش   و 

 و شکرگزآ ر  

 

و ن نے )آ ظا عب
ہ

 

پ
ہْ پھیر یمگرآ 

 

  لیاسے (می
س
 پر بند کا 

 

  د   لاب  ی  پس ہم نے آ ن

 

 کے  ا  ن  چھور

 

 یسےد و  آ   ا غون کے بدلےآ نہیںن  ۔آ و ر   آ ن

 د  

 

 د  ن  ن ا ع
ی
ے

 

ئ
 و ے کسیلے ےجن کے میو 

 

ر
ک

  کی  تھے آ و ر  جن میں  

 

    جھاو

 

   ا نن  جھار

 

 ۔ تھیں ا نن  بیر سی یآ و ر  کچھ تھور

But they turned away [refusing], so We sent upon them the flood of the dam, and 
We replaced their two [fields of] gardens with gardens of bitter fruit, tamarisks and 
something of sparse lote trees. 

زِىٓ إِلََّ ٱلْ  17  رُوا۟ ۖ و ه لْ نُجٰ  ف  هُم بِم ا ك  يْنٰ  ز  لِك  ج   ك فُور  ذٰ 

ا شکر یہ

 

 کے کفرو ن

 

 کو آ ن

 

ا شکرے ہیید    پر ہی  یسزآ ہم نے آ ن

 

ر و  ن
ف
 ۔کرتے ہیں ا  ن  کو د   ۔ آ و ر سزآ  تو ہم کا

[By] that We repaid them because they disbelieved. And do We [thus] repay except 
the ungrateful? 

 18 
ا كْن ا فِيه  ب يْن  ٱلْقُر ى ٱلَّتِى بٰ ر  ع لْن ا ب يْن هُمْ و  ج  يْ  و  ا ٱلسَّ رْن ا فِيه  ق دَّ ا قُرًى ظٰ هِر ةً و  ر  ۖ سِيرُوا۟ فِيه 

امِنِين    ل ي الِى  و أ يَّامًا ء 
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  کی

 

 کے آ و ر  آ ن

 

 کے د ر میا نبستیو آ و ر  ہم نے آ ن

 

 یہاد و سرے کے متصل( د   کن  )آ    ن

 

 بسا د  ب
ی
ے

 

ئ
 ہم نے  تھےجن میں 

ی 
 تھی ر کت د ےر کھی

 میں

 

 میں  تھیں یمقرر  کرد   منزلیں یسیآ   آ  مد و ر فت کی جو سررِ آ ہ نظر آ  تے تھے آ و ر  آ ن

 

ر  چلتے پھرتے ر آ تون آ و ر  د نو کہ آ ن
ط

 

ج
ن کوبےخوف و 

 ۔ر ہیں

And We placed between them and the cities which We had blessed [many] visible 
cities. And We determined between them the [distances of] journey, [saying], 
"Travel between them by night or day in safety." 

 19 
ظ ل مُوٓا۟ أ نفُ  ارِن ا و  عِدْ ب يْن  أ سْف  بَّن ا بٰ  الُوا۟ ر  هُمْ ف ق  ع لْنٰ  هُمْ ف ج  م زَّقْن ٰ س  ادِيث  و  قٍ ۚ أ ح  هُمْ كُلَّ مُم زَّ
كُورٍ  بَّارٍ ش   ـ ايٰ تٍ لِّكُلِّ ص  لِك  ل   إِنَّ فِى ذٰ 

و ن نے آ پنے آ کرد ےپید ید و ر   مسافتون میں تو و ہ کہنے لگےکہ آ ے ہمار ےر ب  !۔ہمار ے سفر کی
ہ

 

پ
۔ تو ظلم کرلیا  حق میںآ و ر  )آ س  طرح ( آ 

ر ن ا د  کر(کے آ فسانے 
ی 
 )کو 

 

 بناد  ہم نے  آ ن
ی
ے

 

ئ
 ر  آ   آ س میں ۔ بیشکا  ن  ن ا لکل تتر بتر کرد    آ و ر  آ نہیں 

ہ
 آ لبتہشکرکرنے و آ لے کے لیےو صبر  کن  

ا نیا

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

But [insolently] they said, "Our Lord, lengthen the distance between our journeys," 
and wronged themselves, so We made them narrations and dispersed them in total 
dispersion. Indeed in that are signs for everyone patient and grateful. 

 ۥف ٱتَّب عُوهُ إِلََّ  20  ل يْهِمْ إِبْلِيسُ ظ نَّهُ ق  ع  دَّ دْ ص  ل ق    ف رِيقًا مِّن  ٱلْمُؤْمِنِين  و 

 شیطا  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 لوگون کے ن ا ر ے میں ن

 

 سچ کر د کھا نے آ ن

 

 کے کن  آ   کہ مومنون کی ا  ن  آ پنا گمان

 

چل  علاو ہ و ہ سا ر ے آ س کے پیچھے جماعب

 پڑے۔

And Iblees had already confirmed through them his assumption, so they followed 
him, except for a party of believers. 

 21 ع2
ل يْهِم مِّن سُلْطٰ نٍ إِلََّ لِن عْل م  م ن   ۥع  ان  ل هُ م ا ك   ـ اخِر ةِ مِمَّنْ هُو  مِنْه  يُ و  كٍّ ۗ ؤْمِنُ بِٱلْ ا فِى ش 

فِيظٌ  ىْءٍ ح  ل ىٰ كُلِّ ش  بُّك  ع  ر   و 
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 و ر تو نہ تھا  مگر آ س لئے کہ ہم نے جانچ کرنی

 

 پر کچھ ر

 

 پر آ   تھی آ و ر  آ س کا آ ن

 

 آ  خرب

 

 یماکہ کون

 

ا  ہے ن

 

ھی
ک

 آ س سے شک میںر 

 

پڑآ ہے۔    آ و ر کون

 ر  چیز ر ب  ہی آ  آ و ر  تیر
ہ

 ہے۔ 

 

 پر نگہبان

And he had over them no authority except [it was decreed] that We might make 

evident who believes in the Hereafter from who is thereof in doubt. And your Lord, 

over all things, is Guardian. 

 22 اءسب   
مْتُم مِّن دُونِ  تِ و لَ  فِى  ۖٱللِّٰ قُلِ ٱدْعُوا۟ ٱلَّذِين  ز ع  وٰ  مٰ  ال  ذ رَّةٍ فِى ٱلسَّ  لَ  ي مْلِكُون  مِثْق 

 ۥمِنْهُم مِّن ظ هِيرٍ  م ا ل هُ م ا ل هُمْ فِيهِم ا مِن شِرْكٍ و   ٱلْْ رْضِ و 

 کے لائق(سمجھتے کہہ د و  کہ جن جن کو بھی

 

 مینتم آ للہ  کے علاو ہ )عباد ب

 

 کو پکار و ۔ و ہ آ  سمانون و  ر

 

 ر ہ بھربھی میں ہو آ ن

 

کے  مالك  چیز کسی د

 د و نون  میں ہیں نہیں

 

 کی آ و ر  نہ توآ ن

 

 میں ہے آ و ر  نہ ہی یشرآ کت د آ ر   آ ن

 

 ۔آ للہ  کا مدد گار  ہے سے کوئی آ ن

Say, [O Muhammad], "Invoke those you claim [as deities] besides Allah." They do 

not possess an atom's weight [of ability] in the heavens or on the earth, and they do 

not have therein any partnership [with Him], nor is there for Him from among them 

any assistant. 

 23 
 ۥۚ  ۥٓ إِلََّ لِم نْ أ ذِن  ل هُ هُ ع ةُ عِند  فٰ  عُ ٱلشَّ وا۟ م اذ ا ق ال  فُزِّع  ع ن قُلُوبِهِمْ ق الُ  تَّىٰٓ إِذ اح  و لَ  ت نف 

قَّ ۖ و هُو  ٱلْع لِىُّ ٱلْك بِيرُ  بُّكُمْ ۖ ق الُوا۟ ٱلْح   ر 

 فائدہ نہیں آ و ر  آ للہ  کے ہان کوئی

 

 د   جس کے ن ا ر ے میں مگر آ س کے حق میں د ے گی سفار س

 

 ب

 

 کے  نیہا۔ د ےن  و ہ آ جار

 

ک کہ ج ب  آ ن

 

ن

 د و ر  کرد  

 

 ر آ ہ ب
ھی

گ

ر شتون جائے گی ید لون سے خوف و  
ف
 پر(کیا گےکہ تمہار ے ر ب  نے )معافی سے(پوچھیں نسفار شیو ا  ن  ۔ تو)

ر ما
ف
ا د 

 

  ہے آ و ر  و ہ نہا کہا گے کہ حق سچ ہی ۔تو و ہ کہیں ا  ن  آ ر س
ی
 

 

 آ ہے۔ ت

 

ر
ی 
 بلند و  ن ا لا بہت  

And intercession does not benefit with Him except for one whom He permits. [And 

those wait] until, when terror is removed from their hearts, they will say [to one 

another], "What has your Lord said?" They will say, "The truth." And He is the Most 

High, the Grand. 
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 24 
تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ قُلِ  ۞ وٰ  مٰ   و إِنَّآ أ وْ إِيَّاكُمْ ل ع ل ىٰ هُدًى أ وْ فِى  ۖٱللُّٰ قُلْ م ن ي رْزُقُكُم مِّن  ٱلسَّ

لٰ لٍ مُّبِينٍ   ض 

 مین

 

  د   پوچھوکہ تم کو آ  سمانون آ و ر  ر

 

 ق کون

 

(بتا د و  کہ آ للہ ہی یتاسے ر ر  تو(ہدآ   ا  ن  تم) ا  ن  ہم آ لبتہ ۔ آ و ر   ہے؟ )خود  جوآ ب 
 ی 

 

 ہوئی کھلی ا  ن   پر ہیں ت

 ۔ہیں میں گمرآ ہی

Say, "Who provides for you from the heavens and the earth?" Say, "Allah. And 
indeed, we or you are either upon guidance or in clear error." 

مْن ا و لَ  نُسْ ـ لُ ع مَّا ت   25   عْم لُون  قُل لََّ تُسْ ـ لُون  ع مَّآ أ جْر 

ا ہون کی

 

  پرس نہ ہوگی  کہہ د و  کہ  ہمار ے گی

 

  ۔جائے گا تمہار ے آ عمال کا ہم سے سوآ ل نہ کیا  آ و ر   تم سے  ن ا ر

Say, "You will not be asked about what we committed, and we will not be asked 
about what you do." 

قِّ  26  بُّن ا ثُمَّ ي فْت حُ ب يْن ن ا بِٱلْح  تَّاحُ ٱلْع لِيمُ قُلْ ي جْم عُ ب يْن ن ا ر    و هُو  ٱلْف 

 آ نصاف کے سا تھ فیصلہ کرد ے گا آ و ر  کہہ د و  

 

ہ بہتر فیصلہ کرنے و آ لا  سب  و  کہ ہمار آ  ر ب  ہم سب  کو جمع کرے گا پھر ہمار ے)تمہار ے(د ر میان

 کچھ جاننے و آ لا ہے۔

Say, "Our Lord will bring us together; then He will judge between us in truth. And 
He is the Knowing Judge." 

لََّ ۚ ب   27  ك آء  ۖ ك   ۦشُر  قْتُم بِهِ كِيمُ  ٱللُّٰ لْ هُو  قُلْ أ رُونِى  ٱلَّذِين  أ لْح   ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 کی بنا کر آ س کے سا تھ ملا ر کھا ہےمجھے بھی  کن  کہہ د و جن لوگون کو تم نے)آ للہ کا (شر

 

 ر گز نہیں(د کھاحقیقت تو)آ ن
ہ
  ۔ 

 

(بلکہ و ہ !۔)نہیں و

 
ک
ت  لاہیی  )آ 

ل
  آ  غا

 

ر
ی 
  نہا ( آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Say, "Show me those whom you have attached to Him as partners. No! Rather, He 
[alone] is Allah, the Exalted in Might, the Wise." 
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 28 اءسب  ن ذِيرً   آفَّةً لِّلنَّاسِ ب شِيرًا و  لْنٰ ك  إِلََّ ك  آ أ رْس  م  لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُوا و   ن  و 

 کے لئے خوشخبر ( ہم نے تم کو سا ر ے بنیآ و ر )آ ے نبی 

 

سا ن

 

ن
 بہت سا ر ے لوگ نہیں ہے لیکن بھیجا سنانے و آ لا آ و ر  آ  گاہ  کرنےو آ لا بنا کر ینوع آ 

 جانتے۔

And We have not sent you except comprehensively to mankind as a bringer of good 

tidings and a warner. But most of the people do not know. 

دِقِين   29  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 )قیا یہکہ آ گر تم سچے ہو تو  آ و ر  کہتے ہیں

 

 آ  نے کا( و عدہ کب پور آ ہو گا۔ مب

And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 

اع ةً و   30 ع3 نْهُ س  خِرُون  ع   ـْ يع ادُ ي وْمٍ لََّ ت سْت   لَ  ت سْت قْدِمُون  قُل لَّكُم مِّ

 مقرر  ہےجس سے نہ آ   کن  کہہ د و  کہ  تمہار ے لئے و عدے کا آ  

 

 ھ سکو گے لمحہ پیچھے کن  د ن

 

ر
ی 
 ۔ر ہوگے آ و ر  نہ آ  گے 

Say, "For you is the appointment of a Day [when] you will not remain thereafter an 
hour, nor will you precede [it]." 

 31 

ل وْ ت ر ىٰٓ إِذِ ٱلظَّٰلِ  يْهِ ۗ و  انِ و لَ  بِٱلَّذِى ب يْن  ي د  ذ ا ٱلْقُرْء  رُوا۟ ل ن نُّؤْمِن  بِهٰ  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك  مُون  و 
بِّهِمْ ي رْجِعُ ب عْضُهُمْ إِل ىٰ  وْقُوفُون  عِند  ر  وْل  ي قُولُ ٱلَّذِين  ٱسْتُضْعِفُوا۟ لِلَّذِين   م  ب عْضٍ ٱلْق 

 ٱسْت كْب رُوا۟ ل وْلَ ٓ أ نتُمْ ل كُنَّا مُؤْمِنِين  

ر  ہیں
ف
 کوآ و ر نہ ہی و ہ کہتے ہیں آ و ر  جو کا

 

ر آ  ن
ق
 ل شدہ )کتابون(کو مانیں کہ نہ تو ہم آ س 

 

ا ر

 

ا لم لوگون  گے آ س سے پہلے ن

 

( ظ

 

 کہ تم   )آ ن

 

۔آ و ر   کاس

 د  

 

ت
ق
 کو ر د کر ر ہے ہون گے۔ جو د و سرے کی کن  آ پنے ر ب  کے حضور  کھڑے ہون گے آ و ر  آ   یہج ب   یکھتےکو  آ س و 

 

لوگ کمزو ر  سمجھے  ن ا ب

 ے لوگون سے کہیں

 

ر
ی 
 ہوتے۔ گے کہ آ گر تم نہ ہوتے تو ہم ضرو ر  مومنون میں جاتے تھے و ہ 
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And those who disbelieve say, "We will never believe in this Qur'an nor in that 
before it." But if you could see when the wrongdoers are made to stand before their 
Lord, refuting each other's words... Those who were oppressed will say to those 
who were arrogant, "If not for you, we would have been believers." 

 32 
ىٰ ب عْد  إِذْ ج   ق ال  ٱلَّذِين  ٱسْت كْب رُوا۟ لِلَّذِين  ٱسْتُضْعِفُوٓا۟ أ ن حْنُ  كُمْ ع نِ ٱلْهُد  دْنٰ  د  كُم ۖ ب لْ ص  آء 

 كُنتُم مُّجْرِمِين  

 ے لوگ کمزو ر لوگون سے کہیں

 

ر
ی 

  گے کہ  تمہار ے ن ا س ہدآ   
ی
 

 

 ( بلکہ تم خود ہی۔)نہیںآ س سے ر و کا تھا؟ ہم نے تمہیں آ  جانے کے بعد کیا ت

 گنہگار  تھے۔

Those who were arrogant will say to those who were oppressed, "Did we avert you 
from guidance after it had come to you? Rather, you were criminals." 

 33 

ق ال  ٱلَّذِين   لْ م  و  ارِ إِذْ ت أْمُرُون  ٱسْتُضْعِفُوا۟ لِلَّذِين  ٱسْت كْب رُوا۟ ب  ن آ أ ن نَّكْفُر  كْرُ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه 
ام ة   ٱللِّٰ بِ  وا۟ ٱلنَّد  رُّ ادًا ۚ و أ س  ۥٓ أ ند  ن جْع ل  ل هُ ع لْن ا ٱلْْ غْ ل  و  ج  لٰ ل  فِىٓ أ عْن اقِ مَّا ر أ وُا۟ ٱلْع ذ اب  و 

ف   لُ ٱلَّذِين  ك  انُوا۟ ي عْم  وْن  إِلََّ م ا ك   ون  رُوا۟ ۚ ه لْ يُجْز 

 ے لوگون سے کہیں

 

ر
ی 
ر گے )نہیں آ و ر  کمزو ر  لوگ 

ف
 کے مکرو  

 

 د ن

 

ر و ک ر کھا تھا( ج ب  قبولِ حق سے نے )ہمیں یب( بلکہ )تمہار ے( ر آ ب

  کود ل میں لیں یکھکو د   ۔ آ و ر  ج ب  و ہ  عذآ ب  ٹھہرآ ئیں کن  آ و ر  آ س کا شر یںحکم کرتے تھے کہ ہم آ للہ  سے کفر کر تم ہمیں

 

 چھپائیں گے تو ندآ مب

ر و  
ف
 آ ل د   گرد نون میں کی نگے آ و ر  ہم کا

 

 کوآ نہی کرتےو ہ کیا گے۔ پس جو عمل بھی یںطوق د

 

  گا۔کا بدلہ ملے تھے  آ ن

Those who were oppressed will say to those who were arrogant, "Rather, [it was 
your] conspiracy of night and day when you were ordering us to disbelieve in Allah 
and attribute to Him equals." But they will [all] confide regret when they see the 
punishment; and We will put shackles on the necks of those who disbelieved. Will 
they be recompensed except for what they used to do? 

 34 اءسب  فُ   لْن ا فِى ق رْي ةٍ مِّن نَّذِيرٍ إِلََّ ق ال  مُتْر  آ أ رْس  م  فِ و   ۦكٰ  آ أُرْسِلْتُم بِهِ  رُون  وه آ إِنَّا بِم 
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ہم آ لبتہ گئے ہو  تم د ے کر بھیجے  چیزکہا کہ جو یہیتو و ہان کے خوشحال لوگون نے   آ  گاہ کرنے و آ لا  بھیجا کوئی میں بستی کسی آ و ر ہم نے ج ب  بھی

 ۔آ س کو ماننےو آ لے نہیں

And We did not send into a city any warner except that its affluent said, "Indeed we, 
in that with which you were sent, are disbelievers." 

م ا ن حْنُ  35  ق الُوا۟ ن حْنُ أ كْث رُ أ مْوٰ لًَ و أ وْلٰ دًا و   ع ذَّبِين  بِمُ و 

 آ و ر  آ و لاد  ر کھتے ہیںبھی یہآ و ر  )

 

ت
ل
 د   آ و ر  ہم عذآ ب  نہیں ( کہنے لگے کہ ہم توبہت سا  ر آ مال و  د و 

ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And they said, "We are more [than the believers] in wealth and children, and we are 
not to be punished." 

بِّى ي بْسُطُ  36 ع4 ل ٰ  قُلْ إِنَّ ر  ي قْدِرُ و  آءُ و  زْق  لِم ن ي ش   كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُون  ٱلرِّ

   آ  میرن لاشبہ کہہ د و  کہ 

 

بہت سا ر ے لوگ  ہے لیکن یتاہے )آ و ر  جس پر چاہتا ہے( تنگ کرد   یتاکشاد ہ کرد   یر ب  جس کے لئے چاہتا ہے ر و ر

 جانتے۔ نہیں

Say, "Indeed, my Lord extends provision for whom He wills and restricts [it], but 
most of the people do not know." 

 37 
لِحًا ف أُ  ام ن  و ع مِل  صٰ  ن ا زُلْف ىٰٓ إِلََّ م نْ ء  رِّبُكُمْ عِند  لُكُمْ و لَ ٓ أ وْلٰ دُكُم بِٱلَّتِى تُق  آ أ مْوٰ  م  و۟ل ٰٓئِك  و 

ز آءُ  امِنُون  ل هُمْ ج  مِلُوا۟ و هُمْ فِى ٱلْغُرُفٰ تِ ء  عْفِ بِم ا ع   ٱلضِّ

 یما( جو آ  ہےکہ تم کو ہمار آ  مقرب  بنا د ے۔مگر )ہمار آ  مقرب  صرف و ہ  نہیں چیز یسیآ و لاد  آ   یآ و ر  تمہار آ  مال آ و ر تمہار  

 

لائے آ و ر  عمل  صالح  ن

ا  ر ہے آ  

 

ا  صلہ ملے گا آ و ر  و ہ آ من ہی یسےکرن

 

 کے آ عمال کا  د گی

 

  و  آ طمینالوگون کو آ ن

 

 سے بلند و  ن ا لا گھر ن

م

 و ن
 
ی

 گے۔ ر  ہیں ں

And it is not your wealth or your children that bring you nearer to Us in position, 

but it is [by being] one who has believed and done righteousness. For them there 

will be the double reward for what they did, and they will be in the upper chambers 

[of Paradise], safe [and secure]. 
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تِن ا مُعٰ جِزِين  أُو۟ل ٰٓئِك   38  ايٰ  رُون  فِ و ٱلَّذِين  ي سْع وْن  فِىٓ ء   ى ٱلْع ذ ابِ مُحْض 

د کرنےکی نیتوآ   یآ و ر جو لوگ ہمار    گے۔ حاضر کئے جائیں و ہ عذآ ب  میں کوشش کرتے ہیں کور  

And the ones who strive against Our verses to cause [them] failure - those will be 

brought into the punishment [to remain]. 

 39 اءسب   
آءُ مِنْ عِب ادِهِ  زْق  لِم ن ي ش  بِّى ي بْسُطُ ٱلرِّ قْتُم مِّ قُلْ إِنَّ ر  آ أ نف  م   ۥۚ و  ي قْدِرُ ل هُ ىْءٍ  ۦو  ن ش 

زِقِين  ف هُو   يْرُ ٱلرَّٰ  ۥۖ و هُو  خ   يُخْلِفُهُ

   ر ب  آ پنے بندو ن میں آ  میرآ لبتہ کہہ د و  کہ 

 

 کرد  یسے جس کے لئے چاہتا ہے ر و ر

 

ر آ ح
ف

ہے  یتا چاہتا ہے( تنگ کرد  ہے۔ آ و ر  )جس کے لئے یتا

)تمہیں  بھی۔آ و ر   جو چیز

 

 کرو  گے و ہ آ س کا  عوض

 

 ق د   ینگا۔ آ و ر  و ہ بہتر د ےن  (د  تم خرح

 

 و آ لا ہے۔ ینےر ر

Say, "Indeed, my Lord extends provision for whom He wills of His servants and 
restricts [it] for him. But whatever thing you spend [in His cause] - He will 
compensate it; and He is the best of providers." 

مِيعًا ثُمَّ ي قُولُ  40  ي وْم  ي حْشُرُهُمْ ج  ل ٰٓئِك ةِ أ ه ٰٓ و  انُوا۟ ي عْبُدُون  لِلْم   ؤُلَ ٓءِ إِيَّاكُمْ ك 

 سب  کومحشرمیں

 

 و ہ آ ن

 

ر شتون سے پوچھے گا کیا آ و ر  جس د ن
ف
 کیا یلوگ تمہار   یہ جمع کرے گا پھر 

 

 ۔تھے کرتےعباد ب

And [mention] the Day when He will gather them all and then say to the angels, "Did 
these [people] used to worship you?" 

انُوا۟  41  لْ ك  لِيُّن ا مِن دُونِهِم ۖ ب  ن ك  أ نت  و   ؤْمِنُون  ي عْبُدُون  ٱلْجِنَّ ۖ أ كْث رُهُم بِهِم مُّ  ق الُوا۟ سُبْحٰ 

 کر

 

  کرتو ہی یںو ہ عرض

 

 سب  کو چھور

 

و ن کی یہ( بلکہ !۔ ہے ۔)نہیں ہمار آ  و لی گے ۔تو ن ا لکل ن ا ک ہے آ ن
 

 

ئ ج 
 کیا تو 

 

 میں کرتےعباد ب

 

 تھے۔ آ ن

 یماپر آ   بہت سا ر ے لوگ آ نہی

 

 لائے ہوئے تھے۔ ن

They will say, "Exalted are You! You, [O Allah], are our benefactor not them. Rather, 
they used to worship the jinn; most of them were believers in them." 
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 42 
رًّا ن قُولُ لِلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ذُوقُوا۟ ع   ف ٱلْي وْم  لَ  ي مْلِكُ ب عْضُكُمْ لِب عْضٍ نَّفْعًا و لَ  ض  ذ اب  ٱلنَّارِ و 

بُون   ا تُك ذِّ  ٱلَّتِى كُنتُم بِه 

 تم میں

 

 پہنچانے کا کچھ بھی کسی بھی سے کوئی پس آ  ح

 

ا لم نہیں ر  آ ختیا کو نفع آ و ر  نقصان

 

ا   آ و ر  ہم ظ

 

ھی
ک

 کے  گون  سے کہیںلو ر 

 

 ح

 

گے کہ د و ر

 سمجھا کرتے تھے ۔

 

 ہ چکھوجسےتم جھوب

 

ر
م
 عذآ ب  کا 

But today you do not hold for one another [the power of] benefit or harm, and We 
will say to those who wronged, "Taste the punishment of the Fire, which you used 
to deny." 

 43 

نٰ تٍ ق الُوا۟ م ا ه ٰ  تُن ا ب يِّ ايٰ  ل يْهِمْ ء  كُمْ ع  و إِذ ا تُتْل ىٰ ع  جُلٌ يُرِيدُ أ ن ي صُدَّ آ إِلََّ ر  ان  ي عْبُدُ ذ  مَّا ك 
آ إِلََّٓ إِفْكٌ مُّفْت رًى ۚ و   ق الُوا۟ م ا هٰ ذ  اب آؤُكُمْ و  رُوا۟ لِلْح  ء  ف  هُمْ قِّ ل مَّا ج  ق ال  ٱلَّذِين  ك  آ  آء  إِنْ هٰ ذ 

 إِلََّ سِحْرٌ مُّبِينٌ 

 کو ہمار  

 

 بھر یآ و ر  ج ب  آ ن

 

 ن  آ    یو ضاجب

 

 ہستیوکوشخص  چاہتا ہے کہ تم  یہکہ  تو کہتے ہیں ہیں جاتی پڑھ کر سنائی ا ب

 

سے  ر و ک د ےجن   ن آ ن

 کیا کی

 

 تو(محض آ   یہکہ  ( کہتے ہیںبھی یہکرتے تھے ۔ آ و ر  ) تمہار ے ن ا ب  د آ د آ  عباد ب

 

ر آ  ن
ق
 ہے )جو کن  )

 

ہے۔  گیا خود  سے( گھڑ لیاجھوب

ر و ن کے
ف
ھلا جاد و  ہے۔ یہکہنے لگےکہ  تو آ س کے ن ا ر ے میں ن ا س  حق آ  گیا آ و ر ج ب  کا

ک

 تو کھلم 

And when our verses are recited to them as clear evidences, they say, "This is not 

but a man who wishes to avert you from that which your fathers were worshipping." 

And they say, "This is not except a lie invented." And those who disbelieve say of 

the truth when it has come to them, "This is not but obvious magic." 

44 ط اءسب  هُم مِّن كُتُبٍ ي دْرُسُون ه    ات يْنٰ  آ ء  م  لْن  و  آ أ رْس  م   آ إِل يْهِمْ ق بْل ك  مِن نَّذِيرٍ ا ۖ و 

  کوکوئی

 

 کی ۔ آ و ر  نہ ہی پڑھتے ہیں یہجن کو  یںد   کتابیں آ و ر   نہ تو ہم نےآ ن

 

 ۔ گاہ کرنے و آ لا بھیجاآ    طرف کوئی تم سے پہلے آ ن

And We had not given them any scriptures which they could study, and We had not 
sent to them before you, [O Muhammad], any warner. 
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ار  م آ  45 ع5 ل غُوا۟ مِعْش  م ا ب  ذَّب  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ و  ك  هُمْ ف ك ذَّبُوا۟ رُسُلِى ۖ ف ك  ء  و  ان  ن كِيرِ ات يْنٰ   يْف  ك 

و ن نے بھی
ہ

 

پ
 سے پہلے تھےآ 

 

لا آ و ر  جو لوگ آ ن

 

ھی
 
ح

 کو د ے ر کھاتھا  ا  ن  

 

پہنچ  نہیں حصے کو بھی یںد سو تو آ س کے یہتھا  آ و ر  جو کچھ ہم نے آ ن

و ن نے میر
ہ

 

پ
لاد   ےن ا ئے۔پس آ 

 

ھی
 
ح

 پر(میر ا پھرن  ر سولون کو 

 

 ر ہا ۔ عذآ ب   کیسا آ  )آ ن

And those before them denied, and the people of Makkah have not attained a tenth 
of what We had given them. But the former peoples denied My messengers, so how 
[terrible] was My reproach. 

 46 
احِبِكُم مِّ  ۞ كَّرُوا۟ ۚ م ا بِص  ىٰ ثُمَّ ت ت ف  د  فُرٰ  ثْن ىٰ و  ِ م  ةٍ ۖ أ ن ت قُومُوا۟ لِلّٰ حِد  آ أ عِظُكُم بِوٰ  ن قُلْ إِنَّم 

دِيدٍ جِنَّةٍ ۚ إِنْ هُو  إِلََّ ن ذِيرٌ  ىْ ع ذ ابٍ ش   لَّكُم ب يْن  ي د 

 کی کن  صرف آ   تمہیں میں آ لبتہ کہہ د و  کہ

 

ا  ہون کہ آ للہ  کے لئے تم د و  د و  آ و ر  آ   نصیحت ن ا ب

 

 کھڑ  کن  آ   کن  کرن

 

  پھر غور  کرو )توجان

 

ے ہوجاو

  نہیں کو کوئی لوگے(کہ تمہار ے ر فیق

 

 آ لا ہے۔و    ینےد  سخت عذآ ب   )کے آ  نے(سے پہلے صرف آ  گاہی ہے ۔و ہ تو تمہیں جنون

Say, "I only advise you of one [thing] - that you stand for Allah, [seeking truth] in 
pairs and individually, and then give thought." There is not in your companion any 
madness. He is only a warner to you before a severe punishment. 

نْ أ جْرٍ ف هُو  ل كُمْ ۖ إِنْ أ جْرِى  إِ  47  أ لْتُكُم مِّ ل ى قُلْ م ا س  ل ىٰ كُلِّ ش   ۖٱللِّٰ لََّ ع  هِيدٌ  و هُو  ع   ىْءٍ ش 

 تو بس آ   یمانگا پس و ہ )ہے آ گرتو(تم کو  مبار ک ہو۔ میر صلہ تو نہیں نے تم سے کوئی کہہ د و کہ میں

 

 ر  چیزآ جرب
ہ
 مے ہے آ و ر  و ہ 

 

 للہ   کے د

 ح ن ا خبر ہے۔طر سےآ چھی

Say, "Whatever payment I might have asked of you - it is yours. My payment is only 
from Allah, and He is, over all things, Witness." 

لَّٰمُ ٱلْغُيُوبِ  48  قِّ ع  بِّى ي قْذِفُ بِٱلْح   قُلْ إِنَّ ر 

 آ ل د   میں ےد ل) میرر ب  ہی آ  میرن لاشبہ کہہ د و  کہ 

 

 د

 

  و آ لا ہے۔ن ا تون کا جاننے کی غیب یسا ر   ہے )آ و ر (و ہی  یتا(حق ن ا ب
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Say, "Indeed, my Lord projects the truth. Knower of the unseen." 

م ا يُعِيدُ  49  ا يُبْدِئُ ٱلْبٰ طِلُ و  م  آء  ٱلْح قُّ و   قُلْ ج 

 کرسکے گا۔ آ  پھر کچھ پید کرسکا آ و ر  نہ ہی آ  کہہ د و  کہ حق آ  چکاہے آ و ر   ن ا طل نہ تو پہلےکچھ پید

Say, "The truth has come, and falsehood can neither begin [anything] nor repeat 
[it]." 

 50 
ل ىٰ ن فْسِى ۖ و إِنِ ٱهْت   آ أ ضِلُّ ع  ل لْتُ ف إِنَّم  بِم ا يُوحِىٓ إِل ىَّ قُلْ إِن ض  يْتُ ف  بِّىٓ ۚد  مِيعٌ  ر   ۥس  إِنَّهُ

 ق رِيبٌ 

  پر ہے۔ آ و ر  آ گر ہدآ   کا و ن ا ل مجھی گمرآ ہی یمیرآ لبتہ صرف گمرآ ہ ہون تو  کہہ د و  کہ آ گر میں
ی
 

 

ر ب   آ  و جہ سے جو میر کی تو  آ س و حی ہون ا فتہن   ت

ر   ہے۔ بیشک طرف بھیجتا یمیر
ق
ے و آ لا بہت 

 

ئ

 

سی
 آ 

 

ر
ی 
 ہے۔ یبو ہ 

Say, "If I should err, I would only err against myself. But if I am guided, it is by what 
my Lord reveals to me. Indeed, He is Hearing and near." 

51 لا اءسب  ل وْ ت ر ىٰٓ إِذْ ف زِعُوا۟ ف لَ  ف وْت  و أُخِذُوا۟ مِن مَّك انٍ     ق رِيبٍ و 

 تم د  

 

 ر آ  ئے ہوئے ہون گے مگر )عذآ ب  سے(نہیں یہج ب   کہیکھتےآ و ر آ ے کاس
ھی

گ

ر   بچ ن ا ئیں 
ق
 گے۔ د ھر لئے جائیں ہیجگہ  سے یبیگے آ و ر  

And if you could see when they are terrified but there is no escape, and they will be 
seized from a place nearby. 

ج 
 ۦو أ نَّىٰ  52 صلے نَّا بِهِ ام  ق الُوٓا۟ ء   انٍ ب عِيدٍ ل هُمُ ٱلتَّن اوُشُ مِن مَّك  و 

(و ہ کہیں

 

ت
ق
 یماگے کہ ہم آ س پر آ   آ و ر )آ س و 

 

(آ تنی ن   جگہ سے آ   لے آ  ئے آ و ر )آ ب 

 

 یماد و ر  د ر آ ر

 

 کے ہاتھ میں ن

 

ا  کیسےآ    آ ن

 

 ممکن  ہو گا۔ ن

And they will [then] say, "We believe in it!" But how for them will be the taking [of 
faith] from a place far away? 

ي قْذِفُون  بِٱلْغ يْبِ مِن  53   ۦمِن ق بْلُ ۖ و  رُوا۟ بِهِ ف  ق دْ ك   ك انٍ ب عِيدٍ مَّ و 
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 ج لاتے ر ہے۔ ( تیرسید و ر   سے )قیا ہی یکھےکرتے ر ہے ۔آ و ر  بن د   آ و ر  پہلے تو آ س سے آ نکار ہی

And they had already disbelieved in it before and would assault the unseen from a 
place far away. 

 54 ع6
م ا فُعِل  بِأ شْي ا ب يْن  م ا ي شْت هُون  ك  حِيل  ب يْن هُمْ و  انُوا۟ فِىو  كٍّ  عِهِم مِّن ق بْلُ ۚ إِنَّهُمْ ك  ش 

 مُّرِيبٍ 

 کی

 

 کے آ و ر  آ ن

 

ا  تی آ و ر آ ب  آ ن

 

س
ہ 
 کےد ر میا و نچیز خوآ 

 

 کے ہم جنسون  جیسا گیا ا  ن  پرد ہ حائل کرد   ن

 

 و ہ بھیآ لبتہ ۔ گیا ا ن   سا تھ کرد  کےکہ پہلے آ ن

 آ لنے و آ لے شک میں آ لجھن میں

 

لا تھے۔ د

 

 ی
می

 

And prevention will be placed between them and what they desire, as was done 
with their kind before. Indeed, they were in disquieting denial. 
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ياتها 35-( حْمَنِ  >فاطر سورة > (45۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 1 فاطر   
ثُلٰ ث   ثْن ىٰ و  ةٍ مَّ اعِلِ ٱلْم ل ٰٓئِك ةِ رُسُلًَ أُو۟لِىٓ أ جْنِح  تِ و ٱلْْ رْضِ ج  وٰ  مٰ  ِ ف اطِرِ ٱلسَّ مْدُ لِلّٰ ٱلْح 

آءُ ۚ إِنَّ  لْقِ م ا ي ش  رُبٰ ع  ۚ ي زِيدُ فِى ٱلْخ  ىْءٍ ق دِيرٌ  ٱللّٰ  و  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 مینکے لئے ہے  )شکر( آ للہ  ہییفتعر سب  طرح کی

 

ر شتون کویسےکرنے و آ لا )آ و ر آ  آ  کا پید جو آ  سمانون آ و ر  ر
ف
بنانے و آ لا ہے جن کے  مبر پیغا( 

 میں۔ و ہ )آ پنیآ و ر  چار  چار  پر ہیں تین د و  د و  آ و ر  تین

 

ا  ہے۔ بیشک ( مخلوقاب

 

 ر  چیز  آ للہ ج ب  چاہتا ہے آ ضافہ کرن
ہ

 طرح قاد ر  ہے۔ یپر پور   

[All] praise is [due] to Allah, Creator of the heavens and the earth, [who] made the 

angels messengers having wings, two or three or four. He increases in creation 

what He wills. Indeed, Allah is over all things competent. 

 2 
ا ٱللُّٰ مَّا ي فْت حِ  حْم ةٍ ف لَ  مُمْسِك  ل ه   ۥمِن ۖلِلنَّاسِ مِن رَّ م ا يُمْسِكْ ف لَ  مُرْسِل  ل هُ  ۦۚ   و  ب عْدِهِ

كِيمُ   و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 کے لئے    آ پنی آ للہ بنی

 

سا ن

 

ن
 ہ(کھول د ے تو کوئی نوع آ 

 

 )کا  جود ر و آ ر

 

مب
ح
 کوئی ر  جسےو ہ بند کرد ے تو  آ س کے بعدآ و   آ س کو بند کرنے و آ لا نہیں ر 

 آ حکمت و آ لا ہے۔آ س کو کھولنے و آ لا نہیں

 

ر
ی 
ت  
ل
 ۔ آ و ر  و ہ خوب  غا

Whatever Allah grants to people of mercy - none can withhold it; and whatever He 

withholds - none can release it thereafter. And He is the Exalted in Might, the Wise. 

 3 
ا ٱلنَّاسُ ٱذْكُرُوا۟ نِعْم ت   ل يْكُمْ ۚ ه لْ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  يْرُ ع  لِقٍ غ  آءِ ي رْزُقُكُم مِّ  ٱللِّٰ  مِنْ خٰ  م  ن  ٱلسَّ

 و ٱلْْ رْضِ ۚ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ ف أ نَّىٰ تُؤْف كُون  
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!۔ آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 جو آ س نےتم پر کیے ا د  ن  نوع آ 

 

ا ب

 

 آ و ر  خا آ للہ  کے علاو ہ  آ و ر کوئی ۔ کیاہیں کرو  آ للہ کے و ہ آ حسان

 

 ق (ہے جو تم کو آ  سمان

 

لق )ر آ ر

 مین

 

   ر

 

 کے لائق نہیں بھی ہو۔ آ س کے علاو ہ کوئی یتاد   یسے ر و ر

 

ے پھرتے ہو؟۔ عباد ب
ہک
 

پ

 پھر تم کہان 

O mankind, remember the favor of Allah upon you. Is there any creator other than 
Allah who provides for you from the heaven and earth? There is no deity except 
Him, so how are you deluded? 

ب تْ رُسُلٌ مِّن ق بْلِك  ۚ و إِل ى 4  دْ كُذِّ بُوك  ف ق  عُ ٱلُْْمُورُ  ٱللِّٰ  و إِن يُك ذِّ  تُرْج 

لاد   لوگ تمہیں یہآ و ر آ گر 

 

ھی
 
ح

 نہیں نئی تو)کوئی یں

 

لائے جا چکے ۔ بہت سےپیغمبر (تم سے پہلے بھین ا  ب

 

ھی
 
ح

 آ للہ  ہی 

 

 کی آ و ر  )سا ر ے( معاملاب

ا ئے جائیں

 

 گے۔ طرف لون

And if they deny you, [O Muhammad] - already were messengers denied before you. 
And to Allah are returned [all] matters. 

ا ٱلنَّاسُ إِنَّ و عْد   5  نَّ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  قٌّ ۖ ف لَ  ت غُرَّ نَّ ح  نْي ا ۖ و لَ  ي غُرَّ ي وٰةُ ٱلدُّ  ٱلْغ رُورُ  ٱللِّٰ كُم بِ كُمُ ٱلْح 

!۔ آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 ندگی)عار ضی کی آ للہ  کا و عدہ ن ا لکل سچا ہے۔ پس د نیاکچھ شک نہیں کہ نوع آ 

 

 آ ل  د ھوکے میں  تم کو  کہیں (ر

 

نہ د

  )شیطا  د ے۔آ و ر کہیں

 

 آ  د ھوکے ن ا ر

 

ر
ی 

 

 

ر   کسی آ للہ کے ن ا ر ے میں ( تمہیںن
ف

 نہ جکڑ د ے۔ میں یب

O mankind, indeed the promise of Allah is truth, so let not the worldly life delude 
you and be not deceived about Allah by the Deceiver. 

6 ط فاطر  يْطٰ ن     ۥلِي كُونُوا۟ مِنْ أ صْح ٰ ل كُمْ ع دُوٌّ ف ٱتَّخِذُوهُ ع دُوًّا ۚ إِنَّم  إِنَّ ٱلشَّ عِيرِ ا ي دْعُوا۟ حِزْب هُ  بِ ٱلسَّ

 شیطان لاشبہ 

 

ھلا د شمن ہےپس تم بھی ن

ک

ا  ہے صرف آ س لئےن   میںآ پنے گرو ہ آ لبتہ سمجھو۔ و ہ تو آ سے د شمن ہی تمہار آ 

 

 خیو کہلان

 

 نسب  د و ر

ا مل ہوجائیں میں

 

 ۔س

Indeed, Satan is an enemy to you; so take him as an enemy. He only invites his 
party to be among the companions of the Blaze. 
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ام نُوا۟  7 ع1 دِيدٌ ۖ و ٱلَّذِين  ء  رُوا۟ ل هُمْ ع ذ ابٌ ش  ف  تِ ل هُم مَّغْفِر  ٱلَّذِين  ك  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ بِيرٌ  و ع   ةٌ و أ جْرٌ ك 

 کے لئے سخت عذآ ب  ہے۔ آ و ر  جو آ   ر کیالوگون نے کفر آ ختیا جن

 

 یماآ ن

 

 کے  ن

 

 آ  ثوآ ب  لئےلائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے آ ن

 

ر
ی 
 آ و ر  

 

 مغفرب

 ہے۔

Those who disbelieve will have a severe punishment, and those who believe and do 

righteous deeds will have forgiveness and great reward. 

 8 
نًا ۖ ف إِنَّ  س  اهُ ح   ۦف ر ء  لِهِ  ۥسُوٓءُ ع م  آءُ ۖ  ٱللّٰ  أ ف م ن زُيِّن  ل هُ ي هْدِى م ن ي ش  آءُ و  يُضِلُّ م ن ي ش 

تٍ ۚ إِنَّ  رٰ  س  ل يْهِمْ ح  لِيمٌ بِم ا ي صْن عُون   ٱللّٰ  ف لَ  ت ذْه بْ ن فْسُك  ع   ع 

  خوشنمابناکے د کھائے جائیں جیسا پھر و ہ )صالح آ  د می کیا

 

ر ے کرتوب
ی 
  ہوسکتا ہے( جس کو آ س کے 

 

سمجھنے لگے؟۔  ین عمدہ و بہترکوآ و ر  و ہ آ ن

  ہے آ و ر  جس کو چاہتا ہے ہدآ   یتاآ للہ  جس کو چاہتا ہے گمرآ ہ ہونےد   بیشکپس 
ی
 

 

 لوگون پر آ فسوس کرتے نبی ہے۔ تو)آ ے  یتاد   توفیق کی ت

 

( آ ن

 نہ چلی یر  ہوئے تمہا

 

 طرح جانتا ہے۔ آ للہ  آ سے آ چھی گھڑتےر ہتے ہیں جو کچھ بھی یہ جائے۔ن لاشبہ جان

Then is one to whom the evil of his deed has been made attractive so he considers 
it good [like one rightly guided]? For indeed, Allah sends astray whom He wills and 
guides whom He wills. So do not let yourself perish over them in regret. Indeed, 
Allah is Knowing of what they do. 

 9 
ابًا ف سُقْن ٰ  ٱللُّٰ و   ح  يٰ ح  ف تُثِيرُ س  ل  ٱلرِّ ل دٍ مَّيِّتٍ ف أ حْي يْن ا بِهِ ٱلَّذِىٓ أ رْس   ٱلْْ رْض  ب عْد  هُ إِل ىٰ ب 

ا ۚ  وْتِه  لِك  ٱلنُّشُورُ م  ذٰ   ك 

 ن کو بھیجتا آ و ر و ہ آ للہ ہی

 

 کو آ   ہیں ہے  توو ہ ن ا د لون کو آ ٹُھالیتی توہےجو ہوآ و

 

 شہر کن  پھر ہم آ ن

 

پھر آ س سے  طرف لے جاتے ہیں کی بےجان

 مین

 

 ندہ کر د   ر

 

 کے بعد ر

 

رُ د و ن کو بھی ۔ آ سیہیں یتےکو آ س کے موب
م
 آ ٹُھنا ہے۔ جی طرح سے

And it is Allah who sends the winds, and they stir the clouds, and We drive them to 
a dead land and give life thereby to the earth after its lifelessness. Thus is the 
resurrection. 
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 10 
ان  يُرِيدُ ٱلْعِزَّة   ِ م ن ك  ّٰ مِيعًا ۚ إِل يْ  فَل ِ لِحُ هِ ي صْع دُ ٱلْك لِمُ ٱلطَّيِّبُ و ٱلْع م لُ ٱلْعِزَّةُ ج   ٱلصَّٰ

 ـ اتِ ل هُمْ ع ذ ابٌ  يِّ  ۥۚ و ٱلَّذِين  ي مْكُرُون  ٱلسَّ كْرُ أُو۟ل ٰٓئِك  هُو  ي بُ ي رْف عُهُ م  دِيدٌ ۖ و   ورُ  ش 

 تو سا ر  

 

 کا طلب گار  ہے پس عزب

 

 چڑھتے ہیں ہطرف ن ا کیز کی ۔ آ سیکے لئے ہے آ للہ  ہی یجو شخص عزب

 

ر  صالح عمل آ س کو بلند آ و   کلماب

ر  کرتے ہیں
ی 
ر  ی۔ آ و ر  جو لوگ 

ی 
ر   چلتے ہیں چالیں ی

ف
 کا سب  مکر و  

 

 کے لئے سخت عذآ ب  ہے آ و ر  آ ن

 

ا بود   یبآ ن

 

 جائے گا۔ہون

Whoever desires honor [through power] - then to Allah belongs all honor. To Him 
ascends good speech, and righteous work raises it. But they who plot evil deeds 
will have a severe punishment, and the plotting of those - it will perish. 

 11 فاطر   

ع ل كُ  ٱللُّٰ و   ةٍ ثُمَّ ج  كُم مِّن تُر ابٍ ثُمَّ مِن نُّطْف  ل ق  م ا ت حْمِلُ مِنْ أُنث ىٰ خ  جًا ۚ و  عُ مْ أ زْوٰ   و لَ  ت ض 
صُ  م ا يُع مَّرُ مِن مُّع مَّرٍ و لَ  يُنق   ۦۚ و  ل ى ذ ٰ نْ عُمُرهِٓۦِ إِلََّ فِى كِتٰ بٍ ۚ إِنَّ مِ إِلََّ بِعِلْمِهِ لِك  ع 

 ي سِيرٌ  ٱللِّٰ 

 آ  )نرآ  و ر  ماد ہ( بنا د   پھر نطفے سے پھر تمہیں  کیا آ  سے پید مٹی نے تمہیں و ر  آ للہ ہیآ  

 

 آ  جور

 

 حاملہ نہیں کوئی ۔آ و ر   ا  ن  جور

 

بچہ  آ و ر نہ ہی ہوتی عور ب

ا نہ( کے علم سے آ و ر  نہ کسی جنتی

 

ا  ہے آ و ر  نہ ہی عمر میں معمر کی ہے مگر آ س )آ للہ جل س

 

کتاب   کن  ) سب  ( آ  یہہے مگر  جاتی کی کمی آ ضافہ ہون

  یہ)موجود (ہے۔  میں

 

 ہے۔  یقیناً ن ا ب

 

 آ للہ کےلئےبہت آ  سا ن

And Allah created you from dust, then from a sperm-drop; then He made you mates. 
And no female conceives nor does she give birth except with His knowledge. And 
no aged person is granted [additional] life nor is his lifespan lessened but that it is 
in a register. Indeed, that for Allah is easy. 

 12 

ر ابُ  آئِغٌ ش  م ا ي سْت وِى ٱلْب حْر انِ هٰ ذ ا ع ذْبٌ فُر اتٌ س  مِن كُلٍّ و  اجٌ ۖ و   ۥو هٰ ذ ا مِلْحٌ أُج  ت أْكُلُون   هُ
ت ر   ا ۖ و  ت سْت خْرِجُون  حِلْي ةً ت لْب سُون ه   ۦ ى ٱلْفُلْك  فِيهِ م و اخِر  لِت بْت غُوا۟ ل حْمًا ط رِيًّا و  مِن ف ضْلِهِ

ل ع لَّكُمْ ت شْكُرُون    و 
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ر  نہیںا  ن  آ و ر  د و سمندر )د ر  
ی 
ر آ 
ی 
ے  ( 

 

سکئ
  ی)د و سرآ ( کھار  یہ و ر  خوشگوآ ر  ہے آ   بجھانے و آ لاجس کا ن ا نی سہے پیا )پہلا  (میٹھایہہو

س
ک

 و آ 

 

ر
ک
۔آ و ر  لای  ہے 

  

 

 کھاتے ہو آ و ر  ر

 

ب

 

 ہ گوس

 

ا ر

 

 ہیں آ  تی چلی ہوئی تیکو( چیر )ن ا نی ہوکہ یکھتےد   کو بھی نکشتیو نکال کے  پہنتے ہو۔ آ و ر  تم آ س میں ر  یوتم سب  سے  ن

ا کہ شکرآ د آ  کرو ۔

 

 کرو  آ و ر  ن

 

لاس

 

 ن

 

 آ س لئےکہ تم آ س کا فضلِ معاس

And not alike are the two bodies of water. One is fresh and sweet, palatable for 

drinking, and one is salty and bitter. And from each you eat tender meat and extract 

ornaments which you wear, and you see the ships plowing through [them] that you 

might seek of His bounty; and perhaps you will be grateful. 

 13 ط
ار  فِى ٱلَّيْلِ  يُولِجُ ٱلنَّه  ارِ و  م ر  كُلٌّ ي جْ و  يُولِجُ ٱلَّيْل  فِى ٱلنَّه  مْس  و ٱلْق  ر  ٱلشَّ خَّ لٍ س  رِى لِْ ج 

لِكُمُ  مًّى ۚ ذٰ  بُّكُمْ ل هُ ٱلْمُلْكُ ۚ و ٱلَّذِي ٱللُّٰ مُّس   ۦم ا ي مْلِكُون  مِنر   قِطْمِيرٍ  ن  ت دْعُون  مِن دُونِهِ

 میں و ہی

 

 کو د ن

 

 میں ر آ ب

 

 کو ر آ ب

 

ا  آ و ر   د ن

 

ا  ہے آ و ر  آ سی د آ خل کرن

 

 آ و ر  چاند کو کام میں د آ خل کرن

 

 ر  کوئی ا  ن   د  لگا نے سور ح
ہ
  کن  آ   ہے

 

ت
ق
و 

ک چل ر ہاہے۔ 

 

  کرجن لوگون سے کی توتمہار آ  ر ب  آ للہ  ہے  آ سی یہیمقرر  ن

 

 ہے۔ آ و ر آ س)آ للہ(کو چھور

 

ا ہ ب

 

مانگتےہو و ہ  تم د عائیںن ا د س

ر بھی کے گٹھلی توکھجور  کی
ی 
ر آ 
ی 
 ۔کے( مالك نہیں چیز )کسی  چھلکے کے 

He causes the night to enter the day, and He causes the day to enter the night and 
has subjected the sun and the moon - each running [its course] for a specified term. 
That is Allah, your Lord; to Him belongs sovereignty. And those whom you invoke 
other than Him do not possess [as much as] the membrane of a date seed. 

 14 ع2
مِعُوا۟ م ا إِن ت دْعُوهُمْ لَ   ل وْ س  كُمْ و  آء  ي وْم  ٱلْقِيٰ م  ٱي سْم عُوا۟ دُع  ابُوا۟ ل كُمْ ۖ و  ةِ ي كْفُرُون  سْت ج 

بِيرٍ   بِشِرْكِكُمْ ۚ و لَ  يُن بِّئُك  مِثْلُ خ 

 کو پکار و  تو و ہ تمہار  

 

 سن بھی پکار  نہ سن سکیں یآ گر تم آ ن

 

  قبول   نہ کر یتو تمہار   لیں آ و ر ن ا لفرض

 

 آ و ر   قیا۔ سکیںن ا ب

 

 و ہ تمہار ے  مب

 

کے د ن

ا نہ(کی یںشرک سے آ نکار  کرد  

 

 د ے سکتا۔ خبر نہیں کوئی طرح تمہیں گے آ و ر آ س ن ا خبر)آ للہ جل س
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If you invoke them, they do not hear your supplication; and if they heard, they 
would not respond to you. And on the Day of Resurrection they will deny your 
association. And none can inform you like [one] Acquainted [with all matters]. 

 15 فاطر  ر آءُ إِل ى  ۞  ا ٱلنَّاسُ أ نتُمُ ٱلْفُق  مِيدُ  ٱللُّٰ  و   ۖٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه   هُو  ٱلْغ نِىُّ ٱلْح 

 ہو۔ آ و ر  آ للہ تو بےنیا آ ے بنی

 

!۔تم سا ر ے کے سا ر ےآ للہ  کےد ر  کے محتاح

 

سا ن

 

ن
  نوع آ 

 

 ہے۔ کا جقد آ ر   یفتعر حقیقی ر

O mankind, you are those in need of Allah, while Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy. 

دِيدٍ  16 ج لْقٍ ج  ي أْتِ بِخ  أْ يُذْهِبْكُمْ و   إِن ي ش 

 مخلوق لا آ  ن ا د  کرے۔ نئی (لےجائے آ و ر کوئیسےہی )صفحہ ٴہستی چاہے تو تمہیںآ گر و ہ 

If He wills, He can do away with you and bring forth a new creation. 

ل ى  17  لِك  ع  م ا ذٰ   بِع زِيزٍ  ٱللِّٰ و 

ا  آ للہ  پر کچھ بھی یسےآ و ر  آ  

 

 ۔مشکل نہیں کرن

And that is for Allah not difficult. 

 18 

ل ةٌ إِ  ىْءٌ و لَ  ت زِرُ و ازِر ةٌ وِزْر  أُخْر ىٰ ۚ و إِن ت دْعُ مُثْق  ا لَ  يُحْم لْ مِنْهُ ش  ان  و  ل ىٰ حِمْلِه  ل وْ ك 
بَّهُم بِٱ وْن  ر  ل وٰة  ۚذ ا قُرْب ىٰٓ ۗ إِنَّم ا تُنذِرُ ٱلَّذِين  ي خْش  م ن ت ز  لْغ يْبِ و أ ق امُوا۟ ٱلصَّ كَّىٰ ف إِنَّم ا  و 

 ۦۚ و إِل ى  فْسِهِ  ٱلْم صِيرُ  ٱللِّٰ ي ت ز كَّىٰ لِن 

آ س   بھی کو ن لائے  توکوئی بوجھ سے لدآ  ہوآ  آ پنا بوجھ بٹانے  کسی آ ٹھائے گا۔ آ و ر آ گر کوئی د و سرے کا بوجھ نہیں بوجھ آ ٹھانے و آ لا کسی آ و ر  کوئی

 د آ ر  ہی میں

 

 ت
ی
ر آ 
ق
ے ہوجو بن د   لوگون کو نصیحت آ نہی آ لبتہ صرفنہ ہو۔  تم تو نکیو سے  کچھ نہ آ ٹھائے گا آ گرچہ و ہ 

 

سکئ
آ پنے ر ب  سے  یکھےکر
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  قائم کرتے  ہیں

 

 ر تے آ و ر  نمار

 

ا  ہے  ۔ آ و ر  جو بھید

 

ا  ہے۔ آ و ر  )سب  کا( لوٹنا توآ للہ  ہی آ پنے لئے ہیتو ن لاشبہ بس ن ا ک ہون

 

طرف  کی ن ا ک ہون

 ہے۔

And no bearer of burdens will bear the burden of another. And if a heavily laden 
soul calls [another] to [carry some of] its load, nothing of it will be carried, even if 
he should be a close relative. You can only warn those who fear their Lord unseen 
and have established prayer. And whoever purifies himself only purifies himself for 
[the benefit of] his soul. And to Allah is the [final] destination. 

م ا ي سْت وِى ٱلْْ عْم ىٰ و ٱلْب صِيرُ  19 لا  و 

 آ و ر  آ ندھا آ و ر  بصیر

 

ر  نہیں ب
ی 
ر آ 
ی 
ے۔ و آ لا 

 

سکئ
 ہو 

Not equal are the blind and the seeing, 

 و لَ  ٱلظُّلُمٰ تُ و لَ  ٱلنُّورُ  20 لا

 
ھ
  آ و ر  نہ  آ ند
ی
ےہیں آ و ر  ر و شنی ر آ  

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 
 (۔)

Nor are the darknesses and the light, 

رُورُ  21 ج لُّ و لَ  ٱلْح   و لَ  ٱلظِّ

ر  ہیں یہآ و ر  نہ  سا  
ی 
ر آ 
ی 
(  (۔آ و ر  د ھوب 

Nor are the shade and the heat, 

 22 
تُ ۚ إِنَّ  م ا ي سْت وِى ٱلْْ حْي آءُ و لَ  ٱلْْ مْوٰ  آ أ نت  بِمُسْمِ يُ  ٱللّٰ  و  م  آءُ ۖ و  عٍ مَّن فِى سْمِعُ م ن ي ش 

 ٱلْقُبُورِ 

ے ہیں آ و ر  نہ ہی

 

سکئ
ر  ہو
ی 
ر آ 
ی 
 ندے آ و ر  مرد ے 

 

 کو جو قبرو ن میںآ  ہے۔ آ و ر  تم  یتاجسےچاہتا ہے سنا سنوآ د   یقیناً  ۔ آ للہ  تور

 

ے۔ نہیں ہیں  ن

 

سکئ
 سنا 

And not equal are the living and the dead. Indeed, Allah causes to hear whom He 
wills, but you cannot make hear those in the graves. 
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 23 فاطر   إِنْ أ نت  إِلََّ ن ذِيرٌ  

 تم تو صرف خبرد آ ر  کرنے و آ لے ہو۔

You, [O Muhammad], are not but a warner. 

نْ  24  ن ذِيرًا ۚ و إِن مِّ قِّ ب شِيرًا و  لْنٰ ك  بِٱلْح  ا ن ذِيرٌ  إِنَّآ أ رْس  لَ  فِيه   أُمَّةٍ إِلََّ خ 

  ہے۔ آ و ر  کوئی و آ لابنا کر بھیجا ینےد  سنانے و آ لا آ و ر  آ  گاہی یہم نے تم کو حق کے سا تھ خوشخبرآ لبتہ 

 

 کوئی جس میں( ی)گزر   نہیں یسیآ   آ مب

 ہو۔ ا  ن  خبرد آ ر  کرنے و آ لا نہ آ   

Indeed, We have sent you with the truth as a bringer of good tidings and a warner. 
And there was no nation but that there had passed within it a warner. 

 25 
ذَّب  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ  دْ ك  بُوك  ف ق  تْ  و إِن يُك ذِّ آء  بِٱلزُّبُ ج  بِٱلْكِتٰ بِ هُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّنٰ تِ و  رِ و 

 ٱلْمُنِيرِ 

لاد   تمہیں یہآ و ر  آ گر 

 

ھی
 
ح

 سے پہلے تھے و ہ بھی  یں

 

لاچکے ہیں تو جو لوگ آ ن

 

ھی
 
ح

 کے ن ا س بھی  تو 

 

 کے  آ ن

 

ا نیا پیغمبر آ ن

 

س

 

ن
آ و ر  ر و شن  آ و ر  صحیفے ن

 لے کر آ  ئے تھے۔ کتابیں

And if they deny you - then already have those before them denied. Their 
messengers came to them with clear proofs and written ordinances and with the 
enlightening Scripture. 

ان  ن كِيرِ  26 ع3 رُوا۟ ۖ ف ك يْف  ك  ف  ذْتُ ٱلَّذِين  ك   ثُمَّ أ خ 

ر و ن کو د ھر لیا پھر میں
ف
  کا

 

 ر ہا ۔ عذآ ب  کیسا آ  ۔پھرمیر نےآ ن

Then I seized the ones who disbelieved, and how [terrible] was My reproach. 
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 27 
مِن  ٱلْجِب الِ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  ا ۚ و  نُه  تٍ مُّخْت لِفًا أ لْوٰ   ۦث م رٰ  جْن ا بِهِ آءً ف أ خْر  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ أ نز 

ا و غ ر ابِيبُ سُودٌ  نُه  حُمْرٌ مُّخْت لِفٌ أ لْوٰ  دٌ بِيضٌ و   جُد 

ر سا ئی بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا
ی 
 

 

 سے ن ا ر س

 

 و ن میں آ  پید ےنگون کے  میوپھرہم نے آ س سےمختلف ر   کہ  آ للہ  نے آ  سمان

 

 بھی کئے؟۔ آ و ر  پہار

 آ و ر  بعض قطعے گہرے سیا آ و ر  کوئی سفید کوئی ہیں نگھاٹیا مختلف ر نگون کی

 

 ۔ہیں ہسرح

Do you not see that Allah sends down rain from the sky, and We produce thereby 

fruits of varying colors? And in the mountains are tracts, white and red of varying 

shades and [some] extremely black. 

 28 
نُ  و آبِّ و ٱلْْ نْعٰ مِ مُخْت لِفٌ أ لْوٰ  مِن  ٱلنَّاسِ و ٱلدَّ ى و  لِك  ۗ إِنَّم ا ي خْش  ذٰ   ۥك  عِب ادِهِ  مِنْ  ٱللّٰ  هُ

 ع زِيزٌ غ فُورٌ  ٱللّٰ  ٱلْعُل م ٰٓؤُا۟ ۗ إِنَّ 

سا نون آ و ر  جانور و ن  آ و ر مو

 

ن
گ ہیں آ سی کے بھی نیشیوآ و ر آ 

 

 ر تے ہیں  و ہی سےصرف آ س کے بندو ن میں  آ لبتہ۔طرح مختلف ر ن

 

جو   آ للہ  سے  د

 آ  بخش د علم و آ لےہیں

 

ر
ی 
ت  
ل
 لا شبہ آ للہ خوب   غا

 و آ لا ہے۔ ینے۔ ن

And among people and moving creatures and grazing livestock are various colors 

similarly. Only those fear Allah, from among His servants, who have knowledge. 

Indeed, Allah is Exalted in Might and Forgiving. 

 29 لا
ل وٰة   ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي تْلُون  كِتٰ ب   هُمْ سِرًّا و ع   و أ ق امُوا۟ ٱلصَّ قْنٰ  ز  قُوا۟ مِمَّا ر  نِي ةً ي رْجُون  و أ نف  لَ 

ر ةً لَّن ت بُور    تِجٰ 

  کی جو لوگ آ للہ  کیآ لبتہ 

 

 کو د   کرتے ہیں ین ا بند کتاب  پڑھتے آ و ر  نمار

 

 کرتے ہیں ہے آ س میں ا ن  آ و ر  جو کچھ ہم نے آ ن

 

و ہ  سے چھپے آ و ر  کھلے خرح

 کے آ مید یسیآ  

 

 ہوگا۔ خسار ہ  نہیں بھی کبھی جس میں ہیں و آ ر  تجار ب

Indeed, those who recite the Book of Allah and establish prayer and spend [in His 
cause] out of what We have provided them, secretly and publicly, [can] expect a 
profit that will never perish - 



 1142 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1142 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 30 اطرف  هُم مِّن ف ضْلِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ   ي زِيد  فِّي هُمْ أُجُور هُمْ و  كُورٌ لِيُو    ۥغ فُورٌ ش 

  

 

 کو پور آ  پور آ  بدلہ د ے گا آ و ر  آ پنے فضل و  کرم سے کچھ ر

 

 آ بخش د   کسی شک و  شبہ ن لاگا۔ و ہ تو  د ےن  د   بھی ا د ہن  آ س لئے کہ آ للہ  آ ن

 

ر
ی 

و آ لا  ینے

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 قدر د آ ن

That He may give them in full their rewards and increase for them of His bounty. 
Indeed, He is Forgiving and Appreciative. 

 31 
يْن آ إِل يْك  مِن  ٱلْكِتٰ بِ هُو  ٱلْح قُّ مُص   يْهِ ۗ إِنَّ و ٱلَّذِىٓ أ وْح  قًا لِّم ا ب يْن  ي د   ۦ ٱللّٰ  دِّ بِعِب ادِهِ

بِيرٌ ب صِيرٌ   ل خ 

ر حق ہے آ و ر  آ پنے سے پہلے و آ لی کی طرف و حی یکتاب  جو ہم نے تمہار   یہآ و ر  
ی 
آ للہ  آ پنے  ہے ۔ بیشک تیکر یقتصد )کتابون( کیہےن ا لکل 

  طرح ن ا خبرنہا بندو ن سے آ چھی
ی
 

 

 بصیر ت

 

 و آ لا ہے۔ ب

And that which We have revealed to you, [O Muhammad], of the Book is the truth, 
confirming what was before it. Indeed, Allah, of His servants, is Acquainted and 
Seeing. 

 32 ط
يْن ا مِنْ عِب ادِن   ثْن ا ٱلْكِتٰ ب  ٱلَّذِين  ٱصْط ف  مِنْهُ ثُمَّ أ وْر   ۦو  فْسِهِ م مُّقْت صِدٌ ا ۖ ف مِنْهُمْ ظ الِمٌ لِّن 

تِ بِإِذْنِ  يْرٰ  ابِقٌ بِٱلْخ  مِنْهُمْ س  لِك  هُو   ۚٱللِّٰ و  ضْلُ ٱلْك بِيرُ ٱ ذٰ   لْف 

 بنا د   سےجن کو چن لیا پھر ہم نے  آ پنے بندو ن میں

 

  کو کتاب  کا و آ ر ب

 

 میں  ا  ن  آ ن

 

۔ آ و ر  بعض آ  ب  پر ظلم کرتے ہیں سے آ پنے ۔ پس کچھ تو آ ن

 سے نیکیور و  ہیں نہمیا

 

 ن

 

ا ( تو یہی۔ سبقت لے جانے و آ لے ہیں میں ن۔ آ و ر  کچھ آ للہ  کے آ د

 

 آ  )سبقت لے جان

 

ر
ی 
 فضل ہے۔ 

Then we caused to inherit the Book those We have chosen of Our servants; and 
among them is he who wrongs himself, and among them is he who is moderate, 
and among them is he who is foremost in good deeds by permission of Allah. That 
[inheritance] is what is the great bounty. 

اوِر  مِ  33  ا مِنْ أ س  لَّوْن  فِيه  ا يُح  دْنٍ ي دْخُلُون ه  نَّٰتُ ع  لِب اسُهُمْ فِيج  لُؤْلُؤًا ۖ و  رِيرٌ ن ذ ه بٍ و  ا ح   ه 
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  کے لئے( ہمیشہ

 

 ہیں )آ ن

 

 کو سونے کے کنگن آ و ر  موتی جن میں ر ہنے کے ن ا غاب

 

 کی ئے جائیںپہنا و ہ د آ خل ہون گے و ہان آ ن

 

 گے  آ و ر  آ ن

ا ک ر  

 

 ۔ہوگی کی یشمپوس

[For them are] gardens of perpetual residence which they will enter. They will be 
adorned therein with bracelets of gold and pearls, and their garments therein will be 
silk. 

ن  ۖ  34 لا ز  نَّا ٱلْح  ِ ٱلَّذِىٓ أ ذْه ب  ع  مْدُ لِلّٰ ق الُوا۟ ٱلْح  كُورٌ إِ و  بَّن ا ل غ فُورٌ ش   نَّ ر 

 ہمار آ  ر ب   ۔ بیشکا  ن  کے لئے ہےجس نے ہم سے غم کو د و ر  کرد   )شکر( آ للہ ہییفتعر گے کہ سب   طرح کی و ہ کہیں
ی 

 آ  بخش د  

 

و آ لا  ینےر

  نہا
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 قدر د آ ن

And they will say, "Praise to Allah, who has removed from us [all] sorrow. Indeed, 

our Lord is Forgiving and Appreciative - 

ن   35   ۦلَ  ي م سُّ ام ةِ مِن ف ضْلِهِ ار  ٱلْمُق  لَّن ا د  ا ٱلَّذِىٓ أ ح  ن ا فِيه  بٌ و لَ  ي م سُّ ا ن ص   وبٌ لُغُ ا فِيه 

ا ر آ    ر ہنے و آ لے گھر میں  جس نے ہم کو آ پنے فضل و  کرم سے ہمیشہ

 

   قسم کی کسی ہمیں  آ و ر  نہ ہیر نج پہنچے گا کوئی نہ تو ہمیں نیہاآ نُ

 

تھکان

 ۔ہوگی

He who has settled us in the home of duration out of His bounty. There touches us 

not in it any fatigue, and there touches us not in it weariness [of mind]." 

36 ج فاطر   
ل يْهِ  ىٰ ع  نَّم  لَ  يُقْض  ه  رُوا۟ ل هُمْ ن ارُ ج  ف  نْهُم مِّ و ٱلَّذِين  ك  فُ ع  فَّ ي مُوتُوا۟ و لَ  يُخ  ا ۚ مْ ف  نْ ع ذ ابِه 

فُورٍ  لِك  ن جْزِى كُلَّ ك   ك ذٰ 

 کے 

 

ا شکرے ہو گئےآ ن

 

ر  و ن
ف
 کیآ و ر  جو لوگ کا

 

 ح

 

 آ  ئے گی آ  گ ہے نہ توآ نہیں لئے  د و ر

 

 سے ہلکا کیا  آ و ر  نہ ہی کہ مرجائیں موب

 

 کا عذآ ب   آ ن

 

 آ ن

ا شکرے کو آ  

 

 ر   ن
ہ
 ۔کرتے ہیں ا  ن  بدلہ د   ہی یساجائے گا۔ ہم 
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And for those who disbelieve will be the fire of Hell. [Death] is not decreed for them 

so they may die, nor will its torment be lightened for them. Thus do we recompense 

every ungrateful one. 

 37 ع4
لِحً  آ أ خْرِجْن ا ن عْم لْ صٰ  بَّن  ا ر  ل مْ و هُمْ ي صْط رِخُون  فِيه  لُ ۚ أ و  يْر  ٱلَّذِى كُنَّا ن عْم  رْكُم مَّا ا غ   نُع مِّ

كُمُ ٱلنَّذِيرُ ۖ ف ذُوقُو ي ت ذ كَّرُ فِيهِ م ن ت ذ كَّر   آء  ج   ا۟ ف م ا لِلظَّٰلِمِين  مِن نَّصِيرٍ و 

  نیہاگےکہ آ ےہمار ے ر ب  !۔ ہم کو ج لائیں چیخیں میں و ہ آ سی

 

ی
( کہ ہم  پہلے  جیسے نہیں یسےگےآ   یںکر عمل کیا کی  سے نکال لے)آ ب 

ا د  ہو گا( کیا

 

ہے آ و ر   قبول کر لیتا آ لا نصیحتقبول کرنے و   غور و فکر سےنصیحت جس میں تھی ید   عمر نہیں آ تنی ہم نے تمہیں کرتے تھے  ۔)آ ر س

ا لم لوگون  کا کوئی ا  ن  آ    تمہار ے ن ا س خبرد آ ر  کرنے و آ لا بھی

 

( ظ

 

 ے چکھو)آ  ح

 

ر
م
 ۔مدد گار  نہیں ا ر و  ن   تھا۔ پس آ ب  

And they will cry out therein, "Our Lord, remove us; we will do righteousness - 

other than what we were doing!" But did We not grant you life enough for whoever 

would remember therein to remember, and the warner had come to you? So taste 

[the punishment], for there is not for the wrongdoers any helper. 

دُورِ  ٱللّٰ  إِنَّ  38  لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ  ۥع  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ إِنَّهُ وٰ  مٰ  يْبِ ٱلسَّ لِمُ غ   عٰ 

 مین آ للہ  ہی بیشک

 

ک سے و آ قف ہے۔ و نو ہ تو د لون کے بھید ن لاشبہجاننے و آ لا ہے۔ کا غیب آ  سمانون و  ر

 

 ن

Indeed, Allah is Knower of the unseen [aspects] of the heavens and earth. Indeed, 

He is Knowing of that within the breasts. 

 39 
ر  ف   ف  ل ٰٓئِف  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ ف م ن ك  ع ل كُمْ خ   ۥۖ و لَ  ي زِيدُ ٱلْك ٰ هُو  ٱلَّذِى ج  فِرِين  كُفْرُهُمْ ع ل يْهِ كُفْرُهُ

فِرِين  كُفْرُ  قْتًا ۖ و لَ  ي زِيدُ ٱلْكٰ  بِّهِمْ إِلََّ م  ارًاهُمْ إِلََّ عِند  ر  س   خ 

 مین و ہی

 

  میں تو ہے جس نے تم کو ر

 

س

 

ن

 )پہلےلوگون کا( جا
 
ی

 

 

ر و ن کے کفر  سیآ  آ س کے کفر کا و ن ا ل  ۔ پس جس نے کفر کیاا  ن  بنا ں
ف
پر ہے۔ آ و ر  کا

ا ر آ ضی

 

 کے ر ب  کے ہان ن

 

 ھتی ہی سےآ ن

 

ر
ی 

 کے لئےخسار ہ ہی 

 

ر و ن کا  کفرخود  آ ن
ف
ا   ہے۔ ہے۔ آ و ر  کا

 

 ھان

 

ر
ی 
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It is He who has made you successors upon the earth. And whoever disbelieves - 

upon him will be [the consequence of] his disbelief. And the disbelief of the 

disbelievers does not increase them in the sight of their Lord except in hatred; and 

the disbelief of the disbelievers does not increase them except in loss. 

 40 

كُمُ ٱلَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِ  ك آء  يْتُمْ شُر  ل قُوا۟ مِن  ٱلْْ رْ  ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء  ضِ أ مْ أ رُونِى م اذ ا خ 
هُمْ كِتٰ بًا ف هُمْ  ات يْنٰ  تِ أ مْ ء  وٰ  مٰ  لْ إِن ي عِدُ ل هُمْ شِرْكٌ فِى ٱلسَّ نْهُ ۚ ب  ن تٍ مِّ ل ىٰ ب يِّ  ٱلظَّٰلِمُون   ع 

 ب عْضُهُم ب عْضًا إِلََّ غُرُورًا

 ر آ   مانگا کرتےہو؟۔ ہےجن سےآ للہ  کے علاو ہ تم د عائیں  یکھاکو د   نیکوآ پنے شر تم نے کبھی پوچھوکہ کیا

 

 کی ( مجھے بھی)د

 

  حقیقت تو )آ ن

 

(د کھاو

 مین

 

و ن نے ر
ہ

 

پ
 سی کہ آ 

 

 کی)کیا ا  ن  ہے  کی آ  پید چیز سے کون

 

 کو)کیا ا  ن  ہے   شرآ کت آ  سمانون میں (آ ن

 

ہے )کہ آ للہ  ی کتاب  د  (ہم نے آ ن

ا لم لوگ  آ   یہ( بلکہ ۔)نہیں و سند ر کھتے ہیں ٹھوس د لیل سےشرآ کت پر( کوئی

 

ر  ہیں یتےد و سرے کو جوو عدہ د   کن  ظ
ف
 ہے۔ یبمحض د ھوکہ 

Say, "Have you considered your 'partners' whom you invoke besides Allah? Show 

me what they have created from the earth, or have they partnership [with Him] in 

the heavens? Or have We given them a book so they are [standing] on evidence 

therefrom? [No], rather, the wrongdoers do not promise each other except 

delusion." 

 41 فاطر   
دٍ مِّن  ٱللّٰ  إِنَّ  ۞ هُم ا مِنْ أ ح  ك  ل ئِن ز ال ت آ إِنْ أ مْس  تِ و ٱلْْ رْض  أ ن ت زُولَ  ۚ و  وٰ  مٰ  يُمْسِكُ ٱلسَّ

فُورًا لِيمًا غ  ان  ح   ۥك   ب عْدِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ

 مین آ للہ  ہییقینی طور  پر

 

ل نہ جائیں آ  سمانون و  ر

 

ن
ل جائیںکو تھامے ہوئے ہے کہ 

 

ن
 و ہ 

 

جو  نہیں یساآ   بھی آ للہ  کے علاو ہ کوئی تو ۔آ و ر آ گر ن ا لفرض

 کو تھام سکے۔ بیشک

 

ر د ن ا ر  نہا آ ن
ی 
 آ  

 

ر
ی 
  و ہ 

ی
 

 

 و آ لا ہے۔ ینےبخش د   ت

Indeed, Allah holds the heavens and the earth, lest they cease. And if they should 
cease, no one could hold them [in place] after Him. Indeed, He is Forbearing and 
Forgiving. 
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 42 لا
مُوا۟ بِ  هُمْ ن ذِ  ٱللِّٰ و أ قْس  آء  نِهِمْ ل ئِن ج  هْد  أ يْمٰ  ى ٱلُْْ ج  ىٰ مِنْ إِحْد  مِ ۖ ف ل مَّا يرٌ لَّي كُونُنَّ أ هْد  م 

هُمْ إِلََّ نُفُورًا هُمْ ن ذِيرٌ مَّا ز اد  آء   ج 

   آ للہ  کی یہآ و ر  

 

ر
ی 
 کے ن ا س کوئی مضبوط قسمیں ی

 

  ہدآ   کھاتے تھے کہ آ گر آ ن
ی
 

 

   ا  ن  کرنے و آ لا آ    ت
ہ
 ھ کر ہدآ   کن  ر  آ  توضرو ر  و ہ 

 

ر
ی 
 سے 

 

  آ مُب
ی
 

 

 ت

 کے ن ا س خبرد آ ر  کرنے و آ لا آ  گیا

 

 کی ن ا نےو آ لےہون گے۔ مگر ج ب  آ ن

 

 ہی ۔ تو آ س سے آ ن

 

 ھی نفرب

 

ر
ی 

 ۔ 

And they swore by Allah their strongest oaths that if a warner came to them, they 
would be more guided than [any] one of the [previous] nations. But when a warner 
came to them, it did not increase them except in aversion. 

 43 
يِّئِ ۚ و لَ  ي حِيقُ ٱلْ  م كْر  ٱلسَّ  ۦۚ ٱسْتِكْب ارًا فِى ٱلْْ رْضِ و  يِّئُ إِلََّ بِأ هْلِهِ كْرُ ٱلسَّ لْ ي نظُرُون  ف  م  ه 

لِين  ۚ ف ل ن ت جِد  لِسُنَّتِ  ل ن ت جِد  لِسُنَّتِ ت بْدِ  ٱللِّٰ إِلََّ سُنَّت  ٱلْْ وَّ  يلًَ ت حْوِ  ٱللِّٰ يلًَ ۖ و 

 مین

 

و ن نے ر
ہ

 

پ
ر   سرکشی میں آ 

ی 
ا  آ و ر  

 

ر  کیا ر  )آ ختیا چلناہی چالیں یکرن
ی 
ا  ہے۔ کیا  و آ لے ہیچالون کا و ن ا ل آ س کے چلنے ی(۔ آ و ر  

 

 یہآ ب   پرہون

 کےمنتظرہیں آ  ئی لوگ پرآ نون کےسا تھ پیش

 

ب

 

 کے سا تھ بھیسی

 

  معاملہ ہو(۔پس تم آ للہ کی ہی یساو   )کہ آ ن

 

ب

 

 کوئی کار (میں یقۂطر)سی

 گےن ا   نہیں یلیتبد

 

 میں ۔ آ و ر  آ للہ  کی و

 

ب

 

 گے۔ یکھونہ د   گنجائش بھی کی یلتحو کسی سی

[Due to] arrogance in the land and plotting of evil; but the evil plot does not 
encompass except its own people. Then do they await except the way of the former 
peoples? But you will never find in the way of Allah any change, and you will never 
find in the way of Allah any alteration. 

 44 

قِب   ان  عٰ  يْف  ك  ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُرُوا۟ ك  انُوٓا۟ أ و  ك  دَّ مِنْهُمْ  ةُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ و  أ ش 
ان  قُوَّةً ۚ و   م ٰ  ٱللُّٰ م ا ك  ىْءٍ فِى ٱلسَّ  ۥمِن ش  ان  لِيُعْجِز هُ  ۥك  تِ و لَ  فِى ٱلْْ رْضِ ۚ إِنَّهُ لِيمًا وٰ   ع 
 ق دِيرًا
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 مین یہ کیا

 

 کا آ نجام کیسا  لیتے یکھکرتے کہ د   نہیں سیر کبھی میں لوگ ر

 

 سے پہلے تھے آ ن

 

 میںحاہوآ   جو لوگ آ ن

 

 و  قوب

 

ت
ق
  لانکہ و ہ ظا 

 

آ ن

 مین سےکہیں

 

 ھ کرتھے۔ آ  سمانون آ و ر  ر

 

ر
ی 

 ےعلم و آ لا بھرپور   بیشکہے جو آ للہ کو عاجز و بے بس کر سکے۔ نہیں  یسیآ   بھیچیز کوئی میں 

 

ر
ی 
و ہ تو 

 و آ لا 

 

 ۔ہےقدر ب

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those 
before them? And they were greater than them in power. But Allah is not to be 
caused failure by anything in the heavens or on the earth. Indeed, He is ever 
Knowing and Competent. 

45 ع5 فاطر   
ل وْ يُؤ اخِذُ  ل ىٰ  ٱللُّٰ و  ك  ع  بُوا۟ م ا ت ر  س  خِّ ٱلنَّاس  بِم ا ك  لٰ كِن يُؤ  آبَّةٍ و  رُهُمْ إِل ىٰٓ  ظ هْرِه ا مِن د 

لُهُمْ ف إِنَّ  آء  أ ج  مًّى ۖ ف إِذ ا ج  لٍ مُّس  ان   ٱللّٰ  أ ج   ۦب صِيرًابِ ك   عِب ادِهِ

 کے آ عمال کی

 

 میں آ و ر  آ گر آ للہ  لوگون کو آ ن

 

 مین ن ا د آ س

 

ا ۔ لیکنچلنے پھرنے و   بھی کن  پر آ   پکڑنے لگتا تو ر و ئے ر

 

 ن

 

 کو آ   آ لا  نہ چھور

 

  کن  و ہ آ ن

 

ت
ق
و 

ک مہلت د 

 

 مقرر  ن
ی
ے

 

ئ
 پہنچے گا توبیشک 

 

 آ  ن

 

ت
ق
 کا و 

 

ا  ہے۔ پھر ج ب  آ ن

 

 آ پنے بندو ن کو نگاہِ بصیر آ للہ ہی جان

 

 لے گا۔ یکھسےد   ب

And if Allah were to impose blame on the people for what they have earned, He 
would not leave upon the earth any creature. But He defers them for a specified 
term. And when their time comes, then indeed Allah has ever been, of His servants, 
Seeing. 
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ياتها 36-( حْمَنِ > سورة يس > (83۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 ج يس   يسٓ  

 ا سینن  

Ya, Seen. 

كِيمِ  2 لا انِ ٱلْح   و ٱلْقُرْء 

 کی

 

ر آ  ن
ق
 جو حکمت سے بھرپور  ہے۔ قسم ہے 

By the wise Qur'an. 

لِين   3 لا  إِنَّك  ل مِن  ٱلْمُرْس 

 سے ہو۔ تم ر سولون میں بیشک

Indeed you, [O Muhammad], are from among the messengers, 

طٍ مُّسْت قِيمٍ  4 ط ل ىٰ صِرٰ   ع 

 ر آ ستے پر۔ ھےن ا لکل سید

On a straight path. 

حِيمِ  5 لا  ت نزِيل  ٱلْع زِيزِ ٱلرَّ
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ت  نہا یہ
ل
 ےغا

 

ر
ی 

  
ی
 

 

 ل کیا ت

 

ا ر

 

 نے ن

 

 ہے۔ مہرن ا ن

[This is] a revelation of the Exalted in Might, the Merciful, 

فِلُون   6  اب آؤُهُمْ ف هُمْ غٰ  آ أُنذِر  ء   لِتُنذِر  ق وْمًا مَّ

 لوگون کو جن کے ن ا ب  د آ د آ  کو آ  گاہ نہیں

 

ا کہ تم آ ن

 

 ۔پڑے ہوئے ہیں تھا خبرد آ ر  کرد و کہ و ہ غفلت میں گیا کیا ن

That you may warn a people whose forefathers were not warned, so they are 
unaware. 

ل ىٰٓ أ كْث رِهِمْ ف هُمْ لَ  يُؤْمِنُون   7  وْلُ ع  قَّ ٱلْق  دْ ح   ل ق 

 میں یقیناًآ لبتہ 

 

 پور  بہت سا ر ے لوگون پر )آ للہ  کی آ ن

 

 یماہے کہ و ہ آ   ہوچکی ی( ن ا ب

 

 گے۔ لائیں نہیں ن

Already the word has come into effect upon most of them, so they do not believe. 

قِهِمْ أ غْلٰ لًَ ف هِى  إِل ى ٱلْْ ذْ إِنَّا  8  ع لْن ا فِىٓ أ عْنٰ   ق انِ ف هُم مُّقْم حُون  ج 

 کیآ لبتہ 

 

 آ ل ر کھے ہیں گرد نون میں ہم نے آ ن

 

 کی طوق د

 

   آ و ر  و ہ آ ن

 

ک )پھنسے ہیں نیوٹھور

 

 کے سر آ و  ن

 

 ۔پرکوآ ٹھے  ہیں(پس آ ن

Indeed, We have put shackles on their necks, and they are to their chins, so they 
are with heads [kept] aloft. 

ا 9  دًّ لْفِهِمْ س  مِنْ خ  ا و  دًّ ع لْن ا مِن ب يْنِ أ يْدِيهِمْ س  ج  هُمْ ف هُمْ لَ  يُبْصِرُون   و  يْنٰ   ف أ غْش 

 کے سا منے  د  

 

 کے پیچھے یبنا د   آ ر  یوآ و ر  ہم نے آ ن

 

 آ ل د   آ ر ہےپھریود   کن  آ   بھی ہے آ و ر  آ ن

 

 پر پرد ہ د

 

 ن ا تے۔  یکھد   نہیں  و ہ کچھ بھیہےپس ا  ن  آ ن

And We have put before them a barrier and behind them a barrier and covered 
them, so they do not see. 

 10 يس  أ نذ رْت هُمْ أ مْ ل مْ تُنذِرْهُمْ لَ  يُ   ل يْهِمْ ء  و آءٌ ع  س   ؤْمِنُون  و 
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 کو آ  گاہ کرو  

 

ر  ہےو ہ آ   ا  ن  آ و ر  تم آ ن
ی 
ر آ 
ی 
 کے لئے 

 

 یمانہ کرو  آ ن

 

 گے۔  لائیں نہیں ن

And it is all the same for them whether you warn them or do not warn them - they 
will not believe. 

حْمٰ ن  بِٱ 11  شِى  ٱلرَّ خ  كْر  و  غْفِر ةٍ و أ جْرٍ لْغ يْبِ ۖ إِنَّم ا تُنذِرُ م نِ ٱتَّب ع  ٱلذِّ رْهُ بِم  ب شِّ رِيمٍ ف    ك 

ے ہو جو نصیحت شخصیسےصرف آ  آ لبتہ تم تو 

 

سکئ
   ہییکھےکرے آ و ر بن د   یو  پیر کی کو آ  گاہ کر

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
  ر ب 

 

 آ و ر  سے  د

 

ر ے۔ پس آ س کو مغفرب

 ے آ جر کی

 

ر
ی 

 سنا د و ۔ 

 

ا ر ب

 

 س
ن

 

You can only warn one who follows the message and fears the Most Merciful 

unseen. So give him good tidings of forgiveness and noble reward. 

اث ٰ  12 ع1 مُوا۟ و ء  ن كْتُبُ م ا ق دَّ وْت ىٰ و  هُ فِىٓ إِنَّا ن حْنُ نُحْىِ ٱلْم  يْنٰ  ىْءٍ أ حْص  كُلَّ ش    إِم امٍ مُّبِينٍ ر هُمْ ۚ و 

 ندہ کر بیشک

 

رُ د و ن کو ر
م
و ن نے آ  گے بھیجا یںہم 

ہ

 

پ
ا ر  پیچھے گےآ و ر   جو  آ 

 

 ے ہم  سب   لکھتےجا آ و ر  جوآ  ن

 

 ر  چیز تے ہیںچھور
ہ
کو ہم نےو آ ضح  ۔ آ و ر  

( میں

 

 لکھ ر کھا ہے۔ کتاب   ) لوح محفوط

Indeed, it is We who bring the dead to life and record what they have put forth and 

what they left behind, and all things We have enumerated in a clear register. 

لُون   13 ج ه ا ٱلْمُرْس  آء  رْي ةِ إِذْ ج  ب  ٱلْق   و ٱضْرِبْ ل هُم مَّث لًَ أ صْحٰ 

 سے بیا

 

ا ل  آ ن

 

 ن و آ لون کا قصہ بطور می

 

 آ و ر گاو

 

 کے ن ا س ر سول آ  ئے۔ ن

 

 کرو  ۔ج ب  آ ن

And present to them an example: the people of the city, when the messengers came 

to it - 

زْن   14  يْنِ ف ك ذَّبُوهُم ا ف ع زَّ آ إِل يْهِمُ ٱثْن  لْن  الُوٓا۟ إِنَّآ إِل يْكُم مُّرْ إِذْ أ رْس  لُون  ا بِث الِثٍ ف ق   س 
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 کییعنی)

 

لاد   طرف د و  )ر سول( بھیجے ( ج ب  ہم نے آ ن

 

ھی
 
ح

 کو 

 

و ن نے آ ن
ہ

 

پ
ا ئید ےپھر ہم نے تیسر ا  ن  تو آ 

 

و ن نے کہا کہ ہم تو۔ کی سے ن
ہ

 

پ
 آ 

 ۔سے آ  ئے ہیں حیثیت طرف ر سول کی یتمہار  یقیناً

When We sent to them two but they denied them, so We strengthened them with a 

third, and they said, "Indeed, we are messengers to you." 

ثْلُن ا  15  رٌ مِّ آ أ نتُمْ إِلََّ ب ش  ل  ٱلرَّ ق الُوا۟ م  آ أ نز  م  ىْءٍ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ ت كْذِ و  نُ مِن ش   بُون  حْمٰ 

  نے کوئی ہی یو ہ بولے کہ تم تو ہمار  

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ل نہیں چیز طرح کے بشر ہو آ و ر  ر ب 

 

ا ر

 

 بو کی ن

 

 لتے ہو۔تم محض جھوب

They said, "You are not but human beings like us, and the Most Merciful has not 

revealed a thing. You are only telling lies." 

لُون   16  بُّن ا ي عْل مُ إِنَّآ إِل يْكُمْ ل مُرْس   ق الُوا۟ ر 

و ن نے کہا کہ ہمار آ  ر ب  خوب  جانتا ہے کہ ہم
ہ

 

پ
 ۔گئے ہیں د ے کر( بھیجے مطرف )پیغا یتمہار   آ لبتہ آ 

They said, "Our Lord knows that we are messengers to you, 

لٰ غُ ٱلْمُبِينُ  17  ل يْن آ إِلََّ ٱلْب  م ا ع   و 

 مہ د آ ر   یآ و ر  ہمار  

 

 ہے ۔ ہی  یناکاپہنچا د   متو صاف صاف  پیغا ید

And we are not responsible except for clear notification." 

 18 يس  نَّا ع ذ ابٌ ل ن رْ ق الُوٓا۟ إِنَّا ت ط يَّرْن ا بِكُمْ ۖ ل ئِن لَّمْ ت نت هُوا۟   نَّكُم مِّ ل ي م سَّ نَّكُمْ و   أ لِيمٌ  جُم 

ا مبار ک و نحس سمجھتے ہیںن لاشبہ و ہ بولے کہ 

 

 میہم تم کو ن

 

  نہ آ  ئے تو ہم لار

 

گے آ و ر  تم کوضرو ر  ہم سے د کھ  یںد  سنگسار  کر تمہیں ۔ آ گر تم ن ا ر

 و آ لا عذآ ب  پہنچے گا۔ ینےد 
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They said, "Indeed, we consider you a bad omen. If you do not desist, we will surely 

stone you, and there will surely touch you, from us, a painful punishment." 

لْ أ نتُمْ ق   19   وْمٌ مُّسْرِفُون  ق الُوا۟ ط ٰٓئِرُكُم مَّع كُمْ ۚ أ ئِن ذُكِّرْتُم ۚ ب 

و ن نے کہا کہ تمہار  
ہ

 

پ
  تمہار ےہی یآ 

 

 ھ جانے و آ لے لوگ  ۔ بلکہ  تم حدگئی یکرد   آ س لئے کہ تم کو نصیحت سا تھ ہے۔ کیا نحوسب

 

ر
ی 
سے 

 ہو۔

They said, "Your omen is with yourselves. Is it because you were reminded? 

Rather, you are a transgressing people." 

دِين ةِ  20 لا ا ٱلْم  آء  مِنْ أ قْص  ج  وْمِ  و  جُلٌ ي سْع ىٰ ق ال  يٰ ق  لِين   ر   ٱتَّبِعُوا۟ ٱلْمُرْس 

ا  ہوآ  آ    آ  د می کن  آ و ر  شہر کے پرلے کنار ے سے آ  

 

 ن

 

 چلو۔ قوم ر سولون کے پیچھے یکہنے لگا کہ آ ے میر ا  ن  د و ر

And there came from the farthest end of the city a man, running. He said, "O my 

people, follow the messengers. 

 ٱتَّبِعُوا۟ م ن لََّ ي سْ ـ لُكُمْ أ جْرًا و هُم مُّهْت دُون   21 

  ہدآ   مانگتےآ و  ر  خود  بھی تم سےکچھ صلہ نہیں جوکے پیچھے نیسوآ  
ی
 

 

 ۔ہیں  ا فتہن   ت

Follow those who do not ask of you [any] payment, and they are [rightly] guided. 

م ا لِى   22  عُون  لَ ٓ و  إِل يْهِ تُرْج  نِى و   أ عْبُدُ ٱلَّذِى ف ط ر 

 نہ کرو ن جس نے مجھے پید آ س کی ہے کہ میں آ و ر  مجھے کیا

 

  کی آ سی ۔ آ و ر  تم سب  کوبھیکیا آ  عباد ب

 

ا  ہے۔کرطرف  لوب

 

  جان

And why should I not worship He who created me and to whom you will be 

returned? 
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 23 ج
نُ بِضُ  حْمٰ  ةً إِن يُرِدْنِ ٱلرَّ الِه  أ تَّخِذُ مِن دُونِهٓۦِ ء  يْ ء  ع تُهُمْ ش  فٰ  اً و لَ  رٍّ لََّ تُغْنِ ع نِّى ش   ـ

 يُنقِذُونِ 

 ن؟ آ گر  میں کیا

 

  کر آ و ر و ن کو معبود  بناو

 

  آ س کو چھور

 

ں
 
م
ح

ا  چاہے )پھر(نہ حق میں ےمیرر ب  آ ل

 

 کرن

 

 کی نقصان

 

 مجھے کچھ بھی تو آ ن

 

 سفار س

 ۔و ہ مجھے چھڑآ   سکیں ئدہ  د ے سکے آ و ر  نہ ہیفا

Should I take other than Him [false] deities [while], if the Most Merciful intends for 

me some adversity, their intercession will not avail me at all, nor can they save me? 

لٰ لٍ مُّبِينٍ إِنِّىٓ  24   إِذًا لَّفِى ض 

ت  تو 

 

ی
لا ہوگیا میں و آ ضح گمرآ ہی میںن لاشبہ 

 

 ی
می

 ۔

Indeed, I would then be in manifest error. 

بِّكُمْ ف ٱسْم عُونِ  25 ط ام نتُ بِر   إِنِّىٓ ء 

 یماتمہار ے ر ب  پر آ   میںآ لبتہ 

 

( ر کھو۔ یمیر ہون پس تم بھی ا  ن  لےآ    ن

 

 سن)کرجان

 

 ن ا ب

Indeed, I have believed in your Lord, so listen to me." 

ل يْت  ق وْمِى ي عْل مُون   26 لا نَّة  ۖ ق ال  يٰ   قِيل  ٱدْخُلِ ٱلْج 

 میں کہگیا ا  ن  کہہ د  

 

ب

 

 کہ! میر ج ئ

 

 لیتی )آ س حقیقت قوم بھی ید آ خل ہوجا۔ و ہ بولا کاس

 

 ۔کو(جان

It was said, "Enter Paradise." He said, "I wish my people could know 

 27 يس  مِين    ع ل نِى مِن  ٱلْمُكْر  ج  بِّى و  ر  لِى ر   بِم ا غ ف 

 و آ لون میں ا  ن  نے مجھے بخش د    ےر ب  کہ میر

 

 ۔ا  ن  کرد   آ و ر  عزب
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Of how my Lord has forgiven me and placed me among the honored." 

م ا كُنَّا مُنزِلِين   ۞ 28  آءِ و  م   ۦمِن جُندٍ مِّن  ٱلسَّ  ۦمِن ب عْدِهِ ل ىٰ ق وْمِهِ لْن ا ع  آ أ نز  م   و 

ا ر ے آ و ر  نہ ہی لشکر نہیں قوم پر کوئی آ و ر  ہم نے آ س کے بعد آ س کی

 

ا ر نے و آ لے تھے ۔ آ نُ

 

 ہم آ نُ

And We did not send down upon his people after him any soldiers from the heaven, 
nor would We have done so. 

مِدُون   29  ةً ف إِذ ا هُمْ خٰ  حِد  ةً وٰ  يْح  ان تْ إِلََّ ص   إِن ك 

 و ر کی  کن  و ہ تو صرف آ  

 

  تھی ر

 

 د م سے بجھ کر ر ہ گئے۔ کن  پس و ہ  آ    آ  و آ ر

It was not but one shout, and immediately they were extinguished. 

سُولٍ إِلََّ  30  ل ى ٱلْعِب ادِ ۚ م ا ي أْتِيهِم مِّن رَّ سْر ةً ع   ۦي سْت هْزءُِون   يٰ ح  انُوا۟ بِهِ  ك 

 کے ن ا س کوئی آ فسوس ہےبندو ن پر ۔کہ ج ب  بھی  ہی کیا

 

 آ تے ر ہے۔ آ س کا مذآ ق ہی یہتو ا  ن  آ     پیغمبر آ ن

 

 آ ر

How regretful for the servants. There did not come to them any messenger except 
that they used to ridicule him. 

مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُم مِّن  ٱلْقُرُونِ أ نَّهُ  31 ط وْا۟ ك   مْ إِل يْهِمْ لَ  ي رْجِعُون  أ ل مْ ي ر 

 سے پہلے بہت سا ر ے لوگون کو ہ لاک کرد   بھالتےنہیںیکھتےو ہ د   کیا

 

 کی آ ب  و ہ کبھی  ا  ن  کہ ہم نے آ ن

 

 کر نہیںطرف لو آ ن

 

 گے؟۔ آ  ئیں ب

Have they not considered how many generations We destroyed before them - that 
they to them will not return? 

رُون   32 ع2 يْن ا مُحْض  مِيعٌ لَّد   و إِن كُلٌّ لَّمَّا ج 

 ِ قیایقیناًآ و ر  

 

ر و ر
ی 
( 

 

 گے۔ حاضر کیے جائیں(سب  کے سب  ہمار ے حضور  مب

And indeed, all of them will yet be brought present before Us. 
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بًّا ف مِنْهُ ي أْكُلُون   33  ا ح  جْن ا مِنْه  ا و أ خْر  يْت ةُ أ حْي يْنٰ ه  اي ةٌ لَّهُمُ ٱلْْ رْضُ ٱلْم   و ء 

ا نی کن  آ و ر  آ  

 

س

 

ن
 مین 

 

 کے لئے  مرد ہ ر

 

 ندہ کرد   آ ن

 

ُ گاد   آ و ر  آ س میں ا  ن  ہے کہ جسے ہم نے ر  آ 

 

ا ح

 

 ۔کھاتے ہیں یہسے س میںپھر  آ   ا  ن  سے آ ن

And a sign for them is the dead earth. We have brought it to life and brought forth 

from it grain, and from it they eat. 

رْن ا 34 لا ف جَّ نَّٰتٍ مِّن نَّخِيلٍ و أ عْنٰ بٍ و  ا ج  ع لْن ا فِيه  ج  ا مِن  ٱلْعُيُونِ  و   فِيه 

 پید آ و ر  آ س میں

 

 کرد   یجار   چشمے بھی آ و ر  آ س میں کرد ئیے آ  کھجور و ن آ و ر  آ نگور و ن کے ن ا ع
ی
ے

 

ئ
 ۔

And We placed therein gardens of palm trees and grapevines and caused to burst 

forth therefrom some springs - 

 35 يس   ۦ  مِل تْهُ أ يْدِيهِمْ ۖ أ ف لَ  لِي أْكُلُوا۟ مِن ث م رهِِ م ا ع   ي شْكُرُون   و 

ا کہ 

 

 کے پھل کھائیں یہن

 

 کو نہیں آ ن

 

 کے ہاتھون نے تو آ ن

 

 ؟۔کرتے نہیں نشکر آ د آ کیو یہ۔ تو پھر ا  ن  بنا آ و ر  آ ن

That they may eat of His fruit. And their hands have not produced it, so will they not 

be grateful? 

ا مِمَّا تُنبِتُ ٱلْْ   36  ل ق  ٱلْْ زْوٰ ج  كُلَّه  ن  ٱلَّذِى خ  مِمَّا لَ  ي عْ سُبْحٰ  مِنْ أ نفُسِهِمْ و   ل مُون  رْضُ و 

 ے بنا د    

 

 ے جور

 

ا نہ( جس نے سب  طرح  کے جور

 

 ن ا ک ہے و ہ )آ للہ جل س
ی
ے

 

ئ
 مین

 

 ہو جسے ر

 

ا ب

 

 کے نفس ہون   ا  ن   ہے آ گاتی ۔خوآ ہ و ہ نبان

 

خود  آ ن

 جانتے۔ ن ا لکل نہیں یہجن کو   یںو ہ چیز ا  ن  

Exalted is He who created all pairs - from what the earth grows and from 

themselves and from that which they do not know. 

ار  ف إِذ ا هُم  37 لا اي ةٌ لَّهُمُ ٱلَّيْلُ ن سْل خُ مِنْهُ ٱلنَّه   ظْلِمُون  مُّ و ء 
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 کے لئے آ  

 

ا نی کن  آ و ر  آ ن

 

س

 

ن
 بھی 

 

 کو کھینچ ر آ ب

 

  تو آ سی ہیں لیتے ہےکہ جس سے ہم د ن
ھ
 پر آ ند

 

 آ ن

 

ت
ق
  و 

ی
ا  ہے۔جاچھا  ر آ  

 

 ن

And a sign for them is the night. We remove from it [the light of] day, so they are 

[left] in darkness. 

لِك   38 ط ا ۚ ذٰ  رٍّ لَّه  مْسُ ت جْرِى لِمُسْت ق   زِيزِ ٱلْع لِيمِ ت قْدِيرُ ٱلْع  و ٱلشَّ

 ہے کہ آ پنے مقرر  ہ ر ستے پر چلتا ر ہتا ہے۔ 

 

ت  آ و ر  نہا یہآ و ر  سور ح
ل
 ے غا

 

ر
ی 

  
ی
 

 

ا  کا )مقرر  کرد ہ( آ ندآ   ت

 

 ہ ہے۔د آ ن

 

 ر

And the sun runs [on course] toward its stopping point. That is the determination of 
the Exalted in Might, the Knowing. 

ٱلْعُرْجُونِ ٱلْ  39  تَّىٰ ع اد  ك  ن ازِل  ح  هُ م  رْنٰ  م ر  ق دَّ دِيمِ و ٱلْق   ق 

ا  ہوآ ( کھجور  کی نیہا ہیں مقرر  کرر کھی ہم نے منزلیں بھی آ و ر  چاند کی

 

ی

 

ھی

گ

ک کہ )

 

ا  ہے۔طرح ہو کی ٹہنی پرآ نی ن

 

  جان

And the moon - We have determined for it phases, until it returns [appearing] like 
the old date stalk. 

م ر  و لَ  ٱلَّيْلُ  40  آ أ ن تُدْرِك  ٱلْق  مْسُ ي نب غِى ل ه  كُلٌّ فِى ف ل كٍ لَ  ٱلشَّ ارِ ۚ و  ابِقُ ٱلنَّه   سْب حُون  ي   س 

  سےہی

 

 سے پہلے آ  سکتی ہوسکتا ہے کہ چاند کو جا پکڑے آ و ر  نہ ہی نہ تو سور ح

 

  د ن

 

 ۔ر ہے ہیں تیر پنے مدآ ر  میںہے۔ آ و ر  سب  آ پنے آ   ر آ ب

It is not allowable for the sun to reach the moon, nor does the night overtake the 
day, but each, in an orbit, is swimming. 

يَّت هُمْ فِى  41 لا لْن ا ذُرِّ م  اي ةٌ لَّهُمْ أ نَّا ح   م شْحُونِ ٱلْفُلْكِ ٱلْ و ء 

ا نی کن  آ و ر  آ  

 

س

 

ن
 کے لئے  

 

 کی بھی یہآ ن

 

 تھا۔ ا  ن  سوآ ر  کرد   میں کشتی ہوئی ینسل کو بھر ہے کہ ہم نے آ ن

And a sign for them is that We carried their forefathers in a laden ship. 
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 ۦم ا ي رْك بُون   42  ثْلِهِ ل قْن ا ل هُم مِّن مِّ خ   و 

 کے 

 

 ۔جن پر و ہ سوآ ر  ہوتے ہیں یںبنا د    یںچیز کئی آ و ر بھی طرح کی لئے آ سیآ و ر  آ ن

And We created for them from the likes of it that which they ride. 

43 لا يس  ذُ   رِيخ  ل هُمْ و لَ  هُمْ يُنق  أْ نُغْرِقْهُمْ ف لَ  ص   ون  و إِن نَّش 

 بو د   آ و ر  آ گر ہم چاہیں

 

 کو د

 

 کا کوئی یںتو آ ن

 

ر   پھر نہ تو آ ن
ف
 ۔و ہ بچائے جاسکیں  ر س ہو آ و ر  نہ ہی ا د  ن  

And if We should will, We could drown them; then no one responding to a cry would 

there be for them, nor would they be saved 

تٰ عًا إِل ىٰ حِينٍ  44  م  نَّا و  حْم ةً مِّ  إِلََّ ر 

 ہے آ و ر  آ   یہمار   یہمگر 

 

مب
ح
ک  فائدہ د   کن  طرف سے ر 

 

 ن

 

 ہے۔ ینامقرر ہ مدب

Except as a mercy from Us and provision for a time. 

لْف   45  م ا خ  مُون  و إِذ ا قِيل  ل هُمُ ٱتَّقُوا۟ م ا ب يْن  أ يْدِيكُمْ و   كُمْ ل ع لَّكُمْ تُرْح 

 ر و   آ س)آ نجام(سے جو 

 

ا  ہے کہ د

 

 سے کہا جان

 

ا کہتمہار ے سا منےآ  نے و آ لا ہے آ و ر  جو تمہار ے پیچھےآ و ر  ج ب  آ ن

 

 جائے۔ تم پر ر حم کیا ہےن

But when it is said to them, "Beware of what is before you and what is behind you; 

perhaps you will receive mercy... " 

نْ  46  اي ةٍ مِّ نْ ء  م ا ت أْتِيهِم مِّ او  بِّهِمْ إِلََّ ك  ايٰ تِ ر  ا مُعْرِضِين  ء   نُوا۟ ع نْه 

 کے ر ب  کی

 

 کے ن ا س آ ن

 

ا نی کوئی آ و ر  آ ن

 

س

 

ن
ر تتے  ہیں  آ س سے بے ر خی یہمگر آ  تی نہیں 

ی 
 ۔
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And no sign comes to them from the signs of their Lord except that they are from it 
turning away. 

 47 
ز ق كُمُ  نُوٓا۟ أ نُ ق ال  ٱلَّ  ٱللُّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمْ أ نفِقُوا۟ مِمَّا ر  ام  رُوا۟ لِلَّذِين  ء  ف  طْعِمُ م ن لَّوْ ذِين  ك 

آءُ  لٰ لٍ مُّبِ  ٱللُّٰ ي ش  ۥٓ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ فِى ض  هُ  ينٍ أ طْع م 

 ق   میں

 

ا  ہے کہ آ للہ کےعطا کرد ہ  ر ر

 

 سے کہا جان

 

ر  لوگ آ ہلِ آ   آ و ر  ج ب  آ ن
ف
 کرو  تو کا

 

 یماسےکچھ خرح

 

 لوگون کو  کہ کیا  ہیںسے کہتے ن

 

ہم آ ن

ھلائیں

ک

ھلا د  جن کو آ گر آ للہ  چاہتا تو خود  ہی 

ک

لا  ہو۔ میں ۔تم  لوگ تو صاف گمرآ ہییتا

 

 ی
می

 

And when it is said to them, "Spend from that which Allah has provided for you," 
those who disbelieve say to those who believe, "Should we feed one whom, if Allah 
had willed, He would have fed? You are not but in clear error." 

دِقِين   48  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 )قیایہکہ آ گر تم سچے ہو تو  آ و ر  کہتے ہیں

 

 کا( و عدہ کب )پور آ (ہوگا؟۔ مب

And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 

ةً ت أْخُذُهُمْ و هُمْ ي خِصِّ  49  حِد  ةً وٰ  يْح   مُون  م ا ي نظُرُون  إِلََّ ص 

  کے منتظر ہیں کن  تو آ   یہ

 

 و ر د آ ر  آ  و آ ر

 

 کو آ س حال میں ر

 

 پڑے ہون گے۔ جھگڑ ےمیں کہ ن ا ہمی آ  پکڑے گی  جو آ ن

They do not await except one blast which will seize them while they are disputing. 

 ون  ف لَ  ي سْت طِيعُون  ت وْصِي ةً و لَ ٓ إِل ىٰٓ أ هْلِهِمْ ي رْجِعُ  50 ع3

 سکیں آ پنے گھر و آ لون میں گے آ و ر  نہ ہی کرسکیں پھر نہ تو و صیت

 

 گے۔ و آ پس لوب

And they will not be able [to give] any instruction, nor to their people can they 

return. 
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 51 يس  بِّهِمْ ي نسِلُون    اثِ إِل ىٰ ر  ورِ ف إِذ ا هُم مِّن  ٱلْْ جْد  نُفِخ  فِى ٱلصُّ  و 

 ے چلے آ  ئیں قبرو ن سے )نکل کر( آ پنے ر ب  کی کن  یکاپھونکا جائے گا تو  آ و ر  ج ب  صور میں

 

 گے۔ طرف د و ر

And the Horn will be blown; and at once from the graves to their Lord they will 
hasten. 

يْل ن ا م ن ب ع ث ن ا مِن مَّرْق دِن ا   ۗ هٰ ذ ا م   52  لُون  ق الُوا۟ يٰ و  ق  ٱلْمُرْس  د  ص  نُ و  حْمٰ   ا و ع د  ٱلرَّ

 نے و عدہ کیار  تو ہےجس کا  و ہی یہ۔   ا ؟ن  خوآ بگاہون سےجگا آ ٹھا یہمار   !۔کس نے ہمیںکم بختی یگےکہ آ  ئےہائے ہمار   کہیں

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
تھا  ب 

 سچ  کہا تھا۔  آ و ر  ر سولون نےبھی

They will say, "O woe to us! Who has raised us up from our sleeping place?" [The 

reply will be], "This is what the Most Merciful had promised, and the messengers 

told the truth." 

يْ  53  مِيعٌ لَّد  ةً ف إِذ ا هُمْ ج  حِد  ةً وٰ  يْح  ان تْ إِلََّ ص  رُون  إِن ك   ن ا مُحْض 

   ہوگی کن  صرف آ  

 

 و ر  د آ ر  آ  و آ ر

 

ر و  آ  حاضر ہون گے۔ کن  یکاکہ  ر
ی 
 سب  کے سب  ہمار ے ر و 

It will not be but one blast, and at once they are all brought present before Us. 

وْن  إِلََّ م   54  اً و لَ  تُجْز   ـ يْ  ا كُنتُمْ ت عْم لُون  ف ٱلْي وْم  لَ  تُظْل مُ ن فْسٌ ش 

 کسی

 

 تھے۔ کرتےتم کام  کیا جیسے جزآ ملے گی  ہی یسیجائے گا آ و ر  تم کو و   کیا پر کچھ ظلم نہیں  آ س د ن

So today no soul will be wronged at all, and you will not be recompensed except for 

what you used to do. 

نَّةِ ٱلْي وْم  فِى شُغُلٍ فٰ كِهُون   55 ج ب  ٱلْج   إِنَّ أ صْحٰ 
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 ے عیشآ لبتہ 

 

ر
ی 
 

 

 آ س د ن

 

ب

 

ا ط کے مشغلون میں آ ہل ج ئ

 

س

 

ن
 ہون گے۔ و 

Indeed the companions of Paradise, that Day, will be amused in [joyful] occupation 

- 

وُن   56  ل ى ٱلْْ ر آئِكِ مُتَّكِ ـ جُهُمْ فِى ظِلٰ لٍ ع   هُمْ و أ زْوٰ 

 کی

 

ےسا   ا نن  بیو و ہ آ و ر  آ ن

 

ھئ
گ

 ہون گے۔ لگائے بیٹھے تختون پر تکیے میں نیو

They and their spouses - in shade, reclining on adorned couches. 

ج 
عُون   57 صلے ل هُم مَّا ي دَّ ةٌ و  ا فٰ كِه   ل هُمْ فِيه 

 ر  قسم کے( میو
ہ
 کے   کےلئے )

 

 گے۔ ہون گے آ و ر  )و ہ سب  کچھ موجود  ہوگا( جو و ہ مانگیں ےو ہان آ ن

For them therein is fruit, and for them is whatever they request [or wish] 

حِيمٍ  58  بٍّ رَّ لٰ مٌ ق وْلًَ مِّن رَّ  س 

 ر حیم
ِ
 کو سلام کہا جائے گا۔   کی ر ب 

 

 طرف سےآ ن

[And] "Peace," a word from a Merciful Lord. 

ا ٱلْمُجْرِمُون   59   و ٱمْتٰ زُوا۟ ٱلْي وْم  أ يُّه 

 ۔

 

  آ لگ ہوجاو

 

ا د ہو گا(آ ے گنہگار و !۔ آ  ح

 

 آ و ر )آ ر س

[Then He will say], "But stand apart today, you criminals. 

60 لا يس   ۥل كُمْ ع دُوٌّ مُّبِينٌ  ۞  يْطٰ ن  ۖ إِنَّهُ م  أ ن لََّ ت عْبُدُوا۟ ٱلشَّ اد  دْ إِل يْكُمْ يٰ ب نِىٓ ء   أ ل مْ أ عْه 
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ا کید نے تمہیں میں آ ےآ و لاد ِ آ  د مؑ  !۔ کیا

 

 کہ شیطا تھی کی نہیں ن

 

ا  ؟۔ کی ن

 

 نہ کرن

 

د   و ہ تمہار   یقیناًعباد ب
ھلا)ج 

ک

 (د شمن ہے۔یآ  

Did I not enjoin upon you, O children of Adam, that you not worship Satan - [for] 
indeed, he is to you a clear enemy - 

طٌ مُّسْت قِيمٌ  61   و أ نِ ٱعْبُدُونِى ۚ هٰ ذ ا صِرٰ 

ا ۔ ہی یکہ میر یہآ و ر  

 

 کرن

 

 ر آ ستہ ہے۔ ھان ا لکل سید یہیعباد ب

And that you worship [only] Me? This is a straight path. 

ل مْ ت كُونُوا۟ ت   62  ثِيرًا ۖ أ ف  لَّ مِنكُمْ جِبِلًَّ ك  دْ أ ض  ل ق   عْقِلُون  و 

 طور  پر آ س )شیطا یقینیآ و ر  آ لبتہ  

 

 سمجھ ن ا ئے؟۔ نہیں بھی یہپھر تم  تھا۔کیا ا  ن  سے بہت سا ر ے لوگون کو گمرآ ہ کرد   (نے تم میںن

And he had already led astray from among you much of creation, so did you not 

use reason? 

نَّمُ ٱلَّتِى كُنتُمْ تُوع دُون   63  ه   ۦج   هٰ ذِهِ

 ۔تھی جاتی یخبر د   تمہیں و ہ جہنم  ہےجس کی یہی

This is the Hellfire which you were promised. 

 ت كْفُرُون  ٱصْل وْه ا ٱلْي وْم  بِم ا كُنتُمْ  64 

 آ س میں

 

   آ س بنا پرجو تم کفر کیا آ  ح

 

 تھے۔ کرتےد آ خل ہوجاو

[Enter to] burn therein today for what you used to deny." 

آ أ يْدِيهِ  65  تُك لِّمُن  هِهِمْ و  ل ىٰٓ أ فْوٰ  انُوا۟ ي كْسِ ٱلْي وْم  ن خْتِمُ ع  دُ أ رْجُلُهُم بِم ا ك  ت شْه   بُون  مْ و 
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 ہم 

 

و ن پر مہر لگا د  آ  ح
ہ

 

پ
 کے مو

 

 کے ہاتھ ہم سے بیا یہ گے آ و ر  جو کچھ بھی یںآ ن

 

 کرتے ر ہے تھے آ ن

 

 ن )آ س پر( گے یںکرد   ن

 

 کے ن ا و

 

 آ و ر  آ ن

 گے۔ یںد   گوآ ہی

That Day, We will seal over their mouths, and their hands will speak to Us, and their 

feet will testify about what they used to earn. 

ل ىٰٓ أ عْيُنِهِمْ ف ٱسْت ب قُوا۟ ٱل 66  آءُ ل ط م سْن ا ع  ل وْ ن ش  ط  ف أ نَّىٰ يُبْصِرُون  و  رٰ   صِّ

 کی آ و ر  آ گر ہم چاہیں

 

   ر آ ستے کی یہپھر  یںمٹا )کر آ ندھا کر(د   آ  نکھیں تو آ ن

 

 گے۔ ن ا ئیں یکھد   تو کیسے یںطرف د و ر

And if We willed, We could have obliterated their eyes, and they would race to [find] 

the path, and how could they see? 

تِهِمْ ف م ا ٱسْت ط ٰ  67 ع4 ل ىٰ م ك ان  هُمْ ع  خْنٰ  آءُ ل م س  ل وْ ن ش   عُوا۟ مُضِيًّا و لَ  ي رْجِعُون  و 

 کی آ و ر  آ گر ہم چاہیں

 

 کی جگہ پر ہی تو آ ن

 

 ھ سکیں یںمسخ کر د   صور تیں آ ن

 

ر
ی 
 پیچھے آ و ر  نہ ہی پھر  نہ تو آ  گے 

 

 ۔سکیں لوب

And if We willed, We could have deformed them, [paralyzing them] in their places 
so they would not be able to proceed, nor could they return. 

رْهُ نُن كِّسْهُ فِى  68  م ن نُّع مِّ لْقِ ۖ أ ف لَ  ي عْقِلُون  و   ٱلْخ 

  

 

ر
ی 
 ؟۔سمجھ ن ا تے نہیں یہ  پھر بھی ۔ کیاہیں یتےآ و ندھا کرد   تو آ س کوخلقت میں ہیں یتےعمر د   یآ و ر  جس کو ہم 

And he to whom We grant long life We reverse in creation; so will they not 
understand? 

69 لا يس  هُ   لَّمْنٰ  م ا ع  ۥٓ ۚ إِنْ هُو  إِلََّ و  م ا ي نب غِى ل هُ عْر  و  انٌ مُّبِينٌ ٱلشِّ قُرْء    ذِكْرٌ و 

ا عر

 

ا   یہ  آ و ر  نہ ہی سکھائی نہیں  یآ و ر  ہم نے آ س )ر سول( کو  شعر و  س

 

ِ ن  آ س کےس

 

 ہے۔  ا ن

 

ا ن

 

  تو محض نصیحت یہس

 

ر آ  ن
ق
 بھرآ   

 

آ و ر  و ضاجب

 ہے۔
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And We did not give Prophet Muhammad, knowledge of poetry, nor is it befitting for 
him. It is not but a message and a clear Qur'an 

فِرِين   70  ل ى ٱلْكٰ  وْلُ ع  ي حِقَّ ٱلْق  يًّا و  ان  ح   لِّيُنذِر  م ن ك 

 ندہ صلاج 

 

 ر  آ س شخص کو آ  گاہ کر د ے جو ر
ہ
ا کہ و ہ 

 

 ئ  ن

 

 پور   ب

 

ر و ن پر ن ا ب
ف
 ۔ہوجائے  یہو آ و ر  کا

To warn whoever is alive and justify the word against the disbelievers. 

مِل تْ أ يْدِين   71  مَّا ع  ل قْن ا ل هُم مِّ وْا۟ أ نَّا خ  ل مْ ي ر  لِكُون  أ و  ا مٰ   آ أ نْعٰ مًا ف هُمْ ل ه 

 میں ہم نے آ پنے ہاتھون سے بنائیں یںکہ جو چیز بھالتےنہیں یکھتےد    یہ کیا

 

 کے لئے چار   آ ن

 

 کر د   آ  ن ا ئے پیدسے ہم نے آ ن
ی

ےآ ب  

 

ئ
 کے  یہ 

 

آ ن

 ۔مالك ہیں

Do they not see that We have created for them from what Our hands have made, 
grazing livestock, and [then] they are their owners? 

ا  72  مِنْه  كُوبُهُمْ و  ا ر  ا ل هُمْ ف مِنْه  ذ لَّلْنٰ ه   ي أْكُلُون  و 

 )مو

 

 کے بس میںنیشیوآ و ر  آ ن

 

 میں ا  ن  کرد   (کو آ ن

 

 ۔ہیں کھاتے یہکو  آ و ر  کسی کرتےہیں یسوآ ر   یہپرتو  سے کسی پس آ ن

And We have tamed them for them, so some of them they ride, and some of them 

they eat. 

ارِبُ ۖ أ ف لَ   73  م ش  فِعُ و  نٰ  ا م  ل هُمْ فِيه   ي شْكُرُون  و 

 میں

 

 کےلئے آ ن

 

 کرتے؟۔ نہیںلوگ شکر آ د آ   یہ ۔ پھر کیاہیں بھی یںچیز کی طرح کے فائدے آ و ر  پینے کئی آ و ر  بھی آ و ر  آ ن

And for them therein are [other] benefits and drinks, so will they not be grateful? 

ذُوا۟ مِن دُونِ  74 ط رُون   ٱللِّٰ و ٱتَّخ  ةً لَّع لَّهُمْ يُنص  الِه   ء 
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 کیے

 

  کرآ و ر  عباد ب

 

و ن نے آ للہ کوچھور
ہ

 

پ
 کیےجانے و آ لے)معبود ( بنا لئے ہیں آ و ر   آ 

 

ا   ہیںبیٹھے)گمان

 

 گے۔ جائیں و ہ مدد  کیے کہ د  ن  (س

But they have taken besides Allah [false] deities that perhaps they would be helped. 

رُون   75   لَ  ي سْت طِيعُون  ن صْر هُمْ و هُمْ ل هُمْ جُندٌ مُّحْض 

 کی

 

 ر گز( نہیں مدد  کی )مگر( و ہ آ ن
ہ
(

 

ت
ق
 کے لیے یہر کھتےبلکہ  ظا 

 

 ۔لشکر بنے  ہوئےہیں حاضرن ا شی لوگ خود  آ نُ

They are not able to help them, and they [themselves] are for them soldiers in 

attendance. 

م ا  76  ون  و   عْلِنُون  يُ ف لَ  ي حْزُنك  ق وْلُهُمْ ۘ إِنَّا ن عْل مُ م ا يُسِرُّ

 کی

 

 ر   یہسب  کچھ معلوم ہےجو   ہمیںیقیناً ۔ یںنہ کرد   ہر نجید تمہیں کہیں ن ا تیں پس آ ن
ہ
ا 

 

 ۔ تے ہیںکرچھپاتے آ و ر  جوظ

So let not their speech grieve you. Indeed, We know what they conceal and what 

they declare. 

ا 77  ةٍ ف إِذ  هُ مِن نُّطْف  ل قْنٰ  نُ أ نَّا خ  نسٰ  ل مْ ي ر  ٱلِْْ صِيمٌ مُّبِينٌ  أ و   هُو  خ 

  کیا

 

سا ن

 

ن
 ہوآ  تو(  کیا آ  بھالتا کہ ہم نے آ س کو نطفے سے پید یکھتاد   نہیں یہآ 

 

  کن  یکاپھر)جوآ ن

ک

 ۔ھلا جھگڑآ لو بن بیٹھاو ہ کھلم 

Does man not consider that We created him from a [mere] sperm-drop - then at 

once he is a clear adversary? 

 78 يس   ۥۖ ق ال  م ن يُحْىِ ٱلْعِ   هُ لْق  ن سِى  خ  ب  ل ن ا م ث لًَ و  ر  ض  مِيمٌ و   ظٰ م  و هِى  ر 

ا لیں

 

( ہڈکو بھول گیا آ ئشپید لگا آ و ر  آ پنی ینےد   آ و ر  ہمار ے ن ا ر ے می  ندہ کرے گا؟۔تو گی گل سڑ جائیں ا نن  ۔ کہنےلگاکہ )ج ب 

 

 کو  ر

 

 آ ن

 

 کون

And he presents for Us an example and forgets his [own] creation. He says, "Who 

will give life to bones while they are disintegrated?" 
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ل  م رَّةٍ ۖ و هُو  بِكُ قُلْ  79 لا أ ه آ أ وَّ ا ٱلَّذِىٓ أ نش  لِيمٌ يُحْيِيه  لْقٍ ع   لِّ خ 

 کو و ہی

 

  کہہ د و  کہ آ ن

 ہل
پ

 کو 

 

 ندہ کرے گا جس نے آ ن

 

 ر  قسم کا پید کیا آ  ن ا ر  پید یر
ہ
ا  جانتا آ  تھا آ و ر  و ہ 

 

  ہے۔کرن

Say, "He will give them life who produced them the first time; and He is, of all 
creation, Knowing." 

آ أ   80  رِ ن ارًا ف إِذ  رِ ٱلْْ خْض  ج  ع ل  ل كُم مِّن  ٱلشَّ نْهُ تُوقِدُون  ٱلَّذِى ج   نتُم مِّ

 سے آ  گ پید

 

ب

 

 آ س سے آ  گ سلگا لیتے یکرد   آ  جس نے تمہار ے لئےسر سبز د ر ج

 

 ت
ی
 ہو۔ پھر  تم جھٹ 

[It is] He who made for you from the green tree, fire, and then from it you ignite. 

 81 
ل   دِرٍ ع  تِ و ٱلْْ رْض  بِقٰ  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ل يْس  ٱلَّذِى خ  ل ىٰ و هُو  أ و  لَّٰقُ ىٰٓ أ ن ي خْلُق  مِثْل هُم ۚ ب   ٱلْخ 

 ٱلْع لِيمُ 

 مین کیا

 

 نہیں  ا  ن  کرد   آ  کو پید جس نے آ  سمانون آ و ر  ر

 

 پر قدر ب

 

 جیسے و ہ آ س ن ا ب

 

ا  کہ آ ن

 

ھی
ک

 نکر د ے۔ کیو آ  ہ( پیدکو )د و ن ا ر   لوگونر 

 آ علم و آ لا ہے۔ آ  )ہان(آ و ر  و ہ تو سب  کچھ پیدنہیں

 

ر
ی 
 کرنے و آ لا  

Is not He who created the heavens and the earth Able to create the likes of them? 

Yes, [it is so]; and He is the Knowing Creator. 

 ۥكُن 82  اً أ ن ي قُول  ل هُ  ـ يْ ۥٓ إِذ آ أ ر اد  ش  آ أ مْرُهُ ي كُونُ  إِنَّم   ف 

 تو آ س کین لاشبہ 

 

ا ن

 

ا  ہے۔ہےکہ ہوجا تو یتاشے کا آ ر آ د ہ کرے تو آ س سےبس آ تنا کہہ د  ہے کہ ج ب  و ہ کسی یسیآ   بسس

 

  و ہ)فور آ ً( ہوجان

His command is only when He intends a thing that He says to it, "Be," and it is. 

إِل يْهِ تُ  83 ع5 ىْءٍ و   ۦم ل كُوتُ كُلِّ ش  ن  ٱلَّذِى بِي دِهِ عُون  ف سُبْحٰ   رْج 
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ا نہ(جس کے ہاتھ میںپس 

 

 ر  چیز ن ا لکل ن ا ک ہے و ہ )آ للہ جل س
ہ

 ہے آ و ر تم سب  کو آ سی کی 

 

ا ہ ب

 

ا  ہے۔طرف   لو کی ن ا د س

 

 کر جان

 

 ب

So exalted is He in whose hand is the realm of all things, and to Him you will be 

returned. 
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ياتها 37-( حْمَنِ >سورةالصافات > (182۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ا  الصافات1 لا فًّ تِ ص  فَّٰ  و ٱلصَّٰٓ

 ۔ ن ا ندھے کھڑے ہونے و آ لو ن کی قسم ہے صف

By those [angels] lined up in rows 

تِ ز جْرًا 2 لا  ف ٱلزَّٰجِرٰ 

ر آ ئیو)پھر
ی 

 آ نٹنے و آ لون کی ن

 

 ۔پر( جھڑک کر د

And those who drive [the clouds] 

 ف ٱلتَّٰلِيٰ تِ ذِكْرًا 3 لا

 پڑھ کے نصیحت

 

ر آ  ن
ق
 ۔حاصل کرنےو آ لون کی پھرغور و فکر سے 

And those who recite the message, 

حِدٌ  4 ط كُمْ ل وٰ   إِنَّ إِلٰ ه 

 کے لائق صرف و آ حدو   تم سب  کی یقیناً

 

  یکتاعباد ب
ک
ا نہ(ہی لای  آ 

 

 ہے۔ )آ للہ جل س

Indeed, your God is One, 

بُّ ٱلْم ش ٰ  5 ط ر  م ا ب يْن هُم ا و  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ   رِقِ رَّبُّ ٱلسَّ
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 مین

 

 کےد ر میا جو آ  سمانون و ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 ر ب  ہے۔ ہے سب  کا ر ب  ہے آ و ر مشرقون کا بھی ن

Lord of the heavens and the earth and that between them and Lord of the sunrises. 

نْي ا بِزِين ةٍ ٱلْك و اكِبِ  6 لا آء  ٱلدُّ م  يَّنَّا ٱلسَّ  إِنَّا ز 

 د نیا بیشک

 

   کو ستار و ن کی ہم  نے آ  سمان

 

 ۔ا  ن  سے آ  ر آ ستہ کرد   ینتر

Indeed, We have adorned the nearest heaven with an adornment of stars 

يْطٰ نٍ مَّارِدٍ  7 ج حِفْظًا مِّن كُلِّ ش   و 

 ر  شیطا
ہ
 آ و ر  

 

   سرکش  ) کی ن

 

 ۔یحفاظت کرد   (سے آ س کی  ید ر آ ندآ ر

And as protection against every rebellious devil 

ق 
يُقْذ فُون  مِن كُ لََّ  8 صلے ِ ٱلْْ عْل ىٰ و  مَّعُون  إِل ى ٱلْم لَ  انِبٍ ي سَّ  لِّ ج 

 پر  )آ نگار ے(پھینکے نہیں ن ا تیں و ہ مجلسِ عالم ن ا لا کی

 

 ر  طرف سے آ ن
ہ
ے آ و ر 

 

سکئ
 ۔جاتے ہیں سن 

[So] they may not listen to the exalted assembly [of angels] and are pelted from 
every side, 

ل هُمْ ع ذ ابٌ و اصِبٌ  9 لا  دُحُورًا ۖ و 

کا ر نے )بھگاد 

 

 کےلئے د آ ئمیینے)و ہان سے( د ھئ

 

 عذآ ب  ہے۔ (کو ۔آ و ر  آ ن

Repelled; and for them is a constant punishment, 

 10 

 الصافات
ابٌ ث اقِبٌ   ۥشِه  طْف ة  ف أ تْب ع هُ طِف  ٱلْخ   إِلََّ م نْ خ 
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ر شتون کی مگر جو کوئی
ف
( چور   )

 

ا ہے۔ چاہے تو جلتا ہوآ  شہاب  آ س کے پیچھے سے آ ج ک لینا ین ا ب

 

 لگ جان

Except one who snatches [some words] by theft, but they are pursued by a burning 
flame, piercing [in brightness]. 

لْقًا أ م  11  دُّ خ  ل قْن آ ۚ إِنَّ ف ٱسْت فْتِهِمْ أ هُمْ أ ش  زِبٍ مَّنْ خ  هُم مِّن طِينٍ لََّ ل قْنٰ   ا خ 

  

 

ا  ر

 

 کا بنان

 

 سے پوچھو کہ آ ن

 

 کو تو  خلقت ہم نے بنائی )آ و ر (جتنی ا  ن  مشکل ہے ا د ہن  پس آ ن

 

 ہے۔ ا  ن  د آ ر   گار ے سے بنا  لیسنےہم ن لاشبہ ہے؟ آ ن

Then inquire of them, [O Muhammad], "Are they a stronger [or more difficult] 
creation or those [others] We have created?" Indeed, We created men from sticky 
clay. 

رُون   12 ص ي سْخ  لْ ع جِبْت  و   ب 

 آ تے ہیں یہ(بلکہ تم  توتعجب کرتے ہو۔ آ و ر  )نہیں

 

 ۔مذآ ق آ ر

But you wonder, while they mock, 

 ي ذْكُرُون  و إِذ ا ذُكِّرُوا۟ لَ   13 ص

 کرتے۔ قبول نہیں ہے تو نصیحت جاتی کی نصیحت آ و ر  ج ب  آ نہیں

And when they are reminded, they remember not. 

اي ةً ي سْت سْخِرُون   14 ص  و إِذ ا ر أ وْا۟ ء 

ا نی آ و ر  ج ب  کوئی

 

س

 

ن
 سوجھتا ہے۔ مذآ ق ہی توآ نہیں ہیں یکھتےد   

And when they see a sign, they ridicule 

ج 
آ إِلََّ سِحْرٌ مُّبِينٌ  15 صلے ق الُوٓا۟ إِنْ هٰ ذ   و 
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ھلا جاد و  ہے۔ یہکہ  آ و ر  کہتے ہیں

ک

 تو 

And say, "This is not but obvious magic. 

بْعُوثُو 16 لا كُنَّا تُر ابًا و عِظٰ مًا أ ءِنَّا ل م   ن  أ ءِذ ا مِتْن ا و 

 ندہ کر کے(آ ٹھائےآ لبتہ ہم  گے تو کیا ہوجائیں ا نن  آ و ر  ہڈ گے آ و ر  مٹی ج ب  ہم مرجائیں کیا

 

 گے؟۔ جائیں پھر )د و ن ا ر ہ ر

When we have died and become dust and bones, are we indeed to be resurrected? 

لُون   17 ط اب آؤُن ا ٱلْْ وَّ  أ و ء 

 آ ج د آ د  بھی آ و ر  کیا

 

 گے(؟۔ )آ ٹھائے جائیں ہمار ے پرآ نےآ ن ا و

And our forefathers [as well]?" 

خِرُون   18 ج  قُلْ ن ع مْ و أ نتُمْ دٰ 

 لیل

 

( د

 

ت
ق
 گے۔ کہہ د و  کہ ہان آ و ر  تم )آ س و 

 

 و  خوآ ر  ہوجاو

Say, "Yes, and you will be [rendered] contemptible." 

ةٌ ف إِذ ا هُمْ ي نظُرُون   19  حِد   ف إِنَّم ا هِى  ز جْر ةٌ وٰ 

 و ر  د آ ر  چیخ کن  صرف آ  آ لبتہ و ہ تو 

 

 ندہ ہو کر ( د  یہ کن  یکاکہ  ہوگی  ر

 

 گے۔ لگ جائیں یکھنے)ر

It will be only one shout, and at once they will be observing. 

ينِ  20  يْل ن ا هٰ ذ ا ي وْمُ ٱلدِّ ق الُوا۟ يٰ و   و 

 ہے۔ یہی!۔ بدبختی یگے ہائے ہمار   آ و ر  کہیں

 

 تو جزآ  )و  سزآ ( کا د ن
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They will say, "O woe to us! This is the Day of Recompense." 

 21 ع1

 الصافات
بُون    ۦتُك ذِّ صْلِ ٱلَّذِى كُنتُم بِهِ  هٰ ذ ا ي وْمُ ٱلْف 

 سمجھاکرتے تھے۔ فیصلہ و ہی یہ)ہان( 

 

 ہے جسے تم جھوب

 

 کا د ن

[They will be told], "This is the Day of Judgement which you used to deny." 

انُوا۟ ي عْبُدُون   ۞ 22 لا م ا ك  هُمْ و  ج   ٱحْشُرُوا۟ ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ و أ زْوٰ 

 کے  ہمرآ ہیو جوجو لوگ ظلم کیا

 

 )سب  (کو آ و ر  آ ن

 

 کو بھی کومحشرمیں نکرتے تھےآ ن

 

 کیاو   (جن کیجمع کرلو آ و ر )آ ن

 

 کرتے تھے ہ عباد ب

[The angels will be ordered], "Gather those who committed wrong, their kinds, and 
what they used to worship 

حِيمِ  ٱللِّٰ مِن دُونِ  23 الربع طِ ٱلْج   ف ٱهْدُوهُمْ إِل ىٰ صِرٰ 

 کیا

 

 ۔ جہنم کے ر آ ستے کی کرتے تھے (۔ پھر آ نہیں آ للہ کےعلاو ہ)عباد ب

 

ک کر لے جاو

 

 طرف ہان

Other than Allah, and guide them to the path of Hellfire 

ولُون   24 لا قِفُوهُمْ ۖ إِنَّهُم مَّسْ ـُ  و 

 ۔

 

 ر آ ٹھہرآ و

 

 کو د

 

 سے )کچھ( پوچھنا ہے۔ آ بھی آ لبتہآ و ر  آ ن

 

 آ ن

And stop them; indeed, they are to be questioned." 

رُون   25   م ا ل كُمْ لَ  ت ن اص 

(تم آ   ہوگیا کیا تمہیں  کرتے؟۔ مدد  نہیں د و سرے کی کن  ہے۔ کہ)آ ب 

[They will be asked], "What is [wrong] with you? Why do you not help each other?" 
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لْ هُمُ ٱلْي وْم  مُسْت سْلِمُون   26   ب 

 بنے ہوئے ہیں)نہیں

 

  توو ہ)سا ر ے(سر جھکائے  مسلمان

 

 ۔(بلکہ   آ  ح

But they, that Day, are in surrender. 

لُون   27  آء  ل ىٰ ب عْضٍ ي ت س   و أ قْب ل  ب عْضُهُمْ ع 

 کرکے  ن ا ہم سوآ ل و  جوآ ب  کر د و سرے کی کن  آ و ر  )آ س کے بعد(و ہ آ  

 

 گے۔ یںطرف  ر ح

And they will approach one another blaming each other. 

 ق الُوٓا۟ إِنَّكُمْ كُنتُمْ ت أْتُون ن ا ع نِ ٱلْي مِينِ  28 

 تھے۔ ا کرتےن  (سےبہکانے آ   )ن ا ئیں ہمار ے ن ا س د آ ئیں تم ہین لاشبہ  گے کہ کہیں

They will say, "Indeed, you used to come at us from the right." 

 ق الُوا۟ ب ل لَّمْ ت كُونُوا۟ مُؤْمِنِين   29 ج

 یماآ   ( بلکہ تم ہیگے)نہیں و ہ کہیں

 

 لانے و آ لے نہ تھے۔ ن

The oppressors will say, "Rather, you [yourselves] were not believers, 

لْ كُنتُمْ ق وْمًا  30  ل يْكُم مِّن سُلْطٰ نٍ ۖ ب  ان  ل ن ا ع  م ا ك   غِين  ط ٰ و 

 و ر نہیں

 

 سرکش لوگ تھے۔ تھا۔ بلکہ تم ہی آ و ر  ہمار آ  تو تم پر کچھ ر

And we had over you no authority, but you were a transgressing people. 
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 31 

 الصافات
آئِقُون   آ ۖ إِنَّا ل ذ  بِّن  ل يْن ا ق وْلُ ر  قَّ ع   ف ح 

 پور   ہمار ے ر ب  کی پس ہمار ے ن ا ر ے میں

 

 ے چکھیں آ لبتہ ۔ آ ب  ہوگئی ین ا ب

 

ر
م
 گے۔ ہم)سب   آ س عذآ ب  کے( 

So the word of our Lord has come into effect upon us; indeed, we will taste 

[punishment]. 

وِين   32  كُمْ إِنَّا كُنَّا غٰ  يْنٰ   ف أ غْو 

 توگمرآ ہ تھے۔ ہم خود  بھیآ لبتہ ۔ا  ن  ہم نے تم کوبہکا

And we led you to deviation; indeed, we were deviators." 

ئِذٍ فِى ٱلْع ذ ابِ مُشْت رِكُون   33   ف إِنَّهُمْ ي وْم 

  آ   یقیناًپس 

 

 ہون گے۔ کن  شر د و سرے کےعذآ ب  میں کن  و ہ سب  آ س د ن

So indeed they, that Day, will be sharing in the punishment. 

لِك  ن فْع لُ بِٱلْمُجْرِمِين   34  ذٰ   إِنَّا ك 

 ۔ہیں کرتےسلوک کیا ہی یساہم مجرمون کے سا تھ آ   بیشک

Indeed, that is how We deal with the criminals. 

انُوٓا۟ إِذ ا قِيل  ل هُمْ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ  35 لا  سْت كْبِرُون  ي   ٱللُّٰ إِنَّهُمْ ك 

ا  کہ آ للہ  کے علاو ہ کوئی یسےن لا شبہ و ہ آ  

 

 سے کہا جان

 

 کے لائق نہیں بھی تھےکہ ج ب  آ ن

 

 تھے۔ کرتےتکبر کیاتوو ہ غرو ر و   عباد ب

Indeed they, when it was said to them, "There is no deity but Allah," were arrogant 
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اعِرٍ مَّجْنُ  36 ط تِن ا لِش  الِه  ي قُولُون  أ ئِنَّا ل ت ارِكُوٓا۟ ء   ونٍ و 

  د   آ نےیود   کن  ہم آ   آ و ر  کہتے تھےکہ کیا

 

ا عر کے کہنے پر  آ پنے معبود و ن کو چھور

 

 ۔یںس

And were saying, "Are we to leave our gods for a mad poet?" 

لِين   37  ق  ٱلْمُرْس  دَّ ص  قِّ و  آء  بِٱلْح  لْ ج   ب 

ا  ہے۔ بھی یقتصد ہے آ و ر  )سا ر ے( ر سولون کی ا  ن  (حق لے کر آ   ینِ (بلکہ و ہ تو )د  )نہیں

 

 کرن

Rather, the Prophet has come with the truth and confirmed the [previous] 
messengers. 

آئِقُوا۟  38 ج  ٱلْع ذ ابِ ٱلْْ لِيمِ إِنَّكُمْ ل ذ 

 ہ چکھنے و آ لے ہو۔ بیشک

 

ر
م
ا ک عذآ ب  کا 

 

 آ ب  تم د ر د ن

Indeed, you [disbelievers] will be tasters of the painful punishment, 

وْن  إِلََّ م ا كُنتُمْ ت عْم لُون   39 لا م ا تُجْز   و 

 کرتے تھے۔ کہ تم کام کیا آ جر ملے گا جیسے ہی یساآ و ر  تم کو و  

And you will not be recompensed except for what you used to do - 

 ٱلْمُخْل صِين   ٱللِّٰ إِلََّ عِب اد   40 

 ۔مگر  آ للہ  کے جوخالص بندے ہیں

But not the chosen servants of Allah. 

 أُو۟ل ٰٓئِك  ل هُمْ رِزْقٌ مَّعْلُومٌ  41 لا
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 نصیب یہ

 

   ( ہیںو ہ )خوس

 

 ہے۔  مقرر   و  معین یجن کےلئے ر و ر

Those will have a provision determined - 

مُون   42 لا كِهُ ۖ و هُم مُّكْر   ف وٰ 

 ر  قسم کے( میو
ہ
 کی ے)

 

 ۔ ہو گی  یمو  تکر تعظیم ہون گے۔ آ و ر  آ ن

Fruits; and they will be honored 

 43 لا

 الصافات
نَّٰتِ   ٱلنَّعِيمِ فِى ج 

 ۔جنتون میں نعمت کی

In gardens of pleasure 

بِلِين   44  ل ىٰ سُرُرٍ مُّت قٰ   ع 

 ہون گے(۔ د و سرے کے سا منے تختون پر )و ہ بیٹھے کن  آ  

On thrones facing one another. 

أْسٍ مِّن مَّعِينٍ  45 لا ل يْهِم بِك   يُط افُ ع 

 میں

 

 شرآ ب  طِہور ہ  کا  د و ر  چل ر ہا ہوگا۔ آ ن

There will be circulated among them a cup [of wine] from a flowing spring, 

ج 
رِبِين   46 صلے آء  ل ذَّةٍ لِّلشَّٰ  ب يْض 

  ن  و آ لون کے لئے بہت لذ آ و ر  پینے سفید جو ر نگت میں

 

 ۔ہوگی د
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White and delicious to the drinkers; 

ا يُنز فُون  لَ   47  نْه  وْلٌ و لَ  هُمْ ع  ا غ   فِيه 

 ہو ن گے۔  نہ توآ س سے د ر د ِ سر ہو گا آ و ر  نہ ہی

 

 آ س سے و ہ مدہوس

No bad effect is there in it, nor from it will they be intoxicated. 

تُ ٱلطَّرْفِ عِينٌ  48 لا هُمْ قٰ صِرٰ   و عِند 

 کے ن ا س نیچی

 

    نگاہ ر کھنےو آ لی آ و ر  آ ن

 

ر
ی 
   ی

 

ر
ی 
 ۔(ہون گییں)حور   آ  نکھون و آ لی ی

And with them will be women limiting [their] glances, with large, [beautiful] eyes, 

 ك أ نَّهُنَّ ب يْضٌ مَّكْنُونٌ  49 

 ے ہون ۔ کہ و ہ پرد ےمیں ا  ن  گو

 

د

 

 ک آ ن

 

ا ر

 

 چھپار کھے ن

As if they were [delicate] eggs, well-protected. 

لُون   50  آء  ل ىٰ ب عْضٍ ي ت س  ل  ب عْضُهُمْ ع   ف أ قْب 

 کرکے  ن ا ہم سوآ ل و  جوآ ب  کر د و سرے کی کن  پھر و ہ آ  

 

 گے۔ یںطرف  ر ح

And they will approach one another, inquiring of each other. 

ان  لِى ق رِينٌ  51 لا نْهُمْ إِنِّى ك   ق ال  ق آئِلٌ مِّ

 میں کن  آ  

 

 تھا۔ سا تھی کن  آ   آ  میرآ لبتہ سے کہے گاکہ  کہنے و آ لا آ ن

A speaker among them will say, "Indeed, I had a companion [on earth] 

قِين   52  دِّ  ي قُولُ أ ءِنَّك  ل مِن  ٱلْمُص 
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 ہو۔ کرنے و آ لون میں یقتصد ن ا تون کی یسیآ   بھی تمیقیناً  جوکہتا تھا کہ کیا

Who would say, 'Are you indeed of those who believe 

دِينُون   53  كُنَّا تُر ابًا و عِظٰ مًا أ ءِنَّا ل م   أ ءِذ ا مِتْن ا و 

 ۔؟جزآ  و  سزآ  ملے گی ہمیں آ لبتہ گے تو کیا ہوجائیں ا نن  آ و ر  ہڈ گے آ و ر  مٹی کہ ج ب  ہم مر جائیں

That when we have died and become dust and bones, we will indeed be 
recompensed?'" 

 ق ال  ه لْ أ نتُم مُّطَّلِعُون   54 

ک کر د  کہے گا کہ کیا

 

 چاہتے ہو؟۔ یکھناتم )آ س کو(جھان

He will say, "Would you [care to] look?" 

 55 

 الصافات
حِيمِ  و آءِ ٱلْج  اهُ فِى س   ف ٱطَّل ع  ف ر ء 

 ( جھانکے گا پھر و ہ )خود  ہی

ی 

 کے 

 

 ح

 

 تو آ سےد و ر
 
ی

و ن
چ 
 لے گا۔ یکھد    بیچ 

And he will look and see him in the midst of the Hellfire. 

 إِن كِدتَّ ل تُرْدِينِ  ٱللِّٰ ق ال  ت   56 لا

و  تو مجھے ہ لاک ہی کہے گا قسم ہے آ للہ  کی
ُ

 

ن
ا ۔ کہ 

 

 کر چکا ہون

He will say, "By Allah, you almost ruined me. 

رِين   57  بِّى ل كُنتُ مِن  ٱلْمُحْض  ل وْلَ  نِعْم ةُ ر   و 

 )عذآ ب  میںبھی تو میں نہ ہوتی مہرن ا نی ر ب  کی ےآ و ر  آ گر میر

 

( آ ن

 

ا ۔ (حاضر کئے جانے و آ لون میں)آ  ح

 

 ہون



 1178 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1178 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

If not for the favor of my Lord, I would have been of those brought in [to Hell]. 

يِّتِين  أ ف م ا ن حْنُ  58 لا  بِم 

 گے؟۔ یںمر نہیں آ ب   ہم کبھی کیا(گے  پوچھیں لوگ )جنتی

Then, are we not to die 

م ا ن حْنُ بِمُع ذَّبِين   59  وْت ت ن ا ٱلُْْول ىٰ و   إِلََّ م 

 

 ہل
پ

 کے آ و ر  نہ ہمیں یسوآ ئےآ س 

 

 جائےگا۔ ا  ن  عذآ ب  د   کبھی موب

Except for our first death, and we will not be punished?" 

وْزُ ٱلْع ظِيمُ  60   إِنَّ هٰ ذ ا ل هُو  ٱلْف 

   یہی یقیناً

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یتوبہت 

Indeed, this is the great attainment. 

لِ ٱلْعٰ مِلُون   61  لْي عْم   لِمِثْلِ هٰ ذ ا ف 

ا  چاہیے بیکامیا  یسیآ  

 

 ۔کےلئےتو عمل کرنے و آ لون کو )بھرپور (عمل کرن

For the like of this let the workers [on earth] work. 

ر ةُ ٱلزَّقُّومِ  62  ج  يْرٌ نُّزُلًَ أ مْ ش  لِك  خ   أ ذٰ 

؟۔ ا  ن  ہے  آ چھی مہمانی یہ()آ للہ کی  کیا

 

ب

 

 قوم  کا د ر ج

 

 ر (ر
ہ
 کا و ہ تھو

 

 ح

 

 )د و ر

Is Paradise a better accommodation or the tree of zaqqum? 
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ا فِتْن ةً لِّلظَّٰلِمِين   63  ع لْنٰ ه   إِنَّا ج 

ا لم لوگون  کےلئے فتنہ بناد   آ لبتہ جسے

 

 ہے۔ ا  ن  ہم نے ظ

Indeed, We have made it a torment for the wrongdoers. 

حِيمِ  64 لا ر ةٌ ت خْرُجُ فِىٓ أ صْلِ ٱلْج  ج  ا ش   إِنَّه 

 ہے جو جہنم کی کن  و ہ آ   بیشک

 

ب

 

 سے آ گُتا ہے۔ جڑ میں د ر ج

Indeed, it is a tree issuing from the bottom of the Hellfire, 

يٰ طِينِ  65   ۥرُءُوسُ ٱلشَّ أ نَّهُ ا ك   ط لْعُه 

 کے سر۔ نونکہ شیطا ا  ن  ہون گےگو یسےجس کے خوشے آ 

Its emerging fruit as if it was heads of the devils. 

ا ٱلْبُطُون   66 ط ون  مِنْه  الِ ـُ ا ف م   ـ اكِلُون  مِنْه   ف إِنَّهُمْ ل 

 گے۔ یںبھر سے پیٹ گے آ و ر  آ سی سے کھائیں میں و ہ آ سی یقیناً پس

And indeed, they will eat from it and fill with it their bellies. 

 67 ج

 الصافات
وْبًا  ا ل ش  ل يْه  مِيمٍ ثُمَّ إِنَّ ل هُمْ ع  نْ ح   مِّ

 کو کھولتا  ہوآ ن ا نین لاشبہ پھر 

 

 جائے گا۔ ا  ن  ملا کر د   آ س  کے سا تھ آ ن

Then indeed, they will have after it a mixture of scalding water. 

حِيمِ  68  ل ى ٱلْج   ثُمَّ إِنَّ م رْجِع هُمْ لِْ 
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 کی  پھربیشک

 

 ح

 

 کو د و ر

 

ا د   آ ن

 

 جائے گا۔ ا  ن  طرف لون

Then indeed, their return will be to the Hellfire. 

آلِّين   69 لا هُمْ ض  اب آء  وْا۟ ء   إِنَّهُمْ أ لْف 

و ن نے آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کوبھی بیشک
ہ

 

پ
 ۔ا  ن  گمرآ ہ ن ا   آ 

Indeed they found their fathers astray. 

اثٰ رِهِمْ يُهْر عُون   70  ل ىٰٓ ء   ف هُمْ ع 

 تے چلے گئے۔ بنے( آ نہی کے فقیر )لکیرپھر و ہ 

 

 کے نقش قدم پر د و ر

So they hastened [to follow] in their footsteps. 

لِين   71 لا لَّ ق بْل هُمْ أ كْث رُ ٱلْْ وَّ دْ ض  ل ق   و 

 سے پہلےبہت سےپرآ نے  لوگ بھی  یقیناًحالانکہ 

 

 گمرآ ہ ہوچکے تھے۔ آ ن

And there had already strayed before them most of the former peoples, 

لْن ا فِيهِم مُّنذِرِين   72  دْ أ رْس  ل ق   و 

 میں  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 تھے۔ بھیجے آ  گاہ کرنے و آ لےبھی ہم نے آ ن

And We had already sent among them warners. 

قِب ةُ  73 لا ان  عٰ  يْف  ك   ٱلْمُنذ رِين  ف ٱنظُرْ ك 

 کا  کیسا تھی گئی ید ے د   لو کہ جن کو آ  گاہی یکھپھر د  

 

 ہوآ ۔ آ نجامآ ن

Then look how was the end of those who were warned - 
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 ٱلْمُخْل صِين   ٱللِّٰ إِلََّ عِب اد   74 ع2

 مگر آ للہ کے خالص بندے)بچالئے گئے(۔

But not the chosen servants of Allah. 

ز 
ل نِعْم  ٱلْمُجِيبُون   75 صلے ىٰن ا نُوحٌ ف  دْ ن اد  ل ق   و 

 ۔قبول کرنےو آ لے ہیں د عائیں ینبہتر لو کہ ہم(کیسے یکھپھر )د   نوحؑ نےہم سے د عا کی   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

And Noah had certainly called Us, and [We are] the best of responders. 

ز 
هُ  76 صلے يْنٰ  ن جَّ  ۥمِن  ٱلْك رْبِ ٱلْع ظِيمِ و   و أ هْل هُ

  

 

ر
ی 
 د   مصیبت یآ و ر  ہم نے آ سے آ و ر  آ س کے گھر و آ لون کو 

 

 ۔ید  ن  سے نجاب

And We saved him and his family from the great affliction. 

ز 
 ۥهُمُ ٱلْب اقِين   77 صلے يَّت هُ ع لْن ا ذُرِّ ج   و 

 ہی

 

 ۔ا  ن  ر ہنے و آ لا بناد   آ و لاد  کو ہم نےن ا قی کی آ و ر  آ ن

And We made his descendants those remaining [on the earth] 

ز 
 ـ اخِرِين   78 صلے ل يْهِ فِى ٱلْ كْن ا ع  ت ر   و 

 کر )جمیل آ و ر  آ  ئندہ آ  نےو آ لون میں

 

  آ ۔ن ا قی ہم نے  آ س  کا د

 

 (ر کھ چھور

And left for him [favorable mention] among later generations: 



 1182 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1182 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 79 

 الصافات
ل ىٰ نُوحٍ فِى ٱلْعٰ ل مِين   لٰ مٌ ع   س 

 نوحؑ پر سلام ہو۔  سا ر ےجہانون میں

"Peace upon Noah among the worlds." 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   80  ذٰ   إِنَّا ك 

 کرنے و آ لون کو آ   بیشک

 

 ۔کرتےہیں ا  ن  جزآ  د   ہی یسیہم آ حسان

Indeed, We thus reward the doers of good. 

 ۥمِنْ عِب ادِن ا ٱلْمُؤْمِنِين   81   إِنَّهُ

 سے تھا۔ ن لاشبہ و ہ ہمار ے مومن بندو ن میں

Indeed, he was of Our believing servants. 

رِين   82   ـ اخ  قْن ا ٱلْ  ثُمَّ أ غْر 

 ۔ا  ن  پھر د و سرے لوگون کو ہم نے غرق کر د  

Then We drowned the disbelievers. 

بْرٰ هِيم   ۞ 83 م  ۦلِْ   و إِنَّ مِن شِيع تِهِ

ر آ ہیمؑ  پر چلنے و آ لون میں یقےکے طر آ سی آ و ر  بیشک
ی 
 تھا۔ بھی آ 

And indeed, among his kind was Abraham, 

لِيمٍ  84  لْبٍ س   ۥبِق  بَّهُ آء  ر   إِذْ ج 
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 د ل(لے کر آ    سلامتیمنجھا ہوآ   یعنی) ج ب  و ہ آ پنے ر ب  کے ن ا س قلبِ سلیم

 

 ۔ا  ن  و آ لا مسلمان

When he came to his Lord with a sound heart 

 ۦم اذ ا ت عْبُدُون   85 ج ق وْمِهِ  إِذْ ق ال  لِْ بِيهِ و 

و ن نے آ پنے ن ا ب  سے آ و ر  آ پنی
ہ

 

پ
 کرتے ہو؟۔ کی و نقوم سے کہا کہ تم کن چیز ج ب  آ 

 

 عباد ب

[And] when he said to his father and his people, "What do you worship? 

ةً دُون   86 ط الِه   تُرِيدُون   ٱللِّٰ أ ئِفْكًا ء 

 کیے کیا

 

 عباد ب

 

  کر جھوٹے من گھڑب

 

 جانےو آ لے)معبود و ن( کو چاہتے ہو؟۔ تم آ للہ کو چھور

Is it falsehood [as] gods other than Allah you desire? 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين  ف م ا ظ نُّكُم  87   بِر 

 ہے؟۔ لخیا تمہار آ  کیا کے ن ا ر ے میں  پھر)آ للہ(ر ب  آ لعالمین

Then what is your thought about the Lord of the worlds?" 

 ف ن ظ ر  ن ظْر ةً فِى ٱلنُّجُومِ  88 لا

 ۔یکھانظر ستار و ن کو  د   کن  پھر آ س نے آ  

And he cast a look at the stars 

ال   89  قِيمٌ  ف ق   إِنِّى س 

 ہے۔ نہیں  صحیح طبیعت یمیرآ لبتہ  پھرکہا 

And said, "Indeed, I am [about to be] ill." 
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نْهُ مُدْبِرِين   90  لَّوْا۟ ع   ف ت و 

 گئے۔

 

  کر لوب

 

 پس و ہ لوگ آ سے چھور

So they turned away from him, departing. 

 91 ج

 الصافات
تِهِمْ  الِه  ال  أ لَ  ت أْكُلُون  ف ر اغ  إِل ىٰٓ ء   ف ق 

 کیے

 

 کےعباد ب

 

 ۔؟نہیں نآ و ر  کہا کہ تم کھاتے کیو جانے و آ لے)معبود و ن( کے ن ا س گیا پھر و ہ چپکے سے آ ن

Then he turned to their gods and said, "Do you not eat? 

 م ا ل كُمْ لَ  ت نطِقُون   92 

 ۔؟نہیں ہےتم بولتے بھی ہوگیا کیا تمہیں

What is [wrong] with you that you do not speak?" 

رْبًا بِٱلْي مِينِ  93  ل يْهِمْ ض   ف ر اغ  ع 

 کو د آ ئیں

 

ا ( شرو ع کرد   ہاتھ سے خوب  ضربیں پھر آ ن

 

 ن

 

ا  )تور

 

 ۔ا  ن  لگان

And he turned upon them a blow with [his] right hand. 

لُوٓا۟ إِل يْهِ ي زِفُّون   94   ف أ قْب 

 تے ہوئےآ س کے ن ا س آ  ئے۔پھر و ہ لوگ  

 

 د و ر

Then the people came toward him, hastening. 
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 ق ال  أ ت عْبُدُون  م ا ت نْحِتُون   95 لا

 کرتےہو جن کوخود  ترآ شتے ہو؟۔ کی و نچیز یسیآ   تمآ س نے کہا کہ کیا

 

 عباد ب

He said, "Do you worship that which you [yourselves] carve, 

م ا ت عْم لُون   ٱللُّٰ و   96  كُمْ و  ل ق   خ 

 ن کوپید حالانکہ  آ للہ نےہی

 

 ہے۔ کیا آ  تم کو آ و ر  تمہار ے بنائےہوو

While Allah created you and that which you do?" 

حِيمِ  97  نًا ف أ لْقُوهُ فِى ٱلْج   ۥبُنْيٰ   ق الُوا۟ ٱبْنُوا۟ ل هُ

 آ ل د و ۔ آ  گ میں ہوئی کرو  پھر آ سے د ہکتی آ  تش کدہ تعمیر کن  کہ آ س کےلئے آ  و ہ کہنے لگے 

 

 د

They said, "Construct for him a furnace and throw him into the burning fire." 

لِين   98  هُمُ ٱلْْ سْف  ع لْنٰ  يْدًا ف ج   ۦك   ف أ ر ادُوا۟ بِهِ

و ن نے آ س کے سا تھ آ  
ہ

 

پ
 آ 

 

ر  کن  غرض
ی 
 ہی (چال چلنا چاہیی)

 

 ۔ا  ن  د کھاد   کو نیچا مگر ہم نے آ ن

And they intended for him a plan, but We made them the most debased. 

ي هْدِينِ  99  بِّى س  ق ال  إِنِّى ذ اهِبٌ إِل ىٰ ر   و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
ا  ہون۔ و ہ ضرو ر  مجھے ر آ ہ د کھائے گا طرف ہی آ پنے ر ب  کی آ لبتہتو (نے کہا میں آ و ر  آ س )آ 

 

 ۔ر آ غب ہون

And [then] he said, "Indeed, I will go to [where I am ordered by] my Lord; He will 
guide me. 

لِحِين   100  بِّ ه بْ لِى مِن  ٱلصَّٰ  ر 
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!۔ مجھےآ   ے( آ ے میر)آ و ر  د عا کی ر ماجو صالحین یسیر ب 
ف
 سے ہو۔ میں آ و لاد  عطا 

My Lord, grant me [a child] from among the righteous." 

لِيمٍ  101  هُ بِغُلٰ مٍ ح  رْنٰ  ب شَّ  ف 

 ۔ید   یخوشخبر آ لطبع  لڑکے کی حلیم کن  تو ہم نے آ س کو آ  

So We gave him good tidings of a forbearing boy. 

 102 

 الصافات
بُن ىَّ إِنِّىٓ أ ر ىٰ فِ  عْى  ق ال  يٰ  ل غ  م ع هُ ٱلسَّ ن امِ أ نِّىٓ أ ذْب حُك  ف ٱنظُرْ م  ف ل مَّا ب  اذ ا ت ر ىٰ ۚ ق ال  ى ٱلْم 
آء   ت جِدُنِىٓ إِن ش  بِرِين  مِ  ٱللُّٰ ي ٰٓأ ب تِ ٱفْع لْ م ا تُؤْم رُ ۖ س   ن  ٱلصَّٰ

 نے )کی

 

 بح کر کر ر ہا ا  ن  ن)گوہو یکھتاد   خوآ ب  میں میں !۔ بیشکےبیٹےعمر( کو پہنچا توکہا کہ  آ ے میر پھر ج ب  و ہ آ س کے سا تھ د و ر

 

( کہ تجھے د

!۔جو بھی ےآ ن ا  ر آ ئےہے۔ کہاکہ آ ے میر کیا یلےکہ تیر یکھہون پس د  

 

 آ لیں جان

 

 ۔   آ  ب  کو  حکم ہوآ  ہےکر د

 

 س

 

آ  ب  مجھےصبر ا ءآ للہ آ ن

 گے۔ ن ا ئیں ہی کرنے و آ لون میں

And when he reached with him [the age of] exertion, he said, "O my son, indeed I 
have seen in a dream that I [must] sacrifice you, so see what you think." He said, "O 
my father, do as you are commanded. You will find me, if Allah wills, of the 
steadfast." 

بِينِ  103 ج  ۥلِلْج  ت لَّهُ  ف ل مَّآ أ سْل م ا و 

 ل لٹا د   آ و ر  ن ا ب  نے بیٹے ا  ن  خم کر د   ج ب  د و نون نے  سر تسلیم
ن
 ۔ا  ن  کو ماتھے کے 

And when they had both submitted and he put him down upon his forehead, 

هُ أ ن ي ٰٓإِبْرٰ هِيمُ  104 لا يْنٰ  د  نٰ   و 
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  د  

 

ر آ ہیمؑ یتو ہم نے آ  و آ ر
ی 
 !۔کہ آ ے آ 

We called to him, "O Abraham, 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِي 105  ذٰ  قْت  ٱلرُّءْي آ ۚ إِنَّا ك  دَّ  ن  ق دْ ص 

 کرنے و آ لون کو آ   ۔بیشکا  ن  نے خوآ ب  کو سچ کر د کھا تمیقیناً

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  جزآ  د   ہی یسیہم آ حسان

You have fulfilled the vision." Indeed, We thus reward the doers of good. 

ل ٰٓؤُا۟ ٱلْمُبِينُ  106   إِنَّ هٰ ذ ا ل هُو  ٱلْب 

   یہن لاشبہ 

 

ر
ی 
 مائش تھی و بھار ی یحصر ی

 

 ۔آ  ر

Indeed, this was the clear trial. 

هُ بِذِبْحٍ ع ظِيمٍ  107  يْنٰ  ف د   و 

   کن  آ و ر  ہم نے آ  

 

ر
ی 
ر ن ا نی ی
ق

 د ے د   

 

 ۔ا  ن  کو آ  س کا عوض

And We ransomed him with a great sacrifice, 

 ـ اخِرِين   108 صلے ل يْهِ فِى ٱلْ كْن ا ع  ت ر   و 

 کر )خیر آ و ر  آ  ئندہ آ  نےو آ لون میں

 

 ۔ا  ن  ( ر ہنے د  ن ا قی ہم نے  آ س  کا د

And We left for him [favorable mention] among later generations: 

ل ىٰٓ إِبْرٰ هِيم   109  لٰ مٌ ع   س 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 پر ۔ سلام ہوآ 
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"Peace upon Abraham." 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   110   ك ذٰ 

 کرنے و آ لون کو ہم آ  

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  بدلہ د   ہی یساآ حسان

Indeed, We thus reward the doers of good. 

 ۥمِنْ عِب ادِن ا ٱلْمُؤْمِنِين   111   إِنَّهُ

 سے تھا۔ و ہ ہمار ے مومن بندو ن میں بیشک

Indeed, he was of Our believing servants. 

 112 

 الصافات
لِحِين   ق  ن بِيًّا مِّن  ٱلصَّٰ هُ بِإِسْحٰ  رْنٰ  ب شَّ  و 

 بھی (کیآ و ر  ہم نے آ سے آ سحاقؑ)بیٹے

 

ا ر ب

 

 س
ن

 ہوگا۔ سے نب جو صالح بندو ن میں ید   

And We gave him good tidings of Isaac, a prophet from among the righteous. 

يَّتِهِم ا  113 ع3 مِن ذُرِّ ق  ۚ و  ل ىٰٓ إِسْحٰ  ل يْهِ و ع  كْن ا ع  بٰ ر   ۦمُبِينٌ مُ و  فْسِهِ ظ الِمٌ لِّن   حْسِنٌ و 

ر کتیں
ی 
 ل کیں آ و ر  ہم نے آ س پر آ و ر  آ سحاقؑ پر 

 

ا ر

 

 د و نون آ و لاد   میںن

 

 کرنے و آ لے بھی ۔ آ و ر  آ ن

 

ھلا ظلم کرنے آ   ہیں آ حسان

ک

و ر  آ پنے آ  ب  پر کھلم 

 ۔ہیں و آ لےبھی

And We blessed him and Isaac. But among their descendants is the doer of good 
and the clearly unjust to himself. 

ىٰ و هٰ رُون   114 ج ل ىٰ مُوس  ن نَّا ع  دْ م  ل ق   و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

ؑ پر بھی یؑ ہم نے مو

 

 کیے آ و ر  ہار و ن

 

 ۔آ حسان
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And We did certainly confer favor upon Moses and Aaron. 

ق وْم هُم ا مِن  ٱلْك رْبِ ٱلْع ظِيمِ  115 ج يْنٰ هُم ا و  ن جَّ  و 

  کی

 

 د و نون کو آ و ر  آ ن

 

 د   آ و ر  ہم نے آ ن

 

 ے کرب  سے نجاب

 

ر
ی 
 ۔ید  ن  قوم کو 

And We saved them and their people from the great affliction, 

هُمْ ف ك انُوا۟ هُمُ ٱلْغٰ لِبِين   116 ج رْنٰ  ن ص   و 

 کی

 

 و  مدد کی آ و ر  ہم نے  آ ن

 

ت  ر ہے۔ نصرب
ل
 جس کے سی ب  و ہ غا

And We supported them so it was they who overcame. 

ات يْنٰ هُم ا ٱلْكِتٰ ب  ٱلْمُسْت بِين   117 ج  و ء 

 د و نون کو ہم 

 

 بھرآ و ر  آ ن

 

  کتاب  عنا ینےو ضاجب
ی
 

 

 ۔کی ت

And We gave them the explicit Scripture, 

ط  ٱلْمُسْت قِيم   118 ج رٰ  هُم ا ٱلصِّ يْنٰ   و ه د 

 د و نون کی

 

 ۔یکرد   طرف ر ہنمائی کی ھےر آ ستےسید آ و ر  آ ن

And We guided them on the straight path. 

ل يْهِم ا فِى  119 لا كْن ا ع  ت ر   ـ اخِرِين  و   ٱلْ

 

م

 آ و ر  آ  ئندہ آ  نے و آ لون
 
ی

 کر )خیر ں

 

 د و نون کا د

 

 ۔ا  ن  (ر ہنے د  ن ا قی آ ن

And We left for them [favorable mention] among later generations: 
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ىٰ و هٰ رُون   120  ل ىٰ مُوس  لٰ مٌ ع   س 

 
 
س

ؑ پر سلام ہو۔ ؑ یمو

 

  آ و ر  ہار و ن

"Peace upon Moses and Aaron." 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   121  ذٰ   إِنَّا ك 

 کرنے و آ لون کو آ   بیشک

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  جزآ  د   ہی یسیہم آ حسان

Indeed, We thus reward the doers of good. 

 إِنَّهُم ا مِنْ عِب ادِن ا ٱلْمُؤْمِنِين   122 

 سے تھے۔ ن لاشبہ و ہ د و نون ہمار ے مومن بندو ن میں

Indeed, they were of Our believing servants. 

 123 ط

 الصافات
لِين    و إِنَّ إِلْي اس  ل مِن  ٱلْمُرْس 

 سے تھے۔ ر سولون میں بھی سآ لیا یقیناًآ و ر  

And indeed, Elias was from among the messengers, 

وْمِهٓۦِ أ لَ  ت تَّقُون   124   إِذْ ق ال  لِق 

و ن نے آ پنی
ہ

 

پ
 ر تے  نہیں قوم سے کہا کہ کیا ج ب  آ 

 

 ۔؟تم آ للہ سےد

When he said to his people, "Will you not fear Allah? 
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لِقِين   125 لا ن  ٱلْخٰ  ت ذ رُون  أ حْس   أ ت دْعُون  ب عْلًَ و 

ا می کیا

 

  د   آ  پید ینمانگتے ہو آ و ر    بہتر  معبود (سےد عائیں تم بعل)ن

 

ا نہ(کو چھور

 

 ہو۔ یتےکرنے و آ لے )آ للہ جل س

Do you call upon Ba'l and leave the best of creators - 

لِين   ٱللّٰ   126  آئِكُمُ ٱلْْ وَّ اب  بَّ ء  ر  بَّكُمْ و   ر 

 آ ج د آ د   کا  بھی

 

 ۔ر ب  ہے  )آ س( آ للہ  کو جو تمہار آ   ر ب  آ و ر  تمہار ے پرآ نے  آ ن ا و

Except the chosen servants of Allah. 

رُون  ف ك ذَّبُوهُ  127 لا  ف إِنَّهُمْ ل مُحْض 

لا د  

 

ھی
 
ح

 لوگون نے آ س کو 

 

 گے۔ ( حاضر کئے جائیںو ہ )جہنم میں یقیناً۔ پس ا  ن  تو آ ن

And We left for him [favorable mention] among later generations: 

 ٱلْمُخْل صِين   ٱللِّٰ إِلََّ عِب اد   128 

 مگر  آ للہ  کے خالص 

 

ی

 

ی

 

سی
م

 (۔ہیں ی  بندے )آ س سے 

"Peace upon Elias." 

 ـ اخِرِين   129 لا ل يْهِ فِى ٱلْ كْن ا ع  ت ر   و 

 

م

 آ و ر  آ  ئندہ آ  نےو آ لون
 
ی

 کر )جمیل ں

 

 کا د

 

  آ ۔ن ا قی ہم نے  آ ن

 

 ( ر کھ چھور

And We left for him [favorable mention] among later generations: 

ل ىٰٓ إِلْ  130  لٰ مٌ ع   ي اسِين  س 
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 پر ۔ سینسلام ہو آ لِیا

"Peace upon Elias." 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   131  ذٰ   إِنَّا ك 

 کرنے و آ لون کو آ   ہمیقیناً

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  صلہ د   ہی یساآ حسان

Indeed, We thus reward the doers of good. 

 ۥمِنْ عِب ادِن ا ٱلْمُؤْمِنِين   132   إِنَّهُ

 سے تھا۔ ہمار ے مومن بندو ن میںو ہ  ن لا شبہ

Indeed, he was of Our believing servants. 

لِين   133 ط  و إِنَّ لُوطًا لَّمِن  ٱلْمُرْس 

 سے تھا۔ ر سولون میں بھی لوطؑ یقیناًآ و ر  

And indeed, Lot was among the messengers. 

ۥٓ أ جْم عِين   134 لا هُ و أ هْل هُ يْنٰ   إِذْ ن جَّ

 د  ج ب  ہم 

 

 ۔ید  ن  نے آ سےآ و ر  آ س کے سب  گھر و آ لون کونجاب

[So mention] when We saved him and his family, all, 

 135 

 الصافات
 إِلََّ ع جُوزًا فِى ٱلْغٰ بِرِين  

 ھیا کن  سوآ ئے آ  

 

ر
ی 

 ۔تھی ر ہ جانے و آ لون میں (کے جو پیچھےیبیو )آ س کی 

Except his wife among those who remained [with the evildoers]. 
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رِين   136   ـ اخ  مَّرْن ا ٱلْ  ثُمَّ د 

 ۔ا  ن  پھر د و سرو ن کو ہم نےہ لاک کرد  

Then We destroyed the others. 

ل يْهِم مُّصْبِحِين   137  ون  ع  إِنَّكُمْ ل ت مُرُّ  و 

 )کی یقینیآ و ر  

 

 تم آ ن

 

ت
ق
 ر ہتے ہو۔( کے ن ا س سے گزر تے نبستیو طور  پر  صبح کے و 

And indeed, you pass by them in the morning 

بِٱلَّيْلِ ۗ أ ف لَ  ت عْقِلُون   138 ع4  و 

 کو بھی

 

 ۔؟لیتے تم عقل سے کام نہیں !۔ پھر کیاآ و ر  ر آ ب

And at night. Then will you not use reason? 

لِين   139 ط  و إِنَّ يُونُس  ل مِن  ٱلْمُرْس 

 سے تھا۔ ر سولون میں بھی نؑ یو یقیناًآ و ر  

And indeed, Jonah was among the messengers. 

 إِذْ أ ب ق  إِل ى ٱلْفُلْكِ ٱلْم شْحُونِ  140 لا

 پہنچا۔ میں کشتی ہوئی یج ب  و ہ بھاگ کر بھر

[Mention] when he ran away to the laden ship. 

ضِين   141 ج اه م  ف ك ان  مِن  ٱلْمُدْح   ف س 
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ت
ق
 آ لا گیا پھرجس و 

 

ر عہ د
ق

 کھائی پھینکا سمندر  میں ا و  ن  تو آ س نے )د ر   

 

 ۔جانے و آ لا  بن کر(ماب

And he drew lots and was among the losers. 

م هُ ٱلْحُوتُ و هُو  مُلِيمٌ  142   ف ٱلْت ق 

 کرر ہاتھا۔ نے نگل لیا پھرآ سےمچھلی

 

 آ و ر و ہ )خود  کو( ملامب

Then the fish swallowed him, while he was blameworthy. 

بِّحِين   143 لا ان  مِن  ٱلْمُس   ۥك   ف ل وْلَ ٓ أ نَّهُ

ا نہ کے حضور د عائیہ یعنی)پھر آ گر و ہ تسبیح

 

(بیا آ للہ جل س

 

 کلماب

 

ا ۔  کرنےو آ لون میں  ن

 

 نہ ہون

And had he not been of those who exalt Allah, 

ج 
 ب طْنِهٓۦِ إِل ىٰ ي وْمِ يُبْع ثُون  ل ل بِث  فِى  144 النصف

( 

 

 قیا یعنیتو د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جانے و آ لے د ن

 

ک آ سیمب

 

 ر ہتا۔ میں (کے پیٹ)مچھلی ( ن

He would have remained inside its belly until the Day they are resurrected. 

قِيمٌ  ۞ 145 ج هُ بِٱلْع ر آءِ و هُو  س   ف ن ب ذْنٰ 

 کھلے مید کن  سے نکال کر( آ   )مچھلیپھرہم نے آ سے 

 

 آ ل د   میں آ ن

 

 تھا۔ ر  آ و ر  و ہ بیما ا  ن  د

But We threw him onto the open shore while he was ill. 

ر ةً مِّن ي قْطِينٍ  146 ج ج  ل يْهِ ش   و أ نب تْن ا ع 

ُ گاد   آ و ر  آ س پر  بیل  آ 

 

ب

 

 ۔ا  ن  د آ ر  )کدو  کا(د ر ج
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And We caused to grow over him a gourd vine. 

 147 ج

 الصافات
هُ إِل ىٰ مِا۟ئ ةِ أ لْفٍ أ وْ ي زِيدُون   لْنٰ   و أ رْس 

   ا  ن  لاکھ  کن  آ و ر  آ س کو آ  

 

 ۔طرف ہم نے)ر سول بنا کر(بھیجا لوگون کی ا د ہن  آ س سے کچھ ر

And We sent him to [his people of] a hundred thousand or more. 

هُمْ  148 ط تَّعْنٰ  نُوا۟ ف م   ـ ام   إِل ىٰ حِينٍ ف 

 یماتو و ہ آ  

 

 کو آ   ن

 

ک )د نیا کن  لے آ  ئے  پس ہم  آ ن

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
 ر ہے۔ یتے(فائدے د  میں و 

And they believed, so We gave them enjoyment [of life] for a time. 

ل هُمُ ٱلْب نُون   149 لا بِّك  ٱلْب ن اتُ و   ف ٱسْت فْتِهِمْ أ لِر 

 سےپوچھوکہ کیا

 

 کے لئے بیٹے  نتمہار ے ر ب  کے لئے تو بیٹیا پس  آ ن

 

 ۔؟ہیں آ و ر  خود آ ن

So inquire of them, [O Muhammad], "Does your Lord have daughters while they 

have sons? 

هِدُون   150  ثًا و هُمْ شٰ  ل ٰٓئِك ة  إِنٰ  ل قْن ا ٱلْم   أ مْ خ 

 د   یہ()کیا ا  ن  

 

ت
ق
 بنا یکھآ س و 

 

ت

 

ی
ر شتون کو مو

ف
 تھا۔ ا  ن  ر ہےتھےج ب  ہم نے 

Or did We create the angels as females while they were witnesses?" 

نْ إِفْكِهِمْ ل ي قُولُون   151 لا  أ لَ ٓ إِنَّهُم مِّ

 کہتے ہیں ہوئی  یلوگ د ر آ صل آ پنے من سےگھڑ یہخوب  سن ر کھو!۔  

 

 ۔ن ا ب

Unquestionably, it is out of their [invented] falsehood that they say, 
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ل د   152  ذِبُون   ٱللُّٰ و   و إِنَّهُمْ ل كٰ 

 ۔جھوٹے ہیں یقیناًکہ آ للہ کے آ و لاد  ہے آ و ر ن لاشبہ و ہ 

" Allah has begotten," and indeed, they are liars. 

ل ى ٱلْب نِين   153 ط  أ صْط ف ى ٱلْب ن اتِ ع 

ا نہ(نے بیٹو کیا

 

 ۔؟ید ےد   کو ترجیح نکے مقابلے  بیٹیو نآ س )آ للہ جل س

Has He chosen daughters over sons? 

يْف  ت حْكُمُون   154   م ا ل كُمْ ك 

 کرتے ہو؟۔ فیصلہ ہےتم کیسا ہوگیا کیا تمہیں

What is [wrong] with you? How do you make judgement? 

 أ ف لَ  ت ذ كَّرُون   155 ج

 کرتے؟۔ حاصل نہیں پھرتم غور و فکر سے نصیحت کیا

Then will you not be reminded? 

 أ مْ ل كُمْ سُلْطٰ نٌ مُّبِينٌ  156 لا

 ہے۔ ٹھوس د لیل بھی (تمہار ے ن ا س کوئی)کیا ا  ن  

Or do you have a clear authority? 

دِقِين  ف أْتُوا۟ بِكِتٰ بِكُمْ إِن  157   كُنتُمْ صٰ 
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 و ہ د ستاو   آ گر تم سچے ہو تو آ پنی
ی 
  

 

 لے کرآ  و ۔ ر

Then produce your scripture, if you should be truthful. 

 158 لا

 الصافات
لِم   دْ ع  ل ق  بًا ۚ و  ب يْن  ٱلْجِنَّةِ ن س   ۥو  ع لُوا۟ ب يْن هُ ج  رُون  و   تِ ٱلْجِنَّةُ إِنَّهُمْ ل مُحْض 

 لوگون 

 

 جانتے ہیں  یقیناً۔ آ و ر  آ لبتہ ا  ن  ر شتہ مقرر  کرد   نےتو آ للہ   آ و ر  جنون کے مابینآ و ر  آ ن

 

ر و ( حاضر کئے  لاشبہن   کہ جناب
ی 
و ہ )آ للہ  کےر و 

 گے۔ جائیں

And they have claimed between Him and the jinn a lineage, but the jinn have 

already known that they [who made such claims] will be brought to [punishment]. 

ن   159 لا  ع مَّا ي صِفُون   ٱللِّٰ سُبْحٰ 

 ) آ للہ کے ن ا ر ے(بناتےبیایہ بھی جو ن ا تیں

 

 سےن ا لکل ن ا ک ہے۔  کرتےہیں ن

 

 آ للہ  آ ن

Exalted is Allah above what they describe, 

 ٱلْمُخْل صِين   ٱللِّٰ إِلََّ عِب اد   160 

 (۔ن ا تون سے بچتے ہیں یسیبندے)آ  مگر آ للہ  کے خالص  

Except the chosen servants of Allah [who do not share in that sin]. 

م ا ت عْبُدُون   161 لا  ف إِنَّكُمْ و 

 کرتے ہو۔ تم سب  آ و ر  جن جن کی  پس بیشک

 

 تم عباد ب

So indeed, you [disbelievers] and whatever you worship, 

آ  162 لا تِنِين  م  ل يْهِ بِفٰ   أ نتُمْ ع 
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لاف  نہیں (کسیتم )سا ر ے مل کر بھی

 

ے۔ کو آ للہ   کے ج

 

سکئ
 بہکا 

You cannot tempt [anyone] away from Him 

حِيمِ  163  الِ ٱلْج   إِلََّ م نْ هُو  ص 

 کی

 

 ح

 

 گرنے و آ لا ہے۔ آ  گ میں ہوئی  بھڑکتی سوآ ئے آ س کے جو د و ر

Except he who is to [enter and] burn in the Hellfire. 

امٌ مَّعْلُومٌ  164 لا  ۥم ق  م ا مِنَّآ إِلََّ ل هُ  و 

ر شتے کہنے لگے(آ و ر ہم میں
ف
 نہ ہو۔ مرتبہ و  مقام معین کن  آ   کہ جس کے لیے نہیں یساآ   بھی سے کوئی )

[The angels say], "There is not among us any except that he has a known position. 

آفُّون   165 ج  و إِنَّا ل ن حْنُ ٱلصَّ

 ۔ہم صف ن ا ندھے حاضرر ہتے ہیں آ و ر  بیشک

And indeed, we are those who line up [for prayer]. 

بِّحُون   166   و إِنَّا ل ن حْنُ ٱلْمُس 

ا نہ کی آ و ر  بیشک

 

 ۔کرتےر ہتے ہیں یسو  تقد (تسبیحہم )آ للہ جل س

And indeed, we are those who exalt Allah." 

انُوا۟ ل ي قُولُون   167 لا  و إِن ك 

 لوگ   آ لبتہ کہا کرتے تھے۔ یہآ و ر  

And indeed, the disbelievers used to say, 
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لِين   168 لا ن ا ذِكْرًا مِّن  ٱلْْ وَّ  ل وْ أ نَّ عِند 

( ہوتی )و آ لی نصیحت کوئی کہ آ گر ہمار ے ن ا س پرآ نے لوگون کی  !۔ کتاب 

"If we had a message from [those of] the former peoples, 

 169 

 الصافات
 ٱلْمُخْل صِين   ٱللِّٰ ل كُنَّا عِب اد  

 تو ہم آ للہ  کے خالص بندے ہوتے !۔

We would have been the chosen servants of Allah." 

وْف  ي عْل مُون   170   ۦۖ ف س  رُوا۟ بِهِ  ف ك ف 

 )آ س کا آ نجام(معلوم ہوجائے گا۔ یب( توآ س سے کفر کرنے لگ گئے۔پس عنقرج ب  و ہ )کتاب  آ  گئی لیکن

But they disbelieved in it, so they are going to know. 

ج 
لِين   171 صلے تُن ا لِعِب ادِن ا ٱلْمُرْس  لِم  تْ ك  ب ق  دْ س  ل ق   و 

 آ پنے ر سولون کے سا تھ طےہو چکا ہے۔ ہمار آ  معاملہ پہلےسے ہی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

And Our word has already preceded for Our servants, the messengers, 

 إِنَّهُمْ ل هُمُ ٱلْم نصُورُون   172 ص

 کی یقیناًکہ 

 

 کی آ ن

 

 ۔جائے گی مدد  و نصرب

[That] indeed, they would be those given victory 

ن ا ل هُمُ ٱلْغٰ لِبُون   173   و إِنَّ جُند 
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ت  ہو کر ر ہے گا۔ ہمار آ ہی آ لبتہآ و ر  
ل
 لشکر  بہرحال غا

And [that] indeed, Our soldiers will be those who overcome. 

تَّىٰ حِينٍ  174 لا نْهُمْ ح  لَّ ع   ف ت و 

 کیے کن  پس آ  

 

 سے آ عرآ ض

 

ک آ ن

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
 ر ہو۔ و 

So, [O Muhammad], leave them for a time. 

وْف  يُبْصِرُون   175   و أ بْصِرْهُمْ ف س 

 !۔عنقر یکھتےد   آ و ر  آ نہیں

 

 گے۔ لیں یکھ)کفر کا آ نجام( د  خود ہی یہ یبجاو

And see [what will befall] them, for they are going to see. 

ابِن ا ي سْت عْجِلُون   176  بِع ذ   أ ف 

 ۔؟مچا ر ہے ہیں یہمار ے عذآ ب  کے لئے جلد یہ کیا

Then for Our punishment are they impatient? 

ب احُ ٱلْمُنذ رِين   177  آء  ص  تِهِمْ ف س  اح  ل  بِس   ف إِذ ا ن ز 

 ل ہو جائے گاتو  آ  گاہ کیے

 

ا ر

 

 کے ہان ن

 

( آ ن    مگرج ب  و ہ)عذآ ب 

 

ر
ی 
ر   ہی یجانے و آ لون کے لئےو ہ 

ی 
 ۔صبح ہوگی ی

But when it descends in their territory, then evil is the morning of those who were 
warned. 

تَّىٰ حِينٍ  178 لا نْهُمْ ح  لَّ ع  ت و   و 
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ہْ پھیر

 

 سے می

 

ک آ ن

 

 ن

 

ت
ق
 لو۔ تم کچھ و 

And leave them for a time. 

وْف  يُبْصِرُون   179   و أ بْصِرْ ف س 

  یکھتےد   آ و ر  آ نہیں

 

 گے۔ لیں یکھ)کفر کا و ن ا ل(د  خود ہی یہ یب!۔عنقرجاو

And see, for they are going to see. 

بِّ ٱلْعِزَّةِ ع مَّا ي صِفُون   180 ج بِّك  ر  ن  ر   سُبْحٰ 

 و آ لے ر ب   )کے ن ا ر ے(بناتےبیا بھی جو ن ا تیں یہ

 

ا ن

 

 و آ لےس

 

 عزب

 

 سے ن ا لکل  ن ا ک ہے۔ آ  تیر کرتےہیں ن

 

 ر ب  آ ن

Exalted is your Lord, the Lord of might, above what they describe. 

 181 ج

 الصافات
لِين   ل ى ٱلْمُرْس  لٰ مٌ ع  س   و 

 آ و ر سلام ہو سا ر ے ر سولون پر۔

And peace upon the messengers. 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   182 ع5 ِ ر  مْدُ لِلّٰ  و ٱلْح 

 )شکرصرف( آ للہ کے لئےہےجو سا ر ے جہانون کا ر ب  ہے۔ یفتعر آ و ر  سب  طرح کی

And praise to Allah, Lord of the worlds. 
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ياتها 38-( حْمَنِ >سورة ص > (88۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 ط ص  كْرِ   انِ ذِى ٱلذِّ  صٓ ۚ و ٱلْقُرْء 

 کی ۔ قسم ہے آ س نصیحتصاد  

 

ر آ  ن
ق
 )کہ تم ن ا لکل حق پر ہو(۔ بھرے  

Sad. By the Qur'an containing reminder... 

اقٍ  2  شِق  رُوا۟ فِى عِزَّةٍ و  ف  لِ ٱلَّذِين  ك   ب 

ا شکرے ہیں)نہیں

 

ر  و  ن
ف
لا ہیں و ہ محض تکبرو  غرو ر آ و ر  مخالفت میں (بلکہ جو لوگ کا

 

 ی
می

 ۔

But those who disbelieve are in pride and dissension. 

ت  حِي 3  وا۟ وَّلَ   ن  م ن اصٍ ك مْ أ هْل كْن ا مِن ق بْلِهِم مِّن ق رْنٍ ف ن اد 

 سے پہلے کتنی

 

ر  ا  ن  قومون کوہم نے ہ لاک کر د   ہی آ ن
ف
( و ہ لوگ  پکار نے 

 

ت
ق
لاصی گئے مگر ا د کرنےلگن  تو )عذآ ب  کے و 

 

 نہیں و ہ  ج

 

ت
ق
 کا و 

 تھا۔

How many a generation have We destroyed before them, and they [then] called out; 
but it was not a time for escape. 

ج 
فِرُ  4 صلے ق ال  ٱلْكٰ  نْهُمْ ۖ و  هُم مُّنذِرٌ مِّ آء  جِبُوٓا۟ أ ن ج  ذَّابٌ و ع  حِرٌ ك   ون  هٰ ذ ا سٰ 

 پر تعجب کیا

 

و ن نے آ س ن ا ب
ہ

 

پ
 کے ن ا س  آ نہی کہآ و ر  آ 

 

ر  کہنے لگےکہ آ و ر  کا  سول( آ  گیار  خبرد آ ر  کرنے و آ لا ) کن  سےآ   میں آ ن
ف

تو جاد و گر  یہ

ا  ہے۔

 

 آ  جھون

 

ر
ی 
 ہے

And they wonder that there has come to them a warner from among themselves. 
And the disbelievers say, "This is a magician and a liar. 
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ع ل   5  ىْءٌ عُ أ ج  حِدًا ۖ إِنَّ هٰ ذ ا ل ش  ة  إِلٰ هًا وٰ   ـ الِه  ابٌ ٱلْ  ج 

 کئے جانے و آ لے)معبود و ن (کی کیا

 

 کے لائق )معبود ( بنا  ہی کن  جگہ پر صرف آ   آ س نے آ تنے سا ر ےعباد ب

 

   یہ آ لبتہ۔ا  ن  د  عباد ب

 

ر
ی 
 یتو 

 ہے۔ عجیب

 

 ن ا ب

Has he made the gods [only] one God? Indeed, this is a curious thing." 

ج 
ل ىٰٓ ء   6 صلے ُ مِنْهُمْ أ نِ ٱمْشُوا۟ و ٱصْبِرُوا۟ ع  ىْءٌ يُر  و ٱنط ل ق  ٱلْم لِ  تِكُمْ ۖ إِنَّ هٰ ذ ا ل ش   ادُ الِه 

 میں

 

 ے تھے   تو آ ن

 

ر
ی 
 قد یہجو 

 

 ت
ی
ا 

 

 کئے جانے و آ لے)معبود و ن ( پر ن

 

 میں یقیناًم ر ہو۔ کہتے ہوئے آ ٹھےکہ چلو آ و ر  آ پنے عباد ب

 

تو  آ س ن ا ب

 آ تیکوئی آ س  کی

 

ا مل(ہے۔) د

 

) س

 

 (غرض

And the eminent among them went forth, [saying], "Continue, and be patient over 
[the defense of] your gods. Indeed, this is a thing intended. 

ج 
 ـ اخِر ةِ إِنْ هٰ ذ آ  7 صلے ذ ا فِى ٱلْمِلَّةِ ٱلْ مِعْن ا بِهٰ   لََّ ٱخْتِلٰ قٌ إِ م ا س 

 )کسی یہہم نے تو 

 

 ہے۔ ہوئی یتو ن ا لکل   گھڑ یہ سنی نہیں بھی ( پرآ نے مذہ ب   میںن ا ب

 

 ن ا ب

We have not heard of this in the latest religion. This is not but a fabrication. 

8 ط ص  كٍّ   لْ هُمْ فِى ش  يْنِن ا ۚ ب  كْرُ مِن ب  ل يْهِ ٱلذِّ  بِ ن ذِكْرِى ۖ ب ل لَّمَّا ي ذُوقُوا۟ ع ذ امِّ أ ءُنزِل  ع 

( آ تُر )کی  نصیحت یہپر   سے صرف آ سی ہم میں کیا ( کے ن ا ر ے میںکتا )کی  نصیحت یلوگ میر یہ( بلکہ  ہے؟ ۔)نہیں  یکتاب   شک میں ب 

لا ہیں

 

 ی
می

و ن نے آ بھی
ہ

 

پ
 ہ نہیں ےمیر ۔د ر آ صل !۔آ 

 

ر
م
 چکھا۔ عذآ ب  کا 

Has the message been revealed to him out of [all of] us?" Rather, they are in doubt 

about My message. Rather, they have not yet tasted My punishment. 
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بِّك  ٱلْع زِيزِ ٱلْو هَّابِ  9 ج حْم ةِ ر  ز آئِنُ ر  هُمْ خ   أ مْ عِند 

 کے ن ا س تمہار ے ر ب  کی )کیاا  ن  

 

 کے خزآ نے ہیں (آ ن

 

مب
ح
ت  بہت عطا کرنے و آ لا ہے۔ ر 

ل
 آ غا

 

ر
ی 
 جو 

Or do they have the depositories of the mercy of your Lord, the Exalted in Might, 
the Bestower? 

م ا ب يْن هُم ا ۖ ف   10  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ   لْي رْت قُوا۟ فِى ٱلْْ سْبٰ بِ أ مْ ل هُم مُّلْكُ ٱلسَّ

 مین )کیاا  ن  

 

 د و نون کےد ر میا (آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 کی ن

 

(پر آ ن  ہے۔ تو آ نہیں ہے آ س )سب 

 

و مب
جک

  
ہ
 چا
ی
ے

 

ئ
لگا کر  ھیسیڑ کی نکہ ر سیو 

( پر چڑھ جائیں

 

 ۔)آ  سمان

Or is theirs the dominion of the heavens and the earth and what is between them? 

Then let them ascend through [any] ways of access. 

هْزُومٌ مِّن  ٱلْْ حْز ابِ  11   جُندٌ مَّا هُن الِك  م 

 ے( لشکرو ن میں  یہ

 

ر
ی 
ا  سا ( لشکر ہے۔ نیہاسے )کفار  کے

 

 شکست خور د ہ  )چھون

[They are but] soldiers [who will be] defeated there among the companies [of 
disbelievers]. 

 

وْنُ ذُو ٱلْْ وْ ك ذَّب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ  12 لا فِرْع   ت ادِ و ع ادٌ و 

 سے پہلےبھی

 

 میخو ۔ نوحؑ کیآ ن

 

ر عون
ف
لا چکے ہیں نقوم۔ آ و ر  عاد  ۔آ و ر  

 

ھی
 
ح

 ۔و آ لا  

The people of Noah denied before them, and [the tribe of] 'Aad and Pharaoh, the 
owner of stakes, 
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ث مُودُ  13   ـ يْك ةِ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلْْ  و  بُ لْ ق وْمُ لُوطٍ و أ صْحٰ   حْز ابُ و 

 ے لشکر تھے۔ یہ۔قوم۔ آ و ر  بن کے ر ہنے و آ لے بھی آ و ر  ثمود ۔ آ و ر  لوطؑ کی

 

ر
ی 
 لوگ  

And [the tribe of] Thamud and the people of Lot and the companions of the thicket. 

Those are the companies. 

ابِ  14 ع1 سُل  ف ح قَّ عِق  ذَّب  ٱلرُّ  إِن كُلٌّ إِلََّ ك 

لا

 

ھی
 
ح

( سب  نے ر سولون کو 

 

 پر(میر ا  ن  )آ ن

 

 و آ قع ہوآ ۔ آ  تو  )آ ن

 

 عذآ ب  آ  ن

Each of them denied the messengers, so My penalty was justified. 

ا مِن  15  ةً مَّا ل ه  حِد  ةً وٰ  يْح  م ا ي نظُرُ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ إِلََّ ص   ف و اقٍ و 

 لوگون کوبھی

 

  کا آ نتظار  ہے جس میں کن  صرف آ   آ ن

 

 و ر د آ ر چنگھار

 

 ہو گا۔ و قفہ نہیں کوئی ر

And these [disbelievers] await not but one blast [of the Horn]; for it there will be no 
delay. 

ابِ  16  ل لَّن ا قِطَّن ا ق بْل  ي وْمِ ٱلْحِس  بَّن ا ع جِّ ق الُوا۟ ر   و 

 سے پہلے ہی آ و ر  کہتے ہیں

 

!۔ ہمار آ  حصہ ہم کو حساب  کے د ن  ۔د ےن  د   آ ے ہمار ےر ب 

And they say, "Our Lord, hasten for us our share [of the punishment] before the 
Day of Account" 

 17 ص  دۥ  ذ ا ٱلْْ    اوُ ن ا د  بْد  ل ىٰ م ا ي قُولُون  و ٱذْكُرْ ع  ۥٓ أ وَّابٌ يْدِ ۖ ٱصْبِرْ ع   إِنَّهُ
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 د ؑ کو    بناتے ہیں و  خود سا ختہ(ن ا تیں )مذآ قیہیہ جو کچھ بھی

 

 پر صبر کئے ر ہو۔ آ و ر  ہمار ے بندے د آ و

 

 تھا ن لا شبہ و ہ  ا د  ن  آ ن

 

 آ  صاجب  قوب

 

ر
ی 
کر و جو 

 آ  ہی

 

ر
ی 

 ر جوع کرنے و آ لا تھا۔ 

Be patient over what they say and remember Our servant, David, the possessor of 
strength; indeed, he was one who repeatedly turned back [to Allah]. 

بِّحْن  بِٱلْع شِىِّ و ٱلِْْ  18 لا  ۥيُس  رْن ا ٱلْجِب ال  م ع هُ خَّ  شْر اقِ إِنَّا س 

 و ن کو آ س کے لئے مسخر کر د  ہم نے)بھی بیشک

 

ا م و صبح آ س کےسا تھ تسبیح ا  ن  (پہار

 

  یعنی)تھا کہ و ہ س
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 ( کا آ  س

 

 ر  کےآ و صاف و  کلماب
صِی  
لئْ 

 کرکیا

 

 تھے۔ کرتےد

Indeed, We subjected the mountains [to praise] with him, exalting [Allah] in the 

[late] afternoon and [after] sunrise. 

ۥٓ أ وَّابٌ  19   و ٱلطَّيْر  م حْشُور ةً ۖ كُلٌّ لَّهُ

 کرکی آ و ر  پرندو ن کو بھی

 

 طرف متوجہ ہو جاتے تھے۔ جو جمع ہوکرسب  کے سب  آ سُ د

And the birds were assembled, all with him repeating [praises]. 

ف صْل  ٱلْخِط ا 20  هُ ٱلْحِكْم ة  و  ات يْنٰ   ۥو ء  دْن ا مُلْك هُ د  ش   بِ و 

ا ہی آ و ر  ہم نے آ س کی

 

ا ئی ا تھان  کو مستحکم کرد   ن ا د س

 

  کی آ و ر  فیصلہ  آ و ر  آ س کو حکمت و  د آ ن

 

 ن ا ب

 

ں

کُ

 ئ  صلاج  

 

 ۔ تھی یعطا کر د   ب

And We strengthened his kingdom and gave him wisdom and discernment in 

speech. 

رُوا۟ ٱلْمِحْر اب   ۞ 21 لا وَّ صْمِ إِذْ ت س   و ه لْ أ ت ىٰك  ن ب ؤُا۟ ٱلْخ 

 یو۔ ج ب  و ہ د  ؟پہنچی خبر بھی تمہار ے ن ا س د و  جھگڑنے و آ لون کی آ و ر  کیا

 

 آ  گئے۔ خانےمیں آ ر پھاندکرعباد ب
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And has there come to you the news of the adversaries, when they climbed over the 
wall of [his] prayer chamber - 

 22 
زِع  مِنْهُمْ ۖ  دۥ  ف ف  اوُ ل ىٰ د  لُوا۟ ع  خ  ل ىٰ ب  ق الُوا۟ لَ  ت  إِذْ د  صْم انِ ب غ ىٰ ب عْضُن ا ع  فْ ۖ خ  عْضٍ خ 

آ إِل ىٰ س   قِّ و لَ  تُشْطِطْ و ٱهْدِن  طِ ف ٱحْكُم ب يْن ن ا بِٱلْح  رٰ   و آءِ ٱلصِّ

 ر و  نہیں

 

و ن نے کہا کہ تم د
ہ

 

پ
 ر آ  گئے۔ آ 

ھی

گ

 سے 

 

 د ؑ کے ن ا س پہنچےتو و ہ آ ن

 

ک(د آ و

 

 عہ ہے ہم میں کن  آ    ہم  د و نون کا ج ب   و ہ )آ چان

 

نے  کن  سے آ   تنار

  

 

 ہے ۔آ  ب  ہمار ے د ر میا کی ا د تین  د و سرے پر ر

 

ا  آ نصافی حق کے سا تھ فیصلہ ن

 

ا  آ و ر  سید کر د و  آ و ر  ن

 

 ر آ ہنمائی یطرف ہمار   ستےکیر آ   ھےنہ کرن

 ۔یناکر د  

When they entered upon David and he was alarmed by them? They said, "Fear not. 
[We are] two adversaries, one of whom has wronged the other, so judge between us 
with truth and do not exceed [it] and guide us to the sound path. 

 23 
لِى  ن عْج   ةً و  تِسْعُون  ن عْج   ۥتِسْعٌ و  آ أ خِى ل هُ ا و ع  إِنَّ هٰ ذ  ال  أ كْفِلْنِيه  ةٌ ف ق  حِد  زَّنِى فِى ةٌ وٰ 

 ٱلْخِط ابِ 

 عہ 

 

   بھائی آ  میر یہن لاشبہ ہے کہ( یہ)تنار
ی

 

ن
 د نب کن  آ   یہکہتا ہے کہ  یہہے د نب کن  ن ا س صرف آ   ےآ و ر  میر ہیں ا نی  ہے آ س کے ن ا س ننانوے د 

 ہے۔ مجھے د ن ا لیتا حوآ لے کر د و  آ و ر  ن ا تون ن ا تون میں ےمیر بھی

Indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, and I have one ewe; so he said, 
'Entrust her to me,' and he overpowered me in speech." 

 24 

ثِيرًا مِّن  ٱلْخُل ط آءِ ل ي بْغِى ب عْضُهُمْ   ۦۖ و إِنَّ ك  تِك  إِل ىٰ نِع اجِهِ دْ ظ ل م ك  بِسُؤ الِ ن عْج  ق ال  ل ق 
دُۥ أ نَّم ا ف ت نَّٰهُ  اوُ ظ نَّ د  ق لِيلٌ مَّا هُمْ ۗ و  تِ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  ل ىٰ ب عْضٍ إِلََّ ٱلَّذِين  ء   ع 

رَّ ر اكِعًا و أ ن اب  ف ٱسْت غْ  خ   ۥو  بَّهُ ر  ر   ۩ف 
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 د ؑ(نے کہا کہ  

 

ا  ہےآ و ر   یقیناًکے سا تھ ملالے ۔ آ لبتہ  ند نبیو مانگتا ہے کہ آ پنی بھی د نب کن  آ   یجو تیر یہآ س )د آ و

 

شرآ کت  ن لاشبہتجھ پر ظلم کرن

ر  آ  

 

کی
   کن  د آ ر توآ 

 

 کے جو آ   کرتے ہیں کیا ہی ا د تین  د و سرے پر ر

 

 یماسوآ ئے آ ن

 

۔ آ و ر  لوگ بہت کم ہیں یسےر  آ  آ و   لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ہیں ن

 د  ؑ نے 

 

 ما کہکیا لخیایقینی د آ و

 

کر تے  یر  آ س کے حضور  عاجزآ و    مانگی ہےتو آ س نے آ پنے ر ب  سے معافی ا  ن  )آ س و آ قعے سے(ہم نے آ س کو آ  ر

  پڑآ ۔  آ و ر  ) خالص آ للہ  کیہوئے )سجدے میں

 

ر
گ
 کرلیا (

 

 ت
ی
ا 

 

 ۔طرف(ر جوعِ آ ن

[David] said, "He has certainly wronged you in demanding your ewe [in addition] to 

his ewes. And indeed, many associates oppress one another, except for those who 

believe and do righteous deeds - and few are they." And David became certain that 

We had tried him, and he asked forgiveness of his Lord and fell down bowing [in 

prostration] and turned in repentance [to Allah]. 

 25 ص  حُ   ىٰ و  ن ا ل زُلْف   ۥعِند  لِك  ۖ و إِنَّ ل هُ  ۥذٰ  رْن ا ل هُ  ـ ابٍ ف غ ف   سْن  م 

ر ب  آ و ر آ علیٰ ۔آ و ر  بیشک ا  ن  آ س کو معاف کر د   تو ہم نےبھی
ق
 مقام ہے۔ آ س کے لئے ہمار ے ہان  خاض 

So We forgave him that; and indeed, for him is nearness to Us and a good place of 

return. 

 26 ع2

ةً فِى ٱلْْ رْضِ ف ٱحْكُم ب   لِيف  ع لْنٰ ك  خ  دُۥ إِنَّا ج  اوُ قِّ و لَ  ت تَّبِعِ ٱيٰ د  و ىٰ يْن  ٱلنَّاسِ بِٱلْح  لْه 
بِيلِ  يُضِلَّك  ع ن س  دِيدٌ بِ  ٱللِّٰ بِيلِ  إِنَّ ٱلَّذِين  ي ضِلُّون  ع ن س   ۚٱللِّٰ ف  م ا ن سُوا۟ ل هُمْ ع ذ ابٌ ش 

ابِ   ي وْم  ٱلْحِس 

 د ؑ!۔ 

 

 مینآ لبتہ آ ے د آ و

 

نہ  یو  پیر و  آ و ر  خوآ ہشِ نفس کیکر کیا فیصلہ ہےپس حق و  آ نصاف کے سا تھ لوگون میں ا  ن  بنا خلیفہ میں ہم نے تم کو ر

ا  ۔کہ و ہ تمہیں

 

کا  د ے گی کرن

 

 ھئ
پ

 کےلئے ر آ ہ سے بھٹک جاتے ہیں جو آ للہ کین لاشبہ آ و ر   آ للہ کےر آ ستے سے 

 

 سخت عذآ ب  ہےآ س لئےکہ و ہ  آ ن

 کو

 

ھلا یکسرحساب  کے د ن
 

پ

 ۔بیٹھے

[We said], "O David, indeed We have made you a successor upon the earth, so 
judge between the people in truth and do not follow [your own] desire, as it will lead 
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you astray from the way of Allah." Indeed, those who go astray from the way of 
Allah will have a severe punishment for having forgotten the Day of Account. 

 27 ط
يْلٌ  رُوا۟ ۚ ف و  ف  لِك  ظ نُّ ٱلَّذِين  ك  طِلًَ ۚ ذٰ  م ا ب يْن هُم ا بٰ  م آء  و ٱلْْ رْض  و  ل قْن ا ٱلسَّ م ا خ  لِّلَّذِين  و 

رُوا۟ مِن  ٱلنَّارِ   ك ف 

 مین

 

 و  ر

 

 د و نون کے د ر میا آ و ر  ہم نے آ  سمان

 

 کو آ و ر   آ ن

 

ر  ہیں یسا۔ آ  کیا نہیں آ  مصلحت کے  پید کسی کا سب  کچھ بغیر ن
ف
 ہے جو کا

 

 لوگون  کا گمان

 

 توآ ن

ر و ن کے لئےجہنم کی
ف
ر ن ا د   پس کا

ی 
 ہے۔ یآ  گ  سے  ہ لاکت و  

And We did not create the heaven and the earth and that between them aimlessly. 

That is the assumption of those who disbelieve, so woe to those who disbelieve 

from the Fire. 

 28 
ٱلْ  تِ ك  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  تَّقِين  ٱلْمُ مُفْسِدِين  فِى ٱلْْ رْضِ أ مْ ن جْع لُ أ مْ ن جْع لُ ٱلَّذِين  ء 

ارِ   ك ٱلْفُجَّ

 لوگون کو جو آ   کیا

 

 یماہم آ ن

 

 لوگون جیسا ن

 

 مین یںد   کرلائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے آ ن

 

 (ہم متقی ) کیاا  ن   تےر ہتے ہیںفساد  کر میں گے جو ر

 گے؟۔ یںکر د   لوگون کو بدکار و ن جیسا

Or should we treat those who believe and do righteous deeds like corrupters in the 
land? Or should We treat those who fear Allah like the wicked? 

تِ  29  ايٰ  بَّرُوٓا۟ ء  كٌ لِّي دَّ هُ إِل يْك  مُبٰ ر  لْنٰ  لِي ت ذ كَّر  أُو۟لُوا۟ ٱلْْ لْبٰ بِ كِتٰ بٌ أ نز   ۦو   هِ

   یہ)

 

ر
ی 
)

 

ر آ  ن
ق

 ل کی ہی ی

 

ا ر

 

ر کت  کتاب  ہےجو ہم نے تم پر ن
ی 
 ن  آ    ہے  آ س لئےکہ لوگ آ س کی ن ا 

 

آ و ر )بہت ممکن ہے  یںغور و فکر کر میں ا ب

 ۔حاصل کرلیں (کہ عقل ر کھنےو آ لےلوگ نصیحت

[This is] a blessed Book which We have revealed to you, [O Muhammad], that they 

might reflect upon its verses and that those of understanding would be reminded. 
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ۥٓ  30 ط دۥ  سُل يْمٰ ن  ۚ نِعْم  ٱلْع بْدُ ۖ إِنَّهُ اوُ و ه بْن ا لِد   وَّابٌ أ  و 

 د ؑ کو سلیما

 

ؑ آ و ر  ہم نے د آ و

 

 طرف( ر جوع کرنے و آ لے تھا۔ کیبندہ )تھا آ و ر (ن لا شبہ و ہ )خالص آ للہ   ینبہتر ۔ کیا(عطا کیابیٹا )جیسا ن

And to David We gave Solomon. An excellent servant, indeed he was one 
repeatedly turning back [to Allah]. 

31 لا ص  فِنٰ تُ ٱلْجِي ادُ   ل يْهِ بِٱلْع شِىِّ ٱلصَّٰ  إِذْ عُرِض  ع 

  عمدہ تیز

 

ت
ق
ا م کے و 

 

 ے )معائنہ کےلئے(پیش ج ب   آ س کے سا منے س

 

 کئے گئے۔ ر فتار گھور

[Mention] when there were exhibited before him in the afternoon the poised 
[standing] racehorses. 

تَّ  32 وقفہ بِّى ح  يْرِ ع ن ذِكْرِ ر  ال  إِنِّىٓ أ حْب بْتُ حُبَّ ٱلْخ  ابِ ف ق  تْ بِٱلْحِج   ىٰ ت و ار 

 و ن(کیآ لبتہ تو تو کہنے لگاکہ میں

 

ک کہ )آ  فتا نیہاسے غافل ہوگیا  ا د  ن   آ پنے ر ب  کی محبت میں مال )گھور

 

( پرد ےمیںن  ۔چھپ گیا ب 

And he said, "Indeed, I gave preference to the love of good [things] over the 

remembrance of my Lord until the sun disappeared into the curtain [of darkness]." 

ل ىَّ ۖ ف ط فِق  م سْحًا  33  وه ا ع  وقِ و ٱلْْ عْن اقِ رُدُّ  بِٱلسُّ

 و ن(کو میر

 

 )گھور

 

 کی ے)بولا کہ( آ ن

 

  آ و ر  و ہ آ ن

 

 لگا ۔ نےآ و ر  گرد نون پر ہاتھ پھیر نپنڈلیو ن ا س و آ پس لاو

[He said], "Return them to me," and set about striking [their] legs and necks. 

ل ىٰ  34  يْن ا ع  دْ ف ت نَّا سُل يْمٰ ن  و أ لْق  ل ق   ۦج   و  دًا ثُمَّ أ ن اب  كُرْسِيِّهِ  س 
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ؑ ہم نے سلیما یقیناًآ و ر آ لبتہ 

 

 مائش میں ن

 

 آ لا کہ آ س کے تخت پر آ   کو آ  ر

 

 آ ل د   کن  د

 

( د ھڑسا  د

 

(ر جوعِ طرف ہی س نے )آ للہ کیآ  پھر  ا  ن  )بے جان

 کرلیا

 

 ت
ی
ا 

 

 ۔آ ن

And We certainly tried Solomon and placed on his throne a body; then he returned.  

دٍ  35  بِّ ٱغْفِرْ لِى و ه بْ لِى مُلْكًا لََّ ي نب غِى لِْ ح   ن ب عْدِىٓ ۖ إِنَّك  أ نت  ٱلْو هَّابُ مِّ ق ال  ر 

!۔ مجھ کو معاف کر د ےآ و ر  مجھےآ   ےکہ آ ے میر )آ و ر (د عا کی   سلطنت عنا یسیر ب 
ی
 

 

   کےلئےبھی کن  آ   بعد کسی ےکر  جو کہ میر ت

م

 
ی 

 ر  
س
نہ  

 آ  ہی ہو ۔بیشک

 

ر
ی 
 عطا کرنے و آ لا ہے۔ تو 

He said, "My Lord, forgive me and grant me a kingdom such as will not belong to 

anyone after me. Indeed, You are the Bestower." 

يْثُ أ ص   36 لا آءً ح   ۦرُخ  يح  ت جْرِى بِأ مْرهِِ رْن ا ل هُ ٱلرِّ خَّ  اب  ف س 

 کر د  تو ہم 

 

ر مان
ف
ا بع 

 

ا چاہتا  آ  ر آ م سے چلتے ہوئے)لے جا ا  ن  نےہوآ  کو آ س کےن

 

 (۔تھی تیجو آ س کے حکم سے جہان و ہ جان

So We subjected to him the wind blowing by his command, gently, wherever he 
directed, 

يٰ طِين  كُلَّ ب نَّآءٍ و غ وَّاصٍ  37 لا  و ٱلشَّ

 ر  طرح کی
ہ
ا بع  کر د   بھی طینبنانے و آ لے آ و ر   غوظہ خور شیا عمار تیں  آ و ر  

 

 )ن
ی
ے

 

ئ
 تھے (۔ 

And [also] the devils [of jinn] - every builder and diver 

ادِ  38  نِين  فِى ٱلْْ صْف  رَّ رِين  مُق  اخ   و ء 

(بھی

 

 ا ب

 

ی  
 نجیر آ و ر  د و سرے )سرکش ج

 

 جکڑے ہوئے ہوتےتھے۔ میں و نجو ر

And others bound together in shackles. 
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ابٍ  39   هٰ ذ ا ع ط آؤُن ا ف ٱمْنُنْ أ وْ أ مْسِكْ بِغ يْرِ حِس 

ا د  ِ ن ا ر  

 

  عطا و عنا یہمار   یہہوآ ( ی)آ ر س
ی
 

 

 کر آ و ر   چاہے ر و ک ر کھ )تجھ سے ر  ہے تجھےآ ختیا ت

 

 ۔ (کچھ حساب  نہیںہے چاہے توآ حسان

[We said], "This is Our gift, so grant or withhold without account." 

40 ع3 ص   ـ ابٍ   حُسْن  م  ىٰ و  ن ا ل زُلْف   ۥعِند   و إِنَّ ل هُ

 خاض آ و ر آ علیٰ آ و ر  بیشک
ِ
ر ب 
ق
 مقام ہے۔ آ س کے لئے ہمار ے ہان 

And indeed, for him is nearness to Us and a good place of return. 

ۥٓ  41 ط بَّهُ ىٰ ر  ن آ أ يُّوب  إِذْ ن اد  بْد  يْطٰ نُ بِنُصْبٍ و ع ذ ابٍ و ٱذْكُرْ ع  نِى  ٱلشَّ  أ نِّى م سَّ

ؑ یوآ و ر  ہمار ے)خاض(بندے  آ    کر کرو  ج ب  آ س نے آ پنے ر ب  سے د عا کی ب 

 

 شیطاآ لبتہ (تعالٰی یکہ )آ ے ن ا ر   کا د

 

  نے ن

 

   مجھے آ د
ی
 

 

 آ و ر  تکلیف ت

 ہے۔ د ے ر کھی

And remember Our servant Job, when he called to his Lord, "Indeed, Satan has 
touched me with hardship and torment." 

ر ابٌ  42  ش  لٌ ب ارِدٌ و   ٱرْكُضْ بِرِجْلِك  ۖ هٰ ذ ا مُغْت س 

 مین

 

ا د  ہوآ کہ ر

 

( )آ ر س

 

ے پرعلاح

 

کلئ

 

ن
 ن  مار و ۔ )چشمہ 

 

 ۔نی(ن ا  یںکو)شیر ہےنہانےکوٹھنڈآ  آ و ر  پینے یہپر( آ پنا ن ا و

[So he was told], "Strike [the ground] with your foot; this is a [spring for] a cool 
bath and drink." 

نَّ  43  حْم ةً مِّ مِثْل هُم مَّع هُمْ ر   ۥو  ۥٓ أ هْل هُ و ه بْن ا ل هُ ذِكْر ىٰ لُِْو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ و   ا و 

 و آ پس د  ہی لآ و ر  ہم نے آ سے نہ صرف آ س کے آ ہل و  عیا
ی
ے

 

ئ
 کے سا تھ  آ تنے ہی  

 

 عطا کر د    آ و ر بھی بلکہ آ ن
ی
ے

 

ئ
طرف سے خاض  ی( ہمار  یہ) 

 آ و ر  عقل مندو ن کے لئے نصیحت

 

مب
ح
 ۔تھی ر 
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And We granted him his family and a like [number] with them as mercy from Us and 

a reminder for those of understanding. 

خُذْ بِي دِك  ضِغْثًا  44   ۦو لَ  ت حْن ثْ ۗ إِنَّا و  و  ابِرًا ۚ نِّعْم  ٱلْع بْدُ ۖ ف ٱضْرِب بِّهِ دْنٰ هُ ص  ۥٓ أ وَّابٌ إِ ج   نَّهُ

ا د  ہوآ  کہ( آ پنے ہاتھ میں

 

 و ۔ بیشک کن  آ   آ و ر  )آ ر س

 

م نہ تور

س
ق 

  آ و ر  

 

 و  لو آ و ر  آ س سے ضرب  لگاو

 

   نہاہم نے آ سے جھار
ی
 

 

 آ  بہتر ت

 

ر
ی 
ر ۔
ی 
بندہ   ینصا

 ۔ا  ن  جوع کرنے و آ لان ا  طرف( بہت ر   ۔ن لاشبہ )آ للہ کی

[We said], "And take in your hand a bunch [of grass] and strike with it and do not 

break your oath." Indeed, We found him patient, an excellent servant. Indeed, he 

was one repeatedly turning back [to Allah]. 

ي عْقُوب  أُو۟لِى 45  ق  و  آ إِبْرٰ هِيم  و إِسْحٰ  ن  رِ  و ٱذْكُرْ عِبٰ د   ٱلْْ يْدِى و ٱلْْ بْصٰ 

 

م

 آ و ر  ہمار ے بندو ن
 
ی

ر آ ہیم ں
ی 
ؑ یعقوآ و ر  آ سحاقؑ آ و ر   ؑ آ   کربھی ب 

 

 و آ لے آ و ر  بصیر کرو جو عملی کاد

 

 قوب

 

 آ لے تھے۔ر کھنے و   ب

And remember Our servants, Abraham, Isaac and Jacob - those of strength and 
[religious] vision. 

ارِ  46 ج ةٍ ذِكْر ى ٱلدَّ الِص   إِنَّآ أ خْل صْنٰ هُم بِخ 

 کرو  

 

 کےد

 

 کوآ  خرب

 

  کرد   و آ لی ا د  ن  ن لاشبہ ہم نے آ ن

 

 تھا ۔ ا  ن  خاض صفت کےسا تھ ممتار

Indeed, We chose them for an exclusive quality: remembrance of the home [of the 
Hereafter]. 

يْن  ٱلْْ خْي ارِ  47 ط ن ا ل مِن  ٱلْمُصْط ف   و إِنَّهُمْ عِند 

 د   یقیناًآ و ر   

 

ر

 

ی
 سے تھے۔ لوگون میں ینمنتخب شدہ آ و ر  بہتر کن  و ہ ہمار ے 

And indeed they are, to Us, among the chosen and outstanding. 
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48 ط ص  ذ ا   ع  و  عِيل  و ٱلْي س  كُلٌّ مِّن  و ٱذْكُرْ إِسْمٰ   ٱلْْ خْي ارِ  ٱلْكِفْلِ ۖ و 

  ؑ آ و ر  آ سمٰعی

ل

 آ و ر  آ 

ی 

عؑ

س

 کربھی 

 

 و آ لکفلؑ کا د

 

ا مل تھے۔ لوگون میں ینبہتر کرو ۔ و ہ سب  بھی آ و ر  د

 

 س

And remember Ishmael, Elisha and Dhul-Kifl, and all are among the outstanding. 

 ـ ابٍ هٰ ذ ا ذِكْرٌ ۚ و إِنَّ لِلْمُتَّقِين   49 لا  ل حُسْن  م 

 لوگون کے لئے تو عمدہ ٹھکانہ ہے۔ متقین لاشبہ ہے ۔آ و ر   نصیحت کن  آ   یہ

This is a reminder. And indeed, for the righteous is a good place of return 

بُ  50 ج ةً لَّهُمُ ٱلْْ بْوٰ  تَّح  نَّٰتِ ع دْنٍ مُّف   ج 

 ہیں ہمیشہ

 

 کے لئے کھلے ہون گے۔ ر ہنے کے ن ا غاب

 

 ے آ ن

 

 جن کےسب  د ر و آ ر

Gardens of perpetual residence, whose doors will be opened to them. 

ر   51  ش  ثِير ةٍ و  ةٍ ك  كِه  ا بِفٰ  ا ي دْعُون  فِيه  يِن  فِيه   ـ  ابٍ مُتَّكِ

 میں

 

 منگوآ تےر ہیں ےہون گے آ و ر  و ہان پربہت سا ر ے میو لگائے بیٹھے تکیے و ہ آ ن

 

 گے۔ آ و ر  مشرو ن ا ب

Reclining within them, they will call therein for abundant fruit and drink. 

تُ ٱلطَّرْفِ أ تْر ابٌ  ۞ 52  هُمْ قٰ صِرٰ   و عِند 

 کے ن ا س نیچی

 

 کی نگاہ ر کھنے و آ لی آ و ر  آ ن

 

 ۔( ہون گیا نن  ( ہم عمر )بیو)آ ن

And with them will be women limiting [their] glances and of equal age. 

ابِ  53 الثلاثۃ  هٰ ذ ا م ا تُوع دُون  لِي وْمِ ٱلْحِس 
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 کے لئے تم سے  کیا ہیں و ہ نعمتیں یہ

 

ا  تھا۔ جن کا و عدہ حساب  کے د ن

 

 جان

This is what you, [the righteous], are promised for the Day of Account. 

ج 
ادٍ إِنَّ  54 صلے  ۥمِن نَّف   هٰ ذ ا ل رِزْقُن ا م ا ل هُ

 ق ہے جو کبھی یہیقینی طور  پر

 

 ہے۔ ختم ہونے و آ لا نہیں  ہمار آ  )خاض(ر ر

Indeed, this is Our provision; for it there is no depletion. 

 ـ ابٍ  55 لا رَّ م   هٰ ذ ا ۚ و إِنَّ لِلطَّٰغِين  ل ش 

و ن کے لئے بہت ہین لاشبہ کے لئے ( آ و ر   نمتقیو توہوئیں )مذکور ہ نعمتیں یہ

 

س
ک

ر آ  ٹھکانہ سر
ی 

 ۔ہے 

This [is so]. But indeed, for the transgressors is an evil place of return - 

ادُ  56  ا ف بِئْس  ٱلْمِه  نَّم  ي صْل وْن ه  ه   ج 

ر   گے، بہت ہی یںسڑ و ہ جلیں جہنم ہےجس میں
ی 
 ۔گاہ مہے قیا ی

Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the resting place. 

اقٌ  57 لا مِيمٌ و غ سَّ لْي ذُوقُوهُ ح   هٰ ذ ا ف 

 ے چکھیں آ و ر  پیپ کھولتا ہوآ  گرم ن ا نی یہ

 

ر
م
 ۔ہے)کہ( آ ب  آ س کے 

This - so let them taste it - is scalding water and [foul] purulence. 

رُ مِن  58 ط اخ  كْلِهٓۦِ أ زْوٰ جٌ و ء   ش 

 قسم کے آ و ر  بہت سےد و سرے )عذآ ب  ہون گے(۔ آ و ر  آ سی

And other [punishments] of its type [in various] kinds. 
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 59 ص  بًا بِهِمْ ۚ إِنَّ   الُوا۟ ٱلنَّارِ هٰ ذ ا ف وْجٌ مُّقْت حِمٌ مَّع كُمْ ۖ لَ  م رْح   هُمْ ص 

 کی کن  آ   یہ

 

  آ  مد آ  مدپرکوئی لشکر ہے جو تمہار ے ن ا س د آ خل ہونےو آ لاہے آ ن

 

 میں و ہ یقیناً۔د نہیںن  خوس

 

 ح

 

 ۔ و آ لے ہیںجلنے د و ر

[Its inhabitants will say], "This is a company bursting in with you. No welcome for 

them. Indeed, they will burn in the Fire." 

لْ  60  مْتُمُوهُ ق الُوا۟ ب  بًا بِكُمْ ۖ أ نتُمْ ق دَّ ر ارُ أ نتُمْ لَ  م رْح    ل ن ا ۖ ف بِئْس  ٱلْق 

 آ  مد کوئی (بلکہ تمہار ے لئے بھی گے)نہیں و ہ کہیں

 

( ہمار ے سا منے لائے یہ ( تم ہینکہ)کیو نہیں د  ن  خوس

 

ا   ہی  ہو!۔ پس کیا)د ن

 

ر آ  ٹھکان
ی 

 ہے۔

They will say, "Nor you! No welcome for you. You, [our leaders], brought this upon 
us, and wretched is the settlement." 

ابًا ضِعْفً  61  م  ل ن ا هٰ ذ ا ف زِدْهُ ع ذ  بَّن ا م ن ق دَّ  ا فِى ٱلنَّارِ ق الُوا۟ ر 

 کر

 

 کو ہمار ے سا منے لا یںو ہ عرض

 

ر ے د ن
ی 
!۔ جو)بدبخت(آ س   ا  عذآ ب   ہے آ س کو جہنم میں ا  ن  گے آ ے ہمار ےر ب 

 

 ے۔د  د گی

They will say, "Our Lord, whoever brought this upon us - increase for him double 
punishment in the Fire." 

هُم مِّن  ٱ 62 ط الًَ كُنَّا ن عُدُّ ق الُوا۟ م ا ل ن ا لَ  ن ر ىٰ رِج   لْْ شْر ارِ و 

ر ےلوگون میں ہم )د نیا جنہیںیتےد   نہیں د کھائی سی ب  ہےکہ و ہ لوگ ہمیں گے۔ کیا آ و ر  کہیں
ی 
 تھے۔ کرتےشمار  کیا کے(

And they will say, "Why do we not see men whom we used to count among the 
worst? 

رُ  63  نْهُمُ ٱلْْ بْصٰ  هُمْ سِخْرِيًّا أ مْ ز اغ تْ ع  ذْنٰ   أ تَّخ 
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 آ  نہییوہم نے ) کیا

 

 کا مذآ ق آ ر

 

 کی  ہی ( آ  نکھیںی)ہمار   ا  ن  تھا ا  ن  (آ ن

 

 ۔؟ہیں ہوئی یطرف سے پھر آ ن

Is it [because] we took them in ridicule, or has [our] vision turned away from them?" 

اصُمُ أ هْلِ ٱلنَّارِ  64 ع4 قٌّ ت خ  لِك  ل ح   إِنَّ ذٰ 

 کا  بیشک

 

 ح

 

ر حق ہے۔ یہآ ہل د و ر
ی 
 عہ ن ا لکل 

 

 تنار

Indeed, that is truth - the quarreling of the people of the Fire. 

م ا مِنْ إِلٰ هٍ إِلََّ  65 چ آ أ ن ا۠ مُنذِرٌ ۖ و  ارُ  ٱللُّٰ قُلْ إِنَّم  هَّ حِدُ ٱلْق   ٱلْوٰ 

 آ کیلے  یکتاو آ حد و   و آ لا ہون۔ کہ آ سی  ینےتو صرف خبرد آ ر کر د   میں آ لبتہکہہ د و  

 

ر د سب
ی 
 

 

ت  آ للہ  کےعلا ر
ل
 کے لائق نہیں بھی و ہ  کوئیغا

 

 عباد ب

 ہے۔

Say, [O Muhammad], "I am only a warner, and there is not any deity except Allah, 
the One, the Prevailing. 

م ا ب يْن هُم ا ٱلْع زِيزُ ٱلْغ   66  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  بُّ ٱلسَّ رُ ر   فَّٰ

 مین و ہی

 

 د و نون کے د ر میا آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

  ہے  سب  کار ب  ہےو ہ نہا ن
ی
 

 

 آ  بخش د  ت

 

ر
ی 
  

 

ر د سب
ی 
 

 

  ہے۔و آ لا ینےر

Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, the Exalted in 
Might, the Perpetual Forgiver." 

 قُلْ هُو  ن ب ؤٌا۟ ع ظِيمٌ  67 لا

  یہ(کہہ د و  کہ بھی یہ)

 

ر
ی 
 خبر ہے۔ و عظیم یتو بہت 

Say, "It is great news 

 68 ص  نْهُ مُعْرِضُون     أ نتُمْ ع 
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 لاتے۔ نہیں جس کو تم خاطرمیں

From which you turn away. 

ِ ٱلْْ عْل ىٰٓ إِذْ ي خْت صِمُ  69  ان  لِى  مِنْ عِلْمٍ بِٱلْم لَ   ون  م ا ك 

ر شتے( آ  پس میں کچھ خبر نہ تھی کے ن ا ر ے بھی  مجھے تو ملاءِ آ علیٰ
ف
 بحث کر ر ہے تھے۔ ج ب  و ہ )

I had no knowledge of the exalted assembly [of angels] when they were disputing 
[the creation of Adam]. 

آ أ ن ا۠ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ  70  ىٰٓ إِل ىَّ إِلََّٓ أ نَّم   إِن يُوح 

 صاف صاف  آ  گاہ کرنے و آ لا ہون۔ ہے کہ میں جاتی کی و حی یہمجھے تو بس 

It has not been revealed to me except that I am a clear warner." 

رًا مِّن طِ  71  لِقٌ ب ش  ل ٰٓئِك ةِ إِنِّى خٰ  بُّك  لِلْم   ينٍ إِذْ ق ال  ر 

ر شتون سے کہا کہ 
ف
 بشر بنانے و آ لا ہون۔ کن  سےآ   مٹی گیلی میںآ لبتہ ج ب  تمہار ے ر ب  نے 

[So mention] when your Lord said to the angels, "Indeed, I am going to create a 

human being from clay. 

 ۥ 72  عُوا۟ ل هُ وحِى ف ق  خْتُ فِيهِ مِن رُّ ن ف   ۥو  يْتُهُ وَّ  جِدِين  س ٰ ف إِذ ا س 

 کرد و ن آ و ر  آ س میں

 

ک د و ن تو آ س کے آ  گے سجدے میں آ پنی ج ب  آ س  کو)نوک پلک سنوآ ر کے(د ر سب

 

ا   ر و ح پھون

 

 ۔گر پڑن

So when I have proportioned him and breathed into him of My [created] soul, then 

fall down to him in prostration." 

ئِك ةُ كُلُّهُمْ أ جْم عُون   73 لا
ل ٰٓ د  ٱلْم  ج   ف س 
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ر شتے سجدے میں
ف
 گر گئے۔ پس سا ر ے کے سا ر ے

So the angels prostrated - all of them entirely. 

فِرِين   74  ان  مِن  ٱلْكٰ  ك   إِلََّٓ إِبْلِيس  ٱسْت كْب ر  و 

ر و ن میں کے کہ آ س نے تکبر کرلیا سوآ ئے آ بلیس
ف
 ۔سے ہوگیا آ و ر  کا

Except Iblees; he was arrogant and became among the disbelievers. 

ل قْتُ بِي د  ق ال   75   الِين  ىَّ ۖ أ سْت كْب رْت  أ مْ كُنت  مِن  ٱلْع  ي ٰٓإِبْلِيسُ م ا م ن ع ك  أ ن ت سْجُد  لِم ا خ 

ا د  ہوآ  کہ آ ے آ بلیس

 

تو تکبرو غرو ر    ر و کا ؟۔ کیانے آ س کے سا منے سجدہ کرنے سےتجھے کس چیز ا  ن  نے آ پنے ہاتھون سے بنا !۔ جس  کو میںآ ر س

 تھا؟۔ آ و نچے د ر جے و آ لون میں ا  ن   آ  گیا میں

[Allah] said, "O Iblees, what prevented you from prostrating to that which I created 

with My hands? Were you arrogant [then], or were you [already] among the 

haughty?" 

نْهُ ۖ  76  يْرٌ مِّ ل قْت ه ۥُق ال  أ ن ا۠ خ  خ  ل قْت نِى مِن نَّارٍ و   مِن طِينٍ  خ 

 ۔ا ہےن  آ و ر  آ س  کو خاک سے بنا کیا آ  آ س سے بہتر ہون۔ )کہ(مجھے تو نے آ  گ سے پید کہنے لگا کہ میں

He said, "I am better than him. You created me from fire and created him from clay." 

ج 
ا  77 صلے جِيمٌ ق ال  ف ٱخْرُجْ مِنْه   ف إِنَّك  ر 

کا ر آ  ہوآ مرد و د  ہے۔

 

(سے نکل جا پس ن لاشبہ تو  د ھئ

 

ب

 

ا د  ہوآ  ۔پھرآ س )ج ئ

 

 آ ر س

[Allah] said, "Then get out of Paradise, for indeed, you are expelled. 
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 78 ص  ينِ   ل يْك  ل عْن تِىٓ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلدِّ  و إِنَّ ع 

 قیا یقیناًآ و ر  

 

ک میر مب

 

 ن

 

 ۔لعنت تجھ پر ر ہے گی یکے د ن

And indeed, upon you is My curse until the Day of Recompense." 

بِّ ف أ نظِرْنِىٓ إِل ىٰ ي وْمِ يُبْع ثُون   79   ق ال  ر 

ک مہلت د   ےکہنے لگا کہ آ ےمیر

 

 ن

 

!۔پھرمجھے آ س د ن ب  کہ لوگ د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جائیں د ےن  ر ب 
 گے۔ ج 

He said, "My Lord, then reprieve me until the Day they are resurrected." 

 ق ال  ف إِنَّك  مِن  ٱلْمُنظ رِين   80 لا

ا د  ہوآ  ۔پس)جا(

 

 ۔ گئی یتجھے مہلت د ے د   آ لبتہآ ر س

[Allah] said, "So indeed, you are of those reprieved 

عْلُومِ  81  قْتِ ٱلْم   إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْو 

 

 

ت
ق
ک جس کا و 

 

  ن

 

 معلوم و مقرر  ہے۔آ س ر و ر

Until the Day of the time well-known." 

ُغْوِي نَّهُمْ أ جْم عِين   82 لا بِعِزَّتِك  لْ   ق ال  ف 

 کی یکہنے لگا کہ قسم ہےتیر

 

ا  ر ہون گا۔ !۔میں  عزب

 

 سب  کوضرو ر  بہکان

 

 آ ن

[Iblees] said, "By your might, I will surely mislead them all 

ك  مِنْهُمُ ٱلْمُخْل صِين  إِلََّ  83   عِب اد 
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 کے جو تیر

 

 ۔بندے ہیں ےمخلصسوآ ئے آ ن

Except, among them, Your chosen servants." 

قَّ أ قُولُ  84 ج  ق ال  ف ٱلْح قُّ و ٱلْح 

ا د  ہوآ  کہ پھر حق 

 

ا  ہون۔ حق ہی ہے آ و ر  میں یہآ ر س

 

 کہاکرن

[Allah] said, "The truth [is My oath], and the truth I say - 

عِي 85  مِمَّن ت بِع ك  مِنْهُمْ أ جْم  نَّم  مِنك  و  ه   ن  لْ  مْلِ  نَّ ج 

 سب  سے جو بھی بھی کہ میں

 

 لوگون میں تجھ سے آ و ر آ ن

 

 گےضرو ر  جہنم کو بھر د و ن گا۔ یںکر یو  پیر یسے تیر آ ن

[That] I will surely fill Hell with you and those of them that follow you all together." 

آ أ ن ا۠ مِن  ٱلْ  86  م  ل يْهِ مِنْ أ جْرٍ و  آ أ سْ ـ لُكُمْ ع   مُت ك لِّفِين  قُلْ م 

ف کرنے و آ لون میں میں مانگتا آ و ر  نہ ہی صلہ نہیں تم سے آ س کام  کا کوئی کہہ د و  کہ میں
کل 

 

 سے ہون۔ ن

Say, [O Muhammad], "I do not ask you for the Qur'an any payment, and I am not of 
the pretentious 

 إِنْ هُو  إِلََّ ذِكْرٌ لِّلْعٰ ل مِين   87 

 و آ لون  کے لئے نصیحت یہ

 

 تو سا ر ے جہان

 

ر آ  ن
ق

 ہے۔ 

It is but a reminder to the worlds. 

 ۥب عْد  حِينٍ  88 ع5 ل ت عْل مُنَّ ن ب أ هُ  و 

 (کی آ س )کی آ و ر  تمہیں

 

ت
ق
 کے بعدضرو ر  معلوم ہوجائےگی صدآ 

 

ت
ق
 ۔خبرکچھ و 
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And you will surely know [the truth of] its information after a time." 
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ياتها 39-( حْمَنِ > سورةالزمر > (75۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

كِيمِ  ٱللِّٰ ت نزِيلُ ٱلْكِتٰ بِ مِن   الزمر1   ٱلْع زِيزِ ٱلْح 

) یہ (آ للہ کی یعنیکتاب 

 

ر آ  ن
ق

ت  ہے نہا 
ل
 ل کرد ہ ہے جو خوب  غا

 

ا ر

 

  طرف سے ن
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

The revelation of the Qur'an is from Allah, the Exalted in Might, the Wise. 

قِّ ف ٱعْبُدِ  2 ط آ إِل يْك  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  لْن  ين   ٱللّٰ  إِنَّآ أ نز   مُخْلِصًا لَّهُ ٱلدِّ

 ل کی یکتاب  تمہار   یہہم نے   یقیناً

 

ا ر

 

  کرتے ہوئےآ للہ کی(خالصعباد تیں یسا ر   یعنی)ینکے لئے د    ہے۔پس  آ سی طرف حق کے سا تھ ن

 کیا

 

 ۔کرو  عباد ب

Indeed, We have sent down to you the Book, [O Muhammad], in truth. So worship 

Allah, [being] sincere to Him in religion. 

 3 

ذُوا۟ مِن دُ  الِصُ ۚ و ٱلَّذِين  ٱتَّخ  ينُ ٱلْخ  ِ ٱلدِّ عْبُدُهُمْ إِلََّ أ لَ  لِلّٰ آ إِل ى ونِهٓۦِ أ وْلِي آء  م ا ن  رِّبُون   لِيُق 
ى م نْ هُو  لَ  ي هْدِ  ٱللّٰ  يهِ ي خْت لِفُون  ۗ إِنَّ ي حْكُمُ ب يْن هُمْ فِى م ا هُمْ فِ  ٱللّٰ  زُلْف ىٰٓ إِنَّ  ٱللِّٰ 

ارٌ  فَّ  كٰ ذِبٌ ك 

 خالص آ للہ ہی

 

   آ  گاہ ر ہو!۔ عباد ب

 

 کی )و ہ کہتے ہیں ہیںر کھے  ءبناآ و لیا (ہے ۔جنہون نے آ س کے علاو ہ آ و ر  و لییباکے لئے)لائق و ر

 

 کہ(آ ن

 توہم  آ س لئےکرتے ہیں

 

ر   ہمیں یہکہ  عباد ب
ق
ا شکرو نیسےآ للہ  آ   آ لبتہ۔ یںترکر د   یبآ للہ سے 

 

  کوہدآ   جھوٹےن
ی
 

 

  نہیں ا ب  ن   ت

ا  ن  ہونےد  

 

 کے د ر میا ۔بیشکا کرن

 

 آ للہ آ ن

 

 ن ا تون میں ن

 

لاف کرتےہیں کرد ے گا جن میں فیصلہ آ ن

 

ی

 

ج
 ۔و ہ آ 

Unquestionably, for Allah is the pure religion. And those who take protectors 
besides Him [say], "We only worship them that they may bring us nearer to Allah in 
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position." Indeed, Allah will judge between them concerning that over which they 
differ. Indeed, Allah does not guide he who is a liar and [confirmed] disbeliever. 

 4 
ىٰ مِمَّا ي   ٱللُّٰ لَّوْ أ ر اد   صْط ف  ل دًا لََّ  ۥۖ هُو  أ ن ي تَّخِذ  و  ن هُ آءُ ۚ سُبْحٰ  حِدُ  ٱللُّٰ خْلُقُ م ا ي ش  ٱلْوٰ 
ارُ  هَّ  ٱلْق 

   یکتاس سےن ا لکل ن ا ک ہے ۔و ہ و آ حد و  آ  و ہ تو  سے جس کا چاہتا آ نتخاب  کر لیتا مخلوق میں بنائے تو آ پنی کو(آ پنا بیٹا آ گر آ للہ چاہتا کہ )کسی
ک
آ للہ    لای  آ 

ت    ہے۔ ہی
ل
 سب  پر غا

If Allah had intended to take a son, He could have chosen from what He creates 
whatever He willed. Exalted is He; He is Allah, the One, the Prevailing. 

 5 
رُ ٱلَّيْل  ع   قِّ ۖ يُك وِّ تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ ل  خ  ار  ع  رُ ٱلنَّه  يُك وِّ ارِ و  ى ٱلَّيْلِ ۖ ل ى ٱلنَّه 

مًّى لٍ مُّس  م ر  ۖ كُلٌّ ي جْرِى لِْ ج  مْس  و ٱلْق  ر  ٱلشَّ خَّ س  رُ  ۗو    أ لَ  هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْغ فَّٰ

 مین آ سی

 

 پر لپیٹ ہےو ہی کیا آ  کے سا تھ پید کو حکمت و  تدبیر نے آ  سمانون آ و ر  ر

 

 کو ر آ ب

 

 پر آ و ر  د ن

 

 کو د ن

 

 آ و ر   لیتا ر آ ب

 

ہے۔ آ و ر  آ س نے سور ح

 ر   آ  
ہ
ا بع کر ر کھا ہے کہ 

 

 ر کھو کہ و ہی کن  چاند کو )آ س طرح(ن

 

ک ر و آ ن د و آ ن ر ہے۔جان

 

 مقرر ہ  ن

 

ت   مدب
ل
 آ  بخشنے و آ لا ہے۔ہےخوب  غا

 

ر
ی 
  

He created the heavens and earth in truth. He wraps the night over the day and 
wraps the day over the night and has subjected the sun and the moon, each 
running [its course] for a specified term. Unquestionably, He is the Exalted in Might, 
the Perpetual Forgiver. 

 6 الزمر   

ا و   ه  وْج  ا ز  ع ل  مِنْه  ةٍ ثُمَّ ج  حِد  كُم مِّن نَّفْسٍ وٰ  ل ق  نِي  خ  ل  ل كُم مِّن  ٱلْْ نْعٰ مِ ث مٰ  ة  أ زْوٰ جٍ ۚ أ نز 
لْقٍ  لْقًا مِّن ب عْدِ خ  تِكُمْ خ  لِكُمُ  ي خْلُقُكُمْ فِى بُطُونِ أُمَّهٰ  تٍ ث لٰ ثٍ ۚ ذٰ  بُّكُمْ ل هُ ر   ٱللُّٰ فِى ظُلُمٰ 

فُون    ٱلْمُلْكُ ۖ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ ف أ نَّىٰ تُصْر 
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(کو آ   آ سی  آ  بنا پھر آ سی کیا آ  نفس سے پید کن  نے تم )سب 

 

 ے پید  بھیکے نیونے تمہار ے لئےچون ا   ۔آ و ر  آ سی ا  ن  سے آ س کا جور

 

کئے۔  آ  آ  ٹھ جور

 ن کے پیٹو یتمہار   و ہ تمہیں

 

ا ر   تین میں نماو

 

  آ  پید  خلقت میں یخلقت کے بعد د و سر کن  آ     پرد و ن میں کن  ن

 

آ للہ تو تمہار آ  ر ب   یہیا  ہے۔کرن

ا ہین ا  کی ہے آ سی

 

 ل نہیں بھی ہے آ س کے علاو ہ کوئی د س
ن
 کے قا

 

ے جاتے ہو؟۔ عباد ب
ہک
 

پ

 ۔پھرتم کہان 

He created you from one soul. Then He made from it its mate, and He produced for 

you from the grazing livestock eight mates. He creates you in the wombs of your 

mothers, creation after creation, within three darknesses. That is Allah, your Lord; 

to Him belongs dominion. There is no deity except Him, so how are you averted? 

 7 

ىٰ لِ  ٱللّٰ  إِن ت كْفُرُوا۟ ف إِنَّ  نكُمْ ۖ و لَ  ي رْض  هُ ل كُمْ ۗ و لَ  عِب ادِهِ ٱلْكُفْر  ۖ و إِن ت شْكُرُوا۟ ي  غ نِىٌّ ع  رْض 
بِّكُم مَّرْجِعُ  بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون  ت زِرُ و ازِر ةٌ وِزْر  أُخْر ىٰ ۗ ثُمَّ إِل ىٰ ر   ۥع  كُمْ ف يُن  لِيمٌ  ۚ إِنَّهُ

دُورِ   بِذ اتِ ٱلصُّ

ا شکر

 

  کرو گے تو ن لاشبہ  آ للہ تم سے بے نیا یآ گر تم آ نکار  و  ن

 

ا شکر ر

 

ا  آ و ر  شکرگزآ ر   پسندنہیں یہے۔ آ و ر  و ہ آ پنے بندو ن سے ن

 

کرو  توو ہ  یکرن

ا  ہے۔ آ و ر  کوئی

 

لوٹنا  طرف ہی  سب  کو  آ پنے ر ب  کیآ ٹھائے گا۔ آ و ر  پھر تم د و سرےکا بوجھ نہیں آ ٹھانے و آ لا کسی  تمہار ے لئے   آ سے پسند کرن

ک کو جاننے و آ لا ہے۔ نو ہ سینو جتاد ے گا۔بیشک ہے تو جو کچھ تم کرتے ر ہے ہوو ہ تمہیں

 

 و ن ن

 

 کے ر آ ر

If you disbelieve - indeed, Allah is Free from need of you. And He does not approve 

for His servants disbelief. And if you are grateful, He approves it for you; and no 

bearer of burdens will bear the burden of another. Then to your Lord is your return, 

and He will inform you about what you used to do. Indeed, He is Knowing of that 

within the breasts. 

 8 

ان   ۞ نْهُ ن سِى  م ا ك   ۥنِعْم ةً مِّ ل هُ وَّ  ۥمُنِيبًا إِل يْهِ ثُمَّ إِذ ا خ  بَّهُ ع ا ر  ن  ضُرٌّ د  نسٰ  و إِذ ا م سَّ ٱلِْْ
تَّعْ بِكُفْرِك  ق لِيلًَ ۖ إِ   ۦۚ قُلْ ت م  بِيلِهِ ادًا لِّيُضِلَّ ع ن س  ِ أ ند  ع ل  لِلّٰ ج  نَّك  ي دْعُوٓا۟ إِل يْهِ مِن ق بْلُ و 

بِ ٱلنَّارِ مِ   نْ أ صْحٰ 
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 کو کوئی

 

سا ن

 

ن
ا  ہے آ سی ہے تو آ پنے ر ب  کو ہی پہنچتی تکلیف آ و ر  ج ب  آ 

 

ا   کی پکار ن

 

 سے ر جوع کرن

 

طرف  ہے  پھر ج ب  و ہ آ سے آ پنی طرف د ل و جان

ا  ہے آ و ر  آ للہ یتانعمت عطا کرد   سے  کوئی

 

ا  ہے آ س کون ا لکل بھول جان

 

ا  ہے  کن   کےلئے شرہےتو جس  کے لئے پہلے آ سے پکار آ  ہون

 

بنانے لگ جان

ا کہ)لوگو

 

 آ پنی نن

 

 ے د ن

 

ا شکر کو( آ س کے ر آ ستےسے  گمرآ ہ کرد ے۔ کہہ د و  کہ تھور

 

 میں تمہیں یقیناًر ( کاسے فائدہ آ ٹھا لو )آ  خر  ین

 

 ح

 

  ہی د و ر

ا  ہے۔

 

 جان

Is one who is devoutly obedient during periods of the night, prostrating and 

standing [in prayer], fearing the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord, [like 

one who does not]? Say, "Are those who know equal to those who do not know?" 

Only they will remember [who are] people of understanding. 

 9 ع1
اجِدًا  ان آء  ٱلَّيْلِ س  ق آئِمًا ي حْذ  أ مَّنْ هُو  قٰ نِتٌ ء  بِّ و  حْم ة  ر  ي رْجُوا۟ ر   ـ اخِر ة  و   ۦۗ قُلْ ه لْ رُ ٱلْ هِ

 م ا ي ت ذ كَّرُ أُو۟لُوا۟ ٱلْْ لْبٰ بِ ي سْت وِى ٱلَّذِين  ي عْل مُون  و ٱلَّذِين  لَ  ي عْل مُون  ۗ إِنَّ 

 کی کیا

 

 سے کرکے آ للہ کی مقیا سجدہ کرکے آ و ر  کبھی کبھی میں نیوگھڑ و ہ جو  ر آ ب

 

ا  ہے آ و ر  آ  خرب

 

 کرن

 

ا  ہے آ و ر  آ پنے ر ب  کیعباد ب

 

 ر ن

 

 کا   د

 

مب
ح
ر 

ا ۔ کیا نہیں یساو ہ شخص جو آ   کن  ہے؟ )آ و ر آ   بھی و آ ر  آ مید

 

ے ہیں نیکساد و نون  یہ کرن

 

سکئ
ے علم ۔پوچھو  کہ کیا؟ہو 

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 
۔ ؟ہیں و آ لا آ و ر  جاہل 

 ۔قبول کرتے ہیں تو صرف  عقل مند ہی نصیحتآ لبتہ 

Is one who is devoutly obedient during periods of the night, prostrating and 

standing [in prayer], fearing the Hereafter and hoping for the mercy of his Lord, [like 

one who does not]? Say, "Are those who know equal to those who do not know?" 

Only they will remember [who are] people of understanding. 

 10 الزمر   
ن ةٌ ۗ و أ رْضُ  نْي ا ح س  نُوا۟ فِى هٰ ذِهِ ٱلدُّ بَّكُمْ ۚ لِلَّذِين  أ حْس  نُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ر  ام  عِب ادِ ٱلَّذِين  ء   ٱللِّٰ قُلْ يٰ 

ابٍ  بِرُون  أ جْر هُم بِغ يْرِ حِس  فَّى ٱلصَّٰ سِع ةٌ ۗ إِنَّم ا يُو   وٰ 

 یمابندو  جو آ    ےآ ے میر کہہ د و  کہ

 

 ر و  ۔جن لوگون نے آ س د نیا ن

 

  میں لائے ہو!۔ آ پنے ر ب  سے د

 

ی
  عمل کرلیا کی  

 

 کےلئے )آ  خرب

 

آ ن

ھلائیمیں
 

پ

 مین ہے ۔آ و ر  آ للہ کی  (

 

   ر

 

ر
ی 
 کا آ جر  بسو کشاد ہ ہے ۔ن لاشبہ صبر کرنے و آ لون کو و سیع ی

 

 جائے گا۔ ا  ن  حساب  د   بےبھی آ ن
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Say, "O My servants who have believed, fear your Lord. For those who do good in 
this world is good, and the earth of Allah is spacious. Indeed, the patient will be 
given their reward without account." 

ي ٱللّٰ  قُلْ إِنِّىٓ أُمِرْتُ أ نْ أ عْبُد   11 لا  ن  مُخْلِصًا لَّهُ ٱلدِّ

 کرو ن۔ للہ کی(خالص کرتے ہوئےآ  عباد تیں یسا ر   یعنی) ینکےلئے  د   آ سی ہےکہ میں گیا ا ن  حکم د  آ لبتہ تو کہہ د و !۔ کہ مجھے

 

 عباد ب

Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been commanded to worship Allah, [being] 

sincere to Him in religion. 

ل  ٱلْمُسْلِمِين   12  أُمِرْتُ لِْ نْ أ كُون  أ وَّ  و 

 ن۔ حکم ملاہے کہ میں بھی یہآ و ر  مجھے 

 

 ہوجاو

 

 سب  سے پہلے مسلمان

And I have been commanded to be the first [among you] of the Muslims." 

ظِيمٍ  13  بِّى ع ذ اب  ي وْمٍ ع  يْتُ ر  افُ إِنْ ع ص   قُلْ إِنِّىٓ أ خ 

 ر ہے۔ آ گر میں مجھے بھین لاشبہ کہہ د و  کہ 

 

 کے عذآ ب  کا د

 

 ے د ن

 

ر
ی 
ر مانی آ پنے ر ب  کی آ س 

ف
ا 

 

 ہون ۔ کرلیتا ن

Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of a tremendous 
Day." 

 ۥدِينِى ٱللّٰ  قُلِ  14 لا  أ عْبُدُ مُخْلِصًا لَّهُ

ا  ہون۔ (خالص کرتے ہوئے آ للہ کیعباد تیں یسا ر   یعنی) ینکے لئے آ پناد   آ سی  کہہ د و  کہ میں

 

 کرن

 

 عباد ب

Say, "Allah [alone] do I worship, sincere to Him in my religion, 

 15 
سِرِين    ۦۗ قُلْ إِنَّ ٱلْخٰ  هُمْ و أ هْلِيٱف ٱعْبُدُوا۟ م ا شِئْتُم مِّن دُونِهِ سِرُوٓا۟ أ نفُس  ي وْم  هِمْ لَّذِين  خ 

لِك  هُو  ٱلْخُسْر انُ ٱلْمُبِينُ  ةِ ۗ أ لَ  ذٰ   ٱلْقِيٰ م 
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ا نہ( کے علاو ہ جس کی

 

 کرو  ۔ کہہ د و  کہ پس تم آ س)آ للہ جل س

 

 آ ٹھانے و آ لے یقینی طور  پر چاہو عباد ب

 

 جو قیا لوگ ہیں توو ہی نقصان

 

کے  مب

 میں

 

 آ پنے آ  ب  کو آ و ر  آ پنے گھر و آ لون کو نقصان

 

 آ ل د   د ن

 

 ر کھو!۔  یںد

 

 ہے۔ یہیگے۔ جان

 

ھلا نقصان

ک

 آ  

 

ر
ی 
 تو

So worship what you will besides Him." Say, "Indeed, the losers are the ones who 
will lose themselves and their families on the Day of Resurrection. Unquestionably, 
that is the manifest loss." 

 16 
مِن ت حْتِهِمْ ظُل لٌ  فُ ل هُم مِّن ف وْقِهِمْ ظُل لٌ مِّن  ٱلنَّارِ و  وِّ لِك  يُخ   ۦعِب ا ٱللُّٰ  ۚ ذٰ  عِب ادِ بِهِ  ۥۚ يٰ  هُ د 

 ف ٱتَّقُونِ 

 کے آ و پر بھی

 

 کے(نیچے آ ن

 

 ہون گے آ و ر  )آ ن

 

( ہے جس سے آ للہ  آ پنے بندو   یہی۔ بھیآ  گ کے سا ئبان ا  ہے۔ تو آ ے توو ہ )عذآ ب 

 

 ر آ ن

 

ن کو د

 ر و ۔  بندو   بس مجھ سے ہی ےمیر

 

 د

They will have canopies of fire above them and below them, canopies. By that Allah 
threatens His servants. O My servants, then fear Me. 

17 لا الزمر  ب شِّ  ٱللِّٰ  إِل ى و ٱلَّذِين  ٱجْت ن بُوا۟ ٱلطَّٰغُوت  أ ن ي عْبُدُوه ا و أ ن ابُوٓا۟    رْ عِب ادِ ل هُمُ ٱلْبُشْر ىٰ ۚ ف 

( 

 

ِ ن ا طل( کی یعنیآ و ر  جن  لوگون نے ظا غوب

 

 سے آ جتناب  کیا معبود آ ن

 

  کی ۔آ و ر  آ للہ ہی عباد ب

 

 کرلیاطرف ر جوعِ آ ن

 

 ت
ی
 کےلئے ا 

 

۔ آ ن

 سنا د و ۔ ےہے ۔ میر یخوشخبر

 

ا ر ب

 

 س
ن
 بندو ن کو 

 

 آ ن

But those who have avoided Taghut, lest they worship it, and turned back to Allah - 
for them are good tidings. So give good tidings to My servants 

 18 
ۥٓ ۚ أُ  ن هُ وْل  ف ي تَّبِعُون  أ حْس  ىٰهُمُ ٱلَّذِين  ي سْت مِعُون  ٱلْق  أُو۟ل ٰٓئِك  هُمْ أُو۟لُوا۟  و   ۖٱللُّٰ و۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ه د 

 ٱلْْ لْبٰ بِ 

 ر  کہنے و آ لے کی
ہ
ے ہیںجو )

 

ئ

 

سی
 کو غور  سے 

 

 کی ینسے بہتر آ و ر  آ س میں (ن ا ب

 

  جن کو آ للہ  نے ہدآ   ہیں و ہ لوگ یہی۔کرتے ہیں یو  پیر ن ا ب
ی
 

 

 ت

 ۔لوگ عقل ر کھنے و آ لےہیں یہیہے  آ و ر   ید  
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Who listen to speech and follow the best of it. Those are the ones Allah has guided, 
and those are people of understanding. 

لِم ةُ ٱلْع ذ ابِ أ ف أ نت  تُنقِذُ م ن  19 ج ل يْهِ ك   ى ٱلنَّارِ فِ أ ف م نْ ح قَّ ع 

 ہو چکا پھرکیا

 

 ت
ی
ا 

 

لاجس پر عذآ ب  کا حکم ن
 ھ

پ

 خییسےتم آ  

 

 کو  چھٹکار آ  د لا سکو گے؟۔ د و ر

Then, is one who has deserved the decree of punishment [to be guided]? Then, can 
you save one who is in the Fire? 

 20 
فٌ مِّن ف وْقِه   بَّهُمْ ل هُمْ غُر  وْا۟ ر  ا لٰ كِنِ ٱلَّذِين  ٱتَّق  بْنِيَّةٌ ت جْرِى مِن ت حْتِه  فٌ مَّ رُ ۖ ٱا غُر  لْْ نْهٰ 

 ٱلْمِيع اد   ٱللُّٰ  لَ  يُخْلِفُ  ۖٱللِّٰ عْد  و  

 کےلئے آ  

 

 ر تے ر ہے آ ن

 

  جن کے د آ من میں ہیں  کہ جن کے آ و پر ن ا لا خانے بنے آ و نچے آ و نچے محل ہیں  یسےآ لبتہ جو لوگ آ پنے ر ب  سے د

لاف نہیں آ للہ کا و عدہ ہے آ و ر  آ للہ کبھی یہ۔ ہیں یجار   یںنہر

 

ا ۔ )آ پنے( و عدے کے ج

 

 کرن

But those who have feared their Lord - for them are chambers, above them 
chambers built high, beneath which rivers flow. [This is] the promise of Allah. Allah 
does not fail in [His] promise. 

 21 ع2

ل ك   ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  آءً ف س  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ بِيع  فِى ٱلْْ رْضِ ثُمَّ يُخْرِجُ أ نز   ۥي نٰ  رْعًا  هُ  ۦز  بِهِ
رًّا ثُمَّ  ىٰهُ مُصْف   ۥثُمَّ ي هِيجُ ف ت ر  نُهُ لِك  ل ذِ مُّخْت لِفًا أ لْوٰ   ۥحُطٰ مًا ۚ إِنَّ فِى ذٰ  كْر ىٰ لُِْو۟لِى  ي جْع لُهُ

 ٱلْْ لْبٰ بِ 

 سے ن ا نی بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

 مین کہ آ للہ آ  سمان

 

ا  ہے آ و ر  پھر ر

 

ر سا ن
ی 

 ہے پھر آ س سے مختلف قسم کی یتاکر د   یآ س سے چشمے جار   میں 

ر نگی
ی 
گ 

 

ا ہے پھر و ہ )ن ک کر(خشک ہونے لگتی نکھیتیا ر ن

 

 ر د شدہ د   پھرتم آ نہیں ہیں آ گان

 

 ر   ہو پھر آ نہیں یکھتےر
ی 
 ہ

 

 ر   ر
ی 
 ہ

 

آ س  ہے؟۔بیشک یتاکر د   ر

 ہے۔  لئے نصیحتو آ لون کے عقل میں

Do you not see that Allah sends down rain from the sky and makes it flow as 
springs [and rivers] in the earth; then He produces thereby crops of varying colors; 
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then they dry and you see them turned yellow; then He makes them [scattered] 
debris. Indeed in that is a reminder for those of understanding. 

 22 الزمر   
ر ح   سِي ةِ قُلُوبُهُم مِّن  ٱللُّٰ أ ف م ن ش  يْلٌ لِّلْقٰ   ۦۚ ف و  بِّهِ ل ىٰ نُورٍ مِّن رَّ  ۥلِلَِْسْلٰ مِ ف هُو  ع  دْر هُ ص 

لٰ لٍ مُّبِينٍ  ۚٱللِّٰ ذِكْرِ    أُو۟ل ٰٓئِك  فِى ض 

  طرف سے نور  ہدآ   ہو آ و ر  و ہ آ پنے ر ب  کی ا  ن  آ للہ نے  آ سلام کےلئے کھول د    و ہ شخص جس کا سینہ کیا
ی
 

 

ر  کی ۔)تو کیا پر ہو ت
ف
طرح  و ہ سخت د ل کا

 کر )سے نرم نہیں

 

 لوگون پر جن کے د ل آ للہ کےد

 

   ہوسکتا ہے( پس آ فسوس ہےآ ن

 

ر
م
 لوگ کھلی یہی۔ ہیں(سخت ہو جاتےد  ن  ہون ا تے بلکہ 

 ۔ہیں میں گمرآ ہی ہوئی

So is one whose breast Allah has expanded to [accept] Islam and he is upon a light 

from his Lord [like one whose heart rejects it]? Then woe to those whose hearts are 

hardened against the remembrance of Allah. Those are in manifest error. 

 23 

بِهًا مَّث انِ  ٱللُّٰ  دِيثِ كِتٰ بًا مُّت شٰ  ن  ٱلْح  ل  أ حْس  عِرُّ مِنْهُ جُلُودُ ٱلَّذِين  ي خْ ن زَّ بَّهُمْ ى  ت قْش  وْن  ر  ش 
قُلُوبُهُمْ إِل ىٰ ذِكْرِ  ى  ذ ٰ  ۚٱللِّٰ ثُمَّ ت لِينُ جُلُودُهُمْ و   ۦم   ٱللِّٰ لِك  هُد  آءُ ي هْدِى بِهِ م ن  ۚن ي ش   و 

 ۥمِنْ ه ادٍ  ٱللُّٰ يُضْلِلِ   ف م ا ل هُ

 ل کیا ینآ للہ نے توبہتر

 

ا ر

 

   ہیں جلتی ملتی آ  پس میں یتیںآ   کتاب  جس کی یسیآ   کن  ہے آ   کلام ن
ہ
ے(سے  ہیں جاتی ر آ ئیآ و ر ن ا ر  ن ا ر  د 

 

ھئ
۔آ س )کے پڑ

 لوگون کے ر و نگٹے کھڑے ہو جاتے ہیں

 

 ر تے ہیں آ ن

 

 کے جو آ پنے ر ب  سے د

 

 کے د ل ۔ پھر آ ن

 

 نرم ہوتےآ و ر  آ ن

 

 کر کیآ  بدن

 

طرف  للہ کے د

  ہدآ   تو آ للہ کی یہی۔ مائل ہو جاتے ہیں
ی
 

 

  ہے آ س سے و ہ جس کوچاہتا ہے ہدآ   ت
ی
 

 

آ ہ ہونےکے لئے گمرہے آ و ر  جس کو آ للہ   یتاد   ت

 د ےآ سےکوئی

 

  ہدآ   بھی چھور
ی
 

 

 ۔و آ لا نہیں ینےد  ت

Allah has sent down the best statement: a consistent Book wherein is reiteration. 

The skins shiver therefrom of those who fear their Lord; then their skins and their 

hearts relax at the remembrance of Allah. That is the guidance of Allah by which He 

guides whom He wills. And one whom Allah leaves astray - for him there is no 

guide. 
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 ۦسُوٓء  ٱلْع ذ ابِ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ  24  جْهِهِ قِيل  لِلظَّٰلِمِين  ذُوقُوا۟ م ا كُن ۚأ ف م ن ي تَّقِى بِو   تُمْ ت كْسِبُون   و 

 و ہ  شخص جو قیا کیا

 

 آ پنے چہرے سے خود  کو سخت عذآ ب  سے بچائے گا؟ )آ س جیسا مب

 

ا لم  میں چینہوسکتا ہے جو آ من  کے د ن

 

ہو(آ و ر  ظ

 ے چکھو۔

 

ر
م
 لوگون  سے کہا جائے گا کہ جو کچھ تم کرتے ر ہے تھے آ س کے 

Then is he who will shield with his face the worst of the punishment on the Day of 
Resurrection [like one secure from it]? And it will be said to the wrongdoers, "Taste 
what you used to earn." 

يْ  25   ثُ لَ  ي شْعُرُون  ك ذَّب  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ف أ ت ىٰهُمُ ٱلْع ذ ابُ مِنْ ح 

و ن نےبھی
ہ

 

پ
 سے پہلے تھے آ 

 

لاد   جو لوگ آ ن

 

ھی
 
ح

 پر آ    ا  ن  )حق کو( 

 

 نہ ہوآ ۔ کچھ شعور  ہی کہ آ نہیں جگہ سے عذآ ب  آ  گیا یسیتھا آ  خر  آ نُ

Those before them denied, and punishment came upon them from where they did 
not perceive. 

ل ع   ٱللُّٰ ف أ ذ اق هُمُ  26  نْي ا ۖ و  ي وٰةِ ٱلدُّ انُوا۟ ٱلْخِزْى  فِى ٱلْح   ـ اخِر ةِ أ كْب رُ ۚ ل وْ ك    ي عْل مُون  ذ ابُ ٱلْ

 کو آ للہ  نے د نیا

 

 ندگی کی پھر آ ن

 

 و ر سوآ ئی میں ر

 

ت
ل
 

 

 ہ چکھا د   د

 

ر
م
 کا عذآ ب  تو آ س سےبھی۔ ا  ن  کا 

 

  آ و ر  آ  خرب
ی 

 

 

 آ  ہے کاس

 

 جانتےہوتے ۔ یہر

So Allah made them taste disgrace in worldly life. But the punishment of the 

Hereafter is greater, if they only knew. 

انِ مِن كُلِّ م ث   27 ج بْن ا لِلنَّاسِ فِى هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  ر  دْ ض  ل ق   لَّع لَّهُمْ ي ت ذ كَّرُون  لٍ و 

 میں طور  پرہم نےبنی یقینیآ و ر  آ لبتہ  

 

ر آ  ن
ق
  کے لئے آ س 

 

سا ن

 

ن
 کی طرح  طرح کی نوع آ 

 

ا لون سے و ضاجب

 

 ہے  می

 

 ا کہ و ہ غور و  فکرسے  نصیحتن

 حاصل کر سکے۔

And We have certainly presented for the people in this Qur'an from every [kind of] 

example - that they might remember. 
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 28 الزمر  يْر  ذِى عِو جٍ لَّع لَّهُمْ ي تَّقُون    بِيًّا غ  انًا ع ر   قُرْء 

  عربی  یہ

 

ر آ  ن
ق

   کوئی ہے جس میں میں  
ج
ک 

 ر    پن نہیں ھو  ٹیڑ ی

 

 ۔آ و ر (بچ جائیں یںہےآ س لئے کہ و ہ )د

[It is] an Arabic Qur'an, without any deviance that they might become righteous. 

 29 
ب   ر  كِسُون  و   ٱللُّٰ ض  ك آءُ مُت شٰ  جُلًَ فِيهِ شُر  جُلٍ ه لْ ي سْت وِي  م ث لًَ رَّ ل مًا لِّر  جُلًَ س  ث لًَ ۚ ر  انِ م 

لْ أ كْث رُهُمْ لَ  ي عْل مُون   ِ ۚ ب  مْدُ لِلّٰ  ٱلْح 

ا ل بیا کن  آ للہ  آ  

 

 می

 

ا  ہے کہ آ   ن

 

و   مالك ہیں ہے جس کے کئی آ  د می کن  کرن
ُ

 

ج
  مالك کا ہے کیا ہی  کن  ا لم آ  د و سرآ  شخص ہے جو س کن  ۔آ و ر  آ   بد

 

آ ن

 میں )شکر(آ للہ ہییفتعر ہو سکتاہے؟۔سب  طرح کی  نیکساد و نون کا حال 

 

 جانتے ۔ نہیں یہبہت سا ر ے لوگ  کے لئے ہے!۔ مگر آ ن

Allah presents an example: a slave owned by quarreling partners and another 
belonging exclusively to one man - are they equal in comparison? Praise be to 
Allah! But most of them do not know. 

يِّتٌ و إِنَّهُم مَّيِّتُون   30 ز  إِنَّك  م 

ا  ہےآ و ر ن لا شبہ  تم کوبھی (بیشک)آ ےنبی 

 

 ۔و آ لے ہیںنے مر جا لوگ بھی  یہمرن

Indeed, you are to die, and indeed, they are to die. 

بِّكُمْ ت خْت صِمُون   31 ع3  ثُمَّ إِنَّكُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ عِند  ر 

 تم سب  قیا آ لبتہپھر

 

 آ پنے ر ب  کے سا منےن ا ہم جھگڑو  گے۔ مب

 

 کے د ن

Then indeed you, on the Day of Resurrection, before your Lord, will dispute. 
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 32 
ل ى ف م نْ أ ظْل مُ  ۞ ذ ب  ع  ثْوًى  ٱللِّٰ مِمَّن ك  نَّم  م  ه  ۥٓ ۚ أ ل يْس  فِى ج  هُ آء  دْقِ إِذْ ج  ذَّب  بِٱلصِّ ك  و 

فِرِين    لِّلْكٰ 

 بولے آ و ر  ج ب  سچی

 

  ہوگا جو آ للہ  پر جھوب

 

ا لم آ و ر  کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 آ س کے ن ا س آ  جائے تو و ہ پھر آ س شخص سے 

 

ا کہہ د ے ۔ کیا ن ا ب

 

 یسےآ     آ سے جھون

ر و ن کا ٹھکانہ جہنم میں
ف
 ہے؟۔ نہیں کا

So who is more unjust than one who lies about Allah and denies the truth when it 
has come to him? Is there not in Hell a residence for the disbelievers? 

ق  بِهٓۦِ ۙ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ  33  دَّ ص  دْقِ و  آء  بِٱلصِّ  لْمُتَّقُون  ٱو ٱلَّذِى ج 

 لے کر آ    آ و ر  جو شخص سچی

 

 ۔ہیں لوگ متقی و ہی یکرد   یقتصد آ و ر  جس نے آ س کی ا  ن  ن ا ب

And the one who has brought the truth and [they who] believed in it - those are the 

righteous. 

ج 
ز آءُ ٱلْمُحْسِ  34 صلے لِك  ج  بِّهِمْ ۚ ذٰ  آءُون  عِند  ر   نِين  ل هُم مَّا ي ش 

 کے ر ب  کے ن ا س و ہ سب  کچھ ہے جو و ہ چاہیں

 

 کےلئے  آ ن

 

 کرنے و آ لون کی آ ن

 

 جزآ  ہے۔ یہی گے  آ حسان

They will have whatever they desire with their Lord. That is the reward of the doers 

of good - 

ي جْزِي   ٱللُّٰ لِيُك فِّر   35  مِلُوا۟ و  نْهُمْ أ سْو أ  ٱلَّذِى ع  انُوا۟ ي  ع  نِ ٱلَّذِى ك   عْم لُون  هُمْ أ جْر هُم بِأ حْس 

 کی

 

ا کہ آ للہ آ ن

 

ر آ ئیا ن
ی 
 د 

 

 سےد و ر کرد ے آ و ر  آ نہیں   نسرر

 

  آ ن

 

ی
 کے 

 

ر مائے۔ کی  آ ن
ف
 آ عمال کا آ جر عطا 

That Allah may remove from them the worst of what they did and reward them their 
due for the best of what they used to do. 
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36 ج الزمر   
فُون ك  بِٱلَّذِين   ٱللُّٰ أ ل يْس   وِّ يُخ   ۥۖ و  هُ بْد  افٍ ع  م ن يُضْلِلِ مِ بِك   ۦۚ و   ۥمِنْ ف م ا ل   ٱللُّٰ ن دُونِهِ هُ
 ه ادٍ 

 ر آ تے ہیں یہہے؟ ۔آ و ر   نہیں آ للہ آ پنے بندے کےلئے کافی کیا

 

آ و ر  جس کو آ للہ گمرآ ہ ہونےکے ۔ لوگ تم کو آ س) آ للہ(کے علاو ہ د و سرو ن سے د

  د ے آ س کو کوئی

 

  ہدآ   لئے چھور
ی
 

 

 ہے۔ و آ لا نہیں ینےد  ت

Is not Allah sufficient for His Servant [Prophet Muhammad]? And [yet], they 
threaten you with those [they worship] other than Him. And whoever Allah leaves 
astray - for him there is no guide. 

م ن ي هْدِ  37   ۥمِن مُّضِلٍّ ۗ أ ل يْس   ٱللُّٰ و  امٍ بِ  ٱللُّٰ ف م ا ل هُ  ع زِيزٍ ذِى ٱنتِق 

  آ و ر  جس کو آ للہ  ہدآ  
ی
 

 

ت   بدلہ لینے ۔ کیاگمرآ ہ کرنے و آ لا نہیں ہونے د ے آ س کو کوئی ا ب  ن   ت
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
 ہے؟۔ آ لا نہیںو   آ للہ 

And whoever Allah guides - for him there is no misleader. Is not Allah Exalted in 
Might and Owner of Retribution? 

 38 

تِ و ٱلْْ رْض  ل ي قُو  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ أ لْت هُم مَّنْ خ  ل ئِن س  يْتُم مَّا ت   ۚٱللُّٰ لُنَّ و  دْعُون  مِن  قُلْ أ ف ر ء 
نِى   ٱللِّٰ دُونِ  شِف ٰ  ٱللُّٰ إِنْ أ ر اد  حْم ةٍ ه لْ بِضُرٍّ ه لْ هُنَّ كٰ  نِى بِر   هُنَّ تُ ضُرّهِٓۦِ أ وْ أ ر اد 

تِهِ ۦ حْم  تُ ر  سْبِى   ۗۚ  مُمْسِكٰ  كَّ  ۖ ٱللُّٰ قُلْ ح  ل يْهِ ي ت و  لُون   ع  كِّ  لُ ٱلْمُت و 

 مین

 

 سے پوچھو کہ آ  سمانون و  ر

 

؟۔کہ  غور کیا پھر تم نےکبھی ۔پوچھو کیاگے کہ آ للہ نے و ہ کہیں یقیناًہے؟۔ تو   کیا آ  کو کس نے پید آ و ر  آ گر تم آ ن

ا  چاہے تو کیا مانگتے ہو آ گر آ للہ مجھے کوئی جن سے تم آ للہ کے علاو ہ  د عائیں

 

 پہنچان

 

ے ہیںآ س  نقصا یہ نقصان

 

سکئ
 کو د و ر   کر

 

آ گر آ للہ مجھ پر  ا  ن  ؟۔  ن

ا  چاہے تو کیا مہرن ا نی کوئی

 

ے ہیں آ س کی یہ کرن

 

سکئ
 کو ر و ک 

 

مب
ح
 ؟ر 

 

 ہے بھرو سہ کرنے و آ لے آ سی فیکا لئے آ للہ ہی ےسے( کہہ د و کہ میر۔)آ ن

 ۔پر بھرو سہ کرتے ہیں

And if you asked them, "Who created the heavens and the earth?" they would 

surely say, "Allah." Say, "Then have you considered what you invoke besides 

Allah? If Allah intended me harm, are they removers of His harm; or if He intended 
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me mercy, are they withholders of His mercy?" Say, "Sufficient for me is Allah; 

upon Him [alone] rely the [wise] reliers." 

مِلٌ ۖ ف   39 لا تِكُمْ إِنِّى عٰ  ل ىٰ م ك ان  لُوا۟ ع  وْمِ ٱعْم  وْف  ت عْل مُون  قُلْ يٰ ق   س 

  ۔ یقےجگہ )آ پنے طر کہہ د و  کہ آ ے قوم تم آ پنی

 

ا  ہون عنقر بھی میںآ لبتہ سے(عمل کئے جاو

 

 لو گے۔تم یبعمل کئے جان

 

  جان

Say, "O my people, work according to your position, [for] indeed, I am working; and 

you are going to know 

ل يْهِ ع ذ ابٌ مُّقِيمٌ  40  ي حِلُّ ع   م ن ي أْتِيهِ ع ذ ابٌ يُخْزِيهِ و 

ا  ہے۔ آ و ر آ سی کہ جس کسی

 

 آ ترے گا؟۔ عذآ ب  بھی پر  )پھر(د آ ئمی پر ر سوآ  کرنے و آ لا عذآ ب  آ  ن

To whom will come a torment disgracing him and on whom will descend an 
enduring punishment." 

 41 ع4
قِّ ۖ ف م نِ  ل يْك  ٱلْكِتٰ ب  لِلنَّاسِ بِٱلْح  لْن ا ع  لَّ ف إِنَّم ا ي ضِلُّ إِنَّآ أ نز  م ن ض   ۦۖ و  فْسِهِ لِن  ىٰ ف  ٱهْت د 

كِيلٍ  ل يْهِم بِو  آ أ نت  ع  م  ا ۖ و  ل يْه   ع 

 )کی کتاب  بنی یہہم نے تم پر  یقیناً

 

سا ن

 

ن
  ہدآ   نوع آ 

ی
 

 

ا ر  ت

 

  ہدآ   ہے۔تو جو بھی ی( کےلئے حق کے سا تھ آ ن
ی
 

 

 آ پنے ہی آ لبتہ صرفئے  گا تو ن ا  ت

 مہ د آ ر   کا و ن ا ل آ سی گمرآ ہی )بھلے کے(لئے ن ا ئے گا ۔آ و ر  جو گمرآ ہ ہو گا تو آ س کی

 

 کے د

 

 ہو۔ نہیں پر ہو گا۔ تم آ ن

Indeed, We sent down to you the Book for the people in truth. So whoever is guided 
- it is for [the benefit of] his soul; and whoever goes astray only goes astray to its 
detriment. And you are not a manager over them. 

 42 الزمر   
ا  ٱللُّٰ  ل يْه  ىٰ ع  يُمْسِكُ ٱلَّتِى ق ض  ا ۖ ف  ن امِه  ا و ٱلَّتِى ل مْ ت مُتْ فِى م  وْتِه  فَّى ٱلْْ نفُس  حِين  م  ي ت و 

كَّرُون   وْمٍ ي ت ف   ـ ايٰ تٍ لِّق  لِك  ل  مًّى ۚ إِنَّ فِى ذٰ  لٍ مُّس  يُرْسِلُ ٱلُْْخْر ىٰٓ إِل ىٰٓ أ ج   ٱلْم وْت  و 
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 کی آ للہ ہی

 

 قبض کرلیتامو ر و حون کو آ ن

 

ت
ق
 کے و 

 

ا  نہیںہے آ و ر  جن کو)آ بھی ب

 

 کی  (مرن

 

ا )آ ن

 

ا  ہے  ( نیندر و حیں ہون

 

 قبض کرن

 

ت
ق
کے و 

 کا فیصلہ

 

ا ہے آ نہیں ۔پھر جن پرموب

 

ا  ہے آ و ر  ن ا قی ہو چکا ہون

 

ھی
ک

   کن  ر و حون کو آ   ر و ک ر 

 

ک چھور

 

 ن

 

ت
ق
غور   آ س میں ہے۔ بیشک یتاد  مقرر ہ و 

ِ آ لٰہی لئےو  فکر کرنے و آ لون کے

 

ا نیاکی )قدر ب

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن(

Allah takes the souls at the time of their death, and those that do not die [He takes] 
during their sleep. Then He keeps those for which He has decreed death and 
releases the others for a specified term. Indeed in that are signs for a people who 
give thought. 

ذُوا۟ مِن دُونِ  43  انُ  ٱللِّٰ أ مِ ٱتَّخ  ل وْ ك  ع آء  ۚ قُلْ أ و  اً و لَ  ي عْقِ شُف   ـ يْ  لُون  وا۟ لَ  ي مْلِكُون  ش 

 لوگون نے آ للہ کےعلاو ہ د و سرو ن کوسفار شی کیا

 

و ہ عقل  نہ ر کھتے ہون آ و ر  نہ ہی ر  آ ختیا کا بھی چیز بنا ر کھا ہے  کہہ د و  کہ خوآ ہ و ہ کسی آ ن

 و خرد و آ لےہون؟۔

Or have they taken other than Allah as intercessors? Say, "Even though they do not 

possess [power over] anything, nor do they reason?" 

تِ و   للِِّّٰ قُل  44  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ مِيعًا ۖ لَّهُ ع ةُ ج  فٰ  عُون  ٱلشَّ  ٱلْْ رْضِ ۖ ثُمَّ إِل يْهِ تُرْج 

 پور  

 

 میں یپور   کی یکہہ د و  کہ شفاعب

 

 مین ہے۔ آ سی آ للہ کے قبضہٴ قدر ب

 

ا ہی کی کےلئے آ  سمانون و  ر

 

 کر  کی  تم  کو آ سیہےپھر ن ا د س

 

طرف لوب

ا  ہے۔

 

 جان

Say, "To Allah belongs [the right to allow] intercession entirely. To Him belongs the 

dominion of the heavens and the earth. Then to Him you will be returned." 

 45 
هُ ٱشْم أ زَّتْ قُلُوبُ ٱلَّذِين  لَ   ٱللُّٰ و إِذ ا ذُكِر   حْد   ـ اخِر ةِ ۖ و  ر  ٱلَّذِين  مِن  و إِذ ا ذُكِ يُؤْمِنُون  بِٱلْ

 دُونِهٓۦِ إِذ ا هُمْ ي سْت بْشِرُون  
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 کر کیا آ کیلے یکتاآ و ر  ج ب  و آ حد و  

 

 پر آ   آ للہ  کا د

 

ا  ہے تو جو لوگ آ  خرب

 

 یماجان

 

 کے د لون  نہیں ن

 

ہے۔ آ و ر   و گھٹن ر و نما ہونے لگتی تنگی میںر کھتے آ ن

ا  ہے تو و ہ آ  

 

 کرہون

 

 ہو جاتے ہیں کن  ج ب  آ س کے علاو ہ د و سرو ن کا د

 

 ۔د م سے خوس

And when Allah is mentioned alone, the hearts of those who do not believe in the 
Hereafter shrink with aversion, but when those [worshipped] other than Him are 
mentioned, immediately they rejoice. 

 46 
هُ قُلِ  لِم  ٱلْغ يْبِ مَّ ف اطِر  ٱللّٰ تِ و ٱلْْ رْضِ عٰ  مٰ وٰ  ةِ أ نت  ت حْكُمُ ب يْن  عِب  ٱلسَّ د  هٰ  ادِك  فِى م ا  و ٱلشَّ

 ك انُوا۟ فِيهِ ي خْت لِفُون  

 مین

 

 ر غیب آ  کے پید کہہ د و  کہ آ ے آ للہ!۔ آ ے آ  سمانون آ و ر  ر
ہ
 ر  کے جاننے و آ لے کرنے و آ لے!۔ )آ و ر ( آ ے 

ہ
ا 

 

آ پنے بندو ن کے  !۔ تو ہیآ و ر ظ

 د ر میا

 

 ن ا تون کا  فیصلہ ن

 

لاف  کرتے ر ہتے ہیں کرے گا جن میں آ ن

 

ی

 

ج
 ۔ و ہ ن ا ہم آ 

Say, "O Allah, Creator of the heavens and the earth, Knower of the unseen and the 
witnessed, You will judge between your servants concerning that over which they 
used to differ." 

 47 الزمر   
مِثْ  مِيعًا و  ل وْ أ نَّ لِلَّذِين  ظ ل مُوا۟ م ا فِى ٱلْْ رْضِ ج   ۦمِن سُ و  وْا۟ بِهِ فْت د   ۥلَ   ۥم ع هُ وٓءِ ٱلْع ذ ابِ ل هُ

ا ل هُم مِّن   ب د   وا۟ ي حْت سِبُون  م ا ل مْ ي كُونُ  ٱللِّٰ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ۚ و 

 جیسا

 

 مین (ظلم کیاآ و ر  جن لوگون نے )کفر و  شرک و  بدعب

 

 کے ن ا س و ہ سب  کچھ ہو جو ر

 

ہو تو   آ و ر بھی  سا تھ آ تنا ہیکےہے آ و ر  آ س  میں آ گر آ ن

 قیا

 

ر ے عذآ ب  سے بچنے کےلئے و ہ  مب
ی 
 

 

 کے سا منے آ للہ کی یںد ے د   میں یےسب  کچھ فد یہکے د ن

 

 ر  ہوگا کہ  طرف سے ۔ آ و ر  آ ن
ہ
ا 

 

و ہ کچھ ظ

 گما جس کا آ نہیں

 

 نہ تھا۔  بھی ن

And if those who did wrong had all that is in the earth entirely and the like of it with 

it, they would [attempt to] ransom themselves thereby from the worst of the 

punishment on the Day of Resurrection. And there will appear to them from Allah 

that which they had not taken into account. 
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انُو  48  اق  بِهِم مَّا ك  ح  بُوا۟ و  س   ـ اتُ م ا ك  يِّ ا ل هُمْ س  ب د   ۦي سْت هْزءُِون  و   ا۟ بِهِ

 کےآ عمال کی

 

ر آ ئیا آ و ر  آ ن
ی 

 ر  ہو جائیں ن
ہ
ا 

 

 پر ظ

 

 آ   گی آ ن

 

(کا و ہ مذآ ق آ ر   آ نہیں  کرتے تھے  و ہی ا  ن  آ و ر جس )عذآ ب 
ھ

گ

  آ  
ی
 ے گا۔ ر  

And there will appear to them the evils they had earned, and they will be enveloped 
by what they used to ridicule. 

 49 
هُ  لْنٰ  وَّ ع ان ا ثُمَّ إِذ ا خ  ن  ضُرٌّ د  نسٰ  آ أُوتِيتُهُ نِ ف إِذ ا م سَّ ٱلِْْ نَّا ق ال  إِنَّم  لْ عْم ةً مِّ ل ىٰ عِلْمٍ ۚ ب   ۥع 

لٰ كِنَّ أ كْث ر هُمْ لَ  ي عْل مُون  هِى  فِتْن ةٌ   و 

 کو کوئی پھر  ج ب  بھی

 

سا ن

 

ن
ا  ہے آ و ر  پھر ج ب  ہم آ سے آ پنی ہی ہے تو و ہ ہمیں پہنچتی تکلیف آ 

 

تو کہتا ہے  نعمت عطا کرتے ہیں ئیکوطرف سے  پکار ن

 ملی ےمجھے میرآ لبتہ محض تو  یہکہ 

 

 مائش ہے لیکن کن  توآ   یہ( بلکہ ہے۔)نہیں علم و  ہنرکے ن ا عب

 

 میں آ  ر

 

  سا ر ے لوگ نہیںبہت آ ن

 جانتے۔

And when adversity touches man, he calls upon Us; then when We bestow on him a 

favor from Us, he says, "I have only been given it because of [my] knowledge." 

Rather, it is a trial, but most of them do not know. 

نْهُم مَّ  ق دْ  50  آ أ غْن ىٰ ع  ا ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ف م  انُوا۟ ي كْسِبُون  ق ال ه   ا ك 

 سے پہلے لوگ  بھی یسیطور  پرآ   یقینی

 

  آ ن

 

 کی کہا کرتے تھے)ج ب  پکڑلیے ن ا ب

 

  کچھ بھی کمائی  گئے(تو  آ ن

 

 ۔کے کام نہ آ  ئی آ ن

Those before them had already said it, but they were not availed by what they used 
to earn. 

 51 
بُوا۟ ۚ و ٱلَّذِين  ظ ل مُوا۟ مِ  س   ـ اتُ م ا ك  يِّ اب هُمْ س   ـ اتُ م  ف أ ص  يِّ يُصِيبُهُمْ س  م ا نْ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ س  بُوا۟ و  س  ا ك 

 هُم بِمُعْجِزِين  
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 کی

 

 میں کے  و ن ا ل ہی کمائی پس آ ن

 

 پر پڑے۔آ و ر  جو لوگ آ ن

 

 پر بھی سے ظلم کرر ہے ہیں آ ن

 

 کی آ ن

 

پڑنےو آ لے  یبو ن ا ل عنقر کے کمائی آ ن

 عاجز نہیں آ و ر  و ہ )آ للہ کو(کسی ہیں

 

ے۔ صور ب

 

سکئ
 کر 

And the evil consequences of what they earned struck them. And those who have 
wronged of these [people] will be afflicted by the evil consequences of what they 
earned; and they will not cause failure. 

ل مْ ي عْل مُوٓا۟ أ نَّ  52 ع5 آ  ٱللّٰ  أ و  زْق  لِم ن ي ش   ـ اي ٰ ي بْسُطُ ٱلرِّ لِك  ل  ي قْدِرُ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْمٍ يُؤْمِنُون  ءُ و   تٍ لِّق 

 ق کشاد ہ کرد   ۔کہ آ للہ ہی؟و ہ  جانتے نہیں کیا

 

 یماآ   ہے۔ ن لا شبہ  آ س میں یتا د  کرہے آ و ر  )جس کے لئے چاہتا ہے( تنگ  یتاجس کا چاہتا ہے ر ر

 

 ن

ِ آ لٰہی

 

  کی و آ لون کےلئے )قدر ب

 

ر
ی 
ا نیا ی( 

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

Do they not know that Allah extends provision for whom He wills and restricts [it]? 
Indeed in that are signs for a people who believe. 

 53 الزمر   
حْم ةِ  ۞ ل ىٰٓ أ نفُسِهِمْ لَ  ت قْن طُوا۟ مِن رَّ فُوا۟ ع  عِب ادِى  ٱلَّذِين  أ سْر  ي غْفِرُ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ قُلْ يٰ 

حِيمُ   ۥهُو  ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ مِيعًا ۚ إِنَّهُ  ٱلذُّنُوب  ج 

ا د ِ ن ا ر  

 

ر مانیو ےہےکہ(آ ے میر تعالٰی یکہہ د و )آ ر س
ف
ا 

 

   سے( آ پنی نبندو ! جنہون نے )ن

 

 سے ما و ہ آ للہ کیہے کی ا د تین  جانون پر ر

 

مب
ح
 سیور 

ا ہون کو بخش د   بیشک نہ ہوجائیں

 

 ن   ہے ۔ و ہ یتاآ للہ سا ر ے گی
ی 
 آ  معاف کرنے و آ لا  نہالاشبہ 

 

  ر
ی
 

 

 آ لا ہے۔ر حم کرنے و   ت

Say, "O My servants who have transgressed against themselves [by sinning], do 
not despair of the mercy of Allah. Indeed, Allah forgives all sins. Indeed, it is He 
who is the Forgiving, the Merciful." 

 ۥمِن ق بْلِ أ ن  54  بِّكُمْ و أ سْلِمُوا۟ ل هُ رُون  ي  و أ نِيبُوٓا۟ إِل ىٰ ر   أْتِي كُمُ ٱلْع ذ ابُ ثُمَّ لَ  تُنص 

 ۔ آ س سے پہلے کہ تم پر عذآ ب  آ  جائےپھر تمہیں ر جوع کرلو آ و ر  آ سی طرف ہی کی آ و ر  آ پنے ر ب  

 

 بن جاو

 

مل  مدد نہیں بھی  کوئی کے مسلمان

 ۔سکے گی
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And return [in repentance] to your Lord and submit to Him before the punishment 
comes upon you; then you will not be helped. 

 55 لا
بِّكُم مِّن آ أُنزِل  إِل يْكُم مِّن رَّ ن  م  و أ نتُمْ لَ   ق بْلِ أ ن ي أْتِي كُمُ ٱلْع ذ ابُ ب غْت ةً  و ٱتَّبِعُوٓا۟ أ حْس 

 ت شْعُرُون  

(کی ینآ و ر  آ س بہتر

 

ر آ  ن
ق
 ل ہوآ  ہے  آ س سے پہلے  کہ تم پر کرلو جو تمہار ے ر ب  کی یو  پیر )

 

ا ر

 

د م سے عذآ ب  آ  جائے  کن   آ  طرف سے تم پر ن

ک نہ ہو۔ آ و ر  تمہیں

 

 شعور  ن

And follow the best of what was revealed to you from your Lord before the 

punishment comes upon you suddenly while you do not perceive, 

نبِ  56 لا طتُ فِى ج  ل ىٰ م ا ف رَّ ت ىٰ ع  سْر  خِرِين   ٱللِّٰ أ ن ت قُول  ن فْسٌ يٰ ح   و إِن كُنتُ ل مِن  ٱلسَّٰ

ا ہی یکہے کہ۔ ہائے آ فسوس!۔میر یہشخص  نہ ہو کوئی یساآ   کہیں

 

 آ نے  و ر  میںآ   یکرد   نے آ للہ کے حق میں پر جو میں آ س کون

 

تو محض مذآ ق آ ر

ا مل ر ہا۔ و آ لون میں

 

 س

Lest a soul should say, "Oh [how great is] my regret over what I neglected in regard 

to Allah and that I was among the mockers." 

ىٰنِى ل كُنتُ مِن  ٱلْمُتَّقِي ٱللّٰ  أ وْ ت قُول  ل وْ أ نَّ  57 لا  ن  ه د 

  کہنے لگ جائےکہ آ گر آ للہ  مجھے ہدآ   یہ ا  ن  
ی
 

 

ا ۔ لوگون  میں متقی بھی تو میں یتاد ےد   ت

 

 سے ہون

Or [lest] it say, "If only Allah had guided me, I would have been among the 

righteous." 

رَّةً ف أ كُو 58   ن  مِن  ٱلْمُحْسِنِين  أ وْ ت قُول  حِين  ت ر ى ٱلْع ذ اب  ل وْ أ نَّ لِى ك 
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 مجھے آ    یہلے تو یکھعذآ ب  د   ج ب  کوئی ا  ن  

 

  میں ن ا ر  )د نیا کن  کہنے لگےکہ  کاس

 

  بھی ا  تو میںد و ن ا ر ہ جانے کا(موقع مل جان

م

 کرنے و آ لون

 

 آ حسان
 
ی

 ں

ا ۔

 

 سے ہو جان

Or [lest] it say when it sees the punishment, "If only I had another turn so I could be 
among the doers of good." 

ا و ٱسْت كْب رْت   59  ايٰ تِى ف ك ذَّبْت  بِه  تْك  ء  آء  ل ىٰ ق دْ ج  كُنت  مِن   ب  فِرِين  و   ٱلْكٰ 

ا د  ہو گاکیو

 

 ن  آ    ین ا س میر ے(ہان!۔ تیرنہیں ن)آ ر س

 

لاد  آ نہیں مگر تو نے ہی تھیں تو آ  ئی ا ب

 

ھی
 
ح

ر و ن میں لیاکرآ و ر  تکبر  ا  ن  
ف
سے ہو  آ و ر  تو کا

 ۔گیا

But yes, there had come to you My verses, but you denied them and were arrogant, 
and you were among the disbelievers. 

 60 الزمر   
ل ى  ذ بُوا۟ ع  ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ت ر ى ٱلَّذِين  ك  نَّم  وُجُو  ٱللِّٰ و  ه  ةٌ ۚ أ ل يْس  فِى ج  دَّ ثْوًى  هُهُم مُّسْو  م 

 لِّلْمُت ك بِّرِين  

 آ و ر  قیا

 

 تم د   مب

 

 کے چہرے سیا یکھکے د ن

 

 بولا تھا آ ن

 

ا  جہنم  تکبریسےآ   ہون گے۔ کیا ہلوگے کہ جن لوگون نے آ للہ پر جھوب

 

کرنے و آ لون کا ٹھکان

 ہے؟۔ نہیں

And on the Day of Resurrection you will see those who lied about Allah [with] their 
faces blackened. Is there not in Hell a residence for the arrogant? 

ى  61  يُن جِّ تِهِمْ لَ  ي م سُّ  ٱللُّٰ و  از  وْا۟ بِم ف  وٓءُ و لَ  هُمْ ي حْز نُون  ٱلَّذِين  ٱتَّق   هُمُ ٱلسُّ

 کی آ و ر   متقی

 

 د ے گا  آ نہیں کی بیکامیا لوگون کو آ للہ آ ن

 

 ہون گے۔ و ہ غمگین  ہینہآ و ر   پہنچے گی تکلیف نہ تو کوئی و جہ سے نجاب

And Allah will save those who feared Him by their attainment; no evil will touch 
them, nor will they grieve. 

كِيلٌ  ٱللُّٰ  62  ىْءٍ و  ل ىٰ كُلِّ ش  ىْءٍ ۖ و هُو  ع  لِقُ كُلِّ ش   خٰ 
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 ر  چیز آ للہ  ہی
ہ

 ر  چیز کرنے و آ لا ہے آ و ر  و ہی آ  کا پید 
ہ

  بھی 

 

 ہے۔ پرنگرآ ن

Allah is the Creator of all things, and He is, over all things, Disposer of affairs. 

رُوا۟  63 ع6 ف  تِ و ٱلْْ رْضِ ۗ و ٱلَّذِين  ك  وٰ  مٰ  الِيدُ ٱلسَّ  ۥم ق   ـ ايٰ تِ لَّهُ سِرُون  أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْ  ٱللِّٰ  بِ  خٰ 

 مین آ سی

 

 ن  آ    آ و ر  جو لوگ آ للہ کی ہیں نکنجیا )کے خزآ نون(کی کے ن ا س آ  سمانون و  ر

 

 آ ٹھانے و آ لے ہیں و ہی کا آ نکار  کرتے ہیں ا ب

 

 ۔نقصان

To Him belong the keys of the heavens and the earth. And they who disbelieve in 
the verses of Allah - it is those who are the losers. 

هِلُون   ٱللِّٰ قُلْ أ ف غ يْر   64  ا ٱلْجٰ   ت أْمُرُوٓنِّىٓ أ عْبُدُ أ يُّه 

 کرنے کاکہتے ہو؟۔ آ للہ کی تم  مجھ سے غیر پھر بھی لوگو !۔ کیاکہہ د و کہ آ ے جاہل 

 

 عباد ب

Say, [O Muhammad], "Is it other than Allah that you order me to worship, O ignorant 
ones?" 

 65 
دْ أُوحِى  إِل يْك  و إِل ى ٱلَّذِين  مِن ق بْلِك  ل ئِنْ  ل ق  ل ت كُون  أ شْ و  كْت  ل ي حْب ط نَّ ع م لُك  و  نَّ مِن  ر 

سِرِين    ٱلْخٰ 

 )سا ر ےنبیو  یتمہار   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

(تم نے بھیہے جا چکی کی و حی یہجو تم سے پہلے تھے    طرف بھی (کینطرف آ و ر  آ ن

 

  ۔ کہ آ گر)ن ا لفرض

ر ن ا د  ہو جائیں شرک کرلیا
ی 
 آ ٹھانے و آ لون میں تو تمہار ےعمل ضرو ر  

 

 ماً تم نقصان

 

 گے گے آ و ر   لار

 

 ۔سے ہو جاو

And it was already revealed to you and to those before you that if you should 

associate [anything] with Allah, your work would surely become worthless, and you 

would surely be among the losers." 

لِ  66  كِرِين   ٱللّٰ  ب  كُن مِّن  ٱلشَّٰ  ف ٱعْبُدْ و 

 کرو  آ و ر  شکرگزآ ر و ن میں کی (بلکہ صرف آ للہ  ہی)نہیں

 

 ۔ عباد ب

 

 ہوجاو



 1243 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1243 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

Rather, worship [only] Allah and be among the grateful. 

 67 
رُوا۟  م ا ق د  مِيعًا ق بْض   ٱللّٰ  و   ۦو ٱلْْ رْضُ ج  تُ ح قَّ ق دْرهِِ مٰ وٰ   ۥي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ و ٱلسَّ طْوِيَّٰتٌ تُهُ  م 

ت عٰ ل ىٰ ع مَّا يُشْرِكُون    ۥو  ن هُ  ۦۚ سُبْحٰ   بِي مِينِهِ

 لوگون نے آ للہ کی

 

 قدر  جاننے کا حق ہے ۔آ و ر   قیا کہ آ س کی ۔جیساجانی قدر ن ا لکل  نہیں آ و ر  آ ن

 

  مب

 

 مین یہکے د ن

 

ہو  میں مٹھی کی آ سی  سب  ر

 آ س کے د آ ہنے ہاتھ میںگی

 

ر تر  ۔ آ و ر سا ر ے آ  سمان
ی 
 لوگون کے شرک کرنےسے ن ا ک آ و ر  

 

ے ہوئےہون گے۔ و ہ آ ن

 

ئ
 
لی

  ۔ہے

They have not appraised Allah with true appraisal, while the earth entirely will be 
[within] His grip on the Day of Resurrection, and the heavens will be folded in His 
right hand. Exalted is He and high above what they associate with Him. 

 68 الزمر   
م ن فِى ٱلْْ   تِ و  وٰ  مٰ  عِق  م ن فِى ٱلسَّ ورِ ف ص  نُفِخ  فِى ٱلصُّ آء  و  مَّ  ثُ  ۖٱللُّٰ رْضِ إِلََّ م ن ش 

 نُفِخ  فِيهِ أُخْر ىٰ ف إِذ ا هُمْ قِي امٌ ي نظُرُون  

 

 ہل
پ

 مین  پھونکا جائے گا تو جو آ  سمانون میں د فعہ(صور  میں یآ و ر ج ب  )

 

 ہو کر   ہیں میں آ و ر  جو ر

 

گے  مگر و ہ جس کو آ للہ   یں گر پڑسب  بے ہوس

 گے۔ لگیں یکھنےد م سےکھڑے ہوکر د   کن  پھونکا جائے گا تو سب  آ   د فعہ آ س)صور  (میں یچاہے )کہ بچا ر ہے(۔ پھر د و سر

And the Horn will be blown, and whoever is in the heavens and whoever is on the 
earth will fall dead except whom Allah wills. Then it will be blown again, and at once 
they will be standing, looking on. 

 69 
جِا۟  وُضِع  ٱلْكِتٰ بُ و  ا و  بِّه  ق تِ ٱلْْ رْضُ بِنُورِ ر  قُ و أ شْر  آءِ و  د  ه  ضِى  ب يْن هُم ىٓء  بِٱلنَّبِيِّـۧن  و ٱلشُّ

قِّ و هُمْ لَ  يُظْل مُون    بِٱلْح 

 مین

 

ا مہ ٴآ عمال  )کھول کر(ر کھ د   آ پنے ر ب  کے نور  سے جگمگا آ ٹھے گی آ و ر  ر

 

 کے  ر   گوآ ہون کو حاضر کیاآ و   نجائے گا  آ و ر  نبیو ا  ن  آ و ر  ن

 

جائےگاآ و ر  آ ن

 د ر میا

 

 پر کوئی ا  ن  کرد   آ نصاف کے سا تھ فیصلہ  ن

 

 جائے گا۔ کیا ظلم نہیں جائے گاآ و ر  آ نُ
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And the earth will shine with the light of its Lord, and the record [of deeds] will be 

placed, and the prophets and the witnesses will be brought, and it will be judged 

between them in truth, and they will not be wronged. 

وُفِّي تْ كُلُّ ن فْسٍ مَّا ع مِل تْ و هُو  أ عْل مُ بِم ا ي فْع   70 ع7  لُون  و 

 ر  نفس نے جو بھی
ہ
 طرح جانتا ہے۔ و ہ آ سے آ چھی   ہیںکرتے  یہ جائے گا آ و ر   جو کچھ بھی ا  ن  ہوگا آ سے آ س کا پور آ  پور آ  بدلہ د ےد   عمل کیا آ و ر  

And every soul will be fully compensated [for] what it did; and He is most knowing 
of what they do. 

 71 

نَّم   ه  رُوٓا۟ إِل ىٰ ج  ف  سِيق  ٱلَّذِين  ك  آ و  ز ن تُه  ق ال  ل هُمْ خ  ا و  بُه  تْ أ بْوٰ  آءُوه ا فُتِح  تَّىٰٓ إِذ ا ج  رًا ۖ ح  زُم 
آء  ي وْمِكُمْ هٰ ذ ا ۚ ق الُ  كُمْ لِق  يُنذِرُون  بِّكُمْ و  ايٰ تِ ر  ل يْكُمْ ء  نكُمْ ي تْلُون  ع  أْتِكُمْ رُسُلٌ مِّ ل ىٰ أ ل مْ ي  وا۟ ب 

لِم ةُ ٱلْع ذ   تْ ك  قَّ لٰ كِنْ ح  فِرِين  و  ل ى ٱلْكٰ   ابِ ع 

ک کہ ج ب  و ہ آ س کے ن ا س  نیہاگے طرف ہانکے جائیں و آ لے لوگ گرو ہ د ر  گرو ہ جہنم کی ر کرنےآ و ر   کفر آ ختیا

 

گے تو آ س کے   جائیںپہنچن

 ے کھول د  

 

 د ر و آ ر
ی
ے

 

ئ
 سے پوچھیں جائیں 

 

آ  ئے  سول نہیںر   سے کوئی میں تمہار ے ن ا س تم ہی گے کہ کیا گے۔ آ و ر  آ س کے د آ ر و غے آ ن

 کے پیش پڑھ پڑھ کر سناتے آ و ر  تمہیں یتیںآ   تمہار ے ر ب  کی تھےجو تمہیں

 

 ر آ تے ؟۔و ہ کہیں آ س د ن

 

)ہان نہیں ن۔کیو گے آ  نے سے د

ر و ن پر عذآ ب  کا فیصلہ  !۔آ  ئے تو تھے( لیکن
ف
 ہو چکا ہو گا۔ کا

 

 ت
ی
ا 

 

 ن

And those who disbelieved will be driven to Hell in groups until, when they reach it, 

its gates are opened and its keepers will say, "Did there not come to you 

messengers from yourselves, reciting to you the verses of your Lord and warning 

you of the meeting of this Day of yours?" They will say, "Yes, but the word of 

punishment has come into effect upon the disbelievers. 

ا ۖ ف بِئْس   72  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  ب  ج   م ثْو ى ٱلْمُت ك بِّرِين   قِيل  ٱدْخُلُوٓا۟ أ بْوٰ 

 و ن میں

 

  ۔ تکبر کرنے میں آ سی ہمیش ہمیشہ  )پھر ( کہا جائے گا کہ جہنم کے د ر و آ ر

 

ا  ہے ۔ ہی و آ لون کا کیا ر ہنے کےلئےد آ خل ہو جاو

 

ر آ  ٹھکان
ی 
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[To them] it will be said, "Enter the gates of Hell to abide eternally therein, and 
wretched is the residence of the arrogant." 

 73 الزمر   
رًا ۖ  نَّةِ زُم  بَّهُمْ إِل ى ٱلْج  وْا۟ ر  سِيق  ٱلَّذِين  ٱتَّق  تْ أ بْو ٰ تَّىٰٓ ح  و  فُتِح  آءُوه ا و  ق ال  ل هُمْ إِذ ا ج  ا و  بُه 
لِدِين   ل يْكُمْ طِبْتُمْ ف ٱدْخُلُوه ا خٰ  لٰ مٌ ع  ا س  ز ن تُه   خ 

 ر تے ر ہے تھے و ہ گرو ہ د ر گرو ہ بہشت کی

 

ک کہ ج ب  و ہ نیہاگے  طرف لے جائے جائیں آ و ر  جو لوگ آ پنے ر ب  سے د

 

آ س کے ن ا س پہنچ  ن

 ے کھول د  گے   آ و ر  آ س کے د ر   جائیں

 

 و آ ر
ی
ے

 

ئ
 سے کہیں جائیں 

 

ہو( تم ن ا ک  سلامتیپر) تم  گے سلامٌ علیکم گے۔ آ و ر  آ س کے د آ ر و غے آ ن

  ۔ ر ہنے ہمیش ہمیشہ ہو!آ ب  تم آ س میں

 

 کےلئے د آ خل ہو جاو

But those who feared their Lord will be driven to Paradise in groups until, when 
they reach it while its gates have been opened and its keepers say, "Peace be upon 
you; you have become pure; so enter it to abide eternally therein," [they will enter]. 

 74 
ث    ۥو أ وْر  هُ ق ن ا و عْد  د  ِ ٱلَّذِى ص  مْدُ لِلّٰ ق الُوا۟ ٱلْح  نَّةِ و  آءُ ۖ ح  ن ا ٱلْْ رْض  ن ت ب وَّأُ مِن  ٱلْج  يْثُ ن ش 

 ف نِعْم  أ جْرُ ٱلْعٰ مِلِين  

 مین ہمیں ا آ و ر  ن  ہوآ  آ پنا و عدہ سچا کر د کھا کے لئے ہےجس نے ہم سے کیا ) شکر(آ للہ ہی یفگے کہ سب  تعر آ و ر  و ہ کہیں

 

 بناد   آ س ر

 

  ا  ن  کا و آ ر ب

 میں

 

ب

 

  و ہان ر ہیں  جہان چاہیں آ ب  ہم ج ئ

 

ی
 آ چھا صلہ ہے ۔ ہی (عمل کرنے و آ لون کا کیاکی  ۔پس)

And they will say, "Praise to Allah, who has fulfilled for us His promise and made us 
inherit the earth [so] we may settle in Paradise wherever we will. And excellent is 
the reward of [righteous] workers." 

 75 ع8
ل ٰٓئِك ة   ت ر ى ٱلْم  بِّحُ و  وْلِ ٱلْع رْشِ يُس  آفِّين  مِنْ ح  قُضِى  ب يْن هُ ح  بِّهِمْ ۖ و  مْدِ ر  قِّ ون  بِح  م بِٱلْح 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   ِ ر  مْدُ لِلّٰ قِيل  ٱلْح   و 
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ر شتون کو د  
ف
 )آ لٰہیگےیکھوآ و ر  تم 

 

 ۔ کہ و ہ  عرس
ھ

گ

  ( کےگرد  
ی
ہے ہون گے۔ آ و ر  (کر ر  یس)تقد تسبیح ن ا ندھے ہوئےآ پنے ر ب  کی ر آ  

)آ و لین  (کے د ر میا ینو آ  خر سب 

 

ِ معترف (کہا جائے ا  ن  کر د   حق و  آ نصاف کے سا تھ فیصلہ ن

 

 ن ا ن

 

 ر  طرح کی جائے گا۔آ و ر )بہرر
ہ
 یفتعر گا۔ 

 کےلئے ہےجو  سا ر ے جہانون کا ر ب  ہے ۔  صرف آ و ر  صرف آ س آ للہ ہی

And you will see the angels surrounding the Throne, exalting [Allah] with praise of 
their Lord. And it will be judged between them in truth, and it will be said, "[All] 
praise to Allah, Lord of the worlds." 
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ياتها 40-( حْمَنِ >سورةغافر > (85۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 حمٓ  ۞ غافر1 ج

 حا میم

Ha, Meem. 

 ٱلْع زِيزِ ٱلْع لِيمِ  ٱللِّٰ ت نزِيلُ ٱلْكِتٰ بِ مِن   2 لا

 کر

 

ر آ  ن
ق
 (  و ل  آ للہ ہییمآ س  کتاب 

 

ر

 

ی
  خوب  جاننے و آ لا ہے۔ کی ( کا 

 

ر د سب
ی 
 

 

 طرف سے ہےجو بہت ر

The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Knowing. 

ابِ ذِى ٱلطَّوْ  3  دِيدِ ٱلْعِق  ق ابِلِ ٱلتَّوْبِ ش  افِرِ ٱلذَّنبِ و    ٱلْم صِيرُ لِ ۖ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ إِل يْهِ غ 

ا ہ بخشنے و آ لا ۔توبہ قبول کرنے و آ لا۔سخت عذآ ب  د  

 

  و آ لا۔نہا ینےجو گی
ی
 

 

 ل   بھی لاو ہ کوئیع فضل و  کرم کرنے و آ لا ہے۔ آ س کے  ت
ن
 کے قا

 

عباد ب

ا  ہے۔ کی ہے۔ سب  کو آ سی نہیں

 

 کر جان

 

 طرف لوب

The forgiver of sin, acceptor of repentance, severe in punishment, owner of 

abundance. There is no deity except Him; to Him is the destination. 

ايٰ تِ  4  دِلُ فِىٓ ء  رُوا۟ ف لَ   ٱللِّٰ م ا يُجٰ  ف  لُّبُهُمْ فِى ٱلْبِلٰ دِ إِلََّ ٱلَّذِين  ك    ي غْرُرْك  ت ق 

ا شکرے ہی میں  نیتوآ   آ للہ کی

 

ر و ن
ف
 لوگون کا شہرو ن میں ہیں کرتےجھگڑآ  کیا توصرف کا

 

 آ د   پس آ ن

 

ا  کہیںسے(گھو ی)آ  ر

 

  تمہیں منا پھرن

 آ ل د ے ۔ د ھوکے میں

 

 نہ د
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No one disputes concerning the signs of Allah except those who disbelieve, so be 

not deceived by their [uninhibited] movement throughout the land. 

 5 
سُولِهِمْ لِي أْ و  ك ذَّب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ و ٱلْْ حْز ابُ مِن ب عْدِهِمْ ۖ  لُوا۟ ه مَّتْ كُلُّ أُمَّةٍ بِر  د  جٰ  خُذُوهُ ۖ و 

ذْتُهُمْ ۖ ف ك يْف   بِٱلْبٰ طِلِ  قَّ ف أ خ  ابِ  لِيُدْحِضُوا۟ بِهِ ٱلْح  ان  عِق   ك 

 سے پہلے نوحؑ کی

 

لا آ ن

 

ھی
 
ح

 کے بعد آ و ر  بہت سے گرو ہون نے )آ پنے آ پنےر سولون کو(

 

 ر   ا  ن  قوم نے آ و ر  آ ن
ہ
 نے آ ر آ د ہ کیا ۔آ و ر  

 

کہ آ پنے  آ مب

 ر  کر د ے(۔ آ و ر  ن ا طل  پرہی ر سول کو گرفتار  کرے )پھر شہید

 

ا کہ آ س کے د

 

 کو  ۔ پس  میںیںد  د کھا سے حق کو نیچا یعےجھگڑتے ر ہے ن

 

نے آ ن

 ر ہا۔ عذآ ب  کیسا آ   لو(میریکھپھر)د   پکڑ لیا

The people of Noah denied before them and the [disbelieving] factions after them, 
and every nation intended [a plot] for their messenger to seize him, and they 
disputed by [using] falsehood to [attempt to] invalidate thereby the truth. So I 
seized them, and how [terrible] was My penalty. 

رُوٓا۟ أ   6 م   ف  ل ى ٱلَّذِين  ك  بِّك  ع  لِم تُ ر  تْ ك  قَّ لِك  ح  ذٰ  ك  بُ ٱلنَّارِ و   نَّهُمْ أ صْحٰ 

 ہیں فیصلہ یہآ و ر  آ س طرح تمہار ے ر ب  کا 

 

 ح

 

 ہو چکا کہ و ہ سب   آ ہل د و ر

 

 ت
ی
ا 

 

ر و ن کے ن ا ر ے ن
ف
 ۔کا

And thus has the word of your Lord come into effect upon those who disbelieved 
that they are companions of the Fire. 

 7 غافر   

بِّحُون  بِح  ٱلَّذِين  ي حْمِلُون    ۥيُس  وْل هُ م نْ ح  ي سْ ٱلْع رْش  و   ۦو  يُؤْمِنُون  بِهِ بِّهِمْ و  ت غْفِرُون  مْدِ ر 
حْم ةً و عِ  ىْءٍ رَّ سِعْت  كُلَّ ش  بَّن ا و  نُوا۟ ر  ام  بِيل ك  لْمًا ف ٱغْفِرْ لِلَّذِين  ت ابُوا۟ و ٱتَّ لِلَّذِين  ء  ب عُوا۟ س 

حِيمِ  قِهِمْ ع ذ اب  ٱلْج   و 
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 کو آ ٹھائے ہوئے ہیںجو 

 

ر شتے( عرس
ف
 آ و ر   سب  آ پنے ر ب  کی کھتے ہیںر   یقینپر  ۔ و ہ آ سی آ و ر  جو آ س کے آ ر د گرد  )حلقہ ن ا ندھے ہوئے ( ہیں )

!۔تیر  آ و ر مومنون کے لئےبخشش مانگتے ر ہتے ہیں  کرتےر ہتے ہیں کے سا تھ تسبیح یفتعر م  یکہ آ ے ہمار ے ر ب 
ح
 آ و ر  تیرر 

 

 ر  چیز آ  ب
ہ
 علم 

 کے  ےآ و ر  تیر ہے  پس جن لوگون نے توبہ کی ئےکا آ حاظہ کئے ہو

 

 ح

 

 کو بخش د ے آ و ر   د و ر

 

و آ ن
ُ

 

ن
 بچا لے۔ آ ب  سے بھیعذر آ ستے پر چلے

Those [angels] who carry the Throne and those around it exalt [Allah] with praise of 

their Lord and believe in Him and ask forgiveness for those who have believed, 

[saying], "Our Lord, You have encompassed all things in mercy and knowledge, so 

forgive those who have repented and followed Your way and protect them from the 

punishment of Hellfire. 

 8 لا
نَّٰتِ ع دْنٍ ٱلَّتِى و ع دتَّهُمْ  بَّن ا و أ دْخِلْهُمْ ج  م ن  ر  جِهِمْ ص  و  اب آئِهِمْ و أ زْوٰ  تِهِمْ ۚ  ل ح  مِنْ ء  يَّٰ ذُرِّ و 

كِيمُ   إِنَّك  أ نت  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 کی

 

  آ ج د آ د ۔ آ ن

 

 کے آ  ن ا و

 

 کو  آ و ر  آ ن

 

!۔ آ و ر  آ ن  کو بھینیوبیو آ ے ہمار ے ر ب 

 

 کی ۔ آ و ر آ ن

 

 ہمیشہصا سے  آ و لاد  میں جو آ ن

 

 ر ہنے و آ لی لح ہون آ ن

 سے و عدہ کیا جنتون میں

 

ت  ہے نہا ہے۔بیشک د آ خل کر د ےجن کا تو نے آ ن
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  تو

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔  ت

Our Lord, and admit them to gardens of perpetual residence which You have 

promised them and whoever was righteous among their fathers, their spouses and 

their offspring. Indeed, it is You who is the Exalted in Might, the Wise. 

ئِذٍ ف ق   9 ع1  ـ اتِ ي وْم  يِّ م ن ت قِ ٱلسَّ  ـ اتِ ۚ و  يِّ قِهِمُ ٱلسَّ وْزُ و  لِك  هُو  ٱلْف  ذٰ   ۥۚ و  حِمْت هُ  لْع ظِيمُ ٱدْ ر 

ر آ ئیو
ی 
 کو 

 

 سے بچائے ر کھ۔ آ و ر  جس کو تو نے قیا نآ و ر  آ ن

 

 عذآ بون سے بچا لیا مب

 

ر ماد  پرتو نے آ س  ۔تو بیشک کے د ن
ف
 

 

مب
ح
 یہی۔ آ و ر  یخاض ر 

  

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یتوبہت 

And protect them from the evil consequences [of their deeds]. And he whom You 
protect from evil consequences that Day - You will have given him mercy. And that 
is the great attainment." 
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 10 
قْتُ  وْن  ل م  رُوا۟ يُن اد  ف  نِ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  يمٰ  كُمْ إِذْ تُدْع وْن  إِل ى ٱلِْْ قْتِكُمْ أ نفُس  أ كْب رُ مِن مَّ

 ف ت كْفُرُون  

 کو ند بیشک

 

ا شکرےہو گئےآ ن

 

ر  و  ن
ف
(جتنا  تم آ پنے آ  ب  سے بیز ا  ن  د ے کر کہہ د   ی  جو لوگ  کا

 

 ر ہے ہو۔ آ س سےکہیں ر ہوآ  جائے گا کہ )آ  ح

  

 

 بیز ا د ہن  ر

 

ت
ق
ا  تھا ۔ج ب  تم آ   یعنی) آ ر  آ للہ آ س و 

 

( ہون

 

ا ر آ ض

 

 یمان

 

ا  کرتے طرف ن لائے جاتےتھے۔پھرنہیں کی ن

 

   تھےمان

Indeed, those who disbelieve will be addressed, "The hatred of Allah for you was 
[even] greater than your hatred of yourselves [this Day in Hell] when you were 
invited to faith, but you refused." 

تَّن ا ٱثْن ت يْنِ و أ حْي يْت ن ا ٱثْن ت يْ  11  بَّن آ أ م  لْ إِل ىٰ خُ ق الُوا۟ ر  فْن ا بِذُنُوبِن ا ف ه  بِيلٍ نِ ف ٱعْت ر   رُوجٍ مِّن س 

 کر

 

!۔ تو نے ہمیں یںو ہ عرض  د   گےکہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

 ندہ کیا ید و  ن ا ر  موب

 

ا ہون  آ و ر  د و  ن ا ر  ر

 

 ہم آ عترآ ف کرتے ہیںکاپس آ ب   آ پنے گی

ے کی نیہاآ ب   ) توکیا

 

کلئ

 

ن
 ہے؟۔ کوئی سے( 

 

 صور ب

They will say, "Our Lord, You made us lifeless twice and gave us life twice, and we 
have confessed our sins. So is there to an exit any way?" 

 12 
ۥٓ إِذ ا دُعِى   لِكُم بِأ نَّهُ رْتُمْ ۖ و   ٱللُّٰ ذٰ  ف   ۥك  هُ حْد   ۦتُؤْمِنُوا۟ ۚ ف ٱلْحُكْمُ و  كْ بِهِ ِ ٱلْع لِىِّ  إِن يُشْر  لِلّٰ

 ٱلْك بِيرِ 

( آ س لئے ہے کہ  ج ب  و آ حد و  یہ ا  تھا تو تم آ نکار  کرد   آ کیلےیکتا)عذآ ب 

 

  ا  ن  بنا کن  کو آ س کا شر گر کسیتھے۔ آ و ر  آ   یتےآ للہ  کو پکار آ  جان

 

ا  تھا تو تم مان

 

جان

 آ  ہے۔ کا ہے جو آ علیٰ آ للہ ہی تھے ۔آ ب  تو فیصلہ لیتے

 

ر
ی 
 و آ ر فع ہے سب  سے

[They will be told], "That is because, when Allah was called upon alone, you 

disbelieved; but if others were associated with Him, you believed. So the judgement 

is with Allah, the Most High, the Grand." 

 13 غافر  م    لُ ل كُم مِّن  ٱلسَّ يُن زِّ  ۦو  تِهِ ايٰ  م ا ي ت ذ كَّرُ إِلََّ م نهُو  ٱلَّذِى يُرِيكُمْ ء   يُنِيبُ  آءِ رِزْقًا ۚ و 
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 کی آ پنی توہے جو تمہیں و ہی

 

ا نیا )قدر ب

 

س

 

ن
ا  ہے ۔آ و ر   ن( 

 

ا ر ن

 

 ق آ نُ

 

 سے ر ر

 

ا  ہے آ و ر  تمہار ے لئے آ  سمان

 

ا   توصرف و ہی نصیحت د کھان

 

حاصل کرن

ا  ہے۔ ہےجو )آ للہ کی

 

 طرف( ر جوع کرن

It is He who shows you His signs and sends down to you from the sky, provision. 
But none will remember except he who turns back [in repentance]. 

رهِ  ٱلْكٰ فِ  ٱللّٰ  ف ٱدْعُوا۟  14  ل وْ ك  ين  و   رُون  مُخْلِصِين  ل هُ ٱلدِّ

ر و ن کو کتنا ہی کے لئےخالص کرتے ہوئے پس آ للہ ہی ( آ سیعباد تیں یسا ر   یعنی) یند  
ف
ا گو کو پکار و چاہے  کا

 

 آ ر  گزر ے۔ن

So invoke Allah, [being] sincere to Him in religion, although the disbelievers dislike 
it. 

 15 لا
 ۦ وح  مِنْ أ مْرهِِ تِ ذُو ٱلْع رْشِ يُلْقِى ٱلرُّ جٰ  ر  فِيعُ ٱلدَّ  ۦلِيُ  ر  آءُ مِنْ عِب ادِهِ ل ىٰ م ن ي ش  نذِر  ع 

قِ   ي وْم  ٱلتَّلَ 

  نہا
ی
 

 

 کا مالك  آ پنے بندو ن میں ت

 

 و آ لا عرس

 

  بھیجتا سے جس پر چاہتا ہے آ پنے حکم سے و حی بلند د ر جاب

 

 ہے۔ ن

 

 و آ لےد ن

 

ا کہ آ للہ سے ملاقاب

 جائے۔ ا  ن  سے آ  گاہ کرد  

[He is] the Exalted above [all] degrees, Owner of the Throne; He places the 

inspiration of His command upon whom He wills of His servants to warn of the Day 

of Meeting. 

ل ى  16  ىٰ ع  ىْءٌ  ٱللِّٰ ي وْم  هُم بٰ رِزُون  ۖ لَ  ي خْف  ِ  ۚمِنْهُمْ ش  ارِ ٱ لِّم نِ ٱلْمُلْكُ ٱلْي وْم  ۖ لِلّٰ هَّ حِدِ ٱلْق   لْوٰ 

 کی

 

 سب    لوگ )قبرو ن سے(نکل کھڑے ہون گے۔ آ ن

 

 بھی کوئی جس د ن

 

ا د  نہ ر ہےگی آ للہ سے چھپی ن ا ب

 

 کس کی  ہوگا( ۔ )آ ر س

 

کامل  آ  ح

 ہے؟صرف آ و ر صرف آ للہ کی

 

ا ہ ب

 

ا ۔ جو و آ حد و   ن ا د س

 

  یکتان
ک
 ر  چیز   لای  آ 

ہ
ت  ہے۔ پربخوبی 

ل
 غا

The Day they come forth nothing concerning them will be concealed from Allah. To 

whom belongs [all] sovereignty this Day? To Allah, the One, the Prevailing. 
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ب تْ ۚ لَ  ظُلْم  ٱلْي وْ  17  س  ابِ  ٱللّٰ  م  ۚ إِنَّ ٱلْي وْم  تُجْز ىٰ كُلُّ ن فْسٍ بِم ا ك  رِيعُ ٱلْحِس   س 

 ر  شخص کو آ س کے کئےآ عمال کا بدلہ د  
ہ
 

 

 )کسی ا  ن  آ  ح

 

 کے د ن

 

 و آ لا ہے۔ جلد حساب  لینے آ للہ (ظلم نہ ہوگا۔ بیشکپر کچھ بھی جائے گا ۔آ  ح

This Day every soul will be recompensed for what it earned. No injustice today! 
Indeed, Allah is swift in account. 

 18 ط
ن اجِ  ى ٱلْح   ـ ازِف ةِ إِذِ ٱلْقُلُوبُ ل د  مِ و أ نذِرْهُمْ ي وْم  ٱلْ ظِمِين  ۚ م ا لِلظَّٰلِمِين  مِنْ ح  يمٍ و لَ  رِ كٰ 

فِيعٍ يُط اعُ   ش 

ر  
ق
 کو آ س 

 

 ) یبآ و ر آ ن

 

 قیا یعنیآ  نے و آ لے  د ن

 

 مب

ھِ
ک

 غم و  غصہ سے بھرے ہوئےسا ر ے د ل )

 

ک (سے آ  گاہ کر د و  جس د ن

 

 کر( گلون ن

 

چ

ا لم لوگون  کےلئے نہ توکوئی آ  جائیں

 

 ہوگا آ و ر  نہ ہی یجگر گے ۔ ظ

 

 مانی جس کی سفار شی یساآ   کوئی د و سب

 

 جائے۔ ن ا ب

And warn them, [O Muhammad], of the Approaching Day, when hearts are at the 
throats, filled [with distress]. For the wrongdoers there will be no devoted friend 
and no intercessor [who is] obeyed. 

دُورُ  19  م ا تُخْفِى ٱلصُّ آئِن ة  ٱلْْ عْيُنِ و   ي عْل مُ خ 

 خیا و ہ آ  نکھون کی

 

ت

 

ی
 و ن کوبھی ہکےپوشید نکو  آ و ر سینو 

 

 طرح سےجانتا ہے۔ آ چھی ر آ ر

He knows that which deceives the eyes and what the breasts conceal. 

 20 ع2
 ۦ ٱللُّٰ و   قِّ ۖ و ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُونِهِ ىْءٍ ۗ إِنَّ لَ  ي قْضِى بِٱلْح   هُو   ٱللّٰ   ي قْضُون  بِش 

مِيعُ ٱلْب صِيرُ   ٱلسَّ

ے۔ بیشک نہیں  فیصلہکا چیز و ہ کسی مانگتے ہیں لوگ آ للہ کے علاو ہ د عائیں یہکرد ے گا۔ آ و ر  جن سے  آ و ر  آ للہ حق کے سا تھ فیصلہ

 

سکئ
 آ   کر 

 

ر
ی 
آ للہ 

ے و آ لا گہرآ ئی

 

ئ

 

سی
 و آ لا ہے۔ یکھنےسے د   

And Allah judges with truth, while those they invoke besides Him judge not with 
anything. Indeed, Allah - He is the Hearing, the Seeing. 
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 21 غافر   

انُوا۟ هُمْ  ۞ انُوا۟ مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك  قِب ةُ ٱلَّذِين  ك  ان  عٰ  يْف  ك  ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُرُوا۟ ك  أ و 
ذ هُمُ  اث ارًا فِى ٱلْْ رْضِ ف أ خ  دَّ مِنْهُمْ قُوَّةً و ء  ان  ل هُم مِّن   ٱللُّٰ أ ش  م ا ك  مِن  ٱللِّٰ بِذُنُوبِهِمْ و 

 و اقٍ 

 مین کیا

 

 لوگون نےر

 

 لوگون کا آ نجام کیسا لیتے یکھکہ د   کی نہیں سیر میں آ ن

 

 سے پہلے تھے؟  آ ن

 

 ۔ہوآ  جو آ ن

م

 

 

 ےہوئے ر

 

 آ و ر  چھور

 

 و ہ  قوب

ی 

 

 

ی

 ی

 سے کہیں

 

 سے آ ن

 

ا ر  و ن کے لحاط

 

ا ہون کی آ  ن

 

 ھ کر تھےپس آ للہ نے گی

 

ر
ی 

 میں 

 

 کو پکڑلیا ن ا د آ س

 

 کو آ للہ آ ن

 

( سے بچانے و آ لا آ و ر آ ن  )کے عذآ ب 

 تھا۔ نہ بھی  کوئی

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those 
who were before them? They were greater than them in strength and in impression 
on the land, but Allah seized them for their sins. And they had not from Allah any 
protector. 

نٰ تِ  22  ان ت تَّأْتِيهِمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ لِك  بِأ نَّهُمْ ك  ذ هُمُ ف  ذٰ  رُوا۟ ف أ خ   ۥق   ۚ ٱللُّٰ ك ف  ابِ  إِنَّهُ دِيدُ ٱلْعِق   وِىٌّ ش 

ا نیا یہ

 

س

 

ن
 کے ن ا س ر سول و آ ضح 

 

  یہ لے کر آ  تے تھےپھر بھی نآ س لئے ہوآ  کہ آ ن

 

   ۔ بیشککو پکڑ لیا کفر کرتے تھے پس آ للہ نے آ ن

 

ر
ی 
  یو ہ 

 

قوب

 و آ لا ہے۔ ینےو آ لا سخت سزآ  د 

That was because their messengers were coming to them with clear proofs, but 

they disbelieved, so Allah seized them. Indeed, He is Powerful and severe in 

punishment. 

سُلْطٰ نٍ مُّبِينٍ  23 لا تِن ا و   ـ ايٰ  ىٰ بِ لْن ا مُوس  دْ أ رْس  ل ق   و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

ا نیو کو آ پنی یؑ ہم نے مو

 

س

 

ن
 ۔کے سا تھ بھیجا نآ و ر ٹھوس د لیلو ن

And We did certainly send Moses with Our signs and a clear authority 
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ذَّابٌ إِل ىٰ  24  حِرٌ ك  الُوا۟ سٰ  قٰ رُون  ف ق   فِرْع وْن  و هٰ مٰ ن  و 

 کی

 

 آ و ر  قار و ن

 

 آ و ر  ہامان

 

ر عون
ف

و ن نے کہا کہ کہ  
ہ

 

پ
ا  ہے۔ یہطرف تو آ 

 

 آ  جھون

 

ر
ی 
 تو جاد و گر ہے 

To Pharaoh, Haman and Qarun; but they said, "[He is] a magician and a liar." 

 25 
قِّ مِنْ عِندِن ا ق الُوا۟ ٱقْتُلُوٓا۟ أ   هُم بِٱلْح  آء   ۥو ٱسْ ف ل مَّا ج  نُوا۟ م ع هُ ام  ت حْيُوا۟ بْن آء  ٱلَّذِين  ء 
لٰ لٍ  فِرِين  إِلََّ فِى ض  يْدُ ٱلْكٰ  م ا ك  هُمْ ۚ و  آء   نِس 

 کے ن ا س آ  ئے تو و ہ کہنے لگےکہ جو لوگ آ س کے سا تھ آ   یپھر ج ب  و ہ ہمار  

 

 یماطرف سے حق لے کر آ ن

 

 کے بیٹوآ   لائے ہیں ن

 

کو توقتل کر  نن

 کی

 

ر و ن کینعور تون )بیٹیو د و  آ و ر  آ ن
ف
  د و ۔ آ و ر  کا

 

 ندہ چھور

 

ا کامی بھی چالیں (کو ر

 

 ہو جا میں محض ن

 

 ۔(ہیںتی)آ کار ب

And when he brought them the truth from Us, they said, "Kill the sons of those who 
have believed with him and keep their women alive." But the plan of the 
disbelievers is not except in error. 

 26 
بَّه ۥُٓ لْي دْعُ ر  ىٰ و  وْنُ ذ رُونِىٓ أ قْتُلْ مُوس  ق ال  فِرْع  ل   ۖو  افُ أ ن يُب دِّ وْ أ ن دِين كُمْ أ   إِنِّىٓ أ خ 

اد    يُظْهِر  فِى ٱلْْ رْضِ ٱلْف س 

  د و میں

 

 بولاکہ مجھے چھور

 

ر عون
ف
  آ و ر  

 
س

و ہ  ہے کہ کہیں یشہآ ند آ لبتہ۔ مجھے توآ و ر  و ہ )مدد  کےلئے( آ پنے ر ب  کو پکار لے  ہونیتاکو قتل کر د   یؑ مو

 مین ا  ن  نہ بدل د ے  ہی ینتمہار آ  د  

 

ر ن ا   کر د ے۔ میں ر
ی 
 فساد نہ 

And Pharaoh said, "Let me kill Moses and let him call upon his Lord. Indeed, I fear 
that he will change your religion or that he will cause corruption in the land." 

27 ع3 غافر  بِّكُم مِّن كُلِّ مُت    ر  بِّى و  ىٰٓ إِنِّى عُذْتُ بِر  ق ال  مُوس  ابِ ك بِّرٍ لََّ يُؤْمِنُ و   بِي وْمِ ٱلْحِس 

 
 
س

 ر  آ س متکبر سے بچا پناہ میں آ پنے آ و ر  تمہار ے ر ب  کی میںیقیناً نے کہا کہ  یؑ آ و ر  مو
ہ
ا  ہون جو مجھے 

 

)آ  ن

 

 قیا یعنیئے جوحساب   کے د ن

 

( پر مب

 یماآ  

 

ا ۔ نہیں ن

 

ھی
ک

 ر 
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But Moses said, "Indeed, I have sought refuge in my Lord and your Lord from every 
arrogant one who does not believe in the Day of Account." 

 28 

بِّى   جُلًَ أ ن ي قُول  ر  ۥٓ أ ت قْتُلُون  ر  ن هُ الِ فِرْع وْن  ي كْتُمُ إِيمٰ  نْ ء  جُلٌ مُّؤْمِنٌ مِّ ق ال  ر  ق دْ  ٱللُّٰ و  و 
ادِقًا يُصِبْكُم ب عْضُ   ۥۖ و إِن ي كُ ص  ذِبُهُ ذِبًا ف ع ل يْهِ ك  بِّكُمْ ۖ و إِن ي كُ كٰ  نٰ تِ مِن رَّ كُم بِٱلْب يِّ آء  ج 

ذَّابٌ  ٱللّٰ  ٱلَّذِى ي عِدُكُمْ ۖ إِنَّ   لَ  ي هْدِى م نْ هُو  مُسْرِفٌ ك 

 میں

 

ر عون
ف
 یمامرد ِ مومن جو آ پنے آ   کن  سے آ   آ و ر آ  لِ 

 

ا  شخص کو کن  تم آ   کو چھپائے ہوئے تھا آ س نے کہا کہ کیا ن

 

 صرف آ س بنا پر قتل کرن

ا نیا ر ب  آ للہ ہے؟ ۔آ و ر  و ہ تمہار ے ر ب  کی آ  چاہتے ہوجو کہتا ہے کہ میر

 

س

 

ن
ا  ہے  ا  ن  آ   لے کر  بھی نطرف سے تمہار ے ن ا س 

 

ہے۔ آ گر و ہ جھون

 کا

 

 کچھ نہ کچھ  تو تم پرو آ قع ہو کر ر ہے گا۔ کاہے آ س  یتاد  د ھمکی و ہ تمہیں عذآ ب  کیپر پڑے گا ۔آ و ر  آ گر و ہ سچا ہوآ  تو جس  و ن ا ل آ سی تو آ س کے جھوب

  آ للہ آ سے ہدآ   بیشک
ی
 

 

ا  ہو۔ یتاہونے د  نہیں ا ب  ن   ت

 

 آ  جھون

 

ر
ی 
 ھ جانے و آ لا  

 

ر
ی 
 جو حد سے 

And a believing man from the family of Pharaoh who concealed his faith said, "Do 
you kill a man [merely] because he says, 'My Lord is Allah' while he has brought 
you clear proofs from your Lord? And if he should be lying, then upon him is [the 
consequence of] his lie; but if he should be truthful, there will strike you some of 
what he promises you. Indeed, Allah does not guide one who is a transgressor and 
a liar. 

 29 
وْمِ ل كُمُ ٱلْمُلْكُ ٱلْي وْم  ظٰ هِرِين  فِى ٱلْْ رْضِ ف م   ق  ن   ٱللِّٰ ن ي نصُرُن ا مِن ب أْسِ يٰ  آء  ا ۚ ق ال  إِن ج 
آ أ هْدِيكُمْ إِ  م  آ أُرِيكُمْ إِلََّ م آ أ ر ىٰ و  وْنُ م  ادِ فِرْع  ش  بِيل  ٱلرَّ  لََّ س 

 تمہار   یآ ے میر

 

ا ہی یقوم آ  ح

 

 مین ن ا د س

 

 ہمار   ب  ہم پر آ  گیاآ گر آ للہ کا عذآ   حاصل ہے لیکن غلبہ بھی تمہیں میں ہے آ و ر  آ س سر ر

 

مدد   یتو کون

 بولاکہ میں

 

ر عون
ف
ا  ہون   ر ہنمائی یف تمہار  طر ر آ ہ کی آ سی ہے آ و ر  میں جو مجھے مناسب  لگتی ہون یتار آ ئے د   و ہی  تو تمہیں کرے گا؟۔  

 

کرن

ھلائی جس میں
 

پ

 ہے۔ 

O my people, sovereignty is yours today, [your being] dominant in the land. But 

who would protect us from the punishment of Allah if it came to us?" Pharaoh said, 
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"I do not show you except what I see, and I do not guide you except to the way of 

right conduct." 

ثْ  30 لا ل يْكُم مِّ افُ ع  وْمِ إِنِّىٓ أ خ  ق  ام ن  يٰ  ق ال  ٱلَّذِىٓ ء   ل  ي وْمِ ٱلْْ حْز ابِ و 

 یماآ و ر  جو آ  

 

ر ےن ا ر ے بھی ےتمہار   آ لبتہ قوم  مجھے یتھا و ہ کہنے لگاکہ آ ے میر ا  ن  لا ن
ی 
 جیسا)سا بقہ(گرو ہون کے)

 

 یشہآ ند عذآ ب   و آ لے(د ن

 ہے ۔

And he who believed said, "O my people, indeed I fear for you [a fate] like the day of 

the companies - 

ث مُود  و ٱلَّذِين  مِن ب عْدِ  31  أْبِ ق وْمِ نُوحٍ و ع ادٍ و  م ا مِثْل  د   لْعِب ادِ يُرِيدُ ظُلْمًا لِّ  ٱللُّٰ هِمْ ۚ و 

 کے بعد و آ لون پرہوآ  تھا۔  آ و ر  آ للہ تو بندو ن پرکبھی جیسے

 

 نوحؑ آ و ر  عاد  آ و ر  ثمود  آ و ر  آ ن
ِ
ا  نہیںکرظلم  کہ قوم

 

 چاہتا۔ ن

Like the custom of the people of Noah and of 'Aad and Thamud and those after 
them. And Allah wants no injustice for [His] servants. 

ل يْكُمْ ي وْم  ٱلتَّن ادِ  32 لا افُ ع  وْمِ إِنِّىٓ أ خ  ق  يٰ   و 

 ) تمہار ے ن ا ر ےآ س چیخ آ لبتہقوم مجھے یآ و ر  آ ے میر

 

 قیا یعنیو پکار   و آ لے د ن

 

 ہے۔ (کا خوف بھیمب

And O my people, indeed I fear for you the Day of Calling - 

 33 غافر  لُّون  مُدْبِرِين  م ا ل كُم مِّن    م ن يُضْلِلِ  ۗمِنْ ع اصِمٍ  ٱللِّٰ ي وْم  تُو   ۥمِنْ  ٱللُّٰ  و   ه ادٍ  ف م ا ل هُ

 
ن 
  تم 

 

 جس ر و ر
ی 
ھ

 

ی
(سے کوئی کر بھاگوگے تمہیں پھیر    د ے بچانے و آ لا نہ ہوگا ۔آ و ر  جس کو آ للہ بھی آ للہ کے )عذآ ب 

 

 گمرآ ہ ہونے کے لئے چھور

  ہدآ   آ سے کوئی
ی
 

 

ا ۔ و آ لا نہیں ینےد   ت

 

 ہون

The Day you will turn your backs fleeing; there is not for you from Allah any 
protector. And whoever Allah leaves astray - there is not for him any guide. 
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ج 
 34 صلے

نٰ تِ ف م ا زِلْتُ  كُمْ يُوسُفُ مِن ق بْلُ بِٱلْب يِّ آء  دْ ج  ل ق   ۦۖ ح  و  كُم بِهِ آء  مَّا ج  كٍّ مِّ تَّىٰٓ إِذ ا مْ فِى ش 
ذ ٰ  ٱللُّٰ ه ل ك  قُلْتُمْ ل ن ي بْع ث   سُولًَ ۚ ك   ۦر   رْت ابٌ م نْ هُو  مُسْرِفٌ مُّ  ٱللُّٰ لِك  يُضِلُّ مِن ب عْدِهِ

ر  شک میں تمہار ے ن ا س ٹھوس  د لیلیں بھی سؑ یوآ س سے پہلے   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ی 
ر آ 
ی 
ک کہ  نیہاپڑے ر ہے ۔ ہی لے کر آ  ئےتھےمگر تم 

 

ن

 ر گز کوئی
ہ
 کے بعدتوآ للہ 

 

 ن ا  گئے  تو تم کہنے لگے کہ آ ن

 

  طرح آ للہ  گا۔ آ سی بھیجے ر سول نہیں ج ب  و ہ و فاب
ہ

 د   ہی میں ر آ س شخص کو گمرآ ہی

 

 یتاچھور

 ھ جانے و آ   ہے جو حد

 

ر
ی 
ا  ہے۔سے 

 

 لا شک کرنے و آ لا ہون

And Joseph had already come to you before with clear proofs, but you remained in 
doubt of that which he brought to you, until when he died, you said, 'Never will 
Allah send a messenger after him.' Thus does Allah leave astray he who is a 
transgressor and skeptic." 

 35 
ايٰ تِ  دِلُون  فِىٓ ء  قْتًا عِند  بِغ يْرِ سُلْطٰ نٍ أ   ٱللِّٰ ٱلَّذِين  يُجٰ  بُر  م  ند  ٱلَّذِين  و عِ  ٱللِّٰ ت ىٰهُمْ ۖ ك 

لِك  ي طْب عُ  ذٰ  نُوا۟ ۚ ك  ام  ل ىٰ كُلِّ ق لْبِ مُت ك   ٱللُّٰ ء  بَّارٍ ع   بِّرٍ ج 

 کے ن ا س آ  ئی

 

 ن  آ    کی آ للہو  سند کے بغیر د لیل کسی ہوئی و ہ لوگ جو آ ن

 

  جھگڑتے ہیں میں  ا ب

 

ر

 

ی
 د   کن  د  ۔و ہ آ للہ  کے 

 

ر

 

ی
 کن  آ و ر  مومنون کے 

(ہیں

 

 لِ نفرب
ن
 )آ و ر  قا

 

و ض

 

مئ ع

 ر  متکبرو  سرکش کے د ل پر مہر ثبت ہونے د   ۔ آ سی۔سخت 
ہ
 ہے۔ یتاطرح آ للہ 

Those who dispute concerning the signs of Allah without an authority having come 
to them - great is hatred [of them] in the sight of Allah and in the sight of those who 
have believed. Thus does Allah seal over every heart [belonging to] an arrogant 
tyrant. 

رْحًا لَّع لِّىٓ أ بْلُ  36 لا نُ ٱبْنِ لِى ص  مٰ  وْنُ يٰ هٰ  ق ال  فِرْع   غُ ٱلْْ سْبٰ ب  و 

!۔ میر

 

 نے کہاکہ آ ے ہامان

 

ر عون
ف
ا کہ میں کن  لئے آ   ےآ و ر  

 

  ن

 

ک پہنچ )آ س سےآ و پرو آ لے( آ و نچا محل بنا و

 

 ن۔ر آ ستون ن

 

  جاو

And Pharaoh said, "O Haman, construct for me a tower that I might reach the ways - 



 1258 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1258 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 37 ع4
ىٰ و إِنِّ  تِ ف أ طَّلِع  إِل ىٰٓ إِلٰ هِ مُوس  وٰ  مٰ  لِك  زُيِّ أ سْبٰ ب  ٱلسَّ ذٰ  ك  ذِبًا ۚ و   ۥكٰ  ن  لِفِرْع وْن  سُوٓءُ ى لْ  ظُنُّهُ

يْدُ فِرْع وْن  إِلََّ  م ا ك  بِيلِ ۚ و  صُدَّ ع نِ ٱلسَّ  ۦو  لِهِ  فِى ت ب ابٍ  ع م 

   آ  سمانی
 
س

ک )آ و ر  پھر و ہان سے(مو

 

ک کر د   یؑ ر آ ستون ن

 

ا  ہیآ سے جھون لاشبہ تو  لون آ و ر  میں یکھکے آ للہ کو جھان

 

سمجھتا ہون۔ آ و ر  آ س طرح  ن

 خوشنما لگنے لگے آ و ر  و ہ )سید

 

ر ےکرتوب
ی 
 کوآ س کے 

 

ر عون
ف

 کی گیا ا ن  ( ر آ ستے سے ر و ک د  ھے

 

ر عون
ف
 ر  چالبا آ و ر  

ہ
  

 

 ۔ بےکار  ہو گئی یر

The ways into the heavens - so that I may look at the deity of Moses; but indeed, I 

think he is a liar." And thus was made attractive to Pharaoh the evil of his deed, and 

he was averted from the [right] way. And the plan of Pharaoh was not except in ruin. 

38 ج غافر  ق ال    ادِ  و  ش  بِيل  ٱلرَّ وْمِ ٱتَّبِعُونِ أ هْدِكُمْ س  ق  ام ن  يٰ   ٱلَّذِىٓ ء 

 یماآ و ر  جو شخص آ  

 

   ا تھان  لا  ن

 

ر
م
ھلائی تمہیں کرو کہ میں یو  پیر یقوم!۔ میر ی(کہا کہ آ ے میرد  ن  آ س نے )

 

پ

 آ ستہ د کھاد و ن ۔ر  کا  

And he who believed said, "O my people, follow me, I will guide you to the way of 

right conduct. 

تٰ عٌ و إِنَّ  39  نْي ا م  ي وٰةُ ٱلدُّ وْمِ إِنَّم ا هٰ ذِهِ ٱلْح  ق  ر ارِ ٱيٰ  ارُ ٱلْق   ـ اخِر ة  هِى  د   لْ

 ندگی کی د نیا یہقوم!۔ یآ ے میر

 

 ہ( فائدہ ہے آ و ر  بس آ لبتہتو ر

 

  ہمیشہ آ لبتہ)چند ر و ر

 

 ہے۔   ہیکار ہنے کا گھر  توآ  خرب

O my people, this worldly life is only [temporary] enjoyment, and indeed, the 
Hereafter - that is the home of [permanent] settlement. 

 40 
م نْ ع   ا ۖ و  ئ ةً ف لَ  يُجْز ىٰٓ إِلََّ مِثْل ه  يِّ لِحًا مِّن ذ ك رٍ أ وْ أُنث ىٰ و هُ م نْ ع مِل  س  و  مُؤْمِنٌ مِل  صٰ 

ا بِغ يْرِ ف أُو۟ل ٰٓ  نَّة  يُرْز قُون  فِيه  ابٍ حِ ئِك  ي دْخُلُون  ٱلْج   س 

ر آ ئی جوکوئی
ی 

ر ہی کرے گا تو آ سے بدلہ بھی 
ی 
ر آ 
ی 
 بشرطیکہ ا  ن  عمل صالح کرے گاخوآ ہ مرد  ہو  ملے گا ۔ جو کوئی آ س کے 

 

 یسےو ہ مومن ہو توآ  عور ب

 ق د   د آ خل ہون گےجہان آ نہیں لوگ  بہشت میں

 

 جائے گا۔ ا  ن  بے حساب  ر ر
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Whoever does an evil deed will not be recompensed except by the like thereof; but 
whoever does righteousness, whether male or female, while he is a believer - those 
will enter Paradise, being given provision therein without account. 

ت دْعُون نِىٓ إِل ى ٱلنَّارِ  ۞ 41 ط وٰةِ و  وْمِ م ا لِىٓ أ دْعُوكُمْ إِل ى ٱلنَّج  ق  يٰ   و 

 کی تو تمہیں ہےکہ میں فکر ہے بس آ و ر (کیا کن  قوم مجھے)آ   یآ و ر  آ ے میر

 

ا  ہون آ و ر  تم مجھے) نجاب

 

طرف ن لاتے  ( آ  گ  کیجہنم کیطرف ن لان

 ہو؟۔

And O my people, how is it that I invite you to salvation while you invite me to the 
Fire? 

 ۦم ا ل يْس  لِى  ٱللِّٰ ت دْعُون نِى لِْ كْفُر  بِ  42  ا۠ أ دْعُوكُمْ إِل ى ٱبِ و أُشْرِك  بِهِ  ۦعِلْمٌ و أ ن  رِ هِ  لْع زِيزِ ٱلْغ فَّٰ

 د  

 

آ س  تمہیں آ و ر  میں  علم نہیں  بھیکچھ مقرر کرو ن جس کا مجھے  کن  کو آ س کا شر چیز یسیآ للہ کا آ نکار  کرد و ن آ و ر  آ   ہو کہ میں یتےتم مجھے د عوب

ا نہ کی

 

 آ  بخش د   آ للہ جل س

 

ر
ی 
ت   
ل
ا  ہون جو خوب  غا

 

 و آ لا ہے۔ ینےطرف ن لان

You invite me to disbelieve in Allah and associate with Him that of which I have no 

knowledge, and I invite you to the Exalted in Might, the Perpetual Forgiver. 

 43 
عْو ةٌ فِ   ۥد  نِىٓ إِل يْهِ ل يْس  ل هُ م  أ نَّم ا ت دْعُون  ر   ـ اخِر ةِ و أ  لَ  ج  نْي ا و لَ  فِى ٱلْ آ إِل ى ى ٱلدُّ ن  دَّ نَّ م ر 

بُ ٱلنَّارِ  ٱللِّٰ   و أ نَّ ٱلْمُسْرِفِين  هُمْ أ صْحٰ 

 میں آ و ر  نہ ہی   میں طرف ن لاتے  ہو جو نہ تود نیا ۔کہ تم مجھےصرف آ س  کیشک و  شبہ نہیں کوئی

 

 ل ہے آ و ر  ہم پکار   آ  خرب
ن
ے جانے کےقا

ا  ہے  آ و ر   طرف ہی سب  کو آ للہ  کی

 

 کرجان

 

 ھ جانے و آ لے لوگ ہیں ن لاشبہلوب

 

ر
ی 
 ۔ہیں جہنمی و ہی جو حد سے 

Assuredly, that to which you invite me has no [response to a] supplication in this 

world or in the Hereafter; and indeed, our return is to Allah, and indeed, the 

transgressors will be companions of the Fire. 
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 44 غافر  آ أ قُولُ ل كُمْ ۚ و أُف وِّضُ أ مْرِىٓ إِل ى   ت ذْكُرُون  م   ب صِيرٌ بِٱلْعِب ادِ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللِّٰ ف س 

( میں

 

  )آ  ح

 

ا  ہون کرو گے۔  آ و ر  میں ا د  ن  تم  آ سے یبکہہ ر ہا ہون عنقر جون ا ب

 

  ی)آ پنے( بندو ن کوگہر آ للہ ۔بیشک آ پنا معاملہ آ للہ کے سپرد  کرن

 و آ لاہے۔ یکھنےنگاہ سے د  

And you will remember what I [now] say to you, and I entrust my affair to Allah. 

Indeed, Allah is Seeing of [His] servants." 

ق ىٰهُ  45 ج  ـ الِ فِ  ٱللُّٰ ف و  اق  بِ ح   ـ اتِ م ا م ك رُوا۟ ۖ و  يِّ  رْع وْن  سُوٓءُ ٱلْع ذ ابِ س 

ر    پس بچا لیا
ی 
 سب  

 

ر    یآ للہ نے آ س )مرد ِ مجاہد(کوآ ن
ی 
ر ے ی

ی 
  کو 

 

ر عون
ف
  چالون  سے جوو ہ چلتے ر ہے۔آ و ر آ  ل 

ھ

گ

  عذآ ب  نے آ  
ی
 ۔ر آ  

So Allah protected him from the evils they plotted, and the people of Pharaoh were 
enveloped by the worst of punishment - 

 46 
ي وْم  ت قُ  ا غُدُوًّا و ع شِيًّا ۖ و  ل يْه  ضُون  ع  ال  فِرْع وْ ٱلنَّارُ يُعْر  اع ةُ أ دْخِلُوٓا۟ ء  دَّ ومُ ٱلسَّ ن  أ ش 

 ٱلْع ذ ابِ 

ا م پیش )آ و ر  آ ب  تو(جہنم کی

 

 قیاتےہیں جاکیے آ  گ ہے جس پر صبح و  س

 

 ۔ آ و ر  جس د ن

 

ر ن ا  ہوگی مب
ی 

ا د  ہوگا 

 

 کو سخت تر )آ ر س

 

ر عون
ف
 ینکہ( آ  لِ 

 ۔د آ خل کرد و   عذآ ب  میں

The Fire, they are exposed to it morning and evening. And the Day the Hour 

appears [it will be said], "Make the people of Pharaoh enter the severest 

punishment." 

 47 
ع ف ٰٓؤُا۟  ي قُولُ ٱلضُّ ون  فِى ٱلنَّارِ ف  آجُّ إِذْ ي ت ح  لْ أ نتُم ين  ٱسْت كْب رُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا ل كُمْ ت  لِلَّذِ و  ب عًا ف ه 

نَّا ن صِيبًا مِّن  ٱلنَّارِ   مُّغْنُون  ع 
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 ے لوگون سے کہیں یںد و سرے سے جھگڑآ  کر کن  آ    لوگ جہنم میں یہآ و ر  ج ب  

 

ر
ی 
ا بع تھے کیا آ لبتہگے کہ ہم تو  گے تو کمزو ر  لوگ 

 

تم  تمہار ے ن

ے ہو؟۔

 

سکئ
 آ  گ کا کچھ حصہ ہم سے ہٹا 

And [mention] when they will argue within the Fire, and the weak will say to those 
who had been arrogant, "Indeed, we were [only] your followers, so will you relieve 
us of a share of the Fire?" 

آ إِنَّ  48  ك م  ب يْن  ٱلْعِب ادِ ق   ٱللّٰ  ق ال  ٱلَّذِين  ٱسْت كْب رُوٓا۟ إِنَّا كُلٌّ فِيه   دْ ح 

 ے لوگ کہیں

 

ر
ی 
 آ للہ  آ پنے بندو ن کے د ر میا یقیناًآ و ر   پڑے ہیں میں آ سی بھی ہم سب  ن لاشبہ  گےکہ و ہ 

 

 کرچکا ہے۔ فیصلہ ن

Those who had been arrogant will say, "Indeed, all [of us] are in it. Indeed, Allah has 
judged between the servants." 

بَّ  49  نَّم  ٱدْعُوا۟ ر  ه  ز ن ةِ ج  ق ال  ٱلَّذِين  فِى ٱلنَّارِ لِخ  نَّا ي وْمًا مِّن  ٱلْع ذ  و  فْ ع  فِّ  ابِ كُمْ يُخ 

 تو ہلکا کر د ے۔ گے کہ آ پنے ر ب  سے د عا کرو !۔ کہ ہمار آ  عذآ ب  کسی ہون گے  جہنم کے د آ ر و غون سے کہیں آ و ر و ہ  لوگ جو آ  گ میں

 

 د ن

And those in the Fire will say to the keepers of Hell, "Supplicate your Lord to lighten 
for us a day from the punishment." 

50 ع5 غافر   
ل مْ ت كُ  تِ ۖ ق  ق الُوٓا۟ أ و  نٰ  م ا دُ ت أْتِيكُمْ رُسُلُكُم بِٱلْب يِّ ل ىٰ ۚ ق الُوا۟ ف ٱدْعُوا۟ ۗ و  فِرِين  إِلََّ الُوا۟ ب  ع ٰٓؤُا۟ ٱلْكٰ 

لٰ لٍ   فِى ض 

( ہان!۔ آ س پر نہیں نگے)کیو آ  تے ر ہے تھے؟۔ و ہ کہیں لے کرنہیں تمہار ے ر سول تمہار ے ن ا س ٹھوس  د لیلیں  گےکہ کیا و ہ کہیں

ر و ن کی گے کہ تم خود  ہی یںد آ ر و غےجوآ ب  د  
ف
 (ن ا لکل بےکار  ہوگی د عا مانگو۔  آ و ر  کا

 

 ۔د عا و پکار )آ س ر و ر

They will say, "Did there not come to you your messengers with clear proofs?" 
They will say, "Yes." They will reply, "Then supplicate [yourselves], but the 
supplication of the disbelievers is not except in error." 

دُ  51 لا ي وْم  ي قُومُ ٱلْْ شْهٰ  نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ نُوا۟ فِى ٱلْح  ام   إِنَّا ل ن نصُرُ رُسُل ن ا و ٱلَّذِين  ء 
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 یماآ و ر  آ   ہم آ پنے ر سولون کی بیشک

 

 ندگی یو  آ س د نیا و آ لون کی ن

 

 بھی مدد  کرتے ر ہتے ہیں بھی میں ر

 

گے ج ب  و ہ گوآ ہ )کے  یںکر آ و ر  آ س د ن

 طور  پر( کھڑے ہون گے۔

Indeed, We will support Our messengers and those who believe during the life of 
this world and on the Day when the witnesses will stand - 

ل هُمُ ٱللَّعْ  52  تُهُمْ ۖ و  عْذِر  عُ ٱلظَّٰلِمِين  م  ارِ ن ةُ ي وْم  لَ  ي نف  ل هُمْ سُوٓءُ ٱلدَّ  و 

 کی

 

ا لم لوگون  کو آ ن

 

 ظ

 

 کچھ بھی جس د ن

 

 کےلئے لعنت  ہیفائدہ نہ د ے گی معذر ب

 

 کےلئے ہوگی ۔ آ و ر  آ ن

 

ر آ  ہوگا۔ گھر بھی آ و ر آ ن
ی 
 بہت 

The Day their excuse will not benefit the wrongdoers, and they will have the curse, 
and they will have the worst home. 

ثْن ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓ  53 لا ىٰ و أ وْر  ى ٱلْهُد  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق   ءِيل  ٱلْكِتٰ ب  و 

    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

  کو ہدآ   یؑ ہم نے مو
ی
 

 

(د   )کی  ت  بناد   آ سرآ ئیل آ و ر  بنی  یکتاب 

 

 ۔ا  ن  کو آ س کتاب  کا و آ ر ب

And We had certainly given Moses guidance, and We caused the Children of Israel 

to inherit the Scripture 

ذِكْر ىٰ لُِْو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ  54   هُدًى و 

  عقل و آ لون کے لئے سر چشمہٴ ہدآ  
ی
 

 

 ۔ آ و ر سرآ سر نصیحت ت

As guidance and a reminder for those of understanding. 

بِّ  ٱللِّٰ ف ٱصْبِرْ إِنَّ و عْد   55  س  بِّك  بِٱلْع شِىِّ و ٱلِْْ ح قٌّ و ٱسْت غْفِرْ لِذ نبِك  و  مْدِ ر   بْكٰ رِ حْ بِح 

ا ہون یقینیپس صبر کئے ر ہو

 

ا م و صبح  معافی کی طور  پر آ للہ کا و عدہ سچا ہےآ و ر  آ پنے گی

 

 یعنی)کے سا تھ  تسبیح یفتعر پنے ر ب  کیآ  مانگتے ر ہو آ و ر  س

 (بیا

 

 ر  کےآ و صاف و  کلماب
ی
ِ
ی 
 

 

چ
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرتے ر ہو۔ ن
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So be patient, [O Muhammad]. Indeed, the promise of Allah is truth. And ask 
forgiveness for your sin and exalt [Allah] with praise of your Lord in the evening 
and the morning. 

 56 
ايٰ تِ  دِلُون  فِىٓ ء  كِبْرٌ مَّا هُم  نٍ أ ت ىٰهُمْ ۙ إِن فِى صُدُورِهِمْ إِلََّ بِغ يْرِ سُلْط ٰ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  يُجٰ 

لِغِيهِ ۚ ف ٱسْت عِذْ بِ  مِيعُ ٱلْ  ۖٱللِّٰ بِبٰ   ۥهُو  ٱلسَّ  ب صِيرُ  إِنَّهُ

  جھگڑتے ہیں میں نیتوآ   آ للہ کی کے بغیر سندو د لیل کسی ہوئی جو لوگ )ر ب  سے( آ  ئی یقیناً

م

 کے د لون

 

 آ ن
 
ی

 آ ئیپس ں

 

ر
ی 
آ و ر   علاو ہکے    تکبر و 

ک و ہ کبھی کچھ نہیں

 

ے  ۔پس آ للہ سے ہی پہنچنے و آ لے نہیں بھی جس ن

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
 آ لا نگاہِ بصیرو  پناہ مانگتے ر ہو ن لا شبہ و ہ 

 

 و آ لا ہے۔ یکھنےسےد   ب

Indeed, those who dispute concerning the signs of Allah without [any] authority 
having come to them - there is not within their breasts except pride, [the extent of] 
which they cannot reach. So seek refuge in Allah. Indeed, it is He who is the 
Hearing, the Seeing. 

 57 غافر  تِ   وٰ  مٰ  لْقُ ٱلسَّ لْقِ ٱلنَّاسِ و  ل خ   ون  لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي عْل مُ و ٱلْْ رْضِ أ كْب رُ مِنْ خ 

 مین

 

ا  بنی آ  کا پید ن لا شبہ آ  سمانون و  ر

 

  کے پید کرن

 

سا ن

 

ن
   آ  نوع آ 

 

 آ  کام ہے ۔لیکن ا د ہن  کرنے سے ر

 

ر
ی 

 جانتے۔ ر ے لوگ نہیںبہت سا   

The creation of the heavens and earth is greater than the creation of mankind, but 

most of the people do not know. 

 58 
نُوا۟ و   ام  م ا ي سْت وِى ٱلْْ عْم ىٰ و ٱلْب صِيرُ و ٱلَّذِين  ء  تِ و لَ  ٱلْمُسِىٓءُ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ  ق لِيلًَ مَّا  ۚع 

 ت ت ذ كَّرُون  

ے آ و ر  نہ

 

سکئ
ر  ہو 
ی 
ر آ 
ی 
قبول کرتے  کم غور و فکرکرتے ہوئے نصیحت ہیآ و ر  بدکار  ۔ مگر تم لوگ  بہت  کار  مومن نیکو ہی  آ و ر  نہ توآ ندھا آ و ر  آ  نکھ و آ لا 

 ہو۔

And not equal are the blind and the seeing, nor are those who believe and do 
righteous deeds and the evildoer. Little do you remember. 
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اع ة   59  لٰ كِنَّ أ كْث  إِنَّ ٱلسَّ ا و  يْب  فِيه   ـ اتِي ةٌ لََّ ر   ر  ٱلنَّاسِ لَ  يُؤْمِنُون  ل 

 قیایقیناً

 

 یمابہت سا ر ے لوگ آ   ۔ لیکنشک نہیں کچھ بھی ہے آ س میں آ  نے و آ لی مب

 

 ر کھتے۔ نہیں ن

Indeed, the Hour is coming - no doubt about it - but most of the people do not 
believe. 

 60 ع6
بُّكُمُ ٱدْعُونِىٓ أ سْت جِبْ ل كُمْ ۚ إِنَّ ٱلَّذِين  ي   ق ال  ر  ي دْخُلُوو  تِى س  نَّم  سْت كْبِرُون  ع نْ عِب اد  ه  ن  ج 

اخِرِين    د 

 یجو لوگ میر آ لبتہ۔ہون  یتاد   تمہار ےلئےقبول کرتے ہوئے  جوآ ب  بھی میں کرو  د عا کیا  آ و ر  تمہار ےر ب   کاکہنا ہے کہ  مجھ سےہی

 سے تکبر کرتے ہیں

 

 لیل یبو ہ عنقر )آ س(عباد ب

 

 د آ خل ہون گے۔ و  خوآ ر  ہوکر جہنم میں د

And your Lord says, "Call upon Me; I will respond to you." Indeed, those who 
disdain My worship will enter Hell [rendered] contemptible. 

 61 
ار  مُبْصِرًا ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ  ع ل  ل كُمُ ٱلَّيْل  لِت سْكُنُوا۟ فِيهِ و ٱلنَّه  ل ى ٱلنَّاسِ  ٱللّٰ  ٱلَّذِى ج  ل ذُو ف ضْلٍ ع 

لٰ كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ لَ  ي شْكُرُون    و 

 بنائی و ہ آ للہ ہی

 

 کو) کام کرنے کہ تم آ س میں توہے جس نے تمہار ے لئے ر آ ب

 

 حاصل کرو ۔ آ و ر  د ن

 

 لان   کےلئے(ر و شن بناد  آ  ر آ م و سکون
 ا ن

 آ  فضل و  کرم کرنے و آ لا ہے مگر  بہت سا ر ے لوگ شکر آ د آ  نہیں

 

ر
ی 
 کرتے۔ شبہ آ للہ لوگون پر 

It is Allah who made for you the night that you may rest therein and the day giving 
sight. Indeed, Allah is full of bounty to the people, but most of the people are not 
grateful. 

لِكُمُ  62  ىْءٍ لََّٓ إِلٰ ه  إِلََّ  ٱللُّٰ ذٰ  لِقُ كُلِّ ش  بُّكُمْ خٰ    هُو  ۖ ف أ نَّىٰ تُؤْف كُون  ر 

 ر  چیز یہی
ہ
 کے لائق نہیں بھی کرنے و آ لا ہے آ س کے سوآ  کوئی آ  کا پید آ للہ تمہار آ  ر ب  ہے جو 

 

ےجا تےہو؟۔ہے پھر عباد ب
ہک
 

پ

 تم کدھر 
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That is Allah, your Lord, Creator of all things; there is no deity except Him, so how 
are you deluded? 

 ـ ايٰ تِ  63  انُوا۟ بِ لِك  يُؤْف كُ ٱلَّذِين  ك  دُو ٱللِّٰ ك ذٰ   ن  ي جْح 

ے جاتے ر ہےجو آ للہ کی طرح و ہ لوگ بھی آ سی
ہک
 

پ

 سے آ نکار  کرتے تھے۔ نیتوآ    

Thus were those [before you] deluded who were rejecting the signs of Allah. 

 64 غافر   
آء  بِن   ٱللُّٰ  م  ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  ق ر ارًا و ٱلسَّ كُمْ و  ٱلَّذِى ج  ر  ن  صُو  كُمْ ف أ حْس  ر  وَّ ص  ز ق كُم مِّن  آءً و  ر 

لِكُمُ  بٰ تِ ۚ ذٰ  ك   ٱللُّٰ ٱلطَّيِّ بُّكُمْ ۖ ف ت ب ار   بُّ ٱلْعٰ ل مِين  ر   ٱللُّٰ ر 

 مین و ہ آ للہ ہی

 

 کو چھت بناد   توہے جس نے تمہار ے لئےر

 

ر آ ر گاہ آ و ر  آ  سمان
ق
 کیا بھی صور تیں یآ و ر  تمہار   ئیںبنا بھی صور تیں یآ و ر  تمہار   ا  ن  کو  

 ق د   و نچیز ہن ا کیز  آ و ر  تمہیں یںبناد   ینبہتر

 

 آ ہی یہی۔ا  ن  سے ر ر

 

ر
ی 
ر کت ہے آ للہ آ للہ توتمہار آ  ر ب  ہے۔ پس 

ی 
  جوسا ر ے جہانون کا ر ب  ہے۔ن ا 

It is Allah who made for you the earth a place of settlement and the sky a ceiling 
and formed you and perfected your forms and provided you with good things. That 
is Allah, your Lord; then blessed is Allah, Lord of the worlds. 

ىُّ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ف ٱدْعُوهُ مُخْلِصِين   65  بِّ ٱلْعٰ ل  ٱل هُ هُو  ٱلْح  ِ ر  مْدُ لِلّٰ ين  ۗ ٱلْح   مِين  لدِّ

 یموتو)لا و ہی

 

 ندہ ہے آ س کے سوآ  کوئی ب

 

 ل نہیں بھی (ر
ن
 کے قا

 

 خالص کرتے (آ س کےلئےعباد تیں یسا ر   یعنی)ینہے پس د   عباد ب

 ر  طرح کی ہوئےآ سی
ہ
 کےلئے ہےجوسا ر ے جہانون کا ر ب  ہے۔ )شکر(آ للہ ہی یفتعر کو پکار و ۔ 

He is the Ever-Living; there is no deity except Him, so call upon Him, [being] 

sincere to Him in religion. [All] praise is [due] to Allah, Lord of the worlds. 

 66 
بِّى  ٱللِّٰ قُلْ إِنِّى نُهِيتُ أ نْ أ عْبُد  ٱلَّذِين  ت دْعُون  مِن دُونِ  ۞ نٰ تُ مِن رَّ نِى  ٱلْب يِّ آء  ل مَّا ج 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   أُمِرْتُ أ نْ أُسْلِم  لِر   و 
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 سےمنع کر د   آ لبتہکہہ د و  کہ مجھےتو

 

 کی ہے کہ میں گیا ا  ن  آ س ن ا ب

 

 کرو ن جن سےتم آ للہ کے علاو ہ  آ ن

 

 مانگاکرتےہو )آ و ر  میں عائیںد    عباد ب

کے  ر ب  آ لعالمین  میںکہہے  گیا ا  ن  آ و ر  مجھے حکم د   ن ا س و آ ضح  د لائل  آ  چکےہیں ےطرف سے میر ر ب  کی ےسب  کرو ن(۔جبکہ میر یہ نکرکیو

 ر ہو  لئے ہی

 

 ۔نمسلمان

Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been forbidden to worship those you call upon 
besides Allah once the clear proofs have come to me from my Lord, and I have 
been commanded to submit to the Lord of the worlds." 

 67 

ةٍ ثُمَّ مِنْ  كُم مِّن تُر ابٍ ثُمَّ مِن نُّطْف  ل ق  ةٍ ثُمَّ يُخْرِجُكُمْ طِفْلًَ ثُمَّ  هُو  ٱلَّذِى خ  ل ق   لِت بْلُغُوٓا۟ ع 
فَّىٰ  مِنكُم مَّن يُت و  كُمْ ثُمَّ لِت كُونُوا۟ شُيُوخًا ۚ و  لًَ مُّ  أ شُدَّ لِت بْلُغُوٓا۟ أ ج  ل ع لَّكُمْ مِن ق بْلُ ۖ و  مًّى و  س 

 ت عْقِلُون  

 ے سے ۔پھر تمہیںکیا آ  سے پید مٹی توہے جس نے تمہیں  و ہی

 

ر
ھ

 

پ

 کے لو

 

  بچے)کی  ۔ پھر نطفہ سے۔ پھر خون

 

 ( بنا کر نکالا۔ پھر تم آ پنیصور ب

 ھے ہو جاتے ہو۔ آ و ر  تم میں جوآ نی یپور  

 

ا  ہے۔  آ و ر   پہلےہی سے کوئی کو پہنچ جاتے ہو۔ پھرتم بور

 

ک   بھیتممر جان

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
 کے( و 

 

)موب

 لو(۔ سب  کچھ( آ س لئے  کہ تم عقل سے کام لو )آ و ر آ للہ کی یہپہنچ جاتے ہو۔آ و ر )

 

 و  حکمت کوپہچان

 

 قدر ب

It is He who created you from dust, then from a sperm-drop, then from a clinging 
clot; then He brings you out as a child; then [He develops you] that you reach your 
[time of] maturity, then [further] that you become elders. And among you is he who 
is taken in death before [that], so that you reach a specified term; and perhaps you 
will use reason. 

ىٰٓ أ مْرًا ف إِنَّم   68 ع7 يُمِيتُ ۖ ف إِذ ا ق ض   ۦو   ۥكُن ف ي كُونُ هُو  ٱلَّذِى يُحْىِ  ا ي قُولُ ل هُ

ا  ہے۔ پھر ج ب  و ہ کسی و ہی

 

ا  آ و ر  مار ن

 

 ندہ کرن

 

ا   یتاکہہ د  آ س سےصرف  آ تناآ لبتہ ہے تو  کر لیتا کام کا فیصلہ توہےجو ر

 

ہے کہ ہو جا تو و ہ)فور آ ً( ہو جان

 ہے۔

He it is who gives life and causes death; and when He decrees a matter, He but says 
to it, "Be," and it is. 



 1267 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1267 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ج 
 صلے

  ؔ  
69 غافر   

ايٰ تِ  دِلُون  فِىٓ ء  فُون   ٱللِّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  يُجٰ   أ نَّىٰ يُصْر 

 لوگون کو نہیں کیا

 

  جھگڑتے ر ہتے ہیں کے ن ا ر ے میں نیتوآ   جو آ للہ کی یکھاد   تم نے آ ن

 

ھی
 
پ

ے و  
ہک
 

پ

ے جا ر ہےہو تے ہیںو ہ کدھر
ک

 ۔؟

Do you not consider those who dispute concerning the signs of Allah - how are 
they averted? 

آ  70 لا بِم  ذَّبُوا۟ بِٱلْكِتٰ بِ و   ۦرُسُل  ٱلَّذِين  ك  لْن ا بِهِ وْف  ي عْل مُون  أ رْس   ن ا ۖ ف س 

ِ کر

 

ر آ  ن
ق
لایمجن لوگون نے آ س کتاب  )

 

ھی
 
ح

 کو )آ س کا  یبعنقر ہے۔پس جوہم نے آ پنے ر سولون کے سا تھ بھیجا آ و ر  آ س کو بھی ا  ن  (کو 

 

آ ن

 آ نجام(معلوم ہو جائے گا۔

Those who deny the Book and that with which We sent Our messengers - they are 

going to know, 

بُون   71 لا لٰ سِلُ يُسْح  قِهِمْ و ٱلسَّ  إِذِ ٱلْْ غْلٰ لُ فِىٓ أ عْنٰ 

 کی

 

 ن میں گرد نون میں ج ب   آ ن

 

 نجیرطوق ہون گے آ و ر  )ن ا و

 

 گے۔ جائیں )آ و ر ( گھسیٹے ہون گی  یں( ر

When the shackles are around their necks and the chains; they will be dragged 

رُون   72 ج مِيمِ ثُمَّ فِى ٱلنَّارِ يُسْج   فِى ٱلْح 

ک د   (آ  گ میںگے(پھر)جہنم کی جائیں ) گھسیٹےمیں کھولتے ہوئے ن ا نی

 

 جھون
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

In boiling water; then in the Fire they will be filled [with flame]. 

 كُنتُمْ تُشْرِكُون  ثُمَّ قِيل  ل هُمْ أ يْن  م ا  73 لا

 سے پوچھا جائے گاکہان ہیں

 

(جن کو تم شر پھر آ ن

 

 تھے؟۔ ا کرتےن  بنا کن  و ہ )آ  ح
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Then it will be said to them, "Where is that which you used to associate [with Him in 
worship] 

 74 
نَّا ب ل لَّمْ ن كُن نَّدْ  ۖٱللِّٰ مِن دُونِ  لُّوا۟ ع  لِك  يُضِلُّ  ق الُوا۟ ض  ذٰ  اً ۚ ك   ـ يْ  ٱللُّٰ  عُوا۟ مِن ق بْلُ ش 
فِرِين    ٱلْكٰ 

 نہیں کو بھی  )آ للہ کے سوآ (کسی( بلکہ ہم تو آ س سے پہلےگے کہ و ہ تو ہم سےگم ہوگئے)نہیں تھے(۔و ہ کہیں ا کرتےن  بنا کن  آ للہ کے علاو ہ ) شر

ر و ن کو گمرآ ہی ۔  آ سیپکار آ  کرتےتھے
ف
 ہے۔ یتاپڑآ  ر ہنے د    ہی میں طرح آ للہ کا

Other than Allah?" They will say, "They have departed from us; rather, we did not 
used to invoke previously anything." Thus does Allah put astray the disbelievers. 

لِكُم بِم ا كُنتُمْ  75 ج قِّ ذٰ  حُون  فِى ٱلْْ رْضِ بِغ يْرِ ٱلْح  حُون   ت فْر  بِم ا كُنتُمْ ت مْر   و 

 مین یہ

 

 ہوآ  کرتے تھے آ و ر  آ تِرآ   میں آ س لئے ہے کہ تم ر

 

ا حق ن ا تون پر خوس

 

 کرتے تھے۔ بھی ا  ن  ن

[The angels will say], "That was because you used to exult upon the earth without 
right and you used to behave insolently. 

ثْو   76  ا ۖ ف بِئْس  م  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  ب  ج   ى ٱلْمُت ك بِّرِين  ٱدْخُلُوٓا۟ أ بْوٰ 

 و ن سےآ سی

 

( تم جہنم کے د ر و آ ر  ۔ پس  تکبر کرنے و آ لون کا ہمیش ہمیشہ میں )آ ب 

 

ر آ  ٹھکانہ ہے۔ ہی کیاپڑے ر ہنے کےلئے  د آ خل ہو جاو
ی 

 

Enter the gates of Hell to abide eternally therein, and wretched is the residence of 
the arrogant." 

 77 غافر  قٌّ ۚ ف إِمَّا نُرِي نَّك  ب عْض   ٱللِّٰ ف ٱصْبِرْ إِنَّ و عْد    فَّي نَّك  ف   ح  عِدُهُمْ أ وْ ن ت و  عُون  ٱلَّذِى ن   إِل يْن ا يُرْج 

( کی یقیناًپس تم صبر کرو   ر حق ہے ۔پھر جس )عذآ ب 
ی 
سے  کچھ  آ س میں   کو و آ قعیتمآ گرچہ ہم  ر ہے ہیں یتےد   و عید ہم آ نہیں آ للہ کا و عدہ 

 کو  بھی سے آ ٹھا لیں تم کو د نیا آ س سے پہلے ہی ا  ن   یںد کھاد  

 

ا  ہے ) ہی یتوہمار   پھرآ ن

 

 کر آ  ن

 

 (۔و آ لے نہیںبچنے یہطرف لوب
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So be patient, [O Muhammad]; indeed, the promise of Allah is truth. And whether 
We show you some of what We have promised them or We take you in death, it is to 
Us they will be returned. 

 78 ع8

صْن ا  لْن ا رُسُلًَ مِّن ق بْلِك  مِنْهُم مَّن ق ص  دْ أ رْس  ل ق  مِنْهُم مَّن لَّمْ ن قْصُصْ ع  ع  و  ل يْك  ۗ ل يْك  و 
 ـ اي ةٍ إِلََّ بِإِذْنِ  سُولٍ أ ن ي أْتِى  بِ ان  لِر  م ا ك  آء  أ مْرُ  ۚ ٱللِّٰ و  سِر  قُضِى  بِ  ٱللِّٰ  ف إِذ ا ج  خ  قِّ و  ٱلْح 

 لْمُبْطِلُون  هُن الِك  ٱ

 توتم سے بیا جن میں نے تم سے پہلے بہت سے ر سول بھیجے ہمیقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 سے کچھ کے حالاب

 

 کر د   ن
ی
ے

 

ئ
کہ جن  ہیں یسےآ و ر  بعضے آ   ہیں 

 تم سے بیا

 

 کے حالاب

 

 کے بغیر یہ ر سول کےلئےبھی کئے ۔آ و ر  کسی نہیں ن

 

 ن

 

ا ۔ آ و ر  ج ب   ئیخود سےکو ممکن نہ تھا کہ آ للہ کے آ د

 

معجزہ لےآ  ن

 آ ہلِ ن ا طل  خسار ے میں ا  ن  کر د   گا تو حق کے سا تھ فیصلہ جائےآ للہ کا حکم آ  

 

ت
ق
 گے۔ ر ہ جائیں جائے گا آ و ر  آ س و 

And We have already sent messengers before you. Among them are those [whose 
stories] We have related to you, and among them are those [whose stories] We 
have not related to you. And it was not for any messenger to bring a sign [or verse] 
except by permission of Allah. So when the command of Allah comes, it will be 
concluded in truth, and the falsifiers will thereupon lose [all]. 

ا ت أْكُلُون   ٱللُّٰ  79 ز مِنْه  ا و  ع ل  ل كُمُ ٱلْْ نْعٰ م  لِت رْك بُوا۟ مِنْه   ٱلَّذِى ج 

 میں یشیتوہے جس نے تمہار ے لئے مو و ہ آ للہ ہی

 

ا کہ تم آ ن

 

  یسے بعض پر سوآ ر   بنائے  ن

 

 ۔ میںکرو آ و ر بعض کوتم آ ن

 

 سےکھاو

It is Allah who made for you the grazing animals upon which you ride, and some of 

them you eat. 

ةً فِى صُ  80 ط اج  ا ح  ل يْه  لِت بْلُغُوا۟ ع  فِعُ و  نٰ  ا م  ل كُمْ فِيه  ل ى ٱلْفُلْكِ تُ و  ا و ع  ل يْه   حْم لُون  دُورِكُمْ و ع 

 میں

 

 پر سوآ ر  ہو کر آ پنے د لون کی فائدے ہیں آ و ر  بھی آ و ر  تمہار ے لئے آ ن

 

ا کہ تم آ ن

 

 ) آ و ر  ن

 

 و ضرو ر ب

 

ک پہنچ حاج ب

 

کے مطابق مقرر ہ جگہ(ن

 پر آ و ر  کشتیو

 

 تم سوآ ر  ہوتے ہو۔ پربھی نسکو  آ و ر   آ ن
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And for you therein are [other] benefits and that you may realize upon them a need 
which is in your breasts; and upon them and upon ships you are carried. 

ايٰ تِ  81   ۦف أ ىَّ ء  تِهِ ايٰ  يُرِيكُمْ ء   تُنكِرُون   ٱللِّٰ و 

ا نہ(تمہیںآ و ر  و ہی

 

 و  حکمت کی آ پنی )آ للہ جل س

 

ا نیا)قدر ب

 

س

 

ن
ا  ر ہتاہے پھر تم آ للہ کی  ن( 

 

ا   د کھان

 

س

 

ن
 کا آ نکار  کرو گے؟۔ ننیوکن کن 

And He shows you His signs. So which of the signs of Allah do you deny? 

 82 
قِب   ان  عٰ  يْف  ك  ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُرُوا۟ ك  انُوٓا۟ أ ف  أ كْث ر  مِنْهُمْ  ةُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ ك 
آ أ غْن ىٰ ع نْهُ  اث ارًا فِى ٱلْْ رْضِ ف م  دَّ قُوَّةً و ء  انُوا۟ ي كْسِبُون  و أ ش   م مَّا ك 

 مین یہ کیا

 

 سے پہلے گزر ے  لوگون کا آ نجام کیسا لیتے یکھکہ د   چلتے پھرتے نہیں میں لوگ ر

 

 میں آ د  میںہوآ ۔جو تعد آ ن

 

ت
ق
 مین آ و ر ظا 

 

 میں آ و ر  ر

 سےکہیں

 

ا ر و ن کے آ عتبار  سے آ ن

 

 ے آ  ن

 

 ھ کر تھے  لیکن چھور

 

ر
ی 

  سب  کمائی 

 

 کے کام نہ آ  ئی  کچھ بھی آ ن

 

 ۔آ ن

Have they not traveled through the land and observed how was the end of those 

before them? They were more numerous than themselves and greater in strength 

and in impression on the land, but they were not availed by what they used to earn. 

 83 غافر   
نٰ تِ  تْهُمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ آء  اق  بِهِم مَّا ك  ف رِحُوا۟ بِم ا عِ  ف ل مَّا ج  ح  هُم مِّن  ٱلْعِلْمِ و   ۦند  انُوا۟ بِهِ

 ي سْت هْزءُِون  

ا نیا

 

س

 

ن
 کے ن ا س و آ ضح 

 

 کے ر سول آ ن

 

 کے ن ا س تھا آ سی نج ب  آ ن

 

ا قص و ن ا طل(علم آ ن

 

(نے  ہے آ و ر آ سیپر آ ترآ تے ر   لے کر آ  ئےتو جو)ن )عذآ ب 

 
ھ

گ

 کوآ  

 

  آ ن
ی
 آ   ر  

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  آ  جس کا و ہ مذآ ق آ ر

And when their messengers came to them with clear proofs, they [merely] rejoiced 

in what they had of knowledge, but they were enveloped by what they used to 

ridicule. 

نَّا بِ  84  ام  ن ا ق الُوٓا۟ ء  ه ۥُ ٱللِّٰ ف ل مَّا ر أ وْا۟ ب أْس  حْد   ۦمُشْرِكِين   و  رْن ا بِم ا كُنَّا بِهِ ف  ك   و 
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و ن نے ہمار آ  عذآ ب  د  
ہ

 

پ
 یماآ للہ پر آ    آ کیلے یکتاتو کہنے لگے کہ ہم  و آ حد و    لیا یکھپھر ج ب  آ 

 

 سب   کا آ نکار  کرتے ہیں لاتے ہیں ن

 

جن کو ہم آ س کا  آ و ر  آ ن

 تھے۔ ا کرتےن  بنا کن  شر

And when they saw Our punishment, they said," We believe in Allah alone and 

disbelieve in that which we used to associate with Him." 

 85 ع9
ن ا ۖ سُ  نُهُمْ ل مَّا ر أ وْا۟ ب أْس  عُهُمْ إِيمٰ  ل مْ ي كُ ي نف  ل تْ فِى عِب ا ٱللِّٰ نَّت  ف  سِر  ٱلَّتِى ق دْ خ  خ   ۦۖ و  دِهِ

فِرُون    هُن الِك  ٱلْكٰ 

 کےقبولِ آ   لینے یکھہمار آ  عذآ ب  د   لیکن

 

 یماکے بعد آ ن

 

ا ہے آ و ر    جو  آ س کے بندو ن میںہے یقہآ للہ کا طر یہی۔ ا  ن  فائدہ نہ د   کوئی نے آ نہیں ن

 

ج لا آ  ن

ا شکرے لوگ خسار ے میں

 

ر و ن
ف
 کا

 

ت
ق
 ۔ر ہ جاتے ہیں ہی آ س و 

But never did their faith benefit them once they saw Our punishment. [It is] the 

established way of Allah which has preceded among His servants. And the 

disbelievers thereupon lost [all]. 
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ياتها 41-( حْمَنِ >سورة فصلت > (54۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 ج فصلت   حمٓ  

 حا  میم

Ha, Meem. 

حِيمِ  2 ج نِ ٱلرَّ حْمٰ   ت نزِيلٌ مِّن  ٱلرَّ

 و  ر حیم یہ

 

ں
 
م
ح

 آ للہ(ر 

 

ر آ  ن
ق
 ل کیا کی )

 

ا ر

 

 ۔ہےگیا طرف سے ن

[This is] a revelation from the Entirely Merciful, the Especially Merciful - 

وْمٍ  3 لا بِيًّا لِّق  انًا ع ر   ۥقُرْء  تُهُ ايٰ  ل تْ ء   مُون  ي عْل  كِتٰ بٌ فُصِّ

 ن  آ    کتاب  ہے جس کی یسیآ  

 

 کی عربی ا ب

 

ر آ  ن
ق
 کے 

 

 ن ا ن

 

 میں ر

 

 لوگون کےلئے ہیں گئی یسے و آ ضح کر د   تفصیل صور ب

 

 ۔ جو علم ر کھتے ہیںآ ن

A Book whose verses have been detailed, an Arabic Qur'an for a people who know, 

ن ذِيرًا ف أ عْر ض  أ كْث رُهُمْ  4   ف هُمْ لَ  ي سْم عُون  ب شِيرًا و 

( خوشخبر یہ

 

ر آ  ن
ق
 میں ینےد  ی)

 

ہْ ہی و آ لا آ و ر  خبرد آ ر  کرنے و آ لا ہے مگر آ ن

 

 آ  ہے۔ پس و ہ )آ س  مو بہت سا ر ے لوگون نے آ س سے می

 

ر

ے ہی

 

ئ

 

سی
 ۔ہیں نہیں کو(

As a giver of good tidings and a warner; but most of them turn away, so they do not 
hear. 
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 5 الثلاثۃ
آ إِل يْهِ  مَّا ت دْعُون  ق الُوا۟ قُلُوبُن ا فِىٓ أ كِنَّةٍ مِّ ب  و  و  يْنِن ا و  مِن ب  قْرٌ و  انِن ا و  اذ  ابٌ فِىٓ ء  يْنِك  حِج 

مِلُون   لْ إِنَّن ا عٰ   ف ٱعْم 

بوجھ ہےآ و ر  ہمار ے و   آ و ر  ہمار ے کانون میں ن لاتے  ہو آ س سے ہمار ے د لون پر پرد ےہیں طرف تم ہمیں کی کہ جس چیز آ و ر   کہتے ہیں

 تمہار ے د ر میا

 

  پرد ہ حائل ہےتم آ پنا کام کیے ن

 

 ۔ہیں جاتےآ پنا کام کیے ہمآ لبتہ جاو

And they say, "Our hearts are within coverings from that to which you invite us, and 
in our ears is deafness, and between us and you is a partition, so work; indeed, we 
are working." 

 6 لا
آ  ىٰٓ إِل ىَّ أ نَّم  ثْلُكُمْ يُوح  رٌ مِّ آ أ ن ا۠ ب ش  حِدٌ ف ٱسْت قِيمُوٓا۟ قُلْ إِنَّم  إِل يْهِ و ٱسْت غْفِرُوهُ ۗ   إِلٰ هُكُمْ إِلٰ هٌ وٰ 

يْلٌ لِّلْمُشْرِكِين   و   و 

ر ق  یتمہار  صرف  بھی میں آ لبتہ(کہہ د و  )آ ے نب
ف
 کے لائق  یر  ہے کہ تمہا آ  تی  ہے( کہ مجھ پر و حی یہبس طرح کابشر ہون )

 

عباد ب

   یکتاصرف و آ حد و  
ک
 ر کھو آ و ر  آ سی  طرف د ھیا کی آ سی ھےہےپس تم سید آ للہ ہی لای  آ 

 

 طلب کرو ۔  ن

 

 مشرکون آ  سے مغفرب

 

و ر   آ ن

ر ن ا د  
ی 
 ہے۔ یکےلئےتو

Say, O [Muhammad], "I am only a man like you to whom it has been revealed that 
your god is but one God; so take a straight course to Him and seek His 
forgiveness." And woe to those who associate others with Allah - 

 ـ اخِر ةِ  7  فِ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْتُون  ٱلزَّك وٰة  و هُم بِٱلْ  رُون  هُمْ كٰ 

 کو

 

 جو ر

 

 کرتے آ و ر   قیا آ د آ  نہیں  ہ

 

ر  ہیں کے بھی مب
ک

 

می

 ۔و ہ 

Those who do not give zakah, and in the Hereafter they are disbelievers. 

8 ع1 فصلت  تِ ل هُمْ أ جْرٌ   لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  يْرُ م مْنُونٍ  إِنَّ ٱلَّذِين  ء   غ 
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 یماجو لوگ آ  آ لبتہ 

 

 کےلئے )آ   یںآ و ر عمل صالح کر لائیں ن

 

 ہے۔ ختم ہونے و آ لا نہیں ( آ جر ہے جوکبھییساآ ن

Indeed, those who believe and do righteous deeds - for them is a reward 
uninterrupted. 

 9 ج
يْنِ  ۞ ل ق  ٱلْْ رْض  فِى ي وْم  بُّ قُلْ أ ئِنَّكُمْ ل ت كْفُرُون  بِٱلَّذِى خ  لِك  ر  ادًا ۚ ذٰ  ۥٓ أ ند  ت جْع لُون  ل هُ و 

 ٱلْعٰ ل مِين  

 مینآ لبتہ   کہہ د و کیا

 

 کا آ نکار  کرتے ہو جس نے ر

 

 آ ب

 

 ل بنا د   آ و ر  د و سرو ن کو آ س کیا آ  پید کو د و  د نون میں تم آ س د
ن
ہو؟  یتےکا ہمسرو  مدِ مقا

 تو سا ر ے جہانون کا ر ب  ہے۔ )حالانکہ(و ہی

Say, "Do you indeed disbelieve in He who created the earth in two days and 

attribute to Him equals? That is the Lord of the worlds." 

 10 
ر   ق دَّ ا و  ك  فِيه  بٰ ر  ا و  سِى  مِن ف وْقِه  وٰ  ا ر  ع ل  فِيه  ج  ا فِىٓ أ رْب ع ةِ أ يَّ  و  ت ه  آ أ قْوٰ  و آءً فِيه  امٍ س 

آئِلِين    لِّلسَّ

 مین آ و ر  آ سی

 

  بناد ئیے میں نے ر

 

ر کت ر کھ د   آ و ر  آ س میں آ س کے آ و پر پہار
ی 

 کے مطابق چار  د نون   ضر تمام طلبگار و ن کی آ و ر  آ س میں ی

 

و ر ب

ِ معیشت صحیح میں

 

  ےسے سا مان

 

 ۔ا  ن  کر د   مہیا آ ندآ ر

And He placed on the earth firmly set mountains over its surface, and He blessed it 
and determined therein its [creatures'] sustenance in four days without distinction - 
for [the information] of those who ask. 

 11 
ا و   ال  ل ه  انٌ ف ق  آءِ و هِى  دُخ  م  رْهًا ثُمَّ ٱسْت و ىٰٓ إِل ى ٱلسَّ ال ت آ أ ت يْن ا ق  لِلِْ رْضِ ٱئْتِي ا ط وْعًا أ وْ ك 

 آئِعِين  ط  

 کی

 

 مین پھر و ہ آ  سمان

 

  د ھوآ ن سا تھا تو آ س سے آ و ر  ر

 

ت
ق
ا خوشی ا  ن  سے   سے کہا کہ  د و نون خوشی طرف متوجہ ہوآ  جوآ س و 

 

 ۔ تو د و نون  ن

 

سے آ  جاو

 ۔حاضر ہیں خوشی نے کہا ہم خوشی
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Then He directed Himself to the heaven while it was smoke and said to it and to the 
earth, "Come [into being], willingly or by compulsion." They said, "We have come 
willingly." 

 12 
ىٰ فِى كُلِّ  يْنِ و أ وْح  و اتٍ فِى ي وْم  مٰ  بْع  س  ىٰهُنَّ س  ض  يَّنَّا ٱلسَّ ف ق  ز  آءٍ أ مْر ه ا ۚ و  م  نْي ا  س  آء  ٱلدُّ م 

بِيح   لِك  ت قْدِيرُ ٱلْع زِيزِ ٱلْع لِيمِ بِم صٰ  حِفْظًا ۚ ذٰ   و 

 میں

 

 بنا د   پھر آ س  نے  د و  د ن

 

 آ  سمان

 

 میں آ و ر  یےسا ب

 

 ر  آ  سمان
ہ

 د نیا۔آ و ر  ہم نے آ  سما یکر د   و حی آ س کے معاملےکی 

 

 یعنیکو چرآ غون ) ن

  

 

 بنا د   نونآ و ر  آ سے )شیطا یبخش د   ینتستار و ن(سے ر

 

 ہ ہے جو خو یہ۔ ا  ن  سے(محفوط

 

ا نہ( کا آ ندآ ر

 

 آ  جاننے و آ لا ہے۔آ س )آ للہ جل س

 

ر
ی 
ت  
ل
 ب  غا

And He completed them as seven heavens within two days and inspired in each 
heaven its command. And We adorned the nearest heaven with lamps and as 
protection. That is the determination of the Exalted in Might, the Knowing. 

ةِ  13 ط عِق  ثْل  صٰ  ةً مِّ عِق  رْتُكُمْ صٰ  ضُوا۟ ف قُلْ أ نذ  ث مُود  ف إِنْ أ عْر    ع ادٍ و 

 کر یہپھر آ گر 

 

 ک سے خبرد آ ر  کر د    یسیآ   نے  تو تمہیں توکہہ د و کہ میں یںلوگ آ عرآ ض

 

ر
ک

 ک کی د و آ لیثموہے جو عاد  آ و ر   ا  ن  

 

ر
ک

 طرح ہے۔ 

But if they turn away, then say, "I have warned you of a thunderbolt like the 
thunderbolt [that struck] 'Aad and Thamud. 

 14 

 فصلت
لْفِهِ  مِنْ خ  سُلُ مِن ب يْنِ أ يْدِيهِمْ و  تْهُمُ ٱلرُّ آء  بُّن ا  ق ا ۖٱللّٰ  مْ أ لََّ ت عْبُدُوٓا۟ إِلََّ إِذْ ج  آء  ر  لُوا۟ ل وْ ش 

فِرُون    ۦكٰ  آ أُرْسِلْتُم بِهِ ئِك ةً ف إِنَّا بِم 
ل ٰٓ ل  م   لْ  نز 

 کے پیچھے

 

 کے سا منے آ و ر  آ ن

 

 کے ن ا س   آ ن

 

 نہ کرو تو کہنے کی سےر سول آ  ئے  کہ آ للہ کے علاو ہ کسی ج ب  آ ن

 

 لگے کہ  ہمار آ  ر ب  آ گرچاہتا تو عباد ب

ا ر  د  

 

ر شتے آ نُ
ف

 ۔آ س کا آ نکار  کرتے ہیںآ لبتہ گئے ہو ہم  (کے سا تھ تم بھیجےمجس )پیغا پسیتا

[That occurred] when the messengers had come to them before them and after 
them, [saying], "Worship not except Allah." They said, "If our Lord had willed, He 
would have sent down the angels, so indeed we, in that with which you have been 
sent, are disbelievers." 
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 15 
قِّ و   ادٌ ف ٱسْت كْب رُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ بِغ يْرِ ٱلْح  دُّ مِنَّا قُوَّةً ۖ أ و  ف أ مَّا ع  وْا۟ أ نَّ ق الُوا۟ م نْ أ ش  ل مْ ي ر 

انُ  ٱللّٰ   ك  دُّ مِنْهُمْ قُوَّةً ۖ و  هُمْ هُو  أ ش  ل ق  دُون  ٱلَّذِى خ  تِن ا ي جْح   ـ ايٰ   وا۟ بِ

 مین

 

 عاد  نے ر
ِ
ا حق سرکشی میں پس قوم

 

  ہے؟۔ کیا و  غرو ر  کیا ن

 

 ھ کر ظا قتور کون

 

ر
ی 
و ن  آ و ر  کہا کہ ہم سے 

ہ

 

پ
سوچا۔کہ جس نے  یکھانہ د   یہ نےآ 

 سے کہیں کیا آ  پید آ نہیں

 

   ہے کہ و ہ آ ن

 

 کرتے ر ہے۔ کا آ نکار  ہی نیتوآ   یظا قتور  ہے ۔و ہ تو ہمار   ا د ہن  ر

As for 'Aad, they were arrogant upon the earth without right and said, "Who is 
greater than us in strength?" Did they not consider that Allah who created them 
was greater than them in strength? But they were rejecting Our signs. 

 16 
اتٍ  رًا فِىٓ أ يَّامٍ نَّحِس  رْص  ل يْهِمْ رِيحًا ص  لْن ا ع  هُمْ ع ذ اب  ٱلْخِزْىِ فِى ٱلْح   ف أ رْس  ي وٰةِ لِّنُذِيق 
 ـ اخِر ةِ أ خْز ىٰ ۖ و هُمْ لَ  يُنص   ل ع ذ ابُ ٱلْ نْي ا ۖ و   رُون  ٱلدُّ

 پر منحوس د نون میں  توہم نےبھی

 

ا کہ ہم آ نہیں ( ہوآ  ج لائی)طوفانی  تندو تیز آ ن

 

 ندگی کی د نیا ن

 

   میں   ر

 

 آ  میزد

 

ت
ل

 ہ چکھائیں 

 

ر
م
آ و ر   عذآ ب  کا 

 کا عذآ ب  توآ و ر  بھی

 

 کی آ  خرب

 

 ۔جائے گی کی مدد  نہیں کچھ بھی ر سوآ  کن ہوگا ۔آ و ر  آ ن

So We sent upon them a screaming wind during days of misfortune to make them 
taste the punishment of disgrace in the worldly life; but the punishment of the 
Hereafter is more disgracing, and they will not be helped. 

 17 ج
ل ى ٱ بُّوا۟ ٱلْع م ىٰ ع  هُمْ ف ٱسْت ح  يْنٰ  د  ىٰ و أ مَّا ث مُودُ ف ه  ةُ ٱلْع ذ ابِ لْهُد  عِق  تْهُمْ صٰ  ذ   ٱلْهُونِ بِم ا ف أ خ 

 ك انُوا۟ ي كْسِبُون  

 کی

 

و ن نے آ ندھے پن ) تھی یکرد   ر ہنمائی آ و ر جو ثمود تھے ہم نے آ ن
ہ

 

پ
  (کو ہدآ  گمرآ ہی یعنیمگر آ 

ی
 

 

  یےد  د   پر ترجیح ت

 

ت
ل
 

 

 ک  کےد

 

ر
ک
 کو 

 

پھر آ ن

 آ عمال کے بدلے جو و ہ کیا

 

 کرتے تھے۔ و آ لے عذآ ب  نے  آ  پکڑآ  آ نُ

And as for Thamud, We guided them, but they preferred blindness over guidance, 
so the thunderbolt of humiliating punishment seized them for what they used to 
earn. 
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انُوا۟ ي تَّقُون   18 ع2 ك  نُوا۟ و  ام  يْن ا ٱلَّذِين  ء  ن جَّ  و 

 د  

 

 لوگون کو نجاب

 

 یماجو آ   ید  ن  آ و ر  ہم نے آ ن

 

 ر تے تھے۔ ن

 

 لائے تھے آ و ر  )آ للہ سے( د

And We saved those who believed and used to fear Allah. 

آءُ  19  رُ أ عْد  ي وْم  يُحْش   إِل ى ٱلنَّارِ ف هُمْ يُوز عُون   ٱللِّٰ و 

 آ للہ کے د شمن  آ  گ کی

 

 گے ۔ جائیں و آ ر  کھڑے کیے گےتو ترتیب جائیںطرف محشور  کیے آ و ر  جس د ن

And [mention, O Muhammad], the Day when the enemies of Allah will be gathered 
to the Fire while they are [driven] assembled in rows, 

 20 

 فصلت
مْعُهُمْ و أ بْصٰ   ل يْهِمْ س  هِد  ع  آءُوه ا ش  تَّىٰٓ إِذ ا م ا ج  انُوا۟ ح  جُلُودُهُم بِم ا ك   م لُون  ي عْ رُهُمْ و 

(کے ن ا س پہنچ جائیں نیہا

 

 ح

 

ک کہ ج ب  آ س )د و ر

 

 آ و ر  آ  نکھیں ن

 

 کے کان

 

 کی گے تو آ ن

 

لاف  کھالیں آ و ر  آ ن

 

 کے ج

 

 کے عملون کیآ  آ ن

 

  ن

 

شہاد ب

 ۔گی یںد  

Until, when they reach it, their hearing and their eyes and their skins will testify 
against them of what they used to do. 

 21 
ل يْن ا ۖ ق الُوٓا۟ أ ن هِدتُّمْ ع  ق الُوا۟ لِجُلُودِهِمْ لِم  ش  ن ا و  ىْءٍ  ٱللُّٰ ط ق  كُمْ ٱلَّذِىٓ أ نط ق  كُلَّ ش  ل ق   و هُو  خ 

عُون   إِل يْهِ تُرْج  ل  م رَّةٍ و   أ وَّ

لاف گوآ ہی کھالون سے کہیں آ و ر  و ہ آ پنی

 

 د    بولنے کینےآ س آ للہ  کہ ہمیں گی ۔ تو و ہ کہیں؟ید   نکیو گے کہ تم نے ہمار ے ج

 

ت
ق
جس  ید  ن  ظا 

 ر  چیز
ہ
  نے تمہیں ہے۔ آ و ر  آ سی عطا کی ا ئین  کو گو نے 

 ہل
پ

  کی تھا آ و ر آ سی کیا آ  مرتبہ پید ی

 

ا  ہے۔ طرف تم کو لوب

 

 کر جان

And they will say to their skins, "Why have you testified against us?" They will say, 
"We were made to speak by Allah, who has made everything speak; and He created 
you the first time, and to Him you are returned. 
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 22 
مْعُكُمْ و لَ ٓ  ل يْكُمْ س  د  ع  م ا كُنتُمْ ت سْت تِرُون  أ ن ي شْه  ل ٰ و  رُكُمْ و لَ  جُلُودُكُمْ و  كِن ظ ن نتُمْ أ نَّ  أ بْصٰ 

مَّا ت عْم لُون   ٱللّٰ   ثِيرًا مِّ  لَ  ي عْل مُ ك 

ا ہ( آ س آ ند

 

، تمہار   سےنہیں یشےآ و ر  تم آ پنے)گی

 

لاف گوآ ہی)س  کھالیں یآ و ر  تمہار   آ  نکھیں یچھپا تے تھے کہ تمہار ے کان

 

(تمہار ے ج  یںد   ب 

 کیے یہگے۔ بلکہ تم تو

 

 جانتا جو تم کرتے ہو۔ ہوئے تھے کہ آ للہ تمہار ے بہت سا ر ے آ عمال کو نہیں گمان

And you were not covering yourselves, lest your hearing testify against you or your 
sight or your skins, but you assumed that Allah does not know much of what you 
do. 

ىٰكُمْ ف   23  بِّكُمْ أ رْد  لِكُمْ ظ نُّكُمُ ٱلَّذِى ظ ن نتُم بِر  ذٰ  سِرِين  و   أ صْب حْتُم مِّن  ٱلْخٰ 

 تم  آ پنے ر ب  کے ن ا ر ے   ر کھتے تھے  تم کو تباہ کر د   آ و ر تمہار ے آ سی

 

 نے جو گمان

 

 ہوگئے۔  ا نے و آ لون میںآ و ر  تم خسار ہ ن   ا  ن  گمان

And that was your assumption which you assumed about your Lord. It has brought 
you to ruin, and you have become among the losers." 

 مِّن  ٱلْمُعْت بِين  ا۟ ف م ا هُم ف إِن ي صْبِرُوا۟ ف ٱلنَّارُ م ثْوًى لَّهُمْ ۖ و إِن ي سْت عْتِبُو  24 

 ہی گے تو بھی یںکر صبربھی یہآ ب  آ گر 

 

 ح

 

 کا ٹھکانہ  د و ر

 

 کی یںہے۔ آ و ر  آ گر توبہ کر آ ن

 

 ۔جائے گی کی ل نہیںتوبہ قبو گے تو آ ن

So [even] if they are patient, the Fire is a residence for them; and if they ask to 
appease [Allah], they will not be of those who are allowed to appease. 

 25 ع3
وْلُ فِىٓ  ۞ ل يْهِمُ ٱلْق  قَّ ع  ح  هُمْ و  لْف  م ا خ  يَّنُوا۟ ل هُم مَّا ب يْن  أ يْدِيهِمْ و  ن آء  ف ز  ق يَّضْن ا ل هُمْ قُر  و 

سِرِين   انُوا۟ خٰ  نسِ ۖ إِنَّهُمْ ك  ل تْ مِن ق بْلِهِم مِّن  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ مٍ ق دْ خ   أُم 
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 کے لئے کچھ )شیطا

 

 آ و ر  ہم نے آ ن

 

 مقرر  کر د   (سا تھین
ی
ے

 

ئ
  خوشنما 

 

 کے آ گلے آ و ر  پچھلے سا ر ےکرتوب

 

 جنہون نے آ ن

 

کرکے د کھائے ۔آ و ر  آ ن

 کی و ہی پربھی
ِ
 ہوچکی)عذآ ب 

 

 ت
ی
ا 

 

 گرو ہون پر ن

 

سا نون کے آ ن

 

ن
و ن آ و ر  آ 

 

ئ
ِ
ج 
 ہوجائے ۔ جو 

 

 ت
ی
ا 

 

  ن

 

 سے (ن ا ب

 

و ہ   پہلے گزر  چکے  ۔بیشکہےجو آ ن

 سے تھے۔ میں و آ لونسا ر ے خسار ہ آ ٹھانے 

And We appointed for them companions who made attractive to them what was 
before them and what was behind them [of sin], and the word has come into effect 
upon them among nations which had passed on before them of jinn and men. 
Indeed, they [all] were losers. 

 26 

 فصلت
انِ و ٱلْغ وْا۟ فِيهِ ل ع لَّكُمْ ت غْلِبُون   ذ ا ٱلْقُرْء  رُوا۟ لَ  ت سْم عُوا۟ لِهٰ  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك   و 

ا شکرے کہتے ہیں

 

ر و  ن
ف
 کوسنا ہی آ و ر  کا

 

ر آ  ن
ق
( شور و غوغا مچا د   نہ کرو   آ و ر  آ س کی کہ آ س 

 

 کے د و ر آ ن

 

لاو ب

 

ا   ا  ن  )ن

 

آ س طرح  سےتم  د کہن  کرو  س

ت  ر ہو۔
ل
 غا

And those who disbelieve say, "Do not listen to this Qur'an and speak noisily 
during [the recitation of] it that perhaps you will overcome." 

ل ن جْزِي نَّ  27  دِيدًا و  ابًا ش  رُوا۟ ع ذ  ف  نَّ ٱلَّذِين  ك  ل نُذِيق  انُوا۟ ي عْم لُون  هُمْ أ سْو أ  ف   ٱلَّذِى ك 

 ہ چکھائیں

 

ر
م
ر و ن کو ضرو ر  سخت عذآ ب  کا 

ف
 کا

 

 و ہ کرتےر ہے ہیں پس ہم آ ن

 

ر ے کرتوب
ی 
 کیآ    ہم ضرو ر آ نہیں گےآ و ر جو  

 

 یںسزآ  د   ینبدتر ن

 گے۔

But We will surely cause those who disbelieve to taste a severe punishment, and 
We will surely recompense them for the worst of what they had been doing. 

آءِ  28  ز آءُ أ عْد  لِك  ج  ارُ  ٱللِّٰ ذٰ  ا د   ـ اي ٰ  ٱلنَّارُ ۖ ل هُمْ فِيه  انُوا۟ بِ ز آءً بِم ا ك  دُون  ٱلْخُلْدِ ۖ ج   تِن ا ي جْح 

 کی آ للہ  کے د شمنون کی  

 

 ح

 

 کےلئے آ سیسزآ   ) د و ر

 

 کے یہر ہنے کا گھر ہے۔  ہمیشہ ہمیشہ میں ( آ  گ ہے آ ن

 

 یسزآ  ہے کہ و ہ ہمار   آ س جرم کی آ ن

 ن  آ   

 

 کرتے تھے۔ سے آ نکار  کیا ا ب
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That is the recompense of the enemies of Allah - the Fire. For them therein is the 
home of eternity as recompense for what they, of Our verses, were rejecting. 

 29 
ق ال   ن  و  لََّ يْنِ أ ض  بَّن آ أ رِن ا ٱلَّذ  رُوا۟ ر  ف  نسِ ن جْع لْهُم ا ت حْ ٱلَّذِين  ك  امِن ا ا مِن  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ ت  أ قْد 

لِين    لِي كُون ا مِن  ٱلْْ سْف 

ر  لوگ کہیں
ف
سا نون میں آ و ر  کا

 

ن
  د و نون جنون آ و ر  آ 

 

!۔آ ن  سےو ہ )شیطا گے کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 

 جنہون نے ہمیں د کھا د ے لوگ(ہمیں ن

 آ لیں گمرآ ہ کیا

 

 ن تلے ر و ندد

 

 کو  آ پنے ن ا و

 

ا کہ و ہ نہا تھا  کہ ہم  آ ن

 

  ن
ی
 

 

 لیل ت

 

 ۔ و خوآ ر ہوجائیں د

And those who disbelieved will [then] say, "Our Lord, show us those who misled us 
of the jinn and men [so] we may put them under our feet that they will be among the 
lowest." 

 30 
بُّن ا  مُوا۟ ت ت   ٱللُّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ق الُوا۟ ر  ل ٰٓئِك ةُ أ لََّ ت خ  ثُمَّ ٱسْت قٰ  ل يْهِمُ ٱلْم  لُ ع  افُوا۟ و لَ  ت حْز نُوا۟ ن زَّ

نَّةِ ٱلَّتِى كُنتُمْ تُوع دُون    و أ بْشِرُوا۟ بِٱلْج 

 ل یقینی

 

ا ر

 

ر شتے ن
ف
 پر 

 

 قدم ر ہے آ ن

 

 ت
ی
ا 

 

(کہ نہ توتم  )جو کہتے ہیں ہوتے ہیں طور پر جن لوگون نے کہا کہ ہمار آ  ر ب  آ للہ ہے پھرو ہ آ س پر جم کر ن

 ر و  آ و ر  نہ ہی

 

 کی د

 

ب

 

  جس کا تم سے و عدہ کیا غم کرو  آ و ر  آ س ج ئ

 

 ہو جاو

 

 پر خوس

 

ا ر ب

 

 س
ن

 ہے۔ گیا 

Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah " and then remained on a right 
course - the angels will descend upon them, [saying], "Do not fear and do not 
grieve but receive good tidings of Paradise, which you were promised. 

 31 ط
 ـ اخِ  فِى ٱلْ نْي ا و  ي وٰةِ ٱلدُّ ا م ا ت شْت هِىٓ أ نفُسُ ر  ن حْنُ أ وْلِي آؤُكُمْ فِى ٱلْح  ل كُمْ فِيه  ل كُمْ ةِ ۖ و  كُمْ و 

عُون   ا م ا ت دَّ  فِيه 

 ندگی کی ہم  د نیا

 

 میں میں  ر

 

 ر و ہ   ہو گاجو تمہار آ   جیکچھ  آ و ر  و ہان تمہار ے لئے و ہی  (ہیں )سا تھیءآ و لیا تمہار ے  و لی بھی آ و ر  آ  خرب
ہ
چاہے گا آ و ر  

 جو تم طلب کرو گے۔ موجود  ہو گی آ س میں چیز
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We [angels] were your allies in worldly life and [are so] in the Hereafter. And you 
will have therein whatever your souls desire, and you will have therein whatever 
you request [or wish] 

 32 ع4

 فصلت
حِيمٍ  فُورٍ رَّ نْ غ   نُزُلًَ مِّ

 ر ب  کی یہ)

 

 ۔ہو گی طرف سے مہمانی سا ر آ  کچھ( بخشنے و آ لے مہرن ا ن

As accommodation from a [Lord who is] Forgiving and Merciful." 

آ إِل ى  33  ع  مَّن د  نُ ق وْلًَ مِّ م نْ أ حْس  ق ال  إِنَّنِى مِن  ٱلْمُسْلِمِين   ٱللِّٰ و  لِحًا و   و ع مِل  صٰ 

 ہو سکتی آ و ر  آ س سے بہتر کس کی

 

  طرف ن لائے آ و ر  خود  بھی ہےجو لوگون کو آ للہ کی ن ا ب

 

ی
 مسلمانون میں میں  کہ بیشککام کرے آ و ر  کہے کی  

 سے ہون۔

And who is better in speech than one who invites to Allah and does righteousness 

and says, "Indeed, I am of the Muslims." 

 34 
ةُ ۚ ٱدْف عْ بِٱلَّتِىو لَ  ت سْت وِى  ئ  يِّ ن ةُ و لَ  ٱلسَّ س  ب   ٱلْح  نُ ف إِذ ا ٱلَّذِى ب يْن ك  و  و ةٌ هِى  أ حْس   ۥع دٰ  يْن هُ

مِيمٌ  لِىٌّ ح   ۥو   ك أ نَّهُ

ھلائی
 

پ

ر آ ئی آ و ر  
ی 
ر  نہیں آ و ر  

ی 
ر آ 
ی 

ر آ ئی ہوسکتی 
ی 
 د شمنی آ و ر جس میں د م سے تم میں کن  (کہ آ  لینا یکھسے د فع کرو ) پھرد   یقے(کوآ حسن طر توآ س )

  و لی ا  ن  گو  تھی

 

 (بن گئے۔کہ و ہ گرم جوس

 

 )د و سب

And not equal are the good deed and the bad. Repel [evil] by that [deed] which is 
better; and thereupon the one whom between you and him is enmity [will become] 
as though he was a devoted friend. 

آ  35  ىٰه  م ا يُل قَّ ب رُوا۟ و  آ إِلََّ ٱلَّذِين  ص  ىٰه  م ا يُل قَّ ظٍّ ع ظِيمٍ  و   إِلََّ ذُو ح 

 ے  ا  ن  کو سکھا کچھ آ نہی یہآ و ر   ہے جو صبر کرتے ہیں ہوتی لوگون کو نصیب صفت آ نہی یہآ و ر  

 

ر
ی 
ا  ہے جو 

 

 ۔و آ لے ہوتے ہیں نصیبجان
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But none is granted it except those who are patient, and none is granted it except 

one having a great portion [of good]. 

يْطٰ نِ ن زْغٌ ف ٱسْت عِذْ بِ  36  مِيعُ ٱلْع لِيمُ  ۖ ٱللِّٰ و إِمَّا ي نز غ نَّك  مِن  ٱلشَّ  ۥهُو  ٱلسَّ   إِنَّهُ

 شیطا آ و ر  آ گر تمہیں

 

گ لیا ہو تو آ للہ کی آ  و سوسہ پید  طرح  کا کوئی طرف سے کسی کی ن

 

ے و آ لا  سب  کچھ جاننے و آ لا  کرو ۔ بیشک پناہ مان

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
و ہ 

 ہے۔

And if there comes to you from Satan an evil suggestion, then seek refuge in Allah. 
Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 

 37 
تِهِ  ايٰ  مِنْ ء  م رُ ۚ و  مْسُ و ٱلْق  ارُ و ٱلشَّ م رِ لَ  ٱلَّيْلُ و ٱلنَّه  مْسِ و لَ  لِلْق  و ٱسْجُدُوا۟   ت سْجُدُوا۟ لِلشَّ

هُنَّ إِن كُنتُمْ إِيَّاهُ ت عْبُدُون   ل ق  ِ ٱلَّذِى خ   لِلّٰ

 آ و ر  چاند بھی

 

۔سور ح

 

۔د ن

 

ا نیو آ س کی  آ و ر  ر آ ب

 

س

 

ن
 کو سجدہ کرو  آ و ر  نہ ہیسےہیں میں ن

 

کو سجدہ کرو  جس   بلکہ  آ للہ ہیکوچاند  ۔ تم نہ تو سور ح

 کو پید

 

 کرنے و آ لےہو ۔ کی  ہے ۔آ گر تم خاض کر آ سی کیا آ  نے آ ن

 

 عباد ب

And of His signs are the night and day and the sun and moon. Do not prostrate to 
the sun or to the moon, but prostate to Allah, who created them, if it should be Him 
that you worship. 

 38 

 فصلت
ارِ و هُمْ لَ  ي سْ ـ مُون    ۥبِٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  بِّحُون  ل هُ بِّك  يُس   ۩ف إِنِ ٱسْت كْب رُوا۟ ف ٱلَّذِين  عِند  ر 

ر شتے تمہار ے ر ب   کے ن ا س ہیں تو )آ للہ بھی یںلوگ تکبر کر یہآ و ر  آ گر 
ف
 آ سی بے پرو آ  ہے(جو 

 

 د ن

 

 (بیایس)و  تقد تسبیح کی و ہ ر آ ب

 

 ن

ے۔  نہیں آ و ر  و ہ  کبھی کرتےر ہتے ہیں

 

ھکئ

 

پ

 

But if they are arrogant - then those who are near your Lord exalt Him by night and 
by day, and they do not become weary. 
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 39 
تِهٓۦِ أ نَّك  ت ر ى ٱلْْ رْض   ايٰ  مِنْ ء  آ أ نو  شِع ةً ف إِذ  ر  خٰ  آء  ٱهْت زَّتْ و  ا ٱلْم  ل يْه  لْن ا ع  ب تْ ۚ إِنَّ ٱلَّذِىٓ ز 

ىْءٍ ق   ل ىٰ كُلِّ ش   ۥع  وْت ىٰٓ ۚ إِنَّهُ  دِيرٌ أ حْي اه ا ل مُحْىِ ٱلْم 

 کی آ و ر  آ س کی

 

ا نیو قدر ب

 

س

 

ن
 مین یکھتےہے کہ تم د   بھی یہ کن  سے آ   میں ن

 

و نی ہو کہ ر ُ
س
ر سا تے ہیں س پر ن ا نیآ  ہے آ و ر  ج ب  ہم  یپڑ  

ی 
تو و ہ  

 ندہ کرد   ہے۔ بیشک آ بھرنےآ و ر  لہلہانے لگتی

 

رُ د و ن کو بھی و ہی  ا ن  جس نے آ سے ر
م

 ندہ کرنے و آ لا ہےن لاشبہ 

 

 ر  چیز ر
ہ
  و ہ 

 

ر
ی 
ا   یپر 

 

ھی
ک

 ر 

 

قدر ب

 ہے۔

And of His signs is that you see the earth stilled, but when We send down upon it 
rain, it quivers and grows. Indeed, He who has given it life is the Giver of Life to the 
dead. Indeed, He is over all things competent. 

 40 
ل يْ  وْن  ع  تِن ا لَ  ي خْف  ايٰ  يْرٌ إِنَّ ٱلَّذِين  يُلْحِدُون  فِىٓ ء  ىٰ فِى ٱلنَّارِ خ  آ ۗ أ ف م ن يُلْق  مَّن  أ م ن 
لُوا۟ م ا شِئْتُمْ ۖ  ةِ ۚ ٱعْم  امِنًا ي وْم  ٱلْقِيٰ م   ۥبِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ إِ ي أْتِىٓ ء   نَّهُ

پھرو ہ  بہتر  ۔ کیا ہیں ہوئے  نہیں (و ہ ہم پر چھپےپہناتے ہیں آ لٹے معنی )آ و ر  آ نہیں کرتے ہیں پھیر ہیر  میں نیتوآ   یو ہ لوگ جو ہمار   بیشک

 میں

 

 ح

 

 آ لا جائے   ہےجو  د و ر

 

 و ہ جو قیا ا  ن  د

 

 سے آ  ئے؟۔ تم جو چاہوپس کرلو۔جو بھی مب

 

 آ من و آ مان

 

تے ہون لاشبہ  و ہ)آ للہ ( آ س تم کر کے د ن

 ر ہا ہے۔ یکھسےد   سب  کو گہرآ ئی

Indeed, those who inject deviation into Our verses are not concealed from Us. So, is 
he who is cast into the Fire better or he who comes secure on the Day of 
Resurrection? Do whatever you will; indeed, He is Seeing of what you do. 

هُمْ ۖ و إِنَّهُ  41 لا آء  كْرِ ل مَّا ج  رُوا۟ بِٱلذِّ ف    ۥل كِتٰ بٌ ع زِيزٌ إِنَّ ٱلَّذِين  ك 

 کے ن ا س نصیحت  بیشک

 

ے ( ہم سے  چھپ نہیں )و ہ بھیا  ن  پہنچ جانے کےبعدآ س کا آ نکار  کرد   جن لوگون نے آ ن

 

سکئ
( تو  یہ ن لاشبہ آ و ر  ۔

 

ر آ  ن
ق
(

   کن  آ  

 

ر
ی 
 و  عالی ی

 

 ر تبہ کتاب  ہے۔ معزر
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Indeed, those who disbelieve in the message after it has come to them... And 

indeed, it is a mighty Book. 

لْفِهِ ۦلََّ ي أْتِيهِ  42  يْهِ و لَ  مِنْ خ  مِيدٍ  ۖٱلْبٰ طِلُ مِن ب يْنِ ي د  كِيمٍ ح  نْ ح    ت نزِيلٌ مِّ

(کے ن ا س نہ تو سا منے سےآ  سکتاہےآ و ر  نہ ہی

 

ر آ  ن
ق
 لِ  یہ)پھٹک سکتا ہے(۔ سےپیچھے ن ا طل  آ س )

ن
 حمدو ستائش )آ للہ جل تو حکمت و آ لےقا

ا نہ(کی

 

 ل کیا س

 

ا ر

 

 ہے۔ گیا طرف سے  ن

Falsehood cannot approach it from before it or from behind it; [it is] a revelation 
from a [Lord who is] Wise and Praiseworthy. 

سُلِ مِن ق بْلِك  ۚ  43  الُ ل ك  إِلََّ م ا ق دْ قِيل  لِلرُّ ابٍ إِ مَّا يُق  ذُو عِق  غْفِر ةٍ و  بَّك  ل ذُو م    أ لِيمٍ نَّ ر 

 آ  بخش د    ۔ بیشک کچھ کہا جا ر ہا ہے جو تم سے پہلے گزر ے  ر سولون سے کہا گیا تم سے و ہی

 

ر
ی 
 آ  آ لمناک عذآ ب   ینےتمہار آ  ر ب  

 

ر
ی 
و آ لا  ہے آ و ر  

 ہے۔ بھی و آ لاینےد 

Nothing is said to you, [O Muhammad], except what was already said to the 

messengers before you. Indeed, your Lord is a possessor of forgiveness and a 

possessor of painful penalty. 

 44 ع5

 فصلت

الُوا۟ ل وْلَ  فُصِّ  مِيًّا لَّق  انًا أ عْج  هُ قُرْء  ع لْنٰ  ل وْ ج  بِ و  مِىٌّ و ع ر  ا۬عْج  ۥٓ ۖ ء  تُهُ ايٰ  ىٌّ ۗ قُلْ هُو  لِلَّذِين  ل تْ ء 
آءٌ ۖ  شِف  نُوا۟ هُدًى و  ام  اء  ل يْهِمْ ع مًى ۚو ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  فِىٓ ء  قْرٌ و هُو  ع  انِهِمْ و  أُو۟ل ٰٓئِك   ذ 
وْن  مِن مَّك انٍ ب عِيدٍ   يُن اد 

( کو عجمی

 

ر آ  ن
ق
 میں آ گر ہم آ س )

 

 ن ا ن

 

 ل کرتے تو  ر

 

ا ر

 

 ن  آ    لوگ کہتے کہ آ س کی یہن

 

 بیا نن ا لکل صاف کیو ا ب

 

 یہ)ہے ۔کیا گئیں کی نہیں ن

( عجمی

 

ر آ  ن
ق

 یماآ   یہکہہ د و کہ ؟۔  آ و ر  )مخاطب(عربی 

 

  لانے و آ لون کےلئے ہدآ   ن
ی
 

 

 یماآ و ر  شفا ہےآ و ر  جو آ   ت

 

 پرتو آ ندھا پن مسلط  نہیں ن

 

لاتے آ ن

 کے کانون میں

 

 د   ی  جگہ سے ند کہ( بہت د و ر و آ لی ا  ن  )گو ب  بوجھ( ہےجس کے سی   یعنی) گرآ نی ہےآ و ر   آ ن
ی
ے

 

ئ
 ۔ہے ہیںجا ر   
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And if We had made it a non-Arabic Qur'an, they would have said, "Why are its 
verses not explained in detail [in our language]? Is it a foreign [recitation] and an 
Arab [messenger]?" Say, "It is, for those who believe, a guidance and cure." And 
those who do not believe - in their ears is deafness, and it is upon them blindness. 
Those are being called from a distant place. 

 45 
بِّك  ل قُضِى  ب يْن هُمْ ۚ  تْ مِن رَّ ب ق  لِم ةٌ س  ل وْلَ  ك  ى ٱلْكِتٰ ب  ف ٱخْتُلِف  فِيهِ ۗ و  ات يْن ا مُوس  دْ ء  ل ق  و 

نْهُ مُرِيبٍ  كٍّ مِّ  و إِنَّهُمْ ل فِى ش 

  ہم ہی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
 
س

لاف کیا بھی تو آ س میں تھی یکو کتاب  د   یؑ نے مو

 

ی

 

ج
 طے نہ  یہطرف سے  پہلے سے ب  کیآ و ر  آ گر تمہار ے ر    گیا آ 

 

ن ا ب

 میں ہوتی ہو چکی

 

ا  ۔آ و ر  بیشک ا  ن  کر د   )کب کا(فیصلہتو آ ن

 

لا ہیں آ لجھے ہوئے  شک میں کن  و ہ توآ   جان

 

 ی
می

 ۔

And We had already given Moses the Scripture, but it came under disagreement. 
And if not for a word that preceded from your Lord, it would have been concluded 
between them. And indeed they are, concerning the Qur'an, in disquieting doubt. 

ا ۗمَّنْ ع مِل   46  آء  ف ع ل يْه  م نْ أ س   ۦۖ و  لِن فْسِهِ لِحًا ف  بُّك  بِظ لَّٰمٍ لِّلْع بِيدِ  صٰ  م ا ر   و 

ا  ہے توو ہ آ پنے لئے ہی جو کوئی

 

ر آ ئی عمل صالح کرن
ی 
ا  ہے۔ آ و ر  جو  

 

ا  ہے تو آ س کا و ن ا ل بھی کرن

 

 ہے۔ آ و ر  تمہار آ  ر ب   بندو ن پر ظلم پر آ سی کرن

 ہے۔ کرنے و آ لا نہیں

Whoever does righteousness - it is for his [own] soul; and whoever does evil [does 
so] against it. And your Lord is not ever unjust to [His] servants. 

 47 ج
دُّ  ۞ م ا ت حْمِلُ مِنْ إِل يْهِ يُر  ا و  نْ أ كْم امِه  تٍ مِّ م ا ت خْرُجُ مِن ث م رٰ  ةِ ۚ و  اع  أُنث ىٰ و لَ  عِلْمُ ٱلسَّ

هِيدٍ  اذ نَّٰك  م ا مِنَّا مِن ش  ك آءِى ق الُوٓا۟ ء  ي وْم  يُن ادِيهِمْ أ يْن  شُر   ۦۚ و  عُ إِلََّ بِعِلْمِهِ  ت ض 

 قیا

 

ا نہ(کی کا علم آ سی مب

 

ا   )آ للہ جل س

 

ا  ہے۔ آ و ر  کوئی ا  ن  طرف لون

 

لافون سے نہیں جان

 

ا  آ و ر   پھل آ پنے ع

 

کلی

 

ن
 آ و ر  نہ بچہ جنتی ماد ہ حاملہ ہوتی نہ کوئی 

 کو ند ہے مگر آ سی

 

ا نہ( آ ن

 

 و ہ )آ للہ جل س

 

ا نہ(کے علم سے ۔آ و ر  جس د ن

 

 و ہ ؟کہان ہیں کن  شر ےو ہ(میرد ے گا)آ و ر  پوچھے گا کہ ی  )آ للہ جل س

 کر چکے ہیں کہیں

 

 کی سےکسی کہ ہم میں گے کہ ہم عرض

 

ک نہیں کو   آ ن

 

 ۔ بھنک ن
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To him [alone] is attributed knowledge of the Hour. And fruits emerge not from their 

coverings nor does a female conceive or give birth except with His knowledge. And 

the Day He will call to them, "Where are My 'partners'?" they will say, "We announce 

to You that there is [no longer] among us any witness [to that]." 

ظ نُّوا۟ م   48  انُوا۟ ي دْعُون  مِن ق بْلُ ۖ و  نْهُم مَّا ك  لَّ ع  ض   ا ل هُم مِّن مَّحِيصٍ و 

(گم ہو جائیں آ و ر  جن سے  پہلےو ہ )آ للہ  کےعلاو ہ(د عائیں

 

 کے لئے   لیںکر یقینگے ۔آ و ر  و ہ  مانگا کرتے تھےو ہ سب  )آ س د ن

 

گے کہ آ ب  آ ن

 ۔ چھٹکار آ  نہیں

And lost from them will be those they were invoking before, and they will be certain 
that they have no place of escape. 

 49 

 فصلت
هُ ٱ يْرِ و إِن مَّسَّ آءِ ٱلْخ  نُ مِن دُع  نسٰ  وسٌ ق نُوطٌ لََّ ي سْ ـ مُ ٱلِْْ  ـُ رُّ ف ي   لشَّ

ھلائی
 

پ

 

 

سا ن

 

ن
ا  آ و ر  آ گر آ سے کوئی کرتے ہوئے نہیں د عائیں کی آ 

 

کی
ھ

 

پ

 د م سےن ا لکل  کن  پہنچ جائے تو آ   تکلیف 

 

ا  ہے۔ سیوو ما ا آ میدن

 

 ہو جان

Man is not weary of supplication for good [things], but if evil touches him, he is 
hopeless and despairing. 

 50 

رَّآء   نَّا مِن ب عْدِ ض  حْم ةً مِّ هُ ر  قْنٰ  ل ئِنْ أ ذ  تْهُ و  آ أ ظُنُّ ٱلم سَّ م  اع ة  ق آئِم ةً  ل ي قُول نَّ هٰ ذ ا لِى و  سَّ
 ۥل لْحُسْن ىٰ ۚ هُ بِّىٓ إِنَّ لِى عِند  جِعْتُ إِل ىٰ ر  ل ئِن رُّ رُوا۟ بِم   و  ف  ل نُن بِّئ نَّ ٱلَّذِين  ك  مِلُوا۟ ف  ا ع 

لِيظٍ  نْ ع ذ ابٍ غ  نَّهُم مِّ ل نُذِيق   و 

 ہ چکھا تے ہیں کے بعد آ پنی آ و ر  آ گر ہم   تکلیف

 

ر
م
 کا

 

مب
ح
ا  کہ قیا لخیا نہیں  حق تھا آ و ر   میں آ  تو میر یہتو و ہ  کہتا ہے  ر 

 

 کرن

 

 آ و ر  آ گر میں قائم ہوگی مب

ا   طرف کبھی آ پنے ر ب  کی

 

ر و ن کو لا ہوگی یبہتر لئے آ س کے ن ا س بھی ےمیر یقیناًتو  گیا بھی ا  ن  لون
ف
 می۔پس  کا

 

 کے  آ عما ر

 

گے   جتائیں  لہم آ ن

 ہ چکھائیں و ہ کرتے ر ہے آ و ر ضرو ر آ نہیںجو 

 

ر
م
 گے۔ سخت عذآ ب  کا

And if We let him taste mercy from Us after an adversity which has touched him, he 
will surely say, "This is [due] to me, and I do not think the Hour will occur; and 
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[even] if I should be returned to my Lord, indeed, for me there will be with Him the 
best." But We will surely inform those who disbelieved about what they did, and We 
will surely make them taste a massive punishment. 

نِ أ عْر ض   51  نسٰ  ل ى ٱلِْْ آ أ نْع مْن ا ع  انِبِ و إِذ   ـ ا بِج  ن  آءٍ  و  رُّ ف ذُو دُع  هُ ٱلشَّ  ۦو إِذ ا م سَّ  ع رِيضٍ  هِ

 پر  کچھ آ نعام  کرتے ہیں

 

سا ن

 

ن
ہ پھیر آ و ر  ج ب  ہم آ 

 

ہےتو   پہنچتی تکلیف  آ و ر ج ب  آ سے کوئیکرنے لگتا ہے ہے آ و ر  پہلو تہی لیتا تو و ہ )تکبر سے(می

   لمبی

 

ا  ہے۔ د عائیں یچور

 

 کرنے لگ جان

And when We bestow favor upon man, he turns away and distances himself; but 

when evil touches him, then he is full of extensive supplication. 

ان  مِنْ عِندِ  52  يْتُمْ إِن ك  رْتُم بِهِ  ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء  ف  اقٍ ب  ثُمَّ ك  لُّ مِمَّنْ هُو  فِى شِق   عِيدٍ  ۦم نْ أ ض 

( آ للہ کی یہ۔کہ آ گر ؟غور  کیا نےکبھی تمد و کیاکہہ 

 

ر آ  ن
ق
(  طرف سے ہو پھر تم نے آ س کا آ نکار  کرد و  تو آ س )  گمرآ ہ ہوگاجو)آ ب 

 

 آ  کون

 

ر
ی 
سے 

 پڑآ  ہوآ  ہو؟۔ مخالفت میں پرلے د ر جےکی

Say, "Have you considered: if the Qur'an is from Allah and you disbelieved in it, 
who would be more astray than one who is in extreme dissension?" 

 53 
تَّىٰ  فِىٓ أ نفُسِهِمْ ح   ـ اف اقِ و  تِن ا فِى ٱلْ ايٰ  نُرِيهِمْ ء  قُّ ۗ أ  س  بِّك   ي ت ب يَّن  ل هُمْ أ نَّهُ ٱلْح  ل مْ ي كْفِ بِر  و 

هِيدٌ  ىْءٍ ش  ل ىٰ كُلِّ ش   ۥع   أ نَّهُ

 کو آ  فاق میں یبہم عنقر

 

 کی  آ ن

 

 میں آ و ر  خود  آ ن

 

 آ ب

 

ا نیا  آ پنی بھی د

 

س

 

ن
 پر  نیہاگے   د کھائیں ن

 

ک کہ آ ن

 

 ہیو  ن

 

ر آ  ن
ق
( آ ضح ہوجائے گا کہ و ہ)

 کور ب  کی حق  سچ ہے۔ کیا

 

 کافی یہ آ ن

 

 ر  چیز نہیں ن ا ب
ہ
ا ہدکہ و ہ 

 

 ہے۔ پرس

We will show them Our signs in the horizons and within themselves until it 
becomes clear to them that it is the truth. But is it not sufficient concerning your 
Lord that He is, over all things, a Witness? 
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 54 ع6

 فصلت
بِّهِمْ ۗ أ لَ ٓ إِ  آءِ ر  ىْءٍ مُّحِيطٌ أ لَ ٓ إِنَّهُمْ فِى مِرْي ةٍ مِّن لِّق   ۥبِكُلِّ ش   نَّهُ

 ر کھو !۔

 

 کے ن ا ر ے میں آ لبتہ لوگ یہجان

 

لا ہیں شک میں آ پنے ر ب  کے حضور ملاقاب

 

 ی
می

 ر  چیز و ہ ن لاشبہ۔ آ  گاہ ر ہو !۔
ہ

کاآ حاظہ کئے ہوئے  

 ہے۔

Unquestionably, they are in doubt about the meeting with their Lord. 

Unquestionably He is, of all things, encompassing. 
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ياتها 42-( حْمَنِ >سورةالشورى > (53۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 حمٓ  الشورى1 ج

 حا میم

Ha, Meem. 

 عٓسٓقٓ  2 

 قاف سین  عین

'Ayn, Seen, Qaf. 

لِك  يُوحِىٓ إِل يْك  و إِل ى ٱلَّذِين  مِن ق بْلِك   3  كِيمُ ٱ ٱللُّٰ ك ذٰ   لْع زِيزُ ٱلْح 

 کی یطرح  تمہار   آ سی و ہ

 

ت  نہا بھیجتا جو تم سے پہلے تھےو حی طرف بھی طرف آ و ر  آ ن
ل
  ر ہا ہے آ للہ توخوب  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Thus has He revealed to you, [O Muhammad], and to those before you - Allah, the 
Exalted in Might, the Wise. 

م ا  4  تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ   ٱلْع ظِيمُ فِى ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع لِىُّ ل هُ

 مین آ و ر  جو بھی  جو کچھ آ  سمانون میں

 

ا نہ( کا ہے۔ و ہ نہا ہے سب  آ سی میں ر

 

  )آ للہ جل س
ی
 

 

ر تر عظمت ت
ی 
  و آ لاہے۔بلند و  

To Him belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth, and He is 
the Most High, the Most Great. 
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 5 
ل ٰٓئِ  طَّرْن  مِن ف وْقِهِنَّ ۚ و ٱلْم  تُ ي ت ف  وٰ  مٰ  ي سْ ت ك ادُ ٱلسَّ بِّهِمْ و  مْدِ ر  بِّحُون  بِح  ت غْفِرُون  لِم ن ك ةُ يُس 

حِيمُ  ٱللّٰ  فِى ٱلْْ رْضِ ۗ أ لَ ٓ إِنَّ   هُو  ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ

ر   کن  )لوگون کے آ للہ کا شر
ق
 کے آ و پر سے پھٹ پڑ یببنانے پر(

 

 آ ن

 

ر شتے آ پنے ر ب   یںہے کہ آ  سمان
ف
سا تھ  کےو  تحمید  یفتعر کیآ و ر )مگر( 

 مین کرتے ہیں تسبیح آ س کی

 

 مانگتےر ہتے ہیں آ و ر  آ ہلِ ر

 

 آ بخشنے و   یقیناً۔آ  گاہ ر ہو کہ آ للہ کےلئے مغفرب

 

ر
ی 

  آ لا نہا
ی
 

 

 ہے۔ ہی  ت

 

 مہرن ا ن

The heavens almost break from above them, and the angels exalt [Allah] with praise 

of their Lord and ask forgiveness for those on earth. Unquestionably, it is Allah who 

is the Forgiving, the Merciful. 

ذُوا۟ مِن دُونِهٓۦِ أ وْلِي آء   6  فِيظٌ  ٱللُّٰ و ٱلَّذِين  ٱتَّخ  كِيلٍ ع  ح  ل يْهِم بِو  آ أ نت  ع  م   ل يْهِمْ و 

 پر ءآ و لیا آ و ر  جن لوگون نے آ س کے علاو ہ آ و ر و ن کو و لی

 

 پرنظر ر کھےہوئےہے آ و ر تم آ ن

 

 مہ د آ ر  نہیں بنا ر کھاہے آ للہ آ ن

 

 ہو۔ د

And those who take as allies other than Him - Allah is [yet] Guardian over them; and 
you, [O Muhammad], are not over them a manager. 

 7 الشورى   
بِيًّا لِّتُنذِر   انًا ع ر  آ إِل يْك  قُرْء  يْن  لِك  أ وْح  ذٰ  ك  تُنذِر  ي وْ  و  ا و  وْل ه  م نْ ح  مْعِ لَ  أُمَّ ٱلْقُر ىٰ و  م  ٱلْج 

نَّةِ  يْب  فِيهِ ۚ ف رِيقٌ فِى ٱلْج  عِيرِ ر  ف رِيقٌ فِى ٱلسَّ  و 

 میں طرح ہم نےتم پر عربی آ و ر  آ سی

 

 ن ا ن

 

 ل کیا ر

 

ا ر

 

 ن

 

ر آ  ن
ق

ا کہ تم مکہ و آ لون آ و ر  آ س کے آ  س ن ا س ر ہنےو آ لون 

 

 کوخبرد آ ر کرد و ۔ آ و  ر )قیا ن

 

 مب

 سےبھی

 

 جس میں و آ لے(جمع ہو نے کےد ن

 

  آ    شک و  شبہ نہیں کچھ بھی خوف د لاو

 

ر   کن  ۔ آ س ر و ر
ف

  آ و ر  آ   یق

 

ب

 

  کن  ج ئ
ف
 میں یقر 

 

 ح

 

 ہوگا۔ د و ر

And thus We have revealed to you an Arabic Qur'an that you may warn the Mother 
of Cities [Makkah] and those around it and warn of the Day of Assembly, about 
which there is no doubt. A party will be in Paradise and a party in the Blaze. 

 8 
ل وْ ش   لٰ كِن يُدْ  ٱللُّٰ آء  و  ةً و  حِد  ع ل هُمْ أُمَّةً وٰ   ۦۚ و ٱلظَّٰلِ ل ج  تِهِ حْم  آءُ فِى ر  مُون  م ا خِلُ م ن ي ش 

لِىٍّ و لَ  ن صِيرٍ   ل هُم مِّن و 
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 سب  کو آ  

 

 بنا د  ہی کن  آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تو آ ن

 

 ب
 میں آ للہ جسے چاہتا ہے آ پنی لیکنیتاآ م

 

مب
ح
  ر 

 

ا لم لوگون  کا نہ تو کوئید آ خل کرن

 

ہے  و لی ا  ہے۔ آ و ر  ظ

 مدد گار ۔ آ و ر  نہ ہی

And if Allah willed, He could have made them [of] one religion, but He admits whom 

He wills into His mercy. And the wrongdoers have not any protector or helper. 

 9 ع1
ذُوا۟  لِ  ٱللُّٰ مِن دُونِهٓۦِ أ وْلِي آء  ۖ ف  أ مِ ٱتَّخ  ل ىٰ هُو  ٱلْو  وْت ىٰ و هُو  ع  ىْءٍ ىُّ و هُو  يُحْىِ ٱلْم   كُلِّ ش 

 ق دِيرٌ 

ا نہ(کے علاو ہ آ و ر بھی کیا

 

و ن نے آ س )آ للہ جل س
ہ

 

پ
 ندہ کرے گاآ و ر  و ہی ہیو  ہے آ و ر   تو آ للہ  ہی و لی ؟۔ بنا ر کھے ہیں ءآ و لیا و لی آ 

 

رُ د و ن کو ر
م

 ر  چیز 
ہ

 

ا  ہے۔

 

ھی
ک

 ر 

 

 پر قدر ب

Or have they taken protectors [or allies] besides him? But Allah - He is the 
Protector, and He gives life to the dead, and He is over all things competent. 

ۥٓ إِل ى  10  ىْءٍ ف حُكْمُهُ م ا ٱخْت ل فْتُمْ فِيهِ مِن ش  لِكُمُ  ۚٱللِّٰ و  إِل يْهِ أُنِيبُ  ٱللُّٰ  ذٰ  لْتُ و  كَّ ل يْهِ ت و  بِّى ع   ر 

لاف کرو پس آ س کا فیصلہ میں  آ و ر  جس چیز

 

ی

 

ج
ا  ہون آ و ر  آ سیتوکل کر ر ب  ہے جس پرمیں آ  آ للہ میر آ للہ کے سپرد  ہے و ہی تم  آ 

 

طرف ر جوع  کی ن

ا  ہون۔

 

 کرن

And in anything over which you disagree - its ruling is [to be referred] to Allah. 
[Say], "That is Allah, my Lord; upon Him I have relied, and to Him I turn back." 

 11 
نْ أ نفُسِكُمْ  ع ل  ل كُم مِّ تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ ج  وٰ  مٰ  جً  ف اطِرُ ٱلسَّ مِن  ٱلْْ نْعٰ مِ أ زْوٰ  جًا و  ؤُكُمْ أ زْوٰ  ا ۖ ي ذْر 
مِيعُ ٱلْب صِيرُ  ىْءٌ ۖ و هُو  ٱلسَّ  ۦش  مِثْلِهِ  فِيهِ ۚ ل يْس  ك 
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 مین )و ہی

 

 ے پید ینے تمہار   کرنے و آ لا ہےآ سی آ  کا پید تو( آ  سمانون آ و ر  ر

 

 ے  سے بھی میں نیشیوموآ و ر   کیے آ  جنس سے تمہار ے لئے جور

 

جور

  بھی  سے تمہیں یقےطر آ سی بنائے ہیں
 ھ
پ

ا  ی  

 

 میں چیز بھی ہے ۔کوئی لان

 

ا نہ (جیسی آ س )کائناب

 

ے و آ لا گہر نہیں آ للہ جل س

 

ئ

 

سی
 یہے  و ہ توخوب  

 و آ لا ہے۔ یکھنےنظر سے د  

[He is] Creator of the heavens and the earth. He has made for you from yourselves, 
mates, and among the cattle, mates; He multiplies you thereby. There is nothing like 
unto Him, and He is the Hearing, the Seeing. 

زْق  لِ  12  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ ي بْسُطُ ٱلرِّ وٰ  مٰ  الِيدُ ٱلسَّ  ۥم ق   ۥبِكُلِّ ل هُ ي قْدِرُ ۚ إِنَّهُ آءُ و  لِيمٌ  م ن ي ش  ىْءٍ ع   ش 

 مین

 

  آ سی نکنجیا کی آ  سمانون و  ر

 

 ص
قئ
 کے 

 

 میں ہ

 

ا  ہے آ و ر  )جس  ہیں قدر ب

 

 ق کشاد ہ کرن

 

ا  ہے۔ کاجس کے لئے چاہتا ہے ر ر

 

 چاہتا ہے( تنگ کرن

 ر  چیز بیشک
ہ
 طرح جا ننے و آ لا ہے۔ کے ن ا ر ےآ چھی و ہ 

To Him belong the keys of the heavens and the earth. He extends provision for 

whom He wills and restricts [it]. Indeed He is, of all things, Knowing. 

 13 

 الشورى

يْن ا بِهٓۦِ إِبْرٰ هِيم   ۞ صَّ م ا و  آ إِل يْك  و  يْن   ۦنُوحًا و ٱلَّذِىٓ أ وْح  ىٰ بِهِ صَّ ينِ م ا و  ر ع  ل كُم مِّن  ٱلدِّ ش 
ل ى ٱلْمُشْرِكِي بُر  ع  قُوا۟ فِيهِ ۚ ك  رَّ ين  و لَ  ت ت ف  ىٰٓ ۖ أ نْ أ قِيمُوا۟ ٱلدِّ ىٰ و عِيس  مُوس  ن  م ا ت دْعُوهُمْ و 

ي هْدِىٓ إِل يْهِ م ن يُنِيبُ  ٱللُّٰ ۗۚ  إِل يْهِ  آءُ و   ي جْت بِىٓ إِل يْهِ م ن ي ش 

 ر   ا  ن  ہے جس کا آ س نے نوحؑ کو حکم د   مقرر  کیا یند   آ س )آ للہ(نے تمہار ے لئے و ہی

 

 عن  تھا آ و ر  جو ہم نے ن د

 

ہےآ و ر   بھیجا طرف بھی یتمہار   حیو   ہ

ر آ ہیمؑ 
ی 
  جس کا ہم نے آ 

 
س

  یؑ آ و ر مو

ع

 آ و ر  

ی 

  
س

 کی کو قائم ر کھنا آ و ر  آ س میں ینتھا۔ کہ آ س د   ا  ن  حکم د   کو بھی یؑ 

 

 آ لنا۔ جس ن ا ب

 

طرف تم  تفرقہ نہ د

 د   آ نہیں

 

ا ق گزر تی ہوو ہ  مشرکین یتےد عوب

 

ا  ہے  و ر  جو آ س کیآ  ہے  ہے ۔ آ للہ جسے چاہتا ہے آ پنےلئے منتخب کر لیتا پر   بہت س

 

طرف ر جوع کرن

 ہے۔ یتا کا( ر آ ستہ د کھاد  طرف )پہنچنے و ہ آ سے آ پنی

He has ordained for you of religion what He enjoined upon Noah and that which We 
have revealed to you, [O Muhammad], and what We enjoined upon Abraham and 
Moses and Jesus - to establish the religion and not be divided therein. Difficult for 
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those who associate others with Allah is that to which you invite them. Allah 
chooses for Himself whom He wills and guides to Himself whoever turns back [to 
Him]. 

 14 
هُمُ  آء  قُوٓا۟ إِلََّ مِن ب عْدِ م ا ج  رَّ م ا ت ف  تْ ٱلْعِلْمُ ب غْ  و  ب ق  لِم ةٌ س  ل وْلَ  ك  بِّك  إِل ىٰٓ يًا ب يْن هُمْ ۚ و   مِن رَّ

مًّى لَّقُضِى  ب يْن هُمْ ۚ و إِنَّ ٱلَّذِين  أُورِثُو  لٍ مُّس  كٍّ مِّ أ ج   نْهُ مُرِيبٍ ا۟ ٱلْكِتٰ ب  مِن ب عْدِهِمْ ل فِى ش 

   یہآ و ر  

 

 گر تمہار ے ر ب  کی(۔ آ و ر  آ  تو سچاعلم  آ  چکنے کے بعدمحض آ  پس کے ضدو حسدسے)پڑے ہیں پڑے ہیں  میں یلوگ  جوتفرقے ن ا ر

ک مہلت کی

 

 ن

 

 طے نہ ہوچکی طرف سےمقرر ہ مدب

 

 کے د ر میا ہوتی ن ا ب

 

 تو آ ن

 

ا  ۔آ و ر   )کب کا(فیصلہ ن

 

 کے بعد  آ لبتہہوچکا ہون

 

جو لوگ آ ن

 بنائے گئے و ہ آ س کے ن ا  

 

لا  آ لجھن و آ لے  شک میں میں ر ےکتاب  کے و آ ر ب

 

 ی
می

 ۔ہیں

And they did not become divided until after knowledge had come to them - out of 
jealous animosity between themselves. And if not for a word that preceded from 
your Lord [postponing the penalty] until a specified time, it would have been 
concluded between them. And indeed, those who were granted inheritance of the 
Scripture after them are, concerning it, in disquieting doubt. 

 15 ط

آ أُمِرْت  ۖ و لَ  ت تَّبِعْ  م  لِك  ف ٱدْعُ ۖ و ٱسْت قِمْ ك  لِذٰ  آ أ نف  ام نتُ بِم  قُلْ ء  هُمْ ۖ و  ل   أ هْو آء  مِن  ٱللُّٰ ز 
كُمُ ۖ  أُمِرْتُ لِْ عْدِل  ب يْن  ر   ٱللُّٰ كِتٰ بٍ ۖ و  بُّن ا و  ل كُمْ أ عْم ٰ ر  لُن ا و  آ أ عْمٰ  ة  ب يْن ن ا بُّكُمْ ۖ ل ن  لُكُمْ ۖ لَ  حُجَّ

كُمُ ۖ  ب يْن   ي جْم عُ ب يْن ن ا ۖ و إِل يْهِ ٱلْم صِيرُ  ٱللُّٰ و 

 د   (کیینپس آ س )د  

 

 قدم ر ہوجیسا یتےطرف د عوب

 

 ت
ی
ا 

 

 لوگون کی گیا ا  ن  کہ تم کو حکم د   ر ہو آ و ر  ن

 

 کیخوآ   ہے آ و ر  آ ن

 

ا ب

 

س
ہ 

ا ۔آ و ر   یو  پیر 

 

نہ کرن

 ر  آ س کتاب  پر آ   کہہ د و کہ میں
ہ

 یما

 

ا  ہون جو آ للہ کی ن

 

ھی
ک

 ل کرد ہ ہے۔ آ و ر  مجھے حکم د   ر 

 

ا ر

 

 تمہار ے د ر میا ہے کہ میں گیا ا  ن  ن

 

عدل و  آ نصاف  ن

 آ و ر  تم میں ۔ہم میں ہیںہے ہمار ے آ عمال ہمار ے لئے آ و ر  تمہار ے آ عمال تمہار ے لئے ر ب  بھی  ہمار آ  ر ب  ہے آ و ر  تمہار آ   ہی کرو ن۔ آ للہ

 جمع کرکےہمار ے د ر میا آ للہ ہی د ر کار  نہیں کج بحثی کوئی

 

 کر کی سب   آ سی کرد ے گا(۔  آ و ر   )فیصلہ ن

 

 ۔جانے و آ لےہیں طرف لوب

So to that [religion of Allah] invite, [O Muhammad], and remain on a right course as 
you are commanded and do not follow their inclinations but say, "I have believed in 
what Allah has revealed of the Qur'an, and I have been commanded to do justice 
among you. Allah is our Lord and your Lord. For us are our deeds, and for you your 
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deeds. There is no [need for] argument between us and you. Allah will bring us 
together, and to Him is the [final] destination." 

 16 

 الشورى
ون  فِى  آجُّ بِّهِمْ مِن ب عْدِ م ا ٱسْتُجِيب  ل هُ  ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  يُح  ةٌ عِند  ر  احِض  تُهُمْ د  ل يْهِمْ   ۥحُجَّ و ع 

دِيدٌ  ل هُمْ ع ذ ابٌ ش  بٌ و   غ ض 

 یماآ و ر بعد آ س کے کہ)آ ہلِ آ  

 

(جو لوگ آ للہ کے طور  پرقبول  کر لیا نےآ للہ کے( آ س)حکم( کوعملی ن    جھگڑآ  کرتے ہیں  ن ا ر ے میںہے )تو آ ب 

 کی

 

   آ ن

 

 د  آ   یحجت ن ا ر

 

ر

 

ی
 کے ر ب  کے 

 

 کےلئے سخت نیسوہے آ و ر  آ   د  ن ا لکل بے بنیا  کن  ن

 

  عذآ ب  ہے۔پر)آ للہ کا( غضب ہےآ و ر  آ ن

And those who argue concerning Allah after He has been responded to - their 

argument is invalid with their Lord, and upon them is [His] wrath, and for them is a 

severe punishment. 

م   ٱللُّٰ  17  قِّ و ٱلْمِيز ان  ۗ و  ل  ٱلْكِتٰ ب  بِٱلْح  اع ة  ق رِيبٌ ٱلَّذِىٓ أ نز   ا يُدْرِيك  ل ع لَّ ٱلسَّ

 ل کیا توہےجس نے کتاب  کو سچائی و ہ آ للہ ہی

 

ا ر

 

 ہے آ و ر  میز کے سا تھ ن

 

 و (بھی عدل و آ نصاف کی یعنی) آ ن

 

ا   کیا تمہیںو ر  آ  ۔ ترآ ر

 

کہ  د  ن  خبر س

 قیا

 

ر   مب
ق

 ہو۔ آ   چکی  ہی یب

It is Allah who has sent down the Book in truth and [also] the balance. And what will 
make you perceive? Perhaps the Hour is near. 

 18 
ا ۖ و ٱلَّذِين   ا ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِه  ي عْل مُون  ء  ي سْت عْجِلُ بِه  ا و  نُوا۟ مُشْفِقُون  مِنْه  ا  ام  أ نَّه 

اع ةِ ل فِى  قُّ ۗ أ لَ ٓ إِنَّ ٱلَّذِين  يُم ارُون  فِى ٱلسَّ  لٰ لٍ ب عِيدٍ ض  ٱلْح 

 جو لوگ آ س)قیا

 

 یما( پر آ  مب

 

 یما۔ آ و ر  جو آ  مچا ر ہے ہیں یر کھتے و ہ آ س کے لئے جلد نہیں ن

 

 ر تے ہیں و ہ آ س ر کھتے ہیں ن

 

 آ و ر  جا نتے ہیں سے د

ر حق ہے۔ آ  گاہ ر ہو !۔
ی 
 قیا جو بھییقیناً کہ و ہ 

 

لا ہیں کے ن ا ر ے  شک میں مب

 

 ی
می

 ۔پڑے ہوئےہیں میں گمرآ ہی  و ہ  پرلے د ر جے کی 

Those who do not believe in it are impatient for it, but those who believe are fearful 
of it and know that it is the truth. Unquestionably, those who dispute concerning 
the Hour are in extreme error. 
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وِ  ٱللُّٰ  19 ع2 آءُ ۖ و هُو  ٱلْق   ۦي رْزُقُ م ن ي ش   ىُّ ٱلْع زِيزُ ل طِيفٌ بِعِب ادِهِ

 ق د  

 

 ہےجسے چاہتا ہے ر ر

 

 آ  ہی یتاآ للہ تو آ پنے بندو ن پر بہت  مہرن ا ن

 

ر
ی 
 و آ لا نہا ہے و ہ 

 

ت
ق
  ظا 

ی
 

 

 ہے ت

 

ر د سب
ی 
 

 

 ۔ر

Allah is Subtle with His servants; He gives provisions to whom He wills. And He is 

the Powerful, the Exalted in Might. 

 20 
 ۦ نْي ا نُؤْتِهِ رْث  ٱلدُّ ان  يُرِيدُ ح  م ن ك   ۦۖ و  رْثِهِ  ۥفِى ح   ـ اخِر ةِ ن زِدْ ل هُ رْث  ٱلْ ان  يُرِيدُ ح  م ن ك 

 ـ اخِر ةِ مِن نَّصِيبٍ   ۥفِى ٱلْ م ا ل هُ ا و   مِنْه 

 کی

 

 ھا د    کھیتی چاہتا ہےتو ہم آ س کی کھیتی جوشخص آ  خرب

 

ر
ی 

سے د ے  ر  ہو تو ہم آ س کو آ س میںکا خوآ ستگا کھیتی کی ۔ آ و ر  جو )صرف(د نیاہیں یتے

 میں یںد  

 

 حصہ نہ ہوگا۔ کچھ بھی  گے  مگر آ س کا آ  خرب

Whoever desires the harvest of the Hereafter - We increase for him in his harvest. 

And whoever desires the harvest of this world - We give him thereof, but there is 

not for him in the Hereafter any share. 

 21 

 الشورى
ينِ م ا ل مْ ي   ر عُوا۟ ل هُم مِّن  ٱلدِّ ك ٰٓؤُا۟ ش  لِم ةُ ٱ ۚٱللُّٰ أْذ ن بِهِ أ مْ ل هُمْ شُر  ل وْلَ  ك  صْلِ ل قُضِى   و  لْف 

 ب يْن هُمْ ۗ و إِنَّ ٱلظَّٰلِمِين  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ 

 کے   شر کیا

 

 کےلئے آ   ہیں  کن  و ہ آ ن

 

(د   یساجنہون نے آ ن

 

 نہیں ہےجس کی مقرر  کرلیا ین)من گھڑب

 

 ب

 

 آ و ر  آ گر فیصلے ۔ ید   آ للہ نے آ جار

( کی

 

 نہ ہوتی )کے د ن

 

 کے د ر میا ن ا ب

 

 تو آ ن

 

ا ۔  ا  ن  کر د   )کب کا( فیصلہن

 

ا لم ہیںآ لبتہ آ و ر  جان

 

 کے جو لوگ ظ

 

 لئے آ لمناک عذآ ب  ہے۔ آ ن

Or have they other deities who have ordained for them a religion to which Allah has 
not consented? But if not for the decisive word, it would have been concluded 
between them. And indeed, the wrongdoers will have a painful punishment. 

 22 
بُوا۟ و هُو  و اقِعٌ بِ  س  نُوا۟ ت ر ى ٱلظَّٰلِمِين  مُشْفِقِين  مِمَّا ك  ام  مِلُوا۟ هِمْ ۗ و ٱلَّذِين  ء  تِ ٱو ع  لِحٰ  لصَّٰ

بِّهِمْ  آءُون  عِند  ر  نَّاتِ ۖ ل هُم مَّا ي ش  اتِ ٱلْج  وْض  ضْلُ ٱلْك بِيرُ  ۚفِى ر  لِك  هُو  ٱلْف    ذٰ 
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ا لم لوگون  کو د  

 

  یکھوتم ظ

 

 ر  ر ہے ہون گے آ و ر  و ہ )و ن ا ل تو( آ ن

 

 یماپر پڑ کر ر ہے گا ۔آ و ر  جو لوگ آ   گے کہ و ہ آ پنے   کرتوتون )کے آ نجام( سے د

 

 ن

 

 

ی
و ن نے 

ہ

 

پ
 کے ن ا غون میں کیے عمل بھی کی  لائے آ و ر  آ 

 

ب

 

 کے ر ب  کے ن   ہون گے۔  جو کچھ و ہ چاہیں و ہ ج ئ

 

 یہیا س )موجود ( ہوگا ۔ گے آ ن

 آ  فضل و کرم ہے۔

 

ر
ی 
 تو

You will see the wrongdoers fearful of what they have earned, and it will [certainly] 
befall them. And those who have believed and done righteous deeds will be in lush 
regions of the gardens [in Paradise] having whatever they will in the presence of 
their Lord. That is what is the great bounty. 

 23 
رُ  لِك  ٱلَّذِى يُب شِّ نُوا۟ و   ٱللُّٰ ذٰ  ام  هُ ٱلَّذِين  ء  تِ ۗ قُل لََّٓ أ سْ ـ  عِب اد  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ل يْهِ أ جْرًا ع  لُكُمْ ع 

ن ةً نَّ  س  م ن ي قْت رِفْ ح  ة  فِى ٱلْقُرْب ىٰ ۗ و  دَّ ا حُسْنًا ۚ إِنَّ إِلََّ ٱلْم و   ۥفِيه  كُورٌ غ   ٱللّٰ  زِدْ ل هُ  فُورٌ ش 

 بندو ن کو د   و ہ )فضل(ہے جس کی یہی

 

 آ للہ آ پنے آ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن

 یماہے جو آ   یتا

 

تم سےسوآ ئے   کہہ د و  کہ میں ۔ لاتے آ و ر  عمل صالح   کرتے ہیں ن

 د آ ر  

 

 ت
ی
ر آ 
ق

  مانگتا۔ آ و ر جو کوئی صلہ نہیں محبت کے آ س کام کاکوئی کی ی

 

ی
 آ   یقیناًگے۔  یںضافہ کرد  آ   کام کرے گاہم آ س کےثوآ ب  میں کی  

 

ر
ی 
آ للہ 

 ہے۔ بخشنے ہی

 

 و آ لابہت قدر د آ ن

It is that of which Allah gives good tidings to His servants who believe and do 
righteous deeds. Say, [O Muhammad], "I do not ask you for this message any 
payment [but] only good will through kinship." And whoever commits a good deed - 
We will increase for him good therein. Indeed, Allah is Forgiving and Appreciative. 

 24 
ل ى  إِ  ٱللِّٰ أ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر ىٰ ع  ذِبًا ۖ ف إِن ي ش  ي مْحُ  ٱللُّٰ ك  ل ىٰ ق لْبِك  ۗ و  ٱلْبٰ طِل   ٱللُّٰ ي خْتِمْ ع 

لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ   ۥع  تِهٓۦِ ۚ إِنَّهُ لِمٰ  قَّ بِك  يُحِقُّ ٱلْح   دُورِ و 

 گھڑلیا لوگ کہتے ہیں یہ( )کیاا  ن  

 

ا  بہتان

 

 لگ جانےد ے۔ آ و ر  آ للہ تون ا طل کو ہے آ گر آ للہ چاہےتو تمہار ے د ل پر مہر کہ ر سول نے آ للہ پر جھون

ا  ہے۔ بیشک

 

 کرن

 

 ت
ی
ا 

 

ا   آ و ر  حق کو  آ پنے کلام سے  ن

 

ک کو آ چھی نو ہ سینو مٹا ن

 

 و ن ن

 

 نتا ہے۔طرح جا کے چھپے ہوئے ر آ ر

Or do they say, "He has invented about Allah a lie"? But if Allah willed, He could 
seal over your heart. And Allah eliminates falsehood and establishes the truth by 
His words. Indeed, He is Knowing of that within the breasts. 
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 25 لا

 الشورى
ي عْفُوا۟ ع    ۦو  لُ ٱلتَّوْب ة  ع نْ عِب ادِهِ ي عْل مُ م ا و هُو  ٱلَّذِى ي قْب   ـ اتِ و  يِّ  ت فْع لُون  نِ ٱلسَّ

 کی توہے   جو آ پنے بندو ن کی آ و ر   و ہ ) آ للہ(ہی

 

ا  ہے آ و ر  )آ ن

 

ا ہیا ن( غلطیاتوبہ قبول کرن

 

  نکون

 

ا  ہے آ و ر جو کچھ تم کرتے ہو و ہ سب  کچھ معاف کرن

 جانتا ہے ۔

And it is He who accepts repentance from his servants and pardons misdeeds, and 
He knows what you do. 

 26 
ي زِ  تِ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  ي سْت جِيبُ ٱلَّذِين  ء  فِرُون  ل  و   ۦۚ و ٱلْكٰ  هُمْ ع ذ ابٌ يدُهُم مِّن ف ضْلِهِ

دِيدٌ   ش 

 یماآ و ر  جو آ  

 

 کی لائے آ و ر  عمل صالح  کیے ن

 

   بھی د عائیں آ ن

 

ر
م
 کو آ پنے فضل سے 

 

ا  ہے آ و ر  آ ن

 

ر  ہےیتاد   د بھین  قبول کرن
ف
 کے  ہیں۔ آ و ر  جو کا

 

آ ن

 لئے توسخت عذآ ب  ہے۔

And He answers [the supplication of] those who have believed and done righteous 
deeds and increases [for] them from His bounty. But the disbelievers will have a 
severe punishment. 

 27 
ط   ۞ ل وْ ب س   ۥ ٱللُّٰ و  آءُ ۚ إِنَّهُ رٍ مَّا ي ش  د  لُ بِق  لٰ كِن يُن زِّ  ۦل ب غ وْا۟ فِى ٱلْْ رْضِ و  زْق  لِعِب ادِهِ ٱلرِّ

بِيرٌ ب صِيرٌ   ۦخ   بِعِب ادِهِ

   آ و ر  آ گر آ للہ آ پنے تمام بندو ن کی

 

 مین یتاکشاد ہ کر د   یر و ر

 

  میں تو و ہ ر
 ھ
پ

 

 

 کن  و ہ چاہتا ہےآ   بھیجو چیز  لگ جاتے  لیکن لانےی  فساد و  بغاو ب

 ل کرد  

 

ا ر

 

 ے کے سا تھ ن

 

  طرح جانتانہا و ہ آ پنےبندو ن  کوآ چھی ن لاشبہہے۔ یتاآ ندآ ر
ی
 

 

 ہے۔ یکھتانگاہ سے د   یگہر ت

And if Allah had extended [excessively] provision for His servants, they would have 

committed tyranny throughout the earth. But He sends [it] down in an amount 

which He wills. Indeed He is, of His servants, Acquainted and Seeing. 
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ي نشُ  28  لُ ٱلْغ يْث  مِن ب عْدِ م ا ق ن طُوا۟ و  لِىُّ ٱلْح  و هُو  ٱلَّذِى يُن زِّ  ۥۚ و هُو  ٱلْو  ت هُ حْم   مِيدُ رُ ر 

ا آ مید آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

ا  آ و ر  آ پنی ہوجانے کے بعد مینہ توہے  جو لوگون کے ن

 

ر سا ن
ی 

  
 
پ

  کو 

 

مب
ح
(ر  ِ

 

 )ن ا ر آ ن
ھ
 ہےحقیقی تو و لی ہے۔آ و ر  و ہی یتاد   لای  

 کا جقد آ ر ہے۔  یفتعر

And it is He who sends down the rain after they had despaired and spreads His 
mercy. And He is the Protector, the Praiseworthy. 

 29 ع3
مِنْ  م ا ب ثَّ فِ و  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  لْقُ ٱلسَّ  ۦخ  تِهِ ايٰ  مْ ء  ل ىٰ ج  آبَّةٍ ۚ و هُو  ع  عِهِمْ إِذ ا يهِم ا مِن د 

آءُ ق دِيرٌ   ي ش 

ا نیو کی آ و ر  آ سی

 

س

 

ن
 مین میں ن

 

  بھی آ ئشپید کی سے آ  سمانون و  ر

م

 د و نون

 

 آ و ر  جوکچھ آ ن
 
ی

کرکے(  آ  )پیدجانور بھیآ س نےچلنےپھرنے و آ لے ں

 
 ھ
پ

 سب  کے جمع کرلینے ر کھے ہیں  لای  

 

 قاد ر  ہے۔ پر بھی ۔ آ و ر  و ہ ج ب  چاہے آ ن

And of his signs is the creation of the heavens and earth and what He has 
dispersed throughout them of creatures. And He, for gathering them when He wills, 
is competent. 

آ  30 ط م  ثِيرٍ و  ي عْفُوا۟ ع ن ك  ب تْ أ يْدِيكُمْ و  س  بِم ا ك  ب كُم مِّن مُّصِيب ةٍ ف   أ صٰ 

ا ہیویہے آ و ر  و ہ توبہت سا ر   ہوئےکرتوتون سےہوتی ہے و ہ تمہار ے کیے و آ قع ہوتی بھی آ و ر   تم پر جو مصیبت

 

 کرلیتا سے(د ر گزر ہی ن)کون

 ہے۔

And whatever strikes you of disaster - it is for what your hands have earned; but He 
pardons much. 

 31 

 الشورى
م ا ل كُم مِّن دُونِ  آ أ نتُم بِمُعْجِزِين  فِى ٱلْْ رْضِ ۖ و  م  لِىٍّ و لَ  ن صِيرٍ  ٱللِّٰ  و   مِن و 

 مین

 

ے  آ و ر   آ للہ  کے علاو ہ نہ توکوئی ) آ للہ  کو( عاجز نہیں میں آ و ر  تم ر

 

سکئ
 مدد گار ۔ ہی ہے آ و ر  نہ تمہار آ و لی  کر
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And you will not cause failure [to Allah] upon the earth. And you have not besides 
Allah any protector or helper. 

ٱلْْ عْلٰ مِ  32 ط و ارِ فِى ٱلْب حْرِ ك  تِهِ ٱلْج  ايٰ  مِنْ ء   و 

ا نیو کی آ و ر  آ سی

 

س

 

ن
 ے  و ہ د ر   میں ن

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 
  گو یو سمندر   ا ئین  سے  

 

 ہیں ا  ن  جہار

 

 ۔کہ پہار

And of His signs are the ships in the sea, like mountains. 

 33 لا
ل ىٰ ظ هْرهِِ  و اكِد  ع  ي ظْل لْن  ر  يح  ف  أْ يُسْكِنِ ٱلرِّ  ـ ايٰ تٍ لِّكُ إِن ي ش  لِك  ل  بَّارٍ ٓۦ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  لِّ ص 

كُورٍ   ش 

 ( آ س کی و آ لی د ھکیلنے یعنیآ گر و ہ چاہے تو ہوآ    )

 

(کو ٹھہرآ  د ے تو و ہ )جہار

 

ر  و   آ س میں ۔بیشک ہ جائیںر  سطح پر کھڑے کے کھڑے  قوب
ی 
 ر   صا
ہ

 آ لٰہی

 

ا کر کےلئے  قدر ب

 

  کی س

 

ر
ی 
ا نیا ی

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

If He willed, He could still the wind, and they would remain motionless on its 
surface. Indeed in that are signs for everyone patient and grateful. 

ثِيرٍ  34 ز ي عْفُ ع ن ك  بُوا۟ و  س   أ وْ يُوبِقْهُنَّ بِم ا ك 

 ن  

 

 و ن(کو تباہ کر د ے  ا آ ن

 

 )جہار

 

ا ہیو ن)غلطیو بہت سی ا  ن  لوگون کے آ عمال کے سی ب  آ ن

 

 کرد ے۔ ئے(معاف ہیسے د ر گزر  کرتے ہو نکون

Or He could destroy them for what they earned; but He pardons much. 

تِن ا م ا ل هُم مِّن  35  ايٰ  دِلُون  فِىٓ ء  ي عْل م  ٱلَّذِين  يُجٰ   حِيصٍ مَّ و 

 لوگون کو معلوم ہو جائے جو ہمار  

 

ا  کہ آ ن

 

 ن  آ    یآ و ر ن

 

 کےلئے کوئی جھگڑآ کرتےر ہتے ہیں میں ا ب

 

ر آ   کہ آ ن
ف
 ہے۔ ر  نہیںجائے 

And [that is so] those who dispute concerning Our signs may know that for them 
there is no place of escape. 
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 36 ج
نْي ا ۖ و   ي وٰةِ ٱلدُّ تٰ عُ ٱلْح  ىْءٍ ف م  آ أُوتِيتُم مِّن ش  ىٰ لِلَّذِ  ٱللِّٰ م ا عِند  ف م  يْرٌ و أ بْق  نُوا۟ خ  ام  ين  ء 

لُون   كَّ بِّهِمْ ي ت و  ل ىٰ ر   و ع 

 ندگی  یو  ہے و ہ صرف د نیا گیا ا  ن  کو  د   جو کچھ  تم

 

 ہے۔ آ و ر  جو کچھ آ للہ کے ن ا س ہے کا )معمولی ر

 

 ر ہنے و آ لا بھی آ و ر  ن ا قی  بہتر بھی  و ہ کہیںسا (سا مان

 لوگون کےلئے جو آ  

 

 یماہے آ ن

 

 ۔بھرو سہ ر کھتے ہیں لائے آ و ر  آ پنے ر ب  پر ہی ن

So whatever thing you have been given - it is but [for] enjoyment of the worldly life. 

But what is with Allah is better and more lasting for those who have believed and 

upon their Lord rely 

حِش  و إِ  37 ج ثْمِ و ٱلْف وٰ  ب ٰٓئِر  ٱلِْْ  ذ ا م ا غ ضِبُوا۟ هُمْ ي غْفِرُون  و ٱلَّذِين  ي جْت نِبُون  ك 

ا ہون آ و ر  بےحیاآ و ر  و ہ جو 

 

 ے گی

 

ر
ی 
 ے

 

ر
ی 

ا  ہے تو د ر گزر  کر کے کامون سے بچتے ر ہتےہیں ئی

 

 کو غصہ آ  ن

 

 ۔ جاتے ہیںآ و ر  ج ب  آ ن

And those who avoid the major sins and immoralities, and when they are angry, 

they forgive, 

 38 ج

 الشورى
بِّهِمْ و أ ق امُوا۟  ابُوا۟ لِر  ل وٰة  و أ  و ٱلَّذِين  ٱسْت ج  قْن ٰ ٱلصَّ ز  مِمَّا ر   هُمْ يُنفِقُون  مْرُهُمْ شُور ىٰ ب يْن هُمْ و 

  قائم کرتے ہیں طور پر مانتےہیں آ و ر  جو آ پنے ر ب  کاحکم  عملی

 

 کو د   تے ہیںکرمشور ے سے   آ و ر   آ پنے  کام ن ا ہمی آ و ر  نمار

 

 ا  ن  آ و ر  جو کچھ ہم نے آ ن

 بھی

 

 ۔کرتے ہیں ہے آ س سے خرح

And those who have responded to their lord and established prayer and whose 
affair is [determined by] consultation among themselves, and from what We have 
provided them, they spend. 

اب هُمُ ٱلْب غْىُ هُمْ ي نت صِرُون   39   و ٱلَّذِين  إِذ آ أ ص 

  

 

 پر ظلم و  ر

 

 ۔ہیں ( بدلہ لیتےہے تو و ہ )مناسب  ہی جاتی کی ا د تین  آ و ر  ج ب  آ ن
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And those who, when tyranny strikes them, they defend themselves, 

ا و أ صْل   40  ا ۖ ف م نْ ع ف  ثْلُه  ئ ةٌ مِّ يِّ ئ ةٍ س  يِّ ؤُا۟ س  ز ٰٓ ج  ل ى و   ۥع   ۥلَ   ۚ ٱللِّٰ ح  ف أ جْرُهُ  يُحِبُّ ٱلظَّٰلِمِين    إِنَّهُ

ر آ ئی
ی 
ر آ ئی ہی یسیکا بدلہ تو و   آ و ر  

ی 
 کرد ے  تو آ س کا آ جر آ للہ 

 

 مےہے ۔بیشکہے مگرجو د ر گزر  کر ےآ و ر  )معاملے کو(د ر سب

 

و ہ )آ للہ جل   کے د

ا نہ(ظلم کرنے و آ لون کو پسند نہیں

 

ا ۔ س

 

 کرن

And the retribution for an evil act is an evil one like it, but whoever pardons and 
makes reconciliation - his reward is [due] from Allah. Indeed, He does not like 
wrongdoers. 

ل يْهِم مِّ  41 ط ئِك  م ا ع 
 ۦف أُو۟ل ٰٓ ر  ب عْد  ظُلْمِهِ ل م نِ ٱنت ص  بِيلٍ و   ن س 

 ہے۔ آ لزآ م نہیں لوگون پرکوئی یسے( بدلہ لے لےتو آ   بعد)آ تنا  ہیآ و ر   آ لبتہ  جوشخص آ پنے آ و پر ظلم ہونے کے 

And whoever avenges himself after having been wronged - those have not upon 

them any cause [for blame]. 

 42 
ي بْغُو ل ى ٱلَّذِين  ي ظْلِمُون  ٱلنَّاس  و  بِيلُ ع  قِّ ۚ أُو۟ ن  فِى ٱلْْ رْضِ إِنَّم ا ٱلسَّ ل ٰٓئِك  ل هُمْ بِغ يْرِ ٱلْح 

 ع ذ ابٌ أ لِيمٌ 

  پر ہے جو لوگون پر ظلم کرتے ہیں بیشک

 

 مین آ لزآ م تو صرف آ ن

 

ا حق سرکشی میں آ و ر  ر

 

لوگون کےلئے آ لمناک  ہی یسےآ   کرتے ہیں بھی ن

 عذآ ب  ہے۔

The cause is only against the ones who wrong the people and tyrannize upon the 

earth without right. Those will have a painful punishment. 

زْمِ ٱلُْْمُورِ  43 ع4 لِك  ل مِنْ ع  ب ر  و غ ف ر  إِنَّ ذٰ  ل م ن ص   و 

 ے ہمت کے کامون میں یہ یقیناًجو صبر کرے آ و ر  د ر گزر  کرجائے تو ن لاشبہ آ و ر  

 

ر
ی 

 سے ہے۔ 
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And whoever is patient and forgives - indeed, that is of the matters [requiring] 
determination. 

 44 ج
م ن يُضْلِلِ  ت ر ى ٱلظَّٰلِمِين  ل مَّا ر أ وُا۟ ٱلْع ذ اب  ي قُولُون   ٱللُّٰ و   ۦۗ و  لِىٍّ مِّن ب عْدِهِ  ۥمِن و  ف م ا ل هُ

بِيلٍ  دٍّ مِّن س   ه لْ إِل ىٰ م ر 

ا نہ(کے بعد آ س کا کوئیآ و ر  جسے آ للہ گمرآ ہ ہونے کے لئے 

 

  د ے توآ س )آ للہ جل س

 

ا لم لوگون  کو د   ۔ آ و ر تمنہیں و لی  بھی چھور

 

ج ب  و ہ  گےیکھوظ

 ہے؟۔بھی کوئی  (و آ پس جانے کیمیں )د نیا گے کیا گے تو کہیں لیں یکھعذآ ب  کود  

 

 )ممکنہ(صور ب

And he whom Allah sends astray - for him there is no protector beyond Him. And 

you will see the wrongdoers, when they see the punishment, saying, "Is there for 

return [to the former world] any way?" 

 45 

 الشورى

شِعِين  مِن  ٱلذُّلِّ ي نظُرُ  ا خٰ  ل يْه  ضُون  ع  ىٰهُمْ يُعْر  ت ر  ق ال  و  فِىٍّ ۗ و   ٱلَّذِين   ون  مِن ط رْفٍ خ 
هُمْ و   سِرُوٓا۟ أ نفُس  سِرِين  ٱلَّذِين  خ  نُوٓا۟ إِنَّ ٱلْخٰ  ام  نَّ ٱلظَّٰلِمِين  فِى إِ أ هْلِيهِمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ۗ أ لَ ٓ ء 

 ع ذ ابٍ مُّقِيمٍ 

 کے سا منے لائے  جائیں یکھود   آ و ر  تم آ نہیں

 

 ح

 

 سے جھکے ہوئے   کنکھیو گے کہ ج ب  و ہ د و ر

 

ت
ل
 

 

 یمار ہے ہون گے۔آ و ر   آ   یکھسے د    نگے تو د

 

 ن

 جنہون نے قیا خسار ہ ن ا نے  و آ لےتو و ہ  لوگ ہیں حقیقی آ لبتہگے !۔ و آ لے کہیں

 

 آ پنے آ  ب  کو آ و ر  آ   مب

 

 کو خسار ے میں لپنے آ ہل و  عیاکے د ن

 آ ل د  

 

ا لم لوگ د آ ئمی ن لاشبہ!۔ ہو۔ آ  گاہ ر  ا  ن  د

 

 گے۔ )پڑے(ر ہیں ہی عذآ ب  میں ظ

And you will see them being exposed to the Fire, humbled from humiliation, looking 
from [behind] a covert glance. And those who had believed will say, "Indeed, the 
[true] losers are the ones who lost themselves and their families on the Day of 
Resurrection. Unquestionably, the wrongdoers are in an enduring punishment." 

 46 ط
نْ أ وْلِي آء  ي نصُرُون هُم مِّن دُونِ  ان  ل هُم مِّ م ا ك  م ن يُضْلِلِ  ۗٱللِّٰ و   ۥ ٱللُّٰ  و  ن مِ ف م ا ل هُ

بِيلٍ   س 
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 کا آ للہ کے علاو ہ کوئی

 

 کو بچالے۔ آ و ر جسے آ للہ گمرآ ہ ہوجانے د ے ءآ و لیا و لی بھی آ و ر  آ ن

 

  آ س کے لئے )ہدآ   نہ ہوگا کہ آ ن
ی
 

 

 بھی ن ا نے کا(کوئی ت

 ہے۔ ر آ ستہ نہیں

And there will not be for them any allies to aid them other than Allah. And whoever 

Allah sends astray - for him there is no way. 

 47 
بِّكُم مِّن ق بْلِ أ ن ي أْتِى  ي وْمٌ لََّ م ر    ۥمِن  ٱسْت جِيبُوا۟ لِر  ئِذٍ  م ا ل كُم مِّن مَّ  ۚٱللِّٰ دَّ ل هُ إٍ ي وْم  لْج 

م ا ل كُم مِّن نَّكِيرٍ   و 

 آ  جائے جو آ للہ کی )آ ے لوگو( آ پنے ر ب   کاحکم عملی

 

 نہ تو تمہار ے  لا نہیںطرف سے ٹلنے و آ   طور پرقبول کرلوآ س سے پہلے کہ و ہ د ن

 

۔ آ س د ن

  گے۔ آ و ر  نہ ہی  جائے پناہ ہوگی لئے کوئی

 

ا ہون کا آ نکار  کر ن ا و

 

 تم  گی

Respond to your Lord before a Day comes from Allah of which there is no repelling. 

No refuge will you have that day, nor for you will there be any denial. 

 48 
فِيظًا ۖ إِنْ  ل يْهِمْ ح  لْنٰ ك  ع  آ أ رْس  ضُوا۟ ف م  إِنَّآ إِذ   ف إِنْ أ عْر  لٰ غُ ۗ و  ل يْك  إِلََّ ٱلْب  ن  ع  نسٰ  آ أ ذ قْن ا ٱلِْْ
ئ ةٌ بِم ا ق   يِّ ا ۖ و إِن تُصِبْهُمْ س  حْم ةً ف رِح  بِه  م تْ أ يْدِيهِمْ ف إِنَّ ٱمِنَّا ر  ن  ك  دَّ نسٰ   فُورٌ لِْْ

 کر یہآ و ر  آ گر 

 

 مقرر  کر کےنہیں یںآ عرآ ض

 

 پر نگہبان

 

 مہ د آ ر   ی۔تمہار  بھیجا تو ہم نے تم کو آ ن

 

آ لبتہ ہے۔ آ و ر    یناکا( پہنچا د  حکام آ لٰہیتوصرف  )آ   ید

 کو آ پنی

 

سا ن

 

ن
 ہ چکھاتے ہیں ج ب  ہم آ 

 

ر
م
 کا

 

مب
ح
ا  ہے آ و ر  آ گر آ نہیں ر 

 

 ہوجان

 

 کے آ عمال کے تو و ہ آ س سے خوس

 

 لاہے تون   پہنچتی تکلیف  سی ب  کوئیآ ن

 آ   ہی

 

ر
ی 
 

 

سا ن

 

ن
ا  ہے۔ شبہ آ 

 

ا شکرآ  بن جان

 

 ن

But if they turn away - then We have not sent you, [O Muhammad], over them as a 

guardian; upon you is only [the duty of] notification. And indeed, when We let man 

taste mercy from us, he rejoices in it; but if evil afflicts him for what his hands have 

put forth, then indeed, man is ungrateful. 
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 49 لا
آءُ ۚ للِِّّٰ  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ ي خْلُقُ م ا ي ش  وٰ  مٰ  بُ لِ  مُلْكُ ٱلسَّ ي ه  ثًا و  آءُ إِنٰ  بُ لِم ن ي ش  آءُ ي ه  م ن ي ش 

 ٱلذُّكُور  

 مین

 

ا ہی یسا ر   کی آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا  ہے۔جسے  چاہتا ہے بیٹیا آ  کے لئے ہےو ہ جو چاہتا ہے پید آ للہ ہی ن ا د س

 

ہے آ و ر  جس  کو چاہتا ہے  یتاد   نکرن

 ہے۔ یتاد ےد  بیٹے

To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth; He creates what he 

wills. He gives to whom He wills female [children], and He gives to whom He wills 

males. 

 50 

 الشورى
ي جْع لُ م ن  ثًا ۖ و  وِّجُهُمْ ذُكْر انًا و إِنٰ  آءُ أ وْ يُز  لِيمٌ ق دِيرٌ ع  ي ش   ۥع   قِيمًا ۚ إِنَّهُ

  د و نون عنا نآ و ر  بیٹیا آ و ر جسے چاہتا ہے بیٹے
ی
 

 

ا  ہے ۔آ و ر  جس کو چاہتا ہے ن ا نجھ بنا د  ت

 

  و آ لا ہے۔و   ہے۔ بیشک یتاکرن

 

 آ  قدر ب

 

ر
ی 
 آ  علم و آ لا  

 

ر
ی 
 ہ 

Or He makes them [both] males and females, and He renders whom He wills barren. 

Indeed, He is Knowing and Competent. 

 51 
رٍ أ ن يُك لِّم هُ  ۞ ان  لِب ش  م ا ك  سُولًَ  ٱللُّٰ و  ابٍ أ وْ يُرْسِل  ر  ر آئِ حِج  حْيًا أ وْ مِن و  إِلََّ و 

كِيمٌ  لِىٌّ ح   ۥع  آءُ ۚ إِنَّهُ  ۦم ا ي ش   ف يُوحِى  بِإِذْنِهِ

 ر   کہ آ للہ آ س سے کلام کرے مگر و حی بشر کے لئے ممکن نہیں آ و ر  کسی

 

ر شتہ بھیج ئیکوو ہ  ا  ن  سے پرد ے کے پیچھے ا  ن  سے یعہکے د
ف

د ےتوو ہ  

ا نہ( کے حکم سے جو و ہ چاہے و حی

 

ر تر نہا کرے۔ بیشک آ س)آ للہ جل س
ی 
  و ہ بلند و  

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And it is not for any human being that Allah should speak to him except by 

revelation or from behind a partition or that He sends a messenger to reveal, by His 

permission, what He wills. Indeed, He is Most High and Wise. 
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 52 لا
نْ أ مْرِن ا ۚ م ا كُن آ إِل يْك  رُوحًا مِّ يْن  لِك  أ وْح  ذٰ  ك  يمٰ نُ ت  ت دْرِى م ا و  هُ  ٱلْكِتٰ بُ و لَ  ٱلِْْ ع لْنٰ  لٰ كِن ج  و 

آءُ مِنْ عِب ادِن ا ۚ و إِنَّك  ل    ۦم ن نَّش  طٍ مُّسْت قِيمٍ نُورًا نَّهْدِى بِهِ  ت هْدِىٓ إِل ىٰ صِرٰ 

 ر    یطرح ہم نےتمہار   آ و ر  آ سی

 

(و حییعےطرف    ر و ح آ لقدس کے د

 

ر آ  ن
ق
 یماآ   ر  نہ ہی۔نہ توتم  کتاب  کو جانتے تھے آ و    کیا )

 

ہم  کو؟۔ لیکن ن

  نور ِ ہدآ   کن  نے آ سے آ  
ی
 

 

  ہدآ   سے جس کو چاہتے ہیں جس سے ہم آ پنے بندو ن میں  ا ن  بنا د   ت
ی
 

 

طرف   کی ھےر آ ستےتم سید یقیناًآ و ر   ہیں یتےد   ت

 ہو۔ تےکر ر ہنمائی ہی

And thus We have revealed to you an inspiration of Our command. You did not 

know what is the Book or [what is] faith, but We have made it a light by which We 

guide whom We will of Our servants. And indeed, [O Muhammad], you guide to a 

straight path - 

طِ  53 ع5 م ا فِى ٱلْْ   ٱللِّٰ صِرٰ  تِ و  وٰ  مٰ   ۥم ا فِى ٱلسَّ  مُورُ ت صِيرُ ٱلُْْ  ٱللِّٰ رْضِ ۗ أ لَ ٓ إِل ى ٱلَّذِى ل هُ

 مین آ س آ للہ کے ر آ ستےکی

 

 !۔ کہ سا ر ےمعا میں طرف  جس کا و ہ سب  کچھ ہے جو آ  سمانون آ و ر  ر

 

 آ للہ ہیہے۔ آ  گاہ ہو جاو

 

طرف لوٹنے  کی ملاب

 ۔ہوتے ہیں

The path of Allah, to whom belongs whatever is in the heavens and whatever is on 
the earth. Unquestionably, to Allah do [all] matters evolve. 
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ياتها 43-( حْمَنِ >سورةالزخرف > (89۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ؔ   ج  حمٓ  الزخرف1 

 حا میم

Ha, Meem. 

ؔ   لا  و ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُبِينِ  2 

 بھر

 

م ہے!۔ آ س و ضاجب

س
ق 

 ۔کتاب  کی ی

By the clear Book, 

بِيًّا لَّع لَّكُمْ ت عْقِلُون   3 ج نًا ع ر  هُ قُرْءٰ  ع لْنٰ   إِنَّا ج 

 بنا ہم نے آ سے عربی ن لاشبہ

 

ر آ  ن
ق
  کا  

 

 ن ا ن

 

ا کہ تم سمجھ سکو۔ ا  ن  ر

 

 ہے ن

Indeed, We have made it an Arabic Qur'an that you might understand. 

 ۥفِىٓ  4 ط إِنَّهُ كِيمٌ و  يْن ا ل ع لِىٌّ ح   أُمِّ ٱلْكِتٰ بِ ل د 

( میں  یہ یقیناًآ و ر  

 

 تو لوح محفوط

 

ر آ  ن
ق
 د   آ صل کتاب   )

 

ر

 

ی
 آ بلند مرتبہ نہا  کن  ہے جو ہمار ے 

 

ر
ی 

  
ی
 

 

 ہے۔ حکمت و آ لا ت

And indeed it is, in the Mother of the Book with Us, exalted and full of wisdom. 

نكُمُ  5  فْحًا أ ن كُنتُمْ ق وْمًا مُّسْرِ أ ف ن ضْرِبُ ع  كْر  ص   فِين  ٱلذِّ

  ر ہیں ہم محض آ س لئے نصیحت کیا

 

 کہ تم حد سے نکل جانے و آ لے لوگ ہو۔ کرنے سے ن ا ر
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Then should We turn the message away, disregarding you, because you are a 

transgressing people? 

لْن ا مِن  6  مْ أ رْس  ك  لِين  و   نَّبِىٍّ فِى ٱلْْ وَّ

 ۔ہیں بھیجے بھی ہم نے پہلے گزر ےہوئےلوگون میں  نب آ و ر کتنے ہی

And how many a prophet We sent among the former peoples, 

 ۦي سْت هْزءُِو 7  انُوا۟ بِهِ م ا ي أْتِيهِم مِّن نَّبِىٍّ إِلََّ ك   ن  و 

ا   نب کوئی آ و ر ج ب  بھی

 

 کے ن ا س  آ  ن

 

 آ    لوگ   آ س کامذآ ق ہی یہآ ن

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  آ ر

But there would not come to them a prophet except that they used to ridicule him. 

لِي 8  ث لُ ٱلْْ وَّ ىٰ م  م ض  دَّ مِنْهُم ب طْشًا و   ن  ف أ هْل كْن آ أ ش 

 لوگون کوبھی

 

 ن  ہ لاک کر د    پھر ہم نے آ ن

 

ت
ق
 سے کہیں میں ا جوظا 

 

   آ ن

 

ا لیں تھے آ و ر  پرآ نے لوگون کی  ا د ہن  ر

 

 ۔ہیں گزر  چکیتو می

And We destroyed greater than them in [striking] power, and the example of the 
former peoples has preceded. 

تِ و ٱلْْ رْض  ل ي قُو  9 لا وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ أ لْت هُم مَّنْ خ  ل ئِن س  هُنَّ و  ل ق   ٱلْع زِيزُ ٱلْع لِيمُ لُنَّ خ 

 مین

 

 سے پوچھوکہ آ  سمانون و  ر

 

  ہے؟۔ تو و ہ ضرو ر  کہیں کیا آ  کو کس نے پید آ و ر آ گر تم آ ن
ل
 کوآ س غا

 

 کیا آ  ت  آ و ر  علم و آ لے )آ للہ (نے پیدگے کہ آ ن

 ہے۔

And if you should ask them, "Who has created the heavens and the earth?" they 
would surely say, "They were created by the Exalted in Might, the Knowing." 

 10 ج

 الزخرف
ا سُبُ  ع ل  ل كُمْ فِيه  ج  هْدًا و  ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  م   لًَ لَّع لَّكُمْ ت هْت دُون  ٱلَّذِى ج 
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 مین و ہی

 

ا  بناد   جس نےتمہار ے لئے  ر

 

ا کہ تم ر آ ہ معلو تمہار ے لئے ر آ ستے بنا د ئیے آ و ر  آ س میں ا  ن  کو بچھون

 

 م کرسکو۔ن

[The one] who has made for you the earth a bed and made for you upon it roads 
that you might be guided 

رْن ا بِ  11  رٍ ف أ نش  د  آءً بِق  آءِ م  م  ل  مِن  ٱلسَّ يْتًا ۚ و ٱلَّذِى ن زَّ ةً مَّ لْد   ۦب  جُ هِ لِك  تُخْر  ذٰ   ون  ك 

 سے ن ا  نی خاض مقدآ ر میں کن  جس نے آ   آ و ر  و ہی

 

ر سا   آ  سمان
ی 

 مین ا  ن  

 

 ندہ کر   پھر ہم نے آ س سے مرد ہ شہررِ

 

)قبرو ن  طرح تم بھی ۔آ سی ا  ن  د  کو ر

  گے۔

 

 سے( نکالے جاو

And who sends down rain from the sky in measured amounts, and We revive 
thereby a dead land - thus will you be brought forth - 

ع ل  ل كُم مِّن  ٱلْفُلْ  12 لا ج  ا و  ل ق  ٱلْْ زْوٰ ج  كُلَّه   كِ و ٱلْْ نْعٰ مِ م ا ت رْك بُون  و ٱلَّذِى خ 

 ے پید آ و ر و ہی

 

 تے ہو۔بنائے جن پر تم سوآ ر  ہو یشیآ و ر  مو نآ و ر  تمہار ے لئے کشتیا کیے آ  جس نے تمام آ قِسام کے جور

And who created the species, all of them, and has made for you of ships and 
animals those which you mount. 

 13 لا
بِّكُ   ۦثُمَّ ت ذْكُرُوا۟ نِعْم ة  ر  ل ىٰ ظُهُورهِِ ا۟ۥ ع  ت قُولُوا۟ لِت سْت وُ ل يْهِ و  يْتُمْ ع  ن  ٱلَّذِى  مْ إِذ ا ٱسْت و  سُبْحٰ 

ر  ل ن ا هٰ ذ ا  خَّ  ۥمُقْرِنِين  س  م ا كُنَّا ل هُ  و 

 کی

 

ا کہ تم آ ن

 

 کو  آ و ر  پھر آ پنے ر ب  کی پر جم کر بیٹھو نپیٹھو ن

 

 چیزکرو  آ و ر  کہوکہ ن ا لکل ن   ا د  ن  نعمت و آ حسان

 

کو  و نا ک ہے و ہ )آ للہ(جس نے آ ن

 و ر آ  و ر  یسےآ و ر  ہم آ  ا  ن  ہمار ے لئے مسخر کر د  

 

 کو آ پنے قابو میں ر

 

 ۔کرلیتے تونہ تھے کہ آ ن

That you may settle yourselves upon their backs and then remember the favor of 

your Lord when you have settled upon them and say. "Exalted is He who has 

subjected this to us, and we could not have [otherwise] subdued it. 

لِبُون   14  بِّن ا ل مُنق  إِنَّآ إِل ىٰ ر   و 
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 کر جانے و آ لے ہیں طرف ہی ہم آ پنے ر ب  کی یقینی طور  پرآ و ر  

 

 ۔لوب

And indeed we, to our Lord, will [surely] return." 

ط 

 ع1
ن  ل ك   15 نسٰ   ۦجُزْءًا ۚ إِنَّ ٱلِْْ  ۥمِنْ عِب ادِهِ ع لُوا۟ ل هُ ج   فُورٌ مُّبِينٌ و 

 لوگون نے آ س کے بعض بندو ن  میں

 

ر آ ر  د ےد   سے ہی آ و ر  آ ن
ق
ا نہ(کا جزو  

 

 کھلم  یقیناً۔ ا  ن  آ س)آ للہ جل س

 

سا ن

 

ن
ا شکرآ ہے۔ آ 

 

ھلا  ن

ک

 

But they have attributed to Him from His servants a portion. Indeed, man is clearly 

ungrateful. 

ىٰكُم بِٱلْب نِين   16  ذ  مِمَّا ي خْلُقُ ب ن اتٍ و أ صْف   أ مِ ٱتَّخ 

 میں آ للہ نے آ پنی کیا

 

 ۔؟کےلئےتمہار آ آ نتخاب  کرلیا نآ و ر بیٹو بنالیں نسے آ پنے لئے توبیٹیا مخلوقاب

Or has He taken, out of what He has created, daughters and chosen you for [having] 
sons? 

 17 

 الزخرف
نِ م ث لًَ ظ لَّ  حْمٰ  ب  لِلرَّ ر  دُهُم بِم ا ض  ر  أ ح   ۥ و إِذ ا بُشِّ جْهُهُ ظِيمٌ و  ا و هُو  ك  دًّ  مُسْو 

 میں

 

 د   کو آ س  کی سے کسی حالانکہ ج ب  آ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن

و ن نے  جاتی ی
ہ

 

پ
 ہےجو آ 

 

ں
 
م
ح

 کے لئے بیار ب  آ ل

 

ا  ہے آ و ر   ہکا چہرہ سیا ہےتو آ س کی ن

 

ہو جان

ا  ہے۔

 

 آ س کا د ل غم سے بھر جان

And when one of them is given good tidings of that which he attributes to the Most 

Merciful in comparison, his face becomes dark, and he suppresses grief. 

يْرُ مُ  18  امِ غ  ؤُا۟ فِى ٱلْحِلْي ةِ و هُو  فِى ٱلْخِص  م ن يُن شَّ  بِينٍ أ و 

   کیا

 

 یو)آ للہ کےلئے (و ہ  جو ر

 

 ن ا تی میں ر آ ب

 

 بھی آ پنی ہے آ و ر  جھگڑےمیں پرو ر س

 

 ۔؟کر سکتی و آ ضح نہیں ن ا ب
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So is one brought up in ornaments while being during conflict unevident [attributed 

to Allah]? 

 19 
نِ إِ  حْمٰ  دُ ٱلرَّ ئِك ة  ٱلَّذِين  هُمْ عِبٰ 

ل ٰٓ ع لُوا۟ ٱلْم  ج  تُكْت بُ و  هُمْ ۚ س  لْق  هِدُوا۟ خ  ثًا ۚ أ ش  تُهُمْ ش  نٰ  د  هٰ 
يُسْ ـ لُون    و 

 کے  بندے ہیں

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
ر شتون کو جو ر ب 

ف
و ن نے 

ہ

 

پ
ر آ ر  د ے ر کھا ہے۔ کیا ن( بیٹیا)آ للہ  کی  آ و ر  آ 

ق
  یہ 

 

  آ ئشپید کی آ ن

 

ت
ق
کے و 

 کی یب)ن ا س(موجود تھے؟۔عنقر

 

 پرس کی جائے گی لکھ لی گوآ ہی آ ن

 

 سے ن ا ر

 

 ۔جائے گی آ و ر  آ ن

And they have made the angels, who are servants of the Most Merciful, females. Did 

they witness their creation? Their testimony will be recorded, and they will be 

questioned. 

هُم ۗ مَّا ل هُم  20 ط ب دْنٰ  حْمٰ نُ م ا ع  آء  ٱلرَّ ق الُوا۟ ل وْ ش  لِك  مِنْ عِلْمٍ ۖ إِنْ هُمْ إِلََّ ي  بِ و   خْرُصُون  ذٰ 

 )غیر کہتے ہیں  آ و ر  

 

 چاہتا تو ہم آ ن

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 کو  آ س ن ا ر ے  کچھ آ للہ(کی کہ آ گر  ر ب 

 

 نہ کرتے۔ آ ن

 

ہے۔ و ہ صرف آ ٹکل پچو  علم نہیں  بھیعباد ب

 ۔کرتے ہیں پرن ا تیں

And they said, "If the Most Merciful had willed, we would not have worshipped 
them." They have of that no knowledge. They are not but falsifying. 

 ۦمُسْت مْسِ  21   ۦف هُم بِهِ هُمْ كِتٰ بًا مِّن ق بْلِهِ ات يْنٰ   كُون  أ مْ ء 

 کو آ س سے پہلے کوئی )کیاا  ن  

 

 ۔سے تھامے ہوئے ہیں ہےجسے و ہ مضبوطی یکتاب  د   (ہم نے آ ن

Or have We given them a book before the Qur'an to which they are adhering? 

ل ىٰٓ أُمَّةٍ و إِ  22  ن ا ع  اب آء  دْن آ ء  ج  لْ ق الُوٓا۟ إِنَّا و  اثٰ رِهِم مُّهْت دُون  ب  ل ىٰٓ ء   نَّا ع 

 آ ج د آ د  کوآ س  طر آ لبتہ کہ بلکہ کہتے ہیں

 

 ۔پر چل ر ہے ہیں کے نقشِ قدم ہم آ نہین لاشبہ ہےآ و ر   ا  ن  پر ن ا   یقہہم نے آ پنے آ  ن ا و
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Rather, they say, "Indeed, we found our fathers upon a religion, and we are in their 
footsteps [rightly] guided." 

 23 
لْن ا مِن ق بْلِك  فِى ق رْي ةٍ مِّن نَّذِي آ أ رْس  لِك  م  ذٰ  ك  دْ و  ج  فُوه آ إِنَّا و  ن ارٍ إِلََّ ق ال  مُتْر  اب آء   ن آ ء 

اثٰ رِهِم مُّقْت دُون   ل ىٰٓ ء  ل ىٰٓ أُمَّةٍ و إِنَّا ع   ع 

ہم نے تو آ لبتہ (کہا کہ  یہین نے )توو ہان کے خوشحال  لوگو  (بھیجاخبرد آ ر کرنےو آ لا)نب  کوئی میں بستی طرح ہم نے تم سے پہلےکسی آ و ر  آ سی

 ۔کے نقشِ قدم پرچل ر ہے ہیں ہم  آ نہی بیشکہےآ و ر  ا  ن  پر ن ا   یقہطر کن  آ پنے ن ا ب  د آ د آ  کو آ  

And similarly, We did not send before you any warner into a city except that its 

affluent said, "Indeed, we found our fathers upon a religion, and we are, in their 

footsteps, following." 

 24 

 الزخرف
 ۦ ۞ آ أُرْسِلْتُم بِهِ كُمْ ۖ ق الُوٓا۟ إِنَّا بِم  اب آء  ل يْهِ ء  دتُّمْ ع  ج  ىٰ مِمَّا و  ل وْ جِئْتُكُم بِأ هْد  قٰ ل  أ و 

فِرُون    كٰ 

  بہتر ہدآ   آ س سے  کہیں (نے کہا کہ آ گرچہ میںآ س ) نب
ی
 

 

ت  بھی ا ہونن  تمہار ے لئے لےکرآ    یقہبخش طر ت

 

ی
پر چلو گے(جس پر تم  سیتم آ   )

ر  ہیں آ لبتہگئے ہو (د ے کر بھیجےین)د  ؟۔و ہ کہنےلگےکہ تم جوبھی ا  ن  پنے ن ا ب  د آ د آ  کو ن ا  نے آ  
ک

 

می

 ۔ہم آ س کےصاف 

[Each warner] said, "Even if I brought you better guidance than that [religion] upon 

which you found your fathers?" They said, "Indeed we, in that with which you were 

sent, are disbelievers." 

قِب ةُ ٱلْمُك ذِّ  25 ع2 ان  عٰ  يْف  ك  مْن ا مِنْهُمْ ۖ ف ٱنظُرْ ك   بِين  ف ٱنت ق 

 سے آ نتقام لیا

 

لانے و آ لون کا کیسا یکھ۔پس د   تو ہم نے آ ن

 

ھی
 
ح

 آ نجام  ہوآ ۔ لو کہ 

So we took retribution from them; then see how was the end of the deniers. 

مَّا ت عْبُدُون   26 لا ق وْمِهٓۦِ إِنَّنِى ب ر آءٌ مِّ إِذْ ق ال  إِبْرٰ هِيمُ لِْ بِيهِ و   و 
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ر آ ہیمؑ 
ی 
 سے بیز میںن لاشبہ  قوم سے کہاکہ نے آ پنے ن ا ب   آ و ر  آ پنی آ و ر  ج ب  آ 

 

 کر ہون جن کی آ ر  آ ن

 

 تے ہو۔تم عباد ب

And [mention, O Muhammad], when Abraham said to his father and his people, 
"Indeed, I am disassociated from that which you worship 

ي هْدِينِ  27   ۥس  نِى ف إِنَّهُ  إِلََّ ٱلَّذِى ف ط ر 

 ر ستہ د کھائے گا ۔ ھامجھے سید و ہی آ لبتہ پس  کیا آ  مگر و ہ جس نے مجھے پید

Except for He who created me; and indeed, He will guide me." 

 ۦل ع لَّهُمْ ي رْجِعُو 28  قِبِهِ لِم ةً ب اقِي ةً فِى ع  ا ك  ع ل ه  ج   ن  و 

 کوو ہ آ پنیو آ لی)توحیدآ و ر    آ سی

 

ا کہ و ہ آ س )آ للہ ن ا قی آ و لاد  میں (ن ا ب

 

 گئے۔ ن

 

ا نہ(کیر ہنے و آ لا کلمہ بنا  کےچھور

 

 ۔یںر جوع کر طرف ہی  جل س

And he made it a word remaining among his descendants that they might return [to 

it]. 

هُمُ ٱلْ  29  آء  تَّىٰ ج  هُمْ ح  اب آء  تَّعْتُ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ و ء  لْ م  سُولٌ مُّبِينٌ ب  ر   ح قُّ و 

 کے ن ا ب  د آ د آ  کو د نیا آ و ر  میں

 

 کفار کو آ و ر  آ ن

 

ا  ر ہا    آ ن

 

 سے متمتع کرن

 

  و  سا مان

 

 کے نیہاکے سا ر

 

ک کہ آ ن

 

  ن

 

ن ا س حق آ و ر صاف صاف و ضاجب

 ۔کرنے و آ لا ر سول آ   گیا

However, I gave enjoyment to these [people of Makkah] and their fathers until there 
came to them the truth and a clear Messenger. 

قُّ ق الُوا۟  30  هُمُ ٱلْح  آء  ل مَّا ج  فِرُون   هٰ ذ ا سِحْرٌ و إِنَّا بِهِ ۦو   كٰ 

 کے ن ا س حق)

 

( آ  گیا یعنیآ و ر  ج ب  آ ن

 

ر آ  ن
ق

ر  ہیں آ لبتہ تو جاد و  ہے آ و ر  ہم یہتو کہنے لگے کہ   
ک

 

می

 ۔آ س کے 

But when the truth came to them, they said, "This is magic, and indeed we are, 
concerning it, disbelievers." 
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جُلٍ مِّن   31  ل ىٰ ر  انُ ع  ل  هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  ق الُوا۟ ل وْلَ  نُزِّ رْي ت يْنِ ع ظِيمٍ  و   ٱلْق 

 د و نون بستیو یہکہ  ( کہتے ہیںبھی یہآ و ر  )

 

  آ ن

 

ر آ  ن
ق

 ے آ  د می )مکہ و  ظا ئف( کے کسی ن

 

ر
ی 

 ل کر نپر کیو 

 

ا ر

 

 ۔؟گیا ا  ن  د  نہ ن

And they said, "Why was this Qur'an not sent down upon a great man from [one of] 

the two cities?" 

 32 

 الزخرف

مْن ا ب يْن هُم مَّ  بِّك  ۚ ن حْنُ ق س  حْم ت  ر  نْي ا ۚأ هُمْ ي قْسِمُون  ر  ي وٰةِ ٱلدُّ ت هُمْ فِى ٱلْح  ف عْن ا  عِيش  ر  و 
تٍ لِّي تَّخِذ  ب عْضُهُم  جٰ  ر  هُمْ ف وْق  ب عْضٍ د  يْرٌ ب عْضًا سُ ب عْض  بِّك  خ  حْم تُ ر  ر  مَّا مِّ خْرِيًّا ۗ و 

 ي جْم عُون  

 تقسیم لوگ تمہار ےر ب  کی یہ کیا

 

مب
ح
 کی ؟کرتے ہیں ر 

 

 کے د ر میا  معیشت ۔ہم نے   آ ن

 

 آ ن

 

 ندگی کی د نیا ن

 

ہے آ و ر بعض  یکرد   تقسیم میں ر

ا کہ آ   ید   د ر جے فوقیت کو بعض پر کئی

 

 لےسکیں کن  ہے ن

 

د مب

 

 آ س سے   کی تمہار ےر ب   جمع کرتے ہیں یہ۔آ و ر  جو کچھ د و سرے سے ج

 

مب
ح
ر 

 بہتر ہے ۔ کہیں

Do they distribute the mercy of your Lord? It is We who have apportioned among 
them their livelihood in the life of this world and have raised some of them above 
others in degrees [of rank] that they may make use of one another for service. But 
the mercy of your Lord is better than whatever they accumulate. 

 33 لا
ع لْن ا لِم   ةً لَّج  حِد  ل وْلَ ٓ أ ن ي كُون  ٱلنَّاسُ أُمَّةً وٰ  نِ لِبُيُوتِهِمْ سُقُ و  حْمٰ  ةٍ ن ي كْفُرُ بِٱلرَّ فًا مِّن فِضَّ

رُون  و   ا ي ظْه  ل يْه   م ع ارِج  ع 

  کا (آ ند یفساد   یہآ و ر  آ گر )کفر

 

ا  ۔کہ   بنی یشہد و ر

 

   آ   نہ ہون

 

سا ن

 

ن
 د نیا یعنی) یقےطر ہی کن  نوع آ 

ِ
 مِعاصیآ و   جب 

 

ر ب

 

کی
گے۔ تو ہم  (کے ہو جائیںر  

 کا آ نکار  کرنے و آ لون کے مکانون کی

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 ۔یتے د  بنا کی یچاند ( جن پر و ہ چڑھتے ہیں)بھینھیاآ و ر  سیڑ چھتیں ر ب 

And if it were not that the people would become one community [of disbelievers], 
We would have made for those who disbelieve in the Most Merciful - for their 
houses - ceilings and stairways of silver upon which to mount 
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وُن   34 لا ا ي تَّكِ ـ ل يْه  سُرُرًا ع  بًا و  لِبُيُوتِهِمْ أ بْوٰ   و 

 ےآ و ر  تخت بھی

 

 کے گھرو ن کے د ر و آ ر

 

  جن پر تکیہ آ و ر  آ ن

ن 

 لگا کر

ی 

ےہیں

 

ھئ

 

ی

 ۔ 

And for their houses - doors and couches [of silver] upon which to recline 

لِك  ل مَّا  35 ع3 زُخْرُفًا ۚ و إِن كُلُّ ذٰ  ي وٰةِ ٱلدُّ و  تٰ عُ ٱلْح  بِّك  لِلْمُتَّ م   ـ اخِر ةُ عِند  ر  ٱلْ  قِين  نْي ا ۚ و 

 ندگی کیسب  کچھ د نیا یہ(۔آ و ر  یتے) بنا د  آ و ر  سونے کے بھی

 

 تو تمہار ے  ر

 

 ہےآ و ر   آ  خرب

 

 آ  سا   سا مان

 

 ر  کا تھور

ق

 

مئ

 لوگون کے لئے ہی یب  کے ہان

 ہے۔

And gold ornament. But all that is not but the enjoyment of worldly life. And the 
Hereafter with your Lord is for the righteous. 

 ۥق رِينٌ  36  يْطٰ نًا ف هُو  ل هُ  ۥش  يِّضْ ل هُ نِ نُق  حْمٰ  م ن ي عْشُ ع ن ذِكْرِ ٱلرَّ  و 

  آ و ر  جوکوئی

 

ں
 
م
ح

 کر و  کےر ب  آ ل

 

ا (ہے تو ہم آ س پر آ   یعنی) بند کرلیتا سے  آ  نکھیں ا د  ن  د

 

 شیطا کن  غافل ہو ن

 

جو آ س کا  ہیں یتےد   ہونےمقرر   ن

ا  ہے۔ سا تھی

 

 ہوجان

And whoever is blinded from remembrance of the Most Merciful - We appoint for 
him a devil, and he is to him a companion. 

بِيلِ  37  ون هُمْ ع نِ ٱلسَّ بُون  أ نَّهُ و إِنَّهُمْ ل ي صُدُّ ي حْس   م مُّهْت دُون  و 

  کو)سیدطین)شیا آ و ر بیشک

 

  کہ و ہ ہدآ   کرتے   ہیں ل۔ آ و ر و ہ سمجھتے  خیا( ر آ ستے سے ر و کے  ر کھتے ہیںھے( آ ن
ی
 

 

 ۔پر ہیں ت

And indeed, the devils avert them from the way [of guidance] while they think that 
they are [rightly] guided 

 38 

 الزخرف
ب يْن ك  بُعْد   ن ا ق ال  يٰ ل يْت  ب يْنِى و  آء  تَّىٰٓ إِذ ا ج  رِينُ  ح   ٱلْم شْرِق يْنِ ف بِئْس  ٱلْق 
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ک کہ ج ب   ہمار ے ن ا س آ  ئےگا تو و ہ)شیطا نیہا

 

 ن

 

! میر ن

 

 د ر میا ےآ و ر  تیر ےسے(کہے گا کہ آ ے کاس

 

ا  پس کامشرق و مغرب   ن

 

 فاصلہ ہون

ر آ  سا تھی ہی )تو(کیا
ی 

 ہے۔ 

Until, when he comes to Us [at Judgement], he says [to his companion], "Oh, I wish 
there was between me and you the distance between the east and west - how 
wretched a companion." 

ع كُمُ ٱلْي وْم  إِذ ظَّل مْتُمْ أ نَّكُمْ فِى ٱلْع ذ ا 39  ل ن ي نف   مُشْت رِكُون  بِ و 

 میں )کہا جائے گا کہ( ج ب  تم )د نیا

 

 تمہیں)پچھتاو ے کییہ(ظلم کر چکےتو آ  ح

 

د و سرے  کن  ن لاشبہ تم سب  آ   د ے سکتی فائدہ نہیں کوئی (ن ا ب

 ہو۔ کن  شر  کے عذآ ب  میں

And never will it benefit you that Day, when you have wronged, that you are [all] 
sharing in the punishment. 

ان  فِى 40  م ن ك  مَّ أ وْ ت هْدِى ٱلْعُمْى  و  لٰ لٍ مُّبِينٍ  أ ف أ نت  تُسْمِعُ ٱلصُّ  ض 

ے ہو  کیا

 

سکئ
ے ہو آ و ر  جو کھلی ا  ن  تم بہرے کو سنا 

 

سکئ
ے ہو(۔ پڑآ ہو )آ سے ر آ ہ میں گمرآ ہی آ ندھے کو ر آ ستہ د کھا 

 

سکئ
 پر لا

Then will you make the deaf hear, [O Muhammad], or guide the blind or he who is in 
clear error? 

 ف إِمَّا ن ذْه ب نَّ بِك  ف إِنَّا مِنْهُم مُّنت قِمُون   41 لا

ت  بھی جائیں سے(لےبھی )د نیاپس آ گر ہم تمہیں

 

ی
 لوگون سے آ نتقام لے کر ر ہیںآ لبتہ  

 

 گے۔ ہم آ ن

And whether [or not] We take you away [in death], indeed, We will take retribution 
upon them. 

قْت دِ  42  ل يْهِم مُّ هُمْ ف إِنَّا ع  دْنٰ   رُون  أ وْ نُرِي نَّك  ٱلَّذِى و ع 

 ندگی ی)تمہار   ا  ن  

 

(د کھا د    تمہیں (و آ قعیمیں  ر  سے و عدہ کیا یںو ہ )عذآ ب 

 

 پر پور  آ   تو بیشک ہم ہے۔ جن کا ہم نے آ ن

 

 ۔طرح قاد ر  ہیں ین
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Or whether [or not] We show you that which We have promised them, indeed, We 
are Perfect in Ability. 

طٍ  43  ل ىٰ صِرٰ   مُّسْت قِيمٍ  ف ٱسْت مْسِكْ بِٱلَّذِىٓ أُوحِى  إِل يْك  ۖ إِنَّك  ع 

 ر ستے پر ہو۔ ھےتم سید ہے آ س کو مضبوط سے تھامے ر کھو بیشک گئی کی طرف جو و حی یپس تمہار  

So adhere to that which is revealed to you. Indeed, you are on a straight path. 

وْف  تُسْ ـ لُون   44  س  وْمِك  ۖ و  لِق   ۥل ذِكْرٌ لَّك  و  إِنَّهُ  و 

( تمہار ے لئے آ و ر  تمہار   یہآ و ر ن لاشبہ 

 

ر آ  ن
ق
  پرس ہوگیہے  آ و ر  تم سب  لوگون سے آ س )کےسا تھ تعلق قوم کے لئے نصیحت ی)

 

 ۔ (پرن ا ر

And indeed, it is a remembrance for you and your people, and you [all] are going to 
be questioned. 

ع لْن   45 ع4 سُلِن آ أ ج  لْن ا مِن ق بْلِك  مِن رُّ سْ ـ لْ م نْ أ رْس  ةً يُعْب دُ ا مِن و  الِه  نِ ء  حْمٰ   ون  دُونِ ٱلرَّ

 سے پوچھ لو کیا ر سول ہم نے تم سے پہلے بھیجے  آ و ر  جوبھی

 

 کے علاو ہ کوئی تھے آ ن

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 کی د  مقرر  کیےآ و ر معبو ہم نےر ب 

 

  تھے کہ آ ن

 

عباد ب

 جائے؟۔ کی

And ask those We sent before you of Our messengers; have We made besides the 
Most Merciful deities to be worshipped? 

 46 

 الزخرف
بِّ ٱلْعٰ ل مِين   سُولُ ر  ال  إِنِّى ر   ۦف ق  ِي۟هِ م لَ  آ إِل ىٰ فِرْع وْن  و  تِن   ـ ايٰ  ىٰ بِ لْن ا مُوس  دْ أ رْس  ل ق   و 

  یقیناًآ و ر  آ لبتہ  
 
س

ا نیا کو آ پنی  یؑ ہم نے مو

 

س

 

ن
 آ و ر  آ س کے د ر ن ا ر   ن

 

ر عون
ف
ر ب    میںیقیناً تو آ س نے  کہا کہ  طرف بھیجا کی  نیو)معجزے( د ے کر 

 کا ر سول ہون۔   آ لعالمین

And certainly did We send Moses with Our signs to Pharaoh and his establishment, 
and he said, "Indeed, I am the messenger of the Lord of the worlds." 
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كُون   47  ا ي ضْح  نْه  تِن آ إِذ ا هُم مِّ  ـ ايٰ  هُم بِ آء   ف ل مَّا ج 

ا نیو یپھرج ب  و ہ ہمار  

 

س

 

ن
 کے ن ا س  آ    ن

 

 آ  نے لگے ۔ ا تون  کے سا تھ آ ن

 

  پر ہنسنےمذآ ق آ ر

 

 و ہ لوگ آ ن

But when he brought them Our signs, at once they laughed at them. 

ا ۖ 48  اي ةٍ إِلََّ هِى  أ كْب رُ مِنْ أُخْتِه  نْ ء  م ا نُرِيهِم مِّ هُم بِٱلْع ذ ابِ ل ع لَّهُمْ ي   و  ذْنٰ   رْجِعُون  و أ خ 

ا نی

 

س

 

ن
  ہم آ نہیں بھی آ و ر جو 

 ہل
پ

   ید کھاتے تھے  و ہ 

 

ر
ی 
 ر آ نےو آ لے( تھی ہوتی یسے 

 

 کو )د

 

ا کہ و ہ )آ پنی پکڑ آ بھی عذآ ب  میں ۔آ و ر  ہم نے آ ن

 

 تھا ن

  آ  جائیں

 

 سے(ن ا ر

 

 ۔ر و س

And We showed them not a sign except that it was greater than its sister, and We 
seized them with affliction that perhaps they might return [to faith]. 

بَّك  بِم ا ع هِد   49  احِرُ ٱدْعُ ل ن ا ر  ق الُوا۟ ي ٰٓأ يُّه  ٱلسَّ ك   و   إِنَّن ا ل مُهْت دُون  عِند 

 سے عذآ ب  ہمہےہمار ے لئے آ پنے ر ب  سےد عا کرو )کہ  ر ب  نے تجھ سے کیا ےآ و ر  کہنے لگے کہ آ ے جاد و گر!۔ آ س عہد پرجو تیر

  ہم  ہدآ   ہٹاد ے(بیشک
ی
 

 

 گے۔ ہو جائیں ا ب  ن   ت

And they said [to Moses], "O magician, invoke for us your Lord by what He has 
promised you. Indeed, we will be guided." 

نْهُمُ ٱلْع ذ اب  إِذ ا هُمْ ي نكُثُون   50 ط فْن ا ع  ش   ف ل مَّا ك 

 سے عذآ ب  کو د و ر  کرد  

 

 کرنے لگ  جاتے۔ و ہ عہد شکنی کن  یکا تویتےپھر ج ب  ہم  آ ن

But when We removed from them the affliction, at once they broke their word. 

 51 
وْمِ أ ل يْس  لِى مُ   ۦق ال  يٰ ق  وْنُ فِى ق وْمِهِ ىٰ فِرْع  ن اد  رُ ت جْرِ و  ى مِن لْكُ مِصْر  و هٰ ذِهِ ٱلْْ نْهٰ 

 ت حْتِىٓ ۖ أ ف لَ  تُبْصِرُون  
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 نے آ پنی

 

ر عون
ف
 آ و ر   قوم  مصر کی یکہ آ ے میر کرآ ئی یمناد   قوم میں آ و ر  

 

و مب
جک

 کیا ہیں بہہ ر ہی (د آ من میں)محلون کے ےجو میر یںنہر یہ

 ہو؟۔ نہیں یکھتےد   پھرتم۔ کیا؟ہیں نہیں یمیر

And Pharaoh called out among his people; he said, "O my people, does not the 
kingdom of Egypt belong to me, and these rivers flowing beneath me; then do you 
not see? 

نْ  52  يْرٌ مِّ هِينٌ و لَ  ي ك ادُ أ مْ أ ن ا۠ خ   يُبِينُ  هٰ ذ ا ٱلَّذِى هُو  م 

  (میں )کیاا  ن  
 
س

 سکتا۔ نہیں ہے آ و ر  صاف بول بھی ہون جو کم تر و  حقیر (سے بہتر نہیںیؑ آ س )مو

Or am I [not] better than this one who is insignificant and hardly makes himself 

clear? 

آء  م  ف ل وْلَ ٓ أُلْقِى   53  ل يْهِ أ سْوِر ةٌ مِّن ذ ه بٍ أ وْ ج  ل ٰٓئِك ةُ مُقْت رِنِين  ع   ع هُ ٱلْم 

ا ر ے د   نتو آ س پر سونے کے کنگن کیو

 

 نہ آ نُ
ی

ےگئے

 

ئ
ر شتے ہیا  ن   

ف
 جمع ہو کر آ  جاتے۔ )پھر(  آ س کے سا تھ 

Then why have there not been placed upon him bracelets of gold or come with him 
the angels in conjunction?" 

 54 

 الزخرف
انُوا۟ ق وْمًا ف ٰ   ۥف أ ط اعُوهُ ۚ إِنَّهُمْ ك  هُ  سِقِين  ف ٱسْت خ فَّ ق وْم 

  آ س  نے آ پنی

 

ق بناد   غرض

م
ح

و ن نےبھی ا  ن  قوم کو آ 
ہ

 

پ
 لی آ س کی آ و ر  آ 

 

 مان

 

 لوگ تھے۔ ۔بیشکن ا ب

 

ر مان
ف
ا 

 

 و ہ ن

So he bluffed his people, and they obeyed him. Indeed, they were [themselves] a 
people defiantly disobedient [of Allah]. 

هُمْ أ جْم   55 لا قْنٰ  مْن ا مِنْهُمْ ف أ غْر  فُون ا ٱنت ق  اس   عِين  ف ل مَّآ ء 

و ن نے ہمیں
ہ

 

پ
 کیا پس آ 

 

ا ر آ ض

 

 سے آ نتقام لیا تو ہم نے بھی ن

 

 بو  د   آ ن

 

 سب  کو د

 

 ۔ا  ن  آ و ر  آ ن

And when they angered Us, We took retribution from them and drowned them all. 
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 ـ اخِرِين   56 ع5 ث لًَ لِّلْ م  ل فًا و  هُمْ س  ع لْنٰ   ف ج 

 کو ن ا لکل گیا

 

 بنا د   ا  ن  گزر آ کرد  آ و ر  آ ن

 

 ۔ا  ن  آ و ر  آ  ئندہ آ  نے و آ لون کے لئے عبرب

And We made them a precedent and an example for the later peoples. 

ون   ۞ 57  ث لًَ إِذ ا ق وْمُك  مِنْهُ ي صِدُّ رْي م  م  ل مَّا ضُرِب  ٱبْنُ م   و 

   کے بیٹے یمؑ آ و ر  ج ب  مر

ع

( 

ی 

  
س

ا ل د   (کییؑ 

 

  نے لگے۔ج لا سے(چیخنے قوم کے لوگ ) خوشی کی ید م سےتمہار   کن  تو آ   گئی یمی

And when the son of Mary was presented as an example, immediately your people 

laughed aloud. 

بُوهُ ل ك  إِ  58  ر  يْرٌ أ مْ هُو  ۚ م ا ض  تُن ا خ  أٰ لِه  ق الُوٓا۟ ء  صِمُون  و  لْ هُمْ ق وْمٌ خ  لًَ ۚ ب  د   لََّ ج 

ھلا ہمار ے معبود  آ چھے ہیں
 

پ

 تو و ہ صرف یہکہنا(؟۔ کوآ للہ کا بیٹا و ہ)جوعیسؑ  ا  ن   آ و ر  کہنے لگے کہ 

 

 یہبلکہ  تم سے  جھگڑنے کےلئے کرتے ہیں ن ا ب

 ے جھگڑآ لو۔ ہی لوگ تو ہیں

 

ر
ی 

 

And they said, "Are your gods better, or is he?" They did not present the 
comparison except for [mere] argument. But, [in fact], they are a people prone to 
dispute. 

ث لًَ  59 ط هُ م  ع لْنٰ  ج  ل يْهِ و  بْدٌ أ نْع مْن ا ع   لِّب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل   إِنْ هُو  إِلََّ ع 

 کی کےلئے )آ پنی آ سرآ ئیل آ و ر  آ سے بنی بندہ تھا جس پر ہم نے فضل و  آ نعام کیا کن  (تو بس ہمار آ  آ   و ہ )عیسؑ 

 

ا ل بنا د  قدر ب

 

 ۔ا  ن  ( می

Jesus was not but a servant upon whom We bestowed favor, and We made him an 
example for the Children of Israel. 

ع لْن ا مِنكُم مَّل ٰٓئِك ةً فِى ٱلْْ رْضِ ي خْ  60  آءُ ل ج  ل وْ ن ش   لُفُون  و 
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 مین آ گر ہم چاہتے تو تم میں

 

ر شتے   ر
ف
 کرتے۔ جانشینی آ س میں جویتےپر بسا د   سے

And if We willed, We could have made [instead] of you angels succeeding [one 

another] on the earth. 

ا و ٱتَّبِعُ  61  اع ةِ ف لَ  ت مْت رُنَّ بِه   ۥل عِلْمٌ لِّلسَّ إِنَّهُ طٌ مُّسْت قِيمٌ و   ونِ ۚ هٰ ذ ا صِرٰ 

 کاظہور ( تو  قیا و ہ)عیسؑ  آ و ر  بیشک

 

ا نی کن  آ   کی مب

 

س

 

ن
 ر گز شک نہ کرو  آ و ر  میر تم لوگ آ س میںپس ہے 

ہ
 ر آ ستہ ہے۔ ھاسید یہیکرو   یو  پیر ہی ی

And indeed, Jesus will be [a sign for] knowledge of the Hour, so be not in doubt of 
it, and follow Me. This is a straight path. 

 62 

 الزخرف
يْطٰ نُ ۖ نَّكُمُ ٱلشَّ  ۥل كُمْ ع دُوٌّ مُّبِيو لَ  ي صُدَّ  نٌ  إِنَّهُ

 آ و ر   شیطا

 

د   ن لاشبہ ر و ک نہ د ےو ہ تو  تم کو )آ س سے(کہیں ن
ھلا )ج 

ک

 (د شمن ہے۔یتمہار آ  کھلم 

And never let Satan avert you. Indeed, he is to you a clear enemy. 

 63 
ىٰ بِٱلْب يِّنٰ تِ ق ال  ق دْ جِئْتُكُم بِٱلْ  آء  عِيس  ل مَّا ج  ت خْت لِفُون   حِكْم ةِ و لِْبُ يِّن  ل كُم ب عْض  ٱلَّذِىو 

 و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  فِيهِ ۖ ف ٱتَّقُوا۟ 

 

ع

 آ و ر  ج ب  

ی 

  
س

ا نیا  یؑ 

 

س

 

ن
ا ئی )معجزے(لے کر آ  ئے تو کہا میں ن

 

ا کہ تم ا  ن  لے کرآ    تمہار ے ن ا س حکمت و د آ ن

 

 ن ا تون  کی ہون ن

 

  پر بعض آ ن

 

و ضاجب

لاف کرتے ہو ۔پس تم آ للہ ہی کرد و ن جن میں

 

ی

 

ج
 ر و  آ و ر  میر تم آ 

 

 کرو ۔ یسے  د

 

 آ ظا عب

And when Jesus brought clear proofs, he said, "I have come to you with wisdom 
and to make clear to you some of that over which you differ, so fear Allah and obey 
me. 

طٌ  ٱللّٰ  إِنَّ  64  بُّكُمْ ف ٱعْبُدُوهُ ۚ هٰ ذ ا صِرٰ  ر  بِّى و    مُّسْت قِيمٌ هُو  ر 

 کرو   کی ۔پس آ سیر ب  ہے آ و ر  تمہار آ  بھی  آ بھیمیر ن لاشبہ آ للہ  ہی

 

 ر آ ستہ ہے۔ ھاتو سید یہیعباد ب
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Indeed, Allah is my Lord and your Lord, so worship Him. This is a straight path." 

يْلٌ لِّلَّذِين  ظ ل   65   مُوا۟ مِنْ ع ذ ابِ ي وْمٍ أ لِيمٍ ف ٱخْت ل ف  ٱلْْ حْز ابُ مِن ب يْنِهِمْ ۖ ف و 

لاف کرلیا گرو ہون نے آ  پس میں پھرکتنے ہی

 

ی

 

ج
ا لم لوگون کےلئے آ   آ 

 

 ظ

 

  کے عذآ ب  سے کن  ۔پس آ ن

 

 ے آ لمناک د ن

 

ر
ی 

ر ن ا د   تباہی
ی 
 ہے۔ یو  

But the denominations from among them differed [and separated], so woe to those 

who have wronged from the punishment of a painful Day. 

اع ة  أ ن ت أْتِي هُم ب غْت ةً و هُمْ  66    ي شْعُرُون  لَ  ه لْ ي نظُرُون  إِلََّ ٱلسَّ

 لوگ بس قیا یہ کیا

 

ک نہ ہو؟۔ کن  کہ و ہ آ   کے منتظرہیں مب

 

 کو شعور و آ حساس ن

 

 پر آ  جائے آ و ر  آ ن

 

 د م سے آ ن

Are they waiting except for the Hour to come upon them suddenly while they 

perceive not? 

ط 

 ع6
ئِذٍ ب عْضُهُمْ لِب عْضٍ ع دُوٌّ إِلََّ ٱلْمُ  67  تَّقِين  ٱلْْ خِلََّٓءُ ي وْم 

 

 

 آ حباب  آ   توسوآ ئے متقیآ س د ن

 

 گے ۔ د و سرے کے د شمن ہوجائیں کن  لوگون کےسا ر ے د و سب

Close friends, that Day, will be enemies to each other, except for the righteous 

ل يْكُمُ ٱلْي وْم  و لَ ٓ أ نتُمْ ت حْز نُون   68 ج وْفٌ ع  عِب ادِ لَ  خ   يٰ 

ا د  ہوگا( آ ے میر

 

 نہ توکوئی ے)آ ر س

 

 ہو گے۔ تم غمگین خوف ہے آ و ر  نہ ہی بندو !۔تم پر  آ  ح

[To whom Allah will say], "O My servants, no fear will there be concerning you this 
Day, nor will you grieve, 

انُوا۟ مُسْلِمِين   69 ج ك  تِن ا و   ـ ايٰ  نُوا۟ بِ ام   ٱلَّذِين  ء 

 یماپر آ   نیتوآ   یجو لوگ ہمار  

 

 ہوگئے۔ ن

 

 لےآ  ئے آ و ر مسلمان
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[You] who believed in Our verses and were Muslims. 

 70 

 الزخرف
جُكُمْ تُحْب رُون   نَّة  أ نتُمْ و أ زْوٰ   ٱدْخُلُوا۟ ٱلْج 

ا د  ہوگا( کہ تم آ و ر  تمہار  

 

 میں ا نن  بیو ی)آ ر س

 

ب

 

ر ضا و ر غبت آ س ج ئ
ی 

  ۔ 

 

 د آ خل ہو جاو

Enter Paradise, you and your kinds, delighted." 

 71 ج
ا ا م  فِيه  افٍ مِّن ذ ه بٍ و أ كْو ابٍ ۖ و  ل يْهِم بِصِح  ت ل ذُّ ٱلْْ   يُط افُ ع  عْيُنُ ۖ ت شْت هِيهِ ٱلْْ نفُسُ و 

لِدُون   ا خٰ   و أ نتُمْ فِيه 

 پر سو نے کے پیا

 

 ر  من چاہی لونآ ن
ہ
 ملے گیکوگے جس سےآ  نکھون  ن ا ئیں و ہچیز  آ و ر  سا غرو ن کا د و ر  چلے گا آ و ر  و ہان 

 

آ و ر  )آ ے آ ہل    لذب

( تم ہمیشہ

 

ب

 

 ر ہو گے۔  میں آ سی ہمیش ج ئ

Circulated among them will be plates and vessels of gold. And therein is whatever 
the souls desire and [what] delights the eyes, and you will abide therein eternally. 

لُ  72  نَّةُ ٱلَّتِىٓ أُورِثْتُمُوه ا بِم ا كُنتُمْ ت عْم  تِلْك  ٱلْج   ون  و 

 بناد ئیے یہ

 

 ہے جس کے تم و آ ر ب

 

ب

 

 آ عمال کے صلےمیں و ہ ج ئ

 

 تھے۔ کرتےجو تم کیا گئے ہوآ پنے آ ن

And that is Paradise which you are made to inherit for what you used to do. 

ا  73  ا ت أْكُلُون  ل كُمْ فِيه  نْه  ثِير ةٌ مِّ ةٌ ك   فٰ كِه 

  گے۔ ہیں ےبہت سے میو تمہار ے لئے آ س میں

 

 جن کو تم کھاو

For you therein is much fruit from which you will eat. 

ج 
لِدُون   74 صلے نَّم  خٰ  ه   إِنَّ ٱلْمُجْرِمِين  فِى ع ذ ابِ ج 
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 کے عذآ ب  میں ہمیش مجرم لوگ ہمیشہ یقیناً

 

 ح

 

 گے۔ ر ہیں د و ر

Indeed, the criminals will be in the punishment of Hell, abiding eternally. 

نْهُمْ و هُمْ فِيهِ مُبْلِسُون   75 ج تَّرُ ع   لَ  يُف 

 سے ہلکا نہ کیا جو  کبھی

 

 گے۔ پڑے ر ہیں میں ہوکر آ سی سیوجائے گا آ و ر  و ہ ما آ ن

It will not be allowed to subside for them, and they, therein, are in despair. 

انُوا۟ هُمُ ٱلظَّٰلِمِين   76  لٰ كِن ك  هُمْ و  م ا ظ ل مْنٰ   و 

 پر ظلم نہیں

 

 )آ پنے آ  ب  پر(ظلم کرنے و آ لےتھے۔ تھا بلکہ خود و ہی کیا آ و ر  ہم نے آ ن

And We did not wrong them, but it was they who were the wrongdoers. 

بُّك  ۖ ق ال  إِنَّكُم 77  ل يْن ا ر  لِكُ لِي قْضِ ع  وْا۟ يٰ مٰ  ن اد  كِثُون   و   مَّٰ

 ہی گے کہ آ ے مالك! تمہار آ  ر ب  ہمیں یںآ و ر  و ہ )جہنم کےد آ ر و غہ کو(پکار  

 

 نیو تم ہمیشہ ن لاشبہ  کہگاد ے د ے )تو بہترہے(۔ و ہ کہے  موب

 پڑے ر ہو گے۔ ہی

And they will call, "O Malik, let your Lord put an end to us!" He will say, "Indeed, 

you will remain." 

قِّ ك ٰ  78  كُمْ لِلْح  لٰ كِنَّ أ كْث ر  قِّ و  كُم بِٱلْح  دْ جِئْنٰ   رِهُون  ل ق 

ا پسند ہی تم میں (حق لے کر آ  ئے تھےلیکنینہم تمہار ے ن ا س )د   یقیناًآ لبتہ 

 

 ۔ہیںکرتے  بہت سا ر ے لوگ حق کو تون

We had certainly brought you the truth, but most of you, to the truth, were averse. 

مُوٓا۟ أ مْرًا ف إِنَّا مُبْرِمُون   79 ج  أ مْ أ بْر 
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و ن نے )نب (کیاا  ن  )
ہ

 

پ
لاف(کسی ی آ 

 

 ۔ہیں لیتے کیے پختہ فیصلہ بھی ہمآ لبتہ ہے۔ پھر  کر لیا فیصلہ کام کا قطعی کے ج

Or have they devised [some] affair? But indeed, We are devising [a plan]. 

 80 

 الزخرف
ل   ىٰهُم ۚ ب  ن جْو  بُون  أ نَّا لَ  ن سْم عُ سِرَّهُمْ و  يْهِمْ ي كْتُبُون  أ مْ ي حْس  رُسُلُن ا ل د   ىٰ و 

 و ن آ و ر   سرگوشیو  کرتے ہیں لخیا یہلوگ  یہ کیا

 

 کے ر آ ر

 

 کے  (ہان !۔نہیں نسن ن ا تے؟ ۔)کیو کو نہیں نکہ ہم آ ن

 

ر شتے آ ن
ف
آ و ر  ہمار ے 

 کی

 

 ۔( لکھتے چلے جاتے ہیںن ا تیں یسا ر   ن ا س )آ ن

Or do they think that We hear not their secrets and their private conversations? 
Yes, [We do], and Our messengers are with them recording. 

لُ ٱلْعٰ بِدِين   81  ل دٌ ف أ ن ا۠ أ وَّ نِ و  حْمٰ  ان  لِلرَّ  قُلْ إِن ك 

 کے کوئی

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
ا ۔)آ س کی تو سب  سے پہلے میں آ و لاد  ہوتی کہہ د و  کہ آ گر ر ب 

 

 کرنے و آ لا ہوجان

 

 ( عباد ب

Say, [O Muhammad], "If the Most Merciful had a son, then I would be the first of 
[his] worshippers." 

بِّ ٱلْع رْشِ ع مَّا ي   82  تِ و ٱلْْ رْضِ ر  وٰ  مٰ  بِّ ٱلسَّ ن  ر   صِفُون  سُبْحٰ 

 ) آ للہ کے ن ا ر ے( بناتےبیابھی جو ن ا تیں یہ

 

 مین کرتےہیں ن

 

 سب  سے آ  سمانون و  ر

 

 کا مالك آ ن

 

 ن ا لکل ن ا ک ہے۔ کا ر ب  )آ و ر (عرس

Exalted is the Lord of the heavens and the earth, Lord of the Throne, above what 
they describe. 

هُمُ  83  تَّىٰ يُلٰ قُوا۟ ي وْم  لْع بُوا۟ ح  ي   لَّذِى يُوع دُون  ٱف ذ رْهُمْ ي خُوضُوا۟ و 

  د و  کہ بےکار  بحث میں

 

 کوچھور

 

 سے جا ملیں نیہا ر ہیں  آ و ر  کھیلتےپڑے آ لجھے پس آ ن

 

ک کہ آ س  د ن

 

 سے و عدہ کیاجس  کا آ   ن

 

ا  ہے۔ ن

 

 جان

So leave them to converse vainly and amuse themselves until they meet their Day 
which they are promised. 
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فِى ٱلْْ رْضِ إِلٰ هٌ ۚ و   84  آءِ إِلٰ هٌ و  م  كِيمُ و هُو  ٱلَّذِى فِى ٱلسَّ  ٱلْع لِيمُ هُو  ٱلْح 

 میں آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

 مین بھی توہے  جو آ  سمان

 

 کے لائق ہے آ و ر  ر

 

 ل۔آ و ر  و ہ  بھی میں عباد ب
ن
 کے قا

 

 آ  حکمت و آ لا خوب  جاننے و آ لا  عباد ب

 

ر
ی 

 ہے۔

And it is Allah who is [the only] deity in the heaven, and on the earth [the only] 
deity. And He is the Wise, the Knowing. 

 85 
م ا ب   تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ ك  ٱلَّذِى ل هُ ت ب ار  اع ةِ و  و   ۥعِلْمُ ٱلسَّ هُ إِل يْهِ يْن هُم ا و عِند 

عُون    تُرْج 

 آ  ہیآ و ر  

 

ر
ی 

  

 

 ص
قئ
ر کت ہے و ہ )آ للہ (جس کے 

ی 
 ن ا 

 

 میں ہ

 

 مین قدر ب

 

 د و نون کے د ر میا آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 ہے آ سی  سب  کیہے ن

 

ا ہ ب

 

 ن ا د س

 کے ن ا س قیا

 

م ہے آ و ر  آ سی مب

علِ

  گے۔ کی کا 

 

ا ئے جاو

 

 طرف تم سب  لون

And blessed is He to whom belongs the dominion of the heavens and the earth and 
whatever is between them and with whom is knowledge of the Hour and to whom 
you will be returned. 

ع ة  إِلََّ  86  فٰ  قِّ و هُمْ ي عْل مُون   و لَ  ي مْلِكُ ٱلَّذِين  ي دْعُون  مِن دُونِهِ ٱلشَّ هِد  بِٱلْح   م ن ش 

 کا کچھ بھی مانگتے ہیں لوگ آ للہ  کے علاو ہ د عائیں یہآ و ر  جن سے

 

  نہیں ر  آ ختیا و ہ سفار س

 

آ و ر  و ہ علم  یںد   کے جوحق سچ پرگوآ ہی ر کھتے سوآ ئے آ ن

 ر کھتے ہون۔ بھی

And those they invoke besides Him do not possess [power of] intercession; but 
only those who testify to the truth [can benefit], and they know. 

 87 لا

 الزخرف
هُمْ ل ي قُولُنَّ  ل ق  أ لْت هُم مَّنْ خ  ل ئِن س   ىٰ يُؤْف كُون   ف أ نَّ  ۖٱللُّٰ و 

 

 

 کوکس نے پیدآ و ر  آ گر تم آ ن

 

ے یہگے کہ آ للہ نے توپھر  یں۔ تو ضرو ر  کہہ د  ؟کیا آ  سے پوچھو کہ آ ن
ہک
 

پ

ے پھرتے ہیںکہان 
ک

 

ھی
 
پ

 ۔
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And if you asked them who created them, they would surely say, "Allah." So how 
are they deluded? 

بِّ إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ق وْمٌ لََّ  88 م  ۦيٰ ر  قِيلِهِ  يُؤْمِنُون  و 

 میں

 

ر آ و قاب

 

کی
!۔  ےقول کہنا کہ آ ے میر یہ( آ و ر آ س )ر سولی ( کا )آ   یماجو آ   لوگ ہیں یسےآ   آ لبتہ یہر ب 

 

 لاتے!۔ نہیں ن

And [Allah acknowledges] his saying, "O my Lord, indeed these are a people who 
do not believe." 

لٰ مٌ ۚ 89 ع7 قُلْ س  نْهُمْ و  حْ ع  وْف  ي عْل مُون   ف ٱصْف   ف س 

 سےد ر گزر  کرو آ و ر  سلام کہہ د و عنقر

 

 کو )آ پنا آ نجام( معلوم ہو جائے گا۔ یبپس  آ ن

 

 آ ن

So turn aside from them and say, "Peace." But they are going to know. 
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ياتها 44-( حْمَنِ  >>سورةالدخان (59۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةي>مک الرَّ

 
 

ؔ   ج  حمٓ  الدخان1 

 حا  میم

Ha, Meem. 

ؔ   لا  و ٱلْكِتٰ بِ ٱلْمُبِينِ  2 

 بھر

 

 ۔ کتاب   کی یقسم ہے !۔آ س و ضاجب

By the clear Book, 

ك ةٍ ۚ إِنَّا كُنَّا مُن 3  هُ فِى ل يْل ةٍ مُّبٰ ر  لْنٰ   ذِرِين  إِنَّآ أ نز 

(کو نہابیشک 

 

ر آ  ن
ق
  ہم نے آ س )

ی
 

 

ر کت و آ لی ت
ی 

  
ل
( 

 

 ل کیا (میںآ لقدر  ةل ی  ر آ ب

 

ا ر

 

ا تھا۔ نوع ہمار آ  مقصد)بنی  ن لاشبہہے  ن

 

 کو(خبرد آ ر  کرن

 

سا ن

 

ن
 آ 

Indeed, We sent it down during a blessed night. Indeed, We were to warn [mankind]. 

كِيمٍ  4 لا قُ كُلُّ أ مْرٍ ح  ا يُفْر   فِيه 

 کی

 

( میں آ س)ر مضان

 

 جاتے ہے۔ )پور ے سا ل کے لئے(سب  حکمت و آ لے معاملےطے کیے ر آ ب

On that night is made distinct every precise matter - 

آ ۚ إِنَّا كُنَّا مُرْسِلِين   5 ج نْ عِندِن   أ مْرًا مِّ

 ۔ہیں کے لئےر سول(بھیجتے )آ  گاہی ہم ہی ( حکم سے ۔بیشکہمار ے)خصوصی
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[Every] matter [proceeding] from Us. Indeed, We were to send [a messenger] 

مِيعُ ٱلْع لِيمُ  6 لا  ۥهُو  ٱلسَّ بِّك  ۚ إِنَّهُ حْم ةً مِّن رَّ  ر 

( خاض تمہار ے ر ب  کییہ  ہے و ہ  )سب 

 

مب
ح
ے و آ لا سب  کچھ جاننے و آ لا ہے۔ ن لاشبہر 

 

ئ

 

سی
 آ 

 

ر
ی 

 

As mercy from your Lord. Indeed, He is the Hearing, the Knowing. 

آ ۖ إِن كُنتُم مُّ  7  م ا ب يْن هُم  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  بِّ ٱلسَّ  وقِنِين  ر 

 ر  آ س چیز
ہ
 مین (جوبھیکاو ہ تور ب  ہے)

 

 کے د ر میا آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 ہو۔ کرنے و آ لے یقینہے آ گر تم لوگ  ن

Lord of the heavens and the earth and that between them, if you would be certain. 

ا 8  بُّ ء  ر  بُّكُمْ و  يُمِيتُ ۖ ر   ۦو  لِين  لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  يُحْىِ  ب آئِكُمُ ٱلْْ وَّ

 کے لائق نہیں بھی آ س کے علاو ہ کوئی

 

 ندگی و ہی عباد ب

 

ا  ہے۔و ہی یتاد   ر

 

 آ ج د آ د  کا بھیتمہار آ  آ و ر  تمہار ے پر ہے آ و ر   مار ن

 

 ر ب  ہے۔ آ نے آ  ن ا و

There is no deity except Him; He gives life and causes death. [He is] your Lord and 
the Lord of your first forefathers. 

لْع بُون   9  كٍّ ي  لْ هُمْ فِى ش   ب 

 ۔ر ہے ہیں پڑے کھیل لوگ تو شک و  شبہ میں یہ لیکن

But they are in doubt, amusing themselves. 

 10 لا

 الدخان
انٍ مُّبِينٍ  آءُ بِدُخ  م   ف ٱرْت قِبْ ي وْم  ت أْتِى ٱلسَّ

  صر

 

 کا آ نتظار  کرو  ج ب  آ  سمان

 

 د ھوآ ن لے کرآ  ئے گا۔ یحپھرآ س د ن

Then watch for the Day when the sky will bring a visible smoke. 
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ى ٱلنَّاس  ۖ هٰ ذ ا ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  11   ي غْش 

 آ لمناک عذآ ب  ہوگا۔ کن  آ   یہجو لوگون پر چھا جائے گا 

Covering the people; this is a painful torment. 

نَّا ٱلْع ذ اب  إِنَّا مُؤْمِنُون   12  بَّن ا ٱكْشِفْ ع   رَّ

!۔ ہم سے آ س عذآ ب  د و ر  کر د ے  کہہ آ ٹھیں )کفار بھی  یماہم آ  بیشک گے( آ ے ہمار ے ر ب 

 

 ۔لاتے ہیں ن

[They will say], "Our Lord, remove from us the torment; indeed, we are believers." 

سُولٌ مُّبِينٌ  13 لا هُمْ ر  آء  ق دْ ج  كْر ىٰ و   أ نَّىٰ ل هُمُ ٱلذِّ

 کو نصیحت

 

( آ ن  کرنے و آ لا ر سول آ    ہوگی کہان مفید )آ ب 

 

 کے ن ا س کھول کھول کر و ضاجب

 

 تھا۔ ا  ن  ج ب  کہ آ ن

How will there be for them a reminder [at that time]? And there had come to them a 

clear Messenger. 

ق الُوا۟ مُع لَّمٌ مَّجْنُونٌ  14 م نْهُ و  لَّوْا۟ ع   ثُمَّ ت و 

 لیا

 

ہ مور

 

و ن نے آ س سے می
ہ

 

پ
 ہے۔ آ نہیود   کن  ہوآ  آ   ا  ن  تو سکھا یہآ و ر  کہنے لگے  کہ  پھر آ 

Then they turned away from him and said, "[He was] taught [and is] a madman." 

آئِدُون   15 م اشِفُوا۟ ٱلْع ذ ابِ ق لِيلًَ ۚ إِنَّكُمْ ع   إِنَّا ك 

 کر و ہیآ لبتہ ۔ توتم   یںد   عذآ ب  ہٹا بھی یہ)آ گر(ہم کچھ عرصے کےلئے  بیشک

 

  کرتے تھے۔کچھ کرنےلگو گے جوتم پہلے لوب

Indeed, We will remove the torment for a little. Indeed, you [disbelievers] will return 

[to disbelief]. 
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ة  ٱلْكُبْر ىٰٓ إِنَّا مُنت قِمُون   16   ي وْم  ن بْطِشُ ٱلْب طْش 

 آ  سخت پکڑ

 

ر
ی 
 ہم 

 

   آ نتقام لے کرہی گے تو بیشک یںجس د ن

 

 گے۔ یںچھور

The Day We will strike with the greatest assault, indeed, We will take retribution. 

رِيمٌ  ۞ 17 لا سُولٌ ك  هُمْ ر  آء  ج  دْ ف ت نَّا ق بْل هُمْ ق وْم  فِرْع وْن  و  ل ق   و 

 کی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر عون
ف
 سے پہلے ہم نے قوم 

 

 ما آ ن

 

 کے ن ا س آ   ا  ن  آ  ر

 

 ۔ا تھان  قدر ر سول آ    عالی کن  تھاج ب  آ ن

And We had already tried before them the people of Pharaoh, and there came to 
them a noble messenger, 

وٓا۟ إِل ىَّ عِب اد   18 لا سُولٌ أ مِ  ۖ ٱللِّٰ أ نْ أ دُّ  ينٌ  إِنِّى ل كُمْ ر 

 د آ ر  ر   کن  تمہار ے لئےآ   میں یقیناًسپرد  کرد و ۔ ے(کو میرآ سرآ ئیل )آ و ر  کہاتھا کہ( آ للہ کے بندو ن)بنی

 

ت

 

ی
 سول ہون۔آ ما

[Saying], "Render to me the servants of Allah. Indeed, I am to you a trustworthy 
messenger," 

ل ى  19 ج اتِيكُم بِسُلْطٰ نٍ  ۖ ٱللِّٰ و أ ن لََّ ت عْلُوا۟ ع   مُّبِينٍ   إِنِّىٓ ء 

 ل سرکشی
ن
 ہون۔ ا  ن  لے کر آ    تمہار ے ن ا س ٹھوس  د لیل میں آ لبتہنہ کرو ۔ آ و ر  آ للہ  کے مقا

And [saying], "Be not haughty with Allah. Indeed, I have come to you with clear 

authority. 

بِّكُمْ أ ن ت رْجُمُونِ  20 ز ر  بِّى و   و إِنِّى عُذْتُ بِر 

ا  ہون  آ س پرکہ تم مجھے سنگسار  کرو ۔ پناہ میں آ پنے آ و ر  تمہار ے ر ب  کی  میںبیشک آ و ر  

 

 آ  ن

And indeed, I have sought refuge in my Lord and your Lord, lest you stone me. 
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 الدخان
 و إِن لَّمْ تُؤْمِنُوا۟ لِى ف ٱعْت زِلُونِ 

 یماآ و ر  آ گر تم مجھ پر آ  

 

 ر ہو۔ لاتے تو مجھ سے آ لگ ہی نہیں ن

But if you do not believe me, then leave me alone." 

ۥٓ أ نَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ق وْمٌ مُّجْرِمُون   22 الثلاثۃ بَّهُ ع ا ر   ف د 

 
 
س

ت  مو

 

ی
 ے مجرم  ہیں یہکہ  نے آ پنے ر ب  سے د عا کی یؑ 

 

ر
ی 
 ۔لوگ 

And [finally] he called to his Lord that these were a criminal people. 

 ل يْلًَ إِنَّكُم مُّتَّب عُون  ف أ سْرِ بِعِب ادِى  23 لا

ا د  ہوآ ( تم میر

 

   ے)آ ر س

 

 نکل جاو

 

ت  کیا آ لبتہبندو ن کو سا تھ لے کر ر آ تون ر آ ب
ق
 جائے گا۔ تمہار آ تعا

[Allah said], "Then set out with My servants by night. Indeed, you are to be pursued. 

قُون  و ٱتْرُكِ ٱلْب حْر  ر هْوًا ۖ إِنَّهُمْ  24   جُندٌ مُّغْر 

  د 

 

ر عونیو ۔ بیشکیناآ و ر  )خود ن ا ر ہوجانے کے بعد(تم سمندر  کو آ س کے حال پر چھور
ف
  نے و آ لا ہے۔ہوکا(لشکر ہےغرق  نو ہ جو)

And leave the sea in stillness. Indeed, they are an army to be drowned." 

نَّٰتٍ و عُيُونٍ  25 لا كُوا۟ مِن ج   ك مْ ت ر 

  گئے۔ کتنےہیو ہ لوگ 

 

 آ و ر  چشمے چھور

 

 ن ا ع

How much they left behind of gardens and springs 

رِيمٍ  26 لا امٍ ك  م ق  زُرُوعٍ و   و 
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 بھی آ و ر  نفیس نآ و ر  کھیتیا

 

 ۔مقاماب

And crops and noble sites 

ا فٰ كِهِين   27 لا انُوا۟ فِيه  ن عْم ةٍ ك   و 

 بھی

 

  و  سا مان

 

 و  آ  ر آ م   کا سا ر

 

 کرتے تھے۔ کیا و ہ عیش جس میں آ و ر ر آ جب

And comfort wherein they were amused. 

رِين   28  اخ  ا ق وْمًا ء  ثْنٰ ه  لِك  ۖ و أ وْر   ك ذٰ 

 چیز یآ س طرح سے)طےتھا( آ و ر  ہم نے د و سر

 

 بنا د   و نقوم کو آ ن

 

 ۔ا  ن  کا و آ ر ب

Thus. And We caused to inherit it another people. 

انُوا۟ مُن 29 ع1 م ا ك  آءُ و ٱلْْ رْضُ و  م  ل يْهِمُ ٱلسَّ  ظ رِين  ف م ا ب ك تْ ع 

 کی

 

ر ن ا د   پس آ ن
ی 

 ر و   ی

 

 مین آ و ر  نہ  ہی ا  ن  پر نہ تو آ  سمان

 

 کو مہلت د   )نے آ  نسو بہائے( آ و ر  نہ ہی ر

 

 ۔گئی یآ ن

And the heaven and earth wept not for them, nor were they reprieved. 

يْن ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  مِن  ٱلْع ذ ابِ ٱلْمُهِينِ  30 لا دْ ن جَّ ل ق   و 

 د ےد   آ سرآ ئیل ہم نے بنی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 ۔یکو ر سوآ  کن  عذآ ب  سے نجاب

And We certainly saved the Children of Israel from the humiliating torment - 

ان   31   ۥك  الِيًا مِّن  ٱلْمُسْرِفِين   مِن فِرْع وْن  ۚ إِنَّهُ  ع 

 کی

 

ر عون
ف
)  آ  سرکش تھا آ و ر  حد سے نکل جا نے و آ لون میں طرف سے تھا ۔بیشک جو )عذآ ب 

 

ر
ی 
 سے تھا۔ و ہ 

From Pharaoh. Indeed, he was a haughty one among the transgressors. 
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 الدخان
ل ى  ل ىٰ عِلْمٍ ع  هُمْ ع  دِ ٱخْت رْنٰ  ل ق   ٱلْعٰ ل مِين  و 

 )بنی یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 جانتے ہوئے آ نُ

 

 کےحالاب

 

 ۔ید   (کو آ ہل عالم پر ترجیحآ سرآ ئیل آ نُ

And We certainly chose them by knowledge over [all] the worlds. 

ل ٰٓؤٌا۟ مُّبِينٌ  33   ـ ايٰ تِ م ا فِيهِ ب  ن  ٱلْ ات يْنٰ هُم مِّ  و ء 

 کو آ  

 

ا نیا یسیآ   یسیآ و ر  آ ن

 

س

 

ن
   جن میں تھیں ید   ن

 

ر
ی 
 مائش تھی یحصر ی

 

 ۔آ  ر

And We gave them of signs that in which there was a clear trial. 

 إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ل ي قُولُون   34 لا

 ۔لوگ کہتے ہیں یہ بیشک

Indeed, these [disbelievers] are saying, 

وْت تُن ا ٱلُْْول ىٰ  35  رِين  إِنْ هِى  إِلََّ م  م ا ن حْنُ بِمُنش   و 

  کہ ہمیں

 ہل
پ

ا  ہے آ و ر   ہم  )د و ن ا ر ہ(نہیں ن ا ر  ہی یصرف 

 

 گے۔ آ ٹھائے جائیں مرن

"There is not but our first death, and we will not be resurrected. 

دِقِين   36   ـ اب آئِن آ إِن كُنتُمْ صٰ   ف أْتُوا۟ بِ

 ۔پھر آ گر تم 

 

 ن کو )آ ٹھاکرسا منے(لے آ  و

 

 سچے ہو تو ہمار ے ن ا ب  د آ د آ و

Then bring [back] our forefathers, if you should be truthful." 

يْرٌ أ مْ ق وْمُ تُبَّعٍ و ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ أ هْ  37  انُوا۟ مُجْرِمِين  أ هُمْ خ  هُمْ ۖ إِنَّهُمْ ك   ل كْنٰ 
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 سے پہلےہ لاک کر د   ا  ن   لوگ بہتر ہیں یہ کیا

 

 تبع جن کوہم نے  آ ن
ِ
 و ہ مجرم لوگ تھے۔ تھا کہ بیشک ا  ن  قوم

Are they better or the people of Tubba' and those before them? We destroyed them, 

[for] indeed, they were criminals. 

م ا ب يْن هُم ا  38  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل قْن ا ٱلسَّ م ا خ   ين  لٰ عِبِ و 

 مین

 

 کے د ر میا  آ و ر  ہم نے آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 ۔کیا آ نہیںکے طور  پر پید ہے سب  کچھ کھیل ن

And We did not create the heavens and earth and that between them in play. 

لٰ كِنَّ  39  قِّ و  آ إِلََّ بِٱلْح  هُم  ل قْنٰ   عْل مُون  ي  أ كْث ر هُمْ لَ  م ا خ 

 کو  مبنی

 

ر  حکمت  پید ہم نےتو آ ن
ی 

 میں ہےلیکن کیا آ  

 

 جانتے۔ بہت سا ر ے لوگ نہیں آ ن

We did not create them except in truth, but most of them do not know. 

تُهُمْ أ جْم عِين   40 لا صْلِ مِيقٰ   إِنَّ ي وْم  ٱلْف 

 ہے۔ فیصلے بیشک

 

ت
ق
 سب  کا مقرر شدہ و 

 

 آ ن

 

 کا د ن

Indeed, the Day of Judgement is the appointed time for them all - 

رُ  41 لا اً و لَ  هُمْ يُنص   ـ يْ وْلًى ع ن مَّوْلًى ش   ون  ي وْم  لَ  يُغْنِى م 

 نہ تو کوئی

 

( جس د ن

 

( مولی   کسی مولی )د و سب

 

 کو مدد  مل ن ا ئے کام  آ  ئے گا آ و ر  نہ ہی کے کچھ بھی )د و سب

 

 ۔گیآ ن

The Day when no relation will avail a relation at all, nor will they be helped - 

 42 ع2

 الدخان
حِم   حِيمُ  ۚ ٱللُّٰ إِلََّ م ن رَّ  ۥهُو  ٱلْع زِيزُ ٱلرَّ   إِنَّهُ
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ت  نہا  کرے۔بیشک مگر جس پر آ للہ  مہرن ا نی
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  و ہ تو

ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

Except those [believers] on whom Allah has mercy. Indeed, He is the Exalted in 

Might, the Merciful. 

ت  ٱلزَّقُّومِ  43 لا ر  ج   إِنَّ ش 

 قوم )

 

۔ یعنین لاشبہ ر

 

ب

 

 ر  (کا د ر ج
ہ
 تھو

Indeed, the tree of zaqqum 

ج 
 صلے

  ؔ  
44 

 ط ع امُ ٱلْْ ثِيمِ 

ا  ہو گا۔

 

 گنہگار   کا کھان

Is food for the sinful. 

 ك ٱلْمُهْلِ ي غْلِى فِى ٱلْبُطُونِ  45 لا

ا نبا میں نپیٹوجیسے

 

ھلا ہوآ  ن

ن گ

ا  ہوآ  

 

 کھان

 

 ۔جوس

Like murky oil, it boils within bellies 

مِيمِ  46   ك غ لْىِ ٱلْح 

 ۔جس طرح گرم  کھولتا ہوآ  ن ا نی

Like the boiling of scalding water. 

ق 
حِيمِ خُذُوهُ  47 صلے و آءِ ٱلْج   ف ٱعْتِلُوهُ إِل ىٰ س 
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ا د  ہو گا( آ س کو پکڑ لو آ و ر  گھسیٹ

 

   کر کھینچتے )آ ر س

ی 

 کے 

 

 ح

 

 ہوئےد و ر
 
ی

و ن
چ 
 ۔ بیچ 

 

 لے جاو

[It will be commanded], "Seize him and drag him into the midst of the Hellfire, 

 ۦمِنْ ع ذ ابِ  48 ط مِيمِ ثُمَّ صُبُّوا۟ ف وْق  ر أْسِهِ  ٱلْح 

 آ ل د و  ۔ ن ا نی پھر آ س کے سر پر کھولتا ہوآ  عذآ بی

 

 د

Then pour over his head from the torment of scalding water." 

 ذُقْ إِنَّك  أ نت  ٱلْع زِيزُ ٱلْك رِيمُ  49 

 آ  چکھو تم تو 

 

ر
م
 )    آ لبتہ)آ ب 

 

ر
ی 
 ے آ کرآ م و آ لےتھے۔ ی

 

ر
ی 
 و آ لے آ و ر  

 

 عزب

[It will be said], "Taste! Indeed, you are the honored, the noble! 

 ۦت مْت رُون   50   إِنَّ هٰ ذ ا م ا كُنتُم بِهِ

 کرتے تھے۔ و ہ)جہنم( ہے جس کے ن ا ر ے تم لوگ شک کیا یہییقیناً 

Indeed, this is what you used to dispute." 

امٍ  51 لا  أ مِينٍ إِنَّ ٱلْمُتَّقِين  فِى م ق 

 کی متقی بیشک

 

 ہون گے۔ جگہ میں لوگ آ من و  سکون

Indeed, the righteous will be in a secure place; 

نَّٰتٍ و عُيُونٍ  52 لا  فِى ج 

 ۔آ و ر  چشمون میں ن ا غون میں

Within gardens and springs, 
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 53 ج لا

 الدخان
بِلِين   قٍ مُّت قٰ  لْب سُون  مِن سُندُسٍ و إِسْت بْر   ي 

 ھے ر  یشمر   کن  و ہ سندس)ن ا ر  

 

 ہون گے۔ ( کے کپڑے پہنے ہوئے آ  منے سا منے بیٹھےیشم(آ و ر  آ ستبرق )گار

Wearing [garments of] fine silk and brocade, facing each other. 

هُم بِحُورٍ عِينٍ  54 ط جْنٰ  وَّ ز  لِك  و   ك ذٰ 

  

 

ر
ی 
  یآ س طرح سے۔ آ و ر  ہم 

 

ر
ی 
 کی ر نگت و آ لی یگور   یگور   آ  نکھون و آ لی ی

 

 گے۔ یںبنا د   ا نن  بیو حور و ن کو آ ن

Thus. And We will marry them to fair women with large, [beautiful] eyes. 

امِنِين   55 لا ةٍ ء  ا بِكُلِّ فٰ كِه   ي دْعُون  فِيه 

م کے  میو و ہ آ س میں

قسِ

 ر  
ہ
 سے

 

 ے آ من و  سکون

 

ر
ی 

 گے ۔ یںکر ا  ن  منگوآ   ے

They will call therein for every [kind of] fruit - safe and secure. 

وْت ة  ٱلُْْول ىٰ ۖ و   56 لا ا ٱلْم وْت  إِلََّ ٱلْم  حِيمِ لَ  ي ذُوقُون  فِيه  ق ىٰهُمْ ع ذ اب  ٱلْج   و 

 

 ہل
پ

 ہ نہیںیو  )د نیایو ہان پر 

 

ر
م
 کا

 

 کے علاو ہ )پھرسے(موب

 

 کے عذآ ب  سے چکھیں (موب

 

 ح

 

 کو د و ر

 

 بچا لے گا۔  بھیگے  آ و ر  آ للہ  آ ن

They will not taste death therein except the first death, and He will have protected 

them from the punishment of Hellfire 

وْزُ ٱلْع ظِيمُ  57  لِك  هُو  ٱلْف  بِّك  ۚ ذٰ   ف ضْلًَ مِّن رَّ

   یہیتو تمہار ے ر ب  کا فضل ہے)آ و ر ( یہی

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یتو 

As bounty from your Lord. That is what is the great attainment. 



 1338 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1338 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

انِك  ل ع لَّهُمْ ي ت ذ كَّرُون   58  هُ بِلِس  رْنٰ   ف إِنَّم ا ي سَّ

( کو تمہار   محضہم نےیقینی طور  پر پس

 

ر آ  ن
ق
 میں یآ س )

 

 ن ا ن

 

 کرد   ر

 

حاصل  سے نصیحتلوگ غور و  فکر یہہے آ س لئے کہ  ا  ن  ن ا لکل آ  سا ن

 ۔یںکر

And indeed, We have eased the Qur'an in your tongue that they might be reminded. 

 ف ٱرْت قِبْ إِنَّهُم مُّرْت قِبُون   59 ع3

 ۔آ نتظار  کر ر ہے ہیں لوگ بھی یہآ لبتہ آ نتظار  کرو   پس تم بھی

So watch, [O Muhammad]; indeed, they are watching [for your end]. 
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ياتها 45-( حْمَنِ >سورةالجاثية > (37۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 حمٓ  الجاثية1 ج

 حا میم

Ha, Meem. 

كِيمِ  ٱللِّٰ ت نزِيلُ ٱلْكِتٰ بِ مِن   2   ٱلْع زِيزِ ٱلْح 

 ل کی کتاب  آ للہ کی یہ

 

ا ر

 

ت    نہا گئی طرف سے ن
ل
 آ  غا

 

ر
ی 
  ہے جو

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Wise. 

 ـ ايٰ تٍ لِّلْمُؤْمِنِين   3 ط تِ و ٱلْْ رْضِ ل  وٰ  مٰ   إِنَّ فِى ٱلسَّ

 مین بیشک

 

 یماآ   میں آ  سمانون و  ر

 

 آ لٰہی ن

 

ا نیا (بہت سیکی و آ لون کے لئے )قدر ب

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن

Indeed, within the heavens and earth are signs for the believers. 

وْمٍ يُ  4 لا ايٰ تٌ لِّق  آبَّةٍ ء  م ا ي بُثُّ مِن د  لْقِكُمْ و  فِى خ   وقِنُون  و 

ا نیا کرنے و آ لون کے لئے بہت سی یقینآ و ر  

 

س

 

ن
جن کو و ہ  بھی آ ر و ن میںآ و ر سب  چلنے پھرنے و آ لے جا ند میں آ ئشپید یخود  تمہار   ہیں ن

 
 ھ
پ

ا  ی  

 

 ر ہتا ہے۔ لان

And in the creation of yourselves and what He disperses of moving creatures are 
signs for people who are certain [in faith]. 
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 5 
ل   آ أ نز  م  ارِ و  زْقٍ ف أ حْي ا بِهِ ٱلْْ رْ مِن  ٱلسَّ  ٱللُّٰ و ٱخْتِلٰ فِ ٱلَّيْلِ و ٱلنَّه  آءِ مِن رِّ ض  ب عْد  م 

وْمٍ ي عْقِلُون   ايٰ تٌ لِّق  يٰ حِ ء  ت صْرِيفِ ٱلرِّ ا و  وْتِه   م 

 کےآ د ل بدل کر آ  نےجانے میں

 

 آ و ر  د ن

 

 ق میں  آ و ر  ر آ ب

 

ا  ہے آ و ر  آ   آ و ر  آ سُ ر ر

 

ر مان
ف
 ل 

 

ا ر

 

 سے ن

 

 مینجسے آ للہ آ  سمان

 

  کو آ س کی س سے ر

 

موب

 ندہ کر د  

 

 ن کی یتاکے بعد  ر

 

 میں ہےآ و ر  ہوآ و

 

ا نیا بھی گرد س

 

س

 

ن
 لوگون کےلئے

 

 ۔ہیں جو عقل سے کام لیتے  ہیں نآ ن

And [in] the alternation of night and day and [in] what Allah sends down from the 
sky of provision and gives life thereby to the earth after its lifelessness and [in His] 
directing of the winds are signs for a people who reason. 

ايٰ تُ  6  بِأ ىِّ  ٱللِّٰ تِلْك  ء  قِّ ۖ ف  ل يْك  بِٱلْح  دِيثٍ ب عْد   ن تْلُوه ا ع   ۦيُؤْمِ  ٱللِّٰ ح  تِهِ ايٰ   نُون  و ء 

 ن  آ    آ للہ  کی یہ

 

سا )آ  کے بعد نیتوآ    آ للہ  آ و ر  آ س کی یہپھرآ  خر حق کے سا تھ پڑھ کر سناتے ہیں جو ہم تمہیں ہیں ا ب

 

ن
 یہ( کلام ہےجس پر یسا کو

 یماآ  

 

 گے؟۔ لائیں ن

These are the verses of Allah which We recite to you in truth. Then in what 
statement after Allah and His verses will they believe? 

يْلٌ لِّكُلِّ أ فَّاكٍ أ ثِيمٍ  7 لا  و 

ر ن ا د  
ی 
 ے گنہگار  کے لئےہ لاکت و  

 

ر
ی 
 ے جھوٹے پر)آ و ر ( 

 

ر
ی 
 ر  آ س 
ہ

 ہے۔  ی

Woe to every sinful liar 

 8 الجاثية  ايٰ تِ   ل يْهِ ثُمَّ يُصِرُّ مُسْت كْ  ٱللِّٰ ي سْم عُ ء  رْهُ تُتْل ىٰ ع  ا ۖ ف ب شِّ أ ن لَّمْ ي سْم عْه   بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ  بِرًا ك 

 ن  آ     ج ب  آ سےآ للہ  کیکہ

 

 کو سن لیتا ہیں جاتی پڑھ کرسنائی  ا ب

 

 آ  ر ہتا ہے گو یسےہے  پھر و ہ غرو ر  و تکبر کے سا تھ آ   تو آ ن

 

 کو سنا ہی ا ن  آ  ر

 

۔ نہیں کہ آ ن

 خبر د ے د و ۔ آ لمناک عذآ ب  کیبس تم آ سے 

Who hears the verses of Allah recited to him, then persists arrogantly as if he had 
not heard them. So give him tidings of a painful punishment. 
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ذ ه ا هُزُوًا ۚ أُو۟  9 ط اً ٱتَّخ   ـ يْ تِن ا ش  ايٰ  لِم  مِنْ ء   ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّهِينٌ ل ٰٓئِك  و إِذ ا ع 

 ن  آ    یآ و ر  ج ب  ہمار  

 

  آ س کے علم میں سے کوئی میں ا ب

 

 ینےن کےلئے ر سوآ  کر د  لوگو یسےہے۔ آ   ہے تو و ہ آ س کو مذآ ق بنا لیتا آ  جاتی ن ا ب

 و آ لاعذآ ب  ہے۔

And when he knows anything of Our verses, he takes them in ridicule. Those will 

have a humiliating punishment. 

 10 ط
بُوا۟  س  نْهُم مَّا ك  نَّمُ ۖ و لَ  يُغْنِى ع  ه  ر آئِهِمْ ج  ذُوا۟ مِن دُونِ  مِّن و  اً و لَ  م ا ٱتَّخ   ـ يْ أ وْلِي آء  ۖ  ٱللِّٰ ش 

ظِيمٌ  ل هُمْ ع ذ ابٌ ع   و 

 کے 

 

و ن نے کما پیچھےآ ن
ہ

 

پ
 کے کچھ بھی ا  ن  جہنم ہے آ و ر  جو کچھ آ 

 

و ن نے آ للہ  کے علاو ہ و لیآ   و ہ  کام  کام نہ آ  ئے گا آ و ر  نہ ہی تھا آ ن
ہ

 

پ
 ئیں گے جن کو آ 

 کے لئے بہت سخت عذآ ب  ہے۔ ءآ و لیا

 

 بنا ر کھا تھا۔ آ و ر  آ ن

Before them is Hell, and what they had earned will not avail them at all nor what 

they had taken besides Allah as allies. And they will have a great punishment. 

بِّهِمْ ل هُمْ  11 ع1  ـ ايٰ تِ ر  رُوا۟ بِ ف   ذ ابٌ مِّن رِّجْزٍ أ لِيمٌ ع  هٰ ذ ا هُدًى ۖ و ٱلَّذِين  ك 

(سر چشمہٴ ہدآ  یہ

 

ر آ  ن
ق
(  

ی
 

 

 کےلئے شد سے آ نکار  کرتے ہیں نیتوآ   ہے۔ آ و ر و ہ لوگ جو  آ پنے ر ب  کی ت

 

 عذآ ب  ہے۔ د و آ لمناکن  آ ن

This [Qur'an] is guidance. And those who have disbelieved in the verses of their 
Lord will have a painful punishment of foul nature. 

 12 ج
ل ع لَّكُمْ  ٱللُّٰ  ۞  ۦو  لِت بْت غُوا۟ مِن ف ضْلِهِ  ۦو  ر  ل كُمُ ٱلْب حْر  لِت جْرِى  ٱلْفُلْكُ فِيهِ بِأ مْرهِِ خَّ ٱلَّذِى س 

 ت شْكُرُون  
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ا بع کر د   و ہ آ للہ ہی

 

ا کہ آ س کے حکم سے آ س میں ا  ن  توہےجس نے سمندر  کوتمہار ے ن

 

کہ تم آ س کا  بھیآ و ر  آ س لئے چل سکیں نکشتیا ن

ا کہ تم شکر آ د آ کرو ۔

 

 کرو  آ و ر  ن

 

لاس

 

 ن

 

 فضل مِعاس

It is Allah who subjected to you the sea so that ships may sail upon it by His 
command and that you may seek of His bounty; and perhaps you will be grateful. 

 13 
ر  ل كُم مَّا فِى  خَّ س  مِيعً و  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ج  تِ و  وٰ  مٰ   ـ اي ٰ ٱلسَّ لِك  ل  نْهُ ۚ إِنَّ فِى ذٰ  وْمٍ ا مِّ تٍ لِّق 

كَّرُون    ي ت ف 

 مین آ و ر آ سی

 

ا نیاآ لون کےلئے )کافیو  غور و  فکر کرنے  آ س میں بیشک ا  ن  لگا د   کو  تمہار ےلئے کام میں و نچیز یسا ر   کی نے آ  سمانون و  ر

 

س

 

ن
 ن( 

 ۔ہیں

And He has subjected to you whatever is in the heavens and whatever is on the 
earth - all from Him. Indeed in that are signs for a people who give thought. 

 14 

 الجاثية
نُوا۟ ي غْفِرُوا۟ لِلَّذِين  لَ  ي رْجُون  أ   ام  انُ  ٱللِّٰ يَّام  قُل لِّلَّذِين  ء   وا۟ ي كْسِبُون  لِي جْزِى  ق وْمًا بِم ا ك 

 یماآ  

 

 لوگون سے د ر گزر ہی ن

 

 ر کھتے نہیں آ مید جو آ للہ کے)جزآ و سزآ  و آ لے(د نون کی یںکر و آ لون سے کہہ د و کہ و ہ آ ن

 

 لوگون کو آ ن

 

ا کہ و ہ آ ن

 

 ن

 کرتے تھے۔ کے  سا ر ے آ عمال کا بدلہ د ے جو و ہ کیا

Say, [O Muhammad], to those who have believed that they [should] forgive those 
who expect not the days of Allah so that He may recompense a people for what they 
used to earn. 

ا ۖ 15  آء  ف ع ل يْه  م نْ أ س   ۦۖ و  لِن فْسِهِ لِحًا ف  بِّكُمْ  م نْ ع مِل  صٰ  عُون   ثُمَّ إِل ىٰ ر   تُرْج 

  جو کوئی

 

ی
ا  ہے و ہ آ پنے ہی کی  

 

ا  ہے۔ آ و ر جو کوئی عمل کرن

 

ر  آ ئی فائدےکےلئے کرن
ی 

ا  ہےتو آ س کا و ن ا ل بھی 

 

ا  ہے ۔پھر تم سب  آ پنے  آ سی کرن

 

پر پڑن

  گے۔ ر ب  کی

 

ا ئے جاو

 

 طرف لون
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Whoever does a good deed - it is for himself; and whoever does evil - it is against 
the self. Then to your Lord you will be returned. 

 16 ج
ات يْن ا ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْحُكْم  و   دْ ء  ل ق  قْنٰ هُم مِّن  ٱلطَّيِّب ٰ و  ز  ر  ل ى ٱلنُّبُوَّة  و  هُمْ ع  لْنٰ  ف ضَّ تِ و 

 ٱلْعٰ ل مِين  

ر مائی آ سرآ ئیل ہم نے بنی یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ف
 عطا 

 

 آ و ر  نبوب

 

و مب
جک
 کو ن ا کیز کو کتاب   آ و ر  

 

 ق د   ہآ و ر  آ ن

 

 کو د نیا ا  ن  ر ر

 

  آ و ر  آ ن

 

فض
 و آ لون پر 

 

 ی  جہان

 

عطا  لب

 ۔کی

And We did certainly give the Children of Israel the Scripture and judgement and 
prophethood, and We provided them with good things and preferred them over the 
worlds. 

 17 
ات يْنٰ هُم ب يِّنٰ تٍ مِّن  ٱلْْ مْرِ ۖ ف م ا ٱخْت ل فُوٓا۟ إِ  هُمُ ٱلْعِلْمُ ب غْ و ء  آء  يًا ب يْن هُمْ ۚ إِنَّ لََّ مِن ب عْدِ م ا ج 

انُوا۟ فِي بَّك  ي قْضِى ب يْن هُمْ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ فِيم ا ك   هِ ي خْت لِفُون  ر 

لاف کیا یند   آ و ر ہم نے آ نہیں

 

ی

 

ج
و ن نے جو آ 

ہ

 

پ
 و جہ سےہی ضدکی آ  پس کی تو علم کےآ  جانے کے بعد کے ن ا ر ے  و آ ضح د لائل عطا کئے۔ پس آ 

 قیا یقیناً۔  کیا

 

 کے د ر میا مب

 

 تمہار آ   ر ب  آ ن

 

 کے د ن

 

لاف کیا کرد ے گا جن میں فیصلہ ن

 

ی

 

ج
 ۔تھے کرتےو ہ ن ا ہم آ 

And We gave them clear proofs of the matter [of religion]. And they did not differ 
except after knowledge had come to them - out of jealous animosity between 
themselves. Indeed, your Lord will judge between them on the Day of Resurrection 
concerning that over which they used to differ. 

ا و  ثُمَّ  18  رِيع ةٍ مِّن  ٱلْْ مْرِ ف ٱتَّبِعْه  ل ىٰ ش  ع لْنٰ ك  ع   ل مُون  لَ  ت تَّبِعْ أ هْو آء  ٱلَّذِين  لَ  ي عْ ج 

ا  آ و ر   یو  پیر کی ہے پس تم آ سی ا  ن  پر قائم کرد   یعتشر ِ ینو آ ضح د   کن  آ   معاملے میں ینیپھر ہم نے تم کود 

 

 لوگون کیآ  کرن

 

نہ  خوآ ہشون کے پیچھے ن

 ر کھتے۔ چلناجو علم نہیں

Then We put you, [O Muhammad], on an ordained way concerning the matter [of 
religion]; so follow it and do not follow the inclinations of those who do not know. 
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 19 
اً ۚ و إِنَّ ٱلظَّٰ  ٱللِّٰ إِنَّهُمْ ل ن يُغْنُوا۟ ع نك  مِن    ـ يْ لِىُّ  ٱللُّٰ لِمِين  ب عْضُهُمْ أ وْلِي آءُ ب عْضٍ ۖ و  ش  و 

 ٱلْمُتَّقِين  

 ر گز کچھ بھیآ لبتہ 
ہ
 ل تم کو 
ن
ا لم لوگ آ   یقیناًگے۔آ و ر   یںد   فائدہ نہیں و ہ آ للہ کے مقا

 

تو  ۔ آ و ر  آ للہ ہیکرتے ہیں ءہوآ  آ و لیا د و سرے کے و لی کن  ظ

 ہے۔ لوگون کا و لی متقی

Indeed, they will never avail you against Allah at all. And indeed, the wrongdoers 
are allies of one another; but Allah is the protector of the righteous. 

وْمٍ يُوقِنُون   20  حْم ةٌ لِّق  ر  ئِرُ لِلنَّاسِ و هُدًى و   هٰ ذ ا ب ص ٰٓ

 بنی یہ

 

ر آ  ن
ق

  کے لئے بصیر 

 

سا ن

 

ن
  ر کھنے و آ لون کےلئےسر چشمہٴ  ہدآ   یقینہے آ و ر   یہکا سرما توننوع آ 

ی
 

 

   ہے۔آ و ر   ت

 

مب
ح
 سرآ سر ر 

This [Qur'an] is enlightenment for mankind and guidance and mercy for a people 
who are certain [in faith]. 

 21 ع2

 الجاثية
سِب  ٱلَّذِين    ـ اتِ أ ن نَّجْع ل هُمْ أ مْ ح  يِّ حُوا۟ ٱلسَّ مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ٱجْت ر  نُوا۟ و ع  ام  ٱلَّذِين  ء  و آءً  ك  تِ س  لِحٰ 

آء  م ا ي حْكُمُون   اتُهُمْ ۚ س  م م   مَّحْي اهُمْ و 

ر ے کام کرتے ہیں کیا
ی 
 لوگون جیسا کرتے ہیں لخیا یہ  و ہ لوگ جو  

 

 کو آ ن

 

 یماگےجو آ   یںکر د    کہ ہم آ ن

 

 لا ن

 

ی
 کا  کی  ئے آ و ر  

 

عمل کرتے ر ہےآ ن

ا سب  آ   جینا

 

ر آ ہے  ہو جائے گا؟ بہت ہی جیسا کن  آ و ر  مرن
ی 

 ۔جوو ہ کرتے ہیں  ید عو گمانی یہ

Or do those who commit evils think We will make them like those who have 
believed and done righteous deeds - [make them] equal in their life and their death? 
Evil is that which they judge. 

ل ق   22  خ  ب تْ و هُمْ لَ  يُظْل مُون   ٱللُّٰ و  س  لِتُجْز ىٰ كُلُّ ن فْسٍ بِم ا ك  قِّ و  تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  وٰ  مٰ   ٱلسَّ
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 مین

 

ر  حکمت  پید کو مبنی آ و ر  آ للہ نے آ  سمانون و  ر
ی 

 ر  شخص کو آ س کے کئےآ عمال کا بد کیا آ  
ہ
ا کہ 

 

 پر)کسی ا جائےن  لہ د  ہے آ و ر  ن

 

طرح سے  آ و ر آ ن

 جائے گا۔ کیا (ظلم نہیںبھی

And Allah created the heavens and earth in truth and so that every soul may be 
recompensed for what it has earned, and they will not be wronged. 

 23 
لَّهُ  ىٰهُ و أ ض   ۥه و  هُ ذ  إِلٰ ه  يْت  م نِ ٱتَّخ  ق  ع   ٱللُّٰ أ ف ر ء   ۦو  مْعِهِ ل ىٰ س  ت م  ع  خ  ع ل  ل ىٰ عِلْمٍ و  ج   ۦو  لْبِهِ

و ةً ف م ن ي هْدِيهِ مِن ب عْدِ   ۦغِشٰ  رهِِ ل ىٰ ب ص   لَ  ت ذ كَّرُون   أ ف   ۚ ٱللِّٰ ع 

و جود سمجھ بوجھ کے آ سے گمرآ ہ ہونے کے خوآ ہشِ نفس کو آ پنا معبود  بنا ر کھاہے آ و ر آ للہ نے ن ا  پنیہے جس نے آ  بھالا  یکھاتم نے آ س شخص کو د   کیا

  د  

 

 آ و ر  عقل و خرد  پر مہر لگ جانے د   ہے آ و ر  آ س کی ا  ن  لئے چھور

 

 بصیر ہے آ و ر  آ س کی یسماعب

 

 ہے  پر پر د ہ پڑ گیا ب

 

(آ للہ کے بعد کون ہے)آ ب 

  کو ہدآ   شخص یسےجوآ 
ی
 

 

 کرتے؟۔ حاصل نہیں پھرتم غور و فکر کرتے ہوئےنصیحت د ےسکتا ہے؟۔ کیا ت

Have you seen he who has taken as his god his [own] desire, and Allah has sent 

him astray due to knowledge and has set a seal upon his hearing and his heart and 

put over his vision a veil? So who will guide him after Allah? Then will you not be 

reminded? 

 24 
ن حْي ا نْي ا ن مُوتُ و  ي اتُن ا ٱلدُّ ق الُوا۟ م ا هِى  إِلََّ ح  م   و  هْرُ ۚ و  ا يُهْلِكُن آ إِلََّ ٱلدَّ م  لِك  مِنْ و  ا ل هُم بِذٰ 

 عِلْمٍ ۖ إِنْ هُمْ إِلََّ ي ظُنُّون  

 ندگی یکہ ہمار   ہیں آ و ر  و ہ کہتے

 

 ندگی کید نیا یہیتو بس  ر

 

 مانہ مار  د  ر  ہمیںآ و    ہیں جیتے یہیںآ و ر   مرتے ہیں  یہیںہے ہم  ر

 

ِ ر

 

ہے۔  یتاصرف گرد س

 ۔ہیں ۔و ہ صرف ظن سے کام لیتے  علم نہیں آ س  کا کچھ بھی آ و ر  آ نہیں

And they say, "There is not but our worldly life; we die and live, and nothing 
destroys us except time." And they have of that no knowledge; they are only 
assuming. 
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 25 
ان  حُجَّ  نٰ تٍ مَّا ك  تُن ا ب يِّ ايٰ  ل يْهِمْ ء   ـ او إِذ ا تُتْل ىٰ ع  ب آئِن آ إِن كُنتُمْ ت هُمْ إِلََّٓ أ ن ق الُوا۟ ٱئْتُوا۟ بِ

دِقِين    صٰ 

 کے

 

 بھر یسا منے ہمار   آ و ر  ج ب  آ ن

 

 ن  آ     یو ضاجب

 

 کے ن ا س کوئی  ہیں جاتی پڑھی ا ب

 

 کے کہ کہتے سو ہوتی نہیں حجت و  د لیل تو آ ن

 

آ ئے آ س ن ا ب

 ۔  ہیں

 

 ندہ کر کے(لےآ  و

 

 آ گر تم سچے ہو تو ہمار ے ن ا ب  د آ د آ  کو )ر

And when Our verses are recited to them as clear evidences, their argument is only 
that they say, "Bring [back] our forefathers, if you should be truthful." 

 26 ع3

 الجاثية
عُكُمْ إِل   ٱللُّٰ قُلِ  ل ٰ يُحْيِيكُمْ ثُمَّ يُمِيتُكُمْ ثُمَّ ي جْم  يْب  فِيهِ و  كِنَّ أ كْث ر  ٱلنَّاسِ ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ لَ  ر 

 لَ  ي عْل مُون  

ا  ہےو ہی تمہیں کہہ د و  کہ آ للہ ہی

 

ھی
ک

 ندہ ر 

 

 د ے  گاپھر و ہی تمہیں ر

 

 قیا تمہیں موب

 

 جمع کرے گا   مب

 

 ر آ بھی  کے آ  نے میںجسکے د ن

 

شک   د

 جانتے  ۔ کو( نہیں بہت سا ر ےلوگ  )آ س حقیقت  لیکن نہیں

Say, "Allah causes you to live, then causes you to die; then He will assemble you 
for the Day of Resurrection, about which there is no doubt, but most of the people 
do not know." 

رُ ٱلْمُبْطِلُون   27  ئِذٍ ي خْس  اع ةُ ي وْم  ي وْم  ت قُومُ ٱلسَّ تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ  ِ مُلْكُ ٱلسَّ  و لِلّٰ

 مین

 

 قیا کی آ للہ ہی میں آ  سمانون و  ر

 

 ہے آ و ر  جس د ن

 

ا ہ ب

 

 ن ا د س

 

  آ ہل ن ا طل خسار ے میں قائم ہوگی مب

 

 گے۔ ئیںجاپڑ  آ س ر و ر

And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. And the Day the 
Hour appears - that Day the falsifiers will lose. 

اثِي ةً ۚ كُلُّ أُمَّةٍ تُدْع ىٰٓ إِل ىٰ  28  ت ر ىٰ كُلَّ أُمَّةٍ ج  وْن  م ا كُنتُمْ كِ و  ا ٱلْي وْم  تُجْز   عْم لُون  ت  تٰ بِه 
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 ل گرآ  ہوآ  )آ پنےآ پنےفیصلے یکھوآ و ر  تم د  
ن
و ن کے 

 

ئ

 

ھی

گ

 ر  گرو ہ 
ہ
 

 

ت
ق
 ر  گرو   گے کہ آ س و 

ہ
ا مہکامنتظر( ہوگا ۔آ و ر  

 

 ا  ن  طرف ن لا آ عمال کی ٴہ کو آ س کےن

 تم کو آ سی

 

 جائے گا۔ ا  ن  کا بدلہ د   جائے گا کہ جو کچھ تم کرتے ر ہے ہو آ  ح

And you will see every nation kneeling [from fear]. Every nation will be called to its 
record [and told], "Today you will be recompensed for what you used to do. 

قِّ ۚ إِنَّا كُنَّا  29  ل يْكُم بِٱلْح   ت نسِخُ م ا كُنتُمْ ت عْم لُون  ن سْ هٰ ذ ا كِتٰ بُن ا ي نطِقُ ع 

 کرتے تھے ۔ کیاتم  ہے۔ ن لاشبہ ہم لکھوآ تے جاتے تھے جو کچھ بھی ن ا لکل سچ بولتی کتاب  ہے جو تمہار ے ن ا ر ے میں یہمار   یہ

This, Our record, speaks about you in truth. Indeed, We were having transcribed 

whatever you used to do." 

 30 
تِ ف يُدْخِلُ  لِحٰ  نُوا۟ و ع مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام   ۦۚ ذٰ لِك  هُو  ف أ مَّا ٱلَّذِين  ء  تِهِ حْم  بُّهُمْ فِى ر  وْزُ هُمْ ر   ٱلْف 

 ٱلْمُبِينُ 

 یماجو لوگ آ  

 

 کا ر ب  آ نہیں ن

 

 میں آ پنی لائے آ و ر عمل صالح کرتے ر ہےآ ن

 

مب
ح
 ہے۔ بیتوو آ ضح کامیا یہید آ خل کرے گا آ و ر   ر 

So as for those who believed and did righteous deeds, their Lord will admit them 
into His mercy. That is what is the clear attainment. 

تِى تُتْل ىٰ ع   31  ايٰ  ل مْ ت كُنْ ء  رُوٓا۟ أ ف  ف  كُنتُمْ ق وْمً و أ مَّا ٱلَّذِين  ك   ا مُّجْرِمِين  ل يْكُمْ ف ٱسْت كْب رْتُمْ و 

ا د  ہو گا( کیا

 

 سےآ ر س

 

ا شکرے ہو گئے )آ ن

 

ر و  ن
ف
آ و ر  تم  ۔ مگر تم نےغرو ر و  تکبر کیا؟تھیں جاتی سنائی تم کو پڑھ کر نہیں یتیںآ    یمیرآ و ر جو لوگ کا

 مجرم لوگ تھے۔

But as for those who disbelieved, [it will be said], "Were not Our verses recited to 
you, but you were arrogant and became a people of criminals? 
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 32 

 الجاثية
يْب  فِ  ٱللِّٰ و إِذ ا قِيل  إِنَّ و عْد   اع ةُ لَ  ر  قٌّ و ٱلسَّ اع ةُ ح  ا قُلْتُم مَّا ن دْرِى م ا ٱلسَّ إِن نَّظُنُّ  يه 

م ا ن حْنُ بِمُسْت يْقِنِين    إِلََّ ظ نًّا و 

ا  تھا کہ 

 

ر حق ہے آ و ر  قیاآ للہ کا و عدہ یقیناً آ و ر ج ب  کہا جان
ی 

 

 

 جانتے کہ قیا  ہم نہیںہے تو تم کہتے تھے کہ کچھ شک نہیں میں مب

 

ہے؟ ۔ہم  کیا مب

 ہی

 

 ہے۔ نہیں یقینآ س کا ن ا لکل  آ و ر  ہمیں کرتے ہیں لخیا تومحض  آ سےظن و  گمان

And when it was said, 'Indeed, the promise of Allah is truth and the Hour [is 
coming] - no doubt about it,' you said, 'We know not what is the Hour. We assume 
only assumption, and we are not convinced.' " 

انُو  33  اق  بِهِم مَّا ك  ح   ـ اتُ م ا ع مِلُوا۟ و  يِّ ا ل هُمْ س  ب د   ۦي سْت هْزءُِون  و   ا۟ بِهِ

 کے کرتوتون کی

 

ر آ ئیا آ و ر آ ن
ی 

 ر  ہو جائیں ن
ہ
ا 

 

  چیز آ و ر  و ہی گی ظ
ھ

گ

 کو 

 

  آ ن
ی

 آ   گی ر لے

 

  تھے۔کرتے ا  ن  جس کا و ہ مذآ ق آ ر

And the evil consequences of what they did will appear to them, and they will be 
enveloped by what they used to ridicule. 

م ا ن سِيتُمْ  34  ىٰكُمْ ك  قِيل  ٱلْي وْم  ن نس  آء  ي وْمِكُمْ و  م ا ل كُم ه ٰ لِق  ىٰكُمُ ٱلنَّارُ و  أْو  م   ن نَّٰصِرِين  مِّ ذ ا و 

 ہم تمہیں

 

ھلا د   آ سی آ و ر  کہا جائے گا کہ آ  ح
 

پ

 کی یںطرح 

 

ھلا د   گے جس طرح تم نے آ س د ن
 

پ

  کو 

 

 ہے آ   ا تھان  ملاقاب

 

 ح

 

(تمہار آ  ٹھکانہ د و ر و ر  )آ ب 

 ۔ مدد گار  نہیں بھی آ و ر  تمہار آ  کوئی

And it will be said, "Today We will forget you as you forgot the meeting of this Day 

of yours, and your refuge is the Fire, and for you there are no helpers. 

 35 
ايٰ تِ  ذْتُمْ ء  لِكُم بِأ نَّكُمُ ٱتَّخ  نْي ا ۚ ف ٱلْي وْم  لَ  هُزُوًا و غ رَّ  ٱللِّٰ ذٰ  ي وٰةُ ٱلدُّ ا و لَ  تْكُمُ ٱلْح  جُون  مِنْه   يُخْر 

 هُمْ يُسْت عْت بُون  
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 آ   نیتوآ    آ س لئے کہ تم نے آ للہ کی یہ

 

 ندگی کیتھا آ و ر د نیا ا  ن  کامذآ ق آ ر

 

 آ ل ر کھا تھا د ھوکے میں نے تمہیں ر

 

 نہ تود

 

(  یہ۔ پس  آ  ح

 

 ح

 

لوگ آ س )د و ر

 کی گے آ و ر  نہ ہی سے نکالے جائیں

 

 ۔جائے گی توبہ قبول کی آ ن

That is because you took the verses of Allah in ridicule, and worldly life deluded 
you." So that Day they will not be removed from it, nor will they be asked to 
appease [Allah]. 

 36  ِ ّٰ بِّ ٱلْ  فَل ِ بِّ ٱلْْ رْضِ ر  ر  تِ و  وٰ  مٰ  بِّ ٱلسَّ مْدُ ر   عٰ ل مِين  ٱلْح 

م کی

قسِ

 ر  
ہ
 مین )شکر( آ للہ ہییفتعر پس 

 

 ہے۔ کا ر ب  بلکہ سا ر ے جہانون کا ر ب   کےلئے ہےجو آ  سمانون کا ر ب  آ و ر  ر

Then, to Allah belongs [all] praise - Lord of the heavens and Lord of the earth, Lord 

of the worlds. 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع   37 ع4 وٰ  مٰ  ل هُ ٱلْكِبْرِي آءُ فِى ٱلسَّ كِيمُ و   زِيزُ ٱلْح 

 مین

 

 آ ئی آ سی میں آ و ر  آ  سمانون و  ر

 

ر
ی 
 ر   کےلئے 

کیِ
ت   نہا ا ئین  و 

ل
 سے غا

 

 ر  لحاط
ہ
  ہے آ و ر  و ہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And to Him belongs [all] grandeur within the heavens and the earth, and He is the 
Exalted in Might, the Wise. 
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ياتها 46-( حْمَنِ > سورةالأحقاف > (35۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 حمٓ  ۞ الأحقاف1 ج

 حا  میم

Ha, Meem. 

كِيمِ  ٱللِّٰ ت نزِيلُ ٱلْكِتٰ بِ مِن   2   ٱلْع زِيزِ ٱلْح 

 نہایہ)

 

ر د سب
ی 
 

 

 ےر

 

ر
ی 
  ( کتاب  

ی
 

 

 ل  کی حکمت و آ لےآ للہ کی ت

 

ا ر

 

 ہے۔ گئی طرف سے ن

The revelation of the Book is from Allah, the Exalted in Might, the Wise. 

 3 
آ إِلََّ  م ا ب يْن هُم  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل قْن ا ٱلسَّ لٍ بِ م ا خ  قِّ و أ ج  مًّى ۚ و ٱلَّذِين  ٱلْح  رُوا۟ ع مَّآ  مُّس  ف  ك 

 أُنذِرُوا۟ مُعْرِضُون  

 مین

 

 کے د ر میا ہم نے آ  سمانون و  ر

 

 کو آ و ر  جو کچھ آ ن

 

ر حکمت آ و ر  آ   ہے سب  کچھ مبنی ن
ی 

ک کے لئے کن  

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
ر   کیا آ   پیدو 

ف
ہے۔ آ و ر   کا

ا شکرےلوگ جس چیز

 

و گرد آ نی و ہ آ سی جاتے ہیں سے آ  گاہ کیے و ن
ُ
 ۔کرتے ہیں سے ر 

We did not create the heavens and earth and what is between them except in truth 
and [for] a specified term. But those who disbelieve, from that of which they are 
warned, are turning away. 

 4 
يْتُم مَّا ت دْعُون  مِن دُونِ  كٌ فِى ل قُوا۟ مِن  ٱلْْ رْضِ أ مْ ل هُمْ شِرْ خ  أ رُونِى م اذ ا  ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء 

آ أ وْ أ ث ٰ  تِ ۖ ٱئْتُونِى بِكِتٰ بٍ مِّن ق بْلِ هٰ ذ  وٰ  مٰ  دِقِين  ٱلسَّ نْ عِلْمٍ إِن كُنتُمْ صٰ   ر ةٍ مِّ
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 ر آ (مجھے بھی ہے کہ جن سے تم آ للہ کےعلاو ہ د عائیں غور  کیا تم نے کبھی کہہ د و کیا

 

 کی مانگتے ہو)د

 

 مینحقیقت تو )آ ن

 

و ن نے ر
ہ

 

پ
  کہ آ 

 

 (د کھاو

 کی میں تخلیق آ  سمانون کی ا  ن  ہے؟ ۔ کیا آ  پید سے کیا میں

 

 سے(پہلے کی آ ن

 

ر آ  ن
ق
 !۔  ےب   میرکتا کوئی کچھ شرآ کت ہے؟۔)آ س 

 

 ا  ن  ن ا س لاو

ا ر میں بقیہ

 

  سےکوئی آ  ن

م
علِ

 د ستاو   یمستند
ی 
  

 

 کے طور  پر(پیش )د لیل ر

 

 کرو  آ گر تم سچے ہو۔ و  ثبوب

Say, [O Muhammad], "Have you considered that which you invoke besides Allah? 

Show me what they have created of the earth; or did they have partnership in 

[creation of] the heavens? Bring me a scripture [revealed] before this or a 

[remaining] trace of knowledge, if you should be truthful." 

 5 
لُّ مِمَّن ي دْعُوا۟ مِن دُونِ  م نْ أ ض  ۥٓ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ م ن لََّ ي سْت جِ  ٱللِّٰ و  هُمْ ع ن و  يبُ ل هُ

فِلُون   آئِهِمْ غٰ   دُع 

  کر آ  

 

 ہوگا جو آ للہ کو چھور

 

 آ گمرآ ہ کون

 

ر
ی 
ا  ہے جو قیا یسےآ و ر  آ س  سے 

 

 کو پکار ن

 

ک آ س کو جوآ ب  نہیں مب

 

 کی د ے ن

 

د عا و  پکار  سے  سکے گا۔ بلکہ و ہ تو آ ن

 ۔غافل ہیں ہی

And who is more astray than he who invokes besides Allah those who will not 
respond to him until the Day of Resurrection, and they, of their invocation, are 
unaware. 

 6 الأحقاف  انُوا۟ بِعِ   ك  آءً و  انُوا۟ ل هُمْ أ عْد  فِرِين  و إِذ ا حُشِر  ٱلنَّاسُ ك  تِهِمْ كٰ   ب اد 

 کے د شمن ہوجائیں آ و ر  ج ب  سب  لوگ جمع کئے جائیں

 

ا تھا( آ ن

 

 کی گے ۔تو و ہ )جن  کوپکار آ  جان

 

 کا آ نکار  کرد  عباد   گے آ و ر  آ ن

 

 گے۔ یںب

And when the people are gathered [that Day], they [who were invoked] will be 

enemies to them, and they will be deniers of their worship. 

نٰ تٍ ق ال  ٱلَّذِين   7 ط تُن ا ب يِّ ايٰ  ل يْهِمْ ء  هُمْ هٰ ذ ا و إِذ ا تُتْل ىٰ ع  آء  قِّ ل مَّا ج  رُوا۟ لِلْح  ف   مُّبِينٌ  سِحْرٌ  ك 
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 کو ہمار  

 

 بھر یآ و ر  ج ب  آ ن

 

 ن  آ    یو ضاجب

 

ر  لوگ حق کے ن ا ر ے میں ہیں جاتی پڑھ کر سنائی  ا ب
ف
 کے ن   تو  کا

 

تو  یہکہ  ا س آ  چکا ہےکہتے ہیںجو آ ن

ھلا ہوآ  جاد و  ہے۔

ک

 

And when Our verses are recited to them as clear evidences, those who disbelieve 

say of the truth when it has come to them, "This is obvious magic." 

 8 
 ۥف لَ  ت مْلِ  يْتُهُ ىٰهُ ۖ قُلْ إِنِ ٱفْت ر  اً ۖ هُو  أ عْ  ٱللِّٰ كُون  لِى مِن  أ مْ ي قُولُون  ٱفْت ر   ـ يْ ل مُ بِم ا ش 

ب يْن كُمْ ۖ و   هِيدًا ب يْنِى و   ۦش  ىٰ بِهِ ف   حِيمُ هُو  ٱلْغ فُورُ ٱلرَّ تُفِيضُون  فِيهِ ۖ ك 

(کو   آ س نےخود  سےگھڑ لیا کہتے ہیں یہ کیا

 

ر آ  ن
ق
  ےتو تم لوگ آ للہ کے حضور   میر ہے نے آ سے خود گھڑ لیا ہے؟ ۔کہہ د و   کہ آ گر میں کہ آ س )

  کے(لئے کچھ بھی

 

 پر(جو ن ا تیں نہیں ر  آ ختیا )بچاو

 

ر آ  ن
ق
 کو آ چھی ر کھتے۔)مگر(تم لوگ )

 

آ و ر   ےمیر نتا ہے۔ آ و ر  و ہیجاطرح  بناتے ہو و ہ آ ن

 تمہار ے د ر میا

 

 آ  بخشنے و آ لا بہت ر حم کرنے و آ لا ہے۔ گوآ ہ کافی ن

 

ر
ی 
 ہے۔ آ و ر  و ہ 

Or do they say, "He has invented it?" Say, "If I have invented it, you will not 

possess for me [the power of protection] from Allah at all. He is most knowing of 

that in which you are involved. Sufficient is He as Witness between me and you, 

and He is the Forgiving the Merciful." 

 9 
آ أ دْرِى م ا يُفْع لُ  م  سُلِ و  ىٰٓ  بِى و لَ  بِكُمْ ۖ إِنْ أ تَّبِعُ إِلََّ  قُلْ م ا كُنتُ بِدْعًا مِّن  ٱلرُّ م ا يُوح 

آ أ ن ا۠ إِلََّ  م   ن ذِيرٌ مُّبِينٌ إِل ىَّ و 

)معاملہ   آ و ر  تمہار ے سا تھ کیاگا جائےسلوک کیا سا تھ کیا ےجانتاکہ میر )خود (نہیںتو میں یہہون آ و ر   آ نوکھا  ر سول نہیں کوئی کہہ د و  میں

ا  ہون جو مجھ پرو حی یو  پیر تو صرف آ س کی آ  ئے گا(؟۔ آ و ر  میں پیش

 

 ۔ہےیناآ ضح طور  پرخبرد آ ر  د  کام تو )صرف(و   آ  ہےآ و ر  میر جاتی کی کرن

Say, "I am not something original among the messengers, nor do I know what will 
be done with me or with you. I only follow that which is revealed to me, and I am not 
but a clear warner." 
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 10 ع1
ان  مِنْ عِندِ  يْتُمْ إِن ك   ۦو   ٱللِّٰ قُلْ أ ر ء  رْتُم بِهِ ف  ك  اهِدٌ مِّن ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  و  هِد  ش  ل ىٰ ع  ش 
 ـ ام ن  و ٱسْت كْب رْتُمْ ۖ إِنَّ   ۦف  وْم  ٱلظَّٰلِمِين   لَ  ي هْدِى ٱللّٰ  مِثْلِهِ  ٱلْق 

( آ للہ کی یہہےکہ آ گر  غور  کیا تم نے کبھی کہہ د و  کیا

 

ر آ  ن
ق
گوآ ہ  کن  سے آ   میں آ سرآ ئیل ب  کہ  بنیطرف سے ہو آ و ر  تم نے آ س کا آ نکار  کر د و ج   )

 یماد ے چکا آ و ر  آ   (گوآ ہی)کتاب  کی کن  آ   طرح کی آ سی

 

ا لم لوگون کو ہدآ   یسے آ  آ للہ ۔ بیشک؟لا چکا  ہےمگر تم نےغرو ر و  تکبر کرلیا بھی ن

 

  ظ
ی
 

 

 ت

 ۔یتاہونے د   نہیں ا ب  ن  

Say, "Have you considered: if the Qur'an was from Allah, and you disbelieved in it 

while a witness from the Children of Israel has testified to something similar and 

believed while you were arrogant...?" Indeed, Allah does not guide the wrongdoing 

people. 

 11 

 الأحقاف
إِذْ ل مْ ي هْت دُوا۟ بِهِ  آ إِل يْهِ ۚ و  ب قُون  يْرًا مَّا س  ان  خ  نُوا۟ ل وْ ك  ام  رُوا۟ لِلَّذِين  ء  ف  ق ال  ٱلَّذِين  ك   ۦو 

آ إِفْكٌ ق دِيمٌ  ي قُولُون  هٰ ذ   ف س 

ر  لوگ آ  
ف
 یماآ و ر  کا

 

ا  تو  ینِ )د   یہکہ آ گر  لانے و آ لون پرکہتے ہیں ن

 

پر سبقت نہ لے جاتے ۔ آ و ر  ج ب  و ہ    طرف ہم لوگ آ س کی یہآ سلام(بہتر  ہون

(سے ہدآ  

 

ر آ  ن
ق
  لوگ آ س )

ی
 

 

 ہے۔ یہگے کہ  کہیں یبہو ن ا ئے تو عنقر نہیں ا ب  ن   ت

 

ا  جھوب

 

 تو پرآ ن

And those who disbelieve say of those who believe, "If it had [truly] been good, they 
would not have preceded us to it." And when they are not guided by it, they will say, 
"This is an ancient falsehood." 

 12 ج
حْم ةً ۚ و هٰ ذ ا كِ  ر  ىٰٓ إِم امًا و   ۦكِتٰ بُ مُوس  مِن ق بْلِهِ بِيًّا لِّ و  انًا ع ر  قٌ لِّس  دِّ يُنذِر  ٱلَّذِين  تٰ بٌ مُّص 

بُشْر ىٰ   لِلْمُحْسِنِين  ظ ل مُوا۟ و 

 
 
س

 تھی کتاب  بھی کی یؑ آ و ر آ س سے پہلے مو

 

مب
ح
  عربی  کرنے و آ لی یقتصد  کتاب  آ س کی یہ۔ آ و ر  ر ہنماآ و ر ر 

 

 ن ا ن

 

ا لم لوگون  کو  میں ر

 

ا کہ ظ

 

ہے ن

ھلائی
 

پ

 سناد ے۔ یکرنے و آ لون کو خوشخبر آ  گاہ کرد ے آ و ر 
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And before it was the scripture of Moses to lead and as a mercy. And this is a 
confirming Book in an Arabic tongue to warn those who have wronged and as good 
tidings to the doers of good. 

بُّن ا  13 ج مُوا۟ ف لَ   ٱللُّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ق الُوا۟ ر  ل يْهِمْ و لَ  هُمْ ي حْز نُون  ثُمَّ ٱسْت قٰ  وْفٌ ع    خ 

 ہون گے۔ و ہ غمگین و ر  نہ ہیخوف  ہو گا آ   کوئی جن لوگون نے کہا کہ ہمار آ  ر ب  آ للہ ہے  پھر و ہ آ س  پر جمے ر ہے پس نہ توآ نہیں بیشک

Indeed, those who have said, "Our Lord is Allah," and then remained on a right 
course - there will be no fear concerning them, nor will they grieve. 

ا 14  ز آءً بِم  ا ج  لِدِين  فِيه  نَّةِ خٰ  بُ ٱلْج  ئِك  أ صْحٰ 
انُوا۟ ي عْم لُون   أُو۟ل ٰٓ  ك 

 ہیں  یہی

 

ب

 

 کے  آ عمال کا جو و ہ )د نیا یہگے  ر ہیں ہمیش و ہ ہمیشہ جس میں لوگ آ ہل ج ئ

 

 کرتے تھے۔ (کیامیں بدلہ ہے آ ن

Those are the companions of Paradise, abiding eternally therein as reward for what 
they used to do. 

 15 

ل تْهُ أُمُّ  م  نًا ۖ ح  يْهِ إِحْسٰ  لِد  ن  بِوٰ  نسٰ  يْن ا ٱلِْْ صَّ و  مْلُ و  ح  ع تْهُ كُرْهًا ۖ و  ض  و   ۥكُرْهًا و   ۥهُ لُهُ فِصٰ   ۥو  هُ
تَّىٰٓ إِذ ا  هْرًا ۚ ح  ل غ  أ رْ ث لٰ ثُون  ش  ب   ۥو  هُ ل غ  أ شُدَّ بِّ أ وْزِعْنِىٓ أ نْ ب  ن ةً ق ال  ر   أ شْكُر  ب عِين  س 

ىَّ و أ نْ  لِد  ل ىٰ وٰ  ل ىَّ و ع  ىٰهُ و أ صْلِحْ لِى أ  نِعْم ت ك  ٱلَّتِىٓ أ نْع مْت  ع  لِحًا ت رْض  ى فِ عْم ل  صٰ 
يَّتِىٓ ۖ إِنِّى تُبْتُ إِل يْك  و إِنِّى مِن  ٱلْمُ   سْلِمِين  ذُرِّ

 کو آ پنے و آ لد

 

سا ن

 

ن
ھلائی ینآ و ر  ہم نے آ 

 

پ

ا کید کرنے کی کے سا تھ 

 

 آ ٹھائےر کھا آ و ر  تکلیف میں سے پیٹ مان نے تکلیف ۔کہ آ سے آ س کی کی ن

ا  تیس  سے ہی

 

ل آ و ر  د و د ھ چھڑآ ن
م
ح

ا  مہینے آ سے جنا۔ آ و ر آ س کا 

 

ک کہ ج ب  و ہ آ پنی نیہاہے۔ ہون

 

عمر کو پہنچا  سا ل کی و ر  چالیںآ   بھرپور جوآ نی ن

 ۔آ و ر  میںپر آ نعام کی ینو آ لد ےمیرآ س نعمت کا شکر آ د آ  کرو ن جو تو نے مجھ پر  آ و ر   یتیر د ے کہ میں ر ب  !۔مجھے توفیق ےآ ے میر توکہنے لگا

 

 

ی
ا  حضو ےہیتیر میں لئے  آ صلاح کر د ے۔بیشک ےمیر بھی آ و لاد  میں یتو پسند کرے آ و ر میر عمل کرو ن جنہیں کی  و ہ 

 

ر  توبہ و ر جوع کرن

 سےہون۔ میں نونمسلما میں ن لاشبہہون آ و ر  
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And We have enjoined upon man, to his parents, good treatment. His mother 

carried him with hardship and gave birth to him with hardship, and his gestation 

and weaning [period] is thirty months. [He grows] until, when he reaches maturity 

and reaches [the age of] forty years, he says, "My Lord, enable me to be grateful for 

Your favor which You have bestowed upon me and upon my parents and to work 

righteousness of which You will approve and make righteous for me my offspring. 

Indeed, I have repented to You, and indeed, I am of the Muslims." 

 16 

 الأحقاف
مِلُوا۟  ن  م ا ع  نْهُمْ أ حْس  بَّلُ ع  ئِك  ٱلَّذِين  ن ت ق 

 ـ اتِهِمْ فِىٓ أ صْ  أُو۟ل ٰٓ يِّ زُ ع ن س  او  ن ت ج  نَّةِ ۖ و  بِ ٱلْج  حٰ 
دْقِ  انُوا۟ يُوع دُون  و عْد  ٱلصِّ  ٱلَّذِى ك 

  و ہ لوگ ہیں یہی

 

ی
 کی آ عمال کو ہم قبول کرتے ہیں کی  جن کے 

 

ر آ ئیو آ و ر  آ ن
ی 

(سچا یہیہون گے۔ ) میں نجنتیو یہگے یںسے د ر گزر  کر ن

 و عدہ ہے جو و ہ د  
ی
ے

 

ئ
 جاتے تھے۔ 

Those are the ones from whom We will accept the best of what they did and 
overlook their misdeeds, [their being] among the companions of Paradise. [That is] 
the promise of truth which they had been promised. 

 17 
انِنِىٓ أ نْ  آ أ ت عِد  يْهِ أُفٍّ لَّكُم  لِد  ل تِ ٱلْقُرُونُ مِن ق بْلِ  و ٱلَّذِى ق ال  لِوٰ  ق دْ خ  ى و هُم ا أُخْر ج  و 

امِنْ إِنَّ و عْد   ٱللّٰ  ت غِيث انِ ي سْ  يْل ك  ء  قٌّ  ٱللِّٰ و  طِيرُ ٱف  ح  آ إِلََّٓ أ سٰ  لِين  ي قُولُ م ا هٰ ذ   لْْ وَّ

 ن )قبر سے ر ہتےہو کہ میں یتےد   تم  مجھے و عید سے کہا کہ آ فُ ہے!۔ تم د و نون پر کیا ینآ و ر  جس نے آ پنے و آ لد

 

 ندہ کر کے( نکالا جاو

 

د و ن ا ر ہ ر

 ندہ ہوکرآ    بھی کن  آ   کوئی)کیا ہیں گزر  چکی نسلیں گا۔ حالانکہ مجھ سے پہلے کئی

 

ر  آ للہ ین( ۔آ و ر  و ہ و آ لدا ؟ن  ر
ف
کہ  کرتے ہوئےکہتے ہیں ا د  ن   سے 

 یماآ فسوس ہے تم پرآ   آ ئےو  

 

  بیشک ن

 

 ۔ہیں نقصے  کہانیا سب  پرآ نے لوگون کے یہآ للہ کا و عدہ سچاہے۔)مگر( و ہ کہتا ہے کہ  لے آ  و

But one who says to his parents, "Uff to you; do you promise me that I will be 
brought forth [from the earth] when generations before me have already passed on 
[into oblivion]?" while they call to Allah for help [and to their son], "Woe to you! 
Believe! Indeed, the promise of Allah is truth." But he says, "This is not but legends 
of the former people" - 
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 18 
مٍ ق دْ  وْلُ فِىٓ أُم  ل يْهِمُ ٱلْق  قَّ ع  ئِك  ٱلَّذِين  ح 

ل تْ مِن ق بْلِهِم مِّن  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ  أُو۟ل ٰٓ  إِنَّهُمْ نسِ ۖ خ 
سِرِين    ك انُوا۟ خٰ 

 پہلے گزر  ے ہوئےگرو ہون کے سا تھ جو جنون و ہ لوگ ہیں یہی

 

 ہو چکا ہے آ ن

 

 ت
ی
ا 

 

(ن سا نون میں جن پر آ للہ کا قول ِ)عذآ ب 

 

ن
 آ و ر  آ 

 و ہ سب  خسار ہ آ ٹھانے و آ لے تھے۔ یقیناًسےتھے۔

Those are the ones upon whom the word has come into effect, [who will be] among 
nations which had passed on before them of jinn and men. Indeed, they [all] were 
losers. 

ل   19  فِّي هُمْ أ عْمٰ  لِيُو  مِلُوا۟ ۖ و  مَّا ع  تٌ مِّ جٰ  ر  لِكُلٍّ د   هُمْ و هُمْ لَ  يُظْل مُون  و 

 ر  آ  
ہ
 کے آ عمال کا پور آ  پور آ  بدلہ د   کن  آ و ر  

 

 کو آ ن

 

ا کہ آ ن

 

 کے آ عمال کے مطابق د ر جے ہون گے ن

 

 پر ظلم نہیںجا ا  ن  کےلئے آ ن

 

جائے  کیا ئے آ و ر  آ ن

 گا۔

And for all there are degrees [of reward and punishment] for what they have done, 
and [it is] so that He may fully compensate them for their deeds, and they will not 
be wronged. 

 20 ع2

ل ى ٱلنَّارِ أ ذْه بْتُمْ  رُوا۟ ع  ف  ضُ ٱلَّذِين  ك  ي وْم  يُعْر  نْي ا ط  و  ي اتِكُمُ ٱلدُّ تِكُمْ فِى ح  بٰ  ا و  يِّ ٱسْت مْت عْتُم بِه 
وْن  ع ذ اب  ٱلْهُونِ بِم ا كُنتُمْ ت سْت كْبِرُ  بِم  ون  فِى ف ٱلْي وْم  تُجْز  قِّ و  ا كُنتُمْ ٱلْْ رْضِ بِغ يْرِ ٱلْح 

 ت فْسُقُون  

 کفار   آ  گ پرپیش

 

 ندگی کید نیا نعمتیں گے)تو کہا جائے گا کہ( تم توآ پنے حصے کی جائیں کیے آ و ر  جس د ن

 

 سے فائدہ بھی ہی میں ر

 

 لے چکے آ و ر  آ ن

 )صرف(تمہیں

 

 کا عذآ ب  د   آ ٹھا چکے۔ آ  ح

 

ت
ل
 

 

 مین ا  ن  د

 

ا حق غرو ر و تکبر کیا میں جائے گا آ س لئے  کہ تم ر

 

ر مانیاتھے کرتےن
ف
ا 

 

 کرتےکیا ن آ و ر  ن

 تھے۔

And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will be said], "You 

exhausted your pleasures during your worldly life and enjoyed them, so this Day 
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you will be awarded the punishment of [extreme] humiliation because you were 

arrogant upon the earth without right and because you were defiantly disobedient." 

 21 

 الأحقاف
مِنْ  ۞ يْهِ و  ل تِ ٱلنُّذُرُ مِن ب يْنِ ي د  ق دْ خ  افِ و   ۥبِٱلْْ حْق  هُ ادٍ إِذْ أ نذ ر  ق وْم  ا ع  و ٱذْكُرْ أ خ 

لْفِهٓۦِ أ لََّ ت عْبُدُوٓا۟ إِلََّ  ل يْكُمْ ع ذ اب  ي وْمٍ ع ظِيمٍ  ٱللّٰ  خ  افُ ع   إِنِّىٓ أ خ 

 عاد  کے بھائی
ِ
و ن   آ و ر  قوم

ہ

 

پ
 کر کرو  ج ب  آ 

 

 مین نے آ پنی)ہود ( کاد

 

 سے پہلے بھیتھاجبکہ آ  گاہ  کیا آ حقاف میں قوم کو سرر

 

 کے بعد بھی   آ ن

 

 آ و ر آ ن

 نہ کرو   مجھے بھی کی بہت سا ر ے خبرد آ ر کرنے و آ لےگزر چکے) ہود نے کہا کہ( آ للہ کے علاو ہ کسی

 

 کن  آ   ر ے ن ا ر ے میںتمہا آ لبتہ عباد ب

 کے عذآ ب  کا آ ند

 

 ے )ہولناک( د ن

 

ر
ی 

 ہے۔ یشہ

And mention, [O Muhammad], the brother of 'Aad, when he warned his people in the 
[region of] al-Ahqaf - and warners had already passed on before him and after him - 
[saying], "Do not worship except Allah. Indeed, I fear for you the punishment of a 
terrible day." 

تِن ا ف أْتِن ا بِ  22  الِه  دِقِين  ق الُوٓا۟ أ جِئْت ن ا لِت أْفِك ن ا ع نْ ء   م ا ت عِدُن آ إِن كُنت  مِن  ٱلصَّٰ

 کئے جانے و آ لے)معبود و ن (سے پھیر تم آ س لئے ہمار ے ن ا س آ  ئے ہو کہ ہمیں و ہ کہنے لگےکہ کیا

 

(کید   آ پنے عباد ب تم  و پس جس )عذآ ب 

 آ گر تم سچے ہو۔ یتےد    د ھمکی ہمیں

 

 ہوو ہ ہمار ے ن ا س لے آ  و

They said, "Have you come to delude us away from our gods? Then bring us what 
you promise us, if you should be of the truthful." 

آ أُرْسِ  ٱللِّٰ ق ال  إِنَّم ا ٱلْعِلْمُ عِند   23  لِّغُكُم مَّ أُب  ىٰكُمْ ق وْمًا ت  و  لٰ كِنِّىٓ أ ر   ۦو  لُون  لْتُ بِهِ  جْه 

ک و ہ )آ للہ کا پیغا کے ن ا س ہے میں آ س کا علم تو بس آ للہ ہی آ لبتہ)ہود نے(کہا 

 

ہون  گیا بھیجا ن جس کے سا تھ میںہو(پہنچا ر ہا متو صرف تم ن

 ہون  ۔  یکھتاجاہل قوم د   تم کون ا لکل کوئی میں لیکن

He said, "Knowledge [of its time] is only with Allah, and I convey to you that with 
which I was sent; but I see you [to be] a people behaving ignorantly." 
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 24 لا
لْ هُو  م ا ٱذ ا ع ارِضٌ ف ل مَّا ر أ وْهُ ع ارِضًا مُّسْت قْبِل  أ وْدِي تِهِمْ ق الُوا۟ ه ٰ  لْتُم مُّمْطِرُن ا ۚ ب  سْت عْج 

ا ع ذ ابٌ أ لِيمٌ   ۦۖ رِيحٌ فِيه   بِهِ

(کو آ   و ن نے )عذآ ب 
ہ

 

پ
 میں ن ا د ل کی کن  پھر ج ب  آ 

 

ر س کر ر ہے ن ا  یہتو کہنے لگے کہ  یکھاطرف آ  تے  د   کی نیوو آ د   آ پنی صور ب
ی 
د ل تو ہم پر 

 ۔آ لمناک عذآ ب  ہے جس میں  ( آ  ندھییسیآ   کن  کرتےتھے۔ )آ   ا  ن  مچا یہے جس کے لئے تم جلد و ہی یہ(بلکہ گا۔)نہیں

And when they saw it as a cloud approaching their valleys, they said, "This is a 
cloud bringing us rain!" Rather, it is that for which you were impatient: a wind, 
within it a painful punishment, 

 25 
ا ف أ صْب حُوا۟ لَ  يُر ىٰٓ  بِّه  ىْءٍ بِأ مْرِ ر  رُ كُلَّ ش  مِّ لِك  ن جْزِى ٱ تُد  ذٰ  كِنُهُمْ ۚ ك  وْم  إِلََّ م سٰ  لْق 

 ٱلْمُجْرِمِين  

 ر  چیز
ہ
ر ن ا د  کر د  و ہ آ پنے ر ب  کے حکم سے 

ی 
 کے گھرو ن کے علا یسےپھر و ہ آ   و آ لیینےکو تباہ و  

 

ا  تھا۔ ہم مجرم قوم  و ہ  کچھ بھیہو گئے کہ آ ن

 

نظر نہ آ  ن

 ۔کرتے ہیں ا  ن  سزآ  د    ہی یسیکو آ  

Destroying everything by command of its Lord. And they became so that nothing 
was seen [of them] except their dwellings. Thus do We recompense the criminal 
people. 

 26 ع3

 الأحقاف

ع لْن   ج  كُمْ فِيهِ و  آ إِن مَّكَّنَّٰ هُمْ فِيم  دْ م كَّنَّٰ ل ق  ةً ف  و  دِ   ـ رًا و أ فْ مْعًا و أ بْصٰ  نْهُمْ ا ل هُمْ س  آ أ غْن ىٰ ع  م 
ىْءٍ  تُهُم مِّن ش  دِ   ـ رُهُمْ و لَ ٓ أ فْ مْعُهُمْ و لَ ٓ أ بْصٰ   ـ ايٰ تِ إِ س  دُون  بِ انُوا۟ ي جْح  اق   ٱللِّٰ ذْ ك  ح  هِم مَّا بِ  و 

 ۦي سْت هْزءُِون    ك انُوا۟ بِهِ

 لوگون کو آ    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 د ےر کھی یسےہم نے آ ن

 

 آ و ر آ  نکھیںآ و   نہیں میسر جو تم لوگون کوبھی تھی کامون پر قدر ب

 

 کو کان

 

آ و ر   ر  ہم نے آ ن

 د ل تو د  
ی
ے

 

ئ
 کی 

 

 کی تھےمگر آ ن

 

 آ و ر  آ ن

 

 کی سماعب

 

 آ و ر آ ن

 

 کیاکا آ نکار   نیتوآ   و ہ آ للہ  کی نکہکیو ا  ن  فائدہ نہ د   کچھ بھی عقل و  خرد نے آ نہیں بصار ب

 کو آ سی

 

  چیز کرتے تھےآ و ر )پھر( آ ن
ھ

گ

  نے 
ی
 آ   جسلیا ر  

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  کا و ہ مذآ ق آ ر
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And We had certainly established them in such as We have not established you, 

and We made for them hearing and vision and hearts. But their hearing and vision 

and hearts availed them not from anything [of the punishment] when they were 

[continually] rejecting the signs of Allah; and they were enveloped by what they 

used to ridicule. 

وْل كُم مِّن  ٱلْقُ  27  دْ أ هْل كْن ا م ا ح  ل ق   ـ ايٰ تِ ل ع لَّهُمْ ي رْجِعُون  و  فْن ا ٱلْ رَّ ص   ر ىٰ و 

ر ن ا د  کر د   نبستیا کئی ہم نے تمہار ے آ ر د گرد  کی یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ی 
 پر(کئی یںہ لاک و  

 

 کینے آ پنی طرح سےہم   آ و ر  )آ ن

 

ا نیا)قدر ب

 

س

 

ن
 ر   ن(

ہ
ا 

 

ظ

  آ  جائیں تھیں یکرد  

 

ا کہ و ہ ن ا ر

 

 ۔ن

And We have already destroyed what surrounds you of [those] cities, and We have 
diversified the signs [or verses] that perhaps they might return [from disbelief]. 

 28 
ذُوا۟ مِن دُونِ  ر هُمُ ٱلَّذِين  ٱتَّخ  نْهُمْ ۚ قُرْب   ٱللِّٰ ف ل وْلَ  ن ص  لُّوا۟ ع  ةً ۖ ب لْ ض  الِه  لِك  إِفْكُهُمْ و  انًا ء  ذٰ 

انُوا۟ ي فْت رُون   م ا ك   و 

 کی

 

و ن نے آ ن
ہ

 

پ
 حاصل کرنےپر معبود بنا ر کھے  نہ کی نمدد  کیو پھرآ 

 

 ت
ی
ر 
ق
 لوگون نے  آ للہ کے علاو ہ 

 

 سے گم ہو تھےجو  آ ن

 

 ۔ بلکہ و ہ تو آ ن

و ن نے گھڑر کھے تھے  یہیگئےآ و ر  
ہ

 

پ
   تھےجو آ 

 

 و  بہتان

 

 کےو ہ جھوب

 

 ۔توآ ن

Then why did those they took besides Allah as deities by which to approach [Him] 

not aid them? But they had strayed from them. And that was their falsehood and 

what they were inventing. 

 29 
رًا مِّن  ٱلْجِنِّ ي سْت مِعُون  ٱلْ و إِذْ  آ إِل يْك  ن ف  فْن  ر  رُوهُ ق الُوٓا۟ أ نص  ان  ف ل مَّا ح ض  صِتُوا۟ ۖ ف ل مَّا قُرْء 

لَّوْا۟ إِل ىٰ ق وْمِهِم مُّنذِرِين    قُضِى  و 

 کے کئی

 

 کو تمہار   آ و ر  ج ب  ہم نے جناب

 

 سنیں طرف متوجہ کیا ینفرآ ب

 

ر آ  ن
ق
ا کہ و ہ 

 

( کہنے لگے تو )آ  پس میں پس ج ب  و ہ آ س کے ن ا س آ  ئے ن

( پڑھا جا چکا تو و ہ آ پنی

 

ر آ  ن
ق
  ۔پھر ج ب  )

 

 ہوجاو

 

 کرنے  و آ لے بن کر لوٹے۔ طرف نصیحت قوم کی کہ خاموس
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And [mention, O Muhammad], when We directed to you a few of the jinn, listening 

to the Qur'an. And when they attended it, they said, "Listen quietly." And when it 

was concluded, they went back to their people as warners. 

 30 
مِعْن ا كِتٰ بًا أُنزِل  مِن ب عْدِ  آ إِنَّا س  ن  وْم  يْهِ ق الُوا۟ يٰ ق  قًا لِّم ا ب يْن  ي د  دِّ ىٰ مُص  إِل ى هْدِىٓ ي   مُوس 

قِّ و إِل ىٰ ط رِيقٍ مُّسْت قِيمٍ   ٱلْح 

  ( کتاب  سنییسی)آ  کن  ہم نے آ   آ لبتہقوم!۔ یکہنے لگے کہ آ ے ہمار  
 
س

 ل ہوئی یؑ ہے جو مو

 

ا ر

 

  ہے جوآ پنے کے بعد ن

 ہل
پ

 یقتصد کتابون کی یسے 

 ہے۔ کرتی طرف ر ہنمائی ر آ ستے کی ھےہے )آ و ر (حق سچ آ و ر  سید کرتی

They said, "O our people, indeed we have heard a [recited] Book revealed after 

Moses confirming what was before it which guides to the truth and to a straight 

path. 

 31 

 الأحقاف
اعِى   آ أ جِيبُوا۟ د  ن  وْم   ۦي غْفِ  ٱللِّٰ يٰ ق  امِنُوا۟ بِهِ نْ و ء  يُجِرْكُم مِّ  ذ ابٍ أ لِيمٍ ع  رْ ل كُم مِّن ذُنُوبِكُمْ و 

 کوعملی طرف ن لانے و آ لے کی قوم!۔آ للہ کی یآ ے ہمار  

 

 یماطور  پرقبول کر لو آ و ر  آ س پر آ   ن ا ب

 

  آ للہ  ن

 

ا ہ بخش د ے گا آ و ر  تمہالے آ  و

 

ر ے گی

 آ لمناک عذآ ب  سے بچا لے گا۔ تمہیں

O our people, respond to the Messenger of Allah and believe in him; Allah will 
forgive for you your sins and protect you from a painful punishment. 

 32 
اعِى   م ن لََّ يُجِبْ د   ۥمِن دُونِهٓۦِ أ وْلِي  ف ل يْس  بِمُعْجِزٍ فِى ٱلْْ رْضِ  ٱللِّٰ و  ل يْس  ل هُ آءُ ۚ  و 

لٰ لٍ مُّبِينٍ أُو۟ل ٰٓ   ئِك  فِى ض 

  کوعملی طرف ن لانے و آ لے کی آ و ر  جو آ للہ کی

 

 مین طور  پرقبول  نہیں ن ا ب

 

   میں کرے گا تو و ہ ر
ہ
کر سکے گا آ و ر  آ للہ کے علاو ہ  ر گز عاجر نہیں)آ للہ  کو(

 ۔ہیں میں گمرآ ہی یحلوگ صر یہیہوگا ۔ نہیں ءآ و لیا و لی بھی آ س کا کوئی
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But he who does not respond to the Caller of Allah will not cause failure [to Him] 
upon earth, and he will not have besides Him any protectors. Those are in manifest 
error." 

 33 
وْا۟ أ نَّ  ل مْ ي ر  تِ و ٱلْْ   ٱللّٰ  أ و  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ دِرٍ ٱلَّذِى خ  لْقِهِنَّ بِقٰ  ل مْ ي عْى  بِخ  ل ىٰٓ أ ن يُحِْـۧى   رْض  و  ع 

ىْءٍ ق دِيرٌ  ل ىٰ كُلِّ ش   ۥع  ل ىٰٓ إِنَّهُ وْت ىٰ ۚ ب   ٱلْم 

 مین  کہ  آ للہ نےہی  بھالتےنہیںیکھتےو ہ  د   کیا

 

 کے پید کیا آ  کو پید آ  سمانون و  ر

 

خوب   تھکا؟۔ و ہ آ س پر بھی ن ا لکل  نہیںکرنے سے آ  ہے آ و ر  و ہ آ ن

 ندہ کرد ے۔)کیو

 

رُ د و ن کو ر
م
 ر  چیز ہان  !۔بیشک ( جینہیں نقاد ر  ہے کہ 

ہ
   و ہ 

 

ر
ی 
 ر کھنےو آ لا ہے۔ یپر 

 

 قدر ب

Do they not see that Allah, who created the heavens and earth and did not fail in 

their creation, is able to give life to the dead? Yes. Indeed, He is over all things 

competent. 

 34 
ل ى ٱلنَّارِ أ ل يْس  هٰ ذ   رُوا۟ ع  ف  ضُ ٱلَّذِين  ك  ي وْم  يُعْر  بِّن او  ر  ل ىٰ و  قِّ ۖ ق الُوا۟ ب   ق ال  ف ذُوقُوا۟  ۚا بِٱلْح 

 ٱلْع ذ اب  بِم ا كُنتُمْ ت كْفُرُون  

ا شکرےآ  گ پرپیش

 

ر  و  ن
ف
 کا

 

م نہیں نکیوگے) ہے؟ ۔و ہ کہیں نہیں حقیقت یہ گے )آ و ر کہا جائے گا( کیا کئے جائیں آ و ر  جس د ن

س
ق 

( ہان !۔ 

ا د  ہوگا !۔آ ب  آ پنے کفر و  آ نکار کی !)ن ا لکل حقیقتآ پنے ر ب  کی ہے ہمیں

 

 میں ہے( آ ر س

 

 ہ  عذآ ب  کا ہی ن ا د آ س

 

ر
م
 ۔چکھو 

And the Day those who disbelieved are exposed to the Fire [it will be said], "Is this 

not the truth?" They will say, "Yes, by our Lord." He will say, "Then taste the 

punishment because you used to disbelieve." 

 35 ع4
سُلِ و لَ   ب ر  أُو۟لُوا۟ ٱلْع زْمِ مِن  ٱلرُّ م ا ص  أ نَّهُمْ ي وْم  ي  ت سْ ف ٱصْبِرْ ك  وْن  م ا ت عْجِل لَّهُمْ ۚ ك  ر 
لٰ غٌ  ارٍ ۚ ب  اع ةً مِّن نَّه  لْب ثُوٓا۟ إِلََّ س  وْمُ ٱلْف ٰ يُوع دُون  ل مْ ي  لْ يُهْل كُ إِلََّ ٱلْق   سِقُون   ۚ ف ه 
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 کےلئے )عذآ ب  کی طرح صبر کرو  جس طرح سا ر ےعالی آ سی تم بھی

 

ا   یجلد(ہمت ر سول  صبر کرتے ر ہے آ و ر  آ ن

 

 سے  نہ کرن

 

جس کا آ ن

 و ہ آ سےد   ہےگیا و عدہ کیا

 

   یگھڑ کن  (آ  میں گے کہ و ہ )د نیا یںگےتو و ہ محسوس کر لیں یکھ۔جس د ن

 

 سے ر

 

 آ  گاہی متو پیغا یہر ہے۔   نہیں ا د ہن  د ن

 لوگون 

 

ر مان
ف
ا 

 

ر ن ا د   نہ ہوگا؟۔   بھی علاو ہ  کوئی کےہے ۔پس ن
ی 
 تباہ و  

So be patient, [O Muhammad], as were those of determination among the 

messengers and do not be impatient for them. It will be - on the Day they see that 

which they are promised - as though they had not remained [in the world] except an 

hour of a day. [This is] notification. And will [any] be destroyed except the defiantly 

disobedient people? 
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ياتها 47-( حْمَنِ >سورة محمد > (38۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 1 محمد  بِيلِ   وا۟ ع ن س  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  ل هُمْ  ٱللِّٰ ٱلَّذِين  ك  لَّ أ عْمٰ   أ ض 

 کے آ عمال آ و ر  )د و سرو ن کو بھی نے کفر کیا جن لوگون

 

ا نہ(نے آ ن

 

 ( آ للہ کے ر آ ستے سے ر و کا  آ س )آ للہ جل س
ی 

  ر ن ا د  کر د  
ی
ے

 

ئ
 ۔

Those who disbelieve and avert [people] from the way of Allah - He will waste their 

deeds. 

 2 
تِ  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  ام نُوا۟ بِم  و ٱلَّذِين  ء  قُّ مِ و ء  مَّدٍ و هُو  ٱلْح  ل ىٰ مُح  ل  ع  بِّهِمْ ۙ ا نُزِّ ن رَّ
 ـ اتِهِمْ و أ صْل ح  ب ال هُمْ  يِّ نْهُمْ س   ك فَّر  ع 

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

( پر بھی ن

 

ر آ  ن
ق
 یماآ   لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہےآ و ر  آ س )

 

 ل کیا صلى الله عليه وسلملےآ  ئے جو  محمد ن

 

ا ر

 

 کے ر ب  کی گیا پر ن

 

 جو کہ آ ن

 کی

 

ر حق ہے تو آ للہ نے آ ن
ی 
ر آ ئیو  طرف سے 

ی 
 سےد و ر  کر د   ن

 

 کےحال کو سنوآ ر   د   ا آ و ر  ن  کوآ ن

 

 ۔ا  ن  آ ن

And those who believe and do righteous deeds and believe in what has been sent 
down upon Muhammad - and it is the truth from their Lord - He will remove from 
them their misdeeds and amend their condition. 

 3 
رُوا۟ ٱتَّب عُوا۟ ٱلْبٰ طِل  و أ نَّ  ف  لِك  بِأ نَّ ٱلَّذِين  ك  نُوا۟ ٱتَّب عُوا۟ ٱلْح قَّ مِن ذٰ  ام  لِك   ٱلَّذِين  ء  ذٰ  بِّهِمْ ۚ ك  رَّ

 لِلنَّاسِ أ مْثٰ ل هُمْ  ٱللُّٰ ي ضْرِبُ 

و ن نے ن ا طل کی آ س لئے ہوآ  کہ جن لوگون نے کفر کیا یہ
ہ

 

پ
 یماآ و ر  جو آ   کی یو  پیر آ 

 

و ن نے آ پنے  ن
ہ

 

پ
 (حق کیینطرف سے )د   ب  کیر  لائے آ 

(کی طرح آ للہ بنی آ سی کی یو  پیر

 

 )کےحالاب

 

 کے لئے  آ ن

 

سا ن

 

ن
ا لیں نوع آ 

 

ا  ہے۔ می

 

 و آ ضح کرن

That is because those who disbelieve follow falsehood, and those who believe 
follow the truth from their Lord. Thus does Allah present to the people their 
comparisons. 
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 4 

تَّىٰٓ  رْب  ٱلرِّق ابِ ح  رُوا۟ ف ض  ف  ث   ف إِذ ا ل قِيتُمُ ٱلَّذِين  ك  وا۟ ٱلْو  نتُمُوهُمْ ف شُدُّ آ أ ثْخ  نًّا إِذ  اق  ف إِمَّا م 
رْبُ أ وْز ار ه ا ۚ ذ ٰ  ع  ٱلْح  تَّىٰ ت ض  آءً ح  آءُ ب عْدُ و إِمَّا فِد  ل وْ ي ش  ر  مِ  ٱللُّٰ لِك  و  نت ص  لٰ كِن لَ  نْهُمْ و 
بِي كُم بِب عْضٍ ۗ و ٱلَّذِين  قُتِلُوا۟ فِى س  ل هُمْ  ٱللِّٰ لِ لِّي بْلُو ا۟ ب عْض   ف ل ن يُضِلَّ أ عْمٰ 

ر و ن سے تمہار  
ف
 کی مڈبھیڑ یپھرج ب  کا

 

 ر   نیہامار و   گرد نیں ہوجائےتو آ ن

 

ک کہ ج ب  خوب  قتل و خون

 

 ن
ی 
  

 

 )قیدکر چکوتو یر

 

(کو نیو  آ ن

 کرو   ا  ن  سے ن ا ندھ لو۔ آ س کے بعد  مضبوطی

 

ر  نیہالے لو  یہپھرفد ا  ن  تو آ حسان
ف
ک کہ)

 

گ میں یقن

 

 ی
ج
 ل(
ن
 آ ل د ے  ر  ہتھیا آ پنے مقا

 

د

 سے آ نتقام لے لیتا خود  ہی )حکم(ہے آ و ر  آ گر آ للہ چاہتا تویہی۔

 

ا  چاہتا ہے ۔آ و ر  جو لوگ آ للہ کی و ہ تم لوگون کے بعض کو بعض سے لیکن آ ن

 

 مان

 

 آ  ر

 ر گز ضائع نہیںقتل ہو گئے  ر آ ہ میں
ہ
 کے آ عمال کو 

 

 کرے گا۔ پس آ للہ آ ن

So when you meet those who disbelieve [in battle], strike [their] necks until, when 

you have inflicted slaughter upon them, then secure their bonds, and either [confer] 

favor afterwards or ransom [them] until the war lays down its burdens. That [is the 

command]. And if Allah had willed, He could have taken vengeance upon them 

[Himself], but [He ordered armed struggle] to test some of you by means of others. 

And those who are killed in the cause of Allah - never will He waste their deeds. 

يُصْلِحُ ب ال هُمْ  5 ج ي هْدِيهِمْ و   س 

 کی یبعنقر

 

 کرد ے گا۔ ر ہنمائی و ہ آ ن

 

 کےحال کو د ر سب

 

 کرے گا آ و ر  آ ن

He will guide them and amend their condition 

 6 محمد  ا ل هُمْ   ف ه  نَّة  ع رَّ يُدْخِلُهُمُ ٱلْج   و 

 میں

 

ب

 

 کو ج ئ

 

 سے تعار ف کرو آ  چکا ہے۔ آ و ر  آ ن

 

 د آ خل کرے گا جس کا و ہ آ ن

And admit them to Paradise, which He has made known to them. 
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نُوٓا۟ إِن ت نصُرُوا۟  7  ام  ا ٱلَّذِين  ء  كُمْ ي نصُرْكُ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  ام  يُث بِّتْ أ قْد   مْ و 

 یماآ ے آ  

 

 کھے گا۔مدد  کرے گا  آ و ر  تمہار ے قدم جماکے ر   یتمہار   مدد  کرو  گے تو آ للہ بھی و آ لو!۔ آ گر تم آ للہ کی ن

O you who have believed, if you support Allah, He will support you and plant firmly 

your feet. 

لَّ  8  رُوا۟ ف ت عْسًا لَّهُمْ و أ ض  ف  ل هُمْ و ٱلَّذِين  ك   أ عْمٰ 

ا شکرےہیں

 

ر  و  ن
ف
 کے آ عمال کو ضائع کر د ے گا۔  آ و ر  جو کا

 

 کےتولئے ہ لاکت ہے آ و ر  آ للہ  آ ن

 

 آ ن

But those who disbelieve - for them is misery, and He will waste their deeds. 

ل   9  آ أ نز  رِهُوا۟ م  لِك  بِأ نَّهُمْ ك  ل هُمْ ف أ حْب ط  أ عْ  ٱللُّٰ ذٰ   مٰ 

 ل کرد ہ چیز آ س لئے  کہ آ للہ کی یہ

 

ا ر

 

ا پسند کرد   ن

 

و ن نے  ن
ہ

 

پ
ا نہ(نے بھی  ا  ن  کوآ 

 

 کے س  پس آ س )آ للہ جل س

 

 کر د ئیےآ ن

 

 ۔ب  آ عمال آ کار ب

That is because they disliked what Allah revealed, so He rendered worthless their 

deeds. 

 10 
مَّر   ۞ قِب ةُ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ د  ان  عٰ  يْف  ك  ل مْ ي سِيرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ ف ي نظُرُوا۟ ك   ٱللُّٰ أ ف 

ا فِرِين  أ مْثٰ لُه  لِلْكٰ  ل يْهِمْ ۖ و   ع 

 مین کیا

 

 لوگون نے ر

 

 لوگون کا آ نجام کیسا  لیتے یکھکہ د   کی نہیں سیر میں آ ن

 

 سے پہلے تھے آ ن

 

 پر تباہیہوآ  جو آ ن

 

ر ن ا د   ۔ آ للہ  نے آ ن
ی 
 آ ل د   یو  

 

۔ ید

ر و ن کا بھی
ف
 کا

 

 آ نجام ہو گا۔ ہی یساآ   آ و ر  آ ن

Have they not traveled through the land and seen how was the end of those before 

them? Allah destroyed [everything] over them, and for the disbelievers is 

something comparable. 
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لِك  بِأ نَّ  11 ع1 نُوا۟ و أ نَّ ٱلْك ٰ  ٱللّٰ  ذٰ  ام  وْل ى ٱلَّذِين  ء  وْل ىٰ ل هُمْ م   فِرِين  لَ  م 

 یماآ س لئے ہے کہ  آ ہلِ آ   یہ

 

ا شکرےہیں کا مولی   ن

 

ر  و ن
ف
 کا کوئی توصرف آ للہ ہے  آ و ر ن لا شبہ جو کا

 

 ہے۔ نہیں مولی   بھی  آ ن

That is because Allah is the protector of those who have believed and because the 

disbelievers have no protector. 

 12 
رُ ۖ و ٱلَّذِين   ٱللّٰ  إِنَّ  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  تِ ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  يُدْخِلُ ٱلَّذِين  ء 

ثْوًى لَّهُمْ  م ا ت أْكُلُ ٱلْْ نْعٰ مُ و ٱلنَّارُ م  ي أْكُلُون  ك  رُوا۟ ي ت م تَّعُون  و   ك ف 

 یماجو آ   بیشک

 

 کوآ للہ ن

 

۔ آ و ر  جو  ہون گی یر  جا یںنہر د آ خل کرے گا جن کے د آ من میں جنتون میں یسیآ   لائے آ و ر عمل صالح کئے   آ ن

ا شکرے ہیں

 

ر و ن
ف
 کا )آ  خر۔آ   چون ا ئے کھاتے ہیں  جیسے ۔آ و ر  آ س طرح کھا تے ہیں (فائدے آ ٹھا ر ہے ہیںمیں و ہ )د نیا کا

 

 یو ر  آ ن

 

 ح

 

( ٹھکانہ د و ر

 ہے۔ ہی

Indeed, Allah will admit those who have believed and done righteous deeds to 
gardens beneath which rivers flow, but those who disbelieve enjoy themselves and 
eat as grazing livestock eat, and the Fire will be a residence for them. 

 13 محمد  دُّ   أ يِّن مِّن ق رْي ةٍ هِى  أ ش  ك  هُمْ ف لَ  ن اقُوَّةً مِّن ق رْي تِك  ٱلَّ و  تْك  أ هْل كْنٰ  ج   صِر  ل هُمْ تِىٓ أ خْر 

 میں تھیں نبستیا یسیآ   ہی آ و ر  کتنی

 

 ھ کرتھیں سے کہیں آ س بستی یتمہار   جوقوب

 

ر
ی 

 کا ستیا ہم  ا  ن  نکال د   جس سےتمہیں 

 

ا سنے آ ن

 

آ و ر    ا  ن  کرد   ن

 کا مدد گار  نہ ہوآ ۔ بھی کوئی

 

 آ ن

And how many a city was stronger than your city [Makkah] which drove you out? 

We destroyed them; and there was no helper for them. 

 ۥ 14  م ن زُيِّن  ل هُ  ۦك  بِّهِ ن ةٍ مِّن رَّ ل ىٰ ب يِّ ان  ع   ۦو ٱتَّب عُوٓا۟ أ هْو آء  سُ أ ف م ن ك  لِهِ  هُموٓءُ ع م 
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 آ س کی پر ہو آ س شخص جیسا طرف سے ٹھوس  د لیل و ہ جو آ پنے ر ب  کی کیا

 

ر ےکرتوب
ی 
 خوشنما بنا د  نگاہ میں ہو سکتا ہے جس کے 

ی
ےگئے

 

ئ
 

 کی ہون آ و ر  و ہ آ پنی

 

ا ب

 

س
ہ 
 کرتے ہون؟۔ یو  پیر خوآ 

So is he who is on clear evidence from his Lord like him to whom the evil of his 

work has been made attractive and they follow their [own] desires? 

 15 

رٌ  آ أ نْهٰ  نَّةِ ٱلَّتِى وُعِد  ٱلْمُتَّقُون  ۖ فِيه  رٌ مِّ مَّث لُ ٱلْج  اسِنٍ و أ نْهٰ  يْرِ ء  ن لَّب نٍ لَّمْ  مِّن مَّآءٍ غ 
رِ  مْرٍ لَّذَّةٍ لِّلشَّٰ نْ خ  رٌ مِّ  ۥو أ نْهٰ  نْ ع  ي ت غ يَّرْ ط عْمُهُ رٌ مِّ ل  بِين  و أ نْهٰ  فًّى ۖ و  لٍ مُّص  ا مِن س  هُمْ فِيه 

لِ  م نْ هُو  خٰ  بِّهِمْ ۖ ك  غْفِر ةٌ مِّن رَّ م  تِ و  مِيمًا كُلِّ ٱلثَّم رٰ  آءً ح  سُقُوا۟ م  طَّع  ف  دٌ فِى ٱلنَّارِ و  ق 
هُمْ   أ مْع آء 

 جس کا متقی

 

ب

 

 یسیآ و ر  آ   ہوتی بدبو نہیں میںجن  ہیں یںنہر کی ن ا نی یسیآ   ہے کہ آ س میں یہصفت  ہے ۔آ س کی گیا لوگون سے و عدہ کیا و ہ ج ئ

 ہ نہیں ہیں یںنہر د و د ھ کی

 

ر
م
 ہی جو پینے ہیں یںنہر شرآ ب  کی یسیبدلتا آ و ر  آ   جس کا 

 

 ہیںلذ و آ لون کے لئے لذب

 

 ہیں یںنہر شہد کی یسیآ و ر  آ   ب

 ر  طرح کے پھل ہیں صاف شفاف ہیں لکلجون ا  
ہ
 کےلئے و ہان 

 

 کے ر ب  کی ۔آ و ر  آ ن

 

  جیسے  یسےآ  ۔ کیا طرف سے بخشش بھی آ و ر  آ ن

 

 لوگ آ ن

ے ہیں

 

سکئ
 کو آ   ر ہیں جہنم میں ہمیش جو ہمیشہ ہو 

 

 کی ا  ن  ن لا کھولتا ہوآ ن ا نی یساگے آ و ر  آ ن

 

 آ لے گا۔ نیونتڑآ   جائے گا جو آ ن

 

 کرٹکڑے ٹکڑے کر د

 

 کو کاب

Is the description of Paradise, which the righteous are promised, wherein are rivers 

of water unaltered, rivers of milk the taste of which never changes, rivers of wine 

delicious to those who drink, and rivers of purified honey, in which they will have 

from all [kinds of] fruits and forgiveness from their Lord, like [that of] those who 

abide eternally in the Fire and are given to drink scalding water that will sever their 

intestines? 

 16 
جُوا۟ مِنْ عِ  ر  تَّىٰٓ إِذ ا خ  مِنْهُم مَّن ي سْت مِعُ إِل يْك  ح   لْم  م اذ ا ق ال  ندِك  ق الُوا۟ لِلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِ و 

انِفًا ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ط ب ع   ل ىٰ قُلُوبِهِمْ  ٱللُّٰ ء  هُمْ ع    و ٱتَّب عُوٓا۟ أ هْو آء 
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 میں

 

 ر تو( تمہار   ہیں لوگ بھی یسےسے کچھ آ   آ و ر  آ ن
ہ
 لگا تے ہیں یجو )بظا

 

ک کہ ج ب  تمہار ے  نیہا۔طرف کان

 

 ر  نکل جاتے ن   ن
ہ
ا س سے ن ا 

  لوگون سے پوچھتے ہیں ہیں

 

جن کے د لون پر آ للہ نے  گ ہیںلوو ہ  یہیکہاتھا؟ ۔ کیا ہے کہ آ س )ر سول(نے آ بھی گیا کیا ا  ن  جن کو علم د   تو آ ن

 ۔چلتےہیں ہی خوآ ہشون کے پیچھے آ و ر  و ہ آ پنی  ہے یمہرلگ جانےد  

And among them, [O Muhammad], are those who listen to you, until when they 
depart from you, they say to those who were given knowledge, "What has he said 
just now?" Those are the ones of whom Allah has sealed over their hearts and who 
have followed their [own] desires. 

ىٰهُمْ  17  ات ىٰهُمْ ت قْو  هُمْ هُدًى و ء  وْا۟ ز اد   و ٱلَّذِين  ٱهْت د 

  آ و ر  جو لوگ ہدآ  
ی
 

 

 کوہدآ   قبول کرتے ہیں ت

 

  و ہ آ ن
ی
 

 

 ھا د   آ و ر بھی میں  ت

 

ر
ی 

 تقو ہےآ و ر آ نہیں یتا
ِ
  عنا ی  مقام

ی
 

 

 ہے۔ یتاد کر ت

And those who are guided - He increases them in guidance and gives them their 
righteousness. 

 18 محمد   
اع ة   لْ ي نظُرُون  إِلََّ ٱلسَّ ا ۚ ف أ نَّىٰ ل هُمْ أ ن ت أْتِي هُم ب غْت ةً ۖ ف ق  ف ه  آء  أ شْر اطُه  تْهُمْ دْ ج  آء   إِذ ا ج 

ىٰهُمْ   ذِكْر 

 لوگ تو  آ ب  قیا یہپس 

 

 و آ قع ہو۔ کے منتظر ہیں ہی مب

 

 پر آ  ن

 

ک آ ن

 

 تو یقیناًکہ آ چان

 

ا ر  و  علا ماب

 

 ل  چکے ہیں آ  ہی آ س کے آ  ن

 

ا ر

 

 پر آ   ن

 

پھر ج ب  و ہ آ ن

 کانصیحت ہوگی

 

 آ ن

 

ت
ق
ا  کہان )مفید تو آ س و 

 

 (ر ہے گا؟۔حاصل کرن

Then do they await except that the Hour should come upon them unexpectedly? 
But already there have come [some of] its indications. Then what good to them, 
when it has come, will be their remembrance? 

 19 ع2
 ۥلَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ  تِ ۗ و  و ٱسْت غْفِرْ لِذ ن ٱللُّٰ ف ٱعْل مْ أ نَّهُ لِلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ  لَّب كُمْ  ٱللُّٰ بِك  و  ي عْل مُ مُت ق 

ىٰكُمْ  ثْو  م   و 
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 ر کھو کہ آ للہ کے علاو ہ کوئی

 

 کے لائق نہیں بھی پس  جان

 

ا ہون آ و ر مومن مر عباد ب

 

د و ن آ و ر مومن عور تون کے لئے ہے آ و ر  آ للہ سے آ پنے گی

 مانگو۔ آ للہ تمہار ےچلنے پھر نے آ و ر  تمہار ے ٹھکانون کوخوب  جانتا ہے۔ معافی  بھی

So know, [O Muhammad], that there is no deity except Allah and ask forgiveness for 

your sin and for the believing men and believing women. And Allah knows of your 

movement and your resting place. 

 20 ج

ا ٱلْقِت الُ ۙ ذُكِر  فِيه  آ أُنزِل تْ سُور ةٌ مُّحْك م ةٌ و  ام نُوا۟ ل وْلَ  نُزِّل تْ سُور ةٌ ۖ ف إِذ  ي قُولُ ٱلَّذِين  ء   و 
ضٌ  وْتِ ۖ ف أ وْل ىٰ  ر أ يْت  ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  ل يْهِ مِن  ٱلْم  ي نظُرُون  إِل يْك  ن ظ ر  ٱلْم غْشِىِّ ع 

 ل هُمْ 

 یماآ و ر  آ  

 

 سور   کہ )جہاد  کے ن ا ر ے ( کوئی و آ لے  کہتے ہیں ن

 

 ل نہیں نکیو ہ

 

ا ر

 

 ر  محکم سو کن  ۔پس ج ب  آ   ؟جاتی کی ن

 

 ل ہوتی ہ

 

ا ر

 

 ہے آ و ر  آ س میں ن

ا  ہے۔ توجن کے د لون میں

 

 کر ہون

 

  کو د   جہاد  و  قتال کا د

 

 ہےتم  آ ن

 

 لگتےہیں یکھنےف آ س طرح د  طر  یگےکہ و ہ تمہار   یکھو)نفاق کا( مرض

 پر مو کسیجیسے

 

 کے لئے تباہی ( ہو ر ہیی)ظا ر   غشی کی ب

 

 ہے۔ ہو۔پس آ ن

Those who believe say, "Why has a surah not been sent down? But when a precise 

surah is revealed and fighting is mentioned therein, you see those in whose hearts 

is hypocrisy looking at you with a look of one overcome by death. And more 

appropriate for them [would have been] 

د   21 ج ق وْلٌ مَّعْرُوفٌ ۚ ف إِذ ا ع ز م  ٱلْْ مْرُ ف ل وْ ص  يْرًا لَّهُمْ  ل ك ان   ٱللّٰ  قُوا۟ ط اع ةٌ و   خ 

 کرتے آ و ر  آ چھی یہ

 

 کہتے ۔پھرج ب  )جہاد  کا(قطعی آ ظا عب

 

 کے لئے بہت عہد آ پنےآ للہ سے )کیے یہ۔ تو  آ گرہو گیا فیصلہ ن ا ب

 

پر(سچے ر ہتےتو آ ن

ا ۔

 

 بہتر ہون

Obedience and good words. And when the matter [of fighting] was determined, if 
they had been true to Allah, it would have been better for them. 
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لَّيْتُمْ أ ن تُفْسِدُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ  22  يْتُمْ إِن ت و  لْ ع س  كُمْ و  ف ه  ام  عُوٓا۟ أ رْح  طِّ  تُق 

 مین نہیں بعید بھی یہپھر تم سے 

 

  تو تم ر

 

ر ن ا  کرد و آ و ر  آ پنی میں کہ آ گر تم حاکم بن جاو
ی 
 آ لو۔  ا نن  ر شتہ د آ ر   فساد  

 

  د

 

 تور

So would you perhaps, if you turned away, cause corruption on earth and sever 
your [ties of] relationship? 

مَّهُمْ و أ عْم ىٰٓ  ٱللُّٰ أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ل ع ن هُمُ  23  ر هُمْ ف أ ص    أ بْصٰ 

 سےبہرآ  بنا د   ہے آ و ر  آ نہیں جن پر آ للہ نے لعنت کی و ہ لوگ ہیں یہی

 

 کی  ا  ن  سماعب

 

 بصیر آ و ر  آ ن

 

 ہے۔ ا  ن  کر د   کو آ ندھا ب

Those [who do so] are the ones that Allah has cursed, so He deafened them and 
blinded their vision. 

 24 محمد  الُه    ل ىٰ قُلُوبٍ أ قْف  ان  أ مْ ع  بَّرُون  ٱلْقُرْء   آ أ ف لَ  ي ت د 

 میں یہپھر  کیا

 

ر آ  ن
ق
ا لے پڑے ہوئےہیں ا  ن  کرتے  غور  نہیں لوگ 

 

 کے د لون پر ن

 

 ۔آ ن

Then do they not reflect upon the Qur'an, or are there locks upon [their] hearts? 

 25 
رِهِم مِّن ب عْدِ م ا ت   ل ىٰٓ أ دْبٰ  وا۟ ع  يْطٰ نُ إِنَّ ٱلَّذِين  ٱرْت دُّ ى ۙ ٱلشَّ وَّ ب يَّن  ل هُمُ ٱلْهُد  ل  ل هُمْ و أ مْل ىٰ س 

 ل هُمْ 

 
ن 
 ن لاشبہ جو لوگ 
ی 
ھ

 

ی
 پر ہدآ   طرف( پیچھے کر )کفر کی پھیر 

 

  پلٹ گئے بعد آ س کے کہ آ ن
ی
 

 

 شیطا تھی و آ ضح ہو چکی ت

 

  ن

 

 کے لئے )آ ن

 

نے   آ ن

  

 

ر
م
 )

 

 کر کےد کھاد  ینکےکرتوب
ی

ےآ و ر  

 

ئ
 کے لئے)جھوٹی 

 

  کرد   و نآ مید آ ن

 

 ۔  ا  ن  کا سلسلہ(بہت د ر آ ر

Indeed, those who reverted back [to disbelief] after guidance had become clear to 
them - Satan enticed them and prolonged hope for them. 
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 26 
ل   رِهُوا۟ م ا ن زَّ لِك  بِأ نَّهُمْ ق الُوا۟ لِلَّذِين  ك  نُطِيعُكُمْ فِى ب عْضِ ٱلْْ مْرِ ۖ و   ٱللُّٰ ذٰ  ي عْل مُ  ٱللُّٰ س 

 إِسْر ار هُمْ 

(سے بیز یہ

 

ر آ  ن
ق
 ل کرد ہ  )

 

ا ر

 

 سے کہتے ہیں یہ ہیں آ ر  آ س لئے کہ جو لوگ آ للہ  کے ن

 

  آ ن

 

 لیں یتمہار   میںکہ ہم بعض معاملاب

 

 مان

 

 ن ا ب

 کے پوشید

 

ک کو جانتا ہے۔ ہگے۔آ و ر  آ للہ تو آ ن

 

 مشور و ن ن

That is because they said to those who disliked what Allah sent down, "We will 

obey you in part of the matter." And Allah knows what they conceal. 

ل ٰٓئِك ةُ ي ضْرِبُون  وُجُوه هُ  27  فَّتْهُمُ ٱلْم   مْ و أ دْبٰ ر هُمْ ف ك يْف  إِذ ا ت و 

 کا کیا

 

 آ ن

 

ت
ق
 کی پھرآ س و 

 

ر شتے آ ن
ف
 کی قبض کرنے لگیں ر و حیں حال ہوگا ج ب  

 

 کے چہرو ن آ و ر آ ن

 

 گے۔ ن پر مار تے جائیںپشتو گے آ و ر  آ ن

Then how [will it be] when the angels take them in death, striking their faces and 
their backs? 

ط   28 ع3 آ أ سْخ  لِك  بِأ نَّهُمُ ٱتَّب عُوا۟ م  رِهُوا۟  ٱللّٰ  ذٰ  ك  ل هُمْ رِ و   ۥف أ حْب ط  أ عْمٰ  ن هُ  ضْوٰ 

ا ر آ ضی چلے  جو آ للہ کی کے پیچھے چیز یسیسب  آ س و جہ سے  کہ و ہ آ   یہ

 

 تھی ن

 

 کرلیسے یخوشنود   آ و ر  آ س کی  کا ن ا  عب

 

  پھرآ للہ نے بھی  کرآ ہ ب

 

آ ن

ر ن ا د  کر د  
ی 
 ۔ا  ن  کے آ عمال کو 

That is because they followed what angered Allah and disliked [what earns] His 
pleasure, so He rendered worthless their deeds. 

ضٌ أ ن لَّن يُخْرِج   29  سِب  ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر   أ ضْغٰ ن هُمْ  ٱللُّٰ أ مْ ح 

 کے  کینو کہ آ للہ کبھی  کئے ہوئے ہیں  لخیا یہر و گ ہے  لوگ جن کے د لون میں یہ( )کیاا  ن  

 

 ر  نہیںکوو  کدر و تون  نآ ن
ہ
ا 

 

 کرے گا!۔  ظ

Or do those in whose hearts is disease think that Allah would never expose their 

[feelings of] hatred? 
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هُمْ ۚ و   30  فْت هُم بِسِيمٰ  يْنٰ ك هُمْ ف ل ع ر  آءُ لْ  ر  ل وْ ن ش  وْلِ ۚ و  و  ل كُمْ  ٱللُّٰ ل ت عْرِف نَّهُمْ فِى ل حْنِ ٱلْق   ي عْل مُ أ عْمٰ 

)کے چہرو ن(کی آ و ر  یتےو ہ لوگ   د کھا د   آ گر ہم چاہتے تو تمہیں

 

 کوآ ن

 

 سےہی تم آ ن

 

  لیتے علاماب

 

 ِ گفتگو  تم آ نہیں یقیناً۔آ و ر   پہچان

 

 کے آ ندآ ر

 

آ ن

 لو گے آ و ر  آ للہ تم سب  کے آ عمال کو بخوبی

 

 جانتا ہے۔ سے تو ضرو ر  پہچان

And if We willed, We could show them to you, and you would know them by their 
mark; but you will surely know them by the tone of [their] speech. And Allah knows 
your deeds. 

 31 محمد  هِدِين  مِنكُمْ و ٱلصَّٰ   تَّىٰ ن عْل م  ٱلْمُجٰ  نَّكُمْ ح  بْلُو  ل ن  كُمْ  بِرِين  و  بْلُو ا۟ أ خْب ار  ن   و 

 مائیں

 

ا کہ  تم میں آ و ر  ہم  تم لوگون کو ضرو ر آ  ر

 

 پرقائم ر ہنے و آ لو گے ن

 

آ و ر   لیں یکھن کو ہم جانچ  پرکھ کرد  سے جہاد  کرنے و آ لون آ و ر صبرو  ثباب

 سےبھی

 

 مائش کر لیں تمہار ے حالاب

 

 ۔ آ  ر

And We will surely test you until We make evident those who strive among you [for 

the cause of Allah] and the patient, and We will test your affairs. 

 32 
بِيلِ  وا۟ ع ن س  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  آقُّو  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  ش  سُول  مِن ب عْدِ م ا ت ب يَّن  ل هُ و  ىٰ ا۟ ٱلرَّ مُ ٱلْهُد 

وا۟  ل هُمْ  ٱللّٰ  ل ن ي ضُرُّ يُحْبِطُ أ عْمٰ  س  اً و   ـ يْ  ش 

  جن لوگون پر ہدآ   بیشک
ی
 

 

و ن نے کفرآ ختیا ت
ہ

 

پ
 ر آ ستےسے ر و کا آ و ر  ر سول کیکے( آ للہ آ و ر  )د و سرو ن کو بھی کیا ر  ن ا لکل و آ ضح ہو  جانےکے بعدآ 

   سکیں نہیں  و ہ آ للہ کاکچھ بھی مخالفت کی

 

 کر د ے گا۔ بگار

 

 کےسا ر ے آ عمال کو غار ب

 

 گے  آ و ر  آ للہ آ ن

Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah and 
opposed the Messenger after guidance had become clear to them - never will they 
harm Allah at all, and He will render worthless their deeds. 

نُوٓا۟ أ طِيعُوا۟  ۞ 33  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ل كُمْ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  سُول  و لَ  تُبْطِلُوٓا۟ أ عْمٰ   و أ طِيعُوا۟ ٱلرَّ
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 یماآ ے آ  

 

 کرو  آ و ر  آ پنے آ عمال کو ضائع نہ ہونے د و ۔ و آ لو!۔ آ للہ  کا حکم مانو آ و ر  ر سول کی ن

 

 آ ظا عب

O you who have believed, obey Allah and obey the Messenger and do not invalidate 

your deeds. 

بِيلِ  34  وا۟ ع ن س  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  ارٌ ف ل ن ي غْفِر  ثُمَّ م اتُ  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ك   ل هُمْ  ٱللُّٰ وا۟ و هُمْ كُفَّ

ا شکرے ہی بیشک

 

ر و ن
ف
ر ہو گئےآ و ر  آ للہ  کے ر آ ستے سے ر و کتے ر ہے پھر کا

ف
 ر گز جو لوگ کا

ہ
 کو 

 

 کرے گا۔ معاف نہیں  مرگئے آ للہ  آ ن

Indeed, those who disbelieved and averted [people] from the path of Allah and then 
died while they were disbelievers - never will Allah forgive them. 

ت دْعُوٓا۟ إِل ى 35  لْمِ و أ نتُمُ ٱلْْ عْل وْ  ف لَ  ت هِنُوا۟ و  كُمْ أ عْم ٰ  ٱللُّٰ ن  و  ٱلسَّ ل ن ي تِر   ل كُمْ م ع كُمْ و 

ا آ و ر  )د شمنون کو(صلح کی

 

 نہ د  پس تم ہمت نہ ہار ن

 

ت  ر ہو گےآ و ر  آ للہ  تمہار ے سا   ج ب  کہ تم ہی یناد عوب
ل
تھ ہےو ہ تمہار ے آ عمال غا

 ر گز کمی )کےآ جر(میں
ہ

 کرے گا۔ نہیں 

So do not weaken and call for peace while you are superior; and Allah is with you 
and will never deprive you of [the reward of] your deeds. 

ل هْوٌ ۚ و إِن تُؤْمِنُوا۟  36  نْي ا ل عِبٌ و  ي وٰةُ ٱلدُّ كُمْ و لَ  إِنَّم ا ٱلْح  ت تَّقُوا۟ يُؤْتِكُمْ أُجُور  ل كُمْ سْ ـ لْكُمْ ي   و   أ مْوٰ 

 ندگی کی د نیا یہ

 

ا  ہے آ گر تم آ   محض کھیلآ لبتہ تو  ر

 

 یماآ و ر  تماس

 

  آ و ر  تقو ن

 

ا نہ(تم کو تمہار آ  )پور آ (آ جرد  کرلو تو و ہ )آ   ر  آ ختیا ی  لاو

 

گا آ و ر  تم  د ےن  للہ جل س

 کرے گا۔ سے تمہار ے آ موآ ل طلب نہیں

[This] worldly life is only amusement and diversion. And if you believe and fear 

Allah, He will give you your rewards and not ask you for your properties. 

يُخْرِجْ أ ضْغٰ ن   37  لُوا۟ و  يُحْفِكُمْ ت بْخ   كُمْ إِن ي سْ ـ لْكُمُوه ا ف 

  تو و ہ تمہار   آ گر و ہ تم سے مال مانگے  آ و ر  پھر  آ صرآ ر  بھی

 

 ر  کرکے ر ہے گا۔ کو )آ س(بدنیتی یکرے آ و ر  تم بخل کرنے لگ جاو
ہ
ا 

 

 ظ
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If He should ask you for them and press you, you would withhold, and He would 
expose your unwillingness. 

38 ع4 محمد   

بِيلِ  لْ ف   ٱللِّٰ ه ٰٓأ نتُمْ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ تُدْع وْن  لِتُنفِقُوا۟ فِى س  م ن ي بْخ  لُ ۖ و  لُ ف مِنكُم مَّن ي بْخ  إِنَّم ا ي بْخ 
 ۦۚ و   ر آءُ ۚ و   ٱللُّٰ ع ن نَّفْسِهِ يْر  ٱلْغ نِىُّ و أ نتُمُ ٱلْفُق  لَّوْا۟ ي سْت بْدِلْ ق وْمًا غ  كُمْ ثُمَّ لَ  ي كُونُوٓا۟ إِن ت ت و 

 أ مْثٰ ل كُم

 کرنے کے لئے ن لائے جاتے ہو  تو تم میں ر آ ہ میں و ہ لوگ ہو جو آ للہ  کی !۔تم ہی یکھود 

 

 سے کچھ لوگ  خرح
ُ
پ 

ل کرنے لگ جاتے ہیں

 

چ
۔ آ و ر  جو 

ا  ہے 

 

ل کرن

 

ُچ
پ 

ا  ہے آ و ر  آ للہ توبےنیا آ پنے آ  ب  سےہی توآ لبتہ صرف

 

ل کرن

 

ُچ
پ 

  

 

ہ  )آ س کےحضور ( آ و ر  تم سب  ہی ہے ر

 

 ہو ۔آ و ر  آ گر تم می

 

محتاح

 ہون گے۔ نہیں قوم لے آ  ئے گاپھر و ہ تم جیسے یجگہ د و سر یگے  تو و ہ تمہار   لوپھیر

Here you are - those invited to spend in the cause of Allah - but among you are 
those who withhold [out of greed]. And whoever withholds only withholds [benefit] 
from himself; and Allah is the Free of need, while you are the needy. And if you turn 
away, He will replace you with another people; then they will not be the likes of you. 
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ياتها 48-( حْمَنِ >سورةالفتح > (29۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن > الرَّ

 
 

بِينًاإِنَّا  الفتح1 لا  ف ت حْن ا ل ك  ف تْحًا مُّ

 ہے۔ یفتح  عطا کرد   ا نن  و آ ضح و نما کن  ہم نے تم کو آ   بیشک

Indeed, We have given you, [O Muhammad], a clear conquest 

 2 لا
ر   ٱللُّٰ لِّي غْفِر  ل ك   م ا ت أ خَّ م  مِن ذ نبِك  و  دَّ ي هْدِي ك   م ا ت ق  ل يْك  و   ۥع  ت هُ يُتِمَّ نِعْم  طًا  و  صِرٰ 
 مُّسْت قِيمًا

ا ہ معاف کر د ے آ و ر  تم پر آ پنی

 

ا کہ آ للہ  تمہار ے  آ گلے آ و ر  پچھلےسا ر ے گی

 

ک ر ہنمائی ھےسید یکرد ے آ و ر  تمہار   ینعمت پور   ن

 

کر  بھی ر آ ستے ن

 د ے۔

That Allah may forgive for you what preceded of your sin and what will follow and 

complete His favor upon you and guide you to a straight path 

ك   3  ي نصُر  زِيزًا ٱللُّٰ و   ن صْرًا ع 

 مدد  کرد ے۔ یآ و ر  آ للہ  تمہار  

 

ر د سب
ی 
 

 

 بھرپور و  ر

And [that] Allah may aid you with a mighty victory. 

 4 لا
كِين ة  فِى قُلُوبِ ٱلْمُؤْمِنِين  لِي   ل  ٱلسَّ نِهِمْ ۗهُو  ٱلَّذِىٓ أ نز  نًا مَّع  إِيمٰ  ادُوٓا۟ إِيمٰ  ِ جُنُودُ  زْد  و لِلّٰ

ان   ك  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ  كِيمًا ٱللُّٰ ٱلسَّ لِيمًا ح   ع 
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 یماتوہے جس نے  آ   و ہی

 

 و  آ طمینا ن

 

 و آ لون کے د لون پر سکون

 

 ل کیا ن

 

ا ر

 

ا کہ و ہ آ پنے آ   ن

 

 یمان

 

 ھتے  میں ن

 

ر
ی 
 مین جائیںچلےآ و ر  

 

کے  ۔ آ و ر  آ  سمانون و  ر

  آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لا نہا کے ہیں سا ر ے لشکر آ للہ ہی
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

It is He who sent down tranquillity into the hearts of the believers that they would 

increase in faith along with their [present] faith. And to Allah belong the soldiers of 

the heavens and the earth, and ever is Allah Knowing and Wise. 

 5 لا
نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت   لِ لِّيُدْخِل  ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ ج  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  ا و  حْتِه  نْهُمْ دِين  فِيه  يُك فِّر  ع 

لِك  عِند   ان  ذٰ  ك   ـ اتِهِمْ ۚ و  يِّ  ف وْزًا ع ظِيمًا ٱللِّٰ س 

 ر د و ن آ و ر  مومن عور تون کو آ   یہ  
م
 میں ہیں  یر  جا یںنہر د آ خل کرے جن کے د آ من میں جنتون میں یسیآ س لئے ہےکہ و ہ مومن 

 

 آ و ر  و ہ آ ن

 کی آ و ر آ س لئے بھی  ر ہیں ہمیش ہمیشہ

 

 سےآ ن

 

ر آ ئیا کہ آ ن
ی 

 د   یہید و ر  کر د ے آ و ر     ن

 

ر

 

ی
 ہے۔ بیمیاکا عظیم کن  تو آ للہ کے 

[And] that He may admit the believing men and the believing women to gardens 
beneath which rivers flow to abide therein eternally and remove from them their 
misdeeds - and ever is that, in the sight of Allah, a great attainment - 

 6 
تِ و ٱلْمُشْرِكِين  و ٱ فِقٰ  فِقِين  و ٱلْمُنٰ  ب  ٱلْمُنٰ  يُع ذِّ تِ ٱلظَّآنِّين  بِ و  ل يْهِمْ ظ نَّ ٱل ٱللِّٰ لْمُشْرِكٰ  وْءِ ۚ ع  سَّ

وْءِ ۖ و غ ضِب   آئِر ةُ ٱلسَّ ل ع ن هُمْ و   ٱللُّٰ د  ل يْهِمْ و  تْ م صِيع  آء  س  نَّم  ۖ و  ه   رًاأ ع دَّ ل هُمْ ج 

 ر د و ن آ و ر  مشرک عور تون کو عذآ ب  د ے جو آ للہ کے آ و ر  )آ س لئےبھی
م
ر ک 

 

س
م

 ر د و ن آ و ر  منافق عور تون
م
  ن ا ر ے میںکہ(منافق 

 ر کھتے ہیں

 

ر ے گمان
ی 
ر ے
ی 

 پر ہی

 

ر آ ئی ۔  آ ن
ی 

 پر لعنت کرد   کی 

 

 پر غضبناک ہوآ  آ و ر  آ ن

 

 ہو۔ آ للہ آ ن

 

 کےلئے جہنم تیاآ  ہے  یگرد س

 

کر  ر  و ر  آ ن

ر   ہے آ و ر  و ہ بہت ہی ر کھی
ی 
 ہے۔ جگہ ی

And [that] He may punish the hypocrite men and hypocrite women, and the 

polytheist men and polytheist women - those who assume about Allah an 

assumption of evil nature. Upon them is a misfortune of evil nature; and Allah has 

become angry with them and has cursed them and prepared for them Hell, and evil 

it is as a destination. 
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 7 الفتح  ان    ك  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و  وٰ  مٰ  ِ جُنُودُ ٱلسَّ كِيمًاع زِي ٱللُّٰ و لِلّٰ  زًا ح 

 مین

 

ت  نہا کے ہیں کے سا ر ے لشکر آ للہ ہی آ و ر  آ  سمانون و  ر
ل
  آ و ر  آ للہ خوب  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And to Allah belong the soldiers of the heavens and the earth. And ever is Allah 

Exalted in Might and Wise. 

هِدًا 8 لا لْنٰ ك  شٰ  ن ذِيرًا إِنَّآ أ رْس  رًا و  مُب شِّ  و 

 د   ینےد   ہم نے تم کو گوآ ہی بیشک

 

ا ر ب

 

 س
ن
 ہے۔ و آ لا آ و ر  آ  گاہ کرنے و آ لا بنا کر بھیجا ینےو آ لا آ و ر  

Indeed, We have sent you as a witness and a bringer of good tidings and a warner 

قِّرُوهُ  ٱللِّٰ لِّتُؤْمِنُوا۟ بِ  9  تُو  رُوهُ و  تُع زِّ  ۦو  سُولِهِ ر  بِّحُوهُ بُكْر ةً و أ صِيلًَ و  تُس    و 

ا کہ تم لوگ آ للہ پر آ و ر  آ س کے ر سول پر آ  

 

 یمان

 

  آ و ر  ر سول کی ن

 

ا م آ س )آ للہ ہیآ  کرو   یمتکر و  توقیر  مدد  کرو  آ و ر  آ س کی لاو

 

 یعنی) تسبیح ( کیو ر صبح و  س

 (بیا

 

م کےآ و صاف و  کلماب
 

لیِ
 
چ
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرتے ر ہو۔ ن

That you [people] may believe in Allah and His Messenger and honor him and 

respect the Prophet and exalt Allah morning and afternoon. 

 10 ع1
إِنَّم ا ي نكُثُ ف وْق  أ يْدِيهِمْ ۚ ف م ن نَّك ث  ف   للِّٰ ٱي دُ  ٱللّٰ  إِنَّ ٱلَّذِين  يُب ايِعُون ك  إِنَّم ا يُب ايِعُون  

ل يْهُ  د  ع  ه  م نْ أ وْف ىٰ بِم ا عٰ   ۦۖ و  فْسِهِ ل ىٰ ن  يُؤْتِيهِ أ جْرًا ع ظِيمًاف   ٱللّٰ  ع   س 

 کے ہاتھون پر کرتے ہیں بیعت آ للہ کی آ لبتہ بس و ہ کرتے ہیں جو لوگ تم سے بیعت ن لاشبہ

 

 ے گا تو آ للہ کا ہاتھ آ ن

 

بیشک ہے۔ پھر جو آ سے تور

 نے کا و ن ا ل

 

 عطا کرے گا۔ آ سے آ جر عظیم یبہوئے آ س عہد کو پور آ  کرے گا تو آ للہ عنقر پر ہوگا۔ آ و ر  جو آ للہ سے کیے آ سی صرف آ س کے تور

Indeed, those who pledge allegiance to you, [O Muhammad] - they are actually 

pledging allegiance to Allah. The hand of Allah is over their hands. So he who 
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breaks his word only breaks it to the detriment of himself. And he who fulfills that 

which he has promised Allah - He will give him a great reward. 

 11 

لُن ا و أ هْلُون ا ف ٱسْت غْفِرْ ل ن ا ۚ ي قُولُون   آ أ مْوٰ  غ ل تْن  لَّفُون  مِن  ٱلْْ عْر ابِ ش  ي قُولُ ل ك  ٱلْمُخ  س 
تِهِم مَّا ل يْس  فِى قُلُوبِهِمْ ۚ قُلْ ف م ن ي مْلِكُ ل كُم مِّن   رًّا أ وْ  ٱللِّٰ بِأ لْسِن  اً إِنْ أ ر اد  بِكُمْ ض   ـ يْ ش 

ان  أ ر اد   لْ ك  فْعًا ۚ ب  بِيرًا ٱللُّٰ بِكُمْ ن   بِم ا ت عْم لُون  خ 

ل ر کھاپس  ہمار ے لئے مشغو نے ہمیں لگے کہ ہمار ے مال آ و ر  آ ہل و  عیا کہیں یبر ہ گئے تھے و ہ عنقر ( پیچھے)سفرِ تبوک میںیجو بدو  

 ن ا نون سے آ   د عا کرو !۔ و ہ آ پنی )آ للہ سے(بخشش کی

 

 کہتے ہیں یسیر

 

 کے د لون میں ن ا ب

 

ا   کہ آ گر و ہ تمہیں ہے ۔کہہ د و   نہیں جو آ ن

 

 پہنچان

 

نقصان

 ل  تمہار ے لئےکسی ینانفع د   ا تمہیںن  چاہے 
ن
 ہےجو آ للہ کے مقا

 

ا  ہے؟۔  بلکہ ر  آ ختیا شےکابھی چاہے توکون

 

ھی
ک

 تم جو کچھ کرتے ہو آ للہ آ س ر 

 طرح ن ا خبر ہے۔ سے آ چھی

Those who remained behind of the bedouins will say to you, "Our properties and 

our families occupied us, so ask forgiveness for us." They say with their tongues 

what is not within their hearts. Say, "Then who could prevent Allah at all if He 

intended for you harm or intended for you benefit? Rather, ever is Allah, with what 

you do, Acquainted. 

 12 الفتح   
سُولُ و ٱلْمُؤْمِنُون  إِل   لِب  ٱلرَّ لْ ظ ن نتُمْ أ ن لَّن ي نق  لِك  ب  زُيِّن  ذٰ  فِى قُلُوبِكُمْ  ىٰٓ أ هْلِيهِمْ أ ب دًا و 

كُنتُمْ ق وْمًا بُورًا وْءِ و  ظ ن نتُمْ ظ نَّ ٱلسَّ  و 

 یماتھا کہ ر سول  آ و ر  آ ہلِ آ   کیا ل)بلکہ(۔ تم نے خیانہیں

 

 کر  آ پنے گھر و آ لون کی بھی آ ب  کبھی ن

 

 تمہار ے  یہگے آ و ر   آ  ئیں نہیںطرف لوب

 

ن ا ب

 کرلیے معلوم  ہوئی خوشنما سی د لون میں

 

ر ے گمان
ی 
ر ے 
ی 
ر ن ا د  ہو نے و آ لی آ و ر  تم نے 

ی 
 بن گئے۔جماع  آ و ر )آ س طرح( تم 

 

 ب

But you thought that the Messenger and the believers would never return to their 

families, ever, and that was made pleasing in your hearts. And you assumed an 

assumption of evil and became a people ruined." 
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م ن لَّمْ يُؤْمِن بِ  13   ۦف إِنَّآ أ عْت دْن ا لِ  ٱللِّٰ و  سُولِهِ ر  عِيرًاو  فِرِين  س   لْكٰ 

 یماآ للہ آ و ر  آ س کے ر سول پر آ   آ و ر  جو کوئی

 

ر و ن کےلئے بھڑکتی یسےہم نے آ  ن لاشبہنہ لائے تو ن
ف
 ہے۔ کر ر کھی ر  تیا  آ  گ ہوئی کا

And whoever has not believed in Allah and His Messenger - then indeed, We have 
prepared for the disbelievers a Blaze. 

 14 
آ  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ ي غْفِرُ لِم ن ي ش  وٰ  مٰ  ِ مُلْكُ ٱلسَّ ان  و لِلّٰ ك  آءُ ۚ و  بُ م ن ي ش  يُع ذِّ فُورًا  ٱللُّٰ ءُ و  غ 

حِيمًا  رَّ

 مین

 

 آ للہ ہی کی آ و ر  آ  سمانون آ و ر  ر

 

ا ہ ب

 

 آ  بخشنے و آ لانہاآ  کےلئے ہے و ہ جسےچاہے بخش د ے آ و ر  جس کو چاہے عذآ ب  د ے ۔آ و ر   ن ا د س

 

ر
ی 
  للہ 

ی
 

 

 ت

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔

And to Allah belongs the dominion of the heavens and the earth. He forgives whom 

He wills and punishes whom He wills. And ever is Allah Forgiving and Merciful. 

 15 

لَّفُون  إِذ ا ٱنط ل قْتُمْ إِل ىٰ م غ انِم  لِت   ي قُولُ ٱلْمُخ  لُوا۟ أْخُذُوه ا ذ رُون ا ن تَّبِعْكُمْ ۖ يُرِيدُ س  ون  أ ن يُب دِّ
لِكُمْ ق ال   ۚٱللِّٰ ك لٰ م   ذٰ  لْ ت حْسُدُون  مِ  ٱللُّٰ  قُل لَّن ت تَّبِعُون ا ك  ي قُولُون  ب  انُوا۟  ۚن ان ق بْلُ ۖ ف س  لْ ك    ب 

هُون  إِلََّ ق لِيلًَ   لَ  ي فْق 

 

 

ی

 

ع

 ج ب  تم لوگ 

 
ی

 

 

می

 
 
ی

  بھی گے کہ ہمیں ر ہ گئے تھےو ہ ضرو ر  کہیں  حاصل کرنے کےلئے چلوگے تو جو پیچھے ں

 

 ب

 

 د و کہ ہم تمہار ے  پیچھے آ جار

 کو بدل د   کہ آ للہ کی ۔ و ہ چاہتے ہیںآ  جائیں

 

ر ماد   کہہ د و  کہ آ للہ نےپہلےسے ہی یںن ا ب
ف

ے  آ س پر  ر ے سا تھ نہیںہما تم آ ب  کبھی ا ہےن  

 

سکئ
چل 

 کو سمجھتے ہیں بہت ہی یہ(بلکہ   گےکہ  تم ہم سے حسد کرتے ہو) نہیںو ہ ضرو ر  کہیں

 

 ۔کم ن ا ب

Those who remained behind will say when you set out toward the war booty to take 
it, "Let us follow you." They wish to change the words of Allah. Say, "Never will you 
follow us. Thus did Allah say before." So they will say, "Rather, you envy us." But 
[in fact] they were not understanding except a little. 
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 16 

تُدْع وْ  لَّفِين  مِن  ٱلْْ عْر ابِ س  تِلُون هُمْ أ   ن  إِل ىٰ ق وْمٍ قُل لِّلْمُخ  دِيدٍ تُقٰ  وْ أُو۟لِى ب أْسٍ ش 
نًا ۖ  ٱللُّٰ يُسْلِمُون  ۖ ف إِن تُطِيعُوا۟ يُؤْتِكُمُ  س  لَّيْتُم مِّ  أ جْرًا ح  م ا ت و  لَّوْا۟ ك  بْكُمْ و إِن ت ت و  ن ق بْلُ يُع ذِّ

ابًا أ لِيمًا  ع ذ 

لاف جہاد  کےلئے ن لا کن  آ   تمہیں یبسے کہہ د و کہ عنقر  نیور ہ جانےو آ لےبدو   پیچھے

 

توو ہ آ سلام قبول کر  ا  ن   گا ۔جائے ا  ن  سخت جنگجو قوم کے ج

 کرلی ا  ن  گے لیں

 

گ کرو گے ۔پس آ گر تم نے آ ظا عب

 

 ی
ج
 سے

 

 آ   گر تم نے آ سیآ  بہت آ چھا آ جر عطا کرے گا۔ آ و ر   تو آ للہ تمہیں تم آ ن

 

ہ مور

 

طرح می

ہ پہلےجیسے

 

 لیا می

 

 ۔آ لمناک عذآ ب  د ے گا تھا تو و ہ تمہیں مور

Say to those who remained behind of the bedouins, "You will be called to [face] a 

people of great military might; you may fight them, or they will submit. So if you 

obey, Allah will give you a good reward; but if you turn away as you turned away 

before, He will punish you with a painful punishment." 

17 ع2 الفتح   
ر جٌ و   ل ى ٱلْْ عْر جِ ح  ر جٌ و لَ  ع  ل ى ٱلْْ عْم ىٰ ح  م ن يُطِ لَّيْس  ع  ر جٌ ۗ و  ل ى ٱلْم رِيضِ ح  عِ لَ  ع 

ا ٱلْْ   ٱللّٰ   نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه   ۥيُدْخِلْهُ ج  سُول هُ ر  بْهُ ع  و  لَّ يُع ذِّ م ن ي ت و  رُ ۖ و  ابًا أ لِيمًانْهٰ   ذ 

ا ہ  ہے آ و ر نہ ہی )جہاد کے لئے(نہ توآ ندھے پر کوئی

 

  آ و ر  نہ کسی لنگڑے پر کوئی گی

 

 آ للہ آ و ر  ر سول کی م ہے۔ آ و ر  جو بھیآ لزآ   پر کوئی یضمر حرح

 جنتون میں

 

 کرے گا تو آ للہ آ سے آ ن

 

کرے گا تو  د آ نی۔ آ و ر  جو ر و گرر و آ ن د و آ ن ہیں یںنہر د آ خل کرے گا جن کے د آ من میں آ ظا عب

 جائے گا۔ ا  ن  آ سےآ لمناک عذآ ب  د  

There is not upon the blind any guilt or upon the lame any guilt or upon the ill any 
guilt [for remaining behind]. And whoever obeys Allah and His Messenger - He will 
admit him to gardens beneath which rivers flow; but whoever turns away - He will 
punish him with a painful punishment. 

 18 لا
ضِى   ۞ دْ ر  ل   ٱللُّٰ لَّق  ر ةِ ف ع لِم  م ا فِى قُلُوبِهِمْ ف أ نز  ج  ع نِ ٱلْمُؤْمِنِين  إِذْ يُب ايِعُون ك  ت حْت  ٱلشَّ

ل يْهِمْ و أ ثٰ ب هُمْ ف تْحًا ق رِيبًا كِين ة  ع   ٱلسَّ
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 کے نیچے ہوگیا طور  پر آ للہ مومنون سے ر آ ضی یقینیآ لبتہ 

 

ب

 

)صدق جو بھی نچ لیاجاکر ر ہے تھے پس آ س نے  بیعت ج ب  و ہ تم سے د ر ج

 کے د لو ن میں

 

و ض( آ ن
ل

 

ج
  و 

سک
 پر

 

  تھاپس آ س نے آ ن
 ی

 

ب

 

 ل کر د   ئ

 

ا ر

 

ر   کن  آ   آ و ر  آ نہیں  ین
ق

 ۔ید ے د   فتح بھی کی یب

Certainly was Allah pleased with the believers when they pledged allegiance to you, 

[O Muhammad], under the tree, and He knew what was in their hearts, so He sent 

down tranquillity upon them and rewarded them with an imminent conquest 

ان   19  ك  ا ۗ و  ثِير ةً ي أْخُذُون ه  م غ انِم  ك  زِيزًا ح   ٱللُّٰ و   كِيمًاع 

  یبہت سا ر   آ و ر بھی

 

ی

 

ع

 

 
ی

 

 

می

 
 
ی

ت  ہےنہا گے ۔آ للہ ہی یں( حاصل کریبجن کو و ہ )عنقر ں
ل
  خوب  غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

And much war booty which they will take. And ever is Allah Exalted in Might and 
Wise. 

 20 لا
كُمُ  ل  ل   ٱللُّٰ و ع د  ا ف ع جَّ ثِير ةً ت أْخُذُون ه  ك فَّ أ يْدِى  ٱلنَّاسِ ع نكُ م غ انِم  ك   ۦو  لِت كُون  كُمْ هٰ ذِهِ مْ و 

طًا مُّسْت قِيمًا ي هْدِي كُمْ صِرٰ  اي ةً لِّلْمُؤْمِنِين  و   ء 

  آ للہ نے تم سے بہت سی

 

ی

 

ع

 
 
ی

و ن

 

مئ
آ و ر  لوگون کے ہاتھ  ید ے د   تمہیں جلدہی )فتح( تو آ س نےیہہےجن کو تم حاصل کرو  گے ۔پس  کا و عدہ کیا 

ا کہتم سے ر و ک د ئیے

 

ا نی کن  (آ  مومنون کےلئے )آ للہ کی یہ ن

 

س

 

ن
 ئے۔ج لا ر آ ستے پربھی  ھےسید ہو جائے آ و ر  و ہ تمہیں 

Allah has promised you much booty that you will take [in the future] and has 
hastened for you this [victory] and withheld the hands of people from you - that it 
may be a sign for the believers and [that] He may guide you to a straight path. 

اط   21  ا ق دْ أ ح  ل يْه  ا ۚ  ٱللُّٰ و أُخْر ىٰ ل مْ ت قْدِرُوا۟ ع  ان  و  بِه  ىْءٍ ق دِيرًا ٱللُّٰ ك  ل ىٰ كُلِّ ش   ع 

 )کافی آ و ر بھی

 

ی

 

ع

) 

 
ی

 

 

می

 
 
ی

 نہیں جن پر تم آ بھی ہیں  ں

 

 کاآ حاظہ کرر کھا ہے ۔ آ و ر   قدر ب

 

 ر  چیزآ  ر کھتے آ و ر  آ للہ نے آ ن
ہ
 طرح قاد ر  ہے۔ یپر پور   للہ تو

And [He promises] other [victories] that you were [so far] unable to [realize] which 
Allah has already encompassed. And ever is Allah, over all things, competent. 
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لَّوُا۟ ٱلْْ دْبٰ ر  ثُ  22  رُوا۟ ل و  ف  ل وْ قٰ ت ل كُمُ ٱلَّذِين  ك  لِيًّا و لَ  ن صِيرًاو   مَّ لَ  ي جِدُون  و 

ا شکرے لوگ تم سے لڑتے  تو یہآ و ر  آ گر )

 

ر و ن
ف
  یقیناً( کا

ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 مدد گار  ۔ ن ا تےآ و ر نہ ہی  لیو   کر بھاگ جاتے آ و ر  پھر و ہ  نہ توکوئی پھیر 

And if those [Makkans] who disbelieve had fought you, they would have turned 
their backs [in flight]. Then they would not find a protector or a helper. 

 23 الفتح  ل ن ت جِد  لِسُ  ٱللِّٰ سُنَّة    ل تْ مِن ق بْلُ ۖ و   ت بْدِيلًَ  ٱللِّٰ نَّةِ ٱلَّتِى ق دْ خ 

ا  ہے آ و ر  تم آ للہ کے د ستور  میں یہی

 

  گے۔ یلیتبد کوئی کبھی تو آ للہ کاد ستور  ہے جوپہلے سے ج لا آ  ن

 

 نہ ن ا و

[This is] the established way of Allah which has occurred before. And never will you 
find in the way of Allah any change. 

 24 
نْهُم بِ  نكُمْ و أ يْدِي كُمْ ع  كُ و هُو  ٱلَّذِى ك فَّ أ يْدِي هُمْ ع  ر  ل يْهِمْ ۚ ب طْنِ م كَّة  مِن ب عْدِ أ نْ أ ظْف  مْ ع 

ان   ك   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرًا ٱللُّٰ و 

 )کفار ( پر فتح د   آ و ر  و ہ ) آ للہ(ہی

 

  مکہ میں ینےتوہے  جس نے تم کو آ ن

 

 کے ہاتھ تم سے کے بعد   و آ د ی

 

 سےر و ک د ئیےآ ن

 

  آ و ر  تمہار ے ہاتھ آ ن

 تم کرتے ہو آ للہ آ سے نگاہِ بصیر تھے ۔آ و ر   جو کچھ بھی

 

 و آ لا ہے۔ یکھنےسے د   ب

And it is He who withheld their hands from you and your hands from them within 
[the area of] Makkah after He caused you to overcome them. And ever is Allah of 
what you do, Seeing. 

 25 

ر امِ  وكُمْ ع نِ ٱلْم سْجِدِ ٱلْح  دُّ ص  رُوا۟ و  ف  حِلَّ و  هُمُ ٱلَّذِين  ك  عْكُوفًا أ ن ي بْلُغ  م  دْى  م  ل وْلَ  ٱلْه   ۥۚ و  هُ
آءٌ مُّؤْمِنٰ تٌ لَّمْ ت عْل مُوهُمْ أ   نِس  الٌ مُّؤْمِنُون  و  نْهُم مَّع  رِج  وُهُمْ ف تُصِيب كُم مِّ  ـ رَّةٌ بِغ يْرِ ن ت ط 

آءُ ۚ ل وْ ت   ٱللُّٰ  لِّيُدْخِل  عِلْمٍ ۖ  ۦم ن ي ش  تِهِ حْم  رُ فِى ر  ف  لُوا۟ ل ع ذَّبْن ا ٱلَّذِين  ك  يَّ وا۟ مِنْهُمْ ع ذ ابًا ز 
 أ لِيمًا
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ر ن ا نی  جنہون نے کفر کیا لوگ ہیں و ہی یہ
ق
ر ن ا نی کہ و ہ آ پنی کے جانور و ن کو  بھی آ و ر  تم کو مسجد آ لحرآ م سے ر و کے ر کھا آ و ر  

ق
 جگہ نہ پہنچ سکیں کی 

 کو  لاعلمی جن کو تم نہیں نہ ہوتیں مومن مرد  آ و ر  مومن عور تیں یسے۔آ و ر  آ گر   آ  

 

 آ لنے کا آ ندر و ند   میں جانتے تھےآ ن

 

ا  نہ ہو یشہے د

 

 تو تمہیں ن

 کی بھی

 

 نہ د   کوئی میں یو جہ سے بےخبر آ ن

 

 ن

 

ا )پس قتال کا  جوآ د

 

 پہنچ جان

 

 میں پنیجسے چاہے آ   ( آ س لئے  کہ آ للہو ہگیا ینقصان

 

مب
ح
د آ خل  ر 

ر  
ف
 میں یقکرے۔  آ و ر  آ گر د و نون 

 

 ہم د کھ د   آ لگ آ لگ ہوتے تو جو آ ن

 

ا شکرے تھے آ ن

 

ر و ن
ف
 ۔یتےو آ لا عذآ ب  د   ینےکا

They are the ones who disbelieved and obstructed you from al-Masjid al-Haram 

while the offering was prevented from reaching its place of sacrifice. And if not for 

believing men and believing women whom you did not know - that you might 

trample them and there would befall you because of them dishonor without [your] 

knowledge - [you would have been permitted to enter Makkah]. [This was so] that 

Allah might admit to His mercy whom He willed. If they had been apart [from them], 

We would have punished those who disbelieved among them with painful 

punishment 

 26 ع3

مِيَّ  مِيَّة  ح  رُوا۟ فِى قُلُوبِهِمُ ٱلْح  ف  ع ل  ٱلَّذِين  ك  ل  إِذْ ج  هِلِيَّةِ ف أ نز  كِ  ٱللُّٰ ة  ٱلْجٰ  ل ىٰ س   ۥع  ين ت هُ
لِم ة  ٱلتَّقْو   هُمْ ك  ل ى ٱلْمُؤْمِنِين  و أ لْز م   ۦو ع  سُولِهِ ا ۚر  ا و أ هْل ه  قَّ بِه  انُوٓا۟ أ ح  ك  ان   ىٰ و  ك   ٱللُّٰ و 

لِيمًابِكُلِّ  ىْءٍ ع    ش 

ر و ن نے آ پنے د لون میں
ف
 یمال آ و ر  آ ہلِ آ  و آ لا  تو آ للہ  نے آ پنے ر سو جاہلیت آ و ر  کٹھور پن بھی کرلیا آ  کٹھور پن پید ج ب  کا

 

طرف سے  پر آ پنی ن

 

سک

 

ن

 
 
ی

 

 

ر مائی ں
ف
 ل 

 

ا ر

 

 کوتقو ن

 

 پر قائم  ر کھا کہ و ہ آ سی کی ی  آ و ر  آ ن

 

   ن ا ب

 

 ر  چیز کے آ ہل بھی جقد آ ر   آ و ر  آ سی ا د ہن  کے ر
ہ
 کوخوب  جاننے تھے ۔آ و ر  آ للہ 

 و آ لا ہے۔

When those who disbelieved had put into their hearts chauvinism - the chauvinism 

of the time of ignorance. But Allah sent down His tranquillity upon His Messenger 

and upon the believers and imposed upon them the word of righteousness, and 

they were more deserving of it and worthy of it. And ever is Allah, of all things, 

Knowing. 
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 27 الفتح   

ق   د  دْ ص  آء   ٱللُّٰ لَّق  ر ام  إِن ش  قِّ ۖ ل ت دْخُلُنَّ ٱلْم سْجِد  ٱلْح  سُول هُ ٱلرُّءْي ا بِٱلْح  امِنِين   ٱللُّٰ ر  ء 
لِك  ف تْحًا  ع ل  مِن دُونِ ذٰ  افُون  ۖ ف ع لِم  م ا ل مْ ت عْل مُوا۟ ف ج  رِين  لَ  ت خ  صِّ مُق  كُمْ و  لِّقِين  رُءُوس  مُح 

 ق رِيبًا

آ پنے سر منڈو آ  کر آ و ر  آ پنے ن ا ل کترو آ  کر آ من  آ للہ  نے چاہا تو تم مسجد حرآ م میں  ا تھاکہن  سچاخوآ ب  د کھا آ للہ  نے آ پنے ر سول کو  صحیح   یقیناًآ لبتہ 

 گےآ و ر  کسی

 

 سے ضرو ر د آ خل ہوجاو

 

 تم نہیں طرح کا بھی و آ مان

 

پس آ س نے آ س  تھی نعیاجانتے تھے آ س پرن ا لکل  خوف نہ کرو  گے۔ جو ن ا ب

ر    کن  آ   سے پہلے ہی
ق

 ۔یفتح عطا کرد   یبی

Certainly has Allah showed to His Messenger the vision in truth. You will surely 

enter al-Masjid al-Haram, if Allah wills, in safety, with your heads shaved and [hair] 

shortened, not fearing [anyone]. He knew what you did not know and has arranged 

before that a conquest near [at hand]. 

 28 ط
قِّ لِيُ  دِينِ ٱلْح  ىٰ و   ۥبِٱلْهُد  سُول هُ ل  ر  ك  هُو  ٱلَّذِىٓ أ رْس   ۦۚ و  ينِ كُلِّهِ ل ى ٱلدِّ  ۥع  ىٰ بِ ظْهِر هُ  ٱللِّٰ ف 

هِيدًا  ش 

  توہے جس نے آ پنے ر سول کو ہدآ    و ہی
ی
 

 

ا کہ آ س کو تمام د   حق د ے کر بھیجا ینِ آ و ر  د   ت

 

ت  کر د ے  نینون
ل
 کیآ  پر غا

 

 و ر  )آ س ن ا ب

 

( شہاد ب

 ہے۔ کافی کےلئے آ للہ ہی

It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of truth to manifest 

it over all religion. And sufficient is Allah as Witness. 

 29 ع4

سُولُ  مَّدٌ رَّ دًا  ۚٱللِّٰ مُّح  ىٰهُمْ رُكَّعًا سُجَّ آءُ ب يْن هُمْ ۖ ت ر  م  ارِ رُح  ل ى ٱلْكُفَّ آءُ ع  ۥٓ أ شِدَّ  و ٱلَّذِين  م ع هُ
ث لُهُمْ  ٱللِّٰ ي بْت غُون  ف ضْلًَ مِّن   لِك  م  جُودِ ۚ ذٰ  نْ أ ث رِ ٱلسُّ اهُمْ فِى وُجُوهِهِم مِّ نًا ۖ سِيم  رِضْوٰ  و 

ىٰةِ ۚ و   ل ىٰ فِى ٱلتَّوْر   ۥف ٱسْت غْل ظ  ف ٱسْت و ىٰ ع  ر هُ  ـ از   ۥف  طْ ـ هُ رْعٍ أ خْر ج  ش  ز  نجِيلِ ك  ث لُهُمْ فِى ٱلِْْ م 
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ار  ۗ و ع د   رَّاع  لِي غِيظ  بِهِمُ ٱلْكُفَّ  ۦيُعْجِبُ ٱلزُّ تِ  ٱللُّٰ سُوقِهِ لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ نُوا۟ و ع  ام  ٱلَّذِين  ء 
 ع ظِيمًامِنْهُم مَّغْفِر ةً و أ جْرًا 

 کے سا تھ ہیں کے ر سول ہیں آ للہصلى الله عليه وسلممحمد

 

 ےسخت  آ و ر  آ  پس میں آ و ر  جو لوگ آ ن

 

ر
ی 
ر و ن پر 
ف
گے کہ  یکھود   ۔تم آ نہیں بہت  ر حم د ل ہیں و ہ کا

 کی۔ آ  کے طلبگار  ہیں یخوشنود   )آ و ر ( آ للہ کافضل و  کرم آ و ر  آ س کی (سجود  کرتے ہیں(و ہ  ر کوع )آ و ر  کبھی)کبھی

 

 کی ن

 

 آ ن

 

   علامب
ن
  
ی

ا نیو

 

پر  نس

 سے نما

 

ا ن

 

س

 

ن
 کے  ا نن  سجدہ کے 

 

 میں یہیہے ۔آ ن

 

( ہیں  بھی میں آ و صاف آ نجیل یہیآ و ر   آ و صاف تور آ ب

 

جس  ہیں کھیتی یسیآ   کن  آ   ا  ن  ۔  گو)د ر ح

 کرنے لگیآ و ر کسانو ہوگئی یکھڑ ھیپھر آ پنے تنے پر سید ہوگئی آ و ر موٹی  پھر آ س کو مضبوط کیا کونپل نکالی نے آ پنی

 

   ن کو خوس

 

ا کہ آ ن

 

ن

 میں ج لائے۔جو کےسی ب  کفار  کا جی

 

 یماسے آ   لوگ  آ ن

 

 آ   ن

 

 سےمغفرب

 

کا و عدہ کر  و ر  آ جر عظیملائے آ و ر  عمل صالح   کرتے ر ہے آ للہ نےآ ن

 ر کھا ہے۔

Muhammad is the Messenger of Allah; and those with him are forceful against the 

disbelievers, merciful among themselves. You see them bowing and prostrating [in 

prayer], seeking bounty from Allah and [His] pleasure. Their mark is on their faces 

from the trace of prostration. That is their description in the Torah. And their 

description in the Gospel is as a plant which produces its offshoots and 

strengthens them so they grow firm and stand upon their stalks, delighting the 

sowers - so that Allah may enrage by them the disbelievers. Allah has promised 

those who believe and do righteous deeds among them forgiveness and a great 

reward. 
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ياتها49-( حْمَنِ >سورةالحجرات > (18۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 الحجرات1 
ىِ  ۞ مُوا۟ ب يْن  ي د  دِّ نُوا۟ لَ  تُق  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ۦۖ و ٱتَّقُوا۟  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  سُولِهِ ر  مِيعٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  و  س 

لِيمٌ   ع 

 یماآ ے آ  

 

 ھو  آ و ر  آ للہ ہی طرح بھی و آ لو!۔ تم )کسی ن

 

ر
ی 
 ر تےر ہو۔ بیشک ( آ للہ آ و ر  ر سول سے آ  گے نہ 

 

ے و آ لابہت جاننے آ للہ سے د

 

ئ

 

سی
 خوب  

 و آ لا ہے۔

O you who have believed, do not put [yourselves] before Allah and His Messenger 
but fear Allah. Indeed, Allah is Hearing and Knowing. 

 2 
ت كُمْ ف   نُوا۟ لَ  ت رْف عُوٓا۟ أ صْوٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  رُوا۟ ل هُ ي ٰٓأ يُّه  وْتِ ٱلنَّبِىِّ و لَ  ت جْه  وْلِ وْق  ص   ۥبِٱلْق 

لُكُمْ و أ نتُمْ  هْرِ ب عْضِكُمْ لِب عْضٍ أ ن ت حْب ط  أ عْمٰ    ت شْعُرُون  لَ  ك ج 

 یماآ ے آ  

 

 و ن کو نبی  و آ لو!۔ تم آ پنی ن

 

  سے آ و نچا نہ کیا کی آ  و آ ر

 

 و ر  سے بول لیتے د و سرے سے کن  آ   جس طرح تم آ  پس میں کرو  آ  و آ ر

 

 یساآ   ہو کہیں ر

 ہو جائیں

 

 نہ ہو۔ شعور  و آ حساس بھی آ و ر تمہیں نہ ہو کہ تمہار ے سب  آ عمال غار ب

O you who have believed, do not raise your voices above the voice of the Prophet 

or be loud to him in speech like the loudness of some of you to others, lest your 

deeds become worthless while you perceive not. 

 3 
سُولِ  ت هُمْ عِند  ر  ون  أ صْوٰ  ن  أُو۟  ٱللِّٰ إِنَّ ٱلَّذِين  ي غُضُّ ب هُمْ لِلتَّقْو ىٰ ۚ قُلُو  ٱللُّٰ ل ٰٓئِك  ٱلَّذِين  ٱمْت ح 

 ل هُم مَّغْفِر ةٌ و أ جْرٌ ع ظِيمٌ 
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   جو لوگ ر سول آ للہ کے سا منے  آ پنین لا شبہ 

 

 مالیا ی   تقونےجن کے د لون کو آ للہ  و ہ لوگ ہیں یہی پست ر کھتے ہیں یںآ  و آ ر

 

  کےلئے آ  ر

 

ہے آ ن

 ہے۔ کے لئے بخشش آ و ر  آ جرِ عظیم

Indeed, those who lower their voices before the Messenger of Allah - they are the 
ones whose hearts Allah has tested for righteousness. For them is forgiveness and 
great reward. 

تِ أ كْث رُهُمْ  4  ر آءِ ٱلْحُجُرٰ    لَ  ي عْقِلُون  إِنَّ ٱلَّذِين  يُن ادُون ك  مِن و 

 ر  سے ند جو لوگ تجھے حجرو ن کےآ لبتہ 
ہ
 میں ہیں یتےد   ی  ن ا 

 

 ۔بہت سا ر ے لوگ  توبےعقل ہیں آ ن

Indeed, those who call you, [O Muhammad], from behind the chambers - most of 
them do not use reason. 

يْ  5  تَّىٰ ت خْرُج  إِل يْهِمْ ل ك ان  خ  ب رُوا۟ ح  ل وْ أ نَّهُمْ ص  حِيمٌ  ٱللُّٰ رًا لَّهُمْ ۚ و  و  فُورٌ رَّ  غ 

  تو 

 

 کے ن ا س آ  جاو

 

 ر  نکل کر آ ن
ہ
ا  ۔آ و ر  آ للہ یہآ و ر  آ گر و ہ  صبر کئے ر ہتے  کہ تم خود  ن ا 

 

 کےلئے بہتر ہون

 

 آ  بخشنے و آ لا  نہاآ ن

 

ر
ی 
   

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

And if they had been patient until you [could] come out to them, it would have been 
better for them. But Allah is Forgiving and Merciful. 

 6 الحجرات   
كُمْ ف اسِقٌ بِن ب إٍ  آء  نُوٓا۟ إِن ج  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ه ٰ  ي ٰٓأ يُّه  ل ةٍ ف تُصْبِحُوا۟ ف ت ب يَّنُوٓا۟ أ ن تُصِيبُوا۟ ق وْمًا بِج 

دِمِين   لْتُمْ نٰ  ل ىٰ م ا ف ع   ع 

 یماآ ے آ  

 

 می تحقیق خبر لے کر آ  ئےتو آ س کی  بھی طرح کی فاسق تمہاے ن ا س کسی و آ لو!۔آ گر کوئی ن

 

 نہ ہو(کسی یسا)آ   و  کہیںکر (کرلیا)لار

ا د آ نی

 

 پہنچابیٹھو قوم کو ن

 

 ہو۔ پھر آ پنے کیے سے نقصان

 

 پر ندآ مب

O you who have believed, if there comes to you a disobedient one with information, 

investigate, lest you harm a people out of ignorance and become, over what you 

have done, regretful. 
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 7 لا

سُول   لٰ كِ   ل وْ يُطِيعُكُمْ فِى ۚٱللِّٰ و ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ فِيكُمْ ر  ثِيرٍ مِّن  ٱلْْ مْرِ ل ع نِتُّمْ و  بَّب   ٱللّٰ  نَّ ك  ح 
رَّه  إِل   ك   ۥفِى قُلُوبِكُمْ و  يَّن هُ ز  يمٰ ن  و  أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ  يْكُمُ ٱلْكُفْر  و ٱلْفُسُوق  و ٱلْعِصْي ان  ۚإِل يْكُمُ ٱلِْْ

شِدُون    ٱلرَّٰ

 ر کھو !۔ کہ تم میں

 

 میں ر سول آ للہ  موجود ہیں آ و ر  خوب  جان

 

 لیا یتمہار   آ گر و ہ بہت سے معاملاب

 

 مان

 

 و  مشقت میںتو یںکر ن ا ب

 

مب
ح
 

 

  تم ر

  ۔ لیکن

 

 یماآ   آ للہ نے تمہار ے د لون میں پڑ جاو

 

 آ ل د   کی ن

 

   ہےآ و ر آ سے تمہار ے د لون میں یمحبت د

 

ر
م

 آ و ر  کفرآ و ر فسق آ و ر  ہے ا  ن  کرد   ین

ر مانی
ف
ا 

 

   ن

 

ر

 

ی
 بناد   کن  د  تمہار ے 

 

 لِ نفرب
ن
  لوگ تو ر آ ہِ ہدآ    ہی یسےہے۔آ   یقا

ی
 

 

 ۔پر ہیں ت

And know that among you is the Messenger of Allah. If he were to obey you in 
much of the matter, you would be in difficulty, but Allah has endeared to you the 
faith and has made it pleasing in your hearts and has made hateful to you disbelief, 
defiance and disobedience. Those are the [rightly] guided. 

نِعْم ةً ۚ و   ٱللِّٰ ف ضْلًَ مِّن   8  كِيمٌ  ٱللُّٰ و  لِيمٌ ح   ع 

 سے)ہی

 

  ہیں آ للہ کے فضل و  کرم آ و ر  آ س کے آ نعام و  آ حسان

 

ی ا ر

 

  (۔ آ و ر  آ للہ خوب  جاننے و آ لانہاو ہ ر آ سی
ی
 

 

  و آ لا ہے۔حکمت ت

[It is] as bounty from Allah and favor. And Allah is Knowing and Wise. 

 9 

ت انِ مِن  ٱلْمُؤْمِنِين  ٱقْت ت لُوا۟ ف أ صْلِحُوا۟  ىٰهُم ا ع   و إِن ط آئِف  ا ۖ ف إِن ب غ تْ إِحْد  ل ى ٱلُْْخْر ىٰ ب يْن هُم 
تَّىٰ ت فِىٓء  إِل ىٰٓ أ مْرِ  تِلُوا۟ ٱلَّتِى ت بْغِى ح  ا ۚ ٱللِّٰ ف قٰ  تْ ف أ صْلِحُوا۟ ب يْن هُم  بِٱلْع دْلِ   ف إِن ف آء 

 يُحِبُّ ٱلْمُقْسِطِين   ٱللّٰ  و أ قْسِطُوٓا۟ ۖ إِنَّ 

 کے د ر میا یںلڑ پڑ کے د و  گرو ہ آ  پس میں آ و ر  آ گر مومنین

 

 تو تم سب  آ ن

 

 میںا کرو  ن  صلح کرآ د   ن

 

و   یگرو ہ د و سرے پر تعد کن   آ  سے ۔  پھر آ گر آ ن

  

 

   ا د تین  ر

 

ک کہ و ہ حکمِ آ لٰہی نیہاکرنے و آ لے سے لڑو ۔  ا د تین  کرے تو تم سب  ظلم و ر

 

 آ  ئے پس آ گر کی ن

 

 طرف لوب

 

 آ  ئےتو پھر تم آ ن

 

 و ہ لوب

 عدل و  آ نصاف کے سا تھ صلح کرآ  د و  ۔آ و ر  آ نصاف کیاد و نون کے د ر میا

 

ا  ہے۔محبتآ للہ آ نصاف کرنے و آ لون سے  کرو بیشک ن

 

  کرن
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And if two factions among the believers should fight, then make settlement between 

the two. But if one of them oppresses the other, then fight against the one that 

oppresses until it returns to the ordinance of Allah. And if it returns, then make 

settlement between them in justice and act justly. Indeed, Allah loves those who act 

justly. 

يْكُمْ  10 ع1 و  مُو ٱللّٰ   و ٱتَّقُوا۟  ۚإِنَّم ا ٱلْمُؤْمِنُون  إِخْو ةٌ ف أ صْلِحُوا۟ ب يْن  أ خ   ن  ل ع لَّكُمْ تُرْح 

  آ و ر  آ للہ )کی میں نتو تم آ پنے د و  بھائیو ہیں بھائی بھائی آ  پس میں  بس مومنین بیشک

 

ر مانی صلح کرآ و
ف
ا 

 

ا کہ تم پر ر حم کیان

 

 ر و  ن

 

 جائے۔ ( سے د

The believers are but brothers, so make settlement between your brothers. And fear 

Allah that you may receive mercy. 

 11 

 الحجرات

رْ ق وْمٌ مِّن  نُوا۟ لَ  ي سْخ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  آءٌ مِّن ي ٰٓأ يُّه  نْهُمْ و لَ  نِس  يْرًا مِّ ىٰٓ أ ن ي كُونُوا۟ خ  ق وْمٍ ع س 
بِ ۖ بِئْس   كُمْ و لَ  ت ن اب زُوا۟ بِٱلْْ لْقٰ  نْهُنَّ ۖ و لَ  ت لْمِزُوٓا۟ أ نفُس  يْرًا مِّ ىٰٓ أ ن ي كُنَّ خ  آءٍ ع س  ٱلَِسْمُ  نِّس 

م ن لَّمْ ي تُبْ ف أُ  نِ ۚ و  يمٰ   و۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون  ٱلْفُسُوقُ ب عْد  ٱلِْْ

 یماآ ے آ  

 

 سے بہتر ہون آ و ر  نہ عور تیں قوم سےہنسی قوم کسی و آ لو!۔ کوئی ن

 

 آ ئیں ہی مذآ ق نہ کرے ہو سکتا ہے کہ و ہ آ ن

 

 عور تون کامذآ ق آ ر

 سے بہتر ہون ۔آ و ر  نہ تو آ  پس میں

 

 د و سرے کو  کن  آ   آ و ر  نہ ہی یںد و سرے کو طعنہ د   کن  آ   ہو سکتا ہے کہ و ہ آ ن
ی 

ر ے آ لقاب  کے سا تھ 

 یما۔  آ  یںپکار  

 

ق  کےلانے  ن
سِ
ف
ا ہ ہے۔آ و ر  جو توبہ نہیں ہی  بعد 

 

ا م )ر کھنا( گی

 

ا لم ہیں گے  و ہی یںکر ن

 

 ۔لوگ ظ

O you who have believed, let not a people ridicule [another] people; perhaps they 

may be better than them; nor let women ridicule [other] women; perhaps they may 

be better than them. And do not insult one another and do not call each other by 

[offensive] nicknames. Wretched is the name of disobedience after [one's] faith. 

And whoever does not repent - then it is those who are the wrongdoers. 
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 12 

ثِيرًا مِّن  ٱلظَّ  نُوا۟ ٱجْت نِبُوا۟ ك  ام  ا ٱلَّذِين  ء  سُوا۟ و لَ  نِّ إِنَّ ب عْض  ٱلظَّنِّ إِثْمٌ ۖ و لَ  ت ج  ي ٰٓأ يُّه  سَّ
دُكُمْ أ ن ي أْكُل  ل حْ  يْتًا ف ك رِهْتُمُوهُ ۚ و ٱي غْت ب بَّعْضُكُم ب عْضًا ۚ أ يُحِبُّ أ ح    إِنَّ  ۚٱللّٰ  تَّقُوا۟ م  أ خِيهِ م 

حِيمٌ  ٱللّٰ    ت وَّابٌ رَّ

 یماآ ے آ  

 

 تو ن

 

ا ہ  ہیں  یقینی طور  پرو آ لو!۔ بہت سا ر ے گمانون سے آ جتناب  کرو   کہ بعض گمان

 

د و سرے کا(تجسس و  ٹٹول کرو   کن  آ  ۔ آ و ر  نہ تو)گی

 کو پسند کرے گا کہ و ہ آ پنے مرے ہوئے بھا سے کوئی تم میں کرے۔ کیا  غیبت کی کسی کوئی آ و ر  نہ ہی

 

 کھا ئے آ س سے  ئیآ س ن ا ب

 

ب

 

کا گوس

 می

 

  (تمہیں)تو لار

 

 ر تے ر ہو۔ بیشک ۔ آ و ر  آ للہ ہی؟گی آ  ئےکرآ ہ ب

 

 آ  توبہ قبول کرنے و آ لانہا سے د

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 حم کرنے و آ لا ہے۔ر   ت

O you who have believed, avoid much [negative] assumption. Indeed, some 

assumption is sin. And do not spy or backbite each other. Would one of you like to 

eat the flesh of his brother when dead? You would detest it. And fear Allah; indeed, 

Allah is Accepting of repentance and Merciful. 

 13 
ل قْنٰ كُم مِّن ذ ك رٍ و أُنث ىٰ و   ا ٱلنَّاسُ إِنَّا خ  ب آئِل  لِت ع ار  ي ٰٓأ يُّه  ق  كُمْ شُعُوبًا و  ع لْنٰ  كُمْ ج  م  فُوٓا۟ ۚ إِنَّ أ كْر 

ىٰكُمْ ۚ إِنَّ  ٱللِّٰ عِند   بِيرٌ  ٱللّٰ  أ تْق  لِيمٌ خ   ع 

!۔ آ ے  بنی

 

سا ن

 

ن
 سے پید کن  مرد  آ و ر  آ   کن  آ   ہم نے تمہیں آ لبتہنوع آ 

 

ا کہبناد ئیے آ و ر  قبیلے مختلف قومیں یآ و ر  پھر تمہار    کیا آ  عور ب

 

 کن  تم آ   ن

 سکو۔ بیشک

 

 د   د و سرے کو پہچان

 

ر

 

ی
   تم میں کن  آ للہ کے 

 

 و آ لا و ہ ہے جو تم میں ا د ہن  سے ر

 

   عزب

 

 آ  جاننے و آ لا  یقیناً ہے۔ تقوےو آ لا ا د ہن  سے ر

 

ر
ی 
آ للہ 

 ن ا خبر ہے۔ ب  ہے خو

O mankind, indeed We have created you from male and female and made you 
peoples and tribes that you may know one another. Indeed, the most noble of you 
in the sight of Allah is the most righteous of you. Indeed, Allah is Knowing and 
Acquainted. 

 14 
نُ فِى  ۞ يمٰ  ل مَّا ي دْخُلِ ٱلِْْ لٰ كِن قُولُوٓا۟ أ سْل مْن ا و  نَّا ۖ قُل لَّمْ تُؤْمِنُوا۟ و  ام  ق ال تِ ٱلْْ عْر ابُ ء 

اً ۚ إِنَّ  ٱللّٰ  قُلُوبِكُمْ ۖ و إِن تُطِيعُوا۟   ـ يْ لِكُمْ ش  نْ أ عْمٰ  لِتْكُم مِّ  ۥلَ  ي  سُول هُ ر  حِيمٌ  ٱللّٰ  و  فُورٌ رَّ  غ 
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 یماکہ ہم آ   کہتے ہیں یبدو  

 

 سے کہہ د و  کہ تم آ   لائے ہیں ن

 

 یماآ ن

 

 یماآ و ر  آ   آ  ئے ہیںکہو کہ ہم آ سلام لے نیولائےبلکہ  نہیں ن

 

تمہار ے  تو آ بھی ن

 کرو  گے توآ للہ تمہار ے آ عمال سے ہوآ  آ و ر  آ گر تم آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی نہیں د آ خل ہی د لون میں

 

 کرے گا۔ بیشک کم نہیں کچھ بھی آ ظا عب

  آ للہ
ی 

 آ  بخشنے و آ لا نہا

 

  ر
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

The bedouins say, "We have believed." Say, "You have not [yet] believed; but say 
[instead], 'We have submitted,' for faith has not yet entered your hearts. And if you 
obey Allah and His Messenger, He will not deprive you from your deeds of anything. 
Indeed, Allah is Forgiving and Merciful." 

 15 

 الحجرات
نُوا۟ بِ  ام  سُولِهِ  ٱللِّٰ إِنَّم ا ٱلْمُؤْمِنُون  ٱلَّذِين  ء  ر  دُوا۟ بِأ مْ و  ه  جٰ  لِهِمْ و أ نفُسِهِمْ  ۦثُمَّ ل مْ ي رْت ابُوا۟ و  وٰ 

بِي دِقُون   ۚ ٱللِّٰ لِ فِى س    أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلصَّٰ

 یماجو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول پر آ   ہیں مومن تو بس و ہیآ لبتہ 

 

ر آ ہ   مالون آ و ر  جانون سے آ للہ کینہ پڑے آ و ر  آ پنے شک میں  لائےآ و ر  پھر کبھی ن

 یمالوگ)آ   یہیجہاد  کرتےر ہے۔ میں

 

 ۔(سچے ہیںمیں ن

The believers are only the ones who have believed in Allah and His Messenger and 
then doubt not but strive with their properties and their lives in the cause of Allah. It 
is those who are the truthful. 

 16 
م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۚ و   ي عْل مُ م ا فِى ٱللُّٰ بِدِينِكُمْ و   ٱللّٰ  قُلْ أ تُع لِّمُون   تِ و  وٰ  مٰ  ىْءٍ  ٱللُّٰ ٱلسَّ بِكُلِّ ش 

لِيمٌ   ع 

 ر آ س  چیز  یآ ر  یندد    تم آ للہ کو آ پنی کہہ د و  کہ کیا
ہ
لاتے  ہوآ للہ تو

 

 ی
ج

 مین  آ و ر  جوبھی  آ  گاہ ہےجو آ  سمانون میں سےبخوبی 

 

 ر   میں ر
ہ
ہے؟۔آ و ر  آ للہ  تو  

 شے کا علم ر کھنے و آ لا ہے۔

Say, "Would you acquaint Allah with your religion while Allah knows whatever is in 
the heavens and whatever is on the earth, and Allah is Knowing of all things?" 



 1392 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1392 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 17 
ل ىَّ  ل يْك  أ نْ أ سْل مُوا۟ ۖ قُل لََّ ت مُنُّوا۟ ع  لِ  ي مُنُّون  ع  كُم ۖ ب  ل يْكُ  ٱللُّٰ إِسْلٰ م  ىٰكُمْ ي مُنُّ ع  مْ أ نْ ه د 

دِقِين   نِ إِن كُنتُمْ صٰ   لِلَِْيمٰ 

لاتے ہیں یہ

 

 ی
ج
 

 

 ہونے کا آ حسان

 

 نہ لوگ تم پر آ پنےمسلمان

 

 سے(کہہ د و  مجھ پرآ پنے آ سلام لانے کا آ حسان

 

 کیا)آ ن

 

  بلکہ آ للہ نے تم پر آ حسان

 

لاو

 

 ی
ج
  

 یماہے کہ آ س نے آ  

 

 آ گر تم سچے ہو۔ یکرد   ر ہنمائی یطرف تمہار   کی ن

They consider it a favor to you that they have accepted Islam. Say, "Do not consider 
your Islam a favor to me. Rather, Allah has conferred favor upon you that He has 
guided you to the faith, if you should be truthful." 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و   ٱللّٰ  إِنَّ  18 ع2 وٰ  مٰ   ب صِيرٌ بِم ا ت عْم لُون   ٱللُّٰ ي عْل مُ غ يْب  ٱلسَّ

 مین بیشک

 

ا ہے۔ہور ہا  یکھسےد   تم کر تےہوآ للہ  گہرآ ئی جانتا ہے آ و ر   جو کچھ بھی کے سا ر ے غیب آ للہ آ  سمانون و  ر

 

 ن

Indeed, Allah knows the unseen [aspects] of the heavens and the earth. And Allah 
is Seeing of what you do. 
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ياتها 50-( حْمَنِ    >سورة ق > (45۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >   الرَّ

 
 

1 ج ق  جِيدِ    انِ ٱلْم   قٓ ۚ و ٱلْقُرْء 

 کی

 

ر آ  ن
ق
 و آ لا ہے۔  قاف۔ قسم ہے!۔آ س 

 

ا ن

 

 آ  س

 

ر
ی 
 جو 

Qaf. By the honored Qur'an... 

فِرُ  2 ج ال  ٱلْكٰ  نْهُمْ ف ق  هُم مُّنذِرٌ مِّ آء  جِبُوٓا۟ أ ن ج  لْ ع  ىْءٌ ع جِيبٌ ب   ون  هٰ ذ ا ش 

 ہی

 

 آ  تعجب ہوآ  کہ آ ن

 

ر
ی 
 پر

 

 لوگون کو آ س ن ا ب

 

 کے ن ا س آ  گیا کن  سے آ   میں بلکہ۔ آ ن

 

ر  و ن نے کہاکہ   خبرد آ ر  کرنے و آ لا )ر سول(آ ن
ف
تو  یہتو کا

 ہے۔ عجیب کن  آ  

 

 ن ا ب

But they wonder that there has come to them a warner from among themselves, and 
the disbelievers say, "This is an amazing thing. 

جْعٌ ب عِيدٌ  3  كُنَّا تُر ابًا ۖ ذٰ لِك  ر   أ ءِذ ا مِتْن ا و 

 ندہ ہون گے( ہو جائیں گے آ و ر  مٹی ج ب  ہم مر جائیں کیا

 

 ہے۔  ( بعیدر جعت تو  )عقل سےہی یہگے )تو پھر ر

When we have died and have become dust, [we will return to life]? That is a distant 
return." 

ن ا كِتٰ بٌ  4  لِمْن ا م ا ت نقُصُ ٱلْْ رْضُ مِنْهُمْ ۖ و عِند  فِيظٌ  ق دْ ع   ح 

 مین ہم خوب  جانتے ہیں

 

 کے جسمون کوکھا کھا کر( ر

 

 میں کہ )آ ن

 

 کتاب  ہے جس میں یسیآ   کن  آ   ہےآ و ر  ہمار ے ن ا س تو یتیسے کم کرد   جو   آ ن

 ہے۔

 

 سب  کچھ محفوط

We know what the earth diminishes of them, and with Us is a retaining record. 
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هُمْ ف هُمْ فِىٓ أ مْرٍ مَّ  5  آء  قِّ ل مَّا ج  ذَّبُوا۟ بِٱلْح  لْ ك   رِيجٍ ب 

لاد  ینِ ہے  کہ( ج ب   د   یہ(بلکہ )عجب تو )نہیں

 

ھی
 
ح

و ن نے آ س کو 
ہ

 

پ
 کے ن ا س آ   پہنچا تو آ 

 

پڑے  آ لجھن و آ لے معاملے میں کن  پس و ہ آ    ا  ن  حق آ ن

 ۔ہوئے ہیں

But they denied the truth when it came to them, so they are in a confused condition. 

آءِ  6  م  ل مْ ي نظُرُوٓا۟ إِل ى ٱلسَّ يْن ٰ  أ ف  يْف  ب ن  ا مِن فُرُوجٍ ف وْق هُمْ ك  م ا ل ه  ا و  يَّنَّٰه  ز  ا و   ه 

 کی کیا

 

و ن نے  آ پنے  آ و پرآ  سمان
ہ

 

پ
ک  کہیں و ر جس میںہے آ   ا  ن  سجاد   ہے آ و ر کیسے ا  ن  کہ ہم نے آ سے کس طرح بنا یکھاد   طرف نہیں آ 

 

شگاف ن

 ۔؟نہیں

Have they not looked at the heaven above them - how We structured it and adorned 

it and [how] it has no rifts? 

سِى  و أ نب تْن   7 لا وٰ  ا ر  يْن ا فِيه  ا و أ لْق  دْنٰ ه  وْجٍ ب هِيجٍ و ٱلْْ رْض  م د  ا مِن كُلِّ ز   ا فِيه 

 مین

 

  آ و ر  ہم نے ر
 ھ
پ

  د ئیے آ و ر  آ س میں ا  ن  لاد  ی  کو 

 

  گار

 

 ر  طرح کی آ و ر  آ س میں پہار
ہ

 ۔یںآ  گاد   یںخوشنما چیز 

And the earth - We spread it out and cast therein firmly set mountains and made 

grow therein [something] of every beautiful kind, 

 8 ق  بْدٍ مُّنِيبٍ   ذِكْر ىٰ لِكُلِّ ع   ت بْصِر ةً و 

 توبصیر یہ

 

 ر  آ س بندے کی آ و ر  نصیحت ب
ہ
 طرف ر جوع کرنے و آ لا ہے۔ کے لئے جو آ پنے ر ب  کی ہے 

Giving insight and a reminder for every servant who turns [to Allah]. 

كًا ف أ نب تْن ا بِهِ  9 لا آءً مُّبٰ ر  آءِ م  م  ن زَّلْن ا مِن  ٱلسَّ صِيدِ و  بَّ ٱلْح  ح  نَّٰتٍ و    ۦج 
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ر کت و آ لا ن ا نی
ی 
 سے 

 

 آ و ر کھیتی آ و ر  ہم نے آ  سمان

 

ا ر آ  آ و ر  آ س سے ن ا غاب

 

 آ  گاد   آ ن

 

ا ح

 

 ۔ا  ن  کا آ ن

And We have sent down blessed rain from the sky and made grow thereby gardens 
and grain from the harvest 

ا ط لْعٌ نَّضِيدٌ  10 لا تٍ لَّه   و ٱلنَّخْل  ب اسِقٰ 

 جن میں

 

ب

 

 ۔تہہ بہ تہہ خوشے لگتے ہیں آ و ر  کھجور  کے  لمبےلمبے   د ر ج

And lofty palm trees having fruit arranged in layers - 

يْتًا ۚ ك   11  ةً مَّ لْد   ۦب  زْقًا لِّلْعِب ادِ ۖ و أ حْي يْن ا بِهِ لِك  ٱلْخُرُوجُ رِّ  ذٰ 

   آ و ر بندو ن کی

 

 مین یر و ر

 

 ندہ کرد   کے لئے ہم آ س مرد ہ ر

 

 طرح )قیا ۔ آ سیہیں یتےکو ر

 

 بھی مب

 

رُ د و ن کو(  کے ر و ر
م

  

 

ا  ہوگا۔ مینر

 

کلی

 

ن
 سے 

As provision for the servants, and We have given life thereby to a dead land. Thus 
is the resurrection. 

ث مُودُ  12 لا سِّ و  بُ ٱلرَّ  ك ذَّب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ و أ صْحٰ 

 سے پہلے نوحؑ کی

 

 آ لس ) آ ن
ِ
لا چکے ہیں و آ لے( آ و ر  ثمود  بھی کنوئیں یعنیقوم آ و ر آ صحاب 

 

ھی
 
ح

 ۔

The people of Noah denied before them, and the companions of the well and 

Thamud 

نُ لُوطٍ  13 لا فِرْع وْنُ و إِخْوٰ   و ع ادٌ و 

 آ و ر  لوطؑ کے بھائی

 

ر عون
ف
لا چکے ہیں )بھیآ و ر  عاد  آ و ر  

 

ھی
 
ح

 (۔

And 'Aad and Pharaoh and the brothers of Lot 

سُل   14  ذَّب  ٱلرُّ ق وْمُ تُبَّعٍ ۚ كُلٌّ ك  بُ ٱلْْ يْك ةِ و  قَّ و عِيدِ  و أ صْحٰ   ف ح 
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 سب  نےبھی یعنی) یکہآ و ر  آ صحاب  آ لا

 

 ع   آ ن
ُئ 

 

ی

 
ِ
 کے ر ہنے و آ لے( آ و ر قوم

 

 ں
ی 

لار   

 

ھی
 
ح

 عذآ ب  بھیتھاتو ہما ا  ن  سولون کو 
ٴ
 پور آ  ہو کر ر ہا۔ ر آ  و عد ہ

And the companions of the thicket and the people of Tubba'. All denied the 

messengers, so My threat was justly fulfilled. 

نْ خ   15 ع1 لْ هُمْ فِى ل بْسٍ مِّ لِ ۚ ب  لْقِ ٱلْْ وَّ دِيدٍ أ ف ع يِين ا بِٱلْخ   لْقٍ ج 

  کیا

 ہل
پ

 سرنو پید یہ( بلکہ ۔ )نہیںسےتھک گئے ہیں آ ئشپید ن ا ر  کی یہم 

 

لا ہیں ئش کے ن ا ر ےشک میں آ  آ ر

 

 ی
می

 ۔؟

Did We fail in the first creation? But they are in confusion over a new creation. 

بُ  16  ن حْنُ أ قْر   ۥۖ و   ۦن فْسُهُ سْوِسُ بِهِ ن عْل مُ م ا تُو  ن  و  نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ دْ خ  ل ق  رِيدِ و  بْلِ ٱلْو   إِل يْهِ مِنْ ح 

 کو پید یقینیآ و ر  آ لبتہ  

 

سا ن

 

ن
شہ ر گ سے  آ و ر  ہم تو آ س کی  ہیںآ ٹھتے و سوسےآ س کےنفس  میں جو بھی ہے آ و ر  ہم جانتے ہیں کیا آ  طور  پرہم نے آ 

   بھی

 

ر   ا د ہن  ر
ق
 ۔ہیں یبآ س کے 

And We have already created man and know what his soul whispers to him, and We 
are closer to him than [his] jugular vein 

 17 ق  م الِ   ي انِ ع نِ ٱلْي مِينِ و ع نِ ٱلشِّ ى ٱلْمُت ل قِّ   ق عِيدٌ إِذْ ي ت ل قَّ

ت  آ و ر  د و سرآ  ن ا ئیں د آ ئیں  کن  ۔آ   ہیں (لکھ لیتےو آ لے )کرآ ماً کاتبین ج ب   د و لینے

 

ی
ت  بیٹھے جا

 

ی
 ۔ہوئے  جا

When the two receivers receive, seated on the right and on the left. 

تِيدٌ  18  قِيبٌ ع  يْهِ ر  لْفِظُ مِن ق وْلٍ إِلََّ ل د   مَّا ي 

 و ہ  نہیں کوئی

 

   آ س کے ن ا س  چوکس و  تیا ن ا ب

 

 ر ہتا ہے۔  ر  بولتا  مگرنگرآ ن

Man does not utter any word except that with him is an observer prepared [to 
record]. 
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لِك  م ا كُنت  مِنْهُ  19  قِّ ۖ ذٰ  وْتِ بِٱلْح  كْر ةُ ٱلْم  تْ س  آء  ج    ت حِيدُ و 

 کی

 

ا تھا۔ یہی ہوگی یحق کے سا تھ ظا ر   بےہوشی آ و ر  موب

 

 ہے و ہ جس سے تو بھاگا پھرن

And the intoxication of death will bring the truth; that is what you were trying to 

avoid. 

لِك  ي وْمُ ٱلْو عِيدِ  20  ورِ ۚ ذٰ  نُفِخ  فِى ٱلصُّ  و 

ک د   آ و ر  صور میں

 

 ہے۔ تو و عید یہیگا  ا جائےن  پھون

 

 کا د ن

And the Horn will be blown. That is the Day of [carrying out] the threat. 

هِيدٌ  21  ش  آئِقٌ و  ا س  تْ كُلُّ ن فْسٍ مَّع ه  آء  ج   و 

 ر  شخص آ 
ہ
ر شتہ(ہو گا۔ ینےد  گوآ ہی کن  ہانکنے و آ لا  آ و ر  آ    کن  آ  ئے گاکہ آ س کے سا تھ آ   یسےآ و ر  

ف
 و آ لا )

And every soul will come, with it a driver and a witness. 

فْن ا ع نك  غِط آء   22  نْ هٰ ذ ا ف ك ش  فْل ةٍ مِّ دْ كُنت  فِى غ  رُك  ٱلْي وْم  لَّق  دِيدٌ ك  ف ب ص   ح 

 سے غفلت میں یقیناًآ لبتہ)آ ے غا فل!(۔ 

 

 تیر ا  ن  آ  نکھون سے  پرد ہ ہٹا د   یر ہا آ ب  ہم نے تیر تو آ س د ن

 

   یتو آ  ح

 

ر
ی 
 ہے۔ تیز ینگاہ 

[It will be said], "You were certainly in unmindfulness of this, and We have removed 
from you your cover, so your sight, this Day, is sharp." 

تِيدٌ  23 ط ىَّ ع   ۥهٰ ذ ا م ا ل د  ق ال  ق رِينُهُ  و 

 

 

س

 

ن

 آ و ر  آ س کا ہم 
 
ی

 

 

ر شتہ(کہے گا کہ  ں
ف
ا مہ جو(میر یہ)

 

 ن ا س تھا و ہ حاضر ہے۔ ے)آ عمال ن

And his companion, [the angel], will say, "This [record] is what is with me, 
prepared." 
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نِيدٍ أ لْقِي ا فِى  24 لا ارٍ ع  فَّ نَّم  كُلَّ ك  ه   ج 

 میں

 

 ح

 

ا شکرے کو د و ر

 

 ر  سرکش و ن
ہ
ا د  ہو گا( تم د و نون 

 

 آ ل د و ۔ )آ ر س

 

 د

[Allah will say], "Throw into Hell every obstinate disbeliever, 

يْرِ مُعْت دٍ مُّرِيبٍ  25 لا  مَّنَّاعٍ لِّلْخ 

 آ لنے و آ لا تھا۔ جو مال میں

 

ے و آ لا شک کرنےآ و ر )شک(د

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 بخل کرنے و آ لا حد سے 

Preventer of good, aggressor, and doubter, 

ع ل  م ع   26  ر  ف أ لْقِي اهُ فِى ٱلْ  ٱللِّٰ ٱلَّذِى ج  اخ  دِيدِ إِلٰ هًا ء   ع ذ ابِ ٱلشَّ

 کیے  آ و ر بھی جس نےآ للہ کے سا تھ کوئی

 

 آ ل  عذآ ب  میں د  ن  جانےو آ لے)معبود  (بنار کھے تھے پس آ س کو شد عباد ب

 

 و ۔د  د

Who made [as equal] with Allah another deity; then throw him into the severe 

punishment." 

 27 ق  لٰ لٍ ب عِيدٍ  ۞  ان  فِى ض  لٰ كِن ك   ۥو  آ أ طْغ يْتُهُ بَّن ا م   ۥر   ق ال  ق رِينُهُ

 آ س کا )شیطا

 

!۔ میں (سا تھین  پڑگیا میں گمرآ ہی ر جے کیپرلےد   بلکہ و ہ خود  ہی ا تھان  بنا نے تو آ سے سرکش نہیں کہے گا کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 تھا۔

His [devil] companion will say, "Our Lord, I did not make him transgress, but he 

[himself] was in extreme error." 

مْتُ إِل يْكُم بِٱلْو  ق ال  لَ  ت خْت صِمُوا۟  28  ق دْ ق دَّ ىَّ و   عِيدِ ل د 
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ا د  ہوگا میر

 

 جھگڑآ  کرو  آ و ر   ےآ ر س

 

 ۔تھی ید   عذآ ب  بھیج ِ تمہار ے ن ا س  و عید نے توپہلے ہی میں  یقیناًسا منے مب

[Allah] will say, "Do not dispute before Me, while I had already presented to you the 

warning. 

آ أ ن ا۠ بِظ لَّٰمٍ لِّلْع بِ م ا  29 ع2 م  ىَّ و  وْلُ ل د  لُ ٱلْق   يدِ يُب دَّ

 بدلا نہیں

 

 ۔ہم بندو ن پر ظلم کرنےو آ لےہیں آ و ر نہ ہی کرتی ہمار ے ہان ن ا ب

The word will not be changed with Me, and never will I be unjust to the servants." 

نَّم  ه لِ  30  ه  ت قُولُ ه لْ مِن مَّزِيدٍ ي وْم  ن قُولُ لِج  ْتِ و   ٱمْت لِ 

 سے پوچھیں

 

 ح

 

 ہم د و ر

 

 ہے؟۔ کچھ آ و ر  بھی کہ کیا ہے؟۔ و ہ کہے گی تو بھر گئی گے کہ کیا آ س د ن

On the Day We will say to Hell, "Have you been filled?" and it will say, "Are there 
some more," 

يْر  ب عِيدٍ  31  نَّةُ لِلْمُتَّقِين  غ  تِ ٱلْج  أُزْلِف   و 

 متقی

 

ب

 

 د   آ و ر  ج ئ

 

ر

 

ی
 ۔ن ا لکل د و ر  نہ ہوگی جائے گی یکرد   کن  لوگون کے 

And Paradise will be brought near to the righteous, not far, 

فِيظٍ  32 ج  هٰ ذ ا م ا تُوع دُون  لِكُلِّ أ وَّابٍ ح 

(ہے جس کا تم سے و عدہ کیا یہی

 

ب

 

 ر  آ س شخص کے لئے جو آ للہ سے ر جوع کرنے و آ لا )آ و ر  د   و ہ)ج ئ
ہ
ا  تھا ۔ 

 

حفاظت کرنے و آ لا   ( کیآ لٰہی ِ ینجان

 تھا۔

[It will be said], "This is what you were promised - for every returner [to Allah] and 

keeper [of His covenant] 
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لْبٍ مُّنِيبٍ مَّنْ  33 لا آء  بِق  ج  حْمٰ ن  بِٱلْغ يْبِ و  شِى  ٱلرَّ  خ 

  یکھےجو  بن د  

 

ں
 
م
ح

ا ر ہا  آ و ر  آ للہ کیر ب  آ ل

 

 ر ن

 

 ۔ا  ن  طرف متوجہ ر ہنے و آ لاد ل لے کر آ    سے د

Who feared the Most Merciful unseen and came with a heart returning [in 
repentance]. 

لٰ مٍ ۖ  34  لِك  ي وْمُ ٱلْخُلُودِ ٱدْخُلُوه ا بِس   ذٰ 

(میں

 

ب

 

   سلامتی آ س )ج ئ

 

ِ حیا یہکے سا تھ د آ خل ہوجاو

 

 ہے۔ یآ بد ب

 

 کا د ن

Enter it in peace. This is the Day of Eternity." 

زِيدٌ  35  يْن ا م  ل د  ا و  آءُون  فِيه   ل هُم مَّا ي ش 

 کےلئےو ہان جوو ہ چاہیں

 

 بہت کچھ ہے۔ ہوگا  آ و ر  ہمار ے ہان تو آ و ر  بھی گےسب  کچھ میسر آ ن

They will have whatever they wish therein, and with Us is more. 

دُّ مِنْهُم ب طْ  36  مْ أ هْل كْن ا ق بْل هُم مِّن ق رْنٍ هُمْ أ ش  ك  بُوا۟ فِى ٱلْبِلٰ دِ ه لْ مِن مَّ و   حِيصٍ شًا ف ن قَّ

 سے پہلے کتنی

 

 آ لیں آ مُتیں ہی آ و ر  ہم نے آ ن

 

 میں ہ لاک کر د

 

ت
ق
 و  ظا 

 

 سے کہیں جو قوب

 

 ھ کرتھیں آ ن

 

ر
ی 

خوب   بھی شہرو ن میں ۔ و ہ تو

 جگہ ہے؟۔ کوئی بھاگنے کی کہیں چلےپھرے کہ  کیا

And how many a generation before them did We destroy who were greater than 
them in [striking] power and had explored throughout the lands. Is there any place 
of escape? 

 37 ق   ۥق لْبٌ أ وْ أ لْق ى  ان  ل هُ لِك  ل ذِكْر ىٰ لِم ن ك  هِيدٌ  إِنَّ فِى ذٰ  مْع  و هُو  ش   ٱلسَّ

 و نصیحت آ س میں بیشک

 

 ر  آ س شخص کے لئے عبرب
ہ

ا  )آ  گاہیہےجو  د ل کی 

 

ی

 

ا  ہےآ و ر  ہمہ تن متوجہ ہو کر سی

 

ھی
ک

  ۔ہے(ر 
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Indeed in that is a reminder for whoever has a heart or who listens while he is 

present [in mind]. 

م ا ب يْن هُم ا فِى 38  تِ و ٱلْْ رْض  و  وٰ  مٰ  ل قْن ا ٱلسَّ دْ خ  ل ق  ن ا مِن لُّغُ  و  م ا م سَّ  وبٍ سِتَّةِ أ يَّامٍ و 

 مین   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 کے د ر میا  ہم نے آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 میں ن

 

 ر آ  بھیآ   ہے  کیا آ  پید ہے سب  کو چھ د ن

 

 نہیں و ر  ہم کو د

 

 ۔ہوئی تھکان

And We did certainly create the heavens and earth and what is between them in six 
days, and there touched Us no weariness. 

بِّك  ق بْل   39 ج مْدِ ر  بِّحْ بِح  س  ل ىٰ م ا ي قُولُون  و  ق بْل  ٱلْغُرُوبِ طُ ف ٱصْبِرْ ع  مْسِ و   لُوعِ ٱلشَّ

گ(ن ا تیں یہ پس جوکچھ بھی

 

 پٹان

 

 و بنے سے پہلے  کہتے ہیں )آ و ب

 

ے سے پہلے آ و ر  د

 

کلئ

 

ن
 

 

 پر صبر کرو آ و ر سور ح

 

کے سا تھ  یفتعر پنے ر ب  کیآ  آ ن

م کے یعنی)تسبیح
 

یِ

 

 ط
لعْ

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 آ و صاف و  کلماب

 

 کرتے ر ہو۔ ن

So be patient, [O Muhammad], over what they say and exalt [Allah] with praise of 

your Lord before the rising of the sun and before its setting, 

جُودِ  40  بِّحْهُ و أ دْبٰ ر  ٱلسُّ مِن  ٱلَّيْلِ ف س   و 

 کے کچھ حصے میں

 

 ( یعنی) تسبیح آ س کی آ و ر سجدے کے بعدبھی آ و ر  ر آ ب

 

و ر  کےآ و صاف و  کلماب
 فُ

 

لعْ

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 بیاس

 

 کرتے ر ہو۔ ن

And [in part] of the night exalt Him and after prostration. 

 و ٱسْت مِعْ ي وْم  يُن ادِ ٱلْمُن ادِ مِن مَّك انٍ ق رِيبٍ  41 لا

 آ  

 

 کے ن ا ر ے(جس د ن

 

ر  یمناد   کن  آ و ر  غور  سے سنو)آ س د ن
ق
 د ے گا۔  ی  جگہ سے ند کی  یببہت 

And listen on the Day when the Caller will call out from a place that is near - 

لِك  ي وْمُ ٱلْخُرُ  42  قِّ ۚ ذٰ  ة  بِٱلْح  يْح   وجِ ي وْم  ي سْم عُون  ٱلصَّ
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 سب  لوگ آ  

 

 و ر د آ ر  چیخ کن  جس د ن

 

  ر

ل

 کو ن ا 

ئ 

 

ق

 
 
ی

 

 

 ہو گا۔ گے و ہی سن لیں ں

 

 )قبرو ن سے( نکل پڑنے کا د ن

 

 د ن

The Day they will hear the blast [of the Horn] in truth. That is the Day of Emergence 
[from the graves]. 

إِل يْن ا ٱلْم صِيرُ  43 لا نُمِيتُ و   ۦو   إِنَّا ن حْنُ نُحْىِ

 ندہ کرتے آ و ر  ہم ہی ہم ہییقیناً 

 

ا  ہے۔ آ و ر  ہمار ے ہی مار تے ہیں تو ر

 

 کر آ  ن

 

 طرف سب  کو لوب

Indeed, it is We who give life and cause death, and to Us is the destination 

ل   44  شْرٌ ع  لِك  ح  نْهُمْ سِر اعًا ۚ ذٰ  قُ ٱلْْ رْضُ ع  قَّ  يْن ا ي سِيرٌ ي وْم  ت ش 

 مین

 

 ر

 

 پر سے پھٹ پڑے گی آ س د ن

 

   تیزآ و ر  و ہ  نکل کر تیز آ ن

 

 ہے۔ یہگے  یںد و ر

 

ا  ہم پر بہت آ  سا ن

 

 جمع کرن

On the Day the earth breaks away from them [and they emerge] rapidly; that is a 
gathering easy for Us. 

45 ع3 ق  بَّ   ل يْهِم بِج  آ أ نت  ع  م  افُ  ارٍ ۖ ف ذ كِّرْ نَّحْنُ أ عْل مُ بِم ا ي قُولُون  ۖ و  انِ م ن ي خ   و عِيدِ  بِٱلْقُرْء 

ر د ستی  لوگ کہتے ہیں یہجو طرح جانتے ہیں ہم آ چھی
ی 
 

 

 پر ر

 

 سے کرنے و آ لے نہیں ۔آ و ر تم آ ن

 

ر آ  ن
ق
 ر آ س کو  نصیحتہو۔پس تم آ س 

ہ
کرتے   

 ر جائے۔ سےو عید یر ہو جو میر

 

 د

We are most knowing of what they say, and you are not over them a tyrant. But 
remind by the Qur'an whoever fears My threat. 
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ياتها51-( حْمَنِ >سورةالذاريات > (60۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

رِيٰ تِ ذ رْوًا الذاريات1 لا  و ٱلذَّٰ

 ن کی

 

 ہوآ و

 

 آ  کر بکھیر قسم ہے !۔آ ن

 

 ۔ہیں یتید   جو آ ر

By those [winds] scattering [dust] dispersing 

مِلٰ تِ وِقْرًا 2 لا  ف ٱلْحٰ 

 )ن ا د لون( کی

 

 ۔کا بوجھ آ ٹھاتے ہیں جو ن ا نی پھر آ ن

And those [clouds] carrying a load [of water] 

رِيٰ تِ يُسْرًا 3 لا  ف ٱلْجٰ 

 )کشتیو

 

 ۔ہیں جو  آ  ہستہ آ  ہستہ چلتی (کینپھر آ ن

And those [ships] sailing with ease 

تِ أ مْرًا 4 لا مٰ  سِّ  ف ٱلْمُق 

ر شتون کی
ف
( 

 

 تقسیمپھر آ ن

 

 ۔کرتے ہیں ( جو معاملاب

And those [angels] apportioning [each] matter, 

ادِقٌ  5 لا  إِنَّم ا تُوع دُون  ل ص 

 ہے و ہ  ن ا لکل سچا ہے۔ گیا تم سےکیا بس جو  و عدہ بیشک
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Indeed, what you are promised is true. 

قِعٌ  6 ط ين  ل وٰ   و إِنَّ ٱلدِّ

( ضرو ر  و آ قع ہوگا۔

 

 آ و ر ن لاشبہ جزآ  و سزآ  )کا د ن

And indeed, the recompense is to occur. 

آءِ ذ اتِ ٱلْحُبُكِ  7 لا م   و ٱلسَّ

 کی

 

 ۔ قسم ہے !۔ر آ ستون و آ لے  آ  سمان

By the heaven containing pathways, 

 ل فِى ق وْلٍ مُّخْت لِفٍ إِنَّكُمْ  8 لا

  یقیناً

م

 تم  مختلف ن ا تون
 
ی

 ہو۔ ہوئےپڑے ں

Indeed, you are in differing speech. 

نْهُ م نْ أُفِك   9 ط  يُؤْف كُ ع 

ر آ  نی آ س )
ق

 یماآ  

 

ا  پھیر (سے و ہین

 

ھلائی آ جان
 

پ

ر آ  ہوآ ہے  ہے جو )حق و 
ِھ
پ 

 ۔سے( 

Deluded away from the Qur'an is he who is deluded. 

صُون   10 لا رَّٰ  قُتِل  ٱلْخ 

 آ نے( و آ لے۔

 

 ہوگئےو ہ آ ٹکل پچو لگانے)د و ر

 

 غار ب

Destroyed are the falsifiers 
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 11 لا

 الذاريات
اهُون    ٱلَّذِين  هُمْ فِى غ مْر ةٍ س 

 میں

 

ت
ل
 ۔بھولے ہوئے ہیں و ہ جو غفلت و جہا

Who are within a flood [of confusion] and heedless. 

ينِ  12 ط  ي سْ ـ لُون  أ يَّان  ي وْمُ ٱلدِّ

 کب ہوگا؟۔ پوچھتے ہیں

 

 کہ جزآ  و سزآ کا د ن

They ask, "When is the Day of Recompense?" 

ل ى ٱلنَّارِ يُفْت نُون   13   ي وْم  هُمْ ع 

 و ہ آ  گ پر تپائے جائیں

 

 ۔گے  جس د ن

[It is] the Day they will be tormented over the Fire 

 ۦت سْت عْجِلُون   14   ذُوقُوا۟ فِتْن ت كُمْ هٰ ذ ا ٱلَّذِى كُنتُم بِهِ

    آ پنی

 

 ہ چکھو  یفتنہ پرد آ ر

 

ر
م
 کرتے تھے۔ ا  ن  مچا یتوہے جس کے لئے تم جلد و ہی یہکا 

[And will be told], "Taste your torment. This is that for which you were impatient." 

نَّٰتٍ و عُيُونٍ إِنَّ ٱلْمُتَّقِين   15 لا  فِى ج 

 کر ر ہے( ہون گے۔ )عیش لوگ ن ا غون آ و ر  چشمون میں متقی بیشک

Indeed, the righteous will be among gardens and springs, 

انُوا۟ ق بْل   16 ط بُّهُمْ ۚ إِنَّهُمْ ك  ات ىٰهُمْ ر  آ ء  اخِذِين  م   لِك  مُحْسِنِين  ذ ٰ ء 
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 کا ر ب  )نعمتیں جو بھی

 

 تھے۔ کرتےکیا ن(نیکیامیں و ہ آ س سے پہلے )د نیان لاشبہ عطا کرے گا و ہ لے ر ہے ہون گے۔  آ نہیں( آ ن

Accepting what their Lord has given them. Indeed, they were before that doers of 
good. 

عُون   17   ك انُوا۟ ق لِيلًَ مِّن  ٱلَّيْلِ م ا ي هْج 

 

 

 ے سے حصے میںر آ ب

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  سو کے تھور

They used to sleep but little of the night, 

ارِ هُمْ ي سْت غْفِرُون   18  بِٱلْْ سْح   و 

 بخشش مانگا کرتے تھے۔

 

ت
ق
 آ و ر صبح سحر کے و 

And in the hours before dawn they would ask forgiveness, 

قٌّ  19  لِهِمْ ح  فِىٓ أ مْوٰ  آئِلِ و ٱلْم حْرُومِ و   لِّلسَّ

 کے مال میں

 

ا  تھا۔ آ و ر  آ ن

 

 مانگنے و آ لون آ و ر  نہ مانگنے و آ لون کا حق ہون

And from their properties was [given] the right of the [needy] petitioner and the 
deprived. 

ايٰ تٌ لِّلْمُوقِنِين   20 لا فِى ٱلْْ رْضِ ء   و 

 مین یقینآ و ر  

 

ا نیا)کافی میں کرنے و آ لون کے لئے ر

 

س

 

ن
 ۔ہیں ن( 

And on the earth are signs for the certain [in faith] 

فِىٓ أ نفُسِكُمْ ۚ أ ف لَ  تُبْصِرُون   21   و 
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 پھر تم بصیر ۔کیا بھی آ و ر  خود  تمہار ے نفوس میں

 

 ر کھتے؟۔ نہیں ب

And in yourselves. Then will you not see? 

 22 

 الذاريات
م ا تُوع دُون   آءِ رِزْقُكُمْ و  م  فِى ٱلسَّ  و 

 میں

 

 ق بھی آ و ر  آ  سمان

 

ا  ہے۔ جس کا تم سے و عدہ کیا بھی ہے آ و ر  و ہ چیز تمہار آ  ر ر

 

 جان

And in the heaven is your provision and whatever you are promised. 

آءِ  23 ع1 م  بِّ ٱلسَّ ر  آ أ  ف و  ثْل  م   ۥل ح قٌّ مِّ  نَّكُمْ ت نطِقُون  و ٱلْْ رْضِ إِنَّهُ

 مین

 

 آ سی یہ بیشک   کے ر ب  کی تو قسم ہے!۔آ  سمانون و  ر

 

 ۔لیناطرح  حق ہے   جس طرح کہ ن لاشبہ تمہار آ  بو ل  ن ا ب

Then by the Lord of the heaven and earth, indeed, it is truth - just as [sure as] it is 

that you are speaking. 

مِين   24 م يْفِ إِبْرٰ هِيم  ٱلْمُكْر  دِيثُ ض   ه لْ أ ت ىٰك  ح 

ر آ ہیمؑ  کیا
ی 
  مہمانون کی تمہار ے ن ا س آ 

 

 ؟۔ خبر آ  ئی کے معزر

Has there reached you the story of the honored guests of Abraham? - 

الُوا۟  25 ج ل يْهِ ف ق  لُوا۟ ع  خ  لٰ مٌ ق وْمٌ إِذْ د  لٰ مًا ۖ ق ال  س   مُّنك رُون   س 

ا  آ  شنا و  آ کیا ل)آ و ر خیا ا  ن  )جوآ ن ا ً(سلام کہہ د   ج ب  و ہ آ س کے ن ا س آ  ئے تو سلام کہا ۔آ س نے بھی

 

 ۔لوگ ہیں  جنبی(کہ کچھ ن

When they entered upon him and said, "[We greet you with] peace." He answered, 
"[And upon you] peace, [you are] a people unknown. 

مِينٍ  26 لا آء  بِعِجْلٍ س   ۦف ج   ف ر اغ  إِل ىٰٓ أ هْلِهِ
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 ۔ا  ن  موٹے سے)بھنے ہوئے(بچھڑےکولےآ    کن  )آ و ر (آ  پس چپکے سے آ پنےگھر گیا

Then he went to his family and came with a fat [roasted] calf 

ۥٓ إِل يْهِمْ ق ال  أ لَ   27 ز ب هُ رَّ  ت أْكُلُون   ف ق 

ر  
ق
 کے 

 

 ھائے تو( کہنے لگاکہ تم کھاتے کیوا  ن  ر کھ د   یبپھر آ ن

 

ر
ی 
و ن نے ہاتھ نہ 

ہ

 

پ
 ۔؟نہیں ن۔ )مگر ج ب  آ 

And placed it near them; he said, "Will you not eat?" 

رُوهُ بِ  28  ب شَّ فْ ۖ و  ةً ۖ ق الُوا۟ لَ  ت خ  لِيمٍ ف أ وْج س  مِنْهُمْ خِيف   غُلٰ مٍ ع 

 ر و  نہیں د ل میں ہیآ و ر  د ل 

 

 سے خوف محسوس کرنےلگا۔ )مہمانون نے(کہا کہ د

 

 علم بیٹے کن  ۔آ و ر  آ سےآ    آ ن
ِ
  سنائی کی صاجب 

 

ا ر ب

 

 س
ن

 ۔

And he felt from them apprehension. They said, "Fear not," and gave him good 

tidings of a learned boy. 

رَّةٍ  29   ۥفِى ص  ل تِ ٱمْر أ تُهُ ق ال تْ ف أ قْب  ا و  ه  جْه  تْ و  كَّ قِيمٌ ف ص    ع جُوزٌ ع 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 ھی یبیو کی تو آ 

 

ر
ی 
 ھیاتومیں کن  آ   کہ )آ ے ہے!کہ آ و ر )تعجب سے( آ پنا ماتھےپرہاتھ مار تے ہوئے کہنے لگی کچھ آ  گے 

 

ر
ی 
آ و ر   ( 

 !۔)د و سرے( ن ا نجھ بھی

And his wife approached with a cry [of alarm] and struck her face and said, "[I am] a 
barren old woman!" 

كِيمُ ٱلْع لِ  30   ۥهُو  ٱلْح  بُّكِ ۖ إِنَّهُ لِكِ ق ال  ر  ذٰ   يمُ ق الُوا۟ ك 

ر شتون نے کہا کہ تمہار ے ر ب  نے آ  
ف

 آ  علم و آ لا نہا کہا ہے ۔ بیشک ہی یسا

 

ر
ی 
  و ہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

They said, "Thus has said your Lord; indeed, He is the Wise, the Knowing." 
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طْبُكُمْ  ۞ 31  لُون  ق ال  ف م ا خ  ا ٱلْمُرْس   أ يُّه 

ر آ ہیمؑ 
ی 
ر شتو(!۔ تمہار آ  مقصد و  مدعا کیا نے کہا کہ آ ےبھیجے آ 

ف
 ہے؟۔ ہوئے )

[Abraham] said, "Then what is your business [here], O messengers?" 

 32 لا

 الذاريات
آ إِل ىٰ ق وْمٍ مُّجْرِمِين  ق الُوٓا۟ إِنَّآ   أُرْسِلْن 

و ن نے کہا کہ 
ہ

 

پ
 ۔گئے ہیں طرف بھیجے ہم مجرم قوم کیآ لبتہ آ 

They said, "Indeed, we have been sent to a people of criminals 

ار ةً مِّن طِينٍ  33 لا ل يْهِمْ حِج   لِنُرْسِل  ع 

 پر  کھنگر  )سخت مٹی

 

ا کہ ہم آ ن

 

ر سا ئیں ن
ی 
 ۔کے پتھر( 

To send down upon them stones of clay, 

بِّك  لِلْمُسْرِفِين   34  م ةً عِند  ر  وَّ  مُّس 

 ھ جانے و آ لون کے لئے تمہار ے ر ب  کی

 

ر
ی 
 د ہ   ہیں جو حد سے 

 

 ر

 

ا ن

 

س

 

ن
 ۔طرف سے  

Marked in the presence of your Lord for the transgressors." 

ا مِن  ٱلْمُؤْمِنِين   35 ج ان  فِيه  جْن ا م ن ك   ف أ خْر 

 کو ہم نے نکال لیا پس و ہان جتنے بھی

 

 ہے۔ مومن تھے آ ن

So We brought out whoever was in the cities of the believers. 

يْر  ب يْتٍ مِّن  ٱلْمُسْلِمِين   36 ج ا غ  دْن ا فِيه  ج   ف م ا و 
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 ۔ا  ن  مسلمانون کا گھر نہ ن ا   بھی علاو ہ و ہان کوئی )لوطؑ کے(گھر کےکن  پس ہم نےآ  

And We found not within them other than a [single] house of Muslims. 

افُون  ٱلْع ذ اب  ٱلْْ   37 ط اي ةً لِّلَّذِين  ي خ  آ ء  كْن ا فِيه  ت ر   لِيم  و 

 حاصل کرنے و آ لی

 

 لوگون کے لئے  عبرب

 

ا نی کن  آ   آ و ر  ہم نےو ہان آ ن

 

س

 

ن
  د   

 

 ر تے ر   یچھور

 

 ۔ہتےہیںجو  آ لمناک عذآ ب   سے د

And We left therein a sign for those who fear the painful punishment. 

هُ إِل ىٰ فِرْع وْن  بِسُلْطٰ نٍ مُّ  38  لْنٰ  ىٰٓ إِذْ أ رْس  فِى مُوس   بِينٍ و 

 
 
س

ا نی )بھی )کےو آ قعے( میں یؑ آ و ر  مو

 

س

 

ن
 کی 

 

ر عون
ف
 ۔طرف و آ ضح  معجزہ د ے کر بھیجا ہے( ج ب  ہم نے آ س کو 

And in Moses [was a sign], when We sent him to Pharaoh with clear authority. 

حِرٌ أ وْ م جْنُونٌ  39  ق ال  سٰ   ۦو  لَّىٰ بِرُكْنِهِ  ف ت و 

 

 

ی

 

ن
ما 
ح
  تو آ س نے آ پنے 

ئ
  لیا و ن

 

ہ مور

 

 ل بوتے پرمی
ن
 ہے۔ آ نہیود   ا  ن  تو جاد و گر ہے  یہآ و ر  کہنے لگا  کے 

But he turned away with his supporters and said," A magician or a madman." 

هُمْ فِى ٱلْي مِّ و هُو  مُلِ  40 ط  ۥف ن ب ذْنٰ  هُ جُنُود  هُ و  ذْنٰ   يمٌ ف أ خ 

 کام کیا ا آ و ر و ہن  د   پھینک آ و ر  سب  کو سمندر  میں  تو ہم نے آ سے آ و ر  آ س کے لشکر و ن کو پکڑلیا

 

 لِ ملامب
ن
ا تھا۔ قا

 

 کرن

So We took him and his soldiers and cast them into the sea, and he was 

blameworthy. 

يح  ٱلْع قِيم   41 ج ل يْهِمُ ٱلرِّ لْن ا ع  ادٍ إِذْ أ رْس  فِى ع   و 

ا نی )بھیآ و ر  عاد  )کے و آ قعے( میں

 

س

 

ن
 پر خیر 

 

ر کت سے خالی ہے( ج ب  ہم نے آ ن
ی 
 ۔ہوآ  ج لائی و 
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And in 'Aad [was a sign], when We sent against them the barren wind. 

مِي 42 ط ٱلرَّ ع ل تْهُ ك  ل يْهِ إِلََّ ج  ىْءٍ أ ت تْ ع   مِ م ا ت ذ رُ مِن ش 

 آ س کو ر   چلتی پر بھی و ہ جس چیز
ی 
 ہ

 

 ر   ر
ی 
 ہ

 

 تی کئے بغیر ر

 

 ۔نہ چھور

It left nothing of what it came upon but that it made it like disintegrated ruins. 

تَّىٰ حِينٍ  43  تَّعُوا۟ ح  فِى ث مُود  إِذْ قِيل  ل هُمْ ت م   و 

ا نی )بھی آ و ر   ثمود  )کے و آ قعے( میں

 

س

 

ن
 سے کہا گیا 

 

ک فائدےآ ٹھالو۔ کن  کہ آ   ہے( ج ب  آ ن

 

 مقرر  ن

 

ت
ق
 و 

And in Thamud, when it was said to them, "Enjoy yourselves for a time." 

 44 

 الذاريات
ةُ و هُمْ  عِق  تْهُمُ ٱلصَّٰ ذ  بِّهِمْ ف أ خ    ي نظُرُون  ف ع ت وْا۟ ع نْ أ مْرِ ر 

ا بی

 

و ن نے آ پنے ر ب  کے حکم سے سرن
ہ

 

پ
 پکڑآ  آ و ر  و ہ د   کی پھر  آ 

 

 ک نے آ  ن

 

ر
ک
 کو 

 

 ر ہ گئے۔ ہی یکھتےپس آ ن

But they were insolent toward the command of their Lord, so the thunderbolt seized 

them while they were looking on. 

انُوا۟ مُنت صِرِين   45 لا م ا ك   ف م ا ٱسْت طٰ عُوا۟ مِن قِي امٍ و 

 ۔مدآ فعت کرنےکی سکت ر کھتے تھے آ و ر  نہ ہی پھر  نہ توو ہ آ ٹُھنے کی

And they were unable to arise, nor could they defend themselves. 

انُوا۟ ق وْمًا فٰ سِقِين   46 ع2 ق وْم  نُوحٍ مِّن ق بْلُ ۖ إِنَّهُمْ ك   و 

 نوحؑ کا بھی
ِ
 لوگ  بیشک ا  ن  حال ہوآ  کہ( ہم نے آ سے ہ لاک کر د   یہی) آ و ر  آ س سے پہلے قوم

 

ر مان
ف
ا 

 

 ے ن

 

ر
ی 
 ۔تھےو ہ 

And [We destroyed] the people of Noah before; indeed, they were a people defiantly 
disobedient. 
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ا بِأ يْي۟دٍ و إِنَّا ل مُوسِعُون   47  يْنٰ ه  آء  ب ن  م   و ٱلسَّ

 کو )آ پنی

 

 سے بناآ و ر  ہم نے آ  سمان

 

 ۔و آ لے ہیں ینےآ سے  و سعت د  ہم ہی آ و ر  بیشک ا  ن  ( قدر ب

And the heaven We constructed with strength, and indeed, We are [its] expander. 

هِدُون   48  ا ف نِعْم  ٱلْمٰ  شْنٰ ه   و ٱلْْ رْض  ف ر 

 مین

 

 بناد   آ و ر  ر

 

ر س
ف
 ۔بچھانے و آ لے ہیں  ینبہتر پس ہم کیا ا  ن  کو ہم نے

And the earth We have spread out, and excellent is the preparer. 

يْنِ ل ع لَّكُمْ ت ذ كَّرُون   49  وْج  ل قْن ا ز  ىْءٍ خ  مِن كُلِّ ش   و 

 ر  چیز آ و ر  
ہ

 ے بناد ئیے 

 

 ے  جور

 

ا کہکے ہم نےجور

 

 حاصل کرو ۔ تم غور و فکر کرتے ہوئےنصیحت ن

And of all things We created two mates; perhaps you will remember. 

وٓا۟ إِل ى  50 ج نْهُ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ  ۖٱللِّٰ ف فِرُّ   إِنِّى ل كُم مِّ

 و ۔  آ س کی بس تم آ للہ کی

 

 ہون۔ و آ لاینےد   و آ  گاہی و آ ضح نصیحت تمہیں میںآ لبتہ طرف سے  طرف د و ر

So flee to Allah. Indeed, I am to you from Him a clear warner. 

ر  ۖ إِنِّى ل كُم مِّ  ٱللِّٰ و لَ  ت جْع لُوا۟ م ع   51  اخ   نْهُ ن ذِيرٌ مُّبِينٌ إِلٰ هًا ء 

 کیے بھی  آ و ر آ للہ کے سا تھ کوئی

 

 ۔ آ و ر عباد ب

 

 ر آ نے و  و آ   طرف سے تمہیں آ س کی میں ن لاشبہجانے و آ لے)معبود ( نہ بناو

 

ضح د

 خبرد آ ر کرنےو آ لا ہون۔

And do not make [as equal] with Allah another deity. Indeed, I am to you from Him a 
clear warner. 
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آ أ ت ى ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِم مِّن  52 ج لِك  م  سُولٍ إِلََّ ك ذٰ  احِرٌ أ وْ م جْنُونٌ ق  رَّ  الُوا۟ س 

 سے پہلے گزر ے ہیں آ سی

 

 کے ن ا س(کوئی طرح جو لوگ  آ ن

 

و ن نے جاد و گر ا  ن  آ    ر سول نہیں یساآ   بھی )آ ن
ہ

 

پ
 نہ کہا ہو۔ آ نہیود   ا  ن  جسے آ 

Similarly, there came not to those before them any messenger except that they 
said, "A magician or a madman." 

لْ هُمْ ق وْمٌ ط اغُون   53 ج  ۦۚ ب  وْا۟ بِهِ  أ ت و اص 

 کی د و سرے کو آ سی کن  لوگ آ   یہ آ و ر  کیا

 

 ے سرکش ہیں لوگ ہی یہ( بلکہ ۔)نہیں ؟کرتے آ  ر ہے ہیں و صیت ن ا ب

 

ر
ی 

 ۔

Did they suggest it to them? Rather, they [themselves] are a transgressing people. 

 54 ق ز

 الذاريات
لُومٍ  آ أ نت  بِم  نْهُمْ ف م  لَّ ع   ف ت و 

ہْ پھیر

 

 سےمی

 

 ۔آ لزآ م نہیں لوتو تم پرکوئی بھیپس آ ن

So leave them, [O Muhammad], for you are not to be blamed. 

عُ ٱلْمُؤْمِنِين   55  كْر ىٰ ت نف  ذ كِّرْ ف إِنَّ ٱلذِّ  و 

 یماآ    نصیحتآ لبتہ  پسکرتے ر ہنا  آ و ر  نصیحت

 

 ہے۔ یتیو آ لون  کو نفع د   ن

And remind, for indeed, the reminder benefits the believers. 

نس  إِلََّ لِي عْبُدُونِ  56  ل قْتُ ٱلْجِنَّ و ٱلِْْ م ا خ   و 

سا نون کومحض آ س لئے پید آ و ر  میں

 

ن
 کر یہے کہ میر کیا آ  نے جنون آ و ر  آ 

 

 ۔یںعباد ب

And I did not create the jinn and mankind except to worship Me. 
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آ أُرِيدُ أ ن يُطْعِمُونِ  57  م  زْقٍ و  آ أُرِيدُ مِنْهُم مِّن رِّ  م 

   میں

 

 سے ر و ر

 

ت  نہیں یآ ن
ل
ھلائیں یہآ و ر  نہ   کا ظا 

ک

 ۔چاہتا ہون کہ  مجھے 

I do not want from them any provision, nor do I want them to feed Me. 

تِينُ  ٱللّٰ  إِنَّ  58  زَّاقُ ذُو ٱلْقُوَّةِ ٱلْم   هُو  ٱلرَّ

 ق د  آ للہ  ہی بیشک

 

 و آ لانہا ینےتو ر ر

 

  و آ لا بےپناہ قوب
ی
 

 

 مضبوط ہے۔ ت

Indeed, it is Allah who is the [continual] Provider, the firm possessor of strength. 

بِهِمْ ف إِنَّ لِلَّذِين   59  ثْل  ذ نُوبِ أ صْحٰ    ف لَ  ي سْت عْجِلُونِ ظ ل مُوا۟ ذ نُوبًا مِّ

ا لم ہیں پس بیشک

 

 کےلئے )عذآ ب  کا( و   جو لوگ ظ

 

 کے سا تھیو حصہ مقرر  ہےجیسا ہی یساآ ن

 

 ی و ہ مجھ سے جلدپس کا حصہ تھا  نکہ آ ن

(طلب  نہ کر  ۔یں)عذآ ب 

And indeed, for those who have wronged is a portion [of punishment] like the 

portion of their predecessors, so let them not impatiently urge Me. 

رُوا۟ مِن ي وْمِهِمُ ٱلَّذِى يُوع دُون   60 ع3 ف  يْلٌ لِّلَّذِين  ك   ف و 

 تباہی

 

ر و ن کے لئے آ س د ن
ف
ر ن ا د   پس کا

ی 
 سے  و عدہ کیا یو 

 

ا  ہے۔ ہےجس کا آ ن

 

 جان

And woe to those who have disbelieved from their Day which they are promised. 
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ياتها 52-( حْمَنِ >سورةالطور > (49۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 و ٱلطُّورِ  الطور1 لا

  کی

 

م ہے !۔طور پہار

س
ق 

 ۔

By the mount 

كِتٰ بٍ  2 لا  مَّسْطُورٍ و 

 ہے۔ ہوئی جو لکھی آ و ر  آ س کتاب  کی

And [by] a Book inscribed 

قٍّ مَّنشُورٍ  3 لا  فِى ر 

 ۔کشاد ہ و ر قون میں

In parchment spread open 

عْمُورِ  4 لا  و ٱلْب يْتِ ٱلْم 

ر شتون سے آ  ن ا د گھر( کی یعنیآ لمعمور ) آ و ر قسم ہے۔ بیت
ف

 ۔

And [by] the frequented House 

رْفُوعِ  5 لا قْفِ ٱلْم   و ٱلسَّ

 ہے۔ جو آ و نچی آ و ر  آ س چھت کی
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And [by] the heaven raised high 

 و ٱلْب حْرِ ٱلْم سْجُورِ  6 لا

ا  ہے۔ کی ا و سمندر  ن  آ و ر  آ س  د ر  

 

 مار ن

 

 جو جوس

And [by] the sea filled [with fire], 

قِعٌ  7 لا بِّك  ل وٰ   إِنَّ ع ذ اب  ر 

 تمہار ے ر ب  کا عذآ ب  و آ قع ہو کر ر ہے گا۔ آ لبتہ

Indeed, the punishment of your Lord will occur. 

افِعٍ  8 لا  ۥمِن د   مَّا ل هُ

 نہ ر و ک سکے گا۔  بھی )آ و ر ( آ سے کوئی

Of it there is no preventer. 

وْرًا 9 لا آءُ م  م   ي وْم  ت مُورُ ٱلسَّ

 نےلگےگا۔)جیسے

 

 لر

 

 آ  سمان

 

 ہ ظا ر  (کہ جس د ن

 

 ہے۔ یلر

On the Day the heaven will sway with circular motion 

يْرًا 10 ط ت سِيرُ ٱلْجِب الُ س   و 

  چلنے لگیں

 

 ہے۔ ی( کہ چلناظا ر  گے)جیسے آ و ر  پہار

And the mountains will pass on, departing - 
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 11 لا

 الطور
بِين   ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   ف و 

ر ن ا د  
ی 
لانے و آ لون کے لئے ۔ یپس 

 

ھی
 
ح

 

 

 ہے!۔آ س د ن

Then woe, that Day, to the deniers, 

لْع بُون   12 م وْضٍ ي   ٱلَّذِين  هُمْ فِى خ 

 جو فضولیا

 

 ۔ر ہے ہیں پڑے کھیل میں  ب

Who are in [empty] discourse amusing themselves. 

عًّا 13 ط نَّم  د  ه  عُّون  إِل ىٰ ن ارِ ج   ي وْم  يُد 

 کود ھکےد ے د ے کر  آ  تش جہنم کیجس 

 

 آ ن

 

 جائے گا۔ ا  ن  طرف  لے جا د ن

The Day they are thrust toward the fire of Hell with a [violent] thrust, [its angels will 
say], 

بُون   14  ا تُك ذِّ  هٰ ذِهِ ٱلنَّارُ ٱلَّتِى كُنتُم بِه 

 سمجھتے تھے۔ یہی

 

 ہے و ہ آ  گ  جس کو تم جھوب

"This is the Fire which you used to deny. 

 أ ف سِحْرٌ هٰ ذ آ أ مْ أ نتُمْ لَ  تُبْصِرُون   15 ج

 (تو کیا

 

ا ) نہیں نظر ہی تمہیں ا  ن  جاد و  ہے؟۔  یہ )بتاو

 

 تم بصیر یعنیآ  ن

 

 ہو(۔ یسے عار   ب

Then is this magic, or do you not see? 

ل يْكُمْ ۖ 16  و آءٌ ع  وْن  م ا كُنتُمْ ت عْم لُو ٱصْل وْه ا ف ٱصْبِرُوٓا۟ أ وْ لَ  ت صْبِرُوا۟ س   ن  إِنَّم ا تُجْز 
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  آ و ر  صبر کرو   آ س میں

 

ر  ہے۔تمہیں ا  ن  د آ خل ہوجاو
ی 
ر آ 
ی 
 کرتے تھے۔ تم کام کیا جیسا بدلہ ملے گا ہی یساو  آ لبتہ صرف  نہ کرو  تمہار ے لئے 

[Enter to] burn therein; then be patient or impatient - it is all the same for you. You 

are only being recompensed [for] what you used to do." 

ن عِيمٍ  17 لا نَّٰتٍ و   إِنَّ ٱلْمُتَّقِين  فِى ج 

 ہون گے۔ و ہ ن ا غون آ و ر  نعمتون میں لوگ ہیں جو متقی بیشک

Indeed, the righteous will be in gardens and pleasure, 

بُّهُمْ ع ذ   18  ق ىٰهُمْ ر  و  بُّهُمْ و  ات ىٰهُمْ ر  آ ء  حِيمِ فٰ كِهِين  بِم   اب  ٱلْج 

 ہون گےآ و ر )آ س پر بھی

 

 کو د ے ر کھا ہے آ س پربہت خوس

 

 کے ر ب  نے آ ن

 

  جو کچھ آ ن

 

 ح

 

 کو د و ر

 

 کے ر ب  نے آ ن

 

کے عذآ ب  سے  کہ (آ ن

 ۔بچا لیا بھی

Enjoying what their Lord has given them, and their Lord protected them from the 
punishment of Hellfire. 

اً بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   19 لا  ـ بُوا۟ ه نِيٓ  كُلُوا۟ و ٱشْر 

  آ و ر  پیو

 

ا د  ہوگا( کھاو

 

 ے)آ ر س

 

ر
م

 آ عمال کے صلے میں 

 

 ! آ ن

 

 آ و

 

 کرتے تھے۔ جو تم کیا آ ر

[They will be told], "Eat and drink in satisfaction for what you used to do." 

هُم بِحُورٍ  20  جْنٰ  وَّ ز  ل ىٰ سُرُرٍ مَّصْفُوف ةٍ ۖ و  يِن  ع   عِينٍ  مُتَّكِ ـ

   و ہ بچھے ہوئے تختون پر تکیہ

 

ر
ی 
   یلگائے  ہون گےآ و ر  

 

ر
ی 
 کا بیا آ  نکھون و آ لی ی

 

 ۔گے یںکر د   ہحور و ن سے ہم آ ن

They will be reclining on thrones lined up, and We will marry them to fair women 
with large, [beautiful] eyes. 
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 21 

 الطور
نٍ أ   يَّتُهُم بِإِيمٰ  نُوا۟ و ٱتَّب ع تْهُمْ ذُرِّ ام  آ أ ل تْ و ٱلَّذِين  ء  م  يَّت هُمْ و  قْن ا بِهِمْ ذُرِّ لِهِم مِّن لْح  نْ ع م  نٰ هُم مِّ

ىْءٍ ۚ كُلُّ  ب  ر هِينٌ ش   ٱمْرِئٍ بِم ا ك س 

 یماآ و ر  جو لوگ آ  

 

 کی ن

 

 یماآ    آ و لاد  بھی لائے آ و ر  آ ن

 

 کے پیچھے ن

 

 کی چلی کے سا تھ آ ن

 

 میںآ و لاد  کو )ج   تو ہم آ ن

 

ب

 

 کے سا تھ ملا د  ئ

 

گے آ و ر   یں( آ ن

 کے آ عمال میں

 

 ر  شخص آ پنے عمل کے سا تھ ہی یںکر کم نہیں سےکچھ بھی آ ن
ہ
 و آ بستہ ہے۔ گے۔ 

And those who believed and whose descendants followed them in faith - We will 
join with them their descendants, and We will not deprive them of anything of their 
deeds. Every person, for what he earned, is retained. 

هُم  22  دْنٰ  مَّا ي شْت هُون  و أ مْد  ل حْمٍ مِّ ةٍ و  كِه   بِفٰ 

 کو عطا کرد   ےآ و ر  جس طرح کے میو

 

 کا من چاہے گا ہم آ ن

 

 کھانےکوآ ن

 

ب

 

 گے۔ یںآ و ر  گوس

And We will provide them with fruit and meat from whatever they desire. 

ا و لَ   23  أْسًا لََّ ل غْوٌ فِيه  ا ك   ت أْثِيمٌ ي ت نٰ ز عُون  فِيه 

 شرآ ب  پر آ  پس میں
ِ
 ہوگی نہ تو کوئی (میںگے جس )کے پینے یںکر بھی جھپٹی چھینا و ہانو ہ  جام

 

ا ہ کی کوئی ہینہ  لغو ن ا ب

 

۔ گی

 

 ن ا ب

They will exchange with one another a cup [of wine] wherein [results] no ill speech 
or commission of sin. 

أ نَّهُمْ لُؤْلُؤٌ مَّكْنُونٌ  ۞ 24  ل يْهِمْ غِلْم انٌ لَّهُمْ ك  ي طُوفُ ع   و 

 گار ( آ  س ن ا س پھر

 

د مب

 

لام ) ج

 

 کے ع

 

 ہون ۔ کہ چھپائے ہوئے موتی  ا  ن  گے گو یںآ و ر  آ ن

There will circulate among them [servant] boys [especially] for them, as if they were 

pearls well-protected. 
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لُون   25  آء  ل ىٰ ب عْضٍ ي ت س   و أ قْب ل  ب عْضُهُمْ ع 

 کرکے آ  پس میں د و سرے کی کن  آ و ر  آ  

 

 گے۔ یںسوآ ل و  جوآ ب  کر طرف ر ح

And they will approach one another, inquiring of each other. 

 ق الُوٓا۟ إِنَّا كُنَّا ق بْلُ فِىٓ أ هْلِن ا مُشْفِقِين   26 

 ر آ  کرتے تھے۔ آ س سے پہلے ہم آ پنے گھرو آ لون میں بیشک گے کہ کہیں

 

 بہت د

They will say, "Indeed, we were previously among our people fearful [of displeasing 
Allah]. 

مُومِ  ٱللُّٰ ف م نَّ  27  ق ىٰن ا ع ذ اب  ٱلسَّ و  ل يْن ا و   ع 

 کر د  

 

و  کے عذآ ب  سے بچا لیا و آ لےتندو تیز ینےجھلسا  د  آ و ر  ہمیں ا  ن  تو آ للہ  نے ہم پر آ حسان
لُ

 ۔

So Allah conferred favor upon us and protected us from the punishment of the 
Scorching Fire. 

حِ  28 ع1  ۥهُو  ٱلْب رُّ ٱلرَّ  يمُ إِنَّا كُنَّا مِن ق بْلُ ن دْعُوهُ ۖ إِنَّهُ

 کرنے و آ لانہا کرتے تھےبیشک کیا سے د عائیں (آ سیمیں ہم)د نیاآ لبتہ آ س سے پہلے 

 

 آ آ حسان

 

ر
ی 
  و ہ 

ی
 

 

 آ لا ہے۔و  ر حم کرنے  ت

Indeed, we used to supplicate Him before. Indeed, it is He who is the Beneficent, the 
Merciful." 

جْنُونٍ  29 ط اهِنٍ و لَ  م  بِّك  بِك  آ أ نت  بِنِعْم تِ ر   ف ذ كِّرْ ف م 

۔ کرتے ر ہو نہ توتم کاہن ہو آ و ر  نہ  ہی ر ب  کے فضل و  کرم سےتم نصیحتپس   آ پنے 

 

 مجنون

So remind [O Muhammad], for you are not, by the favor of your Lord, a soothsayer 

or a madman. 
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يْب  ٱلْم نُونِ  30   ۦر  بَّصُ بِهِ اعِرٌ نَّت ر   أ مْ ي قُولُون  ش 

ا عر ہے )آ و ر ( ہم آ س کے ن ا ر ے میں یہکہ  کہتے ہیں یہ( )کیاا  ن  

 

 کا آ نتظار  کر ر ہے ہیں س

 

 مانے کے حوآ د ب

 

 ۔ر

Or do they say [of you], "A poet for whom we await a misfortune of time?" 

 31 ط

 الطور
بِّصِين   بَّصُوا۟ ف إِنِّى م ع كُم مِّن  ٱلْمُت ر   قُلْ ت ر 

  

 

 سے ہون۔ تمہار ے سا تھ  کرنے و آ لون میں بھی میں پس آ لبتہکہہ د و  کہ آ نتظار  کئے جاو

Say, "Wait, for indeed I am, with you, among the waiters." 

ذ آ ۚ أ مْ هُمْ ق وْمٌ ط اغُو 32 ج  ن  أ مْ ت أْمُرُهُمْ أ حْلٰ مُهُم بِهٰ 

 کی کیا

 

  آ ن

عقل

 
 
ی

 کو آ سی ں

 

 )فضولیاآ ن

 

 سرکش۔ ہی لوگ ہیں یہ ا  ن   ہیں یتی( کا حکم د  ب

Or do their minds command them to [say] this, or are they a transgressing people? 

 ۥۚ ب ل لََّ يُؤْمِنُون   33 ج ل هُ وَّ  أ مْ ي قُولُون  ت ق 

 خود  سےبنا لیا کہتے ہیں یہ(و ہ  )کیاا  ن  

 

ر آ  ن
ق
 یماتو آ   یہ(بلکہ ہے۔ )نہیں کہ آ س نے 

 

 ۔نہیں لانے و آ لےہی  ن

Or do they say, "He has made it up"? Rather, they do not believe. 

دِقِين   34 ط انُوا۟ صٰ  ثْلِهٓۦِ إِن ك  دِيثٍ مِّ لْي أْتُوا۟ بِح   ف 

 ۔کلام لےآ  ئیں کوئی تو آ س جیسا سچے ہیں یہآ گر 

Then let them produce a statement like it, if they should be truthful. 

لِقُون   35 ط ىْءٍ أ مْ هُمُ ٱلْخٰ  يْرِ ش   أ مْ خُلِقُوا۟ مِنْ غ 
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 ۔؟کرنے و آ لے ہیں آ  خود  )آ پنےآ  ب  کو( پید یہ ا  ن   ہوگئے ہیں آ  پید ہی کئے بغیر آ  )خالق(کے پید کسی یہ کیا

Or were they created by nothing, or were they the creators [of themselves]? 

تِ و ٱلْْ رْض  ۚ ب ل لََّ يُوقِنُون   36 ط وٰ  مٰ  ل قُوا۟ ٱلسَّ  أ مْ خ 

 مین)کیا ا  ن  

 

و ن نے آ  سمانون و  ر
ہ

 

پ
 ر کھتے۔ نہیں ہی یقینتو  یہ( بلکہ ہے؟ ۔)نہیں کیا آ  کو پید (آ 

Or did they create the heavens and the earth? Rather, they are not certain. 

هُمْ  37 ط يْطِرُون  أ مْ عِند  بِّك  أ مْ هُمُ ٱلْمُص   ز آئِنُ ر   خ 

 کے ن ا س تمہار ے ر ب  کے خزآ نے ہیں)کیا ا  ن  

 

 پر ن ا آ ختیا یہ ا  ن   ( آ ن

 

 ۔ ؟د آ ر و غہ ہیں ر  آ ن

Or have they the depositories [containing the provision] of your Lord? Or are they 

the controllers [of them]? 

لْي أْتِ مُسْت مِعُهُمأ مْ ل هُمْ  38 ط  بِسُلْطٰ نٍ مُّبِينٍ  سُلَّمٌ ي سْت مِعُون  فِيهِ ۖ ف 

 کے ن ا س کوئی)کیا ا  ن  

 

 کی ھیسیڑ ( آ ن

 

 کرے۔ و سندپیش ٹھوس د لیل ئیہے و ہ کو ۔ تو جو سن لیتاہیں (سن لیتےن ا تیں ہے جس پر )چڑھ کر آ  سمان

Or have they a stairway [into the heaven] upon which they listen? Then let their 
listener produce a clear authority. 

ل كُمُ ٱلْب نُون   39 ط  أ مْ ل هُ ٱلْب نٰ تُ و 

 !۔آ و ر  تمہار ے لئےبیٹے ہیں نآ للہ کے لئے تو بیٹیا کیا

Or has He daughters while you have sons? 

لُون  أ مْ ت سْ ـ لُهُمْ أ جْرًا ف هُم مِّن  40 ط مٍ مُّثْق   مَّغْر 
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 سے آ جر مانگتے ہو کہ )کیا ا  ن  

 

 کے بوجھ تلے د بےجا ر ہے ر ہیں یہ( تم آ ن

 

ا و آ ن

 

 ۔؟ن

Or do you, [O Muhammad], ask of them a payment, so they are by debt burdened 

down? 

هُمُ ٱلْغ يْبُ ف هُمْ ي كْتُبُون   41 ط  أ مْ عِند 

 کے ن ا س کوئی)کیا ا  ن  

 

 ۔کا علم ہے کہ و ہ آ سے  لکھتے ر ہتے ہیں غیب (آ ن

Or have they [knowledge of] the unseen, so they write [it] down? 

 42 ط

 الطور
كِيدُون   رُوا۟ هُمُ ٱلْم  ف  يْدًا ۖ ف ٱلَّذِين  ك   أ مْ يُرِيدُون  ك 

ا شکرے تو خود  ہی چال چلنا چاہتے ہیں کوئی یہ()کیاا  ن  

 

ر و ن
ف
 ۔آ  نے و آ لے ہیں چالون میں آ پنی بلکہ کا

Or do they intend a plan? But those who disbelieve - they are the object of a plan. 

يْرُ  43  ن   ۚٱللِّٰ أ مْ ل هُمْ إِلٰ هٌ غ   رِكُون  ع مَّا يُشْ  ٱللِّٰ  سُبْحٰ 

 کا کوئی)کیاا  ن  

 

 کے شر ( آ للہ  کے علاو ہ آ ن

 

 ل )معبود  (ہے؟۔ آ للہ تو  آ ن
ن
 کے قا

 

 ا لکل ن ا ک ہے۔ٹھہرآ نے سےن   کن  آ و ر  عباد ب

Or have they a deity other than Allah? Exalted is Allah above whatever they 
associate with Him. 

ا 44  ح  اقِطًا ي قُولُوا۟ س  آءِ س  م  وْا۟ كِسْفًا مِّن  ٱلسَّ  بٌ مَّرْكُومٌ و إِن ي ر 

( کا کوئی یہآ و ر  آ گر   سے )عذآ ب 

 

ا  ہوآ  د   آ  سمان

 

 ھا ن ا د ل ہے۔ یہکہ  کہیں یہ توبھی لیں یکھٹکڑآ  گرن

 

 تو گار

And if they were to see a fragment from the sky falling, they would say, "[It is 

merely] clouds heaped up." 
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تَّىٰ يُلٰ قُوا۟ ي وْم هُمُ  45 لا  ٱلَّذِى فِيهِ يُصْع قُون  ف ذ رْهُمْ ح 

  د و  

 

 کو چھور

 

 سا منے  آ  جائےجس میں نیہاپس آ ن

 

ک کہ و ہ د ن

 

 ہو کر گر پڑ ن

 

 گے۔ یںو ہ بے ہوس

So leave them until they meet their Day in which they will be struck insensible - 

اً و لَ  هُمْ  46 ط  ـ يْ يْدُهُمْ ش  نْهُمْ ك  رُوي وْم  لَ  يُغْنِى ع   ن  يُنص 

 کا کوئی

 

 آ ن

 

ر   جس د ن
ف
 کو  مدد   ملےگی کام نہ آ  ئےگا آ و ر  نہ ہی کچھ بھی یبمکر و  

 

 ۔آ ن

The Day their plan will not avail them at all, nor will they be helped. 

لٰ كِنَّ  47  لِك  و  ابًا دُون  ذٰ   ث ر هُمْ لَ  ي عْل مُون  أ كْ و إِنَّ لِلَّذِين  ظ ل مُوا۟ ع ذ 

ا لم لوگون  کے لئےتو  آ س کے علاو ہ آ و ر  بھیآ لبتہ  آ و ر  

 

 میں لیکن عذآ ب  ہیں ظ

 

 ۔جانتے بہت سا ر ے لوگ نہیں  آ ن

And indeed, for those who have wronged is a punishment before that, but most of 
them do not know. 

بِّحْ بِح  و ٱصْبِرْ لِحُكْمِ  48 لا س  بِّك  ف إِنَّك  بِأ عْيُنِن ا ۖ و  بِّك  حِين  ت قُومُ ر   مْدِ ر 

ک صبر کئے ر ہو کیو

 

کے  یفتعر کرو  توآ پنے ر ب   کیآ  نکھون کے سا منے ہو۔آ و ر  ج ب  تم آ ٹھا یکہ ن لاشبہ تم ہمار   نآ و ر  آ پنے ر ب  کا حکم آ  نے ن

 (بیا یعنی) سا تھ تسبیح

 

 ر  کےآ و صاف و  کلماب
ی
ِ
ی 
 
ْک ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرو ۔ کیا ن

And be patient, [O Muhammad], for the decision of your Lord, for indeed, you are in 
Our eyes. And exalt [Allah] with praise of your Lord when you arise. 

بِّحْهُ و إِدْبٰ ر  ٱلنُّجُومِ  49 ع2 مِن  ٱلَّيْلِ ف س   و 
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 میں

 

 کے بعض لمحاب

 

   یعنی) تسبیح آ س کی آ و ر  ستار و ن کے غرو ب  ہونے کے بعد بھی بھی آ و ر  ر آ ب
چ
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 کےآ و صاف و  کلماب

 

 فئِ ط

 

 ن

 کرو  ۔ کیا

And in a part of the night exalt Him and after [the setting of] the stars. 
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ياتها 53-( حْمَنِ > سورةالنجم > (62۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 و ٱلنَّجْمِ إِذ ا ه و ىٰ  النجم1 لا

 و بنے لگے۔ قسم ہے!۔ ستار ے کی

 

 ج ب  و ہ د

By the star when it descends, 

م ا غ و ىٰ  2 ج احِبُكُمْ و  لَّ ص   م ا ض 

 بہکا ہوآ ہے۔ (نہ تو گمرآ ہ  ہے آ و ر نہ ہی)نبی کہ تمہار آ  ر فیق

Your companion [Muhammad] has not strayed, nor has he erred, 

و ىٰٓ  3 ط م ا ي نطِقُ ع نِ ٱلْه   و 

 کہتا ہے۔ خوآ ہش نفس سے کوئی و ہ آ پنی آ و ر  نہ ہی

 

 ن ا ب

Nor does he speak from [his own] inclination. 

ىٰ  4 لا حْىٌ يُوح   إِنْ هُو  إِلََّ و 

ا ر   و ہ تو صرف و حی

 

 ہے۔ جاتی یہے جو)آ س پر( آ ن

It is not but a revelation revealed, 

دِيدُ ٱلْقُو ىٰ  5 لا  ۥش  لَّم هُ  ع 
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 کو نہا

 

  آ ن
ی
 

 

ر شتے(نے سکھا ت
ف
 و آ لے )

 

 ہے۔ ا  ن  قوب

Taught to him by one intense in strength - 

 ذُو مِرَّةٍ ف ٱسْت و ىٰ  6 لا

 ر  
ہ
ا 

 

 حکمت  ہے پھر )و ہ  ظ
ِ
 آ  صاجب 

 

ر
ی 
 طور پر( کھڑآ  ہوآ ۔ یجو 

One of soundness. And he rose to [his] true form 

 و هُو  بِٱلُْْفُقِ ٱلْْ عْل ىٰ  7 ط

 کے( آ و نچے کنار ے پر تھا۔

 

 آ و ر  و ہ )آ  سمان

While he was in the higher [part of the] horizon. 

لَّىٰ  8 لا ن ا ف ت د   ثُمَّ د 

ر  
ق
 ۔ا  ن  ہوآ پس آ تر آ    یبپھر 

Then he approached and descended 

يْنِ أ وْ أ دْن ىٰ  9 ج  ف ك ان  ق اب  ق وْس 

 کے فاصلے پر  نیہا

 

ک کہ د و  کمان

 

 کم۔ آ س سے بھی ا  ن  ن

And was at a distance of two bow lengths or nearer. 

ىٰ  10 ط آ أ وْح   ۦم  بْدِهِ ىٰٓ إِل ىٰ ع   ف أ وْح 

 ۔کیا سو و حی کیا طرف جو و حی  نے آ پنے بندے کی)آ للہ(  آ سپھر 
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And he revealed to His Servant what he revealed. 

 11 النجم  ذ ب  ٱلْفُؤ ادُ م ا ر أ ىٰٓ    م ا ك 

ا ۔ یکھاجو کچھ آ س نے د  

 

 نہ جان

 

 نے آ س کو ن ا لکل جھوب

 

 آ س کے د ل و د ماع

The heart did not lie [about] what it saw. 

 ۥ 12  هُ رُون  ل ىٰ م ا ي ر ىٰ أ ف تُمٰ   ع 

 ؟۔جھگڑآ کرتے ہو  تم آ س کے ن ا ر ے میں یکھاجو کچھ آ س نے د   کیا

So will you dispute with him over what he saw? 

اهُ ن زْل ةً أُخْر ىٰ  13 لا دْ ر ء  ل ق   و 

ر شتے(کو آ    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ف
 ۔ یکھاد   ن ا ر  آ و ر بھی کن  آ س نے آ س )

And he certainly saw him in another descent 

ىٰ  14   عِند  سِدْر ةِ ٱلْمُنت ه 

 سدر  

 

 کے ن ا س۔ آ لمنتہ  ہ

At the Lote Tree of the Utmost Boundary - 

نَّةُ ٱلْم أْو ىٰٓ  15 ط ه ا ج   عِند 

 آ لماو   آ س کے ن ا س ہی

 

ب

 

 ہے۔ ی  ج ئ

Near it is the Garden of Refuge - 
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ى 16 لا ىٰ  إِذْ ي غْش  دْر ة  م ا ي غْش   ٱلسِّ

 پر جوچھا ر ہا تھا سو چھا ر ہا تھا ۔

 

 ج ب  کہ آ س سدر ہ

When there covered the Lote Tree that which covered [it]. 

م ا ط غ ىٰ  17  رُ و   م ا ز اغ  ٱلْب ص 

 ھی آ و ر  نہ ہی آ و ر  طرف مائل ہوئی آ  نکھ نہ تو کسی آ س کی

 

ر
ی 
 ۔حد سے 

The sight [of the Prophet] did not swerve, nor did it transgress [its limit]. 

بِّهِ ٱلْكُبْر ىٰٓ  18  ايٰ تِ ر  دْ ر أ ىٰ مِنْ ء   ل ق 

ا نیا ہی کتنی آ س نے آ پنے ر ب   کی یقیناًآ لبتہ 

 

س

 

ن
 ۔لیں یکھد   نن ا کمال 

He certainly saw of the greatest signs of his Lord. 

يْتُمُ  19 لا  ٱللَّٰت  و ٱلْعُزَّىٰ أ ف ر ء 

 آ و ر  عز کیا

 

 بھالا ؟۔ یکھاکو د   ی  تم لوگون نے لاب

So have you considered al-Lat and al-'Uzza? 

ن وٰة  ٱلثَّالِث ة  ٱلُْْخْر ىٰٓ  20  م   و 

 کو بھی ےآ و ر  تیسر

 

ے ہیں آ للہ جیسے سے بھی کہیں یہ )کیامناب

 

سکئ
 (۔؟ہو

And Manat, the third - the other one? 
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ل هُ ٱلُْْنث ىٰ  21   أ ل كُمُ ٱلذَّك رُ و 

 ۔ن؟آ و ر  آ للہ  کے لئے بیٹیا تمہار ے لئے تو بیٹے کیا

Is the male for you and for Him the female? 

 تِلْك  إِذًا قِسْم ةٌ ضِيز ىٰٓ  22 

 منصفانہ ہے۔ غیر تو بہت ہی تقسیم یہ

That, then, is an unjust division. 

23 ط النجم   
اب آؤُكُ  يْتُمُوه آ أ نتُمْ و ء  مَّ آءٌ س  ل  إِنْ هِى  إِلََّٓ أ سْم  ا مِن سُلْطٰ نٍ  ٱللُّٰ م مَّآ أ نز   إِن ي تَّبِعُون   ۚبِه 

هُم مِّن آء  دْ ج  ل ق  م ا ت هْو ى ٱلْْ نفُسُ ۖ و  ىٰٓ  إِلََّ ٱلظَّنَّ و  بِّهِمُ ٱلْهُد   رَّ

ا م ہیںو ہ تو 

 

 ل  نہیںو سند د لیل بھی  جس پر آ للہ نےکوئی جو تم نے آ و ر  تمہار ے ن ا ب  د آ د آ  نے گھڑ لئے ہیں صرف چندن

 

ا ر

 

  یقیناًآ و ر  آ لبتہ   کی  ن

 

آ ن

 کے ر ب  کی

 

  و ہدآ   طرف سے ر ہنمائی کے ن ا س آ ن
ی
 

 

ِ نفس کے پیچھے یہہے۔  آ  چکی  ت

 

ا ب

 

س
ہ 
 آ و ر  خوآ 

 

 چل ر ہے ہیں لوگ محض و ہم و  گمان

They are not but [mere] names you have named them - you and your forefathers - 
for which Allah has sent down no authority. They follow not except assumption and 
what [their] souls desire, and there has already come to them from their Lord 
guidance. 

ز 
نِ م ا ت م نَّىٰ أ مْ  24 صلے  لِلَِْنسٰ 

ا  ہے جس  کی)کیا ا  ن  

 

 کوو ہ   مل جان

 

سا ن

 

ن
ا  ہے۔ (آ 

 

 و ہ  تمنا کرن

Or is there for man whatever he wishes? 

ِ  25 ع1 ّٰ  ـ اخِر ةُ و ٱلُْْول ىٰ  فَل ِ  ٱلْ
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 بھی

 

 ہے۔ کے ہاتھ میں آ للہ ہی بھی آ و ر  د نیا پس آ  خرب

Rather, to Allah belongs the Hereafter and the first [life]. 

 26 
اً إِلََّ مِن ب عْدِ أ ن ي أْذ ن   ۞  ـ يْ ع تُهُمْ ش  فٰ  تِ لَ  تُغْنِى ش  وٰ  مٰ  م مِّن مَّل كٍ فِى ٱلسَّ ك  لِم ن  ٱللُّٰ و 

ىٰٓ  ي رْض  آءُ و   ي ش 

ر شتے ہیں کتنے ہی آ و ر  آ  سمانون میں
ف

 کچھ بھی جن کی 

 

  جس کسی ہیمگر بعد آ س کے کہ آ للہ  د ے سکتی فائدہ نہیں سفار س

 

 ب

 

کے لئے چاہے آ جار

 کرے۔ آ و ر پسند بھی د ےن  د  

And how many angels there are in the heavens whose intercession will not avail at 

all except [only] after Allah has permitted [it] to whom He wills and approves. 

مُّون  ٱلْم   27   ـ اخِر ةِ ل يُس   ل ٰٓئِك ة  ت سْمِي ة  ٱلُْْنث ىٰ إِنَّ ٱلَّذِين  لَ  يُؤْمِنُون  بِٱلْ

 پر آ   بیشک

 

 یماجو لوگ آ  خرب

 

ر شتون کو )آ للہ  کی ر کھتے و ہی نہیں ن
ف

ا م سے موسوم کرتے ہیں ن(بیٹیو

 

 ۔کے ن

Indeed, those who do not believe in the Hereafter name the angels female names, 

 ۦمِنْ عِلْمٍ ۖ إِن ي تَّبِعُون  إِلََّ ٱلظَّنَّ ۖ  28 ج م ا ل هُم بِهِ قِّ  و  اًو إِنَّ ٱلظَّنَّ لَ  يُغْنِى مِن  ٱلْح   ـ يْ   ش 

 کو آ س کاکچھ بھی

 

 پر چلتے ہیں علم نہیں حالانکہ آ ن

 

  آ لبتہآ و ر   و ہ صرف ظن و  گمان

 

ا ۔ کچھ کام نہیں  میںکے مقابلے یقینظن و  گمان

 

 آ  ن

And they have thereof no knowledge. They follow not except assumption, and 

indeed, assumption avails not against the truth at all. 

ل مْ يُرِدْ إِلََّ ٱ 29 ط لَّىٰ ع ن ذِكْرِن ا و  ي وٰة  ف أ عْرِضْ ع ن مَّن ت و  نْي الْح   ٱلدُّ

 ندگی کی  کرے آ و ر  صرف د نیا سے ر و گرد آ نی ا د  ن   یتو جو ہمار  

 

ت  ہو آ س سے تم بھی ر
ل
ہ پھیر کا ظا 

 

 لو۔ می
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So turn away from whoever turns his back on Our message and desires not except 

the worldly life. 

 30 النجم   
بْل غُهُم مِّن  ٱلْعِلْمِ ۚ إِنَّ  لِك  م  بَّك  هُو  أ عْل مُ ذٰ   ۦو هُو  أ عْل مُ بِ بِ ر  بِيلِهِ لَّ ع ن س  م نِ م ن ض 

ىٰ   ٱهْت د 

 کے علم کی

 

خوب  جانتا ہےجس نےر آ ہِ  سے بھیآ  آ و ر   طرح جانتا ہے جو آ س کے ر ستے سے بھٹک گیا تمہار آ  ر ب  آ سے  آ چھی یقیناً ہے یہیآ نتہا  آ ن

  ہدآ  
ی
 

 

 ۔ن ا  لی ت

That is their sum of knowledge. Indeed, your Lord is most knowing of who strays 

from His way, and He is most knowing of who is guided. 

 31 ج
م ا فِى ٱلْْ رْضِ لِي جْزِى  ٱلَّ  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ ي جْ و لِلّٰ مِلُوا۟ و  وُا۟ بِم ا ع   ـ زِى  ٱلَّذِين  ذِين  أ س ٰٓ

نُوا۟ بِٱلْحُسْن ى  أ حْس 

 مین  آ  سمانون میں آ و ر  جو بھی

 

 کرنے و آ لون کو  ( آ س لئےکہ  تخلیق )جن و آ ن  کییہکا ہے۔ ہےسب  آ للہ ہی میں آ و ر  جو کچھ ر

 

ر ے کرتوب
ی 
و ہ 

 کے کیے

 

 کرنے و آ لون کو آ چھا بدلہ عطا کرے۔ آ ن

 

 پرسزآ  د ے ۔آ و ر  آ حسان

And to Allah belongs whatever is in the heavens and whatever is in the earth - that 
He may recompense those who do evil with [the penalty of] what they have done 
and recompense those who do good with the best [reward] - 

 32 ع2

غْفِر ةِ ۚ هُو  أ عْ  سِعُ ٱلْم  بَّك  وٰ  حِش  إِلََّ ٱللَّم م  ۚ إِنَّ ر  وٰ  ثْمِ و ٱلْف  ب ٰٓئِر  ٱلِْْ ل مُ بِكُمْ ٱلَّذِين  ي جْت نِبُون  ك 
كُمْ  تِكُمْ ۖ ف لَ  تُز كُّوٓا۟ أ نفُس  إِذْ أ نتُمْ أ جِنَّةٌ فِى بُطُونِ أُمَّهٰ  أ كُم مِّن  ٱلْْ رْضِ و  هُو   ۗۖ  إِذْ أ نش 

ىٰٓ   أ عْل مُ بِم نِ ٱتَّق 
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ا ہون آ و ر  فحاشی

 

 ے  گی

 

ر
ی 
 ے

 

ر
ی 
ا ہون کے علاو ہ 

 

 آ  بخش د  بیشک سے آ جتناب  کرتے ہیں جو چھوٹے گی

 

ر
ی 
ہے۔ج ب  آ س نے تم  و آ لاینےتمہار آ  ر ب  

 مین

 

 ن کے پیٹ  آ و ر  ج ب  تم آ پنی کیا آ  سے پید کو ر

 

ت  سے(و ہ تمہیں بچے ہی آ بھی میں ماو

 

ی
نتا ہے۔ پس آ پنے آ  ب  کو ن ا ک طرح جا آ چھی تھے  )

   و ہ آ  

 

لاو

 

 ی
ج
 ہے ۔ خوب  و آ قف ہےجو متقی سےبھی سصاف نہ 

Those who avoid the major sins and immoralities, only [committing] slight ones. 

Indeed, your Lord is vast in forgiveness. He was most knowing of you when He 

produced you from the earth and when you were fetuses in the wombs of your 

mothers. So do not claim yourselves to be pure; He is most knowing of who fears 

Him. 

لَّىٰ  33 لا يْت  ٱلَّذِى ت و   أ ف ر ء 

ہ پھیر جسیکھاتم نے آ س شخص کو د   کیا

 

 ۔؟لیا نے می

Have you seen the one who turned away 

ىٰٓ  34   و أ عْط ىٰ ق لِيلًَ و أ كْد 

 آ  سا  د ےد  

 

 ۔)پھر( ہاتھ ر و ک لیا ا  ن  آ و ر  تھور

And gave a little and [then] refrained? 

 ۥعِلْمُ ٱلْغ يْبِ ف هُو  ي ر ىٰٓ  35  هُ  أ عِند 

 ر ہا ہے۔ یکھکا علم ہے کہ و ہ )سب  کچھ(د   آ س کے ن ا س غیب کیا

Does he have knowledge of the unseen, so he sees? 

ىٰ  36 لا  أ مْ ل مْ يُن بَّأْ بِم ا فِى صُحُفِ مُوس 
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 کی کیا

 

  پہنچی خبر نہیں آ سےآ س ن ا ب
 
س

 ہے؟۔ میں نکے صحیفو یؑ جو  مو

Or has he not been informed of what was in the scriptures of Moses 

إِبْرٰ هِيم   37 لا فَّىٰٓ و   ٱلَّذِى و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
 و فا( پور آ  کرد  بھی میں نکے )صحیفو آ و ر  آ 

ٴ
 ۔ا  ن  (جس نے )و عدہ

And [of] Abraham, who fulfilled [his obligations] - 

38 لا النجم   أ لََّ ت زِرُ و ازِر ةٌ وِزْر  أُخْر ىٰ  

 آ ٹھائے گا۔ د و سرے کا بوجھ نہیں بوجھ آ ٹھانے و آ لا کسی کہ کوئی

That no bearer of burdens will bear the burden of another 

ع ىٰ  39 لا نِ إِلََّ م ا س   و أ ن لَّيْس  لِلَِْنسٰ 

 کو  یہآ و ر  

 

سا ن

 

ن
 میں(کہ آ 

 

 ۔گی  ہوکوشش کی آ س نے خود   کہگا جتنی ملے آ تنا ہی)آ  خرب

And that there is not for man except that [good] for which he strives 

وْف  يُر ىٰ  40 ص  ۥس  عْي هُ  و أ نَّ س 

 ۔جائے گی یکھید  کوشش ہی آ س کی یبکہ عنقر یہآ و ر  

And that his effort is going to be seen - 

ز آء  ٱلْْ وْف ىٰ  41 لا ىٰهُ ٱلْج   ثُمَّ يُجْز 

 جائے گا۔ ا  ن  پھر آ س  کا پور آ  پور آ  بدلا د ےد  

Then he will be recompensed for it with the fullest recompense 
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ىٰ  42 لا بِّك  ٱلْمُنت ه   و أ نَّ إِل ىٰ ر 

ھا  ہے۔ طرف ہی کہ آ  خر تمہار ے ر ب   کی یہآ و ر  

 

ی

 

می

 جائے 

And that to your Lord is the finality 

ك  و أ بْك ىٰ  43 لا  ۥهُو  أ ضْح   و أ نَّهُ

ا  بھی

 

ا  ہے آ و ر و ہ ر لان

 

 ہے۔ آ و ر ن لاشبہ  و ہ ہنسان

And that it is He who makes [one] laugh and weep 

 ۥهُو  أ م ات  و أ حْي ا 44 لا  و أ نَّهُ

 ندہ بھی  و ہی  آ و ر  بیشک

 

ا  ہے آ و ر و ہ ر

 

ا ہے۔  مار ن

 

ھی
ک

 ر 

And that it is He who causes death and gives life 

يْنِ ٱلذَّك ر  و ٱلُْْنث ىٰ  45 لا وْج  ل ق  ٱلزَّ  ۥخ   و أ نَّهُ

 ےپید آ و ر ن لاشبہ  و ہی

 

ا  ہے۔ آ  نر آ و ر  ماد ہ جور

 

 کرن

And that He creates the two mates - the male and female - 

ةٍ إِذ ا تُمْن ىٰ  46 ص  مِن نُّطْف 

ا  ہے۔آ س نطفے سے جو )ر حم میں

 

 آ لا جان

 

 ( د

From a sperm-drop when it is emitted 

ل يْهِ ٱلنَّشْأ ة  ٱلُْْخْر ىٰ  47 لا  و أ نَّ ع 
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 کہ )قیا یہآ و ر  

 

ا  آ سی مب

 

 مہ د آ ر   کی کو(د و ن ا ر ہ آ ٹھان

 

 ہے۔ ید

And that [incumbent] upon Him is the next creation 

 ۥهُو  أ غْن ىٰ و أ قْن ىٰ  48 لا  و أ نَّهُ

ا  آ و ر  مفلسی و ہی آ و ر  بیشک

 

 مند بنان

 

ت
ل
 ہے۔ یتاد   د و 

And that it is He who enriches and suffices 

 ۥهُو   49 لا عْر ىٰ  و أ نَّهُ بُّ ٱلشِّ  ر 

 ستار ےکا ر ب  ہے۔  ی  شعر آ و ر ن لاشبہ  و ہی

And that it is He who is the Lord of Sirius 

50 لا النجم  ادًا ٱلُْْول ىٰ   ۥٓ أ هْل ك  ع   و أ نَّهُ

 تھا۔ نے عاد  آ و ل کو ہ لاک  کیا آ سی آ و ر  بیشک

And that He destroyed the first [people of] 'Aad 

ىٰ  51 لا آ أ بْق  ا۟ ف م  ث مُود   و 

(کوبھی)آ س طرح کہ( پھر کسیآ و ر  ثمود  کو بھی

 

ر مان
ف
ا 

 

 آ ۔ ن ا قی  )ن

 

 نہ چھور

And Thamud - and He did not spare [them] - 

انُوا۟ هُمْ أ ظْل م  و أ   52 ط ق وْم  نُوحٍ مِّن ق بْلُ ۖ إِنَّهُمْ ك   طْغ ىٰ و 

 سے پہلے قوم نوحؑ کو بھی

 

ر ن ا د  کیاآ و ر  آ ن
ی 
 ے ہی)

 

ر
ی 
 ے ہی (ن لا شبہ و ہ لوگ 

 

ر
ی 
ا لم آ و ر  

 

 سرکش لوگ تھے۔ ظ
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And the people of Noah before. Indeed, it was they who were [even] more unjust 
and oppressing. 

 و ٱلْمُؤْت فِك ة  أ هْو ىٰ  53 لا

 کو آ ٹھا پلٹا تھا۔ نبستیو یپڑ نے آ لٹی آ و ر  آ سی

And the overturned towns He hurled down 

ىٰ  54 ج ا م ا غ شَّ ىٰه   ف غ شَّ

 پرجو چھاگیا

 

 ۔سوچھاگیا پھر آ ن

And covered them by that which He covered. 

بِّك  ت ت م ار ىٰ  55  الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

( تو آ پنے ر ب  کی

 

سا ن

 

ن
 سی تو )آ ے آ 

 

  کون

 

ا  ر ہے گا۔ کون

 

 نعمتون پر شک کرن

Then which of the favors of your Lord do you doubt? 

 هٰ ذ ا ن ذِيرٌ مِّن  ٱلنُّذُرِ ٱلُْْول ىٰٓ  56 

 آ  گاہ کرنےو آ لا )ر سول(ہے۔ کن  سے آ   و آ لون میں ینےد  پہلےآ  گاہی بھی یہ

This [Prophet] is a warner like the former warners. 

 ـ ازِف ةُ  57 ج  أ زِف تِ ٱلْ

ر  
ق

 )قیا آ  نے و آ لی یب

 

ر مب
ق
 ہے۔ آ  پہنچی یب(تو 

The Approaching Day has approached. 



 1438 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1438 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ا مِن دُونِ  58 ط ةٌ  ٱللِّٰ ل يْس  ل ه  اشِف   ك 

 ر کرنے و آ لانہیں بھی آ للہ کے علاو ہ آ سےکوئی
ہ
ا 

 

 ۔ ظ

Of it, [from those] besides Allah, there is no remover. 

بُون   59 لا دِيثِ ت عْج   أ ف مِنْ هٰ ذ ا ٱلْح 

 ن ا ک سے تعجب کرتے ہو؟۔ کیا
ِ
 پھرتم آ س کلام

Then at this statement do you wonder? 

كُون  و لَ  ت بْكُون   60 لا ت ضْح   و 

 ہو۔ مگن(ہوآ و ر  ر و تے نہیں آ و ر  ہنسنے )میں

And you laugh and do not weep 

مِدُون   61   و أ نتُمْ سٰ 

 مست پڑے ہو۔ ہی آ و ر  تم تو غفلت میں

While you are proudly sporting? 

62 ع3 النجم  ِ و ٱعْبُدُوا۟    ۩ف ٱسْجُدُوا۟ لِلّٰ

 کیاکی کے لئے سجدہ کرو  آ و ر )آ سی پس آ للہ ہی

 

 ۔کرو  ( عباد ب

So prostrate to Allah and worship [Him]. 
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ياتها 54-( حْمَنِ >سورةالقمر > (55۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 

 

 

 

 

م رُ  القمر1  قَّ ٱلْق  اع ةُ و ٱنش  ب تِ ٱلسَّ  ٱقْت ر 

 قیا

 

ر   مب
ق

 پہنچی یب

 

 ۔آ و ر  چاند )د و  ٹکڑے(شق ہوگیا آ  ن

The Hour has come near, and the moon has split [in two]. 

اي ةً يُعْرِضُوا۟  2  وْا۟ ء  ي قُولُوا۟ سِحْرٌ مُّسْت مِرٌّ و إِن ي ر   و 

ا نی آ و ر  آ گر و ہ کوئی

 

س

 

ن
ہ پھیر ہیں یکھتے)معجزہ( د   

 

 آ  مضبو یہکہ  آ و ر  کہنے لگتےہیں ہیں لیتے تو می

 

ر
ی 
 جاد و  ہے ۔ ط د آ ئمیتو 

And if they see a miracle, they turn away and say, "Passing magic." 

ذَّبُوا۟ و ٱتَّب عُوٓا۟  3  ك  كُلُّ أ مْرٍ مُّسْت  و  هُمْ ۚ و   قِرٌّ أ هْو آء 

لاد  

 

ھی
 
ح

و ن نے 
ہ

 

پ
 کے پیچھے  آ و ر  آ پنی ا  ن  آ و ر  آ 

 

ا ب

 

س
ہ 
 ر  کام کا آ   ہی خوآ 

ہ
 مقر کن  چلے۔ آ و ر )آ للہ کے ہان تو( 

 

ت
ق
 ر  ہے۔و 

And they denied and followed their inclinations. But for every matter is a [time of] 

settlement. 

رٌ  4 لا ج  هُم مِّن  ٱلْْ نب آءِ م ا فِيهِ مُزْد  آء  دْ ج  ل ق   و 

 کے ن ا س  )سا بقہ (خبر یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 بھی جن میں ہیں پہنچ چکی یںآ ن

 

ِ عبرب

 

 ہے۔ سا مان

And there has already come to them of information that in which there is deterrence 
- 

لِغ ةٌ ۖ  5 لا  ف م ا تُغْنِ ٱلنُّذُرُ حِكْم ةٌ بٰ 
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ا ئی

 

 د ھرمون کو(کوئی مگر آ  گاہی بھی آ و ر کامل حکمت آ و ر  د آ ن

 

 ۔د ے ن ا تی فائدہ نہیں تو )ہ ب

Extensive wisdom - but warning does not avail [them]. 

ىْءٍ نُّكُرٍ  6 لا اعِ إِل ىٰ ش  نْهُمْ ۘ ي وْم  ي دْعُ ٱلدَّ لَّ ع   ف ت و 

 پھیر پس تم بھی

 

 لوگون سے ر ح

 

 ن لانےو آ لا آ   جسلینا آ ن

 

  نہا کن  د ن
ی
 

 

ا گوآ ر  چیز ت

 

 طرف ن لائے گا۔ کی ن

So leave them, [O Muhammad]. The Day the Caller calls to something forbidding, 

أ نَّهُمْ ج   7 لا اثِ ك  رُهُمْ ي خْرُجُون  مِن  ٱلْْ جْد  عًا أ بْصٰ   ر ادٌ مُّنت شِرٌ خُشَّ

   ا  ن  گے گو یںنکل پڑ نیوکئے ہوئے قبرو ن سے نیچی آ  نکھیں

 

د

 

ل۔ یکہ بکھرآ  ہوآ  ن  د  

Their eyes humbled, they will emerge from the graves as if they were locusts 

spreading, 

اعِ ۖ ي قُولُ ٱلْكٰ فِرُون  هٰ ذ ا ي وْمٌ  8   سِرٌ ع  مُّهْطِعِين  إِل ى ٱلدَّ

ر  کہہ آ ٹھیں آ س  ن لانے و آ لے کی
ف
 ے جار ہے ہون گے کا

 

 آ  ہی یہگےکہ  طرف د و ر

 

ر
ی 
 ہے۔ تو  

 

 سخت د ن

Racing ahead toward the Caller. The disbelievers will say, "This is a difficult Day." 

جْنُونٌ و ٱزْدُجِر   ۞ 9  ق الُوا۟ م  ن ا و  بْد  ذَّب تْ ق بْل هُمْ ق وْمُ نُوحٍ ف ك ذَّبُوا۟ ع   ك 

 سے

 

لاد   تھی کی یبتکذ پہلےقوم نوحؑ  نے بھی آ ن

 

ھی
 
ح

و ن نے ہمار ے بندے کو 
ہ

 

پ
 آ نٹا  آ نہیود   تھاکہ ا  ن  تھا۔آ و ر  کہہ د   ا  ن  پس آ 

 

ہے آ و ر  آ سےجھڑکا و د

 تھا۔ بھی

The people of Noah denied before them, and they denied Our servant and said, "A 
madman," and he was repelled. 
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 10 القمر  غْلُوبٌ ف ٱنت صِرْ   ۥٓ أ نِّى م  بَّهُ ع ا ر   ف د 

 سے(بدلہ لےبہت کمزو ر  ہون پس تو ہیآ لبتہ تو  (میںتعالٰی یکہ )آ ےن ا ر   پھر آ س نے آ پنے ر ب  سے د عا کی

 

 لے۔ )آ ن

So he invoked his Lord, "Indeed, I am overpowered, so help." 

ز 
آءِ  11 صلے م  ب  ٱلسَّ آ أ بْوٰ  ت حْن  مِرٍ ف ف  آءٍ مُّنْه   بِم 

 و ر  کی

 

 ے کھول د ئیے توہم نے  ر

 

 کے د ر و آ ر

 

 کے سا تھ آ  سمان

 

 ۔ن ا ر س

Then We opened the gates of the heaven with rain pouring down 

ل ىٰٓ أ مْرٍ  12 ج آءُ ع  ى ٱلْم  رْن ا ٱلْْ رْض  عُيُونًا ف ٱلْت ق  ف جَّ   ق دْ قُدِر  و 

 مین

 

  تھا۔مل گئےجو مقدو ر  ہو چکا کام کےلئے آ  پس میں کن  آ   تو )و ہ د و نون(ن ا نی کر د ئیے یسے ہم نے  چشمے جار   آ و ر ر

And caused the earth to burst with springs, and the waters met for a matter already 

predestined. 

دُسُرٍ  13 لا ل ىٰ ذ اتِ أ لْوٰ حٍ و  هُ ع  لْنٰ  م  ح   و 

 ۔ا  ن  پر سوآ ر  کرد   کشتی و آ لی نآ و ر  میخوآ و ر  ہم نے آ س )نوحؑ (کو تختون 

And We carried him on a [construction of] planks and nails, 

ان  كُفِر   14  ز آءً لِّم ن ك   ت جْرِى بِأ عْيُنِن ا ج 

ا قدر   جس کی گیا کیاکےلئے  سب  ( آ س  )نوحؑ( کا بدلہ لینے یہآ و ر  ) تھی (چلتیمیں نگرآ نی یآ  نکھون کے سا  منے )ہمار   یجو ہمار  

 

 گئی یکرد   ین

 ۔تھی
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Sailing under Our observation as reward for he who had been denied. 

كِرٍ  15  لْ مِن مُّدَّ اي ةً ف ه  آ ء  كْنٰ ه  د تَّر  ل ق   و 

ا نی کن  آ و ر  ہم نے آ س کو آ  

 

س

 

ن
 آ  تو کوئی کے طور  پر ن ا قی 

 

 ر آ  ہے کہ  ر کھ  چھور

 

 سمجھے؟۔سوچے د

And We left it as a sign, so is there any who will remember? 

نُذُرِ  16  ان  ع ذ ابِى و   ف ك يْف  ك 

 ۔؟آ  گاہی یعذآ ب  آ و ر  میر آ  تھا  !۔میر لو( کیسا یکھپس)د  

And how [severe] were My punishment and warning. 

كْرِ  17  ان  لِلذِّ رْن ا ٱلْقُرْء  دْ ي سَّ ل ق  كِرٍ  و  لْ مِن مُّدَّ  ف ه 

 کرد   یقینیآ و ر  آ لبتہ 

 

 سمجھنے کے لئے آ  سا ن

 

ر آ  ن
ق
 ر آ  سوچے سمجھے ہے کہ  ہے تو کوئی ا  ن  طور  پر ہم نے 

 

 ؟۔د

And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who 
will remember? 

ان   18  ادٌ ف ك يْف  ك  نُذُرِ ك ذَّب تْ ع   ع ذ ابِى و 

 عاد  نے بھی
ِ
 ۔؟آ  گاہی یعذآ ب  آ و ر  میر آ  ہوآ میر لو( کیسا یکھ۔پھر)د  تھی یکرد   یب(تکذہود ؑ کی )آ پنے نب قوم

'Aad denied; and how [severe] were My punishment and warning. 

رًا فِى ي وْمِ ن حْسٍ  19 لا رْص  ل يْهِمْ رِيحًا ص  لْن ا ع   سْت مِرٍّ مُّ إِنَّآ أ رْس 

 پر  د آ ئمیآ لبتہ 

 

 میں ہم نے آ ن

 

 و آ لے د ن

 

 ۔ید   بھیج آ  ندھی تندو  تیز نحوسب

Indeed, We sent upon them a screaming wind on a day of continuous misfortune, 
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 20 القمر  عِرٍ   ازُ ن خْلٍ مُّنق  أ نَّهُمْ أ عْج   ت نزِعُ ٱلنَّاس  ك 

  کےپھینک(لوگون کو آ س طرح  و ہ )آ  ندھی

 

 ۔کہ و ہ جڑ سے آ کھڑے ہوئے کھجور  کے تنے ہون  ا  ن  گو تھی یتید   آ کھار

Extracting the people as if they were trunks of palm trees uprooted. 

نُذُرِ  21  ان  ع ذ ابِى و   ف ك يْف  ك 

 ر آ و آ ؟عذآ ب  آ و ر  میر آ  ہوآ میر لو( کیسا یکھپس)د  

 

 ۔آ د

And how [severe] were My punishment and warning. 

كِرٍ  22 ع1 لْ مِن مُّدَّ كْرِ ف ه  ان  لِلذِّ رْن ا ٱلْقُرْء  دْ ي سَّ ل ق   و 

  نصیحت یقینیآ و ر  آ لبتہ 

 

ر آ  ن
ق
 کرد   طور  پر ہم نے 

 

 ر آ  سوچے سمجھےہے کہ  ہے تو کوئی ا  ن  حاصل کرنےکے لئے آ  سا ن

 

 ؟۔ د

And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who 

will remember? 

 ك ذَّب تْ ث مُودُ بِٱلنُّذُرِ  23 

 ثمود  نے بھی
ِ
لاد   قوم

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  آ  گاہ کرنے و آ لون کو 

Thamud denied the warning 

ۥٓ إِنَّآ إِذً  24  حِدًا نَّتَّبِعُهُ نَّا وٰ  رًا مِّ الُوٓا۟ أ ب ش  سُعُرٍ  اف ق  لٰ لٍ و   لَّفِى ض 

 میں کن  آ   سے ہی جو ہم  میں کرلیں یو  پیر بشر کی یسےآ   کن  پس  کہنے لگےکہ ہم آ  

 

پڑ  میں آ نگییوآ و ر  د    گمرآ ہیہمن لاشبہ تو  ہے؟ ۔آ س صو ر ب

 گے۔ جائیں
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And said, "Is it one human being among us that we should follow? Indeed, we 

would then be in error and madness. 

ذَّابٌ أ شِ  25  لْ هُو  ك  يْنِن ا ب  ل يْهِ مِن ب  كْرُ ع   رٌ أ ءُلْقِى  ٱلذِّ

 ل ہوئی پر و حی سے صرف آ سی ہم سب  میں کیا

 

ا ر

 

 ہے تو آ نتہائی یہ( بلکہ ہے؟۔)نہیں ن

 

ا  خود  پسند گستاح

 

 ۔ جھون

Has the message been sent down upon him from among us? Rather, he is an 
insolent liar." 

دًا مَّنِ ٱلْك ذَّابُ ٱلْْ شِرُ  26  ي عْل مُون  غ   س 

 ہے ۔ کل ہی یبعنقر آ نہیں

 

ا  خود  پسند گستاح

 

 آ  جھون

 

ر
ی 
 

 

 معلوم ہو جائے گا کہ کون

They will know tomorrow who is the insolent liar. 

 صْط بِرْ ف ٱرْت قِبْهُمْ و ٱإِنَّا مُرْسِلُوا۟ ٱلنَّاق ةِ فِتْن ةً لَّهُمْ  27 ز

 کی )خاض( آ و نٹنی کن  ہم آ  یقیناً )آ ے صالحؑ (

 

 مائش کے لئے بھیجنے آ ن

 

  کرو ۔صبرر ہو آ و ر   یکھتےپس تم د   و آ لے ہیں  آ  ر

Indeed, We are sending the she-camel as trial for them, so watch them and be 
patient. 

بِّئْهُمْ أ نَّ ٱلْم آء   28  ن  رٌ قِسْم ةٌ ب يْن هُمْ ۖ كُلُّ شِرْبٍ مُّ و   حْت ض 

 میں

 

 کو خبرد آ ر  کر د و   کہ آ ن

 

 ر  آ   گئی یمقرر  کر د   ین ا ر   کی ن ا نی آ و ر   آ ن
ہ
ا  ہوگا۔پر حاضر ین ا ر   کو آ پنی کن  ہے آ و ر  

 

  ہون

And inform them that the water is shared between them, each [day of] drink 

attended [by turn]. 

ر   29  احِب هُمْ ف ت ع اط ىٰ ف ع ق  وْا۟ ص   ف ن اد 
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 لوگون نے آ پنے سا تھی

 

 )آ  کونچیں پھر آ س نے  پکڑ کر آ س کی ید    ی  کو ند پس آ ن
ی 
  

 

 آ لے۔ کے آ و پر کے موٹے پٹھے( یر

 

  د

 

 کاب

But they called their companion, and he dared and hamstrung [her]. 

ان  ع ذ ابِى  30  نُذُرِ ف ك يْف  ك   و 

ا ؟۔ آ خبرد آ ر  عذآ ب  آ و ر  میر آ  ہوآ میر لو( کیسا یکھپس)د  

 

 کرن

And how [severe] were My punishment and warning. 

 31 القمر  شِ   ه  ةً ف ك انُوا۟ ك  حِد  ةً وٰ  يْح  ل يْهِمْ ص  لْن ا ع   يمِ ٱلْمُحْت ظِرِ إِنَّآ أ رْس 

 پر )عذآ ب  کے لئے( آ  آ لبتہ 

 

 لگانے و آ لے کی تھی بھیجی چیخ ہی کن  ہم نے آ ن

 

  کی ہوئی یر و ند  پس و ہ ن ا ر

 

 ح ہو کر ر ہ گئے۔طر ن ا ر

Indeed, We sent upon them one blast from the sky, and they became like the dry 
twig fragments of an [animal] pen. 

كِرٍ  32  لْ مِن مُّدَّ كْرِ ف ه  ان  لِلذِّ رْن ا ٱلْقُرْء  دْ ي سَّ ل ق   و 

 کرد   یقینیآ و ر  آ لبتہ 

 

 سمجھنے کے لئے آ  سا ن

 

ر آ  ن
ق
 ر آ  سوچے سمجھے ہے کہ  ہے تو کوئی ا  ن  طور  پر ہم نے 

 

 ؟۔د

And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who 
will remember? 

 ك ذَّب تْ ق وْمُ لُوطٍ بِٱلنُّذُرِ  33 

لاد   قوم نے بھی لوطؑ کی

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  خبرد آ ر  کرنے و آ لون کو 

The people of Lot denied the warning. 

ال  لُوطٍ ۖ نَّجَّ  34 لا اصِبًا إِلََّٓ ء  ل يْهِمْ ح  لْن ا ع  رٍ إِنَّآ أ رْس  ح  هُم بِس   يْنٰ 
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 پر کنکر بھر آ لبتہ

 

 بچا لیا ید   بھیج آ  ندھی یہم نے آ ن

 

ت
ق
 کوہم نے سحر کے و 

 

 ۔تھا مگر لوطؑ کے گھر و آ لے کہ آ ن

Indeed, We sent upon them a storm of stones, except the family of Lot - We saved 
them before dawn 

ر   35  ك  لِك  ن جْزِى م ن ش  ذٰ  نْ عِندِن ا ۚ ك   نِّعْم ةً مِّ

 ۔کرتے ہیں ا  ن  بدلہ د   ہی یساتھا(۔ شکر کرنے و آ لون کو ہم آ   ا ن  بچا  آ پنے فضل و  کرم سے)ہی

As favor from us. Thus do We reward he who is grateful. 

وْا۟ بِٱلنُّذُرِ  36  ت ن ا ف ت م ار  دْ أ نذ ر هُم ب طْش  ل ق   و 

 کو ہمار    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

و ن نے آ  گاہی ا  ن  پکڑ سےآ  گاہ کرد   یلوطؑ نے آ ن
ہ

 

پ
 ۔شک کرلیا میں تھا مگر آ 

And he had already warned them of Our assault, but they disputed the warning. 

آ أ عْيُن هُمْ ف ذُوقُ  37   ۦف ط م سْن  يْفِهِ دُوهُ ع ن ض  و  دْ رٰ  ل ق  نُذُرِ و   وا۟ ع ذ ابِى و 

 کی لینا آ س سے آ س کے مہمانون کو چھین  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 آ لیں ہی آ  نکھیں چاہا تو ہم نے آ ن

 

( میر۔ پس)موند د  آ  گاہی یعذآ ب  آ و ر  میر ےآ ب 

 ے چکھو۔

 

ر
م
 کے 

And they had demanded from him his guests, but We obliterated their eyes, 

[saying], "Taste My punishment and warning." 

هُم بُكْر ةً ع ذ ابٌ مُّسْت قِرٌّ  38 ج بَّح  دْ ص  ل ق   و 

 پر صبح سو  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 ل ہوآ ۔ ہی ےیرآ ن

 

ا ر

 

 نہ ٹلنے و آ لا عذآ ب  آ   ن

And there came upon them by morning an abiding punishment. 

نُذُرِ  39   ف ذُوقُوا۟ ع ذ ابِى و 
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( میر  ے چکھو۔ ےعذآ ب  آ و ر  میر ےپس )آ ب 

 

ر
م
 ر آ نے کے 

 

 د

So taste My punishment and warning. 

كِرٍ  40 ع2 لْ مِن مُّدَّ كْرِ ف ه  ان  لِلذِّ رْن ا ٱلْقُرْء  دْ ي سَّ ل ق   و 

  نصیحت یقینیآ و ر  آ لبتہ 

 

ر آ  ن
ق
 کرد   طور  پر ہم نے 

 

 ر آ  سوچے سمجھےہے کہ  ہے تو کوئی ا  ن  حاصل کرنےکے لئے آ  سا ن

 

 ؟۔ د

And We have certainly made the Qur'an easy for remembrance, so is there any who 

will remember? 

41 ج القمر  ال  فِرْع وْن  ٱلنُّذُرُ   آء  ء  دْ ج  ل ق   و 

 کے ن ا س بھی  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر عون
ف
 آ  گاہ کرنےو آ لے آ  ئے تھے۔ قوم 

And there certainly came to the people of Pharaoh warning. 

هُمْ أ خْذ   42  ذْنٰ  ا ف أ خ  تِن ا كُلِّه   ـ ايٰ  زِيزٍ مُّ ك ذَّبُوا۟ بِ  قْت دِرٍ ع 

و ن نے تو ہمار  
ہ

 

پ
ا نیو یسا ر   یآ 

 

س

 

ن
لاد   ن

 

ھی
 
ح

 کو آ   تھا تو ہم نے بھی ا  ن  کو 

 

  قد کوئیجیسے لیا پکڑیسےآ ن

 

ر د سب
ی 
 

 

 و آ لا  پکڑ لیتار

 

 ہے۔ ر ب

They denied Our signs, all of them, so We seized them with a seizure of one Exalted 
in Might and Perfect in Ability. 

ةٌ فِ  43 ج ئِكُمْ أ مْ ل كُم ب ر آء 
نْ أُو۟ل ٰٓ يْرٌ مِّ ارُكُمْ خ   ى ٱلزُّبُرِ أ كُفَّ

 )پرآ نے( لوگون سے بہتر ہیںکیا

 

ر  آ ن
ف
(تمہار ے کا

 

  ا  ن   )آ  ح

 ہل
پ

ا مہ لکھ د   معافی کوئی ( کتابون میںآ  سمانی یتمہار ے لئے )

 

 ہے؟۔ گیا ا  ن  ن

Are your disbelievers better than those [former ones], or have you immunity in the 
scripture? 

مِيعٌ مُّنت صِرٌ  44   أ مْ ي قُولُون  ن حْنُ ج 
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ت  ہونے و آ لی کہ ہم )ن ا ہمی کہتے ہیں  یہ کیا
ل
 ہیں مدد  سے(غا

 

 ۔جماعب

Or do they say, "We are an assembly supporting [each other]"? 

مْعُ  45  يُهْز مُ ٱلْج  بُر  س  لُّون  ٱلدُّ يُو   و 

 شکست آ ٹھائے گی یہ یبعنقر

 

  یہآ و ر   جماعب
ن 
 سب   
ی 
ھ

 

ی
 گے۔ کر بھاگ جائیں پھیر 

[Their] assembly will be defeated, and they will turn their backs [in retreat]. 

اع ةُ أ دْه ىٰ و أ م رُّ  46  وْعِدُهُمْ و ٱلسَّ اع ةُ م  لِ ٱلسَّ  ب 

 کے و عدے کا 

 

 تو قیاآ ن

 

ت
ق
 آ صل و 

 

 ہے آ و ر  قیا مب

 

   مب

 

ر
ی 
 ہے۔ یہولناک آ و ر  بہت تلخ گھڑ ی

But the Hour is their appointment [for due punishment], and the Hour is more 
disastrous and more bitter. 

سُعُرٍ  47 م لٰ لٍ و   إِنَّ ٱلْمُجْرِمِين  فِى ض 

لا ہیں میں آ نگییوآ و ر  د   مجرم لوگ تو گمرآ ہی بیشک

 

 ی
می

 ۔

Indeed, the criminals are in error and madness. 

ل ىٰ وُجُوهِهِمْ ذُوقُوا۟ م سَّ  48  بُون  فِى ٱلنَّارِ ع  ر  س  ي وْم  يُسْح   ق 

 

 

 ل آ  گ میں یہجس د ن
ن
ہ کے 

 

ا د  ہو گا( آ ب  آ  گ کا ہی جائیں گھسیٹے لوگ می

 

 ہ چکھو۔  گے )توآ ر س

 

ر
م

 

The Day they are dragged into the Fire on their faces [it will be said], "Taste the 

touch of Saqar." 

رٍ  49  د  هُ بِق  ل قْنٰ  ىْءٍ خ   إِنَّا كُلَّ ش 
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 ر  چیز بیشک
ہ
 ے کے سا تھ پید ہم نے 

 

 ہے۔ کیا آ  کو خاض آ ندآ ر

Indeed, all things We created with predestination. 

رِ  50  ل مْحٍ بِٱلْب ص  ةٌ ك  حِد  آ أ مْرُن آ إِلََّ وٰ  م   و 

ا  ہے۔ کی آ و ر  ہمار آ  حکم تو آ  نکھ جھپک لینے

 

 طرح و آ قع ہو جان

And Our command is but one, like a glance of the eye. 

كِرٍ  51  لْ مِن مُّدَّ كُمْ ف ه  آ أ شْي اع  دْ أ هْل كْن  ل ق   و 

 ر آ  سوچے سمجھے ہے کہ  تو کوئی )بہت(لوگون کو ہ لاک کرچکے ہیںہم تمہار ے جیسے  یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

 ؟۔د

And We have already destroyed your kinds, so is there any who will remember? 

 52 القمر  ىْءٍ ف ع لُوهُ فِى ٱلزُّبُرِ   كُلُّ ش   و 

 لوگون نے کیا

 

ا مہٴ آ عمال میں آ و ر  جو کچھ آ ن

 

 کے( ن

 

)آ ن  ہے۔ تھا۔ و ہ سب 

 

 د ر ح

And everything they did is in written records. 

بِيرٍ مُّسْت ط رٌ  53  ك  غِيرٍ و  كُلُّ ص   و 

 آ  کام)آ س میں

 

ر
ی 
ا  آ و ر  

 

 ر  چھون
ہ

 ہے۔ گیا ا  ن  ( لکھ د  

And every small and great [thing] is inscribed. 

رٍ إِنَّ ٱلْمُتَّقِين   54 لا ن ه  نَّٰتٍ و   فِى ج 

 کےن ا غون آ و ر  نہرو ن میں لوگ ہیں جو متقی بیشک

 

ب

 

 ہون گے۔ و ہ ج ئ

Indeed, the righteous will be among gardens and rivers, 
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قْت دِرٍ  55 ع3 لِيكٍ مُّ قْع دِ صِدْقٍ عِند  م   فِى م 

 ر  طرح کی
ہ

 و  سچائی 

 

ت
ق
ا ہ کےحضور  صدآ 

 

 ر کھنے و آ لے ن ا د س

 

 ۔کے مقام میں قدر ب

In a seat of honor near a Sovereign, Perfect in Ability. 
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ياتها 55-( حْمَنِ >سورةالرحمن > (78۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

حْمٰ نُ  ۞ الرحمن1 لا  ٱلرَّ

ا نہ جو(نہا

 

  )آ للہ جل س
ی
 

 

 ہے۔ ت

 

 مہرن ا ن

The Most Merciful 

ان   2 ط لَّم  ٱلْقُرْء   ع 

 کی آ سی

 

ر آ  ن
ق
 ۔ ید   تعلیم نے 

Taught the Qur'an, 

ن   3 لا نسٰ  ل ق  ٱلِْْ  خ 

 کو پید آ سی

 

سا ن

 

ن
 ۔کیا آ  نے آ 

Created man, 

هُ ٱلْب ي ان   4  لَّم   ع 

 ۔ا  ن  نے آ س کو بولنا سکھا آ سی

[And] taught him eloquence. 

م رُ  5 ص مْسُ و ٱلْق   بِحُسْب انٍ ٱلشَّ
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 آ و ر  چاند آ  

 

 ۔مقرر حساب   سے چل ر ہے ہیں کن  سور ح

The sun and the moon [move] by precise calculation, 

انِ  6  رُ ي سْجُد  ج   و ٱلنَّجْمُ و ٱلشَّ

 د و نون سجدہ ر  

 

ب

 

 آ و ر  ستار ے آ و ر  د ر ج
ی 

 ہیں

 

 ۔ر

And the stars and trees prostrate. 

ا  7 لا ف ع ه  م آء  ر  ع  ٱلْمِيز ان  و ٱلسَّ ض  و   و 

 کو بلند کیا آ و ر  آ سی

 

 آ و ر میز نے آ  سمان

 

(قائم کرد   یعنی)آ ن

 

 ن

 

 ۔ا  ن  توآ ر

And the heaven He raised and imposed the balance 

 أ لََّ ت طْغ وْا۟ فِى ٱلْمِيز انِ  8 

  نہ کرو ۔ کہ  تولنے میں

 

 حد سے تجاو ر

That you not transgress within the balance. 

زْن  بِٱلْقِسْطِ و لَ  تُخْسِرُوا۟ ٱلْمِيز ان   9   و أ قِيمُوا۟ ٱلْو 

 طرح تولو آ و ر  تول کو کم نہ کرو ۔ آ و ر  آ نصاف کے سا تھ ٹھیک

And establish weight in justice and do not make deficient the balance. 

ا لِلِْ ن امِ  10 لا ع ه  ض   و ٱلْْ رْض  و 

 مین آ و ر  آ سی

 

 ۔ا  ن  کو بچھاد   نے مخلوق کے لئے ر
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And the earth He laid [out] for the creatures. 

 11 صلے

 الرحمن
ةٌ و ٱلنَّخْلُ ذ اتُ ٱلْْ كْم امِ  ا فٰ كِه   فِيه 

( میو آ س میں

 

لافون و آ لے  پھل ہیں ہیں ے)بکثرب

 

 پرع

 

ب

 

 ۔آ و ر  کھجور  کے د ر ج

Therein is fruit and palm trees having sheaths [of dates] 

انُ  12 ج يْح  بُّ ذُو ٱلْع صْفِ و ٱلرَّ  و ٱلْح 

 بھی

 

ا ح

 

 ۔آ و ر  خوشبود آ ر  پھول بھی   آ و ر بھوسے د آ ر  آ ن

And grain having husks and scented plants. 

ب انِ  13  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

ارِ  14 لا خَّ ٱلْف  لٍ ك  لْصٰ  ن  مِن ص  نسٰ  ل ق  ٱلِْْ  خ 

 کو ٹھیکر آ سی

 

سا ن

 

ن
 ۔کیا آ  سے پید مٹی ہوئی طرح کھنکھناتی کی ینے آ 

He created man from clay like [that of] pottery. 

آنَّ مِن مَّارِجٍ مِّن نَّارٍ  15 ج ل ق  ٱلْج  خ   و 

 کو آ  گ کی

 

و ) آ و ر  جناب
لُ

 ۔کیا آ  آ  گ (سے پید کی بےد ھوئیں یعنی

And He created the jinn from a smokeless flame of fire. 
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ب انِ  16  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

غْرِب يْنِ  17 ج بُّ ٱلْم  ر  بُّ ٱلْم شْرِق يْنِ و   ر 

 د و نون مشرقون کا ر ب  آ و ر  د و نون مغربون کا ر ب  ہے۔ و ہی

[He is] Lord of the two sunrises and Lord of the two sunsets. 

ب انِ  18  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

لْت قِي انِ  19 لا يْنِ ي   م ر ج  ٱلْب حْر 

 کرد   یو سمندر جار   ا  ن  نے د و  د ر   آ سی
ی
ے

 

ئ
 ۔جاملتے ہیں جو آ  پس میں 

He released the two seas, meeting [side by side]; 

 ب يْن هُم ا ب رْز خٌ لََّ ي بْغِي انِ  20 ج

  نہیں کن  آ   د و نون میں

 

ے۔ پرد ہ حائل ہے کہ )آ س سے( تجاو ر

 

سکئ
 کر

Between them is a barrier [so] neither of them transgresses. 

ب انِ  21  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 
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  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

انُ  22 ج  ي خْرُجُ مِنْهُم ا ٱللُّؤْلُؤُ و ٱلْم رْج 

 نن  د و نون د ر  

 

ے ہیں آ و ر  مونگےبھی  بھی سے موتی ا و

 

کلئ

 

ن
 ۔

From both of them emerge pearl and coral. 

 23 

 الرحمن
ب انِ  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

و ارِ  24 ج ل هُ ٱلْج  ٱلْْ عْلٰ مِ و   ـ اتُ فِى ٱلْب حْرِ ك   ٱلْمُنش 

  بھی

 

 و ن کی میں ا و سمندر  ن  جو  د ر   کے ہیں آ سی آ و ر و ہ جہار

 

 ۔طرح آ و نچے آ ٹھے ہوتے ہیں پہار

And to Him belong the ships [with sails] elevated in the sea like mountains. 

ب انِ  25 ع1 بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی تو

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

ج 
ا ف انٍ  26 صلے ل يْه   كُلُّ م نْ ع 

 مین جوبھی

 

 ( پر ہے سب   فنا ہونےو آ لا ہے۔آ س)ر

Everyone upon the earth will perish, 
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جْهُ  27 ج ىٰ و  ي بْق  كْر امِ و  لٰ لِ و ٱلِْْ بِّك  ذُو ٱلْج   ر 

  آ و ر  تمہار ے ر ب   کا جاہ و  ج لال و آ لاآ و ر  نہا
ی
 

 

 و آ کرآ م و آ لاچہرآ  ہی ت

 

 ر ہنے و آ لاہے۔ ن ا قی عزب

And there will remain the Face of your Lord, Owner of Majesty and Honor. 

ب انِ  28  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کیتو )آ ے جن 

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ كُلَّ ي وْمٍ هُو   29 ج وٰ  مٰ   ۥم ن فِى ٱلسَّ أْنٍ  ي سْ ـ لُهُ  فِى ش 

 مین

 

 و ہ آ    سے مانگتے ہیں ( آ سیحاجتیں سب  )آ پنی ہیں جو بھی میں آ  سمانون و  ر

 

 ر  د ن
ہ

 میں نئی کن  

 

 ن ا ن

 

ا ن

 

 ۔ہے س

Whoever is within the heavens and earth asks Him; every day He is bringing about 
a matter. 

ب انِ  30  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

نِ  31 ج لَ  فْرُغُ ل كُمْ أ يُّه  ٱلثَّق  ن   س 

 ۔( طرف متوجہ ہونے و آ لے ہیںتمہار ے)حساب  کی یبآ ے د و نون جماعتو! ہم عنقر

We will attend to you, O prominent beings. 

بِأ ىِّ  32  ب انِ ف  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر   ء 
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  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

 33 ج

 الرحمن
نسِ إِنِ ٱسْت ط عْتُمْ أ ن ت نفُذُوا۟  ر  ٱلْجِنِّ و ٱلِْْ تِ و ٱلْْ رْضِ ف  نْ أ قْط ارِ مِ يٰ م عْش  وٰ  مٰ  ٱنفُذُوا۟ ۚ ٱلسَّ

 لَ  ت نفُذُون  إِلََّ بِسُلْطٰ نٍ 

 سے نہیں

 

 مین آ ے گرو ہِ جن و آ ن۔ آ گر تم )کائناب

 

ے کی کی صرف(آ  سمانون و  ر

 

کلئ

 

ن
 ر  
ہ
 ر کھتے  حدو د  سے ن ا 

 

ت
ق
 )آ للہ کیتو نکل بھاگو ۔ بغیرہوظا 

 د   ر  طرف سے(غلبہ و آ ختیا
ی

ےتم

 

ئ
ے  ۔ نہیں نکل )کر بھاگ (ہی  

 

سکئ
 

O company of jinn and mankind, if you are able to pass beyond the regions of the 
heavens and the earth, then pass. You will not pass except by authority [from 
Allah]. 

ب انِ  34  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

اسٌ ف لَ  ت نت صِر   35 ج نُح  ل يْكُم ا شُو اظٌ مِّن نَّارٍ و  لُ ع   انِ يُرْس 

 د   تمہار ے)نکل بھاگنے کی

 

 بھی ا  ن  کوشش( پر   آ  گ کے شعلے آ و ر  د ھوآ ن چھور

 

 ۔ گے سکونہ کر   جائے گا پھر تم آ پنا بچاو

There will be sent upon you a flame of fire and smoke, and you will not defend 

yourselves. 

ب انِ  36  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 
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ه انِ  37 ج ٱلدِّ ةً ك  رْد  آءُ ف ك ان تْ و  م  تِ ٱلسَّ قَّ  ف إِذ ا ٱنش 

 پھٹ جائے گا آ و ر   چمڑے کی

 

 ہو جائے گا۔ طرح گلابی ج ب  آ  سمان

And when the heaven is split open and becomes rose-colored like oil - 

بِأ ىِّ  38  ب انِ ف  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر   ء 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

آنٌّ  39 ج ئِذٍ لََّ يُسْ ـ لُ ع ن ذ نبِهٓۦِ إِنسٌ و لَ  ج   ف ي وْم 

 کسی

 

  پس آ س د ن

 

سا ن

 

ن
ا ہ کے ن ا ر ے نہیں ا  ن  آ 

 

 پوچھا جائے گا۔ جن سے آ س کے گی

Then on that Day none will be asked about his sin among men or jinn. 

ب انِ  40  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

صِى و ٱلْْ   41 ج ذُ بِٱلنَّوٰ  هُمْ ف يُؤْخ  فُ ٱلْمُجْرِمُون  بِسِيمٰ  امِ يُعْر   قْد 

 لئے جائیں فونمجرم لوگ قیا

 

   سے پہچان
ن
  گے  تو 
ی

ا نی

 

 ن سے پکڑ لئے جائیں س

 

 گے ۔ کے ن ا لون آ و ر  ن ا و

The criminals will be known by their marks, and they will be seized by the forelocks 
and the feet. 
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 42 

 الرحمن
ب انِ  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

 ۦ 43 م ا ٱلْمُجْرِمُون  هٰ ذِهِ بُ بِه  نَّمُ ٱلَّتِى يُك ذِّ ه   ج 

لا یہی

 

ھی
 
ح

 تھے۔ ا کرتےن  و ہ جہنم ہے جسے مجرم لوگ 

This is Hell, which the criminals deny. 

انٍ  44 ج مِيمٍ ء  ب يْن  ح  ا و   ي طُوفُون  ب يْن ه 

 کے د ر میا و ہ جہنم آ و ر  کھولتے ہوئے سخت گرم ن ا نی

 

 گے۔ چکرلگاتےر ہیں ن

They will go around between it and scalding water, heated [to the utmost degree]. 

ب انِ  45 ع2 بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

نَّت انِ  46 ج  ۦج  بِّهِ ام  ر  اف  م ق  لِم نْ خ   و 

 ر گیا آ و ر  جو کوئی

 

 ہیں آ پنے ر ب  کے سا منے کھڑآ  ہونے سے د

 

 ۔آ س کے لئے د و  ن ا ع

But for he who has feared the position of his Lord are two gardens - 
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ب انِ  47 لا بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ آ پنے ر ب  کیتو تم د و نون)جن و آ ن( 

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

 ذ و ات آ أ فْن انٍ  48 ج

 ہیں د و نون  بہت سی یہ

 

ےن ا ع

 

ھئ
گ

ا خون و آ لے)

 

 (۔س

Having [spreading] branches. 

ب انِ  49  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کیتو )آ ے جن 

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

يْن انِ ت جْرِي انِ  50 ج  فِيهِم ا ع 

) د و نون ن ا غون( میں

 

 ہون گے۔ ید و  چشمے جار   آ ن

In both of them are two springs, flowing. 

الَ ٓءِ  51  بِأ ىِّ ء  ب انِ ف  بِّكُم ا تُك ذِّ  ر 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

انِ  52 ج وْج  ةٍ ز   فِيهِم ا مِن كُلِّ فٰ كِه 
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) د و نون ن ا غون( میں

 

 د و  د و  قسم کے ہون گے۔ ےسب  میو آ ن

In both of them are of every fruit, two kinds. 

ب انِ  53  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

 54 ج

 الرحمن
ا مِنْ  ل ىٰ فُرُشٍ ب ط آئِنُه  يِن  ع  ج  مُتَّكِ ـ قٍ ۚ و  انٍ إِسْت بْر  نَّت يْنِ د   ن ى ٱلْج 

ر   ےکے ہون گےآ و ر  د و نون ن ا غون کے میو یشمہون گے جن کے آ ستر موٹے ر   لگائے بیٹھے بچھونون پر تکیہ یسےو ہ آ  
ق

)جھک ر ہے( ہی یب

 ہون گے۔

[They are] reclining on beds whose linings are of silk brocade, and the fruit of the 
two gardens is hanging low. 

ب انِ  55  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

تُ ٱلطَّرْفِ ل مْ  56 ج آنٌّ و  ي طْمِثْهُنَّ إِنسٌ ق بْل هُمْ فِيهِنَّ قٰ صِرٰ   لَ  ج 

 میں

 

 نے آ و ر  نہ ہی نہ تو کسی  ہون گی عور تیں نگاہون و آ لی نیچی آ ن

 

سا ن

 

ن
 آ  ہوگا۔چھوآ س سے پہلے  جن نے آ نہیں کسی آ 

In them are women limiting [their] glances, untouched before them by man or jinni - 

بِأ ىِّ  57 ج ب انِ ف  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر   ء 
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  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

انُ  58 ج  ك أ نَّهُنَّ ٱلْي اقُوتُ و ٱلْم رْج 

 ن  کہ و ہ  ا  ن  گو

 

 ہیں ہیں ا قوب

 

 ۔آ و ر  مرجان

As if they were rubies and coral. 

ب انِ  59  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

نُ  60 ج حْسٰ  نِ إِلََّ ٱلِْْ حْسٰ  ز آءُ ٱلِْْ  ه لْ ج 

 ہے۔ کے علاو ہ آ و ر  کچھ نہیں کا بدلہ نیکی نیکی

Is the reward for good [anything] but good? 

ب انِ  61  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

نَّت انِ  62 ج مِن دُونِهِم ا ج   و 

 آ و ر  بھی

 

لاو ہ  د و  ن ا ع
 ن ا غون کے ع

 

 ہون گے۔ آ و ر  آ ن

And below them both [in excellence] are two [other] gardens - 
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ب انِ  63 لا بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

 64 ج

 الرحمن
 مُدْه آمَّت انِ 

 خوب  گہرے سبز۔ د و نون ہی

Dark green [in color]. 

ب انِ  65 ج بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

ت انِ  66 ج اخ  يْن انِ ن ضَّ  فِيهِم ا ع 

 د و نون میں

 

 مار  ر ہے ہون گے۔ بھی آ ن

 

 د و  چشمے جوس

In both of them are two springs, spouting. 

بِأ ىِّ  67  ب انِ ف  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر   ء 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 
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رُمَّانٌ  68 ج ن خْلٌ و  ةٌ و   فِيهِم ا فٰ كِه 

 

م

  د و نون

 

 آ ن
 
ی

ا ر  ہون گے۔ یںآ و ر  کھجور   ےمیو ں

 

 آ و ر  آ ن

In both of them are fruit and palm trees and pomegranates. 

ب انِ  69 ج بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

انٌ  70 ج تٌ حِس  يْرٰ   فِيهِنَّ خ 

 میں

 

  آ ن

 

ی
 سیر کی  

 

 عور تیں ب

 

 ۔ہون گی )آ و ر ( خوبصور ب

In them are good and beautiful women - 

ب انِ  71 ج بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny?  

تٌ فِى ٱلْخِي امِ حُورٌ  72 ج  مَّقْصُورٰ 

 ہون گی میں نخیمو یںو ہ حور  

 

 ۔محفوط

Fair ones reserved in pavilions - 

ب انِ  73 ج بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 
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  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

آنٌّ  74 ج  ل مْ ي طْمِثْهُنَّ إِنسٌ ق بْل هُمْ و لَ  ج 

 نے آ و ر  نہ ہی نہ تو کسی

 

سا ن

 

ن
 آ س سے پہلے چھوآ  ہوگا۔ جن نے آ نہیں کسی آ 

Untouched before them by man or jinni - 

ب انِ  75 ج بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ کیتو تم د و نون)جن و آ ن( آ پنے ر ب  

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? - 

 76 ج

 الرحمن
انٍ  رِىٍّ حِس  بْق  فٍ خُضْرٍ و ع  فْر  ل ىٰ ر  يِن  ع   مُتَّكِ ـ

گ کے قالینو

 

 ہون گے۔ لگائے بیٹھے مسندو ن پر تکیہ آ و ر  نفیس نو ہ سبز ر ن

Reclining on green cushions and beautiful fine carpets. 

ب انِ  77  بِّكُم ا تُك ذِّ الَ ٓءِ ر  بِأ ىِّ ء   ف 

  گے؟۔ تو )آ ے جن و آ ن( تم د و نون آ پنے ر ب  کی

 

لاو

 

ھی
 
ح

 کن کن  نعمتون کو 

So which of the favors of your Lord would you deny? 

كْر امِ  78 ع3 لٰ لِ و ٱلِْْ بِّك  ذِى ٱلْج  ك  ٱسْمُ ر   ت بٰ ر 

 آ  ہی

 

ر
ی 

 ےجاہ و  ج لال و آ لا آ و ر نہا 

 

ر
ی 
ا م جو 

 

ر کت ہے تمہار ے ر ب  کان
ی 
  ن ا 

ی
 

 

 و آ کرآ م و آ لا ہے۔ ت

 

 عزب

Blessed is the name of your Lord, Owner of Majesty and Honor. 
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ياتها 56-( حْمَنِ >سورةالواقعة > (96۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ق ع تِ ٱلْو اقِع ةُ  ۞ الواقعة1 لا  إِذ ا و 

 )قیا ج ب  و آ قع ہونے و آ لی

 

 ۔(و آ قع ہوجائے گیمب

When the Occurrence occurs, 

اذِب ةٌ  2 م ا ك  قْع تِه   ل يْس  لِو 

 نہیں کچھ بھی آ س کے و آ قع ہونے میں

 

 ۔جھوب

There is, at its occurrence, no denial. 

ةٌ رَّافِع ةٌ  3 لا افِض   خ 

 ۔کو بلندکرے گی کو پست کسی کسی

It will bring down [some] and raise up [others]. 

ا 4 لا جًّ تِ ٱلْْ رْضُ ر   إِذ ا رُجَّ

 مین

 

 سخت بھونچال سے ۔ جائے گی یہ لاد   ج ب  ر

When the earth is shaken with convulsion 

ا 5 لا تِ ٱلْجِب الُ ب سًّ بُسَّ  و 
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 کرر  

 

 پھوب

 

  ٹوب

 

 آ و ر  پہار
ی 
 ہ

 

 ر   ر
ی 
 ہ

 

 گے۔ ہوجائیں ر

And the mountains are broken down, crumbling 

 ف ك ان تْ ه ب آءً مُّنب ثًّا 6 لا

 گے۔ پھر گرد و غبار  ہو کر بکھرنے لگیں

And become dust dispersing. 

جًا ث لٰ ث ةً  7 ط كُنتُمْ أ زْوٰ   و 

 ۔گی آ قسام ہوجائیں تین آ و ر  تم لوگون کی

And you become [of] three kinds: 

ن ةِ  8 ط يْم  بُ ٱلْم  آ أ صْحٰ  ن ةِ م  يْم  بُ ٱلْم   ف أ صْحٰ 

 ھیا )ہی ہاتھ و آ لے۔ کیا تو د آ ئیں

 

 ر
ی 

 ہاتھ و آ لے۔ ۔ د آ ئیں(ہیں

Then the companions of the right - what are the companions of the right? 

بُ  9 ط آ أ صْحٰ  شْ ـ م ةِ م  بُ ٱلْم  شْ ـ م ةِ و أ صْحٰ   ٱلْم 

  )ہیہاتھ و آ لے ۔ کیا آ و ر  ن ا ئیں

 

ھی

گ

 ہاتھ و آ لے۔ ۔ ن ا ئیں(ہیںا  ی  

And the companions of the left - what are the companions of the left? 

بِقُون   10 ج لا بِقُون  ٱلسَّٰ  و ٱلسَّٰ

ے و آ لے ہیں کہناو ہ تو(آ  گے ہی ہی آ و ر   سبقت کرنے و آ لےتو)کیا

 

ھئ
 

 

ر
ی 

 ۔



 1468 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1468 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

And the forerunners, the forerunners - 

 11 ج

 الواقعة
بُون   رَّ  أُو۟ل ٰٓئِك  ٱلْمُق 

 ۔)آ للہ  کے خاض( مقرب  ہیںیہی لوگ

Those are the ones brought near [to Allah] 

نَّٰتِ ٱلنَّعِيمِ  12   فِى ج 

 ہون گے۔ جنتون میں نعمت کی

In the Gardens of Pleasure, 

لِين   13 لا  ثُلَّةٌ مِّن  ٱلْْ وَّ

 سے ہون گے۔ و ہ بہت سا ر ے تو پرآ نے  لوگون میں

A [large] company of the former peoples 

 ـ اخِرِين   14 ط ن  ٱلْ ق لِيلٌ مِّ  و 

 ے سے آ  ئندہ آ  نےو آ لون میں

 

 سے۔ آ و ر  تھور

And a few of the later peoples, 

ل ىٰ سُرُرٍ  15 لا  مَّوْضُون ةٍ ع 

 ر  جڑے ہوئے تختون پر۔
ہ
 ر و جوآ 

 

 ر

On thrones woven [with ornament], 
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بِلِين   16  ا مُت قٰ  ل يْه  يِن  ع   مُّتَّكِ ـ

 ہون گے۔ لگائے بیٹھے آ  منے سا منے تکیہ

Reclining on them, facing each other. 

نٌ  17 لا ل يْهِمْ وِلْدٰ  لَّدُون  ي طُوفُ ع   مُّخ 

 میں ہمیشہ

 

ت
ل
 )حا

 

 کے آ  س ن ا س  پھر (ہیجوآ ن

 

 گزآ ر آ ن

 

د مب

 

 گے ۔ یںر ہنےو آ لےج

There will circulate among them young boys made eternal 

أْسٍ مِّن مَّعِينٍ  18 لا ك   بِأ كْو ابٍ و أ ب ارِيق  و 

 )طہور ہ (کے پیا
ِ
 لئے۔  لےآ  بخور ے۔ آ  فتابے آ و ر  ن ا ک و  صاف شرآ ب 

With vessels, pitchers and a cup [of wine] from a flowing spring - 

ا و لَ  يُنزِفُون   19 لا نْه  عُون  ع  دَّ  لََّ يُص 

 کی آ س سے نہ تو د ر د ِسر   ہوگا آ و ر  نہ ہی

 

 فتور  آ  ئے گا۔ عقل میں آ ن

No headache will they have therefrom, nor will they be intoxicated - 

يَّرُون   20 لا مَّا ي ت خ  ةٍ مِّ فٰ كِه   و 

 ۔گے  یںو پھل جسےو ہ پسند کر  ےآ و ر طرح طرح کے میو

And fruit of what they select 

مَّا ي شْت هُون   21 ط ل حْمِ ط يْرٍ مِّ  و 
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 بھی

 

ب

 

 کا جی آ  جیسا آ و ر  پرندو ن کےگوس

 

 چاہے کا۔ ن

And the meat of fowl, from whatever they desire. 

حُورٌ عِينٌ  22 لا  و 

  

 

ر
ی 
   یآ و ر  

 

ر
ی 
 ۔بھی یںحور   آ  نکھون و آ لی ی

And [for them are] fair women with large, [beautiful] eyes, 

 23 ج

 الواقعة
كْنُونِ   ك أ مْثٰ لِ ٱللُّؤْلُؤِ ٱلْم 

 طرح ۔ کی نچھپا کر ر کھے ہوئے موتیو

The likenesses of pearls well-protected, 

ا 24  ز آءً بِم  انُوا۟ ي عْم لُون   ج   ك 

 کے  آ عمال کا بدلہ  ہے جو و ہ کیا

 

 کرتے تھے۔ سب   آ ن

As reward for what they used to do. 

ا ل غْوًا و لَ  ت أْثِيمًا 25 لا  لَ  ي سْم عُون  فِيه 

 سنیں و ہان نہ تو کوئی

 

ا ہ کی  گے آ و ر  نہ ہی لغو ن ا ب

 

۔ گی

 

 ن ا ب

They will not hear therein ill speech or commission of sin - 

لٰ مًا 26  لٰ مًا س   إِلََّ قِيلًَ س 

 ر طرف د عائیہ
ہ
(سلام ہی مگر )

 

 سلام کہنا ہوگا  ۔ کلماب

Only a saying: "Peace, peace." 
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بُ ٱلْي مِينِ  27 ط آ أ صْحٰ  بُ ٱلْي مِينِ م   و أ صْحٰ 

 ے میں )ہیہاتھ و آ لے۔ کیا آ و ر  د آ ئیں

 

ر
م

 ہاتھ و آ لے۔ د آ ئیں (ہیں

The companions of the right - what are the companions of the right? 

 فِى سِدْرٍ مَّخْضُودٍ  28 لا

 ہون گے۔ میں نیوبیر  کانٹون و آ لی بغیر

[They will be] among lote trees with thorns removed 

ط لْحٍ مَّنضُودٍ  29 لا  و 

 ۔میں کےگچھونتہہ کیلےآ و ر  تہہ بہ 

And [banana] trees layered [with fruit] 

ظِلٍّ مَّمْدُودٍ  30 لا  و 

 ے سا  

 

 ۔میں نیوآ و ر  لمبے چور

And shade extended 

آءٍ مَّسْكُوبٍ  31 لا م   و 

 ۔کے جھرنون میں آ و ر  چھلکتےن ا نی

And water poured out 

ثِير ةٍ  32 لا ةٍ ك  فٰ كِه   و 
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 آ و ر بہت سا ر ے 

م

 پھلون
 
ی

 ۔ں

And fruit, abundant [and varied], 

قْطُوع ةٍ و لَ  م مْنُوع ةٍ  33 لا  لََّ م 

 ۔ر و ک ٹوک ہوگی کوئی ختم ہون گے آ و ر  نہ ہی جو نہ تو کبھی

Neither limited [to season] nor forbidden, 

فُرُشٍ مَّرْفُوع ةٍ  34 ط  و 

ر شون میں
ف
 ۔آ و ر  آ و نچے آ و نچے 

And [upon] beds raised high. 

 35 لا

 الواقعة
آءً  هُنَّ إِنش  أْنٰ   إِنَّآ أ نش 

 )حور و ن(کوخاض طور  پر بناآ لبتہ 

 

 ہے۔ ا  ن  ہم نے آ ن

Indeed, We have produced the women of Paradise in a [new] creation 

هُنَّ أ بْك ارًا 36 لا ع لْنٰ   ف ج 

 کو کنوآ ر  

 

 ۔ ا  ن  بناد   ا نن  پھرآ ن

And made them virgins, 

 عُرُبًا أ تْر ابًا 37 لا

 آ و ر  ہم عمر۔ نو آ لیا ر کرنےپیا
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Devoted [to their husbands] and of equal age, 

ط 

 ع1
بِ ٱلْي مِينِ  38  لِّْ صْحٰ 

( د آ ئیں  ہاتھ و آ لون کے لئے۔ )سب 

For the companions of the right [who are] 

لِين   39 لا  ثُلَّةٌ مِّن  ٱلْْ وَّ

 سے ہون گے۔ بہت سے پرآ نے  لوگون میں (یہ)

A company of the former peoples 

 ـ اخِرِين   40 ط ن  ٱلْ ثُلَّةٌ مِّ  و 

 سے۔ آ و ر  بہت سے آ  ئندہ آ  نے و آ لون میں

And a company of the later peoples. 

م الِ  41 ط بُ ٱلشِّ آ أ صْحٰ  م الِ م  بُ ٱلشِّ  و أ صْحٰ 

 ہاتھ و آ لے۔ ن ا ئیں خستہ حال(ہیں )ہیہاتھ و آ لے۔ کیا آ و ر  ن ا ئیں

And the companions of the left - what are the companions of the left? 

مِيمٍ  42 لا ح  مُومٍ و   فِى س 

و کی
لُ
 ۔ میں لپٹ آ و ر  کھولتے ہوئے ن ا نی 

[They will be] in scorching fire and scalding water 

ظِلٍّ مِّن ي حْمُومٍ  43 لا  و 
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 ۔کے سا ئے میں د ھوئیں ہآ و ر کالے سیا

And a shade of black smoke, 

رِيمٍ  44   لََّ ب ارِدٍ و لَ  ك 

 خوشنما۔ نہ تو ٹھنڈآ   نہ ہی

Neither cool nor beneficial. 

ج 
فِين   45 صلے لِك  مُتْر  انُوا۟ ق بْل  ذٰ   إِنَّهُمْ ك 

 میں لوگ آ س سے پہلے عیش یہن لاشبہ 

 

 پڑے  ہوتےتھے۔ و  عشرب

Indeed they were, before that, indulging in affluence, 

ل ى ٱلْحِنثِ ٱلْع ظِيمِ  46 ج ون  ع  انُوا۟ يُصِرُّ ك   و 

  

 

ا ہ پرہی ہو  کبیر (عظیمو شرک جیسے یآ و ر )تفرقے ن ا ر

 

 ۔تھے  کرتےآ صرآ ر کیا گی

And they used to persist in the great violation, 

 47 لا

 الواقعة
كُنَّا تُر ابًا و عِظٰ مًا انُوا۟ ي قُولُون  أ ئِذ ا مِتْن ا و  ك  بْعُوثُون   و   أ ءِنَّا ل م 

 ۔گے؟ ہم د و ن ا ر ہ آ ٹھائے جائیں کیاآ لبتہ ہوگئے تو  ا نن  آ و ر  ہڈ آ و ر  کہا کرتے تھے کہ  ج ب  ہم مرگئے آ و ر  مٹی

And they used to say, "When we die and become dust and bones, are we indeed to 

be resurrected? 

لُون   48  اب آؤُن ا ٱلْْ وَّ  أ و ء 
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 ۔؟ ہمار ے گزر ے ہوئےن ا ب  د آ د آ  بھی آ و ر  کیا

And our forefathers [as well]?" 

 ـ اخِرِين   49  لِين  و ٱلْ  قُلْ إِنَّ ٱلْْ وَّ

 پرآ نے  آ و ر  آ  ئندہ آ  نے و آ لے۔ کہہ د و  کہ بیشک

Say, [O Muhammad], "Indeed, the former and the later peoples 

تِ ي وْمٍ مَّعْلُومٍ  50   ل م جْمُوعُون  إِل ىٰ مِيقٰ 

( آ    مِقرر    پر جمع کئے جائیں کن  )سب 

 

ت
ق
 و 

 

 گے۔ د ن

Are to be gathered together for the appointment of a known Day." 

ا  51 لا بُون  ثُمَّ إِنَّكُمْ أ يُّه  آلُّون  ٱلْمُك ذِّ  ٱلضَّ

لانے و آ لو!۔ (آ و ر  )آ ے گمرآ ہو  تم بھیآ لبتہ پھر 

 

ھی
 
ح

 

Then indeed you, O those astray [who are] deniers, 

رٍ مِّن ز قُّومٍ  52 لا ج   ـ اكِلُون  مِن ش   ل 

 قوم )

 

  گے۔ یعنیر

 

 سےکھاو

 

ب

 

 ر  (کے د ر ج
ہ
 تھو

Will be eating from trees of zaqqum 

ا ٱلْبُطُون   53 ج ون  مِنْه  الِ ـُ  ف م 

 بھرو  گے۔ سے )آ پنے(پیٹ آ و ر  آ سی

And filling with it your bellies 
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مِيمِ  54 ج ل يْهِ مِن  ٱلْح  رِبُون  ع   ف شٰ 

 گے۔ پیو پھر آ س پر سخت کھولتا ہوآ  ن ا نی

And drinking on top of it from scalding water 

رِبُون  شُرْب   55 ط  ٱلْهِيمِ ف شٰ 

 پیتے سےپیا د  ن  پس جس طرح شد

 

ت

 

ی
 ۔ ہیں آ و 

And will drink as the drinking of thirsty camels. 

ينِ  56 ط  هٰ ذ ا نُزُلُهُمْ ي وْم  ٱلدِّ

 

 

 کی یہجزآ  کے د ن

 

 ۔ہوگی مہمانی آ ن

That is their accommodation on the Day of Recompense. 

قُون   57  دِّ كُمْ ف ل وْلَ  تُص  ل قْنٰ   ن حْنُ خ 

 سمجھتےتھے؟۔ سچ نہیں نہےپھر تم  )د و ن ا ر ہ آ ٹھنا(کیو کیا آ  تم کو  پید ہم نے ہی

We have created you, so why do you not believe? 

 58 ط

 الواقعة
يْتُم مَّا تُمْنُون    أ ف ر ء 

 (ٹپکاتے ہو۔ہے کہ جو نطفہ تم )ر حم میں غور  کیا تم نے کبھی کیا

Have you seen that which you emit? 

لِقُون   59  ۥٓ أ مْ ن حْنُ ٱلْخٰ  أ نتُمْ ت خْلُقُون هُ  ء 
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 ۔ہم بنانے و آ لے ہیں ا  ن  کرتے ہو  آ  تم آ سے پید کیا

Is it you who creates it, or are We the Creator? 

رْن ا  60 لا م ا ن حْنُ بِم سْبُوقِين  ن حْنُ ق دَّ  ب يْن كُمُ ٱلْم وْت  و 

 تمہار ے د ر میا ہم نے ہی

 

ا    مقرر  کیا ن

 

(سے عاجز نہیں مرجان

 

 ۔ہیں ہے آ و ر  ہم آ س)ن ا ب

We have decreed death among you, and We are not to be outdone 

كُمْ فِى م ا لَ   61  نُنشِئ  ل  أ مْثٰ ل كُمْ و  ل ىٰٓ أ ن نُّب دِّ  ل مُون  ت عْ ع 

م میں یسےآ و ر  تم کو آ   جگہ لے آ  ئیں یآ و ر  لوگ تمہار    کہ تم جیسے

ل 

 ۔جانتے جس کو تم نہیں یںکر د   آ  پید  عا

In that We will change your likenesses and produce you in that [form] which you do 
not know. 

لِمْتُمُ ٱلنَّشْأ ة  ٱلُْْول ىٰ  62  دْ ع  ل ق   ف ل وْلَ  ت ذ كَّرُون  و 

   یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 ہل
پ

 ہی آ ئشپید یتم  

 

 کرتے۔ نہیں نحاصل کیو سے(غور کرتے ہوئےنصیحت گیچکے ہو پھر تم )سنجید تو جان

And you have already known the first creation, so will you not remember? 

يْتُم مَّا ت حْرُثُون   63 ط  أ ف ر ء 

 ( بوتے ہو۔تم)بیج کہ  جو بھی غور  کیا تم نے کبھی کیا

And have you seen that [seed] which you sow? 

رِعُون   64  ۥٓ أ مْ ن حْنُ ٱلزَّٰ أ نتُمْ ت زْر عُون هُ  ء 
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ُ گانے و آ لےہیں ا  ن  تم آ سے آ گُاتے ہو کیا  ۔؟ہم آ 

Is it you who makes it grow, or are We the grower? 

كَّهُون   65  هُ حُطٰ مًا ف ظ لْتُمْ ت ف  ع لْنٰ  آءُ ل ج   ل وْ ن ش 

 ۔ ہی آ و ر  تم ن ا تیں یںتو آ سے چور آ  چور آ  کرد   ہم آ گرچاہیں

 

 بناتے ر ہ جاو

If We willed, We could make it [dry] debris, and you would remain in wonder, 

مُون  إِنَّا  66 لا  ل مُغْر 

 پڑگیا آ لبتہ کہ

 

ا و آ ن

 

 ۔ہم پر ن

[Saying], "Indeed, we are [now] in debt; 

لْ ن حْنُ م حْرُومُون   67   ب 

 ۔بلکہ ہم تو محرو م ہو گئےہیں

Rather, we have been deprived." 

بُون   68 ط آء  ٱلَّذِى ت شْر  يْتُمُ ٱلْم   أ ف ر ء 

 ہو۔ تم پیتے  کہ جو ن ا نی  غور  کیا تم نے کبھی کیا

And have you seen the water that you drink? 

لْتُمُوهُ مِن  ٱلْمُزْنِ أ مْ ن حْنُ ٱلْمُنزِلُون   69  أ نتُمْ أ نز   ء 

ا ر آ   کیا

 

 ل کرنےو آ لے ہیں ا  ن  تم نے آ سےن ا د ل سے آ ن

 

ا ر

 

 ۔؟ہم )آ سے(ن
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Is it you who brought it down from the clouds, or is it We who bring it down? 

 70 

 الواقعة
اجًا ف ل وْلَ  ت شْكُرُون   هُ أُج  ع لْنٰ  آءُ ج   ل وْ ن ش 

 کرتے؟۔ نہیں نپھر تم شکر آ د آ کیو یںبناد   یتو ہم آ سے کھار   ہم آ گر چاہیں

If We willed, We could make it bitter, so why are you not grateful? 

يْتُمُ  71 ط  ٱلنَّار  ٱلَّتِى تُورُون  أ ف ر ء 

 سے سلگاتے ہو۔ غور  کیا تم نے کبھی کیا

 

ب

 

 کہ جو آ  گ  تم د ر ج

And have you seen the fire that you ignite? 

ون   72  آ أ مْ ن حْنُ ٱلْمُنشِ ـُ ت ه  ر  ج  أْتُمْ ش  أ نتُمْ أ نش   ء 

 کو پید کیا

 

ب

 

 ۔؟کرنے و آ لےہیں آ  ہم پید ا  ن   کیا آ  تم نے آ س  د ر ج

Is it you who produced its tree, or are We the producer? 

تٰ عًا لِّلْمُقْوِين   73  م  ا ت ذْكِر ةً و  ع لْنٰ ه   ن حْنُ ج 

م کی ہم نے ہی

 

 

ح ہی

ر و ن کےلئے فائدے مندبنا  ا د د لانےن  (آ سے )آ  تشِ 
ف
 ہے۔ ا  ن  آ و ر  مسا

We have made it a reminder and provision for the travelers, 

الثلاثۃ  

بِّك  ٱلْع ظِيمِ  74 ع2 بِّحْ بِٱسْمِ ر   ف س 

ا م کی

 

 (بیا یعنی)تسبیح پس تم آ پنے عظمت و آ لےر ب  کے ن

 

ل کےآ و صاف و  کلماب
یِ 
ل
 
چ 
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرتےر ہو۔ ن

So exalt the name of your Lord, the Most Great. 
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قِعِ  ۞ 75 لا  ٱلنُّجُومِ ف لَ ٓ أُقْسِمُ بِم وٰ 

 کی  )بلکہ(!۔ میں پس نہیں

 

 و بنے کےمقاماب

 

ا ر و ن کے د

 

ا  ہون ن

 

 ۔قسم کھان

Then I swear by the setting of the stars, 

ظِيمٌ  76 لا مٌ لَّوْ ت عْل مُون  ع  س   ۥل ق  إِنَّهُ  و 

   یہ یقیناًآ گر تم سمجھو تو آ لبتہ آ و ر  

 

ر
ی 
 قسم ہے۔ یبہت 

And indeed, it is an oath - if you could know - [most] great. 

رِيمٌ  77 لا انٌ ك   ۥل قُرْء   إِنَّهُ

 ے ہی یہیقینی طور  پرکہ 

 

ر
ی 
 

 

ر آ  ن
ق

 و آ لاہے۔ 

 

ا ن

 

 ر تبےو س

Indeed, it is a noble Qur'an 

 فِى كِتٰ بٍ مَّكْنُونٍ  78 لا

 پوشید کن  )جو(آ  

 

 لکھا ہوآ  ہے۔ کتاب  میں ہمحفوط

In a Register well-protected; 

رُون   79 ط ۥٓ إِلََّ ٱلْمُط هَّ هُ  لََّ ي م سُّ

 ہاتھ لگاتے ہیں آ س کون ا ک صاف ہی

None touch it except the purified. 
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بِّ ٱلْعٰ ل مِين   80   ت نزِيلٌ مِّن رَّ

ا ر آ  گیا سا ر ے جہانون کےر ب  کی

 

 ہے۔ طرف سے آ نُ

[It is] a revelation from the Lord of the worlds. 

دِيثِ أ نتُم مُّدْهِنُون   81 لا ذ ا ٱلْح   أ ف بِهٰ 

لام نِ ا ک سےبے پرو آ ئی کیا
ر تتے ہو؟۔ پھر تم آ س ک

ی 
 

Then is it to this statement that you are indifferent 

 82 

 الواقعة
بُون   ت جْع لُون  رِزْق كُمْ أ نَّكُمْ تُك ذِّ  و 

ر آ ر د  یہ تم آ و ر  آ پنا حصہ
ق

لائےپھرتےہو۔ یتے

 

ھی
 
ح

 ہو کہ )آ س کو(

And make [the thanks for] your provision that you deny [the Provider]? 

ل غ تِ ٱلْحُلْقُوم   83 لا  ف ل وْلَ ٓ إِذ ا ب 

ک پہنچ جاتی ) ر و ح کو ر و ک لیتے نہیں نپھر کیو

 

 ہے۔ ( ج ب  کہ و ہ حلق کےنرخرے ن

Then why, when the soul at death reaches the throat 

ئِذٍ ت نظُرُون   84 لا  و أ نتُمْ حِين 

 کی

 

ت
ق
 کو( د   آ و ر  تم آ س و 

 

ت
ل
 ر ہےہوتے ہو۔ یکھ)حا

And you are at that time looking on - 

لٰ كِن لََّ تُبْصِرُون   85  بُ إِل يْهِ مِنكُمْ و  ن حْنُ أ قْر   و 
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  تم سے ر

 

ت
ق
ر  ا د ہن  آ و ر ہم آ س و 

ق
 آ  تے۔ تم کو نظر نہیں لیکن ہوتے ہیں یبمرنے و آ لے کے 

And Our angels are nearer to him than you, but you do not see - 

دِينِين   86 لا يْر  م   ف ل وْلَ ٓ إِن كُنتُمْ غ 

ا بع  نہیں پھر آ گر تم کسی

 

 ہو۔ کے ن

Then why do you not, if you are not to be recompensed, 

آ  87  دِقِين   ت رْجِعُون ه   إِن كُنتُمْ صٰ 

 تم سچے ہو ؟۔ آ گرلیتےپھیر نہیں نتو آ س) ر و ح( کو و آ پس  کیو

Bring it back, if you should be truthful? 

بِين   88 لا رَّ ان  مِن  ٱلْمُق   ف أ مَّآ إِن ك 

 سے ہے۔ میں پس آ گر و ہ )آ للہ  کے( مقربین

And if the deceased was of those brought near to Allah, 

نَّتُ ن عِيمٍ  89  ج  انٌ و  يْح  ر  وْحٌ و   ف ر 

 و آ  ر آ م آ و ر  خوشبود آ ر  پھول آ و ر  نعمت کی

 

 ہے۔ تو )آ س کے لئے( ر آ جب

 

ب

 

 ج ئ

Then [for him is] rest and bounty and a garden of pleasure. 

بِ ٱلْي مِينِ  90 لا ان  مِنْ أ صْحٰ   و أ مَّآ إِن ك 

 

ل

 آ و ر  آ گر و ہ آ صحاب  آ 

 
ی

 

م

 
 
ی

 

 

 سے ہوآ ۔ ہاتھ و آ لون (میں د آ ئیں یعنی)ں

And if he was of the companions of the right, 
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بِ ٱلْي مِينِ  91 ط لٰ مٌ لَّك  مِنْ أ صْحٰ   ف س 

 سلامتی یعنیپس )کہا جائے گا کہ(تمہار ے لئے سلام) 

ل

 (  ہے تم آ صحاب  آ 

 
ی

 

م

 
 
ی

 

 

 سے ہو۔ ہاتھ و آ لون ( میں د آ ئیں یعنی)ں

Then [the angels will say], "Peace for you; [you are] from the companions of the 

right." 

آلِّين   92 لا بِين  ٱلضَّ ان  مِن  ٱلْمُك ذِّ  و أ مَّآ إِن ك 

لانےو آ لے گمرآ ہون میں

 

ھی
 
ح

 سے ہوآ ۔ آ و ر  آ گر و ہ 

But if he was of the deniers [who were] astray, 

مِيمٍ  93 لا نْ ح   ف نُزُلٌ مِّ

 ہے۔ مہمانی کی تو )آ س کے لئے( کھولتے ہوئےن ا نی

Then [for him is] accommodation of scalding water 

 94 

 الواقعة
حِيمٍ  ت صْلِي ةُ ج   و 

 میں

 

 ح

 

ا ہے۔ د آ خل  کیا آ و ر )آ س کو( د و ر

 

 جان

And burning in Hellfire 

 ٱلْي قِينِ إِنَّ هٰ ذ ا ل هُو  ح قُّ  95 ج

  یہ()جو کچھ کہا گیا

ل

 ن لا شبہ حق آ 

ئ 

 

ق

 
 
ی

 

 

 (ہے۔   یقینیآ و ر   حقیقی یعنی) ں

 

 ن ا ب

Indeed, this is the true certainty, 
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بِّك  ٱلْع ظِيمِ  96 ع3 بِّحْ بِٱسْمِ ر   ف س 

ا م کی

 

 (بیا یعنی)تسبیح پس تم آ پنے عظمتون و آ لے ر ب  کے ن

 

ر ِیم کےآ و صاف و  کلماب

 
ْک ل
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 ۔کرتے ر ہو ن

So exalt the name of your Lord, the Most Great. 
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ياتها 57-( حْمَنِ >سورةالحديد > (29۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع زِيزُ  الحديد1  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ بَّح  لِلّٰ كِيمُ س   ٱلْح 

 مین جو مخلوق بھی

 

ِئ ب  کےآ و صاف و  کلما یعنی) تسبیح کی  ہے سب  آ للہ ہی میں آ  سمانون و  ر
چُ 
م
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 ب

 

ت   کرتی ن
ل
 آ غا

 

ر
ی 
ہے۔ آ و ر  و ہ 

  نہا
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Whatever is in the heavens and earth exalts Allah, and He is the Exalted in Might, 
the Wise. 

يُمِيتُ ۖ و هُو   2   ۦو  تِ و ٱلْْ رْضِ ۖ يُحْىِ وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ ىْءٍ ق دِيرٌ ل هُ ل ىٰ كُلِّ ش    ع 

 مین

 

 آ سی کی آ  سمانون و  ر

 

ا ہ ب

 

 ندگی کے لئےہے ۔و ہی ن ا د س

 

 ر  چیز یتاد   ر
ہ
ا  ہے۔آ و ر  و ہ 

 

 ۔قاد ر  ہے پربخوبی آ و ر  مار ن

His is the dominion of the heavens and earth. He gives life and causes death, and 
He is over all things competent. 

 ـ اخِرُ و ٱلظَّٰهِرُ و ٱلْب اطِنُ ۖ و هُو  بِ  3  ٱلْ لُ و  لِيمٌ هُو  ٱلْْ وَّ ىْءٍ ع   كُلِّ ش 

 ر ۔ آ و ر  و ہی آ  خر۔آ و ر و ہی آ و ل ۔ آ و ر  و ہی و ہی
ہ
ا 

 

 ر  چیز ظ
ہ
 طرح جاننے و آ لا ہے۔ کوآ چھی ن ا طن۔ آ و ر  و ہ 

He is the First and the Last, the Ascendant and the Intimate, and He is, of all things, 

Knowing. 

 4 

تِ و ٱلْْ رْض  فِى سِتَّةِ أ يَّامٍ  مٰ وٰ  ل ق  ٱلسَّ ل ى ٱلْع رْشِ ۚ ي عْل   هُو  ٱلَّذِى خ  لِجُ ثُمَّ ٱسْت و ىٰ ع  مُ م ا ي 
م ا ي نزِلُ  ا و  م ا ي خْرُجُ مِنْه  آءِ فِى ٱلْْ رْضِ و  م  ا ۖ و هُو  م ع كُ مِن  ٱلسَّ م ا ي عْرُجُ فِيه  مْ أ يْن   و 

 بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللُّٰ م ا كُنتُمْ ۚ و  
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 مین و ہی

 

 میں توہے جس نے آ  سمانون و  ر

 

 پر مستو کیا آ  پید کو چھ د ن

 

 مین ہوآ  ۔ جو کچھ بھی یپھر عرس

 

ا  ہے د   میں ر

 

کلی

 

ن
ا  آ و ر  جو آ س سے 

 

آ خل ہون

ا  آ و ر  جو آ س کی

 

 سے آ تُرن

 

ا  ہے ۔ آ و ر جو کچھ  ہوو ہ تمہار ے بھی طرف چڑھتاہے سب  آ سے معلوم ہے۔آ و ر  تم جہان کہیں آ و ر  جو آ  سمان

 

سا تھ ہون

ا  ہے۔ یکھنگاہ سے د   یہوآ للہ آ سےگہر تےتم   کر

 

 ر ہا ہون

It is He who created the heavens and earth in six days and then established Himself 
above the Throne. He knows what penetrates into the earth and what emerges from 
it and what descends from the heaven and what ascends therein; and He is with 
you wherever you are. And Allah, of what you do, is Seeing. 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و إِل ى  5  وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ عُ  ٱللِّٰ لَّهُ  لُْْمُورُ ٱتُرْج 

 مین

 

 آ سی کی آ  سمانون و  ر

 

ا ہ ب

 

 آ سی کی ن ا د س

 

ا ئے جاتے ہیں کی ہے آ و ر  سب  معاملاب

 

 ۔طرف لون

His is the dominion of the heavens and earth. And to Allah are returned [all] 

matters. 

 6 الحديد  ار  فِى ٱلَّيْلِ ۚ  يُولِجُ ٱلنَّه  ارِ و  دُورِ  يُولِجُ ٱلَّيْل  فِى ٱلنَّه  لِيمٌ بِذ اتِ ٱلصُّ  و هُو  ع 

 میں و ہی

 

 کو د ن

 

 میں ر آ ب

 

 کو ر آ ب

 

ا  آ و ر  د ن

 

ک سے خوب  و   د آ خل کرن

 

 و ن ن

 

ا  ہے۔ آ و ر  و ہ تو د لون کے ر آ ر

 

 آ قف ہے۔د آ خل کرن

He causes the night to enter the day and causes the day to enter the night, and he 

is Knowing of that within the breasts. 

 7 
امِنُوا۟ بِ  ع ل كُم مُّ  ٱللِّٰ ء   ۦو أ نفِقُوا۟ مِمَّا ج  سُولِهِ ر  ام نُو و  ا۟ مِنكُمْ سْت خْل فِين  فِيهِ ۖ ف ٱلَّذِين  ء 

بِيرٌ  قُوا۟ ل هُمْ أ جْرٌ ك   و أ نف 

 یماآ للہ  پر آ و ر  آ س کے ر سول پر آ  

 

(میں ن

 

ت
ل
  آ و ر  جس )مال و د و 

 

  لاو

 

س

 

ن

 آ س نے تم کو پہلون کا جا
 
ی

 

 

 کرو ۔پس جو  س میںآ  ہے  ا  ن  بنا ں

 

سے خرح

 یماسے آ   لوگ تم میں

 

 آ  آ جر ہے۔ ن

 

ر
ی 
 کے لئے 

 

 کرتے ر ہے آ ن

 

 لائے آ و ر خرح
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Believe in Allah and His Messenger and spend out of that in which He has made 

you successors. For those who have believed among you and spent, there will be a 

great reward. 

 8 
م ا ل كُمْ لَ  تُؤْمِنُون  بِ  سُولُ ي دْعُوكُمْ  ۙٱللِّٰ و  ذ  مِيلِ  و ٱلرَّ ق دْ أ خ  بِّكُمْ و  كُمْ إِن كُنتُم تُؤْمِنُوا۟ بِر  ثٰ ق 

 مُّؤْمِنِين  

 یماہوآ  ہے کہ تم آ للہ پر آ   کیا تمہیں

 

 لا ر ہا ہے کہ آ پنے ر ب   لاتےحالانکہ )آ س کا( ر سول تمہیں نہیں ن
 یما آ  پرن

 

   آ و ر  آ گر تم  ن

 

کرنے و آ لے  یقینلاو

ا نہ(تم سے)آ س پر( عہد و  پیما

 

 ہو توو ہ)آ للہ جل س

 

 لے چکا ہے ۔ بھی ن

And why do you not believe in Allah while the Messenger invites you to believe in 

your Lord and He has taken your covenant, if you should [truly] be believers? 

 9 
نٰ تٍ لِّيُ  ايٰ تٍ ب يِّ بْدِهٓۦِ ء  ل ىٰ ع  لُ ع  تِ إِل ى ٱلنُّورِ هُو  ٱلَّذِى يُن زِّ كُم مِّن  ٱلظُّلُمٰ   ٱللّٰ   و إِنَّ  ۚخْرِج 

حِيمٌ   بِكُمْ ل ر ءُوفٌ رَّ

 بھر و ہی

 

 ن  آ    یتو ہے جو آ پنے بندے پر و ضاجب

 

  ا ب
ھ
ا کہ تم سب  کوظلمت کے آ ند

 

ا  ہے ن

 

 ل کرن

 

ا ر

 

  ن
ی

  نور  ہِدآ   سے نکال کر  ر و ن
ی
 

 

لائے۔  میں ت

  آ للہ  تم پر نہا بیشکآ و ر  
ی
 

 

 آ  ہی شفیق ت

 

ر
ی 

 ہے۔ 

 

 مہرن ا ن

It is He who sends down upon His Servant [Muhammad] verses of clear evidence 
that He may bring you out from darknesses into the light. And indeed, Allah is to 
you Kind and Merciful. 

 10 ع1

بِيلِ  م ا ل كُمْ أ لََّ تُنفِقُوا۟ فِى س  ِ مِير ٰ  ٱللِّٰ و  تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ لَ  ي سْت وِى و لِلّٰ وٰ  مٰ  مِنكُم مَّنْ  ثُ ٱلسَّ
ر   قٰ ت ل  ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  أ عْظ مُ د  تْحِ و  قُوا۟ مِن ب عْدُ أ نف ق  مِن ق بْلِ ٱلْف  ةً مِّن  ٱلَّذِين  أ نف  كُلًَّ  ج  قٰ ت لُوا۟ ۚ و  و 

بِيرٌ بِم ا ت   ٱللُّٰ ٱلْحُسْن ىٰ ۚ و   ٱللُّٰ و ع د    عْم لُون  خ 
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 نہیں ر آ ہ میں ہے کہ تم  آ للہ کی ہوگیا کیا آ و ر تمہیں

 

 مین خرح

 

  آ للہ کی کرتے حالانکہ آ  سمانون آ و ر  ر

 

ت

 

ی
سے و ہ  کےلئے ہے ۔تم میں  ہیو ر آ 

 کیا

 

 کیا  یلڑ آ و ر  لڑآ ئی جنہون نے فتح )مکہ( سے پہلے  خرح

 

گ کی آ و ر  و ہ جنہون نے آ س کے بعد  خرح

 

 ی
ج
ر  نہیں آ و ر  

ی 
ر آ 
ی 
ے ۔)بلکہ  ن ا لکل 

 

سکئ
ہو 

ھلائی کا( د ر جہ کہیں نپہلو
 

پ

 ھ کر ہے آ گرچہ آ للہ نے سب  سے 

 

ر
ی 

 آ للہ آ س سے خوب  ن ا خبر ہے۔ہوتم کرتے  ہے۔آ و ر   جو کچھ بھی کا و عدہ کیا 

And why do you not spend in the cause of Allah while to Allah belongs the heritage 
of the heavens and the earth? Not equal among you are those who spent before the 
conquest [of Makkah] and fought [and those who did so after it]. Those are greater 
in degree than they who spent afterwards and fought. But to all Allah has promised 
the best [reward]. And Allah, with what you do, is Acquainted. 

 11 ج

 الحديد
رِيمٌ  ٱللّٰ  مَّن ذ ا ٱلَّذِى يُقْرِضُ  ۥٓ أ جْرٌ ك  ل هُ  ۥو   ۥل هُ هُ عِف  نًا ف يُضٰ  س   ق رْضًا ح 

ر ضۂ
ق
 ہے جو آ للہ کو 

 

ا کہ و ہ  آ س کو آ س کے لئےکئی کون

 

ا جائے آ و ر  آ س کے لئے بہتر حسنہ د ے ن

 

 ھا ن

 

ر
ی 
ا 

 

 جر ہو جائے۔آ   ینگی

Who is it that would loan Allah a goodly loan so He will multiply it for him and he 
will have a noble reward? 

 12 ج
ىٰ ي وْم  ت ر ى ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ ي سْع ىٰ نُورُهُم ب يْ  نِهِم بُشْر  بِأ يْمٰ  نَّٰتٌ ن  أ يْدِيهِمْ و  كُمُ ٱلْي وْم  ج 

ا  لِك  هُو  ت جْرِى مِن ت حْتِه  ا ۚ ذٰ  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  وْزُ ٱلْع ظِيمُ ٱلْْ نْهٰ    ٱلْف 

 تم مومن مرد و ن آ و ر  مومن عور تون کو د  

 

  کا نور آ   یکھوجس د ن

 

 یماگے کہ آ ن

 

 کے آ  گے آ  گے آ و ر  د آ ئیں ن

 

 ر ہا ہو گا۔ )کہا جائے گا طرف چل آ ن

 جنتون کی

 

 تم کوآ ن

 

 ہوجن کے د آ من میں کہ(آ  ح

 

ا ر ب

 

 س
ن

 میں ہیں یجار   یںنہر 

 

   یہیر ہو گے۔  ہمیش ہمیشہ آ ن

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا یتو

On the Day you see the believing men and believing women, their light proceeding 
before them and on their right, [it will be said], "Your good tidings today are [of] 
gardens beneath which rivers flow, wherein you will abide eternally." That is what is 
the great attainment. 
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 13 ط

نُ  ام  تُ لِلَّذِين  ء  فِقٰ  فِقُون  و ٱلْمُنٰ  قْت بِسْ مِن نُّورِكُمْ قِ ي وْم  ي قُولُ ٱلْمُنٰ  يل  ٱرْجِعُوا۟ وا۟ ٱنظُرُون ا ن 
كُمْ ف ٱلْت مِسُوا۟ نُورًا ف ضُرِب  ب يْن هُم بِسُورٍ  ر آء  ظ ٰ لَّهُ و  حْم ةُ و   ۥفِيهِ ٱلرَّ  ۥمِن  ۥب ابٌ ب اطِنُهُ هِرُهُ

لِهِ ٱلْع ذ ابُ   قِب 

 ر د  آ و ر  منافق عور تیں
م
 منافق 

 

 یماآ   آ س د ن

 

 ر آ  ہمار   و آ لون سے کہیں ن

 

 ر ے نور  سے کچھ ر و شنیتمہا نظرکرو کہ ہم بھی طرف بھی یگے کہ د

 سے(کہا جائے گا کہ تم پیچھے حاصل کر لیں

 

  پھر و ہان پر ر و شنی )آ ن

 

 جاو

 

 کے آ و ر  آ   کولوب

 

 کرو  پھر آ ن

 

لاس

 

 یماہلِ آ  ن

 

کر  یکھڑ آ ر  یود   کن  آ   کے بیچ ن

 ہ ہوگا آ س کے آ ندر و نی کن  آ   جس میں گیجائے  ید  

 

 ہوگی د ر و آ ر

 

مب
ح
ت  تو ر 

 

ی
 ر  کی جا

ہ
 گا۔طرف عذآ ب  ہو آ و ر  آ س کے ن ا 

On the [same] Day the hypocrite men and hypocrite women will say to those who 
believed, "Wait for us that we may acquire some of your light." It will be said, "Go 
back behind you and seek light." And a wall will be placed between them with a 
door, its interior containing mercy, but on the outside of it is torment. 

 14 
لٰ كِنَّ  ل ىٰ و  بَّصْتُمْ و  يُن ادُون هُمْ أ ل مْ ن كُن مَّع كُمْ ۖ ق الُوا۟ ب  ت ر  كُمْ و  تْكُمُ كُمْ ف ت نتُمْ أ نفُس  ٱرْت بْتُمْ و غ رَّ

آء  أ مْرُ  تَّىٰ ج  كُم بِ  ٱللِّٰ ٱلْْ م انِىُّ ح   غ رُورُ ٱلْ  ٱللِّٰ و غ رَّ

لائے عذآ ب  

 

 ی
می
 یمالوگ( آ ہلِ آ  تو)

 

(ہان !۔ مگر تم  نہیں ن)کیوگے (تمہار ے سا تھ نہ تھے؟ ۔و ہ کہیںمیں ہم )د نیا گے کہ کیا یںد   ی  کوند ن

 آ ل لیا نے آ پنے آ  ب  کو فتنے میں

 

 نے تمہیں و نآ مید و ر  جھوٹیآ  پھنسے ر ہے۔  ہی آ و ر تم )ہم پر گرد شون کے(منتظر ر ہے  آ و ر  شک و  شبہ میں د

ر 
ف

ک کہ آ للہ کا فیصلہ نیہا ا  ن  د ے د   یب

 

  )شیطا ن

 

 آ  پہنچا ۔آ و ر د ھوکے ن ا ر

 

 آ لےر کھا۔ ہی میںآ للہ کے ن ا ر ے   د ھوکے  (نے تمہیںن

 

 د

The hypocrites will call to the believers, "Were we not with you?" They will say, 
"Yes, but you afflicted yourselves and awaited [misfortune for us] and doubted, and 
wishful thinking deluded you until there came the command of Allah. And the 
Deceiver deceived you concerning Allah. 

 15 
ف   ذُ مِنكُمْ فِدْي ةٌ و لَ  مِن  ٱلَّذِين  ك  ىٰكُمُ ٱلنَّارُ ۖ هِى  م وْ ف ٱلْي وْم  لَ  يُؤْخ  أْو  بِ رُوا۟ ۚ م  ئْس  ل ىٰكُمْ ۖ و 

 ٱلْم صِيرُ 
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 نہ توتم سے کوئی

 

 سے جو  کفر کےمرتکب ہوئے تھے ۔تم سب  کا  جائے گا آ و ر  نہ ہی قبول کیا یہفد پس آ  ح

 

 یہیآ  گ ہے۔ نہ جہنم کیٹھکاآ ن

ر آ مقام ہے۔  ہی ہے آ و ر و ہ کیا  )جہنم(تمہار آ  مولٰی
ی 

 

So today no ransom will be taken from you or from those who disbelieved. Your 

refuge is the Fire. It is most worthy of you, and wretched is the destination. 

 16 

 الحديد
ع  قُلُوبُهُمْ لِذِكْرِ  ۞ نُوٓا۟ أ ن ت خْش  ام  قِّ و لَ  ي كُونُوا۟  ٱللِّٰ أ ل مْ ي أْنِ لِلَّذِين  ء  ل  مِن  ٱلْح  م ا ن ز  و 

نْهُمْ فٰ سِقُون   ثِيرٌ مِّ ك  تْ قُلُوبُهُمْ ۖ و  س  ل يْهِمُ ٱلْْ م دُ ف ق   ك ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  مِن ق بْلُ ف ط ال  ع 

 یماآ    کیا

 

 نہیں و آ لون کےلئے آ بھی ن

 

ت
ق
 کرو   ا  ن  آ    و ہ و 

 

 کے د ل آ للہ کےد

 

ر حق  ا د  ن  کہ آ ن
ی 
 ل کرد ہ 

 

ا ر

 

(کےلئے نرم )آ و ر آ س کےن

 

ر آ  ن
ق

 لوگون جیسے  ۔ آ و ر و ہ کہیں؟ہوجائیں

 

 پر طومیں پھر )آ س سےلا تعلقی تھی گئی یجن کو آ س سے پہلے کتاب  د   نہ ہو جائیں آ ن

 

  یل(آ ن

 

مدب

 کے د ل سخت ہو گزر  گئی

 

 میںگئےتو آ ن

 

 سے  بہت سا ر ے لوگ فاسق ہو گئے۔ ۔ آ و ر  آ ن

Has the time not come for those who have believed that their hearts should become 
humbly submissive at the remembrance of Allah and what has come down of the 
truth? And let them not be like those who were given the Scripture before, and a 
long period passed over them, so their hearts hardened; and many of them are 
defiantly disobedient. 

ا ۚ ق دْ  ٱللّٰ  ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّ  17  وْتِه   ـ ايٰ تِ ل ع لَّكُمْ  يُحْىِ ٱلْْ رْض  ب عْد  م   عْقِلُون  ت  ب يَّنَّا ل كُمُ ٱلْ

 ر کھو  کہ آ للہ ہی

 

 مین جان

 

ا  ہے۔ کو آ س کی ر

 

 ندہ کرن

 

 کے بعدر

 

 ن  آ    طور  پر ہم نے آ پنی یقینیموب

 

 ہیں ی کھول کھول کر و آ ضح کرد  تمہار ے لئے ا ب

ا کہ تم عقل سے کام لو۔

 

 ن

Know that Allah gives life to the earth after its lifelessness. We have made clear to 

you the signs; perhaps you will understand. 

ضُوا۟  18  قٰ تِ و أ قْر  دِّ قِين  و ٱلْمُصَّ دِّ ل هُمْ أ جْرٌ ق رْ  ٱللّٰ  إِنَّ ٱلْمُصَّ فُ ل هُمْ و  ع  نًا يُضٰ  س  رِيمٌ ضًا ح    ك 
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ر ضۂ عور تیں و آ لی ینےو آ لے مرد  آ و ر  صدقہ د  ینےصدقہ د  بیشک
ق
 کے لیے یہ  ہیں یتےحسنہ د   آ و ر  جو آ للہ کو 

 

 ھاد   )کئی   آ ن

 

ر
ی 
ا (

 

جائے گا  ا  ن  گی

 و آ کرآ م و آ لا آ جر ہے۔ یہ۔آ و ر  

 

 کےلئے عزب

 

 آ ن

Indeed, the men who practice charity and the women who practice charity and [they 
who] have loaned Allah a goodly loan - it will be multiplied for them, and they will 
have a noble reward. 

 19 ع2
نُوا۟ بِ  ام  رُسُلِهٓۦِ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱل ٱللِّٰ و ٱلَّذِين  ء  بِّهِمْ و  آءُ عِند  ر  د  ه  يقُون  ۖ و ٱلشُّ دِّ  ل هُمْ أ جْرُهُمْ صِّ

تِن آ أُ   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف  نُورُهُمْ ۖ و ٱلَّذِين  ك  حِيمِ و  بُ ٱلْج   و۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ 

 یماآ و ر  جو لوگ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سولون پر آ  

 

 د    لائے و ہی ن

 

ر

 

ی
 کےلئے  ہیں آ و ر  شہید یقصد کن  آ پنے ر ب  کے 

 

 کا نور ِآ  آ   آ ن

 

 یمان

 

 کا  ن

 

ہےآ و ر آ ن

ا شکرے ہو گئےآ و ر  ہمار   آ جربھی

 

ر  و ن
ف
 ن  آ    یہے۔ آ و ر  جو لوگ کا

 

لا ا ب

 

ھی
 
ح

 و آ لے ہیں  و ہی ا  ن  کو 

 

 ح

 

 ۔د و ر

And those who have believed in Allah and His messengers - those are [in the ranks 

of] the supporters of truth and the martyrs, with their Lord. For them is their reward 

and their light. But those who have disbelieved and denied Our verses - those are 

the companions of Hellfire. 

 20 

ل هْوٌ و   نْي ا ل عِبٌ و  ي وٰةُ ٱلدُّ لِ و ٱلْْ وْلٰ دِ ۖ ٱعْل مُوٓا۟ أ نَّم ا ٱلْح  ت ك اثُرٌ فِى ٱلْْ مْوٰ  اخُرٌ ب يْن كُمْ و  ت ف  زِين ةٌ و 
 ـ اخِر   فِى ٱلْ رًّا ثُمَّ ي كُونُ حُطٰ مًا ۖ و  ىٰهُ مُصْف   ۥثُمَّ ي هِيجُ ف ت ر  ار  ن ب اتُهُ ب  ٱلْكُفَّ يْثٍ أ عْج  ث لِ غ  ةِ ك م 

ن   غْفِر ةٌ مِّ م  دِيدٌ و  تٰ عُ ٱلْغُرُورِ  ٱللِّٰ ع ذ ابٌ ش  نْي آ إِلََّ م  ي وٰةُ ٱلدُّ م ا ٱلْح  نٌ ۚ و  رِضْوٰ   و 

 ر کھوکہ د نیا

 

 ندگی کی آ و ر  خوب  جان

 

 ر   محض کھیل ر
ہ
ا 

 

   یتماشہ۔ ظ

 

   یبر

 

د و سرے سےآ  گے  کن  آ   د  میںفخرو ستائش۔ آ و ر مال و  آ و لا ۔ن ا ہمیینتو  ر

 ھ جانے کی

 

ر
ی 

ا ل آ   خوآ ہش ہے۔) آ س  کی 

 

 کہ آ س سے)پید ہے (جیسے یسیمی

 

 کر د   (کھیتیآ شدہن ا ر س

 

 ہے پھر و ہ خشک ہوجاتی یتیکسانون کو خوس

 ر د  پڑ

 

 میں ہو ۔پھر چور آ  چور آ  ہوجاتی یکھتےد   ہوئے بھی تےہےپھر تم آ سےر

 

طرف سے  و ر آ للہ کیہے آ   سخت عذآ ب  بھی ہے ۔آ و ر  آ  خرب

 ندگی کیہے۔ آ و ر  د نیا بھی یبخشش آ و ر  خوشنود  

 

 کے علاو ہ کچھ بھی  ر

 

 ۔ نہیں تو محض د ھوکے کےسا مان
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Know that the life of this world is but amusement and diversion and adornment and 

boasting to one another and competition in increase of wealth and children - like 

the example of a rain whose [resulting] plant growth pleases the tillers; then it dries 

and you see it turned yellow; then it becomes [scattered] debris. And in the 

Hereafter is severe punishment and forgiveness from Allah and approval. And what 

is the worldly life except the enjoyment of delusion. 

 21 

 الحديد
ابِقُوٓا۟  ا س  نَّةٍ ع رْضُه  ج  بِّكُمْ و  غْفِر ةٍ مِّن رَّ تْ ك  إِل ىٰ م  آءِ و ٱلْْ رْضِ أُعِدَّ م  لَّذِين  لِ ع رْضِ ٱلسَّ
نُوا۟ بِ  ام  لِك  ف ضْلُ  ٱللِّٰ ء   ۦۚ ذٰ  رُسُلِهِ آءُ ۚ و   يُؤْتِيهِ  ٱللِّٰ و  ضْلِ ٱلْع   ٱللُّٰ م ن ي ش   ظِيمِ ذُو ٱلْف 

 کی )آ ےبندو !(آ پنے ر ب  کی

 

ب

 

 آ و ر  آ س ج ئ

 

ے کی کن  طرف آ   مغفرب

 

ھئ
 

 

ر
ی 
 آ ئی لپکو جس کی کوشش میں د و سرے سے آ  گے 

 

 مین چور

 

 و  ر

 

 آ  سمان

 آ ئی کی

 

 لوگون کےلئے تیا چور

 

ر  ہے جو آ ن
ی 
ر آ 
ی 
 یماہےجو آ للہ آ و ر  آ س کے ر سولون پر آ   گئی کی ر  کے 

 

آ للہ کا فضل ہے جسے چاہتا ہے  یہو ر  ۔آ   لائیں ن

 ےہی ر  ہے آ و   یتاعطا کرد  

 

ر
ی 
 م و آ لا ہے۔فضل و کر آ للہ 

Race toward forgiveness from your Lord and a Garden whose width is like the width 
of the heavens and earth, prepared for those who believed in Allah and His 
messengers. That is the bounty of Allah which He gives to whom He wills, and Allah 
is the possessor of great bounty. 

ج 
 22 صلے

اب  مِن مُّصِيب ةٍ فِى ٱلْْ رْضِ و لَ  فِىٓ أ نفُسِكُمْ إِ  آ أ ص  ر أ ه آ ۚ إِنَّ لََّ فِى كِتٰ بٍ مِّن ق بْلِ أ ن نَّبْ م 
ل ى  لِك  ع   ي سِيرٌ  ٱللِّٰ ذٰ 

 مین مصیبت بھی کوئی

 

ہے  ہوتی  لکھی کتاب  میں کن  آ   مگر یںکر آ  ہے قبل آ س کے کہ ہم آ سےپید جانون پر پڑتی یتمہار   آ و ر  نہ ہی میں نہ تو ر

 ہے۔ یہ بیشک

 

 آ للہ کےلئے بہت آ  سا ن

 

 ن ا ب

No disaster strikes upon the earth or among yourselves except that it is in a 

register before We bring it into being - indeed that, for Allah, is easy - 

آ  23 لا حُوا۟ بِم  ل ىٰ م ا ف ات كُمْ و لَ  ت فْر  وْا۟ ع  ات ىٰكُمْ ۗ و  لِّك يْلَ  ت أْس   خْت الٍ ف خُورٍ لَ  يُحِبُّ كُلَّ مُ  ٱللُّٰ  ء 



 1493 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1493 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ا نہ(نےتمہیں آ س لئےکہ جو چیز

 

 ر    ا  ن   آ س پر آ ترآ  ہو ا  ن  د   تم سے کھو جائے آ س پر آ فسوس و  غم نہ کرو  آ و ر  جو کچھ آ س )آ للہ جل س
ہ
نہ کرو ۔آ و ر  آ للہ 

ا ۔ بگھار نے و آ لے کو پسند نہیں آ تِرآ نے و آ لے شیخی

 

 کرن

In order that you not despair over what has eluded you and not exult [in pride] over 
what He has given you. And Allah does not like everyone self-deluded and boastful 
- 

م ن ي   24  ي أْمُرُون  ٱلنَّاس  بِٱلْبُخْلِ ۗ و  لُون  و  لَّ ف إِنَّ ٱلَّذِين  ي بْخ  مِيدُ  هُو  ٱلْغ نِىُّ  ٱللّٰ  ت و   ٱلْح 

ہْ پھیر  ۔آ و ر  جو بھی ہیں یتےبخل کا حکم د   آ و ر  د و سرو ن کو بھی بخل کرتے ہیں جو خود بھی

 

کا  یفتعر بےپرو آ  حقیقی  بھیآ للہ تو بیشک ےمی

 جقد آ ر ہے۔

[Those] who are stingy and enjoin upon people stinginess. And whoever turns away 

- then indeed, Allah is the Free of need, the Praiseworthy. 

 25 ع3

 الحديد

لْن ا م ع هُمُ ٱلْكِتٰ ب  و ٱلْمِيز ان  لِي قُوم  ٱلنَّاسُ بِٱلْقِسْطِ ۖ  لْن ا رُسُل ن ا بِٱلْب يِّنٰ تِ و أ نز  دْ أ رْس  لْن ا ل ق  و أ نز 
لِي عْل م   فِعُ لِلنَّاسِ و  نٰ  م  دِيدٌ و  دِيد  فِيهِ ب أْسٌ ش   ۥبِٱلْغ يْبِ ۚ إِ  ٱللُّٰ ٱلْح  رُسُل هُ  ۥو  نَّ م ن ي نصُرُهُ

 ق وِىٌّ ع زِيزٌ  ٱللّٰ  

ا نیا ہوئی ہم نے آ پنے ر سولون کو کھلی یقیناًآ لبتہ 

 

س

 

ن
 کے سا تھ  کتابیں )معجزے( د ے کر بھیجا ن

 

 و ر  میزآ  آ و ر  آ ن

 

 ل کیا آ ن

 

ا ر

 

ا کہ بنی ن

 

   ن

 

سا ن

 

ن
نوع آ 

 ل کیا ۔ آ و ر  ہم نےہیعدل و  آ نصاف پر قائم ر ہیں

 

ا ر

 

 بھیجس میں لوہا ن

 

ِ حرب  کے لئے(قوب

 

ر  لوگون کے لئے آ و ر  بہت  ہے  آ و   د  ن  شد )سا مان

 بن د   ہیں بھی فائدےسے

 

ا کہ آ للہ جانچ کرے کہ کون

 

ا  ہے؟ ۔بیشک  آ و ر  آ س کے ر سولون کی آ س کی  یکھےن

 

 آ  ظا قتور  نہا مدد  کرن

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 ت

 ہے۔

 

ر د سب
ی 
 

 

 ر

We have already sent Our messengers with clear evidences and sent down with 

them the Scripture and the balance that the people may maintain [their affairs] in 

justice. And We sent down iron, wherein is great military might and benefits for the 
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people, and so that Allah may make evident those who support Him and His 

messengers unseen. Indeed, Allah is Powerful and Exalted in Might. 

 26 
يَّ  ع لْن ا فِى ذُرِّ ج  إِبْرٰ هِيم  و  لْن ا نُوحًا و  دْ أ رْس  ل ق  ثِيرٌ تِهِم ا ٱلنُّبُوَّة  و ٱلْكِتٰ ب  ۖ ف مِنْهُ و  ك  م مُّهْت دٍ ۖ و 

نْهُمْ فٰ سِقُون    مِّ

ر آ ہیمؑ  یقینیآ و ر  آ لبتہ 
ی 
 د و نون کی کو ر سول بنا کر بھیجا طور  پر ہم نے نوحؑ  آ و ر  آ 

 

 آ و ر  کتاب   )کا سلسلہ و قتاً فوقتاً  جار  نبو آ و لاد  میں آ و ر  آ ن

 

 (ر کھا۔ یب

 میں

 

  سے بعض تو ہدآ   پس آ ن
ی
 

 

 میں پر ہیں ت

 

 ۔سےبہت سا ر ے لوگ فاسق )بدکا ر ( ہیں ۔آ و ر  آ ن

And We have already sent Noah and Abraham and placed in their descendants 

prophethood and scripture; and among them is he who is guided, but many of them 

are defiantly disobedient. 

 27 

يْن ا بِعِ  ق فَّ اثٰ رِهِم بِرُسُلِن ا و  ل ىٰٓ ء  يْن ا ع  نجِيل  ثُمَّ ق فَّ هُ ٱلِْْ ات يْنٰ  رْي م  و ء  ى ٱبْنِ م  ع لْن ا فِى  يس  ج  و 
ر هْب انِيَّةً  حْم ةً و  ر  ل يْهِمْ إِ  قُلُوبِ ٱلَّذِين  ٱتَّب عُوهُ ر أْف ةً و  ا ع  ت بْنٰ ه  عُوه ا م ا ك   لََّ ٱبْتِغ آء  ٱبْت د 

نِ   ـ ات يْن   ٱللِّٰ رِضْوٰ  ا ۖ ف  اي تِه  قَّ رِع  نُوا۟ مِنْهُمْ أ جْر هُمْ ف م ا ر ع وْه ا ح  ام  نْهُمْ  ۖا ٱلَّذِين  ء  ثِيرٌ مِّ ك   و 
 فٰ سِقُون  

 کے بعدآ نہی

 

 کے پیچھے بھیجا کے نقشِ قدم پر )آ و ر ( ر سولون کو بھی پھرہم نے آ ن

 

  آ و ر  آ ن

ع

 

ی 

  
س

  عنا آ و ر  آ سے آ نجیل  بھیجاکو یمؑ بن مر یؑ 
ی
 

 

آ و ر   کی ت

 کے د لون میں کی یو  پیر جن لوگون نے آ س کی

 

 آ ل د   ہم نے آ ن

 

 د

 

مب
ح
و ن نے خو ۔ آ و ر  ر ہبانیتیشفقت آ و ر  ر 

ہ

 

پ
ہم نے  تھی کرلی د  یجاد  آ  تو آ 

 آ سے آ  

 

 نہیں ن

 

ر ض
ف
و ن نے آ سے آ للہ کی کیا پر 

ہ

 

پ
 نہ کر سکےجیسا نبھا  بھیطرح  یکا پور   تھاپھر آ س کیا ر  خاطر  آ ختیا کی یخوشنود   تھا۔ ہان آ لبتہ آ 

 میں

 

 یماآ   کہ نبھانے کا حق تھا۔پس جو لوگ آ ن

 

 کا آ جر عطا کرد   ن

 

 کو آ ن

 

 میں ا  ن  لائے ہم نے آ ن

 

 ۔ہیں  سا ر ے لوگ تو فاسق ہیسے بہت مگر آ ن

Then We sent following their footsteps Our messengers and followed [them] with 

Jesus, the son of Mary, and gave him the Gospel. And We placed in the hearts of 

those who followed him compassion and mercy and monasticism, which they 

innovated; We did not prescribe it for them except [that they did so] seeking the 

approval of Allah. But they did not observe it with due observance. So We gave the 
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ones who believed among them their reward, but many of them are defiantly 

disobedient. 

 28 ج لا
نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  امِنُوا۟ بِ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  حْم  و ء   ۦيُؤْتِكُمْ كِفْل يْنِ مِن رَّ سُولِهِ ي جْع ل لَّكُمْ ر   ۦو  تِهِ

ي غْفِرْ ل كُمْ ۚ و    ۦو  حِ  ٱللُّٰ نُورًا ت مْشُون  بِهِ  يمٌ غ فُورٌ رَّ

 یماآ ے آ  

 

 ر و  آ و ر  آ س کے ر سول پر آ   ن

 

 یماو آ لو!۔ آ للہ سے د

 

  و ہ تمہیں ن

 

 ر آ حصہ عطا کرے  آ پنی لاو
ہ
 سے د و 

 

مب
ح
 یماو ہ نور آ    آ و ر  تمہیںگار 

 

د ے گا  ن

 بھی یتم چلوگےآ و ر  تمہار   میں ر و شنی کہ جس کی

 

 آ   ہی مغفرب

 

ر
ی 
  بخشنے و آ لا نہا کرد ے گا آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 نے و آ لا ہے۔ر حم کر ت

O you who have believed, fear Allah and believe in His Messenger; He will [then] 
give you a double portion of His mercy and make for you a light by which you will 
walk and forgive you; and Allah is Forgiving and Merciful. 

 29 ع4

 الحديد
ىْ  ل ىٰ ش  ضْل   ۙٱللِّٰ ءٍ مِّن ف ضْلِ لِّئ لََّ ي عْل م  أ هْلُ ٱلْكِتٰ بِ أ لََّ ي قْدِرُون  ع   ٱللِّٰ ي دِ بِ  و أ نَّ ٱلْف 

آءُ ۚ و   ضْلِ ٱلْع ظِيمِ  ٱللُّٰ يُؤْتِيهِ م ن ي ش   ذُو ٱلْف 

 لیں

 

 نہیں کہ و ہ آ للہ  کے فضل پر کچھ بھی آ س لئے کہ آ ہلِ کتاب  جان

 

 آ  کہ فضل صرف  بھی یہر کھتے آ و ر   قدر ب

 

 ص
قئ
 للہ کے 

 

 میں ہ

 

ہے  قدر ب

 ے ہی یتاجس کو چاہتا ہےد ے د  

 

ر
ی 
 فضل و  کرم کا مالك ہے۔ ہےآ و ر  آ للہ 

[This is] so that the People of the Scripture may know that they are not able [to 
obtain] anything from the bounty of Allah and that [all] bounty is in the hand of 
Allah; He gives it to whom He wills. And Allah is the possessor of great bounty. 
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ياتها 58-( حْمَنِ >سورةالمجادلة > (22۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 المجادلة1 
مِع    ۞ ت شْت كِىٓ إِل ى  ٱللُّٰ ق دْ س  ا و  وْجِه  دِلُك  فِى ز  ي سْم عُ  ٱللُّٰ و   ٱللِّٰ ق وْل  ٱلَّتِى تُجٰ 

آ ۚ إِنَّ  كُم  اوُر  مِيعٌ ب صِيرٌ  ٱللّٰ  ت ح   س 

)خولہ بنت ثعلبہ ( کی آ للہیقیناً

 

 ر  کے ن ا ر ے میں آ لتجا سن لی نے آ س عور ب
ہ
  آ و ر  آ للہ سے شکوہ و  شکا آ ر  کرتیتم سے بحث و  تکر ہے جو آ پنے شو

ی
 

 

 ت

ے و آ لانہا گفتگو سن ر ہا تھا۔ بیشک آ و ر  آ للہ  تم د و نون کی  تھی کر ر ہی

 

ئ

 

سی
 آ  

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 بصیر ت

 

 و آ لا ہے۔ ب

Certainly has Allah heard the speech of the one who argues with you, [O 

Muhammad], concerning her husband and directs her complaint to Allah. And Allah 

hears your dialogue; indeed, Allah is Hearing and Seeing. 

 2 
آئِهِم مَّا هُنَّ أُمَّه ٰ  تُهُمْ إِلََّ ٱلَّٰٓ ٱلَّذِين  يُظٰ هِرُون  مِنكُم مِّن نِّس  ل دْن هُمْ ۚ تِهِمْ ۖ إِنْ أُمَّهٰ  ى و   ـِ
زُورًا ۚ و إِنَّ  وْلِ و   ل ع فُوٌّ غ فُورٌ  ٱللّٰ   و إِنَّهُمْ ل ي قُولُون  مُنك رًا مِّن  ٱلْق 

 کی ہیں یتےعور تون کو مان کہہ د   سےجو لوگ آ پنی تم میں

 

 کی)ہوجاتیں نہیں مائیں و ہ آ ن

 

جن کے بطن سے و ہ  ہیں ہیو  تو بس  مائیں (۔آ ن

ا معقول  آ و ر  جھوٹی بہت ہی کن  لوگ آ   یہآ لبتہ آ و ر  ۔ ہوئے ہیں آ  پید

 

 کہتے ہیں ن

 

 آ  ن ا ب

 

ر
ی 
  ر گزر  کرنے و آ لانہاد  ۔ آ و ر  ن لاشبہ آ للہ 

ی
 

 

 بخشنے و آ لا ہے۔ ت

Those who pronounce thihar among you [to separate] from their wives - they are 

not [consequently] their mothers. Their mothers are none but those who gave birth 

to them. And indeed, they are saying an objectionable statement and a falsehood. 

But indeed, Allah is Pardoning and Forgiving. 

 3 
آئِهِمْ ثُمَّ ي عُودُون  لِم ا  ب ةٍ مِّن ق بْلِ ق  و ٱلَّذِين  يُظٰ هِرُون  مِن نِّس  ق  ا ۚ أ  الُوا۟ ف ت حْرِيرُ ر  ن ي ت م آسَّ

 ۦۚ و   لِكُمْ تُوع ظُون  بِهِ بِيرٌ  ٱللُّٰ ذٰ   بِم ا ت عْم لُون  خ 
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ا  چاہیں ہوئی کہی آ و ر  پھر آ پنی کو مان کہہ بیٹھیں نیوبیو آ و ر  جو لوگ آ پنی

 

 سے ر جوع کرن

 

 د و آ جیآ   تو ن ا ہمی ن ا ب

 

تعلق قائم کرنے سے پہلے  ر

 ر  کو( آ  
ہ
ا  ہوگا۔  کن  )شو

 

 آ د  کرن

 

لام آ  ر

 

 ہےجس کی یہع

 

طرح ن ا خبر  یللہ آ س سے پور  آ  ہے آ و ر  تم جو کچھ کرتے ہو  جاتی کی نصیحت تمہیں ن ا ب

 ہے۔

And those who pronounce thihar from their wives and then [wish to] go back on 
what they said - then [there must be] the freeing of a slave before they touch one 
another. That is what you are admonished thereby; and Allah is Acquainted with 
what you do. 

 4 
يْنِ مُت ت ابِع يْنِ مِن ق بْلِ ف م ن لَّمْ  هْر  ا ۖ ف م ن لَّمْ ي سْت طِعْ  ي جِدْ ف صِي امُ ش   ف إِطْع امُ أ ن ي ت م آسَّ

لِك  لِتُؤْمِنُوا۟ بِ  سُولِهِ ۦ ٱللِّٰ سِتِّين  مِسْكِينًا ۚ ذٰ  ر  تِلْك  حُدُودُ  ۚو  فِرِي ۗٱللِّٰ  و  لِلْكٰ   ن  ع ذ ابٌ أ لِيمٌ  و 

لام( نہ ن ا  

 

ا ر  د و  مہینے ئے تو جنسیپھرجو)ع

 

 ے ر کھے آ و ر  جو آ س پر بھی تعلق قائم کرنے سے پہلے لگان

 

ا  ہو تو سا ٹھ  کے  ر و ر

 

ھی
ک

 نہ ر 

 

قدر ب

ھلائے۔  نمسکینو

ک

ا  

 

  )تمہار آ  آ   یہکو کھان

 

ر مانبرد آ ر  ہو جاو
ف
 یماآ س لئے کہ تم آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کے 

 

مقرر  کرد ہ  آ للہ کی یہط ہوجائے( مضبو ن

ا ک عذآ ب  ہے۔ ہیں یںحد

 

 آ و ر نہ ماننے و آ لون کے لئےکےلئے د ر د ن

And he who does not find [a slave] - then a fast for two months consecutively 
before they touch one another; and he who is unable - then the feeding of sixty 
poor persons. That is for you to believe [completely] in Allah and His Messenger; 
and those are the limits [set by] Allah. And for the disbelievers is a painful 
punishment. 

5 ج المجادلة   
ون   آدُّ م ا  ٱللّٰ  إِنَّ ٱلَّذِين  يُح   ۥكُبِتُوا۟ ك  سُول هُ ر  ق دْ أ نكُ و  ايٰ تٍ بِت  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ۚ و  لْن آ ء  ز 

فِرِين  ع ذ ابٌ مُّهِينٌ  لِلْكٰ  تٍ ۚ و  نٰ   ب يِّ

 لیلیسےو ہ )آ   مخالفت کرتے ہیں ن لا شبہ جو لوگ آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی

 

 سے پہلے کہگے جیسے جائیں کیے (د

 

 لیلآ ن

 

گئے۔آ و ر   کیے  لوگ د

 بھریقیناً 

 

 ن  صاف صاف آ    یہم نے تو و ضاجب

 

 ل کر د   ا ب

 

ا ر

 

 آ  میزہیں ین

 

ت
ل
 

 

ا شکرو ن(کے لئے تو د

 

ر و ن )ن
ک

 

می

 ہے۔ ہی آ ب  عذ۔ آ و ر  
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Indeed, those who oppose Allah and His Messenger are abased as those before 

them were abased. And We have certainly sent down verses of clear evidence. And 

for the disbelievers is a humiliating punishment. 

 6 ع1
مِلُوٓ  ٱللُّٰ ي وْم  ي بْع ثُهُمُ  مِيعًا ف يُن بِّئُهُم بِم ا ع  ىٰهُ ج  ن سُوهُ ۚ و   ٱللُّٰ ا۟ ۚ أ حْص  ىْءٍ ع   ٱللُّٰ و  ل ىٰ كُلِّ ش 

هِيدٌ   ش 

 ندہ کر کے آ ٹھائے گا 

 

 سب  کو ر

 

 آ للہ آ ن

 

 کے کیےجتائے گا کہ آ للہ نے تو )آ   توجو کچھ و ہ کرتے ر ہےتھےآ نہیںجس د ن

 

 ا د  ن  کام( سب  ن

 کو(بھول گئے آ و ر  آ للہ ہی

 

 ر  چیز ر کھےمگرخود و ہ لوگ  )آ ن
ہ

ا ہد ہے۔ 

 

 پر س

On the Day when Allah will resurrect them all and inform them of what they did. 
Allah had enumerated it, while they forgot it; and Allah is, over all things, Witness. 

 7 

م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۖ م ا ي كُونُ مِن نَّجْو ىٰ ث لٰ ث ةٍ إِلََّ  ٱللّٰ  أ ل مْ ت ر  أ نَّ  تِ و  وٰ  مٰ  ي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ
لِك  و لَ ٓ أ كْث ر  إِلََّ هُو  م ع هُمْ أ يْ  ادِسُهُمْ و لَ ٓ أ دْن ىٰ مِن ذٰ  ةٍ إِلََّ هُو  س  مْس  ن  هُو  ر ابِعُهُمْ و لَ  خ 

انُوا۟ ۖ ثُمَّ يُن بِّئُهُ  مِلُوا۟ ي وْم  ٱلْقِيٰ م ةِ ۚ إِنَّ م ا ك  لِيمٌ  ٱللّٰ  م بِم ا ع  ىْءٍ ع   بِكُلِّ ش 

 مین کہ آ للہ و ہ سب  کچھ جانتا ہے جو آ  سمانون میں کیا غور  نہیں تم نے کبھی کیا

 

 سرگوشی کی نآ  د میو تین بھی ۔ کہیںہے؟ میں ہے آ و ر  جو کچھ ر

ا ہے آ و ر  نہ کہیں ہوتی نہیں

 

 کا چوتھا ہون

 

ا  ہے۔ آ و ر  نہ آ س سے ن ا نچ کی مگر و ہ آ ن

 

 کا چھٹا ہون

 

   مگر و ہ آ ن

 

ہون  بھی نکہ و ہ جہا یہمگر  ا د ہن  کم آ و ر  نہ ر

ا  ہے ۔پھر و ہ قیا

 

 کے سا تھ ہون

 

 آ للہ آ ن

 

 آ نہیں مب

 

 ر  چیزآ للہ یقیناً۔ ؟کچھ کرتےر ہے ہیں جتائے گا کہ و ہ کیا کے د ن
ہ
طرح جاننے و آ لا  کو آ چھی  

 ہے۔

Have you not considered that Allah knows what is in the heavens and what is on 

the earth? There is in no private conversation three but that He is the fourth of 

them, nor are there five but that He is the sixth of them - and no less than that and 

no more except that He is with them [in knowledge] wherever they are. Then He will 

inform them of what they did, on the Day of Resurrection. Indeed Allah is, of all 

things, Knowing. 



 1499 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1499 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 8 

وْن  بِ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  نُهُوا۟ ع نِ ٱلنَّجْو ىٰ ثُمَّ ي عُودُ  ي ت نٰ ج  نْهُ و  ثْمِ ون  لِم ا نُهُوا۟ ع  ٱلِْْ
يَّوْك   آءُوك  ح  سُولِ و إِذ ا ج  م عْصِي تِ ٱلرَّ نِ و  يِّك  بِهِ  و ٱلْعُدْوٰ  ي قُو  ٱللُّٰ بِم ا ل مْ يُح  لُون  فِىٓ و 

بُن ا  أ نفُسِهِمْ ل وْلَ   سْبُهُمْ  ٱللُّٰ يُع ذِّ ا ۖ ف بِئْس  ٱلْم صِ بِم ا ن قُولُ ۚ ح  نَّمُ ي صْل وْن ه  ه   يرُ  ج 

 لوگون کی کیا

 

 کو منع  گیا کرنے سے منع کیا نکوسرگوشیا جنیکھاد   طرف نہیں تم نے آ ن

 

کام کرتےر ہتے  تھاو ہی گیا کیاتھا ؟۔تو جس سے آ ن

ا ہ کی ہیں

 

   آ و ر  و ہ گی

 

ر مانی آ و ر  ر سول کی کی ا د تین  ظلم و  ر
ف
ا 

 

تو تم کو آ س طرح د عا  س آ  تے ہیں۔ آ و ر  ج ب  تمہار ے  ن ا کرتے ہیں نسرگوشیا کی ن

ر حق  نب یہکہ )آ گر  کہتے ہیں آ و ر  آ پنے د لون میں ید   جس طرح آ للہ نے تم کو د عا نہیں ہیں یتےد 
ی 

 ن ا تون پر ہمیں یآ للہ ہمار   ہے تو( 

 

سزآ    آ ن

 کے لئے جہنم ہی ؟یتاد  ن  د   نہیں نکیو

 

ر آ    ٹھکانہ ہے۔ ہیگے پس  و ہ کیا و ہ پڑےر ہیں ہے جس میں کافی ۔آ ن
ی 

 

Have you not considered those who were forbidden from private conversation, then 

they return to that which they were forbidden and converse among themselves 

about sin and aggression and disobedience to the Messenger? And when they 

come to you, they greet you with that [word] by which Allah does not greet you and 

say among themselves, "Why does Allah not punish us for what we say?" Sufficient 

for them is Hell, which they will [enter to] burn, and wretched is the destination. 

 9 المجادلة   
يْتُمْ ف لَ  ت ت ن ٰ  نُوٓا۟ إِذ ا ت نٰ ج  ام  ا ٱلَّذِين  ء  م عْصِي  ي ٰٓأ يُّه  نِ و  ثْمِ و ٱلْعُدْوٰ  وْا۟ بِٱلِْْ وْا۟ ج  ت نٰ ج  سُولِ و  تِ ٱلرَّ

رُون  ٱلَّذِىٓ إِل يْهِ تُ  ٱللّٰ  بِٱلْبِرِّ و ٱلتَّقْو ىٰ ۖ و ٱتَّقُوا۟   حْش 

 یماآ ے آ  

 

ا ہ کی نسرگوشیا و آ لو!۔ تم ج ب  آ  پس میں ن

 

   کرنے لگو تو گی

 

ر مانی آ و ر  ر سول کی کی ا د تین  ظلم و  ر
ف
ا 

 

آ و ر    یکار  نہ کرو   بلکہ نیکو کبھی ن ا تیں کی ن

 ر تےر ہوجس کے ن ا س تم سب  محشر میں آ و ر  آ للہ ہی  کرو  کیا ن ا تیں کرنے کی ر  آ ختیا ی  تقو

 

  گے سے د

 

 ۔جمع کئے جاو

O you who have believed, when you converse privately, do not converse about sin 
and aggression and disobedience to the Messenger but converse about 
righteousness and piety. And fear Allah, to whom you will be gathered. 
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 10 
نُ  ام  يْطٰ نِ لِي حْزُن  ٱلَّذِين  ء  اً إِلََّ إِنَّم ا ٱلنَّجْو ىٰ مِن  ٱلشَّ  ـ يْ آرِّهِمْ ش  ل يْس  بِض    ۚٱللِّٰ  بِإِذْنِ وا۟ و 

ل ى  لِ ٱلْمُؤْمِنُون   ٱللِّٰ و ع  كَّ لْي ت و   ف 

ر و ن کیآ لبتہ
ف
 شیطا صرف ن(سرگوشیا )کا

 

ا کہ و ہ  آ   طرف سے ہیں کی ن

 

 یمان

 

 کے بغیرحالا و آ لون کو ر نج و  غم پہنچائیں ن

 

 ن

 

 آ نہیں نکہ  آ للہ کے آ د

 نہیں کچھ بھی

 

 یماجاسکتا آ و ر  آ   ا  ن  پہنچا نقصان

 

 ۔بھرو سہ ر کھنا چاہیے و آ لون کوتو آ للہ پر ہی ن

Private conversation is only from Satan that he may grieve those who have 

believed, but he will not harm them at all except by permission of Allah. And upon 

Allah let the believers rely. 

 11 

حُوا۟  نُوٓا۟ إِذ ا قِيل  ل كُمْ ت ف سَّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  حِ  ي ٰٓأ يُّه  حُوا۟ ي فْس  لِسِ ف ٱفْس  ل كُمْ ۖ و إِذ ا  ٱللُّٰ فِى ٱلْم جٰ 
نُوا۟  ٱللُّٰ قِيل  ٱنشُزُوا۟ ف ٱنشُزُوا۟ ي رْف عِ  ام  ر  مِ ٱلَّذِين  ء  تٍ ۚ و  نكُمْ و ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْعِلْم  د  بِم ا  ٱللُّٰ جٰ 

بِيرٌ   ت عْم لُون  خ 

 یماآ ے آ  

 

  کھل کر بیٹھو مجلس میںکہا جائے کہ )آ  نے و آ لون کےلئے(  و آ لو! ج ب  تم سے ن
ن 
 تو کھل کر 
ی 
ھ

 

ی
د ے  کشاد گی و  آ للہ تمہیںکر ا  ن  جا 

  تو آ ٹھ جا

 

 لوگون کےد ر  جے بلند  کرے گا جو تم میں ا  ن  گا۔آ و ر  ج ب  کہا جائے کہ آ ٹھ جاو

 

 یماسے آ   کرو  آ للہ آ ن

 

 گیا ا  ن  آ و ر  جن کو علم د   لائے ہیں ن

 طرح ن ا خبر ہے۔ تم کرتے ہوآ للہ آ س سے آ چھی ہے۔  آ و ر   جو کچھ بھی

O you who have believed, when you are told, "Space yourselves" in assemblies, 
then make space; Allah will make space for you. And when you are told, "Arise," 
then arise; Allah will raise those who have believed among you and those who were 
given knowledge, by degrees. And Allah is Acquainted with what you do. 

 12 
سُول  ف   يْتُمُ ٱلرَّ نُوٓا۟ إِذ ا نٰ ج  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ق ةً ي ٰٓأ يُّه  د  ىٰكُمْ ص  ىْ ن جْو  مُوا۟ ب يْن  ي د  دِّ يْرٌ لَّكُمْ ق  لِك  خ   ۚ ذٰ 

رُ ۚ ف إِن لَّمْ ت جِدُوا۟ ف إِنَّ  حِيمٌ  ٱللّٰ  و أ طْه  فُورٌ رَّ  غ 
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 یماآ ے آ  

 

ا  چاہو تو آ پنی سرگوشی و آ لو! ج ب  تم ر سول سےکوئی ن

 

 سے پہلے کچھ صدقہ د ے  کرن

 

 د آ ر آ نہ ن ا ب

 

 تمہار ے  یہکرو  ۔ ا  ن  د  آ س ر آ ر

 

ن ا ب

 آ  بخشنے و آ لانہا  ہلئے بہت بہتر آ و ر  ن ا کیز

 

ر
ی 
  تو ن لاشبہ آ للہ 

 

  ہے ۔پھر آ گر آ س کے لئے کچھ نہ ن ا و
ی
 

 

 ہے۔مہر ت

 

 ن ا ن

O you who have believed, when you [wish to] privately consult the Messenger, 

present before your consultation a charity. That is better for you and purer. But if 

you find not [the means] - then indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

 13 ع2
ق ٰ  د  ىٰكُمْ ص  ىْ ن جْو  مُوا۟ ب يْن  ي د  دِّ قْتُمْ أ ن تُق  أ شْف  ت اب  ء  ل يْكُمْ ف أ قِيمُوا۟  ٱللُّٰ تٍ ۚ ف إِذْ ل مْ ت فْع لُوا۟ و  ع 

اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  و أ طِيعُوا۟  ل وٰة  و ء  سُول هُ  ٱللّٰ  ٱلصَّ ر  بِيرٌ بِم ا ت عْم لُون   ٱللُّٰ  ۥۚ و  و   خ 

  کیا

 

 ر  گئے کہ ر سول سے سرگوشی تم آ س ن ا ب

 

 تمہیں  آ للہ  نےبھیتو کیا نہیںیساجائے!۔پھر ج ب  تم نے آ   ا  ن  کرنے سے قبل صدقہ د    سے د

 کوا  ن  معاف کرد  

 

  قائم کرو  آ و ر ر

 

 ۔پس نمار

 

 کرتے ر ہوآ و ر  تم جو کچھ آ د آ کرو  آ و ر  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی ہ

 

  کرتے ہوآ للہ آ س سے آ چھیآ ظا عب

 طرح ن ا خبر ہے۔

Have you feared to present before your consultation charities? Then when you do 
not and Allah has forgiven you, then [at least] establish prayer and give zakah and 
obey Allah and His Messenger. And Allah is Acquainted with what you do. 

 14 

 المجادلة
لَّوْا۟ ق وْمًا غ ضِب   ۞ ي حْلِفُون   ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  ت و  نكُمْ و لَ  مِنْهُمْ و  ل يْهِم مَّا هُم مِّ ع 

ل ى ٱلْك ذِبِ و هُمْ ي عْل مُون    ع 

 لوگون کو نہیں کیا

 

 ل کیا کرتے ہیں لوگون سے د و ستی یسےجو آ  یکھاد   تم نے آ ن

 

ا ر

 

آ و ر  نہ  سے ہیں و ہ نہ تو تم میں ہے؟۔ جن پر آ للہ نے غضب ن

 میں ہی

 

 ۔کھاتے ہیں ن ا تون پر قسمیں آ و ر  و ہ جانتے بوجھتے جھوٹی سے ہیں آ ن

Have you not considered those who make allies of a people with whom Allah has 

become angry? They are neither of you nor of them, and they swear to untruth 

while they know [they are lying]. 

آء  م ا ك   ٱللُّٰ أ ع دَّ  15  دِيدًا ۖ إِنَّهُمْ س  ابًا ش   انُوا۟ ي عْم لُون  ل هُمْ ع ذ 
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 کےلئے سخت عذآ ب  تیا

 

ر آ  کام کرتے ہیں یقیناً کرتے ہیں یہکر ر کھا ہے   جو کچھ  ر  آ للہ نے آ ن
ی 
 ۔بہت 

Allah has prepared for them a severe punishment. Indeed, it was evil that they were 

doing. 

بِيلِ  16  وا۟ ع ن س  دُّ ن هُمْ جُنَّةً ف ص  ذُوٓا۟ أ يْمٰ   ل هُمْ ع ذ ابٌ مُّهِينٌ ف   ٱللِّٰ ٱتَّخ 

و ن نے آ پنی
ہ

 

پ
 ھال بنا ر کھا ہے پھر)لوگون کو( آ للہ کی آ 

 

و ن کو د
م
س
ق 

  ر آ ہ سے ر و کتے ہیں 
ل
 

 

 کے لئے د

 

 کاعذآ ب  ہے۔پس آ ن

 

 ت

They took their [false] oaths as a cover, so they averted [people] from the way of 

Allah, and for them is a humiliating punishment. 

 17 
لُهُمْ و لَ ٓ أ وْلٰ دُهُم مِّن   نْهُمْ أ مْوٰ  بُ ٱلنَّا ٱللِّٰ لَّن تُغْنِى  ع  اً ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  أ صْحٰ   ـ يْ ا ش  رِ ۖ هُمْ فِيه 

لِدُون    خٰ 

 کی

 

 کے مال آ و ر  آ ن

 

(سے بچانے میں آ و لاد  آ نہیں آ ن  ر آ  بھی آ للہ )کے عذآ ب 

 

   ہیںد  لوگ آ ہل  یہگے۔ آ  ئیں کام نہیں  د

 

 ح

 

 ہمیشہ میں آ سی  و ر

 گے۔ ر ہیں ہمیش

Never will their wealth or their children avail them against Allah at all. Those are the 

companions of the Fire; they will abide therein eternally 

 18 
م ا ي حْ  ٱللُّٰ ي وْم  ي بْع ثُهُمُ   ۥك  ي حْلِفُون  ل هُ مِيعًا ف  بُون  أ نَّهُمْ ع  ج  ي حْس  ىْءٍ ۚ لِفُون  ل كُمْ ۖ و  ل ىٰ ش 

ذِبُون    أ لَ ٓ إِنَّهُمْ هُمُ ٱلْكٰ 

 ِقیا

 

ر و ر
ی 
 سب  کو )

 

 آ للہ آ ن

 

 جس د ن

 

ا نہ(کے آ  طرح و ہ آ س)  آ سی کھاتے ہیں ( آ ٹھائے گا توجس طرح تمہار ے سا منےقسمیںمب

 

للہ جل س

ے کی یعنیشے پر) و ہ کسی گےکہ بیشک یںکر لخیا گے آ و ر  سمجھیں کھائیں قسمیں   سا منے بھی

 

کلئ

 

ن
آ لبتہ  لوگ  یہ۔ خبرد آ ر !۔ ( ہیںپر د لیل بچ 

 ۔ن ا لکل جھوٹے ہیں
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On the Day Allah will resurrect them all, and they will swear to Him as they swear to 
you and think that they are [standing] on something. Unquestionably, it is they who 
are the liars. 

 19 

 المجادلة
ىٰهُمْ ذِكْر   يْطٰ نُ ف أ نس  ل يْهِمُ ٱلشَّ ذ  ع  يْطٰ نِ ۚ أ لَ ٓ إِ أُ   ۚٱللِّٰ ٱسْت حْو  نَّ حِزْب  و۟ل ٰٓئِك  حِزْبُ ٱلشَّ

سِرُون   يْطٰ نِ هُمُ ٱلْخٰ   ٱلشَّ

 شیطا

 

 پر غلبہ حاصل کر لیا ن

 

لا د   یکسرا د  ن   آ للہ کی ہے آ و ر  آ س نے آ نہیں نے آ ن
 ھ

پ

 لوگ شیطا یہہے۔  ی

 

 نیشیطا ن لاشبہسن ر کھو!۔   ہیںکا لشکر ن

 خسار ہ آ ٹھانے و آ لا ہے۔ لشکر ہی

Satan has overcome them and made them forget the remembrance of Allah. Those 

are the party of Satan. Unquestionably, the party of Satan - they will be the losers. 

ون   20  آدُّ ۥٓ أُو۟ل ٰٓئِك  فِ  ٱللّٰ  إِنَّ ٱلَّذِين  يُح  سُول هُ ر   ى ٱلْْ ذ لِّين  و 

  و ہ نہا مخالفت کرتے ہیں جو لوگ آ للہ آ و ر آ  س کے ر سول کیآ لبتہ 
ی
 

 

 لیل ت

 

 ۔ہونے و آ لے ہیں د

Indeed, the ones who oppose Allah and His Messenger - those will be among the 

most humbled. 

رُسُلِىٓ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ ك ت ب   21   ىٌّ ع زِيزٌ ق وِ  ٱللّٰ  لْ  غْلِب نَّ أ ن ا۠ و 

ت  آ  کر ر ہیں ر سول ہی ےآ و ر  میر ہے ۔کہ میں ا  ن  آ للہ نے لکھ د  
ل
 و ر آ  و ر  نہا گے بیشک ضرو ر  غا

 

 آ  ر

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

ر  ت
ی 
 

 

 ہے۔ر

 

 د سب

Allah has written, "I will surely overcome, I and My messengers." Indeed, Allah is 
Powerful and Exalted in Might. 

 22 ع3
آدَّ  ٱللِّٰ لََّ ت جِدُ ق وْمًا يُؤْمِنُون  بِ  ون  م نْ ح   ـ اخِرِ يُو آدُّ انُوٓا۟  ٱللّٰ  و ٱلْي وْمِ ٱلْ ل وْ ك   ۥو  سُول هُ ر  و 

يمٰ ن  و أ   ت ب  فِى قُلُوبِهِمُ ٱلِْْ ئِك  ك 
ت هُمْ ۚ أُو۟ل ٰٓ ن هُمْ أ وْ ع شِير  هُمْ أ وْ إِخْوٰ  هُمْ أ وْ أ بْن آء  اب آء  هُم ء  يَّد 
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لِدِين  فِ  رُ خٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  يُدْخِلُهُمْ ج  نْهُ ۖ و  ضِى  بِرُوحٍ مِّ ا ۚ ر  نْهُمْ  ٱللُّٰ يه  ع 
نْهُ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  حِزْبُ  ضُوا۟ ع  ر   هُمُ ٱلْمُفْلِحُون   ٱللِّٰ  أ لَ ٓ إِنَّ حِزْب   ۚٱللِّٰ و 

 آ للہ آ و ر  قیا جوبھی

 

 پر آ   مب

 

 یماکے د ن

 

 کو آ للہ و  ر سول کے د شمنون سے د و ستی ر کھتےہیں ن

 

 گے۔آ گرچہ و ہ )د شمن(  ر کھتےہوئے نہیں تم آ ن

 

ن ا و

۔   کے ن ا ب 

 

 کے بیٹے ا  ن  آ ن

 

 کے بھائی ا  ن  ۔ آ ن

 

 کے قبیلے ا  ن  ۔آ ن

 

 کے د لون میںکہ آ للہ نے و ہ لوگ ہیں یہہون ۔  و آ لےلوگ ہی آ ن

 

 یماآ    آ ن

 

ثبت  ن

 کی  آ پنی و ر  ہے آ   ا  ن  کر د  

 

ا ئید خاض ر و ح سے آ ن

 

 کے آ  ہے آ و ر  آ نہیں کی ن

 

ب

 

 یجار   یںنہر کے د آ من میں د آ خل کرے گا جن ن ا غون میں یسےج ئ

 سے ر آ ضی ر ہیں ہمیش  و ہ ہمیشہ جن میں ہیں

 

آ للہ کا لشکر  بیشکآ  گاہ ر ہو!۔   ہیںلوگ آ للہ کا لشکر یہہوگئے ہوآ  آ و ر  و ہ آ س سے ر آ ضی گے ۔آ للہ آ ن

لاح ن ا نے و آ لاہے۔ ہی
 ف

You will not find a people who believe in Allah and the Last Day having affection for 
those who oppose Allah and His Messenger, even if they were their fathers or their 
sons or their brothers or their kindred. Those - He has decreed within their hearts 
faith and supported them with spirit from Him. And We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they abide eternally. Allah is pleased with them, 
and they are pleased with Him - those are the party of Allah. Unquestionably, the 
party of Allah - they are the successful. 
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ياتها 59-( ِ >سورةالحشر > (24۔اَٰ حْمَنِ بِسْمِ اللََّ حِيمِ  الرَّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

كِيمُ  الحشر1  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ بَّح  لِلّٰ  س 

 ر  و ہ چیز
ہ

 مین آ و ر  جوبھی  جو آ  سمانون میں 

 

یِ د  کےآ و صا یعنی) تسبیح کی ہےآ للہ ہی میں ر
چ 
 
م
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 ف و  کلماب

 

 آ ہی کرتی ن

 

ر
ی 
 ہے۔ آ و ر  و ہ 

 نہا

 

ر د سب
ی 
 

 

  ر
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Whatever is in the heavens and whatever is on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise. 

 2 

رُوا۟ مِنْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ  ف  شْرِ ۚ م ا ظ  مِ هُو  ٱلَّذِىٓ أ خْر ج  ٱلَّذِين  ك  لِ ٱلْح  رِهِمْ لِْ وَّ ن نتُمْ أ ن ن دِيٰ 
ظ نُّوٓا۟ أ نَّهُم مَّانِع تُهُمْ حُصُونُهُم مِّن   يْثُ ل   ٱللُّٰ ف أ ت ىٰهُمُ  ٱللِّٰ  ي خْرُجُوا۟ ۖ و  مْ ي حْت سِبُوا۟ ۖ مِنْ ح 

ق ذ   رُوا۟ ي ٰٓأُو۟لِى دِيهِمْ و أ يْدِى ٱلْمُؤْمِنِين  ف ٱعْت بِ فِى قُلُوبِهِمُ ٱلرُّعْب  ۚ يُخْرِبُون  بُيُوت هُم بِأ يْ  ف  و 
رِ   ٱلْْ بْصٰ 

  و ہی

 ہل
پ

ر و ن کو 
ف
 کے گھرو ن سے نکال د   یتوہےجس نے آ ہلِ کتاب  کے کا

 

 بھیگما۔ تمہار ےو ہم و  ا  ن  ن ا ر  آ کٹھا کر کے آ ن

 

نہ تھا کہ و ہ نکل  ن

 کے قلعے آ نہیں  گے آ و ر  و ہ بھی جائیں

 

 کو آ  گےمگر آ للہ نے گر فت(سے بچا لیں آ للہ )کی سمجھے ہوئے  تھے کہ آ ن

 

جہان سے  جگہ سےآ  لیا یسیآ ن

 کو گما

 

 آ ن

 

 کے د لون میں بھی ن

 

 آ ل د  یسا)ر سول کا آ   نہ تھا ۔آ و ر  آ ن

 

آ پنے   سےبھی منون کے ہاتھونموہاتھون آ و ر   کہ و ہ خود آ پنے ہی ا  ن  (ر عب  د

 نے لگے۔پس  آ ے)بصیر

 

 گھرو ن کو آ جُار

 

 حاصل کرو  ۔ ( آ  نکھیںکی ب

 

 ر کھنے و آ لوعبرب

It is He who expelled the ones who disbelieved among the People of the Scripture 
from their homes at the first gathering. You did not think they would leave, and they 
thought that their fortresses would protect them from Allah; but [the decree of] 
Allah came upon them from where they had not expected, and He cast terror into 
their hearts [so] they destroyed their houses by their [own] hands and the hands of 
the believers. So take warning, O people of vision. 
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ت ب   3  ل وْلَ ٓ أ ن ك  لَ ٓء  ل ع ذَّب هُمْ  ٱللُّٰ و  ل يْهِمُ ٱلْج   ـ اخِر ةِ  ع  ل هُمْ فِى ٱلْ نْي ا ۖ و   ذ ابُ ٱلنَّارِ ع  فِى ٱلدُّ

 کے حق میں

 

 کود نیا ہوتی نہ لکھ ر کھی ج لا و طنی آ و ر  آ گر آ للہ نے آ ن

 

  یتاعذآ ب  د ے د  میں ہی تو آ ن

 

 کا عذآ ب   میں آ و ر  آ  خرب

 

 ح

 

 کے لئے د و ر

 

آ ن

 ہے۔ بھی

And if not that Allah had decreed for them evacuation, He would have punished 

them in [this] world, and for them in the Hereafter is the punishment of the Fire. 

آقُّوا۟  4  لِك  بِأ نَّهُمْ ش  آ  ٱللّٰ  ذٰ  م ن يُش   ۥۖ و  سُول هُ ر  ا ٱللّٰ  ف إِنَّ  ٱللّٰ  قِّ و  دِيدُ ٱلْعِق   بِ ش 

و ن نے آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی یہ
ہ

 

پ
ا  ہے تو  آ للہ کی  آ و ر  جوبھی مخالفت کی آ س لئے ۔کہ آ 

 

 و آ لا ہے۔ ینےآ للہ سخت عذآ ب  د   یقیناًمخالفت کرن

That is because they opposed Allah and His Messenger. And whoever opposes 
Allah - then indeed, Allah is severe in penalty. 

 5 الحشر  ل ىٰٓ   كْتُمُوه ا ق آئِم ةً ع  بِإِذْنِ  م ا ق ط عْتُم مِّن لِّين ةٍ أ وْ ت ر  ا ف  لِيُخْزِى   ٱللِّٰ أُصُولِه  سِقِين   و   ٱلْفٰ 

 آ لے  

 

 د

 

 کاب

 

ب

 

 کی ا  ن  )مومنو( تم  نے کھجور و ن کے جو د ر ج

 

   یہا  ن  جڑو ن پر کھڑآ  ر ہنے د   جن کو آ ن

 

ا کہ و ہ سب  آ للہ کےآ د

 

 سے تھا آ و ر  ن

 

 ب

 

 و  آ جار

 

ن

 ۔فاسقون کو ر سوآ  ہو جانےد ے 

Whatever you have cut down of [their] palm trees or left standing on their trunks - it 
was by permission of Allah and so He would disgrace the defiantly disobedient. 

 6 
آ أ ف آء   م  فْ  ٱللُّٰ و  آ أ وْج   ۦمِنْهُمْ ف م  سُولِهِ ل ىٰ ر  ل ٰ ع  ابٍ و  يْلٍ و لَ  رِك  ل يْهِ مِنْ خ   ٱللّٰ  كِنَّ تُمْ ع 

آءُ ۚ و   ل ىٰ م ن ي ش   ۥع  لِّطُ رُسُل هُ ل ىٰ كُلِّ ش   ٱللُّٰ يُس   ىْءٍ ق دِيرٌ ع 

 لوگون سے)بغیر

 

گ کے(د لوآ   آ و ر   جو مال آ للہ نے آ پنے ر سول کو  آ ن

 

 ی
ج

تم لوگون نے  نہ توآ س  نکہ کیوہے حق نہیں تمہار آ  کوئی پس آ س میں ا  ن  

 آ ئےآ و ر  نہ ہی

 

 ے د و ر

 

۔ لیکن پرگھور

 

ت

 

ی
  ہے آ و ر  آ للہ  یتاآ للہ آ پنے ر سولون کو جس پر چاہتا ہے مسلط کر د   آ و 

ہ
 طرح قاد ر  ہے۔ یپرپور   ر  چیز
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And what Allah restored [of property] to His Messenger from them - you did not 
spur for it [in an expedition] any horses or camels, but Allah gives His messengers 
power over whom He wills, and Allah is over all things competent. 

 7 م

 ۦمِنْ أ هْلِ ٱلْقُر ىٰ  ٱللُّٰ مَّآ أ ف آء   سُولِهِ ل ىٰ ر  ِ ع  ّٰ لِذِى ٱلْقُرْب ىٰ و ٱ فَل ِ سُولِ و  لِلرَّ لْي تٰ م ىٰ و 
ىْ لَ  ي كُون  دُول ةً ب يْن   بِيلِ ك  كِينِ و ٱبْنِ ٱلسَّ ات ىٰ  و ٱلْم سٰ  م آ ء  سُولُ ٱلْْ غْنِي آءِ مِنكُمْ ۚ و  كُمُ ٱلرَّ

نْهُ ف ٱنت هُوا۟ ۚ و ٱتَّقُوا۟  ىٰكُمْ ع  م ا ن ه  ابِ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۖٱللّٰ  ف خُذُوهُ و  دِيدُ ٱلْعِق   ش 

ر آ بتد ا  ن  و آ لون سے آ پنے ر سول کو د لوآ   جو مال آ للہ  نے بستی
ق
۔ آ و ر  ن۔ آ و ر مسکینونیتیموآ ر و ن ۔آ و ر  ہےو ہ  آ للہ کا۔ آ و ر  ر سول کا  ۔آ و ر )آ س کے( 

ا کہ و ہ تمہار ے د و لتمندو ن کے د ر میا

 

ر و ن کا ہے۔ ن
ف
 مسا

 

ا  ر ہے۔ آ و ر  جو کچھ ر سول تمہیں  ہی ن

 

 کرن

 

و ہ لے لو آ و ر  جس سے  یںد   د ے نہ گرد س

   آ و ر  آ للہ  سےہی یںمنع کرد  

 

 ر تے ر ہو بیشک آ س سے ر ک جاو

 

 و آ لا ہے۔ ینےآ للہ سخت عذآ ب  د   د

And what Allah restored to His Messenger from the people of the towns - it is for 

Allah and for the Messenger and for [his] near relatives and orphans and the 

[stranded] traveler - so that it will not be a perpetual distribution among the rich 

from among you. And whatever the Messenger has given you - take; and what he 

has forbidden you - refrain from. And fear Allah; indeed, Allah is severe in penalty. 

 8 ج
جِرِين  ٱلَّذِين  أُخْرِجُوا۟ مِن دِيٰ رِهِ  ر آءِ ٱلْمُهٰ  ن  لِلْفُق  لِهِمْ ي بْت غُون  ف ضْلًَ مِّ نًا  للِّٰ ٱمْ و أ مْوٰ  رِضْوٰ  و 

ي نصُرُون   دِقُو ٱللّٰ  و  ۥٓ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلصَّٰ سُول هُ ر   ن  و 

 غر )نیز

 

 مہاجرو ن کےلئے ہے جو  آ پنے گھرو ن آ و ر  مالون سے نکال  د   یبو ہ مال( آ ن
ی
ے

 

ئ
کے   یخوشنود    فضل آ و ر  آ س کیکاگئے )آ و ر ( جو آ للہ  

 ۔لوگ ن ا لکل سچے لوگ ہیں یہآ و ر   مدد  کرتے ہیں آ و ر  آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول کی طلبگار  ہیں

For the poor emigrants who were expelled from their homes and their properties, 
seeking bounty from Allah and [His] approval and supporting Allah and His 
Messenger, [there is also a share]. Those are the truthful. 
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 9 ج

يمٰ ن  مِن ق بْلِهِمْ يُحِبُّ  ار  و ٱلِْْ ر  إِل يْهِمْ و لَ  و ٱلَّذِين  ت ب وَّءُو ٱلدَّ  فِى ي جِدُون  ون  م نْ ه اج 
ل ىٰٓ أ نفُسِ  يُؤْثِرُون  ع  مَّآ أُوتُوا۟ و  ةً مِّ اج  م  صُدُورِهِمْ ح  ةٌ ۚ و  اص  ان  بِهِمْ خ ص  ل وْ ك  ن هِمْ و 

 ۦف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون   فْسِهِ  يُوق  شُحَّ ن 

 کےلئے بھی یہ)آ و ر  

 

 یماآ و ر  آ    میں ینہمد ا ر ِ ن  ہے جن لوگون نے آ س د   مال( آ ن

 

 سے پہلےآ پنی میں ن

 

  آ و ر  جوبھی لیجگہ بنا آ ن

 

 کرکے آ ن

 

ہجرب

ا  ہے و ہ آ س سے محبت کرتے ہیں

 

 کو ملا ہےآ س سے آ پنے د ل میںکے ن ا س آ  ن

 

  نہیں ۔آ و ر  جو کچھ آ ن

 

ش

ل

 

ج

 کو  آ پنے آ و پر   ن ا تے کچھ 

 

۔ آ و ر  و ہ آ ن

 مند ہوتےہیں آ گرچہ خود  بھی ہیں یتےد   ترجیح

 

 ۔لوگ مرآ د  ن ا نے و آ لے ہیں ہی یسےگئے تو آ   حرض سے بچا لیے نفس کی  ۔آ و ر  جو بھی ضرو ر ب

And [also for] those who were settled in al-Madinah and [adopted] the faith before 
them. They love those who emigrated to them and find not any want in their breasts 
of what the emigrants were given but give [them] preference over themselves, even 
though they are in privation. And whoever is protected from the stinginess of his 
soul - it is those who will be the successful. 

 10 ع1

 الحشر
بَّن ا ٱغْفِرْ ل ن   آءُو مِن ب عْدِهِمْ ي قُولُون  ر  ب قُون ا ا و ٱلَّذِين  ج  نِن ا ٱلَّذِين  س  خْوٰ  نِ و لَ  بِ و لِْ يمٰ  ٱلِْْ

بَّن آ إِ  نُوا۟ ر  ام  حِيمٌ ت جْع لْ فِى قُلُوبِن ا غِلًَّ لِّلَّذِين  ء   نَّك  ر ءُوفٌ رَّ

 کے لئے بھی

 

 کے بعد آ  ئے )آ و ر ( د عا کرتے ہیںآ و ر  )آ ن

 

!۔ ہمیں ( جو آ ن جو ہم  کو بھی نبھائیو بخش د ے  آ و ر  ہمار ے کہ آ ے ہمار ے ر ب 

 یماسے پہلے آ  

 

 یماآ ہلِ آ   لائے  آ و ر  ہمار ے د لون میں ن

 

!۔تو د  ہونے د ے۔ آ ے ہمار ے   آ  )و حسد(نہ پید کے لئے کینہ ن  آ  شفقت   یقیناًب 

 

ر
ی 

  کرنے و آ لا نہا
ی
 

 

 و آ لا ہے۔ کرنےر حم  ت

And [there is a share for] those who came after them, saying, "Our Lord, forgive us 
and our brothers who preceded us in faith and put not in our hearts [any] 
resentment toward those who have believed. Our Lord, indeed You are Kind and 
Merciful." 
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 11 

رُوا۟ مِنْ  ۞ ف  نِهِمُ ٱلَّذِين  ك  خْوٰ  أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ ل ئِنْ أُخْرِجْتُمْ أ ل مْ ت ر  إِل ى ٱلَّذِين  ن اف قُوا۟ ي قُولُون  لِْ
نَّكُمْ و   دًا أ ب دًا و إِن قُوتِلْتُمْ ل ن نصُر  نَّ م ع كُمْ و لَ  نُطِيعُ فِيكُمْ أ ح  دُ إِنَّهُمْ  ٱللُّٰ ل ن خْرُج  ي شْه 

ذِبُون    ل كٰ 

ر  آ ہلِ کتاب  بھائیو یکھاد   تم نے منافقون کو نہیں کیا
ف
 تمہار ے سا تھ نکل جائیں  تو ہم بھیگئے کہ آ گر تم ج لا و طن کیے سے کہتےہیں نجو آ پنے کا

 نہیں کی کسی کبھی گے آ و ر  ہم تمہار ے معاملے میں

 

گ ہوئی یںکر آ ظا عب

 

 ی
ج
گے۔ مگر  یںمدد  کر یر  تو ہم ضرو ر  تمہا گے؟۔ آ و ر  آ گرتم سے 

 ۔ن ا لکل جھوٹے ہیں آ لبتہ لوگ یہہے کہ  یتاد   آ ہیآ للہ گو

Have you not considered those who practice hypocrisy, saying to their brothers 

who have disbelieved among the People of the Scripture, "If you are expelled, we 

will surely leave with you, and we will not obey, in regard to you, anyone - ever; and 

if you are fought, we will surely aid you." But Allah testifies that they are liars. 

 12 
ل ئِن قُوتِلُوا۟ لَ   رُوهُمْ ل يُو   ل ئِنْ أُخْرِجُوا۟ لَ  ي خْرُجُون  م ع هُمْ و  ل ئِن نَّص  لُّنَّ ي نصُرُون هُمْ و 

رُون    ٱلْْ دْبٰ ر  ثُمَّ لَ  يُنص 

 کے سا تھ نہیں یہآ گر و ہ نکالے گئے تو 

 

گ ہوئی نکلیں آ ن

 

 ی
ج
 سے 

 

 کی یہتو  گے آ و ر  آ گر آ ن

 

 کی یںکر مدد  نہیں آ ن

 

تو  بھی یںمدد  کر گے۔ آ و ر  آ گر آ ن

 
ن 
 ضرو ر  
ی 
ھ

 

ی
 کو )کہیں  کر  بھاگ جائیں پھیر 

 

 ۔ملے گی مدد  نہیں (کوئیسے بھی گے پھر آ ن

If they are expelled, they will not leave with them, and if they are fought, they will 

not aid them. And [even] if they should aid them, they will surely turn their backs; 

then [thereafter] they will not be aided. 

دُّ ر هْب ةً فِى صُدُورِهِم مِّن   13  لِك  بِ  ۚٱللِّٰ لْ  نتُمْ أ ش  هُون   ذٰ   أ نَّهُمْ ق وْمٌ لََّ ي فْق 

  کے د لون میں ہیبت ی)مسلمانو!( تمہار  

 

 ن ا للہ( آ للہ  سے بھیتو آ ن

 

 ھ کر ہے )نعود

 

ر
ی 

 ر کھتے۔  بوجھ نہیںلوگ سمجھ یہآ س لئے کہ  یہ
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You [believers] are more fearful within their breasts than Allah. That is because they 

are a people who do not understand. 

 14 ج

 الحشر
ن ةٍ أ وْ مِ لَ   مِيعًا إِلََّ فِى قُرًى مُّح صَّ تِلُون كُمْ ج  ر آءِ جُدُرٍ ۚ ب أْسُهُم ب يْن هُمْ ش  يُقٰ  دِيدٌ ۚ ن و 

لِك  بِأ نَّهُمْ  تَّىٰ ۚ ذٰ  قُلُوبُهُمْ ش  مِيعًا و  بُهُمْ ج   وْمٌ لََّ ي عْقِلُون  ق  ت حْس 

 تم سے )کھلے مید سب  مل کر کبھی یہ

 

  لڑ سکیں  (نہیںمیں آ ن
 س
ن

  گےمگر قلعہ بند 
ی

و ن

 

ئ
سے )چھپ  کے پیچھے آ ر و نیود   ا  ن  )پناہ لے کر(  میں 

 کا آ  پس میں

 

 آ  ر عب  ہے آ و ر  تم خیا کر(۔ آ ن

 

ر
ی 
 کے د ل پھٹےپڑے ہیں کرتے ہو کہ و ہ متحد ہیں لتو 

 

ن ا لکل بےعقل  یہآ س لئے  کہ  حالانکہ آ ن

 ۔لوگ ہیں

They will not fight you all except within fortified cities or from behind walls. Their 
violence among themselves is severe. You think they are together, but their hearts 
are diverse. That is because they are a people who do not reason. 

ب ال   15 ج ث لِ ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ق رِيبًا ۖ ذ اقُوا۟ و  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ أ مْرِ ك م   هِمْ و 

 لوگون جیسا

 

 کا حال کچھ آ ن

 

 سے کچھ پہلے ہی  ہےآ ن

 

 ہ چکھ چکے ہیں آ پنے کرتوتون کی جو آ ن

 

ر
م
  سزآ  کا 

 

 آ لمناک عذآ ب   ہے۔ کےلئےبھی آ و ر آ ن

[Theirs is] like the example of those shortly before them: they tasted the bad 
consequence of their affair, and they will have a painful punishment. 

 16 
ف   نِ ٱكْفُرْ ف ل مَّا ك  يْطٰ نِ إِذْ ق ال  لِلَِْنسٰ  ث لِ ٱلشَّ نك  إِنِّىٓ أ  ك م  افُ ر  ق ال  إِنِّى ب رِىٓءٌ مِّ بَّ  ٱللّٰ  خ  ر 

 ٱلْعٰ ل مِين  

 )لوگ(شیطا یہ

 

 سے کہتا ہے کہ کفر آ ختیا مانند ہیں کی ن

 

سا ن

 

ن
  ر  جو )پہلے(تو آ 

 

ر  ہو جان
ف
 ا  ہے تو و ہ )شیطاکر۔ آ و ر  ج ب  و ہ کا

 

 (کہنے لگتا  ہے کہن

ر   میں آ لبتہ
ی 
ا  ہون جو سا ر ے جہانون کا ر ب  ہے۔ میںن لاشبہ آ لذمہ ہون  یتجھ سے 

 

 ر ن

 

 تو آ للہ سے د

[The hypocrites are] like the example of Satan when he says to man, "Disbelieve." 
But when he disbelieves, he says, "Indeed, I am disassociated from you. Indeed, I 
fear Allah, Lord of the worlds." 
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ا 17 ع2 يْنِ فِيه  لِد  آ أ نَّهُم ا فِى ٱلنَّارِ خٰ  قِب ت هُم  ؤُا۟ ٱلظَّٰلِمِين   ۚف ك ان  عٰ  ز ٰٓ لِك  ج  ذٰ    و 

 

 

 د و نون )شیطاپس آ ن

 

 میں ہمیش ہوگاکہ د و نون    ہمیشہ یہچلنے و آ لے( کا آ نجام  آ و ر  آ س کےپیچھے ن

 

 ح

 

ا لم لوگون   ر ہیں میں آ سی کہ  د و ر

 

گے آ و ر   ظ

 سزآ  ہے۔ یہی کی

So the outcome for both of them is that they will be in the Fire, abiding eternally 

therein. And that is the recompense of the wrong-doers. 

 18 
نُوا۟ ٱتَّقُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  م تْ لِغ دٍ ۖ و ٱتَّقُوا۟  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  لْت نظُرْ ن فْسٌ مَّا ق دَّ بِيرٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللّٰ  و  خ 

 بِم ا ت عْم لُون  

 یماآ ے آ  

 

 ر  کسی و آ لو!۔ آ للہ  سے  ہی ن
ہ
 ر تے ر ہوآ و ر  

 

 کہ آ س نے کل )قیا چاہیے یکھناد   یہکو  د

 

ہے ۔ آ و ر  )پھرسے   آ  گے بھیجاکچھ ( کےلئےکیامب

 ر تے ر ہو    ہے کہ( آ للہ  سےہی د ہانی ا د  ن   کن  آ   یہ

 

 ن ا خبر ہے۔ طرح تم کرتے ہو آ للہ آ س سے آ چھی طور  پر جو بھی یقینید

O you who have believed, fear Allah. And let every soul look to what it has put forth 
for tomorrow - and fear Allah. Indeed, Allah is Acquainted with what you do. 

ٱلَّذِين  ن سُوا۟  19  ىٰهُمْ أ نفُس   ٱللّٰ  و لَ  ت كُونُوا۟ ك  سِقُون  ف أ نس   هُمْ ۚ أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْفٰ 

 لوگون کی

 

ا جو آ للہ کو  آ و ر  آ ن

 

  کوآ پنےآ  ب  سے بھولنےو آ لا  گئےپھرآ للہ نے بھی بھولیکسرطرح نہ ہو جان

 

 ۔لوگ  توفاسق ہیں یہی۔ا  ن   د  بناآ ن

And be not like those who forgot Allah, so He made them forget themselves. Those 
are the defiantly disobedient. 

 20 

 الحشر
بُ  نَّةِ ۚ أ صْح ٰ  لَ  ي سْت وِىٓ أ صْحٰ  بُ ٱلْج  آئِزُون  ٱلنَّارِ و أ صْحٰ  نَّةِ هُمُ ٱلْف   بُ ٱلْج 

 و آ لے)کبھی

 

ب

 

 و آ لے آ و ر  ج ئ

 

 ح

 

ر  نہیںد و ر
ی 
ر آ 
ی 
ے ۔جنتی ( 

 

سکئ
  ہیں ب  تو کامیا لوگ ہی ہو 

 

 ۔و  کامرآ ن

Not equal are the companions of the Fire and the companions of Paradise. The 

companions of Paradise - they are the attainers [of success]. 
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 21 
 ۥخ ٰ  لٍ لَّر أ يْت هُ ب  ل ىٰ ج  ان  ع  لْن ا هٰ ذ ا ٱلْقُرْء  شْي ةِ ل وْ أ نز  نْ خ  عًا مِّ دِّ تِلْك  ٱلْْ مْثٰ لُ   ۚٱللِّٰ شِعًا مُّت ص  و 

كَّرُون   ا لِلنَّاسِ ل ع لَّهُمْ ي ت ف   ن ضْرِبُه 

 کو کسی

 

ر آ  ن
ق
 ل کرتے تو تم د   آ گر ہم آ س 

 

ا ر

 

  پر ن

 

  یکھتےپہار

 

 ن ا س

 

ا  آ و ر  ن ا س

 

ا  ہے۔آ و ر   کہ و ہ آ للہ کے خوف سے جھکا جان

 

ا لیں یہہوآ  جان

 

نوع  بنی  می

 پرہم آ س لئے   بیا

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

ا کہ و ہ غور  و  فکر کیا کرتے ہیں ن

 

 ۔یںکرن

If We had sent down this Qur'an upon a mountain, you would have seen it humbled 

and coming apart from fear of Allah. And these examples We present to the people 

that perhaps they will give thought. 

لِمُ ٱلْغ يْبِ  ٱللُّٰ هُو   22  حِيمُ و  ٱلَّذِى لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۖ عٰ  نُ ٱلرَّ حْمٰ  ةِ ۖ هُو  ٱلرَّ د  هٰ   ٱلشَّ

 ل نہیں بھی توہےجس کے علاو ہ کوئی و ہ آ للہ ہی
ن
 کے قا

 

 ر  غیب عباد ب
ہ
 ر  کا جاننے و آ لا ہے۔ و ہی ہے 

ہ
ا 

 

  نہاتو آ و ر  ظ
ی
 

 

   ت

 

 سب  سے ر

 

 ا د ہن  مہرن ا ن

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔

He is Allah, other than whom there is no deity, Knower of the unseen and the 
witnessed. He is the Entirely Merciful, the Especially Merciful. 

 23 
وسُ  ٱللُّٰ هُو   لِكُ ٱلْقُدُّ يْمِنُ ٱلْع  ٱلَّذِى لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ٱلْم  لٰ مُ ٱلْمُؤْمِنُ ٱلْمُه  بَّارُ  ٱلسَّ زِيزُ ٱلْج 

ن    ع مَّا يُشْرِكُون   ٱللِّٰ ٱلْمُت ك بِّرُ ۚ سُبْحٰ 

 کے لائق نہیں بھی توہےجس کے علاو ہ کوئی و ہ آ للہ ہی

 

 ۔  سرآ ن ا   تو حقیقی ۔و ہیعباد ب

 

 آ ب

 

ا ہ ۔ مقدس د

 

  د  لامتیس ن ا د س

 

و آ لا  ینے۔ آ من و  آ مان

ت  آ  نے و آ لا ۔نہا ۔نگہبانی
ل
  کرنے و آ لا۔غا

ی
 

 

 آ ئی ت

 

ر
ی 
 و ر و جبرو آ لا۔ 

 

 ےر

 

ر
ی 
 ۔

 

ر د سب
ی 
 

 

 لوگون کے شرو آ لا ہے۔ آ للہ تو  ا ئین  و کبر ر

 

مقرر   کن    آ ن

 ن ا ک  ہے۔ لکلکرنے سے ن ا  

He is Allah, other than whom there is no deity, the Sovereign, the Pure, the 
Perfection, the Bestower of Faith, the Overseer, the Exalted in Might, the Compeller, 
the Superior. Exalted is Allah above whatever they associate with Him. 
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 24 ع3
آ  ٱللُّٰ هُو   رُ ۖ ل هُ ٱلْْ سْم  وِّ لِقُ ٱلْب ارِئُ ٱلْمُص   ۥم ا فِى ٱلسَّ ٱلْخٰ  بِّحُ ل هُ تِ ءُ ٱلْحُسْن ىٰ ۚ يُس  وٰ  مٰ 

كِيمُ   و ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح 

 کا( خالق۔ آ   و ہی

 

 بنانے و آ لا۔ سب  آ چھے سے آ چھے  و آ خترآ ع کرنے و آ لا ۔صور تیں د  یجاآ للہ جو)تمام مخلوقاب

 

 ر  و ہ چیزکے ہیں ا م آ سین
ہ
جو  ۔ 

 مین

 

 (بیا یعنی) تسبیح ہے۔ سب  آ س کی میں آ  سمانون و  ر

 

و ِیُ کےآ و صاف و  کلماب
لقْ 
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 نہا ر  و ہ بہت ہیہے۔ آ و   کرتی ن

 

ر د سب
ی 
 

 

  ر
ی
 

 

 ت

 ۔ہےحکمت و آ لا 

He is Allah, the Creator, the Inventor, the Fashioner; to Him belong the best names. 

Whatever is in the heavens and earth is exalting Him. And He is the Exalted in 

Might, the Wise. 
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ياتها60-( حْمَنِ >سورةالممتحنة > (13۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 الممتحنة1 

نُوا۟  ام  ا ٱلَّذِين  ء  رُوا۟ ي ٰٓأ يُّه  ف  ق دْ ك  ةِ و  دَّ كُمْ أ وْلِي آء  تُلْقُون  إِل يْهِم بِٱلْم و  لَ  ت تَّخِذُوا۟ ع دُوِّى و ع دُوَّ
سُول  و إِيَّاكُمْ ۙ أ ن تُؤْمِنُوا۟ بِ  قِّ يُخْرِجُون  ٱلرَّ كُم مِّن  ٱلْح  آء  جْتُمْ  ٱللِّٰ بِم ا ج  ر  بِّكُمْ إِن كُنتُمْ خ  ر 

بِيلِى و   دًا فِى س  آ جِهٰ  م  يْتُمْ و  آ أ خْف  ا۠ أ عْل مُ بِم  ةِ و أ ن  دَّ ون  إِل يْهِم بِٱلْم و  اتِى ۚ تُسِرُّ ٱبْتِغ آء  م رْض 
بِيلِ  و آء  ٱلسَّ لَّ س  دْ ض  م ن ي فْع لْهُ مِنكُمْ ف ق   أ عْل نتُمْ ۚ و 

 یماآ ے آ  

 

( نہ ءآ و لیا د شمنون آ و ر  آ پنے د شمنون کوآ پنا و لی ےو آ لو!۔ تم میر ن

 

 کے ن ا س د و ستی)د و سب

 

  کہ آ ن

 

یقیناً لگو حالانکہ  بھیجنے مکے پیغا بناو

ر  ہیں ینو ہ آ س سچے د  
ک

 

می

 پر ج لا بھی ہےآ و ر  و ہ ر سول کو آ و ر  خود  تمہیں ا  ن  جو تمہار ے ن ا س آ    کے 

 

کہ تم آ پنے   و طن کرتے ہیںمحض آ س ن ا ب

 لائے ہو۔ آ گر )آ دِ ھر(تم میریمار ب   پر آ  

 

ہو)توآ دُ ھر(تم چھپ کر  حاصل کرنے کےلئےنکلے یخوشنود   یجہاد  کرنے آ و ر  میر ر آ ہ میں ین

 کو د و ستی

 

 ر  کر ہو ؟۔حالانکہ میں بھیجتے مکا پیغا آ ن
ہ
ا 

 

تو یقیناً  کرے گا یساسے آ   تے ہوآ و ر  جو تم میںخوب  جانتا ہون جو کچھ تم چھپاتے  آ و ر  جو کچھ  ظ

 ۔گیا ر آ ستے سے بھٹک ھےو ہ سید

O you who have believed, do not take My enemies and your enemies as allies, 
extending to them affection while they have disbelieved in what came to you of the 
truth, having driven out the Prophet and yourselves [only] because you believe in 
Allah, your Lord. If you have come out for jihad in My cause and seeking means to 
My approval, [take them not as friends]. You confide to them affection, but I am 
most knowing of what you have concealed and what you have declared. And 
whoever does it among you has certainly strayed from the soundness of the way. 

 2 ط
ي بْسُطُوٓا۟ إِل   آءً و  فُوكُمْ ي كُونُوا۟ ل كُمْ أ عْد  وٓ إِن ي ثْق  وا۟ ل وْ يْكُمْ أ يْدِي هُمْ و أ لْسِن ت هُم بِٱلسُّ دُّ و  ءِ و 

 ت كْفُرُون  
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ر آ ئی تو و ہ تمہار ے د شمن ہی لوگ تم پر قابو ن ا  لیں یہآ گر 
ی 
 ھائیں کے سا تھ تم پر  ہاتھ بھی ہون  آ و ر  

 

ر
ی 

 ن ا نیں آ و ر  آ پنی  

 

کہ   آ و ر  و ہ چاہیں بھی ر

 تم بھی

 

 ۔ کاس

 

ا شکرے ہو جاو

 

ر و ن
ف
 کا

If they gain dominance over you, they would be to you as enemies and extend 
against you their hands and their tongues with evil, and they wish you would 
disbelieve. 

امُكُمْ  3  ع كُمْ أ رْح   عْم لُون  ب صِيرٌ بِم ا ت   ٱللُّٰ م ةِ ي فْصِلُ ب يْن كُمْ ۚ و  و لَ ٓ أ وْلٰ دُكُمْ ۚ ي وْم  ٱلْقِي ٰ ل ن ت نف 

 قیا

 

  نہ توتمہار ے ر شتہ د آ ر کام نہ آ  ئیں مب

 

 آ و لاد ۔ آ للہ تمہار ے د ر میا یتمہار   گے آ و ر نہ ہی کے د ن

 

   ج د آ ئی ن

 

آ ل د ے گاآ و ر  جو کچھ تم کرتے ہو د

 ر  طرح نگاہِ بصیر
ہ
 آ للہ آ سے 

 

 ر ہا ہے۔ یکھسےد   ب

Never will your relatives or your children benefit you; the Day of Resurrection He 
will judge between you. And Allah, of what you do, is Seeing. 

 4 

ن ةٌ فِىٓ إِبْرٰ هِيم  و ٱلَّذِين   ان تْ ل كُمْ أُسْو ةٌ ح س  وْمِهِمْ إِنَّ ق دْ ك  ۥٓ إِذْ ق الُوا۟ لِق  ؤُا۟ مِنكُمْ  م ع هُ ا بُر ء ٰٓ
مِمَّا ت عْبُدُون  مِن دُونِ  ا ب   ٱللِّٰ و  ب د  رْن ا بِكُمْ و  ف  و ةُ و ٱلْب غْ ك  ب يْن كُمُ ٱلْع دٰ  آءُ أ ب دًا يْن ن ا و  تَّىٰ ض  ح 

ۥٓ إِلََّ ق وْل  إِبْرٰ هِيم  لِْ بِ  ٱللِّٰ تُؤْمِنُوا۟ بِ  هُ حْد  آ أ مْلِكُ ل ك  و  م  نَّ ل ك  و  مِن  ٱللِّٰ  مِن  يهِ لْ  سْت غْفِر 
إِل يْك  أ ن بْن ا و إِ  لْن ا و  كَّ ل يْك  ت و  بَّن ا ع  ىْءٍ ۖ رَّ  ل يْك  ٱلْم صِيرُ ش 

ر آ ہیمؑ  یقینی
ی 
(میں )کی طور  پر تمہار ے لئے آ 

 

 آ ب

 

 لوگون میں د

 

و ن نے آ پنیجو آ س کے ہمرآ ہ تھے بھی آ چھا نمونہ ہے آ و ر آ ن
ہ

 

پ
قوم   ۔ج ب  کہ آ 

 سےجن کی سے کہا  کہ بیشک

 

 کرتے ہوسخت بیز ہم تم سے آ و ر  آ ن

 

آ و ر  ہمار ے آ و ر   آ نکار کرتےہیں ۔ ہم تمہار آ   ہیں آ ر  تم آ للہ  کے علاو ہ عباد ب

 میاتمہار ے د ر  

 

ک عدآ   ہمیشہ  ن

 

 ن

 

ت
ق
 آ و ر  د شمنیکےلئے  آ س و 

 

ک کہ تم و آ حد و   ہوگئی آ  پید و ب

 

 یما  پر آ  آ للہ آ کیلے یکتاج ب  ن

 

 ۔مگر  ن

 

نہ لےآ  و

ر آ ہیمؑ 
ی 
 مانگون گا آ و ر میں کا آ پنے ن ا ب  سے کہنا کہ میں آ 

 

 ر  کچھ آ ختیا  کا  بھی چیز ے ن ا ر ے  کسیآ للہ  کے سا منے تمہار   تمہار ے لئے ضرو ر  مغفرب

ا ۔آ ے ہمار ے ر ب  !۔ہم نے تجھ  پر ہی نہیں

 

ھی
ک

ا   ہی یآ و ر  تیر  طرف ہم ر جوع کرتے ہیں ہی یآ و ر  تیر بھرو سہ کیا ر 

 

 کر آ  ن

 

طرف لوب

 ہے۔
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There has already been for you an excellent pattern in Abraham and those with him, 

when they said to their people, "Indeed, we are disassociated from you and from 

whatever you worship other than Allah. We have denied you, and there has 

appeared between us and you animosity and hatred forever until you believe in 

Allah alone" except for the saying of Abraham to his father, "I will surely ask 

forgiveness for you, but I have not [power to do] for you anything against Allah. Our 

Lord, upon You we have relied, and to You we have returned, and to You is the 

destination. 

 5 الممتحنة  رُوا۟ و ٱغْفِرْ   ف  بَّن ا لَ  ت جْع لْن ا فِتْن ةً لِّلَّذِين  ك  آ ۖ إِنَّك  أ نت  ل  ر  بَّن  كِيمُ ٱلْع زِيزُ ٱلْ ن ا ر   ح 

ر و ن کےلئے فتنہ نہ بنا ہمار   آ ے ہمار ے ر ب  !۔ ہمیں
ف
!۔ بیشک یکا  کر د ے آ و ر  آ ے ہمار ے ر ب 

 

ت  نہاخوتو تو ہی مغفرب
ل
  ب  غا

ی
 

 

 ت

 حکمت و آ لا ہے۔

Our Lord, make us not [objects of] torment for the disbelievers and forgive us, our 

Lord. Indeed, it is You who is the Exalted in Might, the Wise." 

 6 ع1
ان  ي رْجُو  ن ةٌ لِّم ن ك  س  ان  ل كُمْ فِيهِمْ أُسْو ةٌ ح  دْ ك  م   ٱللّٰ  ا۟ ل ق   ـ اخِر  ۚ و  لَّ ف إِنَّ و ٱلْي وْم  ٱلْ ن ي ت و 

مِيدُ  ٱللّٰ    هُو  ٱلْغ نِىُّ ٱلْح 

  یقینیآ لبتہ 

م

 لوگون

 

 طور  پر تمہار ے لئے آ ن
 
ی

 ِقیا آ چھا نمونہ ہے جو بھی کن  آ   ں

 

 آ للہ پر آ و ر  ر و ر

 

(پرآ میدملاقا )کیمب

 

ہ  ب

 

ا  ہے۔ آ و ر  جومی

 

ھی
ک

ر 

 جائے تو بیشک

 

 کے لائق ہے۔ یفتعر بے پرو آ ہ حقیقی آ للہ بھی مور

There has certainly been for you in them an excellent pattern for anyone whose 

hope is in Allah and the Last Day. And whoever turns away - then indeed, Allah is 

the Free of need, the Praiseworthy. 

 7 
ى  ۞ ةً ۚ و   ٱللُّٰ ع س  دَّ نْهُم مَّو  يْتُم مِّ ب يْن  ٱلَّذِين  ع اد  فُورٌ  ٱللُّٰ ق دِيرٌ ۚ و   ٱللُّٰ أ ن ي جْع ل  ب يْن كُمْ و  غ 

حِيمٌ   رَّ
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 کے د ر میابہت ممکن ہے کہ آ للہ تمہار ے  آ و ر  

 

 لوگون

 

 آ ن

 

(تم د شمنی ن

 

  د  کر  آ  محبت پید ر کھتے ہوکبھی جن سے )آ  ح

 

ر
ی 
  یے۔ آ و ر  آ للہ 

 

قدر ب

 آ  بخشنے و آ لا نہا

 

ر
ی 
  و آ لا ہے آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

Perhaps Allah will put, between you and those to whom you have been enemies 

among them, affection. And Allah is competent, and Allah is Forgiving and Merciful. 

 8 
ىٰكُمُ  تِلُوكُمْ فِى ٱ ٱللُّٰ لََّ ي نْه  رِكُمْ ع نِ ٱلَّذِين  ل مْ يُقٰ  ل مْ يُخْرِجُوكُم مِّن دِيٰ  ينِ و  وهُمْ  لدِّ أ ن ت ب رُّ

تُقْسِطُوٓا۟ إِل يْهِمْ ۚ إِنَّ   يُحِبُّ ٱلْمُقْسِطِين   ٱللّٰ  و 

 نے نہ تود  

 

گ  کی کے معاملے میں ینجن لوگون

 

 ی
ج
 کے س تمہیں آ و ر  نہ ہی تم سے 

 

کرنے آ و ر  آ نصاف   ا تھ نیکیتمہار ے گھرو ن سے نکالا  آ ن

ا  ۔بیشک منع نہیں کرنے سےآ للہ تمہیں

 

ا  ہے۔ کرن

 

ھی
ک

 آ للہ تو آ نصاف کرنے و آ لون  سے محبت  ر 

Allah does not forbid you from those who do not fight you because of religion and 
do not expel you from your homes - from being righteous toward them and acting 
justly toward them. Indeed, Allah loves those who act justly. 

 9 الممتحنة   
ىٰكُمُ  ظٰ ه  ع نِ ٱلَّذِين  قٰ ت لُوكُمْ فِى ٱلدِّ  ٱللُّٰ إِنَّم ا ي نْه  رِكُمْ و  جُوكُم مِّن دِيٰ  ل ىٰٓ ينِ و أ خْر  رُوا۟ ع 

لَّهُمْ ف أُو۟ل ٰٓئِ  م ن ي ت و  لَّوْهُمْ ۚ و   ك  هُمُ ٱلظَّٰلِمُون  إِخْر اجِكُمْ أ ن ت و 

 لوگون سے د و ستی تمہیںآ لبتہ آ للہ تو  

 

ا  ہے جنہون نے د   صرف آ ن

 

  تم سے  کے معاملے میں ینکرنے سے منع کرن
ج

گ کی

 

تمہار ے  آ و ر  تمہیں ی

 سے د و ستیکی مدد  بھی د و سرے کی کن  آ   گھرو ن سے نکالا آ و ر  تمہار ے نکا لنے میں

 

ا لم گےو ہی یںکر ۔ آ و ر  جو آ ن

 

 ۔ ہیںظ

Allah only forbids you from those who fight you because of religion and expel you 

from your homes and aid in your expulsion - [forbids] that you make allies of them. 

And whoever makes allies of them, then it is those who are the wrongdoers. 

 10 
تٍ ف ٱمْت حِنُوهُنَّ ۖ  جِرٰ  كُمُ ٱلْمُؤْمِنٰ تُ مُهٰ  آء  نُوٓا۟ إِذ ا ج  ام  ا ٱلَّذِين  ء  نِهِنَّ ۖ  ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه  أ عْل مُ بِإِيمٰ 

ارِ ۖ لَ  هُنَّ حِلٌّ لَّهُمْ و لَ  هُمْ ي حِلُّون   لِمْتُمُوهُنَّ مُؤْمِنٰ تٍ ف لَ  ت رْجِعُوهُنَّ إِل ى ٱلْكُفَّ  ف إِنْ ع 
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ات يْتُمُوهُنَّ أُجُور هُنَّ ۚ و   آ ء  ل يْكُمْ أ ن ت نكِحُوهُنَّ إِذ  قُوا۟ ۚ و لَ  جُن اح  ع  اتُوهُم مَّآ أ نف  لَ  ل هُنَّ ۖ و ء 
لِكُمْ حُكْمُ  قُوا۟ ۚ ذٰ  آ أ نف  لْي سْ ـ لُوا۟ م  قْتُمْ و  آ أ نف  سْ ـ لُوا۟ م  مِ ٱلْك و افِرِ و  ي حْكُمُ  ۗۖ  ٱللِّٰ تُمْسِكُوا۟ بِعِص 

كِيمٌ  ٱللُّٰ ب يْن كُمْ ۚ و   لِيمٌ ح   ع 

 یماآ ے آ  

 

 کر کے تمہار ے ن ا س آ  ئیں و آ لو!۔ ج ب  مومن عور تیں ن

 

 کی ہجرب

 

 مائش کر لیا تو آ ن

 

  آ  ر

 

 یماکے آ   کرو ۔ آ للہ توآ ن

 

جانتا ہے  کو بخوبی ن

 کے  یہنہ تو۔ طرف و آ پس نہ بھیجو کفار  کی تو پھر آ نہیں پتہ چل جائے کہ و ہ مومن ہیں ۔پس آ گر تمہیں

 

  آ و ر  نہ ہی لئے جلال ہیںآ نُ

 

و ہ  آ نِ

 کیاعور تون کےلئے جلال ہیں

 

 پر( خرح

 

و ن نے )آ نِ
ہ

 

پ
 کو آ د آ  کر د و ۔ آ و ر  تمہار ے  ۔ آ و ر  جو کچھ آ 

 

ا ہ نہیںلئےہو و ہ آ نُ

 

 سے نکاح    کچھ گی

 

کہ تم آ ن

 کے مہر آ نہیں

 

ر  عور تون کو )آ پنے نکاح میںآ د آ  کر د و ۔ آ و ر  تم )بھی کرو  جبکہ تم آ ن
ف
 کیا( نہ ر و کے  ر کھو( کا

 

 پر جو مہر( خرح

 

و ہ  ہے  آ و ر  تم نے )آ ن

ر  بھی
ف
 سے( و آ پس طلب کر لو۔ آ و ر کا

 

 کیا )آ ن

 

و ن نے خرح
ہ

 

پ
 بیو جو آ 

 

گ لیں نیوہے )مسلمان

 

 للہ  کا حکم ہے جو تم میںآ   یہ۔سے  و آ پس( مان

 آ  جاننے و آ لا نہا یتاکئے د   فیصلہ

 

ر
ی 
  ہے  آ و ر  آ للہ 

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

O you who have believed, when the believing women come to you as emigrants, 

examine them. Allah is most knowing as to their faith. And if you know them to be 

believers, then do not return them to the disbelievers; they are not lawful [wives] for 

them, nor are they lawful [husbands] for them. But give the disbelievers what they 

have spent. And there is no blame upon you if you marry them when you have 

given them their due compensation. And hold not to marriage bonds with 

disbelieving women, but ask for what you have spent and let them ask for what they 

have spent. That is the judgement of Allah; He judges between you. And Allah is 

Knowing and Wise. 

 11 
ارِ ف ع ا جِكُمْ إِل ى ٱلْكُفَّ نْ أ زْوٰ  ىْءٌ مِّ  ـ اتُوا۟ ٱلَّذِين  ذ ه ب تْ أ زْ و إِن ف ات كُمْ ش  آ ق بْتُمْ ف  ثْل  م  جُهُم مِّ وٰ 

قُوا۟ ۚ و ٱتَّقُوا۟   ۦمُؤْمِنُون   ٱللّٰ  أ نف   ٱلَّذِىٓ أ نتُم بِهِ
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ر و ن کے ن ا س چلی سے کوئی میں نیوبیو یآ و ر  آ گر تمہار  
ف
 کا

 

 ملنے پرجو  مالِ غنیمت عور ب

 

 ت
ی
سے(بدل  حاصل  ۔آ س میں ملے جائے پھر)نو

 لوگون کو جن کی

 

 کیا ہیں گئی چلی ا نن  بیو کر کے آ ن

 

و ن نے خرح
ہ

 

پ
 ر تے ر ہوجس پر تم آ  سے تھا۔آ و ر  آ للہ ہی آ تنا مال د ےد و  جتنا آ 

 

 یما د

 

لائے  ن

 ہو۔

And if you have lost any of your wives to the disbelievers and you subsequently 

obtain [something], then give those whose wives have gone the equivalent of what 

they had spent. And fear Allah, in whom you are believers. 

 12 

 الممتحنة

ك  ٱلْمُؤْمِنٰ تُ  آء  ا ٱلنَّبِىُّ إِذ ا ج  ل ىٰٓ أ ن لََّ يُشْرِكْن  بِ يُب ايِعْن ك  ي ٰٓأ يُّه   ـً  ٱللِّٰ  ع  يْ ا و لَ  ي سْرِقْن  و لَ  ش 
هُنَّ و لَ  ي أْتِين  بِبُهْت ٰ   ۥب يْن  أ يْدِيهِنَّ و أ رْ ي زْنِين  و لَ  ي قْتُلْن  أ وْلٰ د  جُلِهِنَّ و لَ  ي عْصِين ك  نٍ ي فْت رِين هُ

ب ايِعْهُنَّ و   عْرُوفٍ ۙ ف  حِيمٌ  ٱللّٰ    إِنَّ  ۖٱللّٰ  ٱسْت غْفِرْ ل هُنَّ فِى م  فُورٌ رَّ  غ 

 پر  تمہار ے  ن ا س بیعت ! ج ب  مومن عور تیںآ ے نب

 

 یںکر ی۔ نہ چور  گی یںآ للہ  کے سا تھ نہ شرک کر  کہ کبھی کرنے کوآ  ئیں آ س ن ا ب

 ن میںگی یںآ و لاد  کو قتل کر ۔ نہ آ پنیگی یںکر ی۔ نہ بدکار  گی

 

 گھڑ لا سے کوئی ۔ نہ آ پنے ہاتھ ن ا و

 

 گی ئیںبہتان

 

ی
 یتمہار   کامون میں کی  ۔ آ و ر  نہ 

ر مانی
ف
ا 

 

 سے بیعت  گی یںکر ن

 

 کی تو آ ن

 

 کےلئے  مغفرب

 

 آ  بخشنے د عامانگو۔ بیشک لے لو۔آ و ر  آ للہ سے آ ن

 

ر
ی 
   و آ لا نہاآ للہ 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

O Prophet, when the believing women come to you pledging to you that they will 
not associate anything with Allah, nor will they steal, nor will they commit unlawful 
sexual intercourse, nor will they kill their children, nor will they bring forth a slander 
they have invented between their arms and legs, nor will they disobey you in what 
is right - then accept their pledge and ask forgiveness for them of Allah. Indeed, 
Allah is Forgiving and Merciful. 

 13 ع2
لَّوْا۟ ق وْمًا غ ضِب   نُوا۟ لَ  ت ت و  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ـ   ٱللُّٰ  ي ٰٓأ يُّه  ل يْهِمْ ق دْ ي ئِسُوا۟ مِن  ٱلْ م ا ي ئِس  ع  اخِر ةِ ك 

بِ ٱلْقُبُورِ  ارُ مِنْ أ صْحٰ   ٱلْكُفَّ
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 سے ن ا لکل

 

 ل کیا ہے۔ و ہ آ  خرب

 

ا ر

 

 لوگون سے د و ستی نہ کیاکرو  جن پر آ للہ نے آ پنا غضب ن

 

 و آ لو!۔ آ ن

 

ا آ مید ہیں جس آ ے آ یمان

 

 آ سی طرح ن

ر  لوگ قبرو ن میں پڑے  مرد و ن )کے  
ف
ا آ مید ہیں۔طرح کا

 

 جی آ ٹُھنے( سے ن

O you who have believed, do not make allies of a people with whom Allah has 
become angry. They have despaired of [reward in] the Hereafter just as the 
disbelievers have despaired of [meeting] the inhabitants of the graves. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 1521 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1521 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 61-( حْمَنِ >سورةالصف > (14۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

كِيمُ  ۞ الصف1  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۖ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْح  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ بَّح  لِلّٰ  س 

 ر  و ہ چیز
ہ

 مین آ و ر جوبھی  جو آ  سمانون میں 

 

ئُِ کےآ و صا یعنی)تسبیح ہے  سب  آ للہ کی میں ر

ل

 
و 
ْ ل
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیاس

 

 ف و  کلماب

 

 یہے ۔آ و ر  و ہ پور   کرتی ن

ت  ہے نہا
ل
  طرح غا

ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Whatever is in the heavens and whatever is on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise. 

ا  2  نُوا۟ لِم  ت قُولُون  م ا لَ  ت فْع لُ ي ٰٓأ يُّه  ام   ون  ٱلَّذِين  ء 

 یماآ ے آ  

 

 ن ا تے ہو؟۔ ہو جو کر نہیں  نکیو و آ لو!۔تم و ہ کہتے ہی ن

O you who have believed, why do you say what you do not do? 

قْتًا عِند   3   أ ن ت قُولُوا۟ م ا لَ  ت فْع لُون   ٱللِّٰ ك بُر  م 

 د  آ للہ کے 

 

ر

 

ی
   یہ کن  

 

ر
ی 
ا پسند ی

 

 ۔ د ہن  ن

 

 ہے کہ تم و ہ کہو  جو کرنہ ن ا و

 

 ن ا ب

Great is hatred in the sight of Allah that you say what you do not do. 

ا ٱللّٰ  إِنَّ  4  فًّ  ۦص  بِيلِهِ تِلُون  فِى س  أ نَّهُم بُنْيٰ نٌ مَّرْصُوصٌ  يُحِبُّ ٱلَّذِين  يُقٰ   ك 

ا  ہے جو آ س کی بیشک

 

  کو پسند کرن

 

 ۔ہیں آ ر  یود    لائین   کہ و ہ سیسہ ا  ن  گو (صف ن ا ندھے جم کر لڑتے  ہیںیسے)آ   ر آ ہ میں آ للہ آ ن

Indeed, Allah loves those who fight in His cause in a row as though they are a 
[single] structure joined firmly. 
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 5 
ق د وْمِ لِم  تُؤْذُون نِى و  ق   ۦيٰ  وْمِهِ ىٰ لِق  إِذْ ق ال  مُوس  سُولُ  و  كُمْ ۖ ف ل مَّا إِل يْ  ٱللِّٰ تَّعْل مُون  أ نِّى ر 

سِقِين  لَ  ي هْدِى ٱلْق   ٱللُّٰ قُلُوب هُمْ ۚ و   ٱللُّٰ ز اغُوٓا۟ أ ز اغ    وْم  ٱلْفٰ 

 آ  
 
س

   نقوم  تم کیو یقوم سے کہا کہ آ ے میر نے آ پنی یؑ و ر ج ب  مو

 

  مجھے آ د
ی
 

 

طرف  یتمہار    ہو کہ ن لاشبہ میںتم  جانتے یقیناًہوحالانکہ  یتےد   ت

 کے د لون کوآ و ر ٹیڑ کرتے ر ہے توآ للہ  نے بھی یآ للہ کا ر سول ہون؟۔  ج ب  و ہ لوگ کج ر و  

 

 ا ب  ن  آ للہ فاسقون کو ر آ ہ  ۔آ و ر  ا  ن  ہوجانےد   ھاآ ن

 ۔یتاہونے د  نہیں

And [mention, O Muhammad], when Moses said to his people, "O my people, why 
do you harm me while you certainly know that I am the messenger of Allah to you?" 
And when they deviated, Allah caused their hearts to deviate. And Allah does not 
guide the defiantly disobedient people. 

 6 

ب نِىٓ إِسْر ٰٓءِيل  إِنِّى و إِذْ  ى ٱبْنُ م رْي م  يٰ  قًا لِّم   ٱللِّٰ سُولُ ر   ق ال  عِيس  دِّ ىَّ إِل يْكُم مُّص  ا ب يْن  ي د 
سُولٍ ي أْتِى مِن ب عْدِى ٱسْمُ  رًا بِر  مُب شِّ ىٰةِ و  هُم بِٱلْ مِن  ٱلتَّوْر  آء  دُ ۖ ف ل مَّا ج  ۥٓ أ حْم  نٰ تِ ق الُوا۟ هُ ب يِّ

 حْرٌ مُّبِينٌ هٰ ذ ا سِ 

 

ع

 آ و ر   ج ب  

ی 

  
س

 کی آ س طرف آ للہ کا ر سول ہون میں یتمہار   یقیناً !۔ میںآ سرآ ئیل نے کہا کہ آ ے بنی یمؑ بن مر یؑ 

 

ا   ہون جو  یقتصد تور آ ب

 

کرن

ا  ہون آ   مجھ سے پہلے آ  چکی

 

 سنان

 

ا ر ب

 

 س
ن
ا م آ حمد ےجو میر ر سول کی کن  ہے ۔آ و ر  

 

 کے ن ا س و آ ضح ہوگا ۔پھر صلى الله عليه وسلمبعد آ  ئے گا جس کا ن

 

 ج ب  و ہ  آ ن

 جاد و  ہے۔ یحتو  صر یہکہنے لگے کہ  ا تون  د لائل )معجزے(لے کر آ   

And [mention] when Jesus, the son of Mary, said, "O children of Israel, indeed I am 
the messenger of Allah to you confirming what came before me of the Torah and 
bringing good tidings of a messenger to come after me, whose name is Ahmad." 
But when he came to them with clear evidences, they said, "This is obvious magic." 

 7 الصف   
ل ى  م نْ أ ظْل مُ مِمَّنِ ٱفْت ر ىٰ ع  سْلٰ مِ ۚ و  ٱلْك ذِب  و هُو  يُ  ٱللِّٰ و  وْم  لَ   ٱللُّٰ دْع ىٰٓ إِل ى ٱلِْْ  ي هْدِى ٱلْق 

 ٱلظَّٰلِمِين  
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 ہوگا؟۔جسے آ سلام کی

 

ا لم کون

 

 آ  ظ

 

ر
ی 
 گھڑلے آ   ا  ن  طرف ن لا آ و ر  آ س  سے 

 

ا لمیسےآ   و ر  آ للہ بھیجا ر ہا ہوآ و ر و ہ آ للہ پر جھوٹے بہتان

 

  لوگون کو ہدآ   ظ
ی
 

 

 ت

 ۔ یتاہونےد   نہیں  ا ب  ن  

And who is more unjust than one who invents about Allah untruth while he is being 
invited to Islam. And Allah does not guide the wrongdoing people. 

وُا۟ نُور   8   ـ هِهِمْ و   ٱللِّٰ يُرِيدُون  لِيُطْفِ رهِ  ٱلْكٰ فِرُون  مُ  ٱللُّٰ بِأ فْوٰ  ل وْ ك   ۦو   تِمُّ نُورهِِ

  کہ آ للہ کے نور ِہدآ   توچاہتے ہیں  یہ
ی
 

 

ہ )کی ت

 

و ن(سے بجھا د   کو آ پنے می
ک

 

ن
ر  مگر آ للہ آ پنے نور  کو پو یںپھو

ف
ر آ  کرکےر ہے گا خوآ ہ   کا

ر آ  ہی
ی 
ا شکرو ن(کو

 

 لگتار ہے۔ و ن)ن

They want to extinguish the light of Allah with their mouths, but Allah will perfect 

His light, although the disbelievers dislike it. 

 9 ع1
قِّ لِيُ  دِينِ ٱلْح  ىٰ و   ۥبِٱلْهُد  سُول هُ ل  ر  ل وْ هُو  ٱلَّذِىٓ أ رْس   ۦو  ينِ كُلِّهِ ل ى ٱلدِّ  ۥع  رهِ   ظْهِر هُ ك 

 ٱلْمُشْرِكُون  

  تو ہے جس نے آ پنے ر سول کو ہدآ   و ہی
ی
 

 

ا کہ آ سے )د نیا کے سا تھ بھیجا ینآ و ر سچے د   ت

 

ت   نینوکے(سا ر ے د   ن
ل
کر د ے خوآ ہ شرک  پر غا

ا گوآ ر  ہی

 

 لگے۔ کرنے و آ لون  کو ن

It is He who sent His Messenger with guidance and the religion of truth to manifest 

it over all religion, although those who associate others with Allah dislike it. 

نْ ع ذ ابٍ أ لِيمٍ  10  ر ةٍ تُنجِيكُم مِّ ل ىٰ تِجٰ  نُوا۟ ه لْ أ دُلُّكُمْ ع  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ي ٰٓأ يُّه 

 یماآ ے آ  

 

 بتا یسیآ   کن  آ   تمہیں میں و آ لو!۔ کیا ن

 

 ن جو تمہیںتجار ب

 

 آ لمناک عذآ ب  سے بچالے؟۔ و

O you who have believed, shall I guide you to a transaction that will save you from a 

painful punishment? 
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 11 لا
بِيلِ  ٱللِّٰ تُؤْمِنُون  بِ  هِدُون  فِى س  تُجٰ   ۦو  سُولِهِ ر  لِ  ٱللِّٰ و  لِكُمْ و أ نفُسِكُمْ ۚ ذٰ  يْرٌ لَّكُمْ إِن بِأ مْوٰ  كُمْ خ 

 كُنتُمْ ت عْل مُون  

 یما) کہ(تم آ للہ آ و ر  آ س کے ر سول پر آ  

 

  آ و ر  آ للہ کی ن

 

 سے جہاد ) ر آ ہ میں لاو

 

 تمہار ے لئےبہت  یہد و جہد(کرو ۔ پور  ج   ا بھرن  آ پنے مال و   جان

 

ن ا ب

 بہتر ہے آ گر تم سمجھ ر کھتے ہو۔

[It is that] you believe in Allah and His Messenger and strive in the cause of Allah 
with your wealth and your lives. That is best for you, if you should know. 

 12 لا
نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت   يُدْخِلْكُمْ ج  ب ةً ي غْفِرْ ل كُمْ ذُنُوب كُمْ و  كِن  ط يِّ م سٰ  رُ و  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتِ  حْتِه  فِى ج 

وْزُ ٱلْع ظِيمُ  لِك  ٱلْف  دْنٍ ۚ ذٰ   ع 

ا ہ بخش د ے گا آ و ر  تمہیں

 

 ن ا غون میں  ) تو( و ہ تمہار ے گی

 

 کے آ ن

 

ب

 

 کے  آ و ر  د آ ئمی ہیں یر  جا یںنہر د آ خل کرے گاجن کے د آ من میں ج ئ

 

ب

 

ج ئ

 ہے۔ بیکامیا تو عظمت و آ لی یہید آ خل کرے گا مکانون میں ہن ا کیز

He will forgive for you your sins and admit you to gardens beneath which rivers 

flow and pleasant dwellings in gardens of perpetual residence. That is the great 

attainment. 

 13 

 الصف
ا ۖ ن صْرٌ مِّن   ف تْحٌ ق رِيبٌ ۗ  ٱللِّٰ و أُخْر ىٰ تُحِبُّون ه  رِ ٱلْمُؤْمِنِين   و  ب شِّ  و 

  )آ ےنبی   بھی چیز یآ و ر د و سر

 

ر   پسند کرتے ہوو ہ آ للہ کی ا د ہن  (جسے تم بہت ر
ق
  ہے آ و ر 

 

ہے۔ آ و ر   فتح و  کامرآ نی لیو آ   یبطرف سےمدد و  نصرب

 یماآ  

 

 سنا د و ۔یہ و آ لون کو)بھی ن

 

ا ر ب

 

 س
ن
) 

And [you will obtain] another [favor] that you love - victory from Allah and an 
imminent conquest; and give good tidings to the believers. 



 1525 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1525 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 14 ع2

ار   نُوا۟ كُونُوٓا۟ أ نص  ام  ا ٱلَّذِين  ء  م ا  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  و ارِي ِّـۧق  ك  رْي م  لِلْح  ى ٱبْنُ م  ن  م نْ ال  عِيس 
ارِىٓ إِل ى  ارُ  ۖٱللِّٰ أ نص  و ارِيُّون  ن حْنُ أ نص  ةٌ مِّن ب نِ  ۖللِّٰ ٱ ق ال  ٱلْح   ـ ام ن ت طَّآئِف  ىٓ إِسْر ٰٓءِيل   ف 

ل ىٰ ع   نُوا۟ ع  ام  ةٌ ۖ ف أ يَّدْن ا ٱلَّذِين  ء  ت طَّآئِف  ف ر  ك   هِمْ ف أ صْب حُوا۟ ظٰ هِرِين  دُوِّ و 

 یماآ ے آ  

 

  جیسامیں ینو آ لو!۔ آ للہ کے )د   ن

 

  ( مدد گار   بن جاو

ع

 کہ 

ی 

  
س

 ہیںکہسے کہا تھا  نیونے حوآ ر   یمؑ بن مر یؑ 

 

طرف ن لانے  ؟۔جوآ للہ کی  کون

 یماو ہ تو آ  گر کن  سے آ   میں آ سرآ ئیل ۔ پھربنی کے( مدد گار  ہیں ینکہنے لگے ہم آ للہ کے )د   یمدد گار ہون۔ حوآ ر   ےمیر  میں

 

 کن  آ و ر  آ   ا  ن  لے آ    ن

ر  ہی
ف
 یمار ہا۔تو  ہم نے آ   گرو ہ کا

 

 کےد شمن کے مقابلےمیں لانے و آ لون کی ن

 

ت  ہو گئے۔ مدد  کی آ ن
ل
 پس و ہ غا

O you who have believed, be supporters of Allah, as when Jesus, the son of Mary, 
said to the disciples, "Who are my supporters for Allah?" The disciples said, "We 
are supporters of Allah." And a faction of the Children of Israel believed and a 
faction disbelieved. So We supported those who believed against their enemy, and 
they became dominant. 
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ياتها 62-( حْمَنِ >سورةالجمعة > (11۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

كِيمِ  الجمعة1  وسِ ٱلْع زِيزِ ٱلْح  لِكِ ٱلْقُدُّ م ا فِى ٱلْْ رْضِ ٱلْم  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ بِّحُ لِلّٰ  يُس 

 مین آ و ر  جوبھی جو  آ  سمانون میں

 

یِ د  کےآ و صاف و   یعنی)  تسبیح سب  آ س  آ للہ کی ہیں میں ر
 م
ج
ْ ل

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (بیا س

 

 کلماب

 

ا ہ   جوحقیقی کرتے ہیں ن

 

ن ا د س

  ۔مقدس   ۔نہا
ی
 

 

 آ  ہی ت

 

ر
ی 
 ۔

 

ر د سب
ی 
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ر

Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is exalting Allah, the 
Sovereign, the Pure, the Exalted in Might, the Wise. 

 2 لا
نْهُمْ ي تْلُو هُو   سُولًَ مِّ ـۧن  ر  يِّ يُز كِّيهِمْ و  ٱلَّذِى ب ع ث  فِى ٱلُْْمِّ  ۦو  تِهِ ايٰ  ل يْهِمْ ء  يُع لِّمُهُمُ ٱلْكِتٰ ب  ا۟ ع 

لٰ لٍ مُّبِينٍ  انُوا۟ مِن ق بْلُ ل فِى ض   و ٱلْحِكْم ة  و إِن ك 

 پڑھ قوم میں و ہی

 

ا نہ( کی جور سول بھیجا کن  سے آ   میں آ نہیں توہے جس نے  آ ن

 

 کو آ س )آ للہ جل س

 

 ن  آ    آ ن

 

 کو  ن ا ک  پڑھ ا ب

 

ا  ہےآ و ر  آ ن

 

کر سنان

 کو کتاب  و  حکمت کی

 

ا آ و ر  آ ن

 

لا تھے۔ میں گمرآ ہی  لوگ کھلی یہہے آ و ر  آ س سے پہلےتو  یتاد   تعلیم کرن

 

 ی
می

 

It is He who has sent among the unlettered a Messenger from themselves reciting 

to them His verses and purifying them and teaching them the Book and wisdom - 

although they were before in clear error - 

قُوا۟ بِهِمْ ۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ  3  لْح  رِين  مِنْهُمْ ل مَّا ي  اخ  كِيمُ و ء    ٱلْح 

  میں

 

 سے نہیں بھیجا طرف بھی آ  ئندہ آ  نے و آ لون (کی یعنیسےد و سرو ن)  آ و ر  آ ن

 

ک آ ن

 

   جو آ ب  ن

 

ر
ی 
 نہاملے ۔آ و ر  و ہ 

 

ر د سب
ی 
 

 

  آ   ر
ی
 

 

حکمت  ت

 و آ لا ہے۔

And [to] others of them who have not yet joined them. And He is the Exalted in 
Might, the Wise. 
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لِك  ف ضْلُ  4  آءُ ۚ و   ٱللِّٰ ذٰ   ضْلِ ٱلْع ظِيمِ ذُو ٱلْف   ٱللُّٰ يُؤْتِيهِ م ن ي ش 

 ے فضل و  کرم و آ لا ہے۔ یہ

 

ر
ی 
ا  ہے آ و ر  آ للہ  

 

 آ للہ  کا فضل ہے جسے چاہتا ہے عطا کرن

That is the bounty of Allah, which He gives to whom He wills, and Allah is the 

possessor of great bounty. 

 5 
ىٰة  ثُمَّ ل مْ ي حْمِلُوه ا  لُوا۟ ٱلتَّوْر  ث لُ ٱلَّذِين  حُمِّ ارًا ۚ بِ ك  م  ث لِ ٱلْحِم ارِ ي حْمِلُ أ سْف  ئْس  م ث لُ م 

 ـ ايٰ تِ  ذَّبُوا۟ بِ وْمِ ٱلَّذِين  ك  وْم  ٱلظَّٰلِمِين  ي  لَ   ٱللُّٰ  و   ۚٱللِّٰ ٱلْق   هْدِى ٱلْق 

 کاحامل بنا

 

و ن نے آ س پر عمل نہ کیا گیا ا  ن  جن لوگون کو تور آ ب
ہ

 

پ
 تھا پھر آ 

 

ا ل آ س گدھے کی کی آ ن

 

  ہےجس سی می

 

ر
ی 
  ی پر 

 

ر
ی 
 یلد کتابیں ی

ر   ہی ہون ۔آ و ر  کیا ہوئی
ی 
 لوگون کی ی

 

ا ل ہے آ ن

 

لاد   نیتوآ   جوآ للہ  کی می

 

ھی
 
ح

ا لم یسےآ و ر  آ للہ آ   ہیں یتےکو 

 

   لوگون کو ہدآ  ظ
ی
 

 

 نہیں ا ب  ن   ت

 ۔یتاہونےد  

The example of those who were entrusted with the Torah and then did not take it on 

is like that of a donkey who carries volumes [of books]. Wretched is the example of 

the people who deny the signs of Allah. And Allah does not guide the wrongdoing 

people. 

 6 الجمعة   
مْتُمْ أ نَّكُمْ أ وْ  ا ٱلَّذِين  ه ادُوٓا۟ إِن ز ع  نَّ قُلْ ي ٰٓأ يُّه  ِ مِن دُونِ ٱلنَّاسِ ف ت م  وُا۟ ٱلْم وْت  إِن لِي آءُ لِلّٰ

دِقِين    كُنتُمْ صٰ 

  کر صرف تم ہی لخیا یہ!۔ آ گر تمہار آ  یود  یہوکہہ د و  کہ آ ے 

 

 کیہو ءآ و لیا آ للہ کے و لی ہے کہ سب  لوگون کو چھور

 

 و  کرو  آ گر تم   تو پھر موب

 

آ  ر ر

 ن ا لکل سچے ہو۔

Say, "O you who are Jews, if you claim that you are allies of Allah, excluding the 

[other] people, then wish for death, if you should be truthful." 



 1528 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1528 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

م تْ  7  ۥٓ أ ب دًا بِم ا ق دَّ نَّوْن هُ لِيمٌ بِٱلظَّٰلِمِين   ٱللُّٰ أ يْدِيهِمْ ۚ و  و لَ  ي ت م   ع 

  آ عمال کی یںکر تمنا نہیں آ س کی بھی آ و ر  و ہ کبھی

 

  چکے ہیں و جہ سے جو  آ  گے بھیج گے آ پنے آ ن

 

 طرح جانتا ہے۔ ا لم لوگون  کو آ چھیآ و ر  آ للہ ظ

But they will not wish for it, ever, because of what their hands have put forth. And 

Allah is Knowing of the wrongdoers. 

 8 ع1
 ۥمُلٰ قِي ون  مِنْهُ ف إِنَّهُ لِمِ ٱلْغ  قُلْ إِنَّ ٱلْم وْت  ٱلَّذِى ت فِرُّ ون  إِل ىٰ عٰ  دُّ ةِ كُمْ ۖ ثُمَّ تُر  د  هٰ  يْبِ و ٱلشَّ

بِّئُكُم بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون    ف يُن 

 جس سے تم بھاگتے ہو  آ لبتہ کہہ د و   کہ

 

 ۔ پھرتم آ س )آ للہ جل بہرحال  تم کو مل کر ر ہے گی تو و ہو ہ موب

 

 ر  س
ہ
  گے جو

 

ا ئے جاو

 

ا نہ( کے حضور لون

 ر  کا جاننے و آ لا ہے پس و ہ تمہیں غیب
ہ
ا 

 

 جتاد ے گاجو کچھ تم کرتے ر ہے ہو۔ و ظ

Say, "Indeed, the death from which you flee - indeed, it will meet you. Then you will 
be returned to the Knower of the unseen and the witnessed, and He will inform you 
about what you used to do." 

 9 
ل وٰةِ مِن ي وْمِ ٱلْجُمُع ةِ ف ٱسْع وْا۟ إِل ىٰ ذِكْرِ  نُوٓا۟ إِذ ا نُودِى  لِلصَّ ام  ا ٱلَّذِين  ء  ذ رُوا۟  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  و 

يْرٌ لَّكُمْ إِن كُنتُمْ ت عْل مُون   لِكُمْ خ   ٱلْب يْع  ۚ ذٰ 

 یماآ ے آ  

 

 د   ن

 

 آ ن

 

 کے لئے آ د

 

 ج ب  نمار

 

 کر کی یو آ لو!۔ جمعےو آ لے د ن

 

 و  آ و ر سب  خر جائےتو آ للہ کے د

 

ر  د  ن  طرف د و ر
ف
  د و ۔ و  

 

 چھور

 

ب

 

  یہو ج

 

ن ا ب

 تمہار ے لئےبہت بہتر ہے آ گر تم سمجھ ر کھتے ہو۔

O you who have believed, when [the adhan] is called for the prayer on the day of 

Jumu'ah [Friday], then proceed to the remembrance of Allah and leave trade. That is 

better for you, if you only knew. 

 10 
ل وٰةُ ف ٱنت شِرُوا۟ فِى ٱلْْ رْضِ و ٱبْت غُ  ثِيرًا  ٱللّٰ  و ٱذْكُرُوا۟  ٱللِّٰ وا۟ مِن ف ضْلِ ف إِذ ا قُضِي تِ ٱلصَّ ك 

 لَّع لَّكُمْ تُفْلِحُون  
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 مین

 

  آ د آ  کر چکوتو ر

 

  آ و ر  آ للہ کا فضل ) میں پھر ج ب  نمار

 

   یعنیمنتشرہو جاو

 

 کرو  ۔آ و ر  آ للہ کویر و ر

 

لاس

 

   ( ن

 

 ۔ کرو  کیا ا د  ن   ا د ہن  بہت ر

 

لاح ن ا و
ا کہ تم ف

 

 ن

And when the prayer has been concluded, disperse within the land and seek from 
the bounty of Allah, and remember Allah often that you may succeed. 

 11 ع2
ت   ا و  وٓا۟ إِل يْه  ر ةً أ وْ ل هْوًا ٱنف ضُّ كُوك  ق آئِمًا ۚ قُلْ م ا عِند  و إِذ ا ر أ وْا۟ تِجٰ  يْ  ٱللِّٰ ر  رٌ مِّن  ٱللَّهْوِ خ 

ر ةِ ۚ و   مِن  ٱلتِّجٰ  زِقِين   ٱللُّٰ و  يْرُ ٱلرَّٰ  خ 

  آ و ر  )کچھ لوگ(ج ب  کوئی

 

  پڑتے ہیں تو آ س کی ہیں یکھتےتماشہ د   کھیل ا  ن  تجار ب

 

  د )کھڑے کا( آ و ر تمہیں طرف د و ر

 

۔  کہہ د و   ہیں یتےکھڑآ  چھور

 سےکہیں کہ جو کچھ  آ للہ کے ن ا س ہے و ہ کھیل

 

 ق د    ینبہتر بہتر ہے ۔آ و ر  آ للہ ہی تماشے آ و ر  تجار ب

 

 آ لا ہے۔و   ینےر ر

But when they saw a transaction or a diversion, [O Muhammad], they rushed to it 
and left you standing. Say, "What is with Allah is better than diversion and than a 
transaction, and Allah is the best of providers." 
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ياتها63-( حْمَنِ >سورةالمنافقون > (11۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 المنافقون1 ج
سُولُ  دُ إِنَّك  ل ر  فِقُون  ق الُوا۟ ن شْه  ك  ٱلْمُنٰ  آء   ۥو   ٱللُّٰ  و   ۗٱللِّٰ إِذ ا ج  سُولُهُ دُ  ٱللُّٰ ي عْل مُ إِنَّك  ل ر  ي شْه 

ذِبُون   فِقِين  ل كٰ   إِنَّ ٱلْمُنٰ 

تم آ س  یقیناًللہ جانتا ہے کہ آ  آ و ر   آ  ب  آ للہ کےر سول ہیں کہ بیشک ہیں یتےد   کہ ہم گوآ ہی تو کہتے ہیں ج ب  منافق لوگ تمہار ے ن ا س آ  تے ہیں

 ر  کئے  د   کے ر سول ہو۔ لیکن
ہ
ا 

 

 ۔  ن ا لکل جھوٹے ہیں آ لبتہ ہے کہ منافق لوگ یتاآ للہ  ظ

When the hypocrites come to you, [O Muhammad], they say, "We testify that you 
are the Messenger of Allah." And Allah knows that you are His Messenger, and 
Allah testifies that the hypocrites are liars. 

بِيلِ  2  وا۟ ع ن س  دُّ ن هُمْ جُنَّةً ف ص  ذُوٓا۟ أ يْمٰ  انُوا۟ ي عْم لُون    ۚٱللِّٰ ٱتَّخ  آء  م ا ك   إِنَّهُمْ س 

و ن نے آ پنی
ہ

 

پ
 ھال بنا ر کھا ہے پس آ س طرح و ہ آ للہ کی آ 

 

و ن کو د
م
س
ق 

ر آ   ہے و ہ  ہی کیا   یقیناً۔ و کتے ہیںر    ر آ ہ سےخود  ر کتے آ و ر  د و سرو ن کوبھی 
ی 

 ۔کام جو کر ر ہے ہیں

They have taken their oaths as a cover, so they averted [people] from the way of 
Allah. Indeed, it was evil that they were doing. 

نُوا۟  3  ام  لِك  بِأ نَّهُمْ ء  ل ىٰ قُلُ ذٰ  رُوا۟ ف طُبِع  ع  ف  هُون  ثُمَّ ك   وبِهِمْ ف هُمْ لَ  ي فْق 

 یماآ س لئے ہے کہ  پہلے توو ہ آ   یہ

 

 کے د لون پر  مہر ثبت ہوتی ن

 

ر  ہوگئے تو آ ن
ف
(و   گئی لائے پھر کا  سمجھ ن ا تے ۔ نہیں ہ کچھ بھیپس )آ ب 

That is because they believed, and then they disbelieved; so their hearts were 
sealed over, and they do not understand. 
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 4 
ةٌ ۖ  ۞ نَّد  أ نَّهُمْ خُشُبٌ مُّس  وْلِهِمْ ۖ ك  امُهُمْ ۖ و إِن ي قُولُوا۟ ت سْم عْ لِق  و إِذ ا ر أ يْت هُمْ تُعْجِبُك  أ جْس 

ل يْهِمْ ۚ هُمُ ٱلْع دُوُّ ف ٱحْذ رْهُمْ ۚ قٰ ت ل هُمُ  ةٍ ع  يْح  بُون  كُلَّ ص    أ نَّىٰ يُؤْف كُون   ۖ ٱللُّٰ ي حْس 

 کے جسم تمہیں ہوتویکھتےد   آ و ر  ج ب  تم آ نہیں

 

 کر)کتنے( آ چھے لگتے ہیں آ ن

 

 کی  یں۔ آ و ر  آ گر و ہ ن ا ب

 

 )کو توجہ(سے سنو )آ  ن   تو  آ ن

 

عقل و   کہیسےا ب

 یماآ  

 

 د ل آ  ہیں گئی لگا ئی سےٹیک آ ر  یوجو   د   ہیں ا نن  کہ لکڑ ا  ن  (گویسےعار   ن

 

ر
ی 
 و ر  کی یسے۔ )

 

 ر  ر
ہ
  کو کہ(

 

لاف)ن لا(سمجھتے ہیں آ  و آ ر

 

 آ پنے ج

 کرے  )تمہار ے(د شمن ہیںیہی۔

 

 کو غار ب

 

 سے بچ کے ر ہو آ للہ آ ن

 

ے پھرتے ہیں یہآ ن
ہک
 

پ

 ۔کہان 

And when you see them, their forms please you, and if they speak, you listen to 

their speech. [They are] as if they were pieces of wood propped up - they think that 

every shout is against them. They are the enemy, so beware of them. May Allah 

destroy them; how are they deluded? 

 5 
سُولُ  ر أ يْت هُمْ ي صُدُّ  ٱللِّٰ و إِذ ا قِيل  ل هُمْ ت ع ال وْا۟ ي سْت غْفِرْ ل كُمْ ر  هُمْ و  وْا۟ رُءُوس  ون  و هُم ل وَّ

 مُّسْت كْبِرُون  

  

 

 سے کہاجائے کہ آ  و

 

 طلب کر آ و ر  ج ب  آ ن

 

گے کہ و ہ تکبر  یکھود    آ نہیںتمآ و ر   ہیں یتےتو و ہ آ پنا سر مٹکا د   یںر سول آ للہ  تمہار ے لئے مغفرب

 کرتے ہو ئے )آ  نے سے(گر
ی 

 کرتے

 

 ۔ہیں ر

And when it is said to them, "Come, the Messenger of Allah will ask forgiveness for 
you," they turn their heads aside and you see them evading while they are arrogant. 

 6 المنافقون   
رْت  ل هُمْ أ مْ ل مْ ت سْت غْفِرْ ل   ل يْهِمْ أ سْت غْف  و آءٌ ع  لَ  ي هْدِى  ٱللّٰ  ل هُمْ ۚ إِنَّ  ٱللُّٰ هُمْ ل ن ي غْفِر  س 

سِقِين   وْم  ٱلْفٰ   ٱلْق 

 مانگو 

 

 کےلئے مغفرب

 

 ر گز نہیں ا  ن  تم آ ن
ہ
 کو

 

ر  ہے  آ للہ  آ ن
ی 
ر آ 
ی 
 کےلئے 

 

  فاسقون کو ہدآ   یسےآ للہ آ  بخشے گا ۔بیشک نہ مانگو آ ن
ی
 

 

ہونے   نہیں ا ب  ن    ت

ا  ۔ ا  ن  د  

 

 کرن
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It is all the same for them whether you ask forgiveness for them or do not ask 

forgiveness for them; never will Allah forgive them. Indeed, Allah does not guide 

the defiantly disobedient people. 

 7 
سُولِ  ل ىٰ م نْ عِند  ر  وا۟ ۗ و لِلِّٰ  ٱللِّٰ  هُمُ ٱلَّذِين  ي قُولُون  لَ  تُنفِقُوا۟ ع  تَّىٰ ي نف ضُّ ز آئِنُ  ح  خ 

هُو فِقِين  لَ  ي فْق  لٰ كِنَّ ٱلْمُنٰ  تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ   ن  ٱلسَّ

 خود   جو کہتے ہیں و ہ لوگ ہیں یہی

 

ا کہ و ہ)آ ر

 

 نہ کرو  ن

 

 و   (منتشر ہو جائیںکہ ر سول آ للہ کے ن ا س ر ہنے و آ لون پر )آ پنا مال(خرح

 

۔حالانکہ آ  سمان

 مین

 

 سمجھتے  ۔ مگر منافق لوگ نہیں کے ہیں آ نے آ للہ ہیکے سا ر ےخز ر

They are the ones who say, "Do not spend on those who are with the Messenger of 

Allah until they disband." And to Allah belongs the depositories of the heavens and 

the earth, but the hypocrites do not understand. 

 8 ع1
نَّ ٱلْْ   دِين ةِ ل يُخْرِج  آ إِل ى ٱلْم  عْن  ج  ِ ٱلْعِ ي قُولُون  ل ئِن رَّ ا ٱلْْ ذ لَّ ۚ و لِلّٰ  ۦع زُّ مِنْه  سُولِهِ لِر  زَّةُ و 

فِقِين  لَ  ي عْل مُون   لٰ كِنَّ ٱلْمُنٰ  لِلْمُؤْمِنِين  و   و 

 کرمد کہتے ہیں

 

 لیل ینےکہ آ گر ہم لوب

 

 و آ لےد

 

 ر  کر گئے تو عزب
ہ
 تو سا ر  گے۔حالانکہ یںلوگون کو و ہان سےضرو ر   نکال ن ا 

 

صرف آ للہ  ی عزب

 جانتے  ۔  منافق لوگ نہیں آ س کے ر سول آ و ر  مومنون کےلئے ہے لیکن

They say, "If we return to al-Madinah, the more honored [for power] will surely expel 
therefrom the more humble." And to Allah belongs [all] honor, and to His 
Messenger, and to the believers, but the hypocrites do not know. 

 9 
لُكُمْ و لَ ٓ أ وْلٰ دُكُمْ ع ن ذِكْرِ  نُوا۟ لَ  تُلْهِكُمْ أ مْوٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  لِك  ف أُو۟ل ٰٓئِك   ۚٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  م ن ي فْع لْ ذٰ   و 

سِرُون    هُمُ ٱلْخٰ 

 یماآ ے آ  

 

لوگ خسار ہ آ ٹھانے و آ لے  تو و ہیگے یںکر یساسے غافل نہ کرد ے آ و ر  جو آ   ا د  ن   آ للہ کی آ و لاد  تمہیں یو آ لو!۔ تمہار آ  مال آ و ر  تمہار   ن

 ۔ہیں
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O you who have believed, let not your wealth and your children divert you from 
remembrance of Allah. And whoever does that - then those are the losers. 

 10 
د   كُم مِّن ق بْلِ أ ن ي أْتِى  أ ح  ز قْنٰ  بِّ ل وْلَ ٓ أ خَّ و أ نفِقُوا۟ مِن مَّا ر  ي قُول  ر  رْت نِىٓ إِل ىٰٓ كُمُ ٱلْم وْتُ ف 

لٍ  لِحِين  أ ج  ق  و أ كُن مِّن  ٱلصَّٰ دَّ  ق رِيبٍ ف أ صَّ

 ق ہم نے تمہیں

 

 کرلوکہ تم میں ہے آ س میں ا  ن  د    آ و ر  جو ر ر

 

 آ  جائے آ و ر  پھر سےکسی سے  آ س سےقبل خرح

 

 ےو ہ کہے کہ آ ے میر کو موب

!۔ تونے  کیو    نر ب 

 

 صدقہ و خیر کہ میں یمہلت آ و ر  د ے د   سی ینہ مجھے تھور

 

ا ۔سے بندو ن میں آ و ر  صالحین کرلیتا آ ب

 

  ہو جان

And spend [in the way of Allah] from what We have provided you before death 

approaches one of you and he says, "My Lord, if only You would delay me for a 

brief term so I would give charity and be among the righteous." 

 11 ع2

 المنافقون
ر   خِّ ل ن يُؤ  ا ۚ و   ٱللُّٰ و  لُه  آء  أ ج   بِيرٌ بِم ا ت عْم لُون  خ   ٱللُّٰ ن فْسًا إِذ ا ج 

 ر گز مہلت نہیں د یتا۔ آ و ر  آ للہ آ چھی طرح ن ا خبر ہے جو کچھ
ہ
  آ  جاتی ہے  تو آ للہ آ سے 

 

 تم کرتے ہو۔ آ و ر ج ب  کسی  کی موب

But never will Allah delay a soul when its time has come. And Allah is Acquainted 
with what you do. 
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ياتها 64-( حْمَنِ >سورةالتغابن > (18۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 التغابن1 
ل هُ  م ا فِى ٱلْْ رْضِ ۖ ل هُ ٱلْمُلْكُ و  تِ و  وٰ  مٰ  ِ م ا فِى ٱلسَّ بِّحُ لِلّٰ ل ىٰ كُلِّ يُس  مْدُ ۖ و هُو  ع  ٱلْح 

ىْءٍ ق دِيرٌ   ش 

 مین جوبھی

 

 (بیا یعنی)تسبیح آ للہ کی سب  آ سی ہیں میں آ  سمانون و  ر

 

م د  کےآ و صاف و  کلماب
 
 
لص

 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

  حقیقی کی ۔آ سی تے ہیںکر  ن

 

ا ہ ب

 

ن ا د س

 ر  طرح کی
ہ
 ر  چیز کےلئےہے آ و ر و ہی )شکر(آ سییفتعر ہے آ و ر 

ہ
 طرح قاد ر  ہے۔ یپرپور   

Whatever is in the heavens and whatever is on the earth is exalting Allah. To Him 
belongs dominion, and to Him belongs [all] praise, and He is over all things 
competent. 

مِنكُم مُّؤْمِنٌ ۚ و   2  افِرٌ و  كُمْ ف مِنكُمْ ك  ل ق   بِم ا ت عْم لُون  ب صِيرٌ  ٱللُّٰ هُو  ٱلَّذِى خ 

ا شکرآ  ہے آ و ر  کوئی سے کوئی پھر تم میں کیا آ  توہے جس نے تم سب  کو پید و ہی

 

ر و ن
ف
 تم کرتے ہوآ للہ آ سےنگاہِ بصیر مومن ۔آ و ر   جو کچھ بھی کا

 

 ب

ا ہے۔ یکھسے د  

 

 ر ہا ہون

It is He who created you, and among you is the disbeliever, and among you is the 
believer. And Allah, of what you do, is Seeing. 

كُمْ ف أ حْس   3  ر  وَّ ص  قِّ و  تِ و ٱلْْ رْض  بِٱلْح  وٰ  مٰ  ل ق  ٱلسَّ كُمْ ۖ و إِل يْهِ ٱلْم صِيرُ خ  ر   ن  صُو 

 مین آ سی

 

ر حکمت پید کو مبنی نے آ  سمانون آ و ر  ر
ی 

 کی آ و ر  )سب  کو(آ سی  عمدہ بنائیںبہت بھی پھرصور تیں بنائیں صور تیں ینے تمہار   آ و ر آ سی  کیا آ  

ا  ہے۔

 

 کر جان

 

 طرف  لوب

He created the heavens and earth in truth and formed you and perfected your 
forms; and to Him is the [final] destination. 
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 4 
و ي عْل مُ م ا تُسِرُّ تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  اي عْل مُ م ا فِى ٱلسَّ م  لِيمٌ بِ  ٱللُّٰ تُعْلِنُون  ۚ و   ن  و  ذ اتِ ع 

دُورِ   ٱلصُّ

 ر  آ س چیز
ہ
 مین کو جانتا ہے جو بھی و ہ تو 

 

 ر  کرتے ہو۔ آ و ر  آ للہ تو معلوم ہے جو  تم چھپاتے ہو ہے آ و ر آ سےو ہ  بھی میں آ  سمانون و  ر
ہ
ا 

 

 آ و ر  جو تم ظ

ک کو آ چھی نسینو

 

 و ن ن

 

 طرح جاننے و آ لا ہے۔ کے ر آ ر

He knows what is within the heavens and earth and knows what you conceal and 
what you declare. And Allah is Knowing of that within the breasts. 

رُوا۟ مِن ق بْلُ ف ذ اقُو  5  ف  أْتِكُمْ ن ب ؤُا۟ ٱلَّذِين  ك  ل هُمْ ع ذ ابٌ أ لِيمٌ أ ل مْ ي  ب ال  أ مْرِهِمْ و   ا۟ و 

 لوگون  کے حال کی تمہیں کیا

 

 ہ چکھ لیاہوئے تھا  تو   آ پنے کیے جنہون نے آ س سے پہلے کفر کیا پہنچی خبر نہیں  آ ن

 

ر
م
 ؟کرتوتون پر و ن ا ل کا 

 

۔ آ و ر  آ ن

 کا( آ لمناک عذآ ب  بھی

 

 ہے۔ کے لئےتو)آ  خرب

Has there not come to you the news of those who disbelieved before? So they 
tasted the bad consequence of their affair, and they will have a painful punishment. 

 6 التغابن   
نٰ تِ ف   ان ت تَّأْتِيهِمْ رُسُلُهُم بِٱلْب يِّ  ۥك  لِك  بِأ نَّهُ رُوا۟ ذٰ  رٌ ي هْدُون ن ا ف ك ف  الُوٓا۟ أ ب ش  لَّوا۟ ۚ وَّٱسْت غْن ى  ق  ت و  و 

مِي ٱللُّٰ  و   ۚٱللُّٰ   دٌ غ نِىٌّ ح 

 کے ن ا س آ  تے ر ہے مگرو ہ کہنے لگےکہ کیا یہ

 

 کے ر سول و آ ضح د لائل لے کر آ ن

 

  آ  ہد بشر ہمیں آ س و جہ سے ہوآ  کہ آ ن
ی
 

 

گے؟ ۔پس و ہ  یںکر ت

ہ پھیر

 

ا شکرےہو گئے آ و ر  می

 

ر  و  ن
ف
 کی۔ آ و ر  آ للہ نےبھیلیا کا

 

  ۔آ و ر   آ للہ توبےنیا پرو آ  نہ کی (کوئی)آ ن

 

 کا جقد آ ر  ہے۔ یفتعر حقیقی ر

That is because their messengers used to come to them with clear evidences, but 

they said, "Shall human beings guide us?" and disbelieved and turned away. And 

Allah dispensed [with them]; and Allah is Free of need and Praiseworthy. 
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 7 
ر   ل ىٰ و  رُوٓا۟ أ ن لَّن يُبْع ثُوا۟ ۚ قُلْ ب  ف  لِك  بِّى ل تُبْع ثُنَّ ثُمَّ ل تُن بَّؤُنَّ بِ ز ع م  ٱلَّذِين  ك  ذٰ  مِلْتُمْ ۚ و  م ا ع 

ل ى   ي سِيرٌ  ٱللِّٰ ع 

ر  لوگ خیا
ف
 ر گزد و ن ا ر ہ نہیں کرتے ہیں لکا

ہ
 می ر ب  کی ے( ہان !۔میرنہیں نگے۔ کہہ د و )کیو آ ٹھائے جائیں کہ و ہ  

 

م !۔تم لار

س
ق 

آ ٹھائے  

  گے پھر  جو کچھ تم نے کیا

 

 ہے یہجائے گا آ و ر   ا  ن  ہوگا  و ہ ضرو ر تم کو جتا جاو

 

 ۔کام آ للہ کےلئے بہت آ  سا ن

Those who disbelieve have claimed that they will never be resurrected. Say, "Yes, 
by my Lord, you will surely be resurrected; then you will surely be informed of what 
you did. And that, for Allah, is easy." 

 ـ امِنُوا۟ بِ  8  لْن   ٱللِّٰ ف   ۦو ٱلنُّورِ ٱلَّذِىٓ أ نز  سُولِهِ ر  بِيرٌ  ٱللُّٰ ا ۚ و  و   بِم ا ت عْم لُون  خ 

  پس تم آ للہ پر آ و ر  آ س کے ر سول پرآ و ر  آ س نور  ہِدآ  
ی
 

 

( پر آ   )ت

 

ر آ  ن
ق

 یما

 

 ل کیا ن

 

ا ر

 

  جو ہم نے ن

 

تم کرتے ہوآ للہ آ س سے   کچھ بھیہے۔ آ و ر  جو لاو

 و آ قف ہے۔ بخوبی

So believe in Allah and His Messenger and the Qur'an which We have sent down. 

And Allah is Acquainted with what you do. 

 9 

مْعِ ۖ عُكُمْ لِي وْمِ ٱلْج  لِك  ي وْمُ ٱلتَّغ ابُ ي وْم  ي جْم  م ن يُؤْمِن بِ  ذٰ  لِ  ٱللِّٰ نِ ۗ و  ي عْم لْ صٰ  حًا يُك فِّرْ و 
ا  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  يُدْخِلْهُ ج   ۦو   ـ اتِهِ يِّ نْهُ س  آ أ ب دًا ۚ ذ ٰ ٱع  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  وْزُ لْْ نْهٰ  لِك  ٱلْف 

 ٱلْع ظِيمُ 

 جمع کرے گا 

 

 آ للہ تم سب  کومحشر و آ لےد ن

 

 ئ  ہار  ج    تو و ہ ن ا ہمی یہیجس د ن

 

 ہو گا ۔آ و ر  جو آ للہ پر  ب

 

 یماآ  کا د ن

 

ہو گا آ للہ  ہوگاآ و ر عمل صالح کیا ا  ن  لا ن

ر آ ئیا آ س سے آ س کی
ی 

 یسےد و ر  کرد ے گا۔ آ و ر  آ س  کوآ  ن

 

ب

 

 ر و آ ن د و آ ن ہون گی یںنہر  د آ خل کرے گا جن کے د آ من میں کے ن ا غون میں  ج ئ

 میں

 

   یہیگے  ر ہیں ہمیش ہمیشہ ۔و ہ آ ن

 

ر
ی 
 ہے۔ بیکامیا عظمت و آ لی یتو

The Day He will assemble you for the Day of Assembly - that is the Day of 
Deprivation. And whoever believes in Allah and does righteousness - He will 
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remove from him his misdeeds and admit him to gardens beneath which rivers flow, 
wherein they will abide forever. That is the great attainment. 

آ أُو۟ل ٰٓئِك  أ   10 ع1 تِن   ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك  رُوا۟ و  ف  بِئْس  ٱلْ و ٱلَّذِين  ك  ا ۖ و  لِدِين  فِيه  بُ ٱلنَّارِ خٰ   م صِيرُ صْحٰ 

ر  
ف
ا شکرےہوگئے تھے  آ و ر  ہمار  آ و ر  جولوگ کا

 

لاد  نیتوآ    یو ن

 

ھی
 
ح

 میں یہیتھا  ا  ن  کو 

 

 ح

 

 ر ہیں میں آ سی ہمیش  ہمیشہجو جانے و آ لے ہیں لوگ د و ر

ا  ہے۔ گے آ و ر  و ہ بہت ہی

 

ر آ  ٹھکان
ی 

 

But the ones who disbelieved and denied Our verses - those are the companions of 

the Fire, abiding eternally therein; and wretched is the destination. 

 11 
اب  مِن مُّصِيب ةٍ إِلََّ بِإِذْنِ  آ أ ص  م ن يُؤْمِن بِ  ۗٱللِّٰ م   ۥۚ و   ٱللِّٰ  و  ىْءٍ  ٱللُّٰ ي هْدِ ق لْب هُ بِكُلِّ ش 

لِيمٌ   ع 

 سے۔ آ و ر  جو بھی آ  تی نہیں  مصیبت پرکوئی کسی

 

 ب

 

  و آ جار

 

 ن

 

 یماآ للہ پر آ   مگر آ للہ کے آ د

 

ہے۔  یتار آ ستہ د کھاد    د ل کو صحیحکےلےآ  ئے آ للہ آ س   ن

 ر  چیز
ہ
 طرح علم ہے۔ یکا پور   آ و ر  آ للہ کو 

No disaster strikes except by permission of Allah. And whoever believes in Allah - 

He will guide his heart. And Allah is Knowing of all things. 

 12 

 التغابن
لَّيْتُمْ  ٱللّٰ  و أ طِيعُوا۟  سُول  ۚ ف إِن ت و  لٰ غُ ٱلْمُ  و أ طِيعُوا۟ ٱلرَّ سُولِن ا ٱلْب  ل ىٰ ر   بِينُ ف إِنَّم ا ع 

ہ پھیر آ و ر آ للہ کا حکم مانو ر سول کی

 

 کرو   پھر آ گر تم می

 

 ر کھوکہ( ہمار ے ر سولآ لبتہلو گے تو آ ظا عب

 

 مے  صرف پیغا )جان

 

کا و آ ضح طور  پرپہنچا  مکے د

 ہے۔ یناد 

And obey Allah and obey the Messenger; but if you turn away - then upon Our 

Messenger is only [the duty of] clear notification. 

ل ى  ٱللُّٰ  13  لِ  ٱللِّٰ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ۚ و ع  كَّ لْي ت و   ٱلْمُؤْمِنُون   ف 
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 کے لائق نہیں بھی  ہے جس کے علاو ہ کوئی  و ہ آ للہ ہی

 

 یماہے ۔تو آ   عباد ب

 

   ن
ہ
 و آ لون کو چا
ی

ےکہ

 

ئ
 ۔بھرو سہ ر کھیں ہی آ للہ  پر 

Allah - there is no deity except Him. And upon Allah let the believers rely. 

 14 
جِكُمْ و أ وْ  نُوٓا۟ إِنَّ مِنْ أ زْوٰ  ام  ا ٱلَّذِين  ء  إِن ت عْفُوا۟ لٰ دِكُمْ ع دُوًّا لَّكُمْ ف ٱحْذ رُوهُمْ ۚ و  ي ٰٓأ يُّه 

ت غْفِرُوا۟ ف إِنَّ  حُوا۟ و  ت صْف  حِيمٌ  ٱللّٰ  و  فُورٌ رَّ  غ 

 یماآ ے آ  

 

 سے)ہوشیا سے بعض تمہار ے د شمن ہیں آ و لاد   میں  یآ و ر  تمہار   نیوبیو  یتمہار   آ لبتہ و آ لو!۔ ن

 

(بچتے ر ہو۔ آ و ر  آ گر ر ر ہوپس آ ن

 آ  بخشنے و آ لانہان لاشبہ معاف کرد و آ و ر  د ر گزر  کرلو آ و ر  بخش د و  تو 

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

O you who have believed, indeed, among your wives and your children are enemies 

to you, so beware of them. But if you pardon and overlook and forgive - then 

indeed, Allah is Forgiving and Merciful. 

لُكُمْ و أ وْلٰ دُكُمْ فِتْن ةٌ ۚ و   15  آ أ مْوٰ  هُ  ٱللُّٰ إِنَّم   ۥٓ أ جْرٌ ع ظِيمٌ عِند 

 مائش ہے۔ آ و ر  آ جرعِظیمصرف تو  آ و لاد  میں یتمہار ےمالون آ و ر  تمہار   بیشک

 

 ہے۔ تو آ للہ کے ن ا س  ہی آ  ر

Your wealth and your children are but a trial, and Allah has with Him a great reward. 

 16 
م ن يُ م ا ٱسْت ط عْتُمْ و ٱسْم عُوا۟ و أ طِيعُوا۟ و   ٱللّٰ  ف ٱتَّقُوا۟  يْرًا لِّْ نفُسِكُمْ ۗ و  وق  شُحَّ أ نفِقُوا۟ خ 

 ۦف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْمُفْلِحُون   فْسِهِ  ن 

 ر تے ر ہو۔آ و ر )آ للہ کےد  

 

ک ہو سکے آ للہ سے د

 

 کرلو آ و ر  )آ س کین ا تیں کی ینپس جہان ن

 

 کیامیںر آ ہ  (سناکرو  آ و ر  آ ظا عب

 

تمہار ے  یہیکرو  (خرح

ل سے بچالیا

 

ُچ
پ 

لاح ن ا نے و آ لے ہیں ہی یسےتو آ   لئےبہت بہتر ہے۔ آ و ر  جس نے  آ پنے نفس کو 
 ۔لوگ ف

So fear Allah as much as you are able and listen and obey and spend [in the way of 

Allah]; it is better for your selves. And whoever is protected from the stinginess of 

his soul - it is those who will be the successful. 
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ي غْفِ  ٱللّٰ  إِن تُقْرِضُوا۟  17 لا عِفْهُ ل كُمْ و  نًا يُضٰ  س  لِيمٌ  ٱللُّٰ رْ ل كُمْ ۚ و  ق رْضًا ح  كُورٌ ح   ش 

ر ضۂ
ق
ا ہ بھی حسنہ د و  گےتو آ للہ آ س کو تمہار ے لئے کئی آ گر آ للہ کو 

 

 ھا د ے گا  آ و ر  تمہار ے گی

 

ر
ی 
ا  

 

 آ  ہی معاف گی

 

ر
ی 
   کرد ے گا۔آ للہ تو

 

قدر د آ ن

  نہا
ی
 

 

ر د ن ا ر  ہے۔ حلیم ت
ی 
 و  

If you loan Allah a goodly loan, He will multiply it for you and forgive you. And Allah 

is Most Appreciative and Forbearing. 

لِمُ ٱلْغ يْبِ  18 ع2 كِيمُ عٰ  ةِ ٱلْع زِيزُ ٱلْح  د  هٰ   و ٱلشَّ

 ر غیب و ہی
ہ
 ر  کا جاننے و آ لا آ نتہائی تو 

ہ
ا 

 

 کمال حکمت و آ لا ہے۔ آ و ر  ظ

 

ر د سب
ی 
 

 

 ر

Knower of the unseen and the witnessed, the Exalted in Might, the Wise. 
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ياتها 65-( حْمَنِ >سورةالطلاق > (12۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

 الطلاق1 

ة  ۖ و ٱتَّقُوا۟  ۞ تِهِنَّ و أ حْصُوا۟ ٱلْعِدَّ آء  ف ط لِّقُوهُنَّ لِعِدَّ ا ٱلنَّبِىُّ إِذ ا ط لَّقْتُمُ ٱلنِّس  بَّكُمْ ۖ  ٱللّٰ  ي ٰٓأ يُّه  ر 
تِلْك  حُدُودُ  ن ةٍ ۚ و  ةٍ مُّب يِّ حِش    ۚٱللِّٰ لَ  تُخْرِجُوهُنَّ مِن بُيُوتِهِنَّ و لَ  ي خْرُجْن  إِلََّٓ أ ن ي أْتِين  بِفٰ 

م ن ي ت ع دَّ حُدُود    ۥۚ لَ  ت دْرِى ل ع لَّ  ٱللِّٰ و  هُ دْ ظ ل م  ن فْس  لِك  أ مْ  ٱللّٰ  ف ق   رًايُحْدِثُ ب عْد  ذٰ 

  لگوتو آ نہیں ینے)کہہ د و  کہ(ج ب  تم )لوگ(عور تون کو ظلاق د آ ے نبی 

 

 کے حساب  سے ظلاق د و  آ و ر  پھر عدب

 

 کا شمار  ر کھو ۔آ و ر  آ للہ ہی عدب

 کے گھرو ن سے نہ نکالو آ و ر  نہ ہی

 

 کوآ ن

 

 (آ ن

 

ِ عدب

 

 ر تے ر ہو جو تمہار آ  ر ب  ہے۔)د و ر آ ن

 

 یحصر کہ و ہ کوئی یہ مگر و ہ خود  نکلیں سے د

  کرے  ۔آ و ر  جو آ للہ کی ہیں یں( حدہوئی )مقرر  کی آ للہ کی یہ۔ آ و ر  کا کام کرلیں ئیبےحیا

 

 و ہ خود  آ پنے آ و پر ظلم کرے گا۔ یقیناً  توگاحدو ن سے تجاو ر

ا   تم نہیں

 

 پید (نئی ا  ن   ی)بہتر آ للہ آ س کے بعد کوئی د  ن  جانتےکہ س

 

 کر د ے۔ آ  صور ب

O Prophet, when you [Muslims] divorce women, divorce them for [the 
commencement of] their waiting period and keep count of the waiting period, and 
fear Allah, your Lord. Do not turn them out of their [husbands'] houses, nor should 
they [themselves] leave [during that period] unless they are committing a clear 
immorality. And those are the limits [set by] Allah. And whoever transgresses the 
limits of Allah has certainly wronged himself. You know not; perhaps Allah will 
bring about after that a [different] matter. 

 2 لا

ل هُنَّ  ل غْن  أ ج  عْرُوفٍ أ وْ ف اف إِذ ا ب  دْلٍ  رِقُوهُنَّ بِم عْرُوفٍ و أ شْهِدُوا۟ ذ و ىْ ف أ مْسِكُوهُنَّ بِم  ع 
لِكُمْ يُوع ظُ بِهِ  ِ ۚ ذٰ  ة  لِلّٰ د  هٰ  نكُمْ و أ قِيمُوا۟ ٱلشَّ ان  يُؤْمِنُ بِ مِّ م ن و ٱلْي وْمِ ٱ ٱللِّٰ  ۦم ن ك   ـ اخِرِ ۚ و  لْ

جًا ٱللّٰ  ي تَّقِ   ۥم خْر   ي جْع ل لَّهُ
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 کی پھرج ب  و ہ آ پنی

 

ر   )مقرر ہ( عدب
ق
 کے 

 

 کو  پہنچ جائیں یبمدب

 

 و ن طر ا  ن  تو آ ن

 

 و ج   یقےتو مور

 

 ئ  سے )ر

 

پھر منصفانہ  ا  ن  ک لو( ر و  میں ب

 ر  آ س شخص کو د   گوآ ہی سے د و  عاد ل مرد و ن کو گوآ ہ بنالو۔آ و ر  آ للہ کےلئے صحیح کر د و ۔ آ و ر  آ پنون میں ہسے  علیح یقےطر
ہ
 ن ا تون سے

 

و  آ ن

 پر آ   جاتی کی نصیحت

 

 کے د ن

 

 یماہے جو آ للہ آ و ر  آ  خرب

 

ا  ہے۔آ و ر  جو کوئی ن

 

ھی
ک

ا  ہے)تو( آ للہ  ر 

 

 ر ن

 

ے  بھیآ للہ سے د

 

کلئ

 

ن
 سے 

 

کلاب

 

س
م
آ س کےلئے

 ہے۔ یتاکر د   آ  کار آ ستہ پید

And when they have [nearly] fulfilled their term, either retain them according to 
acceptable terms or part with them according to acceptable terms. And bring to 
witness two just men from among you and establish the testimony for [the 
acceptance of] Allah. That is instructed to whoever should believe in Allah and the 
Last day. And whoever fears Allah - He will make for him a way out 

 3 الطلاق   
ل ى  لْ ع  كَّ م ن ي ت و  يْثُ لَ  ي حْت سِبُ ۚ و  ي رْزُقْهُ مِنْ ح  ۥٓ ۚ إِنَّ  للِّٰ ٱو  سْبُهُ  ۦۚ ب ٰ  ٱللّٰ  ف هُو  ح  لِغُ أ مْرهِِ

ع ل   ىْءٍ ق دْرًا ٱللُّٰ ق دْ ج   لِكُلِّ ش 

 ق د   یسیآ و ر  آ سےآ  

 

 بھی یتاجگہ سےر ر

 

ا  ۔ آ و ر  جو کوئی نہیں ہے جہان سے آ سے گمان

 

ا   ہون

 

ا نہ( آ س کے ہےآ للہ پر بھرو سہ کرن

 

 توو ہ )آ للہ جل س

ا ہے ۔بیشک لئے کافی

 

 ر  چیز ہوجان
ہ
 ہ مقرر   کن  کا آ   آ للہ آ پنے کام کو  پور آ  کرنے و آ لا ہے ۔ آ للہ نے 

 

 کر ر کھا ہے۔ آ ندآ ر

And will provide for him from where he does not expect. And whoever relies upon 

Allah - then He is sufficient for him. Indeed, Allah will accomplish His purpose. 

Allah has already set for everything a [decreed] extent. 

 4 

آئِكُمْ إِنِ ٱرْت   ى ي ئِسْن  مِن  ٱلْم حِيضِ مِن نِّس   ـِ
تُهُنَّ ث لٰ ث ةُ أ شْهُرٍ و ٱلَّٰٓ ى ل مْ و  بْتُمْ ف عِدَّ ٱلَّٰٓ ـِ

مْل   عْن  ح  لُهُنَّ أ ن ي ض  أُو۟لٰ تُ ٱلْْ حْم الِ أ ج  م ن ي تَّقِ ي حِضْن  ۚ و   ۥمِنْ ي جْع ل لَّ  ٱللّٰ  هُنَّ ۚ و  هُ
 ۦيُسْ   رًاأ مْرهِِ



 1542 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1542 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

  )کی ہو چکی سیوسے ما جو حیض  )مطلقہ(عور تیں یآ و ر  تمہار  

 

(کےن ا ر ے میں ہون آ گر آ ن

 

 کی۔شک شبہ ہو  کوئی  عدب

 

 تین تو آ ن

 

ماہ  عدب

 عور تون کا ہے جنہیں یہیہے آ و ر  

 

ا  ہو ۔آ و ر  حاملہ عور تون کی حیض حکم آ ن

 

ل ) د  میعا نہ آ  ن
م
ح

  یعنیو ضعِ 
 
چ 
پ 

ک ہے۔ آ و ر  جو کوئی

 

آ للہ سے  ہ جننے( ن

ا  ہے تو آ للہ آ س کے معاملے میں

 

 ر ن

 

 پید د

 

ت
ل
 ہے۔ یتاکر د   آ  سہو

And those who no longer expect menstruation among your women - if you doubt, 

then their period is three months, and [also for] those who have not menstruated. 

And for those who are pregnant, their term is until they give birth. And whoever 

fears Allah - He will make for him of his matter ease. 

لِك  أ مْرُ  5  م ن ي تَّقِ  ٱللِّٰ ذٰ  ۥٓ إِل يْكُمْ ۚ و  يُعْظِمْ  ٱللّٰ  أ نز ل هُ  ۦو   ـ اتِهِ يِّ نْهُ س  ۥٓ أ جْرًا يُك فِّرْ ع   ل هُ

 ل کیا یہ

 

ا ر

 

ا ہ د و   آ للہ کا حکم ہے جو آ س نے تم پر ن

 

ا  ہے تو آ للہ آ س سے آ س کے گی

 

 ر ن

 

 ھاد   یتار  کر د  ہے آ و ر  جو آ للہ سے د

 

ر
ی 
 یتاہے آ و ر  آ س کے آ جر کو 

 ہے۔

That is the command of Allah, which He has sent down to you; and whoever fears 

Allah - He will remove for him his misdeeds and make great for him his reward. 

 6 ط

آرُّ  نتُم مِّن وُجْدِكُمْ و لَ  تُض  ك  يْثُ س  ل يْهِنَّ ۚ و إِ أ سْكِنُوهُنَّ مِنْ ح  يِّقُوا۟ ع  ن كُنَّ أُو۟لٰ تِ وهُنَّ لِتُض 
مْلٍ ف أ نفِقُوا۟  مْل هُنَّ ۚ ف إِ ح  عْن  ح  تَّىٰ ي ض  ل يْهِنَّ ح   ـ اتُوهُنَّ أُجُو ع  عْن  ل كُمْ ف  ر هُنَّ ۖ نْ أ رْض 

تُرْ  رْتُمْ ف س  عْرُوفٍ ۖ و إِن ت ع اس  ۥٓ أُخْر ىٰ و أْت مِرُوا۟ ب يْن كُم بِم   ضِعُ ل هُ

 میں

 

 کو )عدب

 

 پرد ل تنگ کرتے ہوئے آ   کے مطابق و ہیں حیثیت ( آ پنیآ ن

 

نہ د و  ۔ آ و ر  آ گر و ہ  تکلیف نہیںر کھو جہان تم خود  ر ہتے ہو  آ و ر   آ ن

 د  

 

 کا سب  خرح

 

ل ہو جائے۔ پھر آ گر تمہار ے لئے )بچے(کو د و  نیہار ہو یتےحاملہ ہون تو آ ن
م
ح

 کا و ضعِ 

 

ک آ ن

 

 کی تو  آ نہیں د ھ ن لائیںن

 

 آ ن

 بھی

 

 ر کھو۔ آ و ر  آ گر ن ا ہمی پر ن ا ہمی یقہ۔ آ و ر  )بچے کےلئے( منا سب  طرو  د   آ جرب

 

 آ س   پھر کوئیتوضد و  عناد ر کھو گے  مشاو ر ب

 

آ و ر  عور ب

 )بچے( کو د و د ھ ن لائے ۔
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Lodge them [in a section] of where you dwell out of your means and do not harm 

them in order to oppress them. And if they should be pregnant, then spend on them 

until they give birth. And if they breastfeed for you, then give them their payment 

and confer among yourselves in the acceptable way; but if you are in discord, then 

there may breastfeed for the father another woman. 

7 ع1 الطلاق   
ل يْهِ رِزْقُ  م ن قُدِر  ع   ۦۖ و  ع تِهِ ع ةٍ مِّن س  ات ىٰهُ لِيُنفِقْ ذُو س  لْيُنفِقْ مِمَّآ ء   ۥف   لَ  يُك لِّفُ  ۚٱللُّٰ هُ

ي جْع لُ  ٱللُّٰ  ا ۚ س  ات ىٰه  آ ء   سْرٍ يُسْرًاعُ ب عْد   ٱللُّٰ ن فْسًا إِلََّ م 

 کرے کہ آ پنی صاجب  و سعت  کو چاہیے

 

 ق میں و سعت کے مطابق خرح

 

سے  ہے آ س میں ا  ن   د  ہو تو  آ للہ نےآ سے جتنا تنگی ۔آ و ر  جس کے ر ر

 کرے۔ آ للہ کسی

 

 کرد ے گا۔ آ  پید  سا نیآ   کے بعد  آ للہ تنگی یبہوآ  ہے ۔عنقر  ا  ن  قدر  کہ جو آ سے د   مگر آ سی یتاد  نہیں کو تکلیف خرح

Let a man of wealth spend from his wealth, and he whose provision is restricted - 

let him spend from what Allah has given him. Allah does not charge a soul except 

[according to] what He has given it. Allah will bring about, after hardship, ease. 

 8 
 ۦ رُسُلِهِ ا و  بِّه  أ يِّن مِّن ق رْي ةٍ ع ت تْ ع نْ أ مْرِ ر  ك  ابًا و  ا ع ذ  دِيدًا و ع ذَّبْنٰ ه  ابًا ش  ا حِس  بْنٰ ه  اس  ف ح 

 نُّكْرًا

 سےسخت حساب  لیاآ   ۔ تو ہم نےبھیتھیں جو آ پنے ر ب  آ و ر  آ س کے ر سولون کے حکم سے سرکش ہوگئی ہیں نبستیا یسیآ   ہی آ و ر  کتنی

 

 یساآ و ر آ   ن

 ۔ گیا یکھانہ د   جو نہ سنا گیا ا  ن  عذآ ب  د  

And how many a city was insolent toward the command of its Lord and His 
messengers, so We took it to severe account and punished it with a terrible 
punishment. 

قِب ةُ أ مْرِه ا خُسْرًا 9  ان  عٰ  ك  ب ال  أ مْرِه ا و   ف ذ اق تْ و 

و ن نے آ پنے کامون کی
ہ

 

پ
 ہ چکھ لیا پس آ 

 

ر
م
 کا آ نجام خسار ہ  تو تھا۔ سزآ  کا 

 

 آ و ر  آ ن
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And it tasted the bad consequence of its affair, and the outcome of its affair was 
loss. 

 10 لا
دِيدًا ۖ ف ٱتَّقُوا۟  ٱللُّٰ أ ع دَّ  ابًا ش  نُوا۟ ۚ ق  ي ٰٓ  ٱللّٰ  ل هُمْ ع ذ  ام  ل  أُو۟لِى ٱلْْ لْبٰ بِ ٱلَّذِين  ء  إِل يْكُمْ  ٱللُّٰ دْ أ نز 
 ذِكْرًا

 کا(سخت عذآ ب  تیا

 

 کےلئے)آ  خرب

 

 یماکر ر کھا ہے  تو آ ے عقلمندو  !۔جو آ   ر  آ للہ نے آ ن

 

   لائے ہو آ للہ ہی ن

 

طور  پرآ للہ نے  یقینیر تےر ہوسے د

ر آ  نی یتمہار  
ق
 ل کرد   (نصیحتطرف )

 

ا ر

 

 ہے۔ ین

Allah has prepared for them a severe punishment; so fear Allah, O you of 

understanding who have believed. Allah has sent down to you the Qur'an. 

 11 

ايٰ تِ  ل يْكُمْ ء  سُولًَ ي تْلُوا۟ ع  نٰ تٍ لِّيُ  ٱللِّٰ رَّ مِلُوا۟ ٱلصَّٰ مُب يِّ نُوا۟ و ع  ام  تِ مِن  خْرِج  ٱلَّذِين  ء  لِحٰ 
م ن يُؤْمِن بِ  تِ إِل ى ٱلنُّورِ ۚ و  ي عْم لْ صٰ   ٱللِّٰ ٱلظُّلُمٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن و  ا ت  لِحًا يُدْخِلْهُ ج  حْتِه 

ن   آ أ ب دًا ۖ ق دْ أ حْس  لِدِين  فِيه  رُ خٰ    ۥرِزْقًال هُ  ٱللُّٰ ٱلْْ نْهٰ 

 بھر ( جو آ للہ کیا  ن  د   ر سول)بھیج یساآ   کن  آ  

 

 ن  آ    یو ضاجب

 

ا کہ جو لوگ آ   تمہیں ا ب

 

ا  ہے ن

 

 یماپڑھ کر سنان

 

  لائیں ن

 

ی
 کو   یںعمل صالح   کر کی  آ و ر  

 

آ ن

 
ھ
  ظلمت کے آ ند
ی

 یماسے نکال کر نور ِ آ   ر و ن

 

 یماآ للہ پر آ   طرف لےآ  ئے ۔آ و ر  جو بھی کی ن

 

 یسےلح کرے گا توآ للہ آ س کو آ لائے گا آ و ر  عمل صا ن

 کے ن ا غون میں

 

ب

 

 میںہیں بہہ ر ہی یںنہر د آ خل کرے گا جن کے د آ من میں ج ئ

 

 کو بہت آ   گےبیشک ر ہیں ہمیش ہمیشہ ۔ و ہ آ ن

 

للہ نے آ ن

   آ چھی

 

 ۔ ید ے د   یر و ر

[He sent] a Messenger [Muhammad] reciting to you the distinct verses of Allah that 

He may bring out those who believe and do righteous deeds from darknesses into 

the light. And whoever believes in Allah and does righteousness - He will admit him 

into gardens beneath which rivers flow to abide therein forever. Allah will have 

perfected for him a provision. 
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 12 ع2

 الطلاق
مِن  ٱلْْ رْضِ مِثْل هُ  ٱللُّٰ  تٍ و  وٰ  مٰ  بْع  س  ل ق  س  لُ ٱلْْ مْرُ ب يْن هُنَّ لِت  ٱلَّذِى خ   ٱللّٰ  عْل مُوٓا۟ أ نَّ نَّ ي ت ن زَّ

ىْءٍ ق دِيرٌ و أ نَّ  ل ىٰ كُلِّ ش  اط  بِكُلِّ ش   ٱللّٰ  ع   ىْءٍ عِلْمًاق دْ أ ح 

 مین آ للہ ہیو ہ 

 

 آ و ر  ر

 

 آ  سمان

 

 کے د ر میا یکرد   آ  طرح  پید کی آ نہی بھی توہے جس نے سا ب

 

 ۔آ ن

 

ا کہ تمہیں  م آ ترتے ر ہتے ہیںحکا)آ للہ  کے(آ    ن

 

 ن

 ر  چیز معلوم ہو جائےکہ آ للہ ہی
ہ

 ر  چیز یہطرح قاد ر  ہے۔ آ و ر   یپر پور   
ہ
 ظہ کر ر کھا ہے۔کا  آ حا کہ آ للہ نے آ پنے علم سے 

It is Allah who has created seven heavens and of the earth, the like of them. [His] 

command descends among them so you may know that Allah is over all things 

competent and that Allah has encompassed all things in knowledge. 
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ياتها 66-( حْمَنِ بِسْمِ >سورةالتحريم > (12۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

لَّ  ۞ التحريم1  آ أ ح  رِّمُ م  ا ٱلنَّبِىُّ لِم  تُح  جِك  ۚ و   ٱللُّٰ ي ٰٓأ يُّه  ات  أ زْوٰ  حِيمٌ  ٱللُّٰ ل ك  ۖ ت بْت غِى م رْض  فُورٌ رَّ  غ 

حاصل  یخوشنود   کی نیوبیو (تم آ پنی کرتے ہو۔ )کیا نہےتم آ سے )آ پنے آ و پر(حرآ م کیو ہوئی آ للہ نے تم پرجلال کی !۔ جو چیزآ ے نبی 

 آ  بخشنے و آ لانہا

 

ر
ی 
ا چاہتے ہو)؟( ۔ آ و ر  آ للہ تو 

 

  کرن
ی
 

 

 ر حم کرنے و آ لا ہے۔ ت

O Prophet, why do you prohibit [yourself from] what Allah has made lawful for you, 
seeking the approval of your wives? And Allah is Forgiving and Merciful. 

نِكُمْ ۚ و   ٱللُّٰ ق دْ ف ر ض   2  كِيمُ م وْ  ٱللُّٰ ل كُمْ ت حِلَّة  أ يْمٰ   ل ىٰكُمْ ۖ و هُو  ٱلْع لِيمُ ٱلْح 

  ہےآ و ر  و ہی تمہار آ  مولی   ہے آ و ر آ للہ ہی ا  ن  کھولنے کا کفار ہ مقرر  کرد   قسمیں یآ للہ نے تمہار   یقیناً
ی 
 آ  جاننے و آ لانہاتو 

 

  ر
ی
 

 

 حکمت و آ لا ہے۔ ت

Allah has already ordained for you [Muslims] the dissolution of your oaths. And 
Allah is your protector, and He is the Knowing, the Wise. 

 3 

دِيثًا ف ل    ۦح  جِهِ رَّ ٱلنَّبِىُّ إِل ىٰ ب عْضِ أ زْوٰ  إِذْ أ س  ر هُ و   ۦو أ ظْه  ل يْهِ ع رَّف  ع   ٱللُّٰ مَّا ن بَّأ تْ بِهِ
 ۦق ال تْ   ۥو أ عْر ض  ع ن ب عْضٍ ۖ ف ل مَّا ن بَّأ ه ا بِهِ هُ ى  ٱلْع لِيمُ  م نْ أ نب أ ك  هٰ ذ ا ۖ ق ال  ن بَّأ نِ ب عْض 

بِيرُ   ٱلْخ 

  کی یبیو  نے آ پنی ج ب  نبی 

 

 کہی کن  آ   سے ر آ ر

 

 )کسی ن ا ب

 

 کو آ س )کےحال(سے آ  گاہ کر تم۔آ و ر  آ للہ نے  یکو( بتا د   ید و سر ۔توآ س نے و ہ ن ا ب

 جتا د  ی۔تو تم نے آ س )بیو ا  ن  د  

 

 کرلیا آ و ر  کچھ سے )چشم پوشی ی(کو کچھ ن ا ب

 

  یہ( کو یآ س )بیو ۔تو ج ب  تم نےکرتے ہوئے(آ عرآ ض

 

ن ا ب

 ر آ ہِ ۔تو و ہ)آ   تھی جتائی

 

ا نہ( نے بتاد  ۔ )تو تم نے (کہا کہ مجھےتو آ س ا ؟ن  کس نے بتاد   یہکہ آ  ب  کو  تعجب(پوچھنے لگی ر

 

 آ  جاننے  ا  ن  )آ للہ جل س

 

ر
ی 
جو

  و آ لا نہا
ی
 

 

 خبرد آ ر  ہے۔ ت
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And [remember] when the Prophet confided to one of his wives a statement; and 
when she informed [another] of it and Allah showed it to him, he made known part 
of it and ignored a part. And when he informed her about it, she said, "Who told you 
this?" He said, "I was informed by the Knowing, the Acquainted." 

 4 
ا ۖ و إِن ت ظ ٰ  ٱللِّٰ إِن ت تُوب آ إِل ى  غ تْ قُلُوبُكُم  دْ ص  ل يْهِ ف إِنَّ ف ق  ر ا ع  وْل   ٱللّٰ  ه  جِبْرِيلُ هُو  م  ىٰهُ و 

لِك  ظ هِيرٌ  لِحُ ٱلْمُؤْمِنِين  ۖ و ٱلْم ل ٰٓئِك ةُ ب عْد  ذٰ  صٰ   و 

 آ  ن  آ   گر تم آ س)ر سول کیآ  ۔ آ و ر  ہیںچال پر(مائل ہوگئے  آ گر تم د و نون آ للہ کے حضور توبہ کر لو )تو بہتر ہے( تمہار ے د ل کچھ)ن ا ہمی

 

 (پر ن ا ہمید

 کرو  گی

 

ت

 

ی
ر شتےبھی آ و ر  صالح مومنین توآ للہ ہے۔ آ و ر  جبرآ ئیلؑ  آ س کا مولی    یقیناًتو  آ عا

ف
 ۔مدد گار  ہیں بعدکے آ س آ و ر  سا ر ے 

If you two [wives] repent to Allah, [it is best], for your hearts have deviated. But if 
you cooperate against him - then indeed Allah is his protector, and Gabriel and the 
righteous of the believers and the angels, moreover, are [his] assistants. 

 5 التحريم   
جًا  ۥٓ أ زْوٰ  كُنَّ أ ن يُبْدِل هُ ۥٓ إِن ط لَّق  بُّهُ ىٰ ر  يْرً ع س  تٍ قٰ نِ خ  تٍ مُّؤْمِنٰ  نكُنَّ مُسْلِمٰ  تٰ تٍ ت ٰٓئِبٰ تٍ ا مِّ

بٰ تٍ و أ بْك ارًا تٍ ث يِّ ئِحٰ  تٍ س ٰٓ بِدٰ   عٰ 

  یآ گر نب

م

 

پ

 
 
ی

 ۔ صاجب  آ  گا جو  مسلما د ےن  د   ا نن  تو آ للہ بہت جلد  آ س کو تمہار ے بدلے تم سے بہتر بیو  د ےن  ظلاق د   ں

 

 یمان

 

۔  ن

 گزآ ر ۔ توبہ کرنے و آ لیا

 

ر مانبرد آ ر آ ظا عب
ف

 ہ ر کھنے و آ لیا ن

 

 گزآ ر ۔ر و ر

 

 (۔ن گی)ہو ا نن  آ و ر  کنوآ ر   آ ئیں۔   بیون۔عباد ب

Perhaps his Lord, if he divorced you [all], would substitute for him wives better than 
you - submitting [to Allah], believing, devoutly obedient, repentant, worshipping, 
and traveling - [ones] previously married and virgins. 

 6 
كُمْ و أ هْلِيكُمْ  نُوا۟ قُوٓا۟ أ نفُس  ام  ا ٱلَّذِين  ء  ل   ي ٰٓأ يُّه  ار ةُ ع  قُودُه ا ٱلنَّاسُ و ٱلْحِج  ل ٰٓئِك ةٌ ن ارًا و  ا م  يْه 

ادٌ لََّ ي عْصُون   ظٌ شِد  ي فْع لُو ٱللّٰ  غِلَ  آ أ م ر هُمْ و   ن  م ا يُؤْم رُون  م 
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 یماآ ے آ  

 

  جس کا آ  کو)جہنم کی لو آ لو!۔ آ پنے آ  ب  کو آ و ر  آ پنے آ ہل و  عیا ن

 

  ھنیند( آ س آ  گ سے بچاو

 

سا ن

 

ن
ر شتے  یسے ہون گے آ س پر آ پتھرآ و ر   آ 

ف

 ہیں مقرر  ہیں

 

 آ  ح

 

ر
م
د خو آ و ر سخت 

 

ُی

 

ی
ا ہےو ہ آ س کی ۔آ نہیں جو 

 

ا د  ہون

 

ر مانی جو آ ر س
ف
ا 

 

 کود    بھیکرتے آ و ر  جو حکم نہیں ن

 

ا ہےن  آ ن

 

بجا لاتے  آ سے ا جان

 ۔ہیں

O you who have believed, protect yourselves and your families from a Fire whose 
fuel is people and stones, over which are [appointed] angels, harsh and severe; 
they do not disobey Allah in what He commands them but do what they are 
commanded. 

رُوا۟ لَ  ت عْت ذِرُوا۟ ٱلْي وْم  ۖ إِنَّ  7 ع1 ف  ا ٱلَّذِين  ك  وْن  م ا كُنتُمْ ت عْم لُون  ي ٰٓأ يُّه   م ا تُجْز 

 تمہیں

 

 بناو

 

 تم  بہانے مب

 

ر  لوگو!۔ آ  ح
ف
 کرتے تھے۔ جا ر ہا ہے جو تم کیا ا  ن  کا بدلہ د   آ سی آ لبتہ محض آ ے کا

O you who have disbelieved, make no excuses that Day. You will only be 

recompensed for what you used to do. 

 8 

نُوا۟ تُوبُوٓا۟ إِل ى  ام  ا ٱلَّذِين  ء   ـ اتِكُمْ  ٱللِّٰ ي ٰٓأ يُّه  يِّ نكُمْ س  بُّكُمْ أ ن يُك فِّر  ع  ىٰ ر  ت وْب ةً نَّصُوحًا ع س 
رُ ي وْم  لَ  يُخْزِى  ا ٱلْْ نْهٰ  نَّٰتٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  يُدْخِل كُمْ ج   ۥۖ  ٱللُّٰ و  نُوا۟ م ع هُ ام  ٱلنَّبِىَّ و ٱلَّذِين  ء 

نِ  بِأ يْمٰ  ل ىٰ نُورُهُمْ ي سْع ىٰ ب يْن  أ يْدِيهِمْ و  آ ۖ إِنَّك  ع  ن ا و ٱغْفِرْ ل ن  آ أ تْمِمْ ل ن ا نُور  بَّن  هِمْ ي قُولُون  ر 
ىْءٍ ق دِيرٌ   كُلِّ ش 

 یماآ ے آ  

 

ر آ ئیا یہے کہ تمہار آ  ر ب  تم سے تمہار   و آ لو!۔ آ للہ کے حضور خالص توبہ کرلو آ مید ن
ی 

 جنتون میں یسیآ    آ و ر  تمہیںد و ر  کر د ے گا ن

 آ للہ نبہیں یجار   یںنہر د آ خل کرے گا ۔جن کے د آ من میں

 

 لوگون کو جو آ س کے سا تھ آ   ی ۔ جس د ن

 

 یماکو آ و ر  آ ن

 

 ر سوآ  نہیں لائے ہیں ن

 کا نور ِآ  

 

( آ ن

 

 یماکرے گا ۔)آ س د ن

 

 کے د آ ئیں ن

 

 کے آ  گے آ و ر  آ ن

 

 ر ہے ہون گے۔ آ ے ہمار ے کرطرف چل ر ہا ہوگا )آ و ر (و ہ آ للہ  سے د عا  آ ن

!۔ ہمار آ  نور   ہمار ے لئےمکمل کرد ے آ و ر  ہمیں  ر  چیز تو ہی ف کرد ے۔بیشکمعا ر ب 
ہ

ا   یپر پور   

 

ھی
ک

 ر 

 

 ۔ہےطرح قدر ب

O you who have believed, repent to Allah with sincere repentance. Perhaps your 

Lord will remove from you your misdeeds and admit you into gardens beneath 
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which rivers flow [on] the Day when Allah will not disgrace the Prophet and those 

who believed with him. Their light will proceed before them and on their right; they 

will say, "Our Lord, perfect for us our light and forgive us. Indeed, You are over all 

things competent." 

 9 التحريم  ا   فِقِين  و ٱغْ ي ٰٓأ يُّه  هِدِ ٱلْكُفَّار  و ٱلْمُنٰ  نَّمُ ۖ ٱلنَّبِىُّ جٰ  ه  ىٰهُمْ ج  أْو  م  ل يْهِمْ ۚ و   بِئْس  ٱلْم صِيرُ و  لُظْ ع 

 پر سختیآ ے نبی 

 

ر و ن آ و ر  منافقون سے جہاد  کرو  آ و ر  آ ن
ف
 کا ٹھکانہ جہنم ہےآ و ر  و ہ بہت  !۔ کا

 

ر    ہیکرو ۔آ و ر  آ ن
ی 
 جگہ ہے۔ ی

O Prophet, strive against the disbelievers and the hypocrites and be harsh upon 
them. And their refuge is Hell, and wretched is the destination. 

 10 
ب   ر  رُوا۟ ٱمْر أ ت  نُوحٍ و ٱمْ  ٱللُّٰ ض  ف  ث لًَ لِّلَّذِين  ك  يْنِ مِ م  بْد  ان ت ا ت حْت  ع  نْ عِب ادِن ا ر أ ت  لُوطٍ ۖ ك 

نْهُم ا مِن   ان ت اهُم ا ف ل مْ يُغْنِي ا ع  يْنِ ف خ  لِح  قِيل  ٱدْخُلَ  ٱلنَّار  م ع  ٱل ٱللِّٰ صٰ  اً و   ـ يْ خِلِين  ش   دَّٰ

ر و ن کےلئے 
ف
ا ل بیا کی نیوبیو نوحؑ آ و ر  لوطؑ کیآ و ر  آ للہ کا

 

 می

 

ا  ہےو ہ  ہمار ے بندو ن میں ن

 

۔ پس تھیں بندو ن کے گھر میں سے د و  صالح کرن

 کے سا تھ خیا

 

 د و نون نے آ ن

 

ت

 

ی
 کے کچھ بھی ۔ تو و ہ د و نون بندے آ للہ کے مقابلے میںی(کرد  ی)غدآ ر   

 

 د و نون  آ   کام نہ  آ ن

 

سکے۔ آ و ر  آ ن

  ۔ د آ خل ہو نے و آ لون کے سا تھ آ  گ میں  کہ تم بھی ا  گیان  (سے کہہ د  نیو)بیو

 

 د آ خل ہو جاو

Allah presents an example of those who disbelieved: the wife of Noah and the wife 

of Lot. They were under two of Our righteous servants but betrayed them, so those 

prophets did not avail them from Allah at all, and it was said, "Enter the Fire with 

those who enter." 

 11 لا
ب   ر  ض  نُوا۟ ٱمْر أ ت  فِرْع وْ  ٱللُّٰ و  ام  ث لًَ لِّلَّذِين  ء  ك  ب يْ م  بِّ ٱبْنِ لِى عِند  تًا فِى ن  إِذْ ق ال تْ ر 

نِى مِن  ٱ ن جِّ  ۦو  لِهِ نِى مِن فِرْع وْن  و ع م  ن جِّ نَّةِ و  وْمِ ٱلظَّٰلِمِين  ٱلْج   لْق 
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 یماآ و ر آ للہ آ  

 

 کی ن

 

ر عون
ف
ا ل بیا (کی)آ  سیؑ  یبیو و آ لون کے لئے)پہلےتو( 

 

 می

 

ا  ہے جس نے آ للہ  سے د عا ن

 

!۔  ےکہ آ ے میر کی کرن ر ب 

 میں ےمیر

 

ب

 

 د   کن  آ پنے ن ا س آ    لئے ج ئ

 

 آ و ر  آ س کےآ عمال سے نجاب

 

ر عون
ف
ا لم لو د ےن  گھر بناد ے آ و ر  مجھے 

 

 گون کے ہاتھ سے بھیآ و ر  ظ

لاصی

 

ر ما ۔  مجھے ج
ف
 عطا 

And Allah presents an example of those who believed: the wife of Pharaoh, when 
she said, "My Lord, build for me near You a house in Paradise and save me from 
Pharaoh and his deeds and save me from the wrongdoing people." 

 12 ع2
خْ  ا ف ن ف  ه  ن تْ ف رْج  ن  ٱلَّتِىٓ أ حْص  رْي م  ٱبْن ت  عِمْرٰ  م  وحِن او  ق تْ بِك   ن ا فِيهِ مِن رُّ دَّ ص  ا و  بِّه  تِ ر  لِمٰ 

نِتِين   ان تْ مِن  ٱلْقٰ  ك   ۦو  كُتُبِهِ  و 

 کییآ و ر  )د و سر

 

ا ل بیا  کی یمؑ مر بیٹی (عمرآ ن

 

 می

 

ا  ہے جس نے آ پنی ن

 

ک د   آ پنی میں ۔تو ہم نے آ س حفاظت کی شرمگاہ کی کرن

 

آ و ر آ س  یر و ح پھون

  آ و ر  و ہ نہا کی یقتصد کتابون کی نے آ پنے ر ب  کے کلام  آ و ر  آ س کی
ی
 

 

ر مانبرد آ ر و ن میں ت
ف

 ۔سے تھی 

And [the example of] Mary, the daughter of 'Imran, who guarded her chastity, so We 
blew into [her garment] through Our angel, and she believed in the words of her 
Lord and His scriptures and was of the devoutly obedient. 

 

 

 

 

 

 



 1551 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1551 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 67-( حْمَنِ >سورةالملك > (30۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ك  ٱلَّذِى   ۞ الملك1 لا ىْءٍ ق دِيرٌ ت بٰ ر  ل ىٰ كُلِّ ش   بِي دِهِ ٱلْمُلْكُ و هُو  ع 

 آ  ہی

 

ر
ی 

ا نہ(جس کے ہاتھ میں 

 

ر کت ہے و ہ )آ للہ جل س
ی 
 کی ی)سا ر   ن ا 

 

 ر  چیزکائناب
ہ
 ہے آ و ر  و ہ 

 

ا ہ ب

 

 طرح قاد ر  ہے۔ یپر پور   (ن ا د س

Blessed is He in whose hand is dominion, and He is over all things competent - 

كُمْ أ يُّكُمْ أ   2 لا ي وٰة  لِي بْلُو  ل ق  ٱلْم وْت  و ٱلْح  نُ ع م لًَ ۚ و هُو  ٱلْع زِيزُ ٱلْغ فُورُ ٱلَّذِى خ   حْس 

 ندگی

 

 و  ر

 

ا کہ تمہار   کیا آ  کو پید جس نے موب

 

 مائش کرے کہ تم میں ین

 

 آ   آ  ر

 

ر
ی 
ا  ہے۔؟ و ہ 

 

 آ چھے عمل کرن

 

  سےکون

 

 نہار

 

ر د سب
ی 

  
ی
 

 

بخشنے و آ لا  ت

 ہے۔

[He] who created death and life to test you [as to] which of you is best in deed - and 

He is the Exalted in Might, the Forgiving - 

 3 
لْقِ  تٍ طِب اقًا ۖ مَّا ت ر ىٰ فِى خ  وٰ  مٰ  بْع  س  ل ق  س  وُتٍ ۖ ف ٱرْجِعِ  ٱلَّذِى خ  نِ مِن ت فٰ  حْمٰ  ر  ٱٱلرَّ لْب ص 

 ه لْ ت ر ىٰ مِن فُطُورٍ 

 طبق آ و پرتلے بناد  

 

 جس نے   آ  سمانون کےسا ب
ی
ے

 

ئ
 کی

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
  گے یکھد   نقص نہیں کوئی میں تخلیق ۔ تم ر ب 

 

 ر آ  آ  نکھ آ ٹھا کر د  ن ا و

 

 تمہیںکیا یکھو۔ د

ا  ہے؟۔ کوئی

 

 ر خنہ و شگاف نظر آ  ن

[And] who created seven heavens in layers. You do not see in the creation of the 
Most Merciful any inconsistency. So return [your] vision [to the sky]; do you see 
any breaks? 

رُ خ  ثُمَّ  4  لِبْ إِل يْك  ٱلْب ص  ت يْنِ ي نق  رَّ ر  ك  سِيرٌ ٱرْجِعِ ٱلْب ص   اسِئًا و هُو  ح 
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  تمہار  

 

 آ و

 

 ر  ن ا ر (تھکی یپھر د و ن ا ر ہ نگاہ د و ر
ہ
 آ  ئے گی یہار   نظر  )

 

ا کام(لوب

 

 ۔)ن

Then return [your] vision twice again. [Your] vision will return to you humbled while 
it is fatigued. 

 5 
ع لْن ٰ  ج  بِيح  و  نْي ا بِم صٰ  آء  ٱلدُّ م  يَّنَّا ٱلسَّ دْ ز  ل ق  طِينِ ۖ و أ عْت دْن ا و  يٰ  ا رُجُومًا لِّلشَّ هُمْ ع ذ اب  ل  ه 

عِيرِ   ٱلسَّ

ر     یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ق
   یبیہم نے 

 

ر
م
ا ر و ن کے(چرآ غون سے 

 

 کو )ن

 

   ا  ن  نے کا آ  لہٴ کار  بناد  کے مار بھگا نونآ و ر  آ سےشیطا  ا  ن  کرد   ینآ  سمان

 

۔ آ و ر  ہم نے آ ن

 کر ر کھا ہے۔ ر  تیا آ  گ کا عذآ ب   بھی ہوئی کےلئے د ہکتی

And We have certainly beautified the nearest heaven with stars and have made 

[from] them what is thrown at the devils and have prepared for them the 

punishment of the Blaze. 

بِئْس  ٱلْ  6  نَّم  ۖ و  ه  بِّهِمْ ع ذ ابُ ج  رُوا۟ بِر  ف  لِلَّذِين  ك   م صِيرُ و 

ر آ  ٹھکانہ ہے۔ ا  ن  آ و ر  جن لوگون نے آ پنے ر ب  کا آ نکار  کرد  
ی 
 کے لئے جہنم کا عذآ ب  ہے ۔آ و ر  و ہ بہت 

 

 آ ن

And for those who disbelieved in their Lord is the punishment of Hell, and wretched 

is the destination. 

7 لا الملك  هِيقًا و هِى  ت فُورُ   ا ش  مِعُوا۟ ل ه  ا س  آ أُلْقُوا۟ فِيه   إِذ 

 و ر  کی گے تو آ س میں جھونکے جائیں ج ب  و ہ آ س میں

 

 ے ر

 

ر
ی 
  سنیں سے 

 

 مار  ر ہی آ  و آ ر

 

 ۔ہوگی گے آ و ر  و ہ جوس

When they are thrown into it, they hear from it a [dreadful] inhaling while it boils up. 

ا ف وْجٌ  8  آ أُلْقِى  فِيه  يْظِ ۖ كُلَّم  يَّزُ مِن  ٱلْغ  أْتِكُمْ ت ك ادُ ت م  آ أ ل مْ ي  ز ن تُه  أ ل هُمْ خ   ذِيرٌ ن   س 
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 سے پو  کوئی آ س میں ۔ ج ب  بھیو  غضب سےپھٹ پڑے گی کہ غیض ا  ن  گو

 

 آ لا جائے گا تو آ س کے د آ ر و  غے آ ن

 

تمہار ے  گے کیا چھیںگرو ہ د

 تھا؟۔ ا  ن  آ   آ  گاہ کرنے و آ لا نہیں ن ا س کوئی

It almost bursts with rage. Every time a company is thrown into it, its keepers ask 

them, "Did there not come to you a warner?" 

 9 
قُلْن ا م ا  ن ا ن ذِيرٌ ف ك ذَّبْن ا و  آء  ل ىٰ ق دْ ج  ل  ن  ق الُوا۟ ب  ىْءٍ إِنْ أ نتُمْ إِلََّ  ٱللُّٰ زَّ لٰ لٍ مِن ش   فِى ض 

 ك بِيرٍ 

 لا شبہ ہمار ے ن ا س خبرد آ ر کرنے و آ لا آ   نہیں نگے۔)کیو و ہ کہیں
لاد   تھا مگر ہم نےہی ا  ن  ( ہان !۔ن

 

ھی
 
ح

تو ۔کہ آ للہ  نے ا  ن  آ و ر  کہہ د   ا  ن  )آ سے(

 ل ہی چیز کوئی

 

ا ر

 

   کی نہیں ن

 

ر
ی 
 پڑے ہو۔ میں گمرآ ہی یہےتم تو

They will say," Yes, a warner had come to us, but we denied and said, 'Allah has not 

sent down anything. You are not but in great error.'" 

عْقِلُ م ا  10  ق الُوا۟ ل وْ كُنَّا ن سْم عُ أ وْ ن  عِيرِ كُنَّا فِىٓ أ صْ و  بِ ٱلسَّ  حٰ 

(ہم نےسن لیا آ و ر و ہ کہیں

 

ت
ق
  )آ س و 

 

ا  سے کام لےلیا ا عقلن   گےکہ آ ے کاس

 

 و آ لون میںہون

 

 ح

 

( د و ر

 

ا مل  نہ )توآ  ح

 

 ہو تے۔ س

And they will say, "If only we had been listening or reasoning, we would not be 
among the companions of the Blaze." 

عِيرِ  11  بِ ٱلسَّ فُوا۟ بِذ نبِهِمْ ف سُحْقًا لِّْ صْحٰ   ف ٱعْت ر 

ا ہ کا آ عترآ ف کرلیں

 

 خیو گے بھر بھی تو و ہ آ پنے گی

 

 سے( د و ر   کے لئے )آ للہ کی ند و ر

 

مب
ح
 ہے۔ ہی  یر 

And they will admit their sin, so [it is] alienation for the companions of the Blaze. 

بَّهُم بِٱلْغ يْبِ ل هُم مَّغْفِر ةٌ  12  وْن  ر  بِيرٌ و  إِنَّ ٱلَّذِين  ي خْش   أ جْرٌ ك 
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 ر تےر ہتے ہیں یکھےجو لوگ بن د   آ لبتہ

 

 آ  آ جر ہے۔ آ پنے ر ب  سے د

 

ر
ی 
  آ و ر 

 

 کے لئے  مغفرب

 

 آ ن

Indeed, those who fear their Lord unseen will have forgiveness and great reward. 

لِيمٌ  13   ۥع  رُوا۟ بِهٓۦِ ۖ إِنَّهُ وا۟ ق وْل كُمْ أ وِ ٱجْه  دُورِ بِ و أ سِرُّ  ذ اتِ ٱلصُّ

 آ  ہستہ سےکہو  آ و ر  تم آ پنی

 

  سے کرو ۔  ا ن  ن ا ب

 

ک کو بخوبی نسینوو ہ   ن لاشبہبلند آ  و آ ر

 

 و ن ن

 

 جانتا ہے۔ کے ر آ ر

And conceal your speech or publicize it; indeed, He is Knowing of that within the 

breasts. 

بِيرُ  14 ع1 ل ق  و هُو  ٱللَّطِيفُ ٱلْخ   أ لَ  ي عْل مُ م نْ خ 

 آ  ہی بین کن  ن ا ر   نہ جانے گا؟۔ و ہ تو بہت ہی ہے و ہی کیا آ  جس نے پید )آ ےکم عقل لوگو!(کیا

 

ر
ی 

 ن ا خبر ہے۔ 

Does He who created not know, while He is the Subtle, the Acquainted? 

 15 الملك   ۦۖ و إِل يْهِ ٱلنُّشُورُ   زْقِهِ كُلُوا۟ مِن رِّ ا و  ن اكِبِه  ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  ذ لُولًَ ف ٱمْشُوا۟ فِى م   هُو  ٱلَّذِى ج 

 مین و ہی

 

ا نہ( ا کہن  کو تمہار ے لئے نرم کر د   توہے جس نے ر

 

  ۔پھر تم آ س کے ر آ ستون پر چلو پھرو آ و ر  آ س )آ للہ جل س

 

 ق سے کھاو

 

کےر ر

ا  ہے۔ کی )قبرو ن سے( آ ٹھ کر آ سی

 

 طرف جان

It is He who made the earth tame for you - so walk among its slopes and eat of His 

provision - and to Him is the resurrection. 

أ مِنتُم مَّن  16 لا آءِ أ ن ي خْسِف  بِكُمُ ٱلْْ رْض  ف إِ ء  م   ذ ا هِى  ت مُورُ فِى ٱلسَّ

 میں کیا

 

 مین ہےبےخوف ہو گئےہوکہ و ہ تمہیں تم آ س سے  جو  آ  سمان

 

 نے کن  د ھنسا د ے پھر و ہ آ   میں ر

 

 تھرتھرآ نے لگ جائے۔ د م سے لر

Do you feel secure that He who [holds authority] in the heaven would not cause the 

earth to swallow you and suddenly it would sway? 
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اصِبً  17  ل يْكُمْ ح  آءِ أ ن يُرْسِل  ع  م  يْف  ن ذِيرِ أ مْ أ مِنتُم مَّن فِى ٱلسَّ ت عْل مُون  ك   ا ۖ ف س 

 و آ لا تم پر  کنکر بھر کیا

 

 سے بےخوف ہو گئے ہو کہ آ  سمان

 

ا   آ  م ہو جائےکہ میرمعلو تمہیں یبد ےپھر عنقر ہوآ  بھیج   یتم آ س ن ا ب

 

خبرد آ ر  کرن

ا  ہے؟۔ کیسا

 

 ہون

Or do you feel secure that He who [holds authority] in the heaven would not send 

against you a storm of stones? Then you would know how [severe] was My 

warning. 

دْ  18  ل ق  ان  ن كِيرِ و  ذَّب  ٱلَّذِين  مِن ق بْلِهِمْ ف ك يْف  ك   ك 

و ن نے بھی یقیناًآ و ر  آ لبتہ 
ہ

 

پ
 سے پہلے تھے آ 

 

لاد   جو لوگ آ ن

 

ھی
 
ح

 ۔ر ہا؟کیسا آ ب  آ عذلو!۔( میر یکھتھا پھر)د   ا  ن  )حقائق کو(

And already had those before them denied, and how [terrible] was My reproach. 

 19 
ي قْبِضْ  تٍ و  فَّٰ وْا۟ إِل ى ٱلطَّيْرِ ف وْق هُمْ ص ٰٓ ل مْ ي ر  نُ ۚأ و  حْمٰ   ۥبِكُلِّ  ن  ۚ م ا يُمْسِكُهُنَّ إِلََّ ٱلرَّ إِنَّهُ

ىْءٍ ب صِيرٌ   ش 

  کیا
 ھ
پ

 تےہوئے پرندو ن کو پر

 

 لوگون نے  آ پنے آ و پرآ ر

 

   لاتےی  آ ن
سک
  آ و ر  
ی

 تےنہیں

 

 کے جنیکھاد   ر

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
)فضا  بھی  علاو ہ  کوئیکو ر ب 

 بصیر آ س کی تھام سکتا۔بیشک (نہیںمیں

 

 ر  چیز ب
ہ
 پرہے۔ تو 

Do they not see the birds above them with wings outspread and [sometimes] folded 

in? None holds them [aloft] except the Most Merciful. Indeed He is, of all things, 

Seeing. 

فِرُون  إِلََّ فِ ٱلَّذِى هُو  جُندٌ لَّكُمْ ي نصُرُكُم مِّن دُونِ ٱلأ مَّنْ هٰ ذ ا  20 ج نِ ۚ إِنِ ٱلْكٰ  حْمٰ   ى غُرُورٍ رَّ
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 کے مقابلےمیں کوئی کیا

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
ا شکرے لو یہمدد  کرسکے؟ یتمہار آ  لشکر بن کر تمہار   ہے جو ر ب 

 

ر و ن
ف
 ے د ھوکے میںکہ کا

 

ر
ی 
پڑے  گ تو 

 ۔ہوئے ہیں

Or who is it that could be an army for you to aid you other than the Most Merciful? 

The disbelievers are not but in delusion. 

 ۥۚ ب ل  21  ك  رِزْق هُ نُفُورٍ لَّ أ مَّنْ هٰ ذ ا ٱلَّذِى ي رْزُقُكُمْ إِنْ أ مْس  وا۟ فِى عُتُوٍّ و   جُّ

 ق د   کوئی کیا

 

 ق ر و ک لے؟۔)نہیں د ےن  ہےجو تم کو ر ر

 

ا نہ( آ پنار ر

 

 پرہینفرآ و ر   لوگ سرکشی یہ( بلکہ آ گر و ہ )آ للہ جل س

 

 ے ہوئے  ب

 

آ ر

 ۔ہیں

Or who is it that could provide for you if He withheld His provision? But they have 
persisted in insolence and aversion. 

 22 الملك  ل ىٰ   ىٰٓ أ مَّن ي مْشِ أ ف م ن ي مْشِى مُكِبًّا ع  جْهِهٓۦِ أ هْد  طٍ مُّسْت قِيمٍ و  ل ىٰ صِرٰ  وِيًّا ع   ى س 

 پرچل ر ہا ہوہدآ   ھاپھر و ہ جو ن ا کل سید کیا

 

  ر آ ہِ ر آ سب
ی
 

 

ا چل  ا  ن  و آ لاہے ت

 

ا   پڑن

 

 ل گرن
ن
ہْ کے 

 

 ہا ہو؟۔ر  و ہ شخص جو می

Then is one who walks fallen on his face better guided or one who walks erect on a 

straight path? 

مْع  و ٱلْْ بْ  23  ع ل  ل كُمُ ٱلسَّ ج  أ كُمْ و  ة  ۖ ق لِيلًَ مَّا ت شْ قُلْ هُو  ٱلَّذِىٓ أ نش  دِ   ـ ر  و ٱلْْ فْ  كُرُون  صٰ 

۔آ و ر آ  نکھیں کیا آ  پید تو ہے جس نے تمہیں کہہ د و  و ہی

 

 بنا د   آ و ر  تمہار ے لئے کان

 

 ۔آ و ر  د ل و  د ماع
ی
ے

 

ئ
کم شکر آ د آ    لوگ بہت ہیتم)مگر( 

 کرتے ہو۔

Say, "It is He who has produced you and made for you hearing and vision and 

hearts; little are you grateful." 

رُون   24   قُلْ هُو  ٱلَّذِى ذ ر أ كُمْ فِى ٱلْْ رْضِ و إِل يْهِ تُحْش 
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 مین کہہ د و  کہ و ہی

 

  میں توہےجس نے تم کو ر
 ھ
پ

  گے۔ جمع کیے کے حضور  تم سب  محشر میں آ و ر  آ سی ا  ن  لاد  ی  

 

 جاو

Say, "It is He who has multiplied you throughout the earth, and to Him you will be 

gathered." 

دِقِين   25  ي قُولُون  م ت ىٰ هٰ ذ ا ٱلْو عْدُ إِن كُنتُمْ صٰ   و 

 کب پور آ ہوگا آ گر تم سچے ہو؟۔ و عدہ و عید یہکہ  آ و ر کہتے ہیں

And they say, "When is this promise, if you should be truthful?" 

آ أ ن ا۠ ن ذِيرٌ مُّ  ٱللِّٰ قُلْ إِنَّم ا ٱلْعِلْمُ عِند   26   بِينٌ و إِنَّم 

 و آ لا ہون۔ و آ ضح طور پر  آ  گاہ و خبرد آ ر  کرنے ن لاشبہ صرف تو کو ہے آ و ر  میں آ س کا علم تو صرف آ للہ  ہیآ لبتہ کہہ د و  

Say, "The knowledge is only with Allah, and I am only a clear warner." 

رُوا۟ و   27  ف   ـ تْ وُجُوهُ ٱلَّذِين  ك  ةً سِيٓ عُون  ف ل مَّا ر أ وْهُ زُلْف   ۦت دَّ  قِيل  هٰ ذ ا ٱلَّذِى كُنتُم بِهِ

 پس و ہ ج ب  آ س )قیا

 

ر مب
ق
ر و ن کے چہرے بگڑ جائیں لیں یکھآ  تے د   یب( کو 

ف
 سے(کہاجائے گا گےتو کا

 

توہےو ہ جس کے  یہی کہ گے۔ آ و ر  )آ ن

 تم طلبگار تھے۔

But when they see it approaching, the faces of those who disbelieve will be 

distressed, and it will be said, "This is that for which you used to call." 

يْتُمْ إِنْ أ هْل ك نِى   28  حِ  ٱللُّٰ قُلْ أ ر ء  م ن مَّعِى  أ وْ ر  فِرِين  مِنْ ع ذ  و   ابٍ أ لِيمٍ م ن ا ف م ن يُجِيرُ ٱلْكٰ 

 ہےجو)آ للہ کے  ہم پر مہرن ا نی ا  ن  کو ہ لاک کر د ے نسا تھیو ےہے آ گر  آ للہ مجھے آ و ر  میر غور  کیا تم نے کبھی کہہ د و کہ کیا

 

کرد ے۔ تو کون

ا ک عذآ ب  سے  پناہ د ے گا؟۔

 

ر و ن کو د ر د ن
ف
 علاو ہ(کا
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Say, [O Muhammad], "Have you considered: whether Allah should cause my death 
and those with me or have mercy upon us, who can protect the disbelievers from a 
painful punishment?" 

لْن ا ۖ ف   29  كَّ ل يْهِ ت و   ۦو ع  نَّا بِهِ ام  نُ ء  حْمٰ  بِيقُلْ هُو  ٱلرَّ لٰ لٍ مُّ ت عْل مُون  م نْ هُو  فِى ض   نٍ س 

 ہی

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 یماہے جس پر ہم آ   کہہ د و   و ہ ر ب 

 

معلوم ہو جائے گا کہ  تمہیں یب۔پس عنقر کرتے ہیں پرہم بھرو سہ بھی آ و ر   آ سی لائے ہیں ن

 پڑآ تھا؟۔ میں گمرآ ہی  یحصر

 

 کون

Say, "He is the Most Merciful; we have believed in Him, and upon Him we have 

relied. And you will [come to] know who it is that is in clear error." 

30 ع2 الملك  آؤُكُمْ   يْتُمْ إِنْ أ صْب ح  م  وْرًا ف م ن ي أْتِيكُ قُلْ أ ر ء  آءٍ مَّعِينٍ غ   م بِم 

 مین ہے۔ کہ آ گر تمہار آ  ن ا نی غور  کیا تم نےکبھی کہہ د و کہ کیا

 

 ہے  میں گہرآ  ئی کی ر

 

 یں)آ للہ  کےعلاو ہ(تمہار ے لئے شیرجوآ ترجائے تو پھرکون

 کا چشمہ بہا لائے؟۔ ن ا نی

Say, "Have you considered: if your water was to become sunken [into the earth], 

then who could bring you flowing water?" 
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ياتها 68-( حْمَنِ > سورةالقلم > (52۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بسِْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

م ا ي سْطُرُون   ۞ القلم1 لا ل مِ و   نٓ ۚ و ٱلْق 

م ہے قلم کی

س
ق 

 !

 

ر شتے(لکھتے ہیں آ و ر  آ س کی نون
ف
 ۔جوکہ)

Nun. By the pen and what they inscribe, 

بِّك  بِم جْنُونٍ  2 ج آ أ نت  بِنِعْم ةِ ر   م 

 ہو۔ نہیں آ نےیو(تم د  آ پنے ر ب  کے فضل و کرم سے )آ ے نبی   

You are not, [O Muhammad], by the favor of your Lord, a madman. 

يْر  م مْنُونٍ و إِنَّ ل ك  لْ  جْرًا  3 ج  غ 

 نہ ختم ہو نے و آ لا  آ جر ہے۔ تمہار ے لئے کبھی آ و ر  بیشک

And indeed, for you is a reward uninterrupted. 

 و إِنَّك  ل ع ل ىٰ خُلُقٍ ع ظِيمٍ  4 

 ے ہی یقینیآ و ر  

 

ر
ی 
لاقی و  عظیم آ علیٰ طور  پر تم 

 

 پر ہو۔ ر و مرتبےمعیا آ ج

And indeed, you are of a great moral character. 

يُبْصِرُون   5 لا تُبْصِرُ و   ف س 

ر لوگ(بھی یہلو گےآ و ر   یکھد   تم بھی یبپس عنقر
ف
 گے۔ لیں یکھد   )کا
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So you will see and they will see 

فْتُونُ  6   بِأ ييِّكُمُ ٱلْم 

 فتنے میں کہ تم میں

 

لا ہے  سے کون

 

 ی
می

 ۔

Which of you is the afflicted [by a devil]. 

 ۦو هُو  أ عْ  7  بِيلِهِ لَّ ع ن س  بَّك  هُو  أ عْل مُ بِم ن ض   ل مُ بِٱلْمُهْت دِين  إِنَّ ر 

 لاشبہ تمہار آ  ر ب  آ چھی
کا  ہوآ ہے؟۔ آ و ر  و ہ آ نہیں ن

 

 ھئ
پ

  آ س کے ر آ ستے سے 

 

ر آ ستے پر  ھے  جو سیدہےجانتا   بھی طرح جانتا ہے کہ کون

 ۔چلنےو آ لےہیں

Indeed, your Lord is most knowing of who has gone astray from His way, and He is 

most knowing of the [rightly] guided. 

بِين   8   ف لَ  تُطِعِ ٱلْمُك ذِّ

 لینا

 

لانے و آ لون کا کہا نہ مان

 

ھی
 
ح

 ۔پس تم 

Then do not obey the deniers. 

وا۟ ل وْ تُدْهِنُ ف يُدْهِنُون   9  دُّ  و 

 ھیلے)مخالفت میںبھی یہکرو  تو  ر  آ ختیا کہ تم نرمی لوگ چاہتے ہیں یہ

 

 ۔ہوجائیں ( د

They wish that you would soften [in your position], so they would soften [toward 

you]. 

10 لا القلم  فٍ مَّهِينٍ   لََّ  و لَ  تُطِعْ كُلَّ ح 
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   شخص کے کہے میں یسےآ  آ و ر  کسی

 

ا  جو ر

 

 لیل قسمیں ا د ہن  نہ آ  جان

 

 ہے۔ کھانے و آ لا بےو قعت د

And do not obey every worthless habitual swearer 

آءٍ بِن مِيمٍ  11 لا  ه مَّازٍ مَّشَّ

  

 

ر
ی 
ا  چغل خور  ہے۔ نکتہ چینی یجو 

 

 کرنے و آ لا  چلتا پھرن

[And] scorner, going about with malicious gossip - 

يْرِ مُعْت دٍ أ ثِيمٍ  12 لا  مَّنَّاعٍ لِّلْخ 

 ھ جا نے و آ لا بدکار ہے۔ سےکار ِ خیر

 

ر
ی 
 ر و کنے و آ لاحد سے 

A preventer of good, transgressing and sinful, 

نِيمٍ  13 لا لِك  ز   عُتُلٍّ ب عْد  ذٰ 

 بھی

 

 آ ب

 

 ہے آ و ر  آ س کے علاو ہ  بدد

 

 آ ح

 

ر
م
 ہے۔ سخت 

Cruel, moreover, and an illegitimate pretender. 

ب نِين   14 ط ان  ذ ا م الٍ و   أ ن ك 

 آ س بنا پر کہ و ہ مالدآ ر  آ و ر  آ و لاد  و آ لا ہے!۔

Because he is a possessor of wealth and children, 

لِين   15  طِيرُ ٱلْْ وَّ تُن ا ق ال  أ سٰ  ايٰ  ل يْهِ ء   إِذ ا تُتْل ىٰ ع 

 ۔ہیں نتوپرآ نے  لوگون کےقصے کہانیا یہتو کہتا ہے کہ  ہیں جاتی پڑھ کر سنائی یتیںآ    یج ب  آ س کو ہمار  
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When Our verses are recited to him, he says, "Legends of the former peoples." 

ل ى ٱلْخُرْطُومِ  16   ۥع  ن سِمُهُ  س 

ا ک پر د آ غیں ہم  آ س کی یبعنقر

 

 گے۔ ن

We will brand him upon the snout. 

نَّةِ إِذْ أ   17 لا ب  ٱلْج  ل وْن آ أ صْحٰ  م ا ب  هُمْ ك  ل وْنٰ  ا مُصْبِحِين  إِنَّا ب  مُوا۟ ل ي صْرِمُنَّه   قْس 

 کیآ لبتہ 

 

 مائش کی آ سی ہم نے آ ن

 

 و آ لون کی طرح آ  ر

 

 مائش کی ہے جس طرح  ن ا ع

 

و ن نے قسمیںتھی  آ  ر
ہ

 

پ
کھا کر کہا  تھاکہ و ہ صبح  کھا ۔ج ب  آ 

  لیں  ےیرسو

 

 گے۔ آ س کا پھل ضرو ر  تور

Indeed, We have tried them as We tried the companions of the garden, when they 

swore to cut its fruit in the [early] morning 

 و لَ  ي سْت ثْنُون   18 

و ن نے کوئی
ہ

 

پ
   یعنیآ ستثناء ) آ و ر  آ 

 

ک(نہیں آ ن

 

 کرن

 

ا ء آ للہ کا د

 

 تھا۔ کیا س

Without making exception. 

آئِمُون   19  بِّك  و هُمْ ن  ا ط آئِفٌ مِّن رَّ ل يْه   ف ط اف  ع 

( پر آ   تھےکہ تمہار ے  ر ب  کی سوئے ہوئےہی پس  ج ب   و ہ لوگ آ بھی

 

( آ س )ن ا ع

 

 ۔آ  فت پھر گئی کن  طرف سے)ر آ تون ر آ ب

So there came upon the garden an affliction from your Lord while they were asleep. 

رِيمِ  20 لا ٱلصَّ تْ ك   ف أ صْب ح 
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   کوئیجیسے ہوگیایسےتو و ہ آ 

 

کی

 ہے۔ فصل ہوتی ہوئی ی

And it became as though reaped. 

21 لا القلم  وْا۟ مُصْبِحِين     ف ت ن اد 

 د و سرے کو پکار نے لگے۔ کن  و ہ لوگ آ    پس صبح ہوتے ہی

And they called one another at morning, 

رِمِين   22  رْثِكُمْ إِن كُنتُمْ صٰ  ل ىٰ ح   أ نِ ٱغْدُوا۟ ع 

ا  ہے تو سو

 

 ن

 

 ۔ کھیتی آ پنی ہی ےیرآ گر تم کو)پھل( تور

 

 پرپہنچ  جاو

[Saying], "Go early to your crop if you would cut the fruit." 

تُون   23 لا ف   ف ٱنط ل قُوا۟ و هُمْ ي ت خٰ 

 کرتے ہوئےچل د  د و سرے سےن ا تیں کن  چپکے چپکےآ و ر  آ  تو و ہ 
ی
ے

 

ئ
 ۔

So they set out, while lowering their voices, 

سْكِينٌ  24 لا ل يْكُم مِّ ا ٱلْي وْم  ع   أ ن لََّ ي دْخُل نَّه 

  تمہار ے ن ا س 

 

 ر گزکوئی نیہاکہ آ  ح
ہ

ے ن ا ئے۔ فقیر 

 

کئ

 

ھی
 
پ

 نہ 

[Saying], "There will surely not enter it today upon you [any] poor person." 

رْدٍ قٰ دِرِين   25  ل ىٰ ح  وْا۟ ع   و غ د 

 ۔کہ پھلون پر( قاد ر  ہیں ا  ن  چلے  )گو ہی ےیر(ر و ک پرصبح سوکی آ و ر )مساکین
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And they went early in determination, [assuming themselves] able. 

آلُّون  ف ل مَّا ر أ وْه ا ق الُوٓا۟ إِنَّا  26 لا  ل ض 

 میں

 

ت
ل
ر ن ا د حا
ی 
 کو)

 

ب  ن ا ع
 ۔ر آ ستہ بھول گئے ہیں ہمآ لبتہ تو  کہنے لگے کہ  یکھا( د  ج 

But when they saw it, they said, "Indeed, we are lost; 

لْ ن حْنُ م حْرُومُون   27   ب 

 تو آ پنا ہی)نہیں

 

 ۔ہے(ہم تون ا لکل محرو م ہوکرر ہ گئے ہیں ( بلکہ)ن ا ع

Rather, we have been deprived." 

بِّحُون   28  طُهُمْ أ ل مْ أ قُل لَّكُمْ ل وْلَ  تُس   ق ال  أ وْس 

 میں کن  آ  

 

  یعنی) کہا تھا کہ تم تسبیح نے تم سے نہیں میں بہتر تھا بولنے لگا کیا جو آ نُ

 
 

 

لئ
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 (کیوس

 

آ ب  کےآ و صاف و  کلماب
 
 بیا نہیں نو 

 

 ن

 کرتےہو؟۔

The most moderate of them said, "Did I not say to you, 'Why do you not exalt 

[Allah]?' " 

آ إِنَّا كُنَّا ظٰ لِمِين   29  بِّن  ن  ر   ق الُوا۟ سُبْحٰ 

( و ہ کہنے لگے کہ ہمار آ  ر ب  ن ا لکل ن ا ک ہے ن لا شبہ  ہم ہی ت 

 

ی
 قصور و آ ر  تھے۔ )

They said, "Exalted is our Lord! Indeed, we were wrongdoers." 

مُون   30  ل ىٰ ب عْضٍ ي ت لٰ و  ل  ب عْضُهُمْ ع   ف أ قْب 

 کرنے لگے۔ د و سرے پرمتوجہ ہو کرو ہ ن ا ہمی کن  پھر  آ  

 

 لعنت ملامب
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Then they approached one another, blaming each other. 

آ إِنَّا كُنَّا طٰ غِين   31  يْل ن   ق الُوا۟ يٰ و 

 ھ گئے تھے۔ ہم ہی یقیناً کہنے لگے ہائے آ فسوس!۔

 

ر
ی 
 حد سے 

They said, "O woe to us; indeed we were transgressors. 

 32 القلم  آ إِنَّآ إِل ىٰ   نْه  يْرًا مِّ بُّن آ أ ن يُبْدِل ن ا خ  ىٰ ر   بِّن ا رٰ غِبُون  ر  ع س 

 عنا ہے ۔کہ ہمار آ  ر ب  ہمیں آ مید

 

( کے بدلے آ س سے بہتر ن ا ع

 

  آ س )ن ا ع
ی
 

 

ر جوع  طرف ہی ہم آ پنے ر ب  کین لاشبہ تو (کر د ے )آ ب   ت

 ۔کرتے ہیں

Perhaps our Lord will substitute for us [one] better than it. Indeed, we are toward 

our Lord desirous." 

 ـ اخِر ةِ  33 ع1 ل ع ذ ابُ ٱلْ لِك  ٱلْع ذ ابُ ۖ و   انُوا۟ ي عْل مُون  أ كْب رُ ۚ ل وْ ك  ك ذٰ 

 کا عذآ ب  تو آ س سے کہیں ہی یساعذآ ب  آ  ) آ للہ کا( 

 

ا  ہے۔ آ و ر  آ  خرب

 

 کہ  ہوآ  کرن

 

 ھ کر ہے۔آ ے کاس

 

ر
ی 

 نتے ہوتے۔لوگ جا یہ

Such is the punishment [of this world]. And the punishment of the Hereafter is 
greater, if they only knew. 

نَّٰتِ ٱلنَّعِيمِ  34  بِّهِمْ ج   إِنَّ لِلْمُتَّقِين  عِند  ر 

 کے ر ب  کے ہان نعمتون و آ لی متقی بیشک

 

  لوگون کے لئے آ ن

 

ی

 

ی ج 

 
 
ی

 ۔ہیں ں

Indeed, for the righteous with their Lord are the Gardens of Pleasure. 

ٱلْمُجْرِمِين   35 ط  أ ف ن جْع لُ ٱلْمُسْلِمِين  ك 
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 گے؟۔ یںد   کرہم مسلمانون کو مجرمون جیسا توکیا

Then will We treat the Muslims like the criminals? 

يْف  ت حْكُمُون   36 ج  م ا ل كُمْ ك 

 ہو؟۔ کرلیتے فیصلےکیسے ہےہوگیا کیا تمہیں

What is [the matter] with you? How do you judge? 

 ت دْرُسُون  أ مْ ل كُمْ كِتٰ بٌ فِيهِ  37 لا

 ہو۔ ( پڑھ پڑھا لیتےیہ) کتاب  ہے جس میں تمہار ے ن ا س کوئی کیا

Or do you have a scripture in which you learn 

يَّرُون   38 ج  إِنَّ ل كُمْ فِيهِ ل م ا ت خ 

( میں کہ آ لبتہ تمہار ے لیے   گے  و ہ کچھ ہے جو بھی آ س)کتاب 

 

 ۔تم سوچتےچاہتےجاو

That indeed for you is whatever you choose? 

لِغ ةٌ إِل ىٰ ي وْمِ ٱلْقِيٰ م   39 ج ل يْن ا بٰ  نٌ ع   ةِ ۙ إِنَّ ل كُمْ ل م ا ت حْكُمُون  أ مْ ل كُمْ أ يْمٰ 

 جو قیا ہیں  لے ر کھی (تم نے ہم سے  قسمیں ) کیاا  ن  

 

ک ن ا قی مب

 

  گے ؟۔کچھ ہو تمہار ے لئے و ہین لاشبہ کہ  گی ر ہیں ن

 

  گا جس کا تم حکم کرتےجاو

Or do you have oaths [binding] upon Us, extending until the Day of Resurrection, 

that indeed for you is whatever you judge? 

ؔ   ج لِك  ز عِيمٌ  40  لْهُمْ أ يُّهُم بِذٰ   س 
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 میں

 

 سے پوچھو کہ آ ن

 

 )جھوٹی آ ن

 

 ہے جو آ ن

 

 مہ لیتا سےکون

 

 ن ا تون( کا د

 

 ہے؟۔ من گھڑب

Ask them which of them, for that [claim], is responsible. 

انُوا۟  41  آئِهِمْ إِن ك  ك  لْي أْتُوا۟ بِشُر  ك آءُ ف  دِقِين   أ مْ ل هُمْ شُر   صٰ 

 (کیا ا  ن  )

 

 شرآ کت د آ ر و ن کو  سا منے لے کرآ  ئیں شرآ کت د آ ر  ہیں  کے لئے)آ للہ کےسا تھ(کوئی آ ن

 

 ؟۔ سچے ہیں یہآ گر  پھرآ پنےآ ن

Or do they have partners? Then let them bring their partners, if they should be 
truthful. 

42 لا القلم  جُودِ ف لَ  ي سْ   يُدْع وْن  إِل ى ٱلسُّ اقٍ و  فُ ع ن س   ت طِيعُون  ي وْم  يُكْش 

 پنڈلی

 

 گے۔ سکیںگے۔ تو )ن ا و جود  کوشش کے(سجدہ نہ کر ۔ آ و ر  و ہ سجدے کے لئے ن لائے جائیں جائے گی یکھول د    جس د ن

The Day the shin will be uncovered and they are invited to prostration but the 

disbelievers will not be able, 

رُهُمْ ت رْه قُهُمْ ذِلَّةٌ ۖ  43  شِع ةً أ بْصٰ  انُوا۟ يُدْ خٰ  ق دْ ك  لِمُون  و  جُودِ و هُمْ سٰ   ع وْن  إِل ى ٱلسُّ

 کی

 

 چھا ر ہی ہون گی  جھکی نگاہیں آ ن

 

ت
ل
 

 

 پر د

 

سجدے کے لئے ن لاتے جاتے تھے  )آ و ر  و سا لم تھےتو (صحیحمیں ج ب  و ہ )د نیا یقیناً۔آ و ر   ہوگی آ و ر  آ ن

 تھے(۔ کرتےآ نکار  کیا یہ

Their eyes humbled, humiliation will cover them. And they used to be invited to 

prostration while they were sound. 

ن سْت دْرِجُهُم  44 لا دِيثِ ۖ س  ذ ا ٱلْح  بُ بِهٰ  م ن يُك ذِّ يْثُ لَ  ي عْل مُون  مِّ ف ذ رْنِى و   نْ ح 

لانے و آ لون سے نمٹ لینے

 

ھی
 
ح

لام ن ا ک کے 
 کو آ س طرح بتدر   تو مجھےآ س ک

 

ک  ئیںطرف لے کر جا کی تباہی یجد و ۔ ہم آ ن

 

 کو خبر ن

 

گے کہ آ ن

 ۔نہ ہوگی
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So leave Me, [O Muhammad], with [the matter of] whoever denies the Qur'an. We 
will progressively lead them [to punishment] from where they do not know. 

تِينٌ  45  يْدِى م  أُمْلِى ل هُمْ ۚ إِنَّ ك   و 

 کو مہلت د   میں آ و ر  

 

 آ ن
ی
ے

 

ئ
ا  ہون  

 

   تدبیر یمیریقیناًجان

 

ر
ی 
 مضبوط ہے۔ ی

And I will give them time. Indeed, My plan is firm. 

لُون   46 ج مٍ مُّثْق   أ مْ ت سْ ـ لُهُمْ أ جْرًا ف هُم مِّن مَّغْر 

 کے بوجھ تلے د بےجار ہے ہیں )کیاا  ن  

 

ا و آ ن

 

 مانگتے ہو کہ و ہ آ س ن

 

 سے کچھ آ جرب

 

 ۔؟(تم آ ن

Or do you ask of them a payment, so they are by debt burdened down? 

هُمُ ٱلْغ يْبُ ف هُمْ ي كْتُبُون   47   أ مْ عِند 

 کے ن ا س علمِ غیب )کیاا  ن  

 

 ۔ہیں ہے کہ )آ س کو( لکھ لیتے  (آ ن

Or have they [knowledge of] the unseen, so they write [it] down? 

احِبِ ٱلْحُوتِ إِذْ ن ا 48 ط بِّك  و لَ  ت كُن ك ص  ىٰ و هُو  م كْظُومٌ ف ٱصْبِرْ لِحُكْمِ ر   د 

ک صبر کئے ر ہو ۔آ و ر  مچھلی

 

ا  ج ب  آ س نے ) ( کینؑ یوو آ لے ) پس آ پنے ر ب  کاحکم آ  نے ن

 

بھرآ  ہوآ  تھا  میں پکار آ  آ و ر  و ہ غم آ للہ ( کوطرح نہ ہوجان

 ۔

Then be patient for the decision of your Lord, [O Muhammad], and be not like the 

companion of the fish when he called out while he was distressed. 

 ۦل نُبِذ  بِٱلْع   49  بِّهِ  ۥنِعْم ةٌ مِّن رَّ ك هُ ر   ر آءِ و هُو  م ذْمُومٌ لَّوْلَ ٓ أ ن ت دٰ 
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  آ گر آ س کے ر ب  کا فضل و  کرم آ س

 

ی ج 

ا  تو و ہ 

 

ا ملِ حال نہ ہون

 

 کے س
ی 
 مید ل

 

 آ ل د   میں آ ن

 

ا  کہ  آ س کا حا ا  ن  د

 

ا ۔جان

 

 ل مذموم ہون

If not that a favor from his Lord overtook him, he would have been thrown onto the 

naked shore while he was censured. 

 50 القلم   ۥمِن    ع ل هُ  ۥف ج  بُّهُ لِحِين  ف ٱجْت بٰ هُ ر   ٱلصَّٰ

ا مل کرلیا پھر آ سے )آ پنے( صالح بندو ن  میں مگر آ س کے ر ب  نے آ سے منتخب کر لیا

 

 ۔س

And his Lord chose him and made him of the righteous. 

رِهِمْ  51 م رُوا۟ ل يُزْلِقُون ك  بِأ بْصٰ  ف  ي قُولُون  ل  و إِن ي ك ادُ ٱلَّذِين  ك  كْر  و  مِعُوا۟ ٱلذِّ  ۥل م جْنُونٌ إِنَّ  مَّا س   هُ

ر آ  نی آ لبتہآ و ر  
ق
ر آ س )
ف
 کرو نصیحتج ب  کا

 

ے ہیں (د

 

ئ

 

سی
 کی  کو 

 

(سے  تمہیں ن سے ہینگاہو ہے کہ و ہ آ پنی لگتایسانظرو ن سے( آ   تو)آ ن

 

)ر آ ہِ ر آ سب

سلا د  
 ھ
پ

 ہے۔ آ نہیوتو د   یہ کہ بیشک گے۔ آ و ر  کہتے ہیں یں

And indeed, those who disbelieve would almost make you slip with their eyes when 

they hear the message, and they say, "Indeed, he is mad." 

م ا هُو  إِلََّ ذِكْرٌ لِّلْعٰ ل مِين   52 ع2  و 

 و آ لون  کے لئے نصیحت یہآ و ر  

 

( توسا ر ے جہان

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔ )

But it is not except a reminder to the worlds. 
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ياتها 69-( حْمَنِ > سورةالحاقة > (52۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

آقَّةُ  ۞ الحاقة1 لا  ٱلْح 

 ۔و آ قع ہو جانے و آ لی حقیقتً 

The Inevitable Reality - 

آقَّةُ  2 ج  م ا ٱلْح 

 ہے؟۔ کیا و آ قع ہوجانے و آ لی و ہ حقیقتً 

What is the Inevitable Reality? 

آقَّةُ  3 ط ىٰك  م ا ٱلْح  آ أ دْر  م   و 

 ہے؟۔ کیا و آ قع  ہوجانے و آ لی معلوم ہے کہ حقیقتً  آ و ر  تم کو کیا

And what can make you know what is the Inevitable Reality? 

ارِع ةِ  4  ادٌ بِٱلْق   ك ذَّب تْ ث مُودُ و ع 

 ثمود  و  عاد  نے کھڑکھڑآ نے و آ لی
ِ
 )قیا قوم

 

لاد  مب

 

ھی
 
ح

 ۔ا  ن  (کو 

Thamud and 'Aad denied the Striking Calamity. 

 ف أ مَّا ث مُودُ ف أُهْلِكُوا۟ بِٱلطَّاغِي ةِ  5 

  سےہی پس ثمود  تو  ہیبت

 

ا ک آ  و آ ر

 

 ہ لاک کرد    ن
ی
ے

 

ئ
 گئے۔ 
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So as for Thamud, they were destroyed by the overpowering [blast]. 

ادٌ  6 لا اتِي ةٍ و أ مَّا ع  رٍ ع  رْص   ف أُهْلِكُوا۟ بِرِيحٍ ص 

 کو سخت تیز

 

ر ن ا د  کرد   آ  ندھی آ و ر جوعاد  تھےتو آ ن
ی 
 ۔گیا ا  ن  سےتباہ و  

And as for 'Aad, they were destroyed by a screaming, violent wind 

 7 ج
نِي ة  أ يَّامٍ حُسُومً  ث مٰ  بْع  ل ي الٍ و  ل يْهِمْ س  ر ه ا ع  خَّ أ نَّ ا ف ت ر ى س  رْع ىٰ ك  ا ص  وْم  فِيه  ازُ ٱلْق  هُمْ أ عْج 

اوِي ةٍ   ن خْلٍ خ 

 ر آ تیں

 

 پر ج لائے ر کھا۔)آ گر و ہان ہوتے(پھرتم  د   جوآ للہ نے    سا ب

 

ا ر آ ن

 

ک  لگان

 

کہ  ا  ن  گو ہ آ س طرح گرے پڑے ہیں۔کہ و  یکھتےآ و ر  آ  ٹھ د نون ن

 ۔و ہ کھجور  و ن کے کھوکھلے تنے ہیں

Which Allah imposed upon them for seven nights and eight days in succession, so 

you would see the people therein fallen as if they were hollow trunks of palm trees. 

لْ ت ر ىٰ ل هُم مِّن ب اقِي ةٍ  8   ف ه 

 کا کوئی کیا

 

 ہو؟۔ یکھتےبچا کھچاہوآ د    تم آ ن

Then do you see of them any remains? 

اطِئ   9 ج  ۥو ٱلْمُؤْت فِكٰ تُ بِٱلْخ  م ن ق بْل هُ آء  فِرْع وْنُ و  ج   ةِ و 

 آ و ر  جو لوگ آ س سے پہلے تھے آ و ر  و ہ جو آ لٹا د  

 

ر عون
ف
   میں نبستیو گئی یآ و ر  

 

ر
ی 
طا ئیں یر ہتے تھے سب  نے 

 

 ۔تھیں کی ج

And there came Pharaoh and those before him and the overturned cities with sin. 

 10 

 الحاقة
ذ هُمْ أ خْذ ةً رَّابِي ةً  بِّهِمْ ف أ خ  سُول  ر  وْا۟ ر   ف ع ص 
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و ن نے آ پنے ر ب  کے ر سول کی
ہ

 

پ
ر مانی پس آ 

ف
ا 

 

ا نہ(نے بھی کرلی ن

 

   تو آ س )آ للہ جل س

 

ر
ی 
 کو 

 

 ۔ لیاپکڑ سخت گرفت میں یآ ن

And they disobeyed the messenger of their Lord, so He seized them with a seizure 

exceeding [in severity]. 

ارِي ةِ  11 لا كُمْ فِى ٱلْج  لْنٰ  م  آءُ ح   إِنَّا ل مَّا ط غ ا ٱلْم 

 ھ گیا ن ا نی آ لبتہ

 

ر
ی 
 ۔سوآ ر  کرلیا میں تو ہم نے تم )لوگون( کو  کشتی ج ب  حد سے 

Indeed, when the water overflowed, We carried your ancestors in the sailing ship 

آ أُذُنٌ وٰ عِي ةٌ  12  ت عِي ه  ا ل كُمْ ت ذْكِر ةً و   لِن جْع ل ه 

ا کہ آ س) و آ قعے(کو تمہار ے لئے 

 

 بھی ا د  ن  آ و ر   یںبناد   ا د گار  ن  ن

 

 ۔ر کھیں ہی ا د  ن  آ سے  ر کھنے و آ لے کان

That We might make it for you a reminder and [that] a conscious ear would be 

conscious of it. 

ةٌ  13 لا حِد  ةٌ وٰ  ورِ ن فْخ   ف إِذ ا نُفِخ  فِى ٱلصُّ

ک د   کن  آ   تو ج ب  صور  میں

 

 جائے گا۔ ا  ن  )ن ا ر ( پھون

Then when the Horn is blown with one blast 

ةً  14 لا حِد  كَّةً وٰ  حُمِل تِ ٱلْْ رْضُ و ٱلْجِب الُ ف دُكَّت ا د   و 

 مین

 

  د و نون آ ٹھا لئے جائیں آ و ر  ر

 

 کرد   جھٹکے میں  ہی کن  گے پھر آ   آ و ر  پہار

 

 ن ا س

 

 ن ا س
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And the earth and the mountains are lifted and leveled with one blow - 

ق ع تِ ٱلْو اقِع ةُ  15 لا ئِذٍ و   ف ي وْم 
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  و آ قع ہونے و آ لی

 

 )قیا تو آ س ر و ر

 

 ۔( و آ قع ہو جائے گیمب

Then on that Day, the Resurrection will occur, 

ئِذٍ و اهِي ةٌ  16 لا آءُ ف هِى  ي وْم  م  تِ ٱلسَّ قَّ  و ٱنش 

 ن ا لکل کمزو ر  سا ہوگا۔

 

 پھٹ جائے گا آ و ر  و ہ آ س د ن

 

 آ و ر  آ  سمان

And the heaven will split [open], for that Day it is infirm. 

ا ۚ  17 ط آئِه  ل ىٰٓ أ رْج  بِّك  ف وْ  و ٱلْم ل كُ ع  ي حْمِلُ ع رْش  ر  نِي ةٌ و  ئِذٍ ث مٰ   ق هُمْ ي وْم 

ر شتے آ و پر آ ٹُھائےہوئے ہون گے
ف
 کو  آ  ٹھ 

 

 تمہار ے ر ب  کے عرس

 

ر شتے آ س کے کنار و ن پرہون گے آ و ر  آ س د ن
ف
 ۔آ و ر  

And the angels are at its edges. And there will bear the Throne of your Lord above 
them, that Day, eight [of them]. 

افِي ةٌ  18  ىٰ مِنكُمْ خ  ضُون  لَ  ت خْف  ئِذٍ تُعْر   ي وْم 

  تم )ر ب  کے حضور ( پیش

 

  گےآ و ر  تمہار   کیے آ س ر و ر

 

 بھی ینتر خفیہ کوئی یجاو

 

 ۔نہ ر ہے گی چھپی ن ا ب

That Day, you will be exhibited [for judgement]; not hidden among you is anything 
concealed. 

ي قُولُ ه آؤُمُ ٱ 19 ج  ۦف   ۥبِي مِينِهِ  قْر ءُوا۟ كِتٰ بِي هْ ف أ مَّا م نْ أُوتِى  كِتٰ ب هُ

ا مہٴ آ عما  آ  جائے گاو ہ کہتاپھرے گا کہ لو ! پڑھ لومیر ا  ن  د   ہاتھ میں تو جس کا  آ عمالنامہ آ س کے د آ ئیں

 

 ل۔ن

So as for he who is given his record in his right hand, he will say, "Here, read my 

record! 



 1574 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1574 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 20 ج

 الحاقة
ابِي هْ   إِنِّى ظ ن نتُ أ نِّى مُلٰ قٍ حِس 

(مل کے ر ہنا ہے۔ یقینیمجھے تو    آ لبتہ  تھا  کہ مجھے آ پنا حساب   )کتاب 

 

 گمان

Indeed, I was certain that I would be meeting my account." 

ةٍ رَّاضِي ةٍ  21 لا  ف هُو  فِى عِيش 

 میں عیش پس و ہ تو من چاہی

 

 ہوگا۔ و عشرب

So he will be in a pleasant life - 

الِي ةٍ  22 لا نَّةٍ ع   فِى ج 

 کے ن ا غون میں

 

ب

 

 ۔بلند و  ن ا لا  ج ئ

In an elevated garden, 

انِي ةٌ  23  ا د   قُطُوفُه 

 جھکے پڑے ہون گے۔ ےجن کے میو

Its [fruit] to be picked hanging near. 

آ أ سْل فْتُمْ فِى ٱلْْ يَّامِ  24  اً بِم   ـ بُوا۟ ه نِيٓ الِي ةِ كُلُوا۟ و ٱشْر    ٱلْخ 

  آ و ر  پیو

 

 ے سے کھاو

 

ر
م
 آ و ر 

 

 آ عمال کے صلے میں  خوب  موح

 

 ندگی یو  جو تم نے گزشتہ)د نیا آ ن

 

  تھے۔کرلئے کے( د نون میں ر

[They will be told], "Eat and drink in satisfaction for what you put forth in the days 
past." 
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ل يْت نِ  25 ج ي قُولُ يٰ   ۦف  الِهِ  ۥبِشِم   ى ل مْ أُوت  كِتٰ بِي هْ و أ مَّا م نْ أُوتِى  كِتٰ ب هُ

ا مہ آ عمال آ س کے ن ا ئیں

 

 !۔مجھے میر ا جائےن  د   ہاتھ میں آ و ر  جس کا ن

 

ا ۔ ا  ن  د    ہیآ عمالنامہ نہ آ  گا و ہ کہے گاکہ آ ے کاس

 

 جان

But as for he who is given his record in his left hand, he will say, "Oh, I wish I had 

not been given my record 

ابِي هْ  26 ج ل مْ أ دْرِ م ا حِس   و 

ا کہ میر  آ و ر  مجھے معلوم ہی

 

 ہے۔ حساب  کیسا آ  نہ پڑن

And had not known what is my account. 

اضِي ة   27 ج ان تِ ٱلْق  ا ك  ل يْت ه   يٰ 

 ہی

 

 موب

 

 ۔ہوتی کام تمام کرچکی آ  کے لئے( میر )ہمیشہآ ے کاس

I wish my death had been the decisive one. 

الِي هْ  28 ج آ أ غْن ىٰ ع نِّى م   ۗ   م 

( میر

 

 ۔ا  ن  کچھ  کام  نہ آ    ےمیر مال بھی آ  آ  ح

My wealth has not availed me. 

 ه ل ك  ع نِّى سُلْطٰ نِي هْ  29 ج

ا  ر ہا۔ آ قتدآ ر  بھی آ  )آ  ئےہائے!(میر

 

 جان

Gone from me is my authority." 
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 خُذُوهُ ف غُلُّوهُ  30 لا

ا د  ہو گا کہ( آ س کو پکڑ لو آ و ر  طوق پہنا د و ۔

 

 )آ ر س

[Allah will say], "Seize him and shackle him. 

 31 لا

 الحاقة
لُّوهُ  حِيم  ص   ثُمَّ ٱلْج 

ک د و ۔ آ  گ میں پھر جہنم کی

 

 جھون

Then into Hellfire drive him. 

بْعُون  ذِر اعًا ف ٱسْلُكُوهُ  32 ط ا س   ثُمَّ فِى سِلْسِل ةٍ ذ رْعُه 

 نجیر

 

 ستر ہاتھ ہے ۔ ئشپیما سےجکڑ د و  جس کی پھر آ س کو ر

Then into a chain whose length is seventy cubits insert him." 

ان  لَ  يُؤْمِنُ بِ  33 لا  ۥك   ٱلْع ظِيمِ  ٱللِّٰ إِنَّهُ

ا نہ پر آ   عظمت و آ لےنہ تو یہآ لبتہ 

 

 یماآ للہ جل س

 

ا  تھا۔ ن

 

ھی
ک

 ر 

Indeed, he did not used to believe in Allah, the Most Great, 

ل ىٰ ط ع امِ  34 ط  ٱلْمِسْكِينِ و لَ  ي حُضُّ ع 

ھلانے کی مسکین کسی آ و ر  نہ ہی

ک

ا  

 

 ۔تھایتاد   ترغیب کو کھان

Nor did he encourage the feeding of the poor. 

مِيمٌ  35 لا  ف ل يْس  ل هُ ٱلْي وْم  هٰ هُن ا ح 
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 ۔ غم خوآ ر  نہیں بھی آ س کاکوئی نیہاپس آ  ح

So there is not for him here this Day any devoted friend 

 و لَ  ط ع امٌ إِلََّ مِنْ غِسْلِينٍ  36 لا

 خمون کی آ و ر  نہ ہی

 

 کے سوآ  کوئی آ س کے لئے ر

 

ا  ہے۔ د ھوو ن

 

 کھان

Nor any food except from the discharge of wounds; 

ون   37 ع1 طِ ـُ ۥٓ إِلََّ ٱلْخٰ  أْكُلُهُ  لََّ ي 

طا  کار و ن کے سوآ  کوئی

 

 نہ کھائے گا۔ بھی جسےج

None will eat it except the sinners. 

 ف لَ ٓ أُقْسِمُ بِم ا تُبْصِرُون   38 لا

 چیز )بلکہ( میںپس نہیں

 

ا  ہون ۔آ ن

 

م کھان

س
ق 

 میں ہیں(ہیں جوتم کو نظر آ  تی کی و ن

 

 ۔)یعنی تمہار ی بصیرب

So I swear by what you see 

م ا لَ  تُبْصِرُون   39 لا  و 

 کی

 

 ر  ہیں(آ  تیں جو تم کونظر  نہیں  بھی آ و ر  آ ن
ہ
 سے ن ا 

 

 ۔)یعنی تمہار ی بصیرب

And what you do not see 

رِيمٍ  40 ج لا سُولٍ ك  وْلُ ر   ۥل ق   إِنَّهُ

(آ  یہطور  پر  یقینی

 

ر آ  ن
ق
ر شتے کا لا کن  )

ف
 ہوآ (کلام ہے۔ ا  ن  مکرم ر سول )
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[That] indeed, the Qur'an is the word of a noble Messenger. 

وْلِ  41 لا م ا هُو  بِق  اعِرٍ ۚ ق لِيلًَ مَّا تُؤْمِنُون   و   ش 

ا عر کا کلام  نہیں کسی یہآ و ر  

 

 یماآ    ہے مگر تم لوگ کم ہی س

 

 لاتے ہو۔ ن

And it is not the word of a poet; little do you believe. 

اهِنٍ ۚ ق لِيلًَ مَّا ت ذ كَّرُون   42 ط وْلِ ك   و لَ  بِق 

 حاصل کرتے ہو۔ غور و   فکر کرتے ہوئے نصیحت تم لوگ کم  ہی کاہن کا قول ہے لیکن کسی آ و ر  نہ ہی

Nor the word of a soothsayer; little do you remember. 

 43 

 الحاقة
بِّ ٱلْعٰ ل مِين    ت نزِيلٌ مِّن رَّ

ا ر آ  ہوآ  ہے۔ تو ر ب  آ لعالمین یہ

 

 کا آ ن

[It is] a revelation from the Lord of the worlds. 

ل يْن ا ب عْض  ٱلْْ ق اوِيلِ  44 لا ل  ع  وَّ ل وْ ت ق   و 

 گھڑ کر  ہم پر  لگا د   طرف سے کوئی ( آ پنی)نبی  یہآ گر 

 

 ۔ یتان ا ب

And if Muhammad had made up about Us some [false] sayings, 

ذْن ا مِنْهُ بِٱلْي مِينِ  45 لا  لْ  خ 

 ۔ہاتھ جکڑ لیتے تو ہم آ س کا د آ ئیں

We would have seized him by the right hand; 
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ز 
تِين   46 صلے ط عْن ا مِنْهُ ٱلْو   ثُمَّ ل ق 

 د    شہ ر گ ہی ہم آ س کی یقیناًپھر 

 

 ۔یتےکاب

Then We would have cut from him the aorta. 

جِزِين   47  دٍ ع نْهُ حٰ  نْ أ ح   ف م ا مِنكُم مِّ

ا ۔  ()ہمیںبھی  کوئی  پھر تم میں

 

 آ س کام سے ر و کنے و آ لا نہ ہون

And there is no one of you who could prevent [Us] from him. 

 ۥل ت ذْكِر ةٌ لِّلْمُتَّقِين   48  إِنَّهُ  و 

 ر و طلب ہِدآ   یہآ و ر ن لاشبہ 

 

(تو آ للہ کا د

 

ر آ  ن
ق
(  

ی
 

 

 ہے۔ ر کھنے و آ لون کے لئےنصیحت ت

And indeed, the Qur'an is a reminder for the righteous. 

بِين   49   و إِنَّا ل ن عْل مُ أ نَّ مِنكُم مُّك ذِّ

ا کہنے و آ لےبھی کہ تم میں ہم جانتے ہیں یقینی طور  پرآ و ر  

 

 ۔ہیں سے بعض آ س کو جھون

And indeed, We know that among you are deniers. 

فِرِين   50  ل ى ٱلْكٰ  سْر ةٌ ع   ۥل ح  إِنَّهُ  و 

 ہوگا۔ یہ آ و ر  بیشک

 

 کا ن ا عب

 

ا شکرو ن( پر حسرب

 

ر و ن)ن
ف
 کا

And indeed, it will be [a cause of] regret upon the disbelievers. 

قُّ ٱلْي قِينِ  51   ۥل ح  إِنَّهُ  و 
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 ہے۔   یقینیو   ن ا لکل حقیقی یہآ و ر ن لا شبہ 

 

 ن ا ب

And indeed, it is the truth of certainty. 

بِّحْ بِٱسْمِ  52 ع2 بِّك  ٱلْع ظِيمِ ف س   ر 

ا م کی پس تم آ پنے عظیم

 

 (بیا یعنی) تسبیح ر ب  کے ن

 

و ف کےآ و صاف و  کلماب
ُ
 

 

و
 
 آ ل 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرتے ر ہو۔ ن

So exalt the name of your Lord, the Most Great. 
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ياتها 70-( حْمَنِ >سورةالمعارج > (44۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

آئِلٌ بِع ذ ابٍ و اقِعٍ  المعارج1 لا أ ل  س   س 

ر و ن پر( و آ قع ہو کر ر ہے گا  سا ئل نے عذآ ب  کا سوآ ل کیا کن  آ  
ف
 ۔جو) کا

A supplicant asked for a punishment bound to happen 

افِعٌ  2 لا  ۥد  فِرِين  ل يْس  ل هُ  لِّلْكٰ 

ر و ن کے لئے)و آ قع 
ف
ا ل نہ سکے گا۔ بھی ہوگا آ و ر ( کوئیکا

 

 آ سے ن

To the disbelievers; of it there is no preventer. 

 ذِى ٱلْم ع ارِجِ  ٱللِّٰ مِّن   3 ط

 و آ لا ہے۔ آ س آ للہ کی

 

 طرف سے  ہو گاجو بلند د ر جاب

[It is] from Allah, owner of the ways of ascent. 

ل ٰٓئِك ةُ  4 ج ان  مِقْ ت عْرُجُ ٱلْم  وحُ إِل يْهِ فِى ي وْمٍ ك  ن ةٍ و ٱلرُّ مْسِين  أ لْف  س   ۥخ  ارُهُ  د 

ر شتے آ و ر جبرآ ئیلؑ  جس کی
ف
ر س سےحساب   یو  مقدآ ر  )د نیا جس کی  (چڑھ جاتے ہیں)آ س قدر تیزمیں یگھڑ یسیآ   کن  آ    طرف 

ی 
 آ ر  

 

 ر
ہ
(پچاس 

 ہے۔ ہوتی

The angels and the Spirit will ascend to Him during a Day the extent of which is fifty 
thousand years. 

مِيلًَ  5  بْرًا ج   ف ٱصْبِرْ ص 
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 کی

 

 و آ لا صبر ہی ینن ا تون پر(صبربہتر پس)آ ن

 

ب

 

ر د آ س
ی 

 کرو ۔ 

So be patient with gracious patience. 

 ۥب عِيدًا 6 لا وْن هُ  إِنَّهُمْ ي ر 

(کو بہت د و ر  د   یہ آ لبتہ

 

 ۔ہیں یکھتےلوگ تو آ س )د ن

Indeed, they see it [as] distant, 

ىٰهُ ق رِيبًا 7 ط ن ر   و 

 د  

 

ر

 

ی
 ۔ر ہے ہیں یکھد   ہی کن  آ و ر  ہم آ سے ن ا لکل 

But We see it [as] near. 

ٱلْمُهْلِ  8 لا آءُ ك  م   ي وْم  ت كُونُ ٱلسَّ

ا نبےکی

 

  پگھلے ہوئے ن

 

 آ  سمان

 

 طرح ہو جائے گا۔ جس د ن

On the Day the sky will be like murky oil, 

ٱلْعِهْنِ  9 لا ت كُونُ ٱلْجِب الُ ك   و 

  د ھنکی

 

و ئی ہوئی آ و ر  پہار
ُ
 گے۔ ہو جائیں جیسے ر 

And the mountains will be like wool, 

ج 
 صلے

10 

 المعارج
مِيمًا مِيمٌ ح   و لَ  ي سْ ـ لُ ح 
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 جگری  آ و ر  کوئی

 

ِ حال نہ ہوگا۔ کسی بھی د و سب

 

 کا پرسا ن

 

 د و سب

And no friend will ask [anything of] a friend, 

دُّ ٱلْمُجْرِمُ ل وْ ي فْت دِى مِنْ ع ذ ابِ  11 لا رُون هُمْ ۚ ي و   ي وْمِئِذٍ بِب نِيهِ  يُب صَّ

 د   د و سرے کو د کھا بھی کن  و ہ آ  
ی
ے

 

ئ
(مجرم چاہے گا کہ کسی جائیں 

 

 کے عذآ ب  سے بچنے طرح بھی گے۔ )آ س د ن

 

 کےلئے آ پنے آ س د ن

 ۔نبیٹو

They will be shown each other. The criminal will wish that he could be ransomed 

from the punishment of that Day by his children 

 ۦو أ خِيهِ  12 لا حِب تِهِ صٰ   و 

 ۔۔ آ و ر  آ پنے بھائییبیو آ و ر  آ پنی

And his wife and his brother 

وِيهِ  13 لا  ـْ ف صِيل تِهِ ٱلَّتِى تُ  و 

 و ہ ر ہتا تھا۔ آ و ر  آ پنا کنبہ جس میں

And his nearest kindred who shelter him 

مِيعًا ثُمَّ يُنجِيهِ  14 لا م ن فِى ٱلْْ رْضِ ج   و 

 مین

 

و ئے ر
ُ
( ر 

 

 آ لے آ و ر  پھر آ پنے آ  ب  کو بچا لے۔ میں یےکا سب  کچھ  فد آ و ر )آ لغرض

 

 د ے د

And whoever is on earth entirely [so] then it could save him. 

ا ل ظ ىٰ  15 لا  ك لََّٓ ۖ إِنَّه 
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 ر گز نہیں
ہ

 آ  گ ہے۔ ہوئی ن لا شبہ و ہ تو بھڑکتی 

No! Indeed, it is the Flame [of Hell], 

ج 
و ىٰ  16 صلے  ن زَّاع ةً لِّلشَّ

 
ھ
  کھال کو آ د 
ی
  

 

 ۔و آ لی ینےکر ر کھ د   ر

A remover of exteriors. 

لَّىٰ  17 لا ت و   ت دْعُوا۟ م نْ أ دْب ر  و 

  جس کسی پکار ے گی
ن 
 نے 
ی 
ھ

 

ی
 آ ۔ یپھیر 

 

ہ مور

 

 آ و ر می

It invites he who turned his back [on truth] and went away [from obedience] 

م ع  ف أ وْع ىٰٓ  18  ج   و 

 آ و ر ر و کے ر کھا۔ آ و ر  )مال( جمع کیا

And collected [wealth] and hoarded. 

ن  خُلِق  ه لُوعًا ۞ 19 لا نسٰ   إِنَّ ٱلِْْ

 یقیناً

 

سا ن

 

ن
 ہوآ  ہے۔ آ  بے صبرآ  پید آ 

Indeed, mankind was created anxious: 

زُوعًا 20 لا رُّ ج  هُ ٱلشَّ  إِذ ا م سَّ

ا  ہے۔ پہنچتی ج ب  آ سے تکلیف

 

 ر آ  جان
ھی

گ

 ہے تو 
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When evil touches him, impatient, 

 21 لا

 المعارج
يْرُ م نُوعًا هُ ٱلْخ   و إِذ ا م سَّ

ل کرنے لگتا ہے۔

 

ُچ
پ 

ا  ہے توبہت 

 

 آ و ر  ج ب  خوشحال ہون

And when good touches him, withholding [of it], 

لِّين   22 لا  إِلََّ ٱلْمُص 

  

 

 (۔لوگ )بچےہوئے ہیں یمگرو ہ نمار

Except the observers of prayer - 

ص 

 لا
آئِمُون   23 تِهِمْ د  لَ  ل ىٰ ص   ٱلَّذِين  هُمْ ع 

  و ن کی جوآ پنی

 

 ۔کرتے ہیں ین ا بندہمیشہ  نمار

Those who are constant in their prayer 

ص 

 لا
لِهِمْ ح قٌّ مَّعْلُومٌ  24  و ٱلَّذِين  فِىٓ أ مْوٰ 

 حق مقرر  ہے۔ آ و ر  جن کے مال میں

And those within whose wealth is a known right 

ص 

 لا
آئِلِ و ٱلْم حْرُومِ  25  لِّلسَّ

 مانگنے و آ لے کا آ و ر  نہ مانگے و آ لے و آ لا کا۔

For the petitioner and the deprived - 
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ص 

 لا
ينِ  26 قُون  بِي وْمِ ٱلدِّ دِّ  و ٱلَّذِين  يُص 

 کی

 

 ۔کرتے ہیں یقتصد آ و ر  جو جزآ  و  سزآ  کے د ن

And those who believe in the Day of Recompense 

بِّهِم مُّشْفِقُون   27 ج نْ ع ذ ابِ ر   و ٱلَّذِين  هُم مِّ

 ر تے ر ہتے ہیں

 

 ۔آ و ر  جو آ پنے ر ب  کے عذآ ب  سے د

And those who are fearful of the punishment of their Lord - 

أْمُونٍ  28  يْرُ م  بِّهِمْ غ   إِنَّ ع ذ اب  ر 

 کے ر ب  کا عذآ ب  ہے ہی یقینی

 

 ر آ  کہ آ س سے  یساآ   طور  پر آ ن

 

 ر آ  آ و ر د

 

 ۔ ا جائےن  د

Indeed, the punishment of their Lord is not that from which one is safe - 

فِظُون   29 لا  و ٱلَّذِين  هُمْ لِفُرُوجِهِمْ حٰ 

 ۔حفاظت کرتے ہیں شرمگاہون کی آ و ر  جو آ پنی

And those who guard their private parts 

نُهُمْ ف إِنَّ  30 ج جِهِمْ أ وْ م ا م ل ك تْ أ يْمٰ  ل ىٰٓ أ زْوٰ  لُومِين  إِلََّ ع  يْرُ م   هُمْ غ 

   شدہ(  آ سیر جہاد   کی شرعی ) کسیمملوکہ   ا آ پنین   نیوبیو مگر آ پنی

 

د

 

 نہیںم کچھ  آ نہیں آ لبتہ توکے ن ا ر ے نیولون

 

 ۔لامب

Except from their wives or those their right hands possess, for indeed, they are not 

to be blamed - 
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لِك  ف أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْع ادُون   31 ج ر آء  ذٰ   ف م نِ ٱبْت غ ىٰ و 

 ۔حد سے نکل جانے و آ لے ہیں و ہی  آ س کے سوآ  چاہیں پس جو کوئی

But whoever seeks beyond that, then they are the transgressors - 

ص  

 لا
32 

 المعارج
تِهِمْ و ع هْدِهِمْ رٰ عُون   نٰ   و ٱلَّذِين  هُمْ لِْ مٰ 

 عہد و  پیماآ پنےآ مانتون آ و ر   آ و ر  جو آ پنی

 

 ر کھتے ہیں ن

 

 ۔کا لحاط

And those who are to their trusts and promises attentive 

ص  

 لا
تِهِمْ  33 دٰ  هٰ   ق آئِمُون  و ٱلَّذِين  هُم بِش 

 ۔شہاد تون پر قائم ر ہتے ہیں آ و ر  جو آ پنی

And those who are in their testimonies upright 

افِظُون   34 ط تِهِمْ يُح  لَ  ل ىٰ ص   و ٱلَّذِين  هُمْ ع 

 و ن کی آ و ر  جو آ پنی

 

 ۔حفاظت کرتے ہیں نمار

And those who [carefully] maintain their prayer: 

ط 

 ع1
مُون   35 نَّٰتٍ مُّكْر   أُو۟ل ٰٓئِك  فِى ج 

  یہی

م

 کےن ا غون

 

ب

 

 لوگ ج ئ
 
ی

 و آ کرآ م سے ہون گے۔ ں

 

 عزب

They will be in gardens, honored. 
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ل ك  مُهْطِعِين   36 لا رُوا۟ قِب  ف   ف م الِ ٱلَّذِين  ك 

ر و ن کو کیا
ف
 کا

 

 ے چلے آ  ر ہے ہیں یہے کہ تمہار   گیاہو تو آ ن

 

 ۔طرف د و ر

So what is [the matter] with those who disbelieve, hastening [from] before you, [O 

Muhammad], 

م الِ عِزِين   37   ع نِ ٱلْي مِينِ و ع نِ ٱلشِّ

 (۔گرو ہ گرو ہ ہو کر )جمع ہوئے جاتے ہیں سے بھی  سے آ و ر   ن ا ئیں د آ ئیں

[To sit] on [your] right and [your] left in separate groups? 

نَّة  ن عِيمٍ  38 لا ل  ج  نْهُمْ أ ن يُدْخ   أ ي طْم عُ كُلُّ ٱمْرِئٍ مِّ

 میں کیا

 

 ر  شخص  آ ن
ہ
ا  ہے کہ نعمت و آ لی یہسے 

 

ھی
ک

 میں طمع ر 

 

ب

 

 جائے گا۔ د آ خل کیا ج ئ

Does every person among them aspire to enter a garden of pleasure? 

مَّا ي عْل مُون   ك لََّٓ ۖ إِنَّا 39  هُم مِّ ل قْنٰ   خ 

 ر گز نہیں
ہ

 کو آ س چیزآ لبتہ ۔ 

 

 ۔جانتے ہیں ہے جسے و ہ خود بھی کیا آ  سے پید ہم نے آ ن

No! Indeed, We have created them from that which they know. 

دِ  40 لا رِقِ و ٱلْم غٰ رِبِ إِنَّا ل قٰ  بِّ ٱلْم شٰ   رُون  ف لَ ٓ أُقْسِمُ بِر 

ا  ہون مشرقون آ و ر  مغربون کے ر ب  کی )بلکہ(!۔ میںپس نہیں

 

م کھان

س
ق 

 ۔طرح قاد ر  ہیں یکہ ن لاشبہ ہم پور   

So I swear by the Lord of [all] risings and settings that indeed We are able 



 1589 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1589 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

م ا ن حْنُ  41  نْهُمْ و  يْرًا مِّ ل  خ  ل ىٰٓ أ ن نُّب دِّ  ن  بِم سْبُوقِيع 

 سے بہتر لوگ بدل کرلےآ  ئیں

 

 پر  کہ آ ن

 

 ۔ہیں آ و ر  ہم ن ا لکل عاجز نہیں آ س ن ا ب

To replace them with better than them; and We are not to be outdone. 

هُمُ  42 لا تَّىٰ يُلٰ قُوا۟ ي وْم  لْع بُوا۟ ح  ي   لَّذِى يُوع دُون  ٱف ذ رْهُمْ ي خُوضُوا۟ و 

 کو

 

  د و  کہ لغو پس آ ن

 

 ن  چھور

 

 سےجا ملیں نیہا ر ہیں آ و ر  کھیلتے پڑے ر ہیں میں ا ب

 

  کےد ن

 

ک کہ آ ن

 

  عدہ د  و  جس کا و ہ   ن
ی

ےجاتےہیں

 

ئ
 ۔ 

So leave them to converse vainly and amuse themselves until they meet their Day 
which they are promised - 

 43 لا

 المعارج
أ نَّهُمْ إِل ىٰ نُ ي وْم  ي خْرُجُون  مِن   اثِ سِر اعًا ك   صُبٍ يُوفِضُون  ٱلْْ جْد 

  

 

 و ہ قبر و ن سے نکل کر د و ر

 

 ر ہے ہیں آ  ستھانون کی گے جیسے یںآ س د ن

 

 ۔طرف د و ر

The Day they will emerge from the graves rapidly as if they were, toward an erected 
idol, hastening. 

شِع ةً  44 ع2 لِك  ٱلْي وْمُ ٱخٰ  رُهُمْ ت رْه قُهُمْ ذِلَّةٌ ۚ ذٰ  انُوا۟ يُوع دُون  أ بْصٰ   لَّذِى ك 

 کی

 

 چھا ر ہی ہون گی جھکی آ  نکھیں آ ن

 

ت
ل
 

 

 پر  د

 

 سے و عدہ و عید یہی۔ ہوگی آ و ر آ ن

 

 ہے جس کا آ ن

 

ا  تھا۔جا کیا تو و ہ د ن

 

 ن

Their eyes humbled, humiliation will cover them. That is the Day which they had 
been promised. 
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ياتها 71-( حْمَنِ  >سورة نوح > (28۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

 1 نوح  أْتِي هُمْ ع ذ ابٌ  ۞  لْن ا نُوحًا إِل ىٰ ق وْمِهِۦٓ أ نْ أ نذِرْ ق وْم ك  مِن ق بْلِ أ ن ي   أ لِيمٌ إِنَّآ أ رْس 

 کی آ لبتہ

 

 پر آ لمناک  عذآ ب  آ  جا آ پنی  کہطرف بھیجا قوم کی ہم نے نوحؑ کو آ ن

 

 ئے۔قوم کو خبرد آ ر  کرد و قبل آ س کے کہ آ ن

Indeed, We sent Noah to his people, [saying], "Warn your people before there 
comes to them a painful punishment." 

وْمِ  2 لا بِينٌ ق ال  يٰ ق   إِنِّى ل كُمْ ن ذِيرٌ مُّ

ا  ہون۔ میںبیشک قوم!   یآ س نے کہا ۔کہ آ ےمیر

 

 تم کو و آ ضح طور  پر آ  گاہ کرن

He said, "O my people, indeed I am to you a clear warner, 

 و ٱتَّقُوهُ و أ طِيعُونِ  ٱللّٰ  أ نِ ٱعْبُدُوا۟  3 لا

 کیا کی  کہ آ للہ ہی

 

 ر آ کرو  آ و ر  میر آ و ر  آ سی کرو عباد ب

 

 کرلو۔ یسے د

 

 آ ظا عب

[Saying], 'Worship Allah, fear Him and obey me. 

 4 
مًّى ۚ  لٍ مُّس  رْكُمْ إِل ىٰٓ أ ج  خِّ يُؤ  ن ذُنُوبِكُمْ و  ل   ي غْفِرْ ل كُم مِّ رُ  ٱللِّٰ إِنَّ أ ج  خَّ آء  لَ  يُؤ   ل وْ كُنتُمْ  ۖإِذ ا ج 

 ت عْل مُون  

ا ہ بخش 

 

ی
گ
ک مہلت د ے گا ۔بیشک کن  آ  د ے گا  آ و ر  تمہیںو ہ تمہار ے  

 

 ن

 

ا  ہے تو مقرر ہ مدب

 

 آ  جان

 

ت
ق
ا خیرج ب  آ للہ کا مقرر کرد ہ و 

 

 کہ تم   ہوآ  کرتی نہیں  پھر   ن

 

کاس

 جانتے ہوتے۔

Allah will forgive you of your sins and delay you for a specified term. Indeed, the 
time [set by] Allah, when it comes, will not be delayed, if you only knew.' " 
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ارًا 5 لا ن ه  ع وْتُ ق وْمِى ل يْلًَ و  بِّ إِنِّى د   ق ال  ر 

( آ س )نوحؑ(نے د عا کی ت 

 

ی
ا   

 

!۔ ے۔ آ ے میر)مگر لوگون نے نہ مان  د   آ پنی  میں بیشکر ب 

 

 د عوب

 

 د ن

 

 ر ہا۔ یتاقوم کو ر آ ب

He said, "My Lord, indeed I invited my people [to truth] night and day. 

آءِىٓ إِلََّ فِر ارًا 6   ف ل مْ ي زِدْهُمْ دُع 

ر آ ر  میں یمگر میر
ف
 کے 

 

 سے آ ن

 

ا  گیا آ ضافہ ہی  د عوب

 

 ۔ہون

But my invitation increased them not except in flight. 

 7 ج
ع لُوٓا۟  وْتُهُمْ لِت غْفِر  ل هُمْ ج  ع  ا د  بِع هُمْ و إِنِّى كُلَّم  وْا۟ ثِي اب هُمْ و   أ صٰ  انِهِمْ و ٱسْت غْش  اذ  وا۟ و ٱسْت كْب رُوا۟ فِىٓ ء  رُّ أ ص 

 ٱسْتِكْب ارًا

 د  آ نہیں نے میں ج ب  بھیآ لبتہ آ و ر  

 

و ن نے آ پنی کہ )توبہ کرلیں ید عوب
ہ

 

پ
 کو معاف  کر د ے تو آ 

 

و  آ ن
ُ

 

ن
  آ و ر ( 

گل

 

ن
 آ لیں پنے کانون میںآ  ا نی  آ 

 

آ و ر   کپڑے  آ و پر  د ےد

 د ھرمی لپیٹ

 

 آ  تکبر کرتے ر ہے۔ لئےآ و ر  ہ ب

 

ر
ی 
 پر آ تر آ  ئے آ و ر  

And indeed, every time I invited them that You may forgive them, they put their 

fingers in their ears, covered themselves with their garments, persisted, and were 

arrogant with [great] arrogance. 

8 لا نوح  ارًا  وْتُهُمْ جِه  ع   ثُمَّ إِنِّى د 

  سےبھی پھر میں

 

 کوبلندآ  و آ ر

 

 د  نے  آ ن

 

 ۔ید عوب

Then I invited them publicly. 

رْتُ ل هُمْ إِسْر ارًا 9 لا  ثُمَّ إِنِّىٓ أ عْل نتُ ل هُمْ و أ سْر 

 کوآ علانیہ پھر میں

 

ا  ر ہا۔ آ و ر  چپکے چپکے بھی بھی آ ن

 

 ر  طرح سمجھان
ہ
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Then I announced to them and [also] confided to them secretly 

ارًا 10 لا فَّ ان  غ   ۥك  بَّكُمْ إِنَّهُ  ف قُلْتُ ٱسْت غْفِرُوا۟ ر 

 آ  معاف کرنے و آ لا ہے۔ کہتا  ر ہاکہ آ پنے ر ب  سے معافی پس میں

 

ر
ی 
گ لو ن لاشبہ  و ہ 

 

 مان

And said, 'Ask forgiveness of your Lord. Indeed, He is ever a Perpetual Forgiver. 

دْر ارًا 11 لا ل يْكُم مِّ آء  ع  م   يُرْسِلِ ٱلسَّ

ر سا ئے گا۔
ی 
 

 

لاد ھار  ن ا ر س
 سے موس

 

 و ہ تم پر آ  سمان

He will send [rain from] the sky upon you in [continuing] showers 

نَّٰتٍ  12 ط ي جْع ل لَّكُمْ ج  ب نِين  و  لٍ و  يُمْدِدْكُم بِأ مْوٰ  ي جْع ل لَّ و  رًاو   كُمْ أ نْهٰ 

 میں یآ و ر  مال آ و ر  آ و لاد  سے تمہار 

 

ُ گا د ے گا  آ و ر  آ ن  آ 

 

  د ے گا۔کر یجار  یںتمہار ے لئے نہر مدد  کرے گا آ و ر  تمہار ے لئےن ا غاب

And give you increase in wealth and children and provide for you gardens and 

provide for you rivers. 

ق ارًا مَّا 13 ج ِ و   ل كُمْ لَ  ت رْجُون  لِلّٰ

 ر آ  بھی ہوگیا تم کو کیا

 

 ر کھتے۔ ن ا س نہیں ہےکہ تم آ للہ  کے و قار و عظمت  کا د

What is [the matter] with you that you do not attribute to Allah [due] grandeur 

كُمْ أ طْو ارًا 14  ل ق  ق دْ خ   و 

 ہے۔ کیا آ  حالتون سے گزآ ر  کر(پید طرح طرح سے  )تخلیقی حالانکہ آ س نے تمہیں

While He has created you in stages? 
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ل ق   15 لا يْف  خ  وْا۟ ك  تٍ طِب اقًا ٱللُّٰ أ ل مْ ت ر  وٰ  مٰ  بْع  س   س 

 طبق  آ و پر تلےپید  کہ  آ للہ  نےکیسے بھالتےنہیںیکھتےتم  د   کیا

 

 کرد  آ  آ  سمانون کےسا ب
ی
ے؟

 

ئ
 ۔

Do you not consider how Allah has created seven heavens in layers 

مْس  سِر اجًا 16  ع ل  ٱلشَّ ج  م ر  فِيهِنَّ نُورًا و  ع ل  ٱلْق  ج   و 

 میں

 

 مین آ و ر  چاند کو آ ن

 

 بنا د    ا  ن  کےلئے(منور  بنا )ر

 

 کو چرآ ع

 

 ۔ ا ن  آ و ر  سور ح

And made the moon therein a [reflected] light and made the sun a burning lamp? 

ب اتًا ٱللُّٰ و   17 لا ن  ٱلْْ رْضِ ن   أ نب ت كُم مِّ

 میں

 

 مین آ و ر  چاند کو آ ن

 

 بنا د    ا  ن  کےلئے(منور  بنا )ر

 

 کو چرآ ع

 

 ۔ ا ن  آ و ر  سور ح

And Allah has caused you to grow from the earth a [progressive] growth. 

يُخْرِجُكُمْ إِخْر اجًا 18  ا و   ثُمَّ يُعِيدُكُمْ فِيه 

ا  د ے گا آ و ر  آ سی میں پھر آ سی

 

 ر  نکالے گا۔ میں تم کو لون
ہ
 سے )د و ن ا ر ہ( ن ا 

Then He will return you into it and extract you [another] extraction. 

19 لا نوح  اطًا ٱللُّٰ و    ع ل  ل كُمُ ٱلْْ رْض  بِس   ج 

 مین آ و ر  آ للہ  ہی

 

 بناد  نے ر

 

ر س
ف
 ۔ا  ن  کو تمہار ے لئے 

And Allah has made for you the earth an expanse 

اجًا 20 ع1 ا سُبُلًَ فِج   لِّت سْلُكُوا۟ مِنْه 
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 ے کشاد ہ ر آ ستون میں

 

ر
ی 
 ے 

 

ر
ی 
ا کہ آ س کے 

 

 چلو پھرو ۔ ن

That you may follow therein roads of passage.' " 

ارًا 21 ج س  ۥٓ إِلََّ خ  ل دُهُ و   ۥو  الُهُ وْنِى و ٱتَّب عُوا۟ م ن لَّمْ ي زِدْهُ م  بِّ إِنَّهُمْ ع ص   ق ال  نُوحٌ رَّ

!۔ ےکہ آ ے میر نوح ؑنےد عا کی  لوگون نے میر یقیناً ر ب 

 

ر مانی یآ ن
ف
ا 

 

ا بع ہو گئے  جن  یکرد   ن

 

 ے( لوگون کے ن

 

ر
ی 
( 

 

 کے آ و ر  آ ن

 

 کے مال و  آ و لاد  نے آ ن

 ہے۔ کیا آ ضافہ ہی خسار ے میں

Noah said, "My Lord, indeed they have disobeyed me and followed him whose 

wealth and children will not increase him except in loss. 

كْرًا  22 ج م ك رُوا۟ م   كُبَّارًاو 

  ےآ و ر  و ہ)میر

 

ر
ی 
لاف(

 

  یج

 

ر
ی 
 چلتے ر ہے۔ بھی چالیں ی

And they conspired an immense conspiracy. 

ا و لَ  سُو ا 23 ج دًّ ت كُمْ و لَ  ت ذ رُنَّ و  الِه  ق الُوا۟ لَ  ت ذ رُنَّ ء  ن سْرًاو  ي عُوق  و   عًا و لَ  ي غُوث  و 

ا ۔ آ و ر و  د کو۔ آ و ر نہ  سوآ ع کو ۔آ و ر نہ  

 

 ن

 

 ر گز نہ چھور
ہ
 یغوآ و ر  )سرعِام(کہنے لگے کہ آ پنے معبود و ن کو 

 

 ر گز ترک نہ کرد  ۔ آ  قیعو۔ آ و ر  ب
ہ
 ۔ یناو ر  نسر کو  

And said, 'Never leave your gods and never leave Wadd or Suwa' or Yaghuth and 
Ya'uq and Nasr. 

لُّوا۟  24  ق دْ أ ض  لٰ لًَ و  ثِيرًا ۖ و لَ  ت زِدِ ٱلظَّٰلِمِين  إِلََّ ض   ك 

و ن نے بہت سا ر ےلوگون کو گمرآ ہ کرد    یقیناًآ و ر  
ہ

 

پ
 میں تو بھی ا  ن  آ 

 

ا ۔آ ضافہ نہ کر میں چیز کے سوآ  آ و ر  کسی گمرآ ہی آ ن

 

 ن

And already they have misled many. And, [my Lord], do not increase the 
wrongdoers except in error." 
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 ـٰ تِهِمْ أُغْرِقُوا۟ ف أُدْخِلُوا۟ ن ارًا ف ل مْ ي جِدُوا۟  25  طِيٓ مَّا خ  ارًا ٱللِّٰ  ل هُم مِّن دُونِ مِّ  أ نص 

 ن کی پھر )آ  خر(و ہ آ پنی

 

طا و

 

 آ ل د ئیے گئے پھر آ  گ میں و جہ سے غرق کر د ئیے ج

 

(سے بچانے د و ن نے آ للہ )کے عذآ ب 
ہ

 

پ
 ۔ا ن  مدد گار  نہ ن ا   بھی  و آ لا کوئیگئےپس آ 

Because of their sins they were drowned and put into the Fire, and they found not 
for themselves besides Allah [any] helpers. 

يَّا 26  فِرِين  د  ل ى ٱلْْ رْضِ مِن  ٱلْكٰ  بِّ لَ  ت ذ رْ ع  ق ال  نُوحٌ رَّ  رًاو 

ر و ن میں ےکہ آ ےمیر تھی ( د عا کییہآ و ر  نوحؑ نے )آ  خرکار  
ف
 کا

 

 مین کو بھی سے کسی ر ب  !۔ تو آ ن

 

و ئے ر
ُ
 ۔ آ لان ا قیپرر ہنے بسنے و   ر 

 

 نہ چھور

And Noah said, "My Lord, do not leave upon the earth from among the disbelievers 

an inhabitant. 

 27 نوح  لِدُوٓا۟ إِلََّ ف اجِ إِنَّك  إِن ت ذ رْهُمْ يُضِلُّوا۟   ك  و لَ  ي  ارًاعِب اد  فَّ  رًا ك 

  د ے گا تو تیرآ لبتہ آ گر تو

 

 کو چھور

 

 سے جو آ و لاد  ہوگی یںکرکیا بندو ن کو گمرآ ہ ہی ےآ ن

 

ا شکرفاجر بدکا و ہ بھی گے آ و ر  آ ن

 

 ۔ہوگی ہی یر  آ و ر  ن

Indeed, if You leave them, they will mislead Your servants and not beget except 
[every] wicked one and [confirmed] disbeliever. 

لِلْ  28 ع2 ل  ب يْتِى  مُؤْمِنًا و  خ  لِم ن د  ىَّ و  لِد  لِوٰ  بِّ ٱغْفِرْ لِى و  تِ و لَ  ت زِدِ ٱلظَّٰ رَّ  لِمِين  إِلََّ ت ب ارًامُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ 

!۔ مجھے آ و ر  میر ےآ ے میر  ر  آ س شخص کو بھی ینو آ لد ےر ب 
ہ
  ا ر ے مومنینسد آ خل ہو۔آ و ر   گھر میں ےجو مومن ہو کر میر  کو بخش د ے آ و ر  

 

و  مومناب

ا لم لوگون کی بھی کی

 

 ظ

 

 کرد ےآ و ر آ ن

 

ا ۔ میں چیز ہ لاکت کے سوآ  آ و ر  کسی مغفرب

 

 آ ضافہ نہ کرن

My Lord, forgive me and my parents and whoever enters my house a believer and 
the believing men and believing women. And do not increase the wrongdoers 
except in destruction." 
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ياتها 72-( حْمَنِ >  سورةالجن > (28۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >  الرَّ

 
 

بًاقُلْ أُوحِى  إِل ىَّ أ نَّهُ ٱسْت م ع   الجن1 لا انًا ع ج  مِعْن ا قُرْء  الُوٓا۟ إِنَّا س  رٌ مِّن  ٱلْجِنِّ ف ق   ن ف 

 کے آ   گئی کی کہہ د و   کہ مجھے و حی

 

   کن  ہے کہ جناب

 

ر
ی 
 کو(

 

ر آ  ن
ق
قوم سے (کہنے لگےکہ   کرآ پنیہو توجہ کے سا تھ سنا پھر و ہ)د آ عی یگرو ہ نے )

 سنا ہے۔ عجیب کن  ہم نے آ  آ لبتہ 

 

ر آ  ن
ق

 

Say, [O Muhammad], "It has been revealed to me that a group of the jinn listened 

and said, 'Indeed, we have heard an amazing Qur'an. 

ل ن نُّشْرِك  بِر   2 لا  ۦۖ و   ـ ام نَّا بِهِ شْدِ ف  دًاي هْدِىٓ إِل ى ٱلرُّ  بِّن آ أ ح 

ھلائی
 

پ

ا  ہے آ س لئے ہم تو آ س پر آ   طرف ر ہنمائی کی جو 

 

 یماکرن

 

 ٹھہرآ ئیں نہیں کن  ا تھ شرسآ پنے ر ب  کے  کوبھی لے آ  ئےآ و ر  آ ب  ہم کسی ن

 گے۔

It guides to the right course, and we have believed in it. And we will never associate 
with our Lord anyone. 

حِب ةً و لَ  و   3 لا ذ  صٰ  بِّن ا م ا ٱتَّخ  دُّ ر   ۥت عٰ ل ىٰ ج   ل دًاو أ نَّهُ

 بہت بلند ہے  نہ توآ س نے کوئی ہمار ے ر ب  کی یقیناًآ و ر  

 

ا ن

 

 ۔بیٹا ہے نہ ہی بنائی ی( بیو)آ پنی  عظمت و  س

And [it teaches] that exalted is the nobleness of our Lord; He has not taken a wife 
or a son 

ل ى  4 لا فِيهُن ا ع  ان  ي قُولُ س   ۥك  ط طًا ٱللِّٰ و أ نَّهُ  ش 

 ۔کہتے ر ہتے ہیں ن ا تیں  جھوٹی کہ ہمار ے بےو قوف  آ للہ کے ن ا ر ے میں  آ و ر کچھ شک نہیں
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And that our foolish one has been saying about Allah an excessive transgression. 

ل ى  5 لا نسُ و ٱلْجِنُّ ع  ذِبًا ٱللِّٰ و أ نَّا ظ ن نَّآ أ ن لَّن ت قُول  ٱلِْْ  ك 

 نہیں لخیا یقینیہمار آ   یہآ و ر  

 

 ر گز جھوب
ہ
 آ و ر  جن آ للہ کے ن ا ر ے  

 

سا ن

 

ن
ے۔ تھا کہ آ 

 

سکئ
 بول 

And we had thought that mankind and the jinn would never speak about Allah a lie. 

الٍ مِّن   6 لا نسِ ي عُوذُون  بِرِج  الٌ مِّن  ٱلِْْ ان  رِج   ۥك   ر ه قًاٱلْجِنِّ ف ز ادُوهُمْ  و أ نَّهُ

سا نون میں

 

ن
(کی  آ و ر  ن لا شبہ  آ 

 

 )جناب

 

 سے پناہ  مانگا کرتے تھے)جس پر( آ ن

 

 ھ گئی بھیآ و ر   سرکشی کچھ لوگ  بعض جناب

 

ر
ی 

 ۔ 

And there were men from mankind who sought refuge in men from the jinn, so they 

[only] increased them in burden. 

م ا ظ ن نتُمْ أ ن لَّن ي بْع ث   7 لا  دًاأ ح   ٱللُّٰ و أ نَّهُمْ ظ نُّوا۟ ك 

سا نون( کا بھی  آ و ر  بیشک

 

ن
)آ 

 

  تھا جیسا یہی آ ن

 

(آ للہ کسی گمان  ر کھا تھا کہ)آ ب 

 

 گا۔ ل بنا کر نہ بھیجےر سو  کوبھی کہ تم نے گمان

And they had thought, as you thought, that Allah would never send anyone [as a 

messenger]. 

8 لا الجن  دِ   سًا ش  ر  ا مُلِئ تْ ح  دْنٰ ه  ج  آء  ف و  م  شُهُبًاو أ نَّا ل م سْن ا ٱلسَّ  يدًا و 

 کو ٹٹولاتو  

 

 ۔ ا  ن  طور  پرآ سےمضبوط پہرےد آ ر و ن آ و ر  شہابون سے بھرآ  ہوآ   ن ا   یقینیآ و ر  ہم نے آ  سمان

And we have sought [to reach] the heaven but found it filled with powerful guards 
and burning flames. 

مْعِ ۖ ف م ن ي سْ  9 لا عِد  لِلسَّ ا م قٰ  قْعُدُ مِنْه  ابًا رَّص  و أ نَّا كُنَّا ن   ۥشِه   ـ ان  ي جِدْ ل هُ  دًات مِعِ ٱلْ
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 میں یہآ و ر  

 

 کے بہت سے مقاماب

 

ےکےلئے آ  سمان

 

ئ

 

سی
ا  چاہے تو و ہ  )ہم میںبھی کرتے تھے مگر آ ب  جو کوئی بیٹھا  کہ  )پہلےتو( ہم کچھ 

 

ی

 

سے( سی

  کن  آ  

 

ی
 
ن
  شہا
ئ
 میں کو آ پنی ے

 

ا  تیا گھاب

 

 ہے۔ ر ن ا ن

And we used to sit therein in positions for hearing, but whoever listens now will 
find a burning flame lying in wait for him. 

رٌّ أُرِيد  بِم ن فِى ٱلْْ رْضِ أ مْ أ ر  و أ نَّا لَ  ن دْرِىٓ  10 لا دًاأ ش  ش  بُّهُمْ ر   اد  بِهِمْ ر 

 مین کچھ معلوم نہیں   آ و ر  ن لاشبہ  ہمیں

 

ر آ ئی  و آ لون کےلئے  آ س سے کوئی کہ ر
ی 

 کے ر ب  نے ا  ن  مقصود  ہے   

 

 کے سا تھ کسیآ ن

 

ھلائی  آ ن
 

پ

کا آ ر آ د ہ   

 ہے۔ کیا

And we do not know [therefore] whether evil is intended for those on earth or 
whether their Lord intends for them a right course. 

لِك  ۖ كُنَّا ط ر   11 لا مِنَّا دُون  ذٰ  لِحُون  و  دًاو أ نَّا مِنَّا ٱلصَّٰ  ائِٓق  قِد 

 ۔پڑےہیں ہوئےیقےطرح کے  طر آ و ر  کچھ آ و ر  طرح کے آ و ر  ہمار ے  کئی سے کچھ صالح ہیں ہم میں آ و ر  بیشک

And among us are the righteous, and among us are [others] not so; we were [of] 
divided ways. 

ل ن  ٱللّٰ  و أ نَّا ظ ن نَّآ أ ن لَّن نُّعْجِز   12 لا بًانُّ فِى ٱلْْ رْضِ و   ۥه ر   عْجِز هُ

 مین یقین کہ ہمیں یہآ و ر  

 

ےہیں )کہیںمیں ہو ج لا ہے کہ  نہ تو ہم آ للہ کو ر

 

سکئ
ے ہیںبھا ۔ آ و ر  نہ ہی( عاجز کر 

 

سکئ
 ۔گ کر آ سے تھکا  

And we have become certain that we will never cause failure to Allah upon earth, 

nor can we escape Him by flight. 

 ۦۖ ف م ن  13 لا نَّا بِهِ ام  ىٰٓ ء  مِعْن ا ٱلْهُد  افُ ب خْسًا و لَ  ر  يُؤْمِ و أ نَّا ل مَّا س   ۦف لَ  ي خ  بِّهِ  ه قًان بِر 
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  آ و ر  ج ب  ہم نے ہدآ  
ی
 

 

 سن لی کی ت

 

 یماتو آ س پر آ   ن ا ب

 

 یماآ پنے ر ب  پر آ    لے آ  ئے پس جوبھی ن

 

 کا آ ند نہ کسیلےآ  ئے گاتو  آ سے ن

 

 یشہنقصان

   ر ہےگا آ و ر  نہ ہی

 

 کا خوف ۔ ا د تین  ر

And when we heard the guidance, we believed in it. And whoever believes in his 

Lord will not fear deprivation or burden. 

سِطُون  ۖ ف م نْ أ سْ  14  مِنَّا ٱلْقٰ  دًاو أ نَّا مِنَّا ٱلْمُسْلِمُون  و  ش  وْا۟ ر  رَّ  ل م  ف أُو۟ل ٰٓئِك  ت ح 

 ہیں آ و ر  کچھ تو ہم میں

 

 ہو گیا بھی ۔پس جوکوئی آ و ر  کچھ بے آ نصاف ہیں سے مسلمان

 

 ر آ ستے پرچل پڑے۔ ھےگ  سیدلو یسےتو آ  )سچا(مسلمان

And among us are Muslims [in submission to Allah], and among us are the unjust. 
And whoever has become Muslim - those have sought out the right course. 

15 لا الجن  سِطُون  ف ك انُوا۟   ط بًاو أ مَّا ٱلْقٰ  نَّم  ح  ه   لِج 

 گے۔ بنیں ھنیندآ و ر  جوبے آ نصاف)گنہگار ( ہون گےپس  و ہ جہنم کا آ  

But as for the unjust, they will be, for Hell, firewood.' 

هُم مَّآءً  16 لا يْنٰ  ةِ لْ  سْق  ل ى ٱلطَّرِيق  مُوا۟ ع  قًاو أ لَّوِ ٱسْت قٰ    غ د 

 قدم ر ہتے تو ہم آ نہیں ھےلوگ سید یہآ و ر  آ گر 

 

 ت
ی
ا 

 

 ۔یتےکرد   آ ب  خوب  سیر ر ستے پرن

And [Allah revealed] that if they had remained straight on the way, We would have 

given them abundant provision 

 ۦي سْلُكْ  17 لا بِّهِ م ن يُعْرِضْ ع ن ذِكْرِ ر  فْتِن هُمْ فِيهِ ۚ و  ابًا لِّن  ع دًاهُ ع ذ   ص 

ا کہ آ سی

 

 کی ن

 

 مائش بھی نعمت سے آ ن

 

 کرو   آ پنے ر ب  کی آ و ر  جو بھی کرلیں آ  ر

 

ہ پھیر ا د  ن  د

 

 ھتا ر ہنے و آ لے سخت عذآ ب  کو گا آ للہ آ س  ےسے می

 

ر
ی 
  

لا کرد ے گا۔ میں

 

 ی
می
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So We might test them therein. And whoever turns away from the remembrance of 
his Lord He will put into arduous punishment. 

ِ ف لَ  ت دْعُوا۟ م ع   18 لا جِد  لِلّٰ دًا ٱللِّٰ و أ نَّ ٱلْم سٰ   أ ح 

 و ۔نہ پکار   کو بھی  (آ للہ کے سا تھ کسی آ کیلے یکتاپس تم )و آ حدو   صرف آ للہ کےلئےخاض ہیں یںآ و ر  ن لاشبہ مسجد

And [He revealed] that the masjids are for Allah, so do not invoke with Allah 
anyone. 

ط 

 ع1
بْدُ  19  ۥل مَّا ق ام  ع  ادُوا۟ ي كُونُو ٱللِّٰ و أ نَّهُ ل يْهِ لِب دًاي دْعُوهُ ك   ن  ع 

( آ س کے گرد آ  گر

 

ےکے لئےجناب

 

ئ

 

سی
 

 

ر آ  ن
ق
 آ  ہجوم کرلینےآ و ر  ن لاشبہ ج ب   آ للہ کا  بندہ  آ س کو پکار نے کےلئے کھڑآ  ہوآ ۔ تو)

 

ر
ی 
ر  د 

ق
 تھے۔ یبکے

And that when the Servant of Allah stood up supplicating Him, they almost became 
about him a compacted mass." 

دًا 20  بِّى و لَ ٓ أُشْرِكُ بِهٓۦِ أ ح  آ أ دْعُوا۟ ر   قُلْ إِنَّم 

ا  ہون آ و ر  کسی تو صرف آ پنے ر ب  کو ہی میں آ لبتہکہہ د و  

 

(  کے سا تھآ کیلے یکتاآ س و آ حد و   کوبھی پکار ن ا ۔ نہیں  کن   شر)ر ب 

 

 کرن

Say, [O Muhammad], "I only invoke my Lord and do not associate with Him 
anyone." 

دًا 21  ش  رًّا و لَ  ر   قُلْ إِنِّى لَ ٓ أ مْلِكُ ل كُمْ ض 

 آ و ر  نفعے کا کچھ بھی  کسی تمہار ے ن ا ر ے میں میںآ لبتہ ( کہہ د و  کہ بھی یہ)

 

ا ۔ نہیں ر  آ ختیا نقصان

 

ھی
ک

 ر 

Say, "Indeed, I do not possess for you [the power of] harm or right direction." 

نِى مِن   22 لا ل نْ أ جِد  مِن دُ  ٱللِّٰ قُلْ إِنِّى ل ن يُجِير  دٌ و  دًاأ ح   ۦمُلْت ح   ونِهِ

 سکتا۔ نہیں ئے پناہ ن ا بھیآ و ر  جا آ س کے علاو ہ کہیں د ے سکتا آ و ر  میں پناہ نہیں آ للہ سے مجھے کوئی یقیناً  ( کہہ د و !۔ کہبھی یہ)
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Say, "Indeed, there will never protect me from Allah anyone [if I should disobey], 
nor will I find in other than Him a refuge. 

 23 ط
لٰ غًا مِّن   م ن ي عْصِ  ٱللِّٰ إِلََّ ب   ۦۚ و  لٰ تِهِ رِسٰ  نَّم   ٱللّٰ  و  ه   ۥن ار  ج   ۥف إِنَّ ل هُ سُول هُ ر  آ  و  لِدِين  فِيه  خٰ 

 أ ب دًا

 مہ د آ ر   یصرف میر ہی یناکا پہنچا د   مونطرف سے پیغا )ہان ( آ لبتہ   آ للہ کی

 

ر مانی ر  آ س کے ر سول کیآ للہ آ و   ہے ۔آ و ر  جو بھی ید
ف
ا 

 

کرے گا۔ تو  ن

 ر ہے گا۔ ہمیش و ہ ہمیشہ آ  گ ہےجس میں لئے جہنم کیآ س کے ن لاشبہ 

But [I have for you] only notification from Allah, and His messages." And whoever 
disobeys Allah and His Messenger - then indeed, for him is the fire of Hell; they will 
abide therein forever. 

 24 الجن  تَّىٰٓ   ي عْل مُون  م نْ أ ضْع   ح  دًاإِذ ا ر أ وْا۟ م ا يُوع دُون  ف س   فُ ن اصِرًا و أ ق لُّ ع د 

(کو د   نیہا ک کہ ج ب  و ہ آ س )عذآ ب 

 

 سے و عدہ و عید لیں یکھن

 

ت  آ نہیں کیا گے جس کا آ ن

 

ی
ا  ہے۔ 

 

ئے گا کہ کس کےمدد گار   معلوم ہو جا جا ن

 آ  ہے۔ کمزو ر  ہیں

 

 آ و ر کن کا  شمار تھور

[The disbelievers continue] until, when they see that which they are promised, then 
they will know who is weaker in helpers and less in number. 

 ۥر   25  دًاقُلْ إِنْ أ دْرِىٓ أ ق رِيبٌ مَّا تُوع دُون  أ مْ ي جْع لُ ل هُ  بِّىٓ أ م 

( کا تم  سے و عدہ و عید نہیں میں   کہہ د و  

 

ر   کیا جانتا کہ جس  )د ن
ق
ا  ہے و ہ 

 

  کر د   نے آ س کی ےر ب  میر ا  ن  ہے  یبجان

 

 د ر آ ر

 

 ہے۔ یمدب

Say, "I do not know if what you are promised is near or if my Lord will grant for it a 
[long] period." 

لِمُ ٱلْغ يْبِ ف لَ  يُظْهِرُ  26 لا دًاعٰ  يْبِهٓۦِ أ ح  ل ىٰ غ   ع 

 ر  غیب و ہی
ہ
 ر  نہیں کو کسی کا جاننے و آ لاہےپس و ہ آ پنے غیب تو 

ہ
ا 

 

ا ۔ پر  ظ

 

 کرن
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[He is] Knower of the unseen, and He does not disclose His [knowledge of the] 

unseen to anyone 

 ۥي سْلُكُ  27 لا سُولٍ ف إِنَّهُ ىٰ مِن رَّ دًامِن ب يْنِ ي  إِلََّ م نِ ٱرْت ض  ص   ۦر  لْفِهِ مِنْ خ  يْهِ و   د 

ر شتے( مقرر  کر د   و ہ آ س کے آ  گے پیچھے آ لبتہ سوآ ئے آ س ر سول کے جسے و ہ پسند کرے پھر
ف
( 

 

 ہے۔ یتانگہبان

Except whom He has approved of messengers, and indeed, He sends before each 
messenger and behind him observers 

اط  بِ  28 ع2 بِّهِمْ و أ ح  لٰ تِ ر  دً لِّي عْل م  أ ن ق دْ أ بْل غُوا۟ رِسٰ  ىْءٍ ع د  ىٰ كُلَّ ش  يْهِمْ و أ حْص   ام ا ل د 

و ن نے آ پنے ر ب  کے پیغا
ہ

 

پ
ا ل کرلے کہ آ 

 

ا کہ جانچ پڑن

 

 ن

 

 پہنچا د   ماب
ی
ے

 

ئ
 کاپور    ہیں 

 

 کے حالاب

 

 ر  طر یآ و ر  و ہ آ ن
ہ
ح آ حاظہ کئے ہوئے ہے آ و ر 

 کو گن ر کھا ہے۔ چیز کن  آ  

That he may know that they have conveyed the messages of their Lord; and He has 

encompassed whatever is with them and has enumerated all things in number. 
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ياتها73-( حْمَنِ >سورةالمزمل > (20۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

لُ  المزمل1 لا ا ٱلْمُزَّمِّ  ي ٰٓأ يُّه 

 و آ لے آ ے کمبل لپیٹنے

O you who wraps himself [in clothing], 

 قُمِ ٱلَّيْل  إِلََّ ق لِيلًَ  2 لا

 کو قیا

 

 آ  سا حصہ۔ کیا مر آ ب

 

 کرو  مگر تھور

Arise [to pray] the night, except for a little - 

ۥٓ أ وِ ٱنقُصْ مِنْهُ ق لِيلًَ  3 لا هُ  نِّصْف 

  آ  د ھی

 

 کچھ کم کرکے۔ سے بھی آ س میں ا  ن  ر آ ب

Half of it - or subtract from it a little 

ان  ت رْتِيلًَ  4 ط تِّلِ ٱلْقُرْء  ر  ل يْهِ و   أ وْ زِدْ ع 

 کو ٹھہر ٹھہر کر  پڑھا کرو !۔)کبھیا  ن  

 

ر آ  ن
ق
 ھ کرآ و ر  

 

ر
ی 
 ( آ س سے کچھ 

Or add to it, and recite the Qur'an with measured recitation. 

ل يْك  ق وْلًَ ث قِيلًَ  5  نُلْقِى ع   إِنَّا س 

 آ لنے و آ لے ہیں یبھار   کن  تم پر آ   یبطور  پر ہم عنقر یقینی

 

 ۔کلام د
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Indeed, We will cast upon you a heavy word. 

اً  6 ط طْ ـ دُّ و  مُ قِيلًَ إِنَّ ن اشِئ ة  ٱلَّيْلِ هِى  أ ش   و أ قْو 

 کا آ ٹھناسخت ن ا مال کر د  

 

   یتان لاشبہ ر آ ب

 

 کر  کےلئے ر

 

 و ن آ و ر  مناسب  ہے۔ ا د ہن  ہے مگر)آ للہ کے( د

 

 مور

Indeed, the hours of the night are more effective for concurrence [of heart and 

tongue] and more suitable for words. 

ارِ  7 ط بْحًا ط وِيلًَ  إِنَّ ل ك  فِى ٱلنَّه   س 

 تو تمہار   یقیناً

 

ت
ق
 کے و 

 

 مصرو فیا آ و ر  بہت سی ید ن

 

 ۔ہیں ہوتی ب

Indeed, for you by day is prolonged occupation. 

ت ب تَّلْ إِل يْهِ ت بْتِيلًَ  8 ط بِّك  و   و ٱذْكُرِ ٱسْم  ر 

 کرکیا

 

ا م  کا  د

 

 کرو ۔ ا  ن  طرف متوجہ ہوجا کی کرو  آ و ر سب  سے بےتعلق ہوکرصرف آ سی آ و ر  آ پنے ر ب  کےن

And remember the name of your Lord and devote yourself to Him with [complete] 

devotion. 

غْرِبِ لَ ٓ إِلٰ ه  إِلََّ هُو  ف ٱتَّخِ  9  كِيلًَ رَّبُّ ٱلْم شْرِقِ و ٱلْم   ذْهُ و 

 کے لائق نہیں بھی و ہ مشرق آ و ر  مغرب  کا ر ب  ہے  آ س کے علاو ہ کوئی

 

  بنا کو آ پنا و کیل پس آ سی عباد ب

 

  لو۔و کار سا ر

[He is] the Lord of the East and the West; there is no deity except Him, so take Him 
as Disposer of [your] affairs. 

مِيلًَ  10  ل ىٰ م ا ي قُولُون  و ٱهْجُرْهُمْ ه جْرًا ج   و ٱصْبِرْ ع 

 طر لوگ کہتے ہیں یہ()من چاہی آ و ر  جوبھی

 

 سے کنار ہ کرلو۔ کےیقےآ س پرصبر کرتے ر ہو آ و ر خوبصور ب

 

 سا تھ آ ن
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And be patient over what they say and avoid them with gracious avoidance. 

 11 

 المزمل
بِين  أُو۟لِى ٱلنَّعْم ةِ  ذ رْنِى و ٱلْمُك ذِّ لْهُمْ ق لِ و  م هِّ  يلًَ و 

لانے و آ لون سے جو د و لتمند ہیں

 

ھی
 
ح

 

 

   نمٹ لینے آ و ر  مجھے آ ن

 

 کو آ و ر  د ے د و ۔ سی ید و  آ و ر )بس(تھور

 

 مہلت آ ن

And leave Me with [the matter of] the deniers, those of ease [in life], and allow them 
respite a little. 

آ أ نك الًَ  12 لا يْن  حِيمًا إِنَّ ل د  ج   و 

 کےلئے بیڑ

 

 لاشبہ ہمار ے ن ا س آ ن
 آ  گ ہے۔  ہوئی آ و ر  بھڑکتی ہیں ا نن  ن

Indeed, with Us [for them] are shackles and burning fire 

ةٍ و ع ذ ابًا أ لِيمًا 13 ق ط ع امًا ذ ا غُصَّ  و 

ا ہے آ و ر  آ لمناک عذآ ب  بھی آ و ر  گلے میں

 

 ہے۔ پھنس جانے و آ لاکھان

And food that chokes and a painful punishment - 

ثِيبً  14  ان تِ ٱلْجِب الُ ك  ك   ا مَّهِيلًَ ي وْم  ت رْجُفُ ٱلْْ رْضُ و ٱلْجِب الُ و 

 مین

 

 ر

 

 ہ ظا ر   جس د ن

 

  و ن پرلر

 

  ر   یآ و ر  پہار

 

  ہوجائے گا آ و ر  پہار
ی
 

 

 گے۔ بن جائیں کے بکھر جانے و آ لے ٹیلے ت

On the Day the earth and the mountains will convulse and the mountains will 
become a heap of sand pouring down. 

آ  15 ط م  ل يْكُمْ ك  هِدًا ع  سُولًَ شٰ  آ إِل يْكُمْ ر  لْن  سُولًَ إِنَّآ أ رْس  آ إِل ىٰ فِرْع وْن  ر  لْن    أ رْس 
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 کی بیشک

 

ر  عون
ف
  ہم نےجس طرح  

 
س

 ا  ن  د   ر سول بھیج کن  آ   طرح(ہم نے تم لوگون ن ا س بھی تھا)آ سی کو( ر سول بنا کر بھیجا یؑ طرف  )مو

 ہےجو تم پر گوآ ہ ہو گا ۔

Indeed, We have sent to you a Messenger as a witness upon you just as We sent to 

Pharaoh a messenger. 

بِيلًَ  16  هُ أ خْذًا و  ذْنٰ  سُول  ف أ خ  وْنُ ٱلرَّ ىٰ فِرْع   ف ع ص 

 نے 

 

ر عون
ف
ر مانی ر سول کیپھر ج ب  

ف
ا 

 

 ےسخت و ن ا ل میں یکرد   ن

 

ر
ی 
 ۔پکڑلیا تو ہم نے آ سے 

But Pharaoh disobeyed the messenger, so We seized him with a ruinous seizure. 

ق 
ن  شِ  17 صلے رْتُمْ ي وْمًا ي جْع لُ ٱلْوِلْدٰ  ف   يبًاف ك يْف  ت تَّقُون  إِن ك 

 کے عذآ ب  سے کیسے آ گر تم  بھی

 

 ھا کر د ے گا؟۔ آ نکار  کرد و  گےتو آ س د ن

 

 بچوگے جو بچون کو بور

Then how can you fear, if you disbelieve, a Day that will make the children white- 
haired? 

فْعُولًَ  18   ۥم  ان  و عْدُهُ  ۦۚ ك  طِرٌ بِهِ آءُ مُنف  م   ٱلسَّ

 پھٹ جائے گا  سختی جس کی

 

 آ س کا و عدہ ہے جو پور آ  ہو کر ر ہے گا۔ یہسے آ  سمان

The heaven will break apart therefrom; ever is His promise fulfilled. 

 ۦ 19 ع1 بِّهِ ذ  إِل ىٰ ر  آء  ٱتَّخ   ۦت ذْكِر ةٌ ۖ ف م ن ش   بِيلًَ س  إِنَّ هٰ ذِهِ

   یہ بیشک

 

ر
ی 
(تو 

 

ر آ  ن
ق
 کرلے۔ ر  کا (ر آ ستہ آ ختیا طرف)ر سا ئی چاہے و ہ آ پنے ر ب  کی  ہے پس جوبھی نصیحت ی)

Indeed, this is a reminder, so whoever wills may take to his Lord a way. 
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 ع2

20 

 المزمل

المزمل   

المزمل   

 ۥ ۞ ثُلُث هُ  ۥو  هُ نِصْف  بَّك  ي عْل مُ أ نَّك  ت قُومُ أ دْن ىٰ مِن ثُلُث ىِ ٱلَّيْلِ و  ةٌ مِّن  ٱلَّذِين  إِنَّ ر  ط آئِف  و 
ر   ٱللُّٰ م ع ك  ۚ و   ل يْكُمْ ۖ ف ٱقْر ءُوا۟ م ا ت ي سَّ لِم  أ ن لَّن تُحْصُوهُ ف ت اب  ع  ار  ۚ ع  رُ ٱلَّيْل  و ٱلنَّه  دِّ يُق 

رُون  ي ضْرِبُون  فِى ٱلْْ رْضِ ي   مِن   اخ  ىٰ ۙ و ء  ي كُونُ مِنكُم مَّرْض  لِم  أ ن س  انِ ۚ ع  بْت غُون  ٱلْقُرْء 
بِيلِ  ۙٱللِّٰ مِن ف ضْلِ  تِلُون  فِى س  رُون  يُقٰ  اخ  ر  مِنْهُ ۚ و أ قِيمُوا۟  ۖٱللِّٰ  و ء   ف ٱقْر ءُوا۟ م ا ت ي سَّ

اتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  و أ قْرِضُوا۟  ل وٰة  و ء  يْرٍ ت جِدُوهُ  ٱللّٰ  ٱلصَّ نْ خ  مُوا۟ لِْ نفُسِكُم مِّ دِّ م ا تُق  نًا ۚ و  س  ق رْضًا ح 
يْرًا و أ عْظ م  أ جْرًا ۚ و ٱسْت غْفِرُوا۟  ٱللِّٰ عِند   حِيمٌ  ٱللّٰ   إِنَّ  ۖٱللّٰ  هُو  خ   غ فُورٌ رَّ

 کی کبھی سے بھی میں نتمہار آ  ر ب  جانتا ہے کہ تم آ و ر تمہار ےسا تھیو یقیناً

 

ر   د و  تہائی ر آ ب
ق
ب  آ و ر  کبھینصف کبھی یبکے 

 

 مقیا تہائی کن  آ    س

ا  ہےو ہ جانتا ہے  کہ تم آ س کو نبھا نہیں ۔  آ و ر  آ للہ ہیکرتے ہیں

 

 ہ ٹھہرآ ن

 

 کا آ ندآ ر

 

 آ و ر  د ن

 

ے  ۔ ر آ ب

 

سکئ
پس آ ب  جتنا  یکرد   تو آ س نے تم پر مہرن ا نی 

 تم آ  سا نی

 

ر آ  ن
ق

ے ہو آ تنا ہی 

 

سکئ
جو آ للہ کے فضل   بھی یسےآ و ر  کچھ آ   ہوتے ہیں ر  کچھ بیما ہے کہ تم میںجانتا  بھی یہکرو ۔ و ہ  پڑھ لیا سے پڑھ 

  

 

 میں (کیی)ر و ر

 

لاس

 

 مین ن

 

 پڑھوجتنا کہ   آ تناہیپس۔ جہاد  کرتے ہیں ر آ ہ میں جو آ للہ کی ہیں بھی یسےآ و ر  کچھ  آ   سفر کرتے ہیں میں ر

 

ر آ  ن
ق

 کو  

 

  قائم کرو  آ و ر  ر

 

 ہو۔ آ و ر  نمار

 

 آ  سا ن

 

ر ضۂ ہ
ق
ھلائی حسنہ د و  ۔آ و ر  تم لوگ جو بھی آ د آ  کرو  آ و ر  آ للہ کو 

 

پ

گےآ سے آ للہ کے ہان  پنے لئے آ  گے بھیجوآ    

  گےجوبہت  بہتر آ و ر آ جر میں

 

 طلب کیا ۔ آ و ر  آ للہ ہیہو گی عظیم موجود  ن ا و

 

 آ  بخشنے ۔بیشک کرو  سے مغفرب

 

ر
ی 
   و آ لا نہاآ للہ 

ی
 

 

و آ لا  ر حم کرنے ت

 ہے۔

Indeed, your Lord knows, [O Muhammad], that you stand [in prayer] almost two 

thirds of the night or half of it or a third of it, and [so do] a group of those with you. 

And Allah determines [the extent of] the night and the day. He has known that you 

[Muslims] will not be able to do it and has turned to you in forgiveness, so recite 

what is easy [for you] of the Qur'an. He has known that there will be among you 

those who are ill and others traveling throughout the land seeking [something] of 

the bounty of Allah and others fighting for the cause of Allah. So recite what is easy 

from it and establish prayer and give zakah and loan Allah a goodly loan. And 

whatever good you put forward for yourselves - you will find it with Allah. It is better 
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and greater in reward. And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and 

Merciful. 
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ياتها 74-( حْمَنِ >سورةالمدثر > (56۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ثِّرُ  المدثر1 لا ا ٱلْمُدَّ  ي ٰٓأ يُّه 

 و آ لے۔ آ ے چاد ر  لپیٹے

O you who covers himself [with a garment], 

ص 

 لا
 قُمْ ف أ نذِرْ  2

 آ ٹُھو آ و ر  خبرد آ ر  کرد و ۔

Arise and warn 

ص 

 لا
بَّك  ف ك بِّرْ  3 ر   و 

 آ ئی آ پنے ر ب  کیبس آ و ر  

 

ر
ی 

 بیا 

 

 کرو ۔ ن

And your Lord glorify 

ص 

 لا
رْ  4 ثِي اب ك  ف ط هِّ  و 

 آ و ر  آ پنے کپڑے ن ا ک صاف ر کھو۔

And your clothing purify 

ص 

 لا
جْز  ف ٱهْجُرْ  5  و ٱلرُّ

 ر  
ہ
ا 

 

ا ن ا کیو  ن ا طنی یآ و ر  )ظ

 

 سے د و ر  ر ہو۔ (ن
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And uncleanliness avoid 

ص 

 لا
 و لَ  ت مْنُن ت سْت كْثِرُ  6

  

 

 نہ کرو ۔ )کسی کے حصول میں ا د ہن  آ و ر   ر

 

 پر(آ حسان

And do not confer favor to acquire more 

بِّك  ف ٱصْبِرْ  7 ط لِر   و 

 پس صبر کرو ۔ آ و ر  آ پنے ر ب  کے لئےہی

But for your Lord be patient. 

 ف إِذ ا نُقِر  فِى ٱلنَّاقُورِ  8 لا

 پھونکا جائے گا۔ پھرج ب  صور میں

And when the trumpet is blown, 

ئِذٍ ي وْمٌ ع سِيرٌ  9 لا لِك  ي وْم   ف ذٰ 

 آ  ہی

 

ر
ی 
 

 

 ہوگا۔ پس و ہ د ن

 

 مشکل د ن

That Day will be a difficult day 

ل ى 10  يْرُ ي سِيرٍ  ع  فِرِين  غ   ٱلْكٰ 

 نہ ہوگا۔

 

ر و ن پرن ا لکل آ  سا ن
ف
 کا

For the disbelievers - not easy. 
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 11 لا

 المدثر
حِيدًا ل قْتُ و  م نْ خ   ذ رْنِى و 

  آ س شخص سے نمٹ لینے ہمیں
ک
 ۔کیا آ  پید لای  د و  جس کو ہم نے آ 

Leave Me with the one I created alone 

ع لْتُ  12 لا ج   ۥم الًَ مَّمْدُودًاو   ل هُ

 ر   د  

 

 ۔ا  ن  آ و ر آ سےپھلنے پھولنے و آ لا مال و ر

And to whom I granted extensive wealth 

ب نِين  شُهُودًا 13 لا  و 

 د   حاضر ر ہنے و آ لے بیٹے آ و ر  ن ا س ہی
ی
ے

 

ئ
 ۔

And children present [with him] 

 ۥت مْهِيدًا 14 لا دتُّ ل هُ م هَّ  و 

 ر  طرح کی
ہ
 ۔یکر د   و سعت مہیا آ و ر  

And spread [everything] before him, easing [his life]. 

 ثُمَّ ي طْم عُ أ نْ أ زِيد   15 ق لا

   پھر بھی

 

ا  ہے کہ آ و ر  ر

 

ھی
ک

 ۔د و ن  ا د ہن  خوآ ہش و طمع  ر 

Then he desires that I should add more. 
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نِيدًا 16 ط تِن ا ع   ـ ايٰ  ان  لِ  ۥك   ك لََّٓ ۖ إِنَّهُ

 ر گز نہیں
ہ

 ن  آ   یتو ہمار   یہ۔ن لاشبہ 

 

 کا سخت مخالف ہے۔ ا ب

No! Indeed, he has been toward Our verses obstinate. 

عُودًا 17 ط  ۥص  أُرْهِقُهُ  س 

 کی یبآ سےعنقر میں

 

 ح

 

 ن گا۔ (سخت گھاٹی)د و ر

 

 پر چڑھاو

I will cover him with arduous torment. 

ر   18 لا ق دَّ  ۥف كَّر  و   إِنَّهُ

 ہ لگا کن  آ و ر  آ   آ س نےغور و  فکر کرلیاآ لبتہ 

 

 کا قدر ے  آ ندآ ر

 

 ۔ا  ن  ن ا ب

Indeed, he thought and deliberated. 

ر   19 لا يْف  ق دَّ  ف قُتِل  ك 

 ہو جائے آ س نے کیسا یہ

 

 ہ لگا غار ب

 

 ۔ا  ن  آ ندآ ر

So may he be destroyed [for] how he deliberated. 

ر   20 لا يْف  ق دَّ  ثُمَّ قُتِل  ك 

 ہو جائے آ س نے  کیسا  یہپھر 

 

 ہ لگا ر کھا۔ ن ا لکل غار ب

 

 آ ندآ ر

Then may he be destroyed [for] how he deliberated. 

 ثُمَّ ن ظ ر   21 لا
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 ۔پھر آ س نے نظر آ ٹھائی

Then he considered [again]; 

ر   22 لا ب س  ب س  و   ثُمَّ ع 

ہ بسور  لیا چڑھائی یر  پھر تیو

 

 ۔آ و ر  می

Then he frowned and scowled; 

 23 لا

 المدثر
 ثُمَّ أ دْب ر  و ٱسْت كْب ر  

 
ن 
 پھر 
ی 
ھ

 

ی
 تکبر کرتے ہوئے۔ کرج لاآ و ر غرو ر و  پھیر 

Then he turned back and was arrogant 

آ إِلََّ سِحْرٌ يُؤْث رُ  24 لا ال  إِنْ هٰ ذ   ف ق 

ا  آ  ر ہا ہے۔ یہپس کہنے لگاکہ 

 

 تو محض جاد و  ہے جو)پرآ نےلوگون سے(نقل ہون

And said, "This is not but magic imitated [from others]. 

رِ  25 ط آ إِلََّ ق وْلُ ٱلْب ش   إِنْ هٰ ذ 

 توخاض کر بشر کا کلام ہے۔ یہ)پھر بولا(

This is not but the word of a human being." 

ر   26  ق  أُصْلِيهِ س   س 
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ک د و ن گا۔ آ سے سقر میں یبعنقر میں

 

 جھون

I will drive him into Saqar. 

رُ  27 ط ق  ىٰك  م ا س  آ أ دْر  م   و 

 ہے؟۔ جانو! کہ سقر کیا آ و ر  تم کیا

And what can make you know what is Saqar? 

 لَ  تُبْقِى و لَ  ت ذ رُ  28 ج

 تی ہے آ و ر  نہ ہی ر کھتی آ  گ (جو نہ تون ا قی یسی)آ  

 

 ہے۔ چھور

It lets nothing remain and leaves nothing [unburned], 

ج 
رِ  29 صلے ةٌ لِّلْب ش   ل وَّاح 

 ہے۔ و آ لی ینےو ہ کھال کو جھلسا د  

Blackening the skins. 

ر   30 ط ا تِسْع ة  ع ش  ل يْه   ع 

ر شتے)بطور  د آ ر و غہ(مقرر  ہیں  آ س پر آ نُیس
ف

 ۔

Over it are nineteen [angels]. 

 31 ع1
رُوا۟ لِ  ف  ت هُمْ إِلََّ فِتْن ةً لِّلَّذِين  ك  ع لْن ا عِدَّ م ا ج  ئِك ةً ۙ و 

ل ٰٓ ب  ٱلنَّارِ إِلََّ م  ع لْن آ أ صْحٰ  م ا ج  ي سْت يْقِن  و 
نًا ۙ و لَ  ي رْت اب  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِت ٰ  نُوٓا۟ إِيمٰ  ام  اد  ٱلَّذِين  ء  ي زْد  ب  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  و 
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آ أ ر اد   ضٌ و ٱلْكٰ فِرُون  م اذ  لِي قُول  ٱلَّذِين  فِى قُلُوبِهِم مَّر  ث لًَ ۚ  ٱللُّٰ و ٱلْمُؤْمِنُون  ۙ و  ذ ا م  بِهٰ 
لِك  يُضِلُّ  م ا هِى   ٱللُّٰ ك ذٰ  بِّك  إِلََّ هُو  ۚ و  م ا ي عْل مُ جُنُود  ر  آءُ ۚ و  ي هْدِى م ن ي ش  آءُ و  م ن ي ش 

رِ ذِ  إِلََّ   كْر ىٰ لِلْب ش 

ر شتے بنائے ہیں
ف
 کے د آ ر و غے صرف 

 

 ح

 

 کی آ و ر  ہم نے د و ر

 

 مائش  بناد   آ و ر  ہم نے آ ن

 

ر و ن کےلئے آ  ر
ف
ا کہ آ ہلِ کتاب   ا  ن  تعدآ د  کو کا

 

 یقینہے۔ ن

 یماآ و ر   آ   کرلیں

 

 یماو آ لون کا آ   ن

 

   ن

 

ر
م
 ھن  

 

ر
ی 
 یماجائے۔ آ و ر  آ ہلِ کتاب  آ و ر  آ ہلِ آ   د 

 

ر  لوگ   ۔یںنہ پڑ شک و  شبہ میں ن
ف
 آ و ر جن کے د لون میںآ و ر   کا

ا ل سے آ للہ کی کہیں ہےو ہر و گ 

 

  د  طرح آ للہ جسے چاہتا ہے گمرآ ہ ہونے کے لئے مرآ د  ہے؟۔ آ سی کیا گے ۔کہ آ س می

 

ہے آ و ر  جس کو  یتاچھور

  چاہتا ہے ہدآ  
ی
 

 

ا نہ(کے علاو ہ کوئی یتاکرد  ت

 

  یہ۔ آ و ر  جانتا نہیں بھی ہے۔ آ و ر  تمہار ے ر ب  کے لشکرو ن کو آ س )آ للہ جل س

 

 ح

 

محض)د و ر

 (بیاکا

 

 ہے۔ بشر کے لئے نصیحت کرہےبلکہ خاض  نہیں ن

And We have not made the keepers of the Fire except angels. And We have not 
made their number except as a trial for those who disbelieve - that those who were 
given the Scripture will be convinced and those who have believed will increase in 
faith and those who were given the Scripture and the believers will not doubt and 
that those in whose hearts is hypocrisy and the disbelievers will say, "What does 
Allah intend by this as an example?" Thus does Allah leave astray whom He wills 
and guides whom He wills. And none knows the soldiers of your Lord except Him. 
And mention of the Fire is not but a reminder to humanity. 

 32 لا

 المدثر
م رِ   ك لََّ و ٱلْق 

 ر گز نہیں
ہ

م ہے چاند کی

س
ق 

 ۔)بلکہ(

No! By the moon 

 و ٱلَّيْلِ إِذْ أ دْب ر   33 لا

 کی

 

 ج ب  و ہ جانے لگے۔ آ و ر  ر آ ب
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And [by] the night when it departs 

بْحِ إِذ آ أ سْف ر   34 لا  و ٱلصُّ

 ج ب  ر و شن ہوجائے۔ آ و ر  صبح کی

And [by] the morning when it brightens, 

ى ٱلْكُب رِ  35 لا حْد  ا لِْ   إِنَّه 

( سا ر  آ لبتہ 

 

 ح

 

   کن  سے آ   آ  فتون میں یو ہ )د و ر

 

ر
ی 
 آ  فت ہے۔ ی

Indeed, the Fire is of the greatest [afflictions] 

رِ  36 لا  ن ذِيرًا لِّلْب ش 

سا نون کےلئے خبرد آ ر  کر د 

 

ن
 ۔و آ لیینے)جو( آ 

As a warning to humanity - 

ر   37 ط م  أ وْ ي ت أ خَّ دَّ آء  مِنكُمْ أ ن ي ت ق   لِم ن ش 

 )نیکوسے  جوبھی تم میں

م

 ن
 
ی

 ھنا چاہے( ں

 

ر
ی 
ر آ ئی ا  ن  آ  گے 

ی 
ا  چاہے۔ سے(پیچھے )

 

ی

 

 ہ ی

To whoever wills among you to proceed or stay behind. 

ب تْ ر هِين ةٌ  38 لا س   كُلُّ ن فْسٍ بِم ا ك 

 ر  کوئی
ہ

 ہے۔ یگرو   آ پنے آ عمال کے بدلے میں 

Every soul, for what it has earned, will be retained 
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ؔ   ط ب  ٱلْي مِينِ إِلََّٓ  39   أ صْحٰ 

  مگر د آ ئیں

 

ی
 لوگ(۔ کی  طرف و آ لے )

Except the companions of the right, 

لُون   40 لا آء  نَّٰتٍ ي ت س   فِى ج 

 کے ن ا غون  میں

 

ب

 

 پوچھ گچھ کرتے ہون گے۔ ن ا ہمی )کہ( و ہ ج ئ

[Who will be] in gardens, questioning each other 

 ع نِ ٱلْمُجْرِمِين   41 لا

 کی

 

ا ہ گا ر و  ن سے)آ ن

 

 میں گی

 

 ح

 

 نسبت کہ(۔ آ  نے کی د و ر

About the criminals, 

 42 

 المدثر
ر   ق  ل ك كُمْ فِى س   م ا س 

 میں نے تمہیں کس چیز

 

 ح

 

 آ لا۔ د و ر

 

 د

[And asking them], "What put you into Saqar?" 

لِّين   43 لا  ق الُوا۟ ل مْ ن كُ مِن  ٱلْمُص 

  نہیں کہیںو ہ 

 

 پڑھاکرتے تھے۔ گےکہ ہم نمار

They will say, "We were not of those who prayed, 
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ل مْ ن كُ نُطْعِمُ ٱلْمِسْكِين   44 لا  و 

ھلاتے تھے۔ نمسکینو آ و ر  نہ ہی

ک

ا  

 

 کو کھان

Nor did we used to feed the poor. 

آئِضِين   45 لا كُنَّا ن خُوضُ م ع  ٱلْخ   و 

   آ و ر  حق کی

 

لاف و ر ر

 

لافِ حق کام کرتے تھے۔ کرنے و آ لون کے سا تھ مل کر ہم بھی   یج

 

 ج

And we used to enter into vain discourse with those who engaged [in it], 

ينِ  46 لا بُ بِي وْمِ ٱلدِّ كُنَّا نُك ذِّ  و 

 کوبھی

 

لا آ و ر  ہم جزآ  و  سزآ  کے د ن

 

ھی
 
ح

 تھے۔ ا کرتےن  

And we used to deny the Day of Recompense 

تَّىٰٓ أ ت ىٰن ا ٱلْي قِينُ  47 ط  ح 

ک کہ ہمیں نیہا

 

 یقین )یعنی ہمار ی  ن

 

( موب

 

ت
ق
 ۔آ  گیا کا و 

Until there came to us the certainty." 

فِعِين   48 ط ع ةُ ٱلشَّٰ فٰ  عُهُمْ ش   ف م ا ت نف 

 کرنے و آ لون کی یسےپس آ 

 

 بھی لوگون کو شفاعب

 

 ۔کچھ فائدہ  نہ د ے گی شفاعب

So there will not benefit them the intercession of [any] intercessors. 

 ف م ا ل هُمْ ع نِ ٱلتَّذْكِر ةِ مُعْرِضِين   49 لا
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 ۔؟کرر ہے ہیں سے ر و گرد آ نی ہے کہ و ہ نصیحت ہوگیا کیا پس آ نہیں

Then what is [the matter] with them that they are, from the reminder, turning away 

 ك أ نَّهُمْ حُمُرٌ مُّسْت نفِر ةٌ  50 لا

 ۔کہ بدکے جاتے ہیں گدھے ہیں ا  ن  گو

As if they were alarmed donkeys 

ر ةٍ  51 ط تْ مِن ق سْو   ف رَّ

 ر  کر(بھاگے جا ر ہے ہیں جوشیر

 

 ۔سے )د

Fleeing from a lion? 

لْ يُرِيدُ كُلُّ ٱمْرِئٍ  52 لا نْهُمْ أ ن يُؤْت ىٰ صُحُفًا مُّن شَّ  ب   ر ةً مِّ

 میں

 

 ر  شخص  بلکہ آ ن
ہ
 جائے۔ ا  ن  د ے د   چاہتا ہے کہ و ہ کھلےکھلےصحیفے یہیسے 

Rather, every person among them desires that he would be given scriptures spread 
about. 

 ـ اخِر ة   53 ط افُون  ٱلْ  ك لََّ ۖ ب ل لََّ ي خ 

 ر گز
ہ

 کا کچھ خوف ہینہیں 

 

 ر کھتے۔ نہیں ) بلکہ (و ہ آ  خرب

No! But they do not fear the Hereafter. 

 54 ج

 المدثر
 ۥت ذْكِر ةٌ   ك لََّٓ إِنَّهُ
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 ر گز نہیں
ہ

(تو نصیحتیہن لاشبہ  

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔ )

No! Indeed, the Qur'an is a reminder 

آء  ذ ك ر ه ۥُ 55 ط  ف م ن ش 

 حاصل کرلے۔ جو چاہے آ س سے نصیحت

Then whoever wills will remember it. 

آء   56 ع2 م ا ي ذْكُرُون  إِلََّٓ أ ن ي ش  غْفِر ةِ  هُو  أ هْلُ ٱلتَّ  ۚٱللُّٰ و   قْو ىٰ و أ هْلُ ٱلْم 

ت  ہی بھی آ و ر  و ہ آ س سے نصیحت

 

ی
 ر آ   گے ج ب  آ للہ چاہے  گا۔و ہی یںحاصل  کر 

 

ا  ہے کہ آ س سے د

 

ھی
ک

بخشش   ئے آ و ر  و ہیجاآ س کا حق ر 

 کا مالك ہے۔

 

 و مغفرب

And they will not remember except that Allah wills. He is worthy of fear and 
adequate for [granting] forgiveness. 
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ياتها 75-( حْمَنِ >سورةالقيامة > (40۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 لَ ٓ أُقْسِمُ بِي وْمِ ٱلْقِيٰ م ةِ  ۞ القيامة1 لا

ا  ہون قیا )بلکہ( میںنہیں

 

م کھان

س
ق 

 

 

 کی مب

 

 ۔کے د ن

I swear by the Day of Resurrection 

 و لَ ٓ أُقْسِمُ بِٱلنَّفْسِ ٱللَّوَّام ةِ  2 ط

 کرنے و آ لے نفس کی )بلکہ(میںآ و ر  نہیں

 

ا  ہون ملامب

 

م کھان

س
ق 

 ۔

And I swear by the reproaching soul [to the certainty of resurrection]. 

نُ أ لَّن نَّجْم ع  عِظ ام ه ۥُ 3 ط نسٰ  بُ ٱلِْْ  أ ي حْس 

  کیا

 

سا ن

 

ن
ا  ہے کہ ہم آ س کی یہآ 

 

 کرن

 

 گے؟۔ کرن ا ئیں جمع نہیں  ا نن  ( ہڈہ)بوسید گمان

Does man think that We will not assemble his bones? 

وِّى  ب ن ان ه ۥُ 4  ل ىٰٓ أ ن نُّس  ل ىٰ قٰ دِرِين  ع   ب 

 ۔ یںپور  پور  ہوبہو بنا د   کی نآ نگلیو کہ آ س کی (قاد ر  ہیںہان !۔ ہم تو)آ س پر بھی (جینہیں ن)کیو

Yes. [We are] Able [even] to proportion his fingertips. 

لْ  5 ج نُ لِي فْجُر  أ م ام ه ۥُب  نسٰ   يُرِيدُ ٱلِْْ

 چاہتا ہے کہ آ پنینہیں

 

سا ن

 

ن
 ندگی آ  گے و آ لی )بلکہ(آ 

 

ا  ر ہے۔ بھی میں ر

 

 فسق و فجور  کرن
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But man desires to continue in sin. 

 ي سْ ـ لُ أ يَّان  ي وْمُ ٱلْقِيٰ م ةِ  6 ط

 )آ س پر( پوچھتا ہے کہ قیا

 

)آ  خر(کب آ  ئے گا؟۔ مب

 

 کا د ن

He asks, "When is the Day of Resurrection?" 

رُ  7 لا  ف إِذ ا ب رِق  ٱلْب ص 

 ۔پس ج ب  نگاہ پتھرآ  جائے گی

So when vision is dazzled 

م رُ  8 لا ف  ٱلْق  خ س   و 

 آ و ر  چاند بے نور ہو جائے کا۔

And the moon darkens 

م رُ  9 لا مْسُ و ٱلْق  جُمِع  ٱلشَّ  و 

 آ و ر  چاند 

 

  آ کٹھے کرد  آ و ر  سور ح
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And the sun and the moon are joined, 

ئِذٍ أ يْن  ٱلْم ف رُّ  10 ج نُ ي وْم  نسٰ   ي قُولُ ٱلِْْ

 کہے گا  کہ کدھر کہیں

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

ر آ ر  ہے؟۔ کوئی آ س د ن
ف
 
ِ
 مقام

Man will say on that Day, "Where is the [place of] escape?" 
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 11 ط

 القيامة
ر  ك لََّ لَ   ز   و 

 ر گز نہیں
ہ

 ہے۔ جگہ نہیں پناہ ن ا نے و آ لی کوئی بھی !۔ کہیں

No! There is no refuge. 

رُّ  12 ط ئِذٍ ٱلْمُسْت ق  بِّك  ي وْم   إِل ىٰ ر 

 صرف تمہار ے  ر ب  کی

 

 ٹھکانہ ہوگا۔ طرف ہی آ س د ن

To your Lord, that Day, is the [place of] permanence. 

م  و أ خَّر  يُن بَّؤُا۟  13 ط ئِذٍ بِم ا ق دَّ نُ ي وْم  نسٰ   ٱلِْْ

 کو ن ا و ر کرآ د  

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

 آ  تھا؟۔ پیچھے آ و ر  کیا کچھ آ  گے بھیجا جائے گا کہ آ س نے کیا ا  ن  آ س د ن

 

 چھور

Man will be informed that Day of what he sent ahead and kept back. 

 ۦب صِير ةٌ  14 لا فْسِهِ ل ىٰ ن  نُ ع  نسٰ  لِ ٱلِْْ  ب 

 آ پنے آ و پرخود  ہی)نہیں

 

سا ن

 

ن
ا  ہے۔ یگہر ( بلکہ آ 

 

ھی
ک

 نظرر 

Rather, man, against himself, will be a witness, 

ىٰ م ع اذِير ه ۥُ 15 ط ل وْ أ لْق   و 

 کرد ے۔ بہانےو عذر   پیش آ و ر آ گرچہ و ہ کتنے ہی

Even if he presents his excuses. 

ان ك   16 ط  ۦلِس  رِّكْ بِهِ ل  بِهِ ۦٓلَ  تُح   لِت عْج 



 1624 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1624 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 (کے سا تھ آ سے جلد

 

ر آ  ن
ق
 و لِ 

 

ر

 

ی
 د و  ۔ کرنے کے لئے آ پنی ا د  ن   یجلد یتم آ س)

 

 کو ن ا لکل حرکت مب

 

 ن ا ن

 

 ر

Move not your tongue with it, [O Muhammad], to hasten with recitation of the 
Qur'an. 

ج 
ان ه ۥُ 17 صلے قُرْء   ۥو  مْع هُ ل يْن ا ج   إِنَّ ع 

ا ( آ و ر  پڑھوآ د   یعنی)یناجمع کرد   آ س کایقیناً 

 

ت  کرن

 

ی
 مے ہے۔ ینامر

 

 ہمار ے د

Indeed, upon Us is its collection [in your heart] and [to make possible] its recitation. 

ان ه ۥُ 18 ج هُ ف ٱتَّبِعْ قُرْء   ف إِذ ا ق ر أْنٰ 

 طرح سے پڑھاکرو ۔ سن کےآ سی تو تم  بھی پھر ج ب  ہم آ سے پڑھیں

So when We have recited it [through Gabriel], then follow its recitation. 

ل يْن ا ب ي ان ه ۥُ 19 ط  ثُمَّ إِنَّ ع 

 کرد   آ س کی آ لبتہپھر 

 

 مےہے۔ بھی یناو ضاجب

 

 ہمار ے د

Then upon Us is its clarification [to you]. 

لْ تُحِبُّون  ٱلْع اجِل ة   20 لا  ك لََّ ب 

 ر گز نہیں
ہ

 (سے محبت کرتے ہو۔)د نیا )بلکہ( تم جلد مل جانے و آ لی

No! But you love the immediate 

 ـ اخِر ة   21 ط ت ذ رُون  ٱلْ  و 

  کو 

 

 د   نہییوآ و ر  آ  خرب

 

 ہو۔ یتےچھور
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And leave the Hereafter. 

ئِذٍ نَّاضِر ةٌ  22 لا  وُجُوهٌ ي وْم 

 ہ ہون گے۔

 

ا ر

 

 بہت سے چہرےخوشگوآ ر  تر و  ن

 

 آ س د ن

[Some] faces, that Day, will be radiant, 

 23 ج

 القيامة
ا ن اظِر ةٌ  بِّه   إِل ىٰ ر 

 مگن ہون گے۔ میں یکھنےطرف  د   ( ر ب  کیر ےآ پنے)پیا

Looking at their Lord. 

ئِذٍ ب اسِر ةٌ  24 لا وُجُوهٌ ي وْم   و 

 ما

 

 و  آ د آ س ہون گے۔ سیوآ و ر  بہت سے چہرے آ س د ن

And [some] faces, that Day, will be contorted, 

ا ف اقِر ةٌ  25 ط  ت ظُنُّ أ ن يُفْع ل  بِه 

  د 

 

 کے سا تھ کمر تور

 

 ۔جائے گی کی سختی و آ لی ینےو ہ سمجھتے ہون گےکہ آ ن

Expecting that there will be done to them [something] backbreaking. 

ل غ تِ ٱلتَّر اقِى   26 لا  ك لََّٓ إِذ ا ب 

 ر گز نہیں
ہ

ک پہنچ جائے گی

 

  گلے ن

 

 ۔)بلکہ( ج ب  جان

No! When the soul has reached the collar bones 
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قِيل  م نْ   ر اقٍ  27 لا  و 

ک کرنے و آ لا )نظر میں جائےگا کہ کوئی ا  ن  آ و ر کہہ د  

 

  پھون

 

 (ہے۔جھار

And it is said, "Who will cure [him]?" 

ظ نَّ أ نَّهُ ٱلْفِر اقُ  28 لا  و 

 )آ  گیا سمجھ لےگاکہ سب  سے ج د آ ئییقینی آ و ر  و ہ 

 

ت
ق
 (ہے۔کا و 

And the dying one is certain that it is the [time of] separation 

اقِ  29 لا اقُ بِٱلسَّ  و ٱلْت فَّتِ ٱلسَّ

 ۔ لپٹنے لگےگی  سے پنڈلی آ و ر  پنڈلی

And the leg is wound about the leg, 

ط 

 ع1
بِّك   30 اقُ إِل ىٰ ر  ئِذٍ ٱلْم س   ي وْم 

ا  ہے۔ طرف  ہی تجھےآ پنے ر ب  کی یآ س گھڑ

 

 جان

To your Lord, that Day, will be the procession. 

لَّىٰ  31 لا ق  و لَ  ص  دَّ  ف لَ  ص 

ا عاقبت آ ند

 

  پڑھی آ و ر  نہ  ہی کی یق(نے نہ تو تصدیشمگر آ س  )ن

 

 ۔نمار

And the disbeliever had not believed, nor had he prayed. 



 1627 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1627 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

لَّىٰ  32 لا ت و  ذَّب  و  لٰ كِن ك   و 

ا  ہی لیکنآ و ر  

 

لان

 

ھی
 
ح

ہ بھی 

 

 ر کھا۔ ےپھیر ر ہا آ و ر  می

But [instead], he denied and turned away. 

 ۦي ت م طَّىٰٓ  33 ط  ثُمَّ ذ ه ب  إِل ىٰٓ أ هْلِهِ

ا  آ پنے گھر و آ لون کی

 

ا  آ ترآ ن

 

 ن

 

ر
ک
 ۔ا  ن  طرف چل د   پھر آ 

And then he went to his people, swaggering [in pride]. 

 أ وْل ىٰ ل ك  ف أ وْل ىٰ  34 لا

 آ فسوس ہے تم پر پس آ فسوس ہے۔

Woe to you, and woe! 

 35 ط

 القيامة
 ثُمَّ أ وْل ىٰ ل ك  ف أ وْل ىٰٓ 

 پھر ہ لاکت ہے تجھ پر پھرسے ہ لاکت ہے۔

Then woe to you, and woe! 

نُ  36 ط نسٰ  بُ ٱلِْْ ك  سُدًىأ ي حْس   أ ن يُتْر 

ا  ہے کہ  کیا

 

 کرن

 

 گمان

 

سا ن

 

ن
  د   ہی نیوآ 

 

 جائے گا؟۔ ا  ن  چھور

Does man think that he will be left neglected? 

ةً مِّن مَّنِىٍّ يُمْن ىٰ  37 لا  أ ل مْ ي كُ نُطْف 
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ا ہے؟۔ ا  ن  ٹپکا بوند نہ تھاجو ر حم میں کن  آ   و ہ نطفے کی کیا

 

 جان

Had he not been a sperm from semen emitted? 

وَّىٰ  38 لا ل ق  ف س  ةً ف خ  ل ق  ان  ع   ثُمَّ ك 

 آ  ہوگیا

 

ر
ھ

 

پ

 د ےد   پھرو ہ لو

 

ب

 

 کرد   گیا ا  ن  پھر و ہ سا ج

 

 ۔گیا ا  ن  پھرآ سے د ر سب

Then he was a clinging clot, and [Allah] created [his form] and proportioned [him] 

يْنِ ٱلذَّك ر   39 ط وْج  ع ل  مِنْهُ ٱلزَّ  و ٱلُْْنث ىٰٓ  ف ج 

     بناد   د و  قسمیں پھر آ س کی

 

 ۔یںمرد  آ و ر  عور ب

And made of him two mates, the male and the female. 

وْت ىٰ  40 ع2 ل ىٰٓ أ ن يُحِْـۧى  ٱلْم  دِرٍ ع  لِك  بِقٰ   أ ل يْس  ذٰ 

 پر قاد ر  نہیں و ہ )عظیم کیا

 

 ندہ کر سکے؟۔  خالق ( آ س ن ا ب

 

رُ د و ن کو پھر سےر
م
 !۔ کہ  

Is not that [Creator] Able to give life to the dead? 
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ياتها76-( حْمَنِ >سورةالإنسان > (31۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

نِ حِينٌ مِّن   الإنسان1  نسٰ  ل ى ٱلِْْ اً مَّذْكُورًا ه لْ أ ت ىٰ ع   ـ يْ هْرِ ل مْ ي كُن ش   ٱلدَّ

 پر  آ   د ھرمیںکیا

 

سا ن

 

ن
ِ آ 

 

 )نہیں یساحضرب

 

ت
ق
 کرچیز (گزر چکا  ج ب  کہ و ہ کچھ بھیو 

 

 لِ د
ن
 نہ تھا۔ قا

Has there [not] come upon man a period of time when he was not a thing [even] 
mentioned? 

ن  مِن 2  نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ اجٍ نَّبْت لِيهِ  إِنَّا خ  ةٍ أ مْش  مِيعًا ب صِيرًاف  نُّطْف  هُ س  ع لْنٰ   ج 

 کومخلوط نطفے  سے پید  ہم نےہی بیشک

 

سا ن

 

ن
 مائیں کیا آ  آ 

 

ے و آ لابصیر کہ آ س کو آ  ر

 

ئ

 

سی
 پس ہم نے آ س کو 

 

 ۔ا  ن  بناد  و آ لا ب

Indeed, We created man from a sperm-drop mixture that We may try him; and We 
made him hearing and seeing. 

فُورًا 3  اكِرًا و إِمَّا ك  بِيل  إِمَّا ش  هُ ٱلسَّ يْنٰ   إِنَّا ه د 

ا شکرآ  بن جائے۔ا  ن  د کھا د   آ سے ہم نےر آ ستہ بھی یقیناً

 

( چاہےو ہ  شکرآ د آ  کرےآ و ر  چاہےتون  ۔ )آ ب 

Indeed, We guided him to the way, be he grateful or be he ungrateful. 

عِ  4  س   و أ غْلٰ لًَ و 
۟
لٰ سِلَ  فِرِين  س   يرًاإِنَّآ أ عْت دْن ا لِلْكٰ 

 نجیرن لاشبہ 

 

ر و ن کے لئے ر
ف
 ہے۔ کر ر کھی ر  آ  گ تیا  ہوئی آ و ر  طوق آ و ر  د ہکتی یں ہم نے کا

Indeed, We have prepared for the disbelievers chains and shackles and a blaze. 

افُورً إِنَّ ٱلْْ بْر ار   5 ج ا ك  ان  مِز اجُه  أْسٍ ك  بُون  مِن ك   اي شْر 
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  بیشک

 

ی
  شرآ ب  یسےلوگ  آ   کی  

 

 ی
ی

 کے جام 
 
ی

 آ  میز کافور  کی گے جس میں ں

 

 ۔ہوگی س

Indeed, the righteous will drink from a cup [of wine] whose mixture is of Kafur, 

ا عِب ادُ  6  بُ بِه  يْنًا ي شْر  ا ت فْجِيرًا ٱللِّٰ ع  رُون ه   يُف جِّ

  کن  آ   یہ

 

 ی
ی

 چشمہ ہے جس سے آ للہ کے  بندے 
 
ی

ا چاہیں ں

 

 گے۔  کرلے جائیںسے(بہا )آ  سا نی گےآ د ھر ہی گے۔ آ و ر و ہ)آ س کو( ج د ھرلے جان

A spring of which the [righteous] servants of Allah will drink; they will make it gush 

forth in force [and abundance]. 

 ۥمُسْت طِي 7  رُّهُ ان  ش  افُون  ي وْمًا ك  ي خ   رًايُوفُون  بِٱلنَّذْرِ و 

 ر   جو آ پنی و ہ لوگ ہیں یہ

 

د

 

 کا خوف ر کھتے ہیں ہیں کرتےکیا یپور    یںن

 

  سختی جس کی آ و ر  آ س د ن

 ھ
پ

 
ی 
 ہے۔ لیجانے و آ   ل

They [are those who] fulfill [their] vows and fear a Day whose evil will be 

widespread. 

ي تِيمًا و أ   8   ۦمِسْكِينًا و  ل ىٰ حُبِّهِ يُطْعِمُون  ٱلطَّع ام  ع   سِيرًاو 

ا نہ( کی

 

ھلاتے ہیں نیوآ و ر  قید نیتیمو نمسکینو محبت میں آ و ر  و ہ آ س )آ للہ جل س

ک

 ۔کو  

And they give food in spite of love for it to the needy, the orphan, and the captive, 

 9 الإنسان  جْهِ   ز آءً  ٱللِّٰ إِنَّم ا نُطْعِمُكُمْ لِو    و لَ  شُكُورًالَ  نُرِيدُ مِنكُمْ ج 

ھلاتے ہیں یخوشنود   صرف آ للہ کی تمہیںآ لبتہ ( ہم )کہتے ہیں

ک

 ۔یشکرگزآ ر   و ر نہ ہیآ   جزآ  چاہتے ہیں ۔ نہ تو تم سے کوئیکےلئے 

[Saying], "We feed you only for the countenance of Allah. We wish not from you 

reward or gratitude. 
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بُوسًا ق مْط رِيرًا 10  بِّن ا ي وْمًا ع  افُ مِن رَّ  إِنَّا ن خ 

 ر تے ہیں یسےآ  کن  طرف سے آ   آ پنے ر ب  کی تون لاشبہہم 

 

 سے د

 

 نے و آ لا آ و ر  طو د ن

 

 ہوگا۔  آ ضطرآ بی یلجوچہرے بگار

Indeed, We fear from our Lord a Day austere and distressful." 

ق ىٰهُمُ  11 ج ىٰهُمْ ن ضْر ةً  ٱللُّٰ ف و  ل قَّ لِك  ٱلْي وْمِ و  رَّ ذٰ  سُرُورًاش    و 

 کی

 

 کو آ س د ن

 

 گی   سے بچالے گا آ و ر  آ نہیں سختی پس آ للہ آ ن

 

ا ر

 

 د لی ن

 

 عطا کرے گا۔  آ و ر  خوس

So Allah will protect them from the evil of that Day and give them radiance and 

happiness 

رِيرًا 12 لا ح  نَّةً و  ب رُوا۟ ج  ىٰهُم بِم ا ص  ز  ج   و 

  آ و ر  ر  

 

ب

 

 کو ج ئ

 

 کے صبر کے بدلے آ ن

 

  لباس عنا یشمیآ و ر  آ ن
ی
 

 

 کرے گا۔ ت

And will reward them for what they patiently endured [with] a garden [in Paradise] 
and silk [garments]. 

ا ش   13 ج وْن  فِيه  ل ى ٱلْْ ر آئِكِ ۖ لَ  ي ر  ا ع  يِن  فِيه  رِيرًامُّتَّكِ ـ  مْسًا و لَ  ز مْه 

 میں

 

 )کی لگائے بیٹھے و ہ تختون پر تکیہ آ ن

 

۔  کی یسرد   گے آ و ر  نہ ہی یکھیںتپش( د   ہون گے۔   نہ توو ہان سور ح

 

 شدب

[They will be] reclining therein on adorned couches. They will not see therein any 
[burning] sun or [freezing] cold. 

ا ت ذْلِيلًَ  14  ذُلِّل تْ قُطُوفُه  ا و  ل يْهِمْ ظِلٰ لُه  انِي ةً ع  د   و 

 کےمیو

 

 پر جھکے ہوئے ہون گے  آ و ر  آ ن

 

 )ن ا غون (کے سا ئے آ ن

 

 نآ ن

 

  کے گچھے نہا و
ی
 

 

ر   ت
ق

 جھکے ہون گے۔ ہی یب
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And near above them are its shades, and its [fruit] to be picked will be lowered in 

compliance. 

ان تْ  15 لا ةٍ و أ كْو ابٍ ك   ـ انِي ةٍ مِّن فِضَّ ل يْهِم بِ يُط افُ ع   و ارِير ا۠ ق  و 

 کے سا منے چاند

 

ر تن آ و ر  شیشے یآ و ر  آ ن
ی 
 چمکدآ ر  آ  بخور و ن کا د و ر  چل ر ہا ہوگا۔ کےکے 

And there will be circulated among them vessels of silver and cups having been 
[created] clear [as glass], 

رُوه ا ت قْدِيرًا 16  ةٍ ق دَّ  ق و ارِير ا۟ مِن فِضَّ

 ے کے مطابق بنائےآ و ر  بھرے ہون گے۔ قسم سےجو ٹھیک کی یچاند بھی آ و ر  شیشے

 

 و پور ے آ ندآ ر

Clear glasses [made] from silver of which they have determined the measure. 

بِيلًَ  17 ج ا ز نج  ان  مِز اجُه  أْسًا ك  ا ك  وْن  فِيه  يُسْق   و 

 نجیل گے جس میں شرآ ب  کے جام ن لائے جائیں یسیآ   آ و ر  آ نہیں

 

 آ  میز سونٹھ( کی یعنی)خشک آ د ر ک  ر

 

 ۔ہوگی س

And they will be given to drink a cup [of wine] whose mixture is of ginger 

بِيلًَ  18  لْس  مَّىٰ س  ا تُس  يْنًا فِيه   ع 

 کا( آ  یہ

 

ب

 

ا م سلسبیل کن  ) ج ئ

 

 ہے۔ چشمہ ہے جس کا ن

[From] a fountain within Paradise named Salsabeel. 

 19 

 الإنسان
سِبْت هُمْ لُؤْلُؤًا مَّنثُورًا ۞ لَّدُون  إِذ ا ر أ يْت هُمْ ح  نٌ مُّخ  ل يْهِمْ وِلْدٰ  ي طُوفُ ع   و 



 1633 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1633 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 گار  لڑکے گھوم پھر ر ہے ہون گے جو ہمیشہ

 

د مب

 

 کے ج

 

 میں کن  آ   آ و ر  آ ن

 

ت
ل
 کود   ر ہیں حا

 

کرو  گے کہ  بکھرے  لتو خیا گےیکھوگےج ب  تم آ ن

 ۔ہیں ہوئے موتی

There will circulate among them young boys made eternal. When you see them, you 

would think them [as beautiful as] scattered pearls. 

بِيرًا 20  مُلْكًا ك   و إِذ ا ر أ يْت  ث مَّ ر أ يْت  ن عِيمًا و 

 گے۔ یکھود   سلطنت ہی نعمت آ و ر  عظیم گے  عظیم یکھود   ج د ھربھی تم جہان بھی

And when you look there [in Paradise], you will see pleasure and great dominion. 

 21 
حُلُّوٓا۟ أ   قٌ ۖ و  لِي هُمْ ثِي ابُ سُندُسٍ خُضْرٌ و إِسْت بْر  بُّهُمْ عٰ  ىٰهُمْ ر  ق  س  ةٍ و  اوِر  مِن فِضَّ ر ابًا  س  ش 

 ط هُورًا

 پرن ا ر  

 

  کے کنگن پہنائے جائیں یچاند کےسبز کپڑے ہون گےآ و ر  آ نہیں یشمکےآ و ر   موٹے ر   یشمر   کن  آ ن

 

  نہا کا ر ب  آ نہیں گے آ و ر  آ ن
ی
 

 

 ت

 شرآ ب  ن لائے گا۔ ہن ا کیز

Upon the inhabitants will be green garments of fine silk and brocade. And they will 

be adorned with bracelets of silver, and their Lord will give them a purifying drink. 

عْيُكُم مَّشْكُورًا 22 ع1 ان  س  ك  ز آءً و  ان  ل كُمْ ج   إِنَّ هٰ ذ ا ك 

 ۔گئی کر لی قدر د آ نی کوشش جس  کی یہےتمہار آ  صلہ  آ و ر  تمہار   یہیقیناً 

[And it will be said], "Indeed, this is for you a reward, and your effort has been 

appreciated." 

ان  ت نزِيلًَ  23 ج ل يْك  ٱلْقُرْء   إِنَّا ن حْنُ ن زَّلْن ا ع 
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 ل کی آ لبتہ

 

ا ر

 

 آ  کرکے ن

 

 آ  تھور

 

 تھور

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔ گیا ہم نے تم پر 

Indeed, it is We who have sent down to you, [O Muhammad], the Qur'an 

progressively. 

بِّك   24 ج فُ ف ٱصْبِرْ لِحُكْمِ ر  اثِمًا أ وْ ك   ورًاو لَ  تُطِعْ مِنْهُمْ ء 

 لوگون  میں

 

 لینا ا  ن  گنہگار   سےکسی پس آ پنے ر ب  کے حکم کے مطابق صبر کئے ر ہو آ و ر آ ن

 

 مان

 

ا شکرے کا کہنا مب

 

 ۔ن

So be patient for the decision of your Lord and do not obey from among them a 

sinner or ungrateful [disbeliever]. 

ج 
بِّك  بُكْر ةً و أ صِيلًَ  25 صلے  و ٱذْكُرِ ٱسْم  ر 

 کر ہی

 

ا م کا د

 

ا م آ پنے ر ب  کےن

 

 ۔کرو  کیا  آ و ر  صبح و  س

And mention the name of your Lord [in prayer] morning and evening 

بِّحْهُ ل يْلًَ ط وِيلًَ  26  س   ۥو  مِن  ٱلَّيْلِ ف ٱسْجُدْ ل هُ  و 

 کے آ  آ و ر  

 

 کے طو کرو آ و ر  آ س کے حضور  سجدہ کیا حصے میں کن  ر آ ب

 

 ُ  یعنی) تسبیح آ س کی حصےمیں یلر آ ب

 

 د
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

لِ س
 
 لا
چ 
ْ ل

آ م  و آ  ر  
کْ
 

 

آ لا و  

 (بیا

 

 کےآ و صاف و  کلماب

 

 کرو ۔ کیا ن

And during the night prostrate to Him and exalt Him a long [part of the] night. 

هُمْ إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ  27  ر آء  ي ذ رُون  و    ي وْمًا ث قِيلًَ يُحِبُّون  ٱلْع اجِل ة  و 

  کو  پسِ پشت یو آ لے آ س (بھار   سےآ  نےیرآ و ر  ) د   (سے محبت ر کھتے ہیں)د نیالوگ جلدمل جانے و آ لی یہ بیشک

 

 آ ل د  د ن

 

 ۔ہیں یتے د

Indeed, these [disbelievers] love the immediate and leave behind them a grave Day. 
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 28 

 الإنسان
دْن آ أ سْر هُمْ ۖ و إِذ ا شِئْن ا ب   د  ش  هُمْ و  ل قْنٰ  آ أ مْثٰ ل هُمْ ت بْدِيلًَ نَّحْنُ خ  لْن   دَّ

 کو پید ہم نے ہی

 

  بندہم نےہی  کیا آ  آ ن

 

 کے جور

 

 مضبوط کرد   آ و ر    آ ن
ی
ے

 

ئ
 کی  ۔ آ و ر  ہم  ج ب  چاہیںہیں 

 

آ و ر لوگ بدل کرلے  جیسے  آ نہیجگہ آ ن

 ۔آ  ئیں

We have created them and strengthened their forms, and when We will, We can 

change their likenesses with [complete] alteration. 

 ۦ 29  بِّهِ ذ  إِل ىٰ ر  آء  ٱتَّخ   ۦت ذْكِر ةٌ ۖ ف م ن ش   بِيلًَ س  إِنَّ هٰ ذِهِ

(تو آ   یہن لاشبہ 

 

ر آ  ن
ق
 کرلے۔ ر  (کا ر آ ستہ آ ختیا طرف)ر سا ئی ہے۔پس جو چاہے آ پنے ر ب  کی نصیحت  کن  )

Indeed, this is a reminder, so he who wills may take to his Lord a way. 

ق 
آء   30 صلے آءُون  إِلََّٓ أ ن ي ش  م ا ت ش  ان   ٱللّٰ   إِنَّ  ۚٱللُّٰ و  كِيمًاك  لِيمًا ح    ع 

ک آ للہ نہ چاہے  چاہنے سے کچھ نہیں سب  کے آ و ر  تم

 

 آ  جاننے و آ لانہا بیشک۔ہوگا ج ب  ن

 

ر
ی 
  آ للہ 

ی
 

 

 ۔ہےحکمت و آ لا  ت

And you do not will except that Allah wills. Indeed, Allah is ever Knowing and Wise. 

 ۦۚ و ٱلظَّٰلِمِين  أ ع دَّ ل   31 ع2 تِهِ حْم  آءُ فِى ر  ابًا أ لِيمًاهُمْ يُدْخِلُ م ن ي ش   ع ذ 

 میں و ہ جسے چاہتا ہے آ پنی

 

مب
ح
ا لم لوگون  کےلئے آ لمناک عذآ ب  تیا د آ خل کرلیتا ر 

 

  ہے۔کر ر کھا ر  ہے ۔آ و ر  آ س نے ظ

He admits whom He wills into His mercy; but the wrongdoers - He has prepared for 
them a painful punishment. 
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ياتها77-( حْمَنِ >سورةالمرسلات > (50۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

لٰ تِ عُرْفًا المرسلات1 لا  و ٱلْمُرْس 

 ن  کی

 

 ہوآ و

 

م ہے!۔ آ ن

س
ق 

 ۔ہیں جو متوآ تر نرم نرم چلتی 

By those [winds] sent forth in gusts 

تِ ع صْفًا 2 لا  ف ٱلْعٰ صِفٰ 

 پھر 

 

 ن  کیآ ن

 

 ۔ہیں و  تند چلتی تیز و جھکڑمیں جو آ  ندھی ہوآ و

And the winds that blow violently 

تِ ن شْرًا 3 لا  و ٱلنَّٰشِرٰ 

 
 ھ
پ

 ۔ہیں یتید   لای  آ و ر  )ن ا د لون کو( آ ٹھا کر 

And [by] the winds that spread [clouds] 

رِقٰ تِ ف رْقًا 4 لا  ف ٱلْفٰ 

  کر  متفرق کر د  

 

 کو پھار

 

 ۔ہیں یتیپھر آ ن

And those [angels] who bring criterion 

 ف ٱلْمُلْقِيٰ تِ ذِكْرًا 5 لا
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 کی

 

ر آ  نی پھر آ ن
ق
 کرو نصیحت قسم جو)

 

 آ لتے ہیں)د ل میں(د

 

 ۔ ( د

And those [angels] who deliver a message 

 عُذْرًا أ وْ نُذْرًا 6 لا

 آ  گاہ کرنے کے لئے۔ ا  ن  )لوگون کا( عذر  د و ر کرنے 

As justification or warning, 

قِعٌ  7 ط  إِنَّم ا تُوع دُون  ل وٰ 

ا ہے۔و ہ  توو آ قع  ہو کر ر ہے گا۔ کیا تم سے و عدہ و عید بسکا  طور  پرجس چیز یقینی

 

 جا ن

Indeed, what you are promised is to occur. 

تْ  8 لا  ف إِذ ا ٱلنُّجُومُ طُمِس 

 پس ج ب  ستار ے مٹا د  
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

So when the stars are obliterated 

تْ  9 لا آءُ فُرِج  م   و إِذ ا ٱلسَّ

  د  

 

 پھار

 

 جائے گا۔ ا  ن  آ و ر  ج ب  آ  سمان

And when the heaven is opened 

 و إِذ ا ٱلْجِب الُ نُسِف تْ  10 لا
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 آ  د  

 

 کر کے( آ ر

 

 ن ا س

 

  )ن ا س

 

 آ و ر  ج ب  پہار
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And when the mountains are blown away 

 11 ط

 المرسلات
سُلُ أُقِّت تْ   و إِذ ا ٱلرُّ

 مقرر ہ پر لا

 

ت
ق
 جائے گا ۔ ا  ن  آ و ر  ج ب  ر سولون کو و 

And when the messengers' time has come... 

ل تْ  12 ط  لِْ ىِّ ي وْمٍ أُجِّ

 کےلئے 

 

ا خیر یہ)آ  خر(کس د ن

 

 ۔؟گئی کی سب  ن

For what Day was it postponed? 

صْلِ  13 ج  لِي وْمِ ٱلْف 

 کے لئے۔ )صرف(فیصلے

 

 کے د ن

For the Day of Judgement. 

صْلِ  14 ط ىٰك  م ا ي وْمُ ٱلْف  آ أ دْر  م   و 

 کیا جانو!۔ کہ فیصلے آ و ر  تم کیا

 

 ہے؟۔ کا د ن

And what can make you know what is the Day of Judgement? 

ئِذٍ  15  يْلٌ ي وْم  بِين  و   لِّلْمُك ذِّ
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لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   و آ لون کے لئے تباہی ینےآ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

لِين   16 ط  أ ل مْ نُهْلِكِ ٱلْْ وَّ

 آ لاتھا؟۔ ہم نے پرآ نے  لوگون کو ہ لاک نہیں کیا

 

 کر د

Did We not destroy the former peoples? 

 ـ اخِرِين  ثُمَّ نُتْبِعُهُمُ  17   ٱلْ

 کے پیچھے

 

 ۔ ہم بعد و آ لے)مجرم(لوگون کوبھی ہیں بھیجتے پھر آ ن

Then We will follow them with the later ones. 

لِك  ن فْع لُ بِٱلْمُجْرِمِين   18   ك ذٰ 

 ۔کرتے ہیں کچھ کیا  ہی یساہم مجرمون کے سا تھ آ  

Thus do We deal with the criminals. 

يْلٌ  19  بِين  و  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ  ي وْم 

لانے و آ لون کے لئےخرآ بی

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   آ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

 أ ل مْ ن خْلُقكُّم مِّن مَّآءٍ مَّهِينٍ  20 لا

 ۔؟کیا  آ نہیںسے پید ن ا نی حقیر ہم نے تمہیں کیا
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Did We not create you from a liquid disdained? 

هُ فِى ق ر ارٍ مَّكِينٍ  21 لا ع لْنٰ   ف ج 

 مقام میں کن  پھرآ س کو آ  

 

 ر کھا۔ محفوط

And We placed it in a firm lodging 

رٍ مَّعْلُومٍ  22 لا  إِل ىٰ ق د 

ک۔ معلوم و  معین کن  آ  

 

 ن

 

ت
ق
 و 

For a known extent. 

 23 

 المرسلات
دِرُون   رْن ا ف نِعْم  ٱلْقٰ  د   ف ق 

 ہ مقرر  کیا

 

 ہ مقرر  کرنےو آ لے ہیں ہی ہم کیا آ و ر  پھر آ ندآ ر

 

 ۔خوب  آ ندآ ر

And We determined [it], and excellent [are We] to determine. 

بِين   24  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

 ہے۔ و  خرآ بی و آ لون کے لئے تباہی ینےآ س د ن

Woe, that Day, to the deniers. 

اتًا 25 لا  أ ل مْ ن جْع لِ ٱلْْ رْض  كِف 

 مین کیا

 

 ۔ا ؟ن  بناد   نہیں ر کھنے و آ لی  کوسمیٹ ہم نے ر

Have We not made the earth a container 
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تًا 26 لا  أ حْي آءً و أ مْوٰ 

 ندو ن آ و ر  مرد و ن  کو۔

 

(ر  )سب 

Of the living and the dead? 

تٍ  27 ط مِخٰ  سِى  شٰ  وٰ  ا ر  ع لْن ا فِيه  ج  كُم مَّآءً فُ و  يْنٰ   ر اتًاو أ سْق 

 ر کھ د   آ و ر  ہم نے آ س میں

 

 آ و نچے  آ و نچے پہار
ی
ے

 

ئ
 ۔کیا آ ب  سے سیر ن ا نیخوشگوآ ر  میٹھے آ و ر  تمہیں 

And We placed therein lofty, firmly set mountains and have given you to drink 

sweet water. 

يْلٌ  28  بِين  و  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ  ي وْم 

لانے و آ لون کے لئے تباہی

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   آ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

بُون   29 ج  ۦتُك ذِّ  ٱنط لِقُوٓا۟ إِل ىٰ م ا كُنتُم بِهِ

ا د  ہوگا کہ( آ سی

 

لا )جہنم( کی )آ ر س

 

ھی
 
ح

 جس کوتم 

 

 کرتے تھے۔ ا  ن  طرف جاو

[They will be told], "Proceed to that which you used to deny. 

 ٱنط لِقُوٓا۟ إِل ىٰ ظِلٍّ ذِى ث لٰ ثِ شُع بٍ  30 لا

  جس کی آ س سا ئے کی

 

 ۔ہیں خاصیتیں تین طرف جاو

Proceed to a shadow [of smoke] having three columns 
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 بِ ٱللّٰه  لََّ ظ لِيلٍ و لَ  يُغْنِى مِن   31 ط

ا  ہے۔ آ  گ کی د آ ر  ہے۔ آ و ر  نہ ہی یہجو نہ توسا  

 

 لپٹ سے بچان

[But having] no cool shade and availing not against the flame." 

صْرِ  32 ج ٱلْق  رٍ ك  ر  ا ت رْمِى بِش   إِنَّه 

   ن لا شبہ آ س سے )آ تنی

 

ر
ی 
   ی

 

ر
ی 
 تی ا نن  (چنگار  ی

 

 محل۔ کوئی جیسے ہیں آ رُ

Indeed, it throws sparks [as huge] as a fortress, 

ل تٌ صُفْرٌ  33 ط  ۥجِمٰ   ك أ نَّهُ

 میں

 

 ہیں ا  ن  (گو)شکل و شباہ ب

 

ت

 

ی
گ کے آ و 

 

 ر د  ر ن

 

 ۔کہ ر

As if they were yellowish [black] camels. 

بِين   34  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   و آ لون کے لئے خرآ بی ینےآ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

 35 لا

 المرسلات
 هٰ ذ ا ي وْمُ لَ  ي نطِقُون  

 ہے کہ و ہ بول بھی یہ

 

 گے۔ سکیں نہیں و ہ د ن

This is a Day they will not speak, 
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ي عْت ذِرُون   36   و لَ  يُؤْذ نُ ل هُمْ ف 

 د   آ و ر  نہ ہی

 

 ب

 

 کو آ جار

 

 ۔یںکر عذر  پیش کہ کوئی جائے گی یآ ن

Nor will it be permitted for them to make an excuse. 

بِين   37  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لانے و آ لون کے لئے خرآ بی

 

ھی
 
ح

 

 

 ہے۔ و تباہی آ س د ن

Woe, that Day, to the deniers. 

لِين   38  كُمْ و ٱلْْ وَّ عْنٰ  م  صْلِ ۖ ج   هٰ ذ ا ي وْمُ ٱلْف 

 ہے۔ جس میں و ہ فیصلے یہی

 

ا ہے۔ ہم نے تمہیں کا د ن

 

 آ و ر پرآ نے  لوگون کو جمع کرن

This is the Day of Judgement; We will have assembled you and the former peoples. 

يْدٌ ف كِيدُونِ  39  ان  ل كُمْ ك   ف إِن ك 

  کے لئے(کوئی

 

لاف  چل  لو۔ ےہے تو میر چال چلنی آ گر تم کو )آ پنے بچاو

 

 ج

So if you have a plan, then plan against Me. 

بِين   40 ع1 ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   و آ لون کے لئے تباہی ینےآ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

 إِنَّ ٱلْمُتَّقِين  فِى ظِلٰ لٍ و عُيُونٍ  41 لا
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 ہون گے۔ آ و ر  چشمون میں نیولوگ سا   متقی بیشک

Indeed, the righteous will be among shades and springs 

كِه  مِمَّا ي شْت هُون   42 ط ف وٰ   و 

 ہون گے۔ میں و نآ و ر من چاہے میو

And fruits from whatever they desire, 

اً بِم ا كُنتُمْ ت عْم لُون   43   ـ بُوا۟ ه نِيٓ  كُلُوا۟ و ٱشْر 

  

 

 ے سے کھاو

 

ر
م
 

 

ا د  ہو گاآ ( موح

 

 آ عمال کے صلے میں آ پنےآ و ر  پیو)آ ر س

 

 جو تم کرتے ر ہےتھے۔ آ ن

[Being told], "Eat and drink in satisfaction for what you used to do." 

لِك  ن جْزِى ٱلْمُحْسِنِين   44  ذٰ   إِنَّا ك 

 کرنے و آ لون کو آ   ہمیقیناً

 

 ۔کرتے ہیں ا  ن  بدلہ د   ہی یساآ حسان

Indeed, We thus reward the doers of good. 

بِين   45  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لانے و آ لون کے لئے خرآ بی

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   آ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

تَّعُوا۟ ق لِيلًَ إِنَّكُم مُّجْرِمُون   46  ت م   كُلُوا۟ و 

لانے و آ لو!۔د نیا

 

ھی
 
ح

ک کھا لو آ و ر فائدے آ ٹھا لو میں )آ ے 

 

 ن

 

 ے د ن

 

 ن لاشبہ تم  مجرم لوگ ہو۔(تم تھور
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[O disbelievers], eat and enjoy yourselves a little; indeed, you are criminals. 

 47 

 المرسلات
بِين   ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

 ہے۔ و  تباہی و آ لون کے لئےخرآ بی ینےآ س د ن

Woe, that Day, to the deniers. 

 ل هُمُ ٱرْك عُوا۟ لَ  ي رْك عُون  و إِذ ا قِيل   48 

ا  ہے کہ )آ للہ  کے حضور ( ر کوع میں

 

 سے کہا جان

 

   تو و ہ ر کوع نہیں آ و ر  ج ب  آ ن

 

 کرتےتھے۔ جھک جاو

And when it is said to them, "Bow [in prayer]," they do not bow. 

بِين   49  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ يْلٌ ي وْم   و 

لانے و آ لون کے لئے 

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   تباہیآ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe, that Day, to the deniers. 

 ۥيُؤْمِنُون   50 ع2 هُ دِيثٍ ب عْد  بِأ ىِّ ح   ف 

( کے بعد)آ و ر (کونسے کلام پر آ   یہپس 

 

ر آ  ن
ق
 یمالوگ آ س )

 

 گے؟۔ لائیں ن

Then in what statement after the Qur'an will they believe? 
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ياتها 78-( حْمَنِ  >اءسورةالنب > (40۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 ج اءالنب لُون    ۞  آء   ع مَّ ي ت س 

 ۔؟د و سرے سے  پوچھ ر ہے ہیں کن  ن ا ر ے آ   کی لوگ کس چیز یہ

About what are they asking one another? 

 ع نِ ٱلنَّب إِ ٱلْع ظِيمِ  2 لا

   )کیا

 

ر
ی 
 ۔؟خبر کے ن ا ر ے میں ی(آ س 

About the great news - 

 ٱلَّذِى هُمْ فِيهِ مُخْت لِفُون   3 ط

لاف کر ر ہے ہیں یہ جس میں

 

ی

 

ج
 ۔ن ا ہم آ 

That over which they are in disagreement. 

ي عْل مُون   4 لا  ك لََّ س 

 ر گز نہیں
ہ

 کو معلوم ہو جائے گا۔ یب)بلکہ(عنقر

 

 آ ن

No! They are going to know. 

ي عْل مُون   5  لََّ س   ثُمَّ ك 

 ر گز نہیں
ہ
 لیں  یہ یب)مگر(عنقرپھر 

 

 گے۔ جان
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Then, no! They are going to know. 

دًا 6 لا  أ ل مْ ن جْع لِ ٱلْْ رْض  مِهٰ 

 مین کیا

 

ا  نہیں ہم نے ر

 

 ۔ا ؟ن  بنا کو بچھون

Have We not made the earth a resting place? 

ص 

 لا
 و ٱلْجِب ال  أ وْت ادًا 7

 و ن کو )آ  س کی

 

 ۔( میخیںآ و ر  پہار

And the mountains as stakes? 

جًا 8 لا كُمْ أ زْوٰ  ل قْنٰ  خ   و 

 آ  پید

 

 آ  جور

 

 ۔کیا آ  آ و ر  ہم نے تم کو جور

And We created you in pairs 

كُمْ سُب اتًا 9 لا ع لْن ا ن وْم  ج   و 

 و آ  ر آ م بناد   آ و ر  نیند

 

 ۔ا  ن  کو تمہار ے لئےر آ جب

And made your sleep [a means for] rest 

ع لْن ا ٱلَّيْل  لِب اسًا 10 لا ج   و 

 کرد  

 

 کو پرد ہ پوس

 

 ۔ا  ن  آ و ر  ر آ ب

And made the night as clothing 
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11 ص اءالنب  ار  م ع اشًا  ع لْن ا ٱلنَّه  ج   و 

ر آ ر  د  
ق
  

 

ِ معاس

 

ت
ق
 کو و 

 

 ۔ا  ن  آ و ر  د ن

And made the day for livelihood 

ادًا 12 لا بْعًا شِد  يْن ا ف وْق كُمْ س  ب ن   و 

( بناد  

 

 مضبوط )آ  سمان

 

 آ و ر  ہم نے تم پر سا ب
ی
ے

 

ئ
 ۔

And constructed above you seven strong [heavens] 

ص 

 لا
ع لْن ا سِر اجًا و هَّاجًا 13 ج   و 

 بناد  

 

 کو( ر و شن چرآ ع

 

 ۔ا  ن  آ و ر  )سور ح

And made [therein] a burning lamp 

اجًا 14 لا آءً ث جَّ تِ م  لْن ا مِن  ٱلْمُعْصِرٰ   و أ نز 

ر سا ئی آ و ر  ہم نے  ن ا نی
ی 
 

 

لاد ھار  ن ا ر س
 ۔بھرے ن ا د لون سے موس

And sent down, from the rain clouds, pouring water 

ن ب اتًا 15 لا بًّا و   ۦح   لِّنُخْرِج  بِهِ

ا کہ ہم آ س سے غلہ آ و ر  سبزہ پید

 

 ۔یںکر آ  ن

That We may bring forth thereby grain and vegetation 

افًا 16 ط نَّٰتٍ أ لْف  ج   و 
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 آ گائیں

 

ے ن ا ع

 

ھئ
گ

ے

 

ھئ
گ

 ۔آ و ر  

And gardens of entwined growth. 

تًا 17 لا ان  مِيقٰ  صْلِ ك   إِنَّ ي وْم  ٱلْف 

  کا آ   فیصلے بیشک

 

 مقرر ہے۔  کن  کے د ن

 

ت
ق
 و 

Indeed, the Day of Judgement is an appointed time - 

ورِ ف ت أْتُون  أ فْو اجًا 18 لا خُ فِى ٱلصُّ  ي وْم  يُنف 

 صور  میں

 

  گے۔ جس د ن

 

 چلے آ  و

 

 د ر  فوح

 

 پھونکا جائے گا تو تم لوگ فوح

The Day the Horn is blown and you will come forth in multitudes 

آءُ ف ك ان تْ  19 لا م  تِ ٱلسَّ فُتِح  بًاو   أ بْوٰ 

 کھول د  

 

 ے ہو جائیں  (کئیجائے گا تو )آ س میں ا  ن  آ و ر  آ  سمان

 

 گے۔ د ر و آ ر

And the heaven is opened and will become gateways 

ر ابًا 20 ط تِ ٱلْجِب الُ ف ك ان تْ س  سُيِّر   و 

  ج لائے جائیں

 

 گے۔ گے تو و ہ ن ا لکل سرآ ب  ہو جائیں آ و ر  پہار

And the mountains are removed and will be [but] a mirage. 

ص 

 لا
ادًا 21 ان تْ مِرْص  نَّم  ك  ه   إِنَّ ج 

ا ک میں بیشک

 

 ہے۔ لگی جہنم ن
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Indeed, Hell has been lying in wait 

 ـ ابًا 22 لا  لِّلطَّٰغِين  م 

و ن کے لئےو ہی

 

س
ک

 ٹھکانہ ہے۔ سر

For the transgressors, a place of return, 

23 ج اءالنب  ابًا  آ أ حْق   لَّٰبِثِين  فِيه 

 گے۔ و ہ مدتون پڑے ر ہیں میں آ سی

In which they will remain for ages [unending]. 

ر ابًا 24 لا ا ب رْدًا و لَ  ش   لََّ ي ذُوقُون  فِيه 

 ہ چکھیں

 

ر
م
 کو ہو گا۔ کچھ پینے گے نہ ہی نہ تو ٹھنڈک کا 

They will not taste therein [any] coolness or drink 

اقًا 25 لا مِيمًا و غ سَّ  إِلََّ ح 

 ۔پیپ ہوئی آ و ر  بہتی مگر کھولتا ہوآ  ن ا نی

Except scalding water and [foul] purulence - 

ز آءً وِف اقًا 26 ط  ج 

 کے آ عمال کا(۔ یہ

 

 پور آ  پور آ  بدلہ ہے)آ ن

An appropriate recompense. 
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انُوا۟  27 لا ابًاإِنَّهُمْ ك   لَ  ي رْجُون  حِس 

 ر کھتے تھے۔ نہیں ہی آ مید لوگ تو حساب   کی یہن لاشبہ 

Indeed, they were not expecting an account 

تِن ا كِذَّابًا 28 ط  ـ ايٰ  ذَّبُوا۟ بِ ك   و 

ا  کہتےہوئے بےد ر   نیتوآ   یآ و ر  ہمار  

 

لا یغکو جھون

 

ھی
 
ح

 کرتے تھے۔ ا  ن  

And denied Our verses with [emphatic] denial. 

هُ كِتٰ بًا 29 لا يْنٰ  ىْءٍ أ حْص  كُلَّ ش   و 

 ر  چیز
ہ
 شمار  کر ر کھا ہے۔ کا کتاب  میں آ و ر  ہم نے 

But all things We have enumerated in writing. 

ابًا 30 ع1 كُمْ إِلََّ ع ذ   ف ذُوقُوا۟ ف ل ن نَّزِيد 

 ہ !۔ہم تمہار ے عذآ ب  میں

 

ر
م
(چکھو آ س کا  ھاو آ  ہی پس )آ ب 

 

ر
ی 

 گے۔ یںکر 

"So taste [the penalty], and never will We increase you except in torment." 

ازاً 31 لا  إِنَّ لِلْمُتَّقِين  م ف 

 ہے۔ و  کامرآ نی بیلوگون کےلئے کامیا متقی بیشک

Indeed, for the righteous is attainment - 

بًا 32 لا آئِق  و أ عْنٰ  د   ح 
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 آ و ر  آ نگور  ہیں

 

 ۔ن ا غاب

Gardens and grapevines 

و اعِب  أ تْر ابًا 33 لا ك   و 

 ہم عمر عور تیں

 

 ۔ہیں آ و ر  نوجوآ ن

And full-breasted [companions] of equal age 

أْسًا دِه اقًا 34 ط ك   و 

 ۔آ و ر چھلکتے ہوئے  شرآ ب  کے جام ہیں

And a full cup. 

35 ج اءالنب  بًالََّ ي سْم عُون    ا ل غْوًا و لَ  كِذَّٰ  فِيه 

 سنیں نہ تو و ہان کوئی

 

۔ کوئی گے آ و ر  نہ ہی بےہود ہ ن ا ب

 

 جھوب

No ill speech will they hear therein or any falsehood - 

ابًا 36 لا بِّك  ع ط آءً حِس  ز آءً مِّن رَّ  ج 

 آ  آ نعام و عطیہ طرف سے کافی تمہار ے ر ب  کی یہ

 

ر
ی 

 ہے۔ 

[As] reward from your Lord, [a generous] gift [made due by] account, 

نِ ۖ  37 ج حْمٰ  م ا ب يْن هُم ا ٱلرَّ تِ و ٱلْْ رْضِ و  وٰ  مٰ  بِّ ٱلسَّ   ي مْلِكُون  مِنْهُ خِط ابًالَ  رَّ
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 کی

 

ں
 
م
ح

 آ ل
ِ
 مین آ س ر ب 

 

 کے د ر میا طرف سے جو آ  سمانون و  ر

 

 آ و ر  آ ن

 

 کرنے کیآ    بھی میں کا ر ب  ہےکسی و نچیز یسا ر   کی ن

 

 س سے ن ا ب

ا ب  نہ ہو گی

 

 ۔ن

[From] the Lord of the heavens and the earth and whatever is between them, the 
Most Merciful. They possess not from Him [authority for] speech. 

ا ۖ لََّ ي ت ك لَّمُ  38  فًّ ئِك ةُ ص 
ل ٰٓ وحُ و ٱلْم  ق  ون  ي وْم  ي قُومُ ٱلرُّ حْمٰ نُ و  و ابًاإِلََّ م نْ أ ذِن  ل هُ ٱلرَّ  ال  ص 

 جبرآ ئیلؑ 

 

ر شتےسبھی جس د ن
ف
  ہمت(نہیں کلام)کی صف ن ا ندھے کھڑے ہون گے کوئی آ و ر  

ِ
  کرسکے گا مگر جس کو ر ب 

 

 ب

 

  آ جار

 

ں
 
م
ح

آ ل

 بھی د ےن  د  

 

 کہے ۔ آ و ر و ہ ن ا ب

 

 د ر سب

The Day that the Spirit and the angels will stand in rows, they will not speak except 

for one whom the Most Merciful permits, and he will say what is correct. 

 ۦ 39  بِّهِ ذ  إِل ىٰ ر  آء  ٱتَّخ  قُّ ۖ ف م ن ش  لِك  ٱلْي وْمُ ٱلْح   ـ ابًا ذٰ   م 

ر حق ہے پس جو بھی یہ
ی 
 

 

 طرف آ پنا ٹھکانہ بنا لے۔ چاہے آ پنے ر ب  کی د ن

That is the True Day; so he who wills may take to his Lord a [way of] return. 

رْءُ  40 ع2 ابًا ق رِيبًا ي وْم  ي نظُرُ ٱلْم  كُمْ ع ذ  ي قُولُ ٱلْك افِرُ ي ٰ م  إِنَّآ أ نذ رْنٰ  اهُ و  م تْ ي د  بًاا ق دَّ  ل يْت نِى كُنتُ تُرٰ 

 ر  کوئی ا  ن  آ  نے و آ لےآ س عذآ ب  سے آ  گاہ کر د   یبعنقر ہم نے تمہیں بیشک
ہ
 

 

 ہوگاہاتھون نے آ  گے بھیجا گا جو آ س کے یکھےو ہ کچھ د   ہےجس د ن

!۔ میں

 

ا شکرآ کہے گا کہ آ ے کاس

 

ر  و ن
ف
ا ۔ ہوگیا مٹی آ و ر  کا

 

 ہون

Indeed, We have warned you of a near punishment on the Day when a man will 
observe what his hands have put forth and the disbeliever will say, "Oh, I wish that I 
were dust!" 
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ياتها79-( حْمَنِ >سورةالنازعات > (46۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

رْقًا النازعات1 لا  و ٱلنَّٰزِعٰ تِ غ 

 کی

 

م ہے!۔ آ ن

س
ق 

( کھینچ یجوسخت ر و   

 

 ۔ہیں لیتے سے )جان

By those [angels] who extract with violence 

 و ٱلنَّٰشِطٰ تِ ن شْطًا 2 لا

 کی

 

م ہے!۔ آ ن

س
ق 

( نکالتےہیں و  آ  سا نی جو نرمی بھی آ و ر  

 

 ۔سے )جان

And [by] those who remove with ease 

بْحًا 3 لا تِ س  بِحٰ   و ٱلسَّٰ

 کی

 

م ہے!۔  آ ن

س
ق 

 مین  آ و ر  

 

 میں جو)ر

 

 ۔پھرتے ہیں تے(تیر و  آ  سمان

And [by] those who glide [as if] swimming 

بْقًا 4 لا تِ س  بِقٰ   ف ٱلسَّٰ

 کی

 

م ہے!۔آ ن

س
ق 

 ھتےہیں کن  ( آ  حکم میں جو )تعمیلِ  پھر 

 

ر
ی 
 ۔د و سرے سے  آ  گے 

And those who race each other in a race 

تِ أ مْرًا 5 م بِّرٰ   ف ٱلْمُد 
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 کی

 

م ہے!۔آ ن

س
ق 

 ۔کےسا ر ے( کامون کا آ نتظام کرتے ہیں جو )د نیا پھر 

And those who arrange [each] matter, 

ةُ  6 لا  ي وْم  ت رْجُفُ ٱلرَّاجِف 

 تھرتھرآ نے و آ لی

 

 مین جس د ن

 

   )ر

 

 ۔تھرتھرآ ئے گی ہی ا د ہن  (ر

On the Day the blast [of the Horn] will convulse [creation], 

ا ٱلرَّادِف ةُ  7 ط  ت تْب عُه 

   آ و ر  آ  نے و آ لی کن  آ   گی آ  ئےکے پیچھےآ س 

 

ر
ی 
 ہلچل(۔ ی)

There will follow it the subsequent [one]. 

ةٌ  8 لا ئِذٍ و اجِف   قُلُوبٌ ي وْم 

 کتنے ہی

 

 ھ جائے گی د لون کی آ س د ن

 

ر
ی 
 ۔د ھڑکن 

Hearts, that Day, will tremble, 

شِع ةٌ  9 م رُه ا خٰ   أ بْصٰ 

 کی

 

 ۔ہون گی ہوئی جھکی آ  نکھیں آ ن

Their eyes humbled. 

افِر ةِ  10 ط رْدُودُون  فِى ٱلْح   ي قُولُون  أ ءِنَّا ل م 

( آ لٹے پیرآ لبتہ  کیا و ہ کہتے ہیں

 

ت
ق
 ندہ کرکے( و آ پس لائے جائیںو نہم)آ س و 

 

 گے؟۔ )ر



 1656 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1656 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

They are [presently] saying, "Will we indeed be returned to [our] former state [of 

life]? 

 11 ط

 النازعات
 أ ءِذ ا كُنَّا عِظٰ مًا نَّخِر ةً 

 گے؟۔ ہو جائیں ا نن  ہڈ یسڑ ج ب  ہم گلی کیا

Even if we should be decayed bones? 

اسِر ةٌ  12 م رَّةٌ خ   ق الُوا۟ تِلْك  إِذًا ك 

 ے خسار ےو آ لی )و آ پسی یہ کہتے ہیں

 

ر
ی 
ت  تو( تو 

 

ی
 ۔ہوگی 

They say, "That, then, would be a losing return." 

ةٌ  13 لا حِد   ف إِنَّم ا هِى  ز جْر ةٌ وٰ 

 ہو گی ہیبت  کن  صرف آ   آ لبتہ و ہ تو پس

 

ا ک آ  و آ ر

 

 ۔ن

Indeed, it will be but one shout, 

اهِر ةِ  14 ط  ف إِذ ا هُم بِٱلسَّ

 پھر و ہ)سب  محشرکے(کھلے مید

 

 موجود  ہون گے۔ میں  آ ن

And suddenly they will be [alert] upon the earth's surface. 

ىٰٓ  15 م دِيثُ مُوس   ه لْ أ ت ىٰك  ح 

 
 
س

ھلا تم کو مو
 

پ

 کا و آ قعہ پہنچاہے۔ یؑ 
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Has there reached you the story of Moses? - 

سِ طُوًى  16 ج دَّ  ۥبِٱلْو ادِ ٱلْمُق  بُّهُ ىٰهُ ر   إِذْ ن اد 

 ج ب  آ سُ کے ر ب  نے آ س کو ن ا ک مید

 

 ۔ید   ی  ند میں ی  طو آ ن

When his Lord called to him in the sacred valley of Tuwa, 

ز 
 ۥط غ ىٰ  17 صلے  ٱذْه بْ إِل ىٰ فِرْع وْن  إِنَّهُ

ا د ِن ا ر  

 

 آ  سرکش ہو گیا ی)آ و ر آ ر س

 

ر
ی 
 آ لبتہ و ہ  

 

 کے ن ا س جاو

 

ر عون
ف
 ۔ہے  ہوآ  ( کہ 

"Go to Pharaoh. Indeed, he has transgressed. 

 ت ز كَّىٰ ف قُلْ ه ل لَّك  إِل ىٰٓ أ ن  18 لا

 کرلے؟۔ ر  آ ختیا گیتو چاہتا ہے کہ ن ا کیز پس  )آ س سے(پوچھو کہ کیا

And say to him, 'Would you [be willing to] purify yourself 

ىٰ  19 ج بِّك  ف ت خْش   و أ هْدِي ك  إِل ىٰ ر 

 ر جائے؟۔ ر آ ہنمائی یطرف تیر ر ب  کی ےتیر آ و ر  میں

 

و  آ س سےد
ُ

 

ن
 کرد و ن  پس  

And let me guide you to your Lord so you would fear [Him]?'" 

ز 
 ـ اي ة  ٱلْكُبْر ىٰ  20 صلے ىٰهُ ٱلْ  ف أ ر 

  

 

ر
ی 
ا نی یپھرآ س نے آ س کو 

 

س

 

ن
 ۔د کھائی بھی 

And he showed him the greatest sign, 
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ز 
ىٰ  21 صلے  ف ك ذَّب  و ع ص 

لاد  

 

ھی
 
ح

ر مانی ا  ن  مگر آ س نے 
ف
ا  

 

 ۔یکر د   آ و ر  ن

But Pharaoh denied and disobeyed. 

ز 
 ثُمَّ أ دْب ر  ي سْع ىٰ  22 صلے

 کرنے لگا۔ (کوشش و سعیپھر و ہ پلٹا)مخالفت میں

Then he turned his back, striving. 

ز 
 صلے

23 

 النازعات
ىٰ  ر  ف ن اد  ش   ف ح 

 ۔یکرد   یآ و ر  مناد   آ و ر  )لوگون کو( جمع کرلیا

And he gathered [his people] and called out 

ز 
بُّكُمُ ٱلْْ عْل ىٰ  24 صلے ال  أ ن ا۠ ر   ف ق 

 آ  ر ب  تو میں

 

ر
ی 
 ہون!۔ کہنے لگاکہ تمہار آ  سب  سے 

And said, "I am your most exalted lord." 

ذ هُ  25 ط  ـ اخِر ةِ و ٱلُْْول ىٰٓ  ٱللُّٰ ف أ خ   ن ك ال  ٱلْ

 )د و نون( کے عذآ ب  میں پس آ للہ  نے آ س کو د نیا

 

 ۔پکڑ لیا و  آ  خرب

So Allah seized him in exemplary punishment for the last and the first 

[transgression]. 
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ط 

 ع1
ىٰٓ  26 لِك  ل عِبْر ةً لِّم ن ي خْش   إِنَّ فِى ذٰ 

   آ س )و آ قعے( میں بیشک

 

ر
ی 
ا  ہے۔ ی

 

ھی
ک

 ر  ر 

 

 ر آ س شخص کے لئے جو  )آ للہ کا( د
ہ
 ہے 

 

 عبرب

Indeed in that is a warning for whoever would fear [Allah]. 

ا 27 وقفہ آءُ ۚ ب ن ىٰه  م  لْقًا أ مِ ٱلسَّ دُّ خ  أ نتُمْ أ ش   ء 

   آ  تم لوگون کو )پھرسے( پید کیا

 

ا  ر

 

 کوجسے آ سی ا  ن  مشکل ہے  ا د ہن  کرن

 

ا نہ(نےبنا آ  سمان

 

 ہے؟۔ ا  ن  )آ للہ جل س

Are you a more difficult creation or is the heaven? Allah constructed it. 

ا 28 لا ىٰه  وَّ ا ف س  مْك ه  ف ع  س   ر 

 کر د   چھت کو بلند کیا آ س کی

 

 ۔ا  ن  آ و ر  پھر آ سے د ر سب

He raised its ceiling and proportioned it. 

ا 29 ص ىٰه  ا و أ خْر ج  ضُح   و أ غْط ش  ل يْل ه 

ا ر   آ و ر  آ سی

 

 کو ن

 

 میں ا  ن  بنا کن  نے ر آ ب

 

 ر  کرد   ( ر و شنیآ و ر  )د ن
ہ
ا 

 

 ۔یظ

And He darkened its night and extracted its brightness. 

آ  30 ط ىٰه  ح  لِك  د   و ٱلْْ رْض  ب عْد  ذٰ 

 مین

 

 ےجیسی یعنیکو)د حوہ  آ و ر  آ س کے بعد ر

 

د

 

 کے آ ن

 

 ۔ ا  ن  آ عتبار سے(آ ستوآ ر کرد   ر ہائشی شکل میں شتر مرع

And after that He spread the earth. 
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ه ا  31 ص ا م آء  اأ خْر ج  مِنْه  ىٰه  م رْع   و 

 ۔ا  ن  آ گاد   نکالا آ و ر  چار آ  بھی سے آ س کا ن ا نی میں آ سی

He extracted from it its water and its pasture, 

ا 32 لا ىٰه   و ٱلْجِب ال  أ رْس 

 و ن کوبھی آ و ر  آ س میں

 

  د    پہار

 

 ۔ا  ن  گار

And the mountains He set firmly 

تٰ عًا لَّكُمْ و لِْ نْعٰ مِكُمْ  33 ط  م 

 ۔ کے فائدے کے لئے کیا نیشیوسب  کچھ  تمہار ے آ و ر  تمہار ے مو یہ

As provision for you and your grazing livestock. 

ز 
تِ ٱلطَّآمَّةُ ٱلْكُبْر ىٰ  34 صلے آء   ف إِذ ا ج 

  

 

ر
ی 
 )قیایتو ج ب  و ہ 

 

 ۔( آ  فت آ  پڑے گیکی مب

But when there comes the greatest Overwhelming Calamity - 

 35 لا

 النازعات
ع ىٰ  نُ م ا س  نسٰ   ي وْم  ي ت ذ كَّرُ ٱلِْْ

 

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

 ۔ہوگی کرے گا جو کوشش آ س نے کی ا د  ن  آ س د ن

The Day when man will remember that for which he strove, 
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حِيمُ لِم ن ي ر ىٰ  36  ز تِ ٱلْج  بُرِّ  و 

 ر (د  
ہ
 ر کر د   یکھنےآ و ر   )

ہ
ا 

 

 ۔جائے گی یو آ لے کے سا منےجہنم  ظ

And Hellfire will be exposed for [all] those who see - 

 ف أ مَّا م ن ط غ ىٰ  37 لا

 ۔ہو گی کی تو جس نے سرکشی

So as for he who transgressed 

نْي ا 38 لا ي وٰة  ٱلدُّ اث ر  ٱلْح   و ء 

 ندگی کی آ و ر  د نیا

 

 ۔ہو گی ید   کو ترجیح ر

And preferred the life of the world, 

حِيم  هِى  ٱلْم أْو ىٰ  39 ط  ف إِنَّ ٱلْج 

ت  آ لبتہ

 

ی
 ہو گا۔ 

 

 ح

 

 آ س کا ٹھکانہ د و ر

Then indeed, Hellfire will be [his] refuge. 

و   40 لا ى ٱلنَّفْس  ع نِ ٱلْه  ن ه   ۦو  بِّهِ ام  ر  اف  م ق   ىٰ و أ مَّا م نْ خ 

ا  ر ہاآ و ر  نفس کوخوآ ہشون سے ر و کتا ر ہا۔آ و ر  جو آ پنے ر ب  کے 

 

 ر ن

 

 سا منے کھڑآ  ہونے سے د

But as for he who feared the position of his Lord and prevented the soul from 
[unlawful] inclination, 
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نَّة  هِى  ٱلْم أْو ىٰ  41 ط  ف إِنَّ ٱلْج 

  ہو گا۔ تو آ لبتہ

 

ب

 

 آ س کا ٹھکانہ ج ئ

Then indeed, Paradise will be [his] refuge. 

ا 42 ط ىٰه  اع ةِ أ يَّان  مُرْس   ي سْ ـ لُون ك  ع نِ ٱلسَّ

 ) لوگ( تجھ سے قیا

 

 ۔؟)آ  خر(کب آ  ئےگی یگھڑ یہکہ  کے ن ا ر ے  پوچھتے ہیں مب

They ask you, [O Muhammad], about the Hour: when is its arrival? 

آ  43 ط ىٰه   فِيم  أ نت  مِن ذِكْر 

 ہے؟۔ کیا یتمہار   میں )پوچھو کہ (آ س کےتعین

 

 غرض

In what [position] are you that you should mention it? 

آ  44 ط ىٰه  بِّك  مُنت ه   إِل ىٰ ر 

 پتہ ہے۔ آ نتہا تو بس تمہار ے  ر ب  کوہی آ س کی

To your Lord is its finality. 

ا 45 ط ىٰه  آ أ نت  مُنذِرُ م ن ي خْش   إِنَّم 

 ر  آ س شخص کو( خبرد آ ر کر د  
ہ
ا  ہے   ینےن لاشبہ تم توصرف)

 

ھی
ک

 ر  ر 

 

 ۔و آ لے ہوجو  آ س کا د

You are only a warner for those who fear it. 
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 46 ع2

 النازعات
لْب ثُوٓا۟ إِلََّ ع شِيَّةً  ا ل مْ ي  وْن ه  اأ  ك أ نَّهُمْ ي وْم  ي ر  ىٰه   وْ ضُح 

 

 

 لوگ آ س )قیا یہجس د ن

 

ا م  کن  آ   ا صرفن  (گو میں گےکہ د نیا یںکر لگے تو )خیا یکھیں( کو د  مب

 

 ٹھہرے تھے۔  ہیصبح کن  آ   آ س کی ا  ن  س

It will be, on the Day they see it, as though they had not remained [in the world] 
except for an afternoon or a morning thereof. 
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ياتها80-( حْمَنِ  بِسْمِ > سورة عبس > (42۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

1 لا عبس  لَّىٰٓ  ۞  ت و  ب س  و   ع 

ہ پھیر چڑھائی یر  (نے تیو آ س )نبی 

 

 ۔لیا آ و ر  می

The Prophet frowned and turned away 

هُ ٱلْْ عْم ىٰ  2 ط آء   أ ن ج 

ا بینا کن  کہ آ س کے ن ا س آ  

 

 ۔آ  گیا ن

Because there came to him the blind man, [interrupting]. 

 ۥي زَّكَّىٰٓ  3 لا م ا يُدْرِيك  ل ع لَّهُ  و 

ا   آ و ر  تم کیا

 

ا ؟۔ ہو ہ ن ا کیز د کہن  جانو س

 

 ہو جان

But what would make you perceive, [O Muhammad], that perhaps he might be 
purified 

ع هُ  4 ط كْر ىٰٓ أ وْ ي ذَّكَّرُ ف ت نف   ٱلذِّ

 ۔یتیآ سے فائدہ  د   آ و ر  نصیحت حاصل کرلیتا نصیحت ا  ن  

Or be reminded and the remembrance would benefit him? 

 أ مَّا م نِ ٱسْت غْن ىٰ  5 لا



 1665 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1665 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ا ۔ جو پرو آ  نہیں  لیکن

 

 کرن

As for he who thinks himself without need, 

ىٰ  6 ط دَّ  ۥت ص   ف أ نت  ل هُ

 طرف تو تم توجہ کرتے ہو۔ آ س کی

To him you give attention. 

ل يْك  أ لََّ ي زَّكَّىٰ  7 ط م ا ع   و 

ا  توتم پر کچھ بھی نہیں ہحالانکہ  آ گر و ہ ن ا کیز

 

 ۔آ لزآ م نہیں ہون

And not upon you [is any blame] if he will not be purified. 

ك  ي سْع ىٰ  8 لا آء   و أ مَّا م ن ج 

ا  ہے۔ آ و ر  جو

 

 آ  ج لا  آ  ن

 

 تمہار ے ن ا س )شوق سے(د و ر

But as for he who came to you striving [for knowledge] 

ىٰ  9 لا  و هُو  ي خْش 

 ر بھی

 

ا  ہے۔ آ و ر  )آ للہ  کا( د

 

ھی
ک

 ر 

While he fears [Allah], 

ىٰ  10 ج نْهُ ت ل هَّ  ف أ نت  ع 
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 لیتے تم آ س سے  بےر خی

 

ر ب
ی 

 ہو۔  

From him you are distracted. 

11 ج عبس  ا ت ذْكِر ةٌ    ك لََّٓ إِنَّه 

 ر گز نہیں
ہ

( تو آ   یہ!ن لا شبہ 

 

ر آ  ن
ق
 ہے۔ نصیحت کن  )

No! Indeed, these verses are a reminder; 

آء  ذ ك ر ه ۥُ 12 م  ف م ن ش 

 پس جو چاہے آ سے قبول کرلے۔

So whoever wills may remember it. 

م ةٍ فِى صُحُفٍ  13 لا  مُّك رَّ

 و مکرم صحیفو

 

 )لکھا ہوآ (ہے۔ میں نمعزر

[It is recorded] in honored sheets, 

ر ةٍ  14 لا  مَّرْفُوع ةٍ مُّط هَّ

 ۔جوبلند و ن ا لا )آ و ر (ن ا لکل ن ا ک صاف  ہیں

Exalted and purified, 

ر ةٍ  15 لا ف   بِأ يْدِى س 

 ۔کاتبون کے ہاتھون نے)لکھے ( ہیں یسےجو آ 
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[Carried] by the hands of messenger-angels, 

ر ةٍ  16 ط  كِر امٍ ب ر 

  آ و ر  ن ا کیز

 

  ہیں ہجومکرم و  معزر

 

 ۔و ن ا کبار

Noble and dutiful. 

ر ه ۥُ 17 ط آ أ كْف  نُ م  نسٰ   قُتِل  ٱلِْْ

 ہوجائے  

 

 غار ب

 

سا ن

 

ن
ا شکرآ  ہے۔؟۔ کیسا  یہآ 

 

 آ ن

 

ر
ی 

 

Cursed is man; how disbelieving is he. 

ه ۥُمِنْ  18 ط ل ق  ىْءٍ خ   أ ىِّ ش 

 ؟۔ کیا آ  سے پید آ س کو)آ للہ  نے(کس چیز

From what substance did He create him? 

ر ه ۥُ 19 لا دَّ  ۥف ق  هُ ل ق  ةٍ خ   مِن نُّطْف 

 ہ مقرر  کرد   ا  ن  نطفے سے بنا

 

 ۔ا  ن  ۔پھر آ س کا آ ندآ ر

From a sperm-drop He created him and destined for him; 

ر ه ۥُ ثُمَّ  20 لا بِيل  ي سَّ  ٱلسَّ

 کر د  

 

 ۔ا  ن  پھر آ س کے لئے ر آ ستہ آ  سا ن

Then He eased the way for him; 
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 ۥف أ قْب ر ه ۥُ 21 لا ات هُ  ثُمَّ أ م 

 د  

 

 ۔ا  ن  د فن کرآ د   پھر قبر میں ید  ن  پھر آ سےموب

Then He causes his death and provides a grave for him. 

آء   22 ط ر ه ۥُثُمَّ إِذ ا ش   أ نش 

 ندہ  کرد ے گا۔

 

ب  چاہے گا آ سے د و ن ا ر ہ ر
 پھر ج 

Then when He wills, He will resurrect him. 

23 ط عبس  آ أ م ر ه ۥُ   ك لََّ ل مَّا ي قْضِ م 

 ر گز نہیں
ہ

 ۔کیا تھا  آ س  نے آ س کو)من و عن(پور آ   نہیں ا  ن  )بلکہ آ للہ نے(آ س  کوجوحکم د   

No! Man has not yet accomplished what He commanded him. 

 ۦٓ 24 لا نُ إِل ىٰ ط ع امِهِ نسٰ  لْي نظُرِ ٱلِْْ  ف 

 کو چاہیے

 

سا ن

 

ن
 ۔یکھےد   طرف ہی غذآ  کی کہ و ہ آ پنی آ 

Then let mankind look at his food - 

بًّا 25 لا ب بْن ا ٱلْم آء  ص   أ نَّا ص 

ر سا   ن ا نی ہم  نے ہی بیشک
ی 

 ۔ا  ن  

How We poured down water in torrents, 

ا 26 لا قًّ قْن ا ٱلْْ رْض  ش  ق   ثُمَّ ش 
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 مین پھر ہم  نےہی

 

 آ ۔ آ  کو چیر ر

 

 پھار

Then We broke open the earth, splitting [it with sprouts], 

بًّا 27 لا ا ح   ف أ نب تْن ا فِيه 

 آ  گاد   آ س میں پھر ہم  نے ہی

 

ا ح

 

 آ ن
ی
ے

 

ئ
 ۔ 

And caused to grow within it grain 

ق ضْبًا 28 لا بًا و   و عِن 

 ۔ یآ و ر  آ نگور  آ و ر  ترکار  

And grapes and herbage 

ن خْلًَ  29 لا يْتُونًا و  ز   و 

  

 

 یتوآ و ر  ر

 

 یںآ و ر  کھجور   ن

And olive and palm trees 

آئِق  غُلْبًا 30 لا د  ح   و 

۔

 

ے ن ا ع

 

ھئ
گ

 آ و ر  خوب  

And gardens of dense shrubbery 

ةً و أ بًّا 31 لا فٰ كِه   و 

 آ و ر  چار آ ۔ ےمیو آ و ر  
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And fruit and grass - 

 مَّتٰ عًا لَّكُمْ و لِْ نْعٰ مِكُمْ  32 ط

 ۔ا  ن  کے لئے بناد   نیوسب  ( تمہار ے آ و ر  تمہار ے چون ا   یہ)

[As] enjoyment for you and your grazing livestock. 

ةُ  33 ز آخَّ تِ ٱلصَّ آء   ف إِذ ا ج 

  د 

 

  آ  جائے گی و آ لی ینےپس ج ب  کانون کو پھار

 

 و ر د آ ر  آ  و آ ر

 

 ۔ر

But when there comes the Deafening Blast 

رْءُ مِنْ أ خِيهِ  34 لا  ي وْم  ي فِرُّ ٱلْم 

 آ  د می

 

 سے۔ د و ر  بھاگے گا آ پنے بھائی آ س د ن

On the Day a man will flee from his brother 

35 لا عبس   ۦو أ بِيهِ   هِ  و أُمِّ

 مان آ و ر  آ پنے ن ا ب  سے۔ آ و ر  آ پنی

And his mother and his father 

ب نِيهِ  36 ط  ۦو  حِب تِهِ صٰ   و 

 سے۔ آ و ر  آ پنے بیٹے یبیو آ و ر  آ پنی

And his wife and his children, 
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أْنٌ يُغْنِيهِ  37 ط ئِذٍ ش  نْهُمْ ي وْم   لِكُلِّ ٱمْرِئٍ مِّ

 ر  کوئی
ہ

  آ   

 

 ۔ہو گاجو آ سے سب  سے بےپرو آ  کر د ے گی فکر میں ہی کن  آ س ر و ر

For every man, that Day, will be a matter adequate for him. 

ئِذٍ مُّسْفِر ةٌ  38 لا  وُجُوهٌ ي وْم 

  چمک د مک ر ہے ہون گے۔ آ و ر  کتنے ہی

 

 چہرے آ س ر و ر

[Some] faces, that Day, will be bright - 

ةٌ مُّسْت بْشِر ةٌ  39 ج احِك   ض 

 ہون گے۔

 

ا س

 

 س
ن
 

 

ا س

 

س
ہ 
 ہنسنے و آ لے 

Laughing, rejoicing at good news. 

ا غ ب ر ةٌ  40 لا ل يْه  ئِذٍ ع  وُجُوهٌ ي وْم   و 

 ۔ہوگی ہوئی یچہرے ہون گےجن پرگرد  و  غبار  پڑ آ و ر  کتنے ہی

And [other] faces, that Day, will have upon them dust. 

ا ق ت ر ةٌ  41 ط  ت رْه قُه 

 پر سیا

 

 ۔ہوگی ہوئی چھائی ہیآ و ر  آ ن

Blackness will cover them. 
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ر ةُ  42 ع1 ج  ر ةُ ٱلْف   أُو۟ل ٰٓئِك  هُمُ ٱلْك ف 

ر  و  فاجر ہون گے۔ یہی
ف
 لوگ کا

Those are the disbelievers, the wicked ones. 
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ياتها 81-( حْمَنِ >سورةالتكوير > (29۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ص 

 لا
تْ  التكوير1 ر  مْسُ كُوِّ  إِذ ا ٱلشَّ

 کی

 

 ۔جائے گی ید   چمک لپیٹ ج ب  سور ح

When the sun is wrapped up [in darkness] 

ص 

 لا
تْ  2 ر   و إِذ ا ٱلنُّجُومُ ٱنك د 

 گے۔ ج ب  ستار ے بےنور  ہو جائیں

And when the stars fall, dispersing, 

ص 

 لا
تْ  3  و إِذ ا ٱلْجِب الُ سُيِّر 

  ج لائے جائیں

 

 گے۔ آ و ر  ج ب  پہار

And when the mountains are removed 

ص 

 لا
ل تْ  4 ارُ عُطِّ  و إِذ ا ٱلْعِش 

 

 

ی

 

ن
 د   ا نی  آ و ر  ج ب  حاملہ آ و 

 

 ۔گی جائیں یآ  و آ ر ہ چھور

And when full-term she-camels are neglected 

ص 

 لا
تْ  5  و إِذ ا ٱلْوُحُوشُ حُشِر 
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 جانور   آ کٹھےجمع کر د   آ و ر  ج ب  و حشی
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 

And when the wild beasts are gathered 

ص 

 لا
تْ  6 ر  ارُ سُجِّ  و إِذ ا ٱلْبِح 

 گے۔ جائیں آ و ر  ج ب  سمندر   بھڑکا د ئیے

And when the seas are filled with flame 

ص 

 لا
تْ  7  و إِذ ا ٱلنُّفُوسُ زُوِّج 

 ۔گی جائیں ی)جسمون کے سا تھ( ملا د   آ و ر  ج ب  ر و حیں

And when the souls are paired 

ص 

 لا
ةُ سُئِل تْ  8 دۥ  وْءُ  و إِذ ا ٱلْم 

 ر   )کی

 

و
گ
 ندہ د ر 

 

 (سے پوچھا جائے گا۔لڑکی گئی آ و ر  ج ب  ر

And when the girl [who was] buried alive is asked 

 بِأ ىِّ ذ نبٍ قُتِل تْ  9 ج

 ۔گئی یمار د   کہ و ہ کس قصور میں

For what sin she was killed 

ص 

 لا
تْ  10 حُفُ نُشِر   و إِذ ا ٱلصُّ

ا مے کھول د  

 

  آ و ر  ج ب  آ عمال ن
ی
ے

 

ئ
 گے۔ جائیں 
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And when the pages are made public 

ص 

 لا
11 

 التكوير
آءُ كُشِط تْ  م   و إِذ ا ٱلسَّ

ا ر  لی آ و ر  ج ب  آ  سمانون کی

 

 ۔جائے گی چھال آ ن

And when the sky is stripped away 

ص 

 لا
تْ  12 ر  حِيمُ سُعِّ  و إِذ ا ٱلْج 

 )کی

 

 ح

 

 ۔جائے گی یآ  گ(بھڑکا د   آ و ر  ج ب  د و ر

And when Hellfire is set ablaze 

ص 

 لا
تْ  13 نَّةُ أُزْلِف   و إِذ ا ٱلْج 

ر  
ق
  

 

ب

 

 ۔جائے گی لائی یبآ و ر ج ب  ج ئ

And when Paradise is brought near, 

لِم تْ ن فْسٌ مَّآ  14 ط تْ ع  ر   أ حْض 

 لے گا کہ و ہ کیا

 

 ر  شخص جان
ہ
ت  

 

ی
 ہے۔ ا  ن  لے کر آ    

A soul will [then] know what it has brought [with it]. 

 ف لَ ٓ أُقْسِمُ بِٱلْخُنَّسِ  15 لا

 ستار و ن کیپس نہیں

 

 ۔ہٹنے و آ لے ہیں قسم!۔ جو پیچھے )بلکہ(!۔ آ ن

So I swear by the retreating stars - 
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و ارِ ٱلْكُنَّسِ  16 لا  ٱلْج 

 ۔چلنےو آ لے آ و ر  چھپ جانے و آ لے ستار و ن کی

Those that run [their courses] and disappear - 

 و ٱلَّيْلِ إِذ ا ع سْع س   17 لا

 کی

 

 ہے۔ قسم !۔ج ب  و ہ ختم ہونے لگتی آ و ر  ر آ ب

And by the night as it closes in 

بْحِ إِذ ا ت ن فَّس   18 لا  و ٱلصُّ

 ہے۔ نمود آ ر ہونے لگتی سا ن لیتے ہوئے قسم !۔ج ب  و ہ صبح کیآ و ر  

And by the dawn when it breathes 

رِيمٍ  19 لا سُولٍ ك  وْلُ ر   ۥل ق   إِنَّهُ

(آ  یہطور  پر  یقینی

 

ر آ  ن
ق
ر شتے کا لا کن  )

ف
 ہوآ (کلام ہے۔ ا  ن  مکرم ر سول )

[That] indeed, the Qur'an is a word [conveyed by] a noble messenger 

 ذِى قُوَّةٍ عِند  ذِى ٱلْع رْشِ م كِينٍ  20 لا

 و آ لے کے ہان آ و نچے د ر جے و آ لا ہے۔

 

  عرس

 

 جو صاجب  قوب

[Who is] possessed of power and with the Owner of the Throne, secure [in 

position], 
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 مُّط اعٍ ث مَّ أ مِينٍ  21 ط

 میں

 

ا  ہے )آ  سمان

 

ا  جان

 

 ہے۔  آ و ر  پھر و ہ آ مانتدآ ر بھی( آ س کا حکم مان

Obeyed there [in the heavens] and trustworthy. 

 22 ج

 التكوير
احِبُكُم بِم جْنُونٍ  م ا ص   و 

 ہے۔ نہیں آ نہیود   آ و ر  تمہار آ  سا تھی

And your companion is not [at all] mad. 

اهُ بِٱلُْْفُقِ ٱلْمُبِينِ  23 ج دْ ر ء  ل ق   و 

 کے  کھلے کنار ے پر د    یقیناًآ و ر  آ لبتہ 

 

ر شتے( کوآ  سمان
ف
 ہے۔ یکھاآ س نے آ س )

And he has already seen Gabriel in the clear horizon. 

نِينٍ  24 ج ل ى ٱلْغ يْبِ بِض  م ا هُو  ع   و 

 ر کرنے(کے معاملےمیں کی (غیبآ و ر  و ہ )آ للہ سے ملنے و آ لی
ہ
ا 

 

 ہے۔ نہیں بخیل ن ا تون)کولوگون پرظ

And Muhammad is not a withholder of [knowledge of] the unseen. 

جِيمٍ  25 لا يْطٰ نٍ رَّ وْلِ ش  م ا هُو  بِق   و 

 شیطا کسی یہآ و ر  

 

 ہے۔ مرد و د  کا کلام نہیں ن

And the Qur'an is not the word of a devil, expelled [from the heavens]. 

 ف أ يْن  ت ذْه بُون   26 ط
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 ہو؟۔پھر تم کدھر جا ر ہے 

So where are you going? 

 إِنْ هُو  إِلََّ ذِكْرٌ لِّلْعٰ ل مِين   27 لا

 کے لوگون کے لئے نصیحت یہ

 

 ہے۔ توسا ر ے جہان

It is not except a reminder to the worlds 

آء  مِنكُمْ أ ن ي سْت قِيم   28 ط  لِم ن ش 

 چلنا چاہے۔ ھےر آ ستےپرسے سید آ س کےلئے جو تم میں

For whoever wills among you to take a right course. 

آء   29 ع1 آءُون  إِلََّٓ أ ن ي ش  م ا ت ش  بُّ ٱلْعٰ ل مِين   ٱللُّٰ و   ر 

ا   نہیںو ہ آ و ر  

 

 ۔چاہتا ہے  کہ جو آ للہ  ر ب  آ لعالمین  جوتم سب  چاہتے ہومگر و ہی ہون

And you do not will except that Allah wills - Lord of the worlds. 
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ياتها82-( حْمَنِ >سورةالإنفطار > (19۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

تْ  ۞ الإنفطار1 لا ط ر  آءُ ٱنف  م   إِذ ا ٱلسَّ

 پھٹ جائے گا۔

 

 ج ب  آ  سمان

When the sky breaks apart 

تْ  2 لا  و إِذ ا ٱلْك و اكِبُ ٱنت ث ر 

 گے۔ آ و ر  ج ب  ستار ے بکھر جائیں

And when the stars fall, scattering, 

تْ  3 لا ر  ارُ فُجِّ  و إِذ ا ٱلْبِح 

 گے۔ آ و ر  ج ب  سمندر آ بھر کر بہہ  جائیں

And when the seas are erupted 

تْ  4 لا  و إِذ ا ٱلْقُبُورُ بُعْثِر 

  پھینکی یںآ و ر  ج ب  قبر

 

 ۔گی جائیں آ کھار

And when the [contents of] graves are scattered, 

تْ  5 ط ر  م تْ و أ خَّ لِم تْ ن فْسٌ مَّا ق دَّ  ع 

 لے گا کہ آ س نےکیا

 

 ر  شخص جان
ہ
ت  

 

ی
 آ  کچھ پیچھے  آ و ر کیا  آ  گے  بھیجا 

 

 ہے۔ چھور
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A soul will [then] know what it has put forth and kept back. 

نُ م ا  6 لا نسٰ  ا ٱلِْْ بِّك  ٱلْك رِيمِ ي ٰٓأ يُّه  ك  بِر   غ رَّ

!۔ تجھے )آ  خر(کس چیز آ ے بنی

 

سا ن

 

ن
 کر نوع آ 

ِ
 آ ل ر کھا ہے؟۔ کے ن ا ر ے د ھو کے میں یمنے آ پنے ر ب 

 

 د

O mankind, what has deceived you concerning your Lord, the Generous, 

ل ك   7 لا ىٰك  ف ع د  وَّ ك  ف س  ل ق   ٱلَّذِى خ 

(ٹھیک پھرتجھے)کیا آ کیاتو ہے( جس نے تجھے پید )و ہی  سے(مناسب  و  متوآ  ا  ن  سنوآ ر د   خوب 

 

 ر  لحاط
ہ
 بناد  ۔ پھر تجھے)

 

 ن

 

 ۔ا  ن  ر

Who created you, proportioned you, and balanced you? 

كَّب ك   8 ط آء  ر   فِىٓ أ ىِّ صُور ةٍ مَّا ش 

 میں

 

 د   چاہا تجھے ترتیب آ و ر  جس صور ب

 

 ۔ا  ن  سے جور

In whatever form He willed has He assembled you. 

ينِ  9 لا بُون  بِٱلدِّ لْ تُك ذِّ  ك لََّ ب 

 ر گز نہیں
ہ
لاد   )شکربجا لاتے(۔ بلکہ تم تو جزآ  و سزآ  کوہی )آ ب  (

 

ھی
 
ح

 ہو۔ یتے

No! But you deny the Recompense. 

 10 لا

 الإنفطار
فِظِين   ل يْكُمْ ل حٰ   و إِنَّ ع 

ر شتے(مقرر  ہیں ن لاشبہ حالانکہ
ف
( 

 

 ۔تم پر نگہبان

And indeed, [appointed] over you are keepers, 
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تِبِين   11 لا  كِر امًا كٰ 

 و  مکرم لکھنے و آ لے۔

 

 معزر

Noble and recording; 

 ي عْل مُون  م ا ت فْع لُون   12 

 ۔تم کرتے ہوو ہ آ سے جانتے ہیں جو بھی

They know whatever you do. 

 ٱلْْ بْر ار  ل فِى ن عِيمٍ إِنَّ  13 ج

  بیشک

 

ی
 ہون گے۔ و  آ  ر آ م میں لوگ عیش کی  

Indeed, the righteous will be in pleasure, 

ج 
حِيمٍ  14 صلے ار  ل فِى ج   و إِنَّ ٱلْفُجَّ

 میں آ لبتہآ و ر  

 

 ح

 

 ہون گے۔ فاجر لوگ د و ر

And indeed, the wicked will be in Hellfire. 

ا ي وْم   15  ينِ  ي صْل وْن ه   ٱلدِّ

 آ س میں

 

 د آ خل ہون گے۔ و ہ جزآ  و سزآ کے د ن

They will [enter to] burn therein on the Day of Recompense, 

ا بِغ آئِبِين   16 ط نْه  م ا هُمْ ع   و 
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 گے۔ چھپ نہ سکیں آ و ر  آ س سےکہیں

And never therefrom will they be absent. 

ىٰك  م ا ي وْمُ  17 لا آ أ دْر  م  ينِ و   ٱلدِّ

 کیا آ و ر  تم کیا

 

 ہے؟۔ جانو!۔کہ جزآ و سزآ  کا د ن

And what can make you know what is the Day of Recompense? 

ينِ  18 ط ىٰك  م ا ي وْمُ ٱلدِّ آ أ دْر   ثُمَّ م 

؟۔ جانو!۔کہ کیا پھر تم کیا

 

 ہے جزآ و سزآ  کا د ن

Then, what can make you know what is the Day of Recompense? 

اً ۖ و ٱلْْ مْرُ ي وْم   19 ع1  ـ يْ  للِِّّٰ ئِذٍ ي وْم  لَ  ت مْلِكُ ن فْسٌ لِّن فْسٍ ش 

 کوئی

 

 حکم و فیصلے کسی بھی جس د ن

 

  آ للہ ہی ر صرفآ ختیا کاکےکچھ کام نہ آ  سکے گا آ و ر  آ س د ن

 

 ص
قئ
 کے 

 

 میں ہ

 

 ہوگا۔ قدر ب

It is the Day when a soul will not possess for another soul [power to do] a thing; 

and the command, that Day, is [entirely] with Allah. 
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ياتها83-( حْمَنِ >سورةالمطففين > (36۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

يْلٌ لِّلْمُط فِّفِين   المطففين1 لا  و 

ا ب  آ و ر  تول میں

 

ر ن ا د   کرنے و آ لون کے لئے تباہی کمی ن
ی 
 ہے۔ یو  

Woe to those who give less [than due], 

ز 
ل ى ٱلنَّاسِ ي سْت وْفُون   2 صلے  ٱلَّذِين  إِذ ا ٱكْت الُوا۟ ع 

ا ب  کر لیں

 

 ۔تو پور آ  لیں جو )آ پنے لئے( لوگون سے ن

Who, when they take a measure from people, take in full. 

ز نُوهُمْ يُخْسِرُون   3 ط الُوهُمْ أ و وَّ  و إِذ ا ك 

ا ب  کر 

 

 کو ن

 

 ۔یںتو کم کرکے د   یںتول کر د   ا  ن  آ و ر  ج ب  آ ن

But if they give by measure or by weight to them, they cause loss. 

 أ لَ  ي ظُنُّ أُو۟ل ٰٓئِك  أ نَّهُم مَّبْعُوثُون   4 لا

 گے۔ آ ٹھائے  جائیں جانتے کہ )د و ن ا ر ہ (بھی لوگ نہیں یہ کیا

Do they not think that they will be resurrected 

ظِيمٍ  5 لا  لِي وْمٍ ع 
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 کےلئے۔ کن  آ  

 

 ے )سخت( د ن

 

ر
ی 

 

For a tremendous Day - 

بِّ ٱلْعٰ ل مِين   6 ط  ي وْم  ي قُومُ ٱلنَّاسُ لِر 

 )سا ر ے(بنی

 

  ر ب  آ لعالمین جس د ن

 

سا ن

 

ن
 کے حضور  کھڑے ہون گے۔ نوع آ 

The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds? 

ينٍ  7 ط ارِ ل فِى سِجِّ  ك لََّٓ إِنَّ كِتٰ ب  ٱلْفُجَّ

 ر گز نہیں
ہ

ا م !۔بیشک

 

 بدکار لوگون کا ن

 

  ہ
ِ 
چ 
سِ

 آ عمال 
 
ی

 

 

 ہے۔ میں  ں

No! Indeed, the record of the wicked is in sijjeen. 

ينٌ  8 ط ىٰك  م ا سِجِّ آ أ دْر  م   و 

  آ و ر  تم کیا
 
چ 
س

 جانو۔ کہ 
 
ی

 

 

 ہے؟۔  کیا ں

And what can make you know what is sijjeen? 

 كِتٰ بٌ مَّرْقُومٌ  9 ط

 کتاب  ہے ہوئی لکھی کن  )لوگون کے کرتوتون پر(آ   یہ

It is [their destination recorded in] a register inscribed. 

يْلٌ  10 لا بِين   و  ئِذٍ لِّلْمُك ذِّ  ي وْم 

لاد 

 

ھی
 
ح

 

 

ر ن ا د   و آ لون کے لئے ۔خرآ بی ینےآ س د ن
ی 
 ہے۔ یو  
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Woe, that Day, to the deniers, 

 11 ط

 المطففين
ينِ  بُون  بِي وْمِ ٱلدِّ  ٱلَّذِين  يُك ذِّ

لاد  

 

ھی
 
ح

 کو 

 

 ۔ہیں یتےجو آ نصاف کے د ن

Who deny the Day of Recompense. 

بُ  12 لا م ا يُك ذِّ  بِهٓۦِ إِلََّ كُلُّ مُعْت دٍ أ ثِيمٍ و 

ا   ہے جو حد سے نکل جانے و آ لا گنہگار  ہے۔ آ و ر  آ س کوتو بس و ہی

 

لان

 

ھی
 
ح

 

And none deny it except every sinful transgressor. 

لِين   13 ط طِيرُ ٱلْْ وَّ تُن ا ق ال  أ سٰ  ايٰ  ل يْهِ ء   إِذ ا تُتْل ىٰ ع 

 ن  آ    یج ب  آ س کو ہمار  

 

 ۔ہیں نتو پرآ نے  لوگون کے قصے کہانیا یہتو کہتا ہے  ہیں جاتی پڑھ کر سنائی ا ب

When Our verses are recited to him, he says, "Legends of the former peoples." 

انُوا۟ ي كْسِبُون   14  ل ىٰ قُلُوبِهِم مَّا ك  لْ   ر ان  ع   ك لََّ ۖ ب 

 ر گز نہیں
ہ

 

 

 کے د لون پر آ سی کرتے ہیں یہ۔ بلکہ جوکرتوب

 

گ چڑھ گیا آ ن

 

 ن

 

 ہے ۔ کا ر

No! Rather, the stain has covered their hearts of that which they were earning. 

ئِذٍ لَّم حْجُوبُون   15 ط بِّهِمْ ي وْم   ك لََّٓ إِنَّهُمْ ع ن رَّ

 ر گز نہیں
ہ

 آ پنے ر ب  )کی یہ ۔ بیشک

 

 سے(محجوب  و  محرو م  ر ہ جائیں لوگ آ س د ن

 

مب
ح
 گے۔ ر 

No! Indeed, from their Lord, that Day, they will be partitioned. 
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حِيمِ  16 ط الُوا۟ ٱلْج   ثُمَّ إِنَّهُمْ ل ص 

 آ ل د   لوگ جہنم میں یہ آ لبتہ پھر

 

 د
ی

ےجائیں

 

ئ
 گے۔ 

Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire. 

بُون  ثُمَّ  17 ط  ۦتُك ذِّ الُ هٰ ذ ا ٱلَّذِى كُنتُم بِهِ  يُق 

 سے کہا جائے گا کہ 

 

لا و ہی یہپھر آ ن

 

ھی
 
ح

 کرتے تھے۔ ا  ن  جہنم ہےجس کو تم 

Then it will be said [to them], "This is what you used to deny." 

 ك لََّٓ إِنَّ كِتٰ ب  ٱلْْ بْر ارِ ل فِى عِلِّيِّين   18 ط

 ر گز  نہیں
ہ

  ۔ بیشک 

 

ی
ا م کی  

 

 لوگون کا ن

 

  ہ

عل

 آ عمال 
 
ی ی

 

 

 ہے۔ میں  ں

No! Indeed, the record of the righteous is in 'illiyyun. 

ىٰك  م ا عِلِّيُّون   19 ط آ أ دْر  م   و 

   آ و ر  تم  کیا

عل

 جانو!۔ کہ 
 
ی ی

 

 

 ہے؟۔  کیا ں

And what can make you know what is 'illiyyun? 

 كِتٰ بٌ مَّرْقُومٌ  20 لا

 کتاب  ہے ۔ ہوئی لکھی کن  ( آ  و ہ)لوگون کے آ چھے آ عمال کی

It is [their destination recorded in] a register inscribed 

بُون   21 ط رَّ دُهُ ٱلْمُق   ي شْه 
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ر شتے( موجود  ر ہتے ہیں
ف
 ۔جس کے ن ا س مقرب  )

Which is witnessed by those brought near [to Allah]. 

 ٱلْْ بْر ار  ل فِى ن عِيمٍ إِنَّ  22 لا

  بیشک

 

ی
 ہون گے۔ میں لوگ آ من چین کی  

Indeed, the righteous will be in pleasure 

 23 لا

 المطففين
ل ى ٱلْْ ر آئِكِ ي نظُرُون    ع 

 ر ہے ہون گے۔ یکھہوئے د   تختون پر بیٹھے

On adorned couches, observing. 

 ن ضْر ة  ٱلنَّعِيمِ ت عْرِفُ فِى وُجُوهِهِمْ  24 ج

 و  آ  ر آ م کی

 

 کے چہرو ن پر ر آ جب

 

 گی تم آ ن

 

ا ر

 

 محسوس کرو  گے۔ ن

You will recognize in their faces the radiance of pleasure. 

حِيقٍ مَّخْتُومٍ  25 لا وْن  مِن رَّ  يُسْق 

ُ  آ نہیں
م

ر  
ہ
 ۔جائے گی بند عمدہ شرآ ب  ن لائی 

They will be given to drink [pure] wine [which was] sealed. 

فِسُون   26 ط لْي ت ن اف سِ ٱلْمُت نٰ  لِك  ف  فِى ذٰ   ۥمِسْكٌ ۚ و   خِتٰ مُهُ

 چاہئے۔ ر غبت کرنی میں آ و ر  سبقت لے جانے و آ لون کو آ سی مہر ہوگی جس پر مشک کی
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The last of it is musk. So for this let the competitors compete. 

 ۥ 27 لا مِز اجُهُ  مِن ت سْنِيمٍ و 

 آ  میز کی تسنیم آ و ر  آ س میں

 

 ۔ہو گی س

And its mixture is of Tasneem, 

بُون   28 ط رَّ ا ٱلْمُق  بُ بِه  يْنًا ي شْر   ع 

 گے۔ چشمہ ہے جس سے )آ للہ  کے( مقرب  بندے پیئیں کن  آ   یہ

A spring from which those near [to Allah] drink. 

ز 
نُوا۟ ي ضْ إِنَّ ٱلَّذِين   29 صلے ام  انُوا۟ مِن  ٱلَّذِين  ء  مُوا۟ ك  كُون  أ جْر   ح 

 یما( آ ہلِ آ  میں جو مجرم لوگ تھے و ہ )د نیا بیشک

 

 پر ہنساکرتے تھے۔ ن

Indeed, those who committed crimes used to laugh at those who believed. 

ز 
وا۟ بِهِمْ ي ت غ ام زُون   30 صلے  و إِذ ا م رُّ

 

 

ا ر ے کیاآ و ر  ج ب  آ ن

 

 ۔کرتےتھےکے ن ا س سے گزر تے تو آ  نکھ سے آ س

And when they passed by them, they would exchange derisive glances. 

ز 
ل بُوا۟ ف كِهِين   31 صلے ل بُوٓا۟ إِل ىٰٓ أ هْلِهِمُ ٱنق   و إِذ ا ٱنق 

 طرف و آ پس لوٹتے تھے تو آ ترآ تے ہوئے لوٹتے تھے۔ آ و ر  ج ب  آ پنے گھر و آ لون کی

And when they returned to their people, they would return jesting. 
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آلُّون   32 لا  و إِذ ا ر أ وْهُمْ ق الُوٓا۟ إِنَّ ه ٰٓؤُلَ ٓءِ ل ض 

 )مومنون( کو د  

 

ے ہوئےلوگ ہیں یہ آ لبتہتو کہتے کہ  یکھتےآ و ر  ج ب  آ ن
ک

 

ھی
 
پ

 ۔تو 

And when they saw them, they would say, "Indeed, those are truly lost." 

فِظِين   33 ط ل يْهِمْ حٰ  آ أُرْسِلُوا۟ ع  م   و 

 بنا کر نہیں

 

 پرمحافظ و  نگرآ ن

 

 گئے تھے۔ بھیجے حالانکہ و ہ آ ن

But they had not been sent as guardians over them. 

 34 لا

 المطففين
كُون   ارِ ي ضْح  نُوا۟ مِن  ٱلْكُفَّ ام   ف ٱلْي وْم  ٱلَّذِين  ء 

  آ  

 

 یماپس آ  ح

 

ا شکرو ن( پر ہنسیں ن

 

ر و ن )آ و ر ن
ف
 گے۔ و آ لے۔ کا

So Today those who believed are laughing at the disbelievers, 

ل ى ٱلْْ ر آئِكِ ي نظُرُون   35 ط  ع 

 کی )آ و ر ( تختون پر )بیٹھے

 

 آ ر ( د   ہوئے آ ن

 

ِ ر

 

ت
ل
 ر ہے ہون گے۔ یکھحا

On adorned couches, observing. 

انُوا۟ ي فْع لُون   36 ع1 ارُ م ا ك   ه لْ ثُوِّب  ٱلْكُفَّ

 کے کرتوتون کا پور آ پور آ  بدلہ )نہیں کیا

 

ر و ن کو آ ن
ف
 ؟۔ (مل گیاکا

Have the disbelievers [not] been rewarded [this Day] for what they used to do? 
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ياتها84-( حْمَنِ >سورةالَنشقاق > (25۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

تْ  ۞ الَنشقاق1 لا قَّ آءُ ٱنش  م   إِذ ا ٱلسَّ

 پھٹ جائے گا۔

 

 ج ب  آ  سمان

When the sky has split [open] 

تْ  2 لا حُقَّ ا و  بِّه   و أ ذِن تْ لِر 

 م بھیپر لا آ س یہیکرے گاآ و ر   تعمیل آ و ر   آ پنے ر ب  کے حکم  کی

 

 ہے۔  ر

And has responded to its Lord and was obligated [to do so] 

تْ  3 لا  و إِذ ا ٱلْْ رْضُ مُدَّ

 مین

 

ر ہموآ ر  کر د   آ و ر  ج ب  ر
ی 
ر آ 
ی 

 ۔جائے گی ی

And when the earth has been extended 

لَّتْ  4 لا ت خ  ا و  تْ م ا فِيه   و أ لْق 

 ر کرے گی جو کچھ آ س میں
ہ
ب  نکال  ن ا 

 ۔ہو جائے گی آ و ر  )ن ا لکل( خالی ہے س

And has cast out that within it and relinquished [it] 

تْ  5 ط حُقَّ ا و  بِّه   و أ ذِن تْ لِر 

 م بھی یہیآ و ر   کرے گی تعمیل آ و ر   آ پنے ر ب  کے حکم  کی

 

 ہے۔  آ س پر لار
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And has responded to its Lord and was obligated [to do so] - 

ا  6 ج دْحًا ف  ي ٰٓأ يُّه  بِّك  ك  ادِحٌ إِل ىٰ ر  نُ إِنَّك  ك  نسٰ   مُلٰ قِيهِ ٱلِْْ

!۔تو آ ےبنی

 

سا ن

 

ن
 طرف کھچا   جا ر ہا ہےپس آ س سےملنے و آ لا ہے۔ کشان کشان آ پنے ر ب  کی آ لبتہ نوع آ 

O mankind, indeed you are laboring toward your Lord with [great] exertion and will 

meet it. 

 ۦ 7 لا  ۥبِي مِينِهِ  ف أ مَّا م نْ أُوتِى  كِتٰ ب هُ

 جائے گا۔ ا  ن  د   ہاتھ میں تو جس کا  آ عمالنامہ آ س کے د آ ئیں

Then as for he who is given his record in his right hand, 

ابًا ي سِيرًا 8 لا بُ حِس  اس  وْف  يُح   ف س 

 حساب  لیا

 

 جائے گا۔ تو آ س سے آ  سا ن

He will be judged with an easy account 

 ۦم سْرُورًا 9 ط لِبُ إِل ىٰٓ أ هْلِهِ ي نق   و 

 و  خرم لوٹے گا۔ آ و ر  و ہ آ پنے گھر و آ لون کی

 

 طرف خوس

And return to his people in happiness. 

 ۦ 10 لا ر آء  ظ هْرهِِ  ۥو   و أ مَّا م نْ أُوتِى  كِتٰ ب هُ

  آ و ر  جس کا آ عمالنامہ آ س کی
ن 
 
ی 
ھ

 

ی
 جائے گا۔ ا  ن  سے د   کے پیچھے 
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But as for he who is given his record behind his back, 

 11 لا

 الَنشقاق
وْف  ي دْعُوا۟ ثُبُورًا  ف س 

 کو ہی

 

 پکار ے گا۔ پس و ہ موب

He will cry out for destruction 

عِيرًا 12 ط ي صْل ىٰ س   و 

 د آ خل ہو گا۔ آ  گ میں  ہوئی آ و ر  و ہ بھڑکتی

And [enter to] burn in a Blaze. 

 ۦم سْرُورًا 13 ط ان  فِىٓ أ هْلِهِ  ۥك   إِنَّهُ

  یہآ لبتہ 

م

 آ پنے گھر و آ لون
 
ی

  ر ہتا تھا۔ ں

 

 ن ا س

 

 آ  خوس

 

ر
ی 

 

Indeed, he had [once] been among his people in happiness; 

ؔ   ج  ۥظ نَّ أ ن لَّن ي حُور   14   إِنَّهُ

ا  تھا کہ و ہ کبھی لخیا ن لاشبہ یہ

 

 کر نہیں )آ للہ  کی کرن

 

 جائے گا۔ طرف( لوب

Indeed, he had thought he would never return [to Allah]. 

 ۦب صِيرًا 15 ط ان  بِهِ  ۥك  بَّهُ ل ىٰٓ إِنَّ ر   ب 

 آ س کا ر ب  آ سےنگاہِ بصیر یقیناً ( ہان۔نہیں ن)کیو

 

 ر ہا تھا۔ یکھسےد   ب

But yes! Indeed, his Lord was ever of him, Seeing. 
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ف قِ  16 لا  ف لَ ٓ أُقْسِمُ بِٱلشَّ

م ہےمجھے!۔ شفق کیپس نہیں

س
ق 

 )بلکہ(

So I swear by the twilight glow 

ق   17 لا س  م ا و   و ٱلَّيْلِ و 

 کی

 

 چیز آ و ر  ر آ ب

 

 ہے۔ لیتی و ہ  سمیٹ جنہیں کی و نآ و ر  آ ن

And [by] the night and what it envelops 

م رِ  18 لا ق  و ٱلْق   إِذ ا ٱتَّس 

 ج ب  و ہ پور آ  ہو جائے۔ آ و ر  چاند کی

And [by] the moon when it becomes full 

 ل ت رْك بُنَّ ط ب قًا ع ن ط ب قٍ  19 ط

 سے د و سر کن  آ    یجتم کو بتدر   یقیناً

 

ت
ل
 کی یحا

 

ت
ل
 می حا

 

 چڑھنا ہو گا۔ طرف لار

[That] you will surely experience state after state. 

 ف م ا ل هُمْ لَ  يُؤْمِنُون   20 لا

 لوگون کو کیا

 

 یماہے کہ آ   ہوگیا تو آ ن

 

 لاتے۔ نہیں ن

So what is [the matter] with them [that] they do not believe, 
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انُ لَ  ي سْجُدُون   21  ل يْهِمُ ٱلْقُرْء   ۩و إِذ ا قُرِئ  ع 

ا  ہے تو 

 

 پڑھا جان

 

ر آ  ن
ق
 کے سا منے 

 

 کرتے!۔ سجدہ نہیں یہآ و ر  ج ب  آ ن

And when the Qur'an is recited to them, they do not prostrate [to Allah]? 

ز 
بُون   22 صلے رُوا۟ يُك ذِّ ف  لِ ٱلَّذِين  ك   ب 

لار ہے ہیں

 

ھی
 
ح

ا شکرےتو )آ سے(

 

ر و ن
ف
 ۔بلکہ کا

But those who have disbelieved deny, 

ز 
 صلے

23 

 الَنشقاق
 أ عْل مُ بِم ا يُوعُون   ٱللُّٰ و  

 ن ا تون کو  آ چھی

 

 ۔چھپار کھتے ہیں آ پنے د لون میں یہطرح جانتا ہےجو  آ و ر  آ للہ  آ ن

And Allah is most knowing of what they keep within themselves. 

رْهُم بِع ذ ابٍ أ لِيمٍ  24 لا ب شِّ  ف 

 کو آ لمناک عذآ ب  کی

 

 سنا د و ۔ تو آ ن

 

ا ر ب

 

 س
ن

 

So give them tidings of a painful punishment, 

تِ ل هُمْ أ جْرٌ  25 ع1 لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  يْرُ م مْنُونٍ إِلََّ ٱلَّذِين  ء    غ 

 یمامگر جو لوگ آ  

 

 سب  کےلئے کبھی ن

 

 نہ ختم  ہو نے و آ لا آ جرہے۔ لائے آ و ر  عمل صالح کرتے ر ہے آ ن

Except for those who believe and do righteous deeds. For them is a reward 
uninterrupted. 
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ياتها 85-( حْمَنِ >سورةالبروج > (22۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

آءِ ذ اتِ ٱلْبُرُوجِ  البروج1 لا م   و ٱلسَّ

 کی

 

 ہیں جس میں  قسم ہے!۔آ  سمان

 

ر ح
ی 

 ۔

By the sky containing great stars 

 و ٱلْي وْمِ ٱلْم وْعُودِ  2 لا

 کی کئےآ و ر آ س و عدہ و عید

 

 ۔ گئے   د ن

And [by] the promised Day 

م شْهُودٍ  3 ط اهِدٍ و  ش   و 

 جائے ۔ ید   گوآ ہی جس کی آ و ر  آ س کی  آ و ر  گوآ ہ کی

And [by] the witness and what is witnessed, 

بُ  4 لا  ٱلُْْخْدُودِ قُتِل  أ صْحٰ 

 ہوگئے خندقون )میں

 

 ظلم کرنے( و آ لے۔ غار ب

Cursed were the companions of the trench 

قُودِ  5 لا  ٱلنَّارِ ذ اتِ ٱلْو 

ک ر کھی و آ لی ھنیندبھڑکتے  آ   جن) خندقون( میں

 

 ۔(تھیآ  گ  )جھون
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[Containing] the fire full of fuel, 

ا قُعُودٌ  6 لا ل يْه   إِذْ هُمْ ع 

 ہوئے تھے۔ ج ب  کہ و ہ آ س )کے کنار و ن( پر بیٹھے

When they were sitting near it 

ل ىٰ م ا ي فْع لُون  بِٱلْمُؤْمِنِين  شُهُودٌ  7 ط  و هُمْ ع 

 یماآ و ر   جو کچھ و ہ  آ  

 

 و آ لون کے سا تھ کر ر ہے تھے و ہ خود  آ س کے گوآ ہ تھے۔ ن

And they, to what they were doing against the believers, were witnesses. 

مُوا۟ مِنْهُمْ إِلََّٓ أ ن يُؤْمِنُوا۟ بِ  8 لا م ا ن ق  مِيدِ ٱلْع زِي ٱللِّٰ و   زِ ٱلْح 

 سے )کوئی یہ

 

 آ تی لوگ آ ن

 

 یمالے ر ہے تھے، سوآ ئے آ س کے  کہ و ہ آ للہ  پر آ   ( آ نتقام نہیںد

 

ت  ہےحقیقیلائے  تھے جو ن
ل
کا  یفتعر خوب  غا

 جقد آ ر  ہے۔

And they resented them not except because they believed in Allah, the Exalted in 
Might, the Praiseworthy, 

تِ و ٱلْْ رْضِ ۚ و   9 ط وٰ  مٰ   ۥمُلْكُ ٱلسَّ ل ىٰ كُ  ٱللُّٰ ٱلَّذِى ل هُ هِيدٌ ع  ىْءٍ ش   لِّ ش 

 مین و ہ جس کی

 

 ر  چیز میں آ  سمانون و  ر
ہ
 ہےآ و ر آ للہ تو 

 

ا ہ ب

 

 گوآ ہ ہے۔ پرعینی ن ا د س

To whom belongs the dominion of the heavens and the earth. And Allah, over all 

things, is Witness. 

 10 ط

 البروج
ل  إِنَّ ٱلَّذِين  ف ت نُوا۟ ٱلْمُؤْمِنِين  و ٱلْمُؤْمِنٰ تِ ثُمَّ ل   نَّم  و  ه  ل هُمْ ع ذ ابُ ج  هُمْ ع ذ ابُ مْ ي تُوبُوا۟ ف 

رِيقِ   ٱلْح 
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 کا   نہ کی  پھر توبہ بھی  جن لوگون نے مومن مرد و ن آ و ر  مومن عور تون پرظلم کیاآ لبتہ 

 

 ح

 

 کو د و ر

 

 میں آ  گآ و ر سخت گیر آ ب   بھیعذ۔تو آ ن

 ہوگا۔ جلنے کا عذآ ب  بھی

Indeed, those who have tortured the believing men and believing women and then 

have not repented will have the punishment of Hell, and they will have the 

punishment of the Burning Fire. 

 11 ط
نَّٰ  تِ ل هُمْ ج  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  لِ إِنَّ ٱلَّذِين  ء  رُ ۚ ذٰ  ا ٱلْْ نْهٰ  وْزُ تٌ ت جْرِى مِن ت حْتِه  ك  ٱلْف 

 ٱلْك بِيرُ 

 یمان لاشبہ جو لوگ آ  

 

 ہیں ن

 

 کے ن ا غاب

 

ب

 

 کے لئےج ئ

 

   یہی ہیں  یر  جا یںنہر جن کے د آ من میں لائے آ و ر  عمل صالح  کرتے ر ہے آ ن

 

ر
ی 
 یتو  

 ہے۔ بیکامیا

Indeed, those who have believed and done righteous deeds will have gardens 

beneath which rivers flow. That is the great attainment. 

دِيدٌ إِنَّ  12 ط بِّك  ل ش   ب طْش  ر 

   طور  پر تمہار ے ر ب  کی یقینی

 

ر
ی 
 سخت ہے۔ یپکڑ 

Indeed, the vengeance of your Lord is severe. 

يُعِيدُ  13 ج  ۥهُو  يُبْدِئُ و   إِنَّهُ

  و ہیآ لبتہ 

 ہل
پ

ا  ہے آ و ر  و ہی آ  ن ا ر  پید ی

 

 ندہ(کرے گا۔ کرن

 

 د و ن ا ر ہ  )ر

Indeed, it is He who originates [creation] and repeats. 

دُودُ  14 لا  و هُو  ٱلْغ فُورُ ٱلْو 
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 آ  بخشنے و آ لا نہا

 

ر
ی 
  آ و ر  و ہ 

ی
 

 

 ہے۔ محبت کرنے و آ لا بھی ت

And He is the Forgiving, the Affectionate, 

جِيدُ  15 لا  ذُو ٱلْع رْشِ ٱلْم 

  

 

ر
ی 
 کا مالك 

 

 و آ لا ہے۔ ہی یعرس

 

ا ن

 

 س

Honorable Owner of the Throne, 

 ف عَّالٌ لِّم ا يُرِيدُ  16 ط

ا  ہے۔

 

 و ہ جو چاہتا ہے و ہ کر گزر ن

Effecter of what He intends. 

دِيثُ ٱلْجُنُودِ  17 لا  ه لْ أ ت ىٰك  ح 

 پہنچی لشکرو ن کی تمہیں کیا

 

 ہے؟۔ ن ا ب

Has there reached you the story of the soldiers - 

ث مُود   18 ط  فِرْع وْن  و 

 آ و ر  ثمود  

 

ر عون
ف

 (۔کے )لشکرو ن کی

[Those of] Pharaoh and Thamud? 

رُوا۟ فِى ت كْذِيبٍ  19 لا ف  لِ ٱلَّذِين  ك   ب 

لانے میں یہبلکہ 

 

ھی
 
ح

ا شکرے تو 

 

ر  و ن
ف
 ۔لگے ہیں ہی کا
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But they who disbelieve are in [persistent] denial, 

 20 ج

 البروج
ر آئِهِم مُّحِيطٌ  ٱللُّٰ و    مِن و 

 ر طرآ و ر  آ للہ  )بھی
ہ
 کو

 

 ( آ ن
ھ

گ

  ف سے 
ی

 ہوئے ہے۔ ر ے

While Allah encompasses them from behind. 

انٌ مَّجِيدٌ  21 لا لْ هُو  قُرْء   ب 

 کر یہبلکہ 

 

ر آ  ن
ق

   یم

 

ر
ی 
 و آ لا  ہے۔ ہی یتو

 

ا ن

 

 س

But this is an honored Qur'an 

 فِى ل وْحٍ مَّحْفُوظٍ  22 ع1

 میں

 

 محفوط

ِ

 )لکھا ہوآ ( ہے۔ جو لوح

[Inscribed] in a Preserved Slate. 
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ياتها 86-( حْمَنِ >سورةالطارق > (17۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

آءِ و ٱلطَّارِقِ  الطارق1 لا م   و ٱلسَّ

 کی

 

 آ  نے و آ لے کی قسم ہے!۔آ  سمان

 

ت
ق
 کے و 

 

 آ و ر  ر آ ب

By the sky and the night comer - 

ىٰك  م ا ٱلطَّارِقُ  2 لا آ أ دْر  م   و 

 آ  نے و آ لا کیا جانوکہآ و ر  تم  کیا

 

ت
ق
 کے و 

 

 ہے؟۔ ر آ ب

And what can make you know what is the night comer? 

 ٱلنَّجْمُ ٱلثَّاقِبُ  3 لا

ا ر آ  ہے۔ کن  و ہ  چمکنے و آ لا آ  

 

 ن

It is the piercing star - 

افِظٌ إِن كُلُّ ن فْسٍ لَّمَّا  4 ط ا ح  ل يْه   ع 

 مقرر  نہ ہو۔ جس پرکوئی نہیں یسامتنفس آ   کہ کوئی

 

 نگہبان

There is no soul but that it has over it a protector. 

نُ مِمَّ خُلِق   5 ط نسٰ  لْي نظُرِ ٱلِْْ  ف 
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 کو د 

 

سا ن

 

ن
 ہے؟۔ گیا کیا آ  سے پید و ہ کس چیز کہچاہیے یکھناتو آ 

So let man observe from what he was created. 

افِقٍ  6 لا  خُلِق  مِن مَّآءٍ د 

ے و آ لے ن ا نی

 

کلئ

 

ن
 ہے۔ گیا کیا آ  سے پید و ہ آ چھل کر  

He was created from a fluid, ejected, 

لْبِ و ٱلتَّر آئِبِ  7 ط  ي خْرُجُ مِن ب يْنِ ٱلصُّ

 
ن 
 جو 
ی 
ھ

 

ی
ا  ہے۔ میں کے بیچ نآ و ر  پسلیو 

 

کلی

 

ن
 سے 

Emerging from between the backbone and the ribs. 

ادِرٌ  8 ط  ۦل ق  جْعِهِ ل ىٰ ر   ۥع   إِنَّهُ

ا نہ( آ س کو پھر سےپید یقینی

 

 کرنے پر قاد ر  ہے۔ آ  طور  پرو ہ )آ للہ جل س

Indeed, Allah, to return him [to life], is Able. 

ر آئِرُ  9 لا  ي وْم  تُبْل ى ٱلسَّ

 آ و ن کی

 

 د لون کے ر آ ر

 

ا ل ہوگی جس د ن

 

 ۔جانچ پڑن

The Day when secrets will be put on trial, 

 ۥمِن قُوَّةٍ و لَ  ن اصِرٍ  10 ط  ف م ا ل هُ
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 کا  بس ن ا لکل نہ چل سکے گا آ و ر نہ ہی

 

سا ن

 

ن
 آ 

 

ت
ق
 مدد گار  ہوگا۔ کوئی  پس آ س و 

Then man will have no power or any helper. 

 11 لا

 الطارق
جْعِ  آءِ ذ اتِ ٱلرَّ م   و ٱلسَّ

م ہے 

س
ق 

 کی

 

 و آ لے آ  سمان

 

 ۔!۔ن ا ر س

By the sky which returns [rain] 

دْعِ  12 لا  و ٱلْْ رْضِ ذ اتِ ٱلصَّ

(پھٹ جانے و آ لی

 

ت
ق
 آ گُتےو 

 

ا ب

 

 مین   آ و ر )نبان

 

 ۔کی ر

And [by] the earth which cracks open, 

وْلٌ ف صْلٌ  13 لا  ۥل ق   إِنَّهُ

لام نِ ا ک حرفِ آ  خر) یہ  یقیناً
 کن(ہے۔ فیصلہ قطعی یعنیک

Indeed, the Qur'an is a decisive statement, 

زْلِ  14 ط م ا هُو  بِٱلْه   و 

 نہیں مذآ ق کی ہنسی آ و ر کوئی

 

 ہے۔ ن ا ب

And it is not amusement. 

يْدًا 15 لا  إِنَّهُمْ ي كِيدُون  ك 

 ۔لگےہیں چلنے میں چالیں  لوگ تو آ پنی یہآ لبتہ 
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Indeed, they are planning a plan, 

ج 
يْدًا 16 صلے  و أ كِيدُ ك 

 کر ر ہا ہون۔ تدبیر  کن  آ   بھی آ و ر  میں

But I am planning a plan. 

يْدًا 17 ع1 فِرِين  أ مْهِلْهُمْ رُو  لِ ٱلْكٰ   ف م هِّ

ر و ن کو)آ پنی
ف
   چالیں پس تم کا

 

 )آ و ر (تھور

 

ت
ق
  ہ مہلت د ےد و  ۔ سی یچلنے کے لئے(کچھ و 

 

 چند ر و ر

So allow time for the disbelievers. Leave them awhile. 
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ياتها 87-( حْمَنِ >سورةالأعلى > (19۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

بِّك  ٱلْْ عْل ى ۞ الأعلى1 لا بِّحِ ٱسْم  ر   س 

ا م کی

 

ر تر ر ب  کے ن
ی 
 ( بیا یعنی)تسبیح آ پنے بلند و  

 

ا د ِ ی کےآ و صاف و  کلماب
 
ہْ
ل
 آ 
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

 کرو ۔ ن

Exalt the name of your Lord, the Most High, 

ص 

 لا
وَّىٰ  2 ل ق  ف س   ٱلَّذِى خ 

 ر  چیز
ہ
 ۔ا  ن  پھر )سب  کچھ(مناسب  سنوآ ر د   آ کیاکو( پید جس نے )

Who created and proportioned 

ص 

 لا
ىٰ  3 د  ر  ف ه   و ٱلَّذِى ق دَّ

 ہ مقرر  کرد  آ و ر  جس نے 

 

 ر  شے کا( آ ندآ ر
ہ
 ر  نوعیت ا  ن  )

ہ
  (ہدآ  کی )پھر

ی
 

 

 ۔ید ےد   ت

And who destined and [then] guided 

ص 

 لا
 و ٱلَّذِىٓ أ خْر ج  ٱلْم رْع ىٰ  4

 مین آ سی

 

 ۔ا  ن  سے چار ہ آ گا نے  ر

And who brings out the pasture 

 ۥغُث آءً أ حْو ىٰ  5 ط ع ل هُ  ف ج 
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 آ کرکٹ بنا د   ہی(سیاپھر آ س کو)آ  خرمیں

 

 ۔ا  ن  مائل  کور

And [then] makes it black stubble. 

ىٰٓ  6 لا نُقْرِئُك  ف لَ  ت نس   س 

 آ   یہہم تم کو )

 

ر آ  ن
ق

   گے۔ گے کہ تم   بھول نہیں یں(پڑھوآ  د  یسے

 

 ن ا و

We will make you recite, [O Muhammad], and you will not forget, 

آء   7 ط م ا ي خْ  ۚٱللُّٰ إِلََّ م ا ش  هْر  و   ۥي عْل مُ ٱلْج   ف ىٰ  إِنَّهُ

 کو بھی یقیناًمگر جو آ للہ چاہے۔

 

 ر  ن ا ب
ہ
ا 

 

 ہے۔  جو مخفی جانتا ہے آ و ر  آ س کو بھی و ہ ظ

Except what Allah should will. Indeed, He knows what is declared and what is 

hidden. 

ج 
رُك  لِلْيُسْر ىٰ  8 صلے نُي سِّ  و 

 ۔کرتے ہیں مہیا  ( آ  سا نیمیں ینتم کو)د  آ و ر  ہم 

And We will ease you toward ease. 

كْر ىٰ  9 ط ع تِ ٱلذِّ  ف ذ كِّرْ إِن نَّف 

ک کہ نصیحت پس تم نصیحت

 

 فائدے مند ہو۔  کرتے ر ہوج ب  ن

So remind, if the reminder should benefit; 

ىٰ  10 لا ي ذَّكَّرُ م ن ي خْش   س 
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ا  ہےجلدہی)آ للہ کا( جوبھی

 

ھی
ک

 حاصل کر لے گا۔ و ہ  نصیحت خوف ر 

He who fears [Allah] will be reminded. 

 11 لا

 الأعلى
ا ٱلْْ شْق ى نَّبُه  ي ت ج   و 

ر آ  نی بدبخت ہی آ و ر آ نتہائی
ق
 (سے گرنصیحت آ س )

ی 
  

 

 کرے گا۔ ر

But the wretched one will avoid it - 

 ٱلَّذِى ي صْل ى ٱلنَّار  ٱلْكُبْر ىٰ  12 ج

 ِقیا

 

 جو )ر و ر

 

  مب

 

ر
ی 
 د آ خل ہو گا۔ سخت آ  گ میں ی( 

[He] who will [enter and] burn in the greatest Fire, 

ا و لَ  ي حْي ىٰ  13 ط  ثُمَّ لَ  ي مُوتُ فِيه 

 سے(جی مرے گا آ و ر  نہ ہی پھر  نہ تو و ہ آ س میں

 

 سکےگا۔ )سکون

Neither dying therein nor living. 

 م ن ت ز كَّىٰ ق دْ أ فْل ح   14 لا

لاح ن ا  گیا یقینی طور  پر
 ۔سے(ن ا ک ہوگیا و  بدعملی یجو)بدآ عتقاد   و ہ ف

He has certainly succeeded who purifies himself 

لَّىٰ  15 ط  ۦف ص  بِّهِ ذ ك ر  ٱسْم  ر   و 

ا م کا ہی

 

  پڑھتا ر ہا۔ آ و ر  آ پنے ر ب  کےن

 

ا ر ہا آ و ر  نمار

 

 کر کرن

 

 د
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And mentions the name of his Lord and prays. 

ز 
نْي ا 16 صلے ي وٰة  ٱلدُّ لْ تُؤْثِرُون  ٱلْح   ب 

 ندگی کی مگر تم لوگ تود نیا

 

 پر( ترجیح ر

 

 ہو۔ یتےد   کو )آ  خرب

But you prefer the worldly life, 

ىٰٓ  17 ط يْرٌ و أ بْق   ـ اخِر ةُ خ  ٱلْ  و 

  

 

 بہت بہتر ہے ر

 

 ہے۔ آ ر  ن ا ئید ا د ہن  حالانکہ آ  خرب

While the Hereafter is better and more enduring. 

حُفِ ٱلُْْول ىٰ  18 لا  إِنَّ هٰ ذ ا ل فِى ٱلصُّ

 پرآ نے صحیفو یہن لاشبہ 

 

(ہے۔ بھی میں نن ا ب

 

 )د ر ح

Indeed, this is in the former scriptures, 

ىٰ  19 ع1 مُوس   صُحُفِ إِبْرٰ هِيم  و 

ر آ ہیمؑ 
ی 
  آ 

 
س

 ۔بھی میں نکے صحیفو یؑ آ و ر  مو

The scriptures of Abraham and Moses. 
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ياتها 88-( حْمَنِ >سورةالغاشية > (26۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

دِيثُ ٱلْغٰ شِي ةِ  الغاشية1 ط  ه لْ أ ت ىٰك  ح 

 )قیا مکمل چھا جانے و آ لی تمہیں کیا

 

 ہے؟۔ خبر پہنچی ( کیمب

Has there reached you the report of the Overwhelming [event]? 

شِع ةٌ  2 لا ئِذٍ خٰ   وُجُوهٌ ي وْم 

 لیل

 

 بہت سے چہرے د

 

 و خوآ ر  ہون گے۔ آ س د ن

[Some] faces, that Day, will be humbled, 

امِل ةٌ نَّاصِب ةٌ  3 لا  ع 

 ھال ہون گے۔میں )د نیا

 

د

 

 (سخت محنت کرنے و آ لے تھکے ماندے ن

Working [hard] and exhausted. 

امِي ةً  4 لا  ت صْل ىٰ ن ارًا ح 

 جا د آ خل ہون گے۔ آ  گ میں د ہکتی

They will [enter to] burn in an intensely hot Fire. 

انِي ةٍ  5 ط يْنٍ ء  ىٰ مِنْ ع   تُسْق 
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 کو کھولتے ہوئے چشمےکا ن ا نی

 

 جائے گا۔ ا  ن  ن لا آ ن

They will be given drink from a boiling spring. 

رِيعٍ  6 لا  لَّيْس  ل هُمْ ط ع امٌ إِلََّ مِن ض 

 کے لئے کوئی

 

  کے علاو ہ آ ن

 

ا  نہ ہو گا۔ آ و ر  خار  د آ ر  جھار

 

 کھان

For them there will be no food except from a poisonous, thorny plant 

 لََّ يُسْمِنُ و لَ  يُغْنِى مِن جُوعٍ  7 ط

ا  کرے گا

 

 بھوک د و ر  کرے گا۔ آ و ر  نہ ہی جو نہ تومون

Which neither nourishes nor avails against hunger. 

ئِذٍ نَّاعِم ةٌ  8 لا  وُجُوهٌ ي وْم 

   ہون گے۔

 

 ن ا س

 

 خوس

 

 بہت سے چہرے آ س د ن

[Other] faces, that Day, will show pleasure. 

ا ر اضِي ةٌ  9 لا عْيِه   لِّس 

 و  ر آ ضی سعی آ پنی

 

 ہون گے۔ و  کوشش پر  خوس

With their effort [they are] satisfied 

الِي ةٍ  10 لا نَّةٍ ع   فِى ج 

 عالیشا

 

 میں ن

 

ب

 

 ہون گے۔ ج ئ
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In an elevated garden, 

 11 ط

 الغاشية
ا لٰ غِي ةً   لََّ ت سْم عُ فِيه 

 نہیں د ہلغو و بیہو و ہ کوئی

 

 گے۔ سنیں ن ا ب

Wherein they will hear no unsuitable speech. 

ارِي ةٌ  12 م يْنٌ ج  ا ع   فِيه 

 ہون گے۔ یچشمے جار   آ س میں

Within it is a flowing spring. 

ا سُرُرٌ مَّرْفُوع ةٌ  13 لا  فِيه 

 آ و نچے بچھے ہوئے تخت ہون گے۔

Within it are couches raised high 

 و أ كْو ابٌ مَّوْضُوع ةٌ  14 لا

ر  
ق
 سے(ر کھے ہون گے۔ ینےآ و ر  جام و  سا غر )

And cups put in place 

ن م ارِقُ م صْفُوف ةٌ  15 لا  و 

  تکیے

 

 قطار  د ر  قطار  لگے  ہون گے۔ آ و ر  گاو

And cushions lined up 
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بْثُوث ةٌ  16 ط ر ابِىُّ م  ز   و 

  آ و ر  نفیس

مل

 

ج
م

 بچھے ہوئے ہون گے۔   قالین ی

And carpets spread around. 

تْ أ ف لَ  ي نظُرُون  إِل ى  17 وقفہ يْف  خُلِق  بِلِ ك   ٱلِْْ

 ۔؟گئےہیں کیے آ  پید و ہ کیسے کہیکھتےد   لوگ آ و نٹون کو )غور  سے( نہیں پھر کیا

Then do they not look at the camels - how they are created? 

يْف  رُفِع تْ  18 وقفہ آءِ ك  م   و إِل ى ٱلسَّ

 کی

 

 ہے۔ گیا کیا بلندکہ کیسے طرف بھی آ و ر  آ  سمان

And at the sky - how it is raised? 

يْف  نُصِب تْ  19 وقفہ  و إِل ى ٱلْجِب الِ ك 

 و ن کی

 

  د   طرف بھی آ و ر  پہار

 

 کہ کس طرح گار
ی
ے

 

ئ
 ۔گئے ہیں 

And at the mountains - how they are erected? 

تْ  20 وقفہ يْف  سُطِح   و إِل ى ٱلْْ رْضِ ك 

 مین

 

 ہے۔ گئی یکہ کس طرح )ر ہائش کے لئے(بچھاد   طرف بھی کی آ و ر  ر

And at the earth - how it is spread out? 

آ أ نت  مُذ كِّرٌ  21 ط  ف ذ كِّرْ إِنَّم 
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 کرنے و آ لے  ہو۔ کرتے ر ہو ن لاشبہ تم توصرف نصیحت پس تم نصیحت

So remind, [O Muhammad]; you are only a reminder. 

ل يْهِم 22 لا يْطِرٍ  لَّسْت  ع   بِمُص 

 پر د آ ر و غہ ن ا لکل نہیں

 

 ہو۔ تم آ ن

You are not over them a controller. 

 23 لا

 الغاشية
ف ر   ك  لَّىٰ و   إِلََّ م ن ت و 

ہ پھیر مگر جس نے بھی

 

 ۔ا  ن  آ و ر آ نکار  کرد   لیامی

However, he who turns away and disbelieves - 

بُهُ  24 لا يُع ذِّ  ٱلْع ذ اب  ٱلْْ كْب ر   ٱللُّٰ ف 

!۔  آ  عذآ ب 

 

ر
ی 
 تو آ للہ  آ س کوعذآ ب  د ے گابہت 

Then Allah will punish him with the greatest punishment. 

آ إِي اب هُمْ  25 ط  إِنَّ إِل يْن 

 کو  ہمار  

 

ا  ہے۔ طرف ہی ین لا شبہ آ ن

 

 کر آ  ن

 

 لوب

Indeed, to Us is their return. 

اب هُمثُمَّ إِنَّ  26 ع1 ل يْن ا حِس   ع 

 کا حساب  کتاب  لینا پھر بیشک

 

 مہ ہے۔ بھی آ ن

 

 ہمار ے د
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Then indeed, upon Us is their account. 
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ياتها 89-( حْمَنِ >ةالفجرسور > (30۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

جْرِ  الفجر1 لا  و ٱلْف 

 ۔ہے!۔فجر کیقسم 

By the dawn 

ل ي الٍ ع شْرٍ  2 لا  و 

 ۔آ و ر  د س ر آ تون کی

And [by] ten nights 

تْرِ  3 لا فْعِ و ٱلْو   و ٱلشَّ

 ۔آ و ر  جفت آ و ر  ظا ق کی

And [by] the even [number] and the odd 

 و ٱلَّيْلِ إِذ ا ي سْرِ  4 ج

 )کے آ  خر

 

 ج ب  و ہ جانے لگے۔ حصے(کی یآ و ر  ر آ ب

And [by] the night when it passes, 

مٌ لِّذِى حِجْرٍ  5 ط لِك  ق س   ه لْ فِى ذٰ 

 چیز

 

 د   قسمیں ن کی و  آ ن

 

ر

 

ی
 ۔و معتبر ہیں ن ا معنی ہی کن  صرف عقلمندلوگون کے 



 1715 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1715 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

Is there [not] in [all] that an oath [sufficient] for one of perception? 

ص 

 لا
بُّك   6 يْف  ف ع ل  ر   بِع ادٍ أ ل مْ ت ر  ك 

 عاد  کے سا تھ کیا یکھاد   تم نے نہیں کیا
ِ
 ۔؟سلوک کیا  کہ تمہار ے ر ب  نےقوم

Have you not considered how your Lord dealt with 'Aad - 

ص 

 لا
م  ذ اتِ ٱلْعِم ادِ  7  إِر 

 (کے سا تھ۔آ و نچے ستونون و آ لے آ ر م )قبیلے

[With] Iram - who had lofty pillars, 

ص 

 لا
ا فِى ٱلْبِلٰ دِ  8  ٱلَّتِى ل مْ يُخْل قْ مِثْلُه 

 جیسے

 

 گئے۔ کیے نہیں آ  پید کے( شہرو ن میں )د نیا آ ن

The likes of whom had never been created in the land? 

ص 

 لا
خْر  بِٱلْو ادِ  9 ابُوا۟ ٱلصَّ ث مُود  ٱلَّذِين  ج   و 

 ثمود  کے سا تھ )کیا
ِ
 ترآ شتے )آ و ر  گھر بناتے(تھے ۔ چٹانیں میں یکچھ ہوآ ؟( جو و آ د   آ و ر  قوم

And [with] Thamud, who carved out the rocks in the valley? 

ص 

 لا
فِرْع وْن  ذِى ٱلْْ وْت ادِ  10  و 

 کے سا تھ )کیا نآ و ر میخو

 

ر عون
ف
 ہوآ (۔ معاملہو آ لے 

And [with] Pharaoh, owner of the stakes? - 
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ص 

 لا
11 الفجر   فِى ٱلْبِلٰ دِ  ٱلَّذِين  ط غ وْا۟  

 سرکش ہو ر ہے تھے۔ جو لوگ شہرو ن میں

[All of] whom oppressed within the lands 

ص 

 لا
اد   12 ا ٱلْف س   ف أ كْث رُوا۟ فِيه 

 میں

 

  آ و ر  آ ن
 ھ
پ

 تھے۔ ا کرتےن  لای  بہت  فساد  

And increased therein the corruption. 

وْط   13 ج لا بُّك  س  ل يْهِمْ ر  بَّ ع   ع ذ ابٍ ف ص 

ر سا  د  
ی 
 آ 

 

 پر عذآ ب  کا کور

 

 ۔ا  ن  تو تمہار ے ر ب  نے آ ن

So your Lord poured upon them a scourge of punishment. 

ادِ  14 ط بَّك  ل بِٱلْمِرْص   إِنَّ ر 

)آ   بیشک ا ک میںلوگون کی یسےتمہار آ  ر ب 

 

 ر ہتاہے۔ (ن

Indeed, your Lord is in observation. 

نُ  15 ط نسٰ   ۥف أ مَّا ٱلِْْ هُ م   ۥف أ كْر  بُّهُ م نِ و  إِذ ا م ا ٱبْت ل ىٰهُ ر  بِّىٓ أ كْر  ي قُولُ ر   ۥف  هُ  ن عَّم 

 د ےد  لیکن

 

ا  ہےتو آ سے عزب

 

 مان

 

 )عجب ہے کہ( ج ب  آ س کا ر ب  آ سے آ  ر

 

سا ن

 

ن
آ تے ہوئے(کہتا ہے کہ ہے تو و ہ )آ تر یتاآ و ر نعمت بخش د   یتاآ 

 آ فزآ ئی یر ب  نے میر ےمیر

 

 ہے۔ کی عزب
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And as for man, when his Lord tries him and [thus] is generous to him and favors 

him, he says, "My Lord has honored me." 

ي قُ  16 ج  ۥف  ل يْهِ رِزْق هُ ر  ع  د  بِّىٓ أ هٰ ن نِ و أ مَّآ إِذ ا م ا ٱبْت ل ىٰهُ ف ق   ولُ ر 

   طرح(و ہ آ س کی یآ و ر  ج ب   )د و سر

 

 لیل ےہے تو و ہ کہنےلگتا ہے کہ میر یتاآ س پر تنگ کر د   یر و ر

 

 ۔ا  ن  ر سوآ کر د   و   ر ب  نے مجھے د

But when He tries him and restricts his provision, he says, "My Lord has humiliated 

me." 

 ك لََّ ۖ ب ل لََّ تُكْرِمُون  ٱلْي تِيم   17 لا

 ر گز نہیں
ہ

 کا آ کرآ م کرتے ہو۔ یتیم! بلکہ نہ توتم لوگ 

No! But you do not honor the orphan 

ل ىٰ ط ع امِ ٱلْمِسْكِينِ  18 لا ون  ع   و لَ  ت ح ٰٓضُّ

لانےپرن ا ہم ترغیب مسکین آ و ر  نہ ہی
ھ

ک

ا  

 

 ہو۔ یتےد  کو کھان

And you do not encourage one another to feed the poor. 

ت أْكُلُون  ٱلتُّر اث  أ كْلًَ لَّمًّا 19 لا  و 

 آ و ر  میر

 

(سمیٹ آ ب  کر کھا جاتے ہو۔ کا سا ر آ  مال )جلال و  حرآ م سب 

And you consume inheritance, devouring [it] altogether, 

مًّا 20 ط تُحِبُّون  ٱلْم ال  حُبًّا ج   و 

  

 

 سےکچھ  ر

 

ت
ل
 محبت کرتے ہو۔ ہی ا د ہن  آ و ر تم مال و  د و 
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And you love wealth with immense love. 

21 لا الفجر  كًّاك لََّٓ   كًّا د   إِذ ا دُكَّتِ ٱلْْ رْضُ د 

 ر گز نہیں
ہ

 مین

 

 کرپست کر د   !۔)بلکہ( ج ب  ر

 

 کوب

 

 جائے گا۔ ا  ن  کو کوب

No! When the earth has been leveled - pounded and crushed - 

ا 22 ج فًّ فًّا ص  بُّك  و ٱلْم ل كُ ص  آء  ر  ج   و 

ر شتے قطار  د ر  قطار  آ   موجود  ہون گے۔ یعنیآ و ر  تمہار آ  ر ب  )
ف
 آ س کا حکم(آ  جائے گا۔آ و ر  

And your Lord has come and the angels, rank upon rank, 

نس ٰ  23 ط ئِذٍ ي ت ذ كَّرُ ٱلِْْ نَّم  ۚ ي وْم  ه  ئِذٍ بِج  جِا۟ىٓء  ي وْم  كْر ىٰ و   نُ و أ نَّىٰ ل هُ ٱلذِّ

 جہنم )سا منے( لائی

 

 کو سب  سمجھ میں جائے گی آ و ر  آ س د ن

 

سا ن

 

ن
 ہ؟۔فائد کا کیا آ  جائے گا مگر آ ب  سمجھ لینے تو آ 

And brought [within view], that Day, is Hell - that Day, man will remember, but what 
good to him will be the remembrance? 

ي اتِى 24 ج مْتُ لِح  ل يْت نِى ق دَّ  ي قُولُ يٰ 

!۔ میںو ہ کہے گا ۔کہ آ ے 

 

 ندگیی)آ س آ خرو   نے آ پنی کاس

 

ا ۔ کےلئے کچھ تو آ  گے بھیجا ( ر

 

 ہون

He will say, "Oh, I wish I had sent ahead [some good] for my life." 

دٌ  25 لا ۥٓ أ ح  بُ ع ذ اب هُ ئِذٍ لََّ يُع ذِّ  ف ي وْم 

  جیسا

 

 و آ لا نہ ہو گا۔ ینےد   بھی کوئی عذآ ب  پس آ س د ن

So on that Day, none will punish [as severely] as His punishment, 
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دٌ  26 ط ۥٓ أ ح  ث اق هُ  و لَ  يُوثِقُ و 

 جکڑنے و آ لا ہو گا۔ کوئی جکڑ جیسا آ س کی آ و ر  نہ ہی

And none will bind [as severely] as His binding [of the evildoers]. 

ق 
ئِنَّةُ  27 صلے ا ٱلنَّفْسُ ٱلْمُطْم   ي ٰٓأ يَّتُه 

ا د  ہوگا( آ ے آ طمینا

 

 )آ ر س

 

 ن ا  جانے و آ لےر و ح و  نفس۔ ن

[To the righteous it will be said], "O reassured soul, 

بِّكِ ر اضِي ةً مَّرْضِيَّةً  28 ج  ٱرْجِعِىٓ إِل ىٰ ر 

 جا کہ تو آ س سے ر آ ضی آ پنے ر ب  کی

 

 ہے۔ و ہ تجھ سے ر آ ضی  طرف لوب

Return to your Lord, well-pleased and pleasing [to Him], 

 ف ٱدْخُلِى فِى عِبٰ دِى 29 لا

 د آ خل ہو جا۔ )خاض( بندو ن میں ےپس  میر

And enter among My [righteous] servants 

نَّتِى 30 ع1  و ٱدْخُلِى ج 

 میں یآ و ر  میر

 

ب

 

 د آ خل ہو جا۔ ج ئ

And enter My Paradise." 
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ياتها 90-( حْمَنِ  بِسْمِ اللََِّ  >سورةالبلد > (20۔اَٰ حِيمِ  الرَّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ل دِ  ۞ البلد1 لا ذ ا ٱلْب   لَ ٓ أُقْسِمُ بِهٰ 

 )بلکہ (قسم ہے! آ س شہر )مکہ( کی نہیں

I swear by this city, Makkah - 

ل دِ  2 لا ذ ا ٱلْب   و أ نت  حِلٌّ بِهٰ 

 و آ لے(شہر میں

 

   آ و ر آ س)حرمب

 

 ہے۔ نے(جلال کر لیا کفار  یناد  یتیںتم کو) آ د

And you, [O Muhammad], are free of restriction in this city - 

ل د   3 لا م ا و  و الِدٍ و   و 

 قسم۔ آ و لاد  کی آ و ر  آ س کی آ  د مؑ(کی یعنیآ و ر  ن ا ب  )

And [by] the father and that which was born [of him], 

ن  فِى  4 ط نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ دْ خ  ب دٍ ل ق   ك 

 کو محنت و  مشقت )کے عنصر(میں یقیناًآ لبتہ   

 

سا ن

 

ن
 ہے۔ کیا آ  پید ہم نے آ 

We have certainly created man into hardship. 

دٌ  5 م ل يْهِ أ ح  بُ أ ن لَّن ي قْدِر  ع   أ ي حْس 

ا  ہے کہ آ س پر کوئی یہو ہ  کیا

 

 کرن

 

 قابو نہ ن ا سکے گا؟۔ بھی گمان
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Does he think that never will anyone overcome him? 

 ي قُولُ أ هْل كْتُ م الًَ لُّب دًا 6 ط

ر ن ا د  کرد   کہتا ہے کہ میں
ی 
 ۔ا  ن  نے بہت سا  ر آ مال 

He says, "I have spent wealth in abundance." 

دٌ  7 ط ۥٓ أ ح  بُ أ ن لَّمْ ي ر هُ  أ ي حْس 

 ہے کہ آ س کو کسی یہآ س کا کیا

 

 ۔یکھاد   نے  نہیں گمان

Does he think that no one has seen him? 

يْن يْنِ  8 لا  ۥع   أ ل مْ ن جْع ل لَّهُ

 ۔؟یںد   نہیں ہم نے آ س کو د و  آ  نکھیں کیا

Have We not made for him two eyes? 

ت يْنِ  9 لا ف  ش  انًا و  لِس   و 

 )نہیں کن  آ و ر آ  

 

ت

 

ی
 آ و ر  د و  ہو

 

 ن ا ن

 

 د   ر
ی
ے

 

ئ
 (۔

And a tongue and two lips? 

يْنِ  10 ج هُ ٱلنَّجْد  يْنٰ   و ه د 

 ۔ہیں د کھا د ئیے و  شر کے( د و نون ر آ ستے بھی آ و ر  ہم نے آ سے)خیر

And have shown him the two ways? 
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ز 
ب ة   البلد11 صلے م  ٱلْع ق   ف لَ  ٱقْت ح 

 گزر آ ۔ سے نہیں ( د شوآ ر  گزآ ر  گھاٹیحق و آ لی ینِ د   مگر و ہ )آ بھی

But he has not broken through the difficult pass. 

ب ةُ  12 ط ىٰك  م ا ٱلْع ق  آ أ دْر  م   و 

 ہے؟۔ کیا جانو!۔ کہ گھاٹی آ و ر  تم کیا

And what can make you know what is [breaking through] the difficult pass? 

ب ةٍ  13 لا ق   ف كُّ ر 

لامی کی کسی

 

 کو )ع

 

 سے(چھڑآ لینا ا  ن   گرد ن

 

ر ض
ق

 ۔

It is the freeing of a slave 

ب ةٍ  14 لا  أ وْ إِطْعٰ مٌ فِى ي وْمٍ ذِى م سْغ 

 میں  ا  ن  

 

ھلاد   کسی بھوک و آ لے د ن

ک

ا  

 

 ۔یناکوکھان

Or feeding on a day of severe hunger 

ب ةٍ  15 لا قْر   ي تِيمًا ذ ا م 

ر   کوکسی یتیم کسی
ق

 ر شتہ د آ ر  کو۔ یبی

An orphan of near relationship 



 1723 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1723 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

ب ةٍ أ وْ مِسْكِينًا  16 ط تْر   ذ ا م 

 خاکسار  کو۔ مسکین ا کسین  

Or a needy person in misery 

بْرِ و   17 ط وْا۟ بِٱلصَّ ت و اص  ام نُوا۟ و  ان  مِن  ٱلَّذِين  ء  م ةِ ثُمَّ ك  وْا۟ بِٱلْم رْح   ت و اص 

 لوگون میں

 

 یماسے ہو جو آ   پھر  آ ن

 

 کرتے ر ہے۔ و صیت د و سرے کو صبر کرنے آ و ر  ر حم کرنے کی کن  لائے آ و ر  آ   ن

And then being among those who believed and advised one another to patience 

and advised one another to compassion. 

ن ةِ  18 ط يْم  بُ ٱلْم  ئِك  أ صْحٰ 
 أُو۟ل ٰٓ

 ۔)ہاتھ( و آ لے ہیں لوگ د آ ئیں یہی

Those are the companions of the right. 

شْ ـ م ةِ  19 ط بُ ٱلْم  تِن ا هُمْ أ صْحٰ   ـ ايٰ  رُوا۟ بِ ف   و ٱلَّذِين  ك 

 ن  آ    یآ و ر  جن لوگون نے ہمار  

 

 ۔)ہاتھ(و آ لے ہیں ن ا ئیں ا و ہن  کا آ نکار  کرد   ا ب

But they who disbelieved in Our signs - those are the companions of the left. 

ةٌ  20 ع1 د  ل يْهِمْ ن ارٌ مُّؤْص   ع 

 

 

 ر  طرف سے(بند کیآ ن
ہ
 ۔آ  گ ہو گی ہوئی لوگون پر)

Over them will be fire closed in. 
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ياتها 91-( حْمَنِ >سورةالشمس > (15۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ص 

 لا
ا الشمس1 ىٰه  ضُح  مْسِ و   و ٱلشَّ

 کی

 

 ۔کی ر و شنی آ و ر  آ س کی  قسم ہے !۔سور ح

By the sun and its brightness 

ص 

 لا
ا 2 رِ إِذ ا ت ل ىٰه  م   و ٱلْق 

ا  ہوآ  پیر ر و شنی ج ب  و ہ آ س کی آ و ر  چاند کی

 

 کرے۔ یو  کومنعکس کرن

And [by] the moon when it follows it 

ص 

 لا
ا 3 لَّىٰه  ارِ إِذ ا ج   و ٱلنَّه 

 کی

 

 ج ب  و ہ  آ سُے ر و شن کر د ے۔ آ و ر  د ن

And [by] the day when it displays it 

ص 

 لا
ا 4 ىٰه   و ٱلَّيْلِ إِذ ا ي غْش 

 کی

 

ت  لے۔ آ و ر  ر آ ب

 

ی
 ھا

 

 ج ب  و ہ آ سُے د

And [by] the night when it covers it 

ص 

 لا
ا 5 م ا ب ن ىٰه  آءِ و  م   و ٱلسَّ
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 کی

 

 ۔ا  ن  جس نے آ سے بنا آ و ر  آ س  کی آ و ر  آ  سمان

And [by] the sky and He who constructed it 

ص 

 لا
ا 6 ىٰه  م ا ط ح   و ٱلْْ رْضِ و 

 مین

 

  جس نے آ سے)ر ہائشی آ و ر  آ س کی کی آ و ر  ر
 ھ
پ

 ۔ا  ن  لاد ی  آ عتبار  سے(

And [by] the earth and He who spread it 

ص 

 لا
ا 7 ىٰه  وَّ م ا س  ن فْسٍ و   و 

 کی

 

سا ن

 

ن
ا ( کو سنوآ ر د   آ و ر  آ س کی آ و ر  آ 

 

ص
ع
 ۔ا  ن  جس نے آ س )کے آ 

And [by] the soul and He who proportioned it 

ص 

 لا
ا 8 ىٰه  ت قْو  ا فُجُور ه ا و  م ه   ف أ لْه 

 ۔یسمجھ د   (و آ لی کرنےتمیز )میں ی  آ و ر تقو یپھر آ س کو بدکار  

And inspired it [with discernment of] its wickedness and its righteousness, 

ص 

 لا
ا 9  ق دْ أ فْل ح  م ن ز كَّىٰه 

لاح ن ا گیا و ہیقیناً
 ۔جس نے آ س) کے نفس( کون ا ک کرلیا شخص ف

He has succeeded who purifies it, 

ا 10 ط ىٰه  سَّ اب  م ن د  ق دْ خ   و 
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ا ہ آ  لود کرلیا جسر ہ گیا خسار ے میں و ہیقیناً

 

 ۔نے آ س) کے نفس(کوگی

And he has failed who instills it [with corruption]. 

ص 

 لا
11 

 الشمس
آ ك ذَّب تْ ث مُودُ  ىٰه   بِط غْو 

 ثمود  نے آ پنی
ِ
لاو جہ سے ہی کی سرکشی قوم

 

ھی
 
ح

 تھا۔ ا  ن  )ر سول کو( 

Thamud denied [their prophet] by reason of their transgression, 

ص 

 لا
ا 12 ىٰه   إِذِ ٱنب ع ث  أ شْق 

 کا نہا

 

  ج ب  آ ن
ی
 

 

 بدبخت  آ ٹھ کھڑآ  ہوآ ۔ ت

When the most wretched of them was sent forth. 

سُولُ  13 ط ال  ل هُمْ ر  ا ٱللِّٰ ن اق ة   ٱللِّٰ ف ق  سُقْيٰ ه   و 

 لوگون سے کہہ د  

 

 )د ھیا کا ین ا ر   کی پینے آ و ر  آ س کے ن ا نی آ و نٹنی کہ آ للہ کی ا تھان  پس آ للہ کے ر سول)صالحؑ(نے آ ن

 

 ر کھنا(۔ ن

And the messenger of Allah [Salih] said to them, "[Do not harm] the she-camel of 
Allah or [prevent her from] her drink." 

ص 

 لا
بُّهُم بِذ نبِهِ  14 ل يْهِمْ ر  م  ع  مْد  رُوه ا ف د  اف ك ذَّبُوهُ ف ع ق  ىٰه  وَّ  مْ ف س 

لاد  

 

ھی
 
ح

و ن نے آ سے  
ہ

 

پ
 آ   یعنی)  کونچیں کی آ و ر  آ و نٹنی ا  ن  مگر آ 

ی 
  

 

 آ لے۔ تو آ   یر

 

 د

 

ا ہون کیکے آ و پر کے موٹے پٹھے(کاب

 

 کےگی

 

بنا پر عذآ ب   للہ  نے آ ن

 ل کرد  

 

ا ر

 

ر  کر د   ا  ن  ن
ی 
ر آ 
ی 
 ۔ا  ن  آ و ر  سب  کو )ہ لاک کر کے(

But they denied him and hamstrung her. So their Lord brought down upon them 

destruction for their sin and made it equal [upon all of them]. 
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ا 15 ع1 افُ عُقْبٰ ه   و لَ  ي خ 

ک نہیں آ و ر  آ س  کے آ نجام سےآ للہ )قطعی

 

 ہے۔ بےپرو آ  ہے(خائف ن

And He does not fear the consequence thereof. 
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ياتها 92-( حْمَنِ  >سورةالليل > (21۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ىٰ  الليل1 لا  و ٱلَّيْلِ إِذ ا ي غْش 

 کی

 

ت  لے۔  قسم ہے!۔ر آ ب

 

ی
 ھا

 

 کو( د

 

 ج ب  کہ)د ن

By the night when it covers 

لَّىٰ  2 لا ارِ إِذ ا ت ج   و ٱلنَّه 

 کی

 

 ج ب  و ہ ر و شن ہو جائے۔  آ و ر  د ن

And [by] the day when it appears 

ل ق   3 لا م ا خ   ٱلذَّك ر  و ٱلُْْنث ىٰٓ و 

 کرد   آ  قسم جس نے نر آ و ر  ماد ہ پید آ و ر  آ س کی
ی
ے

 

ئ
 ۔

And [by] He who created the male and female, 

تَّىٰ  4 ط عْي كُمْ ل ش   إِنَّ س 

 ۔ہیں مختلف طرح کی کوششیں ن لا شبہ تم لوگون کی

Indeed, your efforts are diverse. 

ىٰ ف أ مَّا م نْ أ عْط ىٰ  5 لا  و ٱتَّق 

 ۔کرلیا ر  آ ختیا ی  آ و ر  تقو ا  ن  (مال د   ر آ ہ میں تو جس نے )آ للہ  کی
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As for he who gives and fears Allah 

ق  بِٱلْحُسْن ىٰ  6 لا دَّ ص   و 

ھلائی
 

پ

 ر 
ہ
 ۔یکرد   یقتصد آ سلام (کی ینِ د   یعنی)آ و ر  

And believes in the best [reward], 

 ۥلِلْيُسْر ىٰ  7 ط رُهُ نُي سِّ  ف س 

 د   کی ( آ  سا نیمیں ینتو ہم آ سے)د  

 

ت
ل
 گے۔ یںسہو

We will ease him toward ease. 

 و أ مَّا م ن ب خِل  و ٱسْت غْن ىٰ  8 لا

 آ و ر )آ للہ سے(بےپرو آ  بنا ر ہا۔ آ و ر  جس نے بخل کیا

But as for he who withholds and considers himself free of need 

ذَّب  بِٱلْحُسْن ىٰ  9 لا ك   و 

ھلائی  آ و ر  
 

پ

 ر 
ہ

 ۔یکرد   یبتکذ آ سلام (کی ینِ د   یعنی)

And denies the best [reward], 

 ۥلِلْعُسْر ىٰ  10 ط رُهُ نُي سِّ  ف س 

ر آ ئی تو ہم آ سے سختی
ی 
 د   ہی میں و 

 

ت
ل
 گے۔ یںسہو

We will ease him toward difficulty. 
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11 ط الليل  ىٰٓ   دَّ ۥٓ إِذ ا ت ر  الُهُ نْهُ م  م ا يُغْنِى ع   و 

 ھے میں کا مال آ س کے کچھ بھی آ و ر  آ س

 

ر
گ
 گرے گا۔ کام نہ آ  ئے گاج ب  و ہ )جہنم کے( 

And what will his wealth avail him when he falls? 

ز 
ىٰ  12 صلے ل يْن ا ل لْهُد   إِنَّ ع 

 مہ د آ ر   یہمار   ینار آ ہ د کھاد   بیشک

 

 مہ د آ ر    یہے)آ س پر چلنا تمہار   ید

 

 ہے(۔  ید

Indeed, [incumbent] upon Us is guidance. 

 ـ اخِر ة  و ٱلُْْول ىٰ  13   و إِنَّ ل ن ا ل لْ

 آ و ر  د نیا آ و ر  بیشک

 

 ۔ن ا س ہیں ہمار ے ہی آ  خرب

And indeed, to Us belongs the Hereafter and the first [life]. 

رْتُكُمْ ن ارًا ت ل ظَّىٰ  14 ج  ف أ نذ 

 ہے۔ ا  ن  آ  گاہ کرد   آ  گ سے بھی ہوئی بھڑکتی نے تمہیں پس میں

So I have warned you of a Fire which is blazing. 

آ إِلََّ ٱلْْ شْق ى 15 لا  لَ  ي صْل ىٰه 

 آ ہی و ہی آ س میں

 

ر
ی 
 بدبخت ہے۔  د آ خل ہو گا جو 

None will [enter to] burn therein except the most wretched one. 
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ذَّب   16 ط لَّىٰ ٱلَّذِى ك  ت و   و 

لاد  

 

ھی
 
ح

ہ پھیر ینِ آ و ر  )د   ا  ن  جس نے 

 

 ۔لیاحق سے(می

Who had denied and turned away. 

ا ٱلْْ تْق ى 17 لا نَّبُه  يُج  س   و 

 سےن ا لکل د و ر  ر کھا جائے گا۔ (آ  گ) ہوگاو ہ آ س آ و ر  جومتقی

But the righteous one will avoid it - 

 ۥ 18 ج ال هُ  ي ت ز كَّىٰ ٱلَّذِى يُؤْتِى م 

ا کہ ن ا ک ہوجائے۔ یتاجو مال د  

 

 ہے ن

[He] who gives [from] his wealth to purify himself 

 ۥمِن نِّعْم ةٍ تُجْز ىٰٓ  19 لا هُ دٍ عِند  م ا لِْ ح   و 

 نہیں کا کوئی آ و ر  آ س پر کسی

 

ا  ہو۔ آ حسان

 

ا ر ن

 

 جس کا بدلہ آ ن

And not [giving] for anyone who has [done him] a favor to be rewarded 

بِّهِ ٱلْْ عْل ىٰ  20 ج جْهِ ر   إِلََّ ٱبْتِغ آء  و 

 چاہتا ہے۔ یخوشنود   و  ن ا لا ر ب  کی بلکہ و ہ تو صرف آ پنے آ علیٰ

But only seeking the countenance of his Lord, Most High. 

ىٰ  21 ع1 وْف  ي رْض  ل س   و 
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 ہوجائے گا۔ و ہ آ س سے ر آ ضی یبآ و ر  عنقر

And he is going to be satisfied. 
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ياتها93-( حْمَنِ >سورةالضحى > (11۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ىٰ  الضحى1 لا ح   و ٱلضُّ

 کی

 

 ۔ کی ر و شنی قسم ہے!۔سور ح

By the morning brightness 

ىٰ  2 لا ج   و ٱلَّيْلِ إِذ ا س 

 کی

 

 ج ب  و ہ چھا جائے۔ آ و ر  ر آ ب

And [by] the night when it covers with darkness, 

م ا ق ل ىٰ  3 ط بُّك  و  ع ك  ر  دَّ  م ا و 

 ہوآ  ہے۔)آ ے نبی 

 

ا ر آ ض

 

 آ  ہےآ و ر  نہ )تم سے( ن

 

 ( تمہار ے ر ب  نے نہ تو تم کو چھور

Your Lord has not taken leave of you, [O Muhammad], nor has He detested [you]. 

يْرٌ لَّك  مِن  ٱلُْْول ىٰ  4 ط  ـ اخِر ةُ خ  ل لْ  و 

 تمہار ے لئے د نیا

 

   کہیں سےآ و ر ن لا شبہ آ  خرب

 

 بہتر ہے۔ ا د ہن  ر

And the Hereafter is better for you than the first [life]. 

ىٰٓ  5 ط بُّك  ف ت رْض  وْف  يُعْطِيك  ر  ل س   و 
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  گے۔ و ہ کچھ عطا کرے گا کہ تم ر آ ضی تمہار آ  ر ب   تمہیں یبآ و ر عنقر

 

 ہو جاو

And your Lord is going to give you, and you will be satisfied. 

 ـ او ىٰ  6 ص  أ ل مْ ي جِدْك  ي تِيمًا ف 

 ۔ یجگہ د ے د   ۔تو پناہ کیا ؟ن  ن ا   نہیں یتیمآ س نے تم کو  کیا

Did He not find you an orphan and give [you] refuge? 

ىٰ  7 ص د  آلًَّ ف ه  ك  ض  د  ج  و   و 

 تو ہدآ   ا ن  ر آ ستے سے منحرف ن ا  تجھے آ و ر  
 ی 

 

 ۔ید ے د   ت

And He found you lost and guided [you], 

آئِلًَ ف أ غْن ىٰ  8 ط ك  ع  د  ج  و   و 

 ن ا  تجھے آ و ر  

 

 ۔ا  ن  مالدآ ر  کر د   ا تون  تنگ د سب

And He found you poor and made [you] self-sufficient. 

رْ  9 ط  ف أ مَّا ٱلْي تِيم  ف لَ  ت قْه 

ا ۔ پر سختی یتیم تو تم بھی

 

 نہ کرن

So as for the orphan, do not oppress [him]. 

رْ  10 ط آئِل  ف لَ  ت نْه   و أ مَّا ٱلسَّ

 جھڑکنا۔تونہ  آ و ر  مانگنے و آ لے کو بھی
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And as for the petitioner, do not repel [him]. 

 11 ع1

 الضحى
ثْ  دِّ بِّك  ف ح   و أ مَّا بِنِعْم ةِ ر 

 آ ظہار  کرتے ر ہنا۔پس نعمتون کا  آ و ر  آ پنے ر ب  کی

But as for the favor of your Lord, report [it]. 
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ياتها 94-( حْمَنِ >سورةالشرح > (8۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ك   ۞ الشرح1 لا دْر   أ ل مْ ن شْر حْ ل ك  ص 

 ۔ا ؟ن  د    کھول نہیں  ہم نے تمہار آ   سینہ ( کیا)آ ےنبی 

Did We not expand for you, [O Muhammad], your breast? 

ك   2 لا عْن ا ع نك  وِزْر  ض  و   و 

ا ر  د    آ و ر و ہ بوجھ بھی

 

 ۔ا  ن  تم پر سےآ ن

And We removed from you your burden 

ك   3 لا  ٱلَّذِىٓ أ نق ض  ظ هْر 

  ر ہا تھا۔ یجوتمہار  

 

 کمر تور

Which had weighed upon your back 

ك   4 ط ف عْن ا ل ك  ذِكْر  ر   و 

 کر بھی

 

 ۔ا  ن  بلند کرد   آ و ر  تمہار آ  د

And raised high for you your repute. 

 ف إِنَّ م ع  ٱلْعُسْرِ يُسْرًا 5 لا

 ر مشکل کے سا تھ آ  سا نی یقینیپس 
ہ
 ہے۔  طور  پر  
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For indeed, with hardship [will be] ease. 

 إِنَّ م ع  ٱلْعُسْرِ يُسْرًا 6 ط

 ر  مشکل کے سا تھ آ  سا نی
ہ
 ہے۔ بھی  ن لاشبہ 

Indeed, with hardship [will be] ease. 

بْ  7 لا  ف إِذ ا ف ر غْت  ف ٱنص 

 

 

 مر ہ  آ مور سے( فار ع

 

 میںپس ج ب  تم )ر و ر

 

 کرو عباد ب

 

  تو )د

 

 کرو ۔ کیا ا ضتن  (ر  ہوجاو

So when you have finished [your duties], then stand up [for worship]. 

بِّك  ف ٱرْغ ب 8 ع1 إِل ىٰ ر   و 

 پس ر آ غب ر ہا کرو ۔ طرف  ہی آ و ر  آ پنے ر ب  کی

And to your Lord direct [your] longing. 
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ياتها 95-( حْمَنِ  >سورةالتين > (8۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

يْتُونِ  التين1 لا  و ٱلتِّينِ و ٱلزَّ

    کی قسم ہے!۔ آ نجیر

 

 یتوآ و ر  ر

 

 ۔کی ن

By the fig and the olive 

طُورِ سِينِين   2 لا  و 

 ۔کی آ و ر  طور ِ سینا

And [by] Mount Sinai 

ل دِ ٱلْْ مِينِ  3 لا  و هٰ ذ ا ٱلْب 

 ۔آ و ر آ س آ من  و آ لےشہر )مکہ( کی

And [by] this secure city [Makkah], 

نِ ت قْوِيمٍ  4 ز ن  فِىٓ أ حْس  نسٰ  ل قْن ا ٱلِْْ دْ خ   ل ق 

 کو بہتر یقینیآ لبتہ 

 

سا ن

 

ن
 میں  ینطور  پر ہم نے آ 

 

 ۔ کیا آ  پید صور ب

We have certainly created man in the best of stature; 

فِلِين   5 لا ل  سٰ  هُ أ سْف  دْنٰ  د   ثُمَّ ر 
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ا شکر

 

 کی ینپر(آ سے پست تر یپھر  )آ س کےآ نکار  و  ن

 

ت
ل
 ۔ا  ن  د  جانے طرف پھر حا

Then We return him to the lowest of the low, 

ل هُمْ أ جْ  6 ط تِ ف  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  يْرُ إِلََّ ٱلَّذِين  ء   م مْنُونٍ رٌ غ 

 یمامگر جو لوگ آ  

 

 کے لیے ن

 

 ۔نہ ختم  ہو نے و آ لا آ جر ہے  لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے آ ن

Except for those who believe and do righteous deeds, for they will have a reward 

uninterrupted. 

ينِ  7 ط بُك  ب عْدُ بِٱلدِّ  ف م ا يُك ذِّ

  پس تجھےآ س )ہدآ  
ی
 

 

 سی ت

 

 ِ چیز مل جانے(کے بعدکون

 

لانے پر  آ  ماد ہ کرد   ر و ر

 

ھی
 
ح

 ہے؟۔ یتیجزآ کو 

So what yet causes you to deny the Recompense? 

كِمِين   ٱللُّٰ أ ل يْس   8 ع1  بِأ حْك مِ ٱلْحٰ 

 آ  حاکم نہیں )کوئیکیا

 

ر
ی 
ا نہ  سب  حاکمون سے 

 

 ہے؟۔ شک ہے کہ( آ للہ جل س

Is not Allah the most just of judges? 
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ياتها 96-( حْمَنِ  >سورةالعلق > (19۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ل ق   العلق1 ج بِّك  ٱلَّذِى خ   ٱقْر أْ بِٱسْمِ ر 

 کو( پید

 

ا م سے پڑھوجس نے) کائناب

 

 ۔کیا آ  آ پنے ر ب  کے ن

Recite in the name of your Lord who created - 

ل قٍ  2 ج ن  مِنْ ع  نسٰ  ل ق  ٱلِْْ  خ 

 کےآ  

 

 کو خون

 

سا ن

 

ن
 ے سے پید کن  جس نے آ 

 

ر
ھ

 

پ

 ۔کیا آ  لو

Created man from a clinging substance. 

مُ  3 لا بُّك  ٱلْْ كْر  ر   ٱقْر أْ و 

  پڑھتا ر ہ  آ و ر  تمہار آ  ر ب  تو نہا
ی
 

 

 کرم کرنےو آ لاہے۔ ت

Recite, and your Lord is the most Generous - 

ل مِ  4 لا لَّم  بِٱلْق   ٱلَّذِى ع 

 ر  

 

 ۔ا  ن  علم سکھاد    یعےجس نے قلم کے د

Who taught by the pen - 

ن  م ا ل مْ ي عْل مْ  5 ط نسٰ  لَّم  ٱلِْْ  ع 
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 کو و ہ کچھ سکھاد  

 

سا ن

 

ن
 جانتا تھا۔ جو  و ہ ن ا لکل نہیں ا  ن  آ و ر  آ 

Taught man that which he knew not. 

ن  ل ي طْغ ىٰٓ ك لََّٓ  6 لا نسٰ   إِنَّ ٱلِْْ

 ر گز نہیں
ہ

(سرکشی !۔بیشک

 

ت
ق
 )آ س و 

 

سا ن

 

ن
ا  ہے۔ آ 

 

 کرنے لگ جان

No! [But] indeed, man transgresses 

اهُ ٱسْت غْن ىٰٓ  7 ط  أ ن رَّء 

  (بےنیاہے ۔کہ و ہ )غنی یکھتاج ب  و ہ د  

 

 ہے۔ ر

Because he sees himself self-sufficient. 

بِّك   8 ط جْع ىٰٓ  إِنَّ إِل ىٰ ر   ٱلرُّ

ا  ہے۔ طرف ہی ر ب   کی ے)آ س کو( تیر یقیناً

 

 کر جان

 

 لوب

Indeed, to your Lord is the return. 

ىٰ  9 لا يْت  ٱلَّذِى ي نْه   أ ر ء 

ا  ہے۔ یکھاتم نے آ س کو د   کیا

 

 جو منع کرن

Have you seen the one who forbids 

لَّىٰٓ  10 ط بْدًا إِذ ا ص   ع 

ے لگتا ہے۔ کن  آ  

 

ھئ
  پڑ

 

 بندے کو ج ب  و ہ نمار
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A servant when he prays? 

11 لا العلق  ىٰٓ   ل ى ٱلْهُد  ان  ع  يْت  إِن ك   أ ر ء 

ھلا د  
 

پ

  ہدآ   یہتو !۔آ گر  یکھو
ی
 

 

 پر ہو۔ ت

Have you seen if he is upon guidance 

 أ وْ أ م ر  بِٱلتَّقْو ىٰٓ  12 ط

 تقو ا  ن  
ت  بھی تلقین کرنے کی ر  آ ختیا ی 

 

ی
ا  ہو۔)

 

 (؟کرن

Or enjoins righteousness? 

لَّىٰٓ  13 ط ت و  ذَّب  و  يْت  إِن ك   أ ر ء 

لاد  حق کو(  ین)د   ہے کہ آ گر  آ س نے  غور  کیا تم نے کبھی کیا

 

ھی
 
ح

 لیا  ا  ن  

 

ہ مور

 

 ہوگا؟(۔ ۔ )توآ نجام کیاآ و ر  آ س سےمی

Have you seen if he denies and turns away - 

 ي ر ىٰ  ٱللّٰ  أ ل مْ ي عْل م بِأ نَّ  14 ط

 ر ہا ہے؟۔ یکھکہ آ للہ تو)سب  کچھ( د   کو معلوم نہیں آ سکیا

Does he not know that Allah sees? 

عًا بِٱلنَّاصِي ةِ  15 لا  ك لََّ ل ئِن لَّمْ ي نت هِ ل ن سْف 

 ر گز نہیں
ہ

  نہ آ    

 

   تو ہم آ س کی ا  ن  )بلکہ(آ گر و ہ ن ا ر
ن
  
ی

ا نی

 

 گے۔ لیں کے ن ا ل پکڑ کر گھسیٹ س

No! If he does not desist, We will surely drag him by the forelock - 
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اطِئ ةٍ  16 ج ذِب ةٍ خ   ن اصِي ةٍ كٰ 

  
ن
  و ہ 
ی

ا نی

 

طا  کار  ہے۔ جو جھوٹی س

 

 ہےن ا لکل ج

A lying, sinning forelock. 

لْي دْعُ ن ادِي ه ۥُ 17 لا  ف 

ما   یس
ح
 و ہ آ پنے 

ن 
 

 

ی
  
ئ

 مجلس کو  ن لالے۔ کی  و ن

Then let him call his associates; 

ن دْعُ ٱلزَّب انِي ة   18 لا  س 

ر شتون کو ن لاتے ہیں ہم بھی جلد ہی
ف
 کے 

 

 ح

 

 ۔د و ر

We will call the angels of Hell. 

 ۩ك لََّ لَ  تُطِعْهُ و ٱسْجُدْ و ٱقْت رِب  19 ع1

 ر گز نہیں
ہ

ر ب  حاصل کرتے ن ا لکل آ س)جھوٹے( کی 
ق
ا نہ کا( 

 

ا آ و ر سجدہ کرتےر ہنا آ و ر  )آ للہ جل س

 

  نہ کرن

 

 ر ہنا۔ آ ظا عب

No! Do not obey him. But prostrate and draw near [to Allah]. 
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ياتها 97-( حْمَنِ   >سورةالقدر > (5۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >  الرَّ

 
 

ج 
دْرِ  القدر1 صلے هُ فِى ل يْل ةِ ٱلْق  لْنٰ   إِنَّآ أ نز 

( کو نہا یقیناً

 

ر آ  ن
ق
  ہم نے آ س )

ی
 

 

ر کت و آ لی ت
ی 

  
ل
(

 

 ل  کیا ( میںآ لقدر  ةل ی  ر آ ب

 

ا ر

 

 ۔ن

Indeed, We sent the Qur'an down during the Night of Decree. 

دْرِ  2 ط ىٰك  م ا ل يْل ةُ ٱلْق  آ أ دْر  م   و 

  آ و ر  تم کیا
ل
 ہے؟۔ کیا آ لقدر  ةل ی  جانو!۔ کہ 

And what can make you know what is the Night of Decree? 

ؔ    ط هْرٍ  3  نْ أ لْفِ ش  يْرٌ مِّ دْرِ خ   ل يْل ةُ ٱلْق 

 
ل
 آ ر  ةل ی  

 

 ر
ہ
 سے بہتر ہے۔ نمہینو آ لقدر 

The Night of Decree is better than a thousand months. 

ؔ   لا ل ٰٓئِك ةُ  4  لُ ٱلْم  بِّهِم مِّن كُلِّ ت ن زَّ ا بِإِذْنِ ر  وحُ فِيه   مْرٍ أ  و ٱلرُّ

ر شتے آ و ر  ر و ح)آ لامین آ س میں
ف

 کا حکم لے کر آ ترتے ہیں (آ پنے ر ب  کی

 

 ر  ن ا ب
ہ
 سے )پور ےسا ل کے لئے( 

 

 ب

 

 ۔آ جار

The angels and the Spirit descend therein by permission of their Lord for every 

matter. 

لٰ مٌ  5 ع1 جْرِ س  طْل عِ ٱلْف  تَّىٰ م   هِى  ح 

ک  سرآ سر سلامتییہ

 

(طلوعِ فجر ن

 

 (ہے ۔ سلامتی )ہی )ر آ ب
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Peace it is until the emergence of dawn. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 1746 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1746 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها 98-( حْمَنِ   >سورةالبينة > (8۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >  الرَّ

 
 

رُوا۟ مِنْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ و ٱلْمُشْرِ  البينة1 لا ف  تَّىٰ ت أْتِي هُمُ ٱلْب  ل مْ ي كُنِ ٱلَّذِين  ك  كِّين  ح  ن ةُ كِين  مُنف   يِّ

ر  لوگ آ و ر  مشرکین آ ہلِ کتاب  میں
ف
 کے ن ا س کوئی)قطعی سے  کا

 

ک آ ن

 

  ر ہنے و آ لے نہ تھے ج ب  ن

 

 نہ آ  جائے۔ ٹھوس  د لیل ( ن ا ر

Those who disbelieved among the People of the Scripture and the polytheists were 
not to be parted [from misbelief] until there came to them clear evidence - 

سُولٌ مِّن   2 لا ر ةً  ٱللِّٰ ر   ي تْلُوا۟ صُحُفًا مُّط هَّ

 پڑھ کر سنا ئے۔ صحیفے ہمطہر و  ن ا کیز ر سول جو آ نہیں کن  طرف سے آ   آ للہ کی

A Messenger from Allah, reciting purified scriptures 

ا كُتُبٌ ق يِّم ةٌ  3 ط  فِيه 

 ہون۔ ہوئی لکھی و صاف ن ا تیں ھین ا لکل سید جن میں

Within which are correct writings. 

ق  ٱلَّذِين  أُوتُوا۟ ٱلْكِتٰ ب  إِلََّ مِن ب عْدِ م   4 ط رَّ م ا ت ف  ن ةُ ا و  تْهُمُ ٱلْب يِّ آء   ج 

ر قون میں
ف
 (۔)بٹے پڑے ہیں و ہ تو  و آ ضح د لائل کے آ  جانے کے بعد ہی بٹے  پڑے ہیں آ و ر  آ ہل کتاب  جو 

Nor did those who were given the Scripture become divided until after there had 

come to them clear evidence. 
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 5 ط
آ أُمِرُوٓا۟ إِلََّ لِي عْبُدُوا۟  م  ل وٰة  و  مُخْلِصِين  ل هُ ٱل ٱللّٰ  و  يُقِيمُوا۟ ٱلصَّ آء  و  ين  حُن ف  يُؤْتُوا۟ ٱلزَّك وٰة  ۚ دِّ

يِّم ةِ  لِك  دِينُ ٱلْق  ذٰ   و 

 کو تو بس 

 

 تھا کہ  گیا ا ن  حکم د   یہیحالانکہ آ ن
ن 

و   ُ
س
ک

 کر ہوئے صرف آ للہ کی کےلئے خالص کرتے (آ سیعباد تیں یسا ر   یعنی)ینہو کرد   

 

 یںعباد ب

  قائم کر

 

 کو یںآ و ر  نمار

 

 آ و ر  ر

 

  تو نہا یہیآ و ر   یںد   ہ
ی
 

 

 ہے۔ ینو صاف د   ھاسید ت

And they were not commanded except to worship Allah, [being] sincere to Him in 
religion, inclining to truth, and to establish prayer and to give zakah. And that is the 
correct religion. 

 6 ط
رُوا۟ مِنْ أ هْلِ ٱلْكِتٰ بِ و ٱلْمُشْرِكِين   ف  آ ۚ أُ فِ إِنَّ ٱلَّذِين  ك  لِدِين  فِيه  نَّم  خٰ  ه  و۟ل ٰٓئِك  هُمْ ى ن ارِ ج 

رُّ ٱلْب رِيَّةِ   ش 

ر  لوگ آ و ر  مشرکین آ ہلِ کتاب  میں بیشک
ف
مخلوق  یلوگ سا ر   یہگے  ہیںر   آ س میں ہمیش پڑے ہون گے )آ و ر ( ہمیشہ آ  گ میں جہنم کی   سے  کا

 ۔ہیں ینبدتر میں

Indeed, they who disbelieved among the People of the Scripture and the polytheists 

will be in the fire of Hell, abiding eternally therein. Those are the worst of creatures. 

7 ط البينة  تِ أُو۟ل ٰٓئِك    لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  يْرُ ٱلْب رِيَّةِ هُ إِنَّ ٱلَّذِين  ء   مْ خ 

 یماجو لوگ آ   آ لبتہ 

 

 ۔ہیں ینبہتر لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہےو ہ تمام خلقت میں ن

Indeed, they who have believed and done righteous deeds - those are the best of 

creatures. 

 8 ع1
ا نَّٰتُ ع دْنٍ ت جْرِى مِن ت حْتِه  بِّهِمْ ج  ز آؤُهُمْ عِند  ر  آ أ ب دًا ۖ  ج  لِدِين  فِيه  رُ خٰ  ضِى   ٱلْْ نْهٰ   ٱللُّٰ رَّ

بَّه ۥُ شِى  ر  لِك  لِم نْ خ  نْهُ ۚ ذٰ  ضُوا۟ ع  ر  نْهُمْ و   ع 
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 کی

 

 کے ر ب  کے ہان آ ن

 

 ہیں جزآ   ہمیشہ آ ن

 

 میں ہیں یجار   یںنہر جن کے د آ من میں ر ہنے کے و ہ ن ا غاب

 

  ر ہیں ہمیش ہمیشہ و ہ آ ن

 

گے۔ آ للہ آ ن

ا  ر ہا۔ یہہو گئے )آ و ر ( ہوآ  آ و ر  و ہ آ للہ سے ر آ ضی سے ر آ ضی

 

 ر ن

 

  صرف( آ س کے لئے ہے جو آ پنے ر ب  سے د

 

 )آ عزآ ر

Their reward with Allah will be gardens of perpetual residence beneath which rivers 
flow, wherein they will abide forever, Allah being pleased with them and they with 
Him. That is for whoever has feared his Lord. 
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ياتها 99-( حْمَنِ > سورةالزلزلة > (8۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن > الرَّ

 
 

ا الزلزلة1 لا  إِذ ا زُلْزِل تِ ٱلْْ رْضُ زِلْز ال ه 

 مین

 

 آ لی یپور   ج ب  ر

 

  د

 

 سے جھنجور

 

 ۔جائے گی شدب

When the earth is shaken with its [final] earthquake 

ا 2 لا ال ه  تِ ٱلْْ رْضُ أ ثْق  ج   و أ خْر 

 مین

 

 ر  کرے گی آ و ر  ر
ہ
 ۔آ پنے سا ر ے بوجھ  نکال ن ا 

And the earth discharges its burdens 

ا 3 ج نُ م ا ل ه  نسٰ  ق ال  ٱلِْْ  و 

 کہے گا کہ آ سے کیا

 

سا ن

 

ن
 ہے؟۔ ہوگیا آ و ر  آ 

And man says, "What is [wrong] with it?" - 

ثُ أ خْب ار ه ا 4 لا دِّ ئِذٍ تُح   ي وْم 

 و ہ آ پنی

 

 بیا یںتمام خبر آ س د ن

 

 ۔کرد ے گی ن

That Day, it will report its news 

ابِأ نَّ  5 ط ىٰ ل ه  بَّك  أ وْح   ر 

 ہوگا۔ حکم کیا یہیتمہار ے ر ب  نے آ س کو  نکہکیو
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Because your Lord has commanded it. 

ل هُمْ  6 ط وْا۟ أ عْمٰ  ئِذٍ ي صْدُرُ ٱلنَّاسُ أ شْت اتًا لِّيُر   ي وْم 

 بنی

 

 متفرق و  ج د آ  ج د آ  ہی آ س د ن

 

سا ن

 

ن
ا کہ آ نہیں نکلیں نوع آ 

 

 کے آ عمال )کے نتائج( د کھاد  گے ن

 

 آ ن
ی
ے

 

ئ
 ۔جائیں 

That Day, the people will depart separated [into categories] to be shown [the result 

of] their deeds. 

يْرًا ي ر ه ۥُ 7 ط ال  ذ رَّةٍ خ  لْ مِثْق   ف م ن ي عْم 

ر بھی
ی 
ر آ 
ی 
 ر ہ 

 

 لے گا۔ یکھو ہ آ س کو د   ہوگی کی نیکی کوئی تو جس نے د

So whoever does an atom's weight of good will see it, 

رًّا ي ر ه ۥُ 8 ع1 ال  ذ رَّةٍ ش  لْ مِثْق  م ن ي عْم   و 

ر کوئی
ی 
ر آ 
ی 
 ر ہ 

 

ر آ ئی آ و ر جس نے د
ی 

 لے گا۔ یکھو ہ آ سے د   ہوگی کی 

And whoever does an atom's weight of evil will see it. 
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ياتها100-( حْمَنِ >سورةالعاديات >(11۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

بْحًا العاديات1 لا  و ٱلْعٰ دِيٰ تِ ض 

 و ن کی

 

 نے و آ لے گھور

 

 ہانپتے ہوئے د و ر

 

 ۔ قسم ہے!۔آ ن

By the racers, panting, 

 ف ٱلْمُورِيٰ تِ ق دْحًا 2 لا

 ۔نکا لنے و آ لون کی ا نن  پھر)پتھرپر(سم مار کرچنگار  

And the producers of sparks [when] striking 

تِ صُبْحًا 3 لا  ف ٱلْمُغِيرٰ 

 د ھاو آ  بولنے و آ لون کی

 

ت
ق
 ۔پھر صبح کے و 

And the chargers at dawn, 

قْعًا 4 لا  ۦن   ف أ ث رْن  بِهِ

 آ تے ہیں

 

 ۔پھر آ س موقع پرجوگرد  و  غبار  آ ر

Stirring up thereby [clouds of] dust, 

مْعًا 5 لا  ۦج  طْن  بِهِ س   ف و 
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 د شمن کی

 

ت
ق
 میں پھر آ س و 

 

 ۔گھس جاتے ہیں  فوح

Arriving thereby in the center collectively, 

 ۦل ك نُودٌ  6 ج بِّهِ ن  لِر  نسٰ   إِنَّ ٱلِْْ

ا شکرآ  ہے۔ یقینی

 

 آ  ن

 

ر
ی 
 آ پنے ر ب  کا 

 

سا ن

 

ن
 طور  پرآ 

Indeed mankind, to his Lord, is ungrateful. 

هِيدٌ  7 ج لِك  ل ش  ل ىٰ ذٰ   ۥع   و إِنَّهُ

 ہے۔ آ و ر  ن لاشبہ و ہ آ س پر گوآ ہ بھی

And indeed, he is to that a witness. 

دِيدٌ  8 ط يْرِ ل ش   ۥلِحُبِّ ٱلْخ  إِنَّهُ  و 

 آ  شد محبت میں  و ہ  مال کی آ و ر  بیشک

 

ر
ی 

 ہے۔ د  ن  

And indeed he is, in love of wealth, intense. 

 أ ف لَ  ي عْل مُ إِذ ا بُعْثِر  م ا فِى ٱلْقُبُورِ  ۞ 9 لا

 کو نہیں کیا

 

ت
ق
 ہے؟۔ جائے گاجوقبرو ن میں جانتا کہ ج ب   نکال لیا پھرو ہ آ س و 

But does he not know that when the contents of the graves are scattered 

دُورِ  10 لا ل  م ا فِى ٱلصُّ حُصِّ  و 
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 ر  کر د   میں نسینو بھیآ و ر  جو 
ہ
ا 

 

 جائے گا۔ ا  ن  )چھپا(ہے و ہ ظ

And that within the breasts is obtained, 

 11 ع1

 العاديات
بِيرٌ  ئِذٍ لَّخ  بَّهُم بِهِمْ ي وْم   إِنَّ ر 

 ر  لمحہ ن ا خبر ہوگا۔ بیشک
ہ
 سے 

 

 کے حالاب

 

 کا ر ب  آ ن

 

 آ ن

 

 آ س د ن

Indeed, their Lord with them, that Day, is [fully] Acquainted. 
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ياتها 101-( حْمَنِ >سورةالقارعة > (11۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ارِع ةُ  القارعة1 لا  ٱلْق 

 آ لنے و آ لی

 

 ۔کھڑ کھڑآ د

The Striking Calamity - 

ارِع ةُ  2 ج  م ا ٱلْق 

 آ لنے و آ لی کیا

 

 ۔؟ہےو ہ کھڑ کھڑآ د

What is the Striking Calamity? 

ارِع ةُ  3 ط ىٰك  م ا ٱلْق  آ أ دْر  م   و 

 آ لنے و آ لی جانو!۔کیا آ و ر  تم کیا

 

 ۔؟ہےو ہ کھڑ کھڑآ د

And what can make you know what is the Striking Calamity? 

بْثُوثِ  4 لا ٱلْف ر اشِ ٱلْم   ي وْم  ي كُونُ ٱلنَّاسُ ك 

 سب  بنی

 

 بکھرے ہوئے پرو آ نون کی جس د ن

 

سا ن

 

ن
 طرح ہون گے۔ نوع آ 

It is the Day when people will be like moths, dispersed, 

ٱلْعِهْنِ ٱلْم نفُوشِ  5 ط ت كُونُ ٱلْجِب الُ ك   و 
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  د ھنکی

 

ر نگی  ہوئی آ و ر  پہار
ی 
گ 

 

 گے۔ ہوجائیں جیسے ر و ئی ر ن

And the mountains will be like wool, fluffed up. 

زِينُه ۥُ 6 لا  ف أ مَّا م ن ث قُل تْ م وٰ 

 ہون گے۔ یتو جس کے)آ عمال کے( پلڑے بھار  

Then as for one whose scales are heavy [with good deeds], 

ةٍ رَّاضِي ةٍ  7 ط  ف هُو  فِى عِيش 

 میں و ہ من پسند عیش

 

 ہو گا۔ و عشرب

He will be in a pleasant life. 

زِينُه ۥُ و أ مَّا م نْ  8 لا فَّتْ م وٰ   خ 

 گے۔ تو جس کے)آ عمال کے( پلڑے ہلکے نکلیں

But as for one whose scales are light, 

 ۥه اوِي ةٌ  9 ط  ف أُمُّهُ

 کا ٹھکانہ ہاو  

 

 ہوگا۔ یہآ ن

His refuge will be an abyss. 

ىٰك  م ا هِي هْ  10 ط آ أ دْر  م   و 

 ہے؟۔ چیز کیا یہجانو!۔ کہ ہاو   آ و ر  تم کیا
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And what can make you know what that is? 

 11 ع1

 القارعة
امِي ةٌ   ن ارٌ ح 

 آ  گ ہے۔ ہوئی د ہکتی کن  (آ  )جہنم کی

It is a Fire, intensely hot. 
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ياتها 102- حْمَنِ >سورةالتكاثر > (8۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ىٰكُمُ ٱلتَّك اثُرُ  التكاثر1 لا  أ لْه 

  کی (ن ا ہمیتم کو  )مال میں

 

ر ب

 

کی
 ۔ا  ن  خوآ ہش نے غافل  کر د   

Competition in [worldly] increase diverts you 

ابِر   2 ط تَّىٰ زُرْتُمُ ٱلْم ق   ح 

ک کہ تم قبرو ن میں نیہا

 

 جاپہنچے۔  ن

Until you visit the graveyards. 

وْف  ت عْل مُون   ك لََّ  3 لا  س 

 ر گز نہیں
ہ

 لو گے۔ یب!۔ عنقر

 

 تم جان

No! You are going to know. 

وْف  ت عْل مُون   4 ط لََّ س   ثُمَّ ك 

 ر گز نہیں
ہ
 معلوم ہو جائے گا۔  تمہیں یب!۔عنقرپھر 

Then no! You are going to know. 

 ك لََّ ل وْ ت عْل مُون  عِلْم  ٱلْي قِينِ  5 ط

 ر گز نہیں
ہ

 کہ تم لوگ 

 

 لیتے یقینی! کاس

 

 ۔ طور  پرجان
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No! If you only knew with knowledge of certainty... 

حِيم   6 لا وُنَّ ٱلْج   ل ت ر 

 کو د  

 

 ح

 

 لوگے۔ یکھآ لبتہ تم ضرو ر  د و ر

You will surely see the Hellfire. 

ا ع يْن  ٱلْي قِينِ  7 لا وُنَّه   ثُمَّ ل ت ر 

 می

 

 لو گے۔ یکھآ  نکھ سےد   و آ لی یقین پھرآ لبتہ تم آ س کولار

Then you will surely see it with the eye of certainty. 

ئِذٍ ع نِ ٱلنَّعِيمِ  8 ع1  ثُمَّ ل تُسْ ـ لُنَّ ي وْم 

 تم سے )آ للہ کی

 

 پرس ہو گی (نعمتون کے ن ا ر ے میںپھر آ س د ن

 

 ۔ضرو ر  ن ا ر

Then you will surely be asked that Day about pleasure. 
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ياتها 103-( حْمَنِ >سورةالعصر > (3۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 و ٱلْع صْرِ  العصر1 لا

 مانے کی

 

 قسم ہے !۔ر

By time, 

ن  ل فِى خُسْرٍ  2 لا نسٰ   إِنَّ ٱلِْْ

 خسار ے میں یقینی

 

سا ن

 

ن
 ہے۔ طور  پر آ 

Indeed, mankind is in loss, 

وْا۟  3 ع1 ت و اص  تِ و  لِحٰ  مِلُوا۟ ٱلصَّٰ ام نُوا۟ و ع  بْرِ إِلََّ ٱلَّذِين  ء  وْا۟ بِٱلصَّ ت و اص  قِّ و    بِٱلْح 

 لوگون کے جو آ  

 

 یماسوآ ئے آ ن

 

ا کید د و سرے کو حق کی کن  لائے آ و ر عمل صالح  کرتے ر ہے۔آ و ر  آ   ن

 

 کرتے ر ہے۔ نصیحت آ و ر صبر کی  ن

Except for those who have believed and done righteous deeds and advised each 
other to truth and advised each other to patience. 
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ياتها 104-( حْمَنِ >سورةالهمزة > (9۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

يْلٌ لِّكُلِّ  الهمزة1 لا  هُم ز ةٍ لُّم ز ةٍ و 

 ر طعنہ مار نے و آ لےعیب
ہ

ر ن ا د    لگانے و آ لے کے لئےتباہی 
ی 
 ہے۔ یو  

Woe to every scorner and mocker 

ه ۥُ 2 لا د  م ع  م الًَ و ع دَّ  ٱلَّذِى ج 

 آ و ر  آ سے گن گن کر ر کھا۔ جس نے مال جمع کیا

Who collects wealth and [continuously] counts it. 

بُ  3 ج ه ۥُ ي حْس  ۥٓ أ خْل د  ال هُ  أ نَّ م 

ا  ہےکہ آ س کا مال  ہمیشہ لو ہ خیا

 

 آ س  کےن ا س ر ہے گا۔ کرن

He thinks that his wealth will make him immortal. 

ز 
 ك لََّ ۖ ل يُنب ذ نَّ فِى ٱلْحُط م ةِ  4 صلے

 ر  گز نہیں
ہ

مہ میں
جط

 آ لا جائے گا۔ !۔ و ہ ضرو ر  

 

 د

No! He will surely be thrown into the Crusher. 

ىٰك  م ا ٱلْحُط م ةُ  5 ط آ أ دْر  م   و 

مہ کیا آ و ر  تم کیا
جط

 ہے؟۔ جانو!۔ کہ 
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And what can make you know what is the Crusher? 

ةُ  ٱللِّٰ ن ارُ  6 لا  ٱلْمُوق د 

 آ  گ ہے۔ ہوئی خوب  بھڑکائی و ہ آ للہ  کی

It is the fire of Allah, [eternally] fueled, 

ةِ  7 ط دِ   ـ ل ى ٱلْْ فْ  ٱلَّتِى ت طَّلِعُ ع 

ک جا پہنچے گی

 

 ۔جو د لون د ماغون  ن

Which mounts directed at the hearts. 

ةٌ  8 لا د  ل يْهِم مُّؤْص  ا ع   إِنَّه 

 پر بند کر د  آ لبتہ 

 

 ر  طرف سے آ ن
ہ
 ۔جائے گی یجو 

Indeed, Hellfire will be closed down upon them 

ةٍ فِى  9 ع1 د   ع م دٍ مُّم دَّ

 ۔)شعلون کے( لمبے لمبے ستونون میں

In extended columns. 
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ياتها 105-( حْمَنِ >سورة الفيل > (5۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

1 ط الفيل  بِ ٱلْفِيلِ   بُّك  بِأ صْحٰ  يْف  ف ع ل  ر   أ ل مْ ت ر  ك 

 ۔؟سلوک کیا  و آ لون کے سا تھ کیا تمہار ے ر ب  نے ہاتھی کہغور  کیایکھاد   تم نے نہیں کیا

Have you not considered, [O Muhammad], how your Lord dealt with the 
companions of the elephant? 

هُمْ فِى ت ضْلِيلٍ  2 لا يْد   أ ل مْ ي جْع لْ ك 

 کی کیا

 

 ۔ا ؟ن  کر د   چالون کو بےکار  نہیں آ س نے آ ن

Did He not make their plan into misguidance? 

ل يْهِمْ ط يْرًا أ ب ابِيل   3 لا ل  ع   و أ رْس 

 پر  آ ن ا بیلو ر آ  آ  

 

 د   پرندے جھنڈ کے جھنڈ بھیج ن
ی
ے

 

ئ
 ۔

And He sent against them birds in flocks, 

يلٍ  4 لا ار ةٍ مِّن سِجِّ  ت رْمِيهِم بِحِج 

 پر کھنگر نما 

 

 تھے۔ پھینکتے ا نن  کنکرجو آ ن

Striking them with stones of hard clay, 

ع صْفٍ مَّأْكُولٍ  5 ع1 ع ل هُمْ ك   ف ج 
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 کو)مو

 

 ۔گیا  ا  ن  مانند کر د   کے( کھائے چبائےہوئےبھو سے کی نیشیوپس آ ن

And He made them like eaten straw. 
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ياتها 106-( حْمَنِ بِسْمِ >سورة قريش > (4۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

1 لا قريش  يْشٍ   يلٰ فِ قُر   لِْ

ر 
ق

 و جہ سے۔ کو)آ من سے( مانوس کرنے کی یش

For the accustomed security of the Quraysh - 

يْفِ يإِ  2 ج ت آءِ و ٱلصَّ  لٰ فِهِمْ رِحْل ة  ٱلشِّ

 کو جو)ن لا خوف و  

 

ر (سرد  آ ن
ط

 

ج
 ۔ا  ن  کے سفر سے مانوس کرد   آ و ر  گرمی ی

Their accustomed security [in] the caravan of winter and summer - 

بَّ هٰ ذ ا ٱلْب يْتِ  3 لا لْي عْبُدُوا۟ ر   ف 

 کو چاہیے

 

 کیا کعبہ(کے ر ب  کی خانۂ یعنیکہ آ س گھر ) پس آ ن

 

 ۔یںکرعباد ب

Let them worship the Lord of this House, 

وْفٍ  4 ع1 نْ خ  ن هُم مِّ ام   ٱلَّذِىٓ أ طْع م هُم مِّن جُوعٍ و ء 

 کو بھوک میں

 

ا   د   جس نے آ ن

 

 کو خوف میں ا  ن  کھان

 

 ۔ا  ن  آ من عطا کرد   آ و ر آ ن

Who has fed them, [saving them] from hunger and made them safe, [saving them] 
from fear. 
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ياتها107-( حْمَنِ >سورةالماعون > (7۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ينِ  الماعون1 ط بُ بِٱلدِّ يْت  ٱلَّذِى يُك ذِّ  أ ر ء 

ا  ہے؟۔ یکھاتم نے آ س شخص کو د   کیا

 

لان

 

ھی
 
ح

(کو 

 

 جو جزآ  و  سزآ  )کے د ن

Have you seen the one who denies the Recompense? 

لِك  ٱلَّذِى ي دُعُّ ٱلْي تِيم   2 لا  ف ذٰ 

 ہے۔ یتاکو د ھکے د  یتیمہے جو  و ہی یہپس 

For that is the one who drives away the orphan 

ل ىٰ ط ع امِ ٱلْمِسْكِينِ  3 ط  و لَ  ي حُضُّ ع 

ھلانے کی آ و ر  مسکین

ک

ا  

 

 ۔یتاد   نہیں ترغیب کو کھان

And does not encourage the feeding of the poor. 

لِّين   4 لا يْلٌ لِّلْمُص   ف و 

   یسےپس آ 

 

ر ن ا د   کے لئے تباہی نیونمار
ی 
 ہے۔ یو  

So woe to those who pray 

اهُون   5 لا تِهِمْ س  لَ   ٱلَّذِين  هُمْ ع ن ص 

 و ن کی جوآ پنی

 

 ۔طرف سے غافل ر ہتے ہیں نمار
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[But] who are heedless of their prayer - 

 يُر آءُون   ٱلَّذِين  هُمْ  6 لا

 ۔کرتے ہیں یکار   ا  ن  جو ر  

Those who make show [of their deeds] 

ي مْن عُون  ٱلْم اعُون   7 ع1  و 

ر تنے کی
ی 
 ۔ہیںیتےمنع کر د   سےبھی و ن(چیز)معمولی آ و ر  

And withhold [simple] assistance. 
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ياتها 108-( حْمَنِ >سورةالكوثر > (3۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

 إِنَّآ أ عْط يْنٰ ك  ٱلْك وْث ر   الكوثر1 ط

 ہے۔ ہم نے تم کو کوثر عطا کییقیناً( )آ ےنبی 

Indeed, We have granted you, [O Muhammad], al-Kawthar. 

رْ  2 ط بِّك  و ٱنْح  لِّ لِر   ف ص 

ر ن ا نی پس آ پنے ر ب  کے لئے ہی
ق
  پڑھاکرو آ و ر  

 

 ۔کرو  کیا بھی نمار

So pray to your Lord and sacrifice [to Him alone]. 

انِئ ك  هُو  ٱلْْ بْت رُ  3 ع1  إِنَّ ش 

 ر ہے گا۔ تمہار آ  د شمن ہی بیشک

 

ا ن

 

س

 

ن
ا م و  

 

 بے ن

Indeed, your enemy is the one cut off. 

 

 

 

 

 



 1768 ر         
ق

 کریم 

 

                     ترجمہآ نگلش  آ ر د و  بمعہآ  ن

Page 1768 of 1777 
https://quranexcel.com 
 
 

 

ياتها109-( حْمَنِ بِسْمِ >سورةالكافرون > (6۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

ا ٱلْكٰ فِرُون   الكافرون1 لا  قُلْ ي ٰٓأ يُّه 

ر و !۔
ف
 کہہ د و  کہ آ ے کا

Say, "O disbelievers, 

 لَ ٓ أ عْبُدُ م ا ت عْبُدُون   2 لا

 کی میں

 

 ن ا لکل  نہیں آ ن

 

ا جن  کی عباد ب

 

 کرتے ہو۔ کرن

 

 تم عباد ب

I do not worship what you worship. 

آ أ عْبُدُ  3 ج بِدُون  م   و لَ ٓ أ نتُمْ عٰ 

ا  ہون آ س کی میں آ و ر  جس )آ للہ ( کی

 

 کرن

 

  کرنے و آ لے نہیں عباد ب

 

 ہو۔ تم عباد ب

Nor are you worshippers of what I worship. 

ابِدٌ مَّا ع ب دتُّمْ  4 لا  و لَ ٓ أ ن ا۠ ع 

  کی آ و ر  نہ تو میں

 

 کرنے و آ لا ہون جن کی آ ن

 

 کیا عباد ب

 

 ہو۔ کرتےتم عباد ب

Nor will I be a worshipper of what you worship. 

آ أ عْبُدُ  5 ط بِدُون  م   و لَ ٓ أ نتُمْ عٰ 

 کرنے و آ لے ہوجس کی تم آ س )آ للہ(کی آ و ر  نہ ہی

 

 کیا میں عباد ب

 

ا  عباد ب

 

 ہون۔ کرن
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Nor will you be worshippers of what I worship. 

لِى  دِينِ  6 ع1  ل كُمْ دِينُكُمْ و 

 ہے۔ یند   آ  لئے میر ےآ و ر  میر ین)آ  گاہ و ہو(تمہار ے لئے تمہار آ  د  

For you is your religion, and for me is my religion." 
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ياتها 110-( حْمَنِ >سورةالنصر > (3۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمدن >الرَّ

 
 

آء  ن صْرُ  النصر1 لا تْحُ  ٱللِّٰ إِذ ا ج   و ٱلْف 

 (۔آ و ر  فتح )حاصل ہو گئی مدد  آ   پہنچی ج ب  آ للہ  کی

When the victory of Allah has come and the conquest, 

ر أ يْت  ٱلنَّاس  ي دْخُلُون  فِى دِينِ  2 لا  أ فْو اجًا ٱللِّٰ و 

 آ للہ کے د   کہلیا یکھنے د  آ و ر  تم 

 

 د ر  فوح

 

 ۔د آ خل ہو ر ہے ہیں میں ینلوگ فوح

And you see the people entering into the religion of Allah in multitudes, 

ان  ت وَّا 3 ع1  ۥك  بِّك  و ٱسْت غْفِرْهُ ۚ إِنَّهُ مْدِ ر  بِّحْ بِح   بًاف س 

 (بیا یعنی)کے سا تھ تسبیح یفتعر پس آ پنے ر ب  کی

 

ا ر  کےآ و صاف و  کلماب
 
ف 
 

 

 آ لعْ
ِ
ِ ر ب 

 

ا ن

 

 س

 

و ہ  مانگتے ر ہو بیشک سے معافی کرتے ر ہوآ و ر  آ سی ن

  نہا
ی
 

 

 معاف کرنے و آ لا ہے۔ ت

Then exalt [Him] with praise of your Lord and ask forgiveness of Him. Indeed, He is 
ever Accepting of repentance. 
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ياتها 111-( حْمَنِ  >سورةالمسد > (5۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ت بَّ  المسد1 ط بٍ و  آ أ بِى ل ه   ت بَّتْ ي د 

ر ن ا د  ہو گیا
ی 
 گئےآ و ر  و ہ ہ لاک و  

 

 ۔آ بولہب کے د و نون ہاتھ ٹوب

May the hands of Abu Lahab be ruined, and ruined is he. 

آ  2 ط ب  م  م ا ك س   ۥو  الُهُ نْهُ م   أ غْن ىٰ ع 

 ۔ا  ن  جو کچھ آ س نے کما  آ و ر  نہ ہی ا  ن  آ س کے کچھ کام آ    نہ تو آ س کا مال ہی

His wealth will not avail him or that which he gained. 

ج 
بٍ  3 صلے ي صْل ىٰ ن ارًا ذ ات  ل ه   س 

 ھکتی

 

ر
ی 
 آ ل د   آ  گ میں ہوئی و ہ جلد 

 

 جائے گا۔ ا  ن  د

He will [enter to] burn in a Fire of [blazing] flame 

ط بِ  4 ج مَّال ة  ٱلْح   ۥح   و ٱمْر أ تُهُ

 ۔تھی ا کرتین  سر پر آ ٹھا ھنیندجو آ   بھی یبیو آ و ر  آ س کی

And his wife [as well] - the carrier of firewood. 

دٍ  5 ع1 بْلٌ مِّن مَّس   فِى جِيدِه ا ح 
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 ۔ہو گی ر سّی ہوئی بٹی مونج کی آ س کے گلے میں

Around her neck is a rope of [twisted] fiber. 
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ياتها112-( حْمَنِ >سورةالإخلاص > (4۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک >الرَّ

 
 

دٌ  ٱللُّٰ قُلْ هُو   الإخلاص1 ج  أ ح 

 یکتاکہہ د و  کہ آ للہ صرف و آ حد و  
ک
 ہے۔ ہی لای  آ 

Say, "He is Allah, [who is] One, 

م دُ  ٱللُّٰ  2 ج  ٱلصَّ

  آ للہ )سب  سے(بے پرو آ ہ و بےنیا

 

 ہے۔ ر

Allah, the Eternal Refuge. 

ل مْ يُول دْ  3 لا لِدْ و   ل مْ ي 

 ۔کا بیٹا کسی کا ن ا ب  ہے آ و ر  نہ ہی نہ توکسی

He neither begets nor is born, 

ل مْ ي كُن  4 ع1 دٌ و   ۥكُفُوًا أ ح   لَّهُ

 میں بھی کن  آ   آ و ر  کوئی

 

ا نہ( کا ہمسرو ہم پلہ  نہیں آ س)کائناب

 

 ہے۔ آ للہ جل س

Nor is there to Him any equivalent." 
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ياتها 113-( حْمَنِ  >سورةالفلق > (5۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

ل قِ قُلْ  الفلق1 لا بِّ ٱلْف   أ عُوذُ بِر 

 آ    پناہ میں کہہ د و کہ میں

 

 ۔ ہون صبح کے ر ب  کی ا  ن

Say, "I seek refuge in the Lord of daybreak 

ل ق   2 لا رِّ م ا خ   مِن ش 

 ر  آ س چیز
ہ

 ۔کی آ  کے شر سے جو آ س نے پید 

From the evil of that which He created 

رِّ غ اسِقٍ إِذ ا  3 لا مِن ش  ق ب  و   و 

 کی

 

ا ر   آ و ر  ر آ ب

 

 کے شر سے ج ب  و ہ چھا جائے۔ یکین

And from the evil of darkness when it settles 

دِ  4 لا ثٰ تِ فِى ٱلْعُق  رِّ ٱلنَّفَّٰ مِن ش   و 

 کے شر سےبھی

 

ر ہون پر پھونکیں  آ و ر آ ن
ِ گ
 ۔ہیں مار تی جو 

And from the evil of the blowers in knots 

رِّ  5 ع1 مِن ش  د  و  اسِدٍ إِذ ا ح س   ح 

 ج ب  و ہ حسد کرنے لگ جائے۔  آ و ر حاسد کے شر سےبھی
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And from the evil of an envier when he envies." 
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ياتها114-( حْمَنِ  >سورةالناس > (6۔اَٰ ِ الرَّ حِيمِ  بِسْمِ اللََّ  >ةيمک > الرَّ

 
 

بِّ ٱلنَّاسِ قُلْ  الناس1 لا  أ عُوذُ بِر 

سا نون کے ر ب  کی کہہ د و  کہ میں

 

ن
 میں آ   پناہ   آ 

 

 ہون ۔  ا  ن

Say, "I seek refuge in the Lord of mankind, 

لِكِ ٱلنَّاسِ  2 لا  م 

سا نون کاحقیقی

 

ن
ا ہ ہے۔ جوسا ر ے آ 

 

 ن ا د س

The Sovereign of mankind. 

 إِلٰ هِ ٱلنَّاسِ  3 لا

سا نون کی

 

ن
 کے لائق ہے۔ جوسب  آ 

 

 عباد ب

The God of mankind, 

نَّاسِ  4 لا سْو اسِ ٱلْخ  رِّ ٱلْو   مِن ش 

ا  ہے۔

 

 آ لنے و آ لے کے شر سے جو)خناس( ن ا ر  ن ا ر  پلٹ کر آ  ن

 

 آ سُ و سوسہ د

From the evil of the retreating whisperer - 

سْوِسُ فِى صُدُورِ ٱلنَّاسِ  5 لا  ٱلَّذِى يُو 

 آ لتا ہے۔ میں نجو لوگون کے سینو

 

 و سوسے د
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Who whispers [evil] into the breasts of mankind - 

 مِن  ٱلْجِنَّةِ و ٱلنَّاسِ  6 ع1

و ن میں

 

ئ
ِ
ج 
سا نون میں ا  ن  سے ہو  خوآ ہ و ہ 

 

ن
 سے۔ آ 

From among the jinn and mankind." 

 


